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Vorwort. 


Der Zweck, welchen der Verfaſſer bei Bearbeitung des gegenwaͤrtigen 
Werkes vor Augen hatte x ging dahin, dem Freunde der italieniſchen Sprache 
ein ſolches Woͤrterbuch in die Hand zu geben, wie deren ſchon in andern neuern 
Sprachen, namentlich der engliſchen und franzoͤſiſchen, vorhanden ſind, d. h. 
ein Woͤrterbuch, das, bei einem mäßigen Umfange, in Bezug auf Vollftän- 
digkeit und Reichhaltigkeit an Phraſen und erlaͤuternden Beiſpielen 
den größern und voluminoͤſen Werken dieſer Art nicht unwuͤrdig zur Seite zu 
ſtellen ſei. Um dieſen Zweck moͤglichſt zu erreichen, war es daher noͤthig und 
raͤthlich, daſſelbe von dem Wuſte gaͤnzlich veralteter und aus dem Gebrauche 
gekommener Wörter (wie ſolche in groͤßern lexikaliſchen Werken haͤufig vofkom⸗ 
men) frei zu erhalten, ohne jedoch diejenigen auszuſchließen, welche zum 
Verſtehen der aͤltern italieniſchen ſowohl als deutſchen Klaffifer unentbehrlich 
ſind; ferner alle uͤberfluͤſſigen und unnoͤthigen Anfuͤhrungen von Beiſpielen zu 
vermeiden, um deſto mehr Raum für das wirklich Nuͤtzliche und zum Verſtaͤndniß 
der Umgangs⸗ und Schriftſprache weſentlich Erforderliche zu gewinnen, welche 
nothwendige Raumerſparniß namentlich auch durch die ſorgfaͤltigſte typogra⸗ 

phiſche Oekonomie und durch Anwendung entſprechender Abkuͤrzungen erzielt 
worden iſt. 

Die eigentlichen und Grundbedeutungen der Woͤrter in beiden Theilen 
ſind von den uneigentlichen und abgeleiteten durch einen Strichpunkt geſchieden, 
und die gaͤnzlich abweichenden, oder nur in einzelnen Redensarten vorkommenden 
in kurzen Beiſpielen erlaͤuternd hinzugefuͤgt, und durch paſſende Zeichen ange⸗ 
geben worden, ob ein Wort oder eine Redensart zu den veralteten, weniger 
Woräuchlichen, gemeinen, oder zu den dichteriſchen gehöre. 


VI 


In Betreff der gum Verſtaͤndniß und zur nähern Erläuterung nothwen⸗ 
digen Phraſen und ſprichwoͤrtlichen Ausdruͤcke iſt in beiden Theilen, um das 
Auffinden zu erleichtern, die alphabetiſche Ordnung befolgt, die einer jeden 
Sprache eigenthuͤmlichen Sprichwoͤrter aber am Schlufe beigefügt. 

Anlangend die techniſchen und den einzelnen Wiſſenſchaften ausſchließlich 
zugehoͤrenden Ausdruͤcke, ſo ſind alle diejenigen in der Aſtronomie, Botanik, 
Chemie, Jurisprudenz, Malerei, Medicin, Muſik, Naturgeſchichte, Philoſophie zc. 
vorkommenden Woͤrter und Bezeichnungen aufgenommen worden, welche in 
der italieniſchen ſowohl als in der deutſchen Sprache gebräuchlich find, mit 
gaͤnzlicher Weglaſſung derer, welche nur den Gelehrten von Profeſſion angehen; 
dagegen aber auf die kaufmaͤnniſchen Bene Kunſtausdruͤcke beſondere 
Ruͤckſicht genommen worden. 

Die Betonung betreffend, ſo iſt dieſelbe im italieniſch-deutſchen Theile 
durch die gewöhnlichen und bekannten Zeichen ausgedruͤckt; im deutſch-italieni— 
ſchen Theile aber die Bezeichnung der Laͤnge und Kuͤrze der Silben durch 
horizontale Striche und Halbkreiſe mit daruͤber befindlichem Accente als die 
paſſendere und angemeſſenere vorgezogen worden. | 

Uebrigens ift auf die Correktur, als auf etwas bei lexikaliſchen Werken 
ganz Weſentliches, die grofite Sorgfalt und Aufmerkſamkeit verwendet und 
das ganze Werk nach voͤlliger Beendigung einer nochmaligen genauen Durchſicht 
unterworfen worden, da die Stereotypie den Vortheil gewaͤhrte, das etwa 
Ueberſehene oder noch zu Verbeſſernde zu berichtigen oder abzuaͤndern. 

Was die Ausſtattung des Werkes anlangt, ſo iſt hinſichtlich der Deutlichkeit 
und Reinheit der Schrift und aͤußern Eleganz Alles gethan worden, um den 
gerechten Anforderungen des Publikums zu genuͤgen und die Anſchaffung 
deſſelben auch dem minder Bemittelten moͤglich zu machen. 


Der Vertasser. 


Erklärung 


der gebrauchten Abkuͤrzungen und Zeichen 


agg en aggettivo e Eigenſchaftz wert. 

agg. u m. .. aggettivo numerale................... Zahlwort. 

o articoli dd Urtikel. 

No. reh 8 Nebenwort. 

comp bee comparativa— Komparatir. 

con g . ... conginnzione It nenn Bindewort. 

FV diminutivo——ᷣ . . .. Berkleinetungswer: 

SS ee ECCELEra a nea ARR u. ſ. w. 

8 it femmining gs Hauptwort weiblichen Geſchlechts 
n fumiliarmente . q . a da im gemeinen Leben gebräuchlich. 
ſig . . figuratamente........ 2 2ꝛ2ꝙ 2 vildlich. 

n interjezione . . Ausruf, Empfindungs wert. 

F irregolar eee q 2... unteßelmäßig. 

CC maseolinßaa—uꝛéꝓ V'ꝛiwꝛ . . . Hauptwott maͤnnlichen Geſchlechts 
n. es e ran Hauptwert ſächlichen Geſchlechts. 
R Partei,, Mittelwert. 

D 8 .. plu rale. . ... Kehrzabl. 

pron......... RE pronome .... .. Fütwett. 

Uri proverbio, proverbialmente ........ Sprichwort, ſprichwörtlich. 

pr d preposizione ................... . . ... Votwert. 

E ELRENe . qualche cosa 2 . etwas 

FFF „ vedi J ea ſiehe. 

sup.......... . 4 SUpOrlativo Ls o . ieo. Superlativ. 

v. 2 . . .. verbo utti vo FERNEN tbätiges Seitwert. 

v. imp. ..... verbo im personale EN unperſönliches Reitwort. 

. PREISER SER verbo neutro - . untbãtiges Zeitwort. 

Ver lla . verbo reciproco........0 00 beziehliches, oder zurückfühtendes Reitwort 
b. reg. verbo regol are . regelmäßiges Zeitwert 

. -..... . . VOCE antiea 2 —— 2 ..... betaltetes Wert. 

f... .. voce poco usataa . . ... ..... wenig gebtäuchliches Wort. 
1. . . . . voce popol are . pöbelbaftes Wort, pöbelhafte Nedensart 
5. . . . . . . voce poetie ...... . 2... .. Fdichteriſches Wert, dichteriſche Medendart 
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Erklärung 


der Abkuͤrzungen in Bezug auf die eigenthuͤmlichen Ausdruͤcke 
in der Kunſt, den Wiſſenſchaften ꝛc. 


(agr.) Termine d’Agricoltura........... 
(alg-)....... - degli Algebraisti ...... 
(anat.)...... - degli Anatomici....... 
(arald.). - d’Araldica............... 
(arch.)...... - d'Architettura ......... 
(archib.) - degli Archibugieri.... 
(aritm.). - d’Aritmetica............ 
(artigl.)..... - degli Artiglieri........ 
(astrol.)..... - degli Astrologi......... 
(astron.) . degli Astronomici..... 
(batt.)....... - de’ Battilori............ 
(bosc.) — de’ Boscajuoli.......... 
(bot.). . — de’ Botanıcı............. 
(bott.)...... s — de’ Bottaj................ 
(oaec.) - de' Caeciatori 
(cald.)....... — de' Calderaj............ 
(ealx.) . - de’ Calzolaj............. 
(capp.)...... - de’ Cappellaj........... 
(card.)...... -— de’ Cardatori........... 
(earr.)...... . de’ Carradori...... ssi 
(cart. ) ...... = de’ Cartieri............. 
(eavall.) . de’ Cavallerizzi 
(ehim.).. - de' Chimici............. 
(chir.)...... - de’ Chirurgi............ 
(Snell). - de’ Coltellinaj.......... 
(e.) — di Commercio 
(came)...  - de’ Conciatori.......... 
(we)... - di Cucina................ 
(cueitr.) - delle Cucitrici......... 
(dor.). - de’ Doratori............ 
(diott.)...... - di Diottrica............. 
(eccl.).. - ecclesiastico..........., 
(fabbr.)..... - de’ Fabbri............... 
(falc.) — de’ Falconieri.......... 
(falegn.).... - de' Falegnami.......... 
(arm.) — de“ Farmacisti......... 
(ſerr.) — de’ Ferraj............... 
(A.) — de’ Filosofi.............. 
(älol.) - di Filologia............. 
(Be)... - di Fisica ................ 
(forn.)...... - de Fornaj............... 
(fortif.)..... - di Fortificazione....... 
(fun.) .. - de’ Funajuoli........... 
(geogr.) - de’ Geografi............, 
(gem.) — de’ Geometri ........... 
(gett.)....... - de’ Gettatori............ 
(giard.)..... - de’ Giardinieri......... 


Kunſtansdtuck beim Uderbane. 


in der Algebra. 

in der Anatomie. 

in der Wappenkunde 
in der Bankunſt. 
beim Büchſen macher. 
in der Rechenkunſt. 
in der Geſchützkunſt. 
in der Sterndeuteknuſt. 
in der Sternkunde. 
beim Goldſchläger. 

in der Borſtwiſſenſchaft. 
in der pflanzenkunde. 
deim Böttcher. 

beim Jäger. 

der Kupferſchmiede. 
deim Schuhmacher. 
beim Hutmacher. 
beim Wollkãmmer. 
beim Wagenmacher. 
beim Paplermacher. 
in der Reitkunſt. 

in der Chemie. 

in der Wundarzeneikunde. 
beim Reſſerſchmiede. 
im Handel. 

beim Gerber. 

in der Kochkunſt. 

la der Nabterei. 

deim Vergoldet. 

in der Diopttik. 

im Kirchenweſen. 
beim Schmiede. 

in der Falkenierkunſt. 
beim Zimmermann. 
deim U potbeker. 

beim Eiſenarbeiter. 
in der Philoſophie. 

in der Sprachkunde. 
in der Phopfif. 

beim Bäcker. 

in der Kriegsbankunde. 
beim Seiler. 

in der Geographie. 

in der Geometrie. 
beim Schriftgießer. 
beim Gärtner. 


— ZZ .... 


(gioj.) Termine de' Giojellieri.......... Kunſtausdruck beim Inwelierer. 
(giuoc.)..... di Giuoco................ - - beim Spiele. 

(siur.) di Giurisprudenza... - — in der Rechts wiſſenſchaft. 
(gram. ) di Grammatica — — in der Sptachlebte. 
(idr.) der!’ Idrauliei - - in der Waſſerbaukunſt. 
(intagl.) degl’ Intagliatori....... - — beim Kupferſtecher. 
(up.) de’ Lapidarj............ < — - beim Steinſchneider. 
(lastr.) ...... de’ Lastricatori........ — — deim Steinſetzet. 
(latt.) ... de’ Lattaj................. deim Klempner. 
(leg.). legale. e — nin der Geſetzgebung. 
(legn.) . . de’ Legnajuoli .. deim Tiſchler. 

(libr. ) de’ Libraj . — deim Buchbändler. 
(log.) di I. ogica ..... — in der Logik. 
(macell.) de’ Macellaj . — - beim Fleiſcher. 
(magn.)..... de“ Magnaj ............... - - deim Schloſſer. 
(manisc.) de’ Maniscal chi e beim Hufſchmiede. 
(mar. ) di Marine ria - - beim Seeweſen. 
(mat.)....... de’ Matematici.......... - — im ter Mathematik. 
(mecc.) ..... de’ Meccanici............ - der Mechaniker. 
(med.) de’ Medici . - in der Arzeneiwiſſenſchaft. 
(merc.) Seles de’ Mercanti............. — (è der Kaufleute. 
(metall. ). di Metallurgia - — in der Metallurgie. 
(mil.) militare . — — deim Soldatenweſen. 
(min.) de’ Minat ori — — beim Bergbaue. 
(mitol.)—. di Mitolog ia — in der Mytbologie. 
(mugn.) ... de’ Mugnaj — — beim Müller. 

(mur.) de’ Muratori — — beim Maurer. 
(mus.). di Musica................. - — in der Muſik. 
(nat.) de' Naturalisti.......... — — inder Maturlebre. 
(oref.) . degli Oreſici nm = beim Goldarbeiter. 
(oriuol.) . degli Orinolaj........... — - beim Uhrmacher. 
(ou.) . degli Ottici . = = fn der Dytit. 

(pann aj.) de’ Pannajnoli......... . - deim Tuchmacher. 
(pell.) . de' Pellicciaj ........... = — beim Kürſchner. 
(pent.) de’ Pentolaj.............. - - beim Töpfer. 
(pesc.).... de' Pescatori............ — deim Fiſcher. 

( peu.) de' Pettinajuoli......... — — beim Kammmachet. 
(pitt.) de' Pittori................ — — ir der Malerei. 
(poet.) della Poesia............. - irn der Dichtkunſt 
(pros) della Prosodia . in der Berdkunſt. 
(rett.)....... de' Rettorici ............ = in der Kedekunſt. 
(sal.) . . di Salina . im Salzweſen. 

( cart.) de’ Sarti . — — beim Schneider. 
(scult.) degli Scultori .. in der Biltbauertunf. 
(sell. de' Sellaj.................. - — beim Sattler. 
(spilt.)...... de’ Spilla - — deim Nadler. 
(stagn.) de’ Stamaj . - - deim Linngießer. 
(stemp.).... de’ Stampatori.......... - — beim Buchdrucker. 
(ieol.) de’ Teolos i - — in der Theologie. 
(tess.) de' Tessitori........... - — beim Weber. 

(tint.) de' Tint ori - beim Färber. 

(torn.) de’ Tornitori....... - - beim Drechsler. 
(voter.) de’ Veterinar)...........  -  - in der Thierargeneifunte. 
(vetr.)....... de' Vetraj................. ßdeim Glaſet. 
(vigo.)...... de' Vignajuoli .......... - - beim Weingärtner. 
(zecc.) . di Zecca................0.. - — mim Münzweſen. 
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Abb 


A, m. e., das A, ein Selbſtlantet und Abbachino,zn. Einmaleins, n. 
der erſte Buchſt abe des italien. Alpha⸗Abbachista, m. gute Rechnet, 


betes; dall’a alla z, rem Anfange 
3 e 
„rp. (toc einem Bokale ad: par- 
a alcuno, einen ſyrechen), zu, 
anf, au, bei, in, mit, von, für, gegen, 
nach, ungefähr, über, unter; a occhi 
chiusi, mit geſchloſſenen Augen; a 
forza, mit Gewalt; a levante, gegen 
Den; a ponente, gegen Belen; a 
mezza notte, um Mitternaht; oggi 
a otto, heute über acht Tage; a bene, 
nach Wunſch, glücklich; a cavallo, zu 
pferde; a giuoco, zum Scherze; a 
destra, zur Rechten; a pena, mit 
Mibe, kaum; esser a casa, jn Haufe 
fein; sedere a tavola, bei Tiſche 
fiten; insistere a q. e., auf etwas 
beſteben; alla francese, auf Frau- 
jöſiſch; pensare a q. e., an etwas 
denken; a sua vita, bei ſeinem Leben; 
consentire a q. e., in etwas cintoile 
ligen; a bocca aperta, mit offenem 
Nunde; a maniera, uach Art; im- 
parare a memoria, anzwenbig ler- 
nen; a che ora! ju welcher Stunde? 
aver a caro, lieb haben; aver a 
mano, bei ber Sand haben; a che? 
wozu a caso, jafällis; a fatica, 
mit Mibe; poco a poco, nach und 
nach; passo a passo, Schtitt ter 
Schritt; a Lre a tre, je brei und brei. 
A (ſtatt ai), art. pi. ben, denen. 
Ababbéccio VA 
unbebachtſamer Meiſe, ohne Borbe · 
dacht, in der Eile. 
A baca,/. indianlſche Hanf, m. 
A bacchetta, v. Bacchetta. 
A bacio, avo. nach Norben qu,notd: 
warts. Saule, /. 
Aba eo, m. (ereh.) Platte auf der 
Abadèssa,/ Mebtiffin, f. 
Abadia,f. Abtei, / 
Abämbera, v. Ababbeccio. 
A bao, v. Conduttore. 
bard 6380, ab. ohne Sattel. 
Abastanza,v. tanza. 
Abate, m. Abt, m.; der ſich wie ein 
Weltgeiſ licher kleidet. 
Abatino, m. kleine Abt; junge 
WMeltgeiſtliche, m. 
Abatone, m. tide, fette Abt, m. 
Abazia,v. ia. 
Aba 214le, agg. der Abtei gehörig, 
abteilich. 
Abbacare, v. a. berechnen; - v. n. 
iich verirren, irte werden, irre reden; 


erwagen. 

Abbacchiare, v. a. mit dem 
Stecke herunterſchlagen (Friibte tc.); 
den Ruth benehmen. 

„ gute ober geübte 


Rechenmeiſter, m. 
14 bbacimento, ın. Angriff, in. 
bbacinamento, zu. Berblen⸗ 
dung, / chen, verblen den. 

Abbaceinare, v. a. blind ma: 

Abbaccinato, part. geblendet; 
getrübt, verdunkelt, trübe, nebelig. 

Abba co, zu. Rechenkunſt, /-; avere 
il poco =, wenig Verſtand beſitzen. 

Abba dare, v. n. Achtung geben, 
aufmerken; zögern. i 

Abhadessa,j. Aebtiſſin, /. 

Abbadia, . Abtei, /. a 

Abbadis la, /. kleine Abtei, /. 

Abbagliaggine, /. Blendung; 
fig. Verdunkelung, /. 

Abbagliamento, m. Verbleu⸗ 
dung; Kerfinfterung, /; fig. Viend: 
werk, n. Betrug, au. 

Abbagliante, part. blendend. 

+Abbaglianza,f. v. Abbaglia- 
mento. 

Abbagliare, v. a. durch ſtarkes 
richt blenden; fig. verblenden, täus 
ſchen; — v. . gebiendet ſein; nicht gut 
feben können; fehlen, ſich irren, ſich 
täuſchen; ſich beſtechen laſſen. 

Abbagliata nente, «vv. auf eine 
verblendete Urt. (blendet. 

Abbagliato, part. geblendet, vere 

Abbagliatore, m. Verblendet, m. 

Abbaglio,v. Abbagliamento. 

Abbajamento, m. Bellen, Ge 
bell, Kläffen, N. 

Abb aj ante, part. bellend. 

Abbaj are, v. re. bellen, kläffen; 
unbeſonnen reden; ſchelten, belfern; 
aus plaudern; tadeln; can che abba- 
ja, non morde, prov. der Hund, 
welcher viel bellt, beißt nicht; uomo, 
che troppo abbaja, za men di 

uel che paja, prov. der Prables 
ik ein ſchlechter Zahler. 

Ab bajatore, m. der Beller; fig. 
Schwatzer, m. Läſtermaul, m. Vers 
leumder, mm. 

Albbajatrice, /. Kläfferin; Gg. 
Schwätzetin, Berleumderin, / 

Abbajatura, /. v. Abbajamento. 

Abb aj o, v. Abbajamento. 

Abbaino, m. Dachfeuſter, Kapp⸗ 


feuſter, n. 3 
Abballare, } v. a. einballlren, 
Abballinare,f einpaden. 


Abbambagiare, v. az. mit Baum« 
wolle ausſtopfen, wattiren. 

fAbbampare, v. Avvampare. 

Abbandonamento, m. Berlaf 
fen, Ueberlaſſen, Preidgeben, n.; Bere 
laſſung; Verlaſſenheit, /. hülfloſe 
Buſt and; Kleinmuth, m. Verzagt⸗ 
beit, /. 


edmeria, f. 
tAbbachidre, v. Abbachista !Abbandonante, part. verlaſſenb. 


Ital. WR. I. 


Abb 


Abbandonare,v.a. gänzlich tere 
laſſen; unterlaſſen; überlaſſen, fab» 
ren laſſen, aufgeben, verzichten; —rsi, 
v. r. ſich Preis geben, ſich überlaſſen; 
ſich geben laſſen; den Muth ſinken laſ⸗ 
ſen, ſich nicht getrauen, verzagen; in 
Ohnmacht ſinken; — al giuoco, ſich 
dem Spiele ergeben. 

Abbandonatamente, go. obne 
Zurückhaltung, ohne Nückſicht; amare 
-, ſterblich verliebt fein; correre - 
über Hals und Kopf laufen. 

Abbandonatiss imo, 488. u . 
völlig verlaſſen, ohne alle Huͤlfe. a 2 

Abbandonato, part. verlaſſen; „ 
entblößt, beraubt; einfam; con ab- 
handonate redini, mit verbangtem 
Bügel. 

Abbandonatore, zn. Verlaſſer, 
der, welcher im Stiche läßt, m. 

Abbandonevolmente, v. Ab- 
bandonatamente. 

Abbandono, m. (u. Abbando- 
namento), Berlaſſung; (comm.) Ue 
berlaſſung (der verſicherten Güter), /.; 
mettere in -, verlaſſen; vivere in 
—, bülflos leben, verlaſſen fein; ein⸗ 
ſam leben. [sliamento. 

Abbarbagliamento, b. Abba- 

Abbarbagli are, v. Abbagliare. 

Abbarbagliato, part. vetblen ; 
det; fig. verwirrt. 

Abbarbäglio, bv. Abbagli o. 

Abbarbicare (Albarbicarsi) v. 
n. Wurzel ſchlagen, einwurzeln. 

Abbarbicato, part. gewurzelt; 
fig. eingewurzelt, ganz jur Gewohn⸗ 
heit geworden. 9 

Abbarcare, v. a. aufhäufen, 1 
Ghober ſetzen, aufſpeichern. 

Abbarrare, v. Barrare. 

Abbarrat o, part. verſpertt. 

Abbaruffamento, m. Bermir- 
rung, Unorbuung, /. 

Abbaruffare, v. a. verwirren; 
im Unorbnung bringen, (die Haate) 

ufen; v. r. -rsi, ſich taufen, ſich 
algen, ſich ſchlagen. [ier zauſt. 

Abbaruffato, part. verwirrt, 

Abbas zagione, f. Eruledri⸗ 

Abbassamento, m.f gung, /.; 
Sinken, Fallen (des Preifes), n. 

Abbassare, v. a. etniedtigen, bere 
unterlegen; , v. n. ſinken; ſich ver · 
mindern; fallen (vom Waſſer und 
vom Thermometer); il giorno ab- 
bassa, der Tag neigt ſich; il sole 
abbassa, die Sonne geht unter; — il 
capo, den Kopf beugen; — gli occhi. 
die Augen niederſchlagenz lo- 
glio, den Stolz beugen; — il prezzo. 
den preis berabicten; — le vele, 
(mer.) die Segel fireiben; — la voce, 
die Stimme mäßigen, Icifer reden; die 
Stimme ſiaken 1 


2 Abb 


Abbassato, part. erniedtigt (v. 
Abbassare). 
Abbasso, 6. Basso. 
Abbastanza, avv. genug, dine 
länglich. [tung, Entartung, /. 
Abbastardimento, m. Abar⸗ 
Alhastardire, b. n. ans der 
Art ſchlagen. 
Abbastinnare, v. a. mit Voll⸗ 
werken befeſtigen. 
Albbastonare, o. Bastonare. 
Albatacchiare, v. a. berunter 
ſchlagen (Früchte vom Baume). 
Abbate, m. Abt, m. 
Abhattere, v. a. niedetwerfen, ju 
Boden werfen, umwerfen, umreißen, 
umſtürzen; umbauen, fällen; (von 
der Summe) abzieben; fir. abſchaffen, 
abſtellen; den Muth benebmen; - un 
bastimento, (mar. ) ein Schiff auf die 
Seite legen; - l'orgoglio, den Stolz 
demüthigen; - le vele, (mar.) eins 
4 reffen; —rsi, v. r. zufällig treffen, que 
— fällig begegnen; zufällig geſcheben. 
Abbattimento, »n. Umwerfen, 
umtreiß en; Fällen, u.; fir. Niederge⸗ 
ſchlagenheit; Muthloſigkeit, J; Tref⸗ 
fen, u.; per —, zufälliget Weiſe, durch 
Rufall. 
Abbuttitore, m. der nicderfbligt, 
niederreißt; Rerfiörer, n. 
1 Abbettuta /. v. Abbattimento. 
Abbattuto, part. niedergeſchla⸗ 
gen: fie. mutblos, entkräftet. 
Abbatuffolare, v. a. unter ein⸗ 
ander mengen, zuſammenwirren. 
Abbazia, /. Abtei, /. 
Abbaziale, agg. zur Abtei gehs⸗ 
Abbe ce, u. Abblecl. [tig, äbtlich. 
Abbecedario, m. Abcbuch; al 
pbabetiſche Vergeihniß, n. 
Abbellare, v. . verſchönern; ande 
ſchmücken; , v. n. gefallen, belieben; 
-rsi, v.r. ſich verſchönern; ſich putzen. 
Abbellimento, m. Berfbone 
tung, Anszlerung, £ Schmuck, Sie ⸗ 
rath, n.; fig. Schminke / Betrug, m. 
Abbellire, v. Abbellare. 
Abbellitore, m. Verſchöneret; 
Ausſchmücker, m. 
Abbellitura,f.v. Abbellimento. 
Ab bench, avo. ebwohl, obſchen. 
Abbendare, v. Bendare. 
Ahbertescare, v. a. mit einem 
Gerüfte oder eiuer Zugbrücke befehl» 
gen; -rsi, v. r. fig. ſich verwahren; 
ſich zur Wehre ſtellen. 
Abbeveraggio, o. Beveraggio. 
Abbeverare, v. a. (das Bieh) 
tranken; - una nave, (mur. ) ein nen» 
erbautes Schiff mit Waſſer füllen, um 
zn un ob es dicht if; fig. cine 
ern. 


ſchlã 
Ahbeveraticcio,\ m. Reige, 
Bartneige, / 


Abbeverato, 
Abbeveratoj o, m. Tränke, J.; 
Sanftrog (für das Vieh), m. Ganf: 
napfben, n. 
î bi ab bd, v. Abbicci. 

bbia dare, o. a. mit Hafer 
füttern. 
pAbbiata, f. Erfahrung, £. 
$Abbicare, v. Ammucchiare. 
Abbicch, m. Abc, Ulpbabet, n.; 


Abb 


S ˙ . ——. — ————.—.. —... ri —̃ ˙[2—Ü— .. 8—ö1—ðx;ĩ! @ 
esser all'-, nech im Abe fein, nur f AbLbominanza, / v. Albo- 


die erſten Anfangsgründe kennen. 
fAbbiendo, v. Abbiente. 

FAbbientare, v. Abilitare. 

fAbbiente, 48. babend; fähig; 
tüchtig, geſchickt. 

Abbiettamente, avv. niedrig, 
verworfen, auf eine niedrige Art; nie 
derträchtig. 

Abbiettare, v. Abbassare. 

Abbiettezz a, Di Abbie- 

+Abhiettrtudine,f zione. 

Albbietto, agg. ſchlecht, verächt⸗ 
lich, verwerfen, niederträchtig. 

Abbiezione, /. Verächtlichkeit, 
Verworfenbeit. Niederträchtigkeit/.;- 
d'animo, Kleinmüthigkeit, /. 

Abbigliamento, zn. Kleidung, f. 
Putz, Schmuck, m. 

Abbigliare, b. a. zieren, putzen, 
ausſchmücken, verzieren; ankleiden; 
-rsi, r. r. ſich ſchmücken, ſich putzen. 

fAbbindolamento, an. Hinter 
gebung, Ueberliſtung, / 

Abbindolare, v. a. bintergeben, 
überliſten; rsi, v. r. ſich verwirren. 


Abl, indolatura, f. v. Ab- 

Abbindolazione, f ‚bindola- 
mento. 

+Abbinccare,v.n. glucken (wie 
die Henne). [tbinfeit, /. 


fAbbiosciaggine,/. Kleinmü⸗ 

fAbbiosciare,n.a. fallen; -rsi, 
b. r. den Mutb verlieren. 

F Abbos cia to, part. nieberge 
ſchlagen, muthlos. 

Abbisognante, part. betürftig. 

Abbisognare, v. Bisognare. 

Abbisognoso, m Bisounoso. 

Abbissare, v. Abissare. 

Abbisso,v. Abisso. 

Abbittare, v. a. (mar.) dat Une 
kertan befeſtigen. [ſtreichen. 

Abbitumare, v. a. (mit Hatz) be 
Abbiura, v. Abbiurazione. 

bbiurare, v. a. abſchwören; 
verlaſſen, ſich los ſagen. 

Abbiurazione, f. Abſchwörung 
(des Glaubens), / 

1 Abbo, ſtatt ho. 

Abboccamento, m. Untertedung, 
Rufammentanft; Mündung; (mus.) 
Anſatz, m. 

Abboccare,a. b. mit den Zähnen 
faſſen, anbeißen; (ein Blasinſtrument) 
an den Mund ſetzen; rei, v. r. ih 
ſchnäbeln; ſich unterreden; zuſammen⸗ 
kommen; in einen Wortſtreit gera⸗ 
then; handgemein werden; vino ab- 
boccato, liebliche, mundende Wein, n. 

Abboccatojo,m. Mündung (des 
Schmelzofens), /. 

Abboccatura, / Mündung, Dölle, 
J.; Fenſterkreuz, n. 

F Abbocconare, v. «a. zetbreckeln. 

Abbocconato, purt. in Bißchen 
jerlegt, perbrodelt. 

bboli re, v. Abolire. 

Abbombars i, o. r. feucht werden, 
durchweichen; v. Impinzare. [arculiò. 

Abbominabile, agg. abſchenlich, 

Abbominamento, m. Abſchen; 
Greuel, m. [bile. 

Abbo minando, v. Abbomina- 


minio. 

Abbominare, v. a. verabſcheuen. 

Abbominatore, M. Betabſcheuer, 
Berwünſcher, ın. 

Abbominatrice, J. die Abscheu 
bat, Verabſcheuende, /. 

Abbominazione, J. Verabſcheu⸗ 
ung, /. Abſcheu, Ekel, .; aver in -, 
verabſcheuen. 

Abbhominévole, agg. abſcheulich. 

Abhominevolmente, avv. ab- 
ſcheulich, mit Abſcheu. 

Abbominio, uin. Gerabſchenung, 

Abſcheu, n. 

Abbominosamente, v. Abbo- 
minevolmente. 

Ahbominoso, v. Abbaminabile. 

Abhonacciamento, m. Ruhe, 
Meeresſtille, f. 

Abbonacciare, v. a. ſtillen; 
berubigen, beſänftigen; —, v. u. e b. . 
tubig werden (vom Meere); fig. fi 
beruhigen. Meere). 

Abbonaceiato, part. tubig (vom 

Abbonamento, m. Berbeſſerung. 
Umelieration; (com.) Anerkennung 
einer Rechnung, /. 

Abbonare, v. a. verbeſſern; gut 
machen; (com.) eine Rechnung aner⸗ 
kennen. 

Abbonazz are, b. Abbonacciare. 

F Abbondamento, m. v. Ab- 
bondanza. [jabtreic. 

Abbondante, part. reichlich; 

Abbondantemente, avo. im 
Ueberfluſſe, in Menge. 

Abbondanza, . Ueberfluß, Reich» 
tbum, m. große Menge, /. 

Abbondanzetta, /. geringe Ue 
berfluß, geringe Vorrath, u. 

Abbondanziere, m. proviant⸗ 
verwalter, Proviantmeiſter, n. 

Abbondare, bv. n. im Ueberfluſſe 
haben, reichlich verſehen ſein, vollauf 
haben; in Menge vorhanden fein. 

Abbondevole,\ agg.baufig,3able 

Abbondante, f reich. 

Abbondevolezza, /. Meberfluß, 
.; Menge, /. 

Abbondevolmente, v. Abbon- 
dantemente. 

+Abbondezza,f. v. Abbon- 

+Ahbondo, m. danza. 

+Abbondosamente, v. Ab 
bondantemente. 

Abbondos o, v. Abbondante. 

Abbonire, v. a. gut machen; tere 
beſſern; beſänftigen, beſchwichtigen. 
geneigt machen. 

Abbonito, part. v. Abbonire. 

Abbordaggio, m. (mar.) guſam- 
menſtoßen der Schiffe, Entern, n. 

Abbordare, v. a. an Berd legen; 
fig. ſich einem nähern, auf einen gue 
treten. [dell verwandeln. 

1Abbordellare, v. a. in ein Bot- 

Abbor do, m. (Mar.) Angriff eines 
feindlichen Schiffes, m. Anbordlegen, 
n.; uomo di facile -, ein Mann, ver 
welchem man leicht Zutritt findet, zu⸗ 
gängliche Mann, m. 

Ahborracciamento, zn. Ueber- 
eilung, Verwirrung; Pfuſcherti, /. 


Abb 


Abb 


Abi 3 


Abborracciare, v. a. unterein⸗ 
ender werfen; chenbin machen, leicht⸗ 
x arbeiten, yfuſchen; ungebührlich 

en. 


$Abborracciatamente, avv. 
ebenbin, eber flächlich, hochſt nadlafe 
fig, pfuſchermäßig. [ſcher, m. 
Abborraceia tore, m. Yu 
gAbborrare, v. a. mit Scheer⸗ 
wolle ausfüllen, vollſtopfen; fig. mit 
uanußen Dingen aufüllen, etwas Ue: 
berfiuffiget binzuthun. 
Abborrente, part. verabſcheuend, 
haffend. 
Abborrevole, agg. abſcheulich. 
Abborrimento, m. Berabſcheu⸗ 
ung, f. Abſchen, m. 
Abborrire, v. a. terabibenen. 


Abborritissimo, agg. sup. 
nanzlid verabſcheut. 
Abborritore, m. Berabſcheuer, 
Serabſcheuende, m. 


Abbottare, v. n. rsi, v. r. ſich 
aafũllen; anſchtoellen; ib aufblähen. 
tAbbottinamento, m. Pplünde⸗ 
tung; Emrorung, /. 
tAl\bottinare, v. a. die Beute 
vertbeilen; —rsi, v. r. ſich emporen, 
ſich auflehnen. 
Abbottinatore, m. Auſtührer, 
Unfwiegler, Reuterer, m. 
Ahhottonare, v. a. zuknöpfen. 
Abbottonatura, f. Rebe Knos 
fe, /. 
Abbozzamento, v. Abbozzo. 
Abbozz are, v. a. den etſten Ent 
wurf machen, entwerken; im Umriſſe 
darſtellen, f(Riggiren; aus dem Grob» 
ſt en bearbeiten. 
$Abbozzata,f. v. Abbozzo. 
Albozzaticcio, agg. eberfläch⸗ 
Lò entworfen, cbenbin; unreif. 
Abbozzat o, part. v. Abbozzare. 
Abbozzatnre, m. der den erſten 
dstwurf macht, Skigzirer, m. 
Abbozzatura,/.\ entwurf, Riß, 
Abbé zz o, m. Umrit, Plan, 
[ten) fi einſpinnen. 


in. 
Abbozzolarzsi, . r. (den Juſek⸗ 


Abbracciabosco, mn. Geiß · 
blatt, u. (mung, / 
Abbraceiamento, m. Umar⸗ 


Abbracei ante, part. umatmend. 
Abbracciare, v. a. umarmen, 
umhalſen; umfaffen, umſchließ en, um: 
klammern; in f& faſſen; — un par- 
tito, einen Entſchluß faſſen; = un 
negozio, ein Geſchäft unternebmen; 
’occasio die Gelegenheit er⸗ 
greifen; troppo abbraccia, 
nulla strigne, prov. wer zu viel 
anfängt, beendet nichts; rei, v. r. 
fib nmarmen, ſich an klammern. 
Albracciare, v. Abbraccia- 
mento. 
Abbraceciata, J. gegenfeitige Um» 
atmung Mebrerer, /. 
Abbraceiato, part. 
umgeben; reichlich verſehen. 
Abbracciatoje, / pl. Bängel 
chen der Gold ſchmlede, n. pl. 
Abbraceio, v. Abbracciamento. 
Abbraccioni, quo. umarmend, 
unter Umarmungen. 


umarmt, 


tAbbraciare, 

tAbbragiare, 
Sen verbrennen. 

Abbrancare, v. a. mit den Kral⸗ 
len faffen, anpacken, mit Heftigkeit 
ergreifen; auf einen Trupp verſam⸗ 
meln; (mar.) (Galeerenſklaven) zu⸗ 
ſammenbinden, zuſammenketten. 

Abbreviamento, pn. Berkür⸗ 
zung, Abkürzung, /. 

Abbreviare, v. a. verkürzen, ab: 
kürzen, kurz faſſen. 

Abbreviativo, agg. verkützend. 

Abbreviato, part. verkürzt. 

Abbreviatore, zn. Verkürzer, 
Abkürzer; Ausfertiger der päpſtlichen 
Breven, in. 

Abbreviatura, f. Abkützung (ei⸗ 
ned Wortes), Ubbreviatur, /. 

Abbreviazione, /. v. Abbre- 
viamento. 

Abbrezzare, v. Abbrividare. 

ZAbbriccare,v. a. f&leudern. 

Abbrigliamento, m. prächtige 
Raum, m. 

Abbrigliato, part. aufgezäumt. 

Abbrivare, v. u. (mar.) vom 
Lande abſtoß en, in See ſtechen. 

Abbrividare, v. n. ver Kälte 
arten, fröſteln, ſchauern. 

Abbrividato, part. flare vor 
Kälte, fröſtelnd. 

Abbrividire, v. Abbrividare. 

Abbrivo, u. (Mar.) volle Kauf ei⸗ 
nes Schiffes, m. 

Abbronzacchiare, v. a. an der 
Oberfläche verfengen. 

Abbronzamento, m. Verſen⸗ 
gung, Bräunung (durch die Sonnen⸗ 
ſtrahlen), /. 

Abbronzare, v. a. an der Ober⸗ 
fläche verſengen, ſengen; bräunen (von 
Sonnenſtrablen). 

Abbronzato, part. verſengt, von 
der Sonne verbrannt. 

Abbrostire, v. a. toten, braun 
teten. 

Abbrostitura, / Röſtung, 7. 
Röſt en, n. 

Abbrostolire, v. Abbrostire. 
Albruciacchiare, v. a. auf 
der Oberfäche anbrennen, verſengen. 
Abbrueiamento, m. Berbren⸗ 
nung, J. Brennen, u. Brand, . 

Feuersbrunſt, /. 

Abbruciante, part. vetbrenuend. 

Abbruciare, v. a. verbrennen, 
abbrennen; =, v. n. große Hitze empſtu⸗ 
den, vor Hitze glühen. 

Abbruciaticcio, a. auf der 
Oberfläche verbraunt, verſengt. 

Abbruciato, part. verbrannt; 
ven der Sonne verbrannt; — di da- 
nari, blutatm, dettelarm, I ganz ab» 
gebrannt. 

Abbrumgato, agg. (mar.) von 
Würmern zerfreſſen. 

Abbrunamento, m. Braunung, 
Schwärzung, f. 

Abbrunare, v.a. bräunen, ſchwätz⸗ 
lich machen; Trauer anlegen. 

Abbrunato, part. gebraunt. 

Abbrunimento, v. Abbruna- 
mento. 


v. a. entzünden, 
zu glühenden ob: 


Abbrunire, v. Abbrunare; , 
v. n. braun werden, braunen, ſchwärz⸗ 
lich werden. 

Abbrus care, v. «a. (capp.) die 
langen daare abſengen. 

F Abbrusciare, b. Abbruciare. 

Abbrustiare, v. u. die Stoppeln 
abſengen. 

Abbrustalare, v. g. (cuc.) braun 
röſten, anbrennen. 

Abbrustolato, pere. gercitet, an: 
gedrennt. 

Ahbruttire, v. 4. verunſtalten. 

Abbucinare, v. Buciuare. 

Abbujare, v. a. verfinſtern; fix. 
verbergen, verheimlichen; -, v. r. dun⸗ 
kel werden, finſter werden. 

Abbujato, pere. verdunkelt, dunkel. 

r Abbundanzi a, b. Abbondanza. 

Abbuono, v. Abbonamento. 

Abburattamento,un. Burdfies 
ben (des Mehles), Beuteln, re. 

Abburattare, v. a. (Mehl) ſic⸗ 
ben, durchfichen, beuteln; fig. bin un 
ber flogen, zum Beſten baben, miß han⸗ 
deln; -rsi, v. r. ſich ſträuben. 

Abburattato, part. v. Abbu- 
rattare. In. 

Ahburattatojo, m. Meblbeutel, 

Abburattatore, m. Mehlſteber, 

fAbbnto, v. Avuto. (m. 

Abdicare, v. a. entſagen, nieder⸗ 
legen, abdanken. 

Abdicazione, /. Niederlegung 
(eines Amtes ꝛc.), Abdankung, J.. 

Abdomine, re. Unterleib, Schmeer⸗ 
band, n. 

Abiuttore, nr. (anat.) einwärts 
ziebende Mus tel, zu. 

Abena, v. Rédina. 

Aberrazione, f. (asiron.) bir. 
rung; (elur.) Verrenfung, /. 

Abesperto, duuub. aus Erfahrung. 

Abetaj a, /. Tannenwald, u. 

Abete, / Tanne, /. Tannenbaum, vn. 

Abeté lla, Vabgeäſtete Tanne, /. 

Abetello, m. J Tannenſtamm, . 

Abetino, «27. ten Tannenholz. 

Abeto, v. Abete. 

+Abietto,v. Abbietto. 

Abiezione, v. Abbiezione. 

A biga, / (bot.) Ielängerjelieber, n. 

Abigeato, m. Lichraub, mn. 

Abigeo, m. Viebbieb, . 

Abile, «gg. fähig, geſchickt, tauglich. 

Abilita, F. Geſchicklichkeit, 

Abilitade, Tauglichkeit, Tüch⸗ 

Abilitate, tigkeit, Fäbigkeit; 
Bequemlichkeit, Erleichterung, /. 

Abilitare, v. a. geſchickt, tauglich, 
tüchtig, fäbig machen; für fähig er⸗ 
klären. 

Abilitativo, agg. was geſchickt, 
fähig macht. 

Abilitazione, / Anerkennung der 
Tüchtigkeit eder Tauglichkeit, /. 

Abilmente,avv. auf eine geſchickte 
Art. 

Abisognare, v. Abbisognare. 

Albissare, v. a. in den Abgrund 
ſtürzen, verſenken. 

Abisso, m. Abgrund, m.; ſig. 
Grundleſigkeit, unermeßlichkeit; Hole 
ie, 
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44 Abi 
Abitabile, agg. bewohnbar. 
Abitaccio, m. zerlumpte Kleid, u. 


Abitäcoln, m. Wohnung, Js 
me Bee m 

itaggio J. do 
Abitagione,f. VP. Abitazio 


Abitamento, u.] he. 


Abitante, part. wehnend, bewoh⸗ 
nend; —, m. Bewohner, Einwohner, 

Abitanza, v. Abitazione. [n. 

Abitare, v. g. e n. berechnen, woh⸗ 
nen; fleiſchlich beiwobnen. 

Abitat ivo, v. Abitabile. 

Abitato, part. bewebnt. 

Abitatore, zu. Bewohner, Cin: 
wohner, an. 

«+ Abitatrice, J. Scwohnerin, Ein: 
wobnerin, / nung, /. 

A bitazioncélla,/f. kleine Wob⸗ 

Abitazione, /Wobnung,/. Wehn⸗ 
ert, n. Haus, n. 

Abitello, m. Kleidchen, 
Kleid, 28. 

Abitevole, v. Abitabile. 

Abitino, m. Kleidchen; Skapuliet, 
Ordens kleid, n. 

Abb it o, n. Kleid, Kleidung; Mönchs⸗ 
kleid, n. Kutte; Gewohnheit, Ninges 
wohnheit; Geſchicklichkeit, Tertigteit; 
(med.) Körperbeſchaffenheit /; pren- 


kurze 


der l°- religiosa, Mönch werden; 


l’- non fa il monaco, prov. das 
Kleid macht nicht den Mann. 
Abituale, arg. angewöhnt; zur 
Gewohnheit geworden, gewohnt. 
Abitualmente, «avv. gewobnter 
Weiſe. 
Abituarsi, v. r. ſſch gewehnen 
(an etwas, ag. e.). 
Abituatezz a, J. Gewohnheit, Ans 
gewohnheit, /. 
Abitnazion e.. Angewöbnung, /. 
A bituato, part. angewobnt. 
Abituccio, v. Ahitino. 
Abitndine, / Beſchaffenbeit, Art 
und Weiſe, Eigenſchaft; Gewehnbeit, /. 
Abituro, zn. ſchlechte Wobnung, /. 
F Ablass mare, v. Hiasimare. 
Ablativo, m. (gram.) Ablativ, m. 
Abluzione, /. (cerl.) Abwaſchung, 
Ablution; (chir.) Einſpritzung, /. 
bnegare, v. a. (uol.) verleuge 
nen; entſagen; ri, v. r. ſich ſelbſt 
verleugnen. 
Abnegazione, J. 
Selbſtverleugnung, /. 
Abolibile, 43. was ſich abſchaf⸗ 
fen läßt, aufbeblich. 
Abolire, e. «a. abſchaffen, aufheben, 
für nichtig erklären. 
Abolito, part. abgeſchafft. 
Abolizione,f. Abſchaffung, Auf⸗ 
bebung, Vernichtung, /. 
Abomas co, n. (veter.) Fettma⸗ 
gen, m. [nabile ecc. 
Ahbhominabile ecc. v. Abbomi- 
Abor dare, v. Abbordare. [ecc. 
Abondante ecc. v. Abbondante 
Aborigeni, u. pl. utſprüngliche 
Bewohner eines Landes, . pl. 
$Aborrare, v. Abborrire. 
Aborrevole, «6g. abſcheulich, 
gräplich. . 
Aborrimento, . Verabſcheuung, 


Verleugnung, 


Abo 


Aborri re, o. a. verabſcheuen. 

Abortare, v. Abortire. 

Aborticcio, agg. parto , uns 
zeitige Geburt, /. 

Abortire, No. n. vor der Beit ga 

Abortirsi,f baren, cine unzeitige 
Frucht bringen, abertiren. 

Abortivo, agg. unzeitig geboren. 

Abortivo, Um. unzeitige Geburt; 

Aborto, Mifgeburt, /. 

Abosine, m. eine Art Pflaumen: 
baum, m. 

Abragiare, v. Abbraciare. 

F Abramat o, ugs. begierig. 

Abrasione, J. Ubſcheetung, /. 

Abrenunzio, (im Scherze) ich 
verzichte, ich entſage. 

Abrogare, v. 4. (giur) abſchaf⸗ 
fen, aufheben. 

Abroguzione, /. Abſchaffung, 
Aufhebung, /. 

Abrostine, 

Abrostino, 


m. wilde Weintrau: 
ben zum Farben und 


Abkläten des Weines. 


Abrotano,\ m. Stabwurz, J Ci: 
Abrétino,f tronenkraut, ne. 
Abrotondide, /. Steingewächs, 
Korallengewächs, 2. 
Abruciare, b. Abbruciare. 
+Abruötina,f. v. Abrota- 
+Abhruötino, n. f no. 
fAbrusciare, v. Abbruciare. 
Abscesso, u. (chir.) Abſcep, in. 
4 4 sente, «gg. abweſend. 
Absenza, 
14 ) Ae: u. Assenza. 
Absıda,f. Denkſtein, zn. 
A'bside, J (astron.) äuserſte Linie 
bel Kreislaufes eines Planeten, 7. 
Abſtden, /. pl. 
Abstémio, v. Astemio. 
$Abundanzia, v. Abbondanza. 
Abusaccio, zn. grobe Mißbrauch, 
m. [Mißbrauch machen. 
Abusare, v. n. e r. miß brauchen, 
Abusatore, zu. Mißbraucher, n. 
F Abn 5 vi Ahn 
Abusione, È ; 
Abusivamente, avv. mißbräuch⸗ 
lich, fälſchlich, unrechter Weiſe, wider: 
rechtlich. 
Abusivo, agg. mißbräuchlich; un: 
eigentlich, regelwidrig, ungerecht. 
Abuso, mn. Mipbraud, m.; Unge⸗ 
wohnheit, /. 
Abutilo, n. Sammtpappel, / 
Abuzzäg o, m. Bußbatb, m. 
Acacia, f. Acacienbaum, Schoten⸗ 
dorn, m. 
Academia ecc. v. Accademia 
ecc. 
Ae aj ù, v. Anacardo. 
t A canin o, «gg. grauſam. 
Acanto, in. (bot.) Bären: 
Acänzio, klau, /. 
Acarna,f. ſpaniſche Diſtel, /. 
A' caro, m. Milbe, /. 
Acate, m. Achat, Achatſtein, n. 
Acazia, v. Acacia. 
Acca,f. bas H (im italieniſchen UL 
phabet); non sapere un’acca, uicht 
taugen, nichts verſtehen. 


. Accademia, /. Berfammlung Ge 


lebrter; Akademie, Hechſchule, Univer⸗ 


Acc 
ſttät; muſikaliſche Unterhaltung, / 
Konzert, n. demiſch. 
Accademicamente, avv. aka- 
Accademico, «gg. akabemiſch; 
- ın. Ükademiker, m. 
Aceademista, m. Akademiker, 
Reitſchäler, m. 
Accadenza, f. Eteigniß, n. Bu 
fall, Verfall, m. 
Accadere,v.n. ſich eteignen, ſich 
zutragen, vorfallen, geſcheben; wider⸗ 
fahren; ſich geziemen. [kann. 
Accadevole, «. was ſich ereignen 
Accadimento, u. Ereigniß n. 
Vorfall, Zufall, n. 
Accaduto, part. v. Accadere. 
tAccaffare, v. Arratlare. 
Accagionamento, m. Beſchul⸗ 
digung, Anklage, /. 
Accarinnare, v. a. Schuld ge 
ben, anklagen. 
Accagionato, part. beſchuldigt. 
Accagionatore, m. Beſchuldi⸗ 
ger, Ankläger, u. 
Accagliare, v. Coagulare. 
Accalappiare, v. a. mit Falle 
ſtricken fangen. 
Accaldato, agg. ſeht erhitzt. 
+Accalognare, v. à. verleumden. 
Accaloarare, b. . erwärmen, er 
bigen; fig. ermuntern. 
Accalorato. park. erhitzt, belebt. 
+Accalorire, v. Accalorare. 
tAccambiare, v. Cambiare. 


Accambiatore, v. Cambiatore. 


Accampamento, m. Lagern, n. 
Lagerung, /. 

Accampare, v. à. ins Feld ſtel⸗ 
len; fig. aufs Tapet bringen; -rsi, 
v. r. ſich lagern. 

Accampato, part. gelagert. 

Accanalare, v. a. ausboblen; 
auskehlen. 

Accanalato, part. audgeböhlt; 
gefehlt, außgekehlt. 

Aceanalatur a, f. Heblkeble, / 

Accanare, v. a. die Hunde auf das 
Wild hetzen. 

Accanato, part. (von Hunden) 
gehetzt; ergrimmt, aufgebracht. 

Accaneggiare, v. Accanire. 

Accanire,v.a. xzi, v. r. grins 
mig, aufgebracht werden, erbittert 
ſein. (fig. leidenſchaftlich. 

Accanitamente, avv. grimmig; 

Accanito, part. ergrimmt. 

Accanellare, v. a. ſpulen, anf» 
ſpulen. 

Accannocciare,g.Acculattare. 

Accanto, prp. neben, daneben, an, 
nahe, bei; accanto accanto, dicht 
daneben. 

Accantonare, v. a. (Soldaten) 

in die Dorfer verlegen. 

Accapacciato, «gg. mit ſchwe⸗ 
tem Kopfe. 

Accapare, vb. a. (capp.) bat Haar, 
die Wolle an der Fleiſchſeite beſchnei⸗ 
den. 

Accapellarsi, v. Accapigliarsi. 

Accapezzare, v. a. zu Staude 
bringen. 

Accapigliamento, m. Nau⸗ 
ferei, J. Bank, m. 


Acc 


Acespigliarsi, v. r. ſich raufen; 
î (gliamento. 

Accapigliatura, v. Accapi- 
Accappacciato, agg. in einen 
Nantel geballt. 

Aceappare, v. Accapere. 
Accappatojo, m. Pubermäntel- 
Gen, n.; Stanbmantel, N eiſemantel, m. 
Accappiare, v. . mit einer 
Schlinge befefigen, feſſchnüren, que 
ſchuüren; in einer Schlinge fangen; 
fig. beſtricken. 
Accappiatura, f. Strick mit ei 
net Schlage, m. [ſtriren. 
Accapponare,v. a. kappen; far 
Acecapricciare, v. x. Ri, v. r. 
ia Berge Beben (ven den Haaren), 
ſchaudern, ſchauern. 
Accappucciare, v. a. verkap- 


pen, dermummen. fang, J. 
Accarerzamento, m. Liebke⸗ 
Accarezzare, v. a. liebkeſen, 


(meiden ; fig. pflegen, warten. 
Accarezzevale, agg. liebkoſend, 
Imeichlerita 


fi 2 
N p. a. (mit den Rab: 
Aecarnire, f nen oder Klauen) 


ins Fleiſch dringen, ergreifen, faſſen. 

Accarpionare, v. Carpionare. 

Accartello, m. eine Art Raub» 
regel, m. 

Accartocciare, v. a. zuſammen⸗ 
tollen; in cine Dite wickeln; -rsi, v. 
r. ich znſammenrollen. 

Accartoceiato, part. jufammen: 
gerollt, eingem ickelt. 

Accasamento,m.Berbeiratbung; 
binblibe Riederlaſſung, / 

Accasare, v. a. verheirathen; 
Käufer damen; — v. r. ſich häuslich 
sieterlaften ; fich verheirathen. 

Accasato, part. verheirathet; ans 
gebaut. 

tAceascare, v. Accadere. 

Accasciamento, m. Entkräf⸗ 
tung, Ermattung ; Ohrmacht, /. 


Aceas eie re, v. a. kraftlos ma: 


cen, cutfraften; — v.n.(-rsi) matt, 


kraftlos werden, ermatten; ebumäch⸗ 
tig werden. kraftlos. 
Accasciato, par entktäftet, 


Accastellamento, m. (mar.) 
Berters ober Hiater⸗Kattell, n. 

Acecastellato, agg. (mar.) mit 
einem Borber- ober Hinter Kaftell 
verfehen. 

Accatarramente, m. Sau- 
sfen und Hufen, m. 

Accatarrarsi, o. n. ben S@un 
pfen und Hufen bekemmen. 

Accatarrato, peart. mit dem 
Couuyfen und Suften bebaftet. 
Accatastare, v. a. äber einander 
ſetzen, schichten, aufhaͤn fen; mit ciner 
Ubgade 


Accatastato, part. aufgchäuft; 
mit Etenern def 
Accattabrighe, m. Händelma⸗ 
Ger, Stank erer, Zãnket, m. 
Accattamento,m. frerubſchaft“ 
Be Aufnahme, /. freundliche Ems 
8, m.; Bettelei, m. 
Accattamori, Y Bublibwefer, / 
Atesttapane, m. Bettler, m. 


Acc 


Aceattare, v. «. borgen, abber- 
gen, entlehnen; betteln, ſich bewerben, 
durch Bitten erhalten, erlangen. 

Accattatamente, «vv. durch 
Betteln. 

Accattato, part. geborgt, ent: 
lehnt; nicht paffent, weit bergebolt, 
vom Zaune gebrochen. 

Accattatore, m. Abborget; Vette 
let, m. 

Accattatozzi, v. Accattapane. 

Accattatrice, f. Bergerin; Vette 


lerin, f. 

Accattatura,f.) PBorgen, Ab⸗ 
Accatteria, /. } peso Bet: 
Accatto, m. teln, n. 


Accattölica, (im Scherze) batter 
l' , betteln. 

Accattone, m. verächtliche Bett⸗ 
ler, ın. 

Aceavaleare, v. d. beſteigen. 

Accavalciare, v. x. tücklings 
auf etwas ſitzen. 

Accavalcione, ave. tücklings, 
tittlings. 

Accavallare, v. «a. quer aufle⸗ 
gen, über etwas hinlegen. 

Accavigliare, v. a. auf eine 
Spule winden, aufhas peln. 

Accecamento, m. Blendung; 
fig. Betblendung, Bethörung, Blind: 
beit, /. 

Accecare, v. «a. blenden, blind 
machen; fig. verblenden, betboren; 
zumauern; (siard.) die Augen aut: 
brechen; — v. n. blind werden. 

Accecato, part. blind gemacht; 
blind geworden. 

Accecatojo, m. Netallbohter, m. 

Accecatore, m. Blender, Ver 
blender, m. 

Accecatrice, / Verblendetin, / 

Accecatur a, Verblendung, Blind⸗ 
machung; Bethorung, /. 

Acceidere, v. n. binzutreten, id 
nähern. ° 

Acceffare, v. a. mi der Schnau⸗ 
ze faſſen, ergreifen, packen. 

Accéggia, f. Schneyfe, /; = di 
mare, Meerſchnepfe, ,; pigliar U’ -, 
bei kalter Nacht auf der Kauer fein. 

Aeceleramento, m. ( Beſchleu⸗ 

+Acceleranza,f. nigung, 
Eilfertigkeit, /. 

Accelerare,v. a. beſchleunigen; 
-rsi, v. r. ſich beeilen, eilen. 

Acceleratamente, avo. eilig, 


ſchleunig. [gend. 
Accelerativo, egg. beſchleuni⸗ 
Acceleratore, mn. Befbleuni: 


ger, m.; muscolo —, (anat.) Treibe⸗ 
muskel, m. 

Accelerazione, /. Beſchleuni⸗ 
passi È 

Accellana, /. halbwollene und 
halbleinene Tuch, n. 

Accenciare, v. a. (tint.) die Kür 
pe rein machen. 


Acc 5 


Accendevole,\ «gg. entzündbat, 

Accendibile f brennbar. 

Accendimento, m. Unzündung, 
Entzündung, /. 

Accendit o jo, n. Lündſtock (zum 
Anzünden der Lichter) zn. 

Accenditore, m. Anzünder, m. 

Accenditrice,/. Anzünderin, fi 

Accennamento, n. Wink, ra. 
Zeichen, u. 

Accennare, v. . winken, einen 
Wink geben; andeuten, berühren, zu 
verſtehen geben, zu wiſſen tbun; ſich 
ſtellen, als wolle man etwas thun. 

Accennato, part. buch einen 
Wink, ein Reiben benachrichtigt. 

Accennatore, mn. Winkende; 
Andeutende, m. 

f Accen natura, Y. Wink, m. Sei⸗ 
chen, n. i 

Accenno, m. Wink, m. Warnung, 

Accensare, vp. a. gegen Ziud 
überlaſſen, auf Renten geben. 

Accensibile, «gg. entzündbar. 

Accensione, /. Entzundung, /. 

*Accenso, part. entzundet, end 
flammt. 

A ccentare, v. Accentuare. 

Accento, m. Tonzeichen, . Ac⸗ 
cent; fig. Nachdruck, m.; accenti, 
pi. Wette, n. vl.; — acuto, ſcharfe 
Tonzeichen, n.; — grave, tiefe Ton: 
zeichen, n; - circontlesso, Citcum⸗ 
flex, m. 

Accentrarsi, v. r. tief eindrin⸗ 
gen, ſich vertiefen. [gebotig. 

Accentuale, agg. zum Acceute 

Accentuare, v. 4. mit dem ge 
hörigen Tone außſprechen, betonen, 
acrentuiten. 

Aceerchiamento, nr. Unmſchlie⸗ 
zung, Umgebung, Einfaſſung, /. 

Accerchiare, v. . umtingen, 
umſchließen, einfaſſen. 

Accerchiellare, v. «a. mit Rei 
fen binden, bereifen. 

Accerehiellato, part. mit Reis 
fen gebunden, rund. 

Accertamento,m.\ Bergewiſ⸗ 

tAccertanza, /. ferung, 
Berſicherung, /. 

Accertare, v. 3. vergewiſſern, 
versichern; rei, ſlch verſichern, ſich 
üb erzeugen. 

Accertatamente, avo. mit völ⸗ 
liger Gewißheit, zuverläſſig. 

Accertazione, f. v. Accerta- 
mento. [(Thurmfalfe, n. 

Accertello, m. Bannentweher, 

tAccerto, m. Gemwißheit, / 

Aecesamente, avv. inbrünflig, 
feurig, begierig, lebhaft. 

Acceso, part. entzündet; fig. ente 
brannt, entflammt, hitzig; — colori 
accesi, lebhafte Farben, /. pl.; de- 
bito -, ungetilgte Berſchreibung, / 
tAccessarsi, v. n. aufſheten, 
ans tuhen. 


Aecendente, part. anzändend, | Accessibile, agg. jugingiò. 


entzündend. 

Accöndere, v. a. anzünden; fig. 
antreiben, erregen, bewegen; reizen; 
de v. r. ich erhitzen, in Leru gera- 
then. 


Accensione, 
Bertrage ; Rua 
anfall, m. 

Accesso, m. Zutritt, Bugang; — 
di febbre, Ficberanfall, m. 


Beitritt zu einem 
505 Anfall, Fieber 


* 


e 


* 


6 Acc 


Acc 


Acc 


Accessoriamente, auv. nchem |Acciajuölo, m. Feuerſtahl; Begs| Acciuga, J. Sardelle, /, 


bei, als Nebenſache. 

Accessorio, uxg. als Nebenſache, 
beiläufig, nebenbei; —, m. Neben⸗ 
ſache, /. Nebenwerk, n. Zuſatz, n. 

Accetta, /. Beil, n. Axt, /.; far la 
ragione coll’ -, den Beweis mit dem 
Degen fisbren; unüberlegt urtheilen. 

Accettabile, a. annehmlich; 
ſchicklich; günſtig, bequem. 

Accettagione,v. Accettazione. 

Accettante, part. annebmend; 
„ m. (com.) Ucceptant, m. 

Accettare, v. a. annebmen; ge 
nebmigen; (com.) acceptiren (einen 
Wechſel); non - persona, die Per⸗ 
fon nicht anſehen, un parteiiſch fein. 

Accettato, purt. angenommen, 
auerkannt, acceptirt. 

Accettatore, in. Annebmer, m. 

Accettatrice, /. Unnehmetin, / 

Accettazione, /. (com.) Une 
nahme, Acceptatien, f. 

*Accettevole, «gg. annehmlich, 
günſtig, angenebm. 

Accettevolmente, avo. willig, 
bereitwillig, gern. 

Accettilazione, / (giur.) Schein⸗ 
quittung, /. 

Accetto, age. angenehm, gefällig; 
angenommen, aufgenommen; —, n. 
v. Accettazione. 

5 ecezione,f. Autnabme, /. 

cchetare, v. u. ſtillen, beruhi⸗ 
gen; befriedigen; rei, v. r. fi be⸗ 
ruhitzen, ſich zufrieden geben; ſich le⸗ 
gen (vom Winde). 

Acchetazione, f. Beruhigung, / 

Acchiappare, v. a. erhaſchen, 
etwiſchen, ertappen, erſchnappen. 

tAcchiédere, v. a. verlangen. 

® tAcchiesto, part. v. Acchiede- 

Acchinare, v. Umiliare. [re. 

Acchiocciolare, v. a. ſchnecken⸗ 
förmig winden; -rsi, v. r. ſich kruͤm⸗ 
men, ſich ſchmiegen, ſich kauern. 

Acchiocciolatura, / ſchnecken⸗ 
formige Windung, Krümmung, f. 

Acchittarsi, b. r. ſich ausſetzen, 
Acquit geben (beim Billardſpiele). 

A cchitto, m. Aus ſat, zu. (beim 
Billardſpiele). 

‘ Acchitidere, v. a. unmſchließzen, 
einſchließen; beiſchließen, beilegen. 

Ac chiuso, part. beigeſchloſſen, 
beigelegt. 

A' ceia, J. gefponnene Hanf, Faden, 
m.; Beil, n. Axt, /. 

Acciabattamento, m. Pulde 
rei, pfuſcherarbeit, /. 

Aceiabattare, v. a. pfuſchermä⸗ 
fig arbeiten, pfuſchen. 

Acciaceamento, m. (vet.) Quet⸗ 
ſchung, /.; Kaſtriren, n. 

Acciaccandci,m. Ruß knacker, m. 

Acciaccare, v. a. zerquetſchen; 
knacken, aufknacken. 

pAcciacco, m. Schmach, Be 
ſchimpfung, /.; Unmobifein, n. 

Acciajato, agg. mit Stahl ter 

Acciaino, m. Wetzſtahl, m. [febt. 

Acciajo, m. Stahl; Feuerſtahl, 
m.; - di Damasco, Damabjmer 
ſtabl, m.; - fuso, gegoſſene Stahl, m. 


ſtahl, m. 
Aceiäle, m. Retallſpiegel, m. (v. 
Acciajo). (pel, m. 


Accialino,m. Pumpenſtock, Stem⸗ 

Acciannare, v. «. beängſtigen. 

tAcciapinare, v. u. in Zorn ge⸗ 
tathen. 

Acciappinare, v. a. cbenbin 
machen, ſudeln. [backen. 

Acciare, v. a. klein hacken, gere 

Acciarino, zn. Feuerſtabl, n. 

Acciaro, m. Stahl, m.; 
Schwert, n. 

Acciarpare, v. a. pfuſchen, lie 
derlich arbeiten, fudeln. [ler, in. 

Acciarpatore, zn. Pfufber, Sud⸗ 

Accidentale, agg. zufällig. 

Accidentalita, / Bufälligkeit, / 

Accidentalmente, avv. zufäl⸗ 
lig. zufälliger Weiſe, ven ungefahr. 

Accidentario, agg. zufallig, une 
weſentlich. 

Accidente, m. Zufall, Vorfall; 
Anfall, 22. plötzliche Krankwerden, 
n.; Unfall, m.; (gram.) Beugung, /.; 
cadere. in —, in Ohnmacht fallen; 
per -, zufälliger Weiſe; accidenti, 
1. pl. Nebeneinkünfte, Spotteln, f. pl. 

tAccidentoso, agg. plotzlich (von 
Krankbeiten). 

Accidentucciaccio, m. unbe⸗ 
deutende Zufall, m. (fall, m. 

Accidentuccio, m. kleine Rus 

Accidenza, J. Accidenz, n. (v. 
Accidente). t, J. 

Accıdia, Y Verdroſſenbeit; Xräg- 

A ccidiato, v. Accidioso. 

Aceidiosamente, «vo. verdroſ⸗ 
ſen, träge. [faul. 

Accidioso, agg. verdroſſen, träge, 

A cciecare ecc. v. Accecare ecc. 

Accigliamento, f. finftere, faure 
Geſicht, u. 

Accigliare, v. u. (falc.) blenden; 
-rsi, v. r. die Augenbraunen zuſam⸗ 
menzieben; verdrieß lich, mürtiſch aus⸗ 
ſehen. 

Accignere, b. a. umgürten; -rsi, 
b. r. ſich umgütten; fig. ib anſchicken, 
ſich bereit machen, ſich gefaßt machen, 
ſich vorbereiten. 

Accignimento, / Umgürtung; 
Anſchickung, Vorbereitung, /. 

Accimare, v. g. (agr.) aufſchießen, 
in die Höhe ſchießen. 

Accincigliare, v. a. mit Fran 
ſen beſetzen; verzieren. 

Aceineignare, o. a. aufſchürzen. 

Aceinge re, v. Accignere. 

Accinto, part. umgüttet; bereit, 
fertig. 

F Ae ei o, m. Bereitſein, n.; Eile, /. 

Acciò, 

Acciocchè, 

Acciò che, 

Acciottolare, v. «. mit Kieſel⸗ 
ſteinen pflaftern. 

Accipigliato, agg. mürriſch, 
finſt er ſehend. 

Accircondare, v. Circondare. 

tAccismare,v.a.trennen,fpalten. 

Acciuffare, v. «a. beim Schopfe 
nehmen, bei den Haaten faſſen. 


ſig. 


C. damit, daß. 


[Aceivimento, 2. 


Accivanzare, v. n. mit dem 
Rothwendigen verfeben. 


Accivettato, agg. durch Schaden 

klug geworden, vorſichtig. - 
Anſchaffun g, 
Herbeiſchaffung, /. 

Aceivire, v. . anſchaffen, herbei · 
ſchaffen, verſehen; -rsi, v. r. ſich 
verſorgen; essere accivito, verſehen 
ſein, genug haben. 

Acclamante, part. purufend, 
Beifall rufend, applaudirend. 

Aceclamare, v. a. Beifall zutufen, 
ein Freudengeſchrei erbeben, applau⸗ 
diren; - re, zum Könige ausrufen. 

Acclamato, part. audgerufen; 
gewählt. lfende, m. 

Acclamatore, m. Beifall Vus 

Acclamazione, f. Freudentze⸗ 
ſchrei, n. Zutuf, .; — di re, Aus- 
tufung zum Könige, Erwäblung zum 
Könige, /. 

+Acclinare, v. a. neigen. 

+Acclinazione, / Neigung, /. 

#Acclino, asg. geneigt. 

Acelive, «gu. abhängig, geneigt, 
ſich ſanft erhebend. 

Acelus o, 48g. e part. beige 
ſchloſſen, beigelegt. 

Accoccare, v. a. den Pfeil auf⸗ 
legen; - la ad uno, einem einen Poſſen 
(fielen. 

Accoccolare, v. a. nicderbriden, 
niederkauern machen; ni, v. r. ſich 
niederkauern, ſich ducken. 

Accodare, v. a. an den Scheoeif 
ankoppeln (Laſttbiere); rei, v. r. 
dicht hinterherfolgen, unmittelbar 
folgen. 

Accoglienza, f. freundliche Auf⸗ 
nahme, / gute Empfang, m.; far 
accoglienze, freundlich empfangen, 
bewillkommnen. 

Accöyliere, v. a. wohl aufneh⸗ 
men, empfangen; bewillkommen; 
verſammeln; -rsi, v. r. ſich verſam⸗ 
meln; enthalten, einſchließen; -, v. u. 
begegnen, widerfahren. a 

Accoglimentaccio, m. ſchlechte 
Aufnahme, /. 

Accoglimento, m. Sammlung, / 

Accogliticcio, 288. in der Eile 
juſammengebracht, zuſammengerafft. 

Accoglitore, m. Sammler, m. 

Accoglitrice, y. Sammlerin, /. 

tAccojare, v. Incojare. 

Accölito, in. (cccl.) Akolith, m. 

Accollare, v. a. auf den Hals la⸗ 
den, aufbürden; —, v. r. auf fi la⸗ 
den, auf ſich nebmen. 

Accollatura, f. Druck (vom Kume 


met oder Joche), m. aufgeriebene 
Stelle, /. Schuld, n. 
Accollo, m. Uebertragen einer 


#Accolpato, v. Incolpato. 
Accolta,f. Sammlung, Berfamm- 
lung, f. [tore. 
Accoltellante, v. Accoltella- 
Accoltellare, v. a. Reſſerſt iche 
geben, mit dem Dolche ſtechen. 
Accoltellet a, I Neſſerſtich, m. 
Accoltellatore, m. der mit dem 
Meſſer Richt, Gladiator, m. 


Acc 


Aceélto,m. o. Accoglienza. 
Accölte, 


Deroftum, n. 
Accommandagiene, . Be» 
wahrung, J. Ebuf, m. 
Accomandare, v. a. empfehlen; 
jar Bermabrung andertranen, in Ber- 


Accomandato, part. v. Ac- 


are. 
Accomandigia,/ Empfehlung, / 
Aceomandita, /. Berwahrung, /. 


Edt, u.; dar in , auf Actien A 


Accomiatare,v.Accommiatare. 

Accomignolare, v. a. dachför⸗ 
mig jufemmenfügen. 
Accommezzarzi,v.r. ſich in ber 
Mitte vereinigen, zuſammentreffen. 


Accommiare, v. a. derabe 
Accommiatare,f ſchieden, entlaf 
fen, uszianben ; -rsi, v. r. ſich beut⸗ 


Accommiatato, part. verab- 


Accommiatatore m. Bent 
la N. (bang, f. 
Accommiatatura, f. Bentlan 
Accomodabile, agg. was geotde 
net, beigelegt werden kann. 
Accomodamente, avo. ſchick⸗ 
lich, füglich, degnem. 
Accomodamento, m. Eiurich⸗ 
tung, Muettunmg, J.; Vergleich, m. 
Abkemmen, . 
Accomodare, v. a. eintichten, 
erbuen, zurichten, zubereiten; leihen; 
ich ſchiten, auſt chen; ſchmücken, pu⸗ 
den; -rsi, v. r. einen Vergleich 
ſchliet eu, Ab dergleichen; eins werden; 
10 niederſetzen, ed ich beanem machen; 
- a' tempi, ſich in die Seit ſchicken. 
Accomodatamente, avv. (did: 
lo, füglich, paffend. 
Accomodativo, agg. was id 
fügt, bequemt, paß lich. CTvaßlich. 
Accomodatfzio, agg. 
Accomodate, part. (v. Acco- 
modare) fhidlio, bequem, paſſend. 
Accomodatrice, v. Acconcia- 
trice. 
Accomodatura,f. v. Accomo- 
> modatamente. 
Accomodevolmente,v. Acco- 
Accompagnamento, m. Be 
gleitung, J. Gefolge, u.; (mus.) Nes 
compagnement, 1. 


t. u. Accégliere. |Accomplire. 
Accomanda, f. Gewahrfam, m.|Accomunagione,/. 


1 
Acc. 


Accömpiere, 


v. Compiere. 
} Ge 

Accomunamento,m. mein 

(daft; Mittheilung, /. 
Accomunare, v. a. gemein mas 

den; gemeinſchaftlich machen, in Ge 

meinſchaft bringen; vereinigen; —rsi, 

v. r. id gemein machen. 
tAcconcezza, v. Acconciatura. 
Aceconciamente, «uv. attig, ot 

dentlich; ſchicklich, füglich, paſſend, bes 

quem; gelegen. 


ecunciamento, m. Eintich⸗ 
tung, Zutichtung; Verbeſſerung, 
Kunſt, / 


Acconciare, v. a. einrichten, zu⸗ 
techt machen, zutichten, vorbereiten; 
in Kichtigkeit bringen; ſchmücken, pus 
gen; ans ſöhnen, verfobnen; verhei⸗ 
rathen, audftatten; gerben; — uno, 
einem einen Dienſt verſchaffen; — le 
cose sue con Dio, ſich zum Tode vor⸗ 
bereiten; — una vivanda, eine Speiſe 
zurichten, eine Speiſe anrichten; —rsi, 
t r. ſich niederlaſſen, ſich verheitathen; 
ſich aus ſohnen; — per servidore, in 
Dienfte treten, dienen. 

Acconciatamente, v. Accon- 
ciamente. [re. 

Acconciato, part. v. Acconcia- 

Acconciatore, m. Eintichter, 
Ordner, Ausbeſſerer; — di cuoja, Le 
derbereiter, m. 

Acconciatrice, f. die Eiurich⸗ 
tesin,Unorbuende; Kammerjungfer, / 

Acconciatura,f. Einrichten, Ord⸗ 
nen, n.; Kopfputz, m. Ftiſur, /. 

Acconcime, m. Verbeſſerung (lie 
gender Güter), /. 

Acconcio, m. Vortheil; Nutzen; 
Vergleich, m.; cadere in —, zu paſſe 
kommen; , agg. eingerichtet, zurecht 
gemacht, zubereitet; geputzt, geſchmückt; 
geneigt, bereit. 

Accone,m. (mar.) Lichter, m. 

Acconfarsi, v. 7. ſich zu etwas 
ſchicken, taugen. 

Acconiare, v. 4. (mar.) Keile 
eintreiben. 

Acconigliare, v. a. ben. die 
Ruder in die Baleere einzieben. 

Acconsentimento, /. Zuſtim⸗ 
mung, Einwilligung, Bewilligung, /. 

Acconsentire, o. a. zuſtimmen, 
einwilligen, zutzeſt ehen; chi tace, 
accousente, prov. wer ſchweigt, 
willigt ein. 


Accompagnante, part. beglei- Acconsenziente, park. bei 
tend 


Accompagnare, b. a. begleiten ; 
vereinigen, Paaren; 
{mas.) en; ri, v. r. 


d pugefeGen; ſich derheitathen; Id- 


Rimmend, cinwilligend. 
tAccontanza, J. Uunäberung, /. 


binzufügen;| Accontare, o. 4. antreffen, trefe 


fen; v. r. zuſammenkommen, 
zuſammentreffen. 


dio vi accompagni! Gott geleite f A ceonto, mn. Berttaute, Kotte · 


2 


[GefeliGafter, m. fpondent, m. 


Accompagnatore, m. Begleitet, Acconvenire, v. Convenire. 
ecompagnatrice, /. Beglei- Aceoppa re, v. a. erſchlagen; den 
teria, Gefabrtin; Geſellſchafterin, 7. Kopf einſchlagen. 

Accompagnatura, J. Accom-|Accoppiabile, agg. was fif 
pegnamento 


Accompagnaverb o, m. Für 


paaren läßt, vereinbar. 
Aeceppianento, m. Paarung, 


wert, das den Beitwörtern angehaͤngt Verbindung, Bereinigung, Bufammen- 


Bid (mi, ti, ei ece.). 


- 


fügung, / 


Acc 7 


Accoppiare,v. 4. paaren, paat 
weile ordnen, vereinigen, zuſammen⸗ 
koppeln; ral, v. r. ſich paaren; fi@ 
dereinigen; ſich begatten. 

Aecoppiatore, M. Beteiniger un. 

Accoppiatura, v. Accoppia- 
mento. . 

Acecoppiazione,f. Vereinigung, 

Accoppulare, v. Accoppiare. 

Accoramento, n. Herzeleid, m. 
Betrübniß, /. 

Accorare, v. a. betrüben, Kum⸗ 
mer verurfaden, bekümmern. (trübt. 

Accorato, Dart. bekümmert, be 

tAccorato]o, agg. bekümmernd 
Herzeleid verurſachend. 

Accorazione,/.v.Accoramento. 

Accurcare, o. Coricare. 

Accorciamento, m. Abkürzung, 
Verkürzung, /. 

Accorciare, u. a. abkürzen, quo 
ſammenzieben; -rsi, v. r. kürzer 
werden, ubnebmen. 

Accorciatamente, «uv. abge⸗ 
kürzt, verfürzungdweife. 

Accorciativo, ugg. vetkürzend. 

Accorciatore, n. Abkürzer, m. 

Accorciatrice,f. Abkürzetin, / 

Accorciatura, f. v. Accorcia- 
mento. [zen läßt. 

Accorcievole, a. was ſich abkür⸗ 

Accordamento,m. Bufammene 
ſtimmung, /. Akkord, mn. Harmonie 

5 fig. Einmütbigkeit, f. 

ccordante, part. übeteinſtim⸗ 

mend, einſt immig. [to. 

Accordanza, f. v. Accordamen-. 

Accordare,v.a. einflimmig mar 
chen, ſtimmen, übereinkommen; fig. 
verfobuen, vereinigen; ri, v. r. 
übereinſtimmen; einig fein, ſich vere 
tragen; eins werden; einen Vertrag 
fließen ; ſich zuſammen ſchick en, paſſen. 

Accordatamente, uwv. ein- 
fimmig, einhellig. [re) verabredet. 

Accordato, part. (v. Accorda- 

Accordatore, m. der einſtimmig 
macht; Stimmer, m. 

Aceordatur a, / v. Accordo. 

Accordevole, agg. übereinftims 
mend, entſprechend, angemeſſen. 

f{Accérdio,\zn.(mus.) Einklang, 

Accordo, Akkord; fig.Bertrag, 
Vergleich; andar d’-, esser d’-, 
einig fein, Eines Sinnes fein; metter 
d'-, verföhnen. 

Accorrelato, agg. geſchnütt. 

Accörgere,v.n. \gewabr wer⸗ 

Accérgersi,v.r.f den, wahr 
nehmen, demerken. 

Accorgevole, «gg. wahrnehms 
bar, bemerkbar, vorſichtig, ſchlau. 

Accorgimento, m. Wahrneh- 
mung; Behutſamkeit, /. 

Accorre, v. Accogliere. 

Aecörrere, v. . berbeicilen, zu 
Hälfe kommen; verfallen, ſich zutra⸗ 

gen; - alcuno, einem nachlaufen. 

Accorruömo, interj. Hülfe! 
Hülfe! 

Accorrimento, v. Aoncorso. 
Accorsi, v. Accogliersi. 
Accorso, part. herzugelaufen (v. 

Accorrere). 


8 Acc 


Acc 


Accortamente, uvv. Hug, vor] in Aufnahme, in Ruf bringen. 


ſichtig, behutſam. 
3Accortamento,m. Setkürzung, 

f Accortare, v. a. abkützen. [/. 
Accortezza,/.v. Accorgimento. 

Accortinare, o. n. mit Vorbän⸗ 
gen behängen. 

Accorto, part. e agg. klug, ſchlau, 
pfiffig, fein, vorſichtig; fare =, auf- 
merkſam machen, einen Wink geben. 

Accorzare, v. Accortare. 

Accosciarsi, v. r. ſich auf die 
Ferſen niederlaſſen, niederkauern. 

Accostamento, mn. Näherung, 
Annäherung; Zuſammenfügung, Vere 
bindung, /. 

Accostante, part. näbernd, dei⸗ 
kommend; ſich anhängend, zäh; ge⸗ 
ſchmeidig, gefügig; vino , matzen⸗ 
ſtärkende Wein, Magenwein, mn 

tAccostantemente, av. nahe. 

Accos tanz au, y. v. Accostamento. 

Accostare, v. a. nähern, näber 
bringen; zuſammenfügen; —rai, v. r. 
ſich nähern „nahe kommen; deipfich⸗ 
ten, beiſtimmen; anſchlagen, eine gute 
Wirkung äußen; gefallen, angenehm 
fein; - al santissimo saxramento, 
zum beiligen Adendmahle geben. 

Accostatamente, avv. nahe, 
daneben. 

Accostato, part. (v. Accosta- 
re) benachbart, angrenzend. 

Accostatura, /. Bufammenfi: 
gung, Fuge, / 

Accostevole, agg. was ſich dere 
binden läßt, verbindungs fähig. 

Accosto, agg. zur Seite, dabei, 
nahe an. [gerippt, genarbt. 

Accostolato, agg. riprenformig, 

.TAccostumanza, / Gewohnheit, 

Gebrauch, m 
eenstumare, v. a. bilden, ge 
fittet machen, unterweiſen, belehren; 
-rsi, v. r. gewohnt fein, pflegen; fl 

angewöhnen. 

Accostumatamente, avo. ant 
Gewohnbeit, gewöhnlicher Weite. 

Accostumato, part. gewohnt, 
1 7 ; wohlgezogen, gebildet, de 


Accotonare,v. a. (cim.) aufkta- 
gen, aufrauben. [Tuchſcherer, m 
Accotnnatore, m. Tuchkratzer, 
Accotone, m. Uufkratzen (des Tue 
ches), n. 
Accovacciarsi, b. r. (ib in das 
Net legen, zuſammenktlechen. 
Accovacciolarsi, v. r. in fen 
Lager kriechen (vom Wilde). 
Accovare, v. Covare. 
Accovonare, v. a. in Garden 
binden, Garden machen. 
Accozzamento, m. Bereinigung, 
Berbintung, f. 
Accozzare, 9. a. vereinigen, que 
ſammen fügen; zuſammenbringen; 
v. r. ſich vereinigen; zuſam⸗ 
menſtoßen, zufammenkommen, ſich que 
ſammen geſellen. [mento. 
Accozratura, f. v. Aeccozza- 
{Accrédere, b. a. glauben; fare 
Accreditare, v. a. beglaubigen; 


Accreditato, part. beglaubigt; 
angeſehen, Kredit babend, in gutem 
Rufe ſtehend. 

Accrescente, part. vermebrend. 

Accrescenza, J. v. Accresci- 
mento. 

Accrescere, v. a. vermehren; 
vergrößern; aufziehen; , v. n. wach⸗ 
fen, aufwachſen, zunehmen. 

Accrescimento, m. 
sung, Vergrößerung, /. 
Wachsthum, m. 

Accrescitivamente, avv. der: 
mehrungsweiſe, vergrößernd. 

Accrescitivo, agg. vermehrend, 
vergrößernd. 

Accrescitore, m. Vermehrer, 
Vergroferer, m. 

Accrescitrice,/. Bermebrerin, /. 

Accresciuto, part. vermehtt, 
vergrößert. 

Accrespare, v. Inerespare. 

Accrespatura,f. Runzel, Falte 
(im Tuche), /. 

Accudire, v. n. woetauf bedacht 
fein, ſich bemühen, ſich befleiß igen; dee 
treiben; behülflich fein, befoͤrderlich 
fein; — a’ fatti suoi, feinen Geſchäf⸗ 
ten obliegen. 

Acculare, \v. r. ſich bequem fe 

Accularsi,fhen,fib behaglich nie 
derlaſſen; fig. ſich wobin pflanzen, 
feftfigen. [müßig. 

Acculato, part. (v. Acculare) 

Acculattare, v. a. auf den Sine 
tern feßen ; fig. — le panche, auf der 
faulen Bärenbaut liegen; -Tsi, v. r. 
ſich auf den Hintern ſetzen; auf den 
Hintern fallen. 

Accumolare, v. Accumulare. 

Accumulamento,zm.\ Aufbaus 

$Accumnlanza, f. fung, An⸗ 

banfung, Sammlung, /.; Haufen, m 

Accnmulare, v. a. häufen, anf 
häufen, ſammeln; zuſammenſcharren. 

Accumulatamante, «vu. bau 
fenweiſe. 

Aecumulato, part. gehäuft. 

Accumulatore, m. der aufhäuft. 

Accumulatrice, f die anfpauft. 

Accumulazione, /. Aufbäu⸗ 
fung, f. [eeder). 

Accuoja re, v. n. zähe werden (wie 

Accuorare, v. Accorare. [n. 

fAccuorataggine,/. Herzeleid, 

to cenpare, v. Occupare. 
ccuratamente, «vo. 


Vermeb⸗ 
Quwachs, 


geuan, 
forgfältig, leis ig, pünktlich. 
Accuratezza, La Seite J. 
Fleiß, m. pünktlich keit 


Aeeurato, agg. genan, forgfaltia; 
fleißig; pünktlich. 
Accus a, /. Anklage, Be 
Acecusa mente, m. ſ ſchuldigung, / 
Accusabile, «agg. anklagbat, 
klagbar. 
Accus anz, f. Anklage, /. 
ceusare, v. a. anklagen, vetta» 
gen, angeben; 3 anfagen (im Karten⸗ 
ſpiele); zu erkennen geben, gefteben; 
- una lettera, den Empfang eines 
Briefes anzeigen; — la ronfa giusta, 
dle reine Wahrheit bekennen, reinen 


Aci 


Wein einſchenken; -rsi, v. r. ſlch 
ſchuldig erklären, Ab ſchuldig erken⸗ 
non. 

Accusativo, m. Accuſativ, m. 

Accusatore, m. Unfläger, Klä- 
ger, Beſchuldiger, m 

Accusatorio, agg. beſchuldigend; 
eine Anklage enthaltend. 

Aceusatrice, / Klägerin, An- 
klaͤgerin, / 

Accus azionc ella, f. nuetbebli» 
che Anklage, Anſchuldigung, f. 
Accusazione, v. Accusa. 
Acéfalo, «88. (nat.) ohne Kopf; 
ohne Oberhaupt. 

Aceraja,f. Abotnwald, m. ì 

Acerata,f. Wegeſchnecke, fı 

Acerbamente, «gg. tor ber 
Reit, unzeitig, zur Unzeit; fig. bitter, 
ſtreng. 

Acerbare, v. a. fauer, berbe mas 
chen; — v. n. fauer, herbe werden; 
erbittern. 

Acerbetto, a2g. ſauetlich, etwas 
herbe; — fig. ſprode. 

Acerbezza, /. Hetbigkeit; Säure 
15 unreifen Obſtes), /.; fig. Bitter · 
cit, Härte, Strenge, / 

Acerbire, v. Acerbare. 

Acerbità, 

A cerbitade,] v. Acerbezza. 

Acerbitate, 

Acerbo, agg. berbe, unteif; fin 
hart; grauſam; unreif (vom Alter). 
Acero, m. Ahotrnbaum, n.; mi- 

nore, Gänſefuß, m 

Acerrimamente, avv. auf das 
Hartnäckigſte, mit Nachdruck, mit du» 
ßerſt er Anſtrengung. 

Acerrimo, 28g. febt heftig, nach⸗ 
drücklich, auß erſt ungeſtüm. 

Acertello, m. Tburmfalke, m. 

Acervo, m. Haufen, m 

Acescente, agg. ſauer werdend, 


ſäuerlich. 

Acetäbolo,\ m. Eſſigkrug, m. 
Acetabulo,f Eſſigflaſche, /.; (not.) 
pfanne, /. 


Acetarie, f. pl. Salatträuter, n 
pl. pfennigkraut, u 

Acetaro,n. Eſſigbändler, m 
Acetificazione, J Eſſigderei⸗ 
tung, /. 

Keetire, 9. n. ſauer werden, la 
Effig werden. 

Acetito,m. (chim.) efſgſante Sali, 
Aceto, m. Eſſig, m.; - divino, 
Weineſſig, m. 

Acetone, m. Art Krankheit, f. 
Acetosa, /. Sauerampfer, m 
Acetosel a, f Gauentite, Onde 


ampfer, m 

Acetesità, Sf. Sante, /. ſante 

Acetesitade, „ Geſchmack, m. 

Acetotitat e, 

Ace tos o, agg. ſdnetlich, effigfaner. 

A (mer.) Kiel, m 

Achilléa, f. Feldgarbe, Ballen 
kraut, n. 

Achinda,v. Chinea. 

Achittarsi, v. Acchittarsi. 

A cidetto, agg. fäuetlich. 

Acidezza,v. Acidità. 

Acidire, v. Acetire. 


Aci 


Acidità, V bie S dure, Schär 
Aciditade, 

Aciditate, I ſchmack, m. 

A'cido, g. faner, ſchatf. 

a ino, agg. falifana, 

a 

Aeidulo, ſänerlich. 

4 cina Sauere, u. Sante, f. 
A'cie, /. Spige, Schärfe; Schlacht⸗ 
ettuang, f. 

Aciliaca,f. (med.) Faulſleber, u. 
A'cino, m. die Beinbeere, f. 
Acinoso, agg. dell MBeinbeerex; 
becrenformig. 

Acma, M. (med.) &rifft, f. 

Aco, m. Nadel, /. 

Aconito, a. lat) Wolfswurz, /. 

Eiſeahat, me. 

Aconzia,/. Pfeilfblange, / 

Acöpe,m. (med.) Atznei wider die 
Ratizleit, / 

Acori, m. pl. Unfprung, Ausſchlag 
(ter Kindet), n. 

Acorna, J. Diftelteant, n. 

A'coro, m. wilde Schwertlilie, / 
Kalmus, m. 

Acqua, f. Baffer, Regenwaſſer, u.; 
- benedetta, W eihwaſſer, u.; — con- 
cia, Qudermaffer, N. = di latte, 
Melken, / pl.; — ferrata, Cifendeis 
je, J.; = forte, Scheidewaſſer, n.; — 
min , Rineralmaffer, n.; - mor- 
ta, febente Waſſer, u.; nanfa, 
Dran genblathwaſſer, u.; - piovana, 
Regenwaſſer, u.; — regia, Königs- 
waſſer, n. - rosa, Rofenwafler, n.; 
- viva, Qnellwaſſer; far —, fein 
Waller laſſen; (mar.) Maſſer einneb · 
men; leck ſein; batter (o pestare) 
- nel mort jo, ſlch vergeblich be 
muben, lett es Sttoh dreſchen; far un 
bueo nell’ -, nichts ans richten, la vo- 
rar sott'—, unter der Gand arbei⸗ 
ten; fuggir P- sotto le grondaje, 

ov. ang dem Regen unter die 
taufe kemmen. 

Ae quaborra, / Art mineraliſchen 
Waffers, u. 

Acquacchiare, v. n. kraftlos 


derben, matt werden. 
Acquacchiato, part. kraftlos, 
matt. Waffer, n. 


Acquaecia, /. verdorbene, faule 
tAequagliare, o. Quagliare. 
Acquaja,f. große Flath, /. 
Acquajo, m. Gußſtein, m. Goſſe, 
J.; andarsene pel buco dell’ -, 
Pepi Art fable 

e qua juola, . Mit iger 
N J J. seftig 


Acquajnolo, agg. im Waſſer bes 
srl, im Waller 1 wäſſerig; 
pianta acquajuo erpflanze 
J far d'una bolla - un 8 
prov. and einer Rüde einen Elephau⸗ 
ten machen 


tAcquare, b. Inaequare. 
Acquarella, v. Aequere 
Acquario, m. (astron.) Wafler 
Magg, TR. 
Aeduartierare, No. r. fd ein- 
Aequartierarsi,/ quartieren. 
tquaruolo, v. Acquajuolo. 


Acq 


fer, n. Branntiwein, n. 


Waſſer, m. 

Acquatella, y. Rifgrundel, m. 

Aequatico, \ 

Acquatile, 

Acquativo, j 

Acquato, part. gewäſſert. 

Acquattarsi, v. r. niedethocken, 
ich niederbücken. 

Acquavitaro, m. Branntwein 
ſchenk, m. 

Acquavite, /. Aauadit, Braunt⸗ 
wein, M.; di grano, Korubtaunt⸗ 
wein, m. 

Acquaviva, v. Acqua. 

Acquazzone, m. 
Schlagregen, m. 

Acquazzoso, agg. regneriſch. 

Acquedotto, v. Acquidotto. 

A'cqueo, agg. wäſſerig. 

A equerd ccia, J. Wufferfrug, n. 
Wafſerflaſche (bei Tiſche), £ 

Acquerella, f. fanfte Regen, feine 
Regen, Sprühregen, m. 

Aequerellare, v. a. mit Waſſer⸗ 
fatben malen. 

Acquerello, m. Aufguß von Waſ⸗ 
fer auf die ſchon gepreßten Trauben 
als Getränk; dipingere all' , o in 
, mit Waſſer farben malen. In. 

Acqueruggiola,f. Sprühregen, 

Acquetare, v. a. beruhigen, be 
ſänftigen; -rsi, v. r. ſich beruhigen. 


bend, Waſſer 


Platzregen, 


Acquetta, f. fanfte Regen; Gift: 


trank, m. 


Acquicella, f. Wäſſerchen, n. 


Bad; Sprühregen, m. 


Ae qui doceio, v. Acquidotto. 


Acquidoso, agg. wäſſerig, naß. 
Acquidotto, in. Waſſerleitung, /. 
Acquidrinoso, agg. fnmpfig. 
Acquiescenza, / Beruhigung, 


Befriedigung, /. 

tAcquiéscere, v. n. ſich de: 
ruhigen, deſänftigen. 
Acquietamento, m. Bernhi- 


gung, Befriedigung, / 


Acquietare, v. «a. beruhigen, bes 


fänftigen. 
Acquietazione, / Acquieta- 
mento. 


Acquirente, m. der durò Kauf 


ein Gut te. an ſich bringt, Ncquirast,ma. 


Acquisito, «gg. erlangt, erwor· 


ben; , m. erworbene Ent, a. 


agg. im Waſſer le 
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Lt.] Acquitos o, v. Acquidoso, 
fe, fs ſcharfe GeslAcquastrino, m. Sumpfwaſſer, 
Acqua ta, f. (mar.) Ort, wo die 
Schiffe iich mit friſchem Trinkwaſſer 
verſehen; - ik. Vorrath an ftiſchem 


Acduitrin a, leichte Regen, m. 
Acquitrino, m. ſumpfige Duello 
waſſer, Sumpfwaſſer, u. 
Acquitrinoso, agg. 
artig, fumyfig. 
Acquivento,m. Plagregen, m. 
Acquolina,/. Wäſſerchen, .; mi 
vien l’ - in bocca, prov. mir läuft 
das Waſſer im Munde zuſammen, der 
Mund wäſſert mir. 
Acquosita, 


J. Wäſſerigkelt, 
Acquo sitade,} Feuchtigkeit, /. 
Acquositate, 


Kequos o, «gg. wäſſerig, naß 

Acre, v. Agro. 

Acredine, v. Acrimonia. 

Acredula, J. Schößling (aus dem 
Stamme), m. 

Acremente, avv.herbe; fig. ſtark, 
heftig, nachdrücklich. ’ 

Acrezza, v. Agrezza. 

Acrimonia,f. Schärfe, Säure, /. 

Acrimonico, «gg. was Schärfe 
enthält. 

Acrità, v. Agrezza. 

Acro,v. Agro. 

Acroamatico, v. Acromatico. 

Acrocomo, n. der lange Haate 
bat, m. matiſch. 

Acromatico, 288. farblos, agro: 

Acrömio, m. Schulterhöhe, f. 

Aeroni co, mn. (asuon.) Auf- oder 
Untergehen eines Sterns beim Auf⸗ 
oder Untergange der Sonne, mn. 

Acropora, f. verfteinerte Binſe, /. 

Acrostico, m. Ramengedicht, 
Yercfidon, ne. 

Acucella,f. Fornhecht, m. [m. 

Acudia, m. (nat.) Eaternenträger, 

Acuire, v. a. ſchärfen, zuſpitzen. 

*Acuità 

rAcuitade,} u. Acntezza. 

Acuitate, 

Aculeo, m. Stachel, m. 

Acme, m. Spitze, fs fig. Scharf ⸗ 
ſinn, Witz, m.; Spitzſtndigkeit, / 

Acuminato,agg. pugefpitt. 

Acustica,/ Mfufit, /. 

Acustico,agg. aknuſtiſch; nervo 
-, große Gehörnerd, m.; 0 =, 
Heilmittel für Obrentrantbeiten, u. 

A cuta (dell' albero maestro), f. 
(mar.) Flügel (am Ganptmafte), m. 

Acutamente, avv. ſcharfflunig. 

Acntezza, Schärfe, //; fig. 
Scharfſinn, Witz, m. 

Acuto, agg. fritig, (darf; Hoden. 
fbarffinnig; dolore ge 


ſumpf⸗ 
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Acquisizione, /. Crlan:| Schmerz, m.; febbre acuta, hitzige 
tAcquisitamento,m.fguugf.| Fieber, n.; udito -, ſcharfe Geldt 
erworbene Gut, erworbene Eigen n.; voce acuta, durchdeingen ih 
thum, n. Stimme, /. 

Acquistabile, agg. was eriAcuziangolo, m. ſpitige Wim 
wotben werden kann. kel, m. 

Aequista re, v. a. erlangen; er⸗ Ad, v. A. 

werben; bekommen. Adaequabile, agg. was ih wär 
Acquistato, m. Erlangung, Er] ſern lä Leung, /- 


werbung, f. 


Acquistatore, m. Erwerber, m. 
Acquistatrice, f. Erwerderin, / 
Acquistevole, v. Aequistabile. 
Acquisto, m. Ervorbene, n. Ero; 


Aedusrzente, J. gehramte Was. berung, /. 


— 


Adacquamento, m. Bcwäſſe⸗ 
Ad ae qua re, v. a. twdffern, be 
gießen. 

Adagiare, v. a. bequem ſt ellen, 
bequem ſetzen, bequem machen; —rul. 
v. r. ſich bequem ſetzen, fi niederſe⸗ 


10 Ada 


gen, es ſich bequem machen, ſich Zeit 
nehmen. 

Adagiato, part. (v. Adagiare) 
bequem, gemächlich; uomo , wohl⸗ 
babente Mann, . 

Adagio, «vv. bequem; langſam; 
stare -, gemächlich leben; — M. Be 
quemlichkeit, /.; Sprichwort, u. 

*Adamante, m. Diamant, m. 

I amantino, agg. diamantattig; 

art. 

Adamica, / Schlamm, welchen das 
Meer zurückläßt, m. 

Adamita, u. Adamit (Ketzer), zu. 

Adansonia,f. Affenbaum, ne. 

Adarce, m. Salzſchaum, Meer⸗ 


ſchaum, mn. 
5 v. a. etbittern, 
tAdasprire, teizen. 


fAdastare, v. n. U ſich aufhalten, 
fAdastarsi, o. r.f verweilen. 
tAdastiamento, m. Neid, zn. 
Misgunſt, /. 
Adastiare, v. n. Neid begen, 
Groll haben; — v. a. beneiden. 
Adattabile, «gg. ſchic lich, taug⸗ 
lich, paſſend, anwendbar. 
Adattabilità, /. Scqhickklichkeit, 
Tauglichkeit, Anwendbarkeit, /. 
Adattacchiare, v. a. ſchlecht zu⸗ 
ſammenfügen; ſchlecht anwenden. 
Adattamento,m.\ Anfügung, 
tAdattanza,f. Anxaſſung, /. 
Adattare, v.. anfügen, anpaſſen; 
-rsi, b. r. ſich nach etwas richten, fi 
bequemen. 
Adattazione, v. Adattamento. 
Adatto, agg. geſchickt, paſſend, 
tauglich, füglich. 
tAddanajato, «gg. mit Gelde 


verſehen, reich. 
Ad dare, v. n. \ fi ergeben, ſich 
Addarsi, b. r. widmen, ſich be 
fleißigen. 
Addaziare, v. a. beſteuern. 
Addebilire, v. n. ſchwächen. 
*Addebolimento, m. Schwã⸗ 
kung, Schwäche, / 
Ad debolire, v. Addebilire. 
Addecimare, v. a. mit dem Be 
benten belegen, zeh enten. 
Addecimazione, / Belegung 
mit dem Bebenten, /. 
Addensamento, in. Vertickung, 
Verdichtung, Verfinſterung, / 
Addensare, v. a. verdicken, dere 
dichten. 
Addentare, v. a. mit den Bab: 
nen aufaſſen; beißen. 
Addentellare, v. a. Kerben cine 
ſchneiden; verzahnen. 
dentellato, m. (mur.) ber 
dorragende Steine an einem noch nicht 
deendigten Gebäude, Watteſteine, 
ra 
Addentro, agg. inwendig ven 
Innen. 
tAddestare, vb. a. wecken. 
Addestramento, m. Unterwei⸗ 
fung, Uebung, Einübung, /. Abrich⸗ 
NR. 
Addestrare, v. a. abrichten, ge⸗ 
* wohnen, fäbig machen; zureiten, 
dreffiren; den Steigbügel halten. 


Add 


Addestrato, wert. abgerichtet, 
breſſirt. [Bereiter, zn. 
Addestratore, zu. Abtichter; 
Addetto, agg. jugetban, verpflich⸗ 
Addi, ſtatt: A di. [tet. 
Addiacente, «gg. augtenzend, 
anſtoßend. [den. 
Addicare, v. a. abdanken; verſte⸗ 
Addicazione, , Abdankung, f. 
Addietro, ao. zuruck, rückwärts, 
hinter, hinten, bintennach; perl’ -, 
vormals, ehedem, ehemals. 
Addiettivamente, v. Agget- 
tivamente. 
Addiettivo, «gg. Beiwert, Ci: 
genſchaftswort, u. 
Addiletto, «vv. zur Ergstzung, 


zur Luft. 
tAddimanda, / } v. Di- 
tAddimandagione, f manda. 


Addimandare, v. u. fragen, be 
Schren; -rsi, v. r. ſich neunen, hei⸗ 
den. 

Addimandita, f. Xrage, Lit: 

tAddimändito, m. Ste, /. 

Addimesticare, v. 4. zabm ma: 
chen; rii, v. r. gewöhnen, gemein 
werden (mit einem, con alcuno). 


Addimesticatura, /. Bab: 
mung, f. 
tAddimorare, v. n. wohnen, ſich 
aufhalten. 


Addio, Lebewohl! Gott befohlen! 
Addire, v. n. \ ſich ſchicken, gezie⸗ 
Addirsi,v.r.f men. 
Addirimpetto, v. Dirimpetto. 
Addirizzato, m. Richtung, Qu: 
rebtweifung, Verbeſſerung, /. 

Addirizzare, v.a. tichten; que 
techt bringen; zurecht weiſen; verbeſ⸗ 
fen; ri, v. r. ſich richten, ſich auf · 
richtenz ſich an einen wenden. 

tAddirizzatojo, . Haarnadel, 

Addirizzatura, / Richtung, 
Weiſung, /. 

*Addiscere,v. n. letnen. 

Addisiare, v. a. trinfben, be 
gebren. 

Additamento, m. Hinweiſung, 
Anzeige, J. Fingerzeig, Suſatz, Un: 
hang, m. Bermehrung, /. 

Additante, M. Anzeiger, m. 

Additare, v. a. mit dem Finger 
zeigen, weiſen. 

Additatore, m. Zeiger, Führer, 

Ad ditto, v. Addetto. (pr. 

Addivenire, v. d. geſchehen, ſich 
ereignen, werden. 

Addizione, J. Zuſatz, Anhang, 
mn. Bermebrung, /.; Bufammensch- 
nen, n. Addition, f. 

Addobbamento, m. Auzzierung, 
Aus ſchmückung, f. Rierrath, m. 

Addobbare, b. a. ſchmücken, aus: 
ſchmücken, bekleiden; ausmobliren. 

Addobbo, in. Auszierung, Aus⸗ 
ſchmückung; Mebel, /. 

Ad dogato, «8g. (arald.) geftreift. 

i v. Addolorare. 

12 olcare, 4 

1 v. Addolcire. 

Addolcimento, m. Berſüß ung; 
fig. Linderung, Milderung, / 


Addolcire, v. a. detſüßen; fig. 


Add 


befanftigen, mildern; (pitt.) Weich⸗ 
beit geben; —rsi, v. r. fanfter, gelin⸗ 
der werden. 
Addolcitivo, «gg. füßmas 
machend, verfüpend ; fig. mildernd. 
Addalorare, v. a. Schmerzen vers 
utſachen, betrüben, kränken; ai, v. 
r. ſich kränken, ſich betrüben. 
Addolorevole, agg. ſchmetzlich. 
Addolzare, v. Addolcire. 
Addomanda, v. Dimanda. 
Addomandagioncella, f. fur 
ze Frage, unwichtige Frage, /. 
fAddomandagione,f. \v 
fA ddomandamento, u. Di- 


manda. 
Addomandare, v. Addiman- 
dare. [de, Vittende, m. 


tAddomandatore, m. Ftagens 

Addomesticamento, . Rabs 
mung, /. (men. 

Addomesticare, v. 4. gabs 

Addomesticatore, n. gähmet, 
Abrichter; Bereiter, zun. 

Addominale, «gg. zum Bauche 
geberig, Vaud .... 

Addomine, m. Ghmeerbaud, 
Unterleib, m. 

tAddonarsi, v. r. ſich widmen, 
ſich ergeben. 

tAddoparsi, v. r. ſich hinter et⸗ 
waz ſtellen, ſich verſtecken, ſich ver 
bergen. 

Addoppiamento, n. Verdep⸗ 
pelung, Zuſammenlegung, /. 

Addoppiare, v. 4. verdoppeln, 
doppelt zuſammenlegen. 

Addoppiato, „part. verdoppelt, 
gefaltet. 2 

Addoppiatura,f. Verdoppelung, 

Addormentamento, mn. Ein 
ſchläf erung, /. 

Addormentare, v. a. einſchlä⸗ 
fern; fig. ſichet machen; -rsi, v. r. 
einſchlafen; fig. nachlaſſig werden. 

Addormentatore, m. Einſchlä⸗ 
ferer, m. (trunken. 

Addormentaticeio, 488. ſchlaf⸗ 

Addormentazione, 7. v. Ad- 
dormentamento. 

*Addormire, v. Addormentare. 

Addornare, v. Adornare. 

Addorno, v. Adornamento. 

Addoszamento, m. Aufbütdung, 
Beladung, /. 

Addossare, v. à. beladen, auf⸗ 
bürden; -rsi, v. r. ſich beladen, ſich 
aufbürden, über ſich nehmen. 

Addosso, «vv. e prp. auf dem 
Rüden; auf dem Leibe, an ſich; auf, 
über; dar - ad alcuno, einen anfal« 
len; essere — ad uno, einem auf 
dem Halſe liegen; mettere q. e. 
— ad uno, einem etwas zur Laſt 
legen; metter le mani - ad uno, 
Hand an einen legen; fissare l’ oc- 
chio - ad uno, das Ange auf einen 
beften; tirarsi - delle brighe, ſlch 
Berdrieß lichkeiten zuziehen. 

Addotto, part. herbeigeführt; vere 
leitet. 

Addottoramento, m. Erthei⸗ 
lung der Doctorwürde, f. 

Addottorare, v. 4. zum Doctor 
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machen; -rsi, v. r. Dectot werden. 
Addottrinata nente, avv. anf 
cine belebrende Urt. 
Addottrinamento, m. Beleh⸗ 
ung, /. Bertrag, m. 
Addottrinare, v. a. lehren, be 
lehren; -tsì, O. r. ſich belehren, 
lernen. 
tAddottrinatura,/. Untertvei» 
fung, Belehrung, J. Unterritt, m. 
tAddottrinevole, «gg. gelehe 
tig. 
Ad dovina re, v. a. ertathen. 
Addozzinare, v. a. zu Dugen- 
den ordnen. 
Addrappato, agg. mit Tuche be⸗ 
kleidet, kebängt. 
$Addrieto, v. Addietro. 
Addritto, agg. gewandt, geſchickt; 
munter. 


Addrizzare, v. Addirizzare. 
Adduare,v. u. dertorreln. 
Adducere, v. a. anführen. 

Adducitore, n. Rubringer, Uns 

fahrer, n. [führerin, /. 

Adducitrice, J. Bubringerin, Um 

tAddurare, v. a. bart machen, 
rerbarten; ri, v. r. fig. verbärtet, 
serfticdt werden. 
Addurre, v. a. berbeibringen, her» 
befahren ; ermähnen. 
Adezuamento. n. M Gleichheit, 
#Adeguanza, /. S Ucberein 
timmang, /. Ebenmaf, n. u 
Adeguare, v. a. gleich machen, 
ebenma ßig machen; vergleichen; des 
xrtheilen. 

Adeguatamente, avv. gleich, 
gleichermaßen, angemeſſen. 
Adeguato, part. gleich, angemeſ⸗ 
ſen. , [siehbar. 
Adempibile, agg. erfüllbar, volle 
Adempiere, v. 4. erfüllen, voll» 


Adempimento, m. Erfüllung, 
Belzichung, Bellbringung, /. 
Adem pire, v. Adempiere. 
Aden pi to, part. erfüllt, vollſtteckt. 
Adempitore, 22. Erfüllet, Boll⸗ 
jieber, Vollbringer, in. 
Adempiuto, part. erfüllt, volle 
5 ) 
enantera, . (bot.) Drüſen · 
bam, n. [det Drüſen, /. 
Adenografia, / Beſchreibung 
Adenologia, J. kehre vgn den 


Adene lage, agg. trüfenformig. 
Adenetomia, V. Rergliederung der 
Drafen, fo nern. 
Adentro, ab. imerlich, im In: 
Adenzione, f. (giur.) Widertu⸗ 
fang (einet Schenkung ꝛc.), /. 
Ade qua re, v. Adeguare. 
Ade quazione, J Ansgleichung, 
ung, J. 
mit Grafe füt- 
[Unpangeria, /. 
Aderente, m. e f. Unbanger, m.; 
Aderenza, /. Anhang, m. Buge 
bit, n.; Bone > Sang, m. 
tAdergere, v. Ergere. 
derimento, m. Hinneigung, 


den, m. Beiyflichtung, /. 


, Bet 
fAderbare, v. a. 
tern. 


f 


Aderire, p. n. (einer Reinung ıc.)|Adolescente, zu. Jüngling, m. 


anhängen. 

Ades eamento, m. Auködern, u.; 
Lodung, Anteizung; Verführung, / 
Adescare, v. «a. ködern; anloden; 

verführen. [fübrer, m. 

Adescatore, m. Unlcder; Ber 
Adescatrice, J. Anlederin, Ber: 
führerin, /. 
tAdescatura,/.v.Adescamento. 
Adesione, /. Hang, m. Hinnei⸗ 
gung; Anhänglichkeit, J. Beitritt, n. 
Adesso, ub. jetzt, zur jetzigen 
Beit, ſo eben, gleich. 

Adetto, n. Adept, Geld macher, m. 

Adiacente, part. anliegend, ans 
grenzend. 

Adiacenza, /. benachbarte Det, 
Grenzort, .; Beziehung, /. 

Adiant o, u. Steinraute, /. ö rauen⸗ 
baar (Pflanze), u. 

Adiettivo, m. Beiwott, Eigen 
ſchaftswort, n. 

FAdimare, v. a. in den Abgrund 
verſenken; -rsi, v. r. in die Tiefe 
ſteigen, hinabfahren; ſich vertiefen. 

1 Adimoranz a, v. Dimora. 

Adio, v. Addio. 

A'di pe, m. Fett, n. Echmeer, m. 

Adipos o, ugg. fett, ſchmeerig. 

Adiramento, m. Etzütunng, /. 
Born; Aerger, m. 

Adirare, v. ad. erzürnen, zernig 
machen. [Zorne. 

Adiratamente, «vv. zornig, im 

Adiraticcio, agg. zum Bome 
geneigt. erzürnt, erboßt. 

Adiratissimo, a«s. sup. höchſt 

Adirato, part. erzürnt, befe. 

Adire, v. d. (giur.) eine Erbſchaft 
antreten. (pm. 

Adirevole, «gg. zum Lerne reis 

fAdirosamente, v. Adirata- 
mente. [febr teizbar. 

$Adiroso, agg. zornig, jäbzornig, 

A’dito, m. Zugang, Zutritt, m.; 
prendere -, Eingang finden; Anlaß 
nehmen. [re. 

Adivenire, v. Avvenire, Diveni- 

Adiunzione, / Bafag, m. Ber⸗ 
mebrung, /. 

Adjutore, m. Helfet, Beſchützer, m. 

Adjutorio, m. Hülfe, J. Bei 
Rand, zn. 

Adjutrice,f. Helferin, F. lich. 

Adjuvante, part. belfend, behülf⸗ 

Adjuvare,v. u. helfen, beiſtehen. 

Adizione, J. (giur.) Autritt einer 
Erbſchaft, m. [Mufbegung, / 

Adizzamento, m. Anreizung; 

Adizzante, part. begend, aufhe⸗ 
gend, anhetzend; —, m. Aufhetzer, n. 

Adizzare, v. a. beten; tig. auf⸗ 
hetzen, aureizen. 

Admettere, v. Ammettere. 

Adminicolo, v. Amminicolo. 
Administrare, v. Ammini- 
strare. 
Adobare,v.Adlobbare. 

Adocchiamento,m. Blick, Un: 
blick, mn. Betrachtung, /. 

Adocchiare, v. «a. anbliden, de: 
trachten; ſein Augenmerk auf etwas 
richten; wieder erkennen. 


K dolescentulo, agg. ſehr jung, 
ganz jung. 
Adoles cen z a, ,. Jünglingsalter, u. 
Adombrabile, gg. was ſich zeich⸗ 
nen, fEiggiren läßt. 
dombramento, m. Beſchat⸗ 
tung, /.; fig. Entwurf, n. 
Adombrare, v. «. beſchatten, tere 
dunkeln; entwerfen, ſkizziren; vor⸗ 
ſtell en, fi einbilden. 
Adombrato, park. beſchattet; 
entworfen, ſkizzirt; erſchreckt, beſturzt. 
Adombratore, zn. der einen Ente 
wurf macht, Zeichner, n. 
Adombrazione, v. Adombra- 
mento, [Bedrückung, /. 
tAdonamento, m. Vandigung; 
tAdonare, v. a. bäudigen ; nieder 
halten, niederdrücken; —rsi, v. r. ſich 
erzürnen. 
Adonestare, v. a. beſchönigen. 
Adenico, zu. (bros.) adoniſche 
Ver, m. Schmach, /. 
Adoutament o. n. Beſchimpfung, 
Adontare, v. a. beſchimpfen, ſchma⸗ 
ben; -rsi, v. r. ſich beleidigt finden, 
übel nehmen. Tzürnt. 
Adontato, part. beſchimpft, ere 
Adontoso, ugg. beſchimpfend, bes 
leidigend. [Benutzung, /. 
Adoperamento, mn. Anwendung, 
Adoperare, v. a. branchen, ge 
brauchen, anwenden, denntzen; bans 
deln; -rsi, v. r. ſich bemühen, thätig 
ſein, an etwas arbeiten. 
Adoperato, purt. gebraucht, an 
gewandt; abgenutzt. 
Adoperatore, m. der gebraucht; 
der thätig iſt. 
tAdoperazione, /. Adopera- 
mento. [rung (mit Opium), /. 
Adoppiamento, m. Cinſchlafe⸗ 
Adoppiare, v. a. mit Dyinm ein⸗ 
ſchlaf ern. 
Adoppiato, part. mit Opium 
eingeſchlafert; mit Opium vermiſcht. 
Adoprare, v. Adoperare. 
Adorabile, agg. aubetungswür⸗ 
dig, verehrungswürdig. 
Adoramento, . v. Adorazione. 
Adorando, v. Adorabile. 
Adorare, v. a. anbeten; innig 
lichen. (ter, m. 
Adoratore, mn. Anbeter; Bereh⸗ 
Adoratorio, v. Oratorio. 
Adoratrice, /. Aubeterin; Verebs 
serin, f. [ebrung, /. 
Adorazione, /. Anbetung, Vers 
Adorbare, v. a. blind machen. 
Adorcare, v a. austotten, aus⸗ 
reuten. 
tAdordinare, v. Ordinare. 
Adorevole, v. Adorabile. 
Adorezzare, v. imp. ſchattig 
ſein. ſſchmückt, geputzt. 
Adornamente, avo. zierlich ge 
Adornamento, m. fictte, f. 
f Adornanza, /. Schmuck, m. 
Adornare, v. a. zieren, ſchmücken. 
Adornatamente, v. Adorna- 
mente. 
Adornato, part. geziert, geputzt, 
geſchmückt; , zu. v. Adornatura. 
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Adornatore,m.der ſchmückt, putzt. A dunch e, b. Adunque. 


Adornatura, J. Biete, J. 

F Adornezz a, Schmuck, m. 

Adorno, «rg. gkziert, geſchmückt. 

fFAdottagione, f. v. A do- 

fAdottamento, m. f zione. f. 

Adottante, m. der an Kindes 
Statt annimmt. 

Adottare, v. g. an Kindes Statt 
annehmen, adortiren; ſich eigen ma: 
chen, annehmen. 

Adottatore, m. der an Kindes 
Statt annimmt. 

Adottatrice, /. die an Kindes 
Etatt annimmt. 

Adottazione, v. Adozione. 

Adottivo, «2g. an Kindes Statt 
angenommen, adertirt. 

A dovere, «vv. gebotig, ordentlich. 

+Adovrare, b. Adoperare. 

Adozione,½ Annahme an Kindes 
Statt, Adoption, /. 

Adragant i, Y Tragant (Gummi), 

$Adrento, v. Drento. Da. 

FAdrieto, v. Addietro. 

Adro, v. Atro. 

Aducciare, v. a. (mar.) auf: 
fbiefen (ein Tau). 

Adugrinre, v. a. einen den Pflan⸗ 
gen nachtheiligen Schatten geben, das 
Licht benebmen; fir. in Schatten ſtel⸗ 
len, verdunkeln; verblenden. 

Adugnare, v.a. mit den Klauen 
faſſen, packen. 

Adulante, age. ſchmeichelnd. 

Adulare, v. a. ſchmeicheln. 

Adulatore, m. Schmeichler, m. 

Adulatorio, agg. ſchmeichleriſch, 
ſchmeichelbaft. 

Adulatrice,f Schmeichlerin, / 

Adulazione, / Schmeichelei, /. 

Adulteramente, «avv. ehebre⸗ 


cheriſch. 
Adulteramento, n. U v. Adnl- 
Adulteranza,f. terazione. 


Adulterare, v. u. Ebebruch trei⸗ 
ben, ehebrechen; fig. verfälſchen. 
Adulteratore, . Ebebreder; 
fig. Berfälſcher, m. 
Adulteratrice,f. Ehebrechetin; 
fg. Verfälſcherin, £ 
Adulterazioue, / Verfälſchung, / 
Adulterino, agg. ebebrecheriſch, 
1 cene 1 fig. verfälſcht. 
dulterio, 
Adultero, 1 Ehebtuch, m. 
Adultero, m. Ehebrecher, m.; , 
5 ebebrecheriſch. 
Adulteros o, agg. ebebtecheriſch; 
fig. verfälſcht. [wachſend. 
Adultivo, agg. wachſend, beran- 
Adulto, 48g. erwachſen, mannbar. 
1 Adumiliare, v. Umiliare. 
Adunamento, m. Bereinigung, 
Verfammiung, /. 
Adunanza, J. Berfammlung, Gee 
felllbaft, /. 
Adunare, b. a. fammeln, verſam⸗ 
meln, vereinigen. 
fAdunata, v. Adnnanta. 
Adunatore, m. Berfammier, m. 
Adunazione, A v. Adunamentn. 
Adnncare, v. a. krumm biegen; 
Isi, v. r. krumm werden. 


Adune ogg. krumm; gebogen. 

Adunghiare, v. Adugnare. 

Adunque, cony. alfo, daber. 

Adusare, v. 4. gewehnen; -rsi, 
u. r. ſich gewöhnen. 

Adustare, v. a. ſengen, verſengen; 
austrocknen. 

Adustezza,\f. Verſengung, Aud: 

Adustione,ftrodnung, Vettrock⸗ 
nung, / [austrocknend. 

Adustivamente. «vo. ſengend, 

Adustivo,a. ſengend. 

Adusto, ag. halb verbrannt, vere 
ſengt, vertrocknet. [cio ecc. 

Adventiccio ecc. v. Avventic- 

fAempicre, v. Adempiere. 

+Aentro, v. Adentro. 

A’ere, u. Luft, /. Gas, u. 

Aéreo,egy. luftig; aus Luft beſte⸗ 
bend; fig. eitel. 

Aeriforme, agg. luftartig. 

Aerimante, zu. Wahrſager ans 
der Luft, on. 

Arimanzıa, /½. Babrfagnng aus 
der Luft, £ Cf. 

Aerocrafia, f. Luftbeſchreibung, 

Aerofobia, / (med.) Ruftihen, /. 

Aeröfobo, ge. luftſcheu. 

Aerologia,f.Yebre von der Luft, /. 

Aerometria,/f. kuftmeſſung, . 

Kerùd metro, an. KLuftmeſſer (In⸗ 
ſtrument), m. 

Aeronauta, m. Luftſchißer, m. 

Aeros o, gg. luftig; fig. leicht. 

f Aes care, v. Adescare. 

Afa, f. erſtickende Hitze, Edile; 
Beangitigung, /.; Verdruß, Ucber⸗ 
drug, m.; fare -, Ekel verurſachen. 

Afaca,f. Wicke, / 

Afäceia, f. ſchwüle Luft, Schwüle, / 

Afanite, m. (min.) Grünſtein, un. 

Afato,agg. welk. kraftlos. 

Afatuccio, agg. mager, matt, 

A felio, m. (astron.) Sennenferne, / 

da bile, agg. geſprächig, lente 
elig. 

Affabilità, 7. Geſprächigkeit, 

Affabilitade,] Leutfeligteit, 

Affabilitate,) Frenndlichkeit, £ 

Affabilmente, avv. geſprächig, 
leutſelig, freundlich. 

Affaccendare, Xv. r. ſich be 

Affaccen darzsi, ſſchäftigen, ſich 
zu thun machen. 

Affaccendato, part. beſchäf. 
tigt, geſchäftig. 

Affaccettare, v. a. (gioich.) 
eckig ſchleifen oder ſchneiden, facet⸗ 
tiren. g 

Affacchinare,v. n. ſchwetre fre 
an verrichten, Tagelohueratbeit mas 

en. 

Affacciare, v. a. gleich machen, 
ebenen; —rai, v. r. and Fenſter tree 
ten, ſich feben laſſen; — ad uno, vor 
einem erſcheinen; stare affacciato 
alla finestra, ſich am Fenſter feben 
laſſen, am Feuſter ſtehen. 

Affaceia mente, avo. unver 
ſchämter Weiſe. (mento. 

+Affaitamento, v. Affazzona- 

+ A ffaitare, v. Affazzenare. 

Affaldare, v. a. ſchichtweiſe über 


Aff 


einander legen, in Falten legen; -rsi, 
v. r. ſich auf häufen. 

Affaldellare, v. a. in Gebinde 
oder Strähne abtheilen. 

Affals are, v. a. verfäl⸗ 

Affalsificare, f fhen. 

Affamare, v. a. bungerig machen; 
-, v. n. bungerig werden; aushungeru. 

Affamatello, Ng. bungerig, 

Affamaticcio,frerbungert. 

A ffamato, part. bungetig, verbuns 
gert; blutdürſtig, grauſam. 

Affamatuz zo, agg. abgehungert, 
aus gehungett. [mesticare. 

tAffamiliarizzare, v. Addi- 

Affamire, v. n. bungern, Hunger 
leiden. 

Affangare, v. v. ketbig, ſchmutzig 
machen; —, v. u. kothig, ſchmutzig 
werden. [gung, f. 

tAffannamento, m. Beängſti⸗ 

tAffannamentoso, bv. Atlan- 
noso. [Beunrubigen®. 

Affannante, part. beängſtigend, 

A ffannare, b. . beängſtigen, des 
kümmern, beuntubigen; -rsi, v. r. 
ſich ängſtigen, ſich Sorgen machen. 

Affannato, part. ängſtlich, une 
tubig. bekümmert. m. 

Affanntore, . ängſtliche Menfé, 

A ffannevole, o. Attannoso. 

Affanno, m. Angſt, Bangigkeit, /. 
Kummer, ın. Serge, /.; Engbrüſtig · 
keit, f3 dar —, ängſtlich machen, 
Ungſt machen, bekümmern. 

Affannone, m. der ſich um Alles 
bekümmert. (ſchäftigkeit, /. 

Affannoneria, f. zu große Ge⸗ 

Affannosamente, avv. unru⸗ 
big, ängſtlich, befimmert. 

Affannos o, gg. bekümmert, fore 
genvoll; beangitigend. 

Affardellare, v. a. in Vandel 
packen, zuſammen packen. 

Affare, in. Geſchäft, u. Angelegen⸗ 
beit, J.; Stand, m.; nomo di mal 
—, ſchlechte, bofe Menſch, rn. 

Af farsi, v. r. ſich ſchicken, paffen, 
wohl anfteben. 

Affaruceio, m. kleine Geſchäft, 
n. unwichtige Verrichtung, /. 

Affasciare,v.a. zuſammeubinden. 

Affascinamento, m. Vezanbe⸗ 
zung, /. [rerblendend. 

Affascinante, part. bezaubernd, 

Affascinare, v. . in Bündel 
binden, zuſammenbinden; bezaubern, 
beberen. 

Affascinatore,m. Vezauderet, 
m. [mento. 
Affascinazione, v. Aflascina- 
Affastellare, v. a. in kleine 
Bündel binden; durch einanker wer⸗ 
fen, verwirren. 5 
+Affastidiare, \ v. Infastidi- 

A ffastidire, re. 

Affattamento, m. Feſtmachen 
(durch Zauberei), m. 

Affatare, v. a. feſt, unverwund⸗ 
bar machen. bern. 

fAffatappiare, v. a. beyam 

Affaticamento, f. Anſtrengung; 
Ermüdung, / ermüdend. 

Affaticante, part. atbeitſam : 


A ff 


Affaticare, v, 
; bennruhigen; -rai, 0. r. Ab 
ich abmiben. 


Affaticatore, m. emfige Ur 


, 
Affatichevole, . arbeit 
Affaticoso, . (an 
Affatto, ato. gany unt gat, vollig, 

quuiliò, dar . 
Affattuechiare, v. a. bezan» 
been, behesen. (sung, / 
Affatturamento, m. Vehbe⸗ 
Affatturare, v. a. beheren, be⸗ 
[ter, Banbeter, m. 
Affatturatore, zn. Hexenmei⸗ 
Affatturatri ce, /. Sese, Bando 
tim, f. [berei, 
Affatturazione,m.Serstei,ßaus 
Affazzenamento, /. Auiſchmä⸗ 
dune, J. Cmuck, Put, m. 
Affazzonare, v. a. zieren, ſchmũ- 
den, cofruten, zurecht machen. 
Affe, abu. wahrlich; affede mia! 
fe mabr ich lebe! _ 
Affeddedieci, (im Scheeze) mei- 
ner Tren! lich werden. 
tAffegatare, v. n. ſebr ängf- 
:Affeminato, v. Eſſeminato. 
Affèresi,f. (gram.) Wegwerfung 
eines Vuoitabens oder einer Silbe zu 
Anfange eines Wortes /. 
Affermamen to, in. v. Affer- 
mazione. (banptend. 
Affermante, part. bejahend, be 
Affermantemente, v. affer- 
mativamente. 
Affermare, v. a. bejaben, bektäf - 
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a. ermäden, ab. | Affettato, part. unnatürlich, ge⸗ 


künſtelt; geztwoungen, affektirt. 
tAffettatore, m. affektirte 
Menſch, Bierbengel, m. 

A ffettatura, /. Zuſammenlegen 
der Tücher, m. 

Affettatuzzo, m. Bierafte, Bier- 
bengel, in. 

Affettazione,/. Gezwungenbeit, 
J. gezwungene, affektirte Weſen, u. 

tAftettivo, «gg. rührend, ein⸗ 
dringend. 

Affetto, agg. geneigt, pugetban, 
eingenommen; geflunt; teizbar; - au. 
Affekt, m. Leidenſchaft, Zuneigung, 
Gewogenheit, /. Wohlwollen, n. 


F. Affettuosamente, avo. auf ei» 


ne einnehmende Art; liebevoll, lieb⸗ 
reich, gütig; herzlich. 
Affettuoso, agg. einnehmend, 
liebreich, freundlich, gütig. 
Affezionare, v. a. geneigt mae 
chen, einnehmen, an ſich ziehen; Liebe 
erwecken; —rsi, v. r. eingenommen 
werden, lieb gewinnen; ſich beficifi: 
gen, ſich eifrig annehmen. 
Affezionatamente, avv. mit 
Woblwollen, herzlich. 
Affezionatissimo, agg. sup. 
ſehr zugetban ; ergebenſt. 
A ffezionato, part. zugethan, 
geneigt, wohlwollend; -m. Freund n. 
Affezione, 7. Leldenſchaft, Liebe, 
J. Wohlwollen, u. Gewogenheit; Ei» 
genſchaft, /. 
A ffezionevole, v. Affezionato. 
tAffiammare, v. a. entflammen. 


tigen, betatigen, beftärten, behaup- | FA ffiatare, v. a. den Lehnzins 
ten, verfibera; -rsi, v. r. ſtärker] bezablen; athmen. 


werden; ſich verſchanzen. 
ermatamente, avv. beja» 
bend, beftimamt. a 
Affermativa, / bejabenbe Mele 
ung; stare sull’ —, bei feines Bes 
hanptung beharren. 
Affermativamente, avo. be 
jabent, mit Beltinintbeit. 
Affermativo, agg. beiabenb. 
Affermatore, m. Sejabes, Bes 


banptec, m. 
Affermatrice, y. Beiaberin, f. 
Affermazione, f. tie Bifabune, 
Behauptung, Bekräftigung, Deſtäti⸗ 
gung, f. - [Mufaffung, / 
Afferramento, m. er 
Afferrante, part. angreifen, au- 
faſſend; + —, m. Streitroß, Pferd, n. 
Afferrare, v. a. faſſen, erfafien, 
ergreifen; —rsi, v. r. ſich felt aubal⸗ 
0 
in ubtzemenge mer; d 
verleben; begreifen. 


F Affiato, m. Lebnsmann, Lehns⸗ 
träger, m. (ge, /. Heftel, m. 

A ffibliaglio, m. Schnalle, S pan⸗ 

Affibbiamento, m. Sufbuallen, 
Rubefteln, n. 

Affibbiare, v. a. ſchnallen, ein⸗ 
ſchnallen, zuſchnallen; — a uno, 
einem einen Streich ſpielen, einem 
etwas weis machen; — un colpo, 
einen Schlag verſetzen. 

A ffibbiatojo, m. bie Seite eines 
Kieinmghüdes, teo ſich die Knopflö⸗ 
cher befinden, /. 

Affibbiatnra,f. Schnallen, Bus 
ſchnallen, n.; Schnalle, /. 


,\tAfficcare, v. Ficcare. 


A ffidanza, v. Fidanza. 
ffidare,v. a. ſicher machen; Nu · 
trauen erwecken; anvertrauen; —rsi, 
v. r. ſlch auf etwas verlaſſen; ſich ge⸗ 
trauen. ((v. Fidato). 
A ffidato, part. verſichert, ſicher 
tAffiebolare, v. a. ſchwächen. 


Afferratojo, m. ein Bertyeng,|t A ffiebolimento, m. Gama: 


womit man etwas faßt; raf, Meran vr 


man ſich hält. 


+Affiebolire, v. Affiebolare. 


Affottare, o. a. in Stückchen 
elia me e hauen, / 
jerpanen , 3 jufammoenisgen; | Affiggere, v. a. beften, anheften; 
14 beftig ebnen, (eduli wänſchen; — gli occhi sopra alcuno, die Au- 
fé zieren, affettiten; —rai, b. 7. c] gen auf einen heften; ri, v. r. un 
N deweglich ſtehen bleiben, wie angena⸗ 
Affettatamente, apo. ſchulich, 


tzelt ſtehen. 
e „ effektirt, A ffiguramento, m. Erkennung, 


Wiedererkennung, /. 


Affievolezza, f. Schwäche, /. 
ffievolire, v. a. ſchwächen. 
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Affigurare, v. a. erkennen, wie 
dererfennen. [mento. 

A ffigurazione, I v. Atfigura- 

Affılamento, in. Schärfen, 
Schleifen, u. 

Affilare, v. «a. ſchätfen, ſchleifen, 
abzieben; fig. Luft machen; -rsi, v. 
r. ſich in Reihe und Glied ſtellen. 

Affilato, part. geſchärft, ſcharf; 
getadeaus gehend, gerade; volto -, 
hagere Geſicht, u. 2 

Affilatura,f. Schätfe, Schneide, 

A ffilettare, v. a. das Retz aus; 
breiten; im 0 fangen. 

Affilo, v. Filo. 

Affinamento, n. Verfeinerung, 
Läuterung, / 

Affinare, v. u. feln, dünn machen, 
verdünnen; läutern, verfeinern; zu⸗ 
ſpitzen, ſchärfen. 

Affinatojo, m. (ſond.) Schmelz⸗ 
tiegel, m. [berſcheider, m. 

Affinatore, m. Geld- und Sil⸗ 

Affinchè, conj. damit, daß; auf 
daß; zu, um zu. 

Affine, agg. verwandt; 
Verwandte, zn. 

Affinech è, v. Affınche. 

Affinire, zu Ende gehen; abneh- 
men; lauter, rein werden. 

A ffinità, 


. m. 


J. Verwandtſchaft; 

A ffinitacde,) Gleichheit, Aehn⸗ 

Affinitate,) lichkeit, f. 

Affiocamento, zn. Heiſerkeit, /. 

Affio care, v. u. beiſer werden. 

A ffiocate, part. heiſet. [to. 

A ffiocatura, /. v. Affiocamen- 

Affiorato, agg. geblümt, mit 
Blumen geziert. 

Affirmare, v. Affermare. 

Affisamento, n. Anſtarren, n. 
unverwandte Blick, m. ö 

Affisare, v. a. anftatren, under 
wandt anfeben. 

Affissamente, avv. mit unver⸗ 
wandtem Blicke. 

Affissare,ecc. o. Affisare, ecc. 

A ffissazione,/. fire Idee, /. 

1 fisso, part. angeheftet, befe ; 


gt. 
A ffiaso, m. (gram.) Uffigum, 2. 
Affittajudlo, m. Riether, Pare 
ter, m. 
A ffittare, v. a. vermiethen, vere 
pachten; abmiethen, ab pachten. 
Affittatore, m. Befradter eines 
gemietheten Schiffes; Miether, m. 
Affittevole, agg. was zu vere 
mietben, zu ver pachten iſt. 
Affitto, m. pacht, m. Miethe, 
Peer) fi (ter, an. 
A ffittuale, mn. Abmietbet, Pad: 
+Afflammarec, v. Infiammare. 
A fflare, v. Sofhare. 
fflato, m. Unhbauden, Einhaus 


chen, n. = 
A ffliggere, v. a, beträben; qua. 
Sen, franfen; ral, v. r. ſich betrü⸗ 
ben, fi kränken. 
Affliggitivamente, avo. auf 
eine kraͤnkende Art. nr 
A ffliggitivo, v. Afffittivo. 
A ffliggitore, m. der kränkt, 
peiniger, Quäler, n. 
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A fflittare, v. a. öfters betrüben, 
kränken. 

A fflittivo, gg. betrübend, Prin 
kend; pena afllittiva, Reibeöftrafe, /. 

Afflitto, part. betrubt, nieder 
geſchlagen, traurig; fortuna afllit- 
ta, widrige Geſchick, n. 

Afflizioncella, IM. 
trüb niz, /. 

Afflizione, J Betrübniß, Nieder⸗ 
geſchlagenheit, /. Kummer, n. Herzo⸗ 
leid, n. Trübſal, /. 

Affluente, part. überflüſſig, im 
Ucberfiufîe vorbanden, häufig. 

Affluentemente, «vv. 
berfluſſe. 

Affluenza,f. Ucberfluß, m 

A ffliere, 3; v. n. im Ueberfluſſe 

Affluire, f baben. 

FA fflnitudine, v. Affluenza. 

Afflussinnare, \ v. r. ſich den 

Afflussionarsi, Schnupfen 
zuziehen, ſich erkälten. 

Afflnssione,f. Fluß (Krankheit), 
m. Erkältung, /. 

Afflusso, m. QuAng; Anfammen: 
515 der Feuchtigkeiten (im Korrer), 

[dunkel malen. 

Affocalistiare, v. a. (piti.) 

Affocare, v. g. anzünden, ent: 
zünden; erbitzen, glübend machen. 

Affocaticcio, agg. ein wenig 
entzündet, verſengt. 

A ffocato, part. entzündet, gli» 
bend; entflammt, feuertotb. 

+Affogärcine,f. } Erſtickung, 

Afforamento, m. Etſaufung, / 

Affogare, v. a. etſticken; v. n. 
erſticken, ertrinken, erfanfen; - ne' 
debiti, bis uber die Ohren in Schul⸗ 
den ſtecken; - una cosa, etwas ver⸗ 
beimlichen, vertuſchen; - di sete, vor 
Durſt umkommen, verdurſten; biso- 
gna bere, 0-, prov. friß, Vogel, 
ober ftirb. 

A ffogato, part. (v. Affocare) 
uova aflogate, weich geſottene Eier, 
n. 

Af ogatnra, v. Affogamento. 

A ffollamento, m. Drängen, 
Gedränge, 22. 

A ffollare, v. . drängen, drücken, 
preſſen; mit Füßen treten; — v. u. 
keuchen; -rsi, v. r. ſich drängen, ſich 
drücken. [weiſe. 

Affollatamente, run». baufen⸗ 

A ffoltamento, m. Eilfertigkeit, 
Haſtigkeit, Uebereilung, / 

Affoltare, v. r. ſich den Ma⸗ 

Affoltarsi,f gen anfüllen; gol: 
tern, aufbtauſen. 

Affoltat a, v. Affoltamento. 

Affondamento, m. Unterſin⸗ 
ken, n. Verſinkung, Verfenfung, / 

Affondare, o a. einſchlagen; eins 
rammen; — v. n. unterſinken, verſin⸗ 
ken, zu Grunde geben. 

A ffondatura, . Vertiefung, Aus⸗ 
beblung, f. 

Affondere, v. a. binzugießen. 

F Af fon do, agg. tief. 

A fforcare, v. a. mit det Gabel 
faſſen. 

Afforestie rare, v. a. fremd 


kleine Vos 


im Ues 
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machen, ein fremdes Auſehen geben. 

A ffornellare, v. a. (mar.) das 
Ruder in die Höbe halten. 

tAffortificare, v. Fortiſicare. 

Affortire, v. a. befeſtigen. 

tAffortunato, part. v. Fortu- 
nato. 

Afforza, avv. mit Gewalt. 

tAfforzamento, m. 
gung, /. 

tAfforzare, v. a. befeſtigen, 
-rsi, v. r. ſich anſtrengen; ſich frate 
ken. 

Affos care, v. Offuscare. 

Affossamento, n. Aufwerfung 
eines Grabens, /.; Graben, in. 

Affossare, v. a. Graben ziehen; 
mit Gräben umgeben. 

Affossato, part. mit Gräben 
umgeben; occhi allossatı, tiefliegen⸗ 
de Angen, 1. ml. 

Affragnere, v. a. brechen, gere 
brechen; fig. abmatten, niederſchlagen. 

tAffralare,\ v. a. ſchwaͤchen, 

tAffralire, f entfraften; -rsi, 
v. r. ſchwach matt werden. 

Affrancare, v. 4. befreien, frei» 
laſſen; aufmuntern, ermutbigen. 

A ffrancato, part. befreit; — 
Freigelaſſene, n. 

Affrancazione, f. Befreiung 
ven Abgaben, / 

Affrangere, v. Affragnere. 

Affranto, part. v. Affragnere. 

A ffrantura,/. Mattigkeit, Schwã 
che, Entkräftung, f: 

*Affrappare, v. Frappare. 

tAffratellamento, m. } 

tAffratellanza,f. 
(haft, Verbrüderung, 
Freundſchaft, /. 

A ffratellare, 

Affratellarsi, 
Brüderſchaft treten. 

A ffratto, v. Anfratto. 

Affreddare, v. a. kalt machen; 
- b. n. e b. r. kalt werzen, ſich ere 
kalten; fix. gleichgültig werden. 

e m. Baiumung, 
Bezäbmung, /. 

Affrenare, v. a. jdumen; im 
Raume halten, bezäbmen. 

Affrenato, part. gezäumt; ge 
zähmt, zahm. 

Affrenatore, m. Bezäbmer, m. 


Befeſti⸗ 


der⸗ 
brüderliche 


v. r. ſich ter 
brüdern; in eine 


Affrettamento, zin. K Eile, Cile 
#Affrettanza, f. fertigkeit, 
Beſchleunigung, /. 


Affrettare, v. a. beſchleunigen, 
beeilen, fördern; -rsi, v. r. eilen; 
ſich ſputen. 
Affrettatamente, avv. in der 
Eile, eilig. 

Affrettato, part. beſchlennigt. 

A ffrettatore, m. Beſchleuniger, 
m. rin, /. 
A ffrettatrice, f. Beſchlcunige⸗ 

“A ffrettoso, v. Frettoloso. 


A „ m. Sütwind, m 


A' ffri co, 

Affricogno, m. eine Art herb 
ſchmeckender Weintrauben, /. 
*Affriggere, v. a bettüben, 


kränken. 


Brü⸗ Af 
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A ffritellare, v. a. ausgeſchlage⸗ 
ne Eier in Del kochen; fig. in Stücke 
zerhauen. [Anfall, m. 

tAffrentamento, in. Angriff, 

A ffrontare, v. a. berzbaft ans 
greifen, anfallen; die Stirn bieten; 
anreden, angehen; antreffen, begeg⸗ 
nen; beleidigen; -rsi, v. r. einander 
begegnen, ſich antreffen. 

Affrontata, f. v. Affronto. 

Affrontato, part. (v. Affron- 
tare) (arald.) mit dem Geſichte ger 
gegen einander gekehrt; battaglia 
affrontata, förmliche, offene Schlacht. 

[ Beleidigende, m 
ffrantatore, m. Angreifende; 

Affranto, m. Angriff, u.; Belei⸗ 
digung, /. 

Affumare, v. a. täuchern, dutch ⸗ 
rduchern. 

Affnmato, part. geraͤuchert, ber 
täuchert; fir. niedrig. 

Affumicamento? nm. Räuchern, 
n. Durbriuderung, /. 

Affumicare, v. a. täuchern, ber 
räuchern. 

Affumicata, /. Betäuchern, n 
Beräucherung, /. 


n. Affummare, v. Affumare. 


Affuo care, v. ‚Atfocare. 
+Affuori, com. außer, audgenom- 
men. [trüben, trübe machen. 
f Affuscare, v. a. derdunkeln, 
Affusolare, v. a. ſrindelförmig 
machen; heraus putzen. 
Affusolato, part. ſpindelförmig, 
dünn; berausgepußt. 
fustare. v. a. ſchäften. 
+Affutare, v. Confutare. 
Afillo, 2g. (bot.) blätterleß. 
Afonia, y. (med.) Berluft der Spra 
che, /. 
Aforis mo, m. kutze Lebrfat, m. 
Afretto, agg. etwas herbe, fäuer- 


Afrezz a, /. Herbigkeit; Säure, / 
Afro, gg. berb, fauer. Lriſch. 
Afrodisiaco, agg. (med.) tene. 
Afronitro,m. Salpetetſchaum, m. 
A fruzzo, v. Afretto. 
At, m. Aga, m. 
Agallocco, m. Aleebolz, n 
„ es 
oli, u 
Agape, V. eiebesmabl (der erſt en 
Ebriſten), n [chenſchwamm, m. 
Agäri co, m. Blätterſchwamm, ker⸗ 
A'gato, /. Achat, Achatſtein, zu. 
Agäta, fr eingefädelte Nadel, /. 
Agava,f. Baumalce, /. 
lAgazza,f. Zern, m. 
1Agazzare,v.a.jum2orne reizen. 
Aggazzino,m. Wegedorn, m 
Agente, part. wirkend, bandelnd; 
, m. Agent, Sachwalter, m 
Agenz are, v. a. verfeinern, dere 
ſchönern. [tur, /. 
Agenzia, /. Agentſchaft, Agen⸗ 
Agerato, m. Gattenbalſam, Lebera 


balſam, m 
Agevolamento, Erleichte⸗ 


rung, J. 
Agevolare, v. a. erleichtern. 
Ayevole,ugg. leicht; obne Mühe 


n. 


Age 


ehre EdricrigPeit; zahm; gewandt, 
fine. quem. 
Agevolmente, avr. leicht, be 
Agevolezza, f. Leichtigkeit; Be 
quentibleit; Nachſicht, f.; usare -, 
Rachücht haben; usare delle agevo- 
lezze, Gefälligfeiten erweiſen. (ſchen. 
Aggaffare,v. a. ergreifen, erba: 
Aggarbare, v. Garbare. 
Aggavettare, v. a. kreisförmig 
wickeln (eine Saite 1c.). 
Aggavignare, v. a. ergreifen, 
bri der Gurgel faſſen, feſthalten. 
Argeechimento, m. Etuiedri⸗ 
gung, Demitbigung. 
Aggecebirsi, v. u. ſich demüthi⸗ 
gen, fd erniedrigen. 
Asgela re, v. a. gefrieren machen; 
-r81, v. 2. geftieren, zuf rieren. 
Argelazione, f. Gefrieren, n. 
Agrentilire, v. a. bübſch machen, 
dend snern; tzeſittet machen. 
Aggettare, v. 4. (ereh. ) bervore 
bauen, hetauß bauen, berrorfpringen 
laſſen. 
Agrettivo, m. Beiwort, Eigen⸗ 
ſchaftzwert, n. m. 
As getto, m. (arch.) Berſprung, 
Agghermigliare, v. a. faſſen, 
tet halten. [fammenftäden. 
Aggheronare, v. a. flicken, que 
Asgheronato, part. eingelegt 
(den Lelzarbelten), getäfelt. 
Agghiacciamento, m. GBefrie: 
ten, n. 
Agghiacciare, v. a. gefrieren 
machen, u Cit machen; , v. n. ge 
tieren; -rsi, v. r. zu Els werden. 
Agghiacciato, part. gefroten; 
ſig. füblles. Im. 
Aggbiäceio, m. Hürde, f. Pferd, 
tAgrhiadamento, m. erſtat- 
tung ret Kälte, /. N 
Azchiadare, v. n. vor Kälte er 
ſtarten, eiskalt werden; durchbohren, 
ert echen. [ftoben. 
Agghiadato, part. etſtartt; er 
Azghiadire, b. Agghiadare. 
Asghiettivamente, avo. ad 
jettirif®, wie ein Beiwort. 
Agshirone, m. Reiher, m. 
Agriacenza, f. Srenzett, m. An⸗ 
geber, n. 
tAggiacére, v. imp. angrenzen; 


anfteben; ſchickſich fein. 
Agginocchiamento, m. Knie⸗ 
beugang, /. 
Agginocchiarsi, o. r. anf die 
Knie fallen, niederkulen. 
Ag Bio, m. Unfgeld, n. 
Aggiogare, v. a. and Joch fran: 
nen. umm. 
tAsgiogliat o, part. voll Tees pe; 


Aggiornare,v. a. den Tag auſe⸗ 
den, anberaumen; feftfeten; —, v. n. 
Tag werden, tagen. 

Aggiornato, part. anf einen be 
fimmten Tag beffellt, vorgeladen. 

Aggiotaggio,m (com.) Handel 
mit Staats vapieren, m. 
Aggiramento, m. Serumgeben; 

berumſchweifen, n. 7. 
Azsiréndela, f. Selben egnng, 
Astirare, v. a. hu Kreiſe herum⸗ 
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en umgehen; im Kreiſe führen, 
ernmführen; fig. hinters Richt füh- 
ten, anführen; in der Rede kein Ende 
finden können. 
Aggirata, v. Aggiramento. 
Aggiratore, m. Landſtteicher; 
Betrüger, ın. 
Aggiratrice, f. Landſtreicherin; 
Betrügerin, /. 
Aggiudi care, v. g. gerichtlich jus 
ſprechen, gerichtlich zuer kennen. 
Aggiudicatorio, v. Giudica- 
torio. L Suerkennung, / 
Aggiudicazione, f. getichtliche 
Aggiugnente, agg. binzufügend. 
Aggiugnere, v. a. beifügen, bin» 
zufügen; verbinden, vereinigen: —, 1. 
n. erreichen; rei, v. r. ſich auf etwas 
legen, ſich widmen. 
tAggingnimento, m. Beifü⸗ 
gung, /. [binzufügt. 
Aggingnitore, m. det hinzuſctzt, 
i v. Aggiugnere. 
Aggiungimento, m. Hinzufü⸗ 
gung, /. Rufab, m. 
Agginnta,f. Buſat, m.; Zugabe, 
Vermehrung, /. 
Aggiuntatare, v. Giuntatore. 
Aggiuntivo, v. Addiettivo. 
Aggiunto, part. v. Aggiugnere. 
Agginntochè, avv. um fo mehr, 
um deſto mehr. 5 
J J. Yinyufügung, 
gginnzione, /. Zuſatz, m. 
{Aggiurare, v. «a. ſchwören, be 
f&wören. 
tAggiurazione, J. Berſchws⸗ 
rung, /. (allen werden kann. 
Aggiustabile, „gg. was audace 
Aggiustamento, zn. Ausglei⸗ 
chung, Vergleich, m. 
Aggiustare, v. a. abgleichen, aus · 
gleichen, in Ordnung bringen; In Mib: 
tigkeit bringen, berichtigen, dezahlen; 
anpaſſen, ammefien; nachahmen; - 
una lite, einen Streit beilegen; — 
fede, Glauben beimeſſen. 
Aggiustatament e, avv. otdent - 
lich; ſchicklich. | 
Agginstatezza, F. Richtigkeit, 
Genauigkeit, /.; anſtändige Anzug; 
Anſt and, m. 
Agginstatore, m. Prime, Un 
ordner, Einrichter; (zec.) Rünzjinſti⸗ 


tet, m. 

Aggiustevole, agg. was berich⸗ 
tigt werden kaun. (nare ecc. 
Agglutinareece., v. Conginti- 
Aggobbire,v.n. budella werden; 
- su’ libri, ſtett über den Büchern 


liegen. 
5 a. in ei⸗ 
Aggomitolare, nen Knauel 
winden; -rsi, o. r. ſich wie ein 
Knanel zuſammenziehen. 
Aggottare, v. 4. (mar.) das Bafs 
fer aus pumpen. 
Aggradare, v. n. gefallen, ange 
nehm fein (wird nur in der dritten 
perſon gebraucht); se le aggrada, 
wenn es Ihnen beliebt; o. Aggra- 
dire. [fällig, anmuthig. 
Aggradevole, agg. angenehm, ge⸗ 
Aggradevolmente, avv. anf 
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eine angenehme Weiſe. 

Aggradimento, m. Wohlgefal⸗ 
len, n. Genehmigung, Bewilligung, / 
Beifall, n. 

Aggradire, v. a. wehlgefällig 
aufnehmen; —, v. n. gefallen, ange 
nehm fein, woblgefallen. 

tAggraduirsi,v. n. ſich beliebt 
machen. 

Aggraffare, v. a. ergreifen, 

tAggraffire, f faſſen, packen. 

Aggrampare, v. Äggrappare. 

Aggranare, v. Granare. 

Aggranchiarsi, v. r. vor Kälte 
krumm werden. 

Aggranchiato, part. vor Kälte 
krumm geworden, erfroren. 

Aggrancire, v. a. mit einem 
krummen Haken faſſen. 

Aggrandimento, m. Bergröße⸗ 
rung, Erweiterung, /. 

Aggrandire, v. a. bergrößern, 
dermebren, erweitern; -rsi, v. r. fi) 
vergrößern. Cin. 

Aggranditore, m. Bergrößerer, 

Aggrappamento,m.Unbaten,n. 

Aggrappare, v. a. mit einem Ha- 
ken faſſen; -rsi, v. r. anklammern, 
entern. 

tAggras gare, v. n. fett werben. 

Aggratare, v. Aggradire. 

Aggraticciare,v.n.\ ſich ume 

Aggraticciarsi, v.r.f{blingen. 

Aggraticciato, part. umſchlun⸗ 
gen, umwunden. 

Aggratigli are, v.Imprigionare. 

r Aggrato, v. Grato. 

Aggravacocchi, m. (im Scherze) 
unnütze Laſt, f. 

Aygravamento, m. Beläſtigung, 
Beſchwerung, /. 

Aggravante, part. beſchwerend. 

Argravare, v. a. beläſtigen, he 
ſchweren; vergrößern; ri, v. v. 
ſchw er werden; unwillig werden; in 
su la fune, prov. ſich ſelbſt im Lib: 
te ſtehen. 

Aggravazione; f. Beſchwerung, 
Beläftigung, /. 

Aggravio,m. Beſchwerde, Aufla⸗ 
ge, /.; Schade, Rachtheil, m. 

Aggraziare, v. a. begnadigen. 

Aggraziatamente, «uv. mit 
Anftanb, graziös. 

Aggraziato, part. begnadigt, 
artig, gefittet. [gazione. 

Aggregamento,m. v. Aggre- 

Aggregare, v. «a. in eine Geſell⸗ 
{haft aufnehmen, vereinigen, zugeſel⸗ 
len. (gregat, u. 

Aggregato, m. Bereinigung, /. Ag⸗ 

Aggregazione, . Vereinigung, /. 

Aggreggiare, v. a. in eine Heerde 
verſammeln; in einem Haufen verſam⸗ 
meln; -rsi, v. r. ſich beerdenweiſe 
verſammeln, ſich anhänfen. 

Aggressie ne, . Angriff, Aufall, 
Ueberfall, in. 

Aggressore, m. Angreifende, Une 
fallende; Anfänger(eines Streites), m. 

Aggrevare, v. Aggravare. 

tAggrezzare, b. Agghiadare. 

Aggriechiato, part. v. Ag- 
granchiato. 
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Aggricciare, v. n. vor Schreck li . n. gefallen, peg 


ſt arr fein. 


Aggrinciare, o. a. tunzeln, falten. {Agherbino, m. Sütweſtwind, 


Aggrinzare, v. n. ſich tunzeln, 
runzelig werden, ſich falten. 

Aggrinzire, v. Aggrinzare. 

Aggrizzare, u. u. Mver Kälte er 

Aggrizzarsi, v. r. f ſtarten. 

Aggrizzarsi, v. r. tor Kälte cr: 
ſtarren. [fe werden. 

Aggrommare, v. u. zu einer Kru⸗ 

Aggrondare, v. Aggrottare. 

14 Egrondatura, J. v. Acci- 
gliamento. [mento. 

Aggroppamento,v.Aggruppa- 

Aggroppare, v. a. zuſammen⸗ 
knüpfen, zuſammenbinden; aufidtwans 
zen; ſammeln, zuſammenhaufen; 
gruppiten. 

TAggroppiare, o. Aggroppare. 

Aggrottare, v. a. cinen Damm 
aufwerfen; fig. — le ciglia, die Stirn 
runzeln; —rsi, b. r. ſich nähern. 

Aggrottescato, m. Grotten⸗ 
werk, n. 

Aggrovigliare, v. u. M ſich zu⸗ 

Aggrovicliarsi, v. r. fanınıen: 
winden, ſich in einander ſchlingen. 

Aygrum are, Vo. n. getinnen, que 

Aggrumarsi,ffanmenlaufen. 

Axgrnmolare, v. a. zuſammen⸗ 
bringen, häufen. 

Argruppamento, m. Ineinan⸗ 
derſchlingen, u.; fig. Verwickelung; 
„ J. 

ggrup Pi are, v. Aggroppare. 
ee iamento, m. Gleich⸗ 
machung, Ausgleichung, /. 
tAgguaglianza, /. Gleichbeit, 
Aebnlichkeit, /. 

Agguagliare, v. a. gleich ma: 
chen, eben machen; vergleichen. 

Arguagliatamente, «vo. 
gleichen Theilen, drenato 

Agguagliatore, n. 
macht, eben macht. 

Agrgungliazione, f. v. Ag- 
guaglianza. 

Agguaglio, m. Vergleichung, /.; 
Vergleich, m. 

Acgnantare, v. a. mit Kraft er 
greifen; (mar.) das Tau plötzlich feſt⸗ 
balten. (n. Betrachtung, /. 

Agguardamento, z. Anſchauen, 

Agguardare, v. à. anſchauen, in 
Augenſchein nehmen, betrachten. 

Agguatare, v. a. nachſtellen, auf. 
lauern. [nachſt ell eriſch. 

tAgguatevole, 28g. auflauernd, 

Aggnato, m. RNachſtellung, J. Sin: 
tet halt, m. 

Agguattare, v. n. niederho⸗ 

. v. r. cken. 

ggueffare, v. Aggiungere. 

1 v. a. zum Kriege 
vorbereiten, kriegeriſch machen. 

Agguindolamento. in. Ahwim 
den, u.; Hintergehung, /. Betrug, m. 

Agguindolare, v. «a. auf die 
Spule winden, aufwickeln; -rsi,v. 1. 
ſich bin und herdrehen, ſich drehen und 
wenden. 

tAggnindolo, 
J.; tig. Betrug, m. 


in 


der gleich 


m. Garnteinde, 


Aghetta, f. Giutte, Bleiglätte, /. 
Aghetto, m. Schnütſenkel, 1. 
Aghiaccio, n. (mar.) Stange am 

Steuerruder, /. 
Aghirone, n. Reiber, m. 
Agiamento, m. Gemächlichkeit, 
Beguemlichkeit, J.; Abttitt, zu. 
Agiamina, avv. damaſciit. 
Agiare, v. a. bequem machen; - 
v. n. ſich bequemen. 
Agiatamente, cov. gemächlich, 
bequem. 


Agiatarsi, v. r. es ſich bequem + 


machen, ſich niederlaſſen. 

Agiatello, gg. ziemlich bequem, 
in guten Umſtänden, tocbibabend. 

Agiatezza, /. Wohlſtand, u.; be 
queme Reben, 1. 

Agia to, part. bequem; wohlba⸗ 
bend; geräumig; esser male 2, ſich 
in ſchlechten Umitänden befinFen, küm⸗ 
merlich leben. 

Agi bile „agg. thunlich. 

t A'gie re, v. Aere. 

Agile, ‚agg. bebend, gewandt, flink. 
Agilita, £ Bebendigkeit, 
gilitade, ewandtbeit, /. 
gilitare, «uo. flink, bebend, 

gewandt machen. 

A gilitate, v. Agilita. 

Agilmente, avv. burtig, munter, 
gewandt. 

F Ag in a, /. Geſchwindiakeit, Eilfer⸗ 
tigkeit; aver -, Kraft haben. 

Agio, m. Bequemlichkeit, Gemäch⸗ 
lichkeit; Muße, /.; a buon -, nad 
Bequemlichkeit, gemächlich; fare i 
suoi agi, feine Nothdurf verrichten. 

Agi gra fo, in. kebensbeſchreiber 
der Heiligen, mn. 

Akire, v. a. wirken, handeln, vers 
fahren; für einen Andern handeln, 
agiren. 

Agitamento, m. Erſchütterung, 
Beunruhigung, / 

Agitare, v. a. etſchüttern, ſchüt⸗ 
teln; beängſtigen, beunruhigen; vere 
bandeln, behandeln; — v. u. ſich 
ängſtigen. 

Agıtatore, m. der erſchüttert; Vos 
unruhiger, in. 

Agitazioncella, / kleine Be 
toegung; leichte Gemüths bewegung, /. 

Agitazione, /. Bewegung, Er 
ſchütterung; Gemütbs bewegung, /. 

Agliaja,f. Kies, m. 

Agliata, /. Knoblauchbrübe, /.; 
fare una -, eine lange Brühe ma: 
den, unnützes Gewäſch machen. 

A’glio, m. Lauch, Knoblauch, m.; — 
domestico, Anoblauch, m.; - par- 
ro, Ferré, Portézwiebel, /; essere 
verde come un , prov. friſch und 
geſund fein, kerngeſund fein. 

Agna, v. Agnella. 
Agnaticcio,wgg. gue väterlichen 
Vertdanktſchaft gehörig. 

Ag nato, agg. ven väterlicher Seite 
verwandt; — m. Verwandte von va. 
terlicher Seite, ın. 

Agnazione,f. Verwandtſchaft ven 


Agr 


vüterlier Seite, / 

g nella, f. Lamm, Lämmchen, u. 
Aguellaccio,m. magere kamm, n. 
Agnelletta,f. junge Lamm, 
Agnelletto, m. Lämmchen, n. 
Agnellina, v. Agnelletta. 
Agnellino, g. vom Lamme. 

Lamm ..; (v. “Aunelletto). 
Agnello, . Lamm, re 
A gnellotto, in. Kleß von zerhack⸗ 
tem Fleiſche mit Mehlteig, an. 
Agnelluccio, v. Agnelletto. 
+Agnimento, m. Kenntniß, /. 
Agninn, agg. rom Ramme. 
Agnizione, /. Wiedererkennung, / 
Agno, m. Lamm, u.; (chir.) Lei · 
ſtenbeule, J.; tagliarsi l', etwas 
mutbig wagen. 
Agnocasto, m. Keuſchbaum, n. 
F A'gnolo, m. Engel (eine alte 
franzöſiſche Münze), /. 
Agnus dei, Un. Agnus Dei, u.; 
Agnusdeo,f geweibte Hoſtie, /. 
Ag o, zn. Nadel; Nee Sta; 
chel (der Bienen ꝛc.); Zeiger (an der 
uhr), .; Dorn (in einer Schnalle), 
m.; Runge (an der Wage), /.; Mar 
gnetnadel, /.; Tbürbas pen, zu. ‚Meer 
nadel (ein Fiſch), J.; - da cucire, 
Räbnadel, /.; da pomolo, Steck · 
nadel, /.; - da ricucire, Stopfnadel, 
fs — da far rete, Filetnadel, /.; 
dare un- per aver un palo di 
ferro, prov. die Wurft nach der 

Sredfeite werfen. 

#Agocchia, v. Ago. 
Agognante, part. ſehnlich ver 
langent. [verlangen. 
Agognare, v. n. ſehnlich, heftig 

Agognatore, m. der ſehnlich vere 
langt. 

Agone, Packnadel, /.; Wett 
kampf; Banin(ciat, m 

Agonia, / Tedesaugſt, / Todes- 
kampf, m.; Sebnſucht, /.; essere in 

—, mit dem Tode ringen, in den letzten 

Rugen liegen. 
onista, m. 
kämpfet, Athlet, n. 
Agonistieo, 188g. zum Wettkampfe 
geborig. ringen. 
Agonizzare, v. n. mit dem Tode 
tA’gora, pl. Nadeln, J. pl. 
Agorajo, m. Radler, ni Natel» 
büchſe, / 
tAgostiniano, m. 
mend, m IM. 
Agostino, agg. im Auguſt i 
ten (von Thieren). 
Agosto, m. Uuguſt, Arten h 
Agramente, avo. berbe; firenge. 
Agrario, agg. zum Acker gehörig; 
legge -, Üdergeich, n. 
Agrestamente, agg. bänueriſch, 
grob. m 
Agrestata, /. Agreſt (Getränk), 
Agreste, ug. wild wachſend. 
wild; fig. bäueriſch. 
4 gres tezza,f. Herbigkeit, Säure, 
; bäueriſche Benebmen, n. Kohheit, / 
grestino, ang. ſäuerlich, berbe. 
4 gresto, m. unreife Weinbeere, 

; menar l’ —, Langeweile haben. 

grestos o, v. Agrestino. 


Kämpfer, Wett - 


Anguſtiner⸗ 


Agrestume, m. Giuerlibe, n. Agutello, m. Swecke, f. Rägels 
Karte Speiſe, f. ſcharfe Getränk, u. chen, n. [mas (darf. 
Agretto, u. Ganerampfer, m.|Agutetto, 


Bafertreiie, /.; — agg. etwas ſcharf. 
Agrezza, f. Herde, Schärfe, Cau 


se, /. 
Agrıa,f. (med.) Flechte, /. 
Agricola, m. Uckerbaner, 
Agricoltore,f Landmann, m. 
Agricoltura, /. Feltban, Acker⸗ 
ban, m. (palme, f. 
Agrifoglio, m. Balttiftel, Eted» 
Agrigne, egg. fänelid. 
Agrimensore, m. Feldmeſſer, m. 
Agrimensura, /. Feldmepktunf, f- 
Agrimonia, /. Obermennig, m. 
keberklette, /. 


Agrimonoide, f. Kösigskraut, n. 
Agriotta, /. ſante Kirsche, f. 
Agripersa, f. Gelomaforan, m. 
oe ehr fig. faure Ge 
n. Ttanti „J.; - agg. ſauer, 
lerbe, fbarf; canb, widrig; fig. uns 
„ unboflib, unſchicklich; 
et. 


Agrodolce, agg. fauerfüß. 
Agronomia, /. Wiſſenſchaft des 
Ader, f 

t 
ri 1 J. Straußgras, n. 


Agrume, m. Früchte mit einem 
ſanern Safte, /. pd. 
Aguaglianza, DA Gleichheit, 
1 Aguaglie z a, f 
#Azuale, avv. unlangî, kürzlich, 
fo eden, jegt. 
tAgualmente, avv. gleich. 
Aguardamento,m. Slick, Un 
blick, m. 


+Aguardare, e. 8. aufmerkſam 
betrachten, genan anſehen; genau 
beobabten. 


$Aguastare, v. a. verderben. 

jAguatare, v. a. aufbauen; im 
Siaterbalte liegen, lauern. 

Aguatatore, m. Uufpafler, uf 
lantrer, m. 

Aguatatrica, J. Nachſtellerin, /. 

î zsuatérole,agg-nobtellerifà. 
Euato, m. Hinterhalt, m. 

Asucchia,v. Aguglia. 

Aguechiare, v. a. nähen. 

Agucehiatore, m. der mit der 
Nadel arbeitet, Schneidet, m. 

Aguglia, f. Adler, m.; Piramide, 
‘5 Gorabedì, m.; (mar.) Leduadel, /. 
gugliata,. Faden Zwirn, m. 

Aguglina, m. junge Udler, m. 

Aguglino, agg. ablerartig. 

4 m. gna ‚m. 
guglietto, m. Adler, m.; 
o. Aguglia. ge m.; 

$Agugnare, v. Agognare. 

Pa Ih glio,m. (ferr.) Spindel, f. 
tAgumentare, v. a. vermehren. 
fAsunanza, v. Radunanza. 
Fun are, o. a. ſammeln. 
tAgura, m. Borbedeutung, /. 
{Asurare, paesane 

Surato, m. Ungurmärbe (bei den 
Rimera), /. | 
Ysuratore, v. Augnre. 

ture o, 9. Auguroso. 
fArusto, v. Augusto. 
Ital. U H. J. 


Aj ne, v. 


etwas ſpitzig, et⸗ 

tAgute 0 

Agzuto, m. Nagel, m. 

Aguto, v. Acuto. 

Aguzzamente, avo. ſpitzig. 

Aguzzamento, m. Schätfung, /. 
Wegen, n. 

Aguzzare, v. a. ſchätfen, wetzen, 
ſchleifen; — l' appetito, den Appetit 
reizen; - l'ingegno, den Berſtand 
anſtrengen; den Geiſt ſchärfen; v. 
n. ſpitzig, ſcharf werden; ich anſtren · 
gen 


Ag ur z at a, v. Aguzzamento. 

Aguzzatore, m. Schleifer, m. 

Aguzzatura, J. Schärfen, Wetzen, 
Schleifen, n. 

tAguzzetta, 

tAguzzetto, 
rit, m. 

Aguzzino, m.Ellanemanffeber, m. 

Aguzzo, agg. ſritzig. 

Ah, \ tntery. ab! ei! ah, ah, ha, 

Ahi,f ba! 

Ahimd, sntery. wehe mir! ach! o 
web! leider! 

Ahib ò, inkerj. bewahre! 

Ai und a“, ftatt agli. 

Aja, f. Xeune, Scheuntenne, /; Bau⸗ 
platz, m.; mettere in —, das Gettei⸗ 
de in die Scheune bringen; fig. ſich 
mit einem einlaſſen; pagarsi sull’ —, 
ſich bezahlt machen; menar il can 
per l’ -, fig. in die Lange ziehen, aufs 
halten, auf die lange Bank ſchieben. 

Aja re, v. a. dle Garben ausbreiten 
auf der Tenne). 

Ajata, f. Lage Getreide (auf der 

Leune), /. 

Aja to, agg. mäßig. 
d iere, m. uft, /. 
jerino, agg. 

$Aigua, Ac 

Aime, v. Ahim 

Ajo,m. Sofmeifter, m. 

Ajato. 

tAiramento, v. Adiramento. 

tAirare, v. Adirare. 
A'ire, v. Aria. 
irone, m. Reider, m. 
Aissare,v. Adizzare. 
ita, J. Hälfe, /. 

Aitante, part. tapfer, geſchickt; 

betftebend, helfend. 

Aitare, v. a. belfen, beifteben. 

tAitorio, m. Sülfe, f. 

fAjudicare, o. Aggiudicare. 

Ajuöla, /. kleine Teune; kleine 
Beet, n. 

Ajuélo, m. Reg auf dem Bogel⸗ 
heerde, u.; Bogelheerd, m.; tirar =, 
das Retz einziehen; feinen Vortheil 
erlauern. 

Ajutamento, v. Ajuto. 

Ajut ante, part. helfend, beike 
hend; ſtark, wacker, muthig; — m. 
Adjutant, m. 

Ajutare, v. a. helfen, bebülflich 
fein, beiſtehen; —rsi, u. 7. ſich fort» 
helfen; ſich beeilen; — di alcuna co- 
sa, fi einer Sache bedienen, von ei⸗ 
ner Sache Gebrauch machen. 


m. ber Liebling, 
Ginftling, Favo⸗ 


lan. 
immelblan, licht⸗ 
a 
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Ajutarello, m. geringe Hälfe, f 


Ajutativo,agg. belfend, dienlich 
glich 


tAjutato, v. Ajuto. 

Ajutatore, m. Selfer, m. 

Ajutatorio, v. Ajutorio. 

Ajutatrice, f. Helferin, f. 

Ajutevole, agg. bülfteich, bebül lich 

Ajuto, m. Hülfe, f. Beiſt aud, m.; 
Beihülfe, /.; Zuſchuß, m.; venir in 
- di uno, einem zu Hülfe kommen, 
einem beiſtehen; ajuti, pl. Hülfs⸗ 
truppen, f. pl. 

Ajutore, v. tatore. 

Ajutorio, m. (anat.)Adfelbein, n 

Ajutrico, V. Helferin, f. 

Aizzanento, m. Auteizung, Uns 
fenerung ; Berhetzung, / 

Aizzere, v. a. reizen, aureizen, an- 
regen, aufhetzen; zornig machen. 

Aizzato, part. aufgebracht, gereist. 

Aizzatore, m. Anureizer, Auf⸗ 
wiegler, Berbetzer, Anftifter, 22. 

Aizzatrice, f. Unfifterin, Anfo 
wieglerin, /. i 

Aizzoso, v. Aizzatore. 

Ala,f. Flügel, Fittig, m.; Segel, u.; 
- a bordo, (mar.) Hißtan, u.; — d' 
una finestra, Fenſt er flügel, m.; - 
della ruota, Mabfelge, fi; far —, 
Platz machen; star s ale, im Be⸗ 
griffe fein, auf dem Syrunge ſtehen. 

Alabandina, f. Karfunkel, m. 

Alabarda, /. Hellebarde, . 

Alabardi&re,m.Sellebardierer,m. 

Alabastrino, agg. alabaſteru. 

Alabastro, m. tilabafter, m. 

A | deci a,f. dicke, ſchmatzige Flügel, 
MN. ter. 

Alacremente, asp. lebhaft, mum- 

Alacrità, /. Munterteit, Lebbafe 
tig keit, /. 

Alanann a, Urt Weiubeere, f. 

Alamanno, agg. deutſch. 

Alano,m. engliſche Dogge, F. Bul⸗ 
leubeiß er, m. 

Alare, v. a. beflügeln; (mar. ) dad 
Tan firaff anziehen; — wa. Jeuetbock 
(im Kamine), m. 

tAlatéria,/. ee 

lat ore, m. (wer.) Gbifzieber, m. 

Alba, / Morgentammerang, /. Tae 

gesaubruch, m. 
Albaco, v. Abbaco. 
lbagia, f. Eigmbüntel, Stolz, m. 

AlbaAgio,m. grobe Wollemend, n. 

Albagioso, agg. eingebildet, bün⸗ 
kelhaft, ſtolz. 

Alb än a, f. weiße Weinbeere, /. 

Albanella, Schwalbenabler, m. 

Albardenla, m. Löffelgans, /. 

Albaro, m. ſchwatze Pappel, /. 

Alb ati eo, m. blaue Beintranb 

Albatrella,/. Reerkirſche, /. 

Albatro, m. Neerkirſchenbaum, m. 

Albazarina, f. urt ſpaniſcher. 
Wolle, /. 

Albazzano, m. Urt Kalkſtein, m. 

Albé dine, Weiße, f. 

Albeggiamento,m. Seite, /. i 
weiße Schimmer, n.3 Morgendame 
merung, / 

Albeggiante, agg. weißlich (him 
mernd, ria e 


e. . 
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Albeggiare, b. n. bammern (des 
Morgens); ins Weiße fallen. 

Alberace io, m. ſchwarze Paypel,f. 

Albera re, v. Inalberare. 

Albercocca, v. Albicocca. 

Albercoceo, m. Arritefmtaum, 

Alberella, , Espe, f. 

Alberelletto,\ m. Bauuden; 

Alberello, Fläſchchen, n. 

Alberet a, f. eipenwald, m. 

Alb eretto, m. kleine Baum, m. 
Espe, f. 

+Alberga, v. Albergo. 

+Albergagione, /. \v.Alber- 

Albergamento, m. fgo. 

Albergamo, m. Liebesapfel, Gold- 

apfel, m. 

Albergare, v. a. herbergen, beher · 
bergen; aufnehmen; =, v. n. übers 
nachten, wohnen. 

Albergato, part. beherbergt; be⸗ 
wohnt, delkreid. 

Albergatore, m. Birth, Gaſt⸗ 


wirth, m. 
Albergatrice, f. Gaſtwirthin, / 
+Albergheria, / Herberge, 7. 
Rachtanartier, Nachtlager, u. 
Alberghetto, m. kleine Wirth 
hans, n. 

Albergo, m. Herberge, f. Wirths · 
haus, n. Gaſthof, m.; Wohnung, /. 
Alberina,f. Banmitein, Dendrit, 
Alberino, m. Bäumden, n. [m. 
Albero, m. Baum, m.; Naſtbaum, 
- di 8. Andrea, Guajakbaum, 
m.; = digabbia, große Stenge, /.; 


e (mod.) ſchlei⸗ 
mig, 16h (vem Blu 3. 

lburno, m. Sylint, m. 
Albus cello, v. Arboscello. 
Ale a, /. papageientancher, m. 
Alcachengi, m. Indenkirſche, f. 
Alcàico, agg. (pros) alcäiſch. 

a 


Alcaldo, m. Alkalde, m. 
Alcali, m. Alkall, Langenfali, u.; 
- vegetabile, Pottaſche, / 
Alcalico,\agg. alkaliniſch, alfa: 
Alcalino,fli{à. 
Alcalizzare, v. a. (chim.) alfa: 
liſiren. CLkaliſieung, /. 
Alcalizzazione,/. (chim.) Al- 
Alcanna,f. (bot.) Ylfauna, /. 
Alce, m. Elenntbier, n. 
Alcéa, /. Herbftrofe, Gartenpappel,f. 
Alchenna, v. Alcanna. 


tAlgheria, v. Albagia. 
Algére, m. große Froſt, m. hef⸗ 
tige Kälte, f. 
Algoso, agg. vol pp 
Alia, Y. Flügel eines G m. 
Ali are, b. n. fliegen; flattern. 
Alibi n.; provarl'-, bdeweiſen, daß 
man zur Beit des begangenen Berbte⸗ 
ar ſich an einem andern Orte bee 
and. 
Alibire, e. a. ernähren. 
lice, f. Sardelle, / 
f Alieetta, /. Art Dolch, mn. 
fAlidan ente, o. Aridamente. 
tAlidire, v. a. trocknen. 
Alido, agg. ausgetrocknet, trocken. 
f Ali dore, m. Treckenheit, /. 


Alchim ia, /. Alchimie, Goltma-|tAlieggiare, v. Aliare. 


cherkunſt; Lift, J. Betrug, m.; Tome 
bak, m. Weis kupfer, n. 

Alehi nico, agg. alchimiſch. 

Alchimilla, V (bot.) Lewenfuß, m. 

Alchimista, m. Ulchimiſt, Geold⸗ 
macher, m. 

Alchimizzare, v. a. Geld ma 
chen, den Stein der Weiten ſuchen; 
verfaͤlſchen. 

Alchimizzatore,v.Alchimista. 

Alcidne,m. Eidrogel, ın. Meets 
schwalbe, / 

Alciénide, agg. Seeſtille, f. 

Alcorano, 2 Corano 


- di maestra, große Maft, Sanpts] Aledva, /. Alkoven, m. 


maſt, m.; - di mezzana, Vefane 
maſt, m.; - di trinchetto, Fockmaſt, 
m.; al primo colpo non eade l'al- 
bero, prov. auf den erften Hieb fällt 
kein Baum; il frutto non cade mai 
lontano dall’ albero, prop. ber 
Apfel fallt nicht weit vom Etamme. 
Alberone, m. große, ftarfeManm, 
m. [dicke Baum, m. 
115 m. ſehr große, 
cante, 
Albiccio, Yass- weißlich. 
Albicocca, J. Aytikoſe, f. 
Albieoe eo, m. Myeikoſeubaam, m. 
Albinato, 1 75 (giur.) Heim- 
Albinaggio, ſ fall, m. 
Albino, agg. weislich; -, m. Al- 
bino, Kakerlak, m. 


macher, m. 
Alborare, v. Inalberare. 
Albore, m. Morgendämmerang, /; 
Schimmer, m. 
Albore, v. Albero. 
Alboreto, m. Espenwald, m. 
Alboricello, m. Strauch, m. 
Alborotto, m. Dewegung, Uurn ; 


uf 
SA len cello, v. Arboscello. 
Albugine, / weltliche Fleck im 
Ange, Staar, m.; Weiße im Auge, u. 
Albngineo, \agg. (anat.) weiß: 
Albugineso,flid. 


tAlcunamente, avv. keines⸗ 
wegs; auf keine Art. 

Aleuno, pron. irgend ein, jemand; 
alcun’ ora, manchmal; non c' è al- 
cuno, es ift niemand ba. 

Alcunque, v. Qualunque. 

141275 v. Audace. 

„%,. Flügel, m. 
Aléggere, v. Eleggere. | 

Aleggiare, v. n. die Flügel (dmim 
gen; flattern. 

Alen 2, / them, Sand, m. 

Alenamento, m. das. Athmen, 
Athemholen, re. [bolen. 

Alenare, v. n. athmen, Athem 

Alen os o, agg. keuchenb. 

Ale pardo, v. Leopardo. 

1 Alere, v. a. ernähren. 

Ales 5 Gegengift, 

Alesitério, fn. 

Aletta, m. kleine Flägel, m. 

Alettoria, f. Hahnenſt ein, m. 


aſten⸗ Alfa, /. Alpha, n. 


Alfabetieament e, avv. in alpha⸗ 
betiſcher Ordnung. 

Alfabetico, agg. alrbab etiſch. 

Alfab eto, m. Alphabet, A B E., n. 

tAlfido, m. Laufer (im Schach⸗ 
friele), m. 

Alfie re,). Sabri, m. 

1 J. Meergtas, n. 

F Algaria, v. Albania. 

F Algar oo, v. Albagiose. 

Algebra,f. Buchſtabenrechenkunſt, 


Alienabile, agg. was veräußert 
werden kaun. 

Alienament o, n. v. Alienazione. 

Alien are, v. a. veräußern; -rsi, 
v. r. ſich abſondern, ſich abwenden, 
abweichen. 

Alienatamente, avv. unbeſon⸗ 
nen, zerſtreut; wie wahnwitzig. 

Alienato, part. verdußert; — di 
mente, von Sinnen, außer ſich. 

Alienatore, m. Beränßerer, m. 

Alienazione, /. BVeranferung, 
fs — di mente, Berrüdtheit, /. 
Bahnflen, m. 

Alieno, agg. fremd; abgeneigt. 

+Alietta, v. Aletta. 

Alia, v. Alga. 
lige ro, agg. beflügelt. 
Aligoso, v. Algoso. 
limentamento, v. Alimento. 

Alimentare, v. a. ermähten, den 
notbigen Unterbalt geben. 

Alimentario, agg. jum Untere 
halte gehörig; pensione alimenta- 
ria, f. Koſtgeld, u. 

Alimento, m. Nahrung, /. Une 
terbalt, m. Koſt, /. 

Alimentoso, agg. nahthaft. 

Alimo, m. Reerportalak, m. 

Aliosso, m. Würfel für Kinder 
zum Spielen, m. 
Aliotto, m. Aufſchlag am Ober⸗ 
ärmel, m. 

1 m. Waſſerwegerich, m. 

iso, 

1 m. Steinktant, n. 

Alitare, v. a. ſchnauben, keuchen, 
bauden. i 

Alito, m. Hauch, Uthem, m.; Lüfte 
chen, u.; Duft, m. Ausdunſten, n.3 
riaver l'-, wieder zu Athem kom⸗ 


men. 

Alitoso, Xrgg. aus dũnſtend, rie- 

Alituoso, chend. 

Alla, f. tt, wo öffentliche Angele⸗ 
gen heiten verhandelt werden, m.; 
engliſche Elle, / 

Allaccevole, v. Allettevole. 
llaceiamento, in. Anbinden 
Zuſchnüren, n. 


Algebra, J. [verſteht, Algebraiſt, n. Alla ceiare, v. a. schnüren, binden, 
Algebrist a. in. der die Algebra] zubinden; fig. anziehen, einnehmen, 


AI 


verfriden, feſfeln; allacciarsela, die Allegatore, m. der, welcher eine Alles tare, 


Nek bed tragen. 


AI 


Stelle, ein Beifpiel citirt: Eegirer, m. 


Allaeciativo, agg. lm Sônũ-[Alle gazione, / v. Allegamento. 
ten geſchickt; fig. was enmehmen, TAlleggeranento, m. erleich⸗ 


feffeta kaun. 


terung, /. 


Allseei store, m. Berführer, m. TAlleggerare, v. Alleggerire. 
Allacciatrice,/. Verfubreria,f Alleggerinento, m. Erleichte⸗ 


Allacciatura,v.Allacciamento. 
Allagagione, . 
Allagamento,m.f mung, /, 
Alls gare, 0. a. überfäwernmen. 
Alla gazione, A v. Allagamento. 
tAllampanare, v. u. brennen; 
fig. heiß hungerig fein. 
tAllampanato, part. türt, ha- 
ger, mager. 
Allepidanent o, eee. v. Lapi- 


ece. 
Allappare, o. a. den Gaumen 
ni ha Rund zuſammenziehen. 
ardare, 

Allardellare, } o. a. fridea. 
Allargamento, m. Erweiterung, 
Errgröferung, /. 

Allargare, v. a. audbteiten; — la 
becca, ten Rund auffrerren; — il 
freno, tie Rigel nachlaſſen; — la 
mann, die Hand lebfafien; freigebig 
fein, ſeint milde Hand aufthun; —rsi, 
v. 7. ich erweitern, ich ausbreiten; 
lich entfernen; ich zu etwas auſchik⸗ 
ken; - eon mo, ſich gegen einen ergie⸗ 
zen, ſeintzerz gegen einen ausſchütten. 

Allargatore, m. Exteiteter, m. 

Allarmaro, v. a. in Alatm brin⸗ 
gen; erſchrecken, Furcht einjagen; 
rei. v. r. in Furcht gerathen. 

Allar me, m. Alarm, farm, m. 

$Allasciare, v. a. ſchlaff machen, 
ttmãden. 

tAllassamento, m. Ermüdung, 
Erma if 

tAllassare, v. a. ermüden, ab: 
matten; —rsi, v. r. müde werden. 

tAllaatrieare, v. Lastricare. 

Allato, (alato) «0v. e prp. zut 
Ecite, an ter Ecite, daneben, neben 
«;--, hintereinander. 

Allattamento, m. Eängen, n. 

Allattare, v. a. fangen; v. n. 


a 

tAllavorare, v. Lavorare. 

tAllazzare, v. a. ermũden. 

Alleanza, f: Binbuit, n. Bund, m. 
lleato, agg. verbündet; -, m. 
Berbündete, m. 

Allee eare, v. a. belecken. 

tAlleecornire, v. a. degterig 
machen; Begierde erregen; locken. 

Alleficare, v. u. \ Surzel faſſen, 

Alleficarsi, o. r. f anwerzeln. 


Allegacciare, v. a. feſtſchnüten, 
binden. 

Allegagione, f. Unführung 

Allegamento,m.f (einer Stel 


le), J.; Unfepen (der Frucht); Legiren 
(der Minjen), u. 
Allegare, v. a. anführen, cititen; 
de worauf berufen - ignoranza, 
genheit vorſchützen; — i denti, 
Ue Ribne ſtumyf machen; den pros 
un reien; Hl, v. r. ch verbinden; 
fanti werten; den Appetit rege 


sung, /. 


8, /- 
Vederfbtoem= | Alleggerire, v. a. erleichtern, 


entledigen; lindern; -rsi, v. r. es 
ſich leichter machen, iich der Kleider 
entledigen. (mento. 

Alleggiamento, v. Alleggeri- 

tAlleggiare, v. Alleggerire. 

*Alleygieramento, v. Alleg- 
gerimento. 

Allegoria, f. Gleichniß, Sinnbild, 
n. Allegorie, /. 

Allegoricamente, «vo. fine 
bildlich, gleichnißweiſe, allegoriſch. 

Ilegorico, agg. ſinnbildlich, ab 
legoriſch, derblümt. 

Allegorizz are, v. u. fn Gleich; 
niſſen reden, allegerifiren. 

F Allegraggio, m. Allegrezza. 

Allegramente, «vv. fröhlich, 
ni? aufgeräumt; kühn, dreiſt. 

tAllegramento, z. v. Alle- 
grezza. 

Alle grante, part. erfrenend, ere 
freulich. 

F Allegranz a, v. Allegrezza. 

Allegrare, v. a. erfreuen, beluſti⸗ 
gen; erheitern; —rsi, v. u. ſich ergö⸗ 
den, ſich erheitern. 

Allegrativo, 288. erfreuend, 
beinftigend, ergo end. 

Allegratore, m. Erfrtuende, Be 
luſt iger, m. 

Allegretto, agg. etwas luſtig; 
(mus.) etwas ſchnell. 

Allegrezza, NIV Fröhlichkeit, Freu⸗ 

Allegria, / de, Heiterkeit; far 
allegrezza, luſtig ſein. 

Allegro, agg. luſtig, fröhlich, freu⸗ 
dig; beiter, munter; (mus.) etwas 
ſchwell, lebhaft. 

Allegroccio, agg. bei guter Laus 
ne, vergnügt, froh. 

Allelüj a, Halleluja! gelobt ſei 
Gott! 

Allelujare, v. n. lobſingen. 

Allenamento, m. Rachlaß; 
Still ſtand, in. Paufe, /. 

Allenare, v. n. nachlaſſen, abneb · 
men; den Athem verlieren; aufmun⸗ 
tern. 

{Allenire, v. a. wilde machen, 
mildern, erleichtern. 

Allentamento, m. Nachlaſſen, 
Schlaffmachen, n.; Unterlaſſung, /.; 
(med.) Bruch, m. 

Allentare, v. a. nachlaſſen; ſchlaff 
machen; - v. n. ſchlaff werden; -rsi, 
v. r. ſich gehen laſſen, fi hinreißen 
laſſen; einen Bruch bekommen. 

Allentatura,/.\v.Allentamen- 

+Allento,m. Ste. 

*Allenzamento,zm:.Verband,m. 

$Allenzare, v. a. verbinden, cine 
Bandage anlegen. 

Allessamento, m. Sieden, n. 

Allessare, v. re. ſieden, kechen. 

Alles, part gekecht, geſetten. 
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v. a. zutecht machen; 
Alles tire, fin Stand ſetzen; —rsi, 
v. r. ſich fertig machen. 
Alletamare, v. a. büngen. 
Allettajuolo, m. Lockdroſſel, / 
Allettamento, n. Rodung, Leck; 
ſpeiſe, Anreizung, /.; Krankenulager, v. 
Allettante, part. anlodend, rei- 
zend. f 
Allettanza,f. v. Allettamento. 
Allettare, v. a. locken, anlocken, 
derlocken, reizen; zu Bette gehen; ſich 
niederlaſſen; berbergen, wohnen; nice 


derlegen (das Getreide durch Regen 
und Wind). 
Allettativa, . v. Alletta- 


Allettativo, ca. mento. : 
Allettatore, m. £cder; Ledto 
gel; Verführer, m.; = Ugg. den 
führeriſch. 

Allettatrice, f. Aulockerin; Ver 
führerin, /. 

Alletterare, v. Erudire. 

f Alletterat o, m. Gelehtte, m. 

f Alletteratura, v. Lettera- 
tura. [3end, verführerisch. 

Allettévole, «gg. anlcdend, teis 

Allevamento, m. Erziebung; 
Bildung, /. (tend. 

Allevante, part. erziehend, bile 

Allevare, v. a. erziehen; unter 
weiſen; ernähren. 

f Alle vat o, in. Bögling, m. 

tAllevatore, m. Erzieher, Er 
nabtrer, m. 

Alle vatrice, I Amme, /. 

Allevatura, , v. Allevamento. 

Alleviagione, \ m. Erleichte⸗ 

Allevianento, tung, Wilde 
tung, f- 

Alleviare, v. a. erleichtern. 

Alleviatore, m. Exleichterer; Trö⸗ 


ſter, m. (mento. 
Alleviazione, i v. Allevia- 
Allezzare, v. n. ſtinken. 


Allianza, /. Verbindung, Bereini⸗ 
gung; Berwandtſchaft; Verfhtwäge 
rung, / 

Alliäria, / Knoblochs kraut, . 

#Allibbimento, m. Staunen. 
n. Pefturjung, J. Entſetzen, u. 

+Allibbire, v. n. vor Staunen blaß 
werden, fi eutfarben. 

Allibramento, m. Eintragung 
ins Buch, Einſchreibung; Volks zab⸗ 
lung, /. 

Allibrare, v. a. ins Boch cintra» 
gen; eine Volkzzäblung auſtellen. 

tAllicenziare, v. a. verab⸗ 
ſchieden. . 

Allicere, v. a. locken, reizen. 
Allichisare, v. r. ſich putzen. 
Allietare, v. a. erfreuen, befrie⸗ 

digen. 

Allie vare, \ vu. r. wachſen, auf⸗ 

Allievarsi,f tadfen. 

Allievo, m. Roglina, Schüler, n 

+ Allifante, v. Elefante. 

Allificare, v. a. Wurzel ſchlagen. 

tAlligata,/. Einschluß, Beiſchlut, 
m. [dil), ne. 

Alligatore, m. Alligatet (Kreko 

Allignamento, m. @intone 


zeln, u. Be 
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Allignare, v. n. Wurzel faſſen, 
fortlommen. 

Allindare, v.a. niedlich putzen, 
ſchmücken; -rsi, v. r. ſich putzen. 

Allindatore, zn. Auffutzer, 
Schmücker, in. 

Allindire, v. Allindare. 

Allineamento, zn. (mil.) Stel- 
lung in gerader Linie, f. 

Alline are, v.. in Linie aufſtellen. 

Allinguato, m. Schwätzet, Plau⸗ 
derer, m. 

Alliquidire, v. a. ſchmelzen; 
ſig. weich werden. 

Allis ei are, v. Lisciare. 

Allis tare, v. Listare. 

Alliterazione, /. (ret.) Allite- 
sation, /. [chen. 

Allivellare, v. a. wagerecht ma: 

Allividimento, u. Braun und 
Blau werden (der Haut), u. 

Allividire, v. n. (-rsi, v. r.) 
braun und blau werden; todtenblaß 


werden. 
Allo, (ſtatt a lo) dem, denen, der. 
16brog o, in. grobe Tölpel, Gros 
bian, m. 3 

Allocare, v. Allogare. 

Alloecaccin,m.Einfaltspinfel,m. 

Alloccare, v.n.lauern, auflauern. 

Allnccheria, f. Serumfliegen (der 
Nachteulen), n.; Tölpelel, /. 

Allocco, m. Eule, Nachteule, Buſch · 
eule, /.; Tölpel, m. 

Alloccone, m. große Tölpel, 
Dummkopf, m. 

Allodiale, agg. lebnfrei; erblich. 

Allodialita, J. Lehnsfreiheit, 
Erblichkeit, / 

Allodio, m. Fehns freiheit, / freie 
Erblehn, n. 

Allödola, f. Lerche, J; - capel- 
luta, Haubenlerche, /.; - pratense, 
Wleſenlerche, /.; dar l'-, ſchmeicheln; 
mangiar carne d' -, ſich gern loben 
böten. 

Allo doletta, \ m. kleine Per: 

Allodoluzza,f che, f 

Allogagione, f. \Vermictbung, 

Allogamento,m.j /. 

Allogare, v. u. an einen Det ſtel⸗ 
len; bermietben, verpachten; verſot⸗ 
gen, unterbringen; verheirathen. 

Allogatbre, ın. der etwas an ei: 
nen Ort ſtellt; Bermiether, Verpach⸗ 
ter, m. 

Allogazione, / v.Allogamento. 

tAlloggeria,m.Allogriamento. 

Alloggiamento, m. Wohnung, 

X: Quartier, n. Herberge, /. 

lloggiare, v. a. beherbergen; — 
v. n. wohnen. (wohnhaft. 

Alloggiato, part. beberbergt, 

Alloggiatore,m. der Wohnung, 
Herberge gibt. 

Alloggio, v. Alloggiamento. 

Allogliare, v. a. mit Tredre mis 
ſchen; dumm machen. 

Allogliato, part. dumm, blöd⸗ 
finnig. [gamento, ecc. 

Allongamento, ecc. v. Allun- 

Allontanamento. m. Entfer 

Allontananza,f. nung. / 

Allontanare, v. a. entfernen; 


Alm 


-rsi, v. r. ſich entfernen. 
lloppiare, v. a. durch Opium 
einſchlaͤfern, ſchlaftrunken machen. 

Alloppio, n. Opium, u.; pigliare 
d' =, fterben. 

Allô ra, avv. damals, zu derſelben 
Beit; - che, zu der Beit wenn; d' 
în poi, ſeit der Reit; allora allora, 
ganz kürzlich. 

llorino, m. Eotbeetbäumchen, u.; 
- agg. vom Lorbeerbaume, Lorbeer... 

Alloro, m. Rorbeer, Rorbeerbaum, 
m.; egli è come l' , et macht Alles 
mit, er iſt bei Allem. 

Allo tt a, v. Allora. 

Allucciare, v. a. anfeben, an: 
ftarren. 

Allucignolarc, v. «. wie einen 
Docht zuſammendrehen. 

Allueinare, v. a. verführen; ver⸗ 
blenden; -rsi, v. r. ſich irten, ſich 
täuſchen. 

Allucinazione, /. Verblendung, 
Täuſchung, Verführung, f. 

Alluda, y. dünne Schafleder, u. 

Allü dere, v. «a. auſpielen, auf et 
was zielen. 

Allumare, vo. 
zünden; abfeuern. 

Allumatore, m. Anzünder, m. 

Allume, m. Alaun, u.; - calino, 
Pottaſche, /. 

Alluminare, v. a. erleuchten, 
bell machen; Licht geben; illuminiten; 
alaunen. 

tAlluminatore, m. Erleuchter, 
Beleuchter, m. 

Alluminatura, 7 (int.) in 
Alaunwaſſer fieden. U. 

Alluminazione, f. Beleuchtung, 

Alluminoso, «gg. alaunartig; 
acqua osa, Alaunwaſſer, u. 

Allungamento, m. Berlänge 
rung; Entfernung; Verdünnung, /. 

Allungare, v. a. verlangen; ante 
dehnen; — i denti, an Unfeben zu⸗ 
nehmen; far il collo, lange war» 
ten laſſen; — la tela, mweitihteifig 
im Reden fein; —rsi, v. r. ſich entfer⸗ 
nen. 

Allungat ivo, agg. verlängern. 

Allungatore, ui. Berlängeret, in. 

Allungatrice, f. die verlängert. 

Allungatura, /. Verlängerung, /. 

Alluogare, v. Allogare. 

Allupare, v. a. (wie ein Wolf) 
hungern, verhungert ſein. 

Allupato, part. beit bungerig. 

Allusingare, v. Lusingare. 

Allusione,f. Anſpielung, /. 

Allus ivo, agg. anſpielenb. 

Allustrare, v. Illustrare. 

Allnvione, J. Unſchwemmung, 
Anſpülung, /. 

Alma, /. Seele, /. 

Almadia,f. Kanot, n. 

Almanaccare, v. a. Kalender 
machen; Grillen fangen. 

Almanacco, m. Almanach, Ka⸗ 
lender, m.; far almanacchi, Grillen 
fangen, Kalender machen. 

Almanco ì 


a. beleuchten, ans 


avo. weninftens. 
io, v. Ammiraglio. 


Almeno, 


fAlmirag 


Alt 


Almirante, m. Admiral, m. Ud: 
mitalſchiff, n. 

tAlmo, m. Gemüth, n. Seele, .; 
Muth, m. [baben, göttlich. 

Almo, agg. belebend, beſeelend; ere 

Almucantaro, m. (astron.) Hö- 
benzirkel, n. 

Alno, mn. Erle, /. 

Alo ceo, v. Allocco. 

Alo è, m. Uloe, /. 

Aloetico, agg. wie Aloe, von Aloe. 

Alone, in. &cf (um Sonne, Mond 
ic.) , m. 

Alopecia, /. Uusfalien der Saas 
te, u. [( Pflanze), m. 

Alopecuro, m. Fuchsſchwanz 

Alopezia, e. Alopecia. 

f Alore, m. Getuch, an. 

fAloroso, gf. tiechend. 

Alosa,f Weird, m. 

Aloscia,f. ein ſpaniſches Getränk, 
aus Waſſer, Henig und Gewürz be⸗ 
ſtehend, n. 

Alpes tre, «ze. bergig; ſteinig; 

Alpestro,f taub, wild. 

Alpigno, % g. was von den Alpen 

Alpino, fEonmit. 

Alduanto, gur. etwas, ein wenig; 
„gg. einige, etliche, etwas. 

Alquantuno, pron. Jemand, ein 
Gewiſſer. 

Als i, «avv. auch, ebenfalls. 

Alsine, v. Morgellina. 

Altalena,f. Schaukel, f. 

Altalenare, v. a. ſchaukeln; , v. 
n. ſich ſchaukeln. 

Altamente, avv. boch, erhaben, 
ſebt, höchlich. 

Altana, Altan, m. 

{Altanto, v. Altrettanto. 

Altare, m. Ultar, m.; fig. acopri- 
re un- per coprirne un altro, 
neue Schulden machen, um die alten 
zu bezahlen, ein Lech auf⸗ und das 

1 N ; 

tarello, ; 

Altarino, } m. kleine Altar, m. 

fAltazzoso, agg. bochmũthlg. 

Altea, J. Eibiſch, Ulthee, /. 

Alterabile, «agg. veränderlich; 
der Veränderung unterworfen. 

Alteramente, v. Altieramente. 

Alteramento, m. v. Altera- 
zione. 

Alterante, part. verändernd. 

Alterare, v. a. ändern, verändern, 
anders machen; verfälſchen; -rsi, o. 
r. ſich verändern; ſich ärgern. 

Alteratamente, avo. verändert, 
anders; ſtolz. 

Alterativo, agg. eine Menderung 
verurſachend. 

Alterato, park. geändert, vere 
fälſcht, entſtellt; erzürnt, zornig; — 
dalla sete, ganz verdurſtet. 

Alterazioncella, . kleine Ber- 
änderung, /. 

Alterazione, 7 Beränderung; 
Verfälſchung; Gemütbsbewegung, /.; 
Aerger, m. 

Altercare, o. n. zanken, ſtreiten. 


Altercazione, f. Eänkerei, 7. 


Streit, m. 
Alterello, agg. etwas hoch. 


— —— n — —-— Ci 


Alt 


Alterezza, V. Hochmuth, Ueber 

we ae m. ſtolze Be 
n. Unfgeblafenheit, /. 

Alterissimo, agg. sup. überand 


Schmäthig. 
Alternamente,avv. abwechſelnd. 
Alternare, o. a. amwechſeln, abs 

wechſeln. 

Alterna t, v. Alternativa. 

Alternatamente, v. Alterna- 
mente. 

Alternativa, /. Wahl unter zwei 

Dingen, Alternative, /. 
Alternativamente, v. Alter- 

namente. wechſels weiſe. 
Alte raativo, agg. abwechſelnd, 
Alte rnazione, /. Abwechslung, / 


Alterno, agg. was unter zweien 
N wechſelsweiſe 
tero, 


Älteres.) v. Altiero. 
ne v. u 
tetto, agg. etwas hoch. 
Altezza, . Höhe, Erhabenheit; 
Sobeit (Titel), f. mente. 
tAltezzosamente, v. Altiera- 
Altezzoso, b. Altiero. 
Iticcio, agg. bald betrunken. 
Alticornuto, agg. bechgebörnt, 
mit hehen Hörnern verſehen. 
Alticorrente, agg. bohflathent. 
Altieramente,avo. übermüthig; 
tregig, hochmũthig; prächtig, herrlich. 
Altierezza,/. Hochmuth, Stolz un. 
Altiero, agg. ſtolz, bochmüthig, 
trotzig; hochberzig; vista altiera, 
ſcharfe Sefidt, n. 
Altifremente, agg. gräß lich, 
erſchretk lich. 
Altifrontos o, 
dick delaubt. 
Altisio vente, agg. böchſt erſprießz⸗ 
Altinetri a, Hobenmeßkunſt, / 
Altipossente, agg. bechmächtig. 
Altire, v. u. in die Höhe Reigen. 
Itisonante, agg. bochtönend. 
Altis ono, agg. bochklingend. 
Altissimamente, ab. sup. 
ie 
tiasimo, . sup. ſehr boch; 
1 — 488 


agg. boch ober 
[li 


er 
Altitudine, v. Altezza. 
Itivolante, agg. bech fliegend. 
Alto, m. 4 hohe Meer, n. 
ofiene Ste, /.; (min.) Alt, n.; —, 
agg. bech, erhaben, tolz; wichtig, 
voruehm; fteil; gefährlich; da —, 
vom Utſprunge an; alta ora, hoch an 
der Zeit, rat; alto di, heller, lichter 
Tag; - silenzio, tiefe Schweigen, u.; 
= sonno, tiefe Schlaf, m.; alta vo- 
ce, laute Stimme, /.; avere la testa 
alta, die Mafe boch tragen, ſtolz fein; 
essere - dal vino, betrunken fein; 
parlar -, in gebietetiſchem Zone {pre 
den; , avv. be, in der Höbez er⸗ 
“en; — la, (mil.) halt! 
Altobordo,m. Rriegsidif, n. 


Altomugghiante, + Bart 


tAltoriamento, v. Ajato. 
fAltoriare, p. Ajutare. 
tAlterno, v. Intorno. 


O. {Alveo, 


Alt 


Altramente,\avv. anderd, in 

Altramenti,f anderer Geſtalt; 
font. 

Altresl, avv. and, gleichfalls. 

Altrettale, agg. ebenſo, ſolch, 
dergleichen; —, aov. gleichfalls. 

Altrettanto, «gg. eben fo viel. 

Altri, pron. pers. cin anderer 
Nenſch; man; altri dice, man fagt; 
altri . ., altri..., der Eine..., der 
Andere 

Altri ech è, v. Altrochè. 

A avv. vorgeſteru. 

trimente, 

Altrimenti . v. Altramente. 

Alt ro, «gg. ander, anderer; etwas 
Anderes; - che, anders als, außer; 
per —, übtigens, ſonſt; zenz' -, 
unfehlbar, obne Weiteres; — ei e, 
ed kommt noch etwas Schlimmeres, 
dahinter iſt etwas verborgen; non 
disse -, et fagte weiter nichts. 

Altronde, av. anders woher, ans 
ders wohin; außerdem, überdies 

Altrotale, v. Altrettale. 

Altrove, «uv. anderswo, anders⸗ 
wohin. 

Altri, pron. eines Andern, einer 
Andern, einem Andern; l’- beni, 
fremde Gut, u. 

Altura, obe, Anhöhe, / Gipfel, m. 

Alturett a, f. kleine Anhöhe, /. 
Aluma, v. Allume. 

lunna, / weibliche Sögling, m. 
Koſtgänger in, / [Koſt gaͤnger, 1. 

Alunno, m. Zögling; Schüler; 

Alutare, v. a. Schafbäute gerben. 

Alveare, m. Sienenſtock, Bienen⸗ 
kotb, m. 

Alveärio, unn. Bienenkerb, m.; 

l'alveo del tiume, 
Fluß bett, ne. 

Alvéolo, m. Bienenſtöckchen, n. 
Honigzelle, /. [Unterleibe geborig. 

Alvino, agg. jum Bauche, zum 

Alvo, m. Unterleib, m. 

Alzaja,f. Kabeltan, n. 

Alzamento,m. Erhöhung, Erbe 
bung; fig. Unfrihtung, /. 

Alzare, v. a. heben, erheben, auf ⸗ 
beben, aufrichten; — il capo, das 
Haupt erheben; - le corna, hochmũ⸗ 
thig, ſtolz werden; — il fianco, es ſich 
wohl ſchmecken laſſen; - la fede, eis 
nen feierlichen Eid ſchwören; — le 
mani, gern (blagen; - le risa, ein 
Gelächter erheben; — le vele, die 
Segel in die Höhe ziehen; —rai, b. r. 
ſich erheben; aufſt ehen; - dal letto, 

sn dem Bette anffteben. 

zata, 

Alzatura, f. v. Alzamento. 

Amabile, agg. liebenswärtig, lie 
bevoll, liebreich, freundlich; lieblich, 
augen mente. 

Amabilemente, v. abil- 

Amabilità, /. Liebenztoürdigkeit, 
Freundlichkeit; Lieblichkeit, /. 

Amabilmente, avo. liebenzwör⸗ 

dig, liebreich, freundlich. 

mc, f. Hängematte, Hamake, / 

Amadore, m. iebbaber, Buble, m. 

Amadriade, f. Banmnpmphe, 
Hamadrpade, /. 


, Ama 21 
Amälgama,f. (chim.) Amalgam, 
n [gamiten. 


Amalgamare, v. a. (chim.) amal - 
Amalgamazione, / (chim.) 
Amalgamitung, /. 
Amandola, v. Mandola. 
mandolino,m. kleine Mantel, /. 
Amante, part. liebend; -, m. 


Liebhaber, Geliebte, m.; —, f. Liebe 
baberin, Geliebte, /. 

Amantemente, avv. liebreich, 
mit Liebe. 


Amantissimamente, avv. 
superl. mit größter Liebe, aufs Zärt⸗ 
lch ge. 


Amantissimo, «gg. sup. fehr 
geliebt, ſehr liebreich. [nuenſis, n. 
Amanuenze, m. Abſchteiber, Uma⸗ 
Amanza,f. (im Scherze) Geliebte, 
Liebe, /.; Verlangen, n. Sehnſucht, /. 

Amaracıno, m. Rajeranöl, u. 

Amaraccio, agg. widrig, bitter, 
unangenehm bitter. 

Amarame, v. Marame. 

Amaramente, avv. ſchmerzlich, 
bitterlich. 

Amaranto, m. Tauſendſchönchen, 
n. Amaranth, n. relle, /. 

Amara ca, . Beichſelkirſche, uma⸗ 

Amarasco, in. Geichſelbaum, 
Amarellenbaum; Kirſchwein, m. 

Amare, v. a. lieben; verliebt fein; 
vorziehen; gern tbun; wünſchen; - 
d'amore, finnli lieben. 

Amareggiamento, m. Verbit⸗ 
terung; Vitterkeit, /. bittere Ges 
ſchmack, m. 

Amareggiare, v. a. t.rbittern 
bitter machen; vergällen; -, v. 1. 
bitter ſchmecken. 

Amaréggiol ui Mutterkraut, 

Amarella, n. 

Amaretto, agg. etwas bitter, 
ſäuerlich. 

Amarezz a, /. Bitterkeit; Verdrieß⸗ 
lichkeit, / Berdruß, m. Widerwärtig⸗ 
keit; Strenge, Härte, f. 

Amarezzare, v. Amareggiare. 

Amaricare, v. Amareggiare. 

Amariccio, v. Amaretto. 

Amarina, v. Amarasca. 

Amarino, v. Amarasco. 

Amarire, v. Amareggiare. 

Amaritudine, v. Amarezza. 

Amaro, agg. bittet; berbe; fig. 
unangenehm, erbittert; Rrenge, grane 
fam; —, m. v. Amarezza. 

Amardgnolo, agg. etwas bitter; 
fig. etwas erbittert, unwillig. 

F Amarore, ın. b. Amarezza. 

Amarotso, v. Maroso. 

Amarulento,agg. bitter, bitterlich. 

Amatista,f. Ametbpit, m. 

Amatita, y. Röthel, Rotbftein, m. 

Amativo, agg. licbenftwurbig. 

Amatore, m. Liebhaber, m. 

Amatorio, agg. zur Liebe gebs⸗ 
rig; verllebt; pozione amatoria, 
Liebestrank, m. 

Amatrice, . iebhaberia, /. 

Amattamento, m. dringende 
Bitte, /. 

Amazione, f. Liebſchaft, f. 
maz one, J. Amazone, f 
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Ambage,/ umſchweif, zu. Weit-|Ambulare, v. n. geben, weggeben.| Ammaestratore, m. Behrer, Ec · 


läuſigkeit, /. 

Ambag ia, / umſchweif (im Bet; 
trage), m. i 

Ambasceria, J Geſandtſchaft, / 

Ambäs cis, Y Beflemmung, Angſt, 
Bangigkeit, f. 

Ambasciadore,m. Geſandte, m. 

Amhasciadrice,f. Gciandtin, /. 

Ambasciare, v. n. athemles 
fein; keuchen; Angſt empfinden. 

Ambasciata, /. Geſandtſchaft, 
Botſchaft, /. Auſttag, m. [dore. 

Ambasciatore, v. Ambascia- 

Ambasciatorio, agg. zur Ge 
ſandtſchaft gehörig, geſandtſchaftlich. 

Ambasciatrice, v. Ambascia- 
drice. 

+Ambascto, m. v. Ambascia. 

Ambascioso, 48. ängfilid, bes 
drangt. 

Ambassi, m. zwei Aſſe (im Wür⸗ 
felſpiele), n. l.; aver fatto - in 
fondo, um ſein ganzes Habe gekom⸗ 
men fein, ins Guferite Elend geratben 

Am be, J. pl. beide. (fein. 

Ambedue(Ambedui, Ambeduo), 
prun. beide. 

Ambiadura,f. Paßgang, pat, m. 

Ambiante, 43g. Papganger, Bel: 
ter, . 

Ambiare, v. u. ben Paß geben. 

Ambidestro, gg. der links und 
rechts iſt. 


Ambidie, 
Ambidui | v. Ambedue. 
Ambiduo, [ſchnitt, m. 


Ambigeno, agg. (seon.) Kegel⸗ 

Ambiguamente, avo. jzweideu⸗ 
tig, zweifelh vft. 

Ambiguita, 
Ungewißbeit, /. 

Ambigno, gg. gortdentig, doppel⸗ 
ſinnig; unſchlüſſig, ungewiß. 

A' mb io, n. paß, Paßgang, m. dar 
I'-, den Laufpaß geben, fortichiden. 
Ambire, v. a. begierig nach etwas 

ſtreben; begierig fein, trachten. 
A'mbito, m. Bewerbung um Wahl: 
ſtimmen; Umfang, Kleis, m. 
Ambizioncella, /. kleine Ehr⸗ 
geiz, m. Lseiz, m. Rubmſucht, /. 
Ambizione,f. Ebrbegierde, /. Ehr⸗ 
Ambiziosamente, «mn. ebrgei- 
ziger Weiſe, auf eine ehrgeizige Art. 
Ambizioso, avv. ehrgeizig, ehr⸗ 
ebe ehr ſüchtig. 0 [winkelig. 
mbligonio,agg. (seom. ) ſtumpf⸗ 
Am ba, vo. A ) 
$Ambodue, v. Ambedue. 
Ambra, y. Ambra; — gialla, Verne 
ficin, m.; essere chiaro come J 
ambra, ſtill und ruhig fein; ſonnen⸗ 
klar fein. [durchdüfket. 
Ambracanato, gg. mit Umbra 
Ambracane, m. Umbrageruch, m. 
Ambrare, v. a. mit Umbra raus 
chern, parfümiten. 
Ambretta,f. en 
Ambrosia,f. Götterfpeife, Ambto⸗ 
fla, /.; Taubenkraut, m. 
Ambrosiano,ngg. ambroſlaniſch. 
Ambulanz a, J. (mil.) Feldlaza- 
ret, n. 


J. RBweideutigkeit, 


Ambulatorio, agg. wandelbat, 
fAmburo,wv. Ambidue. [unfät. 
+Ambustione, J. Verbrennung, 
J. Brandfleck, m. 
f Ambus to, agg. verbrannt. 
Amedäno, m. Erlenbaum, m. 
Amen, v. Ammen. 
Amenamente,avo. anmutbig, ans 
tAmenare, v. Menare. [genehm. 
Amendue, 
Amendu ne} v. Ambedue. 
i menduni, 
menita, 3 
Amenitade,] 4 5 Schön⸗ 
Amenitate, cit, J. 
Ameno, agg. anmutbig, angenehm. 
Amentaceo, «gg. (Col.) Kätzchen 
tragend. 
tAmenza, v. Demenza. 
Ametisto, m. Ametbpſt, n. 
Amfibio, o. Antibio. 
Amfiteatro, v. Anfiteatro. 
A'mia,m. Kahlkopf (Tifo), m. 
Amianto, min. Amianth, Etein- 
flachs, mM. 
Amica, / Freundin; Geliebte, /. 
Amicabile, agg. freundlich. 
Amicabilità,f. Freundlichkeit, f. 
Amicamente, avo. freundlich. 
Amicare, v. a. zum Freunde ma: 
chen; ausfchnen; -rsi, v. r. Freund 
werden; ſich aus ſohnen. 
Amichevole, agg. freundſchaft⸗ 
lich, freundlich; gefällig. 
Amichevolmente, vb. freund 
ſchaftlicher Weiſe, freundlich. 
Amicizia,f. Fteundſchaft, f. 
Amſeo, in. Freund, m.; , agg. 
freundlich, günſtig, geneigt. 
Amidare, v. a. Wäſche ſtärken. 
A’'mido, m. weiße Stärke, J. Umel: 
mehl, Kraftmehl, u. 
Amigdale, J. pl. Mandeln am 
Halſe, f pl. 
Amissibile, agg. verlietbat. 
Amissibilita, /. Verlierbarkeit,/. 
{Amissione, y. Verluf, m. 
Amista, 
Amistad . J. Freunbſchaft, /. 
Amistate, 
tAmitare, v. Amidare. 
tA’mito, v. Amido. 
Ammaccamento m. Rerguete 
ſchung, /. [3erftofien. 
Ammaccare, v. a. zerquetſchen, 
Ammaccatura, /. ©uct{bung, 
Kontuſion, Beule, /. 
Ammacchiarsi, v. r. id verfte 
cken (in einem Gebüſche). 
Ammaestrabile, v. Ammae- 
strevole. 
Ammaestramento, m.\ Unter 
+Ammaestranza,f. riot, 
m. Unterweiſung, /. Lebrfat, m. Ma: 
rime, /. 
Ammaestrante, agg. belehrend. 
Ammaestrare, v. a. unterrich⸗ 
ten, untetweiſen; erziehen. 
Ammaestratamente, avo. ge 
ſchickt, gelehrt. 
Ammaestrativo, 


288. beleh⸗ 
tend, lehrreich. 


(geubt, erfahren. 


zieher, zn. Lerzleberin, / 
Ammaestratrice /. Bebrerin, 
Ammaestratura, \f.Ammae- 


Ammaestrazione,fstramento. 

Ammaestrevole, agg. gelehrig. 

Ammaestrevolmente, uvv. 
geſchickt, meiſterhaft. 

Ammagliare, v. è. mlt Stricken 
ſchnüren; mit Stricken feſſeln (einen 
Gefangenen). 

tAmmagrare,\v. a. mager mas 

Ammagrire, chen; , v. n 
mager werden. 

Ammajare, \v. n. mit grünen 

Ammajarsi,fBteeigen, mit Maien 
ſchmücken. 

Ammainare, v. n. (mar.) die 
Segel ſtreichen. 

Ammalare, v. a. krank machen; 
=, b. u. e b. r. krank werden. 

Ammalaticcio, «agg. unpäß lich. 

Ammalato, part. frank. 

Ammalattire, v. n. krank wer⸗ 
den. [ticcio. 

tAmmalatuccio, v. Ammala- 

Ammalazzato, agg. kränklich. 

Ammaliamento, in. Bezaube⸗ 
rung, Bebesung, /. 

Ammaliare, v. a. bezaubern, bes 
beren; fig. des Verſt andes berauben. 

Ammalia to, part. bezaubert, be⸗ 
bert. [senmeifter, m. 

Ammaliatore, m. Bauberer, pes 

Ammaliatrice, f. Sere. f. 

Ammalistura, . v. 
mento. 

Ammalizi ate, v. Smaliziato. 

Ammandorlato, agg. (arald.) 
rautenformig. 

Ammandrare,v. a. in eine Heer · 
de verſammeln. [deln. 

Ammanettare, v. a. feſſeln, ine 

+Ammanieramento, m. Aus- 
bildung, Ausſchmückung, Berſchöne⸗ 
tung, /. [ſchonern; bilden. 

Ammanierare, v. a. zieren, vere 

Ammanierato, part. geziett, ver- 
ſchönert; gebildet. 

Ammannajare, v. a. mit dem 
Beile hinrichten, köpfen. 

Ammannamento, m. Samm⸗ 
lung der Materialien zu etwas, Bors 
bereitung, Zubereitung, Rurüftung, / 

Ammannare, o. a. (Reiſig, Stroh 
ic.) in Bündel theilen; die Materia- 
lien zu etwas zuſammentragen; tor 
bereiten, zubereiten. (mento. 

Ammannimento,v. Ammanna- 

Ammannini, m. Vedurfniffe zu 
einer Reife, n. pi. 

Ammannire, v. Ammannare. 

Ammansare, o. a. zahm machen; 
-, v. n. zahm werden. 

Ammansire, v. n.0 v. r. zahm 
werden. 

Ammantare, v. a. ma einem 
Mantel bedecken, umhüllen; beile- 
den; fig. ein Mäntelchen um bangen 
bemänteln. 

Ammantatura, f. Bebedung (mit 
dem Mantel), /.; Mantel, m.; fig. 
Bemäntelun 


alia - 


ti 
Ammaestrato, part. gelebrt;jAmmantellare, v. Ammantare. 


Amm 
Ammante, m.Mantel,m. Fülle, . 
Ammarcimento, m. Waxiung, 
Gisinit, terung, f. e 
Ammarcire, v. n. in Faulaif 
übergehen, verfanien. 
Ammarcito, part. detfault. 


Ammarginare, v. g. an den Cu: 
den ufansmenfigen, vereinen; juſam⸗ 
menheilen; ai, v. r. zuſammen⸗ 
wahren, 5 jzubellen. 

Ammaricare, v. Rammaricare. 

5 v. a. hãmmern; 
ig. quälen, plagen, martern. 

Annaseherare, o. Masche- 
rare. [menbanfung, /. 

Ammassamento, m. fufame 

Ammassare, v. a. aubinfen; quo 

i gen, ſammeln; -rsi, O. 
r. fd hanfer, zuſammenkommen. 
Ammassatore, m. Käufer, Une 
et, m. 

Ammassicciare, v. a. zuſam⸗ 
mertringen; ri, v. r. dicht, feſt 
werben. „ m. 

Ammasso, m. Anhäufung, f. 

Ammatassare, b. d. in Sträbae 
winden, weifen. 

Ammatassato, part. geweift. 

fAmmattamento, m. Wink, m. 

tAmmattare, v. n. winben. 

Ammattire, v. a. um Narren 
machen; — o. n. zum Rarren werden. 

Ammattito, part. zum Narren 
gemacht; verwirrt, verrũct. 

Ammattonamento, m. Pfl= 
fera mit Badfkeinen, n. 

Ammattonare, v. a. mit Bad 

Heinen pfiaftern. 

Ammattonato, m. mit Badkei- 
nen gerfiafterte Ort, . Poller, n. 
Ammazzabovi, mn. Ochſenſchlãch 
ter, m. [1entilger, m. 
*Ammazzaduoli, m. &é@mev 
Ammazzalupi, m. gelbe Eifen- 

bitlein, n. * 

An nazzamento, m. Ürmor 

bass, F. Eettiblag, m.; Gemetzel, n. 

Ammazzare, v. a. tobtſchlagen, 
trmorben; ſchlachten; einen Vlumen⸗ 
frazf binden; - il tempo, die Beit 
teten; ti, b. v. c umbringen; 

e plagen, es ſich faner werden Laffen. 

Ammazzasetto, m. Gtesſpre⸗ 


et, m. 
tAmmazzatojo, m. Sqlacht⸗ 
bass, n. Itoläger, m. 
Ammazsatore, m. Mörder, Tobt⸗ 


Ammazzatrice,f. Rörberin, /. 
Ammazzerare, b. Mazzerare. 
Ammazzolare, v. n. in ein 
Bündeidringen ; einen Strang binden. 
Ammè, v. Ammen 
Ammelmare, Pigi in Schlamm 
Ammemmare,/gerathen, im Mo 
tale verfinten; fig. f in einen vor 
Wirrten Handel einlaſſen. 
Inn n, cvv. Amen; inun-, ix 
eh re PRFFPE FOR 
. ung, f. 

Seſdbuße; Wohäpung, 
tedenbafe, f.; fare - onorevole, 
ent Chtenertid cung thun. 
Annendabile, agg. verbeſfetlich. 
Aunendamento, m. Beflerung, 


Amm 
Berbefferung, /. 


Amm 23 
erung ertegt; punto -, Yudrufungd- 


d 
Ammendare, v. a. beſſern, vers] zeichen, n. 


beffern; berichtigen. 

Ammendazione,f.\ Befferung, 

Ammendo,m. Berbeſſe⸗ 
rung, Berichtigung, f. Erſat, m. 

Ammend ud e, v. Ambedue. 

Ammenne, v. Ammen. 
Ammentare,v. Rammentare. 
Ammenticarsi, 9. r. vergefien. 

tAmmergere, v. Sommergere. 

Ammesso, part. v. Ammettere. 

Ammettiere, v. a. zulaſſen, bere 
beilaſſen; Antritt verftatten; auneh⸗ 
men; zulaſſen, beſpringen laffen (ei⸗ 
nen Heugſt ꝛc.). ; 

Ammezzamento, m. Theilung, 
Halbirung, / 

Ammezzare, v. a. in zwei gleiche 
Theile theilen; halblren; theilen; 
ammezzar la via, zur Hälfte des 
Weges gelangen; auf dem halben 
Wege treffen; — v. n. teigig werden. 

Ammezzire, v. n. teigig werden 
(tom Obſte). 

Ammiccare, v. a. mit ben Augen 
winken, blinken. 

Ammiccatore, m. ter mit den 
Angen winkt. [Augen winkt. 

Ammiccatrice, f. tie mit den 

Ammigliorare, v. Migliorare. 

Amminicolare,v. a. mit Sülft 
mitteln verſehen, unterflüben. 

Amminicolo, m. Sùlfsmittel, n. 
Beiſt and, m. Unterſtũützung, f. 

Amministrabile, agg. was 
verwaltet werben kann. 

tAmministragione, 

t{Amministranza, 
strazione. 

Amministrare, v. a. verwalten, 
die Aufflcht haben; derſcha fen, dare 
reihen, barbieten; gewähren, derſot⸗ 
gen; — i sacramenti, die Sakta⸗ 
mente austhellen. 

Amministratore, m. Berwal- 
ter, Bermefer, Borſteber; Sachwalter, 
m. [terim, Auffcherin, /. 

Amministratrice, /. Bermal- 

Amministrazione, m. Ber 
waltung, f. 

Amminutare, o. a. in kleine 
Theile theilen, zerſtückeln, gerbrödeln. 

Am mirabile, agg. bewundetungs⸗ 
würdig; wunderbat. 

Ammirabilit , Bewunderungs- 


b. Am- 
mini- 


wͤͤrdigkeit, / Wunderbare, n. 
Ammirabilmente, cavo. be 
tonnbernitoiichig, erſtaunlich, wun⸗ 
derbar. 
Ammiragliato, m. Admiral 
ſchaft, Admiralität, /. 


Ammiraglio, m. Abmieal, m.; 
vascello -, Admiralſchiff, n. 

fAmmiram ento,m.v. Ammi- 
razione. 

Ammirando, o. Ammirabile. 

Ammirante, agg. betoundernd (v. 
Ammiraglio). 

tAmmiranza, v. Ammirazione. 


Ammirare, v. a. bewundern, mit 


Erſtaunen betrachten, bobfbaten; 
-rsi, v. r. ſich verwundern. 


Ammiratore, m. Bewunderet, m. 

Ammiratrice,f. Wetownbretim,f. 

Ammirazione,f. Berwunderung, 
Bertvunterung, /. 

Ammiriere, v. Ciscisbeo. 

tAmmiserarsi, v. n. arm wer- 
den. 

1 m. Sengft, m. 
mmissibile, agg. jwläflig, ans 
nehmbat, glitia. 

Ammissione, . Sulaffang; Auf⸗ 
nahme, /. 

+Ammistiare, v. a. vermiſchen. 

f Ammistione, . Bermiſchung, /. 
Ammisurare, o. Misurare. 
Ammisuratamente, 
mäßig. 

t Ammis ura to, part. mäßig. 

4 mmite, m. (miner.) Dolith, N. 

Ammitto, m. leinene Kopftuch des 
Meß prieſters, n. 

Ammoerizo, m. Soldſand, m. 

fAmmodamento, m. Mafk 
gung, J. 

$Ammodatamente, avo. ge 
mäßigt, mit Mapigkelt. 

+Ammodato,agg. mäßig. 

tAmmoderato, agg. gema tigt, 
mäßig. i I 

Ammodernare, v. a. ua der 
Mode elntichten, modernifiten. 

Ammodernato, part. na der 
Mode eingerichtet. 

tAmmodestare, v. a. beſcheiden, 
fittfam machen. 

tAmmogliamento,f. Berchell« 
Gung, Berbeisatbung, /. 

Ammogliare, v. a. vecheirathen; 

ersi, v. r. ich verehelichen, iich ver 


Im. 
m. Chekifter, 
m. Liebko⸗ 


au. 


sathen. 
Ammogliatore, 
Ammoinamento, 
fung, f. 
Ammoinare,v..a. Iiebkoſen. 
tAmmolestare, o. Molestare. 
5 m. Befench⸗ 
tung; Ng. erung, /. 
Ammollare, v. a. erweichen, be⸗ 
feuchten, naß machen; ſchlaff machen; 
— v. n. weich, naß werden; fig. be 
fänftigen; lindern; -rei, v. r. fc 
befänftigen laſſen; gerührt werden. 
Ammollativo, agg. eweichend; 
(med.) abführend, den Stuhlgang 
befördernd. 
Ammolliente, part. erweichen, 
ab führend. D 
Ammollimento, m. Erweihung, 
Ammollire, o. a. geſchmeidig mas 
chen. Iweichend. 
Ammollitivo, agg. lindernd, er 
Ammoniacato, part. mit Gab 
miak verſetzt. 

Ammeniaco, m. Galmia?, m. 
tAmmenigione,f Grmab- 
+Ammonimento,m.fJ uuns, f. 
Ammonire, v. a. warnen; ermabo 
nen, erinnern; juteden, aafmuntetu; 
einen Bertocid geben; vützen. 
Ammonite, m. Ammessberu, c. 
Ammenitore, m. Grmabner, m. 


Ammirativo, agg. was bewon-[Ammonitorio, agg. ermahuen?, 


— — 
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warnend; -, m. Ermahnungsſchrei⸗ 
ben, n. 
Ammonizioncella, f. kleine 
wohlmeinende Warnung, /. 
Ammonizione, /. Waruung, Er 
mabnung, Erinnerung, / 
Ammontamento, m. Unbäu 
fung, J.; Beſpringen, Beſchälen, n. 
Ammontare, v. a. an häufen, auf⸗ 
häufen, zuſammenhäufen; beſprin⸗ 
gen, beſchälen (von Pferden ic.), fi 
belaufen (von Hunden). 
Ammontatamente, avv. hau 
fentocife, jufammengebanft. 
Ammontato, part. jufammenge 
häuft, aufgehäuft. 
Ammonticare, b. a. anbaufen. 
Ammonticellare, v. a. in klei- 
ne Haufen bringen, häufeln. 
Ammonticchiare, v. u. ib in 
einen Haufen zuſammendrängen. 
tAmmontonamento, n. Auf⸗ 
häufen, n. fen. 
An montonare, b. a. aufbiu: 
Ammonzicchiarè, o. Ammon- 
ticchiare. 
Ammorbare, v. a. (mit einer 
Krankheit) anſtecken; mit Geſt auk ere 
füllen; — v. u. don einer Krankheit 
befallen werden. 


We agg. etwas 
ſti d. 
Ammorbidamento, 7. Erwei- 


chung; Weichlichkeit; Beſänftigung /. 
Ammorbidare,\ v. a. weich, ge 
Ammorbidire, f ſchmeidig ma⸗ 
chen; befanftigen; -rsi, v. r. wol⸗ 
lüſtig werden, ich der Wolluſt ergeben. 
f Anmorbos o, agg. angeſteckt, 
anftedend. 
Ammorsellato, m: Speiſe von 
kleingebaktem Fleiſche mit Eiern, /. 


Ammortamento, m. Uuslö⸗ 
ſchung, Bertilgung, /. 

Ammortare, v. a. anzlöſchen, 
vertilgen. (mento. 


Ammortimento,o. Ammorta- 
Ammortire, o. n. ohnmächtig, 
gefühllos, kraftlos werden; aus lo⸗ 
ſchen, dampfen. 

Ammortito, part. obumächtig, 
kraftlos. 

Ammortizzare, v. a. (giur.) 
ein Ent veräußern; amortificen. 
Ammortizzazione, f. (giur.) 
Beräußerung eines Grundſtückes an 
eine Kirche, Amottiſation, /. De: 
Ammorvidire, v. Ammorbida- 
Ammorzamento, m. Auslö⸗ 
(dung, Berlöſchung, / 
Ammorzare, o. a. anz löſchen; 
fig. bändigen. 

Ammorzatore, m. der anili(bt. 
Ammoscire, v. u. welk werden; 
matt werben. 
Ammoscito, part. verwelkt. 
Ammosfera, v. Admosfera. 
Ammosso, part. (bon Ammove- 
re) t. [werdend. 
Ammostante, part. zu Mot 
Ammostare, bo. a. Mof felteru; 
- D. u. zu Moft werden. 
Ammostatojo, m. MBeiupteie, 
Kelter, J. 


Amm 


Ammotinarsi, v. r. ſich empö ; 
ten. [ſtürzen, einfallen. 
Ammottare, v. n. binabrolen, cine 
Ammovere, v. d. entfernen; (tom 
Amte) abſetzen. [verfegbar. 
Ammovibile, agg. abiegbar, 
Ammovimento, m. Entfernung, 
Abſetzen, n.; Verfegung, /. 
mmozzicare, v. d. zerhacken, 
zerſtücken, verſtümmeln. 
Ammucchiamento, m. Auf⸗ 
banfung, /. Haufen, m. 
Ammucchiare, v. a. aufhäufen, 
zuſammen häufen, fammeln. 
Ammuffare, v. a. verſchimmeln, 
ſchimmeln. 
Ammuinamento, m. Schmeiche⸗ 
lei, Liebkoſung, /. 
Ammuinare, v. a. liebkeſen. 
tAmmunimento, m. Ermah · 
nung, f. 
tAmmunire, v. «a. ermahnen. 
tAmunizione, y. Ermahnung, /. 
tAmmuricare, 115 a. Steine 
r Ammuriceiare, ſ in Ferm einer 
Mauer aufbanfen. 
Ammussarsi,v.r. ſich berieben, 
ſich beſchnüffeln (von Hunden). 
Ammutare, v. a. verſtummen. 
Ammutinamento, n. Aufſtand, 
m. Empörung, f. Uufrubr, n. 
Ammutinarsi, v. r. ſich emrören, 
einen Auf ſtand erregen. 
Ammutinato, park. empört. 
Ammutinatore, m. Ümpöter, 


Rebell, m. 

Ammutire, v. n. detſtum⸗ 
+Ammutolare, men; fig. er 
Ammutolire, ſtaunen; die 


ibi Augen verlieren (von Weine 

en). 

A'mnio, m. (anat.) Waſſerhaut, /. 

Amnistia, /. Bergefien und Vere 
geben, n. Umneſtie, /. 

Amo, m. Fiſchangel, f. 

A'molo, m. (iabh.) Rageltaſche, /. 

Amomo, m. Karbamome, /. 

Amoraccio, m. unkeuſche Eiede, /. 

Amoramento, o. Innamora- 
mento. 

{Amoranza, /. Liebſchaft, /. 

Amorazzo, m. Liebelei, /. 

Amörchia, f. Deldefen, f. pl. 

Amorchiare, v. a. (cin leckes 
Schiff) verſtopfen; -, v. n. Hefen 
abſetzen. 

Amore, m. kiebe, J.; Liebesgott, 
m.; per- di Dio, um Gottes willen; 
esser morto d’-, ſlerblich verliebt 
fein; andare in , in der Brunft 
fein; mettere — ad una persona, 
einer Perfon feine Liebe ſchenken. 

Amoreggiamento, m. Liebes; 
handel, m. 

Amoreggia re, v. a. buhlen; —, 
v. n. Eiebeshändel haben. 

Anoret to, m. kleine Riebes handel; 
kleine Amor, m. 

Amore ole, agg · liebreich, freund 

. liebreich betragen. 

Amorevoleggiare, v. a. ſich 

Amorevolezza, /. Liebesbezei⸗ 
gung; Gunfibezeignug; Frennblich · 
keit; Sefa ligkeit, /. 


Amu 
Amorevolezzina, /, kleine 
Liebes dienſt, m. [freundlich. 


3 avo. liebreich, 
Amorevolissimo, . SUD. 
ſehr liebreich, freundlich. = È 
Amorino, m. kleine Liebes gott, m. 
Amorosamente, avv. verliebter 
si: auf eine verliebte Art; lieb⸗ 
reich. 
tAmorosanza,f. Boblwellen, n. 
Amorosello,\zm. kleine artige 
„%% Eiehbaben, m. 
morosità, . 
Amorositade, & ach 
Amorositate, . 
Amoroso, agg. liebreich, liebevoll; 
verliebt; —, m. Liebhaber, m. i 
Amorotto, mn. ef entſtandene 
Liebe, neue Licbe, /. 
Amosein a, y. Prunelle, /. 
Amovibile, 438. eutferubat; ab- 
fegbar, detſetzbar. 
Ampelit e, f. Bergtetf, m. 
Ampelopras o, m. Berglaud, vz. 
Hundekraut, n. 
Amperlo, zn. Sagedom, m. . 
A mp iamente, «vv. weitläufig, 
geraumig. 
fAmpiare, v. a. erweitern. 
a Umfang, m. Ge 
A'mpio, m. täumigkeit, /. 
A' mpi o, avo. weit und breit, ausge⸗ 
dehnt, geräumig. (Bend. 
Ampiogiovante, agg. viel nie 


Ampiopossente, ugg. ſebr 
mächtig. 
Ampioregnante, «8g. weit⸗ 


berrſchend, weitgebietend. 

Amplamente, v. Ampiamente. 

Amplesso, m. Umfaſſung, Umare 
mung, /. 

Ampliare, v. a. erweitetu; vere 
groͤßern; verlängern; -rsi, v. r. ſich 
ausbreiten. 

Amplis tivo, agg. erweiternd, 
vermebrend. [srößerer, m. 

Ampliatore, m. Etweiterer, Der 

Ampliazione, f. Erweiterung, / 

Amplificare, v. a. erweitern; 
vergrößern. [erorternd. 

Amplificativo, agg. erweiternd 

Amplificatore, m. Erweiteter; 
weitſchweifige Erzähler; Uebertreiber 
(in der Erzahlung), m. A 

Amplificazione, /. Cricite 
rung, Vergrößerung, Uebertreibung, /. 

Amplissimamente, quo. ſeht 
weit. 

Amplissimo, avv. ſebt geräumig. 

e weite Umfang, 
m. Geräumigkeit, Große, /. 

Amplo, v. Ampio. 

Ampolla, / Glas fläſchchen, n. 

Anpollett a, / kleine Fläſchchen, u. 

Ampollina, /. Bläschen im Glaſe, 
n. [ftig, bochtrabend. 

Ampollosamente, avv. ſchwül⸗ 

Ampollosità, /. Schwülſtigkeit 
in der Schreibart, / trabend. 

Ampolloso, avo. ſchwülſtig, boe 

Ampolluzza, v. Ampolletta. 

Amuleto, m. Amulet, n. 

Amurata, f. (mar.) inwendige Seite 
des Schiffs, / 


Amu 


Amurca,v. ae 
mure,f. pl. Halfen der Segel, f. pi. 
42 . N SE 
R8,400.(med.)ton jedem gleich viel. 
Anabattista, m. Wiedertäufer,m. 
fA'nace, v. Anice, 
Anacefaleosi, /. (rett.) Eure 
BWicderholsng der Hauptpunkte, Res 
lapitulatica, /. 
Anacielo, x. Ringblume, m. 
Anacoréta, m. Einfledler, m. 
Anacoretizzare, v. a. wie ein 
CinficMer leben. 
Anacreontica, f. anakreontiſche 
„ N. (tifo 
Anaereontico, agg. anafreons 
Anacronismo, m. Fehler in der 
a „ Anachtenis m, m. 
Anadara,f. Baſtatbmuſchel, / 
tAnaffiare, v. a. begießen. 
Anafora,f. (reu.) Unapher, Wie 
9, f. (geltrant, n. 
Aaagallide, / Ganchbeil, Boe 
Anagiride, /. Stinkbaum, m. 
tAnaznoste, m. Borlefer bei 


t, N. 
Anagogia, f. (tcol.) Erhebung zu 
Ss et habene „m. 


Anagogieanente, av. myſt iſch, 
Mun igvoll. 


Anagogico,\agg. gebeimnißp voll, 

Anagorico,fmyfifd. 

Anagramma, m. Atagramm, 
Bndfabenratbfel, n. 

Anagrammatizzare, b. a. ein 
Anagramm machen. 

Analemma, . (astron.) Ubzeich⸗ 
nung ber Hohe und des Ranfed der 
Senne, f. 

Analessia, /. (med.) Wiedetber · 
telung ber Kräfte, Erholung, /. 

Analisi, f. Auflöſung, Berglicde 
tung, Aualpfe, /. 

un? Unalptifer, m. 
nalitico, . pergliedbernò, auf« 
Iofent, etimo 

su: v. a. genan suterfn» 


Analog a,f. Gleichbeit, Gleichfot⸗ 
mis keit, Uebeteinſtĩimmung, Aehnlich 
keit. Unalogie, / 
Analegicamente, aov. an» 
leg, analogiſch. 
Andiesico, \ agg. übereinftim- 
Andlogo, mend, analsgiſch. 
A’nanas, m. Anand, f. [tiſch. 
Anapestico, agg. (Cos) anapde 
e m. (pros) Muapaît 
Un N. 
fAnappe, v. Nappo. 
narchia,f. Auatchie, /. 
Anarchico, agg. auatchiſch. 
fAndri, m. pi ͤcher, n. pi. 
eviti F. (med.) Bale. 
A'nate, m. überzuderte Berlingo 
Hathe i 


Anatema, A 
Anatematismo, 


m. | 
Anatematizzare,\v. a. in den 
Anstemizzare, Risbenbann 


Anatocismo, 


.|Ancajone, pat 
e 


Ana 


ſen don Intereſſen, Auatocismus, m. 
Anatomi a, 7 Sergliederungs kunſt, 
Anatomie, /. (mito. 
Anatomicamente, avo. anato» 
Anatomico, agg. zur Zergliede⸗ 
tungs kunſt gehörig, anatomiſch; —, 
m. An et, m. 
Anatomista, m. Anatomiker, m. 
Anatomizzare, v. a. zergliedern; 
fig. genan uuterſuchen. 
A’natra, v. Anitra. 
Anatrella, /. kleine Ente, f. 
Anca, /. Hüfte, /.; battersi I, 
ſeht betrübt fein. 
hüftenlahm; an- 
dare -, lahm gehen. 
Ancella, , Ddienſtmagd, /. Dienſt⸗ 
mädchen, n. L/. pl. 
Anche, / pl. Billeu (eines Schiffes), 
Anche, avv. auch. 
Ancheggiare, v. a. hüftenlapm 


gehen. [me, /. 

Anchilosi, f. (chir.) Glieder läh⸗ 

*Ancidere, v. «a. tödten. 

+Anciditore, m. Mörder, m. 

Aneile, m. kleine Schild (bei den 
alten Romern), n. 

$Ancilla, v. Ancella. 

+Ancino, o. Uncino. 

F Aneipite, m. ungewiß, 3tocifele 
haft; zweiſchneidig; im Waſſer und 
auf dem Lande lebend. 

Ancisore, m. Mörder, m. 
nco, v. Ancora. 

Ancochè, v. Ancorachè. 
ned i, avv. (lomb.) heute, jetzt. 
Ancéna, 7. oberſte Theil des 

Ancéne,m.f Hüftbeins, n. 

Ancöneo, m. (anat.) Atmhöcker⸗ 
mus kel, m. i 

A'ncora, . Unter; pflichtanker, m.; 
- di posta, gewohnliche Anker, m.; 
gettar -, den Anker ans werfen; le- 
var le ancore, den Under lichten. 

Ancöra, avo. soch, immer noch, 
in dieſem Augenblicke; nochmals, aufs 
Rent; gleichfalls; ancora nò, noch 
nicht. ; 

Ancorachè, cony. gleich, obſchon. 

Ancoraggio, mn. Ankerzoll, m. 
Aufergeld, n. 

Ancoramento, m. Ankern, n. 

Ancorare, v. a. anfern, Anker 
werfen. 

Ancoraquando, v. Ancorachè. 

Ancorarsi,v.r. o. Ancorare. 

Ancorchè, v. Ancorachè. 

Ancoressa, . alte ſchlechte An ⸗ 
ker, m. Janker, m. 

Ancoretta, J. kleine Anker; Wurf⸗ 

Ancroja, I. alte, baflibe Weib, n. 

Ancude, 1. Umboß, m.; es- 

Aneudine,fser tral’- elmar- 
tello, prov. wilden Thür und Au 
172 ſtecken; febe in der Klemme 


.|Aneudinetta, I Ganbambotß, m. 


Ancusa, /. Ochſenzuntze (Kraut); 
Alkaunawutzel, /. 

And a, int. fort! geb! (Bueuf, um 
die Ofen anzutreiben). 
Andamentaccio, m. plumpe, 
elende Gang, m. 


m. (giur.) Jutetef. Andamento. m. Bang, M.] Ger 
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ben, n.; fig. Betragen, Benehmen, n. 
Vuffubrung, /. 


iſch. Andante, agg. gebend, gangbat; 


ununterbrochen, geläufig; (mus.) et · 
mad langſam, gemäßigt; ziemlich; 
scrittura -, ziemlich gute Schrift, ge⸗ 
läufige Hand, /. 
Andantenente, avv. nuterbre ; 
chen, in einem fort; ohne Anſtoß. 
Andantinoy avv. (mus.) etwas 
lebhaft. 
Andare, v. a. gehen; paſſen, ſteben, 
gut fit en; koſten; ci va danari, dae 
koſtet Geld; va! es gilt! va un lui- 
gi, es gilt einen Euisd'or; come va? 
wie befinden Sie fidb? va ad ani 
carti! geh zum Henker! - a cavallo, 
seiten, - a comune, gemeinſchaftlich 
gehören; — addosso, auf einem los⸗ 
gehen, zu Leibe gehen; — addentro, 
ins Innere eindringen; - alla buo- 
na, glücklich teifen; — all' aecatto, 
ſich zueignen; - all'indietro, zurück- 
gehen, rückoärts gehen; — ato. 
das Kleid heraufnehmen (beim Ges 
ben); - attorno, herumgeben, im 
Umlaufe fein; = d'accordo, einitim: 
mig fein; — affilato, geradeaus ge⸗ 
ben; — d’attorno, um etwas herum: 
gehen; - contr’acqua, gegen den 
Sttom fahren; fig. gegen den Strom 
fbwimmen; - avanti, vorwärts gc« 
ben; - bel bello, langfam geben; - 
in carrozza, fabten; — col capo 
alto, ſtol einhergehen, die Rafe hoch 
tragen; - colle belle, prov. um den 
Bart berumgeben; — colle buone, 
einen fanft behandeln; — in collera, 
in Born geratben; - dentro, bincins 
geben; — dietro, hinterher gehen. 
nachfolgen; nachgeben; — di galop-. 
po, galcppiren; — diritto, gerade 
geben, aufrecht geben; = forte, tüch ; 
tig zuſchreiten; — fuora, ausgehen, 
meggehen; — giò giò, ſchlendern; — 
innanzi, vorwärts geben; - largo, 
breitbeinig geben; — manco, einbũ⸗ 
ßen; - molto, lange dauern; - nau- 
frago, Schiſfbeuch leiden; — pazso 
passo, Schritt vor Schritt gehen; — 
a patrasso, zu Grunde geben; — a 
petto, entgegen gehen; - a piedi, zu 
Fuße geben; - rattenuto, vorſichtig 
verfahren; — scarso, knickerig fein; 
- sopra, bhinanfgeben; — sossopra, 
drunter und drüber gehen; — sotto, 
untergehen; derſinken; — a spasso, 
ſpazieren gehen; - a seconda, nad 
Wunſche geben; — a tavola, zu Tiſche 
geben; = a tocca, unfhläflig fein; 
- a vento largo, (mar.) mit halbem 
Winde ſegeln; — al vento, (mar.) 
anluvden; = via, weggehen, fortgehen; 
fig. ſt erben; — gene, fettgeben, dae 
dongeben ; - sone di buff in baffa, 
prov. wie gewonnen, fo pertonnen; 
, m. Gehen, n. Gang, m.; coll’ - 
del tempo, mit ber Beit, mit den 
Jahten; a lungo -, wenn cò lange 
währt. 
Andari no, agg. teiſelaſtis- 
Anda rone, v. Androne. 
Andata, f. Gehen, u. Gang; Dutch · 
fall, m.; buona -, Trinktzeld, g. 
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Andataccia, / ſchlechte Gang;|tAnfanare, v. a. berumgeben, 


ſtarke Durchfall, m. 


Andato, part. gegangen; tempi] teden. 


andati, vergangene Belton. 
Andatore, m. Wanderer, Refen- 


de, m. 

tAndättalo, m. Dattel, f. 

Andatura, f. Ust zu geben, /. 
Gang, m. 

Andaturo, agg. reiſefertig. 

Andazzaccio, m. boie Seuche, 
Epidemie, /. 

Andazzo, m. Seuche; kurzvauetn - 
de Mode, /. 

Andirivieni, m. pi. Irtgänge; 
Umſchweife (im Reden), m. pl. 

A'n dito, m. lange Gang zwiſchen 
zwei Zimmern, Rugang, m.; Gaf: 
chen, n. [geben, zurückgehen. 

Andivenire,v.n. hin und wieder 

Andrag & ni, f. mannbafte Weib. 

Andriäla,f. Wolldiſtel, f. (n. 

Andrienne, . Audrienne, f. 

Andrivello, m. (mar.) Jolltau, n. 

An drs gin o, m. Switter, n. 

Androide, m. Autemat, m. 

*Andréna,f.\ Borbaus; ſchmale 

Andréne,m.f Gäschen, n. 

+Andrönico,v. Prode. 

Androtomia, / Berglieberung 
des menſchlichen Körpers, /. 

Anéddoto, m. Anekdote, f. 

t Aseghittos o, v. Neghittoso. 

Anelante, agg. kenchend, athem⸗ 
los; febufubtig. 

Anelantemente, 
ſuchts voll. : 

Anelare, v. a. keuchen, ſchwer ath« 
men; fig. fi febnen. 

Anelazi one, y. v. Anelito. 

Anelitare, v. Anelare. 

Andlito, m. ſchwere Athmen, Ren 
chen, Schnauben, n. m. 

Anellaccio, m. bicke, ſtatłe Ring, 

tAneliare, o. Inanellare. 

Anellaro, m. Ringmader, m. 

A nellato, agg. tingförmig. 

Anelletto, m. kleine Ring, m. 

Anellie re, v. Anellaro. 

Anellino, v. Anelletto. 

Anello, m. King, m.; - da cuci- 
re, Gingerbut, m.; - da sigillare, 
Giegelting, m.; dar l'-, fiò verlo⸗ 
ben, fi@ verhelcathen. 

Anellone, m. große Ring, m. 

Anelloso, agg. tingförmig, cine 
gelformig, gekettelt. 

Anelo, v. Anelito; -, agg. ken · 
chend, atperalo8. 

Aneloso, agg. engbrüftig. 

Anemografia, / Beſchteibung 
der Winde, /. 

Anémolo, v. Anemone. 

Anemone, m. Anemone, | Wind⸗ 
rödchen, N. 

3 m. Windzeiger, 

Anemoscopo, m. 

Anetino, agg. von Dille; olio -, 
Dillöl, u. 

Ane to, m. Dillenkraut, u. 

A'netra, o. Anitra. 

Aneurisma, /. (med.) ꝓulꝭ abet - 
geſchtonlſt, /. LGeichwat, n. 

tAnfanamento, m. verwirrte 


avo. ſehn⸗ 


ohne zu wiſſen was man that; albern 
derer, m. 
Anfanatore, m. Schwätzer, Plan: 
Anfaneggiare, v. Anfanare. 
Anfania, f. alberne Gerede, n. 
Anfesibéna,/. Ringelfblange, / 
Antibio, agg. beidlebig; —, in. 
Ampbibie, / E 
Anfibologıa, / boppelſiunige Re 
de, Zweideutigkeit, /. Doppelſlun, m. 
Anfibologicamcnte, avv. 
Itvcibentiger Weiſe. 
Anfibologico, agg. berrelfin- 
nig, zweidentig; dunkel. i 
Anfıbraco, m. (pros. ) Amphibra⸗ 
chys ( — ). an. 
Anfisbena,v. Anfesibena. 
Anfisci, m. pi. zweiſchattige Bol 
ker, n. pi. Einwohner unter der hei 
ßen Bone, m. pi. 
Anfiteatro,m. Amphitheater, n. 
„ ©. Asfodillo. 
fA'nfala, 
A'nfora, } F Eimer, M. 
+Anforismo, v. Aforismo. 
Anfratto, m. enge Gang, Winkel, 
verborgene Weg (unter der Erde), in. 
Angar, m. Att Schoppen, m. 
Angareggiare,v. Angariare. 
Angaria, o. Angheria. 
Angariare, v. a. wit übermäßi- 
gen Uuflagen bedräden ; erpreſſen. 
Angariatore, m. Bebrüder Er⸗ 
preſſer, m. 
Angarieggiare, v. Angariare. 
A’'ngela,f. Engel, Engel von einem 
Weibe, m. 
Angelesco,». Angelico. 
Angeletta,f. kleine Engel, m. 
Angelica, V Angelika, Engeltontz /. 
Angelicamente, ao. engel⸗ 
sleich, unvergleichlich. 
$Angelicato, agg. engelgleich, 
wie ein Engel. 
Angelichezza, f. engelgleiche 
Weſen, n. trefflich. 
Angelico, agg. engliſch; ganz vor 
A' n gelo, m. Engel, m. 
Angeluccio, m. kleine Engel, m. 
"A’'ngere, v. a. ängfligen, quälen. 
Angheria, f. Bedrängung, Be 
drückung; per , mit Zwang; met- 
tere angherie, ungerechte Auflagen 
auflegen. 
Angheriare, v. Angariare. 
Angina, f. Bräune, Kehlſucht, / 
Anginoso, agg. mit ber Bräune 
behaftet. ; 
Angiografia,/. Beſchreibung ber 
Gefätze, Blut⸗ und Palsadern, / 
as 5 a Angela. 
ngiolella, 
A elta rt Engelchen, n. 
Angiologia, f. echte von den 
Blutgefäßen, /. 

Angiotomia, f. getſcneidung der 
Gefäße des menſchlichen Körpers, /. 
Angiporto, m. enge Gaffe ohne 

Aus J. Sac, m. 
Anglicana, agg. la chiesa-, 
anglitanifbe Kirche. 
Anglicismo, m. eugliſche Sprach; 
eigenbeit, /. 


Ani 


Anglo, agg. eugliſch. 

Anglomania, f. Borliche für U 
Is: aus England if, Angloma⸗ 
a e, . 

Angolare, agg. winkelig, eckig. 

Angolarmente, avv. winkelig. 

Angoletto, m. kleine Binkel, m. 

A'ngolo, m. Winkel (ten zwei Lis 
nien bilden), m.; Ede, /. 

Angoloso, agg. winkelig. 

Angonia, v. Agonia. 

fAngore,m. Ungk,/.Rummer,m. 

tAngoscevole, o. Angoscioso. 

Angoscia,/. ungſt, / 

tAngosciamento,m.f Kummer, 
m. Betrübniß, / 

Angoseiare, o. a. ingſtigen; be 
trüben; kränken; =rsi, v. r. ſich be 
trüben, dich kranken. . 

#Angéoscio, m. v. Angoscia. 

Angosciosamente, avo. angfte 
lich, uuruhig. > 

Angoscioso, avv. angitlià, une 
tubig; Pammertoll. 

*Angue, zn. Schlange, /. 

Anguicrinito, agg. ſchlangen⸗ 
baarig. 

Anguilla, £ Aal, m.; tener 
per la coda, eine ſchwietige Sache 
vorhaben. 

Anguillaja,f. Malbebalter, m. 

Anguillare, m. lange und gerade 
Weinſpaliet, n. [locher, n. pi. 

Anguille, /. pl. (mar.) Küken 


Anguilletta, ; 
Anguillina, 77 kleine Aal, m. 
Anguinaglia,\ f. Schamſeite, 
Anguinaja, Schamleiſte, / 


f Anguistara, /. Flaſche mit ene 
gem Halſe, /. 

Angulare, ecc. v. Angolare, ecc. 

Auguria,/. Baffermelone, f 

Angusella, / Hornſiſch, m. 

Angustia, /. Ungſt, Bangigkeit, 
J.; Kummer; enge Raum; enge Weg, 
m.; Knappheit, /.; — di danari, 
Geldnotb, /. n 

Angustiare, v. a. beängſtigen, 
quälen, betrüben. 

Angustioso, agg. äugklih, kum⸗ 
mervoll, betrübt, bedrängt. 

Angus to, agg. ſchmal, enge. 

Ani, int. biele! biele! hühle! buble! 
(ein Rant, um die Enten zu locken). 

A'nice, m. Anis, m.; — stellato, 
Sternanis, n. 

Anichilare, v. Annichilare. 

*Anicio, v. Anice. 

Anientare, v. Annientare. 

*Anile, agg. alt, betagt. 

A’nima, , Seele, /. Weſen, n.; fig. 
Kern, m. Inmetſte, u.; — mia, mein 
Leben! - del bottone, Knopfferm, /.; 
- ragionevole, vernünftige Seele, 
Vernunft, /.; uomo senza =, tuch; 
loſe Meuſch, m.; esser - e corpo 
d' alcuno, Ein Herz und Eine Seele 
fein, ganzlich harmoniren, höchſt intim 
ſein; render l', den Geiſt aufgeben. 

Aninad versione, f. Bahrnebe 
mung, Bemerkung, J.; gerichtliche 
Berweid, mn. A had ung, Beſtrafung f. 

Animalaccio, m. große baglide 
Tbier, n.; unbehülfliche Nenſch, m. 
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Ann. 


Animale, m. K biet, u.; fig. bam :] der Géreibart). 


que m.; , agg. thieriſch. 
Animalonce, agg. thietiſch. 
Ain aletto, m. Thierchen, n. 


Animalita,f. Thierheit, f. thiert⸗ 
ſche Wein, n. 


Ulend. A 


Annac qua to, part. mit Waſſer 
vesmifbt; lume —, matte Licht, u. 

Annaffianent o, m. Begiefung, 
2 [wäſſern. 
nnaffiare, v. a. begichen, be 


Animallegratore, agg. erg. An naffiatoj o, m. Gießkanne, /. 


Animalizzars, v. a. thietã hulich 


Animalone, m. dicke, tarke Thier, 
ge ee Mm. 
nimaluccio, . 
Animeluzzo, y v. Animaletto. 
Animante, m. belebte Thier, n. 
Animare, v. 4. beleben, beſeelen; 
ermathigen, ermuntern. 
Animastico, agg. zum Thiere 
gehertiz. (lente, m. 
Animatore, m. Belebende, Beſee⸗ 
Animavversione,v. Animad- 
versione. [lung, / 
Animazione, Belebung, Beſee⸗ 
Animella, I Kalbsgekröſe, n. A albs- 
læiſe; pumpenklappe, f. Bentil, n.; 
Len (in ter Ruf), Dom (im der 


N 
Animellato, agg. mit einem Bere 
Animetta, f. feine Bruſtharulſch, 
Animo,m. Gemäth, u.; Gharafter, 
m; Herz. a. Map, n. Hetzhaftig keit, 
J.; Gedanke, Sina, n.; Gedächtuis, 
N.; aver nell’ —, im Sinne haben; 
aver —, das Herz haben, id getranen; 
aprir il suo -, einem feine offene 
Meisung fagen; einem ein Aullegen 
vortragen; bastar I’ — di fare, ſio 
uutertchen, ib unterfangen ; far - ad 
alcuno, einem Ruth machen; — 
der -, pigliarsi , Math Een, 
recarsi una cosa ad =, fi@ etwas 
zu Semüthe gieben. 
Ani nosa mente, avo. berzbaft. 
Anim os it a, 1 Herzhaftigkeit, 
Animositade, I Unerfhrodenbeit; 
Animositate,) Exbitterung, Cut: 
rüſteng, f. 
Animoso, agg. muthig, beherzt; 
erbittert; begierig. 
Animuccia, f. kleine, elende de 
ſcho pf, n. auge, m. pi. 
Anisocicli, m. pl. Sbranben 
A'nitra, / Ente, J.; — spatola, 
Koffelente, J.; — strepitosa, Sqnat ; 
terente, /. [tenhäter, m. 
Anitraro, m. Esterhäntler En: 
Anitrella, f. junge Ente, /. 
Anitrente, part. wiebernd. 


Anitrina, /. Baflelinie, Reer 
linſe, /. 

Anitrino, . Eunuchen, n. x 
$Anitrio, m. Wiehern, n. 
Anitrire,v.n. wiehern. 
Anitrocco, m. junge und fet⸗ 
Anitroccolo,f te Ente, /. 
Annabattista,m. 8 er, 


Annacquare, v. 4. mit Waſſer 
vdermiſchtn, wäfleen; bewäſſern, vers 
dannen; fig. mäßigen, vermindern, 
hd lern. 


Annacquaticeio, etw ab 


mferig,cingemafient; ſleppend (don 


Annale, agg. jabrig, jahrlich; zu 
den Jahrbüchern gehörig. 

Annali, m. pl. Jahrbücher, nua» 
len, n. pi. 

Annalista, mn. Berfaſſer von Jahr⸗ 
büchern, Annaliſt, m. 

Annarricare, v. Inarpicare. 

Annas amento, m. Beriechen, 
Beſchnoppern, 71. 

Aunasare, v. a. beriechen, be 
ſchnoppern. 

Annaspare, v. r. abſpulen, auf 
has peln, aufwinden; —, v. . fig. 
ſich verwirren, irre werten. 

Annata, 7. Jabt und Tag; Jahr 
gehalt, jährliche Einkommen, n. 

Annebbiamento, m. mebelige 
Witterung, /. trübe Wetter, n. 

Annebbiare, v. a. ummebeln ; 
umwölken, derdunkeln; —, v. n. bam: 
mern; -rsi, v. r. einem das Geſicht 
vergehen. 

Annebbia to, part. nebelig. 

r Anneentare, v. Aunichilare. 

Annegamento, m. Untectanchen, 
n. Erfaufung, /. 

Annegare, v. a. untertauchen; er 
tränken; -rsi, v. r. etſaufen, ertrin- 
ken; entſagen, leugnen. 

Annegazione, /. Selbſtverleng⸗ 
nung, f. 

fAnneghittimento, m. Ber 
broffenbeit, Fanibeit, Trägheit, /. 

Anneghittire, o. n. \ überbräf 

Anneghittirsi, v. 1. ig wer; 
den; faul, träge werden. 

Anneghittit o, part. verbroſſen, 


nachläſſig, faul. 

Annegrare, v. Annerare. 
Annegramento,\ m. Schwär⸗ 
Anneramento, zung, /. 


Schwarzwerden, n. - 
Annerare, v. a. ſchwärtzen, ſchwatz 
machen; braun machen; ſig. anſchwar⸗ 
zen; , v. n. e f. r. ſchwarz werben. 
Annerinent o, v. Anneramento. 
Aunerire, v. Annerare. 
Anneritur s, J. v. Anneramento. 
Annesso, part. angehängt, ver 
bunden; zugehörig; —, m. Anhang, 
Mm. Imyfen, n. 
Annestamento, m. $fropfen, 
Annestare, v.a. pfropfen, impfen. 
Anpnestatura, /. o. Annesta- 
mento. 
Annesto, m. Pfroyfreid, n. 
fAnnettare, v. Nettare. 
Annéttere, v. «a. zuſammenfügen, 
knüpfen. [decken, deſchneien. 


(rang, f- Annevare, v. a. mit Schnee be 
Annaequamento, m. Waſſe- F Annibbiare, v. n. Plat finden; 


ſich aufhalten. 
Annichilamento, No. Annichi- 
#Annichilanza, flazione. 


Annichilare, v. «. vernichten; 
-rsi, v. r. ſich erniedrigen. 
Annichila to, part. vernichtet. 
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Annichilazione, f. Bernich⸗ 
tung, / 

5 v. Annichilare. 

nnicolo, agg. einjäheig (von 
Thieren). ( 

Annidare,v.n. \niften; ſich ins 

Annidarsi, v. r. Neſt ſetzen; fig. 
ſich einniſt en. 

Annidiare, o. Annidare. 

Anniegare, v. Annegare. 

Annientamento, an. v. Anni- 

Fire pers 

nnientare, ; 

Annientire o. a. vernichten, 

Annighittire, v. Anneghittire. 

Anninnare, v. a. einwiegen, in 
den Schlaf ſingen. 

Annitrire, v. a. wiebern. 

Anniversario, m. Jahrtag, m.; 
Jahegedächtnit, u.; —, agg. ia brlich. 

Anno, m. Jahr, u.; capo d’-, neue 
Jabr, n.; in capo all-, am Ende des 
Jahres; d'- in , von Jahr zu Jaht; 
quanti anni avete! wie alt ſeid iht! 
sono anni e anni, vor vielen Jah- 
ten; entrar negli anni, alt werden, 
in die Jahre kommen. 

Annobilire, v. a. in den Adele 

Annobilitare,ffand erheben, 
adeln. 

Aunodamento, m. Kuäpfung, 
Suſammenknüpfung, Verknüpfung, /. 

Annodare, v. a. knüpfen, zufam 
mentuipfen, vereinigen. 

Annodato, part. geknüpft; ge 
ſchloſſen, beſchloſſen, beendigt. 

Annodatura, V. Aufammen- 

Annodazione, knüpfung, /. 

An nojamento, m. Berdruß, ue⸗ 
berdruß, zn. 

Annojare, v. a. verdbrießlich mas 
chen, Ueberdruß erwecken, Langeweile 
machen; -rsi, v. r. übesdrüffig wer⸗ 
den, Langeweile haben. 

$Annojosamente, ave. der 
driefliber Meife; langweilig; wider⸗ 
willig. 

14 nnojoso, agg. langweilig. 
Annolare, o. a. miethen, dingen. 

1 Ann omare, v. Nominare. 

Annona, f. Bortath an Getreide, 
Proviant, m.; Kornhaus, Komma 
gazin, n. 

Annona rio, agg. ju ben Lebende 
mitteln gehörig. 

Annosissimo, agg. sup. ſeht 
alt, ſehr bejahet. 

Annoso, agg. bejabrt, alt. 

Annotare, v. a. anmerken, Aw 
merkungen machen. 

Annotatore, n. Aumerker, m. 

Annotazioncella, y. kleine An- 
merkung, Rote, f. Lf 

Annetazione,/.Ummertung,Rote, 

Annottare,v. n. } Racht wer 

AQ&nottarsi, v.r.f den. 

Annottato, part. Nacht geworden, 
von der Nacht überfallen. 

f Annottirsi, o. Annottare. 

F Anno vale, v. Annuale. 

tAnnovellato, egg. betrogen. 

Annoveramento, m. Bählung, 


Adzäblung, / Däblen, re 5 
Annoverare, v. a. zählen, 
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Annoveratore, mn. Säblende, .] Ansia mente, v. Ansiosamente. 


Annoverevole, agg. jählbar. 
Annò vero, m. Lablung,S. Zählen, 
Annuale, agg. jährlich. n. 
Annualmente, avv. jabrlid, je 
des Jahr. 
Annuario, v. Annuale. 
Annubilare, v. Annuvolare. 
Annuecio, n. (im Scherze) Jahr 
chen, n. 
Annnenza,f. Einwilligung, Dei: 
pflichtung, Genebmiguug, /. 
Annugolare, v. Annuvolare. 
Annui re, v. 4. zunicken, zugeſtehen. 
Annullagione, /,. \v. Annul- 
Annullamento, m. f lazione. 
Annullante, «gg. vernichtend, 
ungültig machend. 
Annullare, b. a. vernichten; un 
gültig machen, aufheben. 
Annallazione, Vernichtung, 
Aufbebung, Adſchaffung, Abſtellung, /. 
Annullire, v. Annullare. 
Annumerare, v. Annoverare. 
Annumerazione,f. v. Anno- 
veramento. [re. 
Annunciatore, v. Annunziato- 
tAnnunziamento, m. Unfun: 
digung, /. 
Annunziare, v. a. ankündigen, 
verkündigen; anmelden; vorherſagen. 
Annunziata,f. Betſchaft; Maria 
Verkündigung, /. 
Annunziatore, m. Verkündiger, 
Unkündiger; Hinterbringer, m. 
Annunziatrice, /. Berfündige 
rin, fi 
F Annunziatura, N 0. Annun- 
Annunziazione,fziamento. 
Annunzio, . Verkündigung, An» 
meldung; Betſchaft; Nachricht; Vor 
bedeutung. J. [dauernd. 
A'nnuo, agg. jäbtlich, ein Jahr 
Annusare, 9. Annasare. 
Annuvolare, o. a. bewölken, mit 
Wolken umziehen, umwölken; fig. be: 
trüben; -rsi, v. r. trübe werden; ſich 
betruben. 
An nuvola t o, park. bewölkt, düſter. 
Annuvolire, v. Annuvolare. 
Ano, m. Hintere, m. [dernd. 
Anodino, «gg. ſchmerjiſtillend, line 
Anomalia,/. (gram.) Abweichung 
von der allgemeinen Regel, Unregel⸗ 
mäßigfeit, /. 
Ans malo, agg. (gram.) ven der 
Regel abweichend, unregelmäßig. 
An6 mia, f. Bohrmuſchel, / 
Anönide, Y. Hauhechel (Pflanze) /. 
Anni mo, «gg. ungenannt. 
Anoressia, / (med.) Ekel vor 
Speiſen, n. Anorexie, /. 
Anotom ia, v. Anatomia. 
Anotomista, v. Anatomista. 
Ansa, /. große Raum, m.; fig. Se 
legenheit, f. Stoff, m. 
Ansamento, mn. Keuchen, n. Burje 
Athem, m. Jathemlos. 
Ansante, part. ſchwet athmen, 
Ansare, v. n. keuchen, ſchwer ath⸗ 
men; fig. reden. 
Ansata,/. v. Ansamento. 
Anseatico, agg. banfeatifh 
gusia, v. Anzietà. 


* 


Ansiare, v. Ansare. 

Ansietà, . Angſt, Uengfte 

Ansietade, lichkeit, Bangigleit, 

Ansietate, 

fA'nsima,f. Engbrüſtigkeit, / 

fAnsimare, v. Änsare. 

A'n io, agg. dugſtlich; begierig. 

Ansiosamente, avv. ängſtlich; 
ſehr begierig. [tig, begierig. 

Ansioso, agg. ͤngſtlich; ſehnſuch⸗ 

Anta, aver passato gli , über 
vierzig Jabre alt ſein. 

Antagonista, m. Widerſacher, 
Gegner, mn. 

Antän o, m. Erle, f. 

Antarie, J. pl. (mece.) Seilwerk, 
Tauwerk, n. [ſudlich. 

Antärtico, agg. ſüdlich gelegen, 

F Ante, «vv. dor, zuvor. 

Antece dente, agg. vethergebend. 

Antecedentemente, avo. ver 
gängig, zuvor. 

Antecedenz a, /. Vorgang, Vers 
tritt, Vorzug, m.; Geſchlecht, n. 

f Antecédere, v. a. vorangehen, 
vorgehen. 


Antecessore, m. Vergänger, | f 


Vorfahr; Abu, m. [vorermabnt. 
fAntedetto, part. oben geſagt, 
Antelmintico, ugg. die Würmer 

vertreibend. i 
Antelucano, ug. was vor Eon- 

nenaufgang geſchieht. 

Antemurale, m. 
Schutzwehr, /. 

Antenato, m. Ahn, m. 

Antenitorio, u. Deſtillirhelm, m. 

Antenna, /. Segelſtange; Naa; 
Stange, /.; Füblhorn, u.; — di mae- 
stra, große Raa, /. 

Anten nato, ugg. mit Segelſtan⸗ 
gen derſehen; mit Fübhlhörnern ver: 
ſeben. 

Antennetta, f. kleine Segelſtan⸗ 
ge; Bartſpitze (der Inſekten), /. 

Antepenultimo, agg. letzte chne 
proci. 

Anteporre, v. a. torfeten; vote 
zie ben, lieber haben. [Bentber, n. 

Ante porta, f. derdere Ther, Mu: 

Ante pozizione, f. Vorzug, m. 

Ante pos to, part. v. Anteporre. 

Antéra, f. (bot.) Staubbeutel, m. 

Anteriore, agg. vorder, vorher⸗ 
gebend. [Vorzug, m. 

Anteriorità, / Eberſein, n.; 

Anteriormente, avo. vorher, 
zuvor. [ben, oben geſchrieben. 

Antezeritto, agg. vorher geſchrie⸗ 

Anteserragli o, m. Berscrihluß, 
m. Botlegeſchloß, u.; Schlagbaum en. 

F Antiandare, o. n. detangeben. 

Anticaglia, f. Ueberteſt aus dem 
Altertbume, m.; anticaglie, 7. 
Alterthümer, n. pl. 

Anticamente, avo. vor Alters. 

Anticämera, f. Borjimmer, n. 

Anticato, agg. alt, bergebradt; 
uralt. 

ZAnticessore, v. Antecessore. 

Anticheggiare, v. n. bei den 
alten Gebräuchen bebarren. 

Antichezz a, v. Antichità, 


Vormaner, 


Ant 


f. Ultertbum, lo 
ter; Ueberbleibſel 
aus dem Altero 


Antichitade, 

Antichitate, 
tbume, ın. 

Antichizsimo, agg. sup. uralt. 

Anticipamento, n. v. Antici- 
pazione. 

Anticipare, v. a. toraud weg⸗ 
nehmen; voraustbun; -il pagamen- 
to, torausbejabicn. 

Anticipata,f. Verſchuß, m. 

Anticipitamente, «ov. tot 
aus, vor der Reit, eher als gewohn⸗ 
lich; als Vorſchuß. 

Anticipato, part. zuvorgekom⸗ 
men, vor der Reit gethan. 

Anticipazione, f. Vorausthun, 
u.; Verausbejahiung, /. 

Antico, agg. alt, alterthümlich, 
uralt; ab -, von Alters her; , m. 
Stammvater, Urvater, m. 

Anticognizione, \v. Previ- 

fFäntcognoscenza,fdenza. 

Anticonoscere, b. d. votaus⸗ 
ſehen. 

Anticonsiglière, m. Erhalter 

der Freiheiten, m. . 

Anticorrere, v. Precorrere. 

Anticorriedre, m. Vorbete, m. 

Anticorte,f. Vothof, n. [lib 

Anticristiano, gg. widerchriſt⸗ 

Antichristo, m. Untichtiſt, m. 

Anticritico, m. Gegenkritiker, vu. 

Anticursore, m. Votläufer, ın. 

Antidata, m. zurückgeſetzte Datum, 
n. [wähnt. 

Antidetto, agg. obgeſagt, chener= 

$Antidicimento, m. Vorher⸗ 
ſagung, Voraus ſagung, / 

Antidire, v. a. dorherfagen, dor» 
aus ſagen. 

Antidotar io, m. Kecertbuch, n. 

Antidoto, m. Gegengift, Präſer⸗ 
datir, u. 

Antifona, f. (eccl.) Vorgefang, m. 

Antifonario, m. Kanter, Bore 
fänger, m.; Cherbuch, n. 

Antifrasi, /. Gegenfinn, m. 

Antigiudicare, v. a. voraus ur 
theilen, zuvor richten. 

Antigrado, v. Langravio. 

Antiguardare, v. n. votausſe⸗ 
ben, vorberfchen. 

Antiguardia,f. Mr. Vanmar- 

tAntiguardo,zn.fdia. 


Antille,f. Kraut wider Bla» 


STE 


Antilogfa, Z (reit.) Widerſpruch, 
Antilöpe, . Untilepe, f. Im. 
Antimelo, m. Hexenktaut, u. 
Antiméttere, v. a. votaus ſetzen; 
den Vorzug geben. 
Antimonarchico, agg. 
monatrchiſch. 
Antimoniale, agg. don Spies ⸗ 
olanz. Untimoninm, rn 
dattinbaio; m. Spies glanz, m. 
Antimurale, / Bermauer, /. 
Antimurare, v. a. eine Vormaner 
machen. [wehr /. 
Antimuro, m. Bormaner; Beuſt⸗ 
Antinefritieo, agg. (med.) gut 
* für Kendenweh. 


Antichita, 


anti» 


Ant 


Antinepote, m. Urenkel, m. 
Antinome, m. Borname, m. 
Antinomia, /. Wiberſpruch der 


‚Mm. 
Antipäpa, m. Gegenpapſt, m. 
Antiparte,f Antheil, welcher im 

Betas abgezegen wird, m. 

Antipasto, m. Beteſſen, n. 

Antipäte, m. Gtadelfotalle, / 

Antipatia, / maturlide Wider⸗ 
wille, ra. Abneigung, Antipathie, /. 

Antipatico, agg. deu Ratur zu⸗ 
wider. (patbie haben. 
Antipatizzare, v. n. eine Autt⸗ 
Antipen are, v. n. borandden- 

ken, im Betaus bedenken. 

Antipensato, part. vorbedacht, 

u. mo. 
Antipenult in o, b. Antepenulti- 
Antiperistasi, m. eutgegenge 
fette Wirkung, /. 

Autipode, m. Begenfüßler, m. 
Antiporre, v. Anteporre 
Astiporta,f. Borderthor, n Bor: 
bectbur, f. \ 

Aatiporto, m. Bothof, m. 
Antiprendere, v. a. vorher weg 

men. i (be, /. 

Antiquaria, /. Alterthum kun⸗ 
Antiquario, in. Alterthams for; 
ſchet, m. 

Anti quato, agg. veraltet; anfer 
Gebrauch gekommen. (alt, uralt. 
Antiquissimo, agg. sup. ſeht 
Anti quo, agg. alt, veraltet. 

Antirrino, m. Löwenmanl (pflan 
je), n. tAombrare, v. Adombrare. 

Antisapére,v. a. votanzwiſſen. Ao neinare, b. a. krumm machen; 

„„ agg. was iich wie ein Hufeiſen biegen, umbiegen; 
detanzwiſſen läßt. -rsi, v. r. krumm werden, ſich krüm⸗ 


Ape 


m.; peſtbeule, /. 
Antracite, N. Koblenblente, /. 
1 Artrat a, v. Entrata. 
An tro, m Höhle, f. 
Antropofagi a, f. Nenſchenfreſ⸗ 
ſen, N. (fer, 7. 
Antropofago, m. Reuſchenfreſ⸗ 
Antropologia, f. Ratutbeſchrei · 
dung des Menſchen, Anthropologie, /. 
Antugliare le gomene,(mar.) 
die Ankertaue anfriiffen. 
Anugale, f. pimpernell (Kraut), /. 
Anulare, 40 ginn Ringe gebö- 
Anulario,ftig; dito -, Goldfine 
F Anzare, v. Ansare. ger, m. 
n zi, prp. dot, vorher; in Gegen⸗ 
wart; , «uv. vielmehr, fogar. (alt. 
Anzianis sino, agg. sup. febt 
Anzianità, J Vottecht wegen 
Anzianitade,| des Alters, n. An⸗ 
Anzianitate,! cienuitàt, /. 
Anziano, m. Aelteſte, m.; agg. 
alt, uralt. Cals. 
Anzichè, avo. bevot; eher, lieber 
Anzichenò, avo. vielmehr, bei 
nahe, ziemlich. 
Anzidet to, v. Antidetto. 
Anzinato, agg. erfigeberen; , 
m. Erſtgeborne, m. ſogat. 
Anzipure, cong. ja ſelbſt, ja 
Anzivenire, v. Antivenire. 
f Aoechiare, e. Adocchiare. 
Aoliato, agg. ölig, geölt. 
F Aombramento, v. Adombra- 
mento. 


Antisaputa, f. Borkenntnip, 7. men. 

Voranzwiſſen, n. 1 Aonestare „o. Onestare. 
Antis cen , f. v. Proscenio. fAontare, v. a. beleidigen, des 
Antiscorbutico, 


agg. (med.) ſchimpfen. 
wider den Echatbock dienlich 1 Ao perare, v. Adoperare. 
Antiserraglio, m. Botlege⸗ f Aoppiamento, v. Radoppia- 

(ble, n. mento. 

Antispasmodico, agg. (med.)|?Aoppiare, o. Radoppiare. 

get wider die Krämpfe. F Aopprare, v. Adoperare. 
tAntista,\ m. Borfichber; prã- f Ar re, o. Orare. 

Antiste, lat, m. Aorcare, v. Strangolare. 
Autistite, 9. Antiste. Aaristo, m. (gram.) Aoriſt, m. 
Antitesi,f. (reu.) Gegenſatz, m. |tAormare, b. a. der Spur nach⸗ 
Antitrinitari o, m. der die Drei- geben. 

einigkeit leugnet, Socinlaner, m. Aorta, J. (anat.) große Yuldader, / 
Antivedere, v. a. vetansſehen. |FAortare, v. u. der der Beit wer 
Antivedimento, m. Boraudfer| fen (von Thieren). 
bung, J. tAovato, v. Ovato. 
Antiveditore, m. ter vorauß»| FA pa, b. Ape. 
fleht, prepbet, Sebet, m. Aparin e, f. Klebkrant, n. 
Antiveditrice, J. Geberinf |Apatia, /. Fübllollgkeit, Cmpfino 
Antivedutamente, auv. mit] dungs loſlgkeit, u pathie, /. 

Bericht, / Apatico, agg. ohne Leidenfbaft, 
Antiveduto, part. voranigefehen. | unemyfindliò, gefühllos. 
Autiveggente, v. Antivedito-|Apè, J. Biene; — operiera, Mt: 

re. [mend.| beitäbiene, /. 

Antivegnente, part. znverkom- Apeliotà, m. Rorgenwind, m. 

ntivenéreo, agg. wider veneti- | Apepsia, i. (med.) Mrepfle, I. 
fe Krankheiten dienlich. Aperiente, v. Aperitivo. 

Anti venire, v. u. juvotfommen. |Aperire, b. a. öffnen. 

Antolito, m. verſt einerte Blume, /. Aperitivo, agg. (med.) ben eib 

antologia. f Blumeniefe, /. Aperte, o. Apertura. [öffnend. 

Aatéra, T Giftheil (Pflanze), 2. |Apertamente, avo. eſfenbat, au: 

ntesper mo, m. Umberſtauch, m.] genſcheinlich, aufrichtig. 


Apo 29 


Anträce, m. (med.) Katbunkel, A pertivo, v. Aperitivo. 


Aperto, agg. offen, geöffnet; offen- 
bar, angenſcheinlich, deutlich; freimü⸗ 
thig, aufrichtig. 

Aperto, avv. b. Apertamente. 

Apertura, f. Offnung; Aufſchlie⸗ 
ßung, /.; Roch, n.; Eingang, m.; Er- 
öffnung, Mittbeilung, / . 

Ape talo, ugg. (but. ) obne Blätter. 

Apiare, m. Bienenſtock, m 

Apieario,f " ER 

A’pice, m. Gipfel, m. Spitze, /. 

Apicolo, m. kleine Gipfel, m. 
Spitzchen, n. 

Apfro, agg. feuetbeſtändig, feuetfeſt. 

Apnea, 7. (med.) Athemloſig keit, 

ſchwere Athmen, n. 
pocalisse,\ /. Offenbarung Et. 

Apocalissi,f Icbhanni8, /. 

Apoeino, m. Hundekohl( Pflanze), /. 

Apocopa, f. (gram.) Weglaſſung 
eines Buchſtabens oder einer Silbe 
am Ende eines Wottes, /. 

Apocopare, v. a. (gram.) einen 
Buchſtaben oder eine Silbe am Ende 
eines Wortes weglaſſen. 

Apöcope, v. Apocopa. 

Apocrifo, agg. apoktyrbiſch. 

Apodittico, agg. überzeugend, 
apodiktiſch. 

A' pod o, agg. obne Füße tt Im 
fetten). bein, u. 

A pòfisi, /. Anorten, m.; Ueber 

Apoflemmatismo, m. (med.) 
den Schleim abführende Mittel, n. 

Apoftegma, J. Siunſpruch, Deuk⸗ 


7 m. 
Apogéo, m. (astron.) Erbfetne, f. 
Apögrafo, m. Abſchrift, /. 
Apologetico, agg. apologetiſch. 
Apologia,f. Sqchutzſchrift, A polo⸗ 
e, J. [Bertheidiger, m. 
Apologista, m. Schutztedner, 
Ap log o, m. lebrteiche Fabel, /. 
Aponeurosi, f. (anat.) And deh ; 
nung der Sehnen, A ponenroſe, f- 
Apoplessia,\/. Sòlag, Schlag 
Apoplesia, Sfuß, m. 
Apopletico, agg. vom Schlage 
gerührt. 
Apes é ma, m. Rräntertranf, n. 
Aposiopési, f. (rett.) Abbrechen 
in der Rede, n. Uebergang, m. 
Apostasia, /. Abtrünnigkeit, f. 
Abfall, m. 
Apöstata, m. Abtrünnige, m. 
Apostatare, o. n. abtrünnig wer⸗ 
den. 5 
fApostatico, v. Apostata. 
Apostatrice, f. Abtrünnige, /. 
A postéma,f. (med.) Geſchwür, n 
N iterbenle, /. 
postemato, 
35333 eiternd. ; 
Apostemazione, /. (med.) Cis 
tern, N. 
+Aposticciare, v. Falsificare. 
A posticcio, agg. esdibtet, falſch, 
verfälfät. 
tApostiglio, o. Postilla. 
Apostolato, m. Upoſtelamt, x. 
Apostolico, agg. axoſoliſch. 
Apostolo, m. fyoftel, m. 
Apöstrofa,v. Apéstrofe 


A poſtrophe verfeben. 
Apöstrofe, /. (reti. ) Anrede, / 
Apdstrofo, m. bkürzungszei⸗ 

Gen, n. Apoſtroph, m. 
tApéstumo, v. Postumo. 

Apoteösi,f. Besgötterung, /. 

„ v. Aposema. 

fAppaciamento, m. Beftiedi⸗ 
gung; Verſöhnung, / 

TE aciare, v. a. befriedigen; 
ver been; -rni, v. r. ſtill werden, 
ſich beruhigen. Caufſchlagen. 

Appadiglionare,n. a. die Reite 

Appediglionato, «gg. in Se 
zelten befindlich, gelagert. 

. gg. was zu befrie 
digen oder zu ſtillen iſt. 

Ap pagamento, m. Befriedigung, 
Beruhigung, /. [genügend. 

Appagante, part. befriedigend, 

Appagare, v. a. befriedigen, Ge- 
nüge leiſten; verfchnen; rei, v. r. 
zufrieden fein, ſich begnügen. [ digt. 

A pP agato,part. beguüũgt, befrie⸗ 

FApDPago, v. Appagamento. 

Appajamento, m. Paaren, n. 

Appajare, v. a. paaren, verein 
gen; rei, v. r. ſich paaren; Dio fa 
gli uomini ed essi s’appajann, 
prov. gleich und gleich geſellt ſich gern. 

Appajatojo, m. Taubenſchlag, m. 

Appales are, v. «a. offenbaren, 
entdecken; -rsi, v. r. Kb entdecken. 

FAppalli dire, e. n. erblaffen. 

Appallottolare, v. a. zu Meinen 
Kugeln machen; -rsi, v. r. ſich ballen. 

Appalmato, agg. (arald.) mit ei- 
ner flachen Hand. 

Appalt are, o. a. verpachten. 

Appaltatore, m. pachter, m. 

Appalto, m. Pacht, m.; prendere 
in , in Pacht nehmen. 

F Appaltona to, «gg. bobhaft. 

Appaltone, m. der immer ſehr 
beſchäftigt that. 

Appaludare, ov. a. in einen 
Sumpf verwandeln. 

I Appamondo, v. Mappamondo. 

Appanaggio, m. Leibgedinge, n. 
Uppanage, J. Einkünfte, / pi. Unter 
balt, m. 

Appaneiolarsi, v. r. ſich pflegen. 

Appannaggio, v. Apanaggio. 

Appannamento, m. Anlaufen 
(des Glaſes), u. 

Appannare, v. a. verdunkeln, 
trübe machen; blenden; (cace.) das 
Reg zuziehen; —, v. n. xi, b. r. 
trüde werden, anfanfenz ins Neg ge 
ben, fi verſtricken. 

$Appannate, v. Impannate. 

Appannato, part. angelaufen 
(vom Glaſe), trübe; verſtrickt. 

Appannaturz, A v. Appanna- 
mento. 

Apparamento, v. Apparato. 

Apparare, v. a. bereiten, zurich⸗ 

ali autfbmiden; alga 

arato, parl. v. Apparare. 

Aare, ps Zurichten, Aus⸗ 
(Biden, un.; Kirchenornat, 
Kirchenßeräth, n. Buriiftung, /. 


.; 


eben dae pe -rsi, v. r. ſich bereiten, 
ſich vorbereiten, ſich rüften. 

Apparecchiatore,mn, Berauſtal⸗ 
ter, Zubeteiter, m. 

Apparecchiatrice, f.Veranftal 
terin, Qubereiterin, /. 

Apparecchiatura, /.\ Zuberei⸗ 

Apparecchio, m. tung, 
Votrichtung, Ruriftung, Wnftalt, /.; 
(chir.) Bindezeug, u. 

Appareggiare, . a. gleich ma 
chen, ausgleichen. 

Apparentarsi, v. r. fié befreum 
den, cinbeitatben. 

Apparentato, part. befreundet, 
verſchwägert. 

Apparente, agg. ſcheinbat, wahr 
(beni; in tie Augen fallend; ra- 
gione —, Scheingrund, mn. 

Apparentemente, avv. wahr⸗ 
ſcheinlich, vermuthlich. 

„ J. Schein, Ans 

Ff Apparienza, ſ ſchein, n. Bahr 
ſcheinlichkeit, /; Unſehen, n. Geſtalt, 
Erſchetuung, /.; in , dem Scheine 
nach, ſcheinbar. 

Apparére, v. n. erſcheinen, erhel⸗ 
len; prunken. U: 

Apparimento, m. Etſcheinung, 

Apparire, v. n. erſcheinen, zum 
Vo ſchein kommen; erhellen; ſich ein 
Anſehen geben, Aufſehen machen. 

Appariscente, agg. auffallend. 

Appariscenza, /. auffallende 
Ausfchen, u. Aehnlichkeit, /. 

fApparita, 9. Apparizione. 

Apparito, part. v. Apparire. 

Apparitore, m. Gerichts diener, 

5 m. 

arizione, 

Al passione 575 Erſcheinung, / 

Apparso, v. Apparito. 

Appartamento, m. Reibe Lin 
mer, Wohnung (im Kaufe), /. 

Appartare, v. a. abſondern, auf 
die Seite bringen; -rsi, v. r. ſich ab⸗ 
ſondern, bei Seite gehen. 

Appartamente, avo. abgefone 
dert, beſonders, beiſeite, allein. 

A ppartato, agg. abgefondert, ab- 
getrennt, abgelegen. 

Appartegnente E gehörig, 

4 ppartenente, zugehörig, ge 
bührend; verwandt. 

Appartegnenza,\ f. Zubehör, 

Appartenenza, 

Appartenere, v. n. jugehören, 
angeben, gebühren; Bezug haben; 
.rsi, v. r. betteffen; angehen; vers 
wandt fein. 

tAppartire, o. Spartire. 

Appassare, v. a. welk, dürt ma⸗ 
chen; —, v. n. welk, dire werden. 

A ppassato, part. vetwelkt. 

Appassionamento, m. Lei⸗ 
denſchaft, Auneigung, Freundſchaft, /. 

Appassionare,v. . \ leiden⸗ 

Appassionarsi, v. r. f ſchaftlich 
degehren, heftig verlangen; fi betru⸗ 
ben. 


passionatamente,zuv. lei- 
denſchaftlich; brinitig. 
Appassionatezza, /. v. Ap- 
passionamento. 
Appassionato, part. leiden⸗ 
ſchaftlich eingenommen; beträbt. 
Appassire, v. u. h verweſken, 
Appassirsi, v. r. / verdorren. 
„ part. verwelkt, der; 
orrt. 


Appastare, v. a. kneten; -rsi, 
v. 7. zu Teig werden; ankleben. 

Appellabile, agg. wobei avyel⸗ 
lirt werden kann. 

Appellagione, f Benennung, /; 
Appelliten, u. 

Appellamento, m. Aprelliren, ne. 

Appellante, m. Appellirende, m. 

Appellare, v. a. nennen, benen⸗ 
nen; heraus fordern; auffordern; an⸗ 
klagen; —, v. n. appelliren; -rsi, v. 
r. beißen. 

Appellativo, «gg. ber aypelli⸗ 
ten kann; (zram.) Gattungsname, 
m. Gattungs wort, n. 

Appellazione, b. Appellagione. 

Appello, m. Appelliren, n. Appel⸗ 
lation; Aufforderung, Heraus forde⸗ 
rung, / 

Appena, «vv. kaum, ſchwerlich; 
appena appena, ſchwerlich; mit ge⸗ 
nauet Neth. 

fAppenare, o. n. bekümmert 
fein; in Neth fein; , v. a. quälen, 
ängſtigen. 

Appenata, part. befümmert, bes 
drängt; erſchöpft, matt. 

Appéndere, v. a. aufhängen. 

Appendice, . Anbang, Anfat, m 

Appendio, avv. abhängig. 

Appendicetta, I. kleine Anhang, 
m. Anhängſel, n. 

Appen necchiare, v. a. Flach 
an den Rocken anlegen. 

Appensare, v. «a. überlegen; 
überdenken; -rsi, v. x. gewartig fein; 
fi einbilden; essere appensato, in 
Gedanfen vertieft fein. 

„ avo. 

orſatz, mit gutem Bedacht. 

Appensato, part. bedacht, über 
dacht. re. 

F Apertenere, v. Appartene- 

A ppeso, part. aufgehängt. 

Appestare, v. a. mit der peſt an 
feden, detpeſten. 

Appestato, part. mit der Pet 
angeſt eckt; mit Geftanf erfüllt. 

Appetente, part. begebrend, I 
ſtern; appetitlich. 

1 v. Appetita. 

1 Appeétere, v. Appetire. 

Appetibile, agg. Luſt erregend; 
appetitlich. 

Appetire, ». n. geliften, ſich ſeb⸗ 
nen; Appetit haben. 

Appetitivo, ugg. gelũſt end; ape 
petitlich. . 

Appetito, m. Ruft, Begierde, Lü⸗ 
fternbeit, /; Appetit, m.; — carnale, 
ſinnliche Begierde; sodilisfar all' —, 
feine Luſt büßen, togliere l', die 
Luſt benehmen. 
Appetitosamente, av. Lu 


mit 


App 


erregend; appetitiiò. - 
Appetitoso, agg. Raf erwek⸗ 
tea); zam Een t 


App 
Appiceinire, v. a. klein machen, 
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mit großer Aufmerkſamkeit. 


verringern; —, v. u. klein werden, Applieatezz a, e. Applieazione. 


, appetitlich. ich vermindern, abnehmen. 


Appetizione, J. Begehen, u. Appieeciolare, No. Appiecola- 


e F. 


Appieciolire, 


re. 2 
Appettare, v. m. ich wiberfehen, | Appicco, m. Aukleben, Anhängen, 


iteryart halten; wiberſprechen; 
fhucden. 


n. ; Betwand, m. 
tAppiccolamento, m. Serklei⸗ 


Appetto, avo. gegenüber, im An-] uerung, Berringerung, f. . 
chte; im Vergleiche; stare - ad| Appiccolare, v. a. klein machen, 


uno, es mit einem an 
um, einem tro 


kön-] verringern; , v. n. kleiner werden, 


ſich verringern, abnehmen. 


den. 
fAppiacére, au. zum Betgnü - Appiccolire, v. Appiceolare. 


gen (v. Piacere). 


Appiciccare, o. Appiccare. 


Appiacevolire, v.«. beſãufti- A ppi ò, prp. am Fuse, nuten. 


gen; geliu) machen. 
Appialato, agg. gepobelt; eben 


Appianare, v. a. eben, glatt mas 


D s = 


(sgemadt.|Appiedare, v. a. (mil.) abfiten, 


en. 
Appis de, o. Appie. 


la via, ben BeglAppieno, av. vollig, vollkom- 


dahnen; - nna diflicoltà,, eine men, ganz und gar. 


Eduimyfet überwinden. 
Appiano, m- 
fatbe), n. 

Appiastrare, 
aufleben; okuliren; ri, ſich am 


sea trat t. angeklebt 
ppiastrato geklebt; 
a lett cosi [Pieben, u. 
Appiastricciamento. mn. Um 
Appiastricciare, \v. a. ans 


Appiastriecienro,} kleben, 
aufkleben. 


Upfelgrin (Maler-| thung, / 


v. a. ankleben, Appigiénasi, agg 


pigionamento, m. Bermie 
[vermiethen. 
Appigionare, v. a. (ein Haut) 
i . if zu der 
miethen (Anſchlag an einem Hauſe). 
„ ento, m. Anhängen, 
leben; Wurzelfaſſen, n. 
A ppieliere: v. a. anhängen, an 
kleben; -rsi, v. r. ſich anbalten; — 
a miglior partito, ſich eines Beſſern 
befinnen. [mento. 
tAppigliatura,/. v, Appiglia- 


3 part. ange- Appigrire, v. a. träge machen; 


, angeleimt; untereinander ge 
mengi. 


Appiastro, m. Meliffenfrant, n. |Appillottarsi,v.r. 


Appiattamento, zn. Befledung, 
ribergang, / 


-, v. n. —rsi, v. r. träge werden. 
Ap müßig ſte⸗ 
ben blei⸗ 
ben. terfilie, /. 


A'ppio, m. (bot.) Eppich, n. Per 


pillottere, v. n. 


Appiattare, o. a. verfeden, vet Appiolo, v. Appiuolo. 
bergen; platt ſchlagen, plätten; , v. Appiomb o, avv. ſenkrecht. 


n. -rsi, v. r. fi verfiefen. 


Appiattatamente, «vo. heim f 
eife. 


Appiattato, part. verfedt; nle- A p inola, 
m. Aefel 


deracbudt; ach gemacht. 


Appioriso, m. wilde Eppich, m. 
pipito, m. (im Ederje) Upi 


petit, m. 
J. kleine bochrothe 


‚m. 


Appiecacappe, m. Monteliod,| Appiuolo, m. Baum, welcher klei⸗ 


Appiccagnolo, m. Kagel, Ha⸗ ne, tothe Aepfel trägt. 


ken, BandbaPen, ui. 


(trend. 
pplaudente, part. applaudi⸗ 


1 m. Hängen, Un- Applad dere, v. Applaudire. 


; Ankitten, n. 
Appiceante, part. Heberig. 


„ 
Applaudire, v. n. Beifall zu⸗ 


Appiccare, b. a. anheften, ankit- kiatſchen, aprlanditen; -rsi, v. r. 
ten, feßtichen, ankleben; an den Ra- fi felbft loben. 0 
gel hängen, aufhängen; an den Gal⸗ A pp laudito, part. v. Applau- 


zen hängen, aufluupfen; - amici- 
zia, Frenntibaft knüpfen; — baci, 
Life geben; - fuoco, Jener aule⸗ 
sen; — lite, Stteit anfangen; — la 
ad uno, einem einen Streich ſpielen; 
-rsi, v. r. fd anhängen, ſich ans 
Marmmera; ins Handgemenge kom · 
men; — a’ rasoi o alle funi del 
cielo, prov. ale Mittel ergreifen, 
Ades anfwenden, die letzten Mittel 
en 


etzteifen. 

Appleeatie eie, agg. kleberig; 

Appieeativo, male 2, auſte⸗ 
Crave Krankheit, /. 

Appiceato, pare. augebeftet, an 
sriblagen, autzeklebt; gebenkt. 
Arie eatoj o, m. Haken, m. 
Appiccatura, J. v. Appicca- 
Mento 


Appicelare, v. Appieeare. 


. [klatſcht. 

Applauditore, m. ter Beifall 

Applauditrice, f. die Beifall 
klatſcht. 

Applezzo, m. Häͤndeklatſchen, 
Beifallklatſchen, Upplandiren, n. 
Rob, n. Beifall, m. 

Applausore, v. Applauditore. 


Applicabile, agg. anwendbar. 
Applicamento, m. Anwendung, 
Auflegung, /. 


Applicare, v. a. anwenden, ge 
branchen; auflegen (ein Pflafter); 
anlegen, anbringen; zueignen; — uno 
a qualche mestiere, einem cin 
Handwerk lernen laſſen; — a g. e., 
auf etwas Achtung geben; -rsi, v. r. 
ſich befleißigen, fi auf etwas legen, 
ſich widmen, ſtuditen. 


Applicativo, agg. auwendbar. 

Applicato, part. angewandt; 
achtſam; fleißig, befliſſen, ergeben. 

pplicazione, /. Anwendung; 
Veficifigung, Befliſſenheit, Bemü⸗ 
bang, 

App, prp. bei, nabe bei; in Ber 
sich mit. nach, allmälig. 

Appoco appoco, «vu. nad und 

Appodiare,v. a. zu Lehn geben. 

Appodiazione, /. Belchuung, /. 

Appodiatore, m. Lehnsherr, 
Sins herr, m. [tojo. 

Appoggiamento,v. Appoggia- 

Appoggia! (mer.) fall ak! 

Appoggiare, v. a. ftiten, unter 
fiiigen; anlehnen, auflehnen; io mi 
appoggio in hu, ich verlaſſe mich auf 
ibn; — il capo sulla mano, ten 
Kopf auf die Gand ſtützen; - un col- 
po, einen Schlag verſetzen; — una 
commissione a ung, einem einen 
Auftrag geben; — il “Ba al desco, 
ſich zu Tiſche ſetzen; - la labarda, 
ſchmatotzen; — le sue speranze so- 

ra alcuno, auf einen feine Hoffnung 
eben; —rsi, o. r. ſich ſtützen; fx. ſich 
derlaſſen; (mar.) das Schiff abfal⸗ 
len laſſen. 

Appoggiata, / Etüße, 1 ge 

Appoggiatojo, mn. Stütze, Leh 
ne; fig. Unteritatung, / [tajo. 

Appoggiatura, f. v. Appoggia- 

Pppogzio v. Appoggiatojo. 

{A ppojare, v. Appoggiare. 

Appollajare, o. u. \ ſich auf die 

Appollaj ars i, v. r. Stange fe 
gen (don Hühnern); fig. ſich nieder ⸗ 
laſſen. [ſtein abſchleifen. 

Appomiciare, v. a. mit Bims⸗ 

I v. Apporre. 

Apbonimento, m. Beifügung, 

Apponizione, f. . 

Apporre, v. a. beifügen, baran fc 
gen; Schuld geben; — alle pandette, 
- al sole, au Allem etwas ans zuſe⸗ 
gen haben; —rsi, v. r. erratben; — 
in fallo, A& irren, ſich tãuſchen; se 
ben mi appongo, wenn ich nicht irre; 
far caselle per —, prov. einem 
das Geheimniß abloden, auf den 
Buſch ſchlagen. 

Apportare, v. a. bringen; berzu⸗ 
tragen, verurſachen; erzählen, berich⸗ 
ten; - danno, Schaden bringen; -, 
v. n. in den Hafen einlaufen. 

Aportatore, m. Ueberbtinger, m. 

Appotatrice, /. Uebetbringerin, /. 

Appositiccio, agg. nachgemacht, 
verfälſcht, falſch. 

Appositivo, agg. zuſetzbar. 

Appösito, agg. geeignet, ange 
meſſen. 

Apposizione, /. uſaß, m. 

Apposta, avv. gefliſſentlich. 

Appostamento, zu. Nachſt ellen. 
n. Nachſtellung, /. . 

A ppostare, v. a. lauern, aufpaſ⸗ 
fen, nachſtellen; — il tempo, die Beit 
feſtſetzen. [Fleiß, vorſätzlich. 

Appostatamente, «vo. mit 


Applicatamente, avv. fleißig, | Appostata, v. Apostata. 
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Appostatore, m. Aufpaſſet, Auf · 
Lauerer, Nachſteller, m. 
Apposticcio, v. Appositiccio. 
Appostog part. beigefügt; fig. an- 
gedichtet, aufgebürdet. 
Appostolato, m. Apoſtelamt, n. 
Appostolicamente, avv. ayo« 
teliſch. 
Appostolieale, agg. apeſteliſch; 
Appostolico, / räpſtlich. 
Appéstola, o. Apostolo. 
Are v. Apprezzare. 
#Appr&mere, v. Premere. 
Apprendente, m. Lebrling, m. 
Apprendere, v. a. lernen; grei⸗ 
fen, faſſen; -rsi, v. r. ſich anhängen, 
ich anhalten; — d' amore, verliebt 
werden, ſich verlieben; — ad una co- 
sa, fib an eine Sache halten; - il 
fuoco, Feuer fangen. 
Apprendevole, agg. erlerubar; 
faßlich. E/. 
Apprendimento, m. Erlernung, 
Apprendit ere, b. Apprendente. 
n v. Apprende- 
vole. 


Apprensinne, J Erlernung; Be: 
forgnif, /.; stare in —, beforgt fein. 

Apprensiva, /. Faffungttraft, /. 

A pprensivo, agg. der leicht lernt, 
gelehrig; beſorgt; furchtſam. 

Appresentare, b. a. verſtellen, 
aufweiſen; eines Stelle vertreten; 
-rsi, b. r. ſſch darſtellen, ſich votſtel⸗ 
len, erſcheinen. 

A ppreso, part. gelernt; geronnen; 
s'è - il fuoco, es iſt ein Feuer and: 
gebrochen. rung, / 

Appressamento, m. Unnähbe⸗ 

Appres sante, agg. annähernd. 

Appres gare, v. 4. nähern; , v. 
n. xi, v. r. ſich nähern. 

Appressato, part. genäbert. 

Appresso, prp. nabe; — di se, 
bei fib, in feinem Hauſe; une 
gefäbr, beinahe; —, avo. hierauf, 
nachber; - a poco, ungefähr, fatt. 

Appress och è, nov. nachdem; fatt. 

Apprestamento, m. Ruberei- 
tung, Burüſtung, /. 

#Apprestare, v. a. zubereiten, 
veranſtalten, zurecht machen; -rsi, v. 
r. ſich vorbereiten, ſich zurecht machen, 
ſich rüſt en. 

Apprestatore, m. Zubereitet, 

orbereiter; Ver ſoxaer, m. 

Apprestatrice, J Bubereite 
rin, Verſorgerin, /. 

Appresto, v. Apprestamento, 
„ 188. bereit, fertig. 

pprezia re, v. Apprezzare. 

Appreziaziane, /. Schätzung, 

Apprezzabile, agg. ſchätzbar, 
achtbar. 

„„ m. Schätzung, 

erthbeſt immung, Taxe, / 

Apprezzare, v. a. ſchäßen, boch 
achten; tariren. 

Apprezzativo, «gg. ſcbätzbar, 
lobenswurtig. rator, m. 

11 prezzat ore, m. Schätzer, Tac 

tApprezzo, b. Apprezzamento. 

Approbare, b. Approvare. 
Approbatore,v. Approvatore. 


App 


Approbazione, v. Approva- 
zione. rung, /. 
Approcciamento, m. unmnähe⸗ 
Approcciare, b. u. ſich nähern. 
Approccio, m. Raufgraben, m. 

Approdare, o. n. aulanden; ni 
lich ſem, dienen; - nn campo, um 
ein Stück Land die Erde aufwerfen; 


mit Weinftöden beſetzen. 
Approdato,part.augelandet; fig. 
Rei N 
pprofittare,o. n. 
Auprofittarai, v. r. denuten. 
A pprofondare,\ ». . tief mas 
Approfondi re, ſchen, austiefen; 
fig. tief eindringen. 
Approntare, v. a. vetanſt alten, 
bereiten, vorbereiten. 
Appropiare:o a. zueignen; zu 
eigen machen; zuſichern; -rsi, v. 7. 
ſich zueignen, ſich anmaßen; Ad aus: 
geben für 
Appropiato, part. qngecignet; 
den Kräften angemeſſen. 
Appropiazione, /. Queignung, 
Anmaßung, /. 
Appropinquarione, f. } 
fAppropinquamento, m. 
Annäherung, /. 
Appropinquare,v.Avvicinare. 
Appropositissimn,avv. eben 
recht, zur bequemſten Reit. 
Approposi to, avo. eben recht, 
zur rechten Reit. 
Appropriare, o. Appropiare. 
Appropriatamente, avo. auf 
eine ſchickliche, geſchickte Art. 
Appropriazione, o. Appro- 
piazione. [naberung, /. 
Approssimamento, m. Un 
Approssimante, part. beran- 
EN ſich nähernd; gleich kommend. 
$Approssimanza, f. Annäbe⸗ 
rung, f. 2 
Approssimare, v. a. nähern; 
rei, ©. r. nabe kommen, gleich 
fein; ſich nähern; fig. gleichkommen. 
Approvabile, agg. was zu bil« 
ligen iR. 
Approvagione, \m. v. Appro- 
Approvamento,fvazione. 
Approvare, v. a. billigen, geneh⸗ 
migen, beſtätigen; beweiſen. 
Approvatamente, avv. mit 
Bewilligung, mit Genebmigung, bei: 
fällig. [aenehmigend. 
Approvativo, «gg. dilligend, 
Approvatore, m. Billiger, der 
Beifall gibt, m. 
Approvazione, f. Bewilligung, 
Genehmigung; Betätigung, /. 
Approveceiare, v. u. \ ſich 
j Bor 


Approvecciarsi,®.r. 
tbeil, Nutzen ſchaffen. 

Approveria, v. Approvazione. 

#45 pulerare, o. Abbellire. 

Appuntamente, «vv. eben, ge 
tade, genan, pünktlich, ribtig. 

Appuntamento, m. Vertrag, 
Vergleich, u.; Beſeldung, /.; dare un 
2, einen beftellen. 

Appuntare, b. g. mit weiten Eti- 
chen zuſammennäben; juſpitzen; Ri: 
cheln, durch hecheln, tadeln; aufſchrei⸗ 


Aqu 


ben, aufnotiren; verabreden, feſt ſetzenz 
- a conto, auf Rechnung ſchreiben; 
— un contratto, einen Kontrakt 
fließen; — il giorno, den Tag des 
ſtimmen, anberaumen; — gli orecchi, 
die Ohren ſpitzen; — il capo, 
ſich mit dem Kopfe ſtemmen; -rai, 
5. r. ſich verabreden, beſchließen; 
ſtehen dleiben, inne halten. lich. 

Appuntatamente, «uo. punkt 

Appnntatissimo, «5g. sup. 
ſebr ſpitzig, febr (darf. 

Appuntato, part. (0. Appunta- 
re), leggere -, richtig leſen; -, m. 
(mere.) ganze Betrag (einer Ned 
nung), m. [Anderer aufzeichnet. 

Appuntatore, mo der die Fehler 

Appuntatura, / Bufammennä« 
ben (mit weiten Stichen), u.; Ber⸗ 
weis, n.; dare una 2, aufſchreiben. 

Appuntellare, v. «x. ſlützen; - 
una nave, (mar.) ein Schiff abſtützen. 

Appuntino,m. Witzling, m.; 2, 
«avv. auf das Genaueſte, auf den 
punkt. 

Appunto, ave. tichtig, pünktlich, 
genau, eben recht; per l’-, auf den 
Punkt, richtig; mettersi in , ſich 
fertig machen. 

Appurare, b. . ins Reine brin⸗ 
gen; reinigen; bewähren. 

tApputidare, v. Appestare. 

Appuzzare, v. Apputida- 

Appuzzolare, f re. 

Aprente, agg. öffnend. 

Aprico, agg. offen; unter freiem 

Himmel; ſonnig; dem Winde und der 
Senne ausgeſetzt; fig. anmutbig. 

Aprile, m. Aptil; fig. Lenz, in. 

Aprimento, m. Oeffnung, / 

Apriporta, mn. Thorwätter, Thür« 
fteber, m. 

Aprire, v. a. öffnen, aufmachen, 
aufſchließen; fig. eroffnen, erklären; 
anfangen, beginnen; — la borsa, den 
Beutel aufmachen, Geld geben; — la 
bocca, den Rund aufthun, ſprechen, 
reden; — casa, eine eigene Wirthſchaft 
anfangen; — le case, (mil.) Me Gius 
fer abtragen; - la lettera, den Brief 
aufbrechen; - un negozio, ein Ge 
ſchäft unternehmen; — gli occhi, die 
ungen aufthun; verſichtig fein; — gli 
occhi ad uno, fig. einem die Augen 
öffnen; — la mente, den Verftand 
wecken; il teatro, ein Stück eroffe 
nen; — una vena, eine Uber ſchlagen; 
- la via, den Weg babnen; -rsi, v. 
r. ſich auftbun; aufbrechen; berfiem, 
Kitze bekommen; ſich entblötzen; Ab 
dem Unblide darbieten, ſich zeigen. 

Apritivo, agg. öffnend, eröffnend. 

Apritore, m. Crofner, Aufſchlle⸗ 
der, m. 

DE er, Auffhlicherin, / 

Apritnra, : 

o v. Apertura. 

Aquario, m. (astron.) Waſſer⸗ 
menn, m. 

Aquartiernre, v. g. einguartie 
ren; -rsi, v. r. ſich einquartieten. 

Aquatico,\agg. im Waſſer made 

Aquätile, fſend oder lebend; mwäf- 
ſerig. 


Ara 


2 Age it, dia 
easy? Baferigteit, / 
A'qued, . mafferig. 
Aquidoecio, \m. Waſſerleitung, 
Aquidotto V. 

Aquifoglio, m. Stechpalme, / 

Aquila, m. Ablet, m.; cechi d’-, 
Adlerangen, n. pl.; ſehr ſcharfe Ges 
übt, u.; - non mangia mosche, 
prob. der Adler fängt keine Rücken. 

Aduilas tro, m. Fiſchabler, m. 

Aquilègia, /. 

Aquilina, / [rei (Kraut), f. 

Aguilino, m. 

Aquilino, m. junge Adler, m.; —, 
agg. abletmãßig; naso =, Adlerna ; 
fe, gedegene Naſe; pietra -, Adler 
Kite 10 

quilonare, agg. nérdiià, mit: 
temabtiià, Rot i 


„ WES: m 
Aquilone, m. Notbwind; Norden, 
Aquilotto, m. junge Adfer, m. 
Ayuosita, v. Acquosita. 
Aquoso, v. Acquoso. 

Ara, /. Kltar,m.; Klippe, f. Feld, m. 
Arabescato, agg. mit Z anbwerk 
rerziert. 

Arabes eo, m. Laubwerk, n. Uras 
Bette, f. (fam, wunderlich. 

Arabico, agg. atabiſch; fig. felt 

Arabile, «gg. pfilighar. 
et m. Darmgicht (der pfer⸗ 

J.. 
Arad a, / (nat.) Spottvogel, m. 


Ara 2 

rea 5} Erin, f. 
Aralda, / Ferolbin, ; Finger 
tra Craldik, /. 


st, n. 

Araldiea, . Sappenkunde, He 

Araldo, m. Ferelb, m. 

fAramatizzare, 0. a. in den 

Anchendenn thun. 

Aramento, m. Plägen, Acern, n. 

Arancia, /. Pometanze, /. 

Araneiata, f. eingemachte Pomos 
tungen, F. pl. 

Aranciato, agg. pomeranzenfate 
dig, ctangegeld; —, m. Pomeranzene 
harte, m. Erangerie, /. 

Araneio, m. Pomeraujendaum, 
m; Vemeranje, J.; aranci dolci 
della China, Mipfelfinen, /. pl. 

Arancio, 5 pomerauzenfare 
Araneioso,f dig, orangefarbig. 
Aranzini,m. pl. eingemachte klei⸗ 
st Fomeranzen oder Pomerangene 
(balena, f. pi. 

Arare, v. a. pflügen, afern; di- 
ritto, ten geraben Weg geben; rode 
LO, chtlich verfahren; = il fondo, 
(mar.) ter Uuker treiben; — il ma- 
re, tar@iifcn, beſchiffen. 

raseinare, v. a. ſich kranken. 

Arato 
Ardtolo, v. Aratro. 

Aratore, . pfläget, A ders manu, m. 
Aratro, M. flug, N. 
ratur 
Arazione Jr. Aramento. 
tazzare,v. a. Tapeten weben. 
farzeria, . Menge Tapeten; 
A cteufabrik, /. 
Tazziere, M. Taretenwirker, m. 
azzo, m. gewirkte Tapete, f. 
la. B. J. 


Arc 


F A'rbero, v. Albero. 

A' r bi tr a, /. Schiedttichterin, /. 

Arbitraggio, in. Schiedsſptuch, 
m.; (com.) Arbitrage, Arbitragerech⸗ 
nung, /. 

Arbitrare, v. n. dafür halten, 
meinen, gutdünken; als Richter ente 
ſcheiden, einen Schieds ſpruch thun; 
nach Gutdünken eutſcheiden, nach Will ⸗ 
tar verfahren. i 

Arbitrariamente, avo. will⸗ 
kürlich, eigenmächtig. 

Arbifrario, agg. willlürlid, ei- 
genmädtig. richter, In. 

Arbitrat o. zn. Urtbeil des Schieds ⸗ 

Arbitrat ore. . Schiedsrichter in. 

Arbitrio, mn. Willkür, Selbſtwil⸗ 
le, .; Eigenmächtigkeit, /. Belieben, 
u.; libero -, freie Wille, . 

A’rbitro,m. Schiedsrichter, mn. 

Arboratura, f. (mar.) Raſten⸗ 
werk, u. 

A’rbore, o. Albero. 

Arböreo, 488. baumattig. 

Arboreto, in. baumreiche Ort, m. 

Arboroso, agg. mit Bäumen de: 
wachſen. Strauch, m. 

Arboscello, m. Bäumchen, n. 

Arbuscella, / Bäumchen, u.; 
arbuscelli, Weinſtöcke, welche an 
Bäumen hin auflaufen. 

Arb üscula, v. Arboscel- 

Arbüseulo, m. f lo. 

Arbus to, m. Staude /. Strauch, zn. 

Arbuto, m. Holzapfelbaum, m. 

Arca, / Kaſten, an. Rate; Bundes ⸗ 
lade, J.; Sarg, m.; l'- di Noè, die 
Arche Roab's; all’- aperta il 
savio pecca, prov. Gelegenheit 
macht Diebe. 

Arcaccia, . alte Kaften, m. alte 
Lade, /. [trüger, Schelm, m. 

F Arcadore, m. Bogenihüt; Be 

Arcagnolo, v. Arcangelo. 

Arcaismo, m. alträteriſche Re 
dend att, /. veraltete Wort, n. b 

Arcäle, m. Thürbogen, m.; Unte 
lage, /. Querbalken, /.; (anat.) Vrufte 
bein, u. 

Arcame, m. Ekelett, n. 

Arcanamente, uv. auf eine ge 
beime Art, im Geheimen. 

Arcangelo, n. Erzengel, m. 

Arcanna, f. Röthel, m. 

Arcano, m. Gebeimnif, n.; , 
agg. geheim, verborgen. 

Arcare, o. a. mit dem Bogen, mit 
der Armbtuſt fhießen; betrügen, 
prellen. 

Arcasso,m. Sintertheil des Schif⸗ 

fes, n. Spiegel, m. 

Arcata, f pfeilſchuß, Bogenſchuß, 
m.; tirare in —, einen aus boten, ci: 
nem ein Gebeimniß entlocken. 

Arcato, agg. gebegen, gekrümmt. 

Arcatore, v. Arcadore. 

Arcatura, /. (ich.) Begenſtel⸗ 
lung, f. E 

Arckvola,/. lrältermutter, Urnr: 

ros mutter, /.; non era ancor nato 
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Archecgiare, v. a. krummen, 

in Bogen wolben. (Original, a. 
Archetipo, m. urbild, Muſter, 
Archetto, m. kleine Bogen; Fi⸗ 
delbogen; Sprenkel, .; in mo’ d' 
archetti, fc fragt man die Bauern 
ans. 7 


In. 
Archiatro, u. Oberarzt, Leibarzt, 


Archibugiare, v. 4. (nui.) er 
ſchiezen. [Büchſenſchuß, n. 
Archibugiata, / Flintenſchug, 
Archibugiere,v. Archibusiere. 
Archibugio, v. Archibuso. 
Archibusata,v. Archibugiata. 


Archibusiera,f. Egicffbatte, . 


Archibusi@re, zn. Büchſenſchütz; 
Büch ſenmacher, m. ö 
Archibuso, m. Kugelbüchſe, Flin⸗ 
te, . [m. 
Archicello, m. ficine Bogen, 
Archiconsolare, agg. obetbüt · 
germeiſterlich. ì 
Archidiaconato, v. Arcidia- 
conato. (no. 
Archidiacono, v. Arcidiaco- 
Archiflamine, m. Oberprieſter 
(des Jupiters), m. 
Archifoglio, m. Bleiglanz, m. - 
Archimandrita, m. Archiman⸗ 
brit; Erzbiſchof, m.; Haupt einer 
Sekte, Oderhaupt; Anführer, m. 
Archipenzolare, v. a. mit der 
Bleiſchnur abmeffen. 
Archipenzolo, m. Bleiſchnur, 
Dleiwage, / Bleiloth, n. 
Archisivagogo, m. Obertab⸗ 
biner, m. 
Architello, v. Archicello. 
Architettare, v. a. bauen, einen 
Bautiß angeben; - frodi, Betrüge⸗ 
reien anſpinnen. 
Architetto, m. Baumeiſter, n.; 
=, ug. jut Bankunſt geborig. 
Architettonicamente, avv. 
nach den Regeln der Baukunſt. 
Architettonico, agg. baukunſt⸗ 
mäßig, architekteniſch; —, mn. Eher 
haupt, n. . Dn. 
Architettore, m. Baumeiſter, 
Architettrice / Baumeiſtetin, /. 
Arehitettura, / Baufunft, / 
Arebit rave, f. (ach.) Untetbal- 
ken, m. iter, m. 
fArchitriclino,m. Speiſemei⸗ 
Archivario, m. Archirar, m. 
Archiviare, v. «a. in das Archiv 
eintragen. 
Archivio. m. Archir, n. 
Archivista,v. Archivario. 
Arciballare, v. u. ſich fatt tane 
zen, ſich müde tanzen. 
Arcibello, „gg. überaus ſchen, 
febr ſchon. 
Arcibriccone, n. Ctiſchelm, m. 
Arciconsolato, m. Würde eines 
erſten Conſuls, f. 
Arciconsola,m. ceſte Ecnful, n. 
Arcicorredato, gg. aufs Beſte 
verſeben. 
Arcicotale, m. Erilafie, m. 


'avolo dell, das ift eine uralte Arcidiaconato, m. Acchitiake 


Geſchichte. 


Arcavolo, m. Utiltervater, utut- Arcidiacona, m. 
|Arcidiavolm rm. Erzten'el, m. 


greßrater, m. 


(nus, n. 


nat, n. . 
Archidiake⸗ 
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Arcidüca, an. Erzberzeg, vr. 

Arciducato,m.Erjberzegtbum,n. 

Arciduchessa, / Erzberzegin, /. 

Arcière,\m. Begenſchütz; Tra⸗ 

Arciéro,fhant; Geldpteller, Gelb: 
ſchneider, m. 

Arcifanfanare, v. n. prablen, 
aufſchneiden. [Erzwindbeutel, n. 

Arcifanfano, mn. Groß ſprecher, 

Arcifondatore, m. erſte Stiftet, 
m. (fait. 

Arcifreddissimn,«agg.üheraus 

Arcigiullare, M. Etzgauklet, 
Erzpoſſenreißer, m. [freundlich. 

Arcignamente, avv. ſcheel, un 

fArcignezza, / Unfreundlich⸗ 
keit, /. 

Areigno, agg. berb, faner; far 
viso —, ein ſaueres Geſicht machen, 
finſt er aus ſeben. 

Arcigrandissimo, agg. qu 
ßerordentlich groß. 

Arcigratissimo, 8. überaus 
angenehm, höchſt gefällig. 

Arcigustoso, gg. dotzüglich 
ſchmackbaft. i oͤchſt launiſch. 

Arcilunatico, agg. ſehr grillig, 

Arcimaestoso, «gg. überaus 
prächtig. (Meister, mi, 

Arcimaestro, m. vollkommene 

Arcimastro,:n. Obermeiſter (bei 
Handwerkern), n. 

Arcimatto, n. ausgemachte Narr, 
Erznarr, m. lügen. 

Arcimentire, v. n. unrerfhämt 

Arciobbligato, agg. ſehr vere 
bunden, unendlich verbunden. 

Arcionato, agg. geſattelt. 

Arcione, mn. Sattelbogen; Sattel, 
m. [übervell. 

Areipie nis ino, agg. ganz tell, 

Arcipoltrone, m. große Faul⸗ 
len zer, n. n. 

Arcivresso, zn. Cprreffenbaum, 

Arcipresbiterato,\ m. Erz⸗ 

Arciprestato, prieſt er⸗ 
tbum, n. Erzprieſterſchaft, / 

Arciprete, m. Etzprieſter, in. 

Arciscioperatissimo, «gg. 
ganz ſchlaff; (ehr müßlg. 

Areiservitore, m. ganz erge⸗ 
benſte Diener, ın. [lich. 

Arcisolenne, agg. äußerft feier 

Arcisquisito, agg. vortreflich. 

Areitesorière, n. Erzſchatz⸗ 
meiſter, m. wahr. 

Arcivéro,«vo. ganz wahr, duraus 

Arcivescovado, m. Erzbis⸗ 
thum, n.; erzbiſcho fliche Palaſt, . 

Arcivéscovo, m. Erzbiſchef, in. 
Arco, mn. Bogen, n.; Gewölbe, u. 
Schwibbogen, n.; - celeste, Regen: 
dogen; — trionfale, Triumrbbegen, 
in.; — delle civlia, Mugenbraunen, 
f .; coll’ - dell'osso, aus allen 
Kräften; stare coll'- testo, ſich an⸗ 
firengen; auf feiner Hut fein; chi 
troppo tira l' - lo spezza, prov. 
wenn man die Saiten zu hoch ſpannt, 
fo reißen fle. 

Arcoa,v. Alcova. 
Arcobaleno, zn. Regenbogen, u. 
Arcolaj o, n. Winde, Garnwinde, 
J.; mettersi in capo l-, ſich ängti: 


Arg 


gen; ar glrare uno come un -, ei-[Argena,, 


nem übel mitſpielen: quanto e più 
vecchio l- meglio gira, proc. 
Alter ſchutzt vor Thorbeit nicht. 
Arconcello, . kleine Bogen, zn. 
Arcone, u. große Bogen, u. 
Arconte, m. Archent, zu. 
Arcoreggiare, v. n. tülpſen; 
farzen. 
Arcuato,ugg. debegen, gewölbt. 
Ardente, «2g. brennend, feutig; 
entbrannt, bitzig; eifrig; cavallo , 
feurige, muthige Pferd, u. 
Ardentemente, «vo. bitzig, be 
gierig, eifrig, brünſtig. 
Arden za, y. v. Ardore. 
A’rdere, v. a. brennen, verbrennen; 
anzünden, anſtecken; cinifbern; - o. 
n. glänzen, leuchten; ſebr beiß fein; 
fig. entbrennen; — d'amore, fehr 
verliebt fein; - di desidero, vor Ber 
gierde brennen; - nel viso, im Ges 
fibte glühen. Schnalle), n. 
Ardiglione, m. Der (in der 
Ardimento, n. Dreiſtigkeit, Ber 
wegenheit, f. Frevel, in. [gen. 
Ardimentoso,ugg. kühn, derwe⸗ 
Ardire, v. «. wagen; —, vn. 
ata v. r.) ſich erfühnen, ſich unter 
eben; prender -, ſich erdreiſten. 
Arditament e, vob. beberzt, kubn. 
Arditaggio, n. Vo. Ardimen- 
fArditanza,f. f to. 
Ardito,agg. kubn, beberzt, verwegen. 
Ardore, m. Hitze; fig. Inbrunſt, 
beftige Begierde, /. [Mube. 
Arduamente, avv. mit großer 


Arduita, 14 ſteile Ort, m.; 


cui pri fig. Schwietigkeit, /. 


A'rduo, agg. ſchwer, ſchwietig, ge: 
fährlich. 
Ardur a,. Sitze, f. Brand, . 
A'rea, /. Ring um die Bruſtwar⸗ 
ze, i. 
Arefatto, 488. trocken, dürre. 
Aregano,n. wilde Rajeran, in. 
Arena, f. Sand; Kampfrlatz, n. 
Arenaceo, 48g. aus Sand be 
ſtehend. 
Arenare, v. 4. mit Sand bedecken; 
—, p. n. auf eine Sandbank gerathen. 
tArenga, v. Aringa. 
Arenghiera, / Kednerbühne, / 
Arenosita, 
Arenositade,! ffanbigeBe'en,n. 
Arennsitate, 
Arenoso, agg. ſandig. 
t Arente, v. Arido. 
Areömetro, a. Luftmeſſer, ın. 
Areopagıta, in. Ateepagit, n. 
Areopägo, m. Areopag, in. 
Arenstatico, «sg. aeroſtatiſch. 
Areostato, mn. Luftballon; Lufte 
ſchiffer, n. 
*Arezzare, v. Ombreggiare. 
F Arezzo, v. Rezzo. 
FArfasatto, XII. elende, nie 
Arfasattello,fbhbriac Menſch, m. 
Arganare, v. a. Draht ziehen. 
Arganello, } m. kleine Winde, 
Arganetto, f /. 
A’rgano, mn. Safpel, Winde, f. feb: 
zeug; (mar.) Gangſpill, u. 


Ar 


XJ. Stachelmehu, un. 

Argemone,f (Yfunge). 

Arsentajo, m. Eilberarbeiter, mn. 

fArgeutale, agg. filberartig, file 
berfarbig. 

Argentario,v. Argentajo. 

Argentato, «gg. verſilbert. 

Argentatore, n. Xerliberer, m. 

Argenteo, agg. fill'ern. 

Arventeria, /. Silbergeſchitt, Sil: 
berzeug, u. 

Argentiera, y. Silberſchacht, in. 

Argentie re, v. Argentajo. 

Argentiero, gg. ſiibethaarig. 

Argentino, «gg. fliberfatbig, wie 
Silber klingend. 

Argento, zn. Silber, u.; - battu- 
to, geprägte Silber, u.; - in con- 
chiglio, Nuſchelſilber, u.; - filato, 
Silberdraht, m.; - filato di Lione, 
Licner Silberdraht, n.; in lama, 
Silberlahn, m.; - in verghe, Bar- 
renſilber, u.; — vivo, Queckſilber, .; 
argenti, pd. Silbergeräth, ne. 

Argentorifero, gg. was Sil - 
ber hervorbringt, ſilber haltig. 

Argiga,/. Uleigelb, n. 

Argigli a, b. Argilla. 

Argiglioso, v. Argilloso. 

Argilla, /. Then, n.; Topferar · 
beit, /. 

Argillaceo, 288. thonartig 


Arginamento, m. Aufwerfung 


eines Dammes, Abdämmung, / 

Arginare, o. d. bammen, abdäm⸗ 
men, mit Dämmen einſchließ en. 

Argine, m. Damm, m. Wehr, 
Waſſerwehr, n.; Wall; Kai, m.; fig. 
Einhalt, Widerſtand; por - ad al- 
cuna cosa, einer Sache Einbalt thun. 

Arginetto, n. kleine Damm, m. 

Arginoso, «gg. tel Dämme, mit 
Dämmen verfchen. 

Argirocomo, agg. fllberhaurig. 

Argnone, o. Arnione. 

$Argogliare, v. Orgnzliare. 

$Argoglio, v. Orgoglio. 

Argola,f. (mar-) Ruderpinne, / 

Argomentaccio, mn. ſchlechte 
Beweis, n. 

Argomentare, v. a. ſchlietzen, 
durch Schlüſſe beweiſen; folgern; vor⸗ 
autfegen, glauben, denken, meinen; 
oppeniten (bei einer Die putatien); 
-rsi, v. r. ſich gefaßt machen; ſich 
vorſeben. 

Argomentatore, m. Oppo⸗ 
neut, zn. 

Argomentazione, f. dic Urt cis 
nen Beweis zu führen, Argumenta⸗ 
tion, /. 

Argomento, m. Schluß, Beweis, 
in.; Kennzeichen; Zeichen, „. Anzeige; 
Gelegenbeit, J. Anlaß, u.; Rafenne 
ment; Urtbeil; Kliſtier, u.; Inhalt 
(einer Schrift), m.; Inflenment, u.; 

> prendere - di far menzione, Gele- 
genbrit nehmen, zu erwähnen. 

Argomentos 0, 48. bündig, über. 
zeugend; erfinderifch, ſinnreich. 

Argon auta, n. Pariernautilus 
Arguire, e. 4. fließen, folgern; 
einen Verweis geben. (tatore. 
Argumentante, r. Argomenta- 


Ari 


Arm 


Argunentare, b. Argomentare.[Aristolochia,\ /. Oſterluzei, / 


Argutamente, avv. f@atffinnig,|Aristologia, 


n 


Coerifinnigleit, /. Wit, m. 

Arguto, 488. witzig, finnreid ſcharf · 
fisnig; vece arguta, durchttingende 
Stimme, /. 

Arguzia, /. finnreide Einfall, witzi⸗ 
ge Gekanke, Sbarfiun, in. 

A'ria,/. Luft, freie Euft, /.; Wind, 
m.; Wrie, Melodie, /.; fig. Anſehen, 
Kenßere, u.; — sottile, ſcharfe Enft; 
al - scoperta, in der freien Luft, 
unter freiem Himmel; batter l'-, ſich 
detzebſiche Arbeit machen; favellare 
in -, ind Blaue hinein reden; fare 
castelli in —, uftſchlöſſer bauen; 
intender per -, merken, wo einer 
birazs eig, pigliare un poco d’-, 
tin wenig Rida Luft fhorfen, int 
Freie geben. 

Ariano, m. Vrianer, m.; bestem- 
miare come un —, abſcheulich fine 
ben, lag ern. 

Arida nente, avv. treden. 

Aridezza, v. Aridita. 

acid re, vo. Inaridire. 
ridità, 
Ariditade ; S. Zeodenheit, 
Ariditate, J Dire, 
Ari do, agg. trocken, burt; unftucht⸗ 

bar, ſchlecht, gering. i 
Aridore, o. Aridita. 

fArieggiare,v. Rassomigliare. 

fAriento, b. Argento. 

Arietare, v. a. mit dem Mauer 
brecher ſtoßen. 

Ariete, /. Widter, Schafbed; 

Nanerbrecher, m. 

Arietta, S. kleine rie, f. Eied · 
Ariettina,f chen, n. 
Arimmetica, o. Aritmetica. 
Aringa, / Hering, m.; öffentliche 

Rede, /; — affamata, Pidling, m.; 

- salata, - in brodo, Saljhering, 

m.; - piena, Bollhering, m.; — sec- 

ca, ciagerofelte Hering, m. Lf 

Aringamento, m. öffentliche ede, 
Aringare, v. a. eine öffentliche 

Rede halten. 

Aringato, agg. bereit zu ſtreiten, 
iu fechten; in Ertanng gefellt. 

Aringatore, m. öffentliche Mete 
ter, m. 

tAringheria,/. öffentliche kede, / 
Aringhiera,/. Ketnerbübne, / 
Aringo, m. Tutnierplatz, m. Renn · 

kabn, J.; Turnier, x.; correr l'-, im 
Tatniere mitfpielen; fein Heil verfu: 
te; entrar nell’-, Ab in einen 
Streit einlaſſen. (ter, zn. 

Ariolo, m. Gabrſager, geichendeu⸗ 

Ariöne, m. Reiher, n. 

Ariopago, o Areopago. 

Arioso, «gg. luftig, offen; bell; 
snlebali&, in die Augen fallend; wun⸗ 
derlich, ſenderbat; di -, heitere ag, m. 

Arismetica, v. Aritmetica. 

Frist e, . Echweintücken, m. 

fTistareo, m. Ariſtarch, m.; 
berge Kunttrigter, m. tiſch. 
Aristoeratico, “gg. ariſſekta - 
Aristeerazi a, J. Atiſtekratie, / 


(Pflanze). 


ristula, / kleine Gräte, f. 


1988 
Argutezza, /. €@arffinn, myjAritmetica,/. Kechenkunſt, /. 
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zu den Waffen greifen; muover 1 
armi, Krleg anfangen; levar le 
armi ad uno, einen entwaffnen; ve- 
nir.all’-, ins Handgemenge kommen. 


Arn 


Aritmetico, n. Rechenmeiſtet, mm. IArmeggeria, y. Tutniet, Ritter 


Aritmetico, «gg. zur Rechenkunſt 
gehörig, arithmetiſch. 

Aritmo, m. Silbenmaß, n. Rbptb- 
mus, in. (muri, mn. 
Arlecehino, zn. Hatlekin, Sand» 
tArlögio, o. Orologio. 
Arlotto, zn. Freſſer, 
Tölpel, m. 

Arma, J. v. Arme. 

Arma, Seele, /. 
Armacei a, A alte, ſchlechte d ewehr, n. 

Armacollo, avv. von der Schul⸗ 
ter quer herüber, ſchräg herabwärts. 
Armadiaccio, m. alte, ſchlechte 
Schrank, . [madill, n. 

Asmadillo, m. Gürtelthier, Ur 
Armädio,m. Schtank, rn. 

Armadione, n. große Schrank, m. 

Armadura, / volle Nüſtung; 
Waffe (der Thiere), /. Geweih, u., 
fig. Befeftigung; Verwahrung; Un- 
terſtützung; Thürbekleidung, J.; uo- 
mini d’-, Kütaſſiere, „n. m. 

Arm aj o, m. Wafenchmied, 

Armajuolo, Büchſenſchäfter; 
Gewebrbändler, n. 

f Armamentari o, zn. Zeughaus, 
n. Rüſtkammer, /. 

Armamento, m. Ktiegstüſtung, 
J. Kriegs vortath, m.; armamenti di 
Adee, Ansrüſtung der Schiffe, /. 

Armare, v. a. mit Waffen verſe⸗ 
ben; (mit Eiſen) beſchlagen; befeſti⸗ 
gen; — la bajonetta, das Bajonett 
aufſtecken; -, v. n. -rsi, b. r. ſich 
bewaffnen; fig. Ab mit Muth waffnen. 
Armarino, zn. Schränkchen, u. 
Armario,m. Schrank, m. 
Armata, / Rantmadt; - navale, 
Flotte, Seemacht, /. 
Armatamente, «vv. mit bewaff⸗ 
neter Hand, mit den Waffen in der 


Vielfraß; 


Hand. 
Armatella, V kleine Landar⸗ 
Armatetta, mee; kleine Flotte, 


Geſchwader, n. 
rmato, part. bewaffnet, gewaf⸗ 
net; - ili sdegno, in Lorn gebracht, 
in Harniſch gebracht, zornig; occhio 
-, bewaffnete Auge, n. 
Armatore, m. Kaper, Seeräubet, 
m.; Kaperſchiff, n. 
Armatura, f. (v. 
Bruſtharniſch, n 
Arme, /. Vaffe, /. Gewehr, Geſchütz, 
n. Trupren, n. pl. Kriegsrolk, Mi: 
litär, u.; Wappen, Waprenſchild: 
Werkzeug, u.; — bianche, Unterge⸗ 
wehr, Seitengemebe, n. Pallafb, „.; 
- da fuoco, Feuergewehr, .; fatto 
d'armi, Treffen, n.; piazza d', 
Waffenplatz, m.; sala d'-, Fechtboden, 
m.; uomo d'-, Kriegs mann, Sol⸗ 
dat; Waffenkundige, m.; correre all 
armi, das Gewehr ergreifen; dare 
all-, das Signal zur Schlacht geben; 
essere in —, essere sotto l’armi, 
im Gewehr, unter den Waffen ſteben; 


Armadura) 


ſpiel, n. [xeria. 

Armerxgiamento,m.v. Armeg- 

Armeggiante, agg. zum Zurniere 
gehörig; kriegeriſch. 

Armeggiare, v. n. ein Turnier 
halten; fig. im Reden eder Handeln 
ſich verwirren. 

fArmeggiato,\ n. v. Armeg- 

Armeggio, S geria. 

Armeggiatore, zn. Fechter, Etre 
ter, Kämpfer (im Turniere), . 

Armeggieria, v. Armeggeria. 

Armel, m. wilde Kanute, /. 

Armella, o. Armilla. 

Armellino, v. Ermellino. 

Armemäca, v. Albicocca. 

Armentario,ugg. zur Heerde ge 
borig. 

Armentato, m. Heerde (Pferde, 
Rinder ꝛc.), /. n. 

Armeria, / Beugbaus, Urfenal, 

ArmWesini,m.pi.leibteTafite,m. pl. 

Armicella, . ſchlechte Gewebr, n. 

Armiero, \ agg. ſtreitbat, kriege 

Armigero,f til. 

Armilla, /. urmband, n. Arm- 
ſchmuck, m.; armille, mn. Kreiſe auf 
einer Himmelskugel, m. p.. 

Armillare, agg. aus Ringeln, 
Zirkeln beſtehend. tapfer. 

Armi potente, „gg. kriegeriſch, 

Armistizi o, n. Waffenſtillſtand n. 

Armolla,/. Melte, / Hühnerdarm 
(Pflanze), n. 

Armoneggiare, v. u. zuſammen⸗ 
ſtimmen, barmoniten. 

Armonia, / Uebereinitimmung, /. 
Luſammenklang, darmenie, /.; richti⸗ 
ge Verhältnit, n.; Eintracht, Einhel⸗ 
ligkeit, /. 

Armoniaco, m. Ammoniak, n.; 
sale , Salmiak, m. 

Armoniäle. gg. ũbeteinſtimmend, 
verhältnißmäßig. 

f Armoujato, agg. in Drdaung 
gebracht, geordnet; verbältnißmätzig. 

Armonie, /. Harmonika, Bla 
barmonika, /. 

Armonie o, «gg. übereinſtimmend, 
harmeniſch. 

Armoniosamente, br. wohl⸗ 
klingend, harmoniſch. 

Armonizzante, agg. zuſammen⸗ 
ſtimmend, üdereinſtimmend. 

Armonizzare, v. x. jufammen 
ſtimmen, barmoniren. 

Armonizzato, agg. übereinftim- 
mend; im richtigen Verbältniſſe ſte⸗ 
bend, ebenmäßig. 

$Armoraccio, v. Ramolaccio. 
Arnaglossza,/ Wegwatt, m. 
A'rnes, m. Waldeſel, m. 
Arnesato, agg. mit Gerätben ver: 
ſeben; gefhitat. 

Arnese, in. Werkzeug, Inftrument. 
Beräth, Nelfegerith, n. Bagage, f.: 
essere, o andar bene, o male in 
— gut oder ſchlecht gekleidet geben. 


gridare all’arnıi. ins Gewehr rufen, Armese TE 


* 
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A’rnia,f. Bienenſteck, Bienenkorb, m. 
A'rnica, f. Wolferlei (Pflanze), / 
Arnione, mn. Niere, /. 

Arnog loss a, v. Arnaglossa. 
Aro, In. Atentwutz, / Dn. 
Aromatario, m. Gewützbändler, 


Aromatichezza,, / Gewürz 
Aromaticita, haftigkeit, f. 
Aromaticitade, ] Gewürzge⸗ 
ſchmack, zn. 


Aromatico, 48g. gewürz haft, aro⸗ 
matiſch; fig. kitzlich, ſchwierig, be⸗ 
denklich; momo , wunderliche Kopf, 
ſonderbare Menſch, n. 

Aromatite, n. Gewürzſt ein, m. 

Aromatizzare, v. z. würzen. 

Aromato, m. Gewürz, n. Würze, 
Spezerei, /. si 

Aròmato, v. Aromatico. 

115 mo, m. Gewürz, Arom, u. 

4 Harfe, /. 

[Arpagonare, v. a. wegſtehlen. 

Arpeggiamento, 0. Arpegeio. 

Arpeggiare, v. n. auf der Harfe 
ſpielen; (mus.) arpeggiren. 

Arpergiata, /. Akkord (auf der 
Harfe), m.; (mus.) Paſſage, /. 

Arpeggio, m. al: Urpegai« 
ven, n. 


Arpese, m. (inur.) eiferne Klam - 


mer, /.; arpesi, pl. Riegel, n. 
Arpia,f. Harpie, f. 
Arpicare, v. a. klettern; fig. — 
col cervello, nachgrübeln, nachſinnen. 
TArpicordo, m. Klavier, n. 
Arpignone, Nn. (inar.) Enterha⸗ 


Arpino, ken, m. 
Arpioncello,\ m. kleineungel, / 
Arpioncino, kleine Has pen, n. 


Arpione, m. Fe Want: 
bafen, n.; arpioni d'orologio, in. 
pi. Ubrbaten, m.; appiccar le vo- 
lie all'-, ſich die Luft vergehen laſſen. 

Arra, /. Handgeld, n. Pfandſchill ing, 
m.; Pant, Unterpfand, u. 

f Arrabbattarsi, v. r. ſich be 
mühen, anstrengen. 

Arrabbiamento, min. Rafetei, 
Tol heit, /. 

Arrabbiare, v. u. wüthend, toll 
werden (von Hunden); — di fame, 
einen wüthenden Hunger haben; fig. 
(von Pflanzen) verwelken, verdorren; 
vor Hitze Rie bekommen, berſten, 
auffrringen. (mutbend. 

Arrabbiatamente,xvv. raſend, 

Arrabbiatellaecio, agg. ta 
ſend, toll. 

Arrabbiatello, gg. etwas jor- 
nig, aufgebracht. 

Arrabiaticcio, 
Brand im Getreide, m. 

Arrabbiato, ee. tell, wüthend, 
raſend; don der Sonnenbitze ver⸗ 

v. 


brannt, derdorrt. 
FArrabicare, } Arrabbia- 
#Arrabire, re. 
Arracco, n. Attack, m. 
Arraffare, \ v. 4. entreißen, er⸗ 
Arraffiare,f greifen, an racken. 
Arramacciare, v. a. berabſchlei⸗ 


fen; berunterſchleppen. 
Arrambare, v. Arrembare. 


m.  (agric.) 


klettern; 
auf allen 


Arrampicare, v. u. 
Arrampicarsi,v.r. 
Bieren kriechen. 
Arrampignare, v. Arraffare. 
Arrancare, v. n. geſchwind forte 
binken, die Beine ſchlenkern. 
Arrandellare, b. a. zuſammen⸗ 
knebeln; eng zuſammenbinden; ſchleu⸗ 
Arranfiare, v. Arraffare. [dern. 
Arrangolare, v. x. Aſich centri 
Arrangolarsi, v. r.f fen; in 
heftigen Born gerathen. 
Arrangolato, pure. zornig, auf: 
gebracht; mühſam. 
f Arrante, v. Errante. 
Arrantolàto, gg. beiſer, rauh. 
Arrapina to, 78. unwillig, ter 
drießlich. 

Arrappàre, v. «a. entreißen. 
Arrappatore, mn. Entreißer; 
Räuber, m. . 

Arrappatrice, /. Ränberin, / 
Arraspare, v. Kaspare. 
Arrat a, ½ Handgeld, u. 
f Arraunare, v. Ragunare. 
Arrecare, v. . berbeibringen, 
herbeiſchaffen; verurſachen; beimeſſen, 
urechnen; —rsi, v. r. ſich zu etwas 
onen. ſich beleidigt fühlen; - al- 
cund a naja, Jemanden zu baffen arr 
fangen; Jemandes überdrüſſig werden. 
Arrecatore, zn. Ueberbringer, m. 
Arrecatrice, / Ueberbringerin, /. 
Arredare, v. 4. mit dem notbigen 
Geräthe verforgen ; ausrüsten. 
i o, m. Geräth, Werkzeug, n.; 
eubeln, /. pl. Auszierung, J. 
Schmuck, m. 
Arrembaggio, m. Entern, n. 
Arrembare,v. u. entern. 
Arrembo, v. Arrembaggio; gan- 
cio da -, Enterhaken, mn. 
Arrenamento, m. Stranden, u.; 
fig. Verunglücken, Nißglücken, u. 
Arrenare, v. n. ſttanden, anlau⸗ 
fen; in der Rede ſtocken; — pietre, 
mit Sand poliren. 
Arrendatore, m. Pachter, m. 
Arréndere,v. n. } nachgeben, 
Arrendersi, v. r. geſchmeidig 
fein, ſich biegen, Ad ſchmiegen; ſich 
ergeben; Panimo alla virtù, das 
Gemüth zur Tugend geneigt machen. 
Arrendevole, «gg. geſchmeidig, 
biegſam; gefügig; folgſam. 
Arrendevolezz a, /. Geſchmei⸗ 
digkeit, Biegſamkeit, Gefügigkeit; 
Folgſamkeit, /. 
Arrendevolmente, «vv. bieg · 
fam; folgſam. 


Arrendibilitä, v. Ar- 
Arrendibilitade,] rendevo- 
Arrendibilitate,) lezza. 


Arrendimento, m. Ergebung, 
Unterwerfung, /. 

Arrendnto,\ pare. v. Arrende- 

Arresto, re. 

Arrequiare, v. Riposare. 

Arrestamento, v. Arresto. 

Arrestare, v. a. aufbalten, an: 
halten; verhaften, mit Veiblag dele: 
gen; - la lancia, die Lanze einlegen; 


nimmt, 
ner, m. 

Arresto, m. Verhaft, n. gefüng 
liche Haft, /.; Aufenthalt, n. Weryo- 
gerung, /. gerichtliche Aus ſpruch, r.; 
mettere - sopra d. e., etwas ses 
richtlich in Beſchlag nehmen, Arreſt 
auf etwas legen. 

f Arreticare, v. a. im Rebe fan⸗ 


gen, ins Netz ziehen. 
Masala „ jus 


Arretrare, v. u. 

Arretrarsi, v. r. rückgeben, ſich 
zurückziehen. 

Arretrato, part. zurückgewichen; 
zurückgeblieben; paghe arretrate, 
zutückbebaltene Beſoldung, /. 

Arrettizio, agg. überraſcht, uber 
fallen; vom Teufel befefien. 

Arrezzare, v. . beſchatten. 

Arri, ik. fort! hi! (tung, J. 

Arricchimento, m. Derciche⸗ 

Arriechire, v. à. bereichern, reich 
machen; — 0. 2. ri, v. r. ſich be 
reichern. 

Arricchito, part. bereichert. 

Arricciamento, mn. Ktäuſeln dee 
Haare, n.; Schauer, Schauder, m.; 
Entſetzen, n. 

Arriceiare, v. «a. friſiren; - il 
naso, die Naſe rümpfen; — le lab - 
bra, dad Maul verzerren; —, v. u. 
zu Berge Heben (don den Haarcu), 
ſchaudern; mi sento — i capelli, 
das Haar ſteht mir zu Berge; -rai, 
v. r. die Stirn runjeln, zornig werden. 

Arricciato, part. get ränſelt, fei- 
firt; zu Berge ſtehend. 

Arricciatura, /. Bewerfung ber 
Rauer mit Mörtel, /. 

fArricciolinamento, v. In- 
nanellamento. 

tArriccomandare, o. 
comandare. 

F Arricordagione, / v. Ricordo. 

Arricor dare, v. Ricordare. 

Arridere, v. n. anlächeln; ach 
günſtig bezeigen; degünſtigen. 

F Arrietare, v. Ärretrare. 

Arriffare, v. n. würfeln. 

Arringante, m. öffentliche Rete 
net, 271. 

Arringare, o. Aringare. 

Arripare, v. n. 

i v. A anlanten. 

Arrischiamento, m. Wazuitz, 
Riſlko, u.; Gefahr, /. 

Arrischiare, b. z. wagen, auf 
das Spiel ſetzen, riskiren; -rsi, b. r. 
ſich getrauen, wagen; chi non s'ar- 
rischia, non acquista, prov. wer 
nichts wagt, geto innt nichte. 

Arrischiatamente, zur. mit 
Gefahr, aufs Rififo. [fabrli®. 

Arrischiato, part. gewagt, ge- 

Arrischievole, gg. rerwegen. 
wagehalſig; gefäbrlich. 

Arrischievolmente, o. 
rischiatamente. 

Arris chio, p. Rischio. 

Arrisicare, b. Arrischiare. 

Arrisichevole,\ v. Arrischie 

Arrisicuso, er 


Gerichts diener, Polizeid ie⸗ 


Rac- 


Ar- 


-rsi, b. r. ſich aufhalten, ſtill ſteben. F Arrissarsi, v. Azruffarsi. 
Irres tatore, n. der in Vethaft[Arristiarse, v. Arrischiarse. 
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T Arriranent o, m. Ankunft, /. 
Arrivare,o. a. and Ufer bringen, 
eas Bash ſetzen; —, v. n. aulangen, 
cistrefica; gefbeben, ich zutragen; - 
una, einen tinbolen, einem gleichkom · 
men, ch einem gleichthun; ben —, 
släckſich ans fallen; — la verità, die 
Bahrheit einſehen; — il sentimen- 
to, den Sins faſſen; - ad una ca- 
rica, ja einem Amte gelangen. 
?Arrıvata,f. v. Arrivo. 
Arrivo, m. Ankunft, /. 
Arrizzare, v. Arricciare. 
„„ v. Arri. 5 
rroba,f. Atreba, f. (ungefähr 30 
fund) 7 0 farben. 


Artrobbiare, v. a. mit Grapp 

Arrobbinare, o. Arrubinare. 
Arrocare, o. u. Beifer werden. 

Arroccare, b. a. den Spinntocken 
mit Flas ammideln; (im Schach 
ſriele) reizen. 

Arroechiare, v. a. in Etückchen 
Heciden, zerkäckeln, zerlegen; eber 
lächich arbeiten, obenbin machen, 
seblafig verfertigen. 
rrogantaccio, m. ſeht anma⸗ 
zende Renſch, ın. 

Arrogante, agg ſtelz, vermef 
ſen; comafend, attegant. 

Arrogantemente, avo. trotzig, 
uvermutbig, ammafiend. 

Arrogantuccio, m. Raſeweis, m. 

Arroganz a, m. Bermeflenheit, /. 
Dirkel, Uebermuth, Aumaßung, /. 

Arrogare, v. n. M fib anmaßen; 

Arrog art i, v. r. f ſich etwas ber⸗ 
anlaehmen, dünkelbaft fein; (zur.) 
ce Kindes Statt annehmen. 

Arrogato, part. angemaßt; an 
Kindes Statt angekommen. 

Arrogazione, f. (giur.) Auneh⸗ 
nung an Kindes Statt, /. 
trögere, v. a. zuletzen, zugeben, 
binafehén. [lage / 

Arrogimento, m. Bufaß, m. Zu- 

Arrolamento, m. (mil.) Anwer⸗ 
ting (der Soldaten), / 

Arrolare, v. a. im die Lifte ſchrei⸗ 
ten, erteltren; anwerben. 

tArrömpere, v. Rampere. 

Arrömpersi, v. r. abweichen, 
absehen; herverbeechen, autbrechen. 
rroneare, v. a. jãten, vom Un 
krante reinigen. 

Arroncigliare, v. a. anhalten; 
komm winben, krumm biegen; —rai, 
sa fo krümmen, A 1 È 

o s° arronciglia, die Kate macht 
einen krummen Buckel. i 
tArrorare, v. a. bencgen, au: 
feuchten. 


Arrossare, v. Arrossire. 
Arrossato, agg. toth, ſcham⸗ 
Arrossito, reth. 
trossimento, m. Schamteth⸗ 
Rertea, f; EGamtöthe, f. 
rrossire, v. 7. ettéthen, (fame 
ui werden; ſich fdämen. 
ostarei, v. r. fib bin und 
enden, um iich zu dertheiditzen; 
1 tern; febe eilen. 
tostieciana, /. Reftbraten 
m Edmeinchicifà), m 


Arrostimento, m. Braten, No: 
ften, u. 

Arrostire, v. n. braten, röften; 
austtocknen, ausdörren, verbrennen. 
Arrostit o, part. gebtaten, geröôſt et. 
Arrostitura,f. v. Arrostimen- 
Arrosto, «vv. gebraten. to. 
Arrosto, m. Braten, m.; fig. fare 
un , einen Bock ſchietzen, cin Vers 
feben machen; molto fumo, e poca 
=, prov. viel Geſchrei und wenig 

Welle. 

Arrostura,f. v. Arrostimento. 

Arrota, v. Aggiunta. 

Arrotamento, /. Schleifen, 
Schaͤrfen, n. 

Arrotare, v. a. ſchleifen; ſchärfen, 
worten; (Diamanten) poliren; rä⸗ 
dern; -rsi, v. r. ſich placken. 

Arrotato, part. geſchliffen, ge⸗ 
ſchärft; polirt; geradert; Mario =, 
Apfelſchimmel, on. 

Arrotato N Schleifer, Sche⸗ 

Arrotino, tenſchleifer; fig. cio 
gennützige Renſch, m. 

tArroto, part. beigefügt; binzu · 


geſetzt. 

f Arroto, m. v. Aggiunto. 

Arrotolare, v. a. Juſammentol · 
len, zuſammenwickeln. i 

Arrovellare,v.n. & ch entri: 

Arrovellarsi,v.r.f ſten, in 
Born geratben; , v. 4. zornig mas 
chen. [gebracht, wüthend. 

Arrovellatamente, avv. auf⸗ 

Arrovellato, part. aufgebracht, 
raſend. [bentmaden, n. 

Arroventamento, m. Glü⸗ 

Arroventare, v. u. glübend ma: 
chen; —rsi, glühend werden. 

Arroventimento, m. Glübend⸗ 
werden, n. 

Arroventirsi, v. Arroventarsi. 

Arrovesciamento, m. Umfebe 
tung, /. Umſturz, m. 

Arrovesciare, v. a. umkehren, 
umwenden, umſtürzen; -rsi, v. r. 
zuſammenſtürzen. 

Arrovesciatura, J. v. Arro- 
vesciamento. 

Arrovescio, avv. umgekehrt, im 
Gegentheile. 

Arrozzire, o. a. ungeſchliffen, 
uugefittet machen; —, v. n. ungefit: 
tet, rob werden. grob. 

Arrozzito, part. ungeſchliffen, 

F Arrubare, v. Rubare. ° 

#Arrubigliare, v. Arruginire. 

Arrubinare, v. a. tubinreth ma: 
chen; mit rothem Weine füllen. 

t Arrudato, v. Arruvidato. 

Arruffare, v. a. die Haate vers 
wirren, die Haare perganfen; derkur⸗ 
peln; -rsi, v. r. ſich das Haar vere 
mitren. [Haare. 

Arruffato, part. mit verwirttem 

Arruffianare, v. a. verkuppeln; 
fig. einen ſchönen Anſtrich geben, ein 
teizendes Auſehen geben. 

Arruffianato, park. kupple⸗ 
tiſch, verführerlſch. 


[Arrugare, v. a. tuajeln; — la 


fronte, die Stirn rungeln. 
Arrugia dare, v. Irrugiadare. 


Arrugginire, v. «a. teftiz mas 
chen; , v. n. roſten, toſtig werden. 
Arrugginito, part. verreſtet, 
eingeroftet. [mento, ecc. 
Arruolamento, ecc. v. Arrola- 
Arruotamento, v. Arrotamen- 
to. [ſchleifer, u. 
Arruotaforbici, m. Scheten⸗ 

Arruotare, v. Arrotare. 

Arruotolare,.v. Arrotolare. 

Arruvidare, v. r. taub, flare 
(dor Froſt) werden; roh werden. 

Arruvidato, part. taub, bolpe⸗ 
richt; ſtarr. 

Arruvidire, v. Arruvidare. 

Ars anale, v. Arsenale. 

Arsella, /. Muf@elfif@, Blaubart 
(Fiſch), m. 

Arsenale, m. Atſenal, Seugbaus, 
n. Rüſt kammer, f. 

Arsenico, m. Atſenik, m. Ratten ; 
pulver, u. bat. 

Arsibile, gg. brennbar, entzünd⸗ 

Arsicciare,v.a. fengen; an der 
Sonne trockneu. Tsedorrt. 

Arsicciato, part. verſengt, ante 

Arsiccio, «gt. angebrannt, vere 
fengt, ausgedorrt; vivanda arsic- 
cia, angebraunte Speiſe, /. 

#Arsigio, v. Arsiccio. 

tArsione,zm. Brant, m. Feuers⸗ 
brunſt, /. (ſebr arm. 

Ars o, gg. verbrannts abgebrannt; 

Ars ura, J. Feuersbrunſt, /; fig. 
heftige Begierde, /.; brennende Durſt, 
m.; größte Armutb, /. 

Artagoticamente, agg. (iron.) 
zum Erſtaunen! vortrefflich! ſieh ein 
mal an U: pi. 

Artanita, /. Saubrod, n. Erdriben, 

t Artare, v. Coartare. 

Artatamente, «vv. künſtlick, 
ſinureich; ſchlau. 

F Artato, agg. künſtlich gemacht, 
gekünſtelt. 

Arte, J. Kunſt; Kunſtfertigkeit, Ge⸗ 
ſchicklichkeit, /. Kunſtgriff, m. Ber 
ſtellung, Lift, J. £uiff, m.; Gewerbe, 
Handwerk, n.; Zunft, Junung, /; ad 
-, con —, verſätzlich, mit Fleitz; arti 
liberali, freie Künſte, f. pl.; arti 
meccaniche, Handwerke, n. pl.; 
consoli dell’ -, Zuuftmeiſter, Ober⸗ 
meiſter, m. pl.; fare un' -, eserci- 
tare un', ein Gewerbe, cine Kunſt 
treiben; far — d'una cosa, Profefs 
ſton von etwas machen; ognuno ha 
buona moglie, e cattiva -, nie 
mand iſt mit feiner profeſſien zufrie⸗ 
den; chi ha-, ha parte, prov. 
wer etwas gelernt hat, kemmt überall 
fort, ein Handwerk bat einen goldenen 
Boden. 

Artefatto, agg. künſtlich, gekuͤn · 
ſtelt; -, m. Kunffwerk, n. 

Artétice, m. Künſtler, Handwer⸗ 
ker, m.; l'invidia è tra gli artefi- 
ci, ein Handwerker iſt auf den andern 
neidiſch. 

Arteficiato, v. Artificiato. 

Arteficello, m. ſchlechte 

Arteficinolo,} KHantwerfämann 

Arteficiuzzo,] m. 

Artegiano, o. Artigiano, 
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Artemisia, /. Beifuß, . 

Artemisiare, v. a. mit Beifuß 
zubereiten. 

Arteria, Pultader, / 

Arteriale, «ug. zu den Puls adern 
geboriy. l eo 

Arteriologia, f. Lebte ven den 

Arterioso, «gg. zu den Pulbabern 
gehörig. f 

Arteriotomia, J Oeffnen einer 
Pulsader, n. U 

Arteriuzza, /. kleine PulBader, 

Artetica, f. Gliederweb, u. Gicht, 

Podagta, n. 
rtetico, u. mit dem Gliederweh 
behaftet, gichtbruchig. 

Artetico, agg. gichtiſch. 

Arte zz a, v. Strettezza. 

Articella,\ /. elende Kunſt, brot» 

Artieino, f loſe Kunſt, /.; kleine 
Kunſtgriff, n. 

Artichiocco, m. Urtiſchecke, f. 

A'rtico, «gg. nöttlich; polo , 
Nord rel, m. 

Articolare, b. g. mit Gelenken 
terichen; craanifiten; - ben le pa- 
role, die Worter deutlich aus ſprechen; 
— agg. zu den Gelenken, Gliedern 
gehörig; dolori articolari, Glieder: 
ſchmerzen, . pl. 

Articolatamente, «vo. deut⸗ 
lich, vernebmlich. [iprochen. 

Articolato, part. deutlich ausge⸗ 

Articolazione, /. Gelenk, u.; 
deutliche Ausſprache, /. 

‘ Articolo, m. Glied, Gelenk, n.; 
Artikel, un. Geſchlechtzwett , nm.; 
Punkt, Abſatz, Paragraph, in.; — di 
fede, Glaubendartikel, n.; - della 
morte, Sterbeſtunde, /.; - di rug io- 
ne, Rechts frage, /. (üeniſt, m. 

Artiere, m. Handwerker, Profeſ⸗ 

Artificiale, „gg. künſtlich, durch 
Kunſt hervorgebracht. 

Artificialmente, avv. dutch 
Kunſt, künſtlich. 

Artificiato, 488. künſtlich; vere 
fälſcht. 

Artificiazione,f. (pitt) funfte 
gemäße Yusfubrung, /. 

Artificio, u. Kunſtwerk, n. Ges 
ſchicklichkeit, J. Kunſtgriff, ne. Lift; 
Vertellung, /.; Triebwerk, n. 

Artificiosamente, avo. finfte 
lich, verſchlagen. _ 

Artificiosità, S. Künſtlich⸗ 

Artificionitade,] keit; PAffige 

Artificiositate,)Peit, Schlan⸗ 
heit, / 

Artificioso, «gg. künſtlich, kunſt⸗ 

teich, ſinnreich; liſtig. 
Artifiziale, v. Artificiale. 

Artifizio, v. Artificio. 

Artigiano, m. Handwerker, ın. 

Artigliare, v. a. mit den Klauen 
anfaſſen; kratzen. 

Artirliere,. m. 
Artilleriſt, m. 

Artiglieria, / grobe Geſchütz, n. 
Artillerie, J.; sparare I', dat Ge: 
ſchütz losbrennen. 

Artıglio, mn. Klaue, Kralle, /. 

Artiglioso, agg. mit Krallen 
verſehen. 


Stückgießer, 
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Artimone, m. Beſanmaſt, m. 

Artista, m. Künſtler; Profeſſio⸗ 
niſt, m. 

Artistamente, «vv. künſtlich. 

Arto, v. Stretto. 

Artocarpo, m. Brotbaum, m. 

Artritico, 48g. zum Gliedetweh 
geborig, gichtiſch. [Gicht, / 

Artritide, / Gliederkrankheit, 

Arturo, zn. (nstıon.) Arkturug, a. 

Arundinaceo, gg. tebrattig. 

Aruspice, n. Wahrſager (aus 
den Eingeweiden der Tbiere), m. 

Aruspicio, n. Wahrſagung (aus 
den Eingeweiden ), / 

Arz agogo, ugg. 
Weiher, zn. 

fArzana, 

f Arzanale 

Arzavoletta, . Ktiechente, /. 

Arzente, «sg. acqua -, Btannt⸗ 
wein, Aquarit, m. 

Arzentino, v. Argentino. 

Arzigogolare, b. . wundetliche 
Einfälle haben. 

Arzigogolo, m. wunderliche Cine 
fall, m. Gtille, /. [sig. 

Arzillo, «gg. friſch, munter; tro. 

Asäro, /. Haſelwurz, /. 

Asbestino, 8g. von Asbeſt. 

Asbesto, m. Atbeſt, „r. 

Ascaride, n. Spulwurm, m. 

Ascavezzacollo, avv. tibet 
Hals und Kerr. 

As ce, J. Urt, /. Beil, u.; far la 
giustizia coll’ -, obne Ueberlegung 
ein Urtheil fällen. 

Ascella, .. Acbſelböeble, /. 

Ascendentale, «gg. aufſteigend. 

Ascendente, agg. anffteigend; 
ſich ſanft erbebend; astri ascenden- 
ti, aufgehende Geſtitne, n. pl.; —, 
m. Betwandte in aufſteigender Linie; 
Gebuttsſtern, .; aver l' sopr' 
alcuno, einem überlegen ſein; aver 
buono, o cattivo -, ein günſtiges 
oder ungiinftige8 Geſchick haben. 

Ascendenza, /. Reibe der Vor⸗ 
fabren in aufſteigender Linie, / 

Ascendere, o. a. binaufſteigen, 
beſteigen; —, v. u. aufwärts ſteigen; 
aufgehen (ven den Geſtirnen); fiò 
belaufen, betragen. 

Ascendimento. mn. Hinaufſtei⸗ 
gen, n. [auffteigend, aufgebend. 

Ascensionario, agg. (astron.) 

Ascensione, /. Aufſteigen, n.; 
Aufgang der Geſtirne, zu.; il giorno 
dell’ -, Himmelfabrt Chrifti, /. 

Ascens o, m. Aufſteigen, n. 

Ascensore, m. Auffteiger, m. 

Ascesa, J. Hinaufſteigen, n. 

Asceso, part. v. Ascendere. 

Ascesso,m. Geſchwür, n. Abicef, 
Eiterſack, m. 

Asceta, n. Aſcet, m. 

Asceticn,rgg. aſcetiich. 

tAschierare, v. Schierare. 

A’schio, v. Astio. 

#Aschioso,v. Astiosn. 

A'scia,f. Urt, / Beil, n. 

Ascıiare, v. 4. bebanen, glatt ho 
beln. [tie Strafe erlaſten. 

Asciogliere, v. a. les ſprechen; 


Hühnergeier, 


575 v. Arsenale. 
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Aasciulvere, v. n. frubaucini 
-, n. Frubſtück, n. 

#Asciso, agg. beraubt, entticit. 

Ascissa,f. (gcom.) Abſciſſe, /. 

Ascite,f. Bauchwaſſerſucht, / 

Ascitico, agg. bauchwaſſerſuchtig. 

Ascitizio, agg. anders tecber zer 
nommen; nicht eigen. 

tAsciugaggine, f. Trockenbcit. / 

Asciugamento, m. Ttecknen, 
Austrocknen, u. ſchten. 

Asciugare, v. d. trocknen; abri - 

Asciugatojo, m. Handtuch, 1. 

Asciuttamente, avv. trocken; 
mit wenig Werten. 

Asciuttare,v. Asciugare 

Asciuttezza, v. Atciugagg ine. 

Asciutto, m. Tredenbeit,f; all’—, 
auf dem Trecknen, auf der Erde; —, 
agg. trecken, abgezebrt; arm; uomo 
=, magete Mann, in.; pane —, tre- 
dene Brod, u.; viso —, magerc dex 
ſicht, se. 

#Asciuttore,m. Tteckenbeit, / 

Asclepiade, J. Schwalben wurz; 
Giftwurz, /. 

Ascolta, f. Anböôrcn, 
Geber, n.; Schildwache, . 

As coltamento, /. Unberen, Pur 
hören, n. 

Ascoltare, v. 2. böten, anboten. 
aufmerkſam fein; borchen; - un con- 
siglio, einen Rath anboten, einen 
Matb befolgen; —rsi, v. r. ſich bo» 
ren laſſen. 

Ascoltatore, m. Ruberer, m. 

Ascoltatrice, f.Qubércrin, f. 

Ascoltazione, f. v. Ascolta- 
mento. 

Ascolta, agg. vetabſchiedet; —, an. 
Hören, Rubiren; dare -, Gebor ges 
ben; stare in -, zuhören, zuhorchen. 

Ascondere,v. a. verbergen. [ 

Ascondimento, m. Berbergung, 

+Ascöndito, part. verborgen. 

Ascosaglia,f.v. Ascondimento. 

Ascosamente, «vv. heimlich. 

Ascoso, part. vetſteckt, verborgen 

Ascostamente,v.Ascosamente 

Ascosto, v. Ascoso. 

Ascrittizio, agg. (in eine Zunft 
te.) aufgenommen, angeworben. 

Ascritto, part. eingeſchrieb en, 
eingetragen, angeworben; zugeſchrie⸗ 
den. 

Ascrivere, v. a. zuſchteiben, bei⸗ 
meſſen; dazu zählen, dazu rechnen; 
einderleiben. [fart. an. 

Aselliano, 288. (anat.) Mile 

Asello, m. Ùiîel, /. Kellerwurm; 
Rundfiſch, „,. 

ARE pro,) m. Beifsiel, n. 

f Atze quie, v. a 

$Asercitare, v. Esercitare. 

Asfalto, m. Judenpech, Bergpach, 
n.; Asphalt, m. 

As fiori, m. Saflot, n. 

Asfissıa, /. (med.) Stat encht. 
Asrbptie, /. 

Asfodillo, m. Asfedill, zn. 

Asilo, m. Freiſtätte, J. Zufnc:s⸗ 
crt, n. 

A'silo, mm. Lremfe, /. 


Buboren; 
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A'sima, v. Asma. 

Atimato, v. Asmatico. 

Asina,f. Eſelin, /. 

Asinaccio, m. ſchlechte Eſel; une 

grchicte Menf®, m. 

Asinag Bine. / Eſelei, Dummheit, /. 
Asinajo, m. Eſeltreiber, m. 
Asinella, T innge Efelin, f. 
Asinello, m. kleine Eſel; Trag⸗ 
frin; unterſte Dachbalken, mi. 
Asineria, v. Asinaggine. 
Asinescamente, avv. eſelhaft, 
kamm. 
Asinesco, 
Asinile, } agß- eſelhaft. 
Asinetto, v. Asinello. 
Asinino, o. Asinesco. 


Asinità, J. Eſelei, Eſels⸗ 
Asinitade, ſtteich, ni. Dumm⸗ 
A ninitate, beit, /. 


Asino, m. Eſel; fig. dumme Neuſch, 
m. - salvatico, Waldeſel, m.; le- 
nr T-, cinfblafen; andar aull'-, 
Nr Strafe auf dem Eich reiten; es- 
ser T-, Alles thun mäſſen; wie ein 
Fferd atbeiten; fare come l'- del 
pentolajo, prov. überall Naulaffen 
fril baden; metter l'- a cavallo, 
rob. ich vom pferde auf den Eſel 
eten; disputar dell'ombra dell, 
prov. fib nm des Kaiferd Bart ſtrei⸗ 
ter; dar ad intendere che gli asi- 
ni volano, einem etwad weiß machen; 
qual - da in parete, tal riceve, 
mie man in ben Wald ſchreit, fo ſchallt 
ed wieder beran8; come — sape, 
cosi minuzza rape, jeher macht's, 
mie er kann; raglio d’-, non arri- 
vo mai in cielo, Narrenwünfde 
werten nicht erbört. . 
Ati sone, m. große Eifel, m. 
1410, m. Bequemlichkeit, / 
Asma, m. Eugbrüfligteit, /. 
Asmatico, agg. en 
tAsolare, v. n. handen, ſchuan⸗ 
hen; wehen; umberſchweifen, ſich 
Deramtreiben; —rsi, v. r. ſich an die 
freie Enft begeben. 
Asoliére,m. Sofendband; Strumpf; 
band, n. [Bergnügen, u. 
Alo, m. Hauch, Athem n.; Luſt, /. 
Aspalato, n. Koſenholz, u. 
As palte, v. Asfalto. 
Asparago, m. Spargel, m. 
As pe, m. Ratter, /. 
Asperamente, v. Aspramente. 
tAsperare, v. Inasprire. 
Asperartéria,f. 2uftrobre, /. 
Asperetto, agg. etwas ranb. 
Aspergere, b. «a. beſytengen, be 
ſrrigen; betreuen ; cinpudern. 
Aspergine, v. Aspersione. 
Aspergitore, m. Belptenger; 
Errengmetel, n. 


Asperita, Sf. Schärfe, 
Asperitade, Herbigkeit; 
As peritudi ne,] Etrenge, / 


A'spero, v. Aspro. 
Aspersione, / Belrtengung; 
Bekrenang, / 
Asperso, part. v. Aspergere. 
„ m. Eptengwedel, m. 
5 tta bile. agg. anſchnlich, vor⸗ 
trita. 
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fAspettacolo, v. Spettacolo. 

TAspettamento,n.&rmartung,f. 

Aspettante, part, wartend, cre 
wartend; —, an. Zuſchauer, zu. 

Aspettanza, /. Erwartung, Une 
wartſchaft, /. 

Aspettare, v. 4. warten, etwar⸗ 
ten; boffen; - il tempo, die Reit ab» 
warten; die Reit verlieren; — a glo- 
ria, mit Ungeduld warten; -rsi, o. 
7. zuſt ehen, zukommen, ſich gehören, 
ſich ſchicken; auf etwas gefaßt ſein; 
questo non me l'aspettava, darauf 
wat ich nicht gefaßt; non s'aspetta 
a lui di decidere, ed kommt ibm 
nicht zu, darüber zu entſcheiden; chi 
la fa, l'aspetti. prov. tbue nichts 
Böſes, fo widerfährt Dir nichts Bofes. 

Aspettativa,f. Erwartung, Un 
wattſchaft (auf cine Erbſchaft oder ein 
Amt), /. ſchauer, n. 

Aspeitatore, m. Wartende; Qu: 

Aspettazione, f. Watten, n. 
Erwartung; Bermuthung, /.; contro 
l'-, wider Bermuthen. 

Aspetto, m. äußere Anſehen, u. 
Anſchein, m.; Angeſicht, u.; Anblick, 
m.; aspetti, pl. (astrun.) Stand der 
Planeten, m. Aſpekten, m. pi; 
primo —, bei dem erſten Unblide; 
gli affari prendono migliore 5, die 

Pure nehmen eine beſſere Wendung. 

'spide, 

a) m. Natter, /. 

Aspirant e, park. ſtrebend, trachtend. 

As pira re, v. n. ſtreben, trachten; 
(gram. ) aſpititen; - ad una carica, 
nach einer Anſtellung ſtreben. 

Aspirativo, «agg. tas aſpirirt 
wird. 

Aspirazione, / Hauch, m.; 
(gram.) Aſpiration, /.; Streben, u. 

Asplenio,m. Riljfsaut, n. 

Aspo,m. Haspel, /; non fare ne 
un , nè un arcolajo, prov. von 
zwei Sachen keine recht thun. 

Asportabile, agg. tragbar. 

Asportare, v. a. aus dem Lande 
führen, aus führen. 

Aspramente, avo. ſcharf, taub, 
grauſam; riprendere -, einen bart 
mit Werten ſtrafen, einen hart anlaſ⸗ 
fen. “ [rung, / 

Aspreggiamento, m, Erbitte 

Aspreggiare, v. a. bart behan- 
deln; , v. u. ergtimmen. i 

Aspreggiato, part. erbittert. 

Aspretto,ugg. etvasfbarf, ſtreng. 

Asprezza,/ Schärfe, Herbigkeit; 
Helperigkeit; Steifheit; Wildheit; 
Strenge, Hätte, /. [herbe. 

Rea gno, «gg. ſäuerlich, etwas 

sprita, 

iii) v. Asprerza. 

Aspro,ugg. ſtreng, herbe; raub, 
unfreundlich; ungebildet; - dolore, 
ın. beftige Schmerz, m.; stagione 
aspra, / raube Jabres zeit, /.; aspri 
scogli, /. pl. ſchtoſfe Klippen, /. pl.; 
-, In. Asper (türk. Münze), m. 

Asprosoffiante, agg. ſchnau⸗ 
bend. 

F Asprume, m. v. Asprezza. 


A582, / Faſerkraut, u. Alſant, n.3] Assassinatore, . 
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- fetida, /. Teufelsdreck, u.; - dol- 
ce, Venzce, /. 

Assabino, m. Simmetbaum, . 

#Assaccomannare, v. 4. plun- 
dern. 

fAssaettante, «sg. ſchießend 
(wie ein Pfeil); ſcharf, ſtechend. 

Assaettare, v. . mit Pfeilen 
ſchietz en. [ſuchen, . 

Assaggiamento,m.Koften; Vere 

Assaggiare, v. 4. keſten; einen 
Verſuch machen, probiren; erdulden; 
aushalten. 

Assaggiato, part. gekeſtet; det ; 
ſucht, geprüft. 

Assaggiatore, n. Koſtet, .; 
- delle monete, Münzwardein, ne. 
Assaggiatura,/.\ Kcften; Vere 

Assagkio,m. ſuchen, ne. 

Assaglimento.v. Assalimento. 

Assai, zb. ſeht, in Menge; ziem⸗ 
lich; - volte, viele Male, vielmals; 
d'- pin, viel mehr, weit mehr; nomo 
d'-, ſehr fähige, geſchickte Mann, n. 

As ais sim o, „g. sup. ſebr viel: 
„ gov. ungemein, gar (ehe. 

Assalimento, zn. Unfall, Une 
griff, m. 


allAssalire, v. a. anfallen, überfal⸗ 


len, angreifen, beflürmen ; beſpringen 
(von Thieren). ü 

Assalita,/ v. Assalimento. 

Assalitore, u. Angreifende, . 

Assaltamento, v. Assalto. 

Assaltante,pare. angreifert, an- 
fallend. 

Assaltare, v. Assalire. 

Assaltato, part. angefallen, an 
gegriffen. 

Assaltatore, v. Assalitore. 

Assalto, zn. Anfall, Angriff, .; 
Sturmlaufen, u.; Gang (im Fide 
ten); correr all'-, ſtürmen; dar - 
ad uno, einen überfallen; far un -, 
einen Angriff machen. 

Assannare, v. e. mit den Zäb⸗ 
nen faſſen; zerreißen; läſtern, berun- 
terteiß en. 

Assannato, part. gefaßt; 
KHauzahnen verfeben. 

Assanno,m.Aahnbich, Jahnbiß zn. 

Assapé re, b. n. far , zu wiſten 
thun, wiſſen laſſen, Nachricht geben. 

Assaporamento, m. Koſten, 
Schmecken, n. 

Assaporare, v. . koſten, terfus 
chen; fig. mit Vergnügen anboren, 
aufmerkſam zuhorchen; Geſchmack an 
etwas finden. [chen, n. 

Assaporazioncella, /. Prob- 

Assaporazione,f. v. Assapo- 
ramento. 

Assassato, part. geſteinigt. 

As sas tin amento, . Meuchel⸗ 
mord, Straßentaub, n. 

Assassinare,v. z. Meuchelmerd, 
Straßenraub begeben; durch Betrug 
zu Grunde richten; — uno per stra- 
da, meucbelmerdetiſch überfallen. 

tAssassineria,/.v.Assassinio. 

$Assassinatico, agg. meuchel⸗ 
mörderiſch. [nare. 


Assassinato, parl. v. Assassi- 
Assassino. 


mit 
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Assassinio, m. Meuchelmerd, ou. 

Assassino, m. Meudbelmerdes, 
Etrafenrauber; Boſcwicht, an. 

Assavorare,v. Assaporare. 

F Assaziare, o. Saziare. 

Asse. f. Bret, u.; Axe, Erdaxe, J.; 
Ag (Münze), u.; - paterno, väter 
liche Erbgut, u.; assi gentili, p'. 
Spanholz, u. n 

Asseccare, v. an. trocknen; fig. 

u Grunde richten, auf's Weußerfte 
ringen; —, v. u. derdotren, verwelken. 

Assecondare, v. 4. nachhelfen, 
begünſt igen. 

Assecurare, v. Assicurare. 

F Assecutore, v. Esecutore. 

F Aste cuzione, v. Esecuzione. 

tAssedare,v.a. ſtillen, berubigen. 

Assedére, b. «. belagern; —, b. n. 
daneben ſitzen, beiflten; -rsi, v. r. 
ſich ſetzen, ſich dabei ſetzen. 

Assediamento, v. Assedio. 

Assediante, pure. belagernd; —, 
m. Belagerer, m. 

Assediare, v. g. belagern, umge⸗ 
ben; ſig. auf dem Halſe liegen, einem 
nicht vom Halſe gehen. 

Assediatore, m. Belagerer, m. 

Assé dio, m. Belagerung, Einſchlie⸗ 
fung, /.; levar l’-, die Belagerung 
auf beben; porl'-, einſchließen, ume 
lagern; stringere una citta d’-, 
eine Stadt enge einfließen. 

f Asseggio, v. Assedio. 

Assegnabile, «gg. was ſich ans 
weiſen läßt. 

Assegnamento, m. Anweiſung; 
Abtretung einer Forderung; Anwart⸗ 
ſchaft, /.; fare - sopra checches- 
sia, anf etwas Rechnung machen. 

Assegnare, v. a. anweiſen; aus⸗ 
ſezen; übergeben, überweiſen; — il 
tempo, die Reit beſtimmen; — la ra- 
gione, den Grund angeben. 

Assegnatamente, «vv. ſpär⸗ 
lich, ſparſam, knapp; ins beſondere, 
vornehmlich. N 

Assegnatezz a, v. Ristrettezza. 

Assegnato, part. angewieſen; 
fparfam, hausbaͤlteriſch; =, m. Pas 
piergeld, u. Uffignate, /. 

Assegnazione, V MAnweiſung /. 

Assegno, m. Einkünfte, f. 


Asscguimento, m. Erlangung, 
Asseguire, v. a. erlangen; ere 
reichen. 
tAsseguitore, v. Escentore. 
fAsseguizione,v. Esecuzione. 
Assembiamento, m. Berfamms» 
lung; Verbindung, / 
Assembiare, v. a. verfammeln; 
anordnen. [slia. 
F Assembiata, v. Assembra- 
tfAssembiaticcio, v. Avven- 
ticcio. 
fAssemblare, v. Assembrare. 
Assembléa, / Berfammlung, /. 
Assembraglia,f. \ Ber 
Assembramento, m. f fiamme 
lung, Zuſammenkunft, /.; in Schlacht · 
ordnung geftelite Heer, n. [glianza. 
tAssembranza, v. Rassomi- 
Assembrare, v. a. verfammeln, 


Ass 


sufammentdfen; in Schlachtordnung 
ſtellen; —, b. n. ähnlich ſehen; ſich 
fleiſchlich dermiſchen. 
+Assembrea, v. Assemblea. 
5 a. dem Drigi« 
FAssemplarc,fnale gleich mar 
chen, nachbilden. 
F AsséEmplo, v. Esempio. 
fAssemprare, v. Assempiare. 
fAssempro, v. Esempio. 
Assennare, v. a. warnen, ermabe 
nen, belehren. 
Assennatamente, cuv. mit Be 
dacht, mit Ueberlegung. 
Assennatezz a, f. Etfabrenbeit, 
kluge Verfahren, u. ſichtig. 
Assen nato, «gg. verſtändig, vor⸗ 
F Azsennire, v. Ässennare. 
Assennito, purt. v. Assennire. 
5 Einwilligung, 
Assens o, n. Zuſt immung, /. 
Beifall, m. 
Assentament o, m. Abweſenheit, /. 
‚Ässentare,-v. «a. entfernen; ente 
beben, verſchonen, tiBpenfiren; —rsi, 
v. r. ſich entfernen; ſich niederſetzen. 
Assentatore, u. Schmeichler, m. 
‘Assente, agg. abweſend. 
Assentimento, o. Assenso. 
Assentire, v. 2. bewilligen, zulaſ. 
| ſen; , v. n. einwilligen. 
Assentito, part. andare -, sta- 
re , auf feiner Hut fein. 
+Assento,m. Einwilligung, f. 
Assentore, v. Assentatore. 
Assenza, y. Abweſenheit, / 
Assenziato, «gg. mit Wermuth 
vermiſcht. 
Assenzio, m. Wermuth, m. 
Asserarsi, v. u. ſpät werden, 
Abend werden. 
5 v. Esercitare. 
sserella,f. . 
Asserello, 2) Heine Bret, n. 
Asserenare, v. «. aufbeitern; 
-rsi, v. r. fi@ aufbeitern, beiter 
werden. 
Asserente, agg. bejabend. 
Asserimento,m.v. Asserzione. 
Asserire, v. a. behaupten, verfis 


ern. 

Asserragliare, v. a. den Paß 
derſperren, verrammeln, den Weg vere 
ſperten. (preffen. 

Asserrare, v. v. zuſammen⸗ 

Assertivamente, «uv. beja⸗ 
hend. 

Assertivo, gg. bebanptend, des 
kräftigend, bejabend. 

Asserto, part. bebauptet, bekräf⸗ 
tigt, bejahet. i 

Asserto, m. Satz, den man be 
hauptet, m. Bekräftigung, / 

Assertore, m. Vertheidiger, m. 

Assertorio, agg. bebaurtend, be 
jabend. [iabung, /. 

Asserzione,f. Behauptung, Be 


Assessore, in. Beiſitzer, n. 


Assestare, v. a. berichtigen, in 
Otduung dringen; — una nave, 
mar.) ein Schiff ſtauen; -rsi, v. r. 
ch ſchicken, ſich anſchicken. 
Assestatore, zn. Anetdner, n. 
Assetare, v. n. dutſtig machen. 


Ass 


Assetatissimo, egg. sup. ſebt 

Assetato, “6g. durſtig. [karſtig. 

Assetire, v. Assetare. 

Assettamento, m. Einrichtung, 
Anordnung, /. 

Aszettare, v. . einrichten, qu 
techt machen, anordnen, aufraumer 
verzierten, aufputzen; kaſtriren; -rsi, 

v. 7. ſich zurecht machen; ſich anklei⸗ 
den, fi an putzen; ſich niederſetzen. 
Assettatamente, «vv. mit Crt» 
nung, ordentlich, zierlich. i 
Assettato, purt. eingerichtet, auf. 
geputzt, geziert. . 
Aszettatore, m. det zurecht macht, 
zurichtet, an putzt ꝛc.; Anhänger, Nach⸗ 
folger, m. 
Assettatura, A putz, Schmack en. 
Assettatuz zo, «gg. febr nied · 
lich aufgeputzt; —, m. Stutzer, m. 
Assetto, m. ordentliche Eintich⸗ 
tung, /.; mettere in -, in Ordnung 
bangen. 

Assovare, v. n. gerinnen, dick 
werden; fig. tor Begierde erftarren. 
Asseveramento,m. v. Asse 

veranza. 
Asseverantemente, «vv. anf 
cine betheuernde Art. 
Asseveranza,f. Berſicherung, / 
Asseverare, v. a. betheuern. ver 
ſichern. 
Asseveratamente, «vr. auf 
eine verſichernde Art, mit Berſicherung. 
Asseverativo, gg. behaupten, 
deiahend. 
Asseverazione, b. Asseveran- 
za. dern. 
Asziare, v. u. (mar. ) tückwärts ru - 
Assibilare,v.n. pfeifen; tauſchen. 
Assicella,/ Bretchen, n. 
fAssicuramento, m. M Berſiche · 
Assicuranza,f. Frung, /. 
Assicurare, b. . verſichern, be: 
theuern; ſichet ſtellen; gut ſagen, ga⸗ 
tantiren, aſſekutiren: — una para, 
für die Zahlung ſtehen; - la bandie- 
ra, (mar.) die Flagge ſtreichen; — le 
vele, die Segel einziehen; -rsi, v. r. 
ſich wagen, ſich erküͤbnen; fi verſi⸗ 
chern, ſich über zeugen; — di alcuno, 
ſich Jemandes verſichern, ihn gefan⸗ 
gen nehmen. CDseſt ellt. 
Assicurato, part. verflchert, fiber 
Assicuratore, m. Berfiderer, 
Aſſekurant, m. 
Assicurazione, . Berfiberung, 
Sicherſtellung; Aſſekuration, / 
Assidenza, v. Assistenza. 
Assiderare, v. a. ſtart machen; 
=, v. n. vor Kälte erſtarren. 
Assiderato, part. erſtartt; (am 
den Gliedern) gelähmt. 
Assiderazione, f. Etrſtattung 


bor Ralte, f. 
Assidere,v.a. Mitch ſetzen, ſich 
Assidersi,v.r.f niederſetzen; bes 


lagern. [emfig, fleißig. 
3 

ssidnita, 
Assiduitado,] i 
Assiduitate, vo, 
Assiduo, agg. beharrlich, entfia, 
fleißig. 


Ass 


Assiéme, ao. zuſammen, mit 
: 8 [ſchließ en. 
4 v. a. mzaunen, cine 
tie pa to, part. verzäunt, um- 
rst; fig. ene verrammelt. 
Assillare, v. u. durch Bremſenſti⸗ 


Ass 


Assoldato, part. angewerben. 
As soli dare, v. Assodare. 
Assolto, \ part. frei, lesgeſpre- 
Assoluto,f den. 
Assolutamente, «uv. ſchlech⸗ 
terdings, durchaus, unbedingt. 


8 wüthend werben; fig. wüthen, Ass oluto, part. losgeſprechen; un: 


Assillito, agg. ven einet Bremfe 
sehoden; fig. mutbent. 

Assillo, m. Stechfliege, Bremfe,f.; 
Stemſenſtich, m.; aver l', von 
Dremſen geplagt werden; fig. wüthen. 


tAssimigliagione,\ v. Asso- 
Assimigliamento, f miglian- 
za. lichung, Affimilatien, /. 


Assimilazione, f. (tis.) Berähn- 

Assimmetria, f. Mangel an ride 
tigrm Berbaltniffe, n. 
Assindacare, v. Sindacare. 
Assiadacatura, v. Sindacato. 
Assioma, m. allgemein angtnom · 
mese Cat, m. Axiom, n. 

Assisa, . Grand (zum Bergolden); 
Bell, u. Aceiſe; Livree, /. 

Assiso, part. Itzend. 
Assistente, part. beiſt ebend, an · 
belend, zugegen; —, m. Helfer, Ge 
balfe, ın. [fe, /. 

Assistenza, . Beiſtand, n. Sul 

Assistere,v. a. helfen, beiſtehen; 
-, o. n. dabeiſtehen, gegenwärtig fein, 
beiwohnen. 


Assistitore, m. Helfer, m. 
Assito, N. Breterwand, f. 
fAssituato, v. Situato. 
Assinolo, n. Ohreule, Horutule, /. 
Asso, m. UP (in der Katte oder auf 
den Murfeln), n.; 0, o zei, Alles 
eter Nichts; più cattivo, ehe i tre 
assi, angerft ſchlecht; restare in -, 
den Allen rerlaſſen fein; lasciare in 
-, im Etide laffen. 
Aszeceiament o, m. Siehpacht, vi. 
Assocciare, . a. Vieh (um die 
halbe Kutzung) verpachten; fig. einem 
tine Beſchwerde auf dem Halſe laſſen; 
eri, v. r. ſich zur Eaſt eines Andern 
mo nietbetlaſſen, ſich aufdringen. 
Associare, v. a. beigeſellen, zu⸗ 
teſellen; -rsi, o. r. ſich zugeſellen; 
ebenniten. 
Associato, part. o. Associare; 
-, m. Ritgenoß, Aſſeclé; Abonnent, 
m 


Associazione, f. Beigefelung; 
Hantelögcielihaft, /.; Abonnement, 
n.; Eeichen begleitung, / 
Assodamento, m. Befehigung, 
5 Gerinnen, n. 

ssodare, v. a. befeſtigen; hart 
machen; “rei, o. r. bart werben; flò 
Uber Bellen. 

ssoggettamento, v. Assog- 
gettimento. 
Ässoggettare, v. d. unterwer 
fer, unterwürfig machen, uuterjochen. 

ssoggettimento, m. Unten 
Berfung, Unterjechung, /. 

ssolare, v. a. ſenuen, fimmern. 
gite, v. a. mit Furchen 


en. 
Assoldare, v. a. Soldaten wer⸗ 
Ven; in Sold nehmen. 


gebunden, frei, unabhängig, ſelbſt⸗ 
ſtänbig; unbeſchränkt; per —, ganz 
gewiß; potere —, unumſchkränkte 
5 J.; esser —, fein eigner Herr 
ein. 

Assolutorio, «gg. les ſrrechend, 
freiſprechend; breve -, Ablaßbtief, zn. 

Assoluzione, / Lesſprechung; 
Abſolution, /. 

Assolvere, b. «a. lesſptechen, für 
unſchuldig erklären; entbinden; be 
freien; beendigen. 

Assomare, v. 4. den Saumſattel 
auflegen; beladen. - 

Assomigliagione,/. v.As- 

Assomigliamento, ın.f somi- 
glianza. 

Assomigliante, «agg. äbnlicb, 
übtreinkommend. 

Assomiglianza, f. Aehnlichkeit, 
Gleichheit; Gleichförmigkeit, /. 


f.|Assomigliare, v. a. gleich ma: 


chen, vergleichen; , v. u. ahnlich fein. 

Assomigliato, part. vecglichen, 
ähnlich gemacht. [miglianza. 

Assomigliazione, v. Asso- 

tAssomiglio, v. Ritratto. 

Assommare, 2». «a. beendigen, 
vollenden. [mend; einſtimmig. 

Assonante, «gg. zuſammenſtim⸗ 

Assonanza, /. Rufammenftime 
mung; Uebereinſtimmung, /. 

Ass oni, m. pl. Bohlen, /. pl. 

Ass onnamento, n. Einſchläfern; 
Ciufblafen, . 

Assonnare, v. 4. einſchlä fern; —, 
v. n. (&läferig werden, einſchlafen. 

Assopire,v.a. einſchläfern; fig. 
ftilen, belänftigen. 

Assopito, part. vom Sclafe be: 
fallen, fhläferig. Labſotbirend. 

Assorbente, part. cinfaugenò, 

Assorbere, v. Ässorbire. 

Assorbire, v. a. einfaugen; eine 
ziehen; verſchlucken, verſchlingen. 

Assorbito, part. eingeſogen; 
verſchlungen. 

tAssordagione,f. } Betãu⸗ 

Assordamento,m. bung, /. 

Assordare,v. «a. betäuben. 

Assordato, part. betäubt. 

Assordire, b. u. taub werden. 

$Assordita, v. Assurdita. 

Assordite, part. betäubt. 

Assorgere, v. u. aufleben (and 
Höflichkeit). 

Assortimento, m. Unordnung, 
J.; Sortiment, u.; Mahl durch das 
Loos, /. 

Assortire,v.a. eintheilen, gebö⸗ 
rig erdnen, ſortiren; durch dab Loc8 
wählen. 

Assortito, part. geordnet, ſer⸗ 
tirt; verſehen. [danken vertieft. 

Assorto, part. eingeſogen; in Ges 


Assottigliamento, m. Berdün⸗ Aserisco, an. (Aamp.) Sternchen 
nung, Betfeinerung; fig. Berrel-| Asterismo, m. Etetndild, n. 


Ast 


kemmnung, Uub bildung, /. 
Assottigliare, v. 4. verdünnen, 
verfeinern; ſchärfen; - troppo le 
cose, die Sachen zu genau nebmen; 
-rsi, v. r. feiner, dünner werden; 
ſich bemuben; ausgrübeln, auf Mittel 
denken. (nend. 
Assotticliativo, agg. verdun⸗ 
Assottigliato, part. v. Assot- 
tigliare. Un. 
Assottigliatore, m. @rubler, 
Assottigliatura, /. v. Assot- 
tigliamento. [werden. 
Assozzarsi, v. r. garſtig, ſchmutzig 
Assuefare, v. «. gewobnen; rei, 
ſich gewöhnen, gewohnt werden. 


5 agg. gewebnt. 


Ass ueto, 
Assuefazione,\ / Angewob⸗ 
Assuetudine, f nung, Gewobn⸗ 
beit, /. A 
Assuggettire, v. Soggettare. 
Assumente, pert. übernebmend. 
Assümere, v. u. aufnehmen; xber 
fit nebmen; - uno ad una dirni- 
ta, einen zu einer Würde erheben; 
-rsi, v. r. ſich beilegen, ſich anmalen. 
+Asaummare, v. innalzare. 
Assunta, v. Assunzione. 
Assunto, mn. Uebernahme (eines 
Geſchäftes), J.; Beweis, m. Vebaup: 
tung, /.; Geſchäft, u.; torre l' di 
fare checchesia, etwas übec fi neb⸗ 
men. [boben, erhebt. 
Assunto, part. aufgenemmen; er 
Assunzione, f. Aufnehmung, 
Varia Himmelfahrt, / 
Assurdita, f. Uugereimtbeit, Ub- 
geſchmacktheit, /. 
Assurdo, m. Ungereimte, n. 
Assurdo, «gg. uugereimt, wider: 
finnig. 
Assurgere, v. Assorgere. 
Asta, /. Stiel, Schaft, .; Lanze, /.; 
- del compasso, Schenkel det Zit⸗ 
kels, n.; — da poppa, (mar.) Hin» 
terſteven, m.; — da prua, (ma:.) 
Bor derſt even, M.; consumar l' e 
"l torchio, prov. fein Hab und Gut 
durchbringen; vendere all' -, ſub⸗ 
baftiten. 
Astaco, m. Summer, m. 
Astallamento, m. Riederlaflun;, 
Wohnung, /. niederlafien. 
tAstallarsi, v.n. ſich wohnbuft 
Astante, »ı. Dabeiſtebende, YUnwes 
fende; Krankenwärter, n. 
Astat a, J. Lanzenſtoß, n. Cin. 
Astato, m. Lanzenträger, Lanziet, 
Aste, o. Asta. 
Astegnente, v. Astinente. 
Astegnenza, v. Astinenza. 
Astemio, agg. ſich des Weines 
enthaltend. enthalten. 
Astenersi, v. r. ſich einer Sache 
Ak tere, m. 
Abs tero, m. Eternblume Aſter, /. 
Asteroide,f. 
Astergente, part. (med.) ate 
führend. [nigen 
Astérgere, v. a. (eint Wunde) rei- 
Asteria,f. Stetnſtein, Oral, m. 
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Asternite, n. Astroite. 

Astersione, m. (chir.) Reinigung 
(einer Wunde), /. 

Astersivo, «gg. (med.) reini⸗ 
gend, abführend. 

Asterso, part v. Astergere. 

Astetta,f. Stielchen, Stöckchen, n. 

Astiare, v. a. beneiden. 

Asticciuola, J. Eriefben, u.; 
FinfelBicl, m. 

A'stice, v. Astaco. 

Asticnlo, m. Spindel, / 

Astıfero, in. Eyierträger, Fab: 
nenträger, n. [tern. 

Astinente, gg. enthaltſam, nuch 

Astinenza, „ Entbaltſamkeit, 
Mafigteit, Nüchternbeit, / 

A'stio, m. Groll, Neid, m. NMif: 
gunſt, /. 

Astiaso, agg. mifgunftig, neidiſch. 

+Astivamente, „gg. baſtig. 

Asto,m. v. Astuzia. 

Astore, m. Habicht, Taubenfalfe, 
m. [dern, abſtrabiren. 
Astraere, v. n. abzieben, abſen⸗ 
Astragalo, m. (arch.) Reif an 
den Säulen; (anat.) Fußknöchel, m. 
Astrale, 28g. ju den Geſtirnen 

gebörig. 
Astrarre, b. Ästraere. 
Astrattagsine, /. Zerſtteunng, 
Gedankenleſigkeit, /. 
Astrattamente, abr. abitraft: 
in Gedanken vertieft. 
Astrattezza, v. Astrazione. 
Astratto, wert. abgezogen, ade 
ſtrakt; zerſtreut; ſonderbar, wunder⸗ 
lich. 
Astrazione, J. tiefe Nachdenken, 
n.; Rerftrenung; Ubitraftion, / 
Astrettivo, o. Astringente. 
Astretto, part. gezwungen, ge 
nöthigt. 
Astrignente, v. Astringente. 
Astrignere, v. . zuſammenzie⸗ 
ben; zurückbalten; zwingen, nöthi⸗ 
gen; - per via di giustizia, geticht⸗ 
lich anbalten, gerichtlich zwingen. 
Astringente, part. zuſammen⸗ 
ziebend; (med.) ſtepfend; zwingend; 
überzeugend; argomento —, unum: 
ſtötzliche Beweis, m. 
Astringenza, / Zuſammenzie⸗ 
bung; Gewaltſamkeit. / 
Astringere, v. Astrignere. 
Astro, m. Stern, m. Geſtirn, n.; 
in duro -, unglücklicherweiſe. 
Astroite,/. Sternſtein, n. 
Astrolabio, m. Uſttelabium, n. 
Astrolagare,\ v. u. aus den Ges 
Astrologare,fftirnen wabrfagen: 
tief nachdenken, nachſinnen; seinen 
Rieblingsideen, feinen Grillen nad: 
bängen. 
Astrolago, r. Astrnlogn. 
Astrologia, Aſtrelegie, / 
Astrologico, gg. zur Sterndeu⸗ 
tung gehörig. 
Astrologo,m. Eterndeuter, m. 
f Atronbmaco, v. Astronomo. 
As tronomare, v. u. Aſttonemie 
treiben. 
Astronomia, / Sternkunde. / 
Astronomico, agg. aſtrenemiſch. 


- 


Astronoma, 72. Aſtrenom, m. 
Astrus o. agg. verwerten, ſchwer 
aufzulcten. [Flügeldecke, /. 
Astuceio, u. Leited, Futteral, u.; 
Astutac cio, egg. ſebt ſchalkbaft. 
Astutamente, «uo. liſtig, ſchlau. 
Astutezz a, v. Astuzia. 
Astuto, gb. liſtig, ſchlau. 
Astuzia, f. kiſt, Verſchlagenheit; 
Vorſichtigkeit, £ [band, re. 
Asulie re, . Keſenband, Strumf⸗ 
Asuro, m. Weinrauge, /. 
+Ataballo, v. Timballo. 
f Atamo, v. Atomo. 
Atante, 48g. ſtark, bei Kräften, 
munter. ° 
Atarasia, / Erclenrube, / 
1 Atatore, b. Ajutatore. 
A'tavo, in. Utälterratet, i. 
Ateis mo. m. Goettesverleugnung, 
J. Atbeismus, m. 
Ateista,\ n. Gettesleugner, 
Aten, I Atheiſt, n. 
Ateistico, 4gg. atheiſtiſch. 
Atellano, m. Gaukler, Tänzer, m. 
Ateneo, n. Atbendum, .; Univer⸗ 
ſität, /. [Mättirer, n. 
Atleta, m. Kämpfer, Fechter: 
Atletica,f. Fechtkunſt (det Alten), 
J. kämfe betreffend. 
Atletico, agg. atbletiſch, die Mette 
Atmosfera, f. Luftkreis, Dunſt⸗ 
kreik, m. 
Atomista, m. Atemiſt, m. 
A'tomo, . Sennenſtäaubchen, Atem, 
n.; in un -, in einem Augenblicke. 
Atonia. / (med.) Erſchlaffung der 
Nerven, /. 5 
Atrabilare, v. Atrahilario. 
Atrabile, J f@tvarge Galle; Mes 
landelie, /. 
Atrabiliario, agg. melancheliſch. 
Atramentario, 48. ſchwarz wie 
Tinte. 
Atramento, m. Tinte, /. 
Atrépice, /. Melde (Kraut), / 
A'trio, m. Vethef, Verfaal, m. 
Atro, gg. ſchwarz, düſter. 
Atroce, agg. graufam, gräßlich. 
Atrocemente, «uv. auf eine 
ſchreckliche, grauſame Art. 
#Atrocire, v. Incrudelire. 
Atrocita, J. Granfamteit, 
Atracitade, | Unmen'blibfeit, 
Atrocitate,} Abccheulichkeit, /. 
Atrofia,f. Auzzehrung, Schwind⸗ 
ſucht, Darrſucht, /. 
A'tro pa,. Wolfs kitſche, Tellkraut, u. 
Attaccabile, agg. wat zuſam⸗ 
mengefügt, angebunden werden kann. 
Attaccagnolo,7m. Häkchen, n. 
Attaccamento, m. Verbindung; 
Anbängigkeit, Zuneigung, /. 
Attaccare, v. a. anbinden, ans 
bangen; anfallen, angreifen; - bat- 
taglia, eine Schlacht liefern; - cam- 
panelle, einem Uebles nachſagen; ci: 
nem etwas weit machten: - con colla. 
anleimen; — i cavalli, die Pferde an: 
fpannen; — lite, einen Rank anfangen; 
- la con uno, ſick mit einem in Streit 
einlaſſen; - un mercato, ſich in ein 
Geklatſch einlaſſen; - il nemico, den 
Feind angreifen; — la ad uno. einem 


einen Streich ſrielen; — la a Dio. e 
a' santi. Läſterungen ausſtoßen, Aus 
chen: — i pensieri alla campanel- 
la dell uscin, prov. die Georgen an 
den Nagel bangen; -rsi, v. r. Wut⸗ 
zel faſſen; - a far g. e., etwas mit 
großem Eifer unternebmen; — à ra- 
80 j, o alle funi del cielo, die aus 
berſten Mittel wagen. 

Attaccaticcio, agg. klebetig; 
ansteckend. 

Attaccato, part. v. Attaccare. 

Attaceatura, v. Attaccamen- 
to. 

Attacco, m. Anhängigkeit, /.: An⸗ 
fall, u.; dare , Hoffnung machen. 
Attatliare, b. u. gefallen, ante 
ben, tebagen; -rsi, v. r. ſchicklich 
ſein; ſich nach Jemandes Geſchmack 
tichten, ſich bequemen, ſich akkommo⸗ 
diren. [lieben. 
Attalentare, v. n. gefallen, ber 
Attamente, avo. ſchiclich, füglich. 

#A'ttamo, m. Augenblick, m. 

Attanagliare, v. a. mit glübenten 
Zangen zwicken. 

Attapezzare, v. a. tarezieten. 

Attapinamento, m. Mutbicfig= 


keit, Niedergefhlagenbeit, Beſtür⸗ 
zung, /. 
Attapinare, b. n. webklacen, 


Attapinarsi,v.r.f jammern. 

Attarantato, agg. ton ber Ta⸗ 
rantel geſtochen. 

F Attardare, b. n. \frat werden; 

FAttardarsi, v. r.f ſich aufbal⸗ 
ten, verweilen. 

Attare, v. n. anpaſſen, anfunen, 
einrichten; rsi, v. r. ſich ſchicken, 
ſich fügen, ih bequemen; Fallen. 

Attastare, v. a. betaſten, befüh⸗ 
len. 

F Attato, m. Vefublung, / 

Atte echimento, m. Wadttbum, 
Fortkommen, Runebmen, n. 

Attecchire, v. a. wachſen, forte 
kommen; fig. non —, kein Glück bar 
ben. 

Attediare, b. sm. verdrieß lich ria: 
chen: lange Weile machen; -rsi. v. 
r. lange Weile haben, überdru'ſig 
werden. 

„ überdrüſſig, fatt. 

Atteggevole, agg. ber zictlicke 
Geberden macht. 

Atteggiamento,?n.. Gebetdung, 
Geſtikulatien, /. (rend. 

Atteggiante, part viel geitifulie 

Attexgiare, b. u. Ausdruck ges 
ben (einer Statue ꝛc.) =, v. n. fb 
gebe: den, geſtikuliren; -rsi, b. r. TO 
wenden, ſich tegen, ih bewegen. 

Atteggiatamente, «vr. mit 
Geberden. [den mackt. 

Atteggiatore, mn. der viel Geper⸗ 

Attegnenz a. f. Berwandticherft, f. 

F Attelare, v. a. in Schlachterd⸗ 
nung ſtellen; (cacc.) ein wildes 
Schwein einſchliesen. 

Attempare, v. u. \ alt werden. 

Attemparsi, v. r.f teraten. 

Attempatetto, age. ati: bee 
jabrt. 

Attempato, gg. alt, betast. 


Att 


Att 


Attempatotto, agg. ziemlich be, Atterrare, v. a. zu Boden mere 


jahct, alt sa ruftig. 
Attemperamento, m. Maj 
lindernd. 


fen, umreißen; — un albero, einen 
Baum fällen; — una casa, ein Hank 
niedert eis en; - gli occhi, die Augen 


uf. 
Attemperante, part.mäßigerd;! niederſchlagen; -rsi, b. r. ſich nic: 


Attemperare, v. a. mäßigen, 
labern; berbabten,befolgen; — Fira, 


den Sets mäßigen; -rsi, v. r. ſich 
1 

ttemperato, part. gemäßigt. 
f 2 È ; 
ker gelte, / Lagern, n. 


Atten dare, v. a. bas Pager auf- 


Attendars i, v. r. f ſchlagen; Ad 
riet etlaſſen. 

Attendato, part. gelagert. 
Attendente, part. wartend, ere 
wartend; betreibend; —, m. Aufſe⸗ 
ber, n. 

Attendere, v. u. warten, erwar⸗ 
den; auf rtmad warten; Ad befleitzi⸗ 


amento, m. Aufſchlagung 


derwerfen; ſich erniedrigen, demütbigen. 
Atterrato, part. zu Boden gewer⸗ 
fen. nichter, „. 


Atterratore, m. Rerftorer, Vers 


Atterrazione, f. v. Atterra- 
mento. (Vefturzung, /. 
Atterrimento,m. Schrecken, in. 
Atterrire, A . erſchrecken, einen 
Schreck einjagen; -, v. n. etſchrecken, 


‚ furdtfam werden; in Peturgung ge 
i ratben. 


Atterrito, part. erſchrecken. 

A ttesa, v. Attenzione. 

Attesamente, „vv. v. Attenta- 
mente. 

Atteso, paure. rorſichtig, bebutſam; 


geo, ebliegen; aufmerken, Achtung ſchlau; in Mudfibt, in Sinfiht; in 


beben; - a fare, fottfabten etwas zu 
; - ad aleuno, mit einem ein» 
terfanten ſein; — le sne promesse, 
Bert halten; -rsi, v. r. ſtill Reben, 
anhalten. [zione. 
Attendimento, m. v. Atten- 
Attenditore, m. der aufmertfam 
HW; Franendiener, füße Herr, m. 
Attenebrare, v. a. derfinitern. 
Attenente, part. angebotig, ju: 
geborig; —, m. Angebotige, Vers 
Bantte, in. wandtſchaft, /. 

Attenenza,f. Zugeber, n.; Vers 
Attenere, b. a. halten; - la sua 
parola, fein Wort halten; Tai, b. r. 
fé an etwas halten, ſich anhalten; 
% enthalten; nahe fein, anſchließ en; 
io m’atterro alla vostra decisio- 
ne, ich werde mich an eure Eutſchei⸗ 
kung balten; , v. n. verwandt fein, 
gage beren. 

Attentamente, avv. 
fam, fleißig. 

ttentare, ©. a. wagen; verſu⸗ 
ben; — alla vita di alcuno, einen 
Unfblag auf eines Reben machen; 
-rsi, v. r. ſich wagen, ſich erkühnen; 
fé getrauen. 

Attentato, m. Ciugrif, Auſchlag 
auf das Leben eines Andern, ın. At⸗ 
temat; Berdtechen, n. 

Attentatorio, agg. widertecht⸗ 
lich vergreifend. 

Attentivo, agg. aufmertfam, 

Attento, achtſam, ſorgfaͤltig; 
essere —, stare —, Achtung geben, 
anfmerken; F-, m. Abſlcht, . 

Attenuante, part. vetdünnenb. 

Attenuare, v. /. verdünnen, vets 
mindern, aus mergeln. 

Attenuato, part. vertünnt; ab: 
gefehrt, mager. 

Attenuazione, f. Berdünnung, 
Berminderang; Auszebrung, / 

fAttenuire, v. Attenuare. 

Attenuto, part. v. Attenere. 

Attenzione, / Aufmerkſamkeit, 
Letſamkeit, Sergfalt, /.; , int. 
(mil.) Achtung! 

Ättergare, v. a. hinterwärts fel 
len, jatuckſt ellen. [Rertorung, /. 
Atterramento, m. Kiederteißung, 


aufmerk⸗ 


Betracht, in Anſebung; - che, da, in 
Betreff deſſen, daß, angeichen. 

Attesoche, v. Atteso. 

Attestare, v. 4. bezeugen, atteſti⸗ 
ren; mit dem Köpfen zuſammenſtr⸗ 
ßen; -rsi, v. r. ſich verſammeln; ſich 
vereinen; ins Handgemenge kommen. 

Attestato, m. Atteſtat, Zeugniß, n. 

Attestatore, zn. Zeuge, m. 

Attestatrice, / Reugiu, /. 

Attestazione, i. v. Attestato. 

Atte vole, Agg. geſchickt. 

Attezza, /. Gewandtheit, Ge 
ſchicktheit, / 

Atti, n. pl. Akten, Gerichtzakten; 
Verhandlungen; Geberden, /. pl.; 
Streiche, m. pi. 

Atticamente, avv. nach attiſcher 
Art; ſehr zierlich, geſchmack voll. 

Atticciato, agg. ſtark an Glie 
dern; dick und fett. 

Atticismo, m. ttigkeit, Feinbeit 
des Geschmack, / [camente. 

Atticissimamente, v. Atti- 

Attico, agg. attiſch; fein, artig. 

Attignere, v. a. (Waſſer) ſche⸗ 
pfen; mutbmafen, aus forſchen; at- 
tinsi il sun concetto, ich babe ihn 
recht gut verftanden; -— danari, Geld 
heben, Geld beziehen; - vino, Wein 
beben, Wein abzieben. 

Attignimento, m. Edirin; 
Bekommen, Erreichen, u. 

Attignitojo, m. Schöpfgefäß, u. 
Scho pfgelte, /.; Heber, m. 

Attiguo, agg. anliegend, anſte end, 
angrenzend. 

Attillatamente, «avv. niedlib, 
nett, geputzt. [den, putzen. 

Attillarsi, b. r. ſich niedlich klei⸗ 

Attillato, pers. nett gekleidet. 

fAttillatezza,\/. nette Anzug, 

Attillatura, / ausgeſuchte 
Putz, m. 

Attillatuzzo, m. Etuper, % 

A'ttimo, n. Augenblick, m.; in un 
-, in einem Augenblicke. 

Attinente, v. Attenente. 

Attinenza, v. Attenenza. 

Attingere,v. Attignere. 
Attingitore m. der 
ſche pft. 


Waſſer 
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Attingitrice, /. die Waſſer 
ſchopft. 

Attinto, part. b. Attignere. 


Attiraglio, m. Reiſegerätb, Kriegs⸗ 
geratb, n. Train, m. Gefolge, n. 

Attirare, v. a. anzieben, zuzieben; 
-rsi. b. r. ſich zuzieben, ſich verur⸗ 
ſachen. 

Attissimamente, vwvv. {ch 
paffend, ſehr angemeſſen, ſehr ge 
ſchickt. 

Attitare, v. n. einen Nechtäbandel 
betreiben, prozeſſiren. 

Attitazione, /. Betreibung der 
Rechts händel, /. Prozeſſiren, 1. 

Attitudine, y. Geſchicklichkeit, Für 
bigkeit, Anlage; (pin.) Attitude, /. 

Attivamente, dub. tbatig, flei⸗ 
fia, wirkſam. 

Attività, J. Tbätigkeit, That 

Attivitade | kraft; Arbeitſamkeit. 

Attivitate, ) Emfigfeit, /. 

Attivo, gg. tbätin, wirkend; fig. 
lebbaft, gewandt; geſchäftig; com- 
mercio -, Aktivbandel, m.; debito 
—, Aktivſchuld, /.; verbo -, tbatige 
Zeitwert, n. 

Attizzamento, m. Anſchüten, 
Anfachen, n.; fig. Anreizung, /. 

4K4ttizz are, v. a. das Feuer ſchü⸗ 
ten; fig. anteiſen. 

Attizzatojo, m. Schüreiſen, 
F enerbaken, m. 

Attizzatore, m. Aufbetzer, in. 

Atto, m. Handlung, That, /.; Akt, 
Aufzug, un.; Geberde; Gewohnbeit, 7; 
in —, im Begriffe, Willens; — da 
briceone, Schurkenſtreich, m.; — di 
contrizione, Zerknirſchung, f; — di 
carita, Werk der Barmherzigkeit, 1. 
— pubblico, autbentiſche Schrift. 
J.; mettere in -, ins Werk richten; 
dewerkſtelligen; atti, pl. Akten, //. 
- d'un processo, Prezeßakten, .; 
mettere, registrare negli —, in 
die Akten eintragen; —, vg. taug⸗ 
lich, fabig, geſchickt; mal —, unge 
ſchickt, unfäbig. 

F Attocecare, v. 
geben berüubren. 

+Attogliare, v. Concedere. 

fAttollere, v. Inalzare. 

Attonato, ogg. ganz qu etwas ge 
eignet, ganz dazu geſchaffen. , 

Attondare, b. a. abtundeh. 

Attonitaggione,\ /. Dumm- 

fAttonitazione, beit, /. 

Attônito, agg. erſt aunt, entfett. 

Attopato, agg. (im Scherze) vole 
ler Maufe. fl echten. 

Attorcere, v. a. dreben, winden; 

Attorcirliare, v. a. umwinden, 
umſchlingen. 

Attoreixliato, 
den, umſchlungen. 

Attorcimento, m. Umwinden, 
Umſchlingen, m. 

Attore, m. Hankelnde, Wirkende, 
m.; Schauſrieltt:; Kläger, Sachwal⸗ 


n. 


a. im Vorbeis 


Dart. umtun 


tet, m. [fubrung, A 
Atoria, f. Verwaltung, Geſchäftk⸗ 
+Attornare, v. Attornia- 


i re. 
Attorneggiato, agg, umgeben. 
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Attorniamento, 
sung, Einfaſſung, . 

Attorniare, b. d. umgeben, ume 
zingeln, umſchließen; einfaſſen; bin⸗ 
tergeben, betrugen; - alcuno di he- 
nelizi, einen mit Weblthaten uber 
häufen. 

Attorno, avo. herum, rings ber: 
um, umber; attorno attorno, um 
und um, ringsum, auf allen Sciten. 

Attortigliare, o. Attorci- 
gliare. 

Attorto, part. gedrebt. umwun⸗ 
den; fig. verwickelt, verwerten, ſchwie⸗ 
rig. 

Attos care, v. vr. vergiften; fig. 
verbittern; - d'odore, ſehr ſtark rie 


chen, ſtinken. 
Attos o, gg. kindiſch, lä ppiſch. 


mi. 


Attossicagione, v. Attossi- 
cazione. [tung, .. 
Attossicamento, m. Vergif⸗ 


Attossicare, v. Attoscare. 
Attossicatore, . Giftmiſcher, 
in. [camento. 
Attossicazione, / v. Attossi- 
Attraente, part. anziebend; an⸗ 
leckend; —, zu. Pumpenſtock, Stem⸗ 
pel, Ambulus, m. 
Atträere, v. Altrarre. 
Attraimento, m. 
AUnledung. /. 
Attrappare, v. a. bintergehen, 
betrügen; lähmen. 
Attrappato, part. hintergangen; 
gelibmt, ſteif. ter, m. 
Attrappe,/ pl. (mar.) Kienib- 
Attrapperia, / Betrügerei; Glie 
derläbmung, f. 
Attrarre, v. a. anzieben, an ſich 
jieben ; fig. locken, anlocken, reizen. 


Unziebung, 


tAttrattabile, gg. dehnbar, 
tAttrattevole,Sf geſchmeidig; 
fig. verträglich, nachgiebig. 
Attrattiva,f. Anlockung, /.; 


Attrattivo, n. Jach, in.; Anzie⸗ 
bungskraft, / 
Attrattivo, agg. anziebend; ng. 
aulockend, teizend. (lähmt. 
Attratto, part. angezogen; ge 
Attrattrice,f. Unloderin; Vers 
führerin, /. 
Attraversamento, m. Durch⸗ 
kreuzen, n.; fig. Quetſttich, vn. 
Attraversare, v. a. quetüber 
legen; durchkreuzen; quer durchgeben, 
quer durchfahren; den Weg verſper⸗ 
ten; ein Hinderniß in den Weg legen, 
bintertreiben, vereiteln; - il discor- 
so, in die Rede fallen; -rsi, v. r. 
ſich durchkreuzen. 
Attraversato, 
kreuzt; verſpertt. 
Attraversatore, I. det in cet 
was binderlich If, Widerſacher, . 
Attraverso, avv. e prp. quer: 
über, querdurch, durch und durch. 
Attrazione, f. Unziebung, / Un: 
ziehen, n.; Anziehungskraft; uttrak⸗ 
tien, /. 
Attrazzare, v. a. (mur.) ein 
Schiff aus rüſten, takeln. 
Attrazzatore, m. (mar.) Takel. 
meister, Rbeder, m. 


part. dutch⸗ 


Aud 


Umſchlir⸗[ T Attrazzo, v. Attrezzo. 


Attrecciare, b. Intrecciare. 
Atrrezzo,m. Werkzeug, n.; at- 
trezzi, pi. Küchengerätbe, 71. mi- 
litari, Kriegsgerärbſchaften, / 27. 
Attrezzidagiaurdino,2. Gars 
tengerätbe, 1. pl. 
Attribuimento, mn. Beimeſſung, 
Zurechnung, /. 
Attribuire, v. a. beimeſſen, zu⸗ 
ſchteiben, zurechnen; gerichtlich zuer⸗ 
fernen; -rsi, v. 1. fib beimeſſen, ſich 
anmafien, ſich zuſchreiben. 
Attribuito,\ part. beigemeſſen, 
Attribut 0, f yunevianet. 
Attributivo, gg. beimeſſend. 
Attributo, za. Cigenſchaft, /; uns 
terſcheidende Merkmal; Prädikat, u. 
Attrice, . Schauſpielerin, f. 
Attristamento, zu. Bettübnitz, 
Traurigkeit, /. 
Attristante, agg. betrübend. 
Attristare, v. 4. betruben, fran 
ken; ri, v. r. ſich betruten; dos⸗ 
baft werden. [tig. 
Attristato, part. betrübt; trau⸗ 
#Attristazione,, . v. Attrista- 
mento. 
Attristire, v. g. betrüben; böſe 
machen, besbaft machen. 
Attritamento, n. 
Zerauetſchen, u. 
Attritare, v. «a. zetteiben, zermal⸗ 
men; in Stücke zerhauen. 
Attrito, agg. zertieben; fig. aus- 
gemergelt. [bung, /. 
Attrizione, /. Reibung, Lerrei⸗ 
Attrupparsi, v. r. fib in Haus 
fen verſammeln, ſich zufammenretten. 
Attual egg. wirklich; gegenwärtig. 


Attualità, 
| J. Wirklichkeit, / 


Rertciben, 


Attnalitade 
Attualitate, 
Attualmente, avre. wirklich; ge 
genwärtig, in dieſem Augenblicke. 
Attuare, v. a. verwirklichen; -rsi, 
v. r. mit Eifer betreiben. 
Attuariato, m. 
richtsſchreibers, 72. 
Attuario, u. Gerichtsſchreiber, 
Aktuar, m. [gebracht. 
Attuato, part. zut Wirklichkeit 
Attuccio,m. Kinderei, /. 
Attuffamento „ m. Untertau⸗ 
chen, n 
Attuffare, v. a. eintauchen, uns 
tertauchen; -rsi nel vino, übermäßig 
Wein trinken. 
FAttuffatnra, V/. v. Attuffa- 
tAttuffazione,fmento. 
fAttujare, v. Ofluscare. 
Attuos o, agg. geſchäftig, arbeitfam. 
Atturare, v. . zuſtopfen. 
Atturso, m. Tamatindenbaum, m. 
Attutare,\v. 4. mäßigen, mile 
Attutire, dern; , v. n. ſich mar 
ßigen, ſich beruhigen. 
#Auciello, v. Angello. 
Audace,agg.xteift, verwegen, frech. 
Au dacemente. avv. auf eint 
kubne det. 
Audacetto, gg. etwas fübn. 
Audacia,f. Kübnbeit, Berwegen⸗ 
beit, Keckbeit, /. 


Amt einen Ges 


Aur 


Audibile, gg. berbar. 
Audienza, . (v. Udienza), 
Audienzia,f Geber, u. 

F Audire, v. Udire. 

f Audito, v. Udito. 

Auditore, . Zuberer: Auditer, n 
Auditorio, . Vetſaal, u.; Au ⸗ 
dienzzimmer, .; Zuberer, m. Pl.; —, 
age“ zum Gebore dienend. . 
Auto, avv. umfcvi, unentgeltlich, 
gratis. 

Auge, J. bechſte Gipfel, m.; esser 
in —, im Schwunge fein, im Glucke 
ſein. 

fAugellatore, v. Uccellatore. 
Augelletto, \ on. Vogelchen 
Augellino, f n. 
FAugello, m. Vogel, am. 

Augviare.v.a. beſchatten. 

Augnare, p. 4. ſchriäg durch⸗ 
ſcbneiden. 

f$fAuxrumentare, v. Aumentare. 


tAugumentativo, b. Aumen- 
tativo. [prepbezeiend. 
Kugurante, 83. wahtſäagend. 


Augurare, v. a. aut dem Vogel⸗ 
fluge weiſſagen; prof bezeihen: an: 
wünſchen; - un buon capo d'anno, 
ein glückliches neues Jahr wünſchen. 

Aururatore, m. Glückwünſcher; 
Angut, an. 

A'ugure, zn. Wahrfager aus dem 
Fluge ter Vogel, Augur, m 

bi Auguriare, v. Augurare. 

Augurio, nm. Vorbeteutung, / An⸗ 
zeichen, n. Glückwunsch, m. 
Augurioso, b. Auguroso. 
Auguro, v. Augure. 

Auguroso, egg. abetrgläubiſch; 
bene -, von guter Vetbedeutung. 

F Augustare, v. «. beglück en. 

Autzustissimo, ugs. bochſt ebr · 
würdig. [bebr. 

Augusto, 48g. ebtwürdig, erhaben, 

Aula, königliche Palaſt, n. 

+Auléo, n. Vetrhang (im Thea: 

ter), n. 

A'ulico, «gg. vom Hofe, Hof. 

Aumentamento, mn. Vermeb· 
tung, J. Zunehmen, n 

Aumentare, v. a. terniebren, vers 
großern; =rsi, v. r. ſich vetmebren, 
zunebmen. 

Aumentativo, agg. termebrend, 
rergrofiernd. Vergroferer, m. 

Aumentatore, zu. Vermehrer, 

Anmentatrice, /. Vermebre⸗ 
rin, f. 

Aumentazione, /. 

Aumento, m. rung, Ber» 
gréfierung, Zunahme, f. Zuwachs, in 

tAumettare, v. Umettare. 

tAnmiliare, v. Umiliare. 

Auna, elle, 7 

Aunanz a, J. Verſammlung, 

F Aunare, v. a. fammeln. 

Auncicare, v. g. anbafeln; weg ⸗ 
raffen; rei, v. r. krumm werden. 
Aunghiare, v. a. ſchräg durch⸗ 
ſchneiden. [üdrekat, m. 

Aura, Y ſaufte Lüftchen, u.; Gunſt, /. 

+Aurare, b. Indorare. 

Aurato, agg. vergeldet. 
Aurélia,/ puppe (einer Raupe), /. 


Bermeh ; 


Aut. 


Ava 
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A'ores. 138. gelten, von Gelt; re- |A utoritativamente, avv. gejAvanzatile, agg. was gunebuien 


gola anrea, Regel Petri, / [bus, i. 
Auréola, / Heiligenſchein, Nim⸗ 
Anretta, küftchen, n. [mer, /. 
Auricola, /. (anat.) Hetzkam⸗ 
Auricolare, „gg. zum Obre ge⸗ 
betig; dito -, Cbtfinger. .; con- 
fessione -, Obrenbeichte, / 
Auricula, vo. Auricola. 

Auriculare, v. Anricolare. 
Aurifero, agg. gelthaltis. 
*Auriga, m. Kntſcher, m. 
Aurino, agg. gelten, geltähnlid. 
Auruspicio, m. Wahrſagetei aus 
den Cingemciden det Thiere, / 
Auriziare, v. a. aufmerkſam 
herben; -, v. n. ſich in Geld vero 
Auro, m. Geld, u. wandeln. 
Aurorz, / Morgenrötbe, f. 
fAusare, v. a. gewöhnen, ange 
bien; -, v. n. getecbnt ſein. 
Assiliare, agg. belfend; verbo 
77 bälftzeitwert, n. 
usiliario, @agg. truppe ausi- 
liarie, Gulfétruggen, u. pi. 
Ausiliatore, m. Helfer, ın. 
fAusilio, m. Hülfe, / 
fAuso,agg. drei, unternehmend. 
A'uspice, m. Re'Guber, Patron, zn. 


Auspicio, mn. Anzeichen, n.; 
Auspizio,f glückliche Verbeden⸗ 
kung; Gunſt, Begunſtigung, / Schutz; 
Burid, ın. [ſtrenge Art. 


Ansteramente, avv. auf eine 
Austerita,f. Schärfe, /. ſcharfe 
Geschmack, m.; fig. Strenge, Raub 
beit. /. 

Austero, 4g. ftreng, ſchatf; viso 
-, finftere Nine, /. faure Geſicht, n. 
Australe, \ «8g. mittägig, füb 
Austrino,f lich. [m: 
Austro. n. Rittagtwint, Südwind, 
Autentica, /. Bewähttheit, Glaub⸗ 
murtigleit; ezlaubigung, Gültig 

keit, /. 

Autenticamente, abb. techtsgil⸗ 
ng, deglaub igt, glaubhaft, authentiſch. 

Autenticare, o. a. dutch Urkun⸗ 
ken bewähren, glaubwürdig machen, 
betätigen, bekräftigen. 

Autenticazione, / Bewährung, 

Atslanbigung, Bekräftigung, /. 
Antentichissimo, Sg. sup. 

febr bewährt, bochſt glaubwürdig. 
Astenticita, / Bewähttheit, 

Clantwärdigkeit, Aechtbeit, /. 
Autentico, «gg. bewäbet, beglau⸗ 

digt, act. anthentiſch. 

Autezza, b. Altezza. 
Autografo. agg. utſchriftlich. 
Automat, Nu. uatemat, m. 
fAntonno, v. Antunno. 
Autopsia, / Beſichtigung mit ſei⸗ 

nen eigenen Augen, Autorſie, /. 

utore, m. Utrbeber; Verfaſſer, 

Eeriftteler: Unleiter, u. 
Autorerale, cus. tetribit, be⸗ 

giaubigt; anfebulib, wichtig. 

Antorevolmente,ace zebiete 
TA; nit Anſeben. 
storita. . Anichen, re. Gewalt, 


bieteriſch, mit gebieteriſcher Nacht. 

Autoritativo, o. Autorevole. 

Autorizzare, v. . berechtigen, 
bevollmächtigen, auterifiten; —, b. n. 
Autor ſein wollen. 

Autorizzato, pert. 
bevollmächtigt, autetiſirt. 

Autrice, f. Utbeberin, Anſtifterin; 

f Aut ro, v. Altro. [ Verfaſſerin, /. 

fAntrui, v. Altrui. 

Autunnale, agg. berbſtlich; tem- 
po , Herbſtzeit, /. Herbſtwetter, u. 

Autun no, m. Herbſt, u. 

f Auzzamento, bv. Aguzzamento. 

f Auzzare, v. Aguzzare. 

fAuzzino, b. 48 uzzino. 

Ava, J Großmutter, f. fältig, fleißig. 

F Axvaceevole, „gg. buttig; ferg: 

FAVvaccezza, /. \ Yefdh!cu: 

tAvacciamento,m.f nigung, 
Geſchtoindigkeit, Eile, /. 

+Avaccianza, v. Avaccezza. 

Avaceiare, v. . beſchleunigen. 

f Avaceiatamente, agg ſchleu⸗ 
nig, eilfertig. 

#Avaccio, agg. in Eile, eilfertig; 
o tardi, o -, über lang oder kurz; 
, m. v. Avacciamento. 

tAvale, avv. den Augenblick, fo 
eben, jetzt gleich. 

Avalle, avo. abwärts, hinauf. 

Avanzuärdia, v. Vanguardia. 

Avania, /. Erpreßung, Placketei, 
Bedrückung, /. [fältige Meuſch, m. 

Avannotto, m. unetfahrne, cine 

Avante, v. Avanti. 

Avanti, prp. e «vv. vet, vorhet, 
uter, voran; eber, bevor, früher; 
il giorno -, den Tag vorher; alcuni 
mesi -, einige Menate zuvor; più -, 
weiter; non più -, nicht weitet, nichts 
weiter; — ogni cosa, dor allen Din⸗ 
gen; la cosa è molto -, die Sache 
iſt weit vergeſchritten; andare -, 
vorangehen; farsi —, vortreten; ſich 
feben laſſen; sentire molto -, tief 
eingedrungen fan, tornare —, int 
Gedächtniß kommen, einfallen. 

Avauticame ra, f. Vetzimmer, u. 

Avanticheé, con. beror, eber als. 

Avantiguardia, v. Avanzuar- 
dia. 

Avantrena. J Pretzwagen, an. 

Avanzamento, . Veferderung, 
Fortgang, Fortſchritt, u. 

Avanzare, v. . berrorſtrecken, 
berrorthun; verwärts bringen, bes 
ſchleunigen; vergrößern; jutertbun; 
übertreffen; überlegen fein; erſraren, 
zurücklegen; non potere — niente, 
es nicht vorwärts bringen, auf keinen 
grünen Zweig kemmen kennen; — da- 
nari, einen Verſchuß geben, vorſtre⸗ 
cken; Geld zurücklegen; - una cosa, 
ctwas für gewif ausgeben; - il pa- 
gamenta, reraußbezablen; - tempo, 
Reit gewinnen; —, /. u. berterragen, 
herrerſſeben; feortſchreiten, rerwärte 
kemmen: -rsi, v. 7. ſich fertbelfen, 
ſich durchbelfen; ſich ein Hertz faſſen; 


- in, o di età, àltet werden. 


berechtigt, 


Nemec t. /; Nachdtue, m.; Muto] Avanzaticcio, . Uererbleibiel, 


* 


tu ct. . 


O .; -. gg. briga ubris sehuichen, 


kann; vermebrbar; über fluſſig. 
Avanzato, part. vergeruckt; er 
übrigt, gewonnen; übertroffen; - in 
eta, bejahrt; a notte ben avanza- 
ta, fehr ſpät in der Nacht. 
Avanzatore, m. Vergrößerer; 
der Voeribuf gibt, Darlcıber, ar. 
+Avanzevole,rgs. überflüſſig. 
Avanzo, m. Bertbeil,; Ueberreſt, 
Rückſtand; Gewinn, Ertrag, .; d'-, 
mehr als nethig, mebr als genug; 
- di cassa, Kaſſenbeſtand; Ueber 
ſchuf, M.; far -, Gewinn bringen, 
Nutzen ſchaffen; mettere tra gli 
avanzi, ins Gewinnkonto bringen. 
Ff Avanzuglio, o. Avanzaticcio 
Avarnccio, m. große Geizhals, m. 
Avaramente, «vv. geizig; begie⸗ 
Avaretto, agg. etwas geizig. (rig. 
r Avarezz a, b. Ävarizia. 
Avarıa,f. (ma.) Havatie, f. 
Avarizia,/. Geiz, m.; che crepi 
1˙—, wir wollen nicht fraren. 
Avarizzare,v. n. geizen, kargen. 
Avaro, agg. geizig, karg; begietig; 
dürftig. 
Avaronaccia, 
Avarone, 
Ave, avo. fei gegtuft. 
Avelenare,v.a. vergiften. [/. 
Aveli „ Iſchwarze Ente, Tauchereme. 
Avellana, f. Safelnuß, /. 
Avellano, m. Haſelſtrauch, n. 
fAvellere, v. 4. mit der Wurzel 
ausrtißen. [ſteinerne Sarg, m. 
Avello, zu. Tedtengtuft, /. Grab, u.; 
Avemaria, J Ure Matia, u. 
Avemmaria, fVetglode (bei Ta⸗ 
gesanbruch und des Abends), u. Ave- 
marie, /. pl. Paternoſt etperlen, / pl. 
Avena. / Haferrebr, n. Schalmcie 
J.; Hafer, in.; — pilata, Hafergrütze, / 
f Aventare, v. n. fertkommen 
Wurzel faſſen. 
Avente, part. babend, beſitzend. 
Aveèére, v. v. haben, beſitzen, erlone 
gen; bekommen; ſchätzen für..., bal⸗ 
ten für..., achten; da ſcin, vethan⸗ 
den fein, geben; ci ha, vi ha, vi han- 
no, es gibt; — da fare, zu thun bar 
ben; — da serivere, zu ſchreiben ba: 
ben; ſchreiben müſſen; - da avere, 
zu ferdern haben; — agio, Muße, 
Reit haben; - amore, gewogen fein; 
- animo, Willens fein; - appetito, 
bungerig fein; Luſt haben, - balia, 
Einfluß baben; — in balia, in feiner 
Macht haben; - boce, im Rufe ſte⸗ 
ben; - la ciera da’ briccone, wie 
ein Schurke ant ſeben; consulta. 
derathſchlagen; - la con uno, gegen 
einen aufgedracht fein; - cura, Ser⸗ 
getragen; Acht baben; — in cura, in 
der Verwahrung haben; - di certo, 
verſichert ſein; - fame, hungeris 
fein; - grado, Dank wißen: — in 
consuetudine. an det Gewobubeit 
baten, pfegen; — in grado, Webir 
gefallen baten, Gefallen Anden an. 
- meno, Mangel haben, entbebren, 
- u naja, übe: drüſſig ſein; — ohbli- 
co. verbunden ‘cin, ſchuldig fein; — 
pace, dd gerulten; — in petto, 1 


v. Avarac 


cio. 


Avv 
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Avv 


Gedanken haben; iich vorbebaiten, - 
in pronta, bei der Hand baben; - in 
pregio, wertb ſchätzen; — rizuardo. 
Rudiiht nehmen, betrachten; — a 
8 corno, verachten: -a schifo, ver: 
abſcheuen; — sembiante. das Anſe⸗ 
ben baden; - voce, im Rufe ii ben, 
Anſeben haben; Vollmacht baben; 
chi non ha, non da, prov. we nichts 
it, da hat der Kaiſer das Recht verlor 
ven; chi più ha, più brama di 
avere, prov. je mebr man bat, ie 
mehr man haben will; . m. Hab und 
Gut, n.; averi, pl. Babſeligkeiten, //. 
fAvergare, v. Albergare. 

Averno, m. Holle. / 

f Averzevile, o. Aıversevole. 

Aversione, f. Abneigung, /. Ab⸗ 
ſcheu, Widerwille, Ekel, u. 

4 verte re, b. a. abwenden, entfernen. 

Avidamente, «co. gierig, be 
gierig. 

tAvidezza. V. Begierde, Gierig⸗ 

„ keit, /. 

viditade, sa 

Aviditate 9 o. Avidità. 

A'vido, agg. benierig, heftig begeb⸗ 

i pad onore een 
Avilare, sie 

1 v. Axvilire. 

tAvironare, v. Circondare. 

*Avito, agg. angeerbt, eingepflanzt. 

tTAvocatore, sm. Kechtsanwalt, 
Adrekat, an. [blind machen. 

tAvocolare, v. . verblenden, 
tAvocolo, agg. blind. 

F Avogadare, v. «a. adbveciten. 

F Avogado, m. Advokat, ın. 

Avogarn, m. Syndikus, zu. 

A'vola, J. Großmutter, f. 

F AvGlio, v. Avorio. 

A'volo, m. Großvater, m.; avoli, 
pi. Ahnen, Vorfahren, n. pi. 

4 Avolterare, v. Adulterare. 

$Avolterato, v. Adulterato. 

#Avolteratore, v. Adultero. 

fAvolteria, v. Adulterio. 

14 N b. Adulterino. 

#Avolterio, . 

tAvoltero, } o. Adulterio. 

5 v. Adultero. 

Avoltojo 

Av 18 e) n. Geier, in. 

Avorio, m. Elfenbein, n. 

Avorniello,\ m. Bohnenkaum, 

Avornio, i m. {Lbein, m. 

Avunculo, m. Mutter Bruder, 

fAvuta,/. Empfangſchein, n. 

Avvallamentn, in. Hoblung, 
Ausboblung, /. 

Avvallare, v. a. niederlaſſen; bin- 
ablaſſen; — h. n. e -rsi, b. r. in die 
Tiefe binablaufen; berunter ſteigen; 
fallen, ſinken. 

Avvaloramento, 
nung, Ermutbigung, /. 

Avvalorare, bv. a. ſtärken, ere 
muntern, Mulb machen; —. v. n. ſlch 
etmannen, Mutb faſſen. 

Avvalorato, perl. ermannt. 

Avvampamento, au. ÜUnbren 
nung, Anzündung, /. Czundet. 

Avvampante. parl. brennend, ent: 

Avvampare, . n. in relle Glutd 


m. Erman⸗ 


ſetzen, eutzuuden; —. b. 1. ſic ent zun 
den, glühen; — di desio, ver Ye: 
gierde brennen. 
fAvvangare, v. n. glücklich von 
Statten geben, guten Erfolg baben. 
Avvantagygiamento, v. Av- 
vantaggio. 
Avvantaggiare,v.«. M Vor 
Avvantazgiarsi, b. r. f tbel 
baben, beſſet datan ſein. 
Avvantaggiato, peurt. der Ver 
tbeil bat; außerleien, dor züglich. 
Avvantaggio, u. Vottheil; Vor: 
zug, in. 
Avvantaggiosamente, ae». 
vertheilbaft. [baft. 
Avvantaggioso, 48g. vertbeil⸗ 
Avvantaggiuzzo, m. kleine 
Vortbeil, m. 
Ivvantarsi, v. Vantarsi. 
Avvedere, v. u. \ wabrnebmen; 
Avvedersi, v. r. einſeben. 
Avvedevole, gg. verfictig, klug. 
KIvvedimento, in. Wahrnehmung, 
Einſicht, Vorſicht, Bebutſamkeit, /. 
tAvvedimentoso, v. Avve- 
duto. (bedächtig. 
Kvvedutamente, uv. votſichtig, 
Avvedutezza, f. Klugbeit, Ber 
butſamkeit, Bedachtſamkeit, /. 
Avveduto, agg. verfibtig, klug; 
rendere -, warnen. ſchen. 
Avvegnachè, prp. obgleich, che 
Avvegnadinche, v. Avve- 
gnache. 
Avvegnente, v. Ävvenente. 


Avvelenamento, m. Bergif⸗ 
tung, / 
Avvelenare, v. «. vergiften; 


-rsi, v. r. fi vergiften. 
Avvelenato, part. vergiftet; fig. 
erbittett. [Giftmiſcher, n. 
Avvelenatore, in. Bergifter, 
Avvelenire, p. Avvelenare. 
Avvenenato, o. Avvelenato. 
Avvenente. «gg. angenehm, ans 
mutbig, gefällig, anſt ändig. 
Avvenentemente, avo. 
artig; ſckicklich, füglich. 
Avvenentez za, / Anmutb, in: 
Avvenenza, Strand, m. feine 
Penebmen, n. 
fAxvenevile, v. Avvenevole. 
Avvenevole, gg. anmutbig, ans 
ſtändig, fein; geziemend. 
Avvenevolezz a, „. Avvenenza. 


fein, 


Avvenevolmente, v. Avve- 
nentemente. 
Avvengachè, \v. Avvegna- 


Avvengadioche,fche. 
Avveniente, agg. zukünftig. 
Avvenimento, m. Begebenheit, 
Crcignif, n. Aufall; Ausgang; Aus 
fluß (des Waſſert), n.: - al trono, 
Gelangung zum Throne, /. 
Avvenire,v. or. ſich ereignen, fib 
zutragen, geſchehen, verfallen; qnfto» 
ſten; entiteben; gelingen; quindi 
avviene, daber kommt es; -rsi. v. 
7. gut ſtehen; wobl laſſen; fib ſchi 
cken, ſich geziemen; zukommen; — in 
uno, auf einen ſtoßen, einem be 
Avvenire, n. Zukunft, / [gegnen. 
Avveniticcio. gg. neu binzuge⸗ 


kommen; —, a. Unkommling, n. 
Avventamenton, n. Wurf, m. 
Schleudern, ..; plötzliche Anfall, . 
Avventare, v. . werfen, ſchleu⸗ 
dern; —, v. n. wurzeln, anwurzelu, 
fortkemmen; -rsi, v. r. ſich auf et⸗ 
was lesſtürzen; anfteden: — in sella, 
ſich in den Sattel ſchwingen. 
#Avventataugine, /. Unbeſon⸗ 
nenbeit, Uebereilung, /. 
Avventatamente, 
dachtſamer Weite. 
Avventatello, «gg. unbeſonnen, 
leichtünnig; —, mi. unbefonttene 
Menſch, ın. [taggine. 
fAvventatezza, v. Avventa- 
Avventato, part. geworfen, go 
ſchleudett; leichtſinnig, unbeſennen. 
Avventiccio,\ agg. zufällig bin- 
Avventizio, f zukommen. 
Avvento, m. Ankunft, /. Advent, 
m. mann, m. 
Avventore, m. Kunde, Kunde 
Avventura, /. Begebenbeit, /. 
Ereignis, Abenteuer; Glück, u.; Ge 
fabt, f. Rifito, n.; all' -, aufs Ge 
tatbewobl; per —, ven ungefabt. 
Avventurare, v. a. in Gefabt 
ſetzen; wagen; beglücken; tai v. 7 
ſich in Gefabr begeben. 


avv. uube⸗ 


Avventuratamente, abu 
glücklicher Weiſe. 
Avventurato, part. beglückt 


glücklich. [glücklicher Weiſe. 
tAvventnrevolmente, av». 
Avventuriere, in. Abenteuret, m. 
Avventurosamente, v. Av- 
venturatamente. 
Avventuroso,agg. aludlid. 
Avvenuto, part. geſcheben, vorge⸗ 
fallen. [Bekrariigung, /. 
Avveramento, in. Beſtatigung. 
Avverare,v. a. bewähren, beſfati⸗ 
gen: -rsi, v. r. ſich ber Wabrbeit 
verfibern; ſich überzeugen. [tigt. 
Avverato, part. bargeiban, beſtä ; 
Avveratore, M. dit die Wabrheit 
einer Sache dartbut, Beſtatiger, m. 
Avverbiale, «gg. abrerbialiid. 
Avverbialmente,avv. als Res 
benwort. IA 
Avverbio, m. Nebenwort, Atverb, 
Avverdire, o. a. grün machen, bes 
v. 


lauben. 
tAvverificare, 
tAvveritare, h re. 
Avversamente, avo. unzlückli⸗ 
cher Weite. 
Avversare,v.a. entgeger wirken, 
entgegenarbeiten; ſich widerſetzen. 
Avversaria, /. Witerſacherm, 
(Hegnetin, f. [Gegner, on. 
Avversario, in. Widerſacher, 
Avversario, 288. zuwider, entge- 
gen, widerſtrebend. 
Avversativo, agg. was entgegen 
iſt; einen Gegenſatz bildend; parti- 
cola avversativa, (Sem.) Rufag» 
wortcen, re. 
Avversatore,mn. Gegner, „. 
Avversatrice, v. ÀAvversaria. 
Avversazione, /. Entgegenſe. 
tung, /. Gegentbeil, 1. 
Avversevole,,agg. entgegenge⸗ 


Avvera- 


A vv 
ſeßt, vikerſyrechend. 


Avversione, /. 
La, m. 

Avrersissimo, agg. ganz ent 
gramaseteàt: völlig zawoider. 

Arversita,f. Wieterwärtigkeit, / 
Untali, m. 

Avverso, agg. wibrig, entgegenge⸗ 
etz; feindlich, unglücklich; aver la 
fortuna avversa, Ungläd baben. 

Avverso, prp. gegen, gegenüber, 
wibet. [butfam. 

Avvertente, «gg. vorſichtig, be: 

Avvertentemente, auv. vor 
tiger Melle, wohlbenädtig. 

Avvertenza, /. Behntſamkeit, 


Abneigung, /. 


Avvertinen to, an. Nachricht; 

Crimneraes, Barunng, /. 
Avvertire, v. a. benachrichtigen, 
etinern: warner; , v. n. Achtung 
gehen; gewahr werden, merken. 
Avvertitamente, avo. mit Be 
lech, ; 

Arrertito, part. v. Avvertire; 
stare -, ich in Acht nehmen. 

Avveszanento, m. Augewohn⸗ 
beit, Nugemohnung, /; Gebtanch, m. 
Avvezzare, v. a. angewöhnen. 
Avvezzatura, f v. Avvezza- 
mneato, 

Avvezzo, agg. gemobat; essere- 
aq- e, cu etwas gewöhnt fein; —, 
Gewohnheit, J. Gebranò, m. 

Avviamento, m. Beförderung, /. 
Nittel and Wege, pl. 

Avviare, b. a. anf den Weg bein 
zen, die Ribtung geben; anfangen, 
anternebmen; ui, v. r. Ad auf den 
Sassa. pira; im Begriſſe fein; 
- spodale, in Urmutd geratben. 

Avviato, part. in Gang gebracht; 
ha e (lung, /. 

Avvicendamento, m. Abwechs 

Avvicendare, v. a. einander ab; 
wech lein, einander ablöſen; -rsi, v. 


r. abwechſeln. (felnd. 
Avvieendevole, agg. abweb- 
Arricinamonto, m.\ Annähe⸗ 
Avvieinanza, f. tung, / 


Avrieinante, agg. annä bernd, 


angrenzend. 3 
Avvieinare, o. a. näbern; . 
n. nahe kemmen; rei, v. r. hinzu⸗ 
treten, näher kommen. 
Avvieinate, part. genähert. 
Arvieinazione, /. v. Avvici- 
namento. [bepfianzen. 
Avvignare, v. a. mit Beinftoden 
tAvvilare, o. Avvilire. 
Avvilimento, m. Matblefigleit, 
LKleimmatbigleit; Eruledrigung, /. 
Avvilire, vu. a. geringi@dgen, ere 
riehrigen; muthlod machen; — il 
prezzo, den Preis berabfeten; —rai, 
v. r. ten Muth verlieren, verzagen. 
Avvilitivo, 488. erniedtigend, 
enwürdigend; gering ſchätzig · 
Avvilito, part. verächtich ge 
meét; verzagt; berabtzeſetzt. 
vriluppamento, m. Berwide 


Avv 
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Alles in Unertnung bringen; rsi,vu.|Avvivatojo, %. (en.) Vergold⸗ 


r. ſich verwickeln; kenfus werden. 
Avviluppatamente, «uv. auf 
eine verwirrte Art. 
Avviluppato, part. verwirrt. 
Avviluppatore, m. Xemitter; 
Aufbetzer; Betrüger, . 
Avvinacciato, 468g. tem Weine 
berauſcht. (vermiſchen. 
Avvinare, v. g. mit etwas Wein 
Avvinato, purt. mit etwas Wein 
vermiſcht; berauſcht. 
Avvinazzarsi, v. r. ſich“ ber au⸗ 
(dem. [rauſcht, betrunken. 
Avvinazzato, part. etwas be 


Avvincere, v. a. umwinden, 
1 umſchlingen; ber⸗ 
umbinden; -rsi, v. r. ſich berum⸗ 
f@lingen. [umfdlungen. 


Avvinchiato, part. umwickelt, 

Avvincigliare,v. a. (mit Wei 
den) umflechten. 

Avvinghiare, v. Avvinchiare. 

Avvinto, part. umflechten, ums 
wunden. 

tAvviottolare, o. Avviare. 

tAvvisaglia, f. Treffen, Gefecht, u. 

Avvisamento, m. Bericht, n. 
Nachricht; Meinung; die Vebutfam: 
keit, Klugbeit, / 

Avvisante, nm. 
Berichterſt atter, n. 

Avvisare, v. a. benachrichtigen, 
melden, genau unterſachen, befeben; 
zielen; erinnern, warnen; —, v. 1. 
dafür halten meinen; -rsi, v. r. ſich 
einbilden, denken, meinen; ſich feind⸗ 
lich angreifen. 

Avvisatamente, avo. vorſichtig; 
vorſã tzlich. 

Avvisato, part. vorſichtig, bebut⸗ 
fam, bereit; fare —, benachrichtigen. 
Avvisatore, un. Benachrichtiger, u. 
Avvisatrice, /. Berichterſtatte⸗ 

sin, /. 
fAvvisatura, . Anblick. n. 
Avviso, m. Meinung, /. Gutachten. 
u.; Rachticht, Botſchaft, /. Bericht, 
m. Marnnng, /.; Plan, n. Abſicht, 
J.; lettera d' -, Avisbrief, .; mi 
è , es ſcheint mit; al mio -, per 
mio -, nach meinem Dafürhalten; 
essere d' -, der Meinung fein; seri- 
vere d' „zur Nachricht dienen; star 
zull' , auf feiner Hat fein. 
Avvistare, v. 4. genau beſehen, 
ins Auge faſſen. 
Avvisto, 488. vorſichtig, ſchlan. 
Avviticchiamento, . Umtne 
dung, Umſchlingung, /. 
Avviticchiare, v. a. umwinden, 
umſchlingen; -rsi, v. r. ld umivin: 
den. (gen. 
Avviticchiato, part. umſchlun⸗ 
Avvitire, v. n. Welureben pflan⸗ 
zen. leben. 
Avvitolato, agg. bockerig, un 
Avvivamento, m. Belebung, Auf⸗ 
munterung, /. 
Avvivare, o. a. beleben, ermun- 
tern; -rsi, v. r. wieder aufleben, 
neuen Mutb bekommen, fh erman⸗ 


Benachrichtiger, 


Avei Uppare, v. a. verwirren,] nen; im Feuer vergolden. 


wil eln; einwickeln; - la Spagna, 


Avvivato, part. belebt. 


meter, n. [fost, Ermutbiger, m. 
Avvivatore, zn. der Much ein 
Avvizzare, uv. n. welken, verwel⸗ 

fen. 

Avvizzato, part. verwelkt, welk. 

Avvizzire, v. Avvizzare. 

fAvvocado, v. Avvocato. 

Avvocare,v.n. den Nechtsauwalt 
machen, ad vociren. 

#Avvocaria, v. À\vocheria 

Avvocata, J. Furipreherin, / 

Avvocato, m. Udvofat; Be 

no fbuger, n. 

3 v. Avvocata. 

Avvocatura, : 

Avvocazione, 2 7 5 eines Ad 

f Avvocheria, eee 

5 v. a. verbienten. 

vvogado, en 
re gest, 
fAvvolare, v. Awwolgere. 

Avvolgente, part. diebend, mire 
belnd. 

Avvolgere. v. a. umwickeln, um» 
winden, fraufeln; herumdteben; bin⸗ 
tergeben; zi, v. r. ſich herumdte⸗ 
ben, umherſchweifen; ſich herumwäl⸗ 
zen; berumlaufen; ſich verwirten, ſich 
verwickeln. 

Avvolgimento, u. Umwickeln; 
Umwinden; Pins und Herlaufen, u.; 
Uederliſtung, Hintergebung, /. Be 
trug, . (fig. Betrüger, in. 

Avvolgitore, m. der umwickelt; 

V 
Belieben. begierig. 

F Avvolontato, agg. cigenfinnig; 

#Avvolpacchiare, v. Avvi- 
luppare. [bintergeben. 

Avvolpinare, v. d. betrügen, 

Avvoltaechiare, v. n. \berum« 

Avvoltacehiarsi, v. r. / ſchwei⸗ 
fen. 

Avvoltare, v. Avvolgere. [den. 

Avvolticchiare, v. a. umwin- 

Avvolto, part. umwunden, umwi⸗ 
ckelt; verſchlungen, verwirrt. 

Avvoltolatamente, «vr. auf 
cine verworrene Weiſe; über Hals und 
Kopf. 

Avvoltura, f. Umividelang; Ben 
widelung, Verwirrung, /. 

Azienda, f. Verwaltung bäuslicher 
Angelegenheiten; Haus wirtbſchaft, /. 

Azionario, m. (merc) Aktien⸗ 
nat, t. 

Azione, /. Handlung, Wirkung, 
Thätigkeit; Aktie, /:; korpetliche Aud 
druck beim Sprechen, n. Uftion, /.: 
Anſt and, .: avere — su q. c., Au- 
ſrruch auf etwas baben. 

Azoto, } m. Stickſteff, m. Azot 

Azotto,f n. 

Arza,f. Etreitatt, / 

Azzale, m. Stabl, Feueritabi, m. 

Azzampato, agg. mit Klauen 
verſeben. 

Azzannare, b. qa. mit den Hau- 
zabnen faſſen, einbeißen. 

Azzar dare, v. 4. in Gefabt feren; 
-rsi, v. r. ih wagen. Ih getrauen, 
ris kiten. .: Glud tall, ne. 

Azzardo... Magen. /.; Befabt, 


48 Bac 


Azzardoso,ugg. kubn, verwegen; Baccala, 


gewagt. 

+Azzeccare, v. a. treffen. 

Azzeruola, /. Weinayfel, m. 
Azerole, /. 

Azzeruolo, nm. Azerelenbaum, ın. 

f Azzicare, v. a. tegen, bewegen; 
-rsi, v. r. id regen. 

$Azzicatore, m. der ſich untubig 
bin und her bewegt. 

Azzimare, v. a. zierlich putzen; 
ſchmücken; -rsi. v. r. ſich berauk ru⸗ 
ten, ih ſchmücken. Im. 

Azzimella, /. Judenmatz (Auden), 

+Azzimina, / Angel, f. 

A'zzimo, gg. ungeſauert. [n. 

Azzimutto, a. (astıon.) Uzimutb, 

Azzirone, in. ÜUtt Sraten, n. 

Azzitarsi, o. r. pletiich ſchweigen. 

Azzoppare, v. n. labm werden, 
erlabmen. 

Azzoppato, part. lahm, binkend. 

Azzuffamento,m. v. Zufla. 

A2 zuffarzi, v. r. in? Handgemen⸗ 
ge kommen, ſich in die Haare gera⸗ 
then; fig. - col vino, ſich in Wein 
berauſchen. [werden. 

Azzuffato, part. bantgemein ge: 

Azzuffatore, mn. Eblager, Rau⸗ 
fer, N. 

Azzuolo, «gg. dunkelblau. 

Azzurreggiare, v. u. bimmel⸗ 
a aubfchen. 

Azzurrice ? 

Bo u agg. bimmelbau. 

Azzurrino,\ agg. bimmelblau; 

Azzurro, azzurro di Berli- 
no, Berlinerblau, u.; - di smalto, 


Emalte, /. 
B. 


B. m cf. das B, ein Konſonant und 
der zweite Buchſtabe des Alphabet. 
Babbaceio, ın. Tolvel, Ein⸗ 

Babbaccinne,f faltsrmſel, / 
Bahbhajuala, / Geifertuch, Geifer · 
lätchen, . 
Bahbano, i 
Balbione 3 v. Babbaccio. 
Babbo, m. Papa, Vater, m. 
Bahhoccio, av». a —, undedacht⸗ 
famer Weiſe. 
Babhboale,f pi. Kinderpeſſen, £ pl. 
IBahboriveggoli, andare a 
-, fterben. 
Bahbhuassaygine, J. telpelbafte 
Meſen, u.; Dummpeit, f. 
Bahbnasso, ver. dumm, albern; 
-. ni. alberne Menſch, Tel rel, m. 
Bahhnıno, m. Parian, .; ciera 
da -, Arfengeücdt, n. 
IBahbnsco,rgg. gref und did. 
Bahbilonia,f fig. Rerwirting, “. 
Bacalare, m. (im Scherze) Bacra⸗ 
laureuk, zn. 
Hacare,w. n. wurmſtichig werden. 
Racarozzo, b. Bacherozzo. 
Bacassa,f. kleine Fahrzeug, vr. 
Ve 183. wurmſtichig, 
Bacato, kränklich, lich. 
Bacca, / ®eere, /.; bacche di gi- 
nepro, pi. Wachholderbecren, . /.; 
hacche di lauro, p/. Lerbeerbetten, 
F. pl. 


Bac 


zn. Steckflſch, Ka⸗ 
Baccalare,f bliau, mn. 
Baccalajo, mn. Schiff zum Steck 
fi ſchf ange, n. 

Baccalari, m. pi. (mar.) Stück 
bolzer, n. pi. 

Baccalauro, m. Baccalautens, m. 
Baccana,/. gemeine Weinſchenke,/. 

Baccanale, mn. Bacchus feſt, u.; 
-. gg. bacchanaliſch. 


Bad 


Scheinheilige, m. 

Baciare, v. a. küſſen; — il chia- 
vistello, weggeben, um nie wieder 
zukommen; - il fiasco, ein wenig 
aus der Flaſche trinken; — la mano, 
grüßen; -rsi, v. r. ſich küſſen. 

Baciare, m. Küſſen, u. Kuß, m. 

Baciatore, m. Küſſer, der gern 
tut, m. 

Baciatrice, f. die gern küßt. 


Baccano, zn. Gelätm, n. Larmen, f Bacigno, m. ſchattige Ort, m. 


m.; far , viel lärmen. 

Baccante, . Bacchantin, /. 

F Bacearo, mn. Aubbitt, n. 

Baccaro,m. v. Bacchera. 

Baccato, gg. wüthend, rafend. 

Baccellaccio, in. dicke zülfe, J.; 
dumme Menſch, m. 

Baccelleri a, /. Baccalaureat, n.; 
dumme Streich, m. 

Baccelletto, m. kleine Hülſe, /. 

Baccelliere,\ m. Baccalaureus, 

Baccelliero,f m. 

Baccellino, «gg. (bot.) Schoten 
tragend. 

Baccello, m. Hülſe, Schote, J.; 
(im Scherze) männliche Glied, u.; 
dumme Wenſch, Dummkopf, in. 

Baccellone, m. große Hülſe, /.; 
große dumme Menſch, n. 

Bacchea, /. Ott, wo es luſtig que 
gebt, m. 

Bacchen,ngg. barchiſch. 

Bacchera, f. gemeine Haſelwurz, f. 

Bacchetta, f. Gerte, Rutbe, /. La⸗ 
deſtock; Malerſteck, m.; comandare 
a =, ſtreng regieren; depor la-, dat 
Amt niederlegen. 

Bacchettata, /. Schlag mit der 
Gerte, m. 

Bacchettina,f. M Gerte, kleine 

Bacchettino, m. Rutbe, / 

Bacchettona . Betſchweſter, / 

Bacchettone, m. Scheinheilige, 
Heuchlet, mm. 

Bacchettoneria,f. \ Schein 

Bacchettonis mo, u. beilig⸗ 
keit, Heuchelei, /. 

Bacchettnzza, v. Bacchettina. 

Bacchiare, v. a. Früchte mit der 
Stange abſchlagen. 

Bacchiata, J. 
Stange, n. 

Racchico, agg. bacchiſch. 

Bacchifero, 48. Beeten tragend. 


Schlag mit ber 


Bacchillone, u. Telpel, n. 


Racchio, m. Steck, Stab, m.; fig. 
parlare al -, ins Gelag hinein teden. 

‘Baccifero, b. Bacchifero. 

:Bacheca, /. Glasſchränkchen, u.; 

fig. Pätenbäuter, Taugenichts, prab⸗ 

| ler, m. 

Baccheroz zo. X m. kleine 
Baccherozzolo,f Wurm, m. 
Bachioceo, v. Babbuasso. 
Baciabasso, m. tim Scherze) 

Reverenz /. Bückling, m. 

Bacia mano, 27. Handkuß, .; 
baciamani, 272. pl. Grub, ze. Kem⸗- 
pliment, u. 

Baciamento, m. Küſſen, . 

Baciapile, mn. Scheinheilige, 
frommier, m. 


Baciapolvere, mn. Gleisner, 


Hacile, v. Bacino. 
Bacilli, m. pl. Küchelchen, Plate 
ben, n. pi. 
Bacinella, J. 
Bacinetta,f. 
Bacinetto, m. 
Bacino, m. Becken; Küßschen, u.; 
tenere altri il - alla barba, einem 
berzbaft Widerftand leiften. 
Bacio,m.&uß m.; molti baci, e 
pochi quattrini, prov. viel Bet - 
fprebungen und nichts dahinter. 
Bacio, m. gegen Norden gelegene 
Ott, in.; a , nac Norden zu. 
Raciocco, m. Tölpel, m. 
Bacioz zo, m. kräftige, derbe, herz 
liche Kuß, m. 
Haciuccare, b. a. oft küffen, 
Baciucchiare,f viel küſſen. 
Bucincchio, m. Küßchen, Schade 
chen, J. 5 
Ba co, m. Wurm, Seidenwurm, m.; 
aver il - di checchessia, für etwas 
eingenommen fein; avere i bachi, 
melaucholiſch, ſchwermüthig fein; an 
Würmern leiden; avere il — con 
und, einen nicht leiden können, einem 
gram ſein. 
Bacolino, ne. kleine Wurm, m 
Bacolo, m. Stab, Stock, m. 
Bacucco, m. Kappe, Kapnze, /. 
Bacnccola, f. wilde Haſelans, /. 
Bäenle, in. (ſortiſ.) Fallgatter, n. 
Bad,, stare a —, zaudern, zögern, 
abwarten, lauern; tenere a —, bere 
geblich aufhalten. 


kleine Becken, n. 


F Badaggio, m. Liebesblid, m.; 


Liebaugeln, u. 

F Badaliechio, m. Baſilis k, 

F Badalischio. f m. 

Badaloccare, v. n. mäßig ſtehen. 

Badalona, J. dicke, plumpe, bume 
me Weib, n. Igel. m. 

Badalone, m. große dumme Schlin⸗ 

Badalnecare, v. a. ſcharmutzi⸗ 
ren; die Reit verttödeln, müßig bins 
bringen. [rer, m. 

Badaluccatore, m. Scharmutzi⸗ 

#Badalucco, m. Edarmige, u.; 
Zeitvettreib, /.; stare a =, Mb mit 
Kleinigkeiten abgeben; tenere a —, 
binbalten, aufbalten. 

Badamento, m. Verzögerung, /. 

Badare, v. u. terweilen, zaudern; 
acht geben; verliebt anſeben; badate 
a’ fatti vostri, bekümmert euch um 
eure Sachen. 

Badessa, / Acbtiſſin, /. 

Badia, f. Abtel, /.; di buona —, 
noi siamo a debole cappella, 
prov. vom Weblſtande in Urmutk 
verfallen. [breit; koſtlich. 

Badiale, agg. groß, geräumig, 


. 


Ba 


Bal 


Bal 49 


Badialissimo, agg. sup. über: B aj a, . Spatz, in. Kinderpoſſen, .[Baldanzato, v. Baldanzoso. 
pl; Nährchen, u.; Vai, /; dar la -t Baldanzeggiare, v. n. über · 
ad alcuno, einen zum Beſten baben; mäthig und dreiſt ſein, ausgelaſſen 


ans gi; rettreffſich. 

Badiana, /. Sternanis, m. 
Badigliamento, u. Sbadiglio. 
Badigliare, v. Sbadicliare. 
Badiglie, v. Sbadiglio. 

Badile, u. Ediyre, Ebaufel, /. 
Badiurza, f. kleine Abtei, /. 
tBaeria, /. ciagebildete Weſen, n. 
Baffeta,/. ftt oſtiadiſcher Bende, 
Baffi, m. pl. Auchelbatt, m. [n. pi. 


Bagaglia,f = 
Bagaglie,f. * Gerad, n. 
Basaglio n? Bagage, f- 


Bagagliole, /. pi. kleine Gerdthe 
Waften, /. pl 


. p 8 
Bagarlione, m. Padfuedt; Tau: 
echte Kerl, u. in. 
Bazagliome, m. Haufen Gepäc, 
Bagaglivele, v. Bagagliole. 
Bagascia, f. Hure, f. 
Bagascione,m.licterlibe Menid; 
Larenjoger, m. (belei, /. 
Bagatella, f. Kleinigkeit, Tan 
Bagatelliere, m. Gaukler, zx. 
Bagatelluecia,\ f. unbedeutende 
Baratelluzza, f Fache, f. Bar 
gatel, n. 
Bagattino, m. Geller, n. 
Bag ge A, /. alberne Weib, . 
Bargèo, m. einfältige Neuſcb, m. 
Baggiana,f. friſche Bobne, /. 
Bargiamaecio, 1. Ert lpel, m. 
Basgianata, f umme Streich, n. 
IBaggiane, f. p/. Sœmticheleien, 
.. derführetiſche Worte, n. vl. 
aggiazno, m. einfältige Menfb; 
Fuchs (auf Univerfitäten), m. 
Begsiolare, v. a. ſlütztn; Unter 
lagen machen. ° 
Baggioln, m. Unterlage, Stätze, /. 
Bigsbere, o. Bagattino. 
Bag ian a, o. 
Bigio, o. Bacio. 

Bäglia,f. (mar.) Rufe, Bitte, . 
Baglietto,\m. (mer.) Muerbale 
glio, ken am Schlſſe, m. 
Bagliore, m. biendende Schein, m. 


Blestang, f. 
Bagliotta, f. ficine Rufe, / 
agnajuole, m. Bader; Bates 
et, m. 
Bagnamento, m. Befeuchtung, / 
Bagnare, 0. a. baden; befeuchten, 
; beipülen; — le trinche, Res 
ben und Eturm anbſtehen; -rsi, v. 
r. 10 baden. 
Bagnato, part. gebadet; naf, 
ncht; — e cimato, voller Rane, 
mt allen Hunden gehetzt. 
Sara atore, m. Badende, Bade 
N. eit, /. 
Ragnatura, f. Baden, u.; Babe 
agno, m. Bad, n.; Badewanne,f.; 
ir secco, Saudbad, N 
. (farm.) Mas 
Bagnomarie, rienbat, n. 
agnuole, m. kleine Bab, u.; Bär 


Bagsline,s. pi Ut eg i 
tBagordare, v. n. Ritterfpiele 
N v allevioi en halten. 
„ m. Turnier, u.; Schwel⸗ 


lt. wB. J. 


tar le baje, ſpielen wie Kinder, Kin⸗ 
der ſpiele treiben. 

Bajaccia,f. grobe Spaß, m. 

Baj are, v. a. bellen. 


ſein. 


Baldanzosamente, «vv. keck, 


dreift, übermüthig. (thig. 


Baldanzoso, agg. fed, übermu- 


Bajante, agg. essere tra- ejBaldella, J. ein wenig frech, kuhn 


ferrante, 
Angel ſein. 


prov. zwiſchen Thür und F v. Baldanza. 


al do, agg. ted, verwegen, übere 


B aj at a, J. Streich (den man einem] mutbig; friſch, munter. 


im Scherze ſpielt), n. 

È Baila, v. Balia. 

*Bailire, v. Balire. 

Bailo, m. Amtmann, Laudvogt; 
Hofmeiſter, m. 

Bajo, agg. (von Pferden und Raub 
tbieren) kaſtanienbraun. 

Bajocco, m. romifhe Kupfermün- 
36, J. bajocchi, pl. Geld, n. 


B43 quacelo fm. Spafrogel, zu. 


. Bajonet ta, J. Baionett, n. 


Ba j os o, «gg. geſchwãtzig. 
Baire, v. n. erſtaunen, 
Baj ue a. [werden. 
Bajuce a, % poſſe; Kleinigkeit, /. 
Bajucola, N 
Bajulare, b. u. auf dem Rücken 
tragen; poſſen haft ſchwatzen. 
1 Bajulo, m. Laftrager, zn. 
Bajuola, u 
Bajuzza,f 
B 2 J. Bananenbaum, n. 
Baladera, f. Bajadete, f. 
Baladore, m. oberſte Verdeck, n. 
Dberlef, m. 
Balaudra, f. (mar.) Kutter, m. 
Balanite, m. Eicheiſtein, m. 
Balascio, m. bleichrothe Rubin, m. 


Balausta, . ee des Gras 


5 natbaumet, f. 


Balaustrata, f. Dodengeländer, 

n. Baluſtrade, f. decke, Jo 
Balaustro, m. (arch.) Gelände- 
+Balbare, v. n. ſchteien, quafen 
14 neugeborne Kinder). 


eite: v. n. ſtammeln, 


beſtürzt 


v. Bajucola. 


Balbettare, 
Balbetticare, lallen. 
Balbettatore, in. Etammler, m. 
Bb Etammierin, f. 
Balbezzare, o. Balbettare. 


î ale 0 è ſtammelnd, ſtotternd. 
albotrire 

$ Balbussaro. en 
Balbutire, ° 


Balbdzie, /. Stottern, Stammela, 

Lallen, u. [ftotternò. 

pa buziee te, part. ſtammelnd, 
albuzzare, 

Balbuzzire ro. Balbettare. 

Balco, m. offene, hobe Platz, in.; 
Bühne, /. [Balton, in. 

Balconata, f. (arch.) Erket, 

Balcone, m. Feuſſer, u.; Austritt, 
Balkon, m. 

Baldacchino, m. Baldachin; 
Thronhimmel, m.; aspettare il -, 
viel gebeten ſein wollen. 

Baldamente, avv. burtig; dreiſt; 
bereitwillig. 


Baldore, m. v. Baldanza. 
aldöria, J. ſchnell auflodernde 
Slamme, /; Freudenfener, n.; far =, 
fein Hab und Gut durchbringen. 

Baldracca, J. Nickel, m. Hure, /. 

Balena, J. Wallſſch, n.; Fiſch⸗ 
bein, n. 

Balenamento, m. Wetterleuch⸗ 
ten, .; Glanz, Schimmer, in. 

Balenare, v. u. blitzen; tasmeln 
(wie ein Betrunkenet); — a secco, 
blitzen obne zu donnern. 

Balenite, in. Belemnit; Feuer 
ſtein, m. 

Baleno, m. Blitz, m.; in un , in 
einem Angenblicke, in einem Ra; far 
lo scoppio, e baleno, mehrere 
Dinge auf einmal derrichten. 

Balestra, J. urmbtuſt, Balliſta, / 
caricar la -, ſich den Wanſt vollſto⸗ 
pfen; Unzucht treiben. 

Balestraju,m. Atmbruſtſchüge; 
Urmbraftmader, m. 

Balestrare, v. a. mit de. Arm⸗ 
bruſt ſchießen, ſchlendern; deriren. 

Bales trat a, /. Schuß mit der Arm⸗ 
bruſt, n. 

Balestratore, v. Balestriere. 

Balestriera, J. Schiesſchatte, /. 

Balestriere, m. Atmbtuſtſchütze, 
m. [ftab, zn. 

Balestriglia, f. (astron.) Jakobs 

4 Bales tro, m. Armbtuſt, /. 

Balestrone, m. große, ſtarke Arm- 
bruſt. /. 

Balestruccio, m. uferſchwalbe, 
Steinſchwalbe, /.; aver le gambe a 
balestrucci, krumme Beine baben. 

Ball, m. Landtichter, Landvogt. Umt: 
mann, m. 

Balia, f. Amme, J.; essere a-, 
von einer Amme gefaugt werden; ba- 
lie, pl. Brüſte (det Weiber), /. pl. 

Bali a, f. Willkür, Nacht, Herrſchaft; 
Leibesſtärke; Ballei, Vogtei, /.; aver 
alcuna cosa in sua , mit etwas 
nach Willkür ſchalten können; esser 
di sua , fein eigener Herr fein; dar- 
si in , dich dem Lafter ergeben. 

Baliaggio, m. Ballei, / 

Balia tie o, m. Ammenlohn, m. 

Baliat o, u. Amtmanns dienſt, m. 

Balio, m. Mann einer umme; Ple 
gevater; Kindererzieher; Hofmei⸗ 
ſter, m. 

Bali o, m. Amtmann, Amts verwe · 
fer, Landvogt, Verwalter, n. 

Balioso, agg. ftarf, rũſtig. 

+Balire, v. a. ſängen, nabren; ver 
walten, regieren; gefbidt handhaben 
leicht behandeln. 


ermuth, . Balis ta. /. Steinſch lender, f. 


l 1 
Baldanza, f. Drtiſtigkeit, /.; Ue e 


* 
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Balivo, m. Landvogt, m. 

Balla, / Ballen, Baarenballen,m.; 
a balle, baufenweiſe; a’ segnali si 
conoscon le balle, den Vogel er 
kennt man an feinen Federn. 

Balla cei a, f. große Ballen, m. 

Balladore, m. oberſte Berdeck, n. 

Balla mento, zn. Tanzen, Eyrine 
gen, 71. 

Ballare, v. m. tanzen; — sulla 
corda, auf dem Seile tanzen; — in 
campo azzurro, am Galgen hängen; 
mai si balla bene, se dal cuore 
non viene, prov. Luft und Liebe zu 
einem Dinge macht alle Arbeit geringe. 

Ballata, /. Tanzlied, n.; Ballade, 
fs Tanz. m.; qual -, tal sonata, 

rob. Wurſt wider Wurſt. 
allatella, 

Hallatetta,] J. Tanzliedchen, n. 

Ballatin a, 

Ballatore, n. Tänzer, m. 

Ballatrice, m. Tänzerin, /. 

Balle di eamozz o, /. pl. Gem- 
ſenkugeln, /. pl. 

Balle da giuoco, f. Spielbälle, 


m. 41 m. 
+Ballerın,f. Tanzkunſt, /. Tanz, 
Ballerina, /. Tänzetin; Bachſtel⸗ 

ze, fi (per, 22.:-Bagebutte, /. 

Ballerino, m. Tanzmeiſter, Tano 

Balletta,/. Bälden, päckchen, n. 

Balletto, m. Ballet, a. 

Ballo, . Tanz, Bal, m; esser 
in -, in einem Geſchäfte begriffen 
fein; esser sempre in -, immer 
tbatig fein; immer guter Dinge fein ; 
entrare in = ſich in ein Geſchäft ein» 
laſſen; menar il -, den Reigen füh⸗ 
ren; fig. der Hauptanfühter fein; 
uscir di , ſich einem Geſchafte ent: 
ziehen. [Bauern), m. 

Ballonchio, m. Nundtanz (der 

Ballone, m. große Ballen, m. 

Ballonzare, Pe n. verwirrt 

Ballonzolare,fumbertanzen. 

er geſottene Kafanle; 

Wablkngel, Bahlkimme, /. 
Ballottare, v. a. turò Stimmen 

wählen, ballottiten. 

Ballottat a, / (caval.) Ballotade, /. 

Ballottazione, f. Kugelwahl, /. 

Ballo tee, m. Ballen, Pad Kauf⸗ 
mann waaren, in. 

Balniere, m. Art Schiff, Fahr⸗ 
zeug, n. [m. Baſtei, f. 
Baloar do, m. Bollwerk, n. Wall, 
Baloccaggine,/. \unnigetiufs 
Baloccamento, m. f enthalt, m. 
Baloccare, v. a. aufhalten, bine 
balten; —, v. n. die Beit vertändeln. 
Baloceatore, m. Milffigganger, 

Tagedieb, m. 

Baloccheria, v. Baloccaggine. 

Balocco,m. det die Beit vertantelt; 
Dummkopf; Geck, m.; Spielerei für 
Kinder, /. Spielzeug, u. 

Baloccone, avo. unbeſonnen. 

Balögia, J. geſottene Kaſtanie, /. 

Balogio, agg. tölpelbaft. 

Balonie re, b. Balniere. 

Balor d ace lo, m. dumme ölpel, m. 

BalordagBg ine, Tölpelei, dumm⸗ 
beit, f. 


Bam 


Balordamente, 
toͤlpiſch. 

Balorderi a, v. Balordaggine. 

Balordo, m. Tölpel, m.; —. Ugg. 
tölpelbaft, tölpiſch; alle balorda, 
unbeſonnen. 

Balsamare,v. u. ballamiten. 

Balsamico, agg. balſamiſch. 

Balsamina,/. Balfamine, /. 

Balsamino, m. Balfambaum ; 
Balſamapfel, n. 

Balsamite, J. Neinfarn, m. 

Hals amo, Min. Balfam, m.; — del 

Balsimo,j Peru, petuvianiſche al» 
fam, ın.; — della Mecca, Retta- 
balſam, in.; — di Copaiba, Kopai⸗ 
vabalfam, m. 

Balsimare, v. a. cinbalfamiren. 

Balteo, m. Wehrgebäng, u. 

Baluardo, n. Bollwerk, n. Ba: 
ftei, J. Wall, in. 

Balus ante, «gg. kurzſichtig. 

Balustrada, f. (arch.) Dockenge⸗ 
länder, m. 

Balz a, /. fleile Fels, Abſtu⸗z, in.; 
unterſte E infaſſung der Weiberröde, f. 

Balz acehino, in. Halbſtiefel, an. 

Balz an a, f. Ftanſen (am Weiber 
rode), J. vl.; Bläſſe, /. weiße Fleck 
über dem Schwanze oder an den Fü⸗ 
den der pferde, n. 

Balzano, «gg. weiß gezeichnet (von 
pferden); cervel —, cigenfinnige 
Menfb, m.; — di quattro, an allen 
vier F üß en weiß, weiß geftiefelt. 

Balz ante, part. bũpfend, ſpringend. 

Balza re, v. n. hüpfen, ſpriugen; 
in die Höhe prallen, in die Höbe 
ſchuellen, prellen; - da cavallo, vom 
pferde frringen; — di nella, and dem 
Sattel heben. 

Balzatore, m. Springer, m. 

Balzella re, v. n. büpfen. 

F Balzello, m. Auflage, Etener, 

di (cacc.) Anftand, m. 

alzelloni, avo. andar-, bi» 
pfen, forthürfen. 

Balzetto, m. kleine Sprung, m. 

Balzo, m. (v. Balza); Burädrral- 
len, n.; andar a balzi, forthapfen; 
aspettar la palla al -, die rechte 

Seit abwarten, die Gelegenheit ab» 
lauern. In. 

Bambagello, m. Sòminklã pychen, 

Bamb äg ia, /. 5 - 

Bambagio, m.ffilato, Baummol- 
lengarn, n.; stare nella =, weichlich 
leben, verzartelt fein. 

Bambagino, m. Baumbaſt, Bom: 
bafin (Seuch), m. 

Bambagioso, avo. baumwellig. 

Bambera,f. a , ind Gelag binein. 

Bamberottolo, v. Bambinello. 

Bambinaggine,\/. Kinderei, / 

Bambiteria, l ppiſche Be 
fen, n. [Videlfind, u. 

Bambinello, m. ganz kleine Kind, 

Bambines co, agg. kindiſch. 

Bambinetto, m. Kindlein, n. 

Bambino, m. Wickelkind, Kind, n.; 
far bambine, Kinderſt teiche machen. 

Bambinuccio,m.Rindben, püpy⸗ 
chen, n. 

Bamb o, agg. dumm, kindiſch. 


avv. 


Ban 


albern; Ba mbocceria, J. Bambineria. 


Bamboccio, Min. Eiafalts pin- 
Bambocciolo,ffc, Dummkopf, 
m. Puppe, /. [Kind, . 
Bamboccione, zn. ſtarke, fleiſchige 

Bambola,/f. Dede, pupre, /. 

Bamboleggiameuto, in. Kin⸗ 
derei, f. [treiben. 

Bamboleggiare, v. n. & inderei 

Bambolina, 7. kleine Mädchen, u. 

Bambolino, m. Bübchen, n. 

#Bambolo, v. Bambino. 

$ Bambolone, . dicke Kind, ve. 

Bambu, n. Bambustehr, n. 

Ban ano, mn. Frucht vom Bananen 
baume, f. 

Banca, /. Bank, Wechſelbank, z; 
Ott, we die Löbnung für die Soldaten 
ausgezahlt wird; passare la —, die 
Nuſt erung paſüren, die Lobnung er» 
balten; scrivere alla -, zum Selda⸗ 
ten anwerben. 

Bancario, «gg. cedula bancaria, 
Bankozettel, in. [ben. 
ancato, «gg. mit Bänken verſe⸗ 

Banchellino, agg. esser più 
cattivo che , es fauſtdick hinter den 
Ohren haben. 

Banchettare, v. u. ſchmauſen 
bankettiren. 

Banchetti, m. pl. Ruderbänke 
(auf Galeeren), /. Pl. a 

Banchetto, zn. kleine Bant, /.; 
Gaſtmabl, Gelag, Bankett, u.; sacro 
-, heilige Abendmahl, u. i 

Banchiere,\m. Wechsler; Bank- 

Banchiero, ſbalter, Banquier, . 

Banchina, f. Bänkchen, n. 

Banco, . Bank, Tafel, /.; andar 
a -, Gericht halten; far —, Wechſcl⸗ 
geſchäfte treiben; den Bananier (deim 
Spiele) machen, Bank balten; levare 
il , die Sitzung, das Berhöt ſchliezen. 

Bancogiro, m. (merc.) Giro- 
bank, /. 

Banconcello, v. Panconcello. 

Bancone,m. große Bank; Tafel 
(in einem Kramladen), / 

Banda, J. Seite; Bande (am Vil» 
lard), /.; Streifchen Bend, n.; Trupp, 
Haufen Leute; Trupp Soldaten, m.; 
Muſikchor, n.; Gegend, /.; da —, bei 
Seite; andare alla , (mu.) ſich 
auf die eine oder die andere Seite lea 
gen (don Schiffen); betrunken fein; 
ſchlechte Geſchäfte machen; metter da 
—, wählen; zurücklegen; lasciar da 
—, weglaſſen, aus laſſen, übergeben. 

Bandato, part. mit einem Streif e 
umwunden. 

* v. a. derbaunen. 

Bandella, /. Eiſenband; Streif 
chen Seuch, n. E 

Banderajo, m. Fahnenträger, 22. 

Banderuola, /. Fäbnchen, n. 
Standarde; Flagge; Wetterfahne, /, 
a , von ungefähr; — del capitano, 
Kapitäns flagge, /; — di partenza, 
(mar. ) Signal, unter Segel zu geben ; 
pazzo a -, Erzuatr, m.; far , dot- 
laufen, vorweg laufen; far la , 
Fleckchen hinter die. Hölle werfen, 
Comu machen; inelberare la -, 
spiccare la =, die Flagge auffteden. 


Bar 


voltar -, selintere Saiten aufziehen, 
vad geben. 

Bandinella, f. lange und ſchma · 
20 fesdiuò, n. Borbang, m. Gar: 


dini v. a. audrufen, öffentlich 
fand than; vetbaunen, vertocifen. 
Bandita, f. Gehege, Jagdgehege, n. 
Bandit o, m. Berbannte, Betwieſe⸗ 
ne, Bandit, m.; , part. verwoieſen, 
vertrieben; tener corte handita, 


Eb manſereien geben, zu welchem Je⸗ Barbacei , / gatſtige Bart, m. 
termana freien Zutritt hat, offene Ta- Barbacheppo, m. Kümmel, m. 


fel halten. 
Bando, m. öffentliche Austuf, m. 


Betaustma@ung, /.; Aufgebot (der Barbaglio, m. Blendung des Ge: 
Serledten), u.; Uchts erklärung, Acht, IBarbagräz ia, avo. aus Gna 


Lantebvermefazg, Beturtheilung zum 
Tede, f; dare il - ad uno, einen 
Vertannen; einem derabſchieden; man- 
Sir il 
E inder een; tener segreti i ban- 
di, ni c geheim thun, won all · 
genen bekannt it; far andar il 
cella sua tromba, den Herten ſylelen. 
Baadoliera, /. Bantelier, m. 
Bandolo, m. Ende von verfigtem 
game oder Swirme,n.; ritrovare ad 
Ini matassa il -, fh aus jeder 
Berlegenbeit zu ziehen miffen. 
#Bandéno, b. Abbandono. 
Bao, m. (nar.) Dedbalfen, m. 
Bara, /Babre; Tottenbabre; Sãuf ; 
te, /. aver la bocea sulla -, am 
Rante ded Grabes fein. 
Barabuffa, . Menfbengetimme!, 
r. karmen, m. 


Baracane, m. Berkan (Zeuch), in. tb tella, . Genter, Uleger,m. 


Baracea, f. Hatake, / 


Baraecare, v. a. Bataken auf- m. 
(m. Barbato, «gg. bättig; eingewut · 
Beracchiere, m. Natketender, Barbazzale, m. Kinnkette, /; 


klagen. 


Bara re, v. x. hintergehen, betrũg en. 
Bararia, f. Schelmerei, f. Schel⸗ 
mentteriò 


‚m 
Barato,\ m. Schlund, Abgrund, 
aratro,f mn. 

tBaratta, f. Bank, Streit, m. 
Barattamento,m. Tauſch, m. 


Barattare, v. a. tanſchen, vere: Barbet ta, I klein Batt, m.; Bur 
tantchen; wechſeln; verſyrengen; be ⸗ zelfaſet, /. 
rügen; chi baratta, imbratta, Barbie amento, m. @intoutio 
ee In tanſchen bat, hat Barbie are, v. n. Wurfel faſſen, 


È ja betrigen; xi, v. r. id zer⸗ 
treuen; vergeben, verſchwinden. 

Barattatore, m. 
Tarſchhändler, m. 


Baratteria, f. Tauſch, Tauſch- Barbicella, 
denbel ; Unterfdleif, m. Betrügerel, f. Barbicina, 7 kleine Wurzel, / 
m. Tanſcher, Tauſch · Barbi cola, 

Barattiero,f bändler; Betrüger, Barbiere, m. Barbier, in.; rifar- 
n. . 


Barattiere, 


Baratto, m. Tauſch; Betrug, m. 


pane di, fein Bred mitt} Barbano, . Onkel, beim, n. 


Tauſcher, tBarbice,f. Scaf, n. 
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Barbozza, Si Untermaul des Pfet⸗ 
des; Vackenſtück des Helms, u. 
Barbuccia,f. Bärtchen; Würzel⸗ 
chen, n. 
Barbucino, agg. dünnbärtig. 
Barbugliamento, v. Barbuulio. 
Barbugliare, o. n. dutch die Keh⸗ 
le reden; murmeln, lallen; ſtottern. 
Rarbuglio, u. Stammeln, Stet⸗ 
tern, u. 
Barbule, / (vet.) Fteſch unter der 
Zunge, m. 
Babuta, / Eee Helm, zn. 
Barbutaccia, Mölchte Helm, m. 
Barbuto, «gg. ſtarkbärtig; erpach⸗ 
fen, mannbar; —, M. Bartvogel, ., 
Groß maul, n. n 
Barbuzza, v. Barbicella. 
Barca, /. Barke, J. leichte Fahrzeug, 
n.3 Haufen Getreide oder Stroh; es- 
ser nella stessa =, in gleichen Uma 
ſtanden fein; passar per -, uberfegen. 
Barcaccia,f. ſchlechte Boot, n. 


Barcaj 214 m. Beotsmann, 


Barcarolo, à 
Barcaruolo, Schiffer, n. 


Bareat a, . Ladung einer Barke, / 
Barchetta,f. 
Barchettina,/. kleine Barke, 
Rarchettino, m. J Kahn, m. 
Barchetto, m. 
Barco,v. Parco. . 
Barcollamento, 
Schwanken, n. 
Barcollare, v. n. bin und ber 
wanken, ſchwanken (ven Schiffen); 
taumeln. % 
Barcallone, av. bin und ber 
wankend; andar -, taumeln. 
Barcone, zn. große Schiff, n. 
Bard a, /. pferdeharniſch, . 
Bardamentare, v. «. ein pfetd 
rüſt en, anſchirren. 8 
Bardamento, zn. . Bardatura. 
Bardana, /. Klette, /. 
Bar dare, b. Bardamentare. 


Bar 


Kopfe; far la -, den Bart abnehmen, 
barbieren; fars® far la -, ſich tafiren 
laſſen; stare in- di gatta, es ſich 
wohl ſein laſſen; dar le barbe al 
sole, ſterben; dir nella barba di 
uno, einem unter den Bart ſagen, ge: 
tade ind Geflht fagen. 

Barbabietola, f. tothe Rübe, /. 
tothe Rangold, m. 

Barba cane, m. Stützmauer, Bo: 
f&ung, / 


Barbagianni, . große Herneu⸗ 
le, f. [ſichts, /.; Wunder, m. 


den. 
Barbalacchio, \m. Dummkopf. 
Barbandroeco, Taugenichts, m. 


Barbaramente, „vv. batbatiſch. 
Barbare, v. u. Butzel fallen; —la 
a uno, einem einen Poſſen ſpielen. 
Barbareggiare, v. u. feblerbaft 
ſchreiben oder ſprechen. N 
Barbaresco, v. Barberesco. 
Barbarico, v. Barbaro. 
Barharie, /. Barbarei, Graufame 


keit, /. 
2 rise mo, m. Fehler wider die 
Sprachreinheit, Barbarismus, m. 
Barbaro, gg. batbatiſch, wild, 
grauſam; , m. Barbar, mn. 
Barbassoro, in. Baccalaureus; 
Naſew eis, in. 
Barbat a, /. Gewützel, n. 


m. Wanken, 


Barbatico, m. fig. feſte Grund, 
TDzelt. 


arlar senza , prop. frei reden, 

ch kein Blatt vor den Rund nehmen. 

Barberesco, m. Rennpferd, n. 
Renner, mn. 


Barberia, J. Barbierſtube, /. Bardascia 
Bärbe ro, b. Barberesco. Bard ass a, i n 
Barbero, v. Barbaro. Bardassonaccio, dt 


Bardatura, /. Pferdeſchmuck, m. 
Schabracke, /. 

Bardella, / Sattelkiſſen, n. 

Bardellone, m. Rciffiten für 
Fehlen, n.; Relhe Ziegel auf einem 
Dache, /. 3 

Bardi, m. pl. Barden, m. pl. 

Bardiglio, m. graue Mouchskut⸗ 


(lung, / 


anwutzeln. 
Barbieeffuola, v. Barbicella. 


Barbichieppo, m. Tölpel, m. 


te, f. . pl. 
Bardoni, m. pl. (mar.) Pardunen, 
Bardosso, A-, avo. chne Eate 
tel; fig. unordentlich. 
Bardotto, m. kleine Mautefel, 


side -, fib heraus putzen, um jung 
junge Mauleſel; Stall junge, 1.5 


aud zuſehen. -. 
Barattolo, m. Gefäß zu einge- Barbieria,f. Barbierkate‘f passar per 2, jechftei fein. 
Natter Früchten, n. Barbiero, v. Barbiere. Barella, /. Trage, Vahre, /.; a -, 
Barba, m. Oufel, m. Barbinos agg. geizig; -, m. klei- baufenweiſe. 
arb z, /. Bart, m.; fig. Urſache, /.; ne Pudel, m. Barellare, v. à. auf einer Babre 
afra, m. Onelle, fs alla - tua, B 5 Barbe (Fiſch tragen. [terbanteln. 
Ir Itete; - della chiave, Barbo, m. Barbe ( IF +Bargagnare, b. a. bandeln, uno 
té „ m.; - del dente, Barbogio, m. ſchwathafte Hite,|$Bargagno, m. Unterbanblung, 


dude, fi - di latte, Riich⸗ Schwäter, m. 


fa stare in —, auf ſeiner Ferderung 


dur az ha tanti debiti, quanti Barbolina, v. Barhicella. befteben; auf feinem Kopfe deſteben. 
55 ha nella — prob. er bat ſo Barbone, in. große, ſtarke Bart; Bargello, 2. Häſcherhandtmann 
e Sen, #3 Gaare af dem] Pudel; Räuber, m. . | (in Italien), 54 
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Bas 


Bas 


Bargigli, m. pl. 

Bargiglione, m. des Habnes, u.; 
bangende Knoten unter dem Halſe des 
Ziegenbocks, 211. 

Bargio, m. Schiffsbeot, x. 

Barigello, v. Bargello. 

Bariglioncinn, m. Faféen, n 

Bariglione, m. große Faß, pökel 
fat, n 

Barilajo, m. Aufſeber über das 
Getränk, Kellermeiſter (auf Schif⸗ 
fen), m. 

Barile, m. Fat, M.) (orinol.) roma 
mel, /. Federbauf, n.5 Bienenkotb, m 

Barsletta, / Flaſche, die man am 
Gürtel tragt, £ 

Bariletto, 777. Fäßchen, n.; Bleîne 
Koffer, m.; (oriuol. ) Trommel, /. 

Barilotto, m. Fäßchen, Tennchen, 

Harite, m. Batit, m. (n. 

Barıtouo, m. Baßgeige, /.; (mus.) 
si die m. [nichts, m. 

Barlacchio, m. Tölpel, Tauge 

*Barletta, v. Bariletta. 

Barletto, m. (v. Bariletto); ſig. 
szocciolare il -, Alles, was man 
weltz, aus ſchwazen. 

t Rarlione, zu. Fäfchen, n 

r Barloneo, m. Tenne, f. 

Barlott a, v. Bariletta. 

Barlotto, v. Bariletto. 

Barlume, m. ſchwache Schimmer, 
m. Dämmerlicht, u.; fig. Anſtrich, 
Anſchein, m.; aver un- di g. e., 
Spur von etwas baben. 

fHarnacgio, v. Baronagrio. 

Baro, nm. Palfbe Spieler, Betrüger, 
m. .. [dern, m. 

Baroceio, m. Karten mit zwei Rä⸗ 

Barocco, m. unerlaubte Ger 

Baroccolo,ftinn, m. Wucerei, f. 

Barömetro, . Barometer, m. 

Barona, , Baronessa. 

Naronacde, m. Spitzbube, m 

Baronaggio, m. Barcnie, /. 

Baronare, v. . Schelmerei treiben. 

Baronat a, f. Schelmenſt reich, n. 

Baroncello, m. Barenden, u.; 
loſe Bube, m. 

Baroncio, m. Gaſſenſunge, m 

Barone, ½. Freiberr, Baron; Ebe⸗ 
mann; Schurke, m. 

Barone ria, Schurkenſtreich, y. 

Baronescamente, «vv. wie ein 
Baron; wie ein Schelm. 

Barone co, agg. ſchurkenmäßig. 

Baronessa, /. Fttibertin, /. Bar 
toneſſe, /. m. 

Baronetto, m. engliſche Barenet, 

#Baronevole, agg. ritterlich, 
tapfer. [m. 

Baronia, / Barenie, Freiberrichaft, 

Barra, f.Querbolz, n. Schlagbaum; 
(mus.) Taktſtrich, m 

Barrare, v. 1. betrügen; derram⸗ 
meln. [ſchleſſen. 

B a rrato, agg. rertammelt, einge- 

Warreria,f. Betrügerci, / 

l’arricata, / Schlagbaum, m. 
Scusgatter, n n. 

Barriera, /. Schlagbaum, m.; 
Bartière, /; Pfahlwerk, u.; fig. 
Schranken, f. pl. (f&reien. 

Barrire, v. u. wie ein Elerbant 


rothekäprben|Barro, . (v. Baro); Vettuger, . 


Baruffa,/. M Rauferei, /. Band · 

Baruffo, m. gemenge, n. 

IBarugioli, tra ugiali e , cin 
ins andere gerechnet. 

Barulla re, v. n. bökeru. 

Barullo,m. Hofer, m. (m. 

Barzelletta,f. (vagbafte Einfall, 

Basa,v. Base. 

Basalisco, v. Basilisco. 

Basalte, v. Bassalte. 

Basamento, m. Poftement (einer 
Eäule), n. 

.IBascia,n. Baffa, m. 
Basciare, ecc. v. Baciare, ecc. 
ase, /. Butboden, Grund, m. 
Grundlage, Baſis, Stütze; Grund» 
fläche, /. 

Basella,f. Reerblume, /. 

Ras eo, t. Tolpel, m. 

Basette, V pl. Knebelbart, Schuurt · 
bart, m [bart tragt, m. 

Basettone, m. der einen Schnutt⸗ 

Basilare, «gg. (anat.) 0sso -, 

Keilbein, n. 
Basilica, f. Hauptkirche, /; kenig⸗ 
liche Pala, m. 

Basilica, v. Bassilico. 

+tBasilischio,\ m. 

Basilisco, m. 

tBasimento,m. Obnmacht, / V. 

Basimentuccio, m. kleine Dhn⸗ 

macht, Schwäche, / 

Basina, v. Basdssia. 

Basire,wv. u. ſterben; in Ohnmacht 

fallen. 

Basito, agg. geſterben, todt. 

fBasossia,f. Suppe, /. 

Bas os o, gg. dumm. 

Bassa, v. Bascia. 

Bassalte, zn. Bafalt, n. 

Bassamente, abb. auf eine nie: 


Haſllisk, 


drige Art. . 
Rassamento, sii; Erniedrio 
Bansanza, y. gung, /. 


„ m. pi. Schuartſtim⸗ 
men (in Drgeln), /, pi. 

Bassare, v. a. erniedrigen. 
Bassetta,f. Zaffetfriel, Stoßbank 
(ein Slud8fpiel), f.; fare una , zu 
Tode Purizen. 

Bassettare, v. a. unter die Erde 
bringen, umbringen. 

Bassetto, zn. Baſſet (Inſtrument), 

-, gg. etwas niedtig, klein ven 
Statur. 
Basse zz a, / Niedtigkeit, niedrige 
Herkunft; Gemeinſchaft, /. 
bussiltea. / Leberadet, /. 

Bassilico, m. Baillicum (Yflan⸗ 
ze), u. 

Basso, gg. niedrig, gering, gemein, 
schlecht; woblfeil; niedergeſchlagen; il 
di e , es if fratam Tage; fanta- 
sia bassa, ſchwache Pbantaſie, .; 
- fondo, ſeichte Beden, M.; metal- 
lo di bassa lega, gcringhaltige Mer 
tall, n.; mado -, niedrige Ausdruck, 
In.; moneta di bass a ler a, Munze, 
welche nicht vollwichtig iſt; andare 
al , ju Grunde geben; parlar =, 
leiſe reden; tener uno —, einen nie⸗ 
derbalten; einen ſtreng balten, einen 
Kurz halten: % niedrige Ort; 


Grund, zu. Tiefe, /.; Fundament, .; 
Bat, m.; Baßſtimme, /. Baſſiſt, m.; 
- continuo, Generalbaß, m.; —, 
avo. (v. Bass amente); egli sente 
- di se, er bat eine geringe Meinung 
von ſich. 

Bassone, m. Fagot, n. Basrfeife, 

Bassori liév o, m. balberbabene 
Arbeit, /. Babrelief, in. 

Bassotti, m. pl. in der Pfanne 
gebackene Speiſe von Nudeln, Reiß 
und Käſe, /. 

Bassotto, m. kurze, dicke Renſch; 
Dachs hund, m. 

#Bassura,v. Bassezza. 

Basta, J. Rabt mit weiten Stichen 
J.; , avv. genug. 

fBastabile, gg. zureichend. 

f Bastagio, m. kaſtträger, m. 
das t aj o, m. Sattler, ın. 

Bastalena, «uv. aus allen Krafe 
ten. [lich; gewachſen. 

Bastante, agg. binlanglich, taug« 

F avv. binläng⸗ 
lib, genug. 

Bas tanza. /. Fenddene ug aer 3 


Fettſetzung, /.; , quo. jur Genüge, 
genung. 

Bastarda, / uuebelich geberne 
Mädchen, n [Hutenbalg, n. 


Bastardaccio, m. ſchandliche 

Bastardaggine, /, uncheliche 
Abkunft, /. 

Bastarıato, v. Imbastardita. 

Rastardella eine Art K aſſerol, . 

Bastardello, zn. kleine Huren« 
find, u.; Art Taube, / 82 

Bastardigia, f. unebelibe Geburt, 

F Bastardire, v. Imbastardire. 

Bastardo, m. uneheliche Kind, . 
Baſtard, m. 3 =, agg. unehelich, uns 
acht, aud geartet. 

Bastar done, v. Rastardaccio. 

Bastard um e, m. unudte Ges 
ſchlecht; unachte Weich, n. 

Bastare, v. n. binteichen, genug 
fein; aus dauern, ſich behaupten; go» 

wachſen ſein; egli basta per tre, er 
nimmt es mit Dreien auf; — Tani- 
mo, - il cuore, das Herz . ſich 
getrauen. 

Bastaro, v. Bastajo. 

Bastevole, v. Bastante. Cr 

Bastevole zz a, J. Hinlänglichkeit, 

Bastevolmente, avv. biniange 
lich, genug. 

Bastia, / Baſtel, /. Bollwerk, n. 

Bastiere, b. Bastajo. 

Bastimento, m. große Schiff, n 

Bastinga,f. (mar.) Schanzdecke, /. 

Bastionare, v. a. mit Bollwer 
ken befeſtigen. [re. 

Bastionato, part. v. Bastiona- 

Basti oncello, m. kleine Baſtei, .. 

Bastione, m. Baſtei, f. Bollwerk, 

+Bastire, v. a. bauen. [r. 

Bastita,f. Feſtung, /. 

Bas to, m. Saumſattel, Pack ſattel, 
n.; Kalt; Baſte (in der Karte), J:; 
animal da -, xaſttbier, n.; e uomo 
da - e da sella, er iſt in alle Sättel 
gerecht, er paßt zu Allem; non por- 
tar —, keine Beleidigungen vertragen 
kennen; rodere Al -, prov. Boſes 


Bat 


mit Böſem vergelten; chi perde Pa- 
sino, pus dar anche il —, prov. 


sch bai Wenige verlieren. 
tel, m. 


tem Stocke ſchlagen ; — d'una santa 
ragione, ganz grharmlich ſchlatzen; 
mandar uno a — i pesci, cinen anf 
tie Galeere ſchicken. 

Bastonata, f. ©élag mit dem 
Stecke, M.; dar bastomate da cie- 
chi, bllud darauf los (Wagen, tüchtig 
tuchprägefu; essere eome due eie - 
chi, che fanno alle bastonate, ſich 
bernmjanten , obne zu wiſſen warum. 

Bastonatora, f. Prügelei, Schlä⸗ 
gerti, f. 

Bastoncello,\ me. kleine Stock, 
Bastoncino, f m. Stäbchen, n.; 
etage, ,; — di cioccolata, Täfel- 
den Chofolate, n. 

Bastone, m. Stock, Stab, m.; 
Etage, Unterfizgang, Hülfe, /.; Kom; 
manbeſtab, m.; Farbe (in der Karte), 

f; = pastorale, Hirtenſtab, Bi: 

itoftitab, m.; andar col -, am 

Stecke gehen; giuocar di -, Prügel 

asttbellen; aceennar in coppe, e 

dar in bastoni, anders haudein als 

reden. 
Bastoniere, v. Mazziere. 
Bastorovescio, m. Thal zwi⸗ 
ſchen zwei Bergen, . 
#Bastracone, m. (im Scherze) 

dierſchrẽtige Kerl, m. 

Bastud , / Fiſchaetz auf der See, 
Batecchia, b. Batacchiata. [n. 
Batacchiare, v. a. prägeln; dom 

Bazme berunterſchlagen. 

Batacchiata,f. Stockſchlag, m. 
Bata ce kie, m. Prügel, Knüttel; 

glei enſchwengel, m. 

Batalo, b. Batolo. 
*Batassare, u. a. ſchütteln. 
Batat a, . Erbapfel, m. 
Batella te, /. volle Ladung (eines 


Batello, m. m. 
ER Battiſt, m. 
atiste o, R 

Batistério, } m. Zanfkeia, m. 
Batocehfie, m. Stock eines Blin⸗ 
den; Glocken ſchwengel, m.; — di for- 
ca, Galgeutrid, Galgenſchweng el, m. 
Batolo, m. Gfapnliet, n. 


Batosta,m. Wertſtreit, zu Bin 


2 
Batostare, v. u. zanken, ſtreiten. 
Batraechio, m. Nanunkel, /. 
Batrachite, f. Arötenflein, m. 
Battade re, m. Deeſcher, m. 


Battaglia, /. Tresen, n. Sölacht, 
J.; Ritteltzeffen, u.; Zweikampf, m.; 
campo di , Go0lachtfeld, n.; dar 
la-, cia Tieſſen liefern; ordire,o 

ordnung 


Battaglinre, v. u. cine Ehlaht 


hellen 


liches, ein Treffen liefern. 
Battagliata,/. Gefecht, u. 


ie part. geritten, ge 


2 


Battagliere, 

wer bed Meile verliert, kann and Battagliero, 
Battaglieresco, 
Bastonaccio, m. Prügel, Knät⸗ Schlacht gehörig; kriegetiſch. 

F Battaglie ros o, agg. ſtreitbar. 
Bastonare, b. a. prügeln, mit Battaglietta, v. Battagliuola. 
r Battaglievole, agg. kriegeriſch. 
+Battaglievolmente, 


Battaglicre, | m. Stteiter, 


Battaglio, m. Glockenſchwengel, m. 
Battaglione, m. Bataillon, zn. 
F Battagli eso, agg. kriegetiſch, 


33 J. Scharmützel, 
9 n. 


$Batteggiare, v. Battezzare. 
Batellata,f. Schiffsladung, / 
Battelletto, m. kleine Nachen, m. 
Battello, m. Kahn, 
Battente, v. Battito}o. 


Baz 


Battifolle, /. Feſtung, / 
r Battifre do, m. hölzerne Thurm, 
m. [ö enetzeug, m. 
Battifuoco, m. Feuetſtahl, m., 
Battigia, /. fallende Sucht, J.; 
avere le battigie, jormig fein. 
Battilano, mn. Wollkämmer, m. 
Battiloro, m. Goldſchläger, m. 
Battimento, m. Schlagen, Klo⸗ 
pfen, u.; Pulsſchlag; (mus.) Dop⸗ 
pelſchlag, m. 
Battinzecca, m. Nünzer, m. 
Battipadle, . Setzkolben, zn. 
Battipalo, m. Ramme, /. Ramm« 
block, zn. [Schiffe, 1. 
„„ pories m. Eingang am 
Battisggo „J. Rornblume, f. 
Battisoffia, f. plötzliche 
Battisoffiola, f Furcht, / 
Entſetzen, u. paniſche Schrecken, m. 


+Battisten, 
Im. Taufſtein, m. 


Bat 53 


Krieger, m. 


g. jut 


avv. 
mittels eines Treffens. 


treitſüchtig, zänkiſch. 


Battagliuzza 


achen, m. 


Battisterio, 
Battistero, 
Battistrada, m. Borreiter, m. 
Battisuocera, f. blaue Kern⸗ 
blume, /. 
Battito, m. Beben, Sittern, n. 
Battitoja, /. (stamp.) Klopf 
bolz, n. 
Battitojo, m. Fenſt errahmen, m. 
acqua, rudern; — la campagna, Battitore, zu. Schlager; (capp.) 
auf dem Felde umherſtreifen; — la] Fachbogen, m. 
cassä, die Trommel rühren; - la Battitur a, f. Schlatzen, Dreſchen ß 
chiamata generale, den General- Dreſchzeug, n.; Plage, f- 
marſch ſchlagen; - due chiodi ad un f Bat to, m. Ruderſchiff, u. 
colpo, prov. mit einer Klatſche zwei Battoc chio, m. Glockenſchwen · 
Fliegen todt ſchlagen; — i denti, mit] gel, in. IJ umäze Geſchwätz. . 
den Zähnen klaprern; — la diana, Battologia, f. Weitſchweiſgken. 
(mil.) die Reveille ſchlagen; — la fal- Battut a, /. Schlag; Takt, n.; a -, 
ce, die Sichel wetzen, dengeln; - il] nach dem Takte; pünktlich, ganz ge⸗ 
ferro, das Eiſen ſchmieden; — il fer-] nau; di polso, Pultfblag, n.: 
ro mentre è caldo, prov. das Eiſen dar la -, den Takt ſchlagen. 
ſchmieden, weil es warm iſt; die Gele- Battntella, J kutze Takt, m. 
genheit ben 3 = fuoco, Fener an⸗Battuto, m. Fußboden, Eſtrich, 1/1 
ſchlagen; - il grano, Korn dreſchen; —, Purt. ſchwach, ermüdet; via bat- 
- gli cechi, mit den Augen blinken; tuta, gebabnte, gangbare Weg, m. 
- alla porta, anklopfen; non — pa- 


Battere, v. a. ſchlagen, prügeln, 
züchtigen; anklopfen; ausſchlagen; il 
punto batte qui, da ſteckt der Kno⸗ 
ten; la differenza batte in questo 
punto, der Unterſchied liegt darin; 
sole ci hatte tutto il giorno, die 
Some liegt den ganzen Tag bindurch 
dort; senza - polso, ohne einen Yu: 

enblick zu verlieren, augenblicklich; — 


rola, kein Bert fagen; il tempo, | digkeit, /. : 
den Takt ſchlagen; — la ritirata, | Batuffo, m. vettoitrte Hau⸗ 
(mil.) den Zapfenſtreich ſchlagen; — Batuffolo, fe, m. 


Baule, m. Koffet, m. Felleiſen, .; 
viaggiar come un —, ohne Ruten 
reifen. 

Bauletto,2n. Kofferchen, n. 

Bava, /. Geifer, m.; Flockſeide, /. 

Bavaglio, in. Geifertuch, Geifer⸗ 
latzchen, n. ſchuß, m 

Bavella, fo Flockſeide, J.; Mude 

Bavero,m.Ktagen(am Rantel), m. 

Baviera, /. Bifler am Helme, u.; 
Binde, welche man bei großer Kälte 
vor den Mund bindet, /.; mangiar 
sotto la =, heimlich eſſen. 

Bavo so, agg. geifernd. 

Taz z a, /. gute Glück, u.; Stich (im 
Kartenſpiele), m.; aver di -, Glück 
baben, Treffer haben. 

Bazzana, F weiche Schafleder, „. 

Bazzarra, v. Baratto. 

*Bazzarrare, v. Barattare. 

f Baz zar ro, v. Baratto. 
Bazzecola, f. Kleinigkeit, /. 

F Baz zes co, agg. niedeig, rc re 
haft. 


nel vero, der Wahrheit nahe kom⸗ 
men; -rsi, v. r. ſich ſchlagen, lch 
duelliren; — a scavezzacollo, - 
disperata, ſich auf Tod und Leben 
ſchlagen; - le guance, fi die bitter 
ſten Vorwürfe machen. 
Batteria, /. Batterie, /.; — di eu- 
cina, Küchengeräth, u.; cangiar -, 
andere Mittel ergreifen. 
Battes ina lsst pu: Taufe ge 
börig; fonte —, Taufſtein, m. 
Battésimo,\m. Taufe, /.; Tauf-⸗ 
Battes mo, ſſtein, ma tenere a 
, ein Kind ans der Taufe heben. 
Battezzamento, in. Taufen; 
Baden, n. 
Battezz are, v. a. taufen; an 
der aufe heben; betzlez en, naß machen. 
Battezzatore, \ m. Tänfer, 
Battezziere, m. _ 
Battib zue, J pi. Uhrgebänge, 1. 
Batticulo, m. bintere Theil der 
Niftang, m. 
Battiguore, m. Herzklopfen, n. 


54 Bec 


Bel 


Ben 
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Bazzica, /. Art Karteniriel; Spiel-] Becchime, zn. Bodfelle, n. pl. 


werk, nn. Kleinigkeit; vertraute Pers 
fon, f. 

Bazzicare, bv. n. einen Ort cft 
deſuchen; mit Jemandem umgeben. 
Bazzicature, f. yl. Kleinigkei⸗ 

ten, /. pi. Bagatell, . 
Bazzotto,agg. balbgeſotten (von 
en] [batz, Bdellium, n. 
Bdellin, m. wehlriechende Vaume 
Bè, Blöken der Schafe, u.; , int. 
wohlau! 
B e’, ſtatt: Begli (v. Bells). 
Beante, agg. beſeligend, beglückend. 
Be are, v. a. beglücken, befeligen. 
Beat amente, avy.glüdlid, ſelig, 
glückſelig. E 
1 Beatitudine. 
Beatificare, v. a. beglücken, be 
ſeligen; ſelig ſprechen. 
Beatificazione, f. Beſeligung, 
Sellgſprechung, /. 
Beatifico, agg. ſelig machend. 
Beatitudin e, y. Seligkeit, Glück⸗ 
ſeligkeit, Y.; sua -, Se. Heiligkeit 
(Titel). 
Beato, agg. ſelig, glücklich; - me! 
ich Glücklicher! [ckerin, / 
Beatrice, /. Wefeligerin, Beglu⸗ 
Be b àù, m. Gebrüll, n. 5 
Becca, J. Strumpfband, Knieband 
von Taffet, . [(Ktaut), /. 
Beccabungia, /. Bachbunge, 
Beccaccia,f. Schnepfe, / 
Beccaccino,m.tleine Schnepfe, f. 
Beccaccio, m. große, haßliche 
Bock, in. 
Beccafichi, m. Liebbaber ven 
Feigendtoſſeln, m. [gendtoſſel, /. 
Be ccafi co, m. Feigeneſſer, an.; Fei: 
Beccajo, m. Fleiſcher, Metzger; 
fig. blutglerige Renſch, m. 
Beccalaglit, in. blinde Kuh 
(Einderſplel), /. 
Beccalite, n. Zanker, Streitſüch⸗ 
tige, Streitkopf, zn. In. 
Beccamento, m. Hacken, picken, 
Beccamorti, n. Tedtengtäbet, m. 
Beccamuro, m. Mauerſpecht, n. 
Beccare, v. a. baden, picken; — 
dei buoni scudi, ein ſchenes Stück 
Geld verdienen; rsi il cervello, 
ſich den Kopf zerbrechen; -rsi i geti, 
ſich vergebens bemühen. 
Beccarello, m. Ziegenböckchen, n. 
Beccarivale, m. Leſſelgans, /. 
Beccaro, b. Beccajo. 
‘ Reccastrino, n. Hacke, /. Karfl, 
m. Rabhaue, /. 
Becoata, /. Bif (mit dem Schna⸗ 
bel), m.; le Etkaltung, /. 
Beccatelln, m. Siegenböckchen, 
92. (arch.) Kragſtein, n. 
Beccatina, f. (v. Beccatella); 
averla in sulla -, am em pfindlichſten 


Flecke getroffen ſein. 

Beccatojo, mn. Futternäpfchen 
(far Pes), n. 

Beccherello, v. Beccarello. 


Beccheria, /. Schlachtbank, / 
Schlachthaus; fig. Blutbad, n. 

Becchetto, in. lange Streifen 
Tuch; Schiffs ſchnabel, m. 


Becchino, b. Beceamorti. 

Becco, m. Schnabel; Schiffs ſchna⸗ 
bel; Sterchſchnadel (Kraut), m.; 
Ehnerre (an einem Gefäße), J.; 
Maul, u.; Beck; Habnrei, m.; aver 
paglia in -, etwas retbaben; dare, 
o mettere il- in molle, die Rafe 
überall bineinfteden; ins Blaue bin: 
einſchwatzen; fare il - all'oca, ein 
Geſchäft ausführen. 

Beeconac ei o, zn. bat liche Bock, m. 

Beccone, n. große Bock; Dumm⸗ 
kopf, m. [(Vogel), zn. 

Beccostorto, zn. Krummſchnabel 

Reccuccio, m. Schnäbelchen, u.; 
Schnauze (an der Gießkanne), /. 

Bedano, »n. dumme Menſch, n. 

Bedello, m. Birke, /. 

Bedeguar, m. wilde Roſeuſtock, m. 

Been, zu. Baldtian, m. 

Beente, agg. trinkend. 

Befana, /. Lappenpurpe, /.; alte 
baflibe Weib, n. 

Befanacei a, J. Ftatzengeſicht, n. 

f Befani a, v. Epifania. 

Beffa, f peſſenſtteich, m.; farsi 
beife d'una cosa, feinen Spott mit 
ettwaß treiben. 

Beffardo, m. Spötter, m. . 

Beffare, bv. a. aubipotten, binter⸗ 
geben; foppen, für einen Narten balten. 

Beffatore, m. Spotter, zn. 

Beffatrice,f. Spötterin, / 

Beffegriamento, m. Spötterei, 

Beffeggiare, v. Beffare. 

Beffexgiatorec, v. Beffardo. 

Refteggio, v. Beffeggiamento. 

Beffevole, «agg. frottendwertb, 
verächtlich. 

Bega. / Stteit, in. [fen, /. 5. 

fRegole,f 9. Kleinigkeiten, Poſ⸗ 

Beguina, J. Beguine, /. 

#Beitore, m. Ttinker, m. 

Belamento, m. Blofen, u. 

Belanda, V. kleine, flache Fahr⸗ 

Belandra, zeug, n. 

Belare, v. a. blöken; grinzen; fig. 
dummes Zeug ſchwatzen. 

Belato, v. Belamento. 

Bel bello, avo. leiſe, bebutfam. 

Relennite, /. Pfeilſtein, Belemnit, 

liguinn, m. Bene, /. (m. 

Bel 5 (mar. ) Oberleff, m. 

Belladonna, f. Belladonna, Toll⸗ 
kirſche, /. 

Bellamente. «uv. ſchön, fein, 
nett, bübſch; ſachte. 

F Bellatore, v. Guerriero. 

Bellatrec eiae Wie (bones Haar 

Bellett a, / Schlamm, m. [hat. 

Bellettare, v. a. ſchminken. 

Belle tte, m. Schminke, /. 

Bellezza, f. Schönheit; fig. ſchöne 
Perſon; kuſt, Frende, /. Bergnügen, 
fare del ben —, Gutes thun, eine 
gute Handlung verrichten. lich. 

Bellicato, part. im Mittel befind- 

Bellico, m. Rabel; Mittelpuntt, 
m. Mitte, f.; fig. Innere, n. Kern, 
m.; aver asso nel , Kraft haben, 
tüchtig fein. 

Bellico,« g- kriegeriſch. 

Belliconchio, m. Rabelſchnur, /. 


Bellicone, m. Pokal, m. 
Bellicosa mente, avd. auf fie 


geriſche Art. 
Bellicoso,\ agg. kriegeriſch, ta · 
Belligero,f rfet. 


Bellide,f. Ganfeblume, /. 

Bellimbusto, u. fdone Marr 
chen, n. Bierbengel, n. 

Bellino, agg. bübſch, niedlich; fare 
il bello —, den Unſchuldigen ſpielen, 
ſich verftellen. 

Bello, in. Schönbeit, J; nel 
dell'eta, in ber Blüthe des Alters; 
esser un- in piazza, ein Prabier 
ſein; farsi — di checchesia, über 
etwas eitel fein; aver alcuno nel 
bel di Roma, cinen verachten, einen 
im Magen baben; , agg. fbou. 
bübſch; zierlich; angenchm; witzig; 
bella cosa certo, das mare eine 
{böne Geſchichte; voi avete bel 
tempo, Ihr habt gut reden; - e fat- 
to, fir und fertig; Ja cosa è bell” e 
fatta, die Sache iſt fertig, die Sache 
iſt abgemacht; di bel mezzo, gerade 
in der Mitte; bel motto, witzige Ein⸗ 
fall, m.; di bel giorno, bei hellem 
Tage; far il bell'umore, den Miki: 
gen ſpielen; far =, putzen, fiubern: 
farsi —, fib putzen; lig. ſich weis 
brennen; far il -, ſich btüſt en; far 
bella la piazza, Aufſeben erregen. 

Belloccio, agg. ſchöͤn, wehlge⸗ 
ſtaltet, auſehnlich. 

Bellone, agg. febr ſchön. 

1 Bello re, n. v. Bellezza 

F Bellos o, v. Bello. 

Belluccio, «gg. ziemlich ſchön. 

Bellumore, m. launige, aufge: 
weckte Menſch, luſt ige Bruder, an. 

Belo, m. Bloken, n. 

Belone, m. Bloker, Schreier, m. 

Belorigi, Art Mirobelanen, /. 97. 

Belseht, zn. Beelzebub, m. 

Belt à, /. Schönheit, /. 

Belva,/. wilde Tbier, n. 

Belvedére, m. drt, ven welchem 
aus man eine ſchöne Ausſicht hat; 
(im Scherze) Hintere, m. 

Belzukr, n. Bezoat, Bezoarſtein, m. 

Belzuino, m. Benzee, /. 

Bembe, «uo. el wobl! ei freilich! 

Ben, n. Behenbaum, in. 

Benaccione, m. große Wohl, n. 
große Wohlthat, /. 

Benaffetto, agg. woblgeneigt. 

Benallevato, agg. woblerzegen. 

Ben an date, / Ttiukgeld, . 

fBenavventuranza,/ Glück; 
Wohlergehen, u. 

Benavventurato, «sg. glück⸗ 

Benavventuroso,f lich, be 
glückt. 

Benchè, cony. obwobl; obgleich, 
obſchon. [fittet. 

Bencreato, agg. tocbige;ogen, ge» 

Benda, /. Kopfbinde; Stirnbinde, 
J.; Streifen, m. 

Benda re, v. a. verbinden, gubin- 
den; fig. - gli occhi, blind machen, 
verblenden. 

Bendatura, Y. Bubinten, n. 

Bendella, 2 kleine Minde, Vz 

Ben della, Bändchen, n. 


SN. 


Ben 


Bendane, m. Streif (an den Bir 


Ben 


zum Wehen, zum Nutzen; conferire 


fbefsbaten, Hauben ic.), an. un , eine Pfründe ettheilen; cio 
Bendnccio, m. leinene Etreifhen| non mi ridonda ad alcun -, dieß 
für Kinder als Senupftuch, n. gereicht mir zu keinem Vortheile. 
Bene, m. Ent, Gute; Wohl; Hab Beneffeione, m. teiche, fette 
tub Gut; Bantgut; Bermögen, n.; Pfründe, /. 

sammo -. hehe Gut, .; beni pa-[Benefieiotto, Nm. kleine, mage; 
terni, pl. rãterliche Bermõgen, n.;|Beneficiuolo,f te Pfründe, f. 


voler - ad uno, einem geneigt fein, 
anem pebitvoBien; far del -, Wohl 
thaten erjeigen, Gute tban; prender 
per -, wohl aufnehmen; niun - 
senza pene, prov. feine Mofe obne 
; „ avv. webl, techt, gut; 
tens; ben —, gan scht, ganz gut, 
zan vehl; ben venuto, will kom⸗ 
nen! 11 -, ja webl! fo recht! egli è 
ben ricco, e if ziemlich reich; è 
ben poco, das if zlemlich wenig; 
sara hen fatto di andare, es würde 
63 setbes fein zu geben; esser ben 
stanco, seht müde fein; aver per —, 
für rethlars halten. 
fBenech&, v. Benchè. 
Benedetta, . gelind abführende 
lenrerze, F; Blipitrabi, Wetter 
fred, N. [mond, m. 
Benedettinn, m. Benediktiner⸗ 
Benedetto, m. Fallſucht, Epilepfie, 
J agg. geſegnet; rerwünſcht, ab⸗ 
féezlid; acqua benedetta, Weib⸗ 
traffer, n.; che siate -! Gott ver: 
gelte es euch! 
Benedieente, 
ſegnend, lobend. 
Benedieite, m. Tiſchgedet, u. 
tBenedieere,\v.a. fegnen, prei⸗ 
Benedire, fm; benedire 
la tavola, dat Tiſchgedet beten. 
Beneditore, m. der Gutes von 
Andern frribt, m. 
Benedizione, f. Segen, m.; dar 
la -, ben Segen ertheilen; fig. dar 
- a una cosa, mit einet Sache 
richts mehr zu thun haben wellen, fi 
m cine Sache nicht weiter bekäm⸗ 
Zern 


part. preiſent, 


{Ben f te, ; ; 
18 sala e, agg. gutthätig 


Benefattivo, agg. wehlthätig. 
Benefatto, agg. tocbigeftaltet. 
fBenefatto, in. Webltbat, / 
Benefattore, m. Wehlthäter, m. 
Benefattrice, , Wohithäterin, f. 
Beneficale, v. Beneficiale. 
Beneficante, avv. wehltbätig. 
Beneficare, v. a. Gutes erjeigen; 
mit Webithaten uberhäufen. 
Beneficatn, part. mit Behltba⸗ 
tra überhäuft; , m. pfründnet, m 
Beneficatore,\ m. Wehlthäter, 
eneficente, f m. 
Beneficenza, /. Wehltbat, / 
Beneficiale, agg. jur Pfrinte 


Beneficiare, v. Beneficare. 
Beneficiata, /. Treffer (in der 


e), m. 
Beneficiato, m. der Mobithaten 
, Bexeficiat; Pfriinbenbefiter, 


Benefieio, m. Wohlthat, Gnade. 
Prüute, f.; = 
ene Leld, m.; per -, 


Fer, J; Diet, .; 
corpo, off 


1 


Benefi co, agg. woblthätig, wehl · 
thuend; heilſam, erſprieß lich. 
Benefiziare, v. n. wehlbehagen, 
erſprieß lich fein, nützlich fein. 
Benefiziat a, o. Beneficiata. 
Benefiziato, b. Beneficiato. 
Benefizio, v. Beneficio. 
Benemerenza, J. Berdienſt, u. 
Benemerito, agg. wohlverdient; 
-, m. Berbienſtlichkeit, /. 
„ m. Wobl⸗ 
Beneplacito, gefallen, 
Belieben, n. [mal8, vielmals. 
Benespesso, avv. fehr oft, oft- 
Benestante, «gg. wehlbabend, 
vermögend; ſich gefund befindend. 
Benevivere, v. u. glücklich leben, 
dergnügt leben. 
Benevogliente, agg. woblwol 
lend, gunftig. 
Benevolentemente, «vv. wohl 
wollend, günſt ig. 
#Benevoglienza,\ f. Wohlwol⸗ 
Benevolenza, len, n. 
Benevolo, agg. wohlwollend, gin: 
ſtig. : 
Benglista, m. verdiente Etrafe, 
Benie mino, m. Herzens kind; Lich- 
lings ſohuchen, n. 
Benificante, agg. woblthätig. 
Benificenza:( MVobltbatigPeit, /. 
enificio, 
125 9. Beneficio. 
Benignamente, 
freundlich. 
Benignanz a, 
enignenza, 
Benignità, 
Benignitade,] 
Benignitate, 
Be ee agg. gätig, liebreich, 
leutſelig, mild, ſauft. : 
*Beninanza, v. Benignita. 
Benino, avv. wohl, ziemlich wohl. 
Beninsieme, m. das Ganze gus 
ſammengenommen, daß ſämmtliche 
Ganze. 
Beninteso, agg. vernünftig am 
gelegt, wohlgeordnet; unter der Be⸗ 
dingung, woblverſtanden daß. 


gtig, 


} v. Benignita. 


Huld; Sanft⸗ 


avv. 


.|fBenivoglienza,, /. Guuſt, 
Benivolenza, Gewogen⸗ 
$Benivolénzia, ] beit, /. 


Benivolo, v. Benevolo. 
enmontato, gg. gut beritten. 
Benna,f. Kerbſchlitten, m. 
Bennato, agg. von guter Herkunft; 
wohlgeboren; tocblergogen; glücklich. 
Benone, m. gtoßse Wohl, n.; gro- 
fe Geneigtheit, große Liebe, /.; va —, 
es geht ganz gut. 
Benplacito, o. Beneplacito. 
Bensai, avo. freilich, namlich, als 
lerdings es verſteht io.  [getoiß. 
Bensapéte, avv. puveriaffia, ganz 


Ber 55 


Benservito, zn. fobriftlibe hs 
ſchied (mit dem Reugniffe des Wehl⸗ 
verbaltent), m. 

Beni, avo. wohl, aber. 

Bentenuto, «gg. gut gehalten 
wobl in Acht genommen. 

Bentor nato, m. Willkemmen, 1.; 
dare il -, willkommen beißen. 

Benveduto, agg. beliebt, gern ge 
ſehen. 

Benvenuto, m. Willkemmen, m.; 
„ Dart. willkommen! 

Benvistogo. Benveduto. 

Benvogliente, v. Benevolo. 

Benvoglienza, v. Benevolenza. 

Benvolentiéri, avv. techt gern, 
berzlich Gela. 

BenvoMre,m. Wohlwollen, u. 

Benvoluto, agg. geliebt, werth. 

Benzoino,m. Benzoe, f. 

Beone, m. Säufer, Trunkenbold, m. 

Berben a, f. Eiſenkraut, n. 

Berberi,\ m. Berberikbeete, /.; 

Bérbero,f Eauertern, zu. 

$Berbice, v. Pecora. 

#Bercilocchio, mn. kurzſichtig. 

Bere, v. a. triufen; faufen (von 
Thieren); bisogna — o affogare, 
prov. friß, Begel, oder ſtirb; i pa- 
perì menano a - I’ oche, prov. 
das Ei will klüger fein als die Henne; 
- un affronto, eine Beleidigung er» 
tragen; — bianco, bloßes Waſſer 
trinken; dare a-, etwas weis ma: 
chen; esser come - un uovo, fehr 
leicht fein; - netto, rein austrinken; 
- grosso, ein Ange zudrücken; ber- 
sela, einen Aerger derſchmerzen. 

Berga, J. ſteile Ufer eines Fluſſes, n. 

Bergamasca, f. gewiſſer Bauern- 
tanz, m. 

Bergamina,f. Edäfeei, f. 

Bergamina, . Pergament, n. 

Bergamotto, «gg. pera berga- 
motta, Vergamctbiru; —, m. Pere 

v. Sgual- 


gamotte, /. 
Berghinella, } 
Berghinelluzza,f drinella. 
Bergolinare, v. «a. vexiten, auf; 
ziehen. [faltig; leichtſinnig. 
Bergolo, agg. leichtglaubig; ein 
Bericuocolajo, m. Verkäufer 
von Auderwerf, m. 
Bericuocolo, m.ftarfente Buder 
werk, n. 
Berillo, m. Bertzll (Edelſtein), n. 
$Berlengo, m. Tafel, /. 
Berlina, J. Pranger; Reiſewagen, 
m. Berline, /.; mettere alla -, an 
den Pranger ſtell en. 
Berlingaccino, m. derletzte Den · 
netſtag vor Faſtnachten, m. 
Berlingaccio, m. letzte Donner 
flag vor Faſtnachten, m. 
Berlingacciuolo, v. Berlin- 
gaceino. 
Berlingajuolo, v. Berlingatore 
Berlingamento, m. Geidwap 


n. Plapperci, /. Trlaprern 
Berlia gare, v. u. viel ſchwaten 
Berlingatore,\ m. Schwätzer, 
Berlinghiere,f Plauderer, m.; 


Schlemmer, m. A 
Berlinghiera,f. Schwägerin, J. 
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Berlingozz a, /. Bauerntany, m. 
Berlingoz zo, mn. eine Art Kuchen 


(von Mehl, Zucker und Eiern, und FBessa, 
von außen mit Eiweiß überſttichen), Bessaggine, 


Gand, /. 


Berzaglio, v. Bersaglio. 
Hescio, agg. dumm. 


Ff Dummheit, Cino 
falt, /. 


Resseria, 


m. 
Bernacla,f. Baumgans, ſchettiſche Besso, agg. dumm, einfältig. 


Bernesco, agg. launig, ſcherzend, 
bumotifti{d. 
Bernieggiare, 
Dichtungen machen. 
Bernie co, v. Bernesco. 
Bernoccolino, m. ginne, f. 
Bernocchio,\ m. Knetchen auf 
Bernoccolo, f der Haut, u.; Beu⸗ 
fe (von einem Schlage), / 
Bernoccoluto,«gg. dell Anîtben 
auf der Oberfläche. » 
Berretta, /. Mie, ,.; Far di —, 
die Mütze abzieben; avere il cervel 
sopra la -, Mangel an Berſtande 
haben; gli è corsa la , er iſt cin 
Taugenichts. 
Berrettaccia, / ſchlechte Mütze, f. 
Berrettajo, m. Nützenmacher, /.; 
menar le mani come i berettaj, in 


v. u. launige 


ſeiner Arbeit hurtig ſein. 
Berrettina,/. M Mützchen, Käpp⸗ 
Berrettino, zn. ſ chen, n. 


Berrettino, agg. ſebt ſchalkhaft, 
tück iſch, bos. 
Berretto, m. v. Berretta. 


Berrettona,f. große Mige, 
Berrettone, in. /. 
Berrettuccia,f. Mützchen, n. 


Berricuocolo, v. Bericuocolo. 

fBerrinola, v. Berrettmceia. 

Berroväglia,f. Säfberihaar, f. 

Berroviere, m. Etrafentauber; 
Scherge, m. 

Bersaglio, m. Scheibe, J. Riel,n.; 
tirare al -, nach der Scheibe (die 
zen; fig. esser - dei colpi della 
sorte, vom widrigen Geſchicke verfolgt 
werden. 

Berta, /. Spaß, Scherz, m. Poſſe, 
J. Rammblock, m.; batter Ja -, cins 
rammen; dar la -, foppen; mette- 
re la- in gabbia, den Spaß bei 
Seite laſſen; non è più il tempo 
che - filava, die guten Zeiten find 
veräber. 

Bertabello, v. Bertovello. 

Rerteggiare, v. u. foppen, (Gere 
zen. 

Berteggiatore, m. Spötter, m. 

ent Falltbnem, an. Fall» 
brücke (der Alten), /. leicht gebante 
Serüſt, n. 

Bertolot to, agg. zechftei wegkem⸗ 
men (beim Eſſen). 

Bertone, m. Buhler (einer öffentli- 
Hen Hure); Schandbude, m. 

Bertovello, m. Fiſchreuſe, /. 

Berticcia, J Affe, m.; parere 
una — in zoccoli, lächerlich andfe 
ben; pigliar la -, ſich betrinken. 

Bertuccino, m. Aeſſcben, n. 

Bertnecio, m. Uffe, m. 

Bertnccione, mn. große Ace, m.; 
Affengeſlcht, n. [arbeiter, n. 

Beruz zo, m. Rotgenbrot für Felt» 

F Berra, J. Bein (dem Knie bie an 
den Fus), n.; levar le bherze, flie: 
ben, ſich aus dem Staube machen. 


Gottes 


Bestemmia, /. 16 
aͤſte⸗ 


Bestemmiamento,m. 
rung, /. Fluch, mn. 

Bestemmiare, v. a. Gott läftern, 
fluchen. [iterer, Flucher, m. 

Bestemmiatore, m. Gotteslä⸗ 

Bestemmiatrice, /. Gottes la- 
fterin, Flucherin, /. 

Bestia, / Rich, Thier, x.; viebiſche 
Menſch, m.; fig. Sinnlichkeit, fleiſ 
liche Begierde, J!; andare, entrare, 
o saltare in , in Wuth geratben; 
esser in, ſehr zornig fein; tener la 
- in freno, feine Begierden zügeln. 

Bestiaccia, f. große, bäzliche 
Thier, n.; fig. Etzdummkopf. n. 

Bestiale, agg. thieriſch, diebiſch; 
ſig. unvernünftig, dumm. 

Bestialita, J. viebifbe We⸗ 


Bestialitade,) fa, n.; fix. 
Bestialitate, ] Dummheit, Grob- 
heit; Sodomiterei, f. 

Bestialmente, «adv. auf eine 


viehiſche Art. 

Bestia ne, m. Sieh, u.; Viehzucht, 
J.; grosso, Rindvieb, u.; — minu- 
to, kleine Vieh, n. (Schafe, Liegen, 
Schweine, ꝛc.). 

Bestiario, m. Wärter wilder Thie⸗ 
te, m. 

Besticciunla,f. Tbierchen, n. 

Bestie vo le, v. Bestiale. 

Bestilità, v. Bestialita. 

Bestinla, v. Bestiuola. 

Bestiolina, /. 

Bestiolino, | Thierben, n. 

Bestiolo, m. 

Bestioluccia, 
Tbierchen, n. 

Bestiolneciaccia, /. häfliche 
Thierchen, n. [Tbier, u. 

Bestionaceio, m. greße garſtige 

Bestione, m. große Thier, i.; lig. 
viebiſche Reuſch, dumme, grobe Fic 
gel, m.; Rindvieh, n. 

„ kleine Tbier, n. 

Béttola, /. Schenke, Kneipe, /. 

Bettoliere, M. Schenkwirth, m. 

. Betonienkraut, u. 

el 1% Birke, /. 

Be va. /. Trank, m. Getränk, n.; 
esser nella sua -, ſein Lieblings ge⸗ 
ſchäft verrichten, fein Steckenpferd 
reiten. 

Bevacchiare, v. «a. oft und in 
kleinen Augen trinken. 

Bevanda,f. Trank, n. Getränk, n. 

Bevandaccia, J. ſchlechte Trank, 


f ganz kleine 


m. 
Bevandina, 2 

1333300 J. Erantden, n. 
Beveraggio, m. Ttank, m. Ge 
trank; Trinkgeld, m. 
Beverato)n, m. 
(für Bogel), a. 

Bevere, v. Bere. 


Saufnäpfchen 


beverecvio, agg. angenehm zu 
trinken. 

Beveria,f. Eauferci, /. 

Bévero, m. Fiſchotter, /; Biber, in. 
Beveronaccio, an. ſchlechte, unge; 
ſunde Trank, m. 

Beverone, m. Ttank; Trank für 
das Vieb, m. 

Bevibile, agg. trinftar. 
Bevilacqua, m. Waſſertrinker, m. 

FBevigione, . Getränk, n. 

Bevimento, m. Trinken; 
trank, ne. 

Beviova, . Eierbecher, m. 

Bevitore, m. Ztinfer, .; solen- 
ne -, Etjſdufer, m. 

Bevitrice, /. Eäuferin, f. 

Revitura, 

f Beviz ione, 

Bovone, m. Eäufer, m. 

Renta, } J. Trinken, n. Trunk, 

Bevuta, »n.; Flaſche mit einem 
engen Halſe und geradem Baude, / 

Bey, zn. Bei, uu. 

HBezzicante, agg. pic end. 

Bezzicare, v. f. picken; -rsi, 9. 
7. auf einander ſticheln, ſich ſchrauben. 

Bez zicatura, f. Hieb mit dem 
Schnabel, m. 

Bez zo, n. Münzſotte, Münze, Geld, 
n.; aver bezzi, Geld baben, Mones 
ten baben, Spietze haben. 

Biacca, f. Bleiweiß, n.; questo 
non è mal da -, dieß iſt kein kleines 
Uebel; — d’ardesia sfogliata, Scbie⸗ 
ferweiß, m. 

Biada, f. Getreide, u.; Hafer, n 
Pferdefutter, u. m. 

Biadajnolo,m. Gctreidebänt ler, 

Biadetto, u. bimmelblaue Maler⸗ 
farbe, /. 

F BiAdo, M. v. Biada. 

Biancas tra, agg. weißlich. 

Biancastronaccio, 4886. ſchmu⸗ 
tzig weiß. 

Biancas trone,“ 
Wein, 1. [se, /. 

Biancheggiamento, m. Wer 

Biancheggiante/ugg.ind Mei- 
fe fallend. [Be fallen. 

Biancheggiare, ©. u. ind Wei» 

Biancheria, /. Wäſche, J. werde 
Zeuch, u. 

Bian che tto, gg. etwaß weiß; 
-, m. weiße Schminke, /. 

Bianchezz a, J. Weiße, weiße 
Farbe, /. 

Bianchiccio, «gg. weißlich. 

Bianchimento, m. Vlcichen, n. 

Bianchire, v. a. bleichen, weißen; 
-, v. nm. weiß werden. 

Biancicante, gg. weiblich. 

fBiancicare, v. u. ind Weise 
fallen. 

Bianco, m. weiße Farbe, Weide, 
fs - di balena, Wallratb, m.; — di 
piombo, Bleiweiß, u.] — alessan- 
drino, Echieferioci8, u.; — del oc- 
chio, Weiße im Auge, n.; — dell’ 
uovo, Eiweiß, u.; lasciare in —, 
unberührt laſſen; por nero in sul 
-, ſchriftlich aufſezen; mostrare il 
- per nero, prov. ein X für ein U 
machen; , agg. weiß; bleich, blatz; 


Ge⸗ 


v. Bevimento. 


m. verblidene 


Bic 


Big 
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dlenk; carta bianca, weiße, nube⸗[Bicorporeo, agg. (nat.) zwei⸗[Biglietto, m. Btiefchen, Billet, n. 


riebene papier; Blaukett, n. Boll; 


masi, 7; capelli bianchi, grane Bidello, m. pedell, m. 


Haart, n. pl.; voce bianca, ungiine 
dige Stimme (bei einer Wahl), /.; 
rimaner =, feinen Zweck verfehlen; 
non aver che carte bianche, ſchlech⸗ 
te Karten haben. [ſchon weiß. 
Biancolino, agg. bübſch weiß, 
fBiancore,m. o. Bianchezza. 
f#Biancoso,ugg. febr weiß. 
Biancospino, m. Weißtorm, zn. 
Bianeuccio,agg. weitzlich. 
F Biaute, m. Bantfisciher, m. 
Biasciamento, m. Kauen, n. 
Biasciare, \v. . ſchwer kauen, 
ie en 
tBiasimabile, v. Biasimevole. 
Biasimamento, v. Biasimo. 
lasimare, v. . tadeln; -rai, v. 
5 fa beklagen. 
Biasimatore, m. Zaber, m. 
Biasimatrice, / TaMetin, / 
Biasimevole, «gg. tadelnswerth. 
Biasimevolmente, «uv. tadel⸗ 
bafter WBeife; ſchimplich. 
Biasimo, m. Tadel, Verwurf, m. 
Biasmare, v. Biasimare. 
Bias mo, v. Biasimo. 
1 Biastemma, v. Bestemmia. 
tRiastemmare, b. Bestem- 
Bi ava. , Hafer, m. [miare. 
Bibace, v. Bevitore. 
Bibbia, , Bibel, / 
Bibbin, m. Pfeifente, /. 
#Bibere, o. Bere. 
Bibita,/. Trank, Trunk, m. 
Bibli eo. g. bidliſc. 
Biblio fi lo, m. Büch erliebbaber, m. 
Bibliosrafia, f. Bücherkunde, f. 
Bibli og ra fo, m. Bücherkenner, m. 
Biblio mano, m. Büchernatt, zn. 
Biblio mania, / Bücberſucht, f. 
Biblioteca, / Bibliethek, /. 


Bibliotecario, m. Biblicthe 
far, m. 
Bibulo, agg. faugend, einſaugend; 


carta bibula, LZoſchpapier, x. 
Bica,f. Haufen Garten, m. Man 
el, /.; Haufen, m.; montare in sul- 
la -, in Born geratben. 
Bicchiacchia, . Kleinigkeit, /. 
icchierajo, m. Glasmacher; 
Slas bändbler, m. 
Biechiere, m. Glas, Trinkglas, 
n.; Schtopikopf, m.; affogare in un 
d'acqua, bei Kleinigkeiten den 
Ruth finfen laffen. 
Biechieretio, \ m. Gläschen, 
Bicchierino, n. 
Bicehierone, m. große Glas, n. 
Biccicncca,v. Bicocca. 
Bicciughera, J. widerſpenſſ ige 
bier, n. n. 
Bichiaechie, ,. pl. leeregeſchwag, 
Bicipite, 761 procitàpfig. 
Bicocca, J. kleine Bergſchlotz, n. 
heine Feſt ung, /., Thurm auf der 
Spitze eines Berges, m. 
Bieolore, 4g. jweifatbig. 
Bicorne, 
Bicorno, 088. jweihörnig, 
Bicornuto, Laren „ 
Bicornia, J. S$érnetambof, m. 


leibig. 

[de, f. 

Bidente, m. Radhaue, Nadeha⸗ 

Bidetto, m. Klepper, m. 

Biduo, m. eit von zwei Tagen, / 

Bie camente, avv. ſcheel, ſchief, 
trotzig. [diſch; trotzig. 

Bie co, agg. ſchielend, ſcheel; nei⸗ 

Bie done, m. Henigſatz, m. 

fBielta, v. Bellezza. 

Bie nni o, zn. Zeit von zwei Jahren, /. 

Bĩe t a, J. Mangold, m.; man- 

Biétola, f giar bietole, prov. 
furchtſam fein; — rossa, tothe Rube, 
Runfefrube, /. 

Bietolone, m. Melde (pflanze), 

ai unnütze, einfältige Menſch, zu. 

jetta, J. Keil; (stamp.) Bund- 
ſteg, m.; metter biette, ein Untuh⸗ 
ſtifter, Störenfried ſein. 

Bifido, agg. jweitbeilig, geſpalten. 

Bifoglio, m. Sweiblatt, u. 

Bifolca,f. Acker Landes, Morgen 
Landes, m. 

Bifolcheria, / Feldbaukunſt, 
Ackerwirthſchaft; Verwaltung der 
Landgüter, /. 

Bifolco, m. Acersmann, m. 

Bifonchiare, v. 4. (uber erlitte⸗ 
nes Unrecht) heimlich murren. 

Biforcamento, m. gabelformige 


Spaltung, /. o. 
Biforcato,\ «gg. gabelformig 
Biforcuto, f geſpalten. 


Riforco,m.gabelformige Stab. 
Biforme, agg. zweifermig, zwei⸗ 
geſtaltig. 


Bifronte, gg. mit zwei Geſich⸗ 


tern; , m. fig. falſche Menſch, mn. 
+Bifulco, v. Bifolco. 
Big a, f. jweiräderige Wagen, m. 
Big ama, / Doppelehe, /. 
Bigamo, zn. der zwei Weiber bat. 
Bigatto, Ann. Keruwurm; Sei⸗ 
Bigattolo, ſdenwurm, m. Seiden · 

taupe, /.; mal =, beimtückiſche Menſch, 

[Schaffellen). 


Biglione, . ſchlechte Silber, n. 


Bigoli, Un. pi. tunde und lane 
Bignletti,fge Nudeln, /. pl. 
Bigollone, 


Rigolone, m. Tolpel, n. 


Bixoncetta, f. kleine Butte, /. 
Big ncia, J. Butte, /.: Kübel; 
Retnertubl, m.; salire in —, als 
Redner auftreten. 
Bigoncina, v. Bigoncetta. 
Rigoncions, f. grefe Butte, /. 
Bigonciuoletto, VJ kleine But⸗ 
Bigoncinolo, fte, 
Bigonzio, m. Art Maß zu Flüſ⸗ 
ſigkeiten (in Venedig), u. 
Bigor dare, v. n. Ritterfyiele hal⸗ 
ten, Luſtbarkeiten baltem. 
Bigordn, m. pike, Lanze, /. 
Bigotte, . pl. (mer.) Jungfern, /. 
J.; = di strallo, (mar.) Stagblock, 
igotteria, J Andächtelei, /. Im. 
Bigotto, un. Frommler, Kopfbän⸗ 
ner, 222. 
Bilancetta, f. kleine 
Goldwage, /. 
Bilancia. / Wage, Wagſchale, /.; 
Gleichgewicht; Art Fiſcherneg, u.; — 
il'assatgio, Probitwage, /.; dare il 
tracollo alla -, den Ausſchlag geben; 
esser in —, unentſchloſſen fein; stare 
in —, das rechte Gewicht baben (von 
Münzen); porre in , genau abwä⸗ 
gen, genau unterſuchen; tener la — 
ad alcuno, einem die Wage halten, 
einem gleich fein. 
Bilanciajo, m. Wagenmacher 
Wagenhändler, m. 
Bilanciamento, m. Abwägung; 
fig. Erwägung, Unterſuchung, /. 
Bilanciare, b. e. abwägen; fig. 
erwägen; überſchlagen; — il conto, 
die Bilanz zieben. N 
Bilanciato, part. v. Bilanciare. 
Bilanciere, m. Untube in der 
Ubr, /. 
Bilan cin a, kleine Wage, /.; 
Bilanci no, m. ſrtſcheit, n.; ca- 


Wage /. 


m. 
Bigello, «gg. tétblich grau (ven] vallo del -, Botſpannpferd, u. 
Bigerognolo, agg. graulid, ins Bilancio, m. (com.) Bilanz, /.; il 


Graue fallend; ſig. ſchalkhaft. 
Bighellone, m. Dummkorf, ın. 


- batte, die Rechnung trifft; tenere 
un libro per -, ein Buch nach der 


Bigheraj o, in. Peſſenreißer; Spi- doppelten Buchbaltung führen. 


denmacher, Spitenbändler, zn. 

Bigherato, 1g g. mit Swirnſpitzen 
beſetzt. 

Bigheri, n. pl. Awirnirigen, f. pil. 

Bigherini, m. pl. Rädden, Ati 
volitätchen, n. pi. 

Bigherino, in. Bwimfpitgen, n. 
ſchmale Bmirnfanten, /. 1. 

Bighero, in. Bivientante, Swirn⸗ 
blonde, f. 

Bighernzzo, v. Bigherino. 

tBighino, m. Andächtler, 

fBighiotto, Trommler, m. 

Bigia,f. Feigendroſſel, /. 
Bigiccin, «gg. graulich. 

Bigio, u. aſchgrau; ketzeriſch ge 
finnt; tück iſch. 


Bigione, m. Art Gummi, n. 


Big Ii a, /. Billardball, m.; far -, 
einen Ball machen. 
Bigliard o, m. Billard, n 


Bile, / Galle, /.; fig. Zorn, Unwille, 
m.; - cistica, Blaſengalle, /.; far 
montar la -, zum Borne reizen. 

Bilen co, 48g. ktumm, ſchief, ſchräg; 
krumm gewachſen (don Bäumen). 

Bili a, f. Packſtock, krumme Stock, m. 

Riliarin, agg. Galle enthaltend. 

Bili care, v. a. ins Gleichgewicht 
bringen; wobl überlegen, wohl erwã⸗ 
gen. i [gebracht. 

Bilicato, part. ins Gleichgewicht: 

Bili eo, m. Gleichgewicht, n. Thur 
angel, /.; Nabel, n.; metter in. 
ins Gleichgewicht bringen. 

Bilie, v. Bilia. 

Bilifero, agg. Galle enthaltend, 
canali biliferi, Gallengefafie, u. 27. 

Bilingue, . Sweizüngler, wer ⸗ 
Bilingu o, ächsler, falſche Menſch, 

Bilione, v. Billione. IL. 
Biliors a / Pepanz, m. 


58 Bir 


Bis 


Bis 


Bilioso,agg. voll Galle; jähjernig.!Birha, /. Betrügerei, J.; Betrüger, F Bischizzo, m. liſtige Uns flucht, /. 


Biliattato, agg. fleckig, ſprenkelig. 

Billera, /. Poſſen, unſchickliche 
Spaß, m. 

Billi, n. p/. Kegel, m. pl.; gino- 
car a , Kegel ſrielen. 

Billi, billi, ink. putt! putt! 

Billione, zn. Billion, / 

F Billo, m. Vogel, m. Piepmätzchen, 

Bil lor a, /. v. Scherno. In. 

Bil t à, 

Biltade,] v. Bellezza. 

Biltate,) 

Rilustre, «gg. zebnjäbrig. 

Bim b a, /. kleines Mädchen, Fürf- 

Bimbo, m. Knäbchen, n. [chen, n. 

Bi membre, «gg. zweigliederig. 

Bimestre, agg. zwei Monate alt; 
, in. Reit von zwei Monaten, /. 

Bim molle, m. (mus.) B Moll, n.; 
far la zolfa per -, (im Scherze) 
teinfen, zechen. 

Binare, v. «a. Bwillinge gebären. 

Binascenz a. /. Swillingsgeburt,/. 

Binato, m. Swilling, m. 

Bindella, /. , ſchmale Schnur, 

Bindello, m.} ſchmale Borte, /. 

Rindélo,m. Band, u. 

f Bindolare, v. a. betrügen, bin» 
tergeben. f 

Bindoler fa, f. Schelmenſtteich, m. 
Bevorthbeilung, /. Betrug, mn. 

Bindolo, mn. Haſpel, Winde, Garn⸗ 
winde, ,.; fig. Betrüger, m. 

Bindolone, 2. ſcheinheilige Be 

Bino, “EB. zweifach. [trüger, an. 

Bindcolo, m. Doppelfernrohr, n. 

Bioccoletto, kleine Flocke 
(ven Welle), /. 

Bioccalo, zn. Flecke (don Wolle), 
lana in bioccoli, abgeſcherne Wolle, /. 

Biograf ia / Lebentbeſchreibung, /. 

Biögrafo, m. Lebensbeſchreibet, 
Biograph, m. 

Bion da, /. Seidelbaſt, Kellerbals, n. 

Biondegriante, agg. ins Blon- 
de fallend, falb. 

Biondeggia re, v. n. blond au» 
feben, Ind Blende fallen. 

Biondella, / Zaufentgültenkraut, 

No So m. 

ondello, 

Riondetto,) asg. ettoa8 blond. 

Biondezza, /. Blendheit, blonde 
Farbe, /. 

Biondi, m. pl. Blenden, f. pl. 

Biondo, agg. blond, bellgeld. 

1 Biordare, v. Bagordare. 

Bios cio, a , «vv. ſchief. 

f Biot to, agg. armſelig, elend; a — 
pasto, fo ſchlecht alt möglich, grund⸗ 
ſchlecht. 

Bipartire, v. a. balbiren. 

Bipartito, part. in zwei Theile 
getheilt. 

Bipartizione, /. Theilung einer 
Lange in zwei Theile, /. 

Bipe de, agg. qmeifutig. 

Bipenne, 7. jweiſchneidige Axt; 
Streltaxt, /. 

Bi quadrat o, m. (lg.) Blauadrat, n. 

Biracchio, non ne saper -, gar 
nichts von etwas wiſſen, ganz untoife 
ſend ſein. 


m. 


Schelm, m.; far la —, ſich auft Bet: 
teln legen, ſich auf eine faule Seite 
legen. 
Birbantare, v. Birbaneggiare. 
Birbante, n. Schelm, Schurke, u. 
Birbona ta, p. Birboneria. 
Birbone, v. Birbante. 
Birboneggiare, v. n. fib aufs 
Betteln legen, den Kandſtreicher ma: 
chen. [büberei, /. 
Rirboneria,f. Schelmerei, Erik: 
Bircio, agg. blödſichtig; kurzſichtig. 
Bireme, J. zweiruderige Schiff, n. 
Birib Ara, J. Wirrwarr, an. 
Biribisso, m. Birlbi (Glücks⸗ 
ſpiel, n. 
Birilli, m. pl. Kegelſpiel, n. 
Biroccino, zn. kleine Jagdchaiſe, /. 
Birocchio, m. eine Barutſche, / 
Birra, f. Viet, u.; bettola da , 
Bierſchenke, /. [n. 
Birracchio, 2. einjährige Rind, 
Birracchiolo, in. kleine Hä⸗ 
ſcher, n. 
Birrajo,m. Brauer; Bierwirth, zu. 
Birreri a, / Häſcherſchaar, /.; Vier: 
haus, u. 
Birresco, agg. bäſchermäßig. 
Birro, m. Scherge, Häſcher; Nager 
käfer, m. 
Birrone, m. ſchlimme Häſcher, n. 
*Rirroviere, m. Straßenräuber; 
Häſcher, Scherge, m. 
Bisacce,f. et Man: 
Bisaccia, . telfad; Quetſack, 
m.; Torniſter, n. 
Bis anti, n. pl. Flittern, an. pl. 
Bisarcavolo, m. Urnrältervater, 
Bisava,f Urgroßmutter, / (m. 
Bisavo, m. Urgroßvater, m. 
Bisavola,v. Bisava. 
Risavolo,v. Bisavo. 
Bishetico, agg. wunderlich, fon: 
derbar, phantaſtiſch. 
Bishigliamento, v. Bisbiglio. 
Bisbigliare, v. n. flüſtern, zi⸗ 
ſcheln, murmeln; fig. ſäuſeln. 
Bisbigliatore, . Flüſterer, .. 
Bisbiglio, m. Siſcheln, Geziſchel; 
Geflüſter, Gemurmel, n. 
Bis ca, /. öffentliche Spielbaus, n. 
Bis caceia, v. Biscazza. 
Bis cajuolo, m. Spieler, m. 
Biscantare, v. n. träl⸗ 
Biscanterellare,f lern. 
Biscanto, m. Winkel, Schlupf⸗ 
winkel, m. 
Biscaz za, f. gefabrlibe Spiel⸗ 
hans, n. fliegen. 
Bis cazzare, v. u. in Spielhänſern 
Bis cazziere, v. Biscajuolo. 
Biscazzo, m. arge Streich, 
Bischenza, f. f m. 
Bischerellino,\m. kleine Wir: 
Bischerello, bel (an der Gei⸗ 
ge ee m. 
Bischero, m. Wirbel (an der Gei⸗ 
ge te.), m.; männliche Glied, u.; 
denti a bischeri, anbeinanderite: 
bende Zähne, m. pl. 
Bis cheruecio, v. Bischerello. 
Bis chetto, m. Schuhmacherwerk⸗ 
fatt, /. 


Bis ei a,. Schlauge, /. 

Bisciabova, f. beftige Wirbel 
wind, zu 

Bis cione, m. große Schlange, / 

Bisciuola, J kleine Schlange, /. 

Bis colore, 4gg. vielfarbig, bunt, 
ſcheckig. 

Bis cottare, v. a. zum zweiten 
Male backen; fig. vervollkommnen. 

Biscottato, part. zweimal gebar 
cken, bart gebacken; cavallo -, Schul⸗ 
pferd, n. i 

iscottello, 

i 7 m. Biscuit, N. 

Bis cotto, m. Swieback, in. 

Biscotto, v. Biscottato. 

Biscutella,f. Doppelſchild, n. 

Bisdosso, avv. cavalcare a —, 
obne Sattel reiten. 

Bisegolo, zn. (calz.) Glätthelz, n. 

Bisestare, v. n. eingeſchaltet fein; 
aus der Ordnung bringen. 

Bisestile,\ugg. eingeſchaltet; un 

Bisesto, iui 

Bisesto, m. Schalttag, m. 

Bisett a, y. ſchlechte Biwicnfpigen, /. 

%. Clin, n. 

Bisgenero, m. Mann der Enke ⸗ 

Bisi, n. pl. Erbſen, /. pi. 

F Bitibi fi o, u. Visibilio. 

Bisillaho, agg. zweiſilbig. 

#Bislacco, «gg. launiſch. 

Bisleale, agg. untedlich. 

Bislessare, b. u. wallen, aufke⸗ 
chen laſſen. [sar. 

Bislesso,wgg. ſchlecht gekocht, halb 

Bislingua, / Waldglöckchen. n. 
(Pflanze). 

Bis lun o, age. länglich. 

Bis malva, / Eibiſch, zn. 

Bismutte, m. Wismutb, m. 

Bis nipote, m. e f. Urenkel, in. 
urenkellu, /. ö 

Risnonno, mn. Urgrefivater, m. 

Bisogna,f. Geſchäft, 

#Bisognamento,m.f n. Ange⸗ 
legenbeit, J.; Handel, M.; come va 
la -I wie geben die Geſchäfte ! 

Bisognante, v. Bisognoso. 

Bisognantemente, avv. erfor: 
derlich, binlänglich. 

tBisognanza,f. v. Bisogno. 

Bisognare, b. n. nötbig fein; 
müſſen; nöthig haben, brauchen; er: 
forderlich ſein; non bisogna, man 
muß nicht, man darf nicht; mi bi- 
sognano libri, ich brauche Bücher; 
bisogna fare, man muß thun. 

Bisognevole, «88. nötbig, er 
forderlich. 

Bisog nino, m. kleine Retürfnip, 
n.; fa trottar la vecchia, prov. 
Roth macht erfinderiſch, Roth lehrt 
beten. 

Bisogno, m. Noth, /. Bedürfnis, 
n. Mangel; Rekrut, m.; al-, im 
Rotbfalle, zur Noth; a un =, a un 
bel , vielleicht; - fa buon fante, 
prov. Neth bricht Cifen; andare 
per i suoi bisogni, feinen @efdäf- 
ten nachgeben; fare i suoi bisogni, 
feine Notbburft verrichten; esser . 
nöͤthig ſein, erforderlich fein. 


Bla 


Bisognnsamente, avv. dürftig, 


tammerti@, ſparlich. 


Bisognoso, agg. dürftig, betütf⸗ 


fig, armfelig; —, m. Rothdurft, f. 
Erforderniß, n. 

Bisonte, v. Bissonte. 

Bis aua d ro, m. (mus.) Beguadbtat, n. 
Bisso, m. braune Muf@eMite, / 

Haatmees, n. 

Bis sonte, m. Biſen, Auerochs, m. 
Bis tante, m. Swiſchenzeit, f. 
Bistentare, v. n. Roth leiden, 

kimmerlich leben. Im. 
Bistento, m. Roth, /. Kummer, 
Bistieciamento, m. beftige 

Bertkteit, mn. 

Bistieeiare, Xv. n. beftig zan⸗ 

Bistieeieare, f ken, ſtreiten; -rsi, 

v. r. i einander ſchelten. 

Bistin to, agg. aufgefätbt. 

Bis tende, agg. etwas tund, rundlich. 

Bis tori, m. (chir.) Biſtonti, n. 

Bistornare, v. . abwendig ma: 

ben. (sette, /. 

Bistorta, J. (chir.) krumme fan 
Bistorto, agg. getrũmmt; ſchalk 

baft, besbaft. 

„ v. a. mis handeln. 

isuleo, g. 

Klauen. “i [ſchmutzt. 
Bis unto, agg. mit Fett oder Del bes 
Bitorz o, m. öder, m. Geſchwulſt, /. 
Bitorzola to, 28g. boderig, no: 
Bitorzolet to, m. kleine Beule, 
f; Kuetchen, u. 

itorzolo, m. Finne, / 
Bitarzoluto, 9. Bitorzolato. 
Bitta,f. 8 Bätings hölzer, n. pl. 
Bitume, m. Etbpech, Bergharz, u.; 
- giudaico, Judenpech, n. 
Bituminoso, «gg. barzig 
#Biturro, v. Butirro. 

B iu eco, m. Att giftiget Schlangen, / 
f Biutare, v. a. beſchmieren, be 


ern. 
Bivaro, m. Biber, m. 
Biventre, agg. zweibäuchig. 
Bivio, m. Scheideweg, m. 
Bizz a, f. Born, m.; montare in -, 
ig werden. 
izzarramente, avv. auf eint 
wunderlie Art, bizarr. 
Bizzarria, /. tvunderlide Laune, 
finn reiche Einfall, m. 
izzar ra, agg. wunderlich; witzig, 
ſcherjhafd, drollig, abenteuerlich, ſon⸗ 
derbar; zornig, bitzig. 
Biz zeffe, m. 2, im Ueber fluſſe. 
Bizzocca, S. Betſchw eſter, 
Bizzocchera, . 
Biz zo eeo, m. Betbruder, Un 
baıtier, m. [m. 
Bizzoceone,m.einfältige Renf&, 


ae? ein kröte, / 


Bizzuga, 
Blandimento, m. Schmelchelei, 


eier ke ang, . 
Blan dire, 0. a. lebkoſen. 


Blandizia,/. v. Blandimento. 
Blando, a 


Gem, einuchmend ; zärtlich. 
mia, o. 1 


Boc 


1 Blas mare, v. a. tabeln. 
$Blasmo,m. Tadel, m. 
Blasonare, v. a. Barren ausma⸗ 
len oder erklären. Craldik, /. 
Blasone, m. Wappenkunde, He⸗ 
Blasonis ta, m. Heraldiker, m. 
lattaria, y. Schabenkraut, n. 
Rléfera, f. gelbe Seeblume, /. 
Blend a, / (min.) Blende, /. 
Blen nb, m. Schleimfiſch, m. 


[Ble so agg. v. Balbuziente. 


Blinde, f. pl. (ſortif.) Blendung, /. 
Blo, arg. dunkelblau, blau. 
Bloccare, b. u. blodiren. 
Bloceata, un. XBlodirung, Be 
Bloccatura, /.frennung, / 
Bloccn, . b. Bloccatura. 
Blondi, m. pl. Spitzen, Blenden, /. 
Blu, v. Blo. [ p/. 
Bo, m. Ochs, m. 

Boa,f. Rieſenſchlange, /. 
Boarina, / Bachſtelze, /. 
Boaro, ın. Ochſenbirt, m. 

Boat o, n. Brüllen (der Ochſen), 1. 
F Boattiere, u. Ochſentreiber; 
Ochſenhändler, m. N 
Bobolco, m. Ochſenbirt; Bauer, m. 
Bocca, f. Mund, m. Raul, .; 
Mündung, /; Eingang, m. Einfahrt, 
J.; Spundloch, u.; Schneppe, Schnau⸗ 
ze (an einer Kanne ꝛc.), /.; Heblweg, 
Engpaß, m. Defilé, n.; - del forno, 
Dfenich, u.; - dello stomaco, Ma- 
genmund, in.; quante bacche siete! 
wie viel ſeid Ihr? in — chinsa non 
entra mai mosca, prov. ein blister 
Hund wird fe fett; la - ne porta 
le gambe, Nov. Eſſen und Trinken 
ethält den Leib; dire a-, mündlich 
ſagen; essere in- alla morte, in 
Lebensgefahr fein; far bocche, Gc: 
ſichter ſchneiden; far la - piccina, 
einen frigigen Mund machen; esser 
larga di -, eine verleumderiſche Run: 
ge haben; empiersi la - di chec- 
chesia, das Maul recht voll nehmen, 
groß tbun; lasciare uno a- dolce, 
einen mit ſchoͤnen Worten abſpeiſen; 
passare di - in —, ton Mund zu 
Bund gehen; serrare la - ad uno, 
cinem 0 Maul ſtopfen; metter di 
—, der Erzählung etwas binzufeken ; 
stare a - operta, dab Maul auf⸗ 
ſperren; etwas ungeduldig erwarten. 

Boccaccia, J. gatſtige große 
Mund, m. [cher Beredtſamkeit. 

Boccadoro, agg. von vorjügli⸗ 

Boccala di ferro, f. Achſenna⸗ 
gel, m. [Pofal, m. 

Boccalaccio, m. große Krug, 

Boccalare, m. der Krüge macht. 

Basen m. Krug, m. 

occaletto, 

Boeealino, } m. kleine Krug, m. 

ee Schiffs luke, Kar 
jütenluke, f. 

Boccata,f. Mani vol, n. Biſſen, 
m.; Raulſchelle, /.; non ne saper 
—, nicht das Rindeſte verſtehen, gar 
nichts wiſſen. 

tBocce, /. P. Gräben in den 
Wangen, n. pl. chen, n. 

Boccetta, / Knöſpchen; Fläſch⸗ 

Boccheggiamento, m. fette 


Bol 


Atbemzug eines Sterbenden, /. 

Boccheggiare, v. n. nach Luft 
ſchnappen; in den letzten Zügen liegen; 
aus der Taſche eſſen. 

Bocchetta, f. Mündchen, Mäul⸗ 
chen, u.; Mündung, /.; Beſchläge um 
das Schlüſſelloch, 1. Cu. 

Bocchiduro,n.bartmauligePferd, 

Bocchina,f. \fcine Mund, m. 

Bocchino, FS Miniere. n. 

Bocchipuzzola, f. Iltis, m. 

Boccia,f. Knoſpe, Blumenknoſpe; 
Kugel zum Spielen; geſchliffene Waſ⸗ 
ſerflaſche, /.; Deſtillirglas, u.; Blaſe 
auf der Haut, /. 

tBocciardo,mn. männliche Glied, u. 

Bocciata, Richte; non ne sa- 

Boccicata, I per una —, nicht das 
Geringfte wovon wiſſen; non inten- 
der -, keine Silbe von etwas derſte⸗ 

Bocei cone, v. Bocciata. [hen. 

$Boccino, agg. zum Rindtich ge 

Boccio,n. Geſchwulſt, J. {borig. 

Boceiolina, y. Knoſpchen, u. 

Boceiolone, m. große, ſtarke 
Knoſpe, /. 

Boceiolos o, agg. voller Kuoſpen. 

Bocciuola,f. Knöſpchen, n. 

Boccinalo, m. Kneſpe; Leuchter 
bolle, /.; Mundſtück (an Blas luſttu⸗ 
menten), u. [Knoſpe, /. 

Rocciunlone, m. ſtarke, dicke 

Boccola, /. Schildchen zur Zierde, 
n. Rabenting, m. 

Boccolica, /. Sirtengeribt, u.; 
provveder alla -, (im Scherze) für 
fein Mäulchen forgen. 

Bocconare, vb. «. in Biſſen tbeilen. 

Bocconcello,\m. kleine Vifen, 

Bocconcino, fm. 

Boccone, in. Biſſen, Mund voll, 
m.; Stückchen, u.; Pille, /.; - ghiot- 
to, gute Biſſen, Leckerbiſſen, m.; pi- 
gliar il -, ſich beſtechen laſſen; pren 
dere al -, durch Verfyrebungen ges - 
winnen, den Mund wäſſerig machen. 

Boccone, Navb. mit dem Geſichte 

Bocconi, funt Bauche auf die Erde 
gelegt. 

Boccuccia, 

Boccuzza, 71 kleine Nund, m. 

f Boce, v. Voce. me, 

f Bociacei a, f. grobe, ſtarke Stim⸗ 

Bociare, b. a. ausſchwatzen, aus⸗ 
plaudern; - in fallo, in den Wind 
reden; ein falſches Gerücht verbreiten. 

1 Bocina, v. Vocina. 

Bodentilla, /. Silberkraut, u.; 
Gänſerich, m. [Blafen), n. 

Boffer la, / Blaferohr (zum Blade 

Boffice, ugg. bauſchig. 

Bofonchiare, b. Borbottare. 

Régia,f. Krätzbläschen, n. 

Bogliente, „gg. fledend, kochend. 

Boja, m. Schatftichter, Rachrichter, 
Schinderknecht( Schimpfwort); pagar 
il -, che ci frutti, ſich Unheil erkau⸗ 
fen. hi 

Bojardo, m. Bojar (in Rußland), 

Bojessa, /. Henkerin; fig. Daale 
rin, /. 

Bold, re, agg. um Beluß gebörig. 

Rolarmenico,\m.,tethe Belus. 

Bolarmeno, Im. 
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Bolciongre, v. 4. mit Bolzen 
ſchieß en; mit dem Mauerbrecher ſto⸗ 
den; —, v. u. ins Verderben gerathen. 

Bolcione, m. Bolzen; Mauerbre⸗ 
cher, m. 

Boldronajo, in. Kürſchner, m. 

Boldrone, m. Fell mit der Wolle, 
u.; Wolle; wollene Bettdecke, / 

Bo le to, zn. Locherſchwamm, Pilz, m. 

Bolgia, /. Felleiſen, n. Mantelſack, 
m. Taſche; Grube, /.; far =, ih 
tränken (wie ein Schwamm). 

Bolgicchino, v. Borzacchinn. 

Boline, J. pl. (mar.) Bulinen, in. 

Bolino, ½. Grabſtichel, m. [pi 

Bolla, / Waſſerblaſe; Blaſe auf der 
Haut, Blatter; päpſtliche Bulle, /; 
obrigkeitliche Siegel, u.; di sapo- 
ne, Seiftnblaſe, J.; — di vajuolo, 
Pocke, /.; fare d’una acquajnola 
un canchero, prov. aus einer Mücke 
einen Elephanten machen. 

Bolla re, v. d. ſiegeln, ſtempeln. 


Bollario, m. Sammlung der 
päpſtlichen Bullen, / 
Bollato, part. geſtempelt; ge⸗ 


brandmarkt; carta bollata, Stem⸗ 
pelpapiet, n. 

Bollente, part. ſiedend, glübend. 

Bollentissimo, «gg. sup. ganz 
fledend. 

Bolléero. m. (conc.) Rührſcheit, u. 
Rührſtock, n, 

Bolletta, f Mautbiettel; Geſund⸗ 
heitz paß; kleine Nagel, m. 

Ballettino, m. Zettelchen, n. 

Bollettone, zn. (Cz.) Abſatzna⸗ 

A gel, m. [men, n. 

Bolli bolli, Getümmel, n. Lav 

Bollicamento, m.Ballen, Spru⸗ 
deln, n. 


Bollicella, x 
Bolliciattola, en n. 
Bollicina, eineBlatter, f. 


Bollicchio, v. Bollicamento. 

Bollicola, v. Bollicina. 

Bollimento, m. Sieden, Aufwal⸗ 
len, n. 

Bollini, m. p?. Oblaten, /. pl. 

Bollire, v. g. e n. ſieden, kochen, 
aufwallen, ſprudeln; gäbren; fig. 
ſehr erhitzt fein; zum Zorne geneigt 
fein; murten; — del caldo, ver Hitze 
beinabe erſticken; farla -, e mal 
cuocere, bertiſch gebieten; — in 

entola un negozio, etwas insge⸗ 
beim thun, geheim verbanteln. 

Bollito, park. geſotten; pan 2, 
Brotſu ppe, f. m. 

Bollitur a, / Aufſteden, n. Abſud, 

Bollizione,/. v. Bollimento. 

Bollo, m. obrigkeitliche Siegel, u.; 
Stempel, m. 

Bollore, m. Aufwallen, Sieden, 
n.; Schwüle, /; Zorn; Aufruhr, m.; 
nel primo -. in der erſten Hitze; le- 
var il -, anfangen zu kochen. 

Bo lo. m. Bolus, m.; pille, f. 

Bolsaggine, / Engbrüſtigkeit; 
. 

Bols in a, v. Bulsino. 

Bols o. in. Engbrüftige, n.; caval- 
lo —, berzſchlächtige Pferd, u. 

Bolzonäglia, /. ungangbare 


Münzen, f. pl. 
Bol "i n i. v. Bolcionare. 
Bolzonata, / Stoß mit dem 
Mauerbrecher; Boljzenſchuß, mi. 
Bolzone, v. Bolcione. 
Bom a, /. (mar.) Giekbaum, zn. 
Bomba, J. Bombe, J.; Riel im Ba 
ſpiele, u.; lanciar bombe, Bomben 


werfen; fig. tornare a , wieder auf 


die Hauptſache kommen. 
Bombababa, f. Eauf: und Tanz 
lied (der Florentiner), u. 
Bombagino, zu. Bombaſin (Bench), 
m. lichkeit, / 
Bombanz a, J Jauchzen, u. Froh⸗ 
Bombarda, . Bombarde, f. 
Bombardare, v. à. bombardiren. 
Bombardiere, m. Bombarditet, 
Bombardiero, m. 
Bombare, v. 4. trinken (ven klei⸗ 
nen Kindern). In. 
Bom ba si na, /. Bombaſin (Zeuch), 
Bomberäca, f. atabiſche Gums 
mi, n. 
$Bombere,\ m. Pflugſchar, fi; 
#Hombero,f Tölpel, m. 
Bambettare, v. e. nippen. 
Bomhice, m. Seidenwurm, m. 
Bombilio, m. Blumenbremfe (In 
fett), / [Kindern), u. 
ponte: m. Trinken (von kleinen 
ombola, i u 
Bomboletta, N Fläſchchen, n. 


f „ mere, zn. Pflugſchar, f. 
„ o; b. a. ſich erbrechen. 
ompress o, n. Bugſrtiet, n. 
Bonacei a, / Meetesſtille /.; Wohl⸗ 
ſtand, n.; Glücktumſtände, m. pi. 
Bonacciare, v. n. (vom Meere) 
tuhig werden. Meere). 
Honacciaso, agg. tubig (vom 
+Bonaeremente, v. Bonaria- 
mente. n. 
Bonagra, . Ochſenbrech (pflanze), 
Bonamente, avv. im Ernſte; ob: 
ne Arg, in aller Unſchuld. 
f Bonaria mente, «uv. mit gu: 
tem Herzen, treuberzig, in aller Ein⸗ 


falt. 

+Bonarieta, SF. Gutherzig⸗ 
+Bouarietad 3 keit, Aufrichtig⸗ 
$Bonarietate, ] keit, f. 


$Bonario, agg. gutherzig; auf. 
richtig. 
Boncio, m. Art Flußfiſch, n. 
Bandrea, f. Beſpenfalke, m. 
Boneggiarsi, v. r. ſich zueignen, 
ſich anmaßen, ſich brüſt en. 
Bonifacia, J Zungenblatt, n. 
Bonificamento, m. Verbeſſe · 
tung; Vergütung, /. Erſatz, m. 
Bonifi care, b. 4. gut machen, der 
güten, erfetzen; in beſſern Stand ſetzen. 
Bonifcazione, f.\ v. Bonifica- 
f Bonifico, mento. 
Bonita, /. Gute; gute Beſchaf⸗ 
Bont à, fenbeit; Höflichkeit; 
Bontade, ( Tapferkeit, /; per =, 
3 aus Gefälligkeit. 
on ta dios o, 1261 
F Bontados o, } agg. gütig. 
tBonte, i. Quelle, fi 
Borace, v. Borrace. 


Boraciere, v. Borraciere. 

Borato, zn. (chim.) Botacit, m. 

Borbigi, m. Tölpel, m. 

Borbogliamento, m. 

Borboglianz a, 
mento. 

Borbogliare, v. Borbottare. 

Borboglio, v. Borbottamentn. 

Borborigmo, »n. Kollers in den 
Gedärmen, n. 

Borbottamento, m. Murmeln, 
Gemurmel; Kellern im Leibe, n. 

Borbottare, v. a. murmeln, 
brummen; murten. 

Borbottatore, m. Muttet, Btum⸗ 
bar, Murrkopf, m. 

Borbotti o, v. Borbottamento. 

Borbottonc, v. Borbottatore. 

Borchia, 7. metallene Schildchen 
zur Sierde, u. 

Borchiajo, m. Schiltmacher, n. 

Bord a, J. Hauptſegel einer Galeere, 

Bor dagli a.. Geſindel, u. [r. 

Bordare, b. a. (mar.) mit plan ken 
verkleiden; neben einem Schiffe bin» 
ſegeln, um es zu beobachten; an Bord 
legen; mit Borte beſetzen; prügeln, 
ſchlageln; — a rambo, (war.) entern. 

Bordata, m. Salve (auf einem 
Schiffe), //; far piccole bordate, 
(mar.) laviren. 

Bordato, m. geſtreifte Leinwand, 
J; geſtreifte Weiberrock, m. 

Bordeggiare, v. n. (mar.) la vi- 
ten. [beſuch en. 

Bordellare, v. . die Surenhäufer 

Bordelleria, /. Lappalie, Klei⸗ 
nigkeit, /. 

Bordelliere, m. Surenjäger, m. 

Bordello, m. Bordell, u.; ave- 
re un piè in -, e l’altro allo 
spedale, fein Bermögen mit den Gus 
ren durchbringen. 

Bordino di filo, 22. Rwirnbant, 21. 

Borto, zu. Borte, Einfaſſung, .; 
Saum; Rand; (mar.) Bord, n.; 
nave d' alto -, große Schiff, u.; na- 
ve di basso , kleine Schiff, u.; an- 
dare a-, an Bord gehen; voltare 
il —, (mar.) wenden. 

Rordone, zn. Pilgrimſtab, mn, 
Stütze (eines Gebäudes), Y; rizzarxi 
i bordoni, die Saate ſteben zu Berge. 

Bo rea, /. Nordwind, in 

= = x S } agg. nördlich. 

tBargese,\ m. Bürgers Einweb⸗ 

Borghese,f ne, m. 

Borgbesıa,f. Bütgerſchaft, /. 

Borghetto, in. Flecken, Narkt⸗ 
flecken, m. 

Borghigiano, m. Einwohner ei- 
ned Marktfleckens, mn. 

Borgo, m. Flecken, m.; Vorſtadt, / 

Borgognone, m.\ Art alter 

Borgognotta, , Eturmbaube; 
(inur.) Eisbank, /. 

Borgolino, m. Anzug gemeiner 
Leute, m. Cin. 

Borgomastro, m. Burgermeifter 

Boria, /. Stolz, Hechmuth, m. 


Prahlſucht, /. 
Roriare,v. n. M becmüthig fein. 
ſich bruſt en. 


Boriars i, v. r. 


9. Bor- 
botta- 


Bos 


Boriata,/ Kinderei, /. 
Borin o. M. Grabſt ichel, vi. 
Boriosita, v. Boria. 
Borioso, agg. he&müthig, eitel. 
#Bornio, ugg. kurzſichtig; eindu⸗ 
818. dung (im Sriele), fi 
Borniola, / ungeiechte Entſchei⸗ 
Borra. / Scherwelle, /.; — di seta, 
Flecſeide, f. 
Borraccia, / ſchlechte Scherwollez 
lederue Flaſche (auf Reifen), /. 
Borraccina, kleine lederne d la- 
the, f. 
Borracciere,m. PBorazbudfe, f. 
Borra ce, m. Botas, ın. 
Borraggiue,\ V Berretſch (Pane 
Borrana, je), m. 
#Borrare, v. «a. zu Eis machen. 
„ sa, gg. ſtürmiſch. 
orratello, v. Borroncello. 
Borrerolmente, «uv. unnüßer 
Bei meitt@wmeifig, ſch ig. 
Borra, nm. ansgeihwemmte Graben, 
n. Eölncht. /. 
Borron celle, u. Beine Staben, 
m.; Edad, f. 
Borrone, in. große Graben, m. 
Borsa, f. Beutel, mn. Borie; Bir 
fe fuc Kauflente; Eitergeſchtoulſt, 
J.; Eitetſack; Hedeuſack, .; d elleiſen, 
n.; — da capelli, Haatbentel, n.; 
esser bnona —, wohlhabend fein; 
far -, Gelb ſammeln; tener la - 
stretta, nicht gern Geld aus geben. 
BorZ jo, in. Beutler, m. fm. 
Borsajuolo, m. Beutelſchueider, 
Borsella, v. Borsa. 
Borsellina,f. \Bentelben, Edd: 
Borsellino, osa, n.; Seiten · 
taſche (in Kleidern), /.; soſſiar nei 
borsellino, den Bentel audgelcert bae 
ben, aus gebentelt fein. 
Borsetta,f. 
Borsiglio, m. 
Borsone, m. große Beutel, m. 
Borzacehino, m. Halbſtiefel, m. 
Boscäaglia,f. Gehölz, n. 
Roscagliaecia, A dicke Gehölz, n 
Boscag 10s 0, v. Buscaso. 
Boscata, f. uftwäldchen, u. 
oschereccio, agg. jum Walde 
sebetig, waldig; favola boscheree- 
cia, Ebäfergedidt, n. 
Boschettino,m. Gebüſch, Wäld⸗ 
Ken, n. [Bos kett, x. 
Boschetto, m. Gchui@, Gebölz, 
Boschigno, o. Boschereccio. 
tBoschivo,v. Boscoso. 
Bosco, m. Batd, m. Gchölz; Holz⸗ 
wert, m.; uomo da - e da riviera, 
ein Nenſch, welcher zu Allem zu ge 
branchen it; venir dal =, grob ſeia, 
3 ſein. 
escono, waldig, buſchig. 
Bösforo, e Ù 
Bosman, 
33 m. Boots mam, me. 
0330, m. Durbaum, m. 
ossolajo, m. Ehachtelmacher; 
eumacher, m 
1 m. 66 i 
Bossolino, f Bi6!@e,n.; dare 
o vendere bossoletti, viel verfpre: 
Ger uud nichts halten. 


v. Borsellino. 


Bot 


Bossolo, m. Buxbaum, m.; bol 
jene Büchſe; Almoſenbüchſe, J.; 
Würfelbecher, n.; soffiar nel , ſich 
ſchminken. 

Bossolatto, 2. Almoſenbüchſe, /. 

Botanica, J. Kräuterkunde, Bota: 
nit, f. [Betaniker, zu. 

Botanico, ugg. betaniſch; —, m. 

Botanofilo, in. Liebhaber der 
Botanik, zu. 

fBotare, v. Votare 

#Botio, v. Vatio. 

F Bot o, v. Voto. 

Botola,/ Fallthür, f. 

Er ea m. Baſtatdmops, ın. 

Botrite,/. Metallrus (in Schmelz ⸗ 
ofen); Kobalt, u. 

Botro, b. Borro. 

Botta, /. Ktöte, J.; Stoß, Hieb: Pin: 
ſelſtrich, u.; — riposta, treffende 
Antwort, /.; dar una —, einen Hieb 
verſetzen; fig. einen Stich geben; uo- 
ma di tutta -, gewandte Meuſch, „. 

F Bottaeino, N m. #lalde, J.; 

Bottaccio, (arch.) Stäbchen, n. 

+Bottaglie f. pl. Stiefeln, i. pl. 

Bottajo, m. Böttcher, zu. 

#Bottare, v. Imbottare. 

Bottarg a,. V/. Art gefalzene Ros 

Hottarica,f gen, zn. 

Botte, / Faß, n.; — sotterranea, 
verdeckte Abzugsgraben, M.; dare un 
colpo alla -, e un al cerchio, bald 
hier, bald dort nachbelfen, etwas bald 
gut, bald ſchlecht machen. 

Bottega. / Kramladen, . Gewöl⸗ 
be, n. Werkſtatt, /.; Gewinn, Vor: 
tbeil, .; essere a —, fein Handwerk 
verſtehen; far —, einen Kramladen 
anlegen; far - di q. c., mit ctwas 
handeln, Handel treiben; mettersi, 
o porsi a-, mit aller Aufmerkſam⸗ 
keit etwas betreiben; tornare a =, 
auf die Hauptſache zurückkommen. 

Bottegaj a, / Krämetin, /. 

Bottegaj o, m. Handwerker; Ara: 
mer; Kundmaun, m. 


Botteghetta,f. \ i 
Botteghina,/. } As Kramla 
Botteghino, m. . 


Bottelli, m. pl. (stamp.) Wehen: 
flüde, n. /. Nebenarbeiten, /. pl. 

Bortieella, J. kleine Krote, J.; 
Fäßchen, n. 

Botticello, m. Fafben, n. 

Botticina,f. Vganz kleine Fäß⸗ 

Bottieino, m. chen, u. 

Bottiglia, , Flaſche, /.; vino da 
—, vortreffliche Wein, m. 

Bottigliere, m. Kellermeiſtet, m. 

Bottiglieria,/. Kellerel, /. 

Bottiuo, n. Beute; Kloake, f.; 
Halbſtiefel, n.; mettere a -, plün« 
dern. 

Bot to, m. Stotz; Gleckenſchlag, m.; 
di —, flugs, ſogleich; botto botto, 
ſeht oft. [Kuopfbändler, m. 

Bottonajo, m. Knorfmacher; 

Bottonatura, f. Reihe Knöpfe, /. 

Bottoncello, m. Knöpfchen, n. 

Bottoneino, m. Knöpfchen, u.; 
- da camiscia, Hemdenknöpfchen, n. 

Bottone, in. Knopf, m. Knospe, 
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J. dure un , ſticheln: aſlibbiar hot- 
toni senza occhielli, beißende Vor 
te ausſtoßen. 

Bottoniera, . Bottanatura. 

#Bove, n. eiſerne oder boͤlzerne 
Feſſel, .; Fußbleck; Ochs, n.; esse- 
re nella priginue in -, in Eiſen ge 
ſchmiedet ſein. 

Bovicida, u. Ochſenſchlächtet, in. 

Bovile, u. Kabſtall, zu. 

Bov ina, 7 Kubmit, oz. 

Bovino, «gg. zum Rindrieb gehö⸗ 
tig; bestiame —, Kindrieb, vr. 

BOE ZA. /. Beule, Geſchwulſt; Lüge, 
fs (s'amp.) Korrekturbogen; Probes 
bogen, n.; ficcar bozze, kügen aufs 
beiten. [Pflaume, /. 

Bozzacchio, m. vetſchrumpfte 

Bozzacchione, m. ſchtumpfelige 
Pflaume /; fig. bozzacchioni, pl. 
welke Brüſte, J. pl. 

Bozzacchire, 
verfummern. 

Bozzacchiuto, 788. 
verkrüppelt. 

Hozzaccia, J. Geſchwulſt, ſtarke 
Beule, /. 

+Bozzare,rv. a. entwerfen. 

Bozze, ſ. pl. (arch.) betvertagende 
Steine, Sparrenfopfe, m. pl. [ni. 

Bozzello, m. (mar.) Unterballen, 

Bozzetta, J. kleine Geſchwulſt, / 

Bozzetto, m. Kneſpe; Skizze, /. 

Bozzima, J. Weberſchlichte, /. 

Bozzo, m. tob bearbeitete Stein; 
Paitard; Hahnrei, m. 

Bozzolao, m. Kuchen, zn. 

Bozz olare. v. g. ein kleines Rißchen 
von etwas nehmen, ein wenig koſten. 
Bozzoletto, ,. Puppe (eines In - 

ſektes), / Köken, m. 

Bozz olo, zn. Geſchwulſt, Beule, .; 
Koken, in. Pupre der Seidentaure; 
Mablmetze; Schöpfkelle, /.; fare il 
„ ſich einruppen. 

Bozzolnne,g 388: ven Belen 

Braca, f. Hoſe, Beinkleider, f. pl.; 
(mar.) Braſſe, /. 

Bra cato, 488. fehr fett (von Men⸗ 
ſchen). 

Rraccare,v. . fleißig nachſpüren. 

Braccetto, in. kleine Arm; Dreb- 
ling, m. Kurbel, f. 

Braccheggiare, v. Braccare. 

Braccheggio, m. Rabirürm, 7t. 

Braccheria,f. Keppel Spürbun⸗ 
de, f. m. 

Bracchetto, m. kleine Erürbund, 

Bracchiale, agg. zum urme ge 
borig; Arm 

Bracchiata, f. Schlag mit dem 
Arme, m. [Barniſch), /. 

„ Armſchiene (am 

Bracciale, m. Armtüſtung, /. 

Bracciare, v. a. (mer.) braſſen. 

Bracciata, / Urm voll, .; um⸗ 
armung; Geliebte, /. (in. 

Bracciatella, /. kleine Arm vell, 

Braceiere, m. det eine Dame am 
Arme führt, n. 

Bracciesco, ng8. (anat.) tem 
Arme, zum Arme geborig. t. 

Braccilung a, J. langarmige Affe 


v. n. verbutfen, 


verbuttet, 
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Braccio, in. Arm, m.; W 
Aſt, eweig; (mar.) Faden, M.; fig. 
Stärke, Macht, Gewalt, /.; a brac- 
cia quadre, mit vollen Händen; a 
forza di -, dutch Menſchenhände; 
viola da -, Bratſche, /.; — di mare, 
Peercgarm, m.; aver nelle brac- 
cia, befiben, in den Händen haben; 
aver le braccia Innghe, lange Ur 
me haben, feb: mächtig fein, cascar 
le braccia, den Muth ſinken laſſen; 
condurre a braccia, einen bei den 
Armen unterſtützen; einem unter die 
Arme greifen, einem helfen; esser il 
- destro d’ alcuno, Jemandes rechte 
Hand. ſein; gettarsi nelle braccia 
d’alcuno, ſich in eines Atme werfen; 
ricevere uno a lraccia aperte, cis 
nen mit offenen Atmen empfangen; 
servir nna dama di -, eine Dame 
führen. 

Bracciolino, m. dünne Arm, m. 

Br@ccione, m. dicke, fleiſchige 

Bracciotto,f Urm, m. 

Bracciuola, /. Urmrüftung, /. 

Bracciuolo, m. Urmlehne, ; 
(oriuol.) Kloben über der Unruhe, un.; 

mar.) Ktummhelz, u.; sedia a 
racciuoli, urmſtabl, n. [ pi. 

Bracci, m. pl. 98 Braſſen, /. 

Bra ceo, m. Grüt und, Jagdhund; 
fig. Häſcher, n.; - da acqua, Waſ⸗ 
ſerhund, m.; - da ferma, Wachtel⸗ 
bund, n.; da zeguito, Leithund, 
Stoͤder, m.; - da leva, Windhund, 
ın.; - da sangue, Schweiß bund, .; 
sciorre i bracchi, fig. die Wabrbeit 
gerade herausfagen. 

Brace, J. pl. Koblenfeuet, u.; fare 
& , tenere a -, vivere a -, oben- 
bin thun, nablaffig verrichten, fudeln; 
cader dalla padella nella -, prov. 
aus dem Regen in die Traufe kommen. 

Brache, /. pl. Hoſen, f. pl. Bein- 
kleider, u. pl.; Unterbofen, Pluder⸗ 
boſen, pumpboſen, /. pl.; calar le 
-, fi überwunden geben; cascar le 
-, den Muth verlieren; portar le =, 
die Hoſen, die Herrſchaft haben. 

Brachesse, v. Brache. 

Brachetta, J. Höschen, /. pl.; 
Hofenlab, n. 

Brachierajo, m. Brudbantma- 
cher, Bandagiſt, m. 

Brachiere, m. Btuchband, n. 

Brachipnea, /. (med.) kurze 
Athem, m. 

Bracia,/ Glutb, /. 

Braciajo, zn. Keblenkammet, / 

Braciajuola,f. Schmelzgrube, / 

Braciajunlo, m. Kehlenbtenner, 
Kcbler, Koblenbandler, m. 

Braciare, v. a. (ma.) braſſen; 
- in punta, (mar.) in den Wind 
baſſen. 

Braciere, m. Wärmepfanne, / 
Koblenbecken, u. 

Braciuola,f. Koſtbraten, m. 

Bracmano, m. Bramine, m. 

Braco, v. Brago. 

Bracone, m. Pumpbefen, f. pl. 

Brado, agg. junge Stiet, mn. 

tBradone, m. Achſelband, n. 

Bradume, m. Heerde junge Stiere, / 


Bra. 


Brage, v. Brace. 

Braghesse, v. Brache. 

Braghetta, v. Brachetta. 

Braghiere, m. Bruchband, u.; 
Hoſenträger, m. 

Bragia, v. Brace. ſte, n. 

Brat lia, y. Fätbeginſter, m. Geni⸗ 

f Brag o, m. Koth, Schlamm, m. 

Brama, J. beftige Begierde, Sehn⸗ 
ſucht, /. [begehrenswerth. 

Bramabile, gg. wünſchenswerth, 

Bramangiere, m. Rageut, u. 

Bramante, part. begebtend, vere 
langend. , 

Bramare; v.a. begehren, verlan⸗ 
gen, ſehnlich wünſchen; ſich gelüſt en 
laſſen. 

Bramato, part. ſehulich begebrt. 

Brameggiare, v. a. wiederholt 
wünſchen; chi signoreggia, bra- 
meggia, wer hertſcht, iſt begebrlich. 

Bramino, v. Bracmano. 

{Bramito, m. Gewinſel, Geheul; 
Siſchen (der Schlangen), 7. 

Bramosamente, «vo. begierig, 
ſehnlich verlangend, brünſtig. 

Bramosia, v. Brama. 

Bramosissimarmebnunte, 
auf das Sehnlichſte, inbrünſtig. 

Bramoso, agg. begierig, lüſtern, 
brünſtig. 

Branca, /. Klaue, Ktalle, Tatze, 
Vorderpfote, /.; Zweig, m.; scala a 
due branche, Treppe mit zwei Ab: 
fügen, f. [faſſen, packen. 

Brancare, v. a. mit den Klauen 

Brancata,f. Schlag mit det Klaue; 
Klaue voll, /. N 

Branchetto, m. kleine Heerde, f. 

Bränchie, I. pl. Kiemen, Kiefern, 

I 


c ub. 


* 
Branchino, m. v. Brancuccia. 
Brancicare, v. a. betaflen, be 


ta ppſen. 
Brancicatore,\ m. Betaſter, 
Branci cone, m. 


Brancicone,«vo. auf allen Vieren. 
Branco, m. Heerde Vieb, /.; Trupp, 
Flug Vogel, m.; a branchi, ttupp⸗ 
weiſe. 
Brancglare, v. . berumtapren. 
Brancolone, avv. berumtappend. 
Branconi, avo. berumtappend; 
auf allen Vieren. 
Brancorsina, /. Bätenklau 
(Pflanze), /. [le, / 
Brancuccia, J kleine Klaue, Kral⸗ 
Brand a,. Hangematte, /. 
Brandellino, m. Stückchen, n. 
Brandello, in. Bischen, kleine 
Stückchen, n. [Schwenken, n. 
Brandimento, m. Schwingen, 
Brandire, v. «x. ſchwenken, ſchwin⸗ 
gen; —rsi, v. r. ſich erſchüttern; ſich 
brüſten. 
Brandistocco, m. Wurfſpieß n. 
Brando, m. Degen, m. Schwert, u. 
Brandone,\ m. abgetiſſene Stück, 
Brano, Gehen, m.; cascare 
a brani, (ton Kleidern) in Stücke 
zerfallen; levare i brani, betunter 
teißen, heruntermachen, tadeln. 
Brant, /. Btentganz, f. 
Brat ca, y. Kehlpflanze, J. Kohl, m. 


ſelſteinen, n. 


Bre 
Brasile, 


} m. Braſllienbolz. 
Brasiletto,f n. 
+Brascia, . Gluth, /. 


Brassare,v. a. (mar.) braſſen. 
Rrassata,/. Klafter, /. 
Bratteato, agg. moneta brat 
teata, Geblminze, /. Brakteat, m. 
Brava, /. beſte Art Biden, /. 
Bravaccıo, m. Raufer, Schläger 
Renommiſt, n. ſchaffen 
Bravamente, avo. wacker, techt 
Bravante, part. trotzend, drohend 
Bravare, b. a. trotzen, droben; 
aus ſchelten. 
Bravata, /. Greßſptecherei, /.; 
Hehn, Trotz; ſcharfe Verweis, m. 
Bravatorio, agg. trotzig, drehend. 
Bravazz o, v. Bravaccio. 
Bravazzone, m. Großſprechet. 
Eiſenfreſſet, m. 
Braveggiare, v. n. mutbig ſein 
(vonpferden); großthun, aufſchneiden. 
Braveria, J. ptahlerei, / 
Braviere, agg. trotzend, drehend. 
Bravo, 4gg. wacker, tapfer, beherzt; 
fare il —, ſlch beherzt ſtellen; fare it 
- a credenza, mit Werten greß 
thun; , m. gedungene Meuchelmer⸗ 
der; Schläger, m. 
Bravura, 7. Tapferkeit, Herzhaftig⸗ 
keit, Braveur, /. 
{Bravuria, v. Bravura. 
Brazzo, m. Arm, m. 
Breccia,f. Nauerbtuch, n.; Bre⸗ 
ſche, J far -, Breſche (hießen, fie 
Eingang verſchaffen; Eindruck machen. 
Brerciato, m. Febmwerk mit Kie⸗ 
Cre, .. 
Brenn 2, J ſchlechte pferd, n. Nah. 
Brenta, /. Art Beinfaß, u. 
Brentadore, m. Küfer, m. 
Bresciolde, /. pl. Kindeteien, 
Albernheiten, Lappalien, f. pl. 
tBrettine, m. Bügel, m. pl. 
Bretto, agg. unfruchtbat; dürftig 
elend; karg, filzig; albern. 
f Brettonic a, / Betonienkraut, n. 
Breve, m. Vreve, n. päpſtliche Be 
febl, m.; Amulet, u.; (mus.) halbe 
Note, /.; , agg. kutz, kurzdauernd; 
klein, wenig. 


Breve, abb. kützlich; 
Brevemente,f mit einem Worte, 
enblich, ſchlietz lich. 

Brevetto, m. Gnadenbrief, m. 
Diplom, u. 


Brevi alę, v. Breviarin. 
Breviare, v. a. abkürzen. 

$Brevıare,\ m. Btevier, .; re- 
Breviario,f citare il-, das Bre. 
vier lefen. 

er m. kleine Amulet 

Brevicino, f n.; Leimruthe, f. 
Breviloquen za, J. kräftige Be 
redtſamkeit, /. 

Breviloquio, n. kurze Rede; Ue⸗ 
derſchrift, /. 
tBrevieta, v. Brevita. 
Brevissimo,«agg.sup.fehr kurz. 
in fehr kurzer Reit. 

Brevita, \ 

Brevitade,, f Lite, /. 
Brevitate, j 

Bre 22 a, J. kalte Luft, /. Schauer, m. 


Bri 


Bro 


Brezregriare, v. n. kalt nut|Brillante, part. glänzend, fune 


ſchwath weben. 


Brezze li na, v. Brezza. 


kelnd, blitzend; prächtig; cavallo , 
feurige Pferd, u.; -, mn. Brillant, zn. 


Brezzolone, m. kalte Sind, m.; Brillantuz zo, v. Brillante. 


Erkältung, / 
tBria, f..Räpigung, f. 
Briachezza, f. Betruntenbeit, /. 
Briaco, agg. ofen, beraufi 
Briacone, m. Trunkenbold, in. 
Bricca, J. wilde, tanbe Dart, m. 
Eteppe, /. 
Bricebet to, m. kleine Eſel, in. 
Bricco, m. Eſel; Bock, Schöps; 
kant Biegelſtein, m.; Kaffeekanne, /. 
Brieeola re, v. a. Steine ſchleudern. 
Brieecenat a, /. Gchelmſt reich, m. 
rieeoncello, m. 
abe, m. 
Brieeone, m. Schelm, Ehntte,m. 


leichtſinnige Brinata, 


Brillare, v. n. glänzen, funkeln; 
perlen (dom Weine); ſchimmern; 
- d’allegrezza, frobloden, jubeln; 
- di gioja, vor Freude glühen; - 
con Lali, in der Luft ſchweben (vom 
Falken); — il miglio, Hirſe reinigen; 
Gtaupen machen. 

Brillat o, part. gereinigt; ausge- 
hülſet. [Graupenmühle, /. 

Brillatojo, zn. Hirſenmühle; 

Brillo, agg. halb betauſcht 


Brin a, f. Reif, m. 


Brinato,ugg. bereift; balb gran, 
ergraut. 


* v. n. ib ſchur⸗ Brin coli. zn. pl. E pielmatken, /. yl. 


eamdfig aufführen, liederlich leben. 

Bricceneria, /. Schelmerei, f. 

Dabertic, n. 

Bricia, 8. Bricioletta. 
Brieiola, f. kleine Berpiernng, f. 
Bricioletta,f. \ Krumden, Aris 
Bricioletto, m. 

n. 

Brieiolo, 
Briciolino, 
tBrieve,v. 


M. v. Bricioletta. 
reve. 


Brindisevole, «gg lum Reden 
ücht 


Brindisi, u. Zutrinken, n.; Ge 
ſundheit; far —, einem zubringen; 
auf eines Geſundheit trinken. 

Brin os o, gg. voll Reif. 


melden, Stück- Brio, mn. Munterteit, Lebhaftigkeit, 


fi fig. Anſtand, m. Unmutb, /. 

ris nia, / Bauntäbe, /. 

Brios o, agg. munter; lebhaft; voll 
Fener. 


Brievemente, v. Brevemente. |Brisciamento,m. Schauder, m. 


Briffalda, J. ſchlamloſe Ftauenz · 
rerfen, Hate, /. 
Brig a, J. Ungelegenbeit, Sorge; Be⸗ 


ſcwerde, /.; Bank; Handel, n. Ge- Brivido, m. 


schaft, n. Ungelegenheit, /.; a-, a 
gran —, mit genauer Noth, kaum; 
attaccar —, Etreit anfangen; dar —, 
viel Untuhe machen. 
Brigadiere, m. Brigadier, zu. 


Britole, f. pl. kleiue Tafbenmef: 
fer, n. pl. 
Britolin „ 0 Jedermeffer, n. pl. 
alte Schauer, Fieber⸗ 
ſchauer, m. Sinfebaut, /.; mi ven- 
gono i brividi, mich ſchanert, es 
kommt mir ein Schauer an. 
Brizzolato, agg. geſprenkelt, 
weiß fleckig. [Buntbeit, /. 


Brigante, agg. geſchäftig; unter Brizzolatura, f. Gefprentelte, n. 
nehmend; —, m. Aufwiegler, Ftie⸗ f Brobbio, v. Obbrobrio. 


dens ſtõ rer; Strafentander, n, 


Brigantina, / Art panzethemd x. . 
Brigantino,f. Btigantine (Fahr- /; brocche 


jo). S. 

rigare, v. a. ſachen; , v. n. 
nachtrachten; rei. v. r. ib beſt te⸗ 
ben, ſich detifern. 

+Brigariıa,/. Zank, Streit, m. 

Brigata,/. Menge Ferfonen, Bere 


+Brobbioso, v. Obbrobrioso. 

Krug, gr. Schleifkaune, 
di garofano, Gewütz · 
nelken, J. pl.; tanto va la - al poz- 
zo, fino che vi lascia il manico, 

rov. der Krug gebt fo lange zu Wal 
et, dis er bricht. 
Broccajo, m. Rennfyindel, / 
Broccare,v. u. anfpornen. 


ſammlung, Geſellſchaft; Brigade, /-; Broccata, /. Anfall, Ungrif, 
andare di -, in Geſellſchaft gehen; Stoß, m.; fig. Berſuch, m. Probe, /. 
dar da ridere alla -, den Leuten Broccatello, m. gelb und töthli⸗ 


ttoab zu lachen geben. 


de Marmor mit Adern, n. 


Brigataccia,f. lietetliche Geſel⸗Broceato, m. pfablwerk, n. Pa: 


ſchaft, Rette, /. 


liſſaden, /. pl.; Btekat (Zeuch), m. 


Brigatella, f. kleine Geſellſchaft, /. Broccato, agg. mit erhabenen 


Brigatore, m. der fe 
thut; der ſich um Allet bekümment. 
Briglia, f. Banm, Rigel, m.; a 
tutta , a- sciolta, mit verhäng- 


È i :Broechiere, 
tem Bügel, frornſtreicht; dar la -, Brocchiero, 


beſchaͤftigt Fäden durchwirki; gektäuſelt. 


Brocchetto, m. Errößling, m. 


kleine Reid, n. 
m. kleine Schild, 
m. 


ten Engel nachlaſſen; tirar la =, te- $+Brocciare, v. u. fichen, frornen. 


nere la —, im Jaume halten 


Brig lia jo, m. Riemer, Sattler, m. Splitter; 


Brigliett , . ÙHeine Saum, m. 
Briglioz.zo, m. 
Baum, m. 
Beigoso, agg. lankhaft, 
Brillamento, m. 


Simmer 
Slanz. m. 


fa È 
Briltantare, v. a. ee 


Brocco, in. Sprößchen, n. Keim; 
Nagel in der Schieß ſcheibe; 
Mittelpuntt, m.; di —, ſogleich; dar 


Fappiaum, nel =, den Ragel treffen, ins Edwar: 


ze effen; das Gcheimniß errathen. m. 


zankiſch. Broceolo, m. Ehöfling am Roble, 


Broccoloso,\agg. dell Errife 
Broecolut o, ſſinge, keimig; kno⸗ 
tig, bockerig. 


* 
PIE * 
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re agg. knotig, bocke⸗ 

Broccuto,f tig. 

Broda, / Brühe, Sauce, /.; ſchlam⸗; 
mige Waſſer, u.; fig. — e ceci, Regen 
und &chiofen. 

Broda j o, Um. Freund ten 

Brodajuolo,f Brühe, n. 

Brod e, /. pl. erbabene und einge 
faßte Beete an Gartenmauern, . pl. 

Brotlettato,ugg. in Fleifbbrube 
gekocht. 

Brodetto, m. dünne Flelſchbrüh 
mit Eidotter; Sauce, Tunke, /.; an 
dar in -, großed Bergnigen empfin 
den; andare a , zu Grunde geben. 

{Brodiglia, /. tetbige Waſſer 
Eumpfwaſſet, n. 

Brodo, m. Fleiſchbrübe, /; sgras- 
sare il —, das Fett abfhorfen; la- 
mentarsi dal - grasso, ohne Neth 
klagen; il - non si fa per gli asi- 
nelli, prov. was nigt der Kub Muse 
fate. [rig. 

Brodoloso, 455 ſchmutzig, ſchmie · 

Brodone, n. Verzierung, Berbrä⸗ 
mung (ber Mermel), /. 

Brod os o, agg. voller Brühe. 

Brogiotto, m. dickſchallge Feige, / 

Brogliare, v. u. einen Aufſtand 
erregen. 

Broglio, m. eifrige Anſuchen, elfri. 
ge Beſtteben, u.; Uufftand, m. En 
pörung, f. 

Brollo, agg. nadent, entblößt 

Brolo, m. Kranz, Küchengarten, m. 

Bromo. m. Treſpe, f. 

Bronchi, m. pl. Aeſte, Sweigt; 
(Anat.) Euftröhrenäſte, an. pl. 

Broncio, m. Born, Unwille, Ber 
druß, m.; fluſtere Geſicht, u.; piglia- 
re il —, jomig werden; portar —, 
tener —, erzürnt fein; maulen. 

Bronco, m. Kletz, Stamm, m. 

#Broncocele, y. Ktopf, m. 

Bronconaccio, n. ſtarke, un 
foͤrmliche Klotz, n. 

Broncone, m. abgebanene Aſt; 
Weinpfabl, m. 

Broncotomia,f. (med.) Ruftròh · 
renſchnitt, n. 

Bronfiare, v. n. heimlich brum⸗ 
men. Tren. 

Brontole re, v. a. brummen, muro 

Brontolio, m. Gebtumme, Mur 
ren, n. (Brammbär, m. 

Brontolone, m. Rurrkopf, 

Brönzia, V Krötenſtein, m. 

Bronzino, „gg. den der Sonne 
derbtaunt, ſchwarzbraun. 

Bronzis ta, m. Rotbaleßer, m. 

Bronzo, m. Etz, n. Glockenſpeiſe; 
Bronze, /. 

Broz zo, m. Faudgut, n. Beſltzung, /. 

Bru, m. Schale der Kokosuns, /. 

Brucare, v. a. abblatten, eutblät⸗ 
te. n; fig. nebmen, wegnehmen; , v. 
n. ſich davon machen. 

Bruciare, v. n. verbrennen. 

Bruciata,f. Marone, f. . — 

Bruciatajo, m. Maronenbant 
let, mn. cio 

Bruciaticeio, v. Abbruriatic 
Bruciato, part. gebrannt, tei 
brannt; "aftanientrann. 


0 
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A* 


Buc 


Bud 


Brucio, u. Raupe, / 

Bruciolato, agg. von Raupen 
zerfreſſen; wurmſtichig. 

Bruciolo, m. Sobelſpan; Etrei- 
fen Papier, in. 

Bruciore, m. Brennen; 
(einer Wunde), ne. 

Bruco, . Raupe, /.; Buchzeichen, u. 

Brug na, / (v. P rugna) Swetſchge, /. 

F Bruire, o. u. knurren, kollern 
(von den Gedärmen). 

F Brui to, in. Gemurmel, n. 

F Brulazzo, m. triefäugig. 

Brulicame, v. Bulicame. 

Brulicare, v. z. e n. regen, be 
wegen; wimmeln. 

Brulichio, un. Gewimmel, Pe: 
gung, Bewegung (in den Gedärmen!); 
Kribbeln (in der Haut), n. [ſelig. 

Brullamente, uu. Beh; arm⸗ 

Brullicare, o. Brulicare. 

Brullo, gg. nackt; entblößt. [in. 

Brulot to, zn. Brander (Fahrzeug), 

Bruma, / bärteſte Winter; Schiff⸗ 
bohrer (Wurm), m. 

Brumale, agg. winterlich. 

Brumasto, zn. wilde Weinſtock, m. 

Brunazz o, agg. bräunlich. 

Brune lla, , Brunellenkraut; Wund⸗ 
kraut, u. [Dunkelheit, /. 

Brune zz a, J. braune Farbe; fig. 

Brunire, b. a. poliren, glänzend 
machen, brüniren; fig. erhellen, auf: 
klären. 

Brunito, n. yolitte Gold, u. 

Brunitoj o, m. Glätteiſen, u. Pos 
litzahn, Politſtahl, zu. 

Brunitore, zn. peliter, Glätter an. 

Brunitura, J. Poliren, n. Glanz, 
m. Politur, /. 

Bruno, m. Trauer, 2 Trauerkleid, 
n.; portar , trauern; —, %g g. dun⸗ 
Felbraun; dunkel, ſchwärzlich; fig. 
traurig, betrübt. 

Brunotto, \agg. ſchwärzlich, dun⸗ 

Brun oz zo, kel. 

Bruolo, v. Orto. 

Brus ca.. Maufedorn, m.; Pferde 
bürſte, Striegel, f. 

Bruscamente, «vv. auf um 
freundliche Art, rauh, grob, ſtürmiſch. 

Brus candolo, zn. Hopfen, n. 

Brus care, v. a. (Bäume) beſchnei 
den. n. 

Bruscello, m. Gelärm, Geſchwatze, 

Bruscette, mn. Etrobbalme (zum 
Looſen), m. pi. [fbarf, herbe. 

Bruschetto, „gg. etwas firena, 

Bruschezza, J. Hetbigkeit; Un: 
freundlichkeit, /. 

Brus chino, m. Att braun: Farbe, 
J.; Buren, n. 

Brus co, agg. etwas berbe, fäuer 
lich; finfter, mürriſch, ſtreng; tempo 
—, unfreundliche Wetter, n.; far viso 
—, finſter ausſehen; —, in. Mäuſe⸗ 
dern, m. 

Bruscolino, Nm. Sfplitterchen 

Brus colo, Holz oder Strob; 
Bißchen, u.; levarsi un bruscolo di 
su gli occhi, fi einer verdrießlichen 
Eache entledigen. 

Brus coles o, agg. voll Splitter. 

Brus coluz zo. v. Bruscolino. 


Jucken 


Brusola,/: Goldammer, /. 

Brustolare, v. Abbrustolare. 

Brutale, «gg. tbieriſch, viehiſch; 
grob. In.; Grobbeit, /. 

Brutalità, / viebiſche Weſen, 

Brutalmente, av». thietiſcher 
Weiſe, unverninftiger Weite. 

Bruteggiare, v. u. viehiſch, un: 
vernünftig handeln, grob verfahren. 

Bruto, m. vernunftloſe Thier, n.; 
-, «gg. v. Brutale. 

Bruttamente, «mv. gätſtig, baf: 
lich, ſchimpflicher Weile, auf eine 
ſchändliche Art. 

r Bruttament o, un v. Bruttura. 

Bruttare, v. Imbrattare 

Brutteria, v. Bruttura. 

Bruttezz a, f. Hätzlichkeit, Unform- 
lichkeit, Ungeſtaltbeit, /.; Unflath, . 

Bruttissimamente, «vo. auf 
eine febr garſtige Weife. 

Brutto, agg. bäßlich, ungeſtaltet; 
ſchmutzig; unpaſſend, ungeziemend, 
umanftandig, ſchändlich; undearbeitet, 
rob; brutto; restar —, mit einer fans 
gen Naſe abziehen; „ a. Häßlichkeit, 
Ungeſtaltheit, /.; Bruttogewicht, n. 

fBruttore,m.\Unflath; Keth, 

Bruttura,f. Schmutz.; Mis 
verbaltniß, u., far bruttura, feine 
Nothdurft verrichten. [m. 

Bruzzaglia, y. Gefindel, n. Pöbel, 

f Bruzz o, \ m. Dämmetung, 

tBruzzolo,f /. 

f Bu, zn. Ochs, m. 

Bu bu, m. Gemurmel, n. 

Bun. J. (in det Kinderſprache) kleine 
Wehe, 2. Au! 

Buaccio, De Ochſenkepf, m. 

Buacciolo,f (Schimpfwort). 

Buaggine, F. Dummbeit, Töl⸗ 

Buassaggine, Ipelei, /. 

f Bubalino, m. kleine Büffelochs, 

f Bubalo, zn. Büffelochs, zn. [m. 

Bubbola, /. Wiedehopf, m.; Mähr⸗ 
chen, n.; Narren poſſe, /.; dar bub- 
bole, dummes Zeug machen; tremar 
come una -, wie Eſpenlaub zittern. 

Bubbola re, v. a. liſtig entwenden; 
wegmauſen; —, v. u. durchbringen, 
dergeuden; ſtark zittern. 

Bubbolone, n. Fafelbans; Auf⸗ 
ſchneider, Prabler, m. 

Bubbone, u. Schambeule, / 

Bubbonocele, m. Eeiſtenbruch, m. 

Bu bula, v. Bubbola. 

| Acker 


Bubulca, J. Morgen, 

Bubulcata,f Landes, in. 

Buca, /. Lech, n. Höhle; Grube; 
Gruft, £3 dare intorno alla buche 
ad uno, einem fein Gebeimnis heraus · 
locken; fare una - in terra, ſterben. 

Bucacchiare, b. a. dutchlöchern. 

Bucaceia, grofe Loch, n. 

Bucario, m. Herzmuſchel, /. 

Bucare, v. «. ein koch ſtechen; 
durchlöchern. 

Bucat ino, m. kleine Wäſche, /. 

Bucato, part. durchſtechen, durch⸗ 
löchert; -, m. Wäſche; fare il =, die 
Wäſche baben; risciacquare un - 
a uno, einem den Kopf waſchen. 

Buccella, . kleine Biſſen, m. 

Bucchero, m. Att Gefäße aut fei⸗ 


ner, tother Erde, um Waſſer friſch zu 

Bucchio, m. v. Buccia. [erhalten. 
Buccia, f. Schale, Rinde, Hilfe; 
Haarſeite, Wollſeite, //; buccia buc- 
cia, obenhin, oberflächlich; esser 
tutti d'una —, von einem Schlage 
ſein; riandare, o riveder le bucce, 
genan unterſuchen. 

Bucciajo, m. Ausſchäler, m. 
Buccicata,/. faſt nichtz. 

tBucciere, v. Beccajo. 

Buccina, /. Poſaune, Trompete; 
Trompetenſchnecke, /. 

Bnecinare, bv. a. die Poſaune, 
Trompete blaſen; fig. auspeſaunen. 
Buccinatore, m. der Alles aus⸗ 

poſaunt. i 

Buccinatorio, m. Backenmus⸗ 

a „ m. 

uceinello, 

Buccinetto, m. Rebchen, n. 

Buccinite, n. verſteinerte Trom⸗ 
petenſchnecke, /. 

Buceino, n. Trompetenſchnecke, f. 

Buccio, m. Haut, J. (v. Buccia). 

Bucciolina, /. Käutcheu, dünne 
Schale, /. 

Bucciolo, m. Knöſpchen, n. 

Buccioso, 4g. dicſchalig, did» 
häutig. 

Bucciuolo, m. (v. Bocciuolo), 
Knoten (im Rohre ꝛc.); Hals einer 
Flaſche, m. [des, n. 

Bu ccola, f Armlech eines Edil. 

Buccolica, Y Hirtenlied, Hirtenge⸗ 
dicht; Eßbare, . Rabrung, /. 

Buccoli eo, agg. das Hirtenleben 
betreffend, bittenmäßig. 

Bucello, m. junge Ochs, m. 

Bucentorio, V. Bucentaut, 

Bucentoro, f m. 

Bucherame,m. Eteifleintoano, f- 

Bucheramento, m. Bewerben um 
die Wahlſtimmen, u. 

Bucherare, v. a. ducchlöchern, 
durchbohren; ſich um die Stimmen be 
werben. ; 

Bucherato, part. durchlochctt. 

Bucherattola, /. ganz kleine 
Loch, n. 

Bucherattolo,\ m. kleine Lech, 

Bucherello, Sn. 

Bncherellato, agg. durchlöchert. 

Buciac chi o, xz. Stiet, junge dchs n. 

{Bucicare, v. «a. tũtteln, bewegen. 

Bucinamento, m. Gemurmel; 
Obrenfanfen, Obrenflingen, u. 

Bucinare, v. a. ind Dbr fagen, que 
taunen, zu flüſtern. 

Bucinatore, mn. Ohrenbläſer, m. 

Bucine, J. Fiſchtenſe, J.; Rebbüh⸗ 
nernetz, se 

Bucinetto, m. Eperlingtneg, u. 

Buco, zn. Lech, u. kleine runde Oeff⸗ 
nung, /.; 1 n. Schlupfwin⸗ 
kel, .; — del culo, Atſchloch, u.; — 
del focone, fiinble®, n.; cercare 
ogni , alle Winkel durchſuchen; far 
un — nell'acqua, ſich vergebliche 
Mühe machen. 

Bucolare, m. Blasbalgröbte, /. 

Bucolino, m. kleine Loch, n. 

Budellame, m. Eingeweide, Se. 
därm, u. 


Bu 


Budellino, m. tiuse Darm, m. 
Budello, m. Darm, .; Daermſai⸗ 
te, /.; dare in budella, feinen Awed 
rerfeblen; fehlſchießen; cascar le 
budella, den Muth verlieren. 
Budriere, m. Degengebànge, ne. 
Bue, m. Ochs; Dummkopf, m.; dar 
nel —, fé dam jeigen; mettere il 
carro innanzi a'buoi, die Pferde 
Viater ben Magen fraumen, etwas 
verkehrt thun. 
nenne, m. avere studiato in 
= ſeht bam o 

tBuessa,/. Kuh, / 

Bifalo, v. Bufolo. 

m. 

J. Peffe, J. Schwank, m. 
Bifit am Heime, u.; opera —, fomis 
(&e Dyer, /.; tirar giù la —, alle 
Scam bei Ecite ſetzen. 

Buffare, vo. n. Poſſen reißen, 

t machen; farzen. 

Baffettare, v. n. ſchuanben. 

Baffetto, m. Rafenftiber, m.; 


„ n.; Schenktiſch, Kre⸗ 
È, m. 
Buffetto, agg. pan -, weiche 
Bre ven Kraftmehl, u. 


Buffo, m. Sinbſtes; Baffanger, 
Caffo, m. 
Buffonare, v. n. peſſen treiben, 
den Sauswurf (zielen. Ger, m. 
Buffoncello, me. kleine Luſtigma - 
Buffon eine, m. Kählflaſche, /. 
Buffene, m. Poſſenreißer, Haute 
watt, m; Rühllaſche, /.; — di cor- 
te, Soefuart, m.; far dosso di-, 
#6 zum Narren brauchen laſſen. 
Buffoneggiare, v. Buffonare. 
Buffonerfu, / Poſſenteiperel, 
Schnake, Sbunere, / 
Buffonescamente, avo. peffir: 
lich, fpaphaft, ſchnurtig, ſchnakiſch. 
uffone seo, \agg. lustig, vrol⸗ 
Buffonevole, ee 
#Bufegnare, v. Borbottare. 
Bufol a, /. VBiffeltub, / (m. 
Bufolaecie, m. Harfe Säffelechs, 
Bufolo, m. Büffelechs, Büffel, m.; 
egli non vedrebbe un - per la ne- 
to pre: er iR bei gefunden Mugen 


Bufolone, m. fatte Böſſel, m. 
Bufonchiare,v. a. beimlich mur⸗ 


ten, htummen. 
Bufonchiello, m. zern 
mige Riene, J.; pigliare il -, 
Men! bangen. (topf, ut. 
Bufonchino, m. Martfoyf, Zee 
tBufone, m. Ktöte, /. 
Baufonile, m. Ktötenftein, m. 
Buftelmo, m. Kinbsange (Pfian: 


pus 
ugia, J. Ege, /.; acchiappare, o 
tegliere uno in —, einen bei einer 
Lage ertarpen; le bugie son seppe, 
hanno le gambe corte, prov. mit 
Eigen Penont men nicht weit. 
tBugiadre, o. Bugiardo. 
Lluriano, g. nnartig, unh fich. 
Bariardaccio,agg.eryligenbaft. 
Bugiardamente,gov.ligmbaft, 


Ital. WR. I. 


Bul 


Bur 65 


Bugiardo, m. £.gner, Betrüger, Bullettin a, / 2ivede, /. 
m.; sì giugne più presto un , Bullettino, rm. Billet, u.; Freizet⸗ 
ein 


che un zoppo, 
ertappt. 
Bugiardone, m. Erzlügnetr, m. 
Bugiarduolo, m. kleine kügner, m. 
Bugiare, v. u. bohren, durchlochern; 
Rügen machen. 
Bugietta, / kleine Spaßlũge, /. 
Bugigatto, . kleine Loch, x; 
Bugigattolo, Schlupfwiskel, m. 
Bad gio, m. Loch, n.; bugi da mo- 
schetti, Schietlecher, u. pl. Ehich- 
ſcharten, f. pl.; , agg. gebohrt, 
durchbohrt. U 
Bugione, m. grobe, tüchtige Rüge, 
Bugiuzza, v. Bugietta. 
Buglia, f. lärmente Gezänk, n. 
TBuglione, m. Fleiſchbrühe, /; 
Wirtwarr, m. Gewirt, u. 
Bugliuolo, m. kleine Buber, m. 
Bug loss fi Ochſenzunge (Kraut), 
Bugna, v. Bugnola. ; 
Bugno, m. Bienenſtock, n. 
Bugnola, f. ven Stroh geflochtene 
en su Kanzel, /. 
ugnoletta, E 
Bugnolina, 77 Körbchen, n. 
Bugnolo, m. v. Bugnola. 
Bugnolone, m. grote Kerb, m.; 
entrare nel =, zornig werden. 
F Bug none, m. Strauch, Dorn 
firanò, m. 
Bu gola, V. Gînfel (Pflanze), m. 
Bugraune, /. Steifleinwand, f. 
Buj a ceio, m. große Dunkelheit, 
Finſternulg, f. 
Buiccio,\ agg. etwab dunkel, dũ · 
Buj ett o, f fe. 
Buina, f. Kuhmiſt, m. 
Bui no, agg. zum Rindvieb gehörend. 
Bujo, m. Dunkel, n. Dunkelbeit, 
Finfternif, /.; , avv. al -, im Dun» 
keln, im Finſtern; anfî Gerathewohl; 
zul -, im Dunkeln, in ber Dämme⸗ 
tung; far le cose al -, vivere al , 
aufs Gerathewohl handeln; in ben 
ſter, finſter; fig. undeutlich; farsi —, 
trübe, finfter werden. 
Bui ore, v. Bujo. 
Bujose,f. pl. Gefängnis, n. 
Bulbettino, m. kleine Swiebel, / 
Bulb o, m. Blamenzwiebel, /:; (anat.) 


A el, m. 
Bulboeastagna, /. Etta; 
Erbkaſtaule, /. 

Bulboso, agg. zwiebelartig. 
4412. Hure, f. 


Lügner wird bald 


Bnlesia,f. Kötbe (am Fuße ded 

Bulés io, m.j Pferdes), f. 

Buli came, m. heiße Quellwaſſer, n. 

Buli care, v. a. fieden. 

Bulima, m. Gedränge, Haufen, m.; 
in , haufen elſe. 

Bulimaca,f. Ochſeubtech, n. Hau⸗ 
bechel (Phone), 

Bulimo, m. Helsbunger, m. 

Bulinaca, v. Bulimaca. 

Bulino, m. Grabſtichel, m. 

Bulla, / Blaſe, f. 

Bullario, v. Bollario. 

Bulletta, / Zettel, Freizettel, paß; 
Ragel mit einem greßen Kopfe, m. 


tel, n.; pfläſterchen; Nägelchen, n. 
Swecke, / [ſchlächtigkeit, /. 
Buls ino, m. Engbruſtigkeit; Kerze 
Bumbolo, v. Buffalo. 
Buonaccio, agg. gutmüthig, arg · 
los, leichtgläubig. 
Buonaccorda, m. Klavier, Fortes 
giano, u. (mente. 
F Buonaeremente, v. Amore vol- 
f Buona ere t à, v. Bontà. 
F Buonagurato, v. Felice. 
Buonamente, avv. wirklich, ge⸗ 
wis, in Wahrheit; treuherzig, ohne 


Arg. 
$Buonarietà,\/ Gutbeit, Gut» 
+Buonarità, fberzigkeit, Gutmü⸗ 
thigkeit, / 
Buonavoglia, f fteiwillige Rus 
derknecht (anf Galecren), m.; di -, 
dern. (lenza. 


[/.|#Buonavoglicenza, v. Beneve® 


Buondato, agg. viel; in —, in 

Buondì, guten Tag! [Menge. 

tBuonfatto, o. Benefizio, 

Buongus to, m. gute Geſchmack, 
Kunfünn, in. 

Buono, agg. gut; tüchtig, tauglich, 
fäbig; aufrichtig, ehrlich; ſchlicht, ein⸗ 
fach; ftomm; beilfum; a buon' ora, 
bei guter Zeit, zeitig; alla buon' ora, 
zur guten Stunde; di buon senno, 
im Ernſte; alla buona fè, auf Treu 
und Glauben; di buon voglia, aus 
freiem Willen; con buona grazia, 
mit Ihrer gütigen Erlaubniß; a buon 
mercato, woblfell; buone parole, 
gute Worte; buon viso, freundliche 
Geſicht, u.; buono spazio di tempo, 
eine geraume Reit; dare nel —, den 
techten Punkt treffen; esser in buo- 
na con uno, mit einem auf freund⸗ 
ſchaftlichem Futze ſtehen; render 
buon conto, genaue Rechnung able 
gen; zeigen, was man vermag; scap- 
parla buona, glücklich wegkemmen; 
star di buon cuore, gettoſt fein; 
stare a buona speranza, guter 
Hoffnung leben; trattare alla buo- 
na, ohne viele Komplimente, ohne 
umſtände verfahren; trattare uno 
colle buone, gütig, liebevoll mit cis 
nem umgeben; -, m. Gute, u.; ci 
vuol del -, es gebört Vieh dazn; sul 
- dell'età, im ſchönſten Alter; gli 
dice =, ed geht ihm glücklich; aver- 
ne., im Gewinne fen; enser in , 
in gutem Einverſtändniſſe mit einem 
ſein; bei guter Laune fein; far —, gut 
ſchreiben, krebitiren; einräumen ; Piro 
ge fein; dare il - perla pace, et- 
waz erdulden, um Ruhe und Frieden 
zu haben. 

Buonpresso, m. Bugſpriet, u. 

Buontempo, v. Gozzoviglia. 

Buonvis o, m. freundliche Geſicht, n. 

Burattare, v. Abburattare. 

Burattello, m. Meblbeutel, m. 
Beuteltuch, n. [teltammer, / 

Buratteri a, f. Mehltammer, Beu- 
Burettino, m. puppe, Maricnete 
te, /.; giuocare a burattini, Mas 
ricnetten ſpielen. 


66 Bus 

Buratto, m. 
Meblbeutel, m. 

Burbanz a, /. Stolz, m. Greßſpreche · 

Burbanzare, b. n. ſich brüſt en, 
ſtolziren, gretzſprechen. 

Burbanzesco, 

Burbanziere, 

Burbanziero, 

Burbanzosamente, avv. groß⸗ 
ſprecheriſchet Weiſe; gebieteriſch. 

Burbanz os, avo. floly, hochmä ⸗ 
tbig, gebieteriſch, trotzig. 

Bürbe r,. Winde, um Raften aufzu⸗ 
zieb en, f. 

Bürbero, gg. grämiſch, mürriſch. 

Burchia, /. bedeckte Naben, m.; 
andare alla —, Underer Gedanken 
ſtehlen, ein Plagiat begeben. 

Burchielletto, 22. kleine Fabre 
zeug, nt. Cn. 

Burchiello, m. bedeckte Fabrzeug, 

Burchio, mn. bededte Barke mit 

»Nudern, /. 

Bure, u. Pflugſterz, J. [Schecke, /. 

$Burella, /. finitere Kerker, m.; 

Burello, m. Urt grobes, ſchlechtel 
Tuch, u. 

Burgravio, in. Burggraf, n. 

Buriana, J. (inar.) S ceſturm, 
Sturmwind, mn. 

Buriass o, zu. Heteld, in. 

Bur la, /. Spaß, Schwank, m.; di -, 
per-, zum Spaße; senza , ohne 
Schetz. 

Burlare, b. a. e n. ſcherzen, fra» 
gen; beladen, zum Veſten haben, 
ſpotten, eine Nafe dreben; burlarsi 
di qualche cosa, ſich uber etwas lu: 
fig machen, zu etwas lachen, ſich 
nichts daraus machen; tal si burla. 
che si confessa, im Spaße geſagt, 
im Ernſte gemeint. N 

Burlatore, n. Srabregel, m. 

Burlescamente, «vv. auf eine 
ſraßbafte Art. 

Burles co, «gg. ſcherzhaft, drellig. 

Burletta, J. kleint, luſtige Schau⸗ 
ſpiel, u. 

Burlevole, 42g. fbaterbaft, ſpaß⸗ 
haft, außladen:wertb. 

Burliero, v. Burlesen. 

Burlonaccio,\ m. Spaßregel. 

Bnrlone, Peſſenmacher, n. 

Burlott®, n. Brander, . 

+Burneo, gg. ven Elfenbein. 

#Buro, «gg. dunkel. 

Bnrrasca, /. Sturmwetter; 
Unglück, u. Gefabr, /. 

Burrascoso, %. ſtütmiſch. 

Burrato, bp. Burrone, 

Burrattare, v. „. dat Mehl durch⸗ 
fieben; fig. genau unterſuchen, er⸗ 
gründen. U pl. 

Burrattini. m. pi Matienetten, 

Burro, v. Butirro. 

Burrone, nm. Heile und tiefe Ad⸗ 
ſturz, n. [tet. 

Burroso, f. butterig, tell But 

f Bus are, ver. durchlechern. 

r Busbaccare, o. . betrügen, 
bentergehen. 

#Busbaccheria, /. Vettügerei, f. 

fBusbacco, Xn, liſtige Petrus 

{Bushaccone,fger, i. 


\ egg. v. Bur- 
j banzoso. 


fig. 


Buz 


Etamin (2eub):|#Busberia, o. Busbaccheria. 
rei, f|#Husbino, 


#Busbo N v. Busbacco. 
7 


Busca, /. Euchen, RNachſpüren, n.; 
andare in -, darsi alla -, zu et» 
ſchnap pen ſuchen. 
Buscacchiare, o. Buscare. 
Buscalfana,/. Schindmähre, /. 
Buscalina, f. (mar.) Sturmlei⸗ 
ter, /. 

Bus care, v. a. mit Lift erſchnap⸗ 
pen, erbaſchen; erbeuten, fourragiten. 

Bus chette, /. pl. Strobbalme 
zum Lecfen, an. 70. 

F Bü schi a, v. Nulla. 

Buscio, v. Busso. 

Buscione, m. Gebüſch, n. 

Busco, m. Splitterchen, n. 
Buscolino, v. Bruscolino. 

Busecchia,f. \Ralbaunen, / p,. 

Busecchio, m. Eingeweide, n. 

Bus illi, m. grofe Verlegenheit, /. 

F Bus na, /. Art Trompete, /. 

Bus o, agg. leer, duichlochert. 

t Buss a, f. ermüdende Arbeit, Etra 
pare, /. 

Bussament o, in. Stoß, Schlag, m. 

Bussare, v. 4. klopfen, anklopfen, 
anpochen. 

Bussato re, zn. der klopft, aupecht. 

Busse, / pl Schläge, Prügel, n. pl. 

Buss et 0, in. (calz.) Glätthelz, Pos 
lirbolz, u. (Kam, m. 

Ff Busso, m. Gepelter, n. große 

Bussola, m. Koemraß, Seekempaß, 
m. Bonſſele, /.; Windſchirm, n.; 
Bürſte; Sänfte, /; perder la -, aus 
dem Konzepte kommen. 

Bussolante, n. Bediente, weicher 
neben der Sänfte des papſtes ber⸗ 
geht, in. 

Bussolotto, n. Hüchſe, f., metal 
lene Becher, „/.; giuocare a busso- 
lotti, das Becherſpiel ſpielen. 

Bussone, o. Busone. 

Busta, /. Futtetal, Beſteck, n. 

Bustaccio, m. bäßliche Nüſte, /. 

Bus tino, m. Schnuͤtleibchen, u. 

Busto, m. Btuſt, /. Rumpf, Leib, 
n.; Bruſtbild, 2. Buſte, J.; Schnüt⸗ 
leib (der Damen), n. 

Bntirraceo, m. butterartig. 

Bntirro, m. Qutter, f. Cin. 

Buttaf uo co, m. (mar.) Luntenſtock, 

Buttagra, / geräucherte oder ge 
trodnete Fiſchroggen, . 

Buttare, v. g. werfen, auswerfen; 
ſproſſen, ausſchlagen (von Bäumen); 
Gewinn bringen, einbringen, abwer⸗ 
fen; - il colore, eine Farbe geben; 
- neglì occhi, votwerfen; - via, 
wegwerfen; -rsi, b. r. fib binmwer- 
fen; - addosso ad alenno, einem 
um den Hals fallen. 

Butterato, agg. blatternarbig. 

Buttero, m. Natbe, Pecken nabe. 
J.; Pierbebuter, m. 

F Butter os o, b. Butteratn. 

Buzzicare, b. n. ſich ein wenig 
regen, ſich ſanft bewegen; beimlich 
reden. 

Buzzichello, \ m. dumpfe Ge 

Bnuzziechio, Sf räuſch, u.; fig.ge: 
beime Verſchworung, /. 


Cac 


1 Buzzo, m. Bauch, m.; Nadel- 
kiſſen, n.; Aerger, in. 
F Buz zone, n. dice Wanſt, m. 


C 


C, m. e ſ. das E, cin Kcnfonant und 
det dritte Buchſtabe des Alphabett; 
Sahlzeichen: 100. 

F Ca. J. (ſtatt: casa) Hauk, n. 

Caba cello, zn. Elritze (Fiſch), f 

Cabala, / Kabbala; Kabale, /. 

Cabalis ta, f. Kabbaliſt, in. 

Cabalistico, agg. zur Kabbala 
gehörig. [bret, n. 

Cabare, m. Theebret, SKaffce» 

Cabilio, m. Kabeljau, m. 

Cabottaggio, m. Küſtenfabrt, / 

ICacaccıano, m. feige Nemme, /. 

Cacafiori, n. Etuper, in. 

Cacacciola,\f. Durchfall, m.; 

Cacajuola, fer la nella 
penna, die Schreibſucht haben. 

ICacafretta, v. Affannone. 

Cacaleria, v. Cavalleria. 

Cacalia,f. Peſtwurzel, /. 

Cacalocchio, int. pektauſend! 

Cacao, . Kafaobehne,f. Kakae, u. 

Cacapensieri, in. bedenkliche 
Menſch, mn. 

Cacare, v. n. e g. feine Netbdurft 
verrichten; (ren Thicten) mitten, ſtal⸗ 
len; - le curatelle, es fib blutcauer 
werden laſſen; — nova. Eier legen; 
lasciarsi - in capo, ſich Alles ges 
fallen laſſen; —rsi sotto, Alles unter 
ſich gehen laſſen (von Kranken); vor 
Ang in die Hufen ſcheißen. 

55 mn. tothe Ruhr, /. 

N potztauſend! 

Cacasodo, m. ſteife Menſch, in. 

Cacastecchi, mn. Fix, Knicker; 
Taugenichts, 20.3 - gli venga, bol 
ibn der Teufel! 

Cacata,f. Scheifien, n. 

Cacatamente, «vo. beſchwerlich 

Cacatessa,f. ſchlechte Weib, n. 

Cacatojo,n.Astritt, ½. Privet, se. 

Cacatore, n. Edeifer, in. 

Cacatrice,f. Scheißende, fı 

Cacatura, f Scheißen, n.; Flie⸗ 
gendreck, u. Lrob. 

Cacavincigli, weg. ungeſchlis en, 

Cacazibetto, in. ſuße Herrchen 
Kaffe, Stutzer, zn. 

Cacca,f. Kacke, J. Schmutz, n.: — 
d' occhi, Augenbutter, f. 

Caccabaldole, f. pi Liebkeſun- 
gen, /. pl. . 

Caccao, v. Cacao. 

Cacchessia, o. Cachessia. 

Cacchiatella, /. ganz kleine 
Schichtſemmel, /. 

Cacchio, m. 
Weinreben, mn. 

Cacchione, n. Barre der Bienen, 
fa aver cacchioni, Grillen haben. 

Cacchionoso, /g. den Maden 
oder Würmern wimmeind. 

Caccia, J. Jagd, / Jagen, n.; 
Jagdbarkeit, /.; Wildpret. n.; in — 6 
in fretta, uber Fals und Kopf; an 
dare a -, auf die Jagd geben; anda- 
re a- di g. e., nach ctwa ſtreben ;; 


junge Sproß an 


Cac 
dar la -, metter in —, in die Flucht 
(blica. 
Cacciadiavoli, m. Teufelsban⸗ 
ect, m. (vertreibend. 
Cacciaffanni, 88. die Grillen 
Caeciagione, /. geſcheſſene Wilde 
Fret, 2. Jagd, /. 
Caecialépre, / Welfemllch, ga: 
ſenkebl flange), m. 

Cacciamento, m. Betjagung, 
Vertreibung, / 

Cacciamosche, m. Eliegentoe» 
del, Me. (de, /. 
Cacciapassere, m. Bogelſcheu⸗ 
Cacciare, v. = jagen, auf die 
Jagd geben; verfolgen; antreiben; 
biselwidlagen; - fuori di casa, aus 

dem Kaufe jagen; — fuori, hervor- 
lieden; den ich geben; 7 sull’ anco- 
TA, (mar. ) rer UnPer treiben; - ma- 
no alla spada, den Degen ergtel⸗ 
fen; - un chiodo, einen Nagel 
eint lezen; - un grido, einen lauten 
€4rci than; - le mani addosso ad 
aleino, Hand am einen legen; un 
chiedo esccia l’altro, prov. ein 
Sei treibt ben antern; -rsi, v. 7. 
ers ziehen, dem Leibe ziehen; —rsi 
dappertutto, ſich überall cindrangen; 
-innanzi, terdringen; - in capo 
. qualche cosa, ſich etwas in den 
kerf ſezen; — a correre, zu laufen 
er iangen. 

Caceiata, 7 Verjagung, Berttei- 
es fi Uebergebet (im Kartenſpie⸗ 
ti, N. 

Caceiato, part. gelagt, verfagt. 

Caccitoj,f. pl. Ranelbammer, m. 

Cacciatore, m. Jäger, m.; 
marrinre, Cherjägermeitter, m. 

Cacciatrice, /. Jägerin, , 

Cacciavite, Y Schraubenzwinge, / 

(z eei u, m. Fedetharz, 

Laceiunde, Z p/. n. . 

Caccale, . pl: Uugenbutter, /; 
Kunfern (an der Welle), 

facbenella, f. Durchfall, m. 

Cacherello, n. Ketb (der Män- 
fe. Kaninchen und Hafen), m. Schaf⸗ 

er pr 

‘acherello, agg. was den Dur 
fen vetntſacht. dA 5 

Uncheria, / Zieretei, läpriſche 
Be, n. Alfanzerei, f. 

Cachernso, gg. jlerig; partliò, 
rerliebt. 

(tebess is, . (med.) Raderie, f. 

Cachetico, weg. kachektiſch. 
Cıchile, m. Meerſeuf, m. 

Cachinno, m. Gelächter aus vol: 

lem Halſe, u. 

Caciajuolo, m. Käfehändler, m. 

Caciato, agg. mit gertebenem Kä⸗ 

ft Feftrent oder vermischt. 

Cacio, m. Käfe, in.; esser pane 
€-, ein Herz und eine Seele fein; 
confessare il —, ſogleich eingeſt ehen: 
nanziar del -, anbeißen, ſich betrü⸗ 
FA lasen; ladar tanto al -, che 
latrappola senechi, über dem Ber: 
rien die Gefahr vergeſſen; —, int. 
SeKaaiend ! 
ties, agg. kãſeartig. 

Cacita, 6 Gertunen det Milch (in 


Cad 


den Bruften), u. 

Cacinola, / kleine runde Kafe, m. 

Cacochilia, A (med.) verdorbene 
Verdauung, f. 

Cacochimia, f. (med.) Vettore 
benbcit der Ea fte, /. 

Cacofonia, /. Uebelklang, Mip- 
klang, m. 

Cacofonico, „gg. übelklingend. 

Cacografia, /. Fehler wider die 
Rechtſchreibung, / 

Cacografizzare. v. n. erthe⸗ 
grapbiſche Fehler machen. 

Cacri, m. Amarintbenktaut, u. 

Cacume, m. Girfel, m. Spitze, /. 

Cadävere, m. beichnam, m. 

Cadaverico, agg. einer Lelche 
äbulich. 

Cadävero, v. Cadavere. 

Cadavernso, gg. leichenattig. 

Cadauno, pron. jeder. 

Cadente, part. fallend; qu Ente 
gehend; la - età, hinfällige Alter, ve. 

Cadenza, f Fall; Schluß, m.; 
(mus.) Kadenz, /.; (cavall.) ſchulge⸗ 
rechte Bewegung des Pferdes, / 

Cadere,v.n. fallen, berabfallen; 
berabbangen; — bocconi, auf das 
Geſicht fallen; - al basso, in Verfall 
kommen; — d'animo, den Muth vere 
lieren; — dell amore, die Liebe vers 
lieren; — in alcuno, einem ju Tbeil 
werden, einem zufallen; — in dispe- 
razione, in Verzweiflung getatben; 
- in follia, auf eine Thorheit verfal⸗ 
len; - infermo, — malato, krank 
werden; — morto, plötzlich ſterben; 
- della memoria, — di mente, 
entfallen, vergeſſen; — dalle nuvole, 
wie aus den Wolken gefallen fein, 
ganz erſtannen; — in quistione, in 
Streit geratben; - in taglio, eben 
recht kommen; — della padella nel- 
le brace, prov. ous dem Regen in 
die Traufe kommen; è meglio - 
dalla fenestra, che tal tetto, 
prov. beſſer ein kleines Unglück, als 
ein großes. 

Cadetto, agg. jüngere Bruder; Ka⸗ 
det, m. Cadnglich. 

Cadevole, «gg. binfällig, ver 

Cadl. m. Kadi (türkiſcher Richtet) zn. 

Cadimentaccio, m. große Fall, 
Sturz, m. 

Cadimento, m. Fall, Stutz, m. 
Beſtürzung, /.; Verfall, u.; tig. Ber 
gebung, /. 

#Caditojo, v. Caduco. 

Cad mia, / Metalltuß, Kchalt, m. 

Caducéo, u. Merkurinsſtab, mn. 

Cadueith, / Hinfälligkeit, Gebrech⸗ 
lichkeit, Ungültigkelt; Unbaltbarkeit, 
25 Verfall (eines Vorrechts ), mn. 

Cadnco, agg. hinfällig, ſchwächlich. 

f Cadun o, pron. ieder. 

Cadnta, /. Fall, m. Fallen; fie. 
Verderben; Unglück, n.; Febler, Ver⸗ 
gebung; la ricadnta è pegtio del- 

a -, det Rückfall iſt gefabrlicber, als 
tie Krankbeit. 

Cadutella, /. kleine Fall, m. 

Caduto, part. gefaſten, verfallen; 
casa caduta, baufällige Saus, u.; 
animo , geſunkene Mutb, m.; —, 


Cag 
m. beimgefallene Erdſchaft, /. 
tCaendo, part. fubend; andar 
-, ſuchen. 

$+Caére, v. Cercare. 

{Caffacciare, v. u. in elner Geo 
ſellſchaft den Ton angeben wollen. 

Caffare, v. u. eine ungerade Babi 
werfen. [n. 

Caffe, m. Kaffee, m.; Kaffeehaus, 

Caffettano, m. Kaftan, m. 

Caffettiera, f. Kaffeekanne, / 

Caffettiere, m. Kaffeeſchenk, Caf» 
fetier, m. 

Caffo, agg. ungerade (von Rablen); 
essere il -, nicht ſeines Gleichen bas 
ben. 

Cafiso, m. gewiſſes Delmaß in Sis 
cilien (ungefähr 24 Pfund), n. 

f C fura, v. Canfora. 

#Caggente, part. fallend. 

fCäggere, v. n. fallen. 

F Caggitozio, agg. hinfällig. 

Cagionamente, 72. Veraulaſſung, 
Urſache, f. 

Cagionare, v. a. vetutſachen, vere 
anlaſſen; beſchuldigen. 

Cas ionatore, m. Utbeber, Uns 
ſtifter, 272. ; 

Cagionatrice, / Urbeberin, 

Cagioncella, f geringe Urſache, 
J. unbedeutende Anlaß, unbeträchtli⸗ 
che Grund, m. + 

Cagione, J. Urſache, /. Grund, m. 
Veranlaffung, Gelegenheit; Schuld; 
Unpäpßlichkeit, /.; a —, wegen; a mia 
, meinetwegen; dar —, Schuld ae 
ben. [kränklich. 

Cagionevnle, agg. ſchwächlich, 

#Cagionoso, agg. unpäßlich, une 
wehl. [geringe Anlatz, m. 

Cagionuzza, /. kleine utſache, /. 

Caginto, m. Schlafſtelle in der 
Kaiüte, /. [Muth verlieren. 

Cagliare, v. n. gerinnenz den 

Cäglio, m. Lab, n. 

Car na, /. Hündin, /.; böſe, trenloſe 
Weib, n.; =, ent. ſapperment! 

Cagnacei a, f. Hure, f. 

Cagnaccio, mn. grefe, ſtarke 
Hund, m.; fare il —, Lift gebrauchen; 
- 188. ſchlimm, tückiſch. 

Caxnazzo, «88. bündiſch, hunde 
mäßig; braun und blan. 

Carneggiare, v. . srimmig 
tbun. [grimmig, mütriſch, neidiſch. 

Cagnes ecamente, vn. bämiſch, 

Canes co, gg. buntemafig; fig. 
hämiſch, mürriſch; grämiſch. 

Cagnetto, m. Hündchen, 
Spießgeſell, m. 

Cagnina, / kleine Hündin, / 

Cagnoletto, m. Hündchen, n. 

Cagnoli, m. pl. Etrumrffermen, 
J. pl. [bündchen, u. 

Cagnolinetto, m. kleine Each» 

Cagnolino, m. junge, nledliche 
Hündchen, n. 

Cagns lo, v. Cagnualo. 

Cagnotto, m. gedungene Meuchel ⸗ 
mörder; Günſtling (am Hofe), m. 

Cagnueeio, 

C in ir DANEBEN: 

Caxrnnola,f. Hündin, /; Hunds⸗ 


ſtern, „n. 
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Cagnuoletto, 

Cagnuolino, m. Hündchen, n. 

Cagnuolo, 

Caicco, m. Schaluppe, / 

Cajeput, m. Kajeputbaum, m.; 
Raieputöl, n. n. 

Caimane, m. Kaiman (Krekedill), 

Caina,f. Strafott ber Bertäther in 
der Hölle, m. 

Cain o, m. Türkis (Edelſt ein), m. 

Cala, Mecrbuim am Lande, 
Schlupfha fen, m.; darla -, kielho- 


len. 
Calabrin o, m. Säfder, m. 


Calabron e, m. Heruib, /.; mette-|Calastrelli, m. pl. 


Cal 


iich vermindern, abnehmen; abſchla⸗ 
gen (vom Preiſe); la luna cala, det 
Mond nimmt ab; — la bandiera, 
(mar.) die Flagge ſtreichen; -i remi, 
die Ruder einlegen; — le scale, die 
Trepre herunterſteigen; — le vele, 
(mar.) die Segel ſtreichen; — giù q. 
e., etwas herunterlaſſen; - la fron- 
te, die Augen niederſchlagen; -rsi, v. 
r. ſich hinablaſſen, berabſteigen; — a 
una cosa, die Aufmerkiamteit wor⸗ 
auf richten. 

Calas cione, m. Urt Baßgeige 
(in Italien), /. Isel, m. p/. 

Lavettentie: 


re un in un orecchio altrui, ei-Calat a, / Abhang, m.; Hiaabſtei⸗ 


nem einen Fleh ind Ohr ſetzen, Vers 


dacht in einem tege machen; stuzzi-[Cala to, 


care i ealabroni, prov. iu ein @ef« 
penneſt Rören. 


[8 
Calafao, m. (mar.) Kalfaterer, m.|Calbadio, agg. blaßgrün, bleid« 


gen, n.; Art Tang, m. 

part. heruntergelaſſen; 
colla fronte calata, mit gebeugtem 
Kopfe. f rin. 


Calafatare, o. a. (mr.) kalfatern. Cal ea, . Gerrange,n. Haufen Volts, 


Cala fatato, part. verſteyft, que 


gemacht. 
Calafat o, m. (mar.) Kalfateret, m. 
Calama co, m. Ealjftein, m. 


m.; a, baufenweife; romper la 

-, fi durchs Volk drängen; fig. far 

- ad alcuno, gegen einen zudtinglich 
i 


fein. 
Calamaja, /. Weibchen vem Tin: |Calcabile, agg. zugänglich. 


tenfifhe, n. 
Calamajo, m. Tintenfaf, n. Tin: 


Calcagnare, v. a. Ferſengeld ge 
ben, fliehen. 


teuſt echer, m. Schreibzeng, n.3 Tin⸗Caleagnet to, m. kleine Ferfe, /. 
teuflſch, m.; a penna e-, auf vadlCalcagnino, m. Abſat (an Schu⸗ 


Senaueſte. . hen ıc.), m. 

Calamandréa, /° Bergit · i m. Ferſe, J.; dare al- 

Calamandrino,m.f meimidt| trui delle calcagne, einen anſper ; 
(pflanze), /. nen; essere tenero di -, fi leicht 


Calameggiare, v. a. yfelfen; 
mützig bafteben, die Hände in den 
Schooß legen. . 

Calamento, m. Hetunterſteigung, 

ee wilde Polei (Kraut), m. 
alaminaria,f. Galmei, m. 

Calaminta, f. Aderminze (Flan- 

12 
amistro, 

Kräuſeleiſen, n. 


m. Drenneiſen, 


verlieben; levare contra alcuno il 
-, einem widerſpenſtig fein; voltar 
le calcagna, mostrare il -, Fetſen⸗ 
geld geben; pagar di -, ſich beimlich 
dadon machen, ohne zu bezahlen, 
heimlich durchgehen; sedere sulle 
calcagna, nieder kaueru. 

Cale aguuolo, m. kurzes Grabeis 
fen, a.; Hunds zahn, m. 

Calcamento, m. Riedettreten; 


Calamita, f. Magnet, m. Magneto] Bertreten, n. 
nadel, /:; fig. Aureijung, Auleckung, /.; [Cale ira, / Calcinitofen, m. 


= bianca, Nagnetſt ein, m. 
Calamità, 
Calamitado,| Y ies, uncle, 
Calamitate, 

Calamitare, v. u. magnetifiren. 
Calamitato, part. magnetiſirt; 


Calanca, v. Cala. 
Calanch, m.Yıt oſtinbiſcher gitz an. 
Calandra, /. grefe Ningellerche, / 


Calandrella, /. |, Wieſenlerche, /. 
Calandrino, m. Brachvogel, m. 
Calandro, m. far calanıdri- 


no qualcheduno, einem etwas weiß 
machen; far il -, ſich dumm ſtellen. 
Cala o, in. Heruvegel, m. 
Calappio, m. Schlinge, /. Fall: 
ſtrick, m.; dare nel -, fib fangen; 
ſich betrügen laſſen. 
Calare, v. a. berunterlaſſen, herab» 
laſſen; —, v. u. langſam berabſteigen; 


* 


Calcare, v. a. treten, betteten; 
preſſen, keltern; ſich drängen; fig. uns 
terdtücken; le uova, bie Eier aus⸗ 
brüten; - le pelli, (une) Säute 
treten; - le scarpe, tie Schube nie⸗ 
dertreten. 

Calcareo, 


reter, m. 
Calcatreppo, m. Steindi⸗ 
Calcatreppolo,f ſtel, /. 
Calcatura,/. Treten, u. 

Calce, m. untere Theil der Lanze: 
Flintentolben, m.; come in , wie 
unten bemerkt; —, f. Kalk, m.; — vi- 
va, ungelöſchte Kalk, m. 

Calcedonio, m. Ebalceden (Edel ⸗ 
ſtein), m. 

Calcese, m. MRaftlerb, m. 

Calcestruzzo, m. feſte Mörtel 
ſaus Kalk, Sand und geſteßenen 
Scherben), m. 

Calcetto, m. Fuß ſecke, /; Tante 


Cal 


ſchuh, n.; tirare altrui i calcetti, 
von einem etwas berautioden. 

Caleiament o, v. Calzamento. 
$Calcicare, v. a. mit den Fifen 
treten. 

Calcidonio, v. Calcedonio. 
Calcina, f. Kalk, in.; - spenta, 
gelcidte Kalk, m.; - viva, ungeloſch⸗ 
te Kalk, m.; — di piombo, £inus 
aſche, /.; trovar la pietra posta in 
—, die Sache fertig antreffen. 
Calcinaccio, m. abgefallene 
Mörtel, Schutt; Gichtknoten, un.; 
aver il mal del -, die Banwuth ba» 
ben. 

Caleinare, v. a. calchtiren, ver 
falten; mit Kalk bewerfen. 
Calcinatorio, agg. caleinirend. 
Calcinatura, V. Calcinitung, 
Calcinazione,f J. 

Caleinaz zo, v. Calcinaccio. 
Calcinello, m. Art Muſchel, 
Meerſchnecke, /. [K alk. 
Caleinos o, agg. kalkicht; voll 
Calcio, m. EGufitritt, m.; Ferſe, f. 
pikenſchaft, Flintenkolden, n.; 
questo cavallo da ealei, bieſes Pferd 
ſchlägt aus; aver un- in gola al- 
trui, einem etwas anhaben. 
Calcistruzzo, v. Calcestruzzo. 

Calciti, n. tothe Atramentſt ein, m. 
Calcitrante, part. mit den Fü⸗ 
den ans ſchlagend. 

Caleitrare, v. a. mit den Füßen 
ausſchlagen (von Pferden); fig. ſich 
widerſetzen. 

Calzitrazione, /. Ansſchlagen 
(der pferde) n.; Widerſtand, m. 

Calcitroso, age. mit den Füßen 
aus ſchlagend; widerirenftig. 

Calco, m. (biu.) leichte Abdruck cio 
ner Seicknung, n. 

Calcografia, V. Kupferſtechkunſt, / 

Calcografo,m. Kupferſtecher, n. 

Calcola, v. Calcole. 

Calcolajuolo, m. Weder, m. 

Calcolare, b. a. autrehnen, be 
rechnen. kulatot, n. 

Calcolatore, m. Berechner, Kal⸗ 

Calcolazione, J. Berechnung, 
Kalkulation, /. 

Calcole, f. pi. Tritt am Wehen 
ftuble, m. [fenftein, n. 

Calcoletto,m. Steinchen, u.; Blase 

Calcolo, m. Rierenftein, Blaſen⸗ 
fein, n.; Berechnung, /. Kalkül, m. 
far bene i suoi calcoli, die Sache 
gut berechnen. 

Caleolos o, m. der an Stein ſchmer⸗ 
zen leidet, ma. 

ICalcosa, f. Kart bettretene Weg 
m 


. n. 
Calcotar, m. (miner.) Birken 
Calculare, v. Calcolare, ecc. 
Calculazione, b. Calcolazione. 
Calda, /. Mittagsbide, f; batter 

due chiodi in nna -, prov. mit eis 
ner Klatſche zwei Fliegen tedt ſchla gen 
Cal daj a, /. } große Keſſel, n.; 
Caldajo m. caldajo da te, 
Theekeſſel, zu. 
Caldajuola, J. kleine Keſſel, n. 
Caldamente, avo. mit euer, 
inſtändig, febentlich. 


Cal 


Caldana, / Rittagsbitze, /.; Sei⸗ 
tent ehen, n. 

Caldasino, m. Barmyfinnben,n. 
Caldano, m. grebe Barmyfanne; 
wame Kammer, /.; Badofen, an. 

Caldanuzzo, m. Wärmpfäun⸗ 


ba, n. 
Caldaro, m. Keſſel, m. [fter,m. 
Caldarrostaro, nn. RNatonentö⸗ 
Caldarroste, f. pl. getõſtete Mae 
tenen, f. pi. (günfigen. 
Caldeggiare, v. a. beſchützen, ber 
841 33 15 m. Kupferſchmied, n. 
alderello, ; 
3 v. Caldanino. 
Calderone, . große Keſſel, m. 
Calderottino,\m. kleine Keſſel, 
Calderotto, m. [fnk, m. 
Calderugio, m. Stieglitz, Diſtel⸗ 
Calderuola, f. kleine Keſſel, m. 
Caldetto, agg. etwas warm, lau. 
Caldezza, f. Wärme; Inbrunſt; 
con = inbranttig. (me, /. 
Caldieciuolo, mn. geringe Bär 
Caldiora,/. große Kechkeſſel, m.; 
far -, (mar.) herelich ſchmanſen. 
Caldina,f. \von ter Ecnne ge 
Caldino, m. f wärmte Plähken, n. 
Caldissimo, agg. sup. fch 
arm; fig. febe Mingenb, innigſt, ans 


gel + 
tCaldita,f. Wärme, Site, /. 
Caldo, m. rme, Hitze; Neiguug, 
Sii Eifer, m.; Lebhaftigkeit, Yu: 
genbhide; Sanft; Hilfe, /.; ho =, è 
ft mie warm; darsi un =, fi flüch⸗ 
tig deim Fener wärmen; essere, o 
venire in —, läufif& werten; stare 
sotto il — della moschetteria ne- 
mica, dem feindlichen Feuer andge 
jegt fein; —, agg. warm, heiß, ere 
Ni; dbitig, feutig; inbrinfti Pigs 
tefllig (den einer State); caldo cal- 
do, brabwarm, ſogleich; a sangue =, 
fa der rien Hige; - di vino, faft 
berufen; calde lacrime, J. pl. 
beige Thränen. / pl.; interporre - 
uffizio, für einen dringend bitten, Ad 
für einen eifrig verwenden; piagnere 
a caldi occhi, bitterlich weinen; 
convien battere il ferro mentr' 
egli è —, prob. man muß das Eiſen 
ſchmieden, weil ed warm if. 
Calduecin, m. mäßige Wärme /; 
-, 188. mäßig warm. 
Caldnra,/. große Sitze, / 
Calefaciente, agg. erwärment. 
Calefatare, v. Calafatare. 
Calefato, mn. Kalfaterer, m. 
Calefattivo,agg. wärmend, em 
zärment. 2 
*Calefazione,v. Riscallamen- 
TCaleffare, v. a. audfyetten. 
1 Caleffat ore, m. Spötter, mn. 
“Velen, m. ur Calende), - di 
Mazcin, erße Mai, m. 
Calendario, m. Kalender, m.; 
Celendar o, favere altrui sul 
ta-, einen Stoll auf einen haben. 
Calende, J. pi. \erite Tag eines 
Calendi, m. pl. Mena, m. 
Restraaticn, /; rimetter alcuno 
alle - xrechi, einen auf den Mime 
mrmebittag vertröften. 


Cal 


Calendula, / Ringelblume, f. 

Calente, purt. bekümmernd. 

Calenzuolo, mn. Gtünflnk, m. 

Cale pino, m. Wörterbuch in meh» 
tern Sprachen, n.; der viele Sprachen 
verſteht, m. 

Calére, v. imp. ſich um etwas be⸗ 
kümmern, ſich etwas angelegen ſein 
laffen; gliene calse, es lag ibm bar: 
an; se vi cal di me, wenn Sie mich 
lieb baben; non te ne caglia, be 
kümmere Dich nicht darum; mi cale 
di te, ich bekümmere mich um Dich; 
mettere, o porre in non cale, ſich 

ne etwas nicht bekümmern. 

CH) m. Kaleſche, / 

Calestro, m. ſteinige Erdreich, n. 

F Cale tt a, / Schnittchen, n. Schei⸗ 

Cali, m. Kali, u. [be, 

Cali a, / Goldabgänge; Feilfpane, 
m. pl.; nè 


2 


. 
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Schwielen; mani callose, harte 
Hände, J. pl. 

Calma, . Windſtille, Meeresſtille; 
fig. Rahe, /. [tel, u. 

Calman te, agg. (med.) ſt illeude Mito 

Calmare, v. a. ſtillen, beruhizen, 
befänftigen; —rsi, v. r. ſtill werden, 
ſich beruhigen, ſich legen (tom Stur⸗ 


mere 1 

Calas ./ Peopfuad, n. 

Calm oll a, f. eetbterkrait, n. 

Calo, m. Hetunterſteigen, n.; Ab⸗ 
fahrt, J.; Abhang, Vergabbang, m.; 
Abnahme, Berminderung, f. Verfall,; 
Fallen, Abschlagen (des Preiſes), u.; 
— delle monete, Abgang tom Gee 
wichte, m. 

f Calog na, 7 Berleumbung, f. 

#Calognare,v. a. verleumden. 

1 Calò nac, Y. pfarterwobnung, /. 


, nicht das Mindeſte; Cal na co, v. Canonico. 


viver -, kutze Beit leben; far -, et- f Calonezzare ecc., v. Cano- 


übrigen, erſparen. 
Cälibe, m. Stahl, m. 
Calibeato, agg. (chim.) mit 
Stahl zubereitet. 
Calibra re, v. a. (ert.) kalibriten. 
Calibro, m. Kalibet, n.; Schlag, 
m. Gelichtet, n. 
Calice, m. Kelch (beim Abendmah⸗ 
le); Blumenkelch; Becher, m. 
Calicetto, n. Beine Kelch, m. 
Calieion eino, m. Trinkſchälchen, 
n. LSewürzkuchen, m. 
Calicione, m. große Kelch; Art 
Calicinzzo, m. kleine Kelch, m. 
Calidissimo, „g. sup. febt 
Calidità,v. Caldezza. [beiß. 
Cäli do, v. Caldo. 
Califfato, m. Kallfat, =. 
Califfo, m. Kalif, m. 
Caligare, b. n. ſinſter werden; ſich 
betrinken. i t, /. 
Caligine, /. Fiufternif, Dunkel 
Caliginoso, agg. büfter, bewölkt, 
umnebelt. 
Calisello, m. Kirſei, m. 
Calla, F. Eingang, m. Deffnung, 
Callaja, ; essere alla - dig. 
e., dem Ende einer Sache nabe fein. 
Callajetta, /. kleine Deffuung in 
den Zäunen, /. (n. 
Callajuola, /. Sadgarn, Retz, n. 
#Callare, m. v. Callaja. 
Calle, m. pfad, Weg, m. 
Callidamente, avo. fblan, li 
fig, verſchlagen. 
Callidita, /. Berſchlagenheit, 
Schlauheit, /. en 


gen. 
to. Calli d . ſchlan, lit ig, verſchla⸗ 
a, 


Calligrafia, /. Scönſchteibekunſt, 
Kalligrapdie, fi 
Calligrafo, m. Scönſchteiber, 
Kalligtrapb, m. [m. 
Callitrica,f-Bafferflern( Pflanze), 
Callo, m. dicke Haut, Schwiele, / 
Hfibuerauge, n. Keichdern, in.; fare 
il -, fig. eine harte Haut bekommen, 
etwas nicht mehr achten. 
Calloria, f. Dünger, m.; far -, 
Unzucht treiben. 
Callosita,f-Berhartung der Haut, /. 
Calloso, agg. dickbäutig, vell 


nizzare. 
$Calonniare, v. Calunniare. 
+*Calonniatore, v. Calunnia- 
tore. 82 
Calore, m. Wärme, Hize; Brunſt, 
Calorifico, agg. erwärmend. 
Calorosamente, avv. bitig, 
lebhaft, feuerig. 
Colo ros o, agg. bitzig, fenerig. * 
Caloruceio, m. geringe Hitze, /. 
Caloscio, «gg. zart, kraftlos. 
Calotta, /. (oriuol.) Kloben lber 
der Unruhe, m. 
Calpestamento, m. Richerire 
ten, Bertreten, n. 
Calpestare, v. a. zertreten. 
Calpestata, / fandfirafe, / 
Calpestato, agg. niedergetreten. 
Calpestatore, m. Bertreter, m. 
Calpestio, m. Trampeln; Mark: 
Auftreten (beim Gehen), n. 
Calpe sto, v. Calpestato. 
1Calpistare, 
{Calpitare, Y v. Calpestare. 
Calta, f. Ringelblume, / 
#Caltela, v. Cautela. ten. 
Calterire, v. 2. die Haut aufei⸗ 
Calterito, agg. getitzt; liſtig, vers 
ſchmitzt, fein; coscienza calterita, 
unreine Semiffen, n. 
Calteritura, /. Ritzen, a. Ritz, m. 
#Caluco, agg. ſchlecht, armielig. 
Calugine, V/ etſte Fetern der 
Caluggine,fBögel, Flaumfedern, 
Dunen, /. pl.; Rilchbart, m. 
Calumare, v. n. das Tau auf ei⸗ 
nem Shiffe nachlaſſen. 
Calun nie, Berleum⸗ 
Calunniamento,m.f dung, /. 
Calunniare, v. «. derleumden. 
Calunniatore, m. Berleumder, 
m. (ris, /. 
Calunniatrice, /. Berleumbe- 
#Calunniazione, v. Calunnia. 
Calunniosamente, avv. ver 
leumderiſcher Weiſe. 
Calunnios o, agg. verleumderiſch. 
tCalura, v. Caldura. - 
Caluria,f. Dünger, m. Düngung 
der Meder, / 
Caluto, part. v. Calere. 
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Calvare, v. a. kahl machen; -, v. 
n. e -rsi, v. r. kahl werden. 
Calvario, m. Schädelſtätte, 7. 
Calvello, m. Dinkel, m. 
Calvezz a, . Kubibeit, / 


Cam Cam 
beſchlage, 1. (hbemdes, m. 72.5 Gefängniß in Florenz, u. 
gm ‚m. Hals eines Panzer⸗[Camerale, agg. jur Kammer, zur 
Camale one, n. Eberwurz (Kraut), Rentkammet gehörig. 


Camalennte, in. Kamaleen, 1. 
Cam amil la, Kamille, / 


Calvilla, f. Art rother Aepfel, Camamilli no, «gg. olio -, Ka: 


Kal ville, /. 


millendl, n. 


Calvinismo,m.falvinifbeLebre,f.|Camangiare, m. Qugemife, u. 


Calvinista, J. Kalviniſt, Refor 
mirte, zn. 

Calvizie,f. 
Calvizio, m. 


} Rabibelt,S. 


Koſt, /.; Küchenkräuter, n. pl. 


Camerata. . Geſellſchaft, Bench 
ſenſchaft, Kameradſchaft, J.; m. 
Kamerad, . 

Camerella, . kleine Kammer, £; 
camerelle,f. pl. Bienenzellen, /. pl.; 
Bienenſteck, zu. Albtritt, n. 


Camangiaretto, m. kleine Ge⸗[Cameretta, / Kämmerchen, u.; 


ticht Speiſen, n. 
Camarlinga, /. Frau des Rent 


[meiſt ers, /. Camerie ra, /. Kammetjungfer, /. 


Kammermädchen, u.; Kammerfrau, /. 


Calvo, m. Platte, Glatze, /.; Rabl:|Camarlingatico,\m. Kämme [Cameriere, m. Kammerdiener; 


kopf, 1. —, /g g. kahl. 
Calza, /. Sttumpf, m.; Kliſtier⸗ 


Camarlingato, 
meifteramt, n. 


rei, /. Rent ; 


fprige, J. Durchſchlag zur Läuterung Camarlin go, mn. Kämmerer, Rent- 
des Weines, n.; calze a ago, /. Camato, n. dünne Knetenſtock, m. 


geſtrickte Strümpfe, . /.; calze alCamauro, 
brache, 7. Pluderboſen, J /.; cal-[Cambelotto, 


ze a telajo, . getetefte Strümpfe, 


m. pl; tu non avrai le calze, bulCambiabile, Xasg. 


kamtelbärene 
Zeuch, se. 


verander⸗[Camerlingo, 


Kellner, m. 


{meifler, „. Camerino, m. Kabinett, „.; - di 


cucina, Küche rem im Schkiße; 
Schiffs kajüte, /. 


5 Kamelot, m. [ Camerista, /. Kammerfräulein. 


n. Kammerfran ciner Fürſtin, /. 
Camerlengo, Nin. Kemmerer, 


Rentmeiſter, 201. 


bekemmſt nichts; tirar le calze, ſtet -f Cambiabole, f lich, unbeſtändig.[Camerone, . dteße Kammer, 7. 
ben; tagliar le calze ad uno, cinem Cambiadore, m. Wihiler, m. 


übel nachreden. 
Calzaccia,f. ſchlechte Ettumpf, m. 
tCalzajo, v. Calzare. 


Calzamento, m. Edube 
Strümpfe, pl. Fußbeklridung. f. 
Calzante, part. paſſend, ſchicklich, 
angemeſſen; durchdringend; argo- 
mento —, gründliche Beweis, nt. 
Calz are, b. . Schubt und Strüm⸗ 
pfe anziehen; mit Pfeiletn befeſtigen; 
—, b. n. Schube und Strümpfe trae 
geg; paſſen, ſchicklich fein, wohl an: 


oder 


Cambiale, /. Wechſel, Wechſel⸗Camerotto, m. 
(/. Wechſel, m. Cameruzz a, /. 


brief, zu. 


große Gemach, n. 
} kleine Kammer, 


Cambiamento, Veränderung, Cüm ice, m. Cberhemd, Meß hemd, u. 
Calzajuo lo, %. Stiumpfwirker pn. Cambiare, b. a. wechſeln, vetwech⸗[Camicetta, /. Hemdchen, . 

jeln, verändern, verwandeln; —, v. u. Camicetto, u. Cberhemdchen, 1. 
Geld wechſeln, Wechſelgeſchäfte treie | Camicia,f. Hemde, u.; - guarni- 


ben; vergelten; — la zuardia, die 
Wache abloͤſen; — paese, in ein an- 
deres Land gehen; — aria, friſche 
Luft ſchöpfen; -rsi, v. r. ſich verfär⸗ 
ben; - male, ſich verſchlimmern; — 


ta, Manſchettenhemde, u.; in -, im 
bloßen Semte; spogliarsi in —, at- 
les Mögliche thun; stringe più la 
-, che la gonnella, prov. das 
Hemde iſt mir nähet als der Rock. 


di pensiero, auf andere Gedanken Camieione, zn. b. Sottana. 


kommen. 


ſteben; rsi, v. r. ih Schube und Cambiato, part. v. Cambiare. iel, 
Cambiatore, . Wechsler, Vane|Camiciuola, f. Kamiſol, u. 


Strümpfe anziehen. 
Calzare, m. Schübe eder Strüm⸗ 


pfe, pl. Fuß bekleidung, /.; andar col Cambiatura. 


—, behutſam zu Werke geben; calza- 
ri, pl Stiefeln, m. pl; Kamaſchen, 
pla. | * 
‘alzaretto, m. Salbflicfel, . 
Stiefelette, Kamaſche, /. 
Calzarino, m. Halbſtiefel, zu. 
Calzato, part. mit Schuhen und 
Strümpfen bekleidet; cavallo 
Pferd mit einem weißen Fuße, or. 
Calz at oj a. /. Schubanzicber, Schub⸗ 
knecht, n.; Stütze, /.; Keil, m. 
Calzatura, v. Calzamento. 
Calzergne, \m. grebe, wellene 
Calzerotto,f Stiumpf; Fils 
latſch, za. 


quier, an. 


f 


Camiciotto, m. leinene Wamms, 
Kamiſol, 1. 


Caminata, v. Camminata. 


Veränderung; Cammella, / Kameelweibchen, n. 


Pot, /.; viaggiare per -, mit der Cammellin a, V. Leindotter, mr. 


Poſt reiſen. - 
Cambio, m. Veranterung, fi Mech 


Uammellino, on. Famecibarene 
Leuch, „.; , 4g. kamiecibäten. 


fel, Tauſch, u.; Vergeltung, ; Wech⸗[ Cam mello. m. Kameel, n. 
fel, Wechſelbrief, m.; Wechſelzinfen, Cammellottina, f dünne Seuch 


am. pls in —, ſtatt, antatt; lettera 


(von Ricgenbaar und Fleretſeide), se. 


di -, Wechſelbrief, „/.; cogliere in Cam me o, In. geſchnittene Stein, „. 


—, ſich verfeben, eine fürs andere neh— 


Kamee, /. 


men; dare a -, auf Intereſſen geben: Camminante, m. Fußgänger, . 


far -, vertauſchen; pagare il-.Wech⸗[Camminare, h. n. 


ſelinteteßen dezahlen; render -, 
prov. Gleiches mit Gleichem vergel⸗ 

ten. (quiet, 272. 
Camb ista, m. Wechkler, Vans 
Cam hraj a. / Kammertuch, n. 


Calzetta, /. feine Strumpf, 51. [Ca mbros sene, m. Feldlilie, /. 
calzette da donna, Frauenſtrüm- Came, fi Art Muſchel, Vreitmu⸗ 


vie, /. pi; calzette da uomo, 
Manne ſtrümpfe, . pl. 
Calzettaj a, . Strumpfwirkerin; 
Strumpfflickerin, /. 
Calzettajo, „%. 
Strumpfſticker, „/. 
Calzino, 7. lange Strumpf, mn. | 
Calz o, m. Schuh, m. 
Calzolajo, t. 
Calzolaro, fun. 
Calzoleria, / Schahmacherwerke 
Batt, /. Schubmacherladen, 1. 
Calzoni, m. pl. Heſen, J. pl. 
Beinfieider, n. //.) portar i, die 
arten baden, die Vertſchaft im Hauſe 
baben (ven Weibern). 


St umpfwirker; 


Schuhmachet, 


ſchel, “. 
Camedrio, m. Vergißmeinnicht, u. 
Camelé a. . kerbeetkraut, „. 
Cameleonte, „. Camaleonte. 
Camello, b. Cammello, 
Camera, / Kammer; Stube, J. 
Zimmer, u.; Aufenthalt, .; - alta, 
Oberbaus, u; bas sa. Unterbaus 
(in England and Frankreich), u.; —! 
di consiglio, Nat. . be, ; > del 
fisco, Fiel us, .; — locanda, Micthri 
zimmer mit Menton, 1. del co-! 
mune, Remmetei, J.; — ottica, — 
oscura, Camera ebünraz - della 
poppa, Sinterkafüte, ; - della 
prada. Rerderkainte, £ 


geben, wan⸗ 
dern, wandeln, reifen; verfabten, ban— 
deln; la cosa cammina, die Sache 
beginnt; — bene, wobl ven Statten 
geben, ſich ſchicken; - per iu pesta 
altrni, in eines Feaßtapfen treten; — 
pe' tragetti, Auf fluchte machen, ſich 
wunderlich betragen; - a uti gan- 
be, ſo geſchwind als moĩglich geben; 
„ n. Weg, 71. Reife, /. 

Cammiuata, . Geben, u. Gang; 
Srazietgang, . 


Camminatore. m. Wanderer, „%. 


Camminatrice,f. Vendterin, 7 

Camminetto, un. Sirifernfoyfi 
kleine Kamin, m; - di schiri, 
Meerſchaumtepf, u. 

Cammino, zie Weg, Gang, . 
Straße, /; Kamin, „i. lacasa vy 
per lo zron -, die Sache gent ibrett 
natürlichen Gang; mettere ir — 11 
nesozio, tin Geſchäft in Gang rn 
gen; inettersi in —, ch cerf En 
Reife begeben, die Reiſe antteden. 


„tr 


Calzuolo, m. 2ivinie, f£ Tee Cameraccia, „ ſchlechte Zimmer, Cafno jardoy luo bärene Zu, „ 


— — — —— i 


Cam 


Camomilla, v. Camamilla. 
Canorro, zu. Baner, in. 
Canes eiare, v. a. ſämiſch gere 
Bra; (cesell.) matt arbeiten. den, w. 
Camoseiatura, / Eämiſchger⸗ 
Camoseino, agg. vom Gems bocke. 
Camoscio, m. Gemzbock, m.; 
Sems fell, Sãmiſchlãder, n.; dare il 


- alla pelle, das Leter ſãmiſch gere C 


den; =, agg. platt, eingedrückt (von 
= ss 8 ( 
Cameozza,f. Gemfe, f. 
Campagna, f. Feld, flache Land; 
radtetà; Felbftàd,n.; Feldjag, m.; 
= rasa, freie Feld, u. 
Campaznuolo, agg. vom Lande, 
ländlich; -, m. Landmann, Bauern. 
Campajo, m. Landmann, 
Campijnolo, f m. 
Campale, ugg. ländlich; batta- 
glia -, Feltiblagt, /. : 
Campamento, nm. Lagerung einer 
Armer, /. 
Campana, f. Giocke; Glasglocke, 
; Deuͤillir helm, m.; Kapelle, /; ar- 
Eno a —, Winde, Laſten auf dem 
Etife anfzazieben, /. sonar le 
campane a doppio, mit tellem 
FArunge läuten; fig. tüchtig pri: 
stla; aver le campane grosse, 
f&mer hören. [Viebglocke, /. 
Campanaccio, m. Kuhglocke, 
Campamajo,\77. Glöckner, Thür⸗ 

Campanaro,fmer, m. 
Campanella, J. kleine Glocke, 
e delle, Klingel, /.; — da casa, Thürs 
(&ele, .; campanelle, pl. Dbrglos 
den, f. pl.; baciar, o cacciar la -, 
ein Jaus verlaTen, mit dem Vorſatze, 
es nie wieder zu betreten; andare a 
suon di -, es mit den Gerichten zu 
thon baden; nach eines intern Willen 
leden; attaccare altrui una -, ti: 
nem ein Betbrechen aufbürden; sonar 
la -, einem Meble8 nachteden, üdel 
sea einem ſyre 

Campanellino,m. Glöckchen, 2. 

Campanello, m. v. Campanel- 
la: tenere il -, das Wort in einer 
Gt'ellſchaft führen. 

Campanellott a, /. Glocke, Edel» 
le, f. (Klingel, / 

Campanellnzzo,m. Glöckchen, u. 

Canpaniforme, «gg. gledken- 
: tmig. 

Campanile. m. Glockenthumm, n.; 
chrnaechia di , verſteckte, tutiihe 
N eaſch, ın., lanciar campanili, ſich 
her Tinge rühmen, aufſchneiden. 

Campaniluzzo, m. Olcdem 
tèirmcheu, n. ; 

Campanone, m. große Glocke, f. 

Campannlato, agg. glecenfér⸗ 
Mi: (ten Blamen). 
Caupanuzza,f. V. Campa- 
Cımpanuzzo,m.f nella. 
Cimpare, b. 4. retten, befreien; 
lerer; camparla, das Leben binbrin⸗ 
ein: = lella morte, dem Tode ent⸗ 

teen; —, b. u. baren formino, der 
abe entgehen; ſich erbalten. 

t. aapatic , m. Ace: ſteuer, .. 
Cimpaeto, pare. gerettet; gelebt; 
dii ftr: ben (den Mauerwerk). 
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Canpeggiamento, m. Lagern 
der Truppen, n. 

Campeggiare, v. a. belagern; 
-, v. n. mit den Truppen im Lande 
herumzleben; ſich gut ansnebmen, gut 
anfteben, ſitzen, paſſen (von Kleidern). 

Campexgiato, port. gelagert. 

Campeggio, zu. Kampeſchebolz. . 

ampereccio, «88. ländlich, 
bäueriſch. 

Camperello, m. kleine Acker, m. 

Campestre, gg. ländlich; une 


Campes tro, gebaut; battaglia 
. v. Camperel- 
Campicello, lo. 
Campidoglio,\ rm. Karitelium 
Campidolio, Sf (u Rom), n. 


Campignnolo, m. Ertfbwamm, 
Pilz, m. 

#Campio, v. Campestre. 

Campione, m. Feld; Schläger, 
Roufer, m.; Tagebuch; Mutter, n. 
Tuchprobe, /. (Heldin, /. 

Campionessa, f. (im Scherze) 

Campire, v. a. (pitt.) die Felder 
ausmalen. 

Campitello, e. Camperello. 

Campo, m. Feld, Grundſtuck; Feld 
im Wappen; Schlachtfeld, u. Wabl⸗ 
ſtatt, Y.; Raum, .; Gelegenheit, /.; 
— santo, Goettezacker, Friedhof, .; 
andare a —, zu Felde zieben; esser 
padrone del -, das Feld behaupten; 
aver - di fare, Gelegenheit haben zu 
thun; far d'ogni - strada, keinen 
Untetſcdied machen; auf nichts Ruck. 
ſicht nebmen; levarsi da —, das La: 
ger vetlaſſen; metter —, das Lager 
aufſchlagen; mettere in - qualche 
cosa, etwas aufs Tapet bringen; pi- 
gliare, o prendere —, id feſtſetzen 
(zum Angriffe); pigliar - addosso 
al runo, die Oberhand über einen er⸗ 
langen; porsi a -, li lagern; por- 
re il - attorno a uno, cinem immer 
auf dem Salice liegen; tener -, fame 
piren; uscire a , zu Felde gehen, 
zum Treffen geben. 

Campoide, m. Raupenſtein, u. 
#Camporajuolo, «gg. zum kan: 
de eder zum neide gebörig. 

Camporeccio, «gg. 
ungebaut, wild. 

Camueca, / Kalmuck, m. 

Camuffare,wv. 4. Krerkleiden, ſich 

Camuf farsi, b. r. termummen: 
bintergehen. 

Camuso, . Stumpfnaſe, /. 

Can aceio, b. Cazaaccio. 

Canaglia,f. Lumpengeſindel, u. 

Canagliaccia, . alletſchlechteſte 
Geſlindel, n. 

Canaglinme,m. v. Canarlia. 

Canajnola,f. \ Art ſchwarjet, 

Canajuolo,2n.$ ſehr ſüßer Wein: 
trauben, /. 

Canale, m. Kanal, m. Rinne, .; 
Waſſergraben, ne; Flußvett, n. Meere 
enge, /.; Vererderungemittel, u.; far 
=, etatde uber: Meer ſegeln. 

Canaletto, Un. Kauäichen, Ninn⸗ 

Canalinn, chen, n. 


laͤndlich; 


Canapa, / Hanf, „. Vantyanze, /. 
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Canapaccia,f Reifuß, n. 

Canapaja, /. Hanfacket, m. 

Can ape, m. Hanfgaru, n. Hanf⸗ 
ſtrick, n. 

Canape, m. Kanape, Rubebett, n. 

Canapello, m. Leinchen, x. 

Canapiglia,f. Art wilder Gans, /. 

Canapino, «gg. bänfen; , n. 
Art Tuch, n. In. 

Carapo, n. Tau, ſtarke Hanfſeil, 

Can apo, m. Bergknar ve, /. 

Canapuccia, /. sanffame, in. 

Canarino, m. Kanarienrogel, n. 

Canario. m. Art Tanz, am. 

Cauata,f. Vetweis, Wiſcher, n. 

Canatteria, /. Menge Hunde, 
m. pl. 

Canattiere, m. Hundewärter, n. 

Canava ce. mn. grobe Leinwand, 
f. grebe Wiſchlappen, n.; Handqueh⸗ 
le, J.; = d'oro, Geltbrofat, u. 

Cana vaj o. m. Kellermeiſter, zn. 

Canavar dla, /. Gratmücke, /. 

Cäncano, / Peſtwurzel, / 

Cancellabile, g. derleſchbar. 

Cancellagione,f. v. Can 

Cancellamento, m. cella- 
zione. 

Cancellare, v. . audloihen; 
aus ſtreichen; fig. abſchaffen, tertils 
gen; vergittern; —, v. 22. wanken, fue 
rück weichen. 

#Cancellaria, v. Cancelleria. 

Cancellata, . Bittertserk, u. 

Cancellatura, V/. Durchſtrei⸗ 

Cancellazione, ſchung, Vertil⸗ 
gung, /. 

Cancelleresco, gg. kanzellci⸗ 
mäßig; carattere —, . Kanzellei⸗ 
ſchrift, /. 

Caucelleria, F Kanzellei. £ 

Caucelletto, n. Gitterchtn, u. 

Cancellierato, m. Kanzlerwutr⸗ 
de, /. 

Cancelliere, 5 m. Kanzelleidi⸗ 

+Cancellieri,f tekter; Sekre⸗ 
tar; Stadtſchreiber; gran —, Stoß 
kanzler, an. [Art Krebs, me. 

Cancello, m. Gitter, Gatter, n.; 

Canceroso, agg. krebsartig. 

Gancherella, b. Caucrena. 

Canchero, nt. Krebs, m. Krebte 
geſchwür, n.; che ti venga il —, daß 
du die ſchwete Neth kriegteſt! far 
d'una bolla un —, prov. aus einer 
Mucke cinen Eicpbanten machen; —, 
int. retstauſend : 

Cancheros o, v. Cancernsn. 

Caucherusse, int. pot Element! 

Canchitra, Vink. potztauſend, Blitz 

Canciola, fund der Hagel! 

Caneren a,. Brand, kalte Brand, m. 

Cancren are, b. n. zu einem Krebs⸗ 
geſchwüre werden. 

5 vom Vrande 

Cancrenoso,fanzet:ft, brandig. 

Cancro, mn. Krebs (Inſekt), mes 
Kreesgeſchwür, u. 

Canecerofago, m. Att Reiber, der 
ſich den Ktebien nahrt, „. 

Candela, fr Letze, Wachskerze, /. 
Licht, Talglicht, 2. — immersa. ge- 
zu gene vicht, ng — a stampo, dege!e 
ſcne cickt, un; - ECONOMICA, E fare 
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licht n.; esser alla -, dem Tote na⸗ 
be fein; ogni Santo vuol sua , 
Jeder will fein Recht haben; prov. 
jeder Arbeiter iſt ſeines Lohnes werth. 

Candelabro, m. große Leuchter, 
Kandelaber, in. 

Candelaja, / ichtzieherin, /. 
Candelaj o, . Lichtzieber; Leuch⸗ 
ter, vn. CV. pi. 

Candelabri, m. pl. Armleuchter, 
Candelet ta. kleine Kerze, / 
Candellaja,\ f. ichtmeſſe, Maria 
Candellara,f Reinigung, /. 
Candelliere, m. Leuchter; — a 
mano, Sunbleudter, n.; essere sul 
-, eine vornehme geiſtliche Bedienung 
haben. 

#Candelo, m. è. Candela. 

Candelottajo, fe. Kictzieber, 
Lichtkrämer, m. 

Candelotto, m. kurze dicke Kerze, 
F.; rubar il - al Prete, von einer 
gefährlichen Krankheit genefen. 

Candelluxza, v. Candeletta. 

Candente, g. glübend. 

Candi, zucchéro -, m. Zuckerkand, 
Kandis, m. 

Candida, f (Rame); esser tra 
le forehe e Santa -, zwiſchen Thür 
und Angel fein. 

Cundidamente, avv. vedlid, 
aufrichtig. 

f Candidamento, v. Candore. 

F Candida to, «gg. geweißt; weiß 
gekleidet; —, n. Kandidat, m. 

Candide zz a, /. Weiße; fig. Reds 
lichkeit, Aufrichtigkeit; Aechtheit, /. 

Candi do, eig g. ſebr weiß, blendend 
weiß; glänzend; fig. redlich, aufrich⸗ 
tig; rein. 

Candidore, v. Candore. 

Candiero, m. Trank von Eiern, 
Milch und Zucker, ın. [chen. 

Candificare, v. a. glübend ma⸗ 

Candire, v. . in Zucker fleden, 
mit Zucker überziehen, kandiren. 

Candito, part. kandirt; -, m. 
Konfekt, N. 

tCando, v. Candido. 

Candore, m. blendende Weiße, /; 
fig. Redlichkeit, Aufrichtigkeit, Rein» 

Can, m. Chan, m. [beit, /. 

Cane, m. Hund; Hahn (am Flinten⸗ 
ſchloſſe), m.; (bott.) Reifzange, /; 
pelikan (Inftrument); fig. Barbar, 
granfame, ſchlechte Menſch, 1. - 
bassotto, Dachs hund, n.; — brac- 
co, Scho cis hund, n.; — da caccia, 
Jagdhund, m.; - da corsa, Parfet⸗ 
cebund, n.; — ila ferma, Wachtel⸗ 
hund, m.; - da gnardia, Sorbund, 
- lione, Belogneferbunt, n.; le- 
vriere, Windbund, n.; — lupo, 
Spitz, n.; - da macello, Fleiicher⸗ 
hund, m.; — mastino, Schäferbund, 
m.; — da toro, Bullenbeiter, n.; — 
mufolo, Mopshund, zn.; can har- 
bone, Pudel, .; affogare il - col- 
le lasaune, ſich eine Sache mebt fo: 
ſten laſſen, als fie wertb it; esser a 
-, lauflg fein (von Hunden); destar 
il - che dorme, in tin Weſpenneſt ito» 
ten; far l'erba a’ cani, Üb vergch 
liche Mube geben, durare una fati- 
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ca da cani, es ſich dlutſauet werden 
laſſen; menare il - per l'aja, 
etwas auf die lange Bank ſchieben; 
sono amici come cani e gatti, ſie 
vertragen ſich wie Hund und Rate; 
can che abbaja, poco morde, 
prov. ein bellender Fund beißt ſelten; 
- che morde non abbaja in vano, 
der dir eine verſetzt, bat nicht verge⸗ 
bens gedroht; chi dorme co’ cani, 
si leva colle pulci, prov. wer id 
unter die Treber mengt, den freffen 
die Schweine; can ringhioso, e non 
forzoso guai alla sua pelle, prov. 
mer drohet ohne Macht, der nehme ſich 
in Acht. 

Canéfora, v. Canestriera. 

Canestra,f. v. Canestro. 

Canestraccio, m. große Korb, 
. Flechte, /. 

Canestrello, 

Canestretto, 

Canestrettino, 

Canestriera, / Korbträgerin, /. 

Canes trino, n. Körbchen, u. 

Canestro, m. Kerb, m.; (im 
Scherze) Hofe, /. 

Canes truo 5 mn. Körbchen, 

Canes truzzo, n. 

Canevazza, /. Segeltuch, n. 

Canfora, f. Rampfer, n. 

Canforata, /. Leberbalſam, n.; 
Kampferpflanze /. Kampferbaum, m. 

Canforato, «gg. mit Kampfer 
gemiſcht. [wandelbar. 

Cangiabile, «gg. veränderlich, 

Cangiante, part. Farben ſpielend, 
ſchilletnd. 

Cangiare, v. 4. ändern; vertau⸗ 
ſchen; -rsi d’opinione, anderer Nei- 
nung werden, anderes Sinnes werden. 

Cangio, v. Cangiante. 

Cangrena, /. Ktebs, m. Krebs⸗ 
geſchwür, N. 

Canibale, v. Cannibale. 

Canibello, m. Thurmfalk, m. 

Caniccio, m. Robrfledte, / 

Caniei da, m. Hundemörder, m. 

Canicidio, m. Hundemotd, n. 

Canicola, m. Hundt ſtern, m. 

Canicolare, agg. zum Hundsſter⸗ 
ne geborig; giorni canicolari, m. 

pl. Hundstage, zu. pl. 

Canicula, v. Canicola. 

fCanido, v. Candido. 

Canile, m. Hundelager, n. Hunde 
butte, /. Kundeſtall, n.; fig. ſchlechte 
Bett, u. Plautze, fü [der Hund. 

Canin a mente, av. wie ein beißen⸗ 

Canino, agg. bündiſch, bundemä⸗ 
sig; wütbig, grauſam; fame cani- 
na, /. Heißhunger, m.; dente -, n. 
Augenzahn, u.; , m. kleine Hund n. 

Canizie, f. grane Haupthaat; Grei⸗ 
fenalter, u. 

Canna, J. Kohr, Edilf; Rudere 
rohr, n.; Hirtenflöte, /.; povero in 

„ blutarm; — dell' archibugio, 

Flintenrohr, u.; — della chiave, 

Schlüſſelrobt, u.; - del candeliere, 

Leuchterdelle, /.; - dell'organo, Sr: 

gelpfeife. /; - da pipa, Preifentebr, 

71.; = d'India, ſpaniſche Rohr, Bam⸗ 

butrobr, .; - ollorifera, Külmus; 


m. Körbchen, n 
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m.; - del polmone, Suftrobre, /.; 
- rigata, gezegene Fenerrobr, u.; 
- da serviziale, Kliſtierſpritze, /.; 
vederla per quanto la -, die Kage 
nicht im Sacke kaufen wollen; misu- 
rare gli altri colla sua , Audete 
nach ſich beurtheilen. 

Can najo, m. (tess.) Spulfaften; 
Rohrkorb, m.; Fifbrenfe; Obſthorde, 
Obſt darre, /. 

Cannamele, m. Zuckertohr, n. 

Cannamusa, /. Yanffaat, /. 

Cannaruccio, m. Luftrobre, / 

Cannarnola, / Rebrbommel, /. 

Cannata, J. Schlag mit einem Robe 


re, m. . 

Cannella, f. ſchwache, dünne Robt, 
n.; Bimmet, Kaueel, m. Bimmetrino 
de, J.; bleietne oder thönerne Waſſer ⸗ 
sobre, /.; Hahn (am Faſſe); Stein; 
bobrer, ın.; — garofolata, Reiten 
zimmet, m. 

Cannellato, agg. jimmetfarben. 

Cannelletta, v. Cannellina. 

Cannelletto, m. Mobryfeife; 


R innemuſchel, /. 
Cannellin a, 1 n.; 
m. (chir.) Katbe⸗ 


Cannellino, 


ter, m.; cannellini, »/. kanditte 
Simmetröhrchen, n. pl. gackertängel, 
m. pl. (gemacht. 


Cannellino, agg. mit Bimmet 

Cannello, m. Stückchen Rohr, n. 
kleine Röhre; Spule, /.; — a cernie- 
ra, Ehamierring, n. 

Cannelluzza, J kleine Hahn (am 
Faſſe), m. 

Canneto, mn. Röhricht; Schilfrobe, 
n.; fare il diavolo in un , einen 
großen Lärmen machen. 

Cannetta de’ saldatori, £ 
Löthrohr, n. [Menf®, n. 

Cannibale, m. Kaunibal, wilde 

Canniccio, m. Robrfledte, /. 

Cannocchiale, un. Fernglas, 
perſpektid, n. Wurzel, n. 

Cannocchio, m. Rohr mit der 

Cannoli cchio, u. Nuſchelſiſch, n. 

Cannonare, v. a. kanoniten. 

Cannonata, . Rancnade, / Ka- 
nonenſchuß, n. 

Cannoncello,\m. kleine Röbr⸗ 

Cannoncino, Ichen, u.; - di pa- 
glia, Sttebhalm, m.; cannoncini, 

JI. Röhrennudeln, fi 51. 

annone, m. Kanene, / Geſchütz, 
n.; große Spule, /.; = da condotti, 
Waſſerröhre, /.; - del collo, Hinter- 
bald, Nacken, m.; — della penna, 
Federſpule, / Federkiel, . 

Cannoneggiare, v. a. mit Ras 
nonen feuern, kanoniren. 

Cannoniera, . Schiesſcharte, /. 

Cannoniere, n. Kanonier, . 

Cannos o, 4. voll Rohr. 

Cannuccia, a 

al dünne Rob r. ze. 

tCannucciale, v. Palustre. 

Cannula, / Rehrchen, n. 

f Cano, agg. grau, eisgtau. 

Can oa, m. Kanet, n. 

Canocchiale, v. Cannocchiale. 

Canocechio, m. elte Reinrfabt, „. 

Canone, . Worfkrift, Regel, F. 
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Sansa, m; pipfiliche Dekret, n;|Cantäride, v. Canterella. 


Bias, Cerabzins, m.; (mus.). Haupt⸗ 
time in einer Inge, f. Kanon, m. 
Canonica, f. Wohnung des Dore 

i Pfatswopunng; Stifts fran, /. 
Canonicale, agg. demberrlich; 
. Gottesdienf, den bie Domher⸗ 
ten verrichten, . 
Caaonicamente, avo. kausniſch. 
Canonicato, m. Domhertuſtelle, 
& Fanenikat, n. Pfrinde, /. 
anonichessa, /, Kanoniffe, 
Etiftsrame, . 
Canonicità, /. kauoniſche Gültige 
keit, Uchtheit, Bemährtheit, /. 
Canonico, m. Domberr, Kanoni⸗ 


‚m. 
Canonice, agg. kauoniſch; legge, 
e ragica canonica, Rirbentedt, 
Bazczifde Recht, u.; ore canoniche, 
Gets, /. pi. cheurechts, n. 
Canonista, m. es des Kir⸗ 
Canenizzare, v. a. tanonifitea, 


heilig fyrechen; — altrui per scimu- 
mito, einen ⁊ fentſich für einen Dumm⸗ 
keyf erklären. 


Cinonizzazione, f. Berſegung 
unter hie en, Heillgſprechung, /. 
Cano p, v. Canape. 
anoro, agg. wehlklingend. 

$Canoscenza, o. Conoscenza. 

#Canoscere, Conoscere. 

Canova, / Speiſekeller, u. Bor 

raths kammer; Weinſchenke, /. Mein 

kellet, m. D. Segeltuch, x. 

Cano vac eio, m. grobe Leinwand, 
Can ovaj o, m. Kellermeiſter, m. 
Cansare, v. a. tvtgruden, entfer 
nen; pericolo, vor Gefahr 
tern; —rsi, v. r. ſich entfernen, 
vermeiden; 
Cansato, part. entfernt, vermieten. 
tCansatoja, /. M Schlupfwinkel, 
tCansatojo, m.) Bufluchts ort, m. 
Caatabile, agg. finghat. 
Cantacchiare, v. «a. tralfera. 
Cantafavola, f. Räbrchen, n. 


Gage, /. 

e rast Lied, u. 
ant aj o lo, 
Canta; uolo, } m. Sago, m. 
Cautambanca, v. Ciurmatrice. 
Cantambanco, m. Bänkelſänger, 

‚Mr [fang, m. 

Cantamento, m. Singen, u. Ge 

Cantante, parte. fingend. 

Cantara, /. Nitrittögeube, Rist 
stube, /. 

Cantare, v. x. ſingen; dichten; frei 
Deraud fagen, underhoblen ſagen; 
quälen; Eräben (vom Hahne); ognun 
ne canta, Jeder ſpricht davon; — 
messa, e lingen; -il miserere, 
ten Geizigen friclen; - a oreechio, 
nach dem Gehöre ingen; — a libro 
aperto, — a prima vista, vom Blat⸗ 
te ingen; non aver da far - un 
erbe, keinen Heller Geld haben; — 
il vespro ad alcuno, einem die Les 
diten leſen; —, n. Singen, n. Ge 


fang, 253. 

Cantarella, I. ſpaniſche Fliege, / 
Cantarello, zu. kleine Nachtbe⸗ 
da, n. 
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Cantaro,m. Centuer (zu Florenz 
don 150 Pfund), u.; fig. Leute, /. 
cantaro, Topf im Nachtſtuhle, m. 
Kammerbecken, u. 

Cantata, /. Kantate, / 
Cantato, part. geſungen; messa 
cantata, hohe Reſſe, . Hochamt, u. 

Cantatore, m. Sänger, m. 

Cantatorio, m. Chorbuch, u. 

Cantatrice, , Sängerin, /. 

Cant lo, m. Querholz am Säge⸗ 
bode, n. 

Cantera, f. Hohlmeitzel, n. 

Canterata, /. (mar.) Schiffs la · 


dung, f. 

Canterella, I ſpaniſche Fliege, /.; 
Lockvogel, mM. 

Canterellare, v. a. trällern. 

Canterello, m. Flittergold, Rauſch⸗ 
gold, n. 

Canterina, A. Gängerin, f. 
Canterino, m. (im Scherze) der 
immer fingen will, Singluſtige, in. 

Cantero, v. Cantaro. 

Canteruto, agg. kantig, eckig. 

Cantie a, J. Sefang, m.; hohe Lied 
Salomons, n. 

Canticchiare, v. Canterellare. 

Cantico, m. geiſtliche Lied, Lied, n. 

Cantiere, m. (mar.) Werft, n. 
Stapel, m. 

Cantilena,/. Gaffeniied, abgedro- 
ſchene, alte Lied, n.; sempre la stes- 
sa -, immer cine Beier. 

Cantilenaccia, f. pöbelhafte 
Lied, n. Gaffenbaner, m. 

Cantilenare, v. a. fiugen, Lieder; 
Gen fingen. 

Cantillare, v. Canterellare. 

Cantimplora, f. Kühlgefäß, n. 

Cantina,f. Keller, m.; Grotte, /. 

Cantinetta, /. kleine Keller; — da 
trasporto, Flaſchenkeller, n. 

Cantiniere,\ m. Kellermeiſſ er, 

Cantiniero,f m. 

Cantin o, m. Quinte (auf der Gel» 
ge, Guitarre ꝛc.), /. 

Canto, m. Geſang, Choral, in.; 
Gedicht, n. Abſchuitt eines Gedichtes; 
Diskant, m.; Singkunſt; Seite, Ge 
gend, J.; Winkel, m. Ecke, /.; in 
ogni , an allen Eden, in allen Bin: 
keln; — di strada, Gaſſenecke, /.; — 
vivo, ſcharfe Kante, /; dal - mio, 
meiner Seits, was mich angeht; — 
fermo, Choralgeſang, m.; - figura- 
to, künſtliche Geſang, m.; — di gallo, 
Hahnſchtei, n.; dare un - in pa- 
gamento, dem Gläubiger davonlau⸗ 
fen; giugnere alcuno al -, einen 
erwiſchen, einen auf einer Lüge ertap⸗ 
pen; lasciare da -, bei Seite laſſen. 

Cantonare, v. u. kantonnixen. 

Cantonata, f. Ede (an einem 
Gebäude), f. 

Cantonato, «gg. (arch.) mit 
Saulen geziert. 

Cantoncello, m. Winkelchen, 

Cantoncino, f Ecchen, u. 

Cantone, m. Ede, Kante; Seite, 
Gegend /. Eckſteln; Kanton, m.; i 
cautonı Svizzeri, Schto eizerkante⸗ 
ne, m. pl.; lanciar cantoni, auf- 
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ſchneiden, prahlen. 

Cantoniera,f. Gaſſenbute, /. 

Cantoniere, m. Krämer, Händ⸗ 
ler an einer Straßenecke, zu. 

f Cantonuto, agg. mit Eden ver 
ſehen, kantig. 

Cantor, m. Gewicht von 145 
Pfund in Sardinien, . 

Cantore, m. Sänger, Cantor; 
Dichter; - della Tracia, DOrrbeuß, on. 

Cantor ia, / Tribune in den Kir 
chen, f. Orgelchet, n. j 
Cantrice,/. Sängerin, , [(m. 

Cantucciajo, m. Bwiebadhäder, 

Cantuceiato, m. Bwieback, ın. 

Cantuccio, mn. Ecchen, Winkel ⸗ 
chen, n. 

Cantucciuto, agg. del Knötchen. 

Canutamente, abo. klüglich, tor: 
flätig. 

Canutezza, /. Weiße des Haupt - 
baard, /.; graue Alter, n. 

Canutigli a, /. Gold⸗ oder Eilber: 
lahn, n.; Flitterchen, ne. 

Canutissimo, «gg. sup. mit 
ciBgranen Haaren. 

Canuto, «gg. gran; fig. ſehr alt; 
klug, weiſe. 

Canuto F. Bergpolei (Plan 

Canutola, ze), J. 

Canzona, v. Canzone. | 

Canzonaccia, f. pobelbafte Nied, 
n. Gaſſenhauer, m. 

Canzona re, v. «a. fingen, befingen; 
vorſchwaden; — uno, feinen Spaß 


mit einem treiben, einen zum Bellen 
haben. 
Canzoncina, /. in. Riebben, 


Canzoncino,m.f n. 

Canzone, m. Lied, n. Geſang, m.: 
dar -, dir , mit leeren Wetten ade 
ſpeiſen; bei der Raſe herumfübren; 
essere in —, verſpettet werden; 
mettere in , zum Beten haben; —, 
ink. Pollen! RNährchen! 

Canzone tt a, /. F iedchen, n. 

Canzoni re, m. Sammlung Ipri- 
ſcher Gedichte, /. 

Canzonina,f. Rieden, n. 

Cao, m. Seekalb, n. 

Cao, m. Chaos, n. Berwirrung, /. 

Capacchione, m. grebe Schnitzer, 
Fehler, m. [Startkopf, m. 

Capaccio, m. große, dicke Kopf; 

Capace, agg. fähig, geſchict, tace 
tig, geräumig ; degrelflich, verſtänd⸗ 
lich; non , impotent; far uno - di 
q. e., einem etwas begreiflich machen. 

Capacità, J. Fähigkeit, Ge 

Capacitade,] fhidlibteit; Ge: 

Capacitate,! täumigkeit, / um⸗ 
fang, n.; Faſſungs vermögen, u. gute 
Kopf, n. 

Capaeitare, v. a. fäbig, geſchickt 
machen; begreiflich machen; -rsi, v. 
r. ſich belehren laſſen, ſich überzeugen. 

Capacitato, part. fähig gemacht; 
überzeugt. 

Capaguto, «gg. oben zugeſpitt 
(vom Gewehre). 

Capanna, / Etrophütte, Laubbüt⸗ 
te, J; Schuppen, m. RNemiſe, . 
Scheiterhaufen, n.; - del cammino, 
Rauchfang, mn. 
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Cap 


Capaunella, /. $uttben, Bayer: |Capestro. 


hüttchen, n.; Haufen Leute, Auflauf, 
m. 

Capannello, m.turdbrehrucHau: 
be auf den Thürmen, /.; Haufen Zeus 
te, ın. 

Capannetta, v. Capannuccio. 

Capannetto, m. Hüttchen, x. 

Capanniscundere, su. Vere 
5 n. (Begelteller), / 

Capanno, n. Hütte, Laube (für 

Capannula, o. Capannella. 

Capannone, mu. große Hütte, 
Bauerbütte, /.; (cavall.) Croupade, 

kuftſprung, m. 
‘apanniccia,f kleine Hütte, /.; 
Krirrhen, u. 

Capannuceio, m. Vindel Stroh 
oder Holz (zu Freudenfeuern); Freu⸗ 
denfeuer, n. 

Capannuola, J. Hüttchen, Streh⸗ 
duttchen, ee. 

Caparbiaggine, ) 


Caparbieria, 7. Halsſtar⸗ 
Caparbieta,' tigkeit, Harte 
Caparbietade, | natigleit, / 


Caparbietate, 

Caparbi o, «85. balsſtatrig, bart: 
näckig, eigenfinnig. 

Gaparone, m. dumme Kaffe, m. 

Caparra, /. W fandſchil— 

Caparramento,m.f ling, m. 
Handgeld, „. 

Caparrare, . 4. Herdgeld geben, 
Aufgeld geben; ein Pfand darauf nes 
ben. 

Caparrone, e. Moccicone, 

Capassone, m. Startkepf, in. 

Capata, /. Steß mit dem Kopfe, 
Stoß dor den Keypf, ½.; Kopfnicken, 
a. Gruß, zn. 

Capecchiaccio, m. grebe Wer: 
tig, „.. 

Ü apecchio, m. Werrig, 1. 

Capella, kleine Ziege, J. 

tCapeilamento, m. Haupt 

Cupellatura, /. baat, u. 
Saare auf dem Kopfe, u. pls; fig. 
Lu Wurzelfaſern, / pi. 
‘apellato, n. € apelluto. 

il J. Rauferci, /. 

Ü apelliera, J. Haupthaat, u.; 
Haarteur, Pertücke, /. 

Capellieraccia, Agarſtige Haar, 
ſtruppige Saar, u. 

Capellin o, gg. kaſtanienbraun. 

Capellizio, n. Haurthaar, m. 

Capello, m. Haar, Kopfhaar, u.; 
Ae, auf ein Haar, auf das Gcuanc⸗ 
e; capelli posticci, falſche Saar, 
„i.: — di fontana, Fraucnbgat 
(Pflanze), .; fare a capelli, ſich 
dalgen, id ran sen: venire a ca- 
pelli. ſich in die scure gersthen; 
spozliarsi in capelli, etwas mit 
1 »reften Futte unternehmen, 

“a pel Into, azz. baarig, Sebantt. 

Capelvenere, si G.anenbust 

Pflanze), ar. 
Capere, b. Capire. 

( aperozzola,f VE 

Vaperozzolo, mf ma: 
abe fi 

Capestreria, v. Bizzarria. 


we! (an der 
inliben 


m. Strang, Strick zum 
Hͤngen; Gürtel der Mente, .; 
Halfter, /.; fig. Galgenſtrick, u. 

Capestruz zo, i. kleine Halfter, 

.3 leſe Bube, au. 

Capetto, . kleine Kopf, u.; Far⸗ 
benndpfchen, / [lich. 

Capevole, «gg. fübig; verſtand⸗ 

Capezzale, 2. Kepfkiſſen, Kopf: 
rfubl, u.; essere, o ridursi al , 
ſich auf dat Eterbebett legen. 

Capezzalo, n. Litze, Bruſtwarze, / 

Capidoglia, /. Nordkaper, 

Capidoglio, mn. f m. 

Capifuoco, m. Fruerdeck, m. 

tCapıglia, / Soligerei, Kaufe, 
rei, /. Pandgemenge, n. 

Capigliara, v. Capellatnra. 

Cupillare,axg. zu den Haaren ge 
paria, baarfermig; vası capillari, 
Karilargeiafe, n. pl. 

Capillato, p. Capelluto. 

Capillizio, m. ganze Saurtbaar; 
Strablen der Sterne, 7. 

Capiluogo, M. Hauptett, an. 

Capimento, m. Weite. Umfang, 
Gelaß; Inhalt, n. 

Capinera,f. (dwartörfige 

Capinero, n. Brafmude, /. 

Capino, m. Kepfchen, 2. 

Capione, in. — di prua, Verder⸗ 
Meven, n.; — di poppa, Hinterſte⸗ 
ben, 22. 

Capiparte, m. Rädelsfübrer, m. 

Capipopolare,\ sm Anfübrer 

Capipopolo, des Pobels, mm. 

Capiposto, n: Haurt resten, m. 

Capire, v.a. cirſeber, verſteben; 
begreifen; enthalten, in fd faſſen; 
io non la so -, ich kann kes nicht bee 
greifen; non - in se stesso, non — 
nella pelle dall' allegrerza, ich der 
Freude nicht faſſen kennen. 

Capirotto, ‚un. der am Kopfe vere 
wundet it, zu. 

Capisoldo, m. Aulage (zur Lob: 
nung), / 

Capist erio, ın. Gefätz, das man 
auf dem Kepfe trägt, zu 

Capitale. „%. Kapital, u. Feuds, 
ms Saurttadt, 2; far -, im Han- 
del getoinncu; far - di und, auf ei— 
nen bauen, anf einen rechnen; far — 
sopra g. c., ſich auf etwas Rechnung 
machen: avere a - una cosa, etwas 
wertbſchätzen; stare in -, weder ge⸗ 
winnen noch verlieren; —. ES. was 


zur a urtſache gebert, Bauptiidiid, 
detuebmuch, Hanrt . ..; citta —, 
Bang, J.; delitto -. Hauptver- 


drechen. t.; nemico -, Tektfeind, „.; 
lettere capitali. Verialeuchſtaben, 
77. più pena -, Toteettafe, ,; ri- 
medio, Atzucimittel für den Kopf, 1. 

Capitalista, M. Ka pitaliſt. a. 

Capitalmente, «ev. mit dem 
Leden; punire -, am Xcken ſtrafen. 

Capitana, , Haußkſchif, u. Haupt⸗ 
galcete, /. 

Capitananza, J. Oberbefehl, n. 
Kemmande, u. 

Capitanare, b. f. mit einem Scer: 
rubrer verfeden; „ u. 28. cinen Heet— 
führer baben. 


Capitanato, m. Bezirk cine 
Haurtmanns, m. Stadtbauptmann⸗ 
ſchaft, /.; Oberbefehl einer Armee, u. 

Capitaneare, v. Capitanare. 

Capitaneggiare, o. a. der 
Oberbefebl haben, kommandiren. 

Capitaneria, o. Capitananza. 

Capitanessa, . Seerfabrerin: 
Gran des Stadthauptmanns, /. 

Capitano, m. Hauptmann, Kayı 
tän; Feldberr, Veerfübter, .; - di 
cavalleria, Mittmeiſter, n.; — di 
guardia, Wachtbauptmann, m.; — 
di nave, Schiffs kapitän, t.; - del 
popolo, Lunftmeiſter, Stadtbaupt⸗ 
mann, n. 

Capitare, v. u. anfommen, an» 
langen; —, v. a. btendigen, in Ride 
tigkeit bringen; — bene, wobl ans 
kemmen; gut endigen; — male. 
ſchlecht ankommen; ſchlechk endigen; 
zur dure werden; — al sno disegno, 
feinen Zweck erteichen; far - le let- 
tere, die Briefe an den rechten Mann 
gelangen laſſen. 

Capitato, part. (v. Capitare 
mit einem Kopfe vetſeben, rund ge 
wachſen. [Kepfſteuer, /. 

Capitazione, / Korizeld, ze 

Capitello, m. kleine Kopf, m.; 
Kapital, 7. Säulenkepf; Sägengriff, 
71. Bruſtwarze, /.; Aetzſtein, m. 

Capito, rt. begtiffeu. 

Capitolaute, «gg. det in einem 
Kapitel eines Stiftes eder Kleſters 
Stimme bat. 

Capitolare, b. u. kapituliren, cis 
nen Vertrag machen: in Kapitel tbeie 
len; , agg. zum Stifte eder Kapi- 
tel gebotig. 

Cupitolazione, J. Kapitulation, 
J. Vertrag, in. 

Capitoless a, J. durcheinander ge- 
worfene Gedicht ſcherzbaften und für 
tiriſchen Inbalts, u. 

Capitaletto, M. kleine italieniſche, 
aus Terzetten beſtebende Gedicht, 1. 
Capitolo, m. Karitel, se. Inhalt, 
7. Materie, /; Kapitel der Demder— 
ren, te. Exift, .; in , kapitelmapig; 
aver voce in , bei einer Sache mit⸗ 
zuſprechen haben, ein Wert mit zu 
reden haben. 2 
Capitombolare, v. à. 
Murzelbanm machen. 
Capitombolare. 
Capitombolato1e,f 

macht. zu. 

0 apitombalo,\ za. Burzelbarın, 
uh pitondolo, f Im. 

apitone, am. Fleretſeide; 
raupe, O uarpe, /. 

Capitorza. “ Wendebals, zn. 

Capitoso, „gg. bartnadig, halk⸗ 
ſtarrig, ſtockiſch. 

Capitoz ra. / gckopyte Eiche, / 

fCapitudini, au. //. Verſamm- 
lungen der Fauptpetſenen einer Zunft, 
J. p?. 

Un: pituto, v. Capitato. 

Capiverso t. Anfaugt wort einer 
Sttorbe, se. 

np O,. Haupt.. Kerk. m.; FE. 
T eicannty O ie; Geranke, 


einen 


n. det Kur- 
jelbaumt 


Aal⸗ 


— — —t 


—— —— i 
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Cinn, m.; Fäbigkeit, /. gute Kopf, 
m.; Zwiebel, B lumenzwiedel, / Knol⸗ 
len, m.; Kapitel (einer Schrift); Vor 
sebirse, Kap, A.; — per , Stück für 
Erst; Naun für Mann; da - a 
pie, cm Zerfe bis zum Fuße; a 
chino, mit geScugtem Kopfe; klein⸗ 
tant; — d'anno, Neujahr, n. Neu: 
jabrstetz, m.; A - d'un anno, nach 
Berfanf eines Jabted, in einem Fab» 
tes da-, tom Anfange, von vorn; 
- dell'armata, Oberfeld herr, m.; 
bia neo, (mar. ) ungetbeerte Tau, v.; 
- di casa, Hausherr, M.; - dura, 
trete Kepf, Nenſch, weicher ſchwer 
besteift, Hattkepf; Starrkepf, n.; 
- dell'esercito, Sritze des Heeres, 
fi - di fazione, Rädels fübret, un.; 
- fila, Flagelmann, m.; — di latte, 
Nilchrehm, m. Sahne, /; - della 
lettera, eingang, Anfang des Brie⸗ 
fd, m.; — del mondo, Ende der 
Bit, u.; d' opera, Reifterflüd, u.; 
= del ponte, Brückenkepf, n.3 - 
principale, Hanptſache, Y; - sce- 
mo, Dummkopf, m.; — di spilla, 
Etefradelluppe, /; — della strada, 
Ane gang der Straße, m.; - tavola, 
erte am Tiſche, n.; della tavola, 
erde platz bei Tiſche, u.; questo è il 
-das ict die Hauptſache; il traffico 
va in suo , die Handlung gebt unter 
feirer Firma oder auf feine Rechnung; 
alzare il , ſtelz werden; widerſpen⸗ 
dig werden; andare col - rotto, zu 
Schaden kommen; Berluft erleiden; 
avere il- ad una cosa, Luft zu et» 
ves baden; non aver altr'oechio 
in -, wie feinen Angarfel lieben, iter 
Ulles lied haben; battere il - nel 
muro, mit dem Kopfe buch die Wand 
wellen; cavare il ruzzo del -, den 
Eigenſlun austreiben; cavarsi di - 
alcuna cosa, ſich etwas aus dem 
Sinne ſchlogen; correre per lo =, 
dach den Sinn fahren; dare il - 
d'anno, zum neutu Jahre gratuliren; 
dare nel -, in ten Kopf ſteigen (vom 
Weine ꝛc.); fare —, anfangen, be 
iunen; far — di checehessia, auf 
einem Kopfe beſtehen; far — ad 
mino, ich an cinen wenden; far - con 
ung, I mit einem bekannt machen; 
far - in nn Inno, gewoknlich an 
einem Lite zu finden ‘cin, am einem 
Otte Terfchren; far un- al rete, 
einen Sucten an den 2wirnfaden ma: 
Ten; fare a — nascondere, Nerſte- 
den rielen; levare il -, den Kerr 
im die Achbe richten; fir. wieder auf: 
‘ammens metter -,fid ergießen (ven 
Flügen); metterin -, o nel - ad 
n q. c., einem etwas einreden, cis 
neu beſchwatzen, einem etwas in den 
Kopf fegen; mettere il - in zrem- 
ho ad ung, fd feſt auf einen vert.“ 
im. mettersi g. e. nel -, if etwas 
in den Kerf egen: rompersi il -, 
ich den Kerr zerbrechen, nach zügen; 
iompersi il - con alcuno, üb die 
Séle brechen; sedere in - della tu- 
vola, deu erſten Vist am Tiſche cin» 
rebmen; senprirsi il -, ten gut ab» 
athmien; trarre a-. 


Capobandito, m. 


Cap 
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gen, vollbringen, voll zieben; trar dalı Caposcuola, n. p/. Meiiter einer 
- una cosa a uno, einem etwas aus] Schule (beſonders der Malerei), n. 
dem Kopfe bringen, einem etwas ande! Ca pos ol do, ir. Zulage pur Rch: 


reden; venire a -, zu Ende kommen, 
vollenden, fertig werden. 

Banditenan⸗ 
führer, Räuberhauptmann, RNädelt⸗ 
fühter, m. Cin. 


Capocaccia,m. Obetjägetmeiſter, 
Capocchia, £ tidere Ende eines 


Stockes, „.; Nadelkopf, Nagelkopfm. 


Capocchio, «gg. dumm, albern, 


einfältig. 


Capocchiuto, agg. mit einem Kos 


pfe verſeben. 
Capocei a, / geetze dicke Korf, in. 


Capochino, m. Nicken mit dem 


Kopfe, n. 

Capocollo, m. Schwartenwurſt, / 

Capocrace, . Kreuzgaſſe, Quer⸗ 
gaffe, f- 

Capocuoco, m. Nundkech, m. 

Capodieci, m. Rottmeiſter über 
10 Mann, m. 

Capofıla, m. Flügelmann, . 

Capogittto, 2. Koller der erde; 
Weinſenker, welcher Wurzel geſchla⸗ 
gen hat, . 

Capogirlo, m. Schwindel, ım. 
Capogiro, m. Grille, / wunderli⸗ 
che Einfall, sn. 

Capolavoro, m. Meiſerſtück, n. 
Capoletto, m. Tapete, /.; Kopf⸗ 
ende eines Bettes, ne. 


Capolevare, v. u. mit dem Ros 


pfe vorausfallen, korfüber fallen. 


Capotruppa, n. 
Capo verso, m. erſte Vers einer 


nung, f. 


Caposquadra, om. Befeblsbaber 


einesßerd,waderd ; Kontreadmiral, /. 


Capotasto, m. Kamm, vn; Ka 


potaſto (an ber Geige, Guitarre ic.) 
n [Trurres, m. 
Anfubter eine? 


Strophe, rn. 


Capovolgere,\v. a. dat Unterite 
Capovoltare,fgzu cher kebren. 
Capovolto, rk. umgekehrt. 
Cappa, J. Mantel mit einer Kappe, 


m., Kutte, Kapuze, /; kurze Man: 
telchen der Karbinale, Biſchefe ꝛe., u., 
(mar.) Kaplaken, .; Vuchſtabe K; 
uomo di spada e —, Weltmann (me 
der Gelehrte noch Geiſtliche), m. 


Cappare, v. „. wählen, ausſuchen. 
Cappata,f. Auswahl, / 
Cappeggiare, b. // (mar.) das 


Tauwerk wenden; bei günſtigem Win⸗ 
de die greßen Segel aus'pannen. 


Cappella, m. Kapelle; kleine Kir: 


che, die ſämmtlichen Tonkünſtler einc: 
Fürſten, die fürſtliche Kapelle, /. 
maestro di -, Kapellmeiſter, mu. 


Cappellaccio, m. ſchlechte Fut 


m.; fare, o dare ad alenno un — 
einem einen tüchtigen Nermei8 geben. 


Cappellaj a, Hutmacherin, fut: 


händlerin, /. (bändler, m. 


Cappellajo, zu. Hutmacher, Hut— 


Capolino, m. Köpfchen, u.; far Cappellani as r Kapellanſtelle, 


-, heimlich belauſchen. 
Capolo,m. Heft, Stiel, . 


Capo maestro, m. Nantermei⸗ 


ſter, Baudirektor, mn. 


$Capomese, m. erſte Menat, zn. 
Caprmorto, oe. (chim.) Räckſtand 


im Deſtillirgefaße, n. 
Capona, , ſtatttopfge Weib, u. 
Capanaggine , Hartnäckiskeit, / 


Caponamente, 40. bartnäckiger 


Weile, eigenſinnig. 


Caponare, b. eo. (mar. den Anker 


aufkatten, den Anker lichten. 
Caponcello, n. kleine 
kopf, on. 


Capane, zn. Tickkerf; Starrkopf, 


eigeunſinnige Kopf, n.; (Mr.) Kat, 
Kite /. 

Caponera, ». Capinera. 

Caponeria, J. Halsſtarrigkeit. /“ 
Eigenſiun, m. 

Capopiede, m. dumme Streik, 
grebe Febler, „.; -, acv. das Tier 
ite zu unter, kepfüber; verkehrt. 

Capopurcio, m. Mittel, 
Haupt zu reinigen, u. 

Caporale, n. Anfübrer; Kerre⸗ 
tal; erſte Livreedediente, n. 

Caporano, m. Dberſte, Worum: 
fte, m. 


das 


F Caporiecia, n. &trauten, „. 
Caporinne, n. Anführer, Cie 
Me, n. 


Caporovescio, bb. dat Obere 


zu unterſt; verkehrt. 8 


zu Ende drin |Caportolano, m. Obetgertr e 


Trot⸗ 


lauen. 
f Caporiceiare, b. % tet ö. Cappellugola, £ 


Präbende eines Kapellans, / 


Cappellano, m. Kapellan, Ge: 


bilie eines Pfarrers, nr. * 


Cappellata, £ Ern mit Abneb⸗ 


mung des Hutes; Schlag mit dem 
Fute; Hut voll, n. 


Cappelletta, kleine Kapelle, /. 
Cappelletto, „,. Hütchen, n.: 


Helm (auf der Dettillirblaſe), m.; 
Sturmhaube, /.; Art kleiner Falken, 
m. Y.. 


Cappelliera, f Sutfutteral, m. 
Cappellina, / Kapellchen; Gut 


tin. /.; fante della -, feine Vogel, 
ſchlaue Fuchs, m. 


Cappelli najo, m. Reite mit da: 


ken zum Au bängen der Site. fi 


Cappellino, m. kleine Gut, m. 
Cappello, zu. Hut; Kardinalsbut: 


Kranz, Blumenkranz, u.; Bullenham: 
be. J.; Dedlilliibelm, zo, — di casto 
ro, Kaſterbut, /.; - di ferro, Sturm: 
baude, V; cavarsi,otrarsi il -, ken. 
Sub abziehen; fare, o dare un -. 
aus ſchelten, autfilzen, a chi ha cer- 
vello non manca -, rh, der Gee 
ſchickte kemmt überall durch. 
Cappellone, m. große Hut, am. 
Cappellnccio, m. kleine, ihieht 
Hut, m. Ch 
Kaubvenlercke. 
Cappellnto, ges. mit einer Huz⸗ 
pe eder einem Federbuſche ver'-hon. 
Capperi, int. petztauſend! das 
wäre! 
Cappern,m. Karerſtaude: Raper. 


‚Capperone, m, Kepre, Reina 
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Car 


Car 


kapre, / portare il -, ſich gegen] keit, Eigenſiunigkeit, / 


widrige Bufälle rorfeben. 
Capperottato, m. mit Kapern 
jugerihtete Speiſe, /. 
Capperuccia,/. v. Capperuccin. 
Capperuccio, m. Kapuze am 
Mantel, /. 
Cappietto, m. kleine Schleife, /. 
Cappino, »n. kleine Kappe, f. 
8255 ‚m. Schleife, f. Kneten, n. 
ap pita, + 
553 v. Capperi. 
Cappon aj a, . Stall füt Karan 
nen, m. ren. 
Capponare, v. a. kappen; kaſtri⸗ 
CALponaia: F. Kindtaufſchmaus 
(bei den Bauern, wobei Kapaunen ges 
geſſen werden), m. 
Capponato, agg. gefappt; polli 
capponati, Kaprbäbne, re. 97. [m. 
Capponcello, m. kleine Kapaun, 
Cappone, n. Kapaun, Kaprbahn, 
m.; , agg eigenſinnig, halsſtarrig. 
Capponico, agg. tem Kapaun. 
Cappot t o, n. Kaputtock, Kaput, m. 
Cappuccetto, m. Mantelben mit 
einem Capuchon, n. 
Cappucei, int. pottaufend! das 
Cappuccia,f. Fattich, m. [wäre! 
Cappucciajo, zn. Schneidet, der 
Kapuzen macht, m. 
Cappuccino,m. Kapuzinermöuch, 
m.; (mar.) Gabelholz, n. 
Cappuccio, m. Kappe, Karuze, 
J.; Nittetſporn (Plane), m.; cavo- 
lo -, Kopfkebl, m.; lattuga cap- 
uccia, Kopffalat, m. 
apra, / Biege, Geis, ,; (astron.) 
Steinbock; Bock (der Maurer), In.; 
cavalcare la - inverso il chino, 
etwas Gefährliches unternehmen; 
zalvar la - e i cavoli, zwei Ucbeln 
auf einmal abbelfen; es mit keinem 
derderben. 
Capraggine, f. Gcitraute, / 
Capraj o, m. Ziegenhirt, on. 
Capraria, v. Capraggine. 
Capraro, v. Caprajn. 
Capre 6li, 9 (ırch.) Schue⸗ 
ckenſtengel, m. pi. 
Capres ta, / Nabenaatk, n. 
Caprestaccio, . Strick; fig. 
Galgenſtrick, m. 
Caprestreria, /. Ausgelaſſen⸗ 
beit, J. Nuthwille, m. 
Capres to, v. Capestro. 
Caprestuolo, v. Caprestuzzo. 
Fabre. J / fune Binz 
Capretto, n. junge Ziege, f. Böck 
chen, n.; cavar uno di , einem 
Hörner aufſetzen. 
Capreuoli, v. Capreoli. 
f Caprezzo, v. Capriccio. 
Capriatto, zn. Reb, „. Rehbock. m. 
Capricciare, v. n. ter Furcht 
(dauern, Ganfebaut bekemmen. 
Capriccio, m. Grille, / Eisen 
finn, wunderliche Einfall: Schauer, 
m.; aver, o venire - d'una cosa, 
nach etwas gelüſten. 
Capricciosamente, «vv. wun · 
derlicher, phantaſtiſcher Weite. 


Vapricciosita, /. Wunderlich ⸗ 


Capriccioso, «gg. wunderlich, 
eigenſlunig, grill ig, feitiam. i 
Capricorno, in. (astron.) Stein⸗ 
bock, mn. (in. 
Caprifico, m. wilde Feigenbaum, 
Caprifoglio,\m. Geisblatt; Je 
Caprifolio, f länger je licher, 

(Iflanze), n. : 
Caprigno, v. Caprino. 
Caprile, m. Riegenfal, n. 
Caprimalgo, m. Siegenmelker 

(Vogel), m. 

Caprinfernale, m.Höllenbod,m. 
Caprino, agg. jiegenartig; latte 
-, Ziegenmilch, /.; lezzo -, Bocksge⸗ 
tuch, m.; disputar della lana ca- 
prina, prov. um des Kaiſers Bart 
ſtreiten. 
Caprio, m. Reh, n. Rebhbeck. m. 
Capriola, m. Kapriole, /. Luft: 
fprung, m. [chen. 
Capriolare, v. a. Kaprieleu ma: 
Capriolato, agg. (ard. ) mit 

Sparten verſehen. [ſprung, /. 
Caprioletta, /. kleine Luft: 
Caprioletto, m. Rehböckchen, 

Rebkalb, u.; Kabriciet, n. 
Capriolo, m. Keb, n. Rehbeck; 
Capriuolo, IRebſchoß, m. 
Capripede, agg. jiegenfüßig. 
Capriuola, /. Rebjiege, wilde 

Riege, /. [oleiche Puls, m. 
Caprizzante, agg. polso -, un: 
Capro, m. Ziegenbock, Rehbock; 

(mar.) Kapet, m. Raubſchiff, re. 
Caprone, m. große, häßliche Beck; 

fig. geile Neuſch, n. 
Caprugginare, v. a. (bottaj.) 

einfalzen, gergeln. Cin. Sarge, / 
Capruggine, /. (bottaj.) Gergel, 
Cäpsola,f. Eamenkapſel, /. 
Capuccio, m. kleine Kopf, m. 
Caputo, part. v. Capire. 
Capzios o, 8. vetfänglich. 
Carabattole, f pi. kapfalien, 

Kleinigkeiten, /. l. 
Carabazzatta, /. Urt Kagout, n. 
Caräbe, m. Bernſtein, an. 
Carabina, f. Karabiner; Katabi⸗ 

niet, m. [Karabiner, n. 
Carabinata, f. Schuß mit dem 
Carabiniere, m. Katabiniet, m. 
Caralo, m. Rennkäfer, n.; do- 

rato, Goldkäfer, m. 
Carobottino, m. (mar.) Dampf: 

gittet (auf Schiffen), u. 

Caracal, m. Katakal, m. 
Caracca,f. Karacke (portugieſiſche 

Schiff), f. [/ 
Caracia, fr Wolfzmilch (Pflanze), 
Caraco, m. rethe Akazie, /. 
Caracollare, v. . (cava'.) die 

balbe Volte rechts und links machen. 
Caracollo, m. (cavall.) Belterei» 

ter, m. 

Caraffa, / Flaſche mit dickem 

Bauche, Waſſerflaſche, /. 


Caraffina,f. kleine Flaſche, 
Caraffino, m. f kleine Waſſer⸗ 
flaſche, /. 


Caraffone, große gläſerne Flaſche, 
Caramente, «uv. zättlich, freund- 
lich; theuet. 


Caramin do, m. Gauchblume, J. 
Caramogio, m. Zwerg, n. 
Carangare, v. u. (mar.) wacker 
arbeiten. 
Caran na /. (med.) Karannahatz, n. 
Carantan o, n. Kreuzet( Münze) r. 
Ca ran z a/. Balſamine, /. 
#Caranzia, /. Bürgſchaft, /. 
Carapignare, v. u. \fib an 
F Carapignarsi, v. r. beiſchig 
machen. 
Caratare, v. . fenau abwägen; 
fig. genau unterſuchen. 
Caratellante, M. S$etingtpa» 
der, m. [ungefähr 60 Maß), n. 
Caratello, m. Bäphen (von 
Carato, m. Karat, u.; Perlen und 
Edelſteingewicht von vier Gran, . 
Carattere, m. Cbataktet, m.; 
Kennzeichen, Gerräge, u.; Gemüths⸗ 
att; Würde, /. Titel, .; Handſchrift, 
Si caratteri, Lettern, J. pl. Schtift, 
S avere, o menare un bel -, eine 
ſchone Hand ſchreiben. [ſtik, /. 
Caratteristica, f. ECbatakteri⸗ 
Caratteristico, agg. &aralte 
tiſt iſch, cigentbumiid, unter ſcheidend. 
Caratterizzare, v. a. chatakte⸗ 
riſiren, ſchildern; feierlich erklären. 
Caravella, / Urt portugieſ. Schiff, 
n. Katabelle, /. 
Carbonaj a, / Kebleubrennerin; 
Kchlengrube; Kohlenkammer, /. 
Carbonajo, m. Kehlen handler 
Koblenbrenner, Kohler, m. 
Carbonat a, /. auf dem Roſte ge 
bratene Schweinfleiſch, n. Karbena⸗ 
de, /. (lenfaure geſättigt. 
Carbonate, agg. (chim. ) mit eb⸗ 
Carboncello, m. Katfunkel; 
Blut chwären, . 
Carbon chio, m. Karfunkel; Blat⸗ 
ſchwãten, m. peſtbeule, /. 
Carbonchios o, 488. verbrannt 
verkohlt, derdorrt. 
Carboncino, m. kleine Koble, / 
Carboncolo, v. Carbuncalo. 
Carbone, m. Kohle, /; Karfunkel, 
m.; peſt beule, f; Brand im Getrei⸗ 
de, m.; a misura di carboni, in 
vollem Maße, haufenweiſe; — fossi- 
le, Steinkohle, /.; far come il car- 
bone, che o cuoce o tigne, auf alle 
Weiſe Schaden anrichten. 
Carbonera, J. (mar.) greße Stag; 
ſegel, n. 
Carbone t to, an. kleine Kohle, /. 
Carbonico, «gg. (chim.) acido 
—, Kohlenſäute, / 
Carbonıgia,f. Koblenſtaub, m. 
Carbonio, in. (chim.) Koblen⸗ 
ftoif, zn. - 
$Carbu en ‚v. Carbonchio. 
Carbuncolo, 
Carth calci) m. Karfunkel, m. 
Carcame, mn. Gerippe, Skelett; 
Lnder, n. 
*Carcare, v. Caricare. 
Carcassa,/ Art Bombe, Brands 
kugel, Karkaſſe, /. 


. Carens so, m. Köcher, . 


#Carcato, gg. beladen. 
Carceramento, m. 
tung fi 


Einkerke⸗ 


Car 
Carcerare, v. a. einkerkern. 
Carceratore, m. Katzerknccht, 
Lertermeifer, m. 
Carzerazione, f. v. Carcera- 
mento. 
Carcere, m. e Kerker, m. Go 
faagniß, n. [ Steckmeiſt er, m. 
Carceriere, m. Kerkermeiſter, 
„ Krebs ſchaben, mn. 
arciöfala,f. 
cis) Aruſchocee, / 
Carei s fo, m. tirtif@ede, K; fig. 
Dummkopf, m. N 
Carciofoleto, m. Attiſchocken⸗ 


bett, u. 

» Carco, m. kaſt, Bürde; fig. 
Etat, /.; - ugg. beladen, beſchwert. 
Carda,/. Diſt el, /. 
Cardaminto, m. Wieſenkreſſe, f. 
Cerdamome,\ mn. Kardamom, 
Cardamomo,f m. È 
Cardare, b. a. Wolle auftraten; 
berbatiben; fig. einen durchhecheln. 
Cardato, part. aufgekratzt; fig. 
geblldet. 


Cardatore, m. Bellkämmer; fig. 
Berleamter, m. 

Cardatura, J. Bollkämmen; Kar 
batfben der Tücher, n. 

Cardogriare, v. a. burchhecheln, 
Böfes nacht eden. 

Cardella, f. kleine Diftel, f. 


Cardelletto,\ m. Stieglitz, Dis 
Cardellino, f fielfint; fig. flat- 
terhafte Reuſch, m. 


#Carderugio, v. Cardellino. 
Cardiaca, f. Hetzſpann (Pflanze), 
Cardiaco, zn. Serzgeſraun, n. [n. 
Cardialg Ia, f. detzweh, n. 
Cardiatomia, f. (anat.) Herz⸗ 
ſchnitt, m. 
1 Cardinala no, v. Cardinalizio. 
* m. Kardinals · 
Cardinalato, würde, . 
Cardinale, m. Kardinal, m.; 
TVarangel, J.; , ugg. hauptſächlich, 
retnehmlich; inumeri cardinali, die 
Hanxtzablen, /. pi; i punti cardi- 
pali, tie vier Fimmelsgegenden, /. 
pl.; i venti cardinali, tie vier 
$auytminde, m. pi. 
sand) agg. cinem 
Cardinalizio, f Kardinal eigen; 
color i sco, Purpasfarde, f. 
Cardinalismo, m. Kardinal 
fant, m. 
Cardine, ma. Ungel, Thirangel, /. 
Cardino, m. kleine Kardätſche, / 
Cadioli to, m. Herzmuſchel, f. 
Cardiospermo, m. Herzerbſe, f. 
Cardo, m. Diſtel; Welfbiftel; Kar 
dendiftel; & ardätſche, /.; dare - ad 
alenno, einen dutch die Hechel ziehen. 
Cardoncello, m. Krenzwutz, /. 
Casdosalvatico, m. wilde Raw 
dent itt el, f. 
Cardosantamaria, / Marien 
vißel, f. (Brant, re. 
Cardosanto, m. Kardobenebikten⸗ 
Cardoscélimo, m. wilde Urti⸗ 
hecke, f. 


Careggiare, v. a. llchlofen, n 
babe; -rsi, o. r. viel von ſich 25 


tra, id pflegen. 


Carel 


Carezzamento, 


Car 


Careche,f. Seſſel, m. 
lo, m. Kiffen, Poller, n;|Caricatore, m. Auflader, Be 


Abtritts deckel, n. 


Carena, f Kiel, Schiffskiel, m.; 


dar - ad un vascello, (mar.) ein 
Schiff auf die Seite legen, um es ante 
zubeſſern, ein Schiff kielbolen. 


Carenaggio, . Werft,. 
Carenare, v. a. (mar.) ein Schiff 


kielhelen. 


f Carente, agg. mangelnd, fehlend. 
ears 
Carenza, 

Carestia, /. Theuerung, Hungers 


} v. Mancanza. 


noth, /. 


+Carestisia, / Theuerung, / 
Cares tog o, 


agg. nothleidend; 
kostbar. le, f. 


Caretto, m. Nietgras, n. Schmie⸗ 
Carezza, F Liebkoſung, Schmeich⸗ 


lei, /.; fare carezze, liebkoſen. 
mm. Eiebkeſen, 
Schmeicheln, n. 


Carezzare, v. a. ſchmeicheln, lieb; 


koſen. [ Schmeichler, m. 
Carezzatore, m. Liebkoſer, 
Carezzevole, agg. liebkeſend, 


ſchmeicheinb. 

Care zzevolmente, a00. auf 
eine liebkoſende Art, einſchmeichelnd. 
Care zz in a, f. artige ᷑iebkoſung, / 
Carezzöccia, f. grobe, tölpiſche 

Liebfofung, / 

F Cargo, v. Carico. 

Carigtide, f. (arch. ) Strebepfei⸗ 
ler, m. Katiatide, /. 

Cariato, «gg. (chir.) angefteſſen 
(von Knochen). 

#Caribo, m. Tanz, Krlegstanz; 
Einklang, m. 

Carica, 7 Baft, Bürde, /. Amt, n. 
Dienſt, m. Anſtellung; Bedienung 
Ladung (einer Kanone), Patrone, J.; 
(mar.) Geitau, n.; dar la- al ne- 
mico, den Feind anfallen. 

Caricamento, m. Aufladen, Be 
laden, n. 

Caricare, v. a. beladen, aufladen; 
anfbürden; übertreiben; dringend, 
tuſt ändig bitten; — Parchibugio, tie 
Flinte laden; — la balestra, bie 
Armbruſt ſpannen; fig. ſich mit 
Speiſen vollſtopfen; - a basso, 
(mar.) die Cai zuſammenziehen, 
niederholen; - il basto addosso ad 
uno, einem etwas zur Laft legen; — 
d' ingiurie, mit Schimpfreben über 
bänfen; — l' inimico, den Feind au⸗ 
fallen; -la a uno, einem einen peſ⸗ 
fen ſpielen; - la memoria, das Ges 
dächtniß überladen; — l’orza col 
fiasco, ſich voll ſaufen; - l’oriuolo, 
die Uhr aufziehen; - a palla, fbarf 
laden; — a polvere, blind laden; 
- un racconto, Im Erzählen über 


Car 
ſchaufel, /. 


7 


[frachter, n. 


Caricatura, . lächetliche Schiltde⸗ 
tung, /. Rerrkild, n. Karikatur, /. 

Cä rice, f. Riedgras, n. Schmiele, / 

Carichetto, m. kleine Laſt, f. 

Cärico, m. Laſt, Bürde; Ladung; 
Fracht, Schiffsfracht; Auflage, f.; 
Auftrag; Vorwurf, Tadel, m.; nave 
da -, Frachtſchiff, Laſtſchiff, u.; — d' 
una nuve, Schiffs ladung, /; dar -. 
einen Auftrag geben; dar - ad uno. 
einem etwas aufbürden; essere a — 
d’alcuno, einem zur Laſt fein; pren- 
dere il - di q. e., etwas auf ſich 
nehmen. 

Carico, «gg. beladen, beſchwert; — 
di cure, voll Gedanken, voll Sergen; 
= d' anni, bejabtt. 

Caric os o, agg. (med.) feigmähn- 
liche Geſchwulſt, f. 

Cariddi, /. Cbarpbdis, /., esser 
tra Scilla e-, zwiſchen Thür und 
Angel fein, in großer Gefahr fein. 

Carie, / Beinfraß, Knechenfraß, n. 

Cariello, m. Floretband, Zwirn⸗ 
band, u.; Privetdeckel, Brillendedel, 


m. 
Cariglione, m. Gloeckenſpiel, n. 
angenehme Glockenklang, m. 
Carina, meine Liebe; „mein 
Carino,m.f Richer, mein Liebchen. 
Cariofilata, /. Benetiktenkrant, 
n. Relkenwurzel, /. 
Cariofillo, m. gemeine Nelke, /. 
Carioso, «gg. angefault, ange⸗ 
freffen. 
F Carisma, . (tcol.) Gunft, J. Ge 
ſchenk, n. göttliche Gnade, /. 
#Carismate, /. (icol.) göttliche 
Gnade, f. [Thenerfte. 
Carissimamente, quo. aufs 
Carissimo, agg. fehr werth, febe 
tbener, ſehr lieb. 
Carità, J. &riſtliche Liebe; Lies 
Caritade,] be zu Gott; Renſchen 
Caritate, liebe; Reigung, Gunſt, 
J.; Mitleid, u.; far carita, Almoſen 
geben; trattare uno con , einen 
menſchlich dehandeln. 
Caritatevole, agg. menſchen⸗ 
K llebreich; barmherzig, mild 
atig. 


Caritatevolmente, Lb. men- 

Caritativamente, } ſchen⸗ 
freundlich, llebreich; aus Renſchenliebe. 

Caritativo, agg. menſchenfreund⸗ 
lich, mild. 

Carite vole, v. Caritatevole. 

Caritevolm ente, v. Caritate- 
volmente. 

1 Carit oz o, v. Caritatevole. 
#Carizia, F Thenerung, /. 
Carle tt a, J. Borfeile, /. 
Carlin a, y. Eberwurz, f. 


(m. 
treiben; rai, v. r. ſich überladen;|Carlinga, f. (mar.) Schwimmkiel, 


- addosso a uno, gegen Jemand Carlin o, z. Karo 


(Münze), m. 


ſtoßen, drängen; - di sdegno, fd Carlona, avv. alla -, nadläfiig, 


heftig erzürnen. 
übertriebene Weiſe. 
übertrieben; affektirt. 


Caricato, part. gelaben, beladen; Carmelito, 


forglo8, oben hin. 


Caricatamente, avv. auf eine“ Carme, m. Gedicht, n. Rebe, /. 


ae) * 
mind, m. 


Cares in o, m. Karmeiflnroth, n. 


Caricatojo, m. (artigl.) katbe- [Carmina re, b. a. fãmmen z - uno 
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senza pettine, einen abyrugeln; — 
la quistione, den Streit ſchlichten. 


Tbierbäuten), J. Ubſchabſel (ven fc 
ten), re. 


Carminativo, «eg. Blähungen ICarniccio, m. beimledet, n. 


zertheilend. 

Carminio, m. Karmin, m. 

Carnaccia,f. ſchlechte Fleiſch, n. 

Carnaccio, agg. ſeht finniit, wol» 
lüſtig. 

Carnaceios o, gg. f eiſchig; voll 

Carnacciuto,fim Geſichte. 

#Carnaggia, v. Carnaccia. 

Carnagvrio,m.alleichkbare Fleiſch. 
Gemer:l,n. ſicht: farbe, / 

Carnagione, f. Fantfarbe, Ge 

Carnajo, m. Begräbnißſtätte, /. 
Beinbaus, 72. 

Carnajuola, b. Carniere. 

Carunlaccie; agg. ſebr ſinnlich. 

Carnale, g. fieiſchlich, ſinnlich, 
wollüſtig; lieberell, berziid; - aiTe- 
zione, berzliche Liebe, /.; fratello -, 
leibliche Bruder, m.; parenti carna- 
li, Alutsverwandte, an. /]. (reich. 

Carnali n, /gg. (im Scherze) lieb: 

Carnalità, N feiſchliche Be: 

*Carnalitade,f gierde. Sinnlich 
keit; Blutbverwandtſchaft; berzliche 
Zuneigung, /. 

Carnalmente, bo. fleichlich, 
ſiunlich, wollüſtig; usar con donna 
—, bei einem Frauenzimmer ſchlafen. 

Car name, alletlei g leiſch; Aas, n. 

Carnascialare, b. n. Karneral 
baiten, ſchwelgen. 

Carnasciale, m. Faſtnachtsmabl⸗ 
zeit, / Faſching, in. 
Carnasciales co, faſt⸗ 

nachtk mäßig. 

Carnass ale, o. Carnovale. 

Carnatura, v. Carnagione. 

Carne, Fleisch, „.; Welluſt, Sinn⸗ 
lichkeit, Unzucht, J.; — di porco, 
Schweinefleiſch, u.; - di vitello. 
Kalbfleisch, u.; — fumata, geräucher⸗ 
te Fleiſch, u.; - salata, Pokeifleiſch, 
2.5 = Becca, 0. - fumata, - selvag- 
via, Wildpret, a; essere in - hut 
bei Leibe fein; fare —, Fleiſch anſe— 
gen ; niedermetzeln, merden; mettere 
troppa - al fuoco, auf einmal zu 
riel vernehmen; mostrar le carni, 
mit zerriſſenen Kleidern einhergehen 
mortificare la -, ſein Fleiſch kreuzi— 
gen; die Begierden zähmen; rimet- 
tersi in è, wieder an Fleiſch zuneb⸗ 
wen; rinscire — grassa, zum Ekel 
ſein. 

Carnefice, m. Henker, Scharf— 
tichter; grauſame Menſch, y. 

iCarnegriare, p. v. ein Fleiſch⸗ 
ester ſein, viel Fleiſch eſſen. 

Farne, agg. ſteiſchern, von Fleiſch. 

Carnesalata, \ fi Poökelteicch, 

Carnosecca, f n. Mare. 

Carnescialare, 5. Carnascia- 

Carnesciale, ». Carnovale. 

Carnescialesco, v. Carnas- 
eralosen. 

Carnevale, zn. Karneral, n. 

Carnevalecciare, vn. Fat 
nacht? luſ. Barfriten genleßen, ſchwel⸗ 
den. (co. 

Carnevalesco;, o. Carnnvales- 

Carniecio, m. Fleichſeite (en 


1g. 


Carniciuo, agg. fleiſchern, ten 
öFleiſch. 
Carnier. / Jagdtaſckhe, Weid⸗ 
Carniere, m.'tade, .; avere 
Carnier. n. una cosa nel =, 
etwa fo gut wie im Sade haben, ct: 
was ſchen gewiß haben. 
Carnifiein a, /. Serfciſchen, n. 
Marter, Qnal, f. Marterplatz, 221. 
tCarnile, „gg. cibi carnili, 
Fleiſchſy eiſen, J. pi. 
Carnivoro, %. fleiſchfteſſend. 
Carnizz a, / willich, n. [ſchig. 
Carnosetto, /g g. ein wenig ieh 
Carnosità, 1 Fleiccigkeit,/; 
Carnositad e} Fleiſchauswuchs, 
Carnositate,) m. 
Carnoso, «gg. fleiſchig; ſaftig; 
(pitt.) weich. 
Carnovale, v. Carnevale. 
Carnovaleggiare, v. u. Karne⸗ 
ral halten, ſchwelgen. [mäßig. 
Carnovales co. „sg. faſtnacht⸗ 
Carnu me, zn. Fleiſchaukwuchs, ½. 
wilde Fleiſch, 1.; Cplinderſcheide, /. 
Car nuto, «gg. fleiſchig, gut bei 
Leibe. 
Caro, m. Tbeuerung, /. Mangel, n.; 
„gg. e ub. theuer; lieb, mertb, 
angenehm: la cara, Geliebte, Praut, 
fs ho- di saperlo, es iſt mir lich, 
daß ich es weiß; aver a -, Werth 
balten, bechſchäten; tener —, lich 
und wertb baben. 
Carna,f. kleine aftikaniſche Schr y. 
Carogna. Luder, Aas, .; Schind⸗ 
mäbre, 75 Schandbalg, %. 
Caroguaccia, /. Sclindlnder 
(Schimpfwort), u. 
Carola, /. Ringeltanz, m. 
Carolare, v. a. im Rreife tanzen 
und ſingen. 
Caroletta,f. Ringeltinzden, n. 
Caroselln, m. Carcuſſen, u. 
Carota, J. Mebre, gelbe Rübe, /.: 
Lüge, /.; Kanderwäl'ch, u.; ficcar. o 
piautar carote, büßen aufbinden, 
Naſen dreben. 82 
Carotaccia, V große, grob: Lüge, 
Cirotajo, m. Mehtenbändlet; 
Lügnet, n. 
Carotare,v.a. lügen, aufſchneiden. 
Carotide, /. Pulsader, Faltpuls: 
adet, /. 
Carotiere.r. Carotajo. 
Carovana, f Ratatene; Karfahr⸗ 
teiflotte; greße Menge, /.; Ueber ut, 
m.; aver fatta la sua -, die Schule 
sencht haben, worauf ausgelernt 
lein. 
Curovella, . Muskatebetbirn, 7 
Carovello, m. Muskatellerbirn⸗ 
baum, m. [fin Si ilien), 1. 
Caroz zo, m. kleine Getreidemaß 
Carpare, b. a. rebmen, ergreiten; 
-, p. n. auf allen Nieren kriechen. 
Carpentiere, n. Ca ner, Stell⸗ 
machet, n. [Yrane). 
Carpésio, m. arefe Velbrian, m. 
Carpetta,f. Weiberreck (der Vene ⸗ 
tianer innen), n. 


Carpia,f. Charrie, / 
Carpiccio,m. Tracht Schläge.“: 
dare un buon —, derb durch prügeln. 
Carpine,\m. Hainbuche, /. Erin 
Cärpi no f delbaum, m. 
Carpinella, J italieniſche Sage 
buche, / Hopfenbaum, m. 
Carpionare, v. a. Karpfen mas 
riniten. . fm. 
Carpioneino, m. kleine Karpfen, 
Carpione, m. Karpfen, u. 
Carpire, v. a. baſchen, ertapren, 
zerteißen. 

Carpita, /. Fries (Zeuch), m.; 
Friekdecke, Y; carpite da letto, pl. 
woellene Bettdecken, f. pl. 

Carpitella, / leichte Friesdecke, f 
Carpo, n. (anat.) Handwurzel, /. 
Carpobalsamo, m. Frucht des 
Balſambaumes, /. 

Carpolito, in. (miner.) detſtei⸗ 
merte Frucht, /. 

Carpone, ub. auf allen Vieren. 
Carradore, m. Wagner, Stell⸗ 
macher; Fuhrmann, m. 

Carrajo, . Wagner, Stellma⸗ 
Carrata./ Fuhte, /. [cher, m. 
Carratello, /. Fäßchen (von une 
geführ 60 Maß), n, 

Carrega, J. (mar.) Gilling, fs 
Rellſtuhl, an. 

Carrergiare, v. a. fabren, den 
Fubtmann machen; auf einem Kar⸗ 
ren fahren. 

Carreggiata, f. Fubtweg, m.; 
Fuhrſtraße, /. Wagengeleiſe, n. Spur, 
fi fig. nscir della -, aus dem Ges 
leiſe kommen, aukſchweifen. 

Carreggiato, purt. befabren. 
Carrerpiatore, m. Fubrmann; 
Kärrner, m. 

Carreggio, m. Menge Fubrwerk, 
7. Banentran?yort, m. Frocht, fi 

Carretta, J. Karren, Wagen, m 
Kutſche, /.; - da cannone, Stückla⸗ 
tette, fi mangiar col capo in sac- 
co, come il cavallo della „ prov. 
nicht für feine Nahrung zu ſorgen 
brauchen. [mann, m. 
Carrettajo, m. Rarrrer, Fuhr⸗ 
Carrettat a, /. Fudet, u. Fubre, /. 
Carrettie ra, f. Fuhrmannsfrau, 
Kätrnerin; fig. Leiterin, fi 

Carrettiere, n. Fubimannz fig. 
Leiter, Regierer, m. 

Carrettino, m. kleine Karren, 
Wagen, n. [karten. 7. 

Carretto, m. kleine Katren; Echub⸗ 

Carrettone, m. greße Karren, 
große Wagen; Proviantwagen; Pete 
wagen, 21. 

Carriargio,m. Gepäck, n.; Ba- 
gage; Wagenburg, / 

Carricatore, b. Annona. 

Carricello, m. kleine, 
Karren, n. 

Carriera.f. Lauf, mn. Laufbahn, 
fa a tutta -, in Carriere; comprare 
per —, unter der Hand derkauken; 
dar - a un cavallo, ein Pferd ir 
Carriere feten; far una -, einen 
Veck ſchießen. 3 

Carrino, m. Wagenburg, /. 
Carriuo ln. J Refikett, n. 
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Carro,m. Karren, m.; Fuder, n. 
Tuhı, Js (aston.) gimmeltmagen, 
sh Bar, N.; a, a fuder⸗ 
wei; - matto, Eeitetwagen, m.; 
da vettura, Fra@twagm, m.; met- 
tere il carro innanzi a'huoi,proo. 
Be pferde hinter den Wagen fpan- 
den, verehrt angreifen. 

Carrocein,m. (ebemal) Trinmphe 

nagen, m. 

Carrozza, f. Rutide, /. Staats 

dagen, m.; tener , Eduipage ba: 

ben. [fahrbate Weg, m. 

Carrozzabile, «Kg. strada -, 

Carrozz jo, m. Kutſchenmacher m. 

Carrezzare, v. u. lu der Kutſche 

kahten. 

Carroszata, f. Kutſche tell Lente; 
Exazierfahn mit det Kutſche, / 

Carrozziere, an. Kutſcher; Au 

.m. [Kinderwagen, ın. 

Carrozzino, 272. kleine Wagen; 

Carruba, / Jebannisbrod, u. 


Carrubbio, 
Carrabio, „ 


Carrubo, 
Carruea, v. Carrucola. 
Carruecio, m. kleine Karren; 
kauftagen (für kleine Amber), m. 
Carrueola, /. Kloben, m. Bugs 
binde, /; Flaſchen zug, m. ; ugner le 
carrucole, einen beſtcchen. 
Carrucola re, b. a. mit Flaſchen⸗ 
lägen in die Höhe ziehen; fig. durch 
Finterliſt verleiten. 
Carrucoletta, VV. kleine Kleben, 
Cerrucolina, kleine Flaſchen⸗ 
pa n. 
Carta, J. papier, Blatt, n. Kupfer⸗ 
ich, m.; carte, pl. Bücher, n. pl. 
Cériften, /. pl.; - bianca, Boll 
maét, /.; - bollata, Stempelrapier, 
n.; - colorata, bunte papier, n.; 
carte da giuoco, pi. Spielkarten, / 
pl.; - da lettere, Briefrarier, n.; 
-a metallo, Gold papier, Silberpa⸗ 
pier, n.; - nonnata, Jungfernrerga- 
ment, Bellu, u.; - di note, Noten ; 
papier, n.: — pecora, Pergament, n.; 
- da scrivere, Schreibpapier, u. 
da spalliere, Tapeteupapier, n.; - 
di seta, Seidenpapier, u.; - strac- 
cia, Mafalaturparter, n.; — da 
stampa, Druckpapier, u.; — geoura- 
fica, Rantfacte, /.; — nautica, Eee 
karte, .; si è voltata la -, prov. 
tab Blattchen bat ib gewendet; avere 
uno a carte quarantotto, einen 
ut leiden köuntn; dar- bianca, 
Vellmacht ertheilen; dar le carte, 
Farte geben; far -, eine Handſchrift, 
einten E&cin aus ſteſlen; far le carte, 
tie Hauptperſon ſpielen; ginocar 
alle carte, Karte ſrielen; mettere 
in =, zu Papiere bringen, aufſchrei⸗ 
ben; scambiar le carte in mano, 
tenen bei effenen Mugen betrügen; te- 
ser su le carte, Ab nicht in die 
Larte (chem laflen. 
Certaccia, / RNakulatut, .; dar 
eartacce, eine abſchlägige Antwort 


Cartajo, m. Fapierbinbler; pa- 
Sirmüller, m. 


Cartamo, in. Safler, un. 


Casale, m. kleine Dorf, u. 


Cartapesta, f. Papiermache, n. [Casalingo, gg. dem Kaufe ce 


Cartaro, v. Cartajo. 

Cartata, /. Blattſeite, /. 

Carteggiare, b. «. Blatt für 
Blatt durchblättern; korreſpondiren, 
Briefe wechſeln; Katte ſpielen. 

Carteggio, n. Briefwechſel, m. 

Cartella, /. Streifen Papier mit 
einer Inſchrift, n.; Mappe, Brief⸗ 
taſche, /. 

Cartellare, v. a. Manifeſte dere 
ausgeben; Pas quille anſchlagen. 

Cartello, in. öffentliche Anſchlag, 
Auſchlagezettel, .; Pasquill, n.; 
Ans forderung, /. Kartell, n.; di 
teatro, Tbeaterzettel, m. 

Cartellone, m. Tbeaterzettel, m. 

Cartesiano, «gg. katteſianiſch. 

Cartiera, /. Papiermuble, /. 

Cartilagine,f. Knerpel, in. 

Cartilagineo, %gg. knorpe⸗ 

Cartilaginoso, ſlig. 

Cartoccino, n. Parierdütchen, u. 

Cartoccio, m. Dute; Pattene 
(um Schießen), /. 

Cartolajo, m. Papierhändler, zu. 

Cartolare, v. «a. paginiren. 

Cartolare, uin. Tagebuch (beſ. anf 

Cartolaro, den Schifen), n. 

Cartolino, m. Geld- eder Silber⸗ 
lahn, m. 

Cartone, m. Pappe, /. Fappende⸗ 
del, m.; Modell, u. Pattene (der 
Maurer), /.; (pitt.) Karton, m.; Ups 
pretur (der Zeuche), /. Glanz, m.; 
cartoni, pl. ꝓreß ſpãne, m. ll. 

Cartuccia, f. Papierchen, n. 

Caruba, v. Carruba. 

Carubo, v. Carrube. 

Caruncula, / Fleiſchwärzchen, u.; 
- lacrimale, Thränendrüſe, /. 

Carunculetta, /. kleine Fleiſch⸗ 
auswuchs, u. 5 

Carvi, mn. Feldkümmel, m. 

Casa,f. font, n. Webnung. Her 
math, f. Vaterland; Geſchlecht, n. 
Familie, /.; di campagna, and ; 
haus, .; — di correzione, Korte: 
tions haus, Zuchthaus, u.; le dodici 
case del sole, die zwölf Reihen des 
Thierkreiſes, n. p/.; avere i suoi 
pensieri a =, feine Gedanken beiſam⸗ 
meu haben; aprir , o pigliar-, 
feine eigene Wirthſchaft anfangen; 
essere di -, Ins Haus geboren, Sante 
freund ſein; fare —, cine eigene Wirth⸗ 
ſchaft balten; star coll'occhio a —, 
auf feiner Fut ſein; star di -, weh 
nen; tornare a, wieder auf den 
Hauptzwec kemmen; uscir di —, 
ausgehen. 

Casacca, / lange, warme Jacke /.; 
voltar , die andere Partei ergreifen, 
auf die andere Seite treten; ſeine 
Meinung ändern, umſattcin. 

Casaccia,f große, ſchlechte Han? 
n.; far —, ſich untet feinem Stande 
verheirathen. 

Casaccio, m. gefäbrlibe Lufall, 
a , unbedachtſamer Weife, ins Belag 
hinein; obenhin; uomo a 2, unbe 
ſonnene Menſch, m. 

F Casag io, v. Casamento. 


gen, Haus... baus hälteriſch; attari 
casalinghi, Hausgeſchäfte, n. pi.; 
pan , bausbackene Brod, n. 

f Casalino, m. Hütte, /. Bauncr 
baus, u. 

Casalone, v. Casolare. 

Casamatta,f. Kaſematte, fi 

Casamento, i. gieße Haus, Ge 
böft, n. Meierei, /. 

Casare, v. a. verheirathen; 
Band machen (im Bretſpiele). 


Casarella * 
ea)? Häuschen, n. 


mn. ; Gefh'ebtEname,n. 
Casatella, . Urt kleiner, guter Ka» 
fe, ın. [keit, /. 
Cascagrine, /. greße Schläfrig⸗ 
Cas camento, n. Fallen, n. Fall, 
m. (ber, m. 
Cascamorto, m. derlicbte Stu⸗ 
Cascante, part. fallend; herab- 
hängend; abſchüſſig, ſteil; wankend, 
hinfällig, ſchwach; geziert, affektirt. 
Cascare, b. n. fallen; holpericht 
ſein (ven Verſen); che ti caschi il 
fiato! daß du den Hals brechen mos 
geſt! daß dich der Teufel bele! -le 
braccia, - il fiato, den Muth ſinken 
laſſen; - il cacio su macheroni, 
wie gerufen kommen, recht zu Statten 
kommen; - della fame, vet Hunger 
faſt umkommen, faſt verhungern; 
- di sonno, vor Schlaf nicht mehr 
fteben können, ſich des Schlafes kaum 
erwebten konnen; — fra le vecchie, 
altern, ins alte Regiſter kommen. 
Cas cat a, /. Fall; - d'acqua, Waſ⸗ 


ein 


ſerfall, m. 3 
Cascaticcio, agg. binkällig, 
ſchwach. (bend, verliebt. 


Cas cat ojo, 43. ſich leicht verlie⸗ 


Caschetto, m. Helm, m. 

Caseiaj a, / Käſeherde, f. 

Casein a, . Kubweide; Melkerei, /. 
Milchhof, m.; Kaſekammer, / 

Cäs cio, mn. Käſe, m. 

Cascioso, 488. kaſeartig. 

Cas eiuolo, mr. magere Käſe, m. 

f Cas co, eg. binfällig. 

Casco, m. Helm, m. Kaskett, n. 

Casola, / Halmpflanie, aus welchet 
die italieniſchen Strohbute gemacht 
werden, f. 

Casella, / Hänschen; Kartenhaus, 
n.; Klammer, Parentbefe, /.: far ca- 
selle per apporsi, cin Gebeimniß 
berauszulocken ſuchen, dertängliche 
Fragen thun. 

Casellina,f£ M ellchen, kleire 

Cascllino,m.f Vebaltniß, n. 

Caseoso, gg. käſc. tig. 

Casereccio,agg. bes lich, zum 
Hauſe gehörig, Laus ...; Dei case- 
recei, i m. pl. 

Cascrella, 75 

conati a 

Caserma,f. Kaſerne f. 
Caserna,f. (mar.) Wrack, n. 

Casetta, J Häuschen, u.; Vlenene 

Casettina, v. Caserella. [jelle, f 
Casettino, ut. kleine Fandbaus, ie. 
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Ü asiera, f. Haushälterin; Magd, /. Li - di alea, Gerippe einer Gale |} Cas taldio ne, Im. Bemalte; 
A n. 3 [n. : Speiſemeiſter( in 
Casseröla, /. Kaſttel, Kaſſetol, Hoſritälern), Haut bofmeiſter, m. 
Cassetta, , Aäſtchen, Kiſichen, n;|Castamente, avo. keuſch, zöchtig. 


Casile, m. v. Casipola. 


Casi miro, m. Raflmir, m. Schatulle, /.; Kutiherfig, Bock; Racht⸗ Castanite, / kaſtanienbraumt 
Casina, Käuschen, n ſtuhl, m.; Miltbeet, u.; Schriftkaſten, Thonſt ein, m. 

Casinina, 7. ER m.; (mugn.) Rahltrichtet, m.; -da|Castellana, / Kaſtellauin; Burg» 
Casino, m. Fäuschen; Landhaus; spazzatura, - da sputarvi, &yuds| bewobnerin, f. [Burgvogtei, /. 


Kaflno, Kaffee und Srielbaus, n. 

Casipola,/ Hänschen, u. Hütte /. 
ſchlechte Haus, 2. 

+Casirato, agg. mit Käſe be 
ftrent; ſchmackhaft. 

Casista, m. Kaſuiſt, m. 

Caso,m. Fall, Zufall, Vorfall, m. 
Begebenheit; Beſtimmung, J. Ber 
bängnitz, Schickſal, u.; a , zufällig, 
aufs Gerathewohl; - che, geſetzt, 
angenommen daß; in ogni , auf 
jeden Fall; in - di morte, auf den 
Tedesfall; per -, zufälliger Weife; 
questo è il —, darauf kommt es an; 
non fa —, es hat nichts zu bedeuten; 
- di legge, Rechts fall, m.; far =, 
einen Fall thun, fallen; von Einfluſſe 


Castellaneria, f. £afelana. 
Castellania, /. Edlophaurt 
mannfbaft, Burgvogtel, £ 
Castellano, m. Glophanpts 
mann, Burgvogt, Kaſtellan; Burgo 
bewohner, m. 
Castellano, agg. pu einer Burg 
oder einem Schloſſe gehörig. 
Castellare, m. Buegruine, /. vere 
fallene Schloß, n. 
Castellata, f. 


kalten, Spucknapf, m.; — de’ tribu · 
nali, Spottelkaſſe, J.; ruota a -, 
Schöpfrad, u.; andar alla , zu 
Stuhle gehen; andar, o stare a -, 
den Kutſcher abgeben, kutſchlren. 
Cassettaccia, f. alte Kaſten, 
Numpelkaſten, m. 
Cassettajo, m. Kaſtenmacher, 
Kiſtenmacher, m. 
Cassettina,f. Kitchen; Schub ⸗ 
Cassettino, m. f käſchen, n. 
Cassettone, m. Kemmode, /. 
Cassia, f. Kaſfla, f.; — fistola, 
Röhrenkaſſle; — garofanata, Rel- 
kenkaſſle; dare l'erba =, abbanfen, 
den Laufpaf geben. 
Cassida,/ Schildkafer, m. 


Castolletto, m. kleine Burg, f.; 
kleine Flecken, m.; Gehöft, n.; Pra» 
geſtock, m. 

Castellina, f. Kinderſpiel mit 


fein; favellare a , unberadtfam 
banteln; venir -, ſich zutragen, ge 
(heben ; far - di una cosa, ſich wor 
auf verlaffen, etwas achten. 
Casoccia,f.grofe, ſchlechte Haus, n. 
Casolaraccio, m. halb verfalle⸗ 
ne Hans, n. n. 
Casolare,m. ſebt baufällige Bang, 
C 5 m. große Hand, n.; Urfas 
e, f. 


Cassiére, m. Kaffleet, m. 

Cassilägine,f. Bilſenktant, n. 

Cassilignea, /. Relkenzimmet, n. 

Cassina, /. Raffienftaude; Thee⸗ 
kaſſte, /. 

Casso, m. Btuſthöhle, /. (med.) 
Thorax; Hemdenſchlitz, m.; , agg. 
entbiößt, beraubt; eitel, leer; unnütz. 

Cassola, /. Samenkapſel, / 

Cassonaccio, m. ſchlechte Kaſten, 


drei Rüffen, n. 


Castello, m. Solos, n. Fellung, 


Burg, J; Ktahnbalken; Rammblock. 
m.; = d'avanti, - di prua, (mar.) 
Borderkaſt ell, u.; - di poppa, (mar.) 
Hinterkaſtell, n.; far castelli in 
aria, prov. Euftichlöſſet hauen. 


Castellotto, m. bedeutende Feo 


tung, / beträchtliche Flecken, n. 


Castelluccio, m. leine Schlot, 


Casoso, agg. angſtlich, furchtſam. Rumpel kaſt en, m. n.; far castellucci in aria, prov. 


Casotta, , große Haus, u. Cassoncello, m. Käſtchen, n. uftſchlöſſer bauen. Ì 
Casotto, m. Breterhütte, Bude, /; Cassone, m. große Kaften; Sarg; Castelvetrare, v. a. fritifiten, 
E dilrerbautben, u. protkaſten, m.; andare al =, ſtetben, burbbe@meln, tadeln. 


Cas po, m. Brombeerſtaube, / 


#Casticare, e. Castigare. 
Cassa, /. Kiſte, J. Kaften, Sarg,m.; 


Castigamento, m. Büchtigung, /. 


ins Grad beißen; mandare uno al 
-, einen ums Leben bringen, einen in 


Kaſſe, Geldkaſſe; Trommel, f.; Knut“ die andere Welt befördern. . Castigare, v. a. jüchtigen, ſtra fen; 
ſcherſiz; Schaft (am Gewehre); Cassonetto, m. Kiſtchen, Käſt⸗] - un libro, das Unzütze, Schläpfrige 
Schriftkaſten, M.; — da cannone, Gen, n sc. in einem Buche ſtreichen oder weg 


laſſen. 
Castigatore, m. Büdtiger, m. 
Castigazione, . v. Castigo. 
Castiglione, v. Castellefto. 
Castigo,m. Büdtigung, Strafe, /. 
Castita,f. Keuſchbeit, Zächtigkeit, 
Ebrbarkeit, f. 
Cas to, 48. feno, züchtig, eeln. 


N . . 
Cassula, f. Kapfel, Samenkapfel,/.; 
- del cuore, Herzbeutel, m. 

oriuolo, Uhrgehäufe, n.; da za- Cassulare, agg. legamenti cas- 
vorra, (mar.) Ballaſtraum, m.; sulari, (anat.) Kapſelbänder, n. pl. 
batter la —, die Trommel rühren; Cassut a, J. Filzkrant, n. 

Soldaten ano erben; fig. batter la Castagna, /. Kaftanie; fig. weib; 
- addosso ad uno, einen verleum- liche Scham, f.; d' ae qua, Waſſer⸗ 
den; tener la -, die Kaſſe führen. uns, J.; - screziata, Trompeter⸗ 


re: - di letto, Bettſtelle, /.; 


- d’occhiali, Brillengeſtell, u.; — d' 


Cassale, agg. tödtlid. ſchnecke, J.; — di terra, etbapfel, m.; Castone, m. Cinfafing eines 
Casamädia,f. £afen in Seſtalt castrarela -, Schnitte in bie Kaſta⸗ Steines in einem N inge, / 
eines Backtrogs, m. nien (zum Braten) machen; cavar la Cas tore, .- Castoro. 


Cas torio, m. Bibergeil, u. 
Castoro, m. Biber, Kaſtot, m. 
Castracani, m. Hnndeſchneider, m. 
Castradiua, f. geräuderte Game 
melfleiſch, n. 

Castrafica, /. far - ad alcuno, 


Cassamento, m. v. Cassazione. - colla zampa del gatto, prov. ei- 

Cassapanca,f. bankförmige Ka- nen vors Loch ſchieben. In. 
ſten, m.; destro come una -, sube Castagnaccio,m.£aftanienbroè, 
bülflich, ungeſchickt, tölpiſch. Castagneto, zn. Kaſtauienwalb, m. 

Cassare, v. a. vernichten; ausſtrei⸗Castagnetta, o. Castagnola. 
chen; annulliren; kaſſiren, entſetzen; Casta gnino, agg. kaſtanienbtaun. 


verabſchieten, abdanken. 

Cass aro, m. (mer.) Schiffs ſchanze, / 

Cassatura, f. Auslofhung, Ber⸗ 
tilgung, Vernichtung, Abſchaffung, 
Entlaſſung, / 

Cassazione, Unfbebung; Ubs 


Castagnolo, 
Castagnuolo, ſ braun. 
ſchaffung; Anslöfhung, Annullirung; Castagnuolo, 


Castagno, m. Kastanienbaum, m.; 


cavallo , kaſtanienbraune pferd, n. 


Castagnola, /. kleine Kaſtanie; 


Laftaguette; Klammer, / 


agg. kaſtaulen⸗ 


m. Kaſtanien⸗ 


Entlaſſung dom Dienfte, Abdankung, bäumchen; Kaſtanlenholz, n. 


Kaſſation, f. 


kleine Fort, u. 


„„ kleine Raftanie, /. 
Casseretto, m. Heine Festung, Casta 


da, J. 


affuerin (in Ron; 
nenkleſt ern), /. 


Cassero, m. Beuſthöble, /.; kleine Castalderia, / pPachtunz, J.; 


Fort, Citadelle, Burg; Schiffsſchanze, 


Meierhof, m. Reierel, /. 


einem die Feige weiſen, einen ante 
bobnen. 


Castramentazione, /. Abſte⸗ 


ckung des Lagers, /. 


Castrangola, / Braunmwur;, / 

Castraporcelli,\zm. Schwein; 
Castraporci, 
Castrare, v. a. vetſchueiden, cute 


fbueider, m. 


mannen, Paftricren; kappen; Cino 
ſchnitte in die Kastanien (zum Braten) 
machen); fig. = alcuno, einem die 
Flügel deſchneiden, einen is 
machen. 
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E&nurfen, Katarrh, m. Caterattin e, m. kleine Schleuſe, 
Catarros o, agg. Schnupfen der 11 N [ner Thür), n. 
urſachend, ſchuupfiz, Katarrh verur- Caterattole, , Kagenloch (in ei · 
ſachend. [rend.|Caterettico, 48g. (med.) Agent. 
Catartico, 488. putgirend, abfäh | Caterva, 7. Haufe, Trupp, in. 
Catarz o, in. Fiodſeide, grobe Sei-] Schaar, /. 
de, J.; Untath, Schmutz, m. Catetére, m. (chir.) Katheter, n. 
Catasta,f. Klafter Gel, 7; Bolz [Cateto, m. (geom.) Kathete, /. 
ſtoß; Scheiterbaufen, m.; sonare alCatinajo, m. Töpfer, n. 
—, aus prügeln, durchwalken. Catinella, 7 Waſchnapf, m. 
Catastare,v. a. mit einer Grund ] Waſchbecken, n.; andarne il sangue 
ſteuer belegen. a , dem Tode nahe fein. 
Catasto, \7:. Grundſtenet, / Ka- Catinellet ta, / Rayfden, n. 
Catas tro, ſ taſtet; Lagetbuch,Flur⸗ Catinellina, fi kleine Rärf- 
buch, n. Catinelluzz a, /. Pine ’ 
Catastrofe,f. Entwickeluntz eines Catinotto, m. * 
Trauerſplels; traurige Begebenheit, Catino, m. Spülnapf, ın. 
Sf. traurige Ende, n. Catinuzzo, m. Räpfchen, Schü“ 
Catauno, «vv. ein jeder. ſelchen, n. 
ate ch 61, /. Latechefe, Katechi⸗Catolle, m. Eriftufe, f- 
ſation, /. Catorcio, v. Chiavistello. 
Cate ch ia mo, m. Katechis mug, m. Catottrie s, J. Katortrit, 7. 
Cate chis ta, m. Katechet, Elemen ⸗Catrafos zo, m. ſchreckllche Ab 
tarlehret in der chrlſt lichen deligien, m.] grund, m. tiefe Schlucht, /. 
Catechistico, agg. zum Unter- T Catragimoro, m. Schwindel, 
tichte im Chriſt enthume gehörig, ka- m. m. 
techetiſch. Catrame, m. Theer; Schiffstheer, 
Catechizzare, v. a. im Ghris|Catriosso, m. Skelett von einem 
ſtenthume unterrichten; katechiſiren; Vogel, n [Peeler, m. 
fig. - i einem vorpredigen, eis Eee riga, m. Streitkopf, Kra⸗ 
nen durch Gründe zu etwad bewegen. att neo, 
Catecismo, = Catochiamo. Cattano, v. Castellano. 
Catecumeno,\ 25. Katechumen, 
Catecumino,f m. 
Categoria, J. Klaſſe, Abtheilung, 


Castrataccio, m. ſchlechte Ka» 
trat, m. [Kaſtrat, m. 
Castrato, m. Schöpd, Hammel; 
„ agg. verſchultten, fa. 


Castratura, * Kaſtriren, n. 
Castrazione,f Entmannung, J.; 
l'aftricte Theil, n. 
Castrica, /. Reuntödter, m. 
Castro, v. Castello. 
Cistronsee io, m. ſchlechte Schöps, 
Sammel; fig. damme Kerl, Schöps, 
m. (ria. 
. v. Castrone- 
Castroncello, m. junge Schöps, 
Sammel; fig. Tropf, Dummkopf, zu. 
Castrone, m. Schörs, Hammel; 
fe. Deumkepf, m.; male del -, 
uten, Shaurfen, m. 
Castreneria, J. Dummheit, Al. 


f 
Casuale, agg. zufällig, ungewiß; 
casuali, m. p/. Accidenzien, n. pl. 
Casualità, f. Bufälligkeit, / 
Casualmente, avo. lufälliget 
Ecife, ron ungefähr. 
Casuarina, / Kaſuarbaum, m. 
Casugrio, n. Kaſuar, m. [n. 
Casnecia, J kleine ſchlechte Haus, 
Casuceciaecia, J. ſchlechte, bau 
fällige Sänschen, n. 
Casnecina, f. ſchlechte auschen, n. 
$Casula, Casipol 
9 OSARE OE 
tCasuro, agg. den Einſturz dro⸗ 


Cattare, b. a. durch Bitten zu ere 
langen fuhen; erwerben, erobern; - 
la limosina, Almeſen betteln; rat, 


bend, baufällig. . Kategorie, /. l'altrui amore, Jemandes Liebe ge 
Casuzza, b. Casuccia. LU.|Categoricamente, «vv. Pate-| winnen. _ 
Cataclismo, m. Uebetſchemmung, geriſch, beflimmt. [fimmt.| Cattedra, f. Retnerbühne, /. Ra. 


theber, n. Kanzel, /. papſtliche Stuhl, 
m.; la - di S. Pietro, petri Stuhl- 
feier, /.; aver ottenuta una —, ein 
öffentliches Lehramt erhalten baben; 
legger in -, öffentlich leſen, Gollegia 
lefen; poterne parlar in -, von et. 
was genan unterrichtet fein, etwas 
gründlich verſtehen. 

Cattedrale, agg. zum öffentlichen 
Lebramte gehörig; chiesa —, Dom-; 
kirche, /.; , J. Domkirche, Pfaretir: 


Categorico, agg. kategoriſch, be 

Catelano, m. Urt pflaume, /.; 
Art Mantel, f. n. 

Catellino, m. junge Hündchen, 

Catello, m. funge Hund, m. Junge 
(eines Thieres), n. 

Catellone, m. ſtarke junge Hund, 
m.; catellon catellone, «ov. ſachte, 
ſachte. 

Catena, /. Kette; Feſſel; Bande, 
Schranke; Halskette, /. Halsband; 
Genick, n.; Verflechtung, Flechte, /.; 
(mar.) Kabeltau, n.; (mur.) Mauer 


fCatacolto, agg. ertappt, über: 
taſcht. 
Catacomba,f. Katakombe, /. 
Catadiottrica, / Lehre den ge · 
brebenen Strahlen, Katadiortrik, / 
Catadiottrico, agg. fata 
die rtriſch. radebett, . 
Catafalco, m. Ttauergerüſt, Pa: 
Catafascio, avo. unordentlich, 
verwirrt untereinander. 
Catafora, f. (med.) Schlafſucht, /. 
Catafratta,f. Panzerhemd, n. 
Catalana, /. flcilianiſche Tannen - 


bar, n. 
Cataless ia, V Art Schlagſluß, m. 
Ratalerfie, f. [setroffen. 


che, /. 
Cattedrante, in. öffentliche 
klammer, Klammer; Galeetenfirafe,| Cattedratico,f Kebrer (einer 


fi; - da fuoco, Keſſelbaken, an.; — Univerfitàt), m. 
di montagne, Gebirgsfette, f; - d’|Cattivac cio, m.atgliftig. Menfé 


Catalettico, agg. rom Schlage] orologio, Ubrkette, /-; pazzo da -, Schurke, mn. 
Cataletto, m. Toedtenbahre, /.; Rafende, Tolle, m.; esser condan- $Cattivaggio, m. Gefangen⸗ 
Tragſeſſel, m. [taleg, in. nato alla -, zu den Galeeren ver ſchaft, /. 


Cattivamente, «uv. boshafter 
Weiſe, geſetzwidrig, ärmlid. 

1 Cattivanz a, / Bosheit, Argliſt, 
Schelmerei; Gefangenſchaft, /. 

Cattivanzuola, J. kleine Schel⸗ 
merel, /. 

Cattivare, v. a. gefangen nch> 
men, gefangen machen; — l' orec- 
chio, die Aufmerkſamkeit auf ſick 
neben; — l'intelletto, den Berſt and 
einnehmen; ri l' amore, fi Liebe 
erwerben, ſich beliebt machen. 

+Cattiveggiare, v. n. ſich ang 
Rigen, ſich beuntubigen, ſich betribeny 
abbarmen; liederlich leben. 

Cattivella, arme Frau, . 

Cattivellacci o mn. atme Tropf, 


dammt ſein. 
Catenaccio, m. eiſerue Riegel, ei⸗ 
ferne Querſtange; Schmarte, /. 
Catenare, v. a. zuſammenketten; 
anketten. 
Catenäria, / Kettenlinie, f. 
Catenella, n. Kettchen, n.; Kinn⸗ 
kette, /.; Kettenſt ich, m. 
Catenin a, f. kleine Kette, /. LU. 
Catenone, / große, ſtarke Kette, 
Catenuzza, f. Kettchen, n. 
Cateratta, J Scleuſe, /; Wehr, 
Schutzbret, u.; Waſſerfall, m.; Falls 
itter, u.; grane Staat (Autzenkrank⸗ 
eit), m. 
Caterattajo, m. Soleuſenanf⸗ 
ſeher, m. 


Catalogo, m. Berzeichnit, n. Ka: 

Catapecchin,f. batte, nufrucht · 
bare Boten, n. rauhe Berggegend, /. 

Cataplasma, in. erweichende Um: 
lag, sn. 

Catapuzza, f. Puttzitkömer, m. 
pl; Welfemilch (pflanze), J.; - 
maggiore, Grauatillkörnet, m. pl.; 
- minore, Eytingloruer, m. pl. 
Catarrale, agg. katarthaliſch; 
febbre -, Schuupfenſleber, Flußfle⸗ 
der, n. 

Catarro, m. Schleim; Schunpfen, 
Kctarth, .; avere il - di alcuna 
cosa, f etwas einbilden, ſich auf et⸗ 
wos feigen. 

Catarronaccio, m. ſtarke 
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arme Schlucker, m. 


Cattivello, m. arme Mann; klel⸗ 


ne Schalk, Schelm, m. 


Cattivelluccio, 48g. ſchwächlich, 


elend, mager. 
Cattiveria, 
Cattivezza,f liſt, Schelmerei, / 


J. Zerbeit, Hinter⸗ Causativo, 


Cav 
Causante, part. 
veranlaſſend. 
!iCansare, v. a. perutſachen, deran · 
laſſen, bewirken, vergeben; prozeſ⸗ 
ſiren. 


verurſachend, 


ng g. was verutſa⸗ 


'Causato, chen kann. 


Cattiviera, / ſchlechte, liederliche Causatore, m. Urheber, Veran⸗ 
Frauenzimmer, n. laſſer, m. 
F Cattivire, . %. einen bös machen. € ausatrice,f. Urbeberin, /. 
Cattività, J. Gefangenſchafſt, Causidico, m. Sachwalter, Ad: 
Cattivitale, Ser J Bu- vefat, n. ( 
Cattivitate, J benſtück, . Schelm. Causone, m. (ned.) bitzige Fieber, 
Schlechtigkeit; Feigheit; Caustico, 48. beizend, ätzend, 
Untüchtigkeit, fi brennend, freſſend; —, m. Aetzmittel, . 


ſtreich, m. 
Cattivo, 48g. geting, ſchlecht, ver- Cautamente, avv. votſichtig, be 


N 


worfen, niederträchtig; bosbaft, tür 
ckiſch, trotzig; armſelig, elend, unglück⸗ 
lich; ſchwermütbig, traurig; catti- 
va cera, ungeſunde Geſichts farbe, * 
- cnore, böſe Herz, n.; cattiva in- 
tenzione, bofe Abſicht, /; cattiva 
lingua, Edſterzunge, /:; cattiva ven- 
tura, Unfall, m 
derlide Lebensart, /.; aver nome, 
in ſchlechtem Rufe ſtehen. 
Cattivuz zo, «agg. etwas ſchlecht, 
1 Cat to, v. Cattivo. [lo ſe. 
Cattolicamente, auo. nach fa: 
tholiſcher Art, nach katholiſchem Ge 
brauche. 
Cattolicita, y. Patbelifhekchte, / 
Gattolichismo,\ an. ganze Be 
Cattplicismo, f fen der katbe⸗ 
liſchen Kirche, . Kathelicismus, m. 
Cattolico, agg. allgemein; Pa: 
tboliſch; religiss; -, m. Kathelik, in. 
Cattura, 6 Verbaftung, Arreti⸗ 
rung, Einziehung, J.; Berhaftsdefehl, 
m. men. 
Catturare, v. a. in Verbaft neh⸗ 
Catturato, part. gefangen; —, 
Gefangene, m. 
Catube, f. pl. Becken (bei der Za 
nitſcharenmuſik), n. pl. 
r Cat uno, ub. jeder. 
Caudato, agg. geſchwänzt. 
Candice, in. (bot.) Stengel, Schaft, 
Stiel, n. 
Caule, m. Stiel, Stengel, m 
Caulicoh, m. /. Gabeln an Wein ⸗ 
leben; (arch.) ſtengelfotmige Verzie⸗ 
tungen an korinthiſchen Säulen, /. 7. 
Cauponario, «gg. ſchenkenartig. 
Causa, Urſache, /. Grund, Beweg⸗ 
grund, n.; Angelegenbeit, Sache, /. 
Rechtsſtreit, Prozeß, m.; a- che, 
tefvegen, deßbalb, darum; per vo- 
stra -, um Eutetwillen; — civile, 
Civilprozes, n.; - comune, Gemein- 
weſen, n.; eriminale, Kriminal- 
process, m.; — finale, Grundurfade, 
- materiale, Steff, n.; - pubblica, 
öffentliche Wohlfahrt, J.; essere in 
-, betheiligt fein; perdere la -, den 
Prozeß verlieren; trattar una -, ei- 
nen Nechts handel betreiben. 
Causale, agg. (gram.) den Grund 
angebend, erklärend. 


Causalità, 
Causalitade, 2 Lu SE 


Causalitate, 2 
Causalmente, «uo. urſächlich⸗ 


aus Gründen, als Urſache. 


butfam. 

Cautela, /. Verſichtigkeit, Bebut: 
ſamkeit; Berſchlagenbeit, Lil, Ger 
mährleiftung, Sicherſtellung, Bürg⸗ 
ſchaft; Kaution, /.; a -, aus Vorſicht, 
zur Sicherheit; a mia -, per mia —, 
zu meiner Sicherbeit. 


.; cattiva vita, lie Cautelare, v. a. fiber ſtellen, gar 


rantiren; -rsi, b. r. ſich votſeben. 

Cautelato, part. gefidert. ſicher; 
5 [butfam. 
Cauteloso, gg. votrſichtig, be 

Canterin, m. (chir.) rennen mit 
glubenten Eiſen; Fontanell, . 

Cauterizzare, v. a. (<hir.)bren» 
nen, wegbeizen, fanterifiren. 

Cauto, agg. verſichtig, bebutfam, 
bedächtig; (blau; geborgen; far =, 
vorſichtig machen; ſicher ſtellen, veri 
ſichern. 

Cauzione, / Gewähtleiſtung, Si⸗ 
kerung, Bürgſchaft, /. Bürge, n.; 
Vorſichtigkeit, Umſicht, /. Edarfiinn, 
m.; dar, o prestar-, Hürgſchaft 
leiſt en. 

Cava, f Grube, /. Graben, Keller, 
Höhle, Mine, f.; — di pietre, Stein- 
bruch, m.; di sabbione, Eantgru: 
be, f. 

Cavahallette, m. Kueipzange, / 

Cavadlenti, mn. Rabnbreder, Zahn⸗ 
arzt; Pelikan (Inſtrument), m. 

Cavag no, m. Kotb, u.; Garten- 
beet, 21. [da -, Reitweg, m. 

Cavalcabile, RE. reitbat; stra- 

Cavalcante, «gg. teitend; —, in. 
Reiter, Vorreiter, zu. 

Cavalcare, v. „. en. reiter; que 
reiten; die Oberband haben, beberi⸗ 
ſchen; - il mare, bad Meer durch⸗ 
kreuzen; la capra, ſich etwas weit 
machen laſſen. 

Cavalcata, /. Ritt, n. Reiten, n.; 
Trupp Reiter, m. Schwadron, /. 
fare una -, einen Spagziertitt ma: 
chen. 

Cavalcato, m. Kavalleriſt, m. 

Cavalcatojo, m. Auftritt (um 
auf das Pferd zu ſteigen), au. 

Cavalcatore, zn. Reiter: Kaval: 
leriſt; Bereiter, Kunſtreiter, . 

Cavalcatura, /. Tbier zum Rei; 
ten, n. 

Cavalcavia, J. Brüdenweg (don 
einem Haufe zum andern), m 

Cavalchereccio, agg. too man 
reiten kann. 

Cavalcheresco,v.Cavalleresco. 


* 


Cav 


Cavaleiare, v. n 
überkreuzen. 
Caveleienz.) are eittlinge. 
Cavaleggiere,\ m. leicht te 
i waffnete Reiter, 


. iittlings ſitzen, 


Cavaleressa Reiterin, Rito 
Cavaliera, I terin, Frau cine 
Ritters, /. 

Cavalierato, m. Kittetwütde, /. 
Ritterſtand, n. Ritterſchaft, /. 
Cavaliere, in. Reiter, Ritter; 
Karalier, Edelmann; Karalleriſt; 
Springer (im Schachſpiele), m.; da-, 
als Ritter, rittetlich; — di corte, 
Hofkaralier, .; - errante, itrende 
Ritter, n.; — d’industria, Induſtrie⸗ 
sitter, Glücksritter; Gauner, .; ar- 
mare uno , einen zum Ritter ſchla⸗ 

en; essere, o stare a- di alcun 
nogo, über eine Gegend wegragen; 
überlegen fein, die Oberband haben; =, 
agg. v. Cavalleres co. [mann, m. 

Cavalierotto, m. vornehme Edel 
„ Stute, /. 
Cavallaccio, m. ſchlechte Pferd, 
n. Mahre, /. [vferde, m. 
Cavallaro, m. Führer der Pads 
Cavallatura, J. (arch. ) Spart 
werk, er. 

Cavalle, quo. ganz wenig, eint 
Kleinigkeit. 

Cavalleggié re, K v. Cavaleg - 
Cavalleygiéro,f giere. 

6 avallereceto. 1885. was don 
Pferden gezogen oder getragen werden 
kann. 

Cavallerescamente, «vv. fos 
valiermäßig, ritterlich; fig. greßmü⸗ 
tbig. 

Cavalleresco, 488. tittetlich, 
kavaliermäßig; edel; ordine —, Rite 
terorden, m. 

Cavalleressa, v. Cavaleressa. 

Cavalleria. /. Rittertvitrde, Kit 
terſtand, Ritterſchaft, J. Adelſtand, 
m.; Reiterei, Kavallerie: Tapfer⸗ 
keit, /. [babn, Neitſchule, /. 

Cavallerizza, J. Retfunft; Reit⸗ 

Cavallerizzo, mn. Bereiter, Mette 
lebrer, Stallmeiſter, m. 

Cavalletta,/. Heupferd, n. Heu⸗ 
ſchrecke, J. Graſepferd, n.; liſtige bofe 
Streich, m.; fare un - a uno, einen 
argliſtig bintergeben. 

Cavallettina, f. (arch.) Dach- 
bock, m. 

Cavalletto, m. kleine Pferd, u. 
Klepper, .; Geſtell (mit boben Zus 
ßen), u. Bock, .; (stamp.) Tenakel, 
mi Kernſchwaden, m. Mandel, fi; 
Dachſtubl. m. Dachgeſtell, .; Staf⸗ 
felei, /; — da fuoco, Feuer bock, m. 

Cavallierato, m. Rittetwürde, 
7. Nitteritand, zu. 

Cavallina, /. Etutenfüllen, u.; 
correre la —, cin zügelloſes Leben 
fübren. n. 

Cavallino, m. Pferdchen; Füllen, 

Cavallino, 488. dem Pferde, zum 


pferde gebörig; PlertemaBig ; geil; 
mosca cavallina Roßbremſe, = 


unghia cavallina, Kuflattich, ar. 


Cav 


Uavallivendolo, m. Koffamm, 
Perbebandler, m. 
Cavallo, m. pferd, u.; Kavallcriſt; 
Crrisser (im Schachſpiele); (nur.) 
Paediubi, in.; Welle; Sandbank, /.; 
a-a-, über Hals und Kopf, in 
Köter Eile; a =, rittlings, reitend; 
da-. wie ein Pferd, pferdemäßig; - 
d'aftitto, Mietbyferd, u.; — barbe- 
ro, Rennpferd, n. Renner, .; 
biscattato, Schulpferd, u.; — ca- 
strato, Ballad, n.; — da coprire, 
Befdaler, m.; - intero, Hengſt, in.; 
- marino, Setpferd, Ballto$, u. 
da nolo, e. - d'affitto; — portan- 
te, Badpferd, n., — da sella, Cat: 
telyferd, Keitpferd, u.; — delle 
slaugbe, Deichſelpferd, Gabelpferd, 
n.; - da tiro, Zugpferd, u.; gente a 
=, Retera, Kavallerie, /.; briglia 
indorata ana migliora il -, prov. 
des Klad macht nicht den Mann; a 
non si gnarda in tocca, 
Pros. dem geſchenkten Gaul fiebt 
mar sidt inn Maul; a- nuovo ca- 
izzo veechio „ prov. ein rohes 
pferd braucht einen erfahrenen Rei: 
ter; andar a-, reiten; andar sul - 
di S. Francesco, prov. anf Edu: 
ters Rayren reiten; conoscere i eu- 
valli alle selle, den Vogel an feinen 
Fetern erkennen; essere a —, gebor- 
gen kin; dare un , durchprügeln, 
fanpen; far il latino a -, etwas wi⸗ 
bet feinen Willen thun; lasciarsi le- 
vare a -, jo leichtglänbig fein, met- 
tere a un - la lama, cine Klinge cine 
teßen; portare uno a-, einen Hucke⸗ 
dad tragen; pascersi come il - del 
Ciolle, prov. ſich mit leeren Worten 
aMpeifen laſſen; star a —, reiten; in 
Eicherbeit fein. 

Cavallone, m. große pferd, n. 
Saul, m.; Maſſerwoge, /. 

Cavallocehio, m. Waſſerjung ; 
fer, Gerjungfer (Infekt); Hornif, /. 

Cavalluccio, . ſchlechte Pferd, 
n. Rabee, /.; portare ung a-, cis 
en auf den Achſeln tragen. [cher, an. 

Cavamacchie, m. Fleckausma⸗ 

Cavamento, m. v. Cavatura. 

Uavana, f. Dit, wo die Kähne in 
Sicher beit find. 

Cavare, v. a. beraudjiehen, beraus⸗ 
tigen, herausnehmen; eine Aus nah⸗ 
net machen; ans graben, antboblen; 
alengen, gewinnen; da questo si 
cava, hieran folgt; — acqua, Vafs 
ict (&öpfem; — del capo una cosa a 
uno, einem etwas aus dem Kopfe 
tringen; — uno di cervello, einen 
verdreht machen, einen beläſtigen; — i 

tti a uno, ein Gebeimnif von 
men heraus locken; einen aus for⸗ 
ie; - uno di gran fondo, einen 
vom Berderben retten; — uno fuor 
di se, einen auper ſich bringen; 
us del fango, einen aus der Berle⸗ 
mit ziehen; — le mani d'una 
tesa, Sand anlegen; - il marcio ad 
alenao, einem einen Denkzettel ges 
ka; - un occhio ad aleuno, einem 
Chuan bereiten, einem einen Kum⸗ 
mer jsfigen; - alcuna cosa di boc- 
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ca ad alcuno, einem etwas entzie⸗[Cavezzin a, /. Zügel, in. Trenſe /. 
ben, einem etwas aus den Zähnen Cavezzonengaum n. Kandare, /. 
rücken; und di pan duro, ſich bei[ Cavezzuola, / kleine Schelm, 1. 
einem dick und fatt eſſen; - uno dilCaviale, zu. Kaviar, zu. 


ena, einem aus der Noth helfen; -ICavicchia,f. Abolzerne 


Pflock. 


e penne maestre ad uno, prov. Caviechio, ½. J Hen, u.; dar del 


einem die Flügel beſchneiden, einem 
die Macht nehmen; — sangue, jur 
Uder laſſen; non sapere — un ra- 
gno d'un buco, prob. keinen Hund 
aus dem Ofen locken konnen; — pie 
di soglia, den Fuß über die Schwelle 
fegen; — il sottile del sottile, aus 
der geringiten Sache Nutzen ziehen; - 
vino —, Wein abzieben; -rsi di 
bocca, Ab vom Munde abfparen; 
-rsi di capo, den Hut abnehmen; 
-rsi la maschera dal viso, fig. die 
Maske abnebmen; -rsi gli occhi, 
ſich die Augen ausſtechen; -rsı una 
cosa dagli occhi, ſich von etwas 
ſebr ſchwer trennen; rsi il sete, den 
Durſt loſchen; —rsi il sonno, aus⸗ 
ſchlafen; -rsi le sue voglie, feine 
Yui büßen. 
Cavapalle, / Kugelzieher, n. 
Cavastracci,f. Flintenktätzer, n. 
Cavaturaccioli, /. Pfropfenzie⸗ 
ber, Korkzieher, m. 
Ca vat a, /. Grube, /.; Graben, .; 
- di sangue, Adetlaß, 7. 
Cavatesori, n. Schatzgräber, zu. 
Cavatin a, / (mus.) Kavatine, /.; 
- (li sangue, kleine Aderlaß, m. 
f Cavato, m. v. Cavità; , hurt. 
ausgehöhlt, vertieft, behl. 
Cavatore, n. Gräber, /.; - di 
denti, Zabnbreder, on. 
Cavatura, /. Grube, /. Graben, 
m.; Hoblung, /. 
Cavazione, /. Ausgrabung, f. 
Cavedine,/. Schmetle (Fiſch), f. 
Cavedio, an. innere Hof (eines 
Hauſet), n. 
Cavelle, Agg. ſebt wenig. 
#Cavello, v. Capello. 
Caverella, / Grübchen, Lochel⸗ 
chen, n. 
Caverna, /. Hebie, Gruft; Hoh⸗ 
lung; Kammer (einer Kanone), f. 
Cavernella, VJ kleine Heble, klei⸗ 
Cavernetta, ine Heblung, kleine 
Vertiefung, / 
Cavernosita, J. Vertiefung, 
Cavernositade,; f. Hohlungen, 
Cavernositate,! f. pl. (ined.) 
Lellgewebe, n. 
Cavernoso, gg. voll Höhlungen, 
Icherig. [Grubben, u. 
Cavernuzza, / kleine Hoble, / 
Ca verozz ola, /. Grübchen; kleine 
Loch, n. [Hoblleiſt e, f. 
Cavetto, min. (arch.) Hoblkeble, 
Cavezza, /. Halfter, /. Strang, 
Strick, u.; Krippenkette, /.; Galgen⸗ 
ſtrick (Schimpfwort), m.; di mo- 
ro, Mohrenkopf (Pferd), n.; levar 


culo in un , in feinem Vorbaben 
Unglück haben; fig. ſich die Hand vere 
drennen. 

tCavicciolo,\ 

{Cavicciule,f 

Cavicoli, v. Caulicoli. 

Caviglia,f Pficd, Keil, Lolien. 
in.; Schienbein, u. 

Cavigliatojo, in. (tin!.) Karvie 

Caviglietta, / yflöckchen, u. 
kleine hölzerne Nagel, zu. 

Caviglio. n. v. Caviglia. 

Caviglione, m. Geldtaſche (in 
den Beinkleidern), f. Geldbeutel, m. 

Caviglinolo, 22. PAodben, u. 

Cavillare, v. n. mit Edcingrine 
den beſtreiten, ſcheren, ſchikaniren. 

Cavillatore, . Streitkopf; Ras 
buliſt, m. 

Cavillazione, / Trugſchluß n.; 

+Cavillita, 

Cavillo, m. o. Cavillazione. 

Cavilloso, 
Votwände, fhikanirend. 

Cavita, 

Cavitalle,}J Höhlung, Köhle, f. 

Cavitate, 

Ca vo, agg. bebl,audgeböblt,vertieft, 
duſt er; —, zu. Hohle, Vertiefung; Gieß⸗ 
form, /.; Tau, u.; — da ferro, kleine 
Ankertau, u.; — di latte, Rahm, m. 
Sahne, /.; — della vite, Schrauben- 
mutter, /,; far di -, einen Abguß mas 
chen; vena cava, Schlater, /. 

Cavoles eo, 4gg.keblattig, krautar⸗ 

Cavoli no, . junge Kehl, m. [tig. 

Cavoln, mn. Kehl, m. Kraut, 2.3 — 
bianco, mn. Weißkobl, m.; - capuc- 
cio, Kopfkehl, m. Weißktaut, u.; — 
fiore, Blumenkobl, m.; 


v. Cavezza. 


(sieritod, m. 


1 Kabuliſterei, /. 


agg. voll unnützer 


— nero, 
Braunkohl, m.; cavol rapa, Kehl 


rübe, /. Kohlrabi, .; - romano, b. 


verzotto; - rosso, tothe Kopfkeb', 
m.; cavoli salati, p/. Eantrfrani, 
n.; = verzotto, Hetzkobl, Wälſchkebl, 
m.; non m'importa un -, es liegt 
mir gar nichts daran, ich mache mir 
nichts barau8; portare il - a Le- 
gnaia, prov. Waſſer in den Brunnen 
tragen; stimare uno quanto il - a 
merenda, ſich nichts aus einem machen. 


Cavolone, zn. große Kablkopf, n. 
Cavrettn, m. Bockchen, u. 

Cavriola, 
Cavrinola,ffyrung, m. 


m. Kapriolt, f. Luft⸗ 
Ziege, 
Rebziege, /. 


Cavriolo, \m. Reb, u. Rebbod, 
Cavrind lo, n. 
Cazioso, gg. verfänglid, betrüge 


IN. 


tiſch. 


Cazza,f. Schmelztiegel; Rübrloffel, 


la -, den Bügel ſchiezen laſſen, Luft Cazzabagliore, n. (im Scherze) 


geben; fig. vom Zwange befreien; 
metter la - alla gola, prov. einem 


Blendung, Verblendung, / [anzieben. 


Cazz are, v. u. (mar.) ein Tau ſtraff 


das Meſſet an die Kehle ſetzen; einem Cazzarola, v. Casserola. 


das Fell über die Ohren ziehen; rom- 


auen. 


Cazzatello, zn. kleine Knirps, zn. 


ere la -, prov. über die Schnur Ca Zz avela, 7 
Cazzavelo, m. 


} Mine,‘ 
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Cazzica, int. vegtaufend! 


Cazzo, in. männliche Glied, u.; 


Cel 


Zitronen, /.; -, agg. wie Zitrone Celebrevole, 


ſchmeckend. 


dumme Kerl, Tölpel (Schimpfwort); Cédria, / Eeternbarz, n. 


Pfifferling, zu. Nichts, u. 


Cazzottare, v. a. mit der F auſt 


ſchlagen, puffen. 


Cazzott o, m. Schlag mit det Fauſt, 
Puff, n.; fare a cazzatti, ſich mit 


Fäuften ſchlagen. 


Cazzuola,f. Kelle, Maurerkelle; 
Gartenbacke, /.: Molch, m.; far -, 


ſich an einer ſeichten Stelle baden. 


Ce, und, hier; datecene, gebt un 
davon; non ce n'è, ed iſt Niemand 


hier. 
Cebibi, m. pl. Kubeben, J. pl. 
Cecaggine, /. Blindheit, /. 


Cecare, b. a. blenden, verblenden, 
Cecea, . Elſter, J. [blind machen. 
Ceccostudo, . ber ſich in Alles 


mengt, geſchäftige Mufigganger, m. 


CLece, m. Erbſe, Kichererbſe; Wicke, 
J.; broda e -, Regen und Schloßen; 
egli è - di far questo, das it ibm 
zuzutrauen; egli e un bel-, es iſt 
ein derbes Stück Fleiſch und weiter 


nichts, er iſt ein Dummkopf. 
{Cécero,m. Schwamm, n. 
Cechezz a, 
Cechita, 
Cechitade, 
Cechitate, 
Ceciato,ugg. erlbefarben. 


v. Cecita. 


Cecilia, f. Blindſchleiche, Runzel⸗ 


ſchlange, /. 


Ceeino, m. kleine Erbſe, /; niedli⸗ 


che Kind, nette Püppchen, ce. 


ec. nta 
Cecitate, blendung, /. 


Ceco, ugg. (anat.) l'intestino -, 


Blinddarm, m. 
Cecolina, n. Vlintifb, m. 


Cedente, agg. zutrückweeichend, nach; 


gebend, geſchmeidig. 
Cedenz a 8. 


„ eſchmeidigkeit, /. 


dere, v. «a. weichen, nachgeben, 


ſich zurückzieben, den Platz räumen; 
verzichten; abtreten; den Verzug lafs 
fen; - il passo, o il luogo, den 
Vorrang laſſen; non la - a uno, el: 
nem nichts nachgeben. 

f Cederno, m. Zitronenbaum, m. 

Ce devole, «gg. nachgiebig, bieg⸗ 
ſam, geſchmeidig. 

Code volezz a, /. Nachgiebigkeit, 
Geſchmeidigkeit, Biegſamkeit, / 

Cedizione,f. Abtretung, Ceffion, / 

Cedobonis, m. Abtretung des 
Bermögent an die Gläubiger, /.; far 
— fein Vermögen an die Gläubiger 
abtreten. 

C&dola, I Zettel, zn. Billet, u. - 
di banco, Vankozettel, u. Bank⸗ 
note, / [brief, m.; Warnung, / 

Cedolone, n. große Zettel: Mahn⸗ 

Cedornella, v. Cedronella. 

Cedrangola, / Wickenklee, in. 
Eſparſette, /. 

Cedrangolo, v. Cetrangolo. 

Cedrare, v. a. mit Riteenenfaft 
vermiſchen oder anmachen. 

Cedrato, m. Urs wohlriechender 


Nachgiebigkeit, Will» 


Cedrino, «gg. von Cedern; legno 
-, Eedernholz, re. 

Cedriuolo, m. Burke, / 

Cedro, m. Bitronenbaun, zn. Bis 
trone; Ceder, /. Cedernholz, 2. 

Cedronella, f. RMeliſſenkraut, n. 
Zitronenmeliſſe, /. 

Cedrone, in. Aucthabn, m. 

Ceduo, agg. ſchlagbar, fallbar. 

Cefaglione, m. Sagopalme, 
Owergpalme, /. n. 

Cefalalgıa,f. (med.) Kopfſchmerz, 

Cefalico, «gg. zum Baupte gehe⸗ 
tig, für den Kopf dienlich. 

Cefalo, m. Harder (Seeſiſch), n. 

Ceffare, b. . beim Schopfe er ; 

Ceffat a, /. Maulſchelle, f. [greifen. 

Ceffatella, . kleine Maulſchelle, 
J. leiſe Schlag, m. 

Ceffatone, , derbe Maulſchelle, / 

Ceffaut, n. (mus.) Schlüſſel, Ruſik. 
ſchlüſſel, m. [ Gefäßen), u. 

Ceftautto, m. Fratzengeſicht (auf 

Ceffo, in. Schnauze (des Hundes), 
Freſſe, /; far - brutto, das Geſicht 
verzerren, Geſichter ſchneiden; fare il 
- al una cosa, eine verächtliche Mies 
ne machen, die Nafe rümpfen. 

Ceffone, m. große Schnauze; dere 
be Maulſchelle, /.; tig. dar cefloni, 
ſteblen. [verfeben. 

Ceffuto, agg. mit einer Schnauze 

Ceiba, J. Kaſebaum, n. 

tCelahro, m. Gehirn, n. 

Celamento, m. Verbeblung, Ver: 
beimiibung, Verbergung, Geheimhal⸗ 
tung, /. 

Celare, v. a. verhehlen, verheimli⸗ 
chen, verbergen, verſchweigen; —rsi, 
v. r. ſich verſtecken. 

Celata, / Etumbaube, /., Hinter⸗ 
halt, m. Verſteck, u. 

Celatamente, «uv. beimlicher 
Weile. [-, heimlich, gebeim. 

Celato, part. gebeim gebalten; in 

Celatura,f. v. Celamento. 

Celebe, v. Celibe. 

Celeberrimo, agg. sup. ſebt 
berühmt. (ruhmwürdig. 

Celebrabile, agg. leblich, rüb mich. 

Celebramento, zl. Preiſen, Rub⸗ 
men, n. Rubm, m. 

Celebrante, zn. dienende Prie: 
ſter, Meſſe leſende Prieſter, m. 

Celebrare, b. u. preiſen, rubmen, 
loben; feſtlich begehen; - a cielo, 
bis in den Himmel crbeben; — la 
messa, Meſſe leſen; — le nozze, die 
Hochzeit feiern; - l'ufficio divino, 
Gottesdienſt balten; - l'esequie, das 
Todtenamt feiern. 


Celebrato, part. v. Celebrare. 
Celebratore, 


m. Lobſprecher; 


Aus peſauner, n. 


Celebratrice, y. Lobſprecherin, f. 
Celebrazione, f. feierliche Bene: 


bung eines Feſtes, Weihung; rühmli⸗ 
che Bekanntmackung, /. 


Celehre,ugg. berubmt; authentiſch. 
Celebremente, avo. auf elne 


feierliche Art, rübmlicher Weiſe. 


Cem 
agg. tühmlich, 
tuhmwürdig. 
Celebrita, F. Feierlichkeit, 
Celebritade, ] Feſtlichkeit, feier · 
Celebritate, ] liche Begebung; 


Berübmtheit, /. 
Celebro, v. Cerebro. i 
Celente, in. tit (auf dem Schiffe), 
m. ſchn ell. 
*Celere, «gg. geſchwind, flink. 
Celerità, / Geſchwindigkeit, Schnel 
ligkeit, Behendigkeit, /. 
Celeste, Ugg. bimmliſch; bimmele 
blau; celesti, n. pi. Seligen, m. pl. 
Celestiale, v. Celeste. 
Celestialmente, «avv. bimm⸗ 
liſch, auf eine himmliſche Art. 


Celestino, agg. bimmliſch, 


! 8 x 5 5 ito; bimmelblau. 


Celia, / Spaß, Scherz, m. Poſſe /; 
far —, Spaß machen, ſpaßen; regge- 
re alla -, den Spaß nicht verderben, 
Spaß verſteben. 

Celiacei x, y ſchlechte Spaß, mn. 

Cellaco, agg. (med.) an der Kos 
lik leidend; morbo —, Magenkolik, 
Darmgicht, /. [fagen, blos ſcherzen. 

Celiare, v. „. ſpaßen, zum Spaße 

Celiatore, m. Spafvogel, m. 

Celibato, in. eheleſe Stand, ın. 
Colibat, u. - 

Celibe, 488. ebeles, unverheira« 
thet; viver -, eheles leben, all Bur: 
con leben. [Schwaldenſt ein, m. 

Celidonia, £ Schellkraut, m.; 

Cella, / Kammer, gelle, Kloſterzel⸗ 
le, Kapelle, /.; Bienenzelle. /.; Wein⸗ 
a m. 

Ce a j o , . 

a v. Celliere. 

Celleraja, /. Schweſter (in den 
Nonnenklöſtern), /. 

Cellerajo, \m. Kellermeiſter (in 

Cellerario, feinem Kloſter), 1. 

Celleraria, / Kellerei (in den 
Kloſtern), f. 

Celletta, / kleine Belle, /. 


Celliere, m. Weingewelbe, u. 
Weinkeller, m. [boble, /. 
Cellina, f. kleine Zelle; Zahn- 


Cellolina, V kleine Zellen, re. 
Celloria,f. (im Scherze) Veritan: 
des kaſten, m. Gehirn, n. 

Cellula,f. kleine gelle, /.; cellule, 
. Poren, m. pl. 
ellulare,\agg. jellibt. zellen⸗ 

Celluloso,ffsrmig; yordd; tea- 
suto -, (anat.) Rellgemebe, n. 

Cellnzza,f. kleine Relben, v2. 

Celonajo, m. Terrichwirker , .; 
geſtreifte Zeuch zu Bettdecken, u. 

Celone, u. Teppich, m. Tiſchdeck e, f. 

Celsitudine, / Höhe; (Titel) 
Hobeit, Erhabenbeit, /. 

Celso, «gg. erbaben. 

Celtico, agg. franzöſiſch; lue cel- 
tica, venerifhe Krankheit, /. 

Cembaletto, m. Tambourin, 2. 

Cembalista, m. Tamboutinſpie-⸗ 
ler, mn. 

Cembalo, m. Handtrommel, f. 
Tamboutin; Klariet, n.; andar col 
-in colombaja, Alles aus plauderu 8 


Cen 


cembali, 
ſchar k), n. pi. 
Cembanella, . Scalmeie, f. 


Cembanello, m. Meine Hand 


tremmel, /. Tambontin, n. 
Cembolisma,/. Jahr von 13 
Cembolismo, m.f Mendenmona: 
ten, Schaltiahr, n. 

Cembolone, m. große Handtrom⸗ 
mel, f. [tiren, derkalken. 
Cementare, ©. a. (chim.) cemens 
Cementatorio, ugg. polvere 
cementatoria, Cementpulder, n. 
Cementazione, J. (chim.) Ce 
mentiren, . 
Cemento, m. (chim.) Cement, Ge 
mentvalder, u.; Mortel, Kitt, mn. 
Cemmanella, v. Cennamella. 
Cempennare, b. n. fraudeln, 
Cen, herkert. [ſtolpern. 
Cena, J Abendeſſen, n. Abendmahl⸗ 
pat. „; a —, beim A bendeſſen; la sa- 

era -, bad heilige Abendmabl, u.; 
fare da -, das Abendmahl anrichten; 
fare la - di Salvino, hungetig zu 
Bette geben; non poter accozzare 
la- col desinare, nichts erübrigen 


Runen. 
bete , Ceres 


Cenamella, v. Cennamella. 
Cenamo, v. Cennamo. 
Cenare, b. a. en. das Abendbrod 
ja Ab nebmen; qu Abend eſſen. 
Cenarella, / kleine Abendeſſen, n. 
Cenata, f. Abendeſſen, u. Abend⸗ 
Cen at o, prert. zu Abend gegeſſen; 
andare a letto mal -, mit bungeti» 
gem Magen zu Bette gehen; -, m. 
Dummkopf, m. 
Cenatore, m. Fteſſer, m. 
Ceneerello. m. ſchlechteſtumpen, m. 
Cenceria, J Haufen Eumpen, m. 
Ceneiae ei o, m. ſchlechte Lume 
pra, m. pi. 
Cenciaja, / Lumperei, / Pappa» 
lien, /. pl. Plunder, m. 
Cenciajuolo, m. umpenſamm ; 
ler, &umpembändier, m. 
Cenciata, /. Schlag mit einem 
Rumpen, m.; darla —, einem einen 
Barren ins Geſicht werfen. 
Cencinquanta,agg. baudert und 
i 


funfzig. 

Cencio, m. kumpen, Lappen, Ha: 
ber, Wild; under, in.; molle, 
Seichling, Schwächling, m.; dar fuo- 
co al , Del ins Feuer gießen, das 
Hebel vermehren; non dare funcn 
al , uicht den geringſten Dienſt er: 
meifen; dar in cenci, Böde ſchieß en; 
nettarsi il culo coni suei cenci, 
keiner fremden Hülfe bedürfen; stare 
ae’ suoi cenci, mit feinem Stande 
wfriebes fein; uscir di cenci, in 
beflere Umſt ande kemmen. 
3 m. große Rumyen; 

kerl, m. 
Ceneios o, ee lum pig. 
Cenerilla,f. afGgrane Bere, / 
lese ro, m. Art geiprentelterSéblans 
gen, T. pl. 
Ceneraccio, m. Lengenaſche, /.; 


Becken (bei der Fanits 


Cen 


blau, n. 

Ceneracciolo, m. Langentuch, 
„.; Eauge, Aſchenlauge, /. 

Cenerario, in. Aſchenkrug, n. 
Urne, f. 

Cenere, m. ef. pl. Aſche, Y; le 
ceneri, Staub, n. Gebeine, . pl.; 
fino alle ceneri, bis in den Tod; — 
di piombo, Bleiaſche, J; - di soda, 
Pottaſche, /.; - di stagno, Einnaſche, 
J.; - di tartaro, Weinſteinſalz, u.; 
al can che lecca -, non gli fidar 
farina, prov. wer das Kleine nicht 
ehrt, iſt das Große nicht werth; co- 
var la -, immer beim Kamine ſttzen, 
faullenzen; ridurre in =, in Wide 
verwandeln. Li. 

Cenerella, V kärgliche Abenddrod, 

Ceneretta, /. Blauiand, m. 

Cenerino, 48. aſchfarbig. 

Cenerognola, f. Scholl kraut, n. 
Schwalben wurz, /. 

Cenerognolo, 

enericcio, 
aſchfarbig. 

Ceneroso, agg. voll Aſche. 

Cenerigiolo, v. Cenecognolo. 

Cenetta,/.\ fleine Abenmablzeit, 

Cenino, . kleine Abendeſſen, n. 

Cennamella, /. Schalmeie, Hoboe, 
J.; Schalmeienblaſer, m. 

Cennämo, n. v. Cannella. 

Cenno, m. Wink, m. Beichen, Ei: 
anal, u. Andeutung, /; - d’occhi. 
Wink mit den Augen, m.; far -, ein 
Zeichen geben, winken; render il -, 
rispondere al-, den Wink erwie⸗ 
dern; auf das Signal antworten; 
intenilere ai cenni, den leiſeſt en 
Wink verſtehen; cenni, m. 2 (in 
Briefen) Befeble, J. p.; ubbidire 
a’ cenni, den Befehlen nachkemmen. 

Cennovanta, «gg. bunter und 
neunzig. 

f Ceno, m. Ketb, m. 

Cenobio, m. Kloſtet, n. 

Cenobita, m. Kleſtetmönch, m. 

Cenobitico, agg. klöſtetlich, zum 
Kloſter gehörig. 

Cenotäfio, m. Denkmal eines 
Berſtorbenen, Cenotaph, n. 

Cenquaranta, «gg. bundert und 
vierzig. 

Censalito, v. Cencioso. 

((ensessanta, «gg. hundert und 
ſechzig. 

Censettanta, agg. bundert und 
ſiebzig. Schätzung, / 

Censimento, m. Bolkszäblung, 

Censo, m. Gtundzins, n. Steuer, 
Abgabe; Volks zäblung, /; — vacato, 
Erbzins, m.; dare a, auf Renten 
geben; viver di censi, von Renten 
leben. 

f Censorare, v. Censurare. 

ens orato, 2. Cenſorwürde, / 
tensore, m. Cenſot, Sittenrichter; 
Kunſtrichter, m. 

#Censoria, v. Censura. 
Censorio, «gg. fttenrichterlich, 
kritiſlrend; dignita censoria, Gen: 
DANZA 

Censuale, agg. jinsbar, ſteuerbar. 


agg. ind Aſch⸗ 
graue fallend, 
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ceneracci d'azzurro, pi. Berg⸗[Censualis ta, . Linshett, m. 


Censnario, m. Zins mann, m. 

Censuato, «gg. ficuerbar, be 
ſt euert. 

Censur a, / Cenferamt, n. Kritik, 
Cenſur, /.; — ecclesiastica, Kirchen» 
ſtrafe, /.; fulminar censure contro 
alcuno, einen in den Kirchenbann 
thun. [verwerflich. 

Censurabile, gg. tadelnswerth, 

Censurare, v. a. tadeln, Eritifi» 
ren; rügen. 

Censuratore, m. Tablet, Kriti⸗ 
ker, Cenfor, an. (pr. 

Centaurea, T Tauſendzüldenktaut. 

Centauro, . Centaut, m. 

Centellare, v. a. niyren. 

Centellino, Um. Schlückchen, n., 

Centello, / bere a centellini, 
nipren. [Verjährung, /. 

Centenaria, /. bundertjäbrige 

Centenario, «gg. bundertjähtig. 

Centenino, 288. Ei, welches ſich 
in größern Hühnereiern befindet, Dop⸗ 
relei, u. 

Centesima, f. Sundertel, n. 

Centesimo, agg. bundertite; hun⸗ 
dertfach, bundertfältig. 

Centifoglin, 288. bundertblätte⸗ 
tig; —, m. Centifolie, /. 

Cent ina, . (archi.) Bogengerüſt, n. 
Ruſtbegen, zn. 

Centinajo, m. Hundett, u.; le 
centinaja, a centinaja, hunkert⸗ 
v eiſe. (mig machen, ſchweifen. 

Centinare, v. a. (arch.) bogenfore 

Centinatura, /. (arch.) bogen« 
förmige Rundung, 7. 

Centinérbia,f. Wegmwart, Wege 
rich (Kraut), zn. 

Centinodia, f. Wegetritt, m. 
Blutkraut (Pflanze), n. 

Cen to, gg. bundert; , m. Hun- 
dert, u.; große Menge, Anzabl, /. 

Centocapi, m. Königs kerze 
(ꝓfanze), f. LAſſel, / 

Centogambe, m. Kellerwurm, ın. 

Centoyrana,/. Brubfraut, n. 

Centomani, agg. bundetthändig. 

Centomila, «88. bunbderttane 

{Centomilia,f fend. 

Centonchio, m. SHübhnerkiß 
(Kraut), . [ler, m. 

f Centonario, m. Lumpenhänd⸗ 

Centone, ni. Hanz wurſtjacke; 
Bettdecke von Fleckchen, J.; zuſam⸗ 
mengeſtoppelte Gedicht, u. 

Cetonò di, m. Tormentillkrant, n. 

Centopelo, . (im Scherze) Hin⸗ 
tere, m. 

Centöviri, v. Centumviri. 

Centrale, agg. im Mittelpunkte 
befindlich, Central.. ; forza -, Een 
tralkraft, f. 

Centreggiare, v. n. nach tem 
Centrum ſtreben; auf der Kippe fto 

Centrico, v. Centrale. ben. 

Centrifugo, «gg. centrifagal; 
forza centrifi:ga,Centrifugaltraft,f. 

Centrina,/. Reeiſchwein, n. 

Centripeto, agg. nach dem Mit- 
telpuntte ſtrebend, centtipetal; forma 
centripeta, Centripetalktaft, /. 

Centro, m., Mittelpunkt, m.; - di 
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gravità, Schwerpunkt, n. Gravita«| Cerca, J. 


tion, f. 

Centumviri, m. . Hundertmän⸗ 
ner (bel den Römern), n. pl. 
Centuno, wm. hundert und eins; 
fig. ſeht viel. 

Centupede, m. Kellerwurm, mr. 
Aſſel, /. [vermehren. 
Centuplicare, v. «a. bundertfach 
Céntuplo, agg. bundertfach, bun: 
dertfältig. 

Centura, v. Cintura. 

Cent dria, J. Centurie, Anzabl von 
100 Mann, /. Tauſendgüldenkraut, ne. 
Centurione, n. Centurio, Faupt⸗ 
mann über 100 Mann, m. 
Cenuzza, , kleine Abendeſſen, u. 
Cepaceo, «sg. zwiebelartig. 
Cepola,/. Bandfiſch, m. 

Ceppaj a, NJ. unterſte Theil des 

Ceppat a, Baumſtammes, Stock, 
Klotz, m. 

Ceppatello, 

Cepperello, 

Ceppetto, m. Klöchen, Studien 
Holz, n. 

Ceppo, m. Stamm, Baumſtamm, 
Block; Gefangenſtock; Grundſtein; 
Urſprung, Stamm, m.; Stampfe, /; 
Weibnachtsfeſt; Weihnachtsge⸗chenk, 
n.; Weihnachtsbaum; dumme Telpel, 
m.; - dell' ancora, (mar.) Anker⸗ 
lcd, m.; - della campana, Glecken 
ſtuhl, m.; di case, Reibe Häufer, 
fs della incudine, Umbesſteck, 
- della limosina, Almofenited, u.; 
accendere il -, den Chriſtbaum ane 
brennen; netter un - all' ancora, 
den Anker ſtocken; metter in ceppi. 
in Feſſeln legen. 

Cera, /. Wachs, Wackelicht, u. 
Wachsſtock, m.; Geſichtsfarbe, /. 
Teint, m.; Anſehen, n. Miene, /.; 
- di Spagna, Siegellack, u.; aver 
buona -, geſund aus ſeben; far buo- 
na -, far Fran , wohlleben, viel 
aufgehen laſſen. Im. 

Ceragata,/. gelbe Agatb, Katniol, 

Cerajuolo, m. Wachs lichtziehet; 
Wachs bleicher, Wachs händler, m. 

Coeralacca, . Siegellack, u. 

Ceramella, / Schalmeie, f. 

Ceraza, J. Kirſche, /. 

Cera tio, u. Hernktaut, n. 

Ceratoglosso, m. (nat.) Bun- 
gendeinmuskel, an. 

535 m. Donnerkeil, Don⸗ 

Cerauno, nerſtein, Belemnit, m. 

Cerb aja, J. Bucheichenwald, m. 

Cerbé reo, ugg. vom Cerberus, 
cerberus artig. [ruß, m. 

albero: m. Höllenhund, Cerbe⸗ 

‚er 

Gerbiettef m. Hirſchkalb, n. 

Cerbio, m. Hirſch, m. 

#Cerbonéa,y. unerborte Begeben; 
beit, /. Unerbörte, u. 

Cerbone ca, J. ſchlechte Wein, Ktä⸗ 


m. kleine Stamm, 


ter, m. 
Corbottana, J Blas robr; Sprach⸗ 
rohr; Sortobr, u.; favellare per 
, durch Mittels perſenen ſprechen; 
intendere per -, unter der Hand er: 
fabren. 


mm. Kloötzchen, u. 


Suchen, Auf⸗ 

#Cercamento, M. f ſuchen, Nach⸗ 
fetſchen, u. Unterſuchung, J.; andare 
alla cerca, ſuchen gehen; betteln 
geben. 

Cercabrighe, v. Accattabrighe. 

Cercante, 486. ſuchend; —, Dett⸗ 
ler, m. 

Cercare, v. . ſuchen, aufſuchen, 
durchſuchen; nachſpüren, forſchen, vi⸗ 
fitiven, aus fragen, zu erfahren ſuchen; 
durchſtreifen; fio Mühe geben, auf et: 
was bedacht fein; befublen; aufmerk⸗ 
ſam leſen; chi cerca, trova, wer 
ſucht, der findet; — Maria per Ra- 
Inna, etwas am unrebten Dite 
ſuchen; - cinque piedi al montone, 
ib unnetbige Sorgen machen; - il 
nodo nel giunco, — il pelo nell 
unvo, Schwierigkeiten finden, wo ici: 
ne ſind. 

Cercata,f. Eugen, Nachſuchen, t. 

Cercatore, m. Sucher, 212. 

Cercatrice,f. Suchetin, /. 

#Uercatura, b. Cerca. 

Cerchia, Ritiel, . 

Cerchiajo, in. Reifmacher, Bott 
cher, n. 

Cerchiamento, m. Umgeben, 
Einſchließen in einen Kreis; Binden 
(mit Reifen), . 

Cerchiare, v. a. umgeben, umtin⸗ 
gen, einſchliezen; mit Reifen belegen. 

Cerchiatura, ,. Binden mit Kei 
fen, n. [kleine Zirkel, mr. 

Cerchiellino, zn. kleine Reif; 

Cerchiello, 2-1. kleine Kreis oder 

Cerehietto, Reif, m. 

Cerchiettino, min. Kreidchen, 
Reifchen, u.; kleine Kreislinie, /. 

Cerchio, m. Zirkel, n. Kreitlinie, 

J. Umtreit, u. Peripherie; Cinfaf: 
fung, J.; Rina, Kranz, m.; Kranz 
chen (eine Geſellſchaft), n.; Ring: 
mauer, /.; - della luna, Mondſchei⸗ 
be, /.; - del tempo, Bifferblatt, u.; 
- d' ugua, Hufzwang, m.; a-, im 
Kreiſe; far — ad uno, einen um 
ringen, einen einſchließen. 

Cerchiolino, M. Kreischen, Reif: 
chen, n. (Tragliiîen, n. 

Cercinata, f. Schlag mit dem 

Cercine, m.Tragring; Fallhut, a. 

*Cerco, v. Cerchio. 

tCerco, agg: gefucht. [. 

Cerconcello, m. Eaueramyfer, 

Cercone, m. verderbene Wein, 221. 

Cercopitéco, m. langſchwänzige 
Affe, m. . 

Cercuito, v. Circuito. 

Cereale, agg. der Ceres geweiht; 
doni cereali, Getreide, n. 

Cerebello, m. (auat.) kleine Ge 
hirn, n. [botig. 

Cerebrale, agg. zum Gehirne ger 

Ceremonia, f. Eeremenie, /. öf · 
fentliche Gepränge, u. Feierlichkeit, 
Komplimente, u. pl.; senza far ce- 
remonie, ohne Komplimente zu ma⸗ 


en. 

Ceremoniale, agg. ceremeniell; 
-, an. Ceremonienbuch, Ceremonial, 
n. F meiſt er, m. 

Ceremoniere, m. Ceremenien⸗ 


Ceremoniosamente, «ev. mit 
Ceremonie, mit vielen Komplimen⸗ 
ten, umſtändlich. 

Ceremonioso, agg. förmlich, ce 
an voll Komplimente. 
“erfoglia,\ 1 
Cerfuylio:f an. Korbel, m. 
Cerfuglione, mn. Sagepalme, /. 
Korbel, ın. 

Ceria,/. Geſchwür, n. 

Cerigno, agg. wachs fatbig. 
Cerillo, M. Wrt italieniſcher Wein, 
Cerimonia, v. Ceremonia. [m. 

Cerimoniaste, u. ceremoniofe 
Menſch, Complimentarius, m. 

Cerimoniale, v. Ceremoniale. 

Cerimoniosamente, v. Cere- 
moniasamente. 

Cerimonioso, v. Ceremonioso. 

Cerino, gg. wahtfarbig. 

Cerinta,/. Bahsblume, /. 

Ceriuolo, M. Gaukler, nı. 

t Cermatore, M. Gaukler, Markt. 
ſchreier, n. 

Cerna, J. Uusſchuß, m. Auswahl; 
Tandmiliz, J; unerfabrne Menfd, . 
far - di checchesia, wählen. 

Cernechiare, v. a. ſebr gman 
auéfuden, ausleſen. 

Cernecchio, . Büſchel Haate, m. 

Cérnere, o. . ausſuchen, ausle 
fen, das Beſte ausſuchen; abſondern; 
ſleben, durchſieben, ſichten; deutlich 
ſeben, genau erkennen. 

Ceruiera, . Cbatuier, n. 

f Cernire, v. Cernere. 

f Cernit a, y. Auswabl, f. Beſte, . 

t Cernito 4 part.ausgcleien, aus 

Ceruuto, f geludt, geſichtet. 

Cernitojo, m. Siebſteck, m. 

+Cernitura, v. Cernita. 

Cero, m. Wadhtflod, u. große 
Wachs kerze, /.; Tolpel, m.; avere 
scopato piu d' un —, durch Erfab⸗ 
tung klug geworden fein, Meuſchen 
Fenntniß befigen. 

Cerona, /. dicke volle Geſicht; blü 
hende Uußfeben, u. N 

Ceroso, agg. wächſern. 

Cerotto, ne. Vabiftod, m.; Bug 
pflaſter, n. 

Cerottolo, m. Bugpfläſterchen, u. 

Cerozz a, J. ziemlich volle Geſicht, n. 

Cerpellone, m. große Schnitzer, 
Veck, Fehler, m. 

Cerracchione, m. greße Buchei⸗ 
de, /. [Duadfalberci, J. 

Cerretaneria, /. Marktſchreietei, 

Cerretano, m. Marfiihreier, az. 

Cerreto, m. Eichenwald, M.; klei⸗ 
ne Pucheiche, /. 

Cerretta, f. Fätbeginſtet, n. Far 
berſcharte, Scharte (Pflanze), /. 

corro, in. Zirneiche, /.; Troddeln, 

f pl 

C si sövero,m. Pantoffelbolz- 
baum, Korkbaum, m. 

Cerruto, agg. mit Zitneichen be⸗ 
wachſen, mit Eichen beſetzt. 

{Certame, m. Kampf. Streit; 
singolar , Sweikampf, m. Duell, u. 

Certamente, «vv. gewiß, ohne 
Sweifel, ſicherlich. 

fCertamento, m. Gewißbeit, f. 
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#Certanamente,v.Certamente. 
$Certano, v. Certo. 
$Certanza, v. Certezza. 
Certare, v. a. fiteiten, timyfen. 
Certezza, f. Getvifbeit, Buveridi: 
70 % 

Certificamento, m. Berfibe: 
tung, Gewißheit, Veftatignna, Be 
kraftigung, f. 

Certificare, v. a. vetgewiſſern, 
terfibern, beftitigen, bekräftigen; 
aufllären. Inis, Eertificat, n. 

Certificato, m. ſchriftliche Beng: 

Certificazione, . Vetſichetung, 
Befatigung, Beurkundung, /. 

Certissimo, avo. ganz gewiß. 

Certitu dine, o. Certezza. 
Certe, pron. einer, jemand, eln 
Gewiffer; un non so che, ein ge- 
Rift Etwas; , agg. gewik, der, 

ineeriaffig, beſt immt, feſtgeſetzt; wirk⸗ 
ue, rerſichert, überzeugt; a =, di -, 
féeriid; — che ai, ja,gewiß ; - che 
no, gewiß nicht; far =, verfihern; —, 
acco. gemiglià, ſicherlich, chue Zweifel. 

Certosa, f. Katthauſe, /. Rartbau: 
licher, n. 

Certosino,m.Rarthaufermond,n. 

Certuno, pron. jemand, ein Ge 
viffer. 

Certusino, o. Certosino. 

Cerüleo, agg. bimmelblau. 

Cerume, m. Obrenfbmalz, n. 

Ceruminoso, agg. voll Ohten⸗ 
ſchmalz; dem Obrenſchmalze ähnlich. 

tf Cerusi a, b. Chirurgia. 

Cerusico, v. Chirurgo. 

Cernswa,f. Bleiweiß, n. 

Cerva,f. Hleſchkub, /. 

Cervario, m. Hirſchpatk, m. 

Cervellaccin, m. fig. wunderliche 
Beni, Eenberling ; Querkopf, Muro 
kopf, unvertraglide Neuſch, m. 

Cervellaggine, / wunderliche 
Den kart, narrifbe Laune, /. 

Cervella ta. /. Gerdelatwutſt, f. 

Cervelletto, m. kleine Gehirn, 
N.; eigeufinnige Neuſch, mn. 

Cervelliera, /. Eturmbaute, /.; 
Kopftuch, u.; chi ha - di vetro non 
vada a battaglia di sassi, prov. 
man begebe iich nicht anvorbereltet in 
Gefahr. 

Cervellinaggine, /. Unbefon: 
menbeit, unüberlegte Handlung, /. 

Cervellino, m. Kopftuch, u.; 
wunderliche, eigenſinulge Menſch, M.; 
„ agg. wunderlich, leihtfinnig, fate 
terhaft. 

Cervello, m. Gehirn, n.; fig. Let: 
Band, Kopf, m. Genie, u.; Urtheils⸗ 
kraft, /.; — halzano, unbeftantige, 
sujuverläffige Reuſch, m.; uomo di 
—, gute Kopf, m.; - di gatto,Dumm- 
kept. n.; avere il - nella calcagna, 
den Kopf nicht auf dem rechten Flecke 
haben; avere il nella lingua, 
gert über feine Zunge fein, mit Be 
dachtſana keit ſprechen; avere il - se- 
co, auf feiner Hut fein; avere 11 
sopra la berretta, ohne Kopf pane 
bein, er rs dare le 

spese al suo —, edanken vertieft 

m, feinen Gedanken nach hangen; 
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aver dato le cervella a rimpedu- 
lare, nicht recht geſcheit fein; beccar- 
si il -, ſich den Kopf zerbrechen; es- 
ser ſuori di -, nicht recht richtig im 
Kopfe ſein; autzer fi fein; esser in 
— wohl bei Verſtande fein; mettere 
altrui il - a partito, einen verwirrt 
machen; mettere altrui il- in capo, 
einem den Kopf zurecht ſetzen; tenere 
altrui in -, einen in Schranken halten; 
stare in -, o tener il - a segno, 
Herr über ſich bleiben, ſich mätzigen; 
torre il —, verwirrt machen, verrückt 
machen; chi non ha -, abbia gam- 
be, prov. was man nicht im Kopfe 
hat, muß man in den Beinen haben. 

Cervellone, m. gretze Gehirn, n.; 

fig. große Geiſt; Sauſewind, m. 

Cervelluto, agg. geſcheit, vers 
ftandig. 

Cervelluzzo, m. Meine wunder 
liche Kopf, Schwachkopf, m. 

Cervetta,f. Hirſchkub, /. 

Cervettino, v. Cerviatello. 

Cervetto, m. junge Hitſch, n. 

Cervia,f. Hirſchkuh, /. 

Cerviatello, m. Hirſchkalb, n. 
Spießer, m. (rig. 

Cervicale, agg. zum Genidegebo- 

Cervice,f. Nacken, m. Genick, u.; 
uomo di dura, hals ſtarrige Renſch, 
Starrkopf, m. 

Cerviere, m. Fuchs, m. 

Cerviero, gg. luchs artig; occhi 
cervieri, pl. Luchs augen, u. pi. 

Cerviet to, 2n. Hirſchkalb, n. 

f Cervigia, / Bier, n. 

Cervino, «agg. vom Hitſche, zum 
Hirſche gehörig. 

Cervio, n. Hitſch, m.; - volante, 

Cervo, Drache, Papierdrache, m.; 
- rengifero, Rennthier, n. 

1 Cervogi a, / Bier, n. 

}Cervogiaro, m. Bierbrauer, m. 

Cervona,f. Att Reim, m. 

Cervosa, v. Cervogia. 

Cerzia,f. Baumläufer, in. 

Cerziorare, v. a. einen auf die 
Wichtigkeit und die Folgen einer ges 
tichtlich en Handlung aufmerkſam ma» 
chen; -rsi, v. r. fh der Wahrbeit 
verſichern. (rung, f. 

Cerziorazione, /. Bergewiſſe⸗ 

Cesale, m. Raun, n. Hecke, /. 

Cesare, m. Kaifkt, m.; o Cesare, 
o niente, prov. Alles oder nichts. 

Ceräreo, 88. kaiſetlich; opera- 
zione cesarea, /. Kaiſerſchnitt, m. 

Cesariano, 48. kaiſerlich. 

Cesarie, f. Haat, n. 

Cesellamento, m. gravirte Ur 
beit, Gravüre, /. 

Cesellare, v. . mit dem Grabſti⸗ 
chel arbeiten, ausſtechen, graviten, ci: 
felicen. 

Cesellatore, m. Gtaveur, Gi 
feleur, Kupferſtecher, m. 

Ceselletto,\m. kleine Grabfti» 

Cesellino, f del, m. 

Cesello, m. Gtabſtichel, Eifelir 
ſtahl, m.; - incavato, Hohlmeißel, 
m. [Nachtlichtchen, n. 

Cesendello, m. 

Cos io, agg. blanängig. 


ſchw immende 
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C2 0 e, /. pl. Scheete, f. 

Cesone, m. Bleimünze (zu Kinder⸗ 
ſpielen), /. 

Cespicare, v. 4. ſtolpern. 

Cespite, m. Stück Raſen, m. 

Cespitoso, agg. buſchig, ſtrauchig. 

Cespo, in. Buſch, Strauch, m. 

Cespugliato, 91 75 Gebüſch, Ge⸗ 

Cespuglietto,fiträud, n. 

Cespuglio, n. Strauch, m. Ge⸗ 
ſtrauch, m. 

Cespuglios o, agg. voll Geſt tauche. 

Cessagione,/. Aufböten, Nach⸗ 
laſſen, u. Unterbrechung; Entfernung, 
J. Fortgehen, u.; senza —, unauf⸗ 
hötlich. i 

Cessame, m. Unflath, Untatb, 
Aus ſchuß; Abtritt, m. 

Cessamento, m. Aufhören, n. 

Cessante, part. anfborend; über 
laſſend; —, m. Schuldner, welchen 
man aus pfänden kann, in. 

F Cessanz a, v. Cessazione. . 

Cessare, v. 1. aufboren, abſtehen, 
unterlaſſen; abſchlagen, derneinen; 
mangeln; wegräumen, wegſchaffen; 
entfernen, abwenden, abwehren; veve 
meiden; frei machen, erlöſen; beruhi⸗ 
gen, befanftigen, ſtillen; ſich legen 
(vom Winde); cessi Dio! Gett be⸗ 
wahre! cessi! es ſei fern! — di vi- 
vere, ftetben; , v. n. -rsi, v. r. 
ſich entfernen, fortgehen, entweichen; 
ſich enthalten; bleiben laſſen. 

Cessazione, f. Aufhören, n. 

Ces sino, m. Schund, m. 

Cessionario, n. welchem etwas 
als Eigenthum abgetreten wied, Ceſ⸗ 
fionar, m. 

Cessione, / Abtretung (des Eigen ⸗ 
tbums), Ceſſien. /. 

Ces 0, n. Aufhören, n. Unterlaſ⸗ 
fung ; Vermeidung; Wegräumung, /.; 
Aufſchub, Stillſtand; Abtritt, m. 
Privet, n.; Beſchwerde, /.; andar al 
—, zu Stuhle geben; andare al- 
colle bilancie, Alles febr genan ein: 
tichten, in Kleinigkeiten genau fein; 
-, agg. aufgebert (ſtatt Cessato). 

Cesta, /. Kerb; Korbwagen, m.; 
Fiſchrenſe, /. 

Cestacela, A alte, ſchlechte Ko 

Cestarölo, . Korbmacher, in. 

Cestella,/. 

Cestellino, m. 

Cestello, m. 

Cesterella,f. 

Cesticello, v. Cercine. 

Cestino, m. Körbchen; Taubenneſt 
don geflochtenem Stroh, n.; Lauf ⸗ 
ſtubl, Laufkorb, 211. (werden. 

Cestire, v. n. ſich beſtocken, buſchig 

Cestito, part. beſtockt, ſt rauchig. 

Cesto, m. Büſchel, Buſch, Strauch, 
buſchichte Zweig, m. Staude; Grur⸗ 
pe, J.; Fechttlemen (der Gladiateten) 
Denusgürtel, m.; — di fiori, Bl.. 
menſtock, . 3 dire cesti e canesti. 
ins Belag hinein reden; grano pesto 
fa buon -, prov. Salz und Brut 
macht die Wangen roth. . 

Cestonato, agg. mit Schanzker 
ben befeſtigt. 

Cestnne, m. gtefe Korb, Trag 
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m. 
tb 


Köcbchen, n. 


35 Che 


Chi 


Chi 
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korb, m. Flechte, /. Schanzkorb, m; Cherie a, / Zonfur, platte, / 


..., chi. . ., diefer..., fenet...; der 


avere il capo come un -, den Kopf Chericale, agg. geiſtlich, pries] Eine. .., der Andere...; a -, dem, 


voll haben, viel Sorgen baben; fare] ſterlich. 
il capo come un -, einem den Kopf Cberiealemente, 
warm machen. Chericalmente, 
Cestuto, agg. buſchicht. mäßig. 
Cesura, f. (gram.) Eäfur, . 
Cetédceo, agg. zum Geſchlechte der 
Wallfiſche gebs rig. 


agg. geifte 


lichkeit, Kleriſei, / 


denen; da =, von denen; ali —, deſſen, 
derer; di - è quella casa, wem ge 


lich, prieftere | hört dieſes Haus; di - L il torto 


wer bat Untecht? 


Chericato, m. geiſtliche Stand, Chiabellat a, / Nagelwunde, /. 
Priefterftand, Prieſterorden, m. Geift:|Chiabello, m. Nagel mit breitem 


Kopfe, m. [nütze Gerede, n. 


Cétera, V Reier, Lyra; fig. Verwi⸗Cheriecato, 4g. mit der Tonfur[Chiacchi, m. eitle Geſchwätz, un: 


delung, /.; temperare la -, ſich tore 

bereiten, ſich anſchicken. 
Ceterante, agg. Bitberfrieler, m.|Cherichettn, m. 
1 Ceterare, È a. Ritber ſpielen, geiftlite, n. 


verſehen, geſchoren. 


junge Welt⸗ 


#Chericheria,/. v. Chericato.|Chiacchieramento, m. 


Chiäcchiera,f. 5 


ſchwätz, 1. Klatſcherei, f. 
hiacchierare, v. n. ſchwatzen, 


Harfe ſpielen. herichino, m. junge Geiſtliche; plappern; ins Gelag hinein reden; 
Ceteratojo, m. Ausziſchen, Aus- Cberknabe, Altariſt, m. nomo che chiacchiera, ſchwatzbafte 

pfeifen, n. [sarfenift, m. F Chericia, / v. Chericato. Menſch, m. Plappertaſche, / 
Ceteratore, m. Zitherſpieler, f Chericile, v. Chericale. Chiacchierata, /, eitle Ge 
Cetereggiare, v. a. die Zither Cherico, m. Geiſtliche, Kleriker; febwär, ». det, m 

ſpielen, die Harfe ſpielen. Weltgeiſtliche; Gelehrte; Cborkna-⸗Chiaecchieratore, m. Eta» 
Ceteris ta, o. Ceteratore. be, m. Chiacchierella, / kieine Ho 


Ceterizzare. v. Cetereggiare. |Chericone, m. greße Geiſtliche; 


Cetina, f. Koblengrube, / 


große Chorknabe, m. 


Ceto, m. Wallſfiſch, .; Berſamm - Cherieuto, v. Chereuto. 
lung von Menfden, /. Haufen ente, Cheri enz zo, m. junge Pfaffe, m.|Chiacchierino, m. Schwätzer 


m.; Klaſſe, /. Rang, m. 
Cetra, v. Cetera. 
Cetracca, f. Rilzkraut, n. 
Cetrangolo, v. Cedrangolo. 
Cetrare, v. Ceterare. 
Cetrina, J. Bitrcnenmeliffe, /. 


Prieſterchen, n. 
Cheripo, un. Perlmutter, /. 
#Cherisia,/. v. Chericato. 


ſchwätz, u.; Schwägerin, /. 
Chiacchierina, 7 Kinderge⸗ 
ſchwätz, n.; Schwätzerin, /. 


planderhafte Menſch, m. 
Chiacchierio, m. 
Geplauder, u. 


Geſchwãg 


Chermes, m. Kermes, n. Schar⸗Chiacchierone, m. unanfbirfi: 


lachbeere, /; - minerale, Kartbau: 
ferpulver, n. 


Cetriuolo, m. Gurke, /.; - abor-[}fCherminale, v. Criminale. 


to, — ahortato, Pfeffergurke, /. 


Chermisı,kon. Kerme, n. Share 


che Schwätzer; Aufſchneider, Prahl⸗ 
hans, Großſprecher, mn. 

Chiacchillare, v. n. plaudern 
vergebliches Zeug reden. 


Cetronata, /. cingemadte Ritrene, Chermisi,flahbeere, Karmoiſin⸗[F Chiaggia,f. Schundgrube, Kloa⸗ 


f. Eitrenat, u. 


[genblicke. 
$Cetto, «vv. ſogleich, in dieſem Mu: 


farbe, /. Karmoiſin, u.; furbo in —, 
Erzſchelm, m. 


Che, pron. rel. welcher, welche, wel⸗Chermisi no, agg. farmeifin. 


chez; che ora è? welche Zeit it edt|Chersidro, m. 
per il -. dezwegen, weswegen; da -, 


Natter, Fteſch⸗ 
natter, Otter, / 


wozu; di -, worüber; woher; - vo-[Chers ones o, m. Halbinſel, /. 
lete? was wollt Ihr? — dolore! Cherubieo, agg. wie ein Eberub. Chia mare, v. a. tufen, antufen, 
welcher Schmerz! che che sia, mat|Cherubino, m. Cberub, Eberu⸗ 


es auch fei; -, cong. daß, damit: fe 


bin, 1. 


viel als, ſobald als; ſonſt; - siate$Cherübn, v. Chembino. 


benedetto! Heil Euch! 


Cheboli,\ m. pl. Tamatinden, 
Chebuli, ppi 
Checchè (ſtatt 


che che), pron. 


Cherva,/. Kicinukſamen, m. 

f Chesta, / Frage, Forderung, / 

FChesto, agg. verlangt; dieſer, 
dieſes. lachte. 


was auch, was auch immer, alles Chetament e, /g. fill, tubig, leiſe, 


was; obſchen, obgleich. 

Ch'è ch'e, abb. immer, beſtändig, 
alle Angenblicke. 

Chédere, v. Chiedere. 

Chele, f pl. Scheeren ded Sker⸗ 
pions, /. pi. 

Chelidonia / Scböllktaut, n. 

Chelidro, m Meerſchildkrote; gif 
tige Waſſerſchlange, / 

Chelonite, m. Krötenitein, n. 

Chenopodio, m. Gänſefuß, m. 
(yflanze). 

Chente, agg. was für eln, 

Chentechè, f weich, wie ſehr, wie 
groß; pensando chenti, wenn ich 
daran denke. [mer fein mag. 

?Chentungne, avv. wer es ins 

Cheppia,f. Life, f. Raiſiſch, m. 

Cherca, / Eonfur, / 

Cherco, m. Kleriter, Gelſtliche, m. 


Chercuto, agg. mit ber Tenſur Ch 


delia 
*Chérere, v. a. fordem, verlan- 
gen; di più non chero, mebt rer 
lange ich nich! 


1 Chetanz a, 7. Stille, Ruhe, /; 
Schein, m. Beſcheinigung, Qult⸗ 
tung, /. 

Chetare, n. . ftillen, beruhigen; 
-rsi, v. r. ſich beſänftigen, ſich beru⸗ 
bigen, rubig ſein, ſchweigen. 

Chetezza,f. Stille, Ruhe, / Still. 
ſchweigen, u. . 

„ fare a , 

Chetichelli, etwas in aller Stil⸗ 
le machen. 

Chet o, «gg. ſtill, tubig, ſtillſchwei⸗ 
gend; ſtillſtebend; heimlich; acqua 
cheta, ftebende Waſſer, n. Lache, /.; 
Duckmänſer, n.; - come olio, miu: 
chenſtill; verfbtviegen wie das Grab; 
cheto cheto, ganz fil; 42, di , 
ſt ill, ruhig. 

Cheton chetone, 

ſachte, ganz fil. 

e tone, m. Meufb, der wenig 


avv. ganz 
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F Chiaito. mn. Verwirrung, Ueber 

#Chiama,/. Wahl, Answabl, E 
wäblung, /. 

$Chiamamento, m. Ruf, Beruf, 
m. Antufung; Radfrage, /. 


herbeirufen; nennen, deim Namen ru 
fen; erſuchen, anfleben; verlangen; 
fi derufen; erratben; ernennen; — a 
sc, zu ſich rufen; - la carta, die 
Karte angeben; Farbe bedienen; — a 
cena, zum Abendbrode einladen; — a 
consiglio, zu Rathe ziehen; — a' 
conti, zur Rechenſchaft zieben; — in 
giulizio, vorladen; — per nome, 
beim Namen nennen; — a raccolta, 
die Tremmel rühren; -rsi, v. r. ber 
Ben; ſich ausgeben für...; — offeso, 
ſich für beleidigt halten; — vinto, fi 
für überwunden erklären. 

Chiamata, / Ruf, Beruf, n.; 
Einladung; Ernennung, Erwählung, 
Wahl, /.; Reiben zum sn: , 7.3 
(stamp.) Cuſtos, m.; farla —, das 
Zeichen zum Angriffe geben, Appelt 
ſchlagen; far la - ad una città as- 
sediata, eine belagerte Stadt auf 
fordern. 

Chiamativo, ngg. was berufen 
werden kann, berufbar. 

Chiamato, part. gerufen; —, mn 
Nebenerbe, Legatar, m. 

Chiamatore, m. Rufer, Mud» 
rufer, n. [ruferin, . 

Chiamatrice, f. Rufenbe, Ans 


ſrricht; Kopfbänger, . #Chiamazione, o. Chiama. 
tCheungne, v. Chiunqne. mento. i 
Chi, pron. in. ef. wet; welcher F Chiamo, m. v. Chiamata. 


welche, welches (von Perfonen), chilfChiana,f. Eumpf m. 
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Chi 


Chiantare, v. a. den pfeil an die Chiaritissimo 


Cenne ſetzen; Korallen ſchleifen; tu 
me l'hai chiantata, du Daft mir cis 
nen Prien geſpielt. 
Chisppiaetto, m. kurze Strumpf, 


N. 

Chiappa,f.Bortagenten.Erbobung, 
V Sinterbafen, Hintere, m. 
hiappare, v. d. faſſen, ergreifen, 
eh ; dab Rie! treffen; antreffen. 

Chiappe, f. pl. Knopffetmen, /. pl. 

Chiappela, f. Lappalie, J. Baga» 
tell, u.; leichtünnige Neuſch, m. 

Chiappolare, v. a. ansmerjen. 

Chiappoleria, e. Chiappola. 

Chiappolino, . Windbentel, 
Feſenfaß, m. 

Chiappolo, n. Ausſchuß, in.; 
lasciar nel -, unbeachtet laſſen, bin: 
tenauichen, termerfen. 

Chiaramente, apo. klar, deutlich, 
virtasklich, offenbar; getreulich. 

Chiarare, v. à. cufflaren, erklä- 
tes, ins Licht ſetzen; aufbeitern, - xxi, 
e. r. ich äberzeugen; heiter werden. 

Chiarea,/. Trank aus Wein, Zucker 

sad Gew rz, ın. 

Chiarezgiare, v. a. aufklären, 
erklaren; erhellen. 

Chiarella, /. Wein, der zuletzt aus 
den Tranbenbuifen gepreßt wird, und 
tea Masera zum Tranke dient. 

Chiarello, . dünne Wein; Gin: 

ſer tin, m. 

Chiarentana, m. Urt Tanz, m. 
Chiaretto, agg. etwas klar, ete 
mas hell. 
Chiarezza, J. Klarheit, Helligkeit, 
gelle, //; Licht, n.; Heiterkeit; Klar 
heit, Reinheit; Sicherbeit; Faßlich⸗ 
keit; Deutlichkeit; Berühmtheit, /.; 
alte Adel, m.; di voce, Klarbeit 
der Stimme, /.; del vero, Augen- 
ſcbeinlichk eit, Evidenz, J.; far — di 
aleuno, ein Exempel ſtatuiten; scri- 
vere con , faslich ſchreiben. 
Chiarificare, v. a. Bar machen, 
läutern, reinigen; aufklãten, ins Richt 
ſetzen, erklã ten, deutlich machen; an« 
fer Eweifel ſetzen. 
Chiarificazione, /. Klätung, 
übflä en, re. Lanterung; Aufklätang, 
Beleuchtung, Aufhellung, f. 
tChiarigione,/.\ è. Chiarifi- 
Chiarimento, m. f cazione. 
Chiarina, J. Hoboe, Klarinette, /. 
Chiarire, v. a. abkläten, Bar 
machen, läutern; aufklären, die Mus 
gen offuen; erklären, bentlih machen; 
efenbaren; entſcheiden, beſtimmen; 
eri, v. r. fé delehren, ſich überzeu⸗ 
gen; dahinter kemmen. 
Chiarissimo, «gg. sup. ſehr 
klar, ganz bell; fehr glänzend; ſehr 
bekannt, ſebt berühmt; völlig fiber, 
denz gero ig; völlig überzeugt; don 
altem Adel. 
Ch i a ri t a * 
Chiaritado.] v. Chiarezza, 
Chiaritate, 
tChiaritamente, avo. deutlich, 
sehäntii offenbar, offenkundig. 
tient. 
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Chi 

agg. ſehr glän» 
gend, gan hell, geläutert, klar; völlig 
überzeugt. 

Chiarito, part. abgetlàrt, gelãu⸗ 
tert; hell, leuchtend; bekannt, be 
rühmt; aufgeklärt; verſichert. 

Chiaritura, f. Abklärung, 

Chiaro, m. Klatheit, /. dist, n.; 
„agg. bell, licht, erleuchtet; klar, 
heiter, durchſichtig; glänzend; ſtrah⸗ 
lend; anfebulib, ruhmvoll, berühmt, 
vornehm; offenbar, deutlich, anzen⸗ 
ſcheinlich; faßlich; aufrichtig, redlich; 
mächtig, viel vermogent; brodo =, 
dünne Brühe, J.; cielo , heitere 


Himmel, m.; vi parlo —, ich ſage es 


frei heraus; esser in —, im Klaren 
fein; far - ad alcuno, einem leuch⸗ 
ten; far - uno di qualche cosa, 
ciuem etwas deutlich machen; einem 
etwas ins Licht ſetzen; mettere in —, 
ins Licht ſetzen, klar machen, in Rich 
tigkeit bringen; seminar —, weitläu⸗ 
fig ſã en; Ipiscia =, e fatti beffe 
del medico, prov. tbue Recht und 
ſcheue Niemand. 

Chiarore, m. Schimmer, Glanz, 
m. Dutchſichtigkeit, f. Schein, in. 

Chiaroscurare, 2. 4. (pilt.) 
grau in grau malen. 

Chiaros euro, m. (bitt.) Grau in 
Grau; Licht und Schatten, u. 

tChiaroso, agg. bell, klar, durch⸗ 
ſichtig. 

Chiassajuola, /. } gemanerte 

Chiassajuolo,m.f Abzugzgra ; 
ben; Schäkerer, m. n. 

Chiassata, . Lärmen, m. Getofe, 

Chiassatel 9 n. enge Gã schen, 

Chiassetto, n. 

Chiasso, m. enge Gaffe, /.; Gets · 
fe, u.; Spaß, m.; Bordell, n.; an- 
dare in , die Jurenbaufer beſuchen; 
darla pe' chiassi, ſich aus dem 
Staube machen, heimlich ent ſtiehen; 
predicar la castita in -, tauben 
Obren predigen. 

Chiassolino,\ m. enge Gäßchen, 

Chiassuolo, f n. 

Chiatta, . flache Kahn, mn. Boot, n. 

Chiatto, m. Boot, n. 

Chiavaccia, /. grofe, ſchlechte 
Schlüſſel, m. 

Chia vaceio, in. eiſerne Riegel, m. 

Cbiavajo, m. Schlüſſelverwahter; 
Schloſſet, in. 

Chiavajuolo, m. Schloſſer, m. 

Chiavarda, f. Borftedpflod, Rie 
gelmagel, eiſerne Bolzen, m. 

Chiavardare, v. a. mit Riegel- 
nageln befeſtigen. 

Chiavare, o. «. nagelu, annageln; 
derſchließ en, cinfblieben; durchboh⸗ 
ten, durchſtechen; - una donna, ein 
Weib beſchlafen. 

Chia vat, . Belſchlaf, m. 

Chia vato, part. angenagelt; 
durchſtochen; verſchloſſen. 

Chiavatura, /. Unnageln, Zuna · 
geln, u.; Befeſtigung, /. Beſchläge, u. 

Chiave,/ Schliſſel; Nachſchlüſſel; 
Muſikſchlüſſel; Etimmbammer, m.; 

mur.) Klammer; Klappe (an der 
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- commune, — maestra, Haupt- 
ſchlüſſel, n.; - dell’ alberatura, 
Bugſpriet, u.; la potestà delle 
chiavi, päpſtliche Gewalt, /.; avere 
la - d' alcun negozio, in ein Ger 
ſchäft eingeweiht fein, etwas ganz in 
feiner Gewalt haben; tornar in =, 
wieder zum Zwecke kommen. 
F Chiavella re, v. u. annageln. 
F Chiavellat a, f. Ragelwunde, /. 
Nägelmahl, u. 
#Chiavellato, part. angenagelt. 
Chiavello, m. Ragel mit einem 
breiten Kopfe, m. 
Chiaverina, J. kutze Spies, 
Wurfſpieß, m. 5 
Chiavetta, J. kleine Schlüſſel, .; 
- da oriuolo, ÜUhrſchlüſſel, m. 
Chifvica, . Kloake, Schundgrube, 
J.; Abzug, m. 
Chiavicaccia, f tiefe Kloake, f. 
Chiavichetta,\ /. kleine Ktoake, 
Chiavichina, ff. 
Chiavicina, J. kleine Schlüſſel, m. 
Chiavistello, n. Riegel, m.; 
baciare il —, an einen Ort nicht mehr 
kommen wollen, oder dürfen; tasta - 
re il polso al -, zu entkemmen fue 
chen; (von Dieben) die Schlöſſer un 
terſuchen, um einzubrechen. 
F Chia vo, m. Nagel, m. (pr. 
Chiazza, /. Ausſchlag; Leberfleck, 
Chiazz are, v. a. ſprenkelu, bunt⸗ 
ſcheckig machen. . 
Chicca, i. Buckerwerk, Näſcherel, /. 
Chicchera, /. Taſſe, Schale f.; 
mettersi in -, ſich in Staat werfen, 
ſich heraus putzen. 
Chicchessia (chi che sia), wer 
es auch fei. alberne Poſſen. 
Chicchi bichiacchi, Papelei, 
Chicchiarata, f. Hahngeſchrei, u. 
Chicchirillare, v. n. tandela, 


läppſchen. 2 
Chicehirillo, m. M Geſchwät, n. 
Chicchirléra,/. f alberne Pofo 


fen, /. pl. Tanbelei, /. 

Chi che, pron. wer wur, wer es auch 
fei. wer es auch fei. 

Chi che sia, (chicchessia) pron. 

Chiédere, v. a. begebren, derlans 
gen, fordern; bitten, erſuchen; — a 
(o di) battaglia, zum Kampfe bere 
aus fordern. - parere, ſich Ratbs ere 
bolen, um Rath fragen; — pietà, um 
Mitleiden leben. 

Chiedibile, «gg. was verlangt 
werden kann. 

Chiedimento, m. Begehren, Vero 
langen, Bitten; Fragen, n. 

Chieditore, m. Begebrende, Bitt⸗ 
ſtellet, Fordernde, n. 

Chiéggia,/. ſteile Abhang, m. 

$ Chielare, v. . den Ungeftum der 
Wellen beflegen. 

Chieppa,/. Wels (Fiſch), au. 

tChieppinare, b. u. den Schein 
heiligen ſpielen. 

Chippino, . Scheinheilige, n. 

Chie rea, v. Cherca. 

1 Chiè rere, v. Chiedere. 
#*Chieresia,/. Klerifei, /. 

Chié rica, v. Chierca. 


léte 1c.), f.; fig. Eingang, Weg, n.; [ Chieriea le, agg. geitlid. 


+ 
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Chiericalmente, avv. geiſtlich, 
priefterlic. 
Chiericato, m. Stand 
Weltgeittlichen, m. 
Chiericeria,f. v. Chiericato. 
Chierico, v. Cherico. 
Chiericone, v. Chericone. 
Chieri cuz zo, b. Chericuzza. 
$Chierisia, b. Chieresia. 
Chiesa, f. Kirche, /; Kitchſpiel, u.; 
Domkicche; Pfarre, Pfründe, /.; man- 
derebbe a male il ben di sette 
chiese, er würde wobl ein Königreich 
verſchwenden; in — cn’ santi, e all' 
esteria co’ shiotti, prov. man 
muß ſich in Reit und Ort ſchicken. 
Chiesas tra, /. Betſchweſter, /. 
Chiesetta, f. Meine Kirche, f. Bets 
haus, n. 
Chiesettina,f. Kapelle, f. 
Chiesicciuola,f. 


eines 


Chiesina,f. kleine Kirche, 
Chies ino, m. Kapell⸗ 
Chiesin ola, y. en, n. 


Chiesolas tro, m. fleißige Kir 

&engeber, Betbruder, in. 
hiesolastico, n. fleißige Kir 
Hengänger, Kirchengeber, un. 

Chiest a, /. Bitte, /. Geſuch, n. 

Chiesto, part. geſucht, erſucht, de: 
gehrt. 

Chiesnccia, J kleine Kirche, Pei 
ne baufällige Kirche, /. 

Chiesuola, v. Chiesicciuola. 

iettino, m. Ankächtler, m. 

ie Kiel des Schiffes, m. 
iarca, m. Gbiliard, m. 

lidro, m. Meerſchildkröte, /. 

lifero, agg. Milchſaft oder 
Rabrungsſaft enthaltend. 

hilificare, v. a. den Michſaft 

oder Nabrungsſaft bereiten. 

Chilificazione, / Verwandlung 
der Speiſen in den Milchſaft, /. 

Chilindro, v. Chilidro. 

Chilo, m. Milchſaft, Rabrangt: 
ſaft, m. Tulſcht. 

Chiloso, agg. mit Milchſaft ver: 

Chiméra, /. Ehimäte, /. Hirnge⸗ 
ſpinnſt, Unding, u.; Täuſchung, /. 

Chimericamente, abo. 
phantaſtliſche Art. 

Chimerico, agg. eingebildet, chi · 
märiſch. 

Chimerizzare, v. n. Hirngeſpinn⸗ 
ſte machen, Luftſchlöſſer bauen. (21. 

Chimerizzatore, m. Phantaſt, 

Chimica, / Ghemie, f. 

Chimicamente, abo. auf demi: 
ſche Art. 

Chimico, m. Chemiſt, n.; , agg. 
cdemiſch, zur Chemie gehörig; arte 
chimica, Chemie, /. 

China, f. Ubbang eines Berges, m.; 
Ebinarinde, /.; a -, abhängig, ab⸗ 
ſchüſſig; lasciar andar l’ acqua al- 
la —, fünf gerade fein laſſen. 

Chinachina, f. Ehinarinbe, f 

Chinamento, m. Abſchüſſigkeit, 

Reigen, Verbeugen, n. 

hin are, v. a. neigen, vetbeugen, 
nieberwärtd beugen; mit dem Kopfe 
nicken, grüßen; — gli occhi, die Uu: 
gen niederſchlagen: — la testa, ben 
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Kopf bangen; -rsi, v. r. ſich bücken, Chios a, J. Erläuterung, Erklärung, 


ſich niederbücken; ſich verneigen; ab⸗ 
nehmen, zu Ende gehen. 
hi nat a, %½. Abbang, in. 

Chinatamente, «avv. 
gekrümmt, geduckt. 

Chinatezz a, y. Beugung, f. 

Chinato, part. gebeugt; -, agg. 
krumm; fig. niedergeſchlagen. 

Chinatura, /. Beugung, Krüm⸗ 
mung, /. 

Chincaglia, If kurze Waa⸗ 

Chineaglier ia, ten,. pl. Quin⸗ 
caillerie, /. 

Chincagliere, m. der mit kurzen 
Waaren handelt. [auch immer. 

$Chinche, pron. wer nut, wer 

#Chinchesia, v. Cchicchessia. 

Chinchina,/. Chinatinde, Fieber 
tinde, / 

Chinea, f. Reiter, paßgänger, m. 

Chineuccia, /. kleine Belter, m. 

Chino, m. Abhang, n. 

Chino, «gg. gebeugt, gebückt, gebo⸗ 
gen; geneigt, ſchief, abhängig; tig. 
nie dergeſchlagen; col capo , mit 
gebücktem Haupte. 

Chint ana, /. bolzerne Figur (beim 
Carouſſell) , /.; fig. ferire in —, das 
Biel treffen. 

Chiaccare, v. a. ſchlagen, durch⸗ 
wichſen. [Haare, m. 

Chiocchetta, 7. kleine Büſchel 

Chioceia, . Gluckbenne, Bruthen⸗ 
ne, /. 

Chiocciare, v. n. gluden; anfan» 
gen zu kränkeln; klappern (von Huf ; 
eiſen). 

Chioccio, agg. gluckend; heifer, 
rauh; essere , unpäßlich fein. 

Chiocciola,f. Schnecke, Rufdel; 
Schraubenmutter, /.; a , ſchnecken⸗ 
förmig, gewunden; scala a —, Wen⸗ 
deltreppe, f.; far come le chioccio- 
le, ſich zurückzieben, ſich verktiechen. 

Chiocejoletta, y Schneckchen, 

Chiocciolina, f n. 

Chiocciolino, m. kleine Schne⸗ 
de, /.; fare un , zuſammenkriechen, 
ſich zuſammenkrümmen. 

Chiodagione, /. Nagelwerk, n. 
Haufen Nagel, m. Nagelbeſchläge, n. 

Chiodaja, /. (labb.) Nagelſtock, m. 

Chiod aj uo lo, n. Kagelſchmied, v. 

Chio dare, v. n. nageln, annageln. 

Chioderia,/. Nagelſchmiedearbeit, 
J. Nagelwerk, n. Nagelhandel, n. 

Chiodetto, Nm. kleine Nagel, m. 

Chiodino, SAwede, / 

Chiodo, m. Nagel, m.; battere, o 
far due chiodi a un caldo, prov. 
zwei Fliegen mit einer Klatſche todt 
ſchlagen, zweierlei auf einmal thun; 
aver fermo o fisso il chiodo, etwat 
felt beſchloſſen haben. 

Chioma, f. Kopfbaat, n.; - del 
cavallo, Kamm, in. Mabne, 7; 
della cometa, Kometenſchweif, in. 

Chiomadore, agg. goldgelockt. 

„ g. mit Haar ver⸗ 

Chiomato, ffeben, behaart. 

Chiomazzurro, agg. blaubärig. 

Chinminevoso, agg. meifbaa: 
rig, flIberbaarig. 


gebückt, 


# 


Gloſſe, /.; Fleck auf der Haut, Reken 
fleck, nı. . 

Chiosare, v. n. erffaren, mit tin 
merkungen verſeben, gloſſiren. 

Chios atore . zi. Ausleger, Erto» 
ter, Gloſſatot; Gloſſenmacher, m. 

f Chios o, g. geſchloſſen. 

Chiostra, /. mit Mauern einge⸗ 
ſchloſſene Platz, n. 

Chiostrino, 22. kleine Klofter, u. 

Chiostro, m. verſchleſſene Tbeil 
des Kloſters, n. Kloſterhalle; Höhle, 
V.; Kafig, m. 

Chiotto, gg. till, mäuschenſtill; 
star —, kein Wort ſprechen, nicht 
mudfen. 

Chiovagione, v. Chindagione. 

Chinvare v. «a. nageln, annageln: 
(ein Pferd) vernagein; — l'artiglie- 
ric, die Kanonen vernageln. 

Chiovatura, / Annageln, Feſtna⸗ 
geln, u.; Vernagelung (eines Pfer ; 
des), f. [durchbohrt. 

$Chiovellato, part. mit Rägeln 

Chiovello, m. kleine Nagel, m. 

Chio vo, m. Nagel, n.; - di garo- 
fano, Gewürznäglein, u. 

Chioz z 0, m. Gründling, in. 

Chiragra,/. Cbiragta, se. 

Chiragrato,\agg. mit dem Ehi: 

Chiragroso,fragra behaftet. 

Chiridoni, m. pl. Z euchterſt ühle 
„ m. pi. 

Chirintana, 

i Art Tanz, m. 

Chirografario, mn. chitegrapha · 
tiſche Gläubiger, n. 

Chirôgrafo, u. Handſchrift, Oti⸗ 
ginalſchrift; Schuldverſchreibung, /. 
Chiromante, . der aus der Band 
wahrſagt. Itiſch. 
Chiromantico, agg. chiroman⸗ 
Chiromanzıa,f. Wahrſagung aus 

der Hand, Cbiromantie, /. 

Chironio, «gg. unheilbar, ſkirthös 
(ron Geſchwüren). 

Chirotonia,f. Auflegung der Sans» 
de, Einſegnung, /. 

Chirurgia, /. Wundarzneikunſt, 
Ebiturgie, /. 

Chirurgico, agg. jut Bundarz- 
neikunſt gehörig, chirurchiſch. 

Chirurgo, m. Wundarzt, Ebi⸗ 
turg, m. 

Chisciare, v. «a. jdten, aus jdten. 

t Cbitare, v. &. (v. Anietare) — il 
servizio, feinen Abſchied nehmen 
(von Soldaten), quittiren. 

Chitarra, /. Zitber, Guitarre, f. 
‘hitarriglia,/.) kleine Ritber, 

Chitarrina, f. kleine Guitar. 

Chitarrino,m. re, /. 

Chitarris ta, Bitbcerfpicler, Bui: 
tarrenfpieler, m. 

Chiu, m. große Obreule, /. 

Chincchiurlaja, /. verwirrte 
Geſchwätz mehrerer Menſchen auf ein⸗ 
mal, ungereimte Geſchwätz, n. 

Chiudend a, Verſchluß, m. ter: 
ſchloſſene Behältniß, u.; Raun, 20. 
Gebege, n. 

Chiudere, v. a. ſchließ en, verſchlie · 
ßen; verſperren; entbalten in nc 


Cia 

mithalten; verheimlichen, verfteden, 
verhehlen; — la bocca ad alcuno, 
tinen bed Raul ſtopfen; - una let- 
tera, einen Brief zumachen; — gli 
occhi, die Angen zumachen; fig. ſter⸗ 
ben; gli occhi a checchessia, 
ttwas nicht fo genau nehmen, die Uu⸗ 
zen zubrücken; non — cechio in tut - 
ta la notte, die ganze Nacht kein Au⸗ 
ge zuathan; - la via, den Weg ver 
ſyerten 


Chiudimento, m. Schließen, Ber 
félicpen, u. Berſchlaß, m. Sper⸗ 
rung, /. 

Chiuggare, b. a. die Erde um 
einen Baum fei ſtampfen. 
tChinache, v. Chiunque. 
. v. n. heulen (wie eine 


Chiurlo,m. Bogeifang (mit dem 
Känzcher), m.; Tölpel, Pinfel, m. 
Clint Verſchluß, n.; BVergdu: 
arg, f. Berbau, m.; Schlenſe, 
enn, m. Wehr; Geſpert, u.; in 
„ dverſchloſſen, eingeſperrt; d'un 
campo, Feldzaun, m. essere in —, 
eingeich loſſen ſein; mettere in —, cin: 
ſrerten; tener in , unter Verfbluf 
baltea. [verftobien. 
Chiusamente, cavo. heimlich, 
Chiusino ,z2. Deckel, m. Stürze; 
un Ss Schieber; Schubka⸗ 


„. 
Chiusissimo, agg sup. feſt ver: 
chleſſen; tochl verwahrt. È 
Chiuso, me. Berſchluß, n. Berzau: 
zung, J.; mmjsunte Dit; Geſchütz⸗ 
vatk, . 

Chiuso, part. verſchleſſen; der: 
deckt, verborgen, derhüllt, dunkel, mm · 
derſtãndlich; ungtwiß, zweifelhaft; 

ar —, in Phnteln Ausdrücken 
trrechen; a chiusi occhi, blindlings. 

Chiasura,f Schles an der Thür, n. 

Ci, avo. bier, da, dafelbiît, dahin, da⸗ 
bei, baran, darin, darauf; davon; 
non ci comprendo nulla, ich verite: 
be nichts davon; io - potrei giura- 
re, ich Eonute darauf ſchwören; —, 

on. uns; ci disse, er ſagte uns. 
ia, m. bee, m. 

tCiaba, J. v. Ciabattino. 

Ciabatta, / alte Schub, m.; Lum: 
perci, /. Pluuder, m. 

Ciabattajo, m. ter mit alten 
€buben bantelt; Schub flicker, wu. 

Ciabatteria,f. Kleinigkeit, Lar 


valle, /. 

Ciabat tiere, Im. Sôòubllicket; 
Ciabattino, f fig. Pfufber, m. 
Ciabecco, m. Schebecke (Fabre 


pre „J. 

ne m. Knacken, n. Knack, m. 

Ciaccherino,m. kleine Schwein, u. 

Ciacciamellare, v. u. play; 
dern, plandern. 

Ciaceo, m. Schwein, n.; Tellerle⸗ 
der, So matter, m. 
Ciaccoma, f. Jandange (ſpani⸗ 
et Tanz), N. 

Ciald , . Sype, Oblate, /.; ineiam - 
per nelle cialde, ſeht untzeſchickt fein. 
Cialdetta, J. kleine Hippe, /. 
Cialdonajo, m. Siypmbäde, m. 
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Cialdone, m. gerollte Hippe, /. 

Cialtrona, f. ſchelmiſche Weid, u.; 
ſchlechte Hure, /. [Bube, m. 

Cialtrone, m. Schelm, Spitz⸗ 

Ciambella, f. Brezel, /. Kringel, 
m.; Hoſtienform, /. 

Ciambellajo, in. Brezelbäcker, 
Paſt etenbãcker, m. 

Ciambellano, v. Ciamberlano. 

Ciambellina, XI Inderbrejch 

Ciambelletta,f den, n. 

Ciambellotte, m. Kamelet, m. 
famelbärene Zeuch, n. 

Ciamberlanato, 22. Kammer- 
. Ii. 

Ciamberlano, m. Kammerherr, 

#Ciamberlato, agg. mit Sqchnitz⸗ 
werk, mit Bildhauerarbeit geziert. 

FCiambra, /. beimliche Gemach, 
Privet, N. 

Ciamingola,f. Flitter, Plunder, 
m. Eumperei, /; ſchlechte, gemeine 
Frauenzimmer, n. 

Ciampanella, Y. dare in ciam- 
panelle, dumme Streiche machen, cis 
nen Bock ſchieß en. 

tf Ciampare, v. c. ſtolperu, anſtoß en. 

Cien pe, / pl. Kommodenbeſchläge, 
n. pl. [den. 

Ciempicare, v. n. ſtolpern, frau: 

Cianeerelle, 1 Kleinigkeit, gar · 

Ciancerulla,| palie, Kinderpoſſe, 

Ciancetta, J/. 

Ciancia,f. Kleinigkeit, / Plunder, 
Tand, m. Tändelei, /.; Spaß, u.; 
dar ciance a chicchessia, einem 
etwas dorſchwaten. DLV. 

Cianciafruscole, f. p/. Poſſen, 

Cianciamento,m. Schãkerei, /. 
Spaß, m.; Tändelei, /.; Geſchwätz, n. 

Ciancianfruscole, v. Cian- 
ciafruscole. 

Cianciare, v. n. ſchäkern, frafen, 
Kindereien machen; ſchwatzen. 

tıanciatore, m. Spaßmacher, 
Schãkerer; Schwazer, m. 

Cianciatrice, . Spaßmacherin; 
Schwätzerin, Plappertaſche, / 

Ciancicare, v. Cianciare. 

Cianciere, v. Cianciatore. 

Cianciolina, /. kleine Schäkerei, 
Schunere, /. 

Ciancione, m. alberne Zeng, u. 
dumme Spatz; große Schwäͤtzer, m. 
Cianciosamente, avo. ſcherz⸗ 

hafter Weiſe. Iseſchwãtzig. 
Cianciosello, 488. ſchwatzbaft, 
Ciancioso, agg. ſpaß haft, fbery: 
baft, geſchwä dig; artig, poſſterlich; 
aumnutbig, ungezwungen, gefällig. 
Ciancivendolo, m. Schwätzer, m. 
Cianciume, m. leere Geſchwätz, 1. 
ineo, agg. korublumenblan. 

'Cianfrusäglia, f. Plunder, m. 
Eumperei, /. 

Ciangolare, v. à. ſchwatzen. 

Ciano, m. blaue Kornblume, /. 

Ciantellino, m. Schlückchen, u.; 
Neige (im Glaſe), /. 

Ciapperone,m. Kappe, Kutte, / 

r Ciapperotto, m. ArtPantel,m. 

Sepp ola, y. Grabſtichel (der Gold · 
ſchmiede), m. 


Ciappole tt a, f. kleine Grabſtichel 


Cic 
(der Goldſchmiede), m. 

Ciaramella, n. Plauderer, unnũ · 
ze Schwätzer, m.; „J. Schwätzerir. 
J.; Dudelſack, m. 

Ciaramellare, v. n. plapperr, 
ins Gelag hinein reden. 

Ciarla, /. eitle Geſchwätz; Gewäſch 
falſche Gerücht, n.; aver buona -, 
gutes Rundwerk haben. 

Ciarladore, v. Ciarlatore. 

Ciarlare, v. 4. ſchwatzen, plappern, 
viel Worte machen. 

Ciarlata,f. Geſchwätz, ne. 

Ciarlataneria,/. Charlata⸗ 

Ciarlatanis mo, mn. ſnerie, /. 
Marktſchreierei, Prablerei, /. 

Ciarlat ano, n. Chatlatan, Marl!» 
ſchreier, Windbeutel, m. 

Ciarlatore, m. Schwätzer, Pau: 
derer, m. 

Ciarlatrice,f. Schwätzerin, f. 

Ciarleria, /. Geplapper, Ge 
ſchwat, n. 

Ciarliera,f. große Schwätzetin, / 

Ciarliere,\on. Plauderer, Sha. 

Ciarliero,Ster, m. 

Ciarlone, n. große Schwätzer, in. 

Ciarpa, /. Schärpe, Feldbinde, /.; 
Plunder, m. Lumpetei, J. Trödel 
keam, m. 

Ciarpame, m. alte Plunder, in. 
alte Gerumpel, u. 

Ciarpare, v. u. liederlich arbeiten, 
ſchludern, ſudeln; plaudern. 

Ciarpiere, m. Eudler, pfuſcher; 
Schwätzer, Plauderet, m. 

Ciarpone, m. Pfufher, Stümper in. 

Cias en jeder, Se: 

Ciascuno, ermann. 

Ciassare, v. n. (mar.) vor Anker 
treiben. 

#Ciato,m. Weinbecher (bei den al 
ten Römern), m.; (bot.) Samen- 
kapſel, /. [auswählen. 

1 Ci ausire, v. a. aubleſen, wählen, 

Cihaccio, m. ſchlechte Speiſe, r. 

eat; 6. nahrhaft. 
Cibalità, . 

Cihalitade, 14 Rabrbaftigleit, 

Cibalitate, 2 

Cibamento, m. Speiſung, Rab- 
zung, /. 

Cibare, v. a. nabren, ernähren, 
füttern, ſpeiſen; -rai, v. r. ſich nab: 
ten, eſſen; -rsi di speranza, ſich ter 
Hoffnung hingeben; , m. Speiſe, /.; 
cibari, pl. Eßwaaren, f. pi. 

Cibario, agg. bie Speiſe betref ; 
fend, nabrend. 

Cibazione,m.Rabrung, Speife, f. 

Cibo, m. Speiſe, f. Rahrungsmittel, 
Eſſen, u.; — dell'animo, Nahrung 
des Geiſtes, J.; — degli occhi, tu. 
genweibde, f. 

Cib rio, m. Hoſtientabernakel, n. 

#Ciboso, agg. fruchtbar. 

Cica, avv. ganz und gar nichts 
nicht das Geringſte. 

*Cicada, A Grille, Cikade, /. 

Cicäla,f. Grille, Heuſchrecke, Cika 
de, J.; (a) Unferring, 22.; fl 
Schwätzer, m.; grattare il corpo 
alla -, einen zum Reden bringen. 

Cicalaccia,f. grete Shwaper, m. 
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Cicalamento, m. Plapperei, f.|Cieléide,f. Rablinie, Rirkellinie, f. (an einem Graben), /. x 
Geſchwätz, n. pernd. Ciclometria, . Lirkelmeſſung, Cigliuto, agg. mit dicken, bufbie 
Cicalante, part. ſchwatzeub, plap⸗ Sirkelmeß kunſt, / gen Augenbraunen. 
Ciealare, v. n. ſchwaßen, plap⸗ Cielo pe, m. (mitol.) Cyklop, m. Ci n, J. Butt, Riemen, ın.; letto 
pera, aus plaudern, wiebererzählen. Cico gna, /. Storch, m. sulle eigne, Gurtbett, n. 
Cicalata,/. Gaplapper, Gerlaw|Cicognino, m. junge Storch, m. Cignalaccio, m. große, wilde 
der, Gewäſch, u.; lannige und fberz:|Cicoraceo, v. Cicorenceo. Schwein, n. Me 
bafte Rede, /. Cicorea,/. Cichotie, Cichorienwur⸗ Cignale, v. Cinghiale. 
Cicalatore, m. Schwätzer, m.; zel, f. Cignare, v. Cinghiare. 
der eine launige Rede hält. Cicoreaceo, „2x. ans Cichorie Cignato, part. gegiiitet. 
Cicalatorio, 86. ſchwatzbaft, gezogen; —, mr. Cicherienextrakt, n. Cign at ura, J. (ach.) Einfaſſung 
n Cicdria, v. Cicerea. 1 Gedändes, . RA 
Cicalatrice,f Edi etin, / |Cicurare, ignere, v. «4. umgürten; umfaſ⸗ 
Cicaleccio, VVV Cicurire 7 v. a. zahm machen. fen, umſchliezen, umgeben, einfaſſen, 
Cicaleria,f. ſſchwätz, u. Cicuta,/. Schierling, m. einſchließen; umarmen; - ad alcuno 
Cicaletta, /. kleine Heuschrecke, f.|Cicutaria, J. wilde Kalberfoyf]| un' accusa, eine Klage gegen einen 
Cicalevole, agg. geſchwätzig. (Pflanze), in. anzetteln; — la a nno, einem einen 
Cicaliera,f. plandertaſche, / Cid ro, m. Cider, upfelmoſt, m. Streich ſpielen, einem eins autwiſchen; 
Cicaliere,\ echwã Cie camente, au. blindlings; -sela intorno a un dito, es ſich bin. 
Cicalino, f m. Comwaper, m. unbedachtſam, unüberlegt. ter die Ohren ſchreiben. 
Cicalio, m. unnütze Geſchwatz, Ge⸗ Cie care, v. a. Mind machen. Cigno, m. Schwan; Dichter, m. 
waͤſch, n. [ger, m. Ciechesco, agg. einem Blinden Cignone, m. große Schwan, m. 
Cicalonaccio, m. große Schwä⸗ Cie chità, (ähnlich. Ligolamento, m. Geklirr, Knas 
Cicalone, m. Schwätzer, plaude⸗ Ciechitade,| v. Cecita. ren, n. l 
ter, m. Ciechitate, Cigola,f. Art Fiſchnetz, / 
fCicato, m. blinde Bettler, m. Cie co, agg. blind; verblendet; ver Cigolare, v. n. klirren, fnatren. 
Cicatrice,f. Ratde, Schmarre, /.; deckt; unmerklich; dunkel; verborgen, Cigolio, m. Knarten, x. 
Streich, Gannerſtreich, n. geheim; trügeriſch; auonym; unpat⸗ 101 golo,\ngg. klein, gering, um 
Cicatrizzare, v. a. vernarben, | teiifh; alla cieca, blindlings; in- f Cigulo,fbedeutend. 
zuheilen. testino —, Blinddarm, n.; lanterna|Cilecca, J. Neckerei, Tändelei, hh 
Cicatrizzazione, f. guſammen - cieca, Blendlaterne, /.; scala cieca, | Scherz, .; far la - ad uno, einem 
heilung, / [bure, /. beimliche Treppe; bastonate da cie- daz Maul wufferig machen. 
Cic canton, / Nickel, zn. Straßen · chi, derbe, tüchtige Prügel, m. pl.; Cilestrino, 48g. himmelblau, 
Ciccantone, m. Rarktſchreier, giuocare alla cieca, Blindefub rie]Cilestro, lichtblau, blaßblau; 
Duadfalber, zz. len; non avere da far cantar un] -, zn. blaue Farbe, . 
Cicchera, v. Chicchera. -, keinen totben Heller haben. Cilia re, agg. zu den Augenbraunen 
Ciccia, f. Fleiſch (in der Riudere Cie colin a, / kleine Blindaal, m. gehörig. [macht; pare. 
ſprache), n. LTheeſchale /. Cie lieo, agg. bimmliſch, göttlich. Ciliccino, «gg. ven Haaren ge⸗ 
Ciccialardone, m. Theetaſfe, Cielo, m. Himmel; Himmelsſtrich, Ciliceio, Nn. barene Autte, /. has 
Cicciolo, m. Fleiſchfaſer, /.; Stück- m. Klima, n.; Luft; Witterung, f:]Cilicio, rene Gewand, n. 
chen Fleiſch, u.; far ciccioli d’al- Kutſchenbimmel, m.; a , äußerſt, Ciliég 1a, v. Ciriexia. 
cuno, einen in kleine Kochſtückchen böchlich, in höchſtem Grade; ci liberi Ciliegio, m. Kirſchbaum, n. 
erbauen. il! behüte der Himmel! cangiare Cilindrett 0, re. kleine Cylinder, 
Ciccione, in. Blutſchwäten, m. =, feinen Wohnort verandern; innal- m. 3 [3enformig. 
Cicérbita,/ Haſenkohl, zn. zare uno fin al , einen bis in den Cilindrieo, 486. cylindriſch, tale 
Cicerbitino, «gg. ven Haſenkohl. Himmel erheben; mettere, o porre|Cilindro, m. Walze, /. nn 
m. 


Cicérchia, f. Kichererbſen, Bifets! la bocca in — von überfinnlihen | Cilizio, v. Cilicio. 
etbfen, /. pl. Dingen ſprechen, von Sachen reden, f Cilöma, v. Sciloma. 
Cicerone; m. Fremdenführer, Gio die man nicht verſteht; raglio d'asi-[Cima, f. Gipfel, m. Sritze ; fig. 
eesene; große Redner, m.; (stamp.)| no non arriva in —, die Berwün⸗ belle Stufe, /. böchſte Grad, ın.; da 
Ciceroſchrift, Cicero, / ſchungen ſchlechter Menſchen ſchaden + in fondo, von oben bis unten; — 
iceroniano,agg.interEreib«| nicht; toccare il - col dito, unver- d'uomo, ausgezeichnete, vortreffliche 
art des Cicero. bofft zu einem großen Glücke kommen; Menſch, n.; - di ribaldo, Erzſchur⸗ 
Cichin o, . Bischen, klein Wenig, n. über Berdienft belohnt werden; außer] ke, m.; andar su per le cime degli 
Cieigna, . Schlangeneidechſe, /. ſich vor Freude fein. alberi, zu genau nebmen, ſich zu viel 
Cicindello, mn. ſchwimmende i Miene, /. Geſicht, u.; Ge⸗] anmafen, zu boch hinaus wollen. 
Nachtlichtchen, n. ſichtsfarbe, / 
Cieisbée , J Bublerin, Kokette, E Cierhottan a, J. Blas rohr, 1. 
Cicisbeare, v. n. den Cicis beo Cifera,f. Zifferſchtift; Ebiffer, /.; 
ſpielen, mit Damen umgeben, Damen favellare in —, eine Gebeimſprache 
bedienen. | seben; in Ratbfeln ſprechen. 
Cicisbeato, m. dar mit Ciferista,f. der in Ehifiern ſchreibt. 
Cicisbeatura,/. feiner verbeis Cifra, v. Cifera. 
ratbeten Dame, mn. Cicisbeat, n. Cifrare, v. n. mit feinem Namen 
Cicisbéo, m. Cicisbeo, Galan, bezeichnen (einen Kupferſtich zc.). 
m.; Bandbſchleife, f. tCigliare, o. Ciglione. 
iclame, m. Erdwurz, / Schweins ⸗Ciglio, m. Augenbraune, /; Blick, 
brob (pflanze), n. m.; ciglia, pl. Augen, n. pl.; ab- 
Cielo, m. Seitumlauf; Epklus, m.; hassar le eiglia, die Augen nieder⸗ 
= solare, Zeitraum ven 28 Jahren; ſchlagen; aver alcuna cosa sulle 
- lunare, Zeitraum von 19 Jabten; eiglia, fein Auge auf etwas geworfen 
= dell’indizione, Römer - Lins ahl, /. baden; aguzzar le ciglia, betrach- 
Cicloidale, agg. kreislinig, tade ten; inarcar le =, febr erftaunen. 
linig. - ‚Ciglione, mn. aufgeworfene Erde 


Cimare, v. 4. Tuchſcheeren; abſtu⸗ 
gen; lig. köpfen. 

Cimasa, /. (arcl.) Leiffe am Unten 
balken, Endleiſte, / 

Cima ta, v. Cimatura. 

Cimato, part. geſchoren; durchtrie⸗ 
ben, liſtig, abgefäumt. 

Gimatore, m. Tuchſcheerer, m. 

Cimatura, J. Scheetwolle, fe 
Scheeren der Tuͤcher, zu. 

Cimazio, v. Cimasa. 

Cimba, / Kahn, mn. Ln. 

Cimbalajo, m. Epmbel wacher 

Cimbalaria,/. Nabelfraut, u. 

Cimbalo, u. Cymbel, / 

#Cimbellare,v. Cimbottolare. 

Cimberli, avv. andar in — es 
sere in, vivererin , Iuftia und 


Cin 
froͤhlch Leben, guter Dinge fein. 
#Cimbotto, v. Cimbottolo. 
#Cinbottolare, è. n. biufallen, 
biaſchlogen. 
fCinbottolo, m. Fallen, Line 
ſclagen, u. Fall; Duc zelbaum, u.; 
dare un , auf die Erde hinfallen. 
Cimentare, v. n. berſuchen, auf 
die Probe fellen; aufs Spiel fegen, 
in Gefahr ſetzen; aon mi eimentate, 
treibt cd nicht zu weit, bringt mich 
nicht aaf! -rsi, v. r. ſlch worauf cin: 
laſſen; fi der Gefahr aus ſetzen. 
Cimento, m. Berſuch, u. Probe, 
6 venire a , jur Probe kommen. 
inen too, gg. gefährlich. 
Cimera, /. Hirngeſpiunſt, n. 
Cimetta,/. kleine Epige, /.; Shop: 
Ling, junge BEWeig, in. 
Cisiee / Banye,Wandlans, /.; piii 
d'una -, feige Memme, /. 
imicione, m. große Wange, /. 
Cimiére, m. Helmſchmuck, n.; 
Cimieri, ' fiv. Hahnreiſchaft, /.; 
Ciaiero, Ner- a ogui elmet- 
te, prov. im alle Eättel gerecht fein, 
p oribidt fein; porre ad uno 
= eiuem Hörner aufſetzen. 
Cin ine, m. Kümmel, m. 
Cimiterio dar Kirchhof, Gettes⸗ 
Cimitéro, face, u.; piatire co 
cimiteri, mit einem Fuße im & abe 
chen, dem Tode nahe fein. 

Cimolia, f. Siegelerde, /. 

Cimolia, J. Schiefermergel, Pic 
fentben, m. 

Cimorro, m. Drufe (Krankheit der 
pferde), /.; fig. avere il -, üble 
anne haben. 

Cim ass, V. Sablleiſte, /. Sabi⸗ 

Cimozza,f baut, n. 

Cimurro, v. Cimorro. 

Cin a, 9. China. 

Cinabrese,f. tothe Siezelerde, / 

Cin bro. m. Binncher, mn. [ſetzt. 

Cin at o, «5g. mit Cbinarinde ver 

Cinciallegra, v. Cingallegra. 

Cinciglio, zn. Treddel, /. kleine 
eEchmuck, m.; Kleinigkeit, /. 

Cinciglione, m. große Trebdel, 
buafte, /; Gànfer, n. i 

#Cincinno,m. Haarlocke, /. 

Cincinpétola, f. Koblmeiſe, /. 

Cincischiare, v. a. krumm 
ſchneid en, ſchief ſchneiden, zackig ſchnel⸗ 
ten; =, v. re läſſlig fein, langſam 4 
Werke gehen; ſtotteru. Igezackt. 

Cincischiato, part. jadig, aut 

Cincischio, m. ungleiche Schnitt, 
m.; audgejadte Arbeit, /. 

Cincistiare, v. Cincischiare. 

Cineistio, v. Cincischio. 

#Cinecdo, m. kettetbube, Schand⸗ 
babe, m. 

Cinerarin, agg. Aſche enthalten; 
urna cineraria, A ſchenktug, m. 

Cineri zie, „gg. aſchfatbig, aſch · 


stan. . 
Cinforniata, /. Wirtwatt, m. 
Cingallégra,/. Meile, Koblmei⸗ 
Cingere, v. Ciznere. fe, 
Cinghia,f. Gurt, Ttagtiemen, ın. 
Cinghiaja, f. Sremader (bei 
Pferden), /. 


do 
Cin 
Cinghiale, zn. wilde Schwein, m. 
Cinghialino, «gg. was vom 
wilden Schweine if; testa eintzlia- 
lina, wilde Schweins kopf, m. 
F Cinghiare, v. Cinghiale; -, 
v. 4. umgürten, umgeben, umſchließ en. 
Cinghiatura, f. Umgürtung, /.; 
Tbeil des Pferbe8, wo det Gurt ſitzt, i. 
Cinghio, m. Umfang, Kreis, n. 
Cingolo, in. Gürtel, Gurt, n.3 
Binde, Leibbiude, /.; = della castità, | 
Keuſchheitsgürtel, ve. 
Cingottare, v. Cinguettare. 
Cinguettamento, m. Kallen, 
Stammeln; unnute Geſchwätz, Plau ⸗ 
dern, u. 
Cinguettare, b. ». fallen, flame! 
meln, zwitſchern; unnützes Zeug 
ſchwatzen. 
Cinguettata, J. unnütze, verwirrte 
Geſchwätz, Kauderwälſch, u. 
Cingnettatore, m. läftige, wir 
drige Schwätzer, zu. 
Cinguettatrice, /. läſtige Schwä ⸗ 
tetin, /. [mento. | 
Cinguetteria, o. Cinguetta- 
Cintzuettiera, . Schwägerin, /. 
Cinguettiere, m. Echwätzer, ın. 
Cinico,ugg. eyniſch. 
Cinifo,nr. Art Beck, im. 
#Cinigia,/. heiße Ufbe, /. 
Ciniglia, f. Chenille, f. / 
an o, m. Kebre der Epniter, 
innamo, 
Ciunamom “i an. Bimmet, n. 
Cin o, . Art Doruſtrauch, zu. Hah⸗ 
nebutte, /. [Bingelkraut, re. 
Cinocrambe, m. Hundstod, m. 
Cinoglossa, /. Hundszunge, J. 
(pflanze). 
Cinomorion, f. Semmerwurz, /. 
Cinosura, J. (aston) kleine 
Bär, . 
Cinos uro, in. Kammgras, n. 
Cin quad é, J. Pallaſch, m. 
Cinquannaggine, . Zeitraum 
ton fünf Jahren, zu. 
Cinquanséi, /m. ſechs und funf- 
Cinquanta, agg. funfzig. zig. 
Cin quantaquattres imo, gg. 
vier and funfzizſte. 
Cinquantesimo, egg. funfzigſte. 
Cinquantina, . Unzahl ron 
funfzig, / 
Cin quantottes imo, «gg. acht 
und funfzigfte. 
Cinquanzei, v. Cinquansei. 
Cinque, agg. fünf. 
Cinquecendiciottesimo, 
agg. fünfhundert und achtzehnte. 
Cinquecentes imo, . fünfbun⸗ 
dertſt e. 
Cinque centis ta, u. Schriftſtel⸗ 
ler aus dem XVI. Jahrhunderte, n. 
Cinquecento, agg. fünfbundert. 
Cinquefoglie, in. Fünffinger⸗ 
kraut, u. 
Cin quemila, agg. fünftauſend. 
Cinquenio, in. Beitraum ven fünf 
Jahren, m. leere, /. 


Cinque reme, ın. fünfruderige Ga - Ci 


Cinquin a, J Anzabl von fünf, / 
Cinquino, m. alle fünf (beim 
Würfeln). 


liegen; avere il 
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Cinta, . Umfang, Bezirk; Gürtel 
ın.; — di spada, Degengehäug, x. 

Cintiglio, v. Ciutolo. [rteck, u. 

Ciutino, m. ſeichte Weiberunter 

Cinto, m. Gürtel; Umkreis; Het 
(um die Sonne oder den Mond), u.; 
-, part. v. Cingere. 

Cintola, /. Güttel, m. Leibbinde /.; 
tenersi le mani a , die Hände in 
den Schoos legen; essere stretto di 
-, geijig fein. 

Cintolino, zu. kleine Gürtel, .; 
Strumpfband, Kniebaud, u.; strin- 
gere i cintolini ad alcuno, einem 
woran gelegen ſein, einem am Herzen 

i - rosso, ein tore 
züglich ausgezeichnetes Ehrenzeichen 
tragen. 

Cintolo, mn. Gürtel, m. Gürtel 
band, u.; Unſchrote; Sahlleiſte, /. 

Cintonchio, m. Hühnerbis, m. 
(Pflanze). [Zeuden, f. p.. 


‘Cintura, f Gürtel, n. Hüften, 


Cinturetta,f. Gürtelchen; 
Cinturetto, "| Degengehänge, 
Ciuturino,m. n. 

Cio, pron. das dleſes, dasjenige: 
ciò è, das iſt; di —, deſſen; in —, 
darin; con tutto , - non ostante. 
deſſenungeachtet. 

Ciocca, /. Büſchel Haare, Zopf; 
Büſchel Blumen, Strauß, an. (ches. 

Ciocche, dad waz, dasjenige weis 

Ciocchetta, f. kleine Haarbüſchel, 
m., Sträußchen, 1. 

Cioccia, J. Bruſtwarze, Titte, /. 
Biez (in der Kinderſprache), m. 

Cioceiare, v. n. faugen, biezen 
(in der Kinderſprache). 

Cio eco, m. Kletz zum Verbrennen; 
Telpel, Dummkopf, m. 

Cioccolata,f. 

Cioccolate, m. 

Cioccolato, m. 

Cioccolatte 

Cioccolatti 
kanne, / 

Cioceolattiè ren. Cbekelatenfa⸗ 
brikant, m.; Chokelatenkaune, /. 

Cioccuto, «gg. buſchicht. 

Cioè, abu. das iſt, nämlich. 

f Cie, v. Cio. 

Ci o fo, . ſchlechte, gemeine Menſch y. 

Ciomperia, /. Flegelſtreich, zu. 
gemeine Handlung, Pobelhaftigkeit, /. 

Ciompo, n. Wollkämmer, an. 

Cion care, v. n. ſaufen, zechen; —, 
v. si. abbrechen, zerbrechen, entzwei 
brechen. 

Cioncatore, zn. Säufet, m. 

Ci nei, . weibliche Scham, /. 

Cionco, agg. geſeffen, gehecht; gere 
brochen, derſlümmelt, abgeſchnitten. 

Cioncolare, o. n. leudenlahm 
gehen. 

Ciondolamento, mn. Hetabbaän · 
gen, Flattern, Vaumeln, 22. 

Ciondolare, v. u. ſich hin und her 
bewegen, baumeln, ſchwanken; zau⸗ 
dern, ſehr langſam zu Werke geben. 

ondolino, m. Baumel, / £ bre 
nebänge, 21. [gebange, n. 

Ciondolo, mn. vat baumelt; S:bre 

Ciondolona, . träge Weib, lange 


Cbokelate, 7 


m. 
Era, J. Chofelatene 
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fame Wefen, n 
Ciondolone, m. träge, langſame 
Gion oon s, 
Ciondoloni, 
Cionno, agg. tölpelhaft, nibt8e 
würdig. 77. pi. 
f Ciont a. / Schlag, Stoß, m. Prügel, 
Cioppa, J. lange Oberkleid (für 
„ n. 

Cioppetta,/. Käypchen, . 
Cioppone, z. große, weite Kappe,. 
Ciotola,f. Trinknäpfchen, u. Trink 


avv. baumelnd. 


ſchale, f. 

Ciotoletta, f. Ttinknäpfchen, 
Schälchen, n.; - da nova, Gicrnapfe 
chen, 1. [Punſchterrine, /. 


Ciotolone, 22. große Napf, 2x.; 

Ciottare, v. . geißeln, peitſchen. 

Ciotto, zu. Stein, Kieſelſtein, n.; 
-, agg. lahm, binkend. ſt ern. 

Ciottolare, v. u. ſteinigen; pfla · 

Giottolata, /. Wurf mit einem 
Steine, Steinwurf, m. 

Ciottolato, n. Straßenpflaſter, n. 

Cidttolo, m. Kieſelſtein, in.; la- 
vare altrui il capo co * ciottoli, den 
einem Abweſenden übel frredhen. 

Cottolone, »n. arefe Stein, n. 

#Ciovetta,/. Käuzchen, n 

Ciparisso,m. Welfsmiih(Krant), 

Cipero, m. Eppengrat, n. 
Cipigliare, o. n. ſcheel anfeben, 
ein finftere8 Geſicht machen. 

Cipfglio, mn. finftere Geſicht, n 
ſcheele Blick, m. Larger. 
Cipigli os o, agg. zornig, gramliò, 

Cipolla,f. Swiebel; Blumenzwie⸗ 
bel, /. Magen (der Vögel); Kopf, 
n.; tagliarla -, köpfen; spremer 
altrui le cipolle negli occhi, prov. 
einem Sand in die Augen ſtreuen, ci« 
nen bintergeben. 

Cipollaccio, n. Art petybyr, m. 

Cipollaro, m. Swiebelgärtner, zn. 

Cipollata, . Gaibt ten Amic 
bein; alberne Reug, n 

Cipollazzo, v. Cipollaccio. 

Cipolletta, J Meine Zwiebel; — 
maligia, Schnittlauch, . 

Cipollina, J kleine Amiebel, / 

Cipollino, m. o. Cipolletta. 
Cipollone, m. greße Zwiebel, / 

Cipollotto, m. kutze Zepf, Kno⸗ 
tenzopf, 21. 

Cipor ro, m. Taſchenkrebs, m.; pi- 
gliare un =, fib in feiner Loffnung 
täuſchen; einen Schnitzet machrn. 

Cippero, v. Cipero. 

Cippo, m. Säulenſtumpf; Alme⸗ 
ſenſtock, zu. 

Cipresseto,m?. Cppreſſenwald, un. 

Cipresso, . Cypreſſe, £ 

F Ciprignire, v. a. erbittern, böfe 
machen. 

Ciprigno, gg. böfe, verdrießzlich, 
fare un viso -, ein ſaueres Geſicht 
machen. [geberen. 

Cipriot OB auf der Inſel Cyprus 

Ciragra, v. Chiragra. 

Circa, prp. um, herum, gegen; des 
treffend, anlangend; -, «vv. unge: 
fabr, gegen, faſt. 

Circaintellezione, f. vollſtãn⸗ 
dige Begriff, Tetalbegriff, m. 


[Menſch, m. Cireé a, /. Alraun, m. t 


Circo, m. Cireus, m. 

Circolare, v. n. im Kreiſe beam 
geben, cirkuliren; öffentlich dis puti⸗ 
ren; , «gg. im Kreiſe herumgehend, 
cirkulirend; lettera —, Nundſchreiben, 
Eirkular, u. 

Circolarmente, «vv. kreisför⸗ 
mig, im Kreiſe, ringsherum. 

fCircnlato, m. Zirkel, Kreit, m. 

Circolatojo, m. (chim.) Girfu: 
lirgefäß, u. 

Circolatorio, ugg. ſich im Kreiſe 
bewegend, cirkulirend. 

Circolazione, y. Kreislauf, Cir⸗ 
kulatien, f. 

Circoletto, mn. kleine Kreis, in. 

Circolo, m. Kreis, Sitkel; Geſell⸗ 
ſchaftskreis, .; Gebiet, n 

Circolocuzione, v. Circonlo- 
cuzione. 

Circompolare, «gg. um ten 
Nordpol herum, nahe am Nordpole. 
Circompulsione, v. Circum- 

pulsione. 
Circoncidere, v. a. (die Tor 
baut) beſchneiden. [coneisione. 
tCirconcidimento,m. v. Cir- 
Circoneignere, v. a. umgürten, 
umſchließ en, umfaſſen. 


[£{Circoncinto, agg. umgeben, um⸗ 


tingt, eingeſchloſſen. 

Circoncisione, f. Heſchneidung 
(der Vorhaut), /. 

Circonciso, part. beſchnitten; - 
m. deſchnittene Jude, ın. 

Circondamento, m. umgeben; 
Umtingen, Einſchließen, u.; Umfang, 
71. - meridionale, Mittagakteis, // 

Circondante, «agg. umgebend, 
umſchließ end. 

Circondare, v. a. umgeben, rings: 
um einſchließen; im umfange haben; 
in die Länge ziehen. 

Circondario, zn. Feldflut, Um: 
gegend, /. (damento. 

Circondazione, f n. Circon- 

Circondotto, part. berumae- 
führt. 

Circonferenza, f. Umkreis, an. 
Peripherie, /.; umfang, „n.; — della 
terra, Obecfläche der Erde, / 

Circonferienziale, 48g. zum 
Umfange gebörig, Feripberif. 

Circonflessione, /. regelmätzi⸗ 
ge Beugung, geborige Rundung, /. 

Circonflesso, m. (gram.) Git: 
cum flex, n. 

Circonfléttere, v. a. herum: 
biegen, umbiegen. 

Circonfluenza, J. Zuflutz, Ru 
ſammen fluß, zn. 

Circonfondere, v. a. umgießen, 
überſchwemmen. 

Circonfulgere, v. n. 
glänzen, umſttahlen. 

Circonfuso, part. umgoſſen, un: 
floffen, umſchüttet. 

Circonlocuzione, f. umſchrei⸗ 
bung (mit Worten), / 

Circonscritto, part. v. Cir- 
conscrivere. 

Circonscrivere, v. . umſchrei⸗ 
ben, weitläufig beſchreiben; begren⸗ 


umher 


zen; umſchliet en, einſchließen. 
Circonserivinento, m. Jun 
Circonserizione,f. 
ſchreibung; Umgrenzung, / 
Circonspetto, part. ringume 
ber geieben ; umſichtig, bebutfam. 
Circonspezione, f. Umfldtig: 
keit. Vorſichtigkeit, VBebutiamfett, /. 
Cir constante, «gg. rings ber⸗ 
umſt ebend, gegenwärtig. 
Circonstanza, /. Umftand, in. 
umgegend; Rabbaribaft, /. 
Circonstanziare, v. Circo- 
stanziare. 
Circonvallare, v. «. umſchan⸗ 
zen, umlagern. 
Circonvallazione, . Verſchan⸗ 
zung eines Lagere, f. 
Circonvenire, v. a. hintergehen, 
überliſten, betrügen. 
Circonvenzione, /. Hinterge⸗ 
hung, f. Betrug, ze. 
Circonvicino, agg. 
um; benachbart. 
Circonvoluzione, f kreis for 
mige Bewegung, /.; Waſſertotrbel, m. 
Circoscritto, part. v. Circo- 
scrivere. . (vere. 
Circoscrivere, v. Circonscri- 
Circospetto, v. Circonspetto. 
Circospezione, v. Circonspe- 
zìope. 
Circostante, v. Circonstante. 
Circostanza, v. Circonstanza. 
,|Circostanziare,wv. «. umftante 
lich deſchreiben, weitlauffg erzählen. 
Cireuiment o, zu. Umgebung, Cine 
ſchliezung, / Herumſtreifen, u 
Circuire, v. 4. umgeben; einſchlie⸗ 
ten, umgehen; , v. u. umherſteifen. 
1 Gang rings um et⸗ 
Circuito, [was, umweg; Umkreik, 
umfang; umſchweif (im Reden); Ve: 
zirk, u. 
Circuito, part. umgeben, umringt. 
Circuizione, f. Umgebung, /: 
Umſchweif (im Reden), m. 
Circulare, v. Circolare. 
Circularmente, avv. im Kreife. 
+Circulato, v. Cerchio. 
Circulazione, v. Circolazione. 
Circuletto, v. Circoletto. 
Circulo, v. Circolo. 
Circumflesso, bv. Circanflesso. 
Circumlocuzione, v. Circon- 
locuzione. [dere ecc. 
Circuncidere ecc. v. Circonci- 
Cirenneignere, b. A. umringen, 
umgeben, einſchießen, umſchließen. 
Circuncisione, v. Circonci- 
sione. 
Circundare, v. Circondare. 
Circunflesso, v. Circonflesso. 
fFCircunspetto,v.Circospetto. 
f Cireunspezione, v. Circon- 
spezione. 
Circuns tante, v. Circonstante. 
p v. Circon- 
Circuustanzia, fstanza. (re. 
$Circunvenire, v. Circonveni- 
F Circustante, v. Circonstante. 
$Circustanzia,v. Circostanza. 
Ciregeto, m. Kſchgarten, Kirſch⸗ 
plantage, /. 


rings her⸗ 


Cit 
Cireginolo, v. Ciriegiuolo. 
Ciridonia, /. v. Cirindono. 
Ciriegia, /. Kirche, / 
ciriegiato, v. Ciregeto. 
Ciriegio, m. Ritf@banm, m. 
Citiegiue lo, zu. Geichſelbaum, 
11. Seichſel, /.; Kirſchwein, me. 
Ciriegiuolo, agg. nach Kirſchen 
(@medend; kirſchartig, kirſchfarbig. 
Ciri sonia, o. Ceremonia. 
Cirimeniale, v. Ceremoniale. 
Cirimoniere, v. Cerimoniere. 
Cirimoniesamente, v. Ceri- 
moniosamente. 
Cirimonioso, b. Cerimonioso. 
#Cirindono, /. freundſchaftliche 
Geſchenk, . 
tCiriuola, J kleine Mal, in. 
Ciromanzia, f. Wahiſagen au 
det Hand, n. Chiremantie, / 
#Cirro,m.ganythaar, Kepfbaar, n. 
Cirsocéle, . (chi.) Hodenge⸗ 
(dwaiß, /. kei enbtuchy an. 
tCirugia, v. Chirurgia. 
Ciragiano, e. Chirurgo. 
Cirargia, v. Chirurgia. 
Cirusico, v. Chirurgo. 
Cisale, m. Uderfurde, f. Rain, 
Felbrain, m. 3 cisali, pi. abgeſchnit . 
tene Stücke den Rünzen, n. pl. Ge- 
frag, n. 
Cisalpino,agg. dieſſeit der Alpen. 
. is ano, d. Cigno. 
Ciseranna, f. Geſſel mit einer Leb» 
ce zam Nieder klappen; Plunder, m. 
fCiseranno, m. Büherbret, Bi: 
Ger geſt ell, n. 
Cisinmero, 
(Phange), - 
fCisma, v. Scisma. 
Cispa, f. Antzenttiefen, u.; Ungene 
Gar, 175 
is par do, 
Cisp 135 3; agg. triefängig. 
Cispita, 
Lispitade, | J. Angentriefen, u. 
Cispitate, 
ispo,v. Cisposo. 
Cisposit , / Ungentriefen, n. 
(ie pos o, agg. triefäugig 
Cistepatico, agg. int Galle ge- 
brig; canale —, (auat.) Gallen- 


m. Waſſermünze 


gang, m. 

Cisterna, /. Giferne, f. 

Listernetta, /. kleine Ciferne, /. 

. tico, v. Cistepatico. 

are m. Eiſtusréschen, n. 

!Cistula, /. Kerbchen, n. 

Citagione, v. Citazione. 

*Citara, J, Biber, f. 

Citare, 9. a. cititen, vor Gericht 
ferdern; anbenteni anzeigen, bekannt 
machen; aufubren; rufen; anregen, 

ciben; — un’ autorità, eine Stel- 
le citiren. 

Citaredo „ws. Bitherfyieler, m. 
Citareggiare, o. Citarizzare. 
Citarista, m. Harfenſpieler, Rio 
Herfrieler, . [Harfe fpielen. 
Citarizzare, v. a. die githet oder 

Citarizzatore, v. Citaristz. 

Litatore, m. der Schrifttellen am 
fahtt, Gerichts bete, Forderknecht, sn. 


Ciu 


Citatoria, /. Vorladung, ſchriftli⸗ 
che Vorladung vor Gericht, Citation, /. 

Citazione, /. Anfübrung einer 
Stelle; Vorladung, Citation, f 

1 Citera, v. Cetera. 

Citeriore, 488. dieſſeitig, dieſſeits 
gelegen. 

F Citerna, v. Cisterna. Ii. 

Citiso, m. Geisklee, Schneckenklee, 

Citracca, /. Milzkraut, n. 

Citrì, n. p. (im Scherze) wunder 
liche Einfälle, u. pl. Grillen, Lau» 
nen, /. pl. 

Citraggine, J. Meliſſenkrant, n. 
Sitronenmeliſſe, /. 

Citrato, «gg. zitronenſauer. 

Citrico, m. Litronenfaure, /. 

Citrinezza, 

Citrinità, F. zitronengelbe 

Citrinit ade, Farbe, /. 

Citrinitate, 

Citrino, agg. ltrenenfarbig, gie 

Cierislo 

triolo, 

n m. Gurke, J. 

Citrullo, m. bisbfinnige, dumme 
Meuſch, Gimpel, m. 

$ Citta, v. Zitella. 

Citta, f. Stadt, /.; Bürger 

tCittade | techt, u.; citta ansea- 

tCittate,} tica, Hanſeſtadt, /.; 
città capitale, Hauptſtadt, /; città 
forte, Feſtung, /.; citta maritima, 


Seeſt adt, f E 
Cittadella, f. Städtchen, u. Cita 
delle, /. Crin, /. 


Cittadina, f. Bürgerin, Städte⸗ 
Cittadinamente, avv. bürger⸗ 
lich, ſtädtiſch; manierlich, höflich. 

Cittadinanza, /. Bütgerſchaft, /. 
Bürgerrecht, n. Bürgerſt and, m.; 
Manierlicheit, Höflichkeit; Heimath, 


Wohnung, / 
F Cittadinare, v. . mit Einweh⸗ 
nern verſehen. In. 


F Cittadinatico, m. Bütgettecht, 

Cittadinello, m. geringe Bür⸗ 
ger, m. Igerlich. 

Cittadinescamente, avv. bür⸗ 

Cittadinesco, «gg. bürgerlich, 
ſtadtiſch. 

Cittadino, m. Bürger; Mitbür⸗ 
ger; Stadtbewohner, Stadtmann; 
Lands mann, .; farsi -, Bürger 
werden. Stadt geborig. 

Cittadino, «gg. bütgerlich; zur 

Cittadinuzzo, m. geringe Bür⸗ 
ger, in. 

Cittadone, m. grefe Stadt, f. 

ICitto, m. Bube, Junge, au. 

Cittola, / kleine Madchen, n. 

Cittolello, m. kleine Junge, m. 
Kind, n. 

Cittolo, mM. Bübchen, Re 

Cittone, m. große Junge, m. 

Ciuca,f. Eſelin, /. 

Cinco, m. fel; fig. Dummkopf, m. 

Ciuffare, v. u. beim Schopfe neh; 
men, packen, ergreifen, erhaſchen. 

Ciuffetto, m. Stituhaar, u.; tene - 
re il lion pel -, mit großer Gefahr 
ein Gut genießen; tener la fortuna 
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Ciuffole, f. pl. Lappalien, Klei ⸗ 
nigkeiten, Narrenpoficn, f. pi. 

Ciufolo, m. Hittenflöte, /. 

#Ciulla, /. Rätden, x. 

+Ciullo, m. Knabe, in. 

Ciun a, , (mar.) große Hobel, m. 

Ciur lo, . Serumbreben auf den 
Zehen (beim Tanzen), n. 

Ciurma, /. ſämmtliche Galcerens 
fflaven einer Galeere, m. Pl.; Pobel; 
Betrug, in. [der, m. 

Ciurmaborse, »n. Beutelſchnei⸗ 

Ciurmadore, . Zauberer, Markt⸗ 
ſchreier, Betrüger, zn. 

Ciurmaglia,f. ſchlechte Gefindel, 
Pobel, m. 

Ciurmante, v. Ciurmadore. 

Ciurmare, v. a. einen Bauben 
trank, ein Gegengift geben; bezau⸗ 
bern; betrügen, prellen; -rsi, v. r. 
ſich feſt machen; ſich berauſchen, ſich 
bezechen. [gemacht. 

Ciurmato, part. bezaubert, felt 

Ciurmatore, v. Ciurmadore. 

Ciurmatrice, J. Zauberin, Hexe, f. 

Ciurmeria, /. Marktſchreierei, 
Gaufelei; Täuſchung, J. Betrug, n. 

Ciuschero, agg. berauſcht, bene 
belt. 

Ciusolotto, m. Gimpel, m. 

Ciradiers, „/ Puofprietfegel, n. 

Civaja, f. Hülſenfrüchte, /. pl. Bue 
gemüße, n. Wahlſt imme, J.; dar la 
-, feine Stimme geben. 

Civanza,/. Nutzen, 

Civanzamento, m. Bortheil, 
Profit, in. 

Civanzare, v. a. anſchaffen, mit 
dem Nethwendigen verfeben; rei. 
v. r. fi vermehren, zunebmen; ſich 
zu Rutze machen. 

Ci van zo, . v. Civanza. 

Ci ve, m. Burger, m. 

Cive a, . M Schleife, J. Kerbſchlit⸗ 

Civeo, . ten, Flechtſchlitten, m. 

Civetta, J. Kauz, m. Käuzcheu, n. 
Kokette, /.; far la -, den Kopf dre⸗ 
ben; die Kokette ſpielen; fare, o 
giuocare a -, Plumpſack ſpielen; 
toccare a , tüchtig durchprügeln. 

Civettare, v. 4. mit ber Eule Vos 
gel fangen; , h. u. den Kopf bin 
und her drehen; ſich zieren, kokettiren, 
buhlen; bintergeben; durch Lift ins 
Netz ziehen, hinters Licht führen, prel⸗ 
len 


Civetteria, / Dreben des Kopfes, 
n.; bubletifbe Ziererei, Koketterie, /. 
Civettina, v. Civettuzza. 
Civettinare, v. Civettare. 
Civettino, . Stutzer, ſüße Herr, m. 
Civettone, n. große Eule; fig. 
Liebes ritter, Abenteurer zx. 
Civettuola,\ /. Käujzchen, u.; 
Civettuzza,f kleine Kokette, /. 
Civico, «gg. bürgerlich; corona 
civica, Bürgerfrone, /.; guardia ei- 
vica, Bürgetwache, Piirgergarde, /. 
Civile, m. Regiſter der Klienten, 
n,; Hintere, m.; — agg. bürgerlich; 
höflich, gefittet, artig; politiſch; ren- 


pel —, dem Glücke im Schooße sitzen. der -, geflttet machen, civilifiven, 


Ciuffo, m. Haarbüſchel, u. 


den. 


96 Cla 


Coa 


Civilissimo, «gg. sup. überaus |Clave,f. Clavis, n. Taſte (an In: 


böflich, dufierit artig. 
Civilista, m. Jutiſt, m. 
#Civilità, 
5Civilitade, v Civiltà. 
#Civilitate, 
Cizilizzare, v. a. gefittet machen, 
civiliſtren. 
Civilmente, ug. böflich, artig. 
Civiltà, J. Höflichkeit, Artig · 
Civiltade,| keit, /.; bürgerliche 
Civiltate,) Leben, n.; Bürger 
ſtand, m. Bürgerrecht, 1. 
#Civire, v. a. verſorgen, verſchaf⸗ 
fen, anſchaffen. 
Civitate, v. Civita. 
f Civorio, m. Kelch zur Aufbewab: 
rung der Hoſt ien, m. Ciborium, n. 
1Cizz , J. Ritze /. Biez, n. Brut, /. 
Clacche, Y pl. ueberſchuhe, m. pl. 
Galloſchen, /. pl. 
tClade,/. Kiedelage, Metzelei, /. 
Blutvergietzen, n. (rufen 
t Clamare, v. a. laut ſchreien, laut 
FClamazione, /. Geſchtel, Klage: 
geſchrei, Änfebung, { 
#Clamore, m. Geſchtei, u. Liv 
mer, in.; Klage, /. Klagegeſchrei, 1. 
Clamoroso, agg. geräuſchvoll: 
caccia clamorosa, Hetzjagd, /. 
Clandestinamente,avo. beim: 
lich, verſtohlen. 
Clandestino, gg. beimlich, ver: 
ſtohlen; matmimonio -, Winkelehe, /. 
Clangore, m. Trompetenſchall; 
Trompetenſtoß, . 
Claretto, u. Klaretwein, blafro» 
tbe Wein, m. [bell machen. 
Clarifieare, v. g. Mäten, läutern, 
Clarinetto, m. Klarinette, /. 
#Clarire, v. Chiarire. 
Clarissimo, agg. sup. fehr an: 
ſebnlich, berübmt. 
+Clarita, 
Claritade,| v. Chiarezza. 
Claritate, 
Claro, v. Chiaro. 
Clarone, . Name eines gewiſſen 
Blasinſtrumentes mit zwei Klapren. 
Class are, b. a. in Klaſſen tbeilen. 
Classe, /. Klaſſe, Abtheilung, Ord— 
nung, /. Rang, Stand, m.; Flotte, /. 
Classico, 2g. antgezeichnet, vor: 
trefflich, klaſſiſch (ven Auteren). 
Classificare, v. «. in Klaſſen 
einthellen. [entbalten. 
Claudere, v. a. in fi ſchließen, 
Claudicante, «gg. binkend; 
(leg.) ungültig. 
laudicazione, f. (!cz.) Uns 
gleichheit (in Verträgen), / 
Clad sola, / Klauſel, / 
Clausoletta, f. kleine Klauſel, / 
Clanstrale, „gg. klöſterlich, zum 
Kloſter gehörig; —, m. Kloſtergeiſtli⸗ 
che, mn. 
Claus tro, m. Kleſter, n.; Ber 
. 
Clansula, 9. Clausola. 
Clausura, / Klauſur der Klöfter, 
n.; verſchloſſene Bezirk, m.; Behält⸗ 
niß, n. 
Clava, f. Herkules keule, f. 
Clavato, «gg. keulenfôrmig. 


ſtrumenten), /. 

Clavellato, m. Weinſteinaſche, / 

Clavicembalo, u. Klavier, n. 

Clavıcola,f. Schlüſſelbein, u. 

Clavicor dio, m. Klavier, u. 

Clavigero, m. Schlüſſelbewahret, 
Schlüſſelmeiſt er, m. 

F Cla vo, v. Chiodo. 

Clematide, / gemeine Balbrebe, /. 

Clemente, agg. guddig, huldreich, 
buldvoll; fanft, mild. 

Clementemente, avv. guätig, 
buldreich, fanft, mild. 

Clemenza, . Gnade, 

Cleménzia, Sanftmuth, /. 

Clepsidra, . Clessidra. 

Clericale, v. Chericale. 

Clericato, v. Chiericato. 

Clero, m. Geiſtlichkeit, J. Klerus, 
m. Kleriſei, /.; - regolare, Kleſter⸗ 
geiſtlichen, m. pl; — secolare, 
Weltgeiſtlichen, n. pl. 

Cleromanzia, 7. Wabrſagunz 
durch das Loc8, f. 

Clesiastico, v. Ecclesiastico. 

Cléssidra, J, Wafkerubr, /. 

Cliente, ½. Klient; Unbanger, m. 

Clientela, /. Gennerſchaft; Klient 
ſchaft, /. 

Clima, m. Himmelsſtrich, a. Ali: 
ma, n. Rene, /. 

Climate, v. Clima. 

Climaterico, agg. anno -, Stu⸗ 
fenjabr, u. 

Climato, v. Clima. 

Climeno, an. wilde Rifererbie, 
Patterbfe, /. 

#Climo, v. Clima. 

Clinico, 128. kliniſch; meilico -, 
praktiſche Arzt, m.; medicina clini- 
ca, praktiſche Atzencikunde, m. 

Clinipodio, u. Wirbeldeſt (Pflan: 
ze), m. (bewaffnet. 

Clipeato, gg. mit einem Schilde 

Clipeo, n. Schild, u. 

ati m. Kliſtier, n. 

Clitoride, / (anat.) Kitzler, nr. 
Klitetis, f. 

#Clittica, v. Eclittica. 

#Clivo, m. Hügel, zu. Anböbe, /.; 
-, 128. abhängig, abſchüſſig, ſteil. 

Clizia, f. Sonnenblume, Sennen⸗ 
wende, f. 

Cloaca,f. Kanal, m. Kloake, /. 

Clorione, m. Geldammer, /. 

Clordsi, f. (med. Bleichſucht, /. 

C nico, m. Karte, Tuchkarde, f. 

Co', ſtatt: con i, mit den; co’, ſtatt: 
come, wie. neu. 

Coabitare, v. a. beiſammen weh⸗ 

Coabitatore, m. Mitbewohner, 
Miteinwohner, m. (nen, re. 

Coabitazione, /. Rufammenmwoh- 

Coacecademico, m. Mitalate 
mifer; Amtsgenos, Kollege, m. 

Coacervare, v. a. yufanımenhäu« 
fen, anfbanfen. 

Coacervato, park. aufgebäuft. 

Coacervazione, /. Buſammen⸗ 
bäufung, f. [send. 

Coaderente, agg. zuſammenbän⸗ 

#Coadjutatore, m. Mitarbeiter, 


Huld, 


Loc 


Amtsgebülfe, m. 

Coadjnto, 22. welchem ein Amts. 
gebulfe beigegeben iſt. 

Coadjutore, m. 
Koadjutor, m. 

Coadjutoria, Y. Koadiatorſtelle, / 

Coadjutrice, J. Amtsgehülfln, / 

Coadjuvante, part. beiſtehend, 
mitwirtend; la grazia , göttliche 
Gnade, J. göttliche Beiſtand, m. 

Coadjuvare, v. a. mithelfen, mit · 
arbeiten, unterſtützen, beiſteben, zu 
Statten kommen. 

Coadunare, b. a. zuſammen här 
fen, derſammeln. 

Coadunazione, . Zuſammen - 
3 Berſammlung, /. 

Coagolamento, o. Coagula- 
mento. 

Coagolare, v. Coarulare. 

Coagolo, v. Coagulo. 

Coagulabile, „gg. gerinnbar. 

Coazkulanento, mn. Gerinnen,n. 

Coagulante, } agg. was gerin« 

Coagnlativo,f nen macht. 

Coagulare, v. d. gerinnen machen, 
gerinnen laſſen; verdicken; -rsi, b. 7. 
ſich verdicken, zuſammenlaufen, erſtar⸗ 
ten. ſſammenlaufen, n. 

Coagulazione, f. Gerinnen, Ru» 

Coakzulo, n. Lab, n. 

Coajutore, v. Coadjutore. 

Coalescenza,f. (anat.) Knochen ⸗ 
verbindung, /. 

Coartare, v. u. zuſammenziehen. 
juſammenpreſſn, verengern, einſchrän⸗ 
ken. [beſchränkend. 

Coartativo, agg. einſchtänkend. 

Coartazione, /. Zufammenjie 
bung, Verengerung, / 

Coattivo, «8g. zwingend; —, m. 
Atmangémittel, ze. 

Coazione,f. Lufammenzieben, u.; 
Zwang, .; Einkerkerung, /. 

Cobalt o, m. (min.) Kobalt, n. 

1 Cobbola, f. lyriſche Verſe, mn. 

Cohola, 5. 

Co bid o, in. pertugieſiſche Elle, / 

Cobio, m. Gründling (Fiſch) m. 

Cobra, ſ. Kobtaſchlange, /. 

Coca, (mar. ) Kink, in. 

Cocca, J. Kerbe, /. Einſchnitt (an 
der Armbruſt); Pfeil, m.; Brigan 
tine (Schiff), J.; Spindelknopf, .; 
cocche de' panni, /. Saalbänder, 
n. pl. Schroten, /. vl. 

Coccare, v. 4. den Pfeil auflegen; 
die Rabne fletſchen (von Affen); fig. 
verhobnen, auslachen; -la ad uno, 
einem einen Streich verſetzen. 

Cocchetta, / kleine Kerbe, / klei- 
ne Einſchnitt, m. 

Cocchiata, /. Rachtmuflk, 7. 
Ständchen, n. 

Cocchiere, m. Kutſcher, m. 

Cocchiglia, v. Cochiglia. 

Cocchina, f. Urt Bauettanz, rn. 

Cocchio, m. Sagen, m. Kutfbe, / 

Coe chione, m. grebe Wagen, m. 
groze Kutſche, /. 

Cocchiumare, v. a. einem einen 
poſſen ſpielen. 


Amtsgehiͤlfe. 


Cocchiumatojo, m. (bottaj.) 


Srundmeſſer, u. 
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Cocchiume, m. Epund, m.; Arſch⸗ 
loch, n. Hintere, n. 

Coecia, /. kleine Geſchwulſt, /. 
Lerf, m.; Ehnedenbant; Stichblatt 

(em Degen), n.; aver la dura, 
rinen ſaweren Kopf haben. 

Coeeige, m. (ausl.) Steiß, m. 

Coccigeo, agg. zum Steiß beine 


Cocciniglia,. Lechenille, / 

Coceio, m. Scherben, zn. 

Cocciuola,f. Bläschen von einem 
Juſektenſtiche, n. 

Cocco, m. Schatlachdeere, /; Shan 
lachtuch, n.; (in der Kinderſprache) 


n. 

Cocco, M. ÀKefadunî, / albero 
del -, Ketasbaum, 1. 

Coccodrillo, m. Krokodill, u. 

Coceola,f. Btere, /.; — di gine- 

ro, Dachbe lderdeere, /.; coccole di 

Levine: pi. Rodelblorner, n. Pl.; 
girar la , ten Kopf drehen; vere 
mint fein 


Coecolina, J. kleine Beere, J.; 
‚Hufen, . 

Coceolone, Nb. essere, o star 

„ ‚ nieder 
kanctu, ich anf die Ferfen wieder 
laffen. Li. 

Cee covég gi gebörnteæ äuzchen, 

Coccoveggiare,\v. a. es wie 

Coccuveggiare,ftin Kauz ma: 
den; krächzen, ſich buhletiſch betra⸗ 
wen, kokettiten. 

Cocente, part. ebrennend, febr 
heiß ; raggi cocenti, brennende Son: 
senftrabien, m. pl. 

Cocere, v. Cuocere. 

#Cochiglia, v. Conchiglia. 

Coeimento, m. Kochen, Sieden, 
Brennen, n.; Hitze; Verdauung, /. 

Coeiore, m. Brennen, n. Braud⸗ 
Wunde, J. 

Cocito, m. Gocpt, m. 

Cocitojo, agg. was leicht kocht, 
leicht gar wird. 

Coeit ura, J Kochen, Backen; De 
kokt, u.; Berbauung; Brandwunde, /. 

Coelea, /. Schranbenſchnecke, J.; 
Gehsegang, m.; Wendeltreppe, / 

Coeleäri a, / Löſfſelkraut, n. 

Coclea to, agg. ſchnecken förmig; 
trifoglio —, Schneckenklee, m. 

Coco a, int. Herr Jemine! 

Coeolla, /. Mondéfutte, /.; Urt 
pilz, m. Dee trägt. 

Caceollato, agg. der cine Mondi: 

Coeollo, m. Monéifapue, /. 

Cicoma,f. Befäg mit einem Sen: 
kel, n. Kaffeekanne, Theekanne, /. 

*‘sacomerajo, zn. Relonenbect, n.; 
Relenen händler, m. melone, /. 

Cocomerello, m. kleine Waſſer⸗ 

cot moro, m. große, rotbe Waſ⸗ 
erm eloue, /.; cacciare, o mettere 
ad alcuno un - in corpo, einem 
t:33 machen, einem einen Floh ins 
Ober ſetzen; non saper tenere un — 
all'erta, prob. nichts verſchwelgen 
emen. 

Cocemerone, zn. große Melone, /. 
Cocuzzo, bra Wirbel auf dem 
Cecuzze lo, [ Kopfe, m.; Spitze, 

Ital. NB. J. 


Cod 


Bergipige, /. Gipfel, m.; cocuzzolo, 
Sack am Fiſch⸗ oder Bogelnetze, m. 
Coda, /. Schwanz, Schweif, m. 
Schlepre, /.; Zopf, m.; Ende, n.; 
Anhang, m.; Nachtrab, in.; männli⸗ 
che Glied, x.; alla -, am Ende, quo 
letzt; — di cavallo, Roßſchweif, Pier 
deſchweif, u.; - della cometa, Ko: 
metenſchweif, m.; cavallina, 
Schachtelhalm. m.; — di polvere, 
Lanffeuer, u.; — di tavola, unterſte 
platz bei Tiſche, .; nella — sta il 
veleno, am Ende figt der Knoten, am 
Cute weiſt es ſich aus; chi ha del 
panno può menar la -, prov. wer 
lang bat, läßt lang bangen; appor 
cole a code, auf die lange Bank 
ſchieben, verzögern; assaltar il ne- 
mico alla -, den Feind im Rücken 
anfallen; aver alcuuo nelle code, 
einen übertrüiflg fein, einen fatt ba» 
ben; non aver nè capo ne -, keinen 
Unfang und kein Ende haben; aver 
buoni bracchi alla — di alcuno, 
einem auf allen Schritten nachgeben, 
nachſpüten; far —, einem nachtreten, 
einem nachfolgen; far — romana, 
mit Spott verfolgen, derböhnen; 
guardar colla - dell'occhio, an- 
ſchielen; guastar la- al fagiano, das 
Belte weglaſſen; levare la -, Ruth 
faſſen; lisciar la , fuchs ſchwänzen, 
ſchmeicheln; mangiare il porro del- 
la , etwas verfebrt anfangen; met- 
tere la coda, dove non va il capo, 
zudringlich ſein, ſich überall einſchlei⸗ 
chen; ſich überau zu helfen wiſſen. 
Codaeeio la, y. Bachſtelze, /. 
Codacciuto,«gg. langgeſchwänzt. 
Codale, m. Schwanzriemen, u. 
Codardamente, «uv. memmen⸗ 
haft, niederträchtiger Weiſe. 
Codard ia, 7 Feigberzigkeit, 
Codardigia,f Lagbaftigkeit, 
Furchtſamkeit, Nicderträchtigken, /. 
Codar do, gg. feig, feigberzig, 
zaghaft, furchtſam. [Ende, se. 
Codazza, /. Schwanz; Anhang, a. 
Codazz o, %. Gefolge, n.; far - 
ad uno, das Gefolge ausmachen, in 
Jemandes Gefeige fein. 
Codenna, /. Schweinshaut, /. 
Schweins ſchtoarte, /. 
Coderino, egg. zum Schwan ze 
gehörig, vom Schwanze. In. 
Coderone, m. Art Kinderſpiel, 
Codesto, v. Cotesto. 
Codetta, /. kleine Schwanz, .; 
Lederfeile, /. 
Codia re, v. u. nachſchleichen, beim: 
lich nachſrähen. 
Codiatore, Nachſchleicher, 
Spion, ın. [(Begel), /. 
Codibugnolo, in. Echwanzmeiſe 
Co diealca, /. Söleppe, /. 
Codiee, m. Coder, m. Geſetzbuch; 
PManufcript, n. [eilt macht. 
Codicillante, agg. der ein Eodi: 
Codicillare, «gg. zum Gobicil 
geborig 


m. 


faß, m.; Erklärung, /. 


1 Codico, v. Codice. [ breſpiele). 


Codrione, v. Coilione. 
Codrizzo, m. in die Höhe ſtebende 


Codicillo, 771. Codicill, n.; Rus 


Codiglio, m. Codille (im !’hen: 
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Codilung o,. langſchwänzige Mei · 


fe, /. 


Codimozz o, nm. Stutzſchwanz, n 
Codina,/. Schwänzchen, n. 
Cndione, zu. Bürzel; Gteiß der 


Vogel, zn. 


Codirosso, n. Rothſchwanz, in 
Coditrémola, f. Vachſtelze, /. 
Codognata, f. Quitteumuß, u. 
Codonatario, m. ((icg.) Theil 


haber an einer Schenkung; Mitſchen⸗ 
ker, an. 


Codone, m. Schwanzriemen, m., 


wilde Ente mit einem langen Schwan⸗ 
Le /. 


Schwanz, 11. 


Co duto, agg. geſchwänzt. 
Coeffiziente, m. (alg.) Koch 


ficient, zu. 


Coeguale, agg. einander gleich, 


unter ſich glelch 


Coen zione, f. Einkauf, Aufkauf, 


.; Monopol, n. 


Coereitivo, agg. (leg.) zwingend. 
Coerede, zu. Miterbe, in. 
Coerente, «gg. zjuſammenbän. 


gend, verknüpft; non è — ne’ snoi 
discorsi, es iſt kein Bufammenpang 
in ſeinem Vortrage. 


Coerentemente, «uv. m Bu: 


ſammenhang; bezüglich, beziehung 
weiſe. 


Coerenza,/. Zufammenhang, m. 


Verbindung, Beziehung, / 


Coesione, f. (lis.) Kobäſion, /. 
Coesistente, agg. wab qu glei- 


cher Reit exiſt irt. 


Coesistenza, J. Sugleichſein, u. 
Coesis tere, b. u. zugleich beſte⸗ 


hen, zugleich exiſtiren. 
Coetaneo, gg. ven gleichem Ul. 
ter; =, 222. Reitgenofle, zu. 
Coeterno, gg. gleich ewig. 
Coe vo, „sg. von gleichem Alter, 
was zu gleicher Zeit exiſtirt. 
Cofacetta, b. Cofaccina. 
Cofaccia, v. Focaccia. 
Cofaccina, J. kleine Kuchen, m. 
Cfanaj o, u. Kerbmacher, Korb 
fleckter; Kaſtenmacher, . 
Cofanett o, . länglichrunde Körb⸗ 
chen, Handkörbchen, kleine Kiſtchen, u. 
Ca fano, m. länglichtunde Kerb, 
Landkerb; Koffer, Kaſt en, m. 
Coffa, /. Maſtkotb, Ballaſfkorb, . 
Cogitabondo, ann. 
#Cogitahunde, f voll, tieffinnig. 
{Cogitare, v. a. nachdenken, nach⸗ 
ſinnen. i 
Cogitativo, «gg. facoltà cogi- 
tativa, virtù cogitativa, Denffratt. 
J. Denkvermögen, u. 
Cogitazione, /. Nachdenken, n. 
Gedanke, m. 
Coglia,/. Hodenſack, m. Skrotum. 
n.; fig. Dummkopf, . ) 
Cogliere, vb. 4. pflücken, abpflü ; 
den; abbrechen; aufleſen, aufheben, 
ergreifen; zuſammenbringen, fam» 
meln; vereinigen; antreffen, begeg⸗ 
nen; finden; überrafden, ertapren, 
erwiſchen; ſich ereignen, vorfallen, ſich 
zutragen; zielen È coglierla, gut 3 
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rathen, gelingen; - cagione, einen 
Borwand ſuchen; — freddo, ſich er⸗[Coinei dere, v. n. (gcom.) zuſam⸗ 


Col 


kälten; - in odio alcuno, einen Haß 
auf einen werfen; - sete, Durſt bes 
kommen, dutſtig fein; — il tempo, die 
rechte Zeit in Acht nebmen; — il vero 
senso, den wahren Sinn treffen. 
tCoglio, v. Scoglio. 
{Coglionare, v. a. zum Beſten 
baben, foppen. 
Coglionatore, mn. Forrer, Spöt⸗ 
ter, in. [S petterei, /. 
. ra, /. Fopperei, 
Coglioncello,n.fdickte Menſch; 
Geck, Laffe, m. 
ICoglione, m. Sote, J.; einfältige 
Menfd, Laffe, mı. 
ICoglioneria, f. Albernbeit, f. 
dumme Streich, . [geborig. 
Coglionico, «gg. zu den Heben 
Coglitore, m. Einſammler von 
Früchten, Kräuterfamniler, m. 
Cognat a, /. Schwägerin, / 
Cog nato, mn. Schwager; Berwand⸗ 
te, m.; , agg. verwandt, ähnlich. 
Cognazione, /. Schwägerſchaft, 
Berwandtſchaft, /. 
Côgnito, agg. bekannt. 
Cognitore, . Kenner, Recenfent, 
Richter, m. 
Cognizioncella, f ſeichte, man« 
gelhafte Kenntnitz, /. 
Cognizione, /. Kenntniß, Er 
kenntniß, Einſicht; Urtheils kraft, /.; 
con -, mit Bewußtſein; wiſſentlich; 
dar , Nachricht ertheilen. 
Cogno, n. Weinmaß (gegen 300 
Quart), n. 
Cognome, m. Zuname, Geſchlechts⸗ 
name, Beiname, Ehrentitel, mn. 
Cognominare, v. . einen Runa: 
men geben; -rsi, v. r. ſich mit dem 
Zunamen nennen. 
Cognominato, part. mit dem 
Bunamen, genannt. 
Cognominazione, Zuname, 
Beiname, m. 
Cognos eente, part. erkennend; 
dankbar; , m. Bekannte, m. 
#Cognéscere ecc. v. Conasce- 


re ecc. kenntlich. 

Cognoscibile, agg. fennbar, 
tCognoscibilità, Kennt» 
tCoanoneihilitade,| lichkeit, 
TCognoscibilitate,) Kennt 
9, J. [mento. 


#Cognoscimento, v. Conosci- 

tCognosciuto, v. Conosciuta. 

Cogola, /. teuerpfanne, Brat⸗ 
pfanne, /. 

Cogoläria,f. Reufe zum Fiſchfan⸗ 
ge oder Krebs fange, /. 

7 Cogola, m. Quat, ın.; Lab, n. 

Coja,f. Buſchſpinne (in Amerika), /. 

Cogoma, f. Tbeekeſſel, m. 

C 0] accio „In. ſchlechte Leder, u. 

Coj aj o, m. Gerber, Robgerber; Les 
derbändler, m. 

Cojame, m. allerlei Leder, n. 

Cojapo, o. Cojajo. 

Cojattolo, m. Ehningen Leder, n. 

Cojetto, m. Kcllet ren Leder, Les 
tertmamme, n. 

coincidente, part. (geom.) que 


mentreffen, auf einander paſſen; auf 
eins hinauslaufen. 

#Coitare, v. Cogitare. 

Coito, m. Beiſchlaf, m. 

FCoitoso, age. tiefſinnig, traurig. 

Cojuccio, n. Art Torf, n. 

Col, itatt: con il, mit dem. 

Cola, «vv. dort, da, daſelbſt, dabin; 
um, gegen, ungefähr; più -, weiter 
bin; di la a , von da dis dorthin. 

Cola, J. Filtrirſack, Seihkaſten, zu. 

Cola fizz are, v. a. Ohrfeigen ge: 
ben; belaͤſt igen. 

Colaggiù, Xu. da unten, dort 

Colaggius o, f unten. 

Colagogo, . (med.) die Galle 
abführende Arzeneimittel, u. 

Colamento, m. Dutchſeihen, Fils 
triren, Durchgeſeibete, u. 

Colante, «gg. filtrirend. 

Colanti,f. pl. (mar.) Taljeteepen 
der Wandtaue, n. pi. 

Colare, v. a. durchſeiben; filtriren ; 
- a fondo una nave, ein Schiff in 
den Grund bobren, verſenken; —, v. n. 
ablaufen, abfließen; triefen; ſchmel⸗ 
zen, zerſchmelzen; durchbringen, ver⸗ 
geuden; fl aufzebren, abnehmen; la 
carta cola, das Papier ſchlägt durch. 

Colassù, 19 5 da oben, dort 

Colass us o, f oben. 

Colaticcio, m. Tropfſtein, Eta» 
laktit, m. 

Collatio, 

Colativo, 
tend. 

Colato, m. Abfluß, m. Filtrirte, n. 

Colatojo, m. Seihetuch, u. Durch; 
ſchlag, m.; Laugenfat, u. Laugen⸗ 
korb; Schmelztiegel, m.; avere un 
-, einen Gegenſtand haben, wobei 
man ſein Vermögen nach und nach 
vertbut, Gelegenheit zum Verſchwen⸗ 
den haben. [ſigkeit, / 

Colatura, /. durchgeſeibete Flüſ⸗ 

Colazioncina, f. Beine Früh⸗ 
ſtück, n. 

Colazione, /. Frübſtück, n. 

Coleare, b. a. legen, niederlegen; 
„ v. N. e ri, o. r. ſich niederlegen, 
Äh zu Bette legen. 

Colehi co, m. Hundztod, mn. Herbſt⸗ 
zeitleſe (Pflanze), /- 

Colcotar, m. Kolkotar, totbe Vic 
triel, m. bung der Galle, /. 

Cole dografia / (med.) Beſchrei⸗ 

Colei, pron. fem. diejenige, jene; 
al detto, nach ihrer Ausſage. 

Colendissimo, gg. rerebrungs · 
würdig, bochzuverebrend (in Titeln). 

Colente, «gg. verchrend. 

Colera 3 J. Cholera, f. 
(Gallenkrankheit). 

Colere, v. a. verebren, bechachten. 

Colezione, /. Frübſtück, Morgen- 
brod: Beſperbrod, n.; far -, itub: 
ſt ück en. 

Colibetto, m. kleine Erzählung, 
Novelle, Anekdote. / f 

Colibri, mn. Kolibti, m. 

Colica,f. Kolik. /. Bauchgenmnen, 
n. Datmgicht, /. 


agg. dutchrinnend, 
durchſchlagend, laxi⸗ 


Col 


fammentreffend, auf einander ſtoß end. Colico, m. der an der Kolik leidet, 


„ asg. zur Kolik gehörig; dolori 
colici, Kolik, /. 

Calis e o, n. Coliſeum (in Rom), u. 
fColizione, v. Colezione. 
Colla, /. Leim, m.; — di bocca, 
Mundleim, n.; - caravella, Tiſch⸗ 
lerleim, n.; — dla libri, Vuchbinder⸗ 
kleiſter, n.; — di pesce, - porte, 
Hauſenblaſe, /. 

Collacrimare, v. n. mitweinen. 
Collana,f Halsband, „. Halsket⸗ 
te, /; — di perle, Perlkette, /. 
Collanuzz a, / kleine spaletette, f. 
Collare, v. u. am Seile berunter⸗ 
laſſen; —, v. 22. fi herunterlaſſen. 

Collare, m. Kragen, Halétragen 
m.; Hundebalsband, u.; - da don- 
na, Weiberbalstuch, u.; — da nomo, 
Halsbinde, Kravatte, J.; - da man- 
tello, Mantelkragen, m.; prender 
uno pel -, einen bei der Keble faſſen. 

Collarettaj o, n. Ktagenmacher, 
Kravattenmacher, zn. 

Collaretto, m. Kragen, m. Vino 
de, J. Hemdenhals, m. 

Collarino, m. kleine Kragen, m.; 
- della colonna, Fries, 1. 

Colluta, /. Schlag in das Genick; 
Ritterſchlag, m.; dare la -, zum Rito 
ter ſchlagen. 

Collaterale, agg. an der Seite 
befindlich; von der Nebenlinie abitame 
mend; linea —, Nebenlinie, Seiten⸗ 
linie, /. 

Collatore, m. der eine Pfrinde 
zu vergeben hat, Kirchen patron, Kol ⸗ 
lator, n. 

Collattäne a, y. Nilchſchweſter, £ 

Collattaneo, m. Milchbre⸗ 
der, m. 

tCollaudare, v. u. loben, preiſen. 

Collazionare, n. u. die Abſchtift 
mit dem Originale dergleichen, folla» 
tioniren. 

Collazione, f. Vergleichung einer 
Abſchrift mit dem Originale; Beſpre⸗ 
chung, Berathſchlagung; Ertheilung 
einer Pfründe, /. 

Colle, m. Hügel, m. 

Colle ga, m. umtsgenoßb, Amts btu⸗ 
der, Mitbruder, m. 

$Collega,/ Binbnif, n. Bund, m. 

Collegamento, m. Berbindung. 
Vereinigung, /. [lianz, /. 

Colleganza,f. Bündniß, n. AL 

Collegare, v. a. binden, zuſam⸗ 
menfügen, vereinigen; rei, v. 7. ſlch 
verbinden, ein Bündniß ſchließ en. 

Collegatario, m. Miterbe, Kol- 
legatar, n. 

Collegato, mn. Bundes genos, Beto 
bundete, Allürte, m. [ter, m. 

Collegatore, m. Bündnisſtif⸗ 

Collegazione, /. Verbindung, 
Vereinigung, / Bündniß, u. 

Collegiale, agg. zu einem Colle» 
gium geborig. 

Collegialmente, «vv. gemein, 
gemeinſchaftlich, kollegialiſch; mit der 
Vollmacht des ganzen Collegiums. 

Collegiare, v. n. ſich uber den 
Krankbeitszuſtand beratben; den Slut« 
ſyruch thun; —, v. a. colleziar mer - 


Col 

canzie, die Baaren zu einer Schiffs · 

ladung jsfammenbringen. 
Collegiata, /. Relegiatkift, n. 

Eifts kirche, J. Domkapitel, n. 
Colle gia to, u. Kolegiatkirche, f. 
Collèr io, m. Raths verſammlung, 
J, Collegium, n.; Erjiebungsauftalt, 
ſei caricar a -, die Schiffsladung zu⸗ 
(ammenbriage. 
Colleppolare, v. u. jauchzen, 
frebleden; -, v. a. fehlen; zuſam⸗ 


neuf ügen. 

Collera, J Galle, /.; Bora, m.; 
andare, saltare in —, zornig wer⸗ 
den; essere in -, zornig fein; ri- 
mettere la -, fiò beſänftigen; sfo- 
gar la -, feinen Zorn aus laſſen. 
Collericamente,avo. imRorne. 
„ agg · galidt; zum 


e geneigt. 
tCellerio, v. Collirio. 
Colleroso, «gg. gallicht. 
Colletta, f. Sammlung, Cinfamm: 
lung einer B eiſt euer, Kollekte, Bei- 
kezet; Anflage; Vergütung, /. 
Callett aj o, zn. Kolletmacher, Kol 
letbãatler, m. 
Collettivamente,avo. kollektiv. 
Collettivo, agg. kollektiv. 
Collettizio, «gg. geſammelt, jus 
fammengerafit. 
Colletto, zn. Hügel; Kragen, m. 
Kellet; Beiberhalötud, n. 
tColletto, part. gefammelt, gue 
ſammengebt acht. ectot, m. 
Collettore, m. Einſammler, Cole 
Collettori a, J. Collectoramt, u.; 
Beifftuer, /. 
Collezione Stener, Beiſteuer, /. 
$Caollicare, v. Coricare. 
Colli cello, Mn. Hügel, in. Unhòd: 
Collicino, f be, f. 
Collidere,v.n. 5 


pufammentreffen, auf einander ſtoßen, 
kellidiren. 
Colligiano, m. Bergbewohner, 
bewohner, mm. 


Colligine, y. Bad ſiſch, m. 
Collilungo, agg. langbalfig. 
Collimare, v. n. zielen, abzwecken. 
Collina, f. Hügel, m. Spitze, J. Gis 
tel eines Hügel), m. 
Collinetta,f. } kleine Hügel, 
Collinet to, n. J m. 
Colli quamento, m. v. Colli- 
quazione. 
Colliquare, v. a. filefend mas 
Gend, ſchmelzen, zerlaſſen. 
Colli quativo, agg. zerſchmel⸗ 
è; (med.) anflöfent. 
elliquazione,/. Zetſchmelzung, 
derfliefnag; (med.) Auflöſung, f. 
Collirico,agg.(med.) für die Ans 
gen heilſam. [penmittel, u. 
Colliri o, m. Augenfalbe, /. Au; 
Cellisione, J. Buſammenſtoß en, 
Zaſammentreffen, Kolliſon, f. 
Collis o, part. v. Collidere. 
Collitigante, agg. Gegenpartei, 
f. Gegner (im Prezeſſe), m. 
ello, fatt: con lo, mit dem. 
Cello, an. Hals, m.; Baarenballen; 
Peragiyfe! 7 Kamm, m.; — del pie - 
de, Fupgelenk, n.; — del fiasco, als 
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an einer Flaſche, m.; - torto, Bleifs 
ner, m.; - della vescica, Blaſenhals, 
m.; cadere, o cascar il —, in Un: 
guade fallen; dar il —, Hülfe leiſten, 
beifteben ; far il collo ad uno, einen 
ubertbenern; fare altrui il — nel 
giuoco, übervortheilen im Spiele, 
einem im Spiele das Geld abnehmen; 
portare in —, auf den Schultern tra» 
gen; tener in , aufhalten, hemmen ; 
ürare in — agli uccelli, den Bogein 
den Hals umdrehen; rompere il -, 
den Hals brechen; zu Grunde richten. 

Collocamento, 2. Stellung; 
Verſorgung, /. 

Collocare, v. 4. ſtellen, ſetzen, le⸗ 
gen; unterbringen, verſorgen; — in 
matrimonio, terbeiratben, verſor⸗ 
gen; — danaro a frutto, auf Zinſen 
legen; -rsi, b. r. ich ſtell en, ſich ſe⸗ 
ten, Platz nehmen. 

Collocassia, v. Colocassia. 

Collocatura, MV Stellung, Au: 

Collocazione, ſtechtſetzung, Ein⸗ 
richtung, /. 

Collocutorio, 
mer (im Kloſtet), n. 

Callocuzione, f. Unterredung, /. 
Geſptäch, n. 

Colloquintida, f. Kolcquinte, 

Colloquintidato, «gg. mit Ko- 
loquinte verſetzt. 

Colloquio, m. Geſpräcb, n. Unter: 
redung, /.; Sprachzimmet (im Kle⸗ 


mn. Sptachzim⸗ 


er), u. 

Collora, v. Collera. 

Colloroso, agg. gallicht, gall ſüch⸗ 
tig; zornig. [Heuchler, 1. 

Collotorto, m. Kopfbänger, 

Collotrola,f. Raden, m. Genick, 
x.; avere gli occhi nella —, die 
Augen überall haben, derſchlagen 
ſein. [Berſtändniß haben. 

Collù dere, v. a. ein heimliches 

Collusione, /. heimliche Berſtänd⸗ 
niß, u. 

Collusivamente, avo. heimlich, 
verabredet, im Einverſtändniſſe. 

Collusivo, agg. beimlich verabre⸗ 
det. i [Blafenftran®, m. 

Collutéa, /. Schaflinſenbaum, 

Colld vie, /. Aufammenfluß ven 
Unrath, m. 

Colmare, v. a. häufen, anbaufen; 
ausfüllen; überhänfen; aufüllen; 
wäſſern; —, v. n. überlaufen, über⸗ 
fließen; -rsi, v. r. voll werden. 

Calmata, /. Unbaufen; Füllen, 
Aus füllen (eines Sumpfes ꝛc.), u. 

Colmatisszimamente, avv. in 
vollem Maafe. 

Colmatore, m. Anbäufer, m. 

Colmatura, f. Haufen (auf dem 
Maße), m. Uebermaß, u. 

Colmetto, agg. etwas über das 
Maß; , in. kleine Erhöhung, /. 

$#Colmigno, unn. Giebel, Gipfel, 

Coèmignolo,fm. © 

Colmo, m. Gipfel, m. Spitze, /.; 
Garbenhaufen, n.; höchſte Grad, m. 
uebermaß. n.; Gemälde, n. Schilderung, 
Si , agg. gebauft, übetſchüttet, über⸗ 
laden; tund erbaben, gewölbt; a =, 
al -, im Uedermaße. 
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Colo, m. Sieb, u.; Futterſchwinge f 

Colobio, m. Einſledlerkutte, /. 

Colo fé nia, J. Kolephonium, Gei⸗ 
genbarz, n. 

Colomba, v. Colombo. 

Colo mbaecio, m. Heljtaube, / 

Colomb aj a, /. Zautenbau8, n. 
Taubenſchlag, m.; andar cob cen:- 
balo in —, die Geheimniſſe aus plau⸗ 
dern. 

Colombana, / Art ſüßer Wein: 
tranden, /.; Weinſtock mit ſolchen 
Trauben, m. In. 

Colombano, m. rt weißer Wein, 

Colombara, J. Tanbenſchlag, in. 

Colombario, m. Gtabſtätte mit 
Niſchen, /. Gtabgewölbe, u. 

Colombella, /. Holztaube, /. 
Täubchen, u. 

Colombina, J. Taubenmiſt, m. 

Colombino, «gg. taubenattig, 
ſchillernd; fig. unſchuldig. 

Colombo, m. Taube, /; — dome- 
stico, Haustaube, /.; — grosso, 
Kropftaube, /.; — salvatico, wilde 
Taube, /.; — terrajuolo, Feldtaube, 
J.; tortora, Turteltaube, f.; essere 
come passere e colombi, ſich gut 
vertragen; tirare a’ suo’ colombi, 
ſich ſeldſt ſchaden. 

Colon, m. Grimmdarm, m. 

Colonario, 48. zu einer Kolonie 
geborig. 

Colonia, J. Kolonie, Pflanzſtadt, 
.; Bieneuſchwarm n. 

Coloniale, «gg. generi colonia- 
li, Kolonialwaaten, /. pl. 

Colonna, Eäule, /. Pfeiler, m.; 
(stamp.) Kolumne; Kolonne, /.; fig. 
Stütze, /. Schutz, in.; dar -, unter- 
ſtützen; libro stampato a colonne, 
kolumnenweiſe gedruckte Buch, n. 

Colon na ta, . \Eaulegang, zn. 

Colon nato, . Kolennade, /.; 
Säulenwerk an einem Gebäude, u. 

Colonnello, m. kleine Säule; 
kleine Kolonne; (stemp.) Spalte, 
kleine Kolumne, /.; Oberſte (eines Res 
giments), m. 

Colonnetta, I kleine Säule, /. 

Colonnetto, n. kleine Saule, /., 

Colonnino, f Retugebaufe (in 
Früchten), n.; lasciare alcuno al 
—, einen in der größten Gefahr vers 
laſſen. [Bauer, m. 

Colono, u. Koleniſt, Anſiedler; 

Colo quint a, J. Koloquinte, f. 

Coloraccio, m. häßliche Farbe, f. 

Coloramento, zn. Färben, Kolo⸗ 
tiren, u.; - degli occhi, Verdunke⸗ 
lung der Augen, /. 

Colorante, „art. fätbend. 

Colorare, v. a. färben, auſtrei⸗ 
chen; bolotiren, illuminiten; ſchmin⸗ 
ken; fig. vorſtellen; beſchönigen. 

Coloratamente,uvo. unter ci: 
nem falſchen Borwande, liber 
Weiſe, verftellter Metfe. 
Colorato, part. v. Colorare. 
Colorazione, / Farben, Uudmas 
len, Koloriren, u.; Verſchonerung 

Aus ſchmückung, /.; Anstrich, .; Be⸗ 
ſchenigung, . 
Colore, In. 12) Burberfiot, m. 
n 
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Erdichtung, J.; Auſtrich, Vorwand, 
Deckmantel, m.; — del volto, Geſichts⸗ 
farbe, /.; dar -, den Schein geben; 
Farbe bedienen, dekennen (im Spiele); 
roth werden. 

Coloretto, zn. dünne Farbe, leich⸗ 
te Farbe, /-; leichte Anſtrich, geringe 
Boswant, Schein, ın 

Colorire, v. Colorare. 

Colorista, m. (piti.) der die Far⸗ 
benmiſchung verſteht, Koloriſt, Mas 
ler, m. 

Colorito, m. geſchickte Miſchung 
der Farben, /. Kolorit, u.; - del vol- 
to, Geſlchts farbe, /; , agg. gemalt, 
ausgemalt, kolorirt. mn. 

Coloritore, m. Raler, Koloriſt, 

Colos ale, agg. koloſſaliſch, rie» 
ſenmä ßig. 

Colosseo, v. Colisseo. 

Colosso, m. Koloß, m. 

Colostro, m. etſte mich einer 
Mutter, /. 

Colpa, f. Schuld, /. Vergeben, n. 
Sünde, /. Irrthum, Fehler, m. Urſa⸗ 
che, f.; aver — di checchessia, au 
etwas Schuld fein; dar -, dar le -, 
por la = Schuld geben, beſchuldigen; ; 
Sacre in —, Schuld fein; chiamarsi 

—, ſich für ſchuldig erkennen. 

Co lpabile, v. Colpevole. 

Colpabilmente, «vv. auf eine 
ſchuldige Art, mit Schuld. 

Colpare, v. 4. Schuld geben, des 
ſchuldigen; -, v. . ſchuld woran fein, 
verſchulden; ſich verſündigen, ſich ver⸗ 
ſehen; -rsi, v. r. feine Schuld be 
kennen. 

Colpato, part. beſchuldigt; ſchul 
dig; ſtrafbar, vetwerflich. 

Colpeggiare, v. a. Hiebe verſe⸗ 
gen, Schläge geben. 

Colpettino, n. leichte Schlag, ge 
linde Stoß, m.; fig. Vißchen, n 

Colpet to, m. kleine Schlag, m 

Colpevole, agg. ſchuldig, ſtraf⸗ 
fällig, ſtrafbar; n. Verbrecher, n. 

Colpevolmente, avv. vetſchul⸗ 
deter Weiſe, ſtrafbarer Weiſe. 


führen; einen guten Schnitt machen; 
render - per -, prov. Gleiches mit 
Gleichem dergelten; al primo , 
non cade l'albero, prov. der Baum 
fällt nicht auf den ia Hieb. 

F Colpos o, v. Colpevole. 

Colsa, f. Kohlſaat, /. 

Colt a, /. Abgabe, Auflage, Steuer; 
Sammlung ron Blumen oder Früch 
ten, /.; Mubimwehr, u.; di —, auf ein» 
mal, plötzlich; far —, treffen; Eindruck 
machen. 

F Coltare, v. Coltivare. 

FColtato, v. Coltivato. 

Coltella, 7 Hitſchfänger, n.; 
. n.; Polirſtahl, m. 

Coltellaccio, m. große, ſchlechte 
Meſſer, u.; — da beccajo, Schlacht⸗ 
meſſer, n.; — de’ maliscalchi, Huf⸗ 
täumer, m.; stare come capre e 
coltellacci, wie Hund und Katze auf 
einander fein, 

Coltella re, v. . Meſſerſt iche geben. 

Coltellata /. Meſſerſtich, Dolch ⸗ 
fi, .; fig. ſtarke Kränkung, /. 

Coltellesca, /. Meſſerſcheide, / 

Coltelletto, m. kleine Meſſer, 
Taſchenmeſſer, m. 

Coltelliera, v. Coltelles ca. 

Coltellina,f. dünublätterige Kalk 
ftein, n. [ein, . 7 

Coltellinaja, f. Meſſerbändie⸗ 

Coltellinajo, m. Meſſerſchmied, 
Meſſerbändler, m. 

Coltellino, m. 
Schwertlinie, /. 

Coltello, in. Meſſer, u.: Delch, 
m.; fig. Schmerz, m.; Schwungfeder, 

J.; = da caccia, Hitſchfänger, n.; — 
da cucina, Küchenmeſſer, u.; — a 
due manichi, (Lotia).) Schnitzmeſſer, 
N.; - a molla, o da tasca, Taſchen⸗ 
meſſer, n.; — da tavola, Tiſchmeſſer, 
N.; - da scharnare, Schabemeſſer, u.; 
mettere uno alle coltella, einen zut 
Rache anreijen; servir alcuno di 
coppa e di coltello, bei einem 
Mundſchenk und Vorſchneider fein; 
Alles in Allem ſein. 


kleine Meſſer, u.; 


Colpi re, v. a. Schläge geben, (dla C'oltellone, %. ſtarke Meſſer, n 


gen; hauen; ſtechen; verwunden; — 

nel segno, dad Riel treffen; fix. fel» 
nen Sweck erreichen; 
Eindruck machen; auffallen. 


Colpito, parl. geſchiggen, getroffen. Coltivamento, zn. 


Colpitore, m. Schläger, Verwun⸗ 
der, m. (verwundet. 
Colpitrice, J tie, welche ſchlägt 
Colpo, m. Schlag, Steß, Hieb, 
Schuß, .; e Wunde, f.; 
Narbe, /.; di -, ftebenten Fußes, auf 
einmal; — di folgore, Ponner 
ſchlag, „u.; - di fortuna, 
u Glückzſtteich, glückliche Zufall, 
. maestro, — da maestro, 
Meiterſtreich m; Meiſterſtück, u.; — 
di mano, Schlag mit der Hand, n.; 
— mortale, Todtesſt reich, n.; — di 
pietra, Steinwurf, n.; - di sole, 
Sonnenſtich, m.; — di vento, Wind: 
ſtoß, m.; fallire il -, feblſchlagen, 
nicht treffen; far , ſtarken Eindruck 
machen; feinen Zweck erreichen; far 
un bel -, einen Streich glücklich aus⸗ 


Coltiss imo, 8g. sup. er ge: 
lehr ſehr geſittet, ſebr gebilde 


„b. n. ſtarken Coltivabile, Agg. was sia ge⸗ 


macht werden ann: ; urbar. 

Bearbeitung 
des Feldes; Ausbildung, Vildung; 
forafaltige Kleidung; Verehrung, /.; 
Gottes dienſt, n. 

Coltivare, v. a. anbauen, das 
Feld bearbeiten; fir. bilden, auß bil 
den, betreiben; verebren; — la me- 
moria. das Gedächtniß üben; -l'ami- 


- forti ; cizia, Freundſchaft unterhalten. 
Coltivato, purt. v. Coltivare; 


-, m. gebauete Feld, u. Acker, . 

Coltivatore, . Bauer, Acker: 
mann, Landmann; fig. Genner, Be 
ſchützer, Beforderet; Anbeter, m. 

Coltivatura, V. v. Coltiva- 

Coltivazione,f mento. 

0 oltivo, agz. zum Aderbaue taug⸗ 
lich, urbar; terre coltive, urbare 
Hand, . 

Colto, mm. bebaute Feld, n.; Pracht, 


. Pomp, m.; Verehrung, /.; —, agg 
angebaut, bearbeitet, beſtellt; "gebil- 
det; gelebt; abgepflückt, abgenom- 
men; ettaprt; — iu sul fatto, auf 
det That ertappt. 

Coltore, v. Coltivatore. 
Coltrare, n. a. adern, pflügen. 
Coltre, /. Bettdecke, durchnähete 
Decke, /.; Leichentuch, u.; Metzru⸗ 
tbe, /. 

Coltretta,f. v. Coltroncino. 
Coltrice,. Bebauerin, Bearbeite⸗ 
tin; fig. Beſchüdetin, pflegerin, /. 

Cöltrice, J. Sederbett, Unterbett; 
Lager, n. 

Co tricetta N kleine Federbett, 

Coltricin a, kleine Unterbett, n: 

Coltriciona‘f. f. grobe Federdett, m. 

Coltro, m. Ced, u. 

Coltron eino, 771. leichte Bettdecke, / 

Coltrone, m. geſteprte Bettdecke. / 

Coltura, v. Coltivamento. 

Colubrina, /. RNatterſchlange; 
Feldſchlange (Geſchütz), / 

Colubrinaria, 7. 
kraut, u [ge, f. 

Colub rinetta,f. kleine Feldſchlan⸗ 

„Coldbro, m. Schlange, f. 

Colui, pron. derjenige, jener; al - 
detto, al di - detto, nach beifen 
Ausſage. 

Columbäria, , Eifenfraut, n. 

Columbi no, v. Colombiuo. 

Coluro, m. Wendekreis, Wendezir⸗ 
kel, m. 

Coltitea, / Blaſenbaum, m. 

Com, ſtatt: come. 

Coma, J. Haupthaar, n. Ymed.) 
Schlaffucht, /. 

Comandamento,m. Befehl, mn. 
Gebot, sr. Verordnung, /.; i dieci 
comandamenti, die zehn Gedete; 
- dell anima, Todesurtbtil, u.; far 
il —, dem Befehle nachkommen, den 
Befehl vollziehen. 

Comandante, n. Befeblsbaber, m. 

F Comandanz a, ,. v. Comandu- 
mento. 

Comandare, b. a. befeblen, getio 
ten, vererdnen; kommandiren; berre 
ſchen; den Herrn ſpielen; empfehlen, 
anempfeblen; — un paese, cine Ges 
gend beberrſchen, von einem Orte aus 
eine Gegend überſehrn; -, m. v. Co- 


Schlangen 


mandamento. 
Comand ata, / hettſchaftliche Bes 
febl; Tagesbefebl, . 


Comandativo, arg. befeblend. 

Comandato, part. v. Coman- 
dare. 

Comandatore, m. Pefebibaber; 
Gedieter, an. rin, Gebieterin, /. 

Cc omandatrice, f. Befehlsbabe⸗ 

T Comandigia , Empfeblung, 2; 
anvertraute Gut, m. 

Comando, zn. Befehl, ın. cr 
mando, Gebet, n. Verordnung, 2; 
dare il -, das Kommando übergeben. 

Comare, /. Mutter des getauften 
Kindes; Patbe, Taufzeugin; Gevatte⸗ 
rin; Hebamme; Wärmflaſche, /. 

#Comare, b. Ingannare. 

Comasco, «gg. Art Pfaume, N 

Go mato, «gg. mit langem date 


Coin 


auf dem Keyfe; "anf dem Kopfe; Arabienb (ven Ster- und Weiic, das Bio, die Mittel anti Commandita, / OGefellichaf (von Ster · 
nen), geſchwerft. 
#Comatore, m. Betrüger, m. 
Comätre, v. Comare. 
Combaciamento, m. Fuge, In⸗ 
fammenfignna, /; Aufeinander vaſ⸗ 
fen, n. [der paſſend. 
Combaciante, part. auf einan- 
Combaciare, b. «a. zuſammen⸗ 
paffen, zujammenfügen; 3 Tsi, vb. r. 
E zugleich küͤſſen, üb ſckhnäbeln. 
Combagiamento, pn. 2ufam: 
menfugnna, Anſammeunpaſſen, 7. 
Combagiere, v. g. en. zuſam⸗ 
menpaſſen, zuſammenfügen; —rsi, v. 
r. sufammenraflen, ſich zuſammen⸗ 
sch ick en. 
Combagio, v. Combaciamento. 
Combattente, part. ſtreitend, 
fechten: d; = m. Streiter, Kampfer, m. 
Combattere, v. N. kampfen, fed: 
ter, Seria: zanken, auszanken; = 
2. a. den nn angteifen, beſchie⸗ 
dm: anfechten; ſtreitig machen, be 
treten; beunruhigen, belafligen, 
gelen. 
Combattimento, m. Kampf, 1 
Gricht, Treffen, n. Streit, n.; - na- 
vale, Seegefecht, u. 

Combattitore, m. Kämpfer, 
Streiter, m. [Streiterin, /. 
Combattitrice, . Kämpferin, 
Combiatare, v. a. den Abſchied 
geben. 

Combiato, m. Berabſchledung, / 
Adſchied, n. 

Combibhia, /. Trinkgelag, n. 
Trinkgeſellſchaft, J.; beimliche Ber: 
Räntnis, un. 

Combinamento, m. 2ufammen: 
ſetzung, Vereinbarung, Verbindung, 
Kemtination, . 

Combin are, v. g. zuſammenſetzen, 
eerrinburen, verknüpfen; komdiniten; 
-rsi,. o. r. ſich vereinigen, zuſammen⸗ 
treſſen, ſich treffen, ſich fügen, geſche⸗ 
ben. [ſetzt, kombinitt. 

Combinato, par“. zuſammenge⸗ 

Com bin atore, rm. Quiammenfe: 
get, Berbinter, Vergleicher, n. 

Combinazione, f. Pereinigung 
(mebreree Dinge); Kembination, /.; 
Zuſammentreſfen der Umſtände, n 

Combriccola, / beimliche Zuſam⸗ 
menkunft, /. beimliche Einverſtändniß, 
n. Rotte, Bande, J.; Kranıden, n. 

Combustibile, arg. brennbar, 
verbtenulich. 

Combustibilità, / Breunbar⸗ 
Leit, Berbreulidteit, J. 

Combustione, / Berbrennung, / 
Brand, m. Icuetsbtunſt, /.; fig. Ver: 
mwitrana, . [afett. 
Combusto, agg. verbrannt, einge 
Combntta, avv. a-, in-, ge 
meinſchaftlich; fare, dare, o mette- 

re a , zum gemeinſchaftlichen Se: 
raue geben, zum Beſten geben. 

Come, cong. zleichwie, ſowie; auf 
meibe Art, wie; wie ſeht; als; ſo⸗ 
Std als; da, ald, indem, als 
wenn, als ob, gleich als wenn; 
demit, obgleich, obſchon; wie anch 
immer wie wur immer; , die An 


4 


Comecchè, 


am en 
ta -, Yuitigieidicter, mn. 
( om is nolo, 7. 
Gipfel, m. 
6 n n 
Eingang, n.; dar -, den Anfang ‚Commendamento, m. Anptei⸗ 
[-, in. Anfdnger, an. 
Cominciante, part. anfangend; 
#Comincianza, J. Unfana, m. 
Cominciaze, v. a. anfangen; den Commendatario, m. der eine 
Anfang macben; - dal capo, ven, 
vorn anfangen; weit ausbelen. 
#Cominciata,f. Anfang, zu. 
Cominci ative, egg. anfangend, lend; lettera commendatizia, Em⸗ 
was anfangen kann. 
Comineiatore, 
Urbeber, Grunder, Stifter, m 
n Sf. Anfängerin; Commendatoria, . Kommene 


| 
| 
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Com 
und Weiſe; das Wie, die Mittel und 


C ometaccia, J. steße Komet, u. 
Cometario, gg. 
gebotig; orde -, 
Kemctenſchride, È 
Unmiato, zn. Urlaub, 
Cc omicamente, avv. Eonuid. 
Kemodienſchreiber, 
Luſtſpieldichter; Komiker, Ebauizio 


n. 


10 omincio, v. Comineiamento. 
Comino, m. Kümmel, n.; dare il Commendazione, . Loben, Leb, 
-, fig. Kunden anlocken. 
*Cominzare, v. Cominciare. 
„„ agg. begleitend, fol 


Com i tato, m. 
Comitiv a, f. 
Comito, m. Bestämann auf einer 
Galeere, Galeerentost, m. 
Comiziale, agg. fallende Sucht, 
bofe Weſen, n. Erilerfie, / 
Comizio, m. 


Commacolare, 
verunreinigen. 
#Commaginazione, / Eindil⸗ 
dung, /. Gedanke, m. fire Idee, É 
Commallevadore, n. Ritbur 


avv. e cong. Wie 
wobl, obwohl, un 
geachtet, od auch, wenn gleich. 
Comentare, v. 
klaren, kommentiren. 
Comentaria, zn. e m. 
Erlauterungsſchrift, Denkſchrift, /. 
Comentato, %. erläutert, er- 
klärt, kemmentirt, erdichtet. 
Comentatore, mi. Erklärer, Aus: 
leger einer Schrift, Rommentater, an. 
Comentazione,fA Erklärung, 
Comment o. ½. 
Gloſſe, /. Kemmentar; Tufſchluß, m. 
f Comenzare, u. 
F me o, o. Conn: 
FC omere, v. . ſchmücken, ruten. 
C om eta, ＋ Komet, Schwanzſtern, 
Plate (am Kopfe des Per 


J Erläuterung, 


zum Kometen 
Kemetenkreis, . 


kemiſch, luſtig; poe- 


Berfammlung zur 
Wabl (bei den alten Römern), /.; 
Keichverſammlung, Ständeverſamm⸗ 
lung, /. Landtag, n. 

Comma. Komma, n.; (mus.) kleine 
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Commandita. /. Gefellihaftt- 
bandlung, Societatsbanblung, Kem⸗ 
mandite, /. 

Commedia, / Luftſpiel, n. Komö⸗ 
die; fig. lãcher liche Begebenheit, /. 

Commediaj o, m. ſchlechte Komöõ⸗ 
dienſchreiber, m 

Com mediante, m. Schanſpieler, 
Komediant; Taſchenſpieler, m. 

fCommediare, v. a. Komödie 
ſrielen, Kemedien ſchreiben. 

Commedina, \ kleine Luſtſpiel, 

Commediola,f n. 

Commedione,nn.großeLuftfpiel,n. 

Commeditazione, f. gemein- 
ichaftliche Betrachtung, Ueberlegung, 
Beratbſchlagung, /. 

Commemorabile, agg. denk⸗ 
würdig, merkwürdig. 

Commemoramento, m. v. 
Commemorazione. 

Commemorare, v. a. ins Ge 
dachtniß rufen, erinneslih machen, cre 

wahn: n. 

0 a mmemorativo, gg. was das 
Andenken zurückruft: festa comme- 
morativa, Etinnetungsfeſt, n 

Commemorazione, f. Miebe « 
erinnerung, J. Andenken, ne. Etwäh⸗ 
nung, /.; far , Erwäbnung thun. 

Commenda, /. Kommende, Pfrün⸗ 
de, f. 

|Commendabile, agg. empfeb⸗ 
lungswürdig, lobenswerth. 

Commendabilmente, avv. auf 
eine empfeblungswürdige Art. 


fung, Loberserbebung, f. Lob, n. 
Commendare, v. a. empfeblen; 
loben, visbmen, preiſen; anvertrauen. 


Kommende zu vergeben hat, Kom⸗ 
mendenberr, n. 
Commendatizio, gg. empfeb⸗ 


pfeblunge ſchreibden, u. 


Anfänger; Commendatore, m. Empfehler, 


Anpreiſer; Kommenthur, m 


| tburci, Kemthurei, /. 
Commendatrice, / Anpreiſerin, / 


n. Unpreiſung, Lobes erhebung, /. 
Commendevole, v. Commen- 
dabile. 
Commensale, m. Tiſchgenoß, 


Begleitung, f. Ge- Tiſchgeſellſchafter, mn 


Commensurabile,agg. (geom.) 
meßkar; vergleichbar. 
Commensurabilita, I (geom.) 
Meß barkeit; Vergleichbarkeit, /. 
Commensurare, v. @. gegen 
einander abgemeſſen, abwägen, vere 
gleichen. fre, ecc. 
Commentare, ecc. v, Comenta- 
Commerciante, 11 Handels ⸗ 
mann, Kommerziant, m. „ lben. 
Commereiare, & n. Handel trei⸗ 


v. u. befleten, Commércio, SEA Handel 


:Commerzio,f und Vandel, m.; 
Handelbfreibeit, 7; gefellibaftiice 
Umgang, m. Gemelnibaft, /: - 
amordto, Liebeshandel, m.; — di 
lettere, Briefwechſel, m.; far —. 
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Handel treiben, mit etwas dandeln. 


Erbarmen, n 


$Commessa,/. Beſtellung, J. Auf. Commis erevole, agg. Nitleid 


trag, m. 

Commessarıan,f. N Kenmiſ⸗ 

Commessariato, 71. ſatiat, n. 

Commessario,n.Kommilar,m.; 
— di guerra, Kriegs kemmiſſär, m.; 
— ci testamenti, Teũaments voll ⸗ 
ſtrecker, m. 

TCommessazione, /. Freſſerei, 
Schwelgerei, /. 

Commessjone, /. Auftrag, m 
Beſtellung; Verbindung, /. 

Commesso, part. begangen (v. 
Commettere); -, n. Keſtgänger; 
Geſchäftsführer, Verwaltet, n.; la- 
voro di -, Moſaikatbeit, Muſirar⸗ 
beit, f. 

Commessura, /. Fuge, Zuſam⸗ 
menfügung, Verbindung, /. 

Commestibile, m. Speiſe, Ep» 
waare, /.; —, agg. eßbat, genießbar. 

Commestione, /. Vermiſchung, 
Vermengung, /. 

Commettente, part. anftragend, 
beſtellend; —, n. Beſtellet, Auftrag: 
geber, Kommittent, m. 

Commettere, v. «a. aufttagen, ei- 
nen Auftrag geben, Ordre geben, be⸗ 
fehlen, gebieten, beſtellen; in Vetwah⸗ 
tung geben; begeben; übergeben, weg⸗ 
laſſen; zuſammenfügen; - battaglia, 
eine Schlacht liefern; un fallo, cis 
nen Fehler begeben; -rsi, v. r. ſich 
anvertrauen; ſein Geld auf Leibren⸗ 
ten geben; ſich einkaufen; — al giu- 
dizio altrui, fi dem Ustbcile eines 
Andern unterziehen. 

Commettimale, m. Friedentito» 
rer, Aufbetzer, m. 

Commettitore, m. Beſtellet; 
Aufhetzer; Verbrecher, Uebelthäter, mn. 

Commettitrice, f. Ftiedenzſto⸗ 
retin, Ucheltbäterin, 7. 

Commettitura,/. Fuge, Rufams 
menfügung, Verbindung, /. 

Commezzamento,\ m. Halbi⸗ 

Commezzo, o) 

Commiato, m. Urlaub, Abſchied, 
m.; dar -, Urlaub geben, verabſchie⸗ 
den; prender —, ſich beutlauben. 

Commilitone, . Ktiegb kame 
rad, Kamerad, Gefährte, m. 

Comminare, v. a. mit einer Stra: 
fe bedrohen. 

Comminato, agg. bei Strafe ver 
boten. 

Comminatöria, f. Androhung ei⸗ 
ner Strafe, /. Strafbefebl, m. 

Comminazione, / Drohung, An⸗ 
drohung, /. 

Commis chiamento, m. Pere 
miſchung, Vermengung, Zuſammen⸗ 
miſchung, / 

Commis chiare, v. a. zuſammen ; 
miſchen, verkiifhen, vermengen. 

Commischiato, part. gemiſcht. 

Commiserabile, «gg. mitlei» 
denswerth, esbagmpentivirtig, erbärm · 
li [um Erbarmen. 

Commiserabilmente. avo. 

Commiserare, v. e ha⸗ 
ben, ſich erbarmen. 

Commiserazione, m. Mitleid, 


ettegend, erbärmlich. 
Commis o, v. Commesso. 
Commissaria, ecc. v. Com- 
messaria, ecc. 
Commissionärio, M. Kommif 
ſtouät, Faktor, mn. 
Commissione, / Auftrag, au. 
Beſtellung, Kemmifſten; Verübung, 
.; dar -, einen Auftrag geben. 


[Commis tione, v. Commestinne. 


Commis to, gg. der: 
Commis turato, miſchk, ver 
mengt. fa. 
Commisura. /. ſchickliche Maß, 
Commisurabile, v. Commen- 
surabile. [rare. 
Commisnrare, o. Commensu- 

Commodezza, v. Comodezza. 
Commodo, v. Comodo. 
Commorante, «gg. 
fib aufbaltend. 
Commos go, rt. bewegt, gerübrt, 
gereizt; aufgebracht; - da pieta, 
vom Mitleide gerührt. 
Commotivo, 488. 
tührend. 
f Commota, v. Commosso. 
Commovimento, m. Bewegung, 
Auregung, Aufregung, Anreizung; 
Emporung, f. Auftuhr, m 
Commovitore, m. Anſtifter, Auf⸗ 
rubrer, Emrörer, m. 
Commovitrice, f. Anſtifterin, 
Emporerin, /. 


mwehnbaf:, 


aufregend, 


tCommovitnra, v. Com- 
tCommovizione,, movimen- 
Commozione, j to. 


Communione, v. Comunione. 

Communire, v. a. befeſtigen, ver: 
ſtärken, verwahren. 

f Communo, v. Comune. 

Commuòovere, v. a. bewegen; 
rühren, aufregen, aufteizen, antrei 
ben; verutſachen; erſchuttern, empe⸗ 
ten; - lo stomaco, den Magen zum 
Ekel reizen; —rsi, v. r. gerührt wer: 
den, bewegt werden; gereizt werden; 
gerührt ſein. 

Commutamento, m. Verwechs⸗ 
lung, /. Tauſch, Umtauſch, m 

Commutare, v. a. berwedieln, 
vertauſchen. 

Commutazione, J. Berwechs 
lung, Veränderung, J.; Tauſch, um⸗ 
tauſch, m.; Empörung, /. 

Comodamen te, avv. gemächlich, 
bequem, füglich. 

Comodare, v. a. eintichten, zurecht 
machen, bequem machen; behülflich 
ſein. [mächlich, füglich. 

r Comodatamente, avv. ge 

Comodatario, m. (leg.) Kom: 
modatar, mn. 

Comodato, m. Gut, von welchem 
man den Nießbrauch hat, n 

Comodatore, zn. Berleiber, Aus- 
leiher, 1. (quem, gemächlich. 

Comodevolmente, avv. be 

Comodezza, /. Beguemlikeit, 
Gemächlichkeit, /. 

Comodissimamente, avv. auf 
das Bequemſte; böchſt bequem. 


* 


= 


Comodità, 
Comoditade,] 
Comoditate,} Belegenkeit, /.; la 
- fa tr nomo ladro, Gelegenheit 
macht Diebe; andare alla -, zu 
Stuble gehen; dar -, Beit laſſen. 
Comodo, aus. bearem; gelegen; 
vortbeilhaft, nuͤtlich; aver una cosa 
comada, etwas bei ber Hand haben; 
esser , fein gutes Uuffcmmen ba: 
ben; , 221. Bequemlichkeit, Belegen: 
heit, gelegene Zeit, J.; Ruben, Bere 
tbeil, u.; con -, nach Bequemlich— 
keit, mit Muße: non aver il -, nicht 
Reit babeu, nicht Muße baben; dar —, 
Zeit und Naum laſſen; tornar a. 
gelegen kemmen. 7 
Compadre, M. Pathe, Gevatter, 1. 
Compadrone, m. Mitherr, Mit⸗ 
beſitzet, u. 
Compage, m. Zuſammenfügung, 
Bereinigung, Verbindung, /. 
FCompayna, J. Geſellſchafterin, 
Begleiterin, /. 


F. Bequemlichteit. 
Gemächlichkeit: 


Compagnaceio, m. ſchlechte Ge⸗ 
ſellſchafter, am. ignare, 
fCompagnare, v. Acconpa- 


f Compagnesco, v. Comparne- 
vole. [Geſpielin, /. 

Compagnessa, f. (im Scherze) 

Compag netto, mn. kleine, junge 
Geſellſchafter, m 

Comparnevole,rgg.gefelfhaft- 
lich, geſellig, umgänglich, freund» 
ſchaftlich. 

Compagnia, f. Geſellſchaft, Ber 
gleitung; Verſammlung, Lereini 
gung; Unterbaltung; Handels geſell⸗ 
ſchaft, Compagnie, /.; Buntiß, u.; 
Geſell ſchafter, n.; di-, mit einander, 
in Geſellſchaft; esser di -, zur Ge 
ſellſchaft geboten; far —, Geſellſchaft 
leiſt en. 

Compag ug, mn. Geſellſchafter, Be: 
gleiter, Gefabtte, Kametad; Mann, 
7. — nel delitto, Mitvetbrecher, 
Mitſchuldige, n.; - nella disgrazia, 
- nelle sventure, Unglücksgefährte. 
m.; - di letto, Eblaffamerad, m., 
- di scuola, Mitſchüler, Schulkame⸗ 
rad, M.; — di stanza, Stubenbutſche, 
211.; “di viaggio, Neiſegefährte, m.; 
esser -, zuſammenſein. 

Compagnone, m. Geſellſchafter; 
gute Geſellſchafter; luſtige Bruder; 
ungewöhnlich lange Menſch, m. 

Compagnuzzo, mn. kleine Geſell⸗ 
ſchaftet. 

Companatica,f. \Bufcf, Spei⸗ 

Companatico, m. j ſe, welche man 
zum Brode ißt, /. 

Comparabile, agg. vergleichbar. 

Comparaggio,,v. Comparatico. 

Comparagione, v. Compara- 
zione. 

Comparare, v. a. vergleichen, ge⸗ 
gen einander balten, zuſammenſtellen; 
anſchafßen. 

Comparatico, m. geiſtige Ber- 
wandtſchaft; Gevatterſchaft, /. 

Comparativamente, avo. ver- 
gleichungsweiſe, im Vergleiche. 

Comparativo, «gg. zur Berglei- 
chung dienend, dergleichend; grado —, 
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Bergltibangiftufe,/. Kompatativ, m. 
Comparato, part. verglichen. 
Comparazioncina, / kleine 

Bergleich ung, 7. kleine Sleichniß, n. 
Comparazione,f. Bergleichung, 

Cezeneinauderhaltung, /. Gleichniß, 
2; a-, in , per , im Bethältniſſe, 
du Vergleiche; senza -, unvetgleichlich. 
Compare, m. Taufpathe, Gevat⸗ 
ter, m.; esser , Gevatter fleben. 

Comparigione, /. Erſcheinung 
(ter Gericht), f. 

Comparire,v. a. erſcheinen, zum 
Berſchtine kommen, auftreten; vor 
Gericht erſcheinen, Ab ſtellen; ſich 
ans zeichnen. 


Compariscente, 48. in die 
Angen falltab, Uufſehen erregend. 
Compariieenz a, / Eriheinung, 
Aufſeben, u.; far =, in die Augen 
fellen, Aafſeben erregen. [rione. 
Comparis ei o ne, v. Compara- 
Comparita, v. Compariscenza. 
Comparizione, /. Eiſcheinung 
(ter Geticht), /. 
Com pars 4, /. Erſcheinung, gericht⸗ 
hd: Berlatung, V; Gufere Anſehen; 
Arlangen, n. Unkunft, /; Statiſt 
in., far —, Aufſehen erregen, eine Fi: 
ger machen. 

Comparso, part. v. Comparire. 

Compartecipare, v. n. Theil 

1 ha nehmen. 16 

ompartécipe, . Xheilhaber, 
Tsciluebmee, "i ae 

Comparticipare, v. Compar- 
tecipare. 

Compartimen to, zn. Abtbeilusg, 

Compartire, o. «. abtheiten, aus · 
tbeilen, vertheilen, in udtheilungen 
bringen; mittheilen; -rsi, v. r. ſich 
cheilen, untereinander theilen. 

Compartito, part. getheilt, abs 

i [tbeiler, m. 

Cempartitore, m. Theiler, Vers 

Compascuo, m. gemeinſchaftliche 
Seide, Bemeindetrift, /. 

Compasetto, m. Stück fand, wel⸗ 
ches zut Biehweide bestimmt it, 1. 

Compassare, v. a. mit dem Bir 
kel efien, abzirkeln; fig. genau 
überlegen; —rsi, v. r. fi vergleichen, 
ich vertragen. 

Compassato, part. v. Compas- 
sare; —, F. abgezirkelt; wohl 
überdacht; cosa ben compassata, 
mobi überlegte Sache, /. [leid, u. 

Compassionamento,n. Mit: 

W part. mite 


Compassionare, v. a. Mit 
leiden haben, bemitleiden, beklagen. 
Compass ionatore, 12. mitlei⸗ 
dige Neuſch, m. 
Compassione, f. Mitleid, n.; 
er -, es erbarmt mich, es dauert 


agg. mit⸗ 


Compassionevole, 
erbarmungswärbig ; 


leidenswerth, 
dermherzig. 
ompassionevolmente, avo. 
auf cine erhärmliche Art. 


ep. sivo, agg. mitlcihäfählg; 


Ci 
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Compass o, n. Birkel, m.; Boufe 
fole; Eintheilung; - curvo, o ro- 
tondo, Taſtetzirkel, .; - nautico, 
Seekompaß, m.; — torto, RNichtſcheit 
(der Rimmericute), u. 

Compatibile.agg. bemitleidens⸗ 
würdig; verzeiblich; verträglich. 

Compatibilità, /. Betträglich⸗ 
Felt (zweier Dinge), /. 

Compatibilmente, avv. ver 
gleihetweife, vertragsweiſe. 

Unmpatimento, zu. Mitleid, u.; 
Nachſicht, /. 

Compatire, b. 4. bemitleiden, be 
dauern; —, v. . Nachſicht haben, ent⸗ 
ſchuldigen; compatisca, nehmen Sie 
es nicht übel. 

Compatriota, )m.e /. Landi» 

Compatriotta,} mann, m. 

Compatriotto,!Rantsmäannin,f. 

Compattezza, y. Dichtheit, /. 

Compatto, 4gg. dicht, feſt zuſam⸗ 
mengedrückt, kompakt; , zu. Ueder⸗ 
einkommen, . Vertrag, in. 

Compazientemente, avo. mit 
Geduld, mit Nachſicht. 

Compendiare, v. a. kurz faſſen, 
int Kurze zuſammenfaſſen, einen Yui: 
zug machen. 

Compendiario, agg. außzugs⸗ 
weiſe, gedrängt, kurz. CTverkurzt. 

Compendiato, part. kurzgefaßt, 

Compendio, m. kutze Auszug, 
furigefafite Inhalt, n. 

Compendiosamente, «vv. in 
der Kürze, gedrängt, ſummariſch. 


[Eintbeilung, .ICompendioso, 486. kurjgefaßt, 


kurz, gedrängt. erſtat. lich. 
Compensabile, «gg. erſetzlich, 


Campensagione,f. z v. Com- 
f Compensame, n. | pensa- 
Compensamento, m.) zione. 


Compensare, v.a. erſetzen, er⸗ 
ſtatten, vergüten; eutſchädigen. 

Compensato, part. erfeht; ere 
ſtattet. 

Compensatore, m. Erſtatter, 
Wiedererſtattet, Bergelter, m. 

Compensatrice,f. Erſtattetin, /. 

Compensazione, /. Erſatz, n. 
entſchädigung, Vergütung, Vergel⸗ 
tung; Ausgleichung, Komrenſation, /. 

Compenso, m. Antweg, m. Aut» 
kunftsmittel, n. Mittelweg, n.; in —, 
als Erſatz, zur Vergütung. 

Compera,f. v. Com- 

#Comperamento,m.fpra. 

Comperare, v. a. kaufen, eine 
kaufen. 

Compe ra to, part. uv. Com perare. 

Comperatore, m. Käufer, m. 

#Comperatura, ee 

#Comperazione, f kauf, m. 

Compero, arg. gekauft. 

Competente, «gg. gebirig, füg⸗ 
lich, rechtmäßig, gebührend, befugt, 
kompetent. 

Competentemente, avv. gebör 
tiger Weile, eechtmäßiger Weiſe; 
ziemlich. 

Competenza, f. Wetteifer, m. 
Mitbewerbung, Kompetenz, /. gleiche 
Anſpruch, m.; a , um die Wette; 
andare a -, mit einem um etwas 
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werben, gleichen Anſpruch auf etwas 
machen. 

Compétere, v. n. mitwerben, 
gleichen Anſpruch machen, ſtreiten, 
dis putiren; wetteifern, zukommen, 
gebühren. [Kompetent, m. 

Competitore, m. Mitbewerber, 

Competitri ce, /. Ritbewerbkrin / 

Compiacente, «gg. gefällig, 
willfäbrig, gutwillig, umgänglich. 

Compiacenz a, f. Wohlgefallen, 
an. Wohlwollen; Vergnügen, u.; Ge: 
fälligkeit, Gunſt; Schmeichelei; an- 
dare a , ſchmeicheln. 

Compiacére, v. n. willfahren, 
gefällig ſein, zu Gefallen thun, einem 
feinen Willen tbun; -rsi,v. r. Ges 
fallen finden, Wohlgefallen an etwas 
haben, ſich ergötzen, ſich freuen; belie⸗ 
ben, geruben. 

Compiacevole, agg. angenebm, 
ergiglid; gefällig, willfahtig; höflich. 

Compiacimento, m. v. Com- 
piacenza. [piacere. 

Compiaciuto, part. v. Com- 

Compiagnere, b. a. bedauern, 
bemitleiden, beweinen; -rsi, v. T. 
klagen, ſich beſchweren. n 

Compiagnitore, m. Klagende, 
Seufzende, m. (re. 

Compiängere, v. Compiagne- 

Compianto,m. Bedauern, Kla⸗ 
gen, Beileid, n. Beileidsbezeigung /.; 
-, part. v. Campiagnere. 

Compiegare, v. a. mit beiſchlie⸗ 
ßen, beifügen. 

Cömpiere, v. a. beendigen, vollene 
den, vollbringen, vollziehen, vollſtre⸗ 
cken; erfüllen; zurücklegen; — v. n. 
zu Ende ſein. 

Compié ta. . Abendgebet, n. Roms 
plete, /; cantare il vespro e la - 
ad nno, einem einen Verweis geben; 
sonar - avanti nona, voreilig thun, 
toreilig fein. 

Compigliare, v. a. begreifen, in 
fi faſſen, umfaſſen; —rsi, v. r. ge 
tinnen, erſtarren; fi in eins zuſam⸗ 
menziehen. 1 

$Compiglio,m. Bienenſtock, m. 

TCompilamento, m. v. Com- 
pilazione. 

Compilare, o. a. zuſammenſetzen; 
zuſammenſtoppeln, kompiliren; auf: 
ſetzen, verfaſſen. 

Compila tore, m. Kompilator, m. 

Compilatura, \f. geſammelte 

Compilazione,f Werk, n. Kom- 
pilation, /. N 

Compimento, m. Vollbringung, 
Bollendung, Beendigung, / Beſchluß. 
m.; dar — ad alcuna cosa, ein 
Werk vollenden. 

Compi re, v. Compiere. 

Compitamente, avv. vellſtän ; 
dig, vollkommen; höflich, artig. 

Compitare, v. Computare. 

Compitazione,f. Buchſtabiren, u. 

tCompitente, v. Competcate. 

Compitezza, f. @irtigfeit. Höfe 
lichkeit, Gefälligkeit, / 

Compitissimamente, 20 
anf das Bollſtändigſte, auf das fre 
tigſt r. 
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Compitissimo, agg. sup. ganz 
vollſtändig; ſehr artig, febr boflich. 
Compito, 2. vorgefbriebene Ar⸗ 
beit, Aufgabe, 7. Penſum, u.; Be 

rechnung, /. 

Compi to, 2g. beendigt, vollſtän⸗ 
dig vollkommen; artig, boflich. 

Compitore, zn. Vollender, Voll 
bringer, n Li. 

Compitura, /. thieriſche Same, 

Compintamente. vv. vollſtan⸗ 
dig, gänzlich, vollkommen. 

Compiuto, part. vollſtändig, vell⸗ 
kemmen; erwachſen; vorzüglich gedil⸗ 
det, fein gebildet. 

FComplacenzia, v. Compia- 
cenza. [über 90 Grad, n. 

Complemento,n.(zeom.) Winkel 

Complessionale, «sg. vom 
Temperamente herkommend. 

Complessionato, gg. ten ci: 
ner gewiſſen Komplerioen, von einem 
gewiſſen Temperamente; ben , von 
guter Komplexien; robuſt; mal -, 
ſchwach. 

Complessione, J Leibesbeſchaf⸗ 
fenbeit, J. Temperament, n. innere 
Beſchaffenheit, /. 

Complesso, m. Inbegriff, n.; 
Verwickelung, Verflechtung, 7; 2, 
agg. fett, fleiſchig, voll, gut bei Leibe, 
ſtark; verwickelt. 

Completivo, «eg. vellendend. 

Completo, «gg. vollzählig, voll» 
ſtändig. 

Complicato, 28g. zuſammenge⸗ 
legt, gefaltet; verwickelt. 

Complicazione, /. Verwickelung, 
Verflechtung, / 

Complice, agg. 
m. Mitſchuldige, m. 

Complicita, / Mitſchuld, Tbeil⸗ 
nahme an einem Verbrechen, /. 

Complimentare, v. 4. kompli⸗ 
mentiren, begrüßen. 

Complimentario, m. Sand 
lungsfübrer, Bubbalter, Dispozent; 
Komplimentarius, mn. 

Complimento, n. Kompliment, n. 


Höflichkeitsbezeigung, Verbeugung, ., Compra, . 


Complimentos o, gg. viel Kom⸗ 
plimente machend, umſtand lich, boflich. 

Cnmplire, v. a. Komplimente 
machen, komplimentiren; dienlich, zu⸗ 
träglich fein. 

Complito, part. v. Complire. 

#Complito, agg. attig. 


mitſchuldig; . CEbrbarfcit, 


xai, fi vergleichen, ſich abünden. 


Comportabile, agg. erträglich, 


leidlich, ſchicklich. 


Comportare, v. a. dulden, ertra⸗ 


ICompreudonico,agg. witzig 
geſcheit; nicht damm. 

{Comprendonio, n. Witz, Ver 
ſtand, m. Grütze, /. [lich, faßlich. 


gen, ausitchen; erlauben, zulaſſen, Comprensibile, agg. benteife 


geſtatten; tüchtig, ue 


auffubren. 
Comportatore, mn. Dulder, m. 
Comportevole, agg. erträglich; 
leidlich; ſchicklich. 


Comportevolmente, avv. et⸗ 


traglid, leidlich; nadbitria. 
Coinporto, m. Nachſicht (gegen cis 
nen Exuldmer), /. fontb. cid. 
Compositivo, «gg. ausmachend; 
Composit o. gg. nech.) gemiſcht; 
ordine -, gemiſchte Säulenerdnung, f. 
Composito, an. Zuſammenſetzung; 
vermiſchte Saulenordnung, /. 
Compositojo, n. (stamp.) Wins 
feibaten, m. 
Compositore, b. Componitore. 
Compositura, /. Zuſammenſe⸗ 
tzung, /. 
Composizioncella, f. kleine 
Aufſatz, m. kleine Machwerk, 20. 
Composizione, f. Duſammenſe⸗ 
dung, Vermiſchung; Verfertigung, 
Kompoſitioen, /.; Aufſatz; Vergleich, 
Vertrag; Gliederban, Wucht, n.; 
Bildung, /.; venir a — co’ credito- 
ri, ſich mit den GliuSigern fegen. 
Compossibile, «gg. zugleich 
moglich. [gemachte, 2. 
Composta,f. Kempeſition, /.; Cine 
Compostamente, „ur. artig, 
zierlich, anmutbig, anſtändig. 
Campostezza, /. Sittſamkeit, 
Veſcheidenbeit, J. “Une 
ſtand, u. 


Compos to, part. zuſammengeſekt, 


geordnet; feſtgeſetzt; verfaßt, geſctzt, 
ernſthaft, anſtändig, ehrbat; falſch, 
erdichtet; letto —, aufaciblagene 
Bett, u.: nomo -, geſetzte Mann, u.; 
-, m. guſammenſetzung, /. 


Compotazione, /. Trinkgeſell⸗ 


ſchaft, /. Trinkgelag, n. Schmaus, n. 
Kauf, Ein⸗ 


Compramento, zn. kauf, m. 
Comprare, v. 4. kaufen, einkau⸗ 


fen; — all' ingrosso, im Ganzen 
kaufen. käufer, . 


Compratore, mn. Käufer, Cin: 
Comprendente, part. v. Com- 


prendere. [sione. 


Componente, part. v. Compor-;Comprendenza, v. Compren- 


re; =, m. Ingredienz, n. | 


#Componere, v. Comporre. 

Componicchiare, v. a. müb⸗ 
iam zuſammenſtoppeln, ſchreiben. 

Componimento, in. guſammen⸗ 
feguna, .; Aufſatz, m. Werk, n. 


Comprendere, v. a. begreifen, 


verfteben, einſehen; faſſen, entbalten; 
ergreifen, einnehmen, fangen; zuſam⸗ 
menfaſſen, kurz faſſen, überfübten; 
entdecken, ertappen, exwiſchen; einſau⸗ 
gen, einziehen. 


Schrift, J; Gedicht; Kunſtwerk, u.; Comprendibile, agg. faßlich, 


CittiamFeit (im Betragen), / 
Componitore, mn. 
Kemponiſt, m. Schtiftſetzer, n. 
Comporre, wa. zuſammenſetzen; 
verfaſſenz komponiren; erdichten, ere 
innen; zurecht machen; aus ſobhnen; 


begreiflich, leicht verſtändlich. 


Berfaſſer, Comprendimento. m. Begtei⸗ 


fen, Vermögen zu begreifen, u.: Ber 
griff; Inhalt, Umfang, in. 


Comprenditivo, v. Compren- 


sivo. [veritcht. 


(stamp.) fegen; verabreten, anzetteln; Comprenditore, m. der begreift, i 
Di capelli, das Saar ordnen; - le Comprenditrice, J. welche be: |Compulsare, v. a. (leg.) zwin- 
differenze, einen Streit beilegen; greift, verſteht. 


fin, rsi, Com 


v. r. ſich betragen; - male, ih ſchlecht 


f Compressionato, v. 


prensibilità, /. Fabigfeit 
uu begreifen, Faglibfeit, /. 
Comprensione, fi Vegrcifen, 
Einſeben, a. Einſicht /. Verſtaud Ber 
gui, „. 
Comprensivamente, bb. mit 
vollſtändiger Erkenntniß, mit Ver 
fand. [faſſend. 
Comprensivo, azg. quiammens 
Comprensore. . der vellſtändig 
erkennt, der vollkemmen cinſieht, Ge 
lige, n. 
Compresa,f. \Umfang, Bezirk, 
Compreso, n. f umkreis, am. 
Compreso, part. o. Compren- 
dere. 
Compressibile, gg. was fi 
juſammenpreſſen läßt, nachgiebig. 
Compressibilità, / Zuim 
mendrückbarkeit, J. Nachgeben, „. 
Com- 
plessionato. 
Compressione, /. Rufammene 
drucken, Zuſammeupreſſen, n. 
Compresso, pure. zuſammenge⸗ 
drückt, zuſammengepreßt, zufammen⸗ 
gezogen; ſtumpf, platt; ſtarkgliederig, 
dietſchretig; gedrungen, gedrängt. 


Compressore, agg. (anat.) 
Schließmuskel, 278. 
Comprimente, agg. drückend, 


zuſammendrückend. 

Comprimere, v. 2. zuſammen⸗ 
drucken, zuſammenpreſſen; zügeln, 
demuütbigen. 

Comprobare, b. Comprovare. 

Uomprobazione, f. v. Com- 
provamento. Crichter, m. 

Compromess Ari o, mr. Sied- 

Compromesso, zn. Uebertragung 
des Schiedstichteramtes, /. 

Compromettere, v. „. durch 
den Ausſpruch des Schiedsrichters ent ⸗ 
ſcheiden laſſen; aufs Spiel ſeten, wa: 
gen; ſich einer Gefahr aus ſetzen; =rsi. 
v. r. ſich in Gefahr begeben, ſich eine 
Blöße geben. Crichter, m. 

Compromissario, m. Schieds⸗ 

Compropriet k, /. Mitbefit, m. 

Comproprietario, zu. Mitbe⸗ 
iger, au. 

Comprovamento,m. Billigung, 
Geſtattung, Einwilligung, /. 

Comprovare, v. a. billigen, ne 
nebmigen, gut beißen; -rsi, p. r. fid 
bewabten. 

Comprovatore, m. der etwas 
genebmigt. gut heißt, billigt. 

Comprovazione, /. Billigung. 
Genebmigung, Gutbeißung, /. 

#Compto, «eg. aufgepußt, geziert, 
geſchmuckt. 

Compugnere, v. . mit Schmerz 
etfullen, mit Reue erfüllen, bett üben; 
esser compnnto, betrübt fein. 

Compugnimento, n. o. Com- 
punzione. 


gen, vor Gericht zu erſchein en. 


* 


. Com 


Compulsoria, I gerichtliche Be 
fehl, die Akten auszuliefern, in. 
Compulsori o, agg. (leg.) lette- 
ra compulsoria, Rahnſchreiben, a.; 
Ctedbrief, n. 
Compüngere, v. Compusnere. 
Compuntivo, agg. Rene etwe- 
imd, betrũ dend 
Con punto, part. ven Schmerz 
turhbrungen. 
Compunzione, J. Lerfniribung 
des Herzens, Rene, /. 
Compntamento, Berech⸗ 
nung, Austechnung, f- 
Computare, v. u. technen, berech⸗ 
sen, Sberiblagen, vergleichen; dazn 
rechnen 


a. 


Computista, m. Nechnungs füh⸗ 
ter, Kalkulator; Rechenmeiſter, m. 
Computisteria, /. Kalkulater⸗ 
fiele; Rebeatunft ; Schreibſtude, /. 
Computo, m. Rechnung, Berech- 
arts, /. g 

#Computréncere,\ vu. n. vere 

Cenputrire, faulen. 

1 v. Compto. 

% nun a, / ER 
„ m. } v. Comunita. 
Comunale, agg. gemein, gewöbn⸗ 
lib, alltäglich; gemeinſchaftlich; ge 
wohnt: in , insgemein. 
Comunalmente, «avo. gemeinig⸗ 
lich, getoo hnlich; gemeinſchaftlich. 
*Comunaltà, v. Comnnita. 
Comnnanza, /. Gemeine, f.; ge 
meinſchaftliche Defik, n. 

#Comunare, e. a. gemein machen. 
*Comunche, v. Comnnqne. 
Comune, mn. Gemeinde, /.; Frei: 
faat.m.; , gg. gemein, allgemein; 
gewöbnlich, gemeinſchaftlich, in Ge 
meinſchaft; luogo , Abtritt, m. 
Comunella, f. Gemeinſchaft, /. ge 
metuſchaftliche Beſttz, m. 
Comunemente, avo. gemeini: 
glich, getocbnlib, überhaupt. 

Comunicabile, agg. mittheilbat; 
umgänglich, geſellſchaftlich. 

Comunicabilità,/. Umgänglid- 
keit, Eeutſeligkeit, /. 

Comunicamento, m. v. Comu- 
nieszione. 

Comunicante, part. mittheilent; 
in Berhiubung ſtehend; —, m. Kom: 
muuikant, m. 

Comunicanza, v. Comunione. 

Comunicare, v. 3. mittbeilen, 
umgang haben, umgehen; das Abend⸗ 
mahl asstheilen; , v. n. im Ru 
fammenbange ſtehen; ſich unterbalten; 
le stanze comunicano colla sala, 
die Zimmer führen in den Saal; -rsi, 
v. r. das Abendmahl genießen, kom⸗ 
mupiciren. 

Comunicativa, /. Deutlichkeit 
im Rertrage, /. 
Comunicativn, agg. mitzutbei⸗ 
lend, der Nittheilung fabig; ante 
dend. 

Comnnicato. pare. mitgetheilt. 


Con 


gang mit Leuten; Genuß des Ubends 
mabl8, m. 

Comunichino, n. Heſtie, /. 

Comunione, f. Gemeinſchaft, ge 
meinſchaftliche Beſitz; Genutz des 
Abendmabls, 22. Communion; Ut 
ſteckung, / 

Comuniss imo, «8g. ſehr gemein, 
ganz gewohnlich. 

Comunita, 

Comnnitade,} meinbeit; Ge: 

Comunitate, ] meinſchaft, Vos 
bindung, /.; Gemeinbeſftz; Zuſam⸗ 
menhang. .; Vetwandtſchaft, J.; in 
comunita, indger:cin, insgeſammt. 

Comunitativo, 7g. veu der 
Gemeinde, gemeinſchaftlich; graver- 
za comunitativa, Gemeinſtruer, /. 

Comuno, v. Comune. 

Comunque, 2b. auf welche Wei: 
ſe auch, auf irgend eine Art, wie auch 
immer, ſobald, ſobald als. 

Comunquemente, «vr. wie 
es auch ſei. 

Con, prp. mit, ſammt, nebſt, zu, 
bei, pugno - esso, er fecht gegen 
ibn. [ben, 5. 

Conata, /. Bemühung, f. Veſtre⸗ 

Conca, /. Wanne, Badewanne, / 
Aſchenkrug; ſteinerne Sarg, m.; Mu⸗ 
ſchel, /.; (anat.) Geborgang, m.; es- 
sere una - fessa, immer Pranfeln. 

Concamerato, «gg. (arch.) ge: 
wölbt. (eatenazione. 

Caneatenamento, m. v. Con- 

Concatemare, v. a. zuſammen⸗ 
ketteln; verbinden. ® 

Concatenato, part. verkettet, 
qufammenbangend ; verbunden. 

Concatenazione, f. Verfettung, 
J. Rufammenbana, m. Verknüpfung, 
Verbindung; Reibe, /. 

Concaus a, /. Nebenurſache, f. 

Conca vato, agg. ausgehöhlt, bobl. 

Concavita, J. Soblung, Aus: 

Coucavitade,, boblung; Tiefe, 

Concavitata.! Vertiefung, /. 

Concavo, m. $éblung; Vertie⸗ 
fung, f.; della mano, boble Hand, 
J.; , agg. bobl; ausgeboblt, ver: 
tieft, kenkar; foglia concava,(bot.) 
eingebogene Blatt, u.; vetro =, (ott.) 
Einſe, /. 

Concedente, age. bewilligend, 
zugebend; —, m. Bewilllger; Verlei: 
ber, . 

Concèé dere, v. &. zulaſſen, erlau⸗ 
ben, geſtatten, gewäbren; ertheilen, 
verleihen; berbeibringen, bervorbrin⸗ 
gen; nachſehen, durch die Finger fee 
ben; , v. n. verlaufen, vergehen; 
-rsi, v. r. ſich ergeben, ſich überlaſſen. 

Concedibile, agg. juläffig. 

Coneedimento, m. Bewilligung, 
Criaubnif, Geſtattung, Einräumung, 

65 [ftatter, m. 

onceditore, m. Bergönuer, Bers 

Conceduto, part. v. Concedere. 

Concento, m. Rufammenftim: 
mung, /. Einklang, m. Harmonie; 


Vi Gemeinde, Ge: 


Comnnicatore, m. Ritthciler, m. Webereinftimmung, / 
Camnnicazinne, f. Rittheilung; Conentramento, in. Concentri⸗ 


Berbinbnng, / Snſammen bang, m.; 


ren, n. 


Bermitteluna, Gemeinſchaft, J. um- Concentrare, v. «a. im Mittel: 
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punkte vereinigen, cencentriren; —rsi, 
b. r. ſich im Mittelpunkte vereinigen, 
ſich concentriren; ſich vertiefen, tief 
eindringen, ergründen. 

Concentrato, part. concentritt; 
vertieft; tief verborgen, gebeim. 

Concentrazione, f. Vereinigung 
im Mittelpunkte, /. 

Concentrico, «gg. 
(don Zirkeln). 

Concè pere. v. Concepire. 

Concepibile, «agg. faßlich, be 
greiflich; denkbar. 

tConcepiginne,f.\ Empfang 

Concepimento, m. niß (im 
Mutterleibe); Begreifen, „.; Gedan⸗ 
ke, n. 

Coucepire, v. «a. emyfangen, 
ſchwanger werden; begreifen, faſſen, 
einſeben, verſtehen. 

Concepito, part. v. Concepire. 

f Concepizione, J. v. Concepi- 
menta. 5 

Conceputo, part. v. Concenire. 

Concernente, parl. betreffend, 
anlangend, im Betreff, in Veiicbung 
auf. Licht, /. 

Concernenz a, J. Beziehung, sine 

Concernere, v. re. betteßen, an⸗ 
geben, Bezug baben, ſich bezieben. 

Concernevole, «gg. betrefiend, 
ſich beziebend. 

Concertante, m. Concettſänger, 
Cencertſpieler, . 

Concertare, v. a. anordnen, ane 
ſtellen; derabreden; zuſammenſtim⸗ 
men, einig fein, barmouiren. 

Coneertato, m. Verabredung, 
Uebereinſt immung, Feſtſetzung, /. Vers 
trag, 24. 

Concertato, part. v. Concertare. 

Concertatrice. /. AUnordnetin, 
Unitellerin, f. 

Concerto; m. Einklang, .; Ber 
abredung, Ucbercintunft, /. Verſtänd⸗ 
nit; Konzert, .; di -, in Uederein⸗ 
ſtim: nung, einſtimmig, einhellig, vere 
abredeter Maßen. 

Concessibile, v. Concedibile. 

Uocessionario, 2. (leg.) Ken 
ceffionar, a. 

Concessione, f. Verwilligung. 
Vergünſtigung, Geſtattung, Bewilli⸗ 
gung, Erlaubniß, /.; Vorrecht, Privi⸗ 
legium, n. 

Concesso, prf. v. Concedere; 
, m. Erlaubnif, u. 

#Concestoro, o. Consistorio. 

Concettacolo, m. (bot.) Samen- 
kapſel, / 

Concettare, v. n. witzeln, wltzige 
Einfälle haben. 

Concettino, m. kindiſche, läppi⸗ 
ſche Einfall, m. 

Concettizrzante, gg. witzelnd. 

Concettizrare, v. Concettare. 

Concetto, m. erfte Entwurf, m. 
Konzept, u.; Idee, Einbildung, / 
Einfall, m. Reinang, öffentliche Rei · 
nung; Abſicht; Empfangen (der Wel⸗ 
ber), .; essere in buon —, in gu 
tem Rufe ſtehen; essere in di 
santo, im Geruche der Helligkeit ſte⸗ 
ben; aver buon - di uno, eine gute 


concentriſch 
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Meinung von einem baben; —, ert. 
v. Concepere. 

Concettone, mn. (im Scherze) vor: 
trefflihe Einfall, m. 

Concettoso, agg. teich an witzi⸗ 
gen Einfällen, voll witziger Einfälle, 
witzig. 

Conceziane, / Empfängniß, /.; 
Einfall, Gedanke; Fötus, .; l'im- 
macolata -, die Empfängniß Maria. 

Conchetta, f. Heine Muſchel, /. 

Conchiarire, v. Chiarire. 


Conchiglia, | 
fConchilla,S.| nu Seemu⸗ 
Conchillo, zn. ] ſchel, /. 


Conchiglietta. / kleine Muſchel /. 

Conchiliologia, / Muſchelleh⸗ 
re, /. [férmig, muſchelartig. 

Conchili forme, 438. ſchnecken⸗ 

Conchindente, pure. ſchließend, 
beweiſend, triftig. 

Conchiudere, v. a. ſchließen. ei⸗ 
nen Schluß ziehen, folgern; beſchlie⸗ 
sen, endigen; entſcheiden; verſchlie⸗ 
Gen, zuſchliezen, verbergen; la pa- 
ce, Fricden ſchliezen; - un segreto 
in petto, ein Gepeimnif in feiner 
Bruſt verſchließen. 

Conchinsione, /. Schluß, m. 
Folgerung, Folge, / Beſchluß, m. 

Conchiuso, part. v. Conchiu- 
dere. 

Concia, f. Getbetei, Lobgerberei; 
kebgerberwerkſtatt; Gerberlobe, Ga: 
re; Verbeſſerung; Zubereitung des 
Weins; Färberküpe, /. 

Conciabocca, m. Leckerbiſſen, m. 

Conciacalzette, m. Strumpf⸗ 
fiider. m. 

Conciacorami,m.£cbgerber, n. 

Conciamento, m. v. Concia- 


tura. 

Conciapelli, m. Veiggerber, m. 

Conciare, v. a. zurecht machen, 
zurichten, aus beſſern; abrichten (Bo: 
gel); verfobnen; düngen; übel zurich⸗ 
ten, durchprügeln, derb zudecken; — 
un cavallo, ein Pferd reißen; — co- 
rami, Felle gerben; - frutte, Früch⸗ 
te einmachen; — porci, Schweine 
ſchneiden; — i vini, den Mein anma» 
chen; —rsi, v. r. ſich vorbereiten, fi 
zurecht machen; fi aus ſohnen. 

Conciatetti, m. Dachdecker, Edie: 
ferdecker. m. 

Conciato, part. v. Conciare. 

Conciatore, m. Gerber, Lobgers 
ber, Reterbereiter, Falkenier, m.; — in 
alluda, Weißgerber, m. 

Conciatura, f. Zurichten, n. Bu: 
tibtung, Aus beſſerung, Appretur, /. 

fConciazione, v. Concia. 

Concidere, v. a. zerſchneiden. 

F Coneie ro, m. Verbefferung, Aus⸗ 
beſſerung, /. 

*Conciglio, v. Concilio. 

Conciliabile, 285. vereinbar, 
verfobnbar. 

Conciliabolo,\ m. unbefugte 

Conciliab us} und beimliche 
Berfammiung der Geiſtlichkeit; Ber 
fammiung, /. 

Canciliamento, m. Berelnl⸗ 
gung, Bergleihung, Berföhnung, /. 


Conciliare, v. a. vereinigen, ver: 
gleichen, verföhnen; erwerben; — la 
fame, Hunger erregen, Appetit mas 
chen; -rsi, b. r. ſich verfobuen. 

Conciliare, agg. zum Concilium 
gehörig. [licher Verſammlung. 

Conciliarmente, avv. in recht⸗ 

Conciliato, part. v. Conciliare. 

Conciliatore, m. Vermittler, 
Verſohner, mn. 

Conciliatorio, agg. gut Bere 
ſohnung ſchicklich, verſobnend. 

Conciliatrice, /. Vermittlerin, 
Verſobnerin, /. 

Conciliazione, f. Bereinigung, 
Bergleihung, Aus ſobnung, Verſob⸗ 
nung, /. 

Concilio, m. Verſammlung, Kir 
chenverſammlung, /. Concilium, u.; 
— provinciale, Lerfammiung der 
Vifbofe in einer Provinz, /. 

Coneiliuzzo, n. kleine Kirchen⸗ 
verſammlung, /. 

Concimare, v. «a. düngen. 

Concimazione,f. Düngung, /. 

Coneime, m. Mit, Dünger, m.; 
Zutechtmachen, n. Untbefierung, /. 

Concinnita, J. Qierlichkeit, 

Coneinnitade, RNettigkeit, /.; 

Concinnitate,! Woebiklang, n. 

Concio, m. Vertrag, Vergleich; 
Schmuck, Put, m. Schminke, /.; Dune 
ger, Mil, .; a =, in -, in guter 
Ordnung, in Reibe und Glied; a 
buon , im Guten, im Frieden; es- 
ser in —, bereit fein; esser in - di 
partirsi, im Begriffe fein abjureifen; 
-, ugg. zutecht gemacht, geputzt; ge 
ſchminkt, zierlich. 

Conciofosseche, cong. 

TConciofossecosäa, dieweil, 

Conciofassecosachè,) weil. 

TConcionare, v.. eine Rede bals 
ten, predigen. 

Conciunatore, . Prediger, Rede 


ner, m. [tigt, / 
Concione, f. öfentlibe Rede, Pres 
Conciosiachè, 

Conciossiache, | cons. 
Conciossiacosache, weil, die · 
Conrinssiecosache, f wel, da. 


Concisamente, avo. bündig, ge 
drängt, kurz. 
Coneisione, , Zerſchneidung, Zer⸗ 
ſtückelung; Bündigkeit, 7 
Conciso, 8g. kutzgefaßt, bündig, 
gedrängt. 
Consistoriale, aeg. zum Cons 
ſiſtorium gehörig, Konſiſtotial. .. 
5353 ın. Kirchentath, 
Coneis toro, fLoenſiſterium, geiſt⸗ 
liche Gericht. u. Verſammlung, /,; far 
— ein Conſiſtorium verſammeln. 
Concitamento, n. Unbegen, m. 
Uufmwiegelung, unruhige Bewegung, 
J. Aufrubr, n. Empörung, /. 
Coneitare, o. «a. auftegen, reisen, 
aufhetzen, aufwiegeln; -rsi. v. r. wi⸗ 
det ſich aufhetzen, gegen ſich ſelbſt auf⸗ 
bringen. 
Concitatissimamente, av». 
auf das Heftigſte, höchſt ſchnell. 
Concitativo, agg. erregend. auf⸗ 
reizend. 


Concitato, part. bitzig, heftig. 

Concitatore, m. Erreger, Aure; 
ger, Antreiber, Aufwiegler, Emporet, 
mn. (tamento. 
Concitazione, f. v. Concita- 
Concittadina,f. Mitkürgerin, /. 
Concittadino, m. Mitbürgern. 
Conclamazione, /. laute Reis 
fall, m. 

Conclave,\ m. Wablzimmer der 
Conclavi,f Sartindle, Conclave, 
n. Verſammlung der Kardindle, /. 

Conclavio, m. Kabinet, innere 
Gemach, n. [Kardinals, m. 

Conclavista, m. Hofling des 

Concludente, part. ſchlictzend, 
bündig, entſcheidend, kräftig. 

Concludentemente, avv. auf 
cine entſcheidende Art, bündig; klar. 

Concludere, v. Conchiudere. 

ConcInsione, f Schluß, Beſchluß, 
am. Folgerung; Beendigung, /.; Abe 
ſchluß, „u.; Ende, u. Endbeſcheid, n.; 
Dis rutatien, /.: in =, ſchlicblich, zum 
Beſchluſſe: venire a -, o alla, zum 
Ende gelangen. 

Conclusivamente, avv. zum 
Beſchluſſe, entſcheidend. [ſend. 

Conclusivo, «gg. kündig, bewei⸗ 

Cocluso, part. beſchleſſen, ausge: 
macht; kurz, bündig. 

Concoide,/. Schneckenlinie, /. 

Concola,f. Narfben, n. Schüſſel, 
f. Gefäß, n. 

Concolore, agg. ven der naͤmli⸗ 
den Farbe. kmitwirkend. 

Concomitante, agg. begleitent, 

Concomitanza, f. (col.) Ve 
gleitung mehrerer Dinge, Mitwir⸗ 
kung, /. 

Concomitativo, v. Concomi- 
tante. 5 

Concordagione, v. Concor- 

Concordante, rt. übereinſtim⸗ 
mend, gleichformig, gleich, ähnlich. 

Concordanz a, 7. Uebereinſtim- 
mung, Uebereinkunft, Gleichfermig⸗ 
keit; Harmonie, /; Vertrag, .; 
Konkordanz, /. 

Concordare, v. a. cinftimmig 
machen, gleichförmig machen, terglei. 
ben; , v. u. e -rsì, b. r. einſt im. 
mig ſein, übeteinkommen, ſich verglei⸗ 


en. 
Concordatamente, zvv. ein: 
müthig, einſtimmig, vertragsmäßig. 
Concordatissimo, agg. sup. 
vollig ubcreinitimmend. 
Concordato, m. Vertrag, Vere 
gleich, am. Verabredung, /. Konten 
dat, n. [da re. 
Concordato, purt. v. Concor- 
Concorde, agg. übereinſtimmend, 
einbellig, einträchtig, gleichförmig. 
Concordemente, avv. einm 
tbin, gieibformig, einſtimmig, cine 
trächtig. 
Concordevole, agg. gleichf st. 
mig, cinftimmig, einträchtig. 
Concorde vole, agg. oleichfor · 
mig, übereinkemmend; jufammen - 
paſſend. 
Concordevolmente, avv. cine 
helllg, insgeſammt 


Con 
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Cencördia, / Eintracht, Einigkeit, ten, niedertreten; niederdrücken, uns] verdient, gemäß; verdienſtlich. (na. 


Einmäthigfeit, J. Einderſtändniß, n.; 
Serabtetung, /. 
#Concordiare, v. Concordare. 
Cencordievole, v.Con- 
Concordievolmente,f corde- 
vele. [eng verbunden. 
Loneorporato, agg. einverleibt, 
Coneorrente, part. mitbelfend, 
mitwirkenb, beitragend; , m. Mito 
dewerder, Rebenbuhler, m. 
Concorrenza, f. Mitbewerbang, 
J. Wetteifer, m. Konkurrenz, f.; in 
-, betteifernd. 
Coneörrere, v. n. zuſammenlau⸗ 
ann: einerlei Meinung 
, Rberefnfitimmen; mitwirken, 
Yatheil haben, beiſt euern; — in una 
cosa, mitmirfen, Einfluß haben; — 
in una opinione, einer Meinung 


Coneorrimento,m. Aufammen- 
lauf, Balanf, m. 
Concorso, m. Zulauf, m. Ge 
Bange, u.; Mitbewerbung ; Vercini: 
J.; Konkurs, m.; - de' credi- 
tori, Tenkurs der Gläubiger, m. 
Conearso, part. v. Concorrere. 

Concotto, part. durch und dutch 
gekocht, verbaut. 

Concottrice, agg. facoltà -, 
Sertannngs kraft, /. 
Concozione, f. Berdanung, /. 
Neifwerben, n. 

Concreare, v. a. auerſchaffen, mit: 
erſchaffen; —rai, v. r. aus der Ver 
bindung derſchiedener Urſachen entſte⸗ 
ben, hervorgehen. 

Conereato, part. den der Natur 
eigen, angeboren; gezengt. 

Conerè dere, v. u. glauben; ane 
vertrazen, an empfehlen; -rsi, v. r. 
ſich verabreden. 

Cencreditore, m. der ander 
ttant; Mitglanbiger, m. 

Concrescibile, agg. was mit 
etwas anderem zuſammenwachſen 
kann, gerinnbar. 

Conereto, m. Konkrete, u.; in —, 
befimmt; , agg. beſtimmt, ange 
wandt; verdickt. 

Concrezione, /. Zuſammenwach⸗ 
fen, n.; fefte Bereinigung, /.; Gerin⸗ 
cen, n. 

#Concriare, 9. Concreare. 

Coneubina, /. Beiſchläferin, f. 
Kebsweib, n. 

Conecubinario,m.Kebémann,m. 

Concubinato, m. Kebsebe, /. 

Concubinatore, v. Concubi- 


nario. 
Concubinesco,agg. burenmifig. 
Concnbino,m. Febimann, Bei 


{blafer, Buhle, m. 
Ceneübito, m. Beiſchlaf, m. 
Coneula,f. ein gewiſſes Flüffigkeits- 


af. 

Conculcabile, agg. was getre⸗ 
ten werden kaun oder zu werden ver⸗ 
dient, tretbar. 

Con eulcamento, m. Treten mit 
- Füßen; Preſſen, Quſammenpreſ⸗ 
5 ’ N. 

Conculcare, v. a. mit Füßen tre⸗ 


terdrücken, demüthigen, verachten; — 
le leggi, die Gſetze übertreten. 


Condennagione, v. Condan- 
Condennare, v. Condannare. 


Conculcatore, m. ber mit Füßen f TCondennatore, o. Cendau- 


tritt; Unterdrücker, Demüthiger, m. 
Conculcazione, f. v. Concul- 
camento. 
Concuöcere, v. u. verdauen. 
Concuocimen to, zn. Verdauung, 
2 [etwa8 gelüften. 
f Concupire, v. u. begehrten, nach 
Concupiscenza, \f. finnlibc 
Concupiscenzia,fPegierde, /. 
Gelüſt, ». 
$Concupiscere, v. 4. e v. 7. 
finnlibe Begierden haben, nach etwas 


gelüften. 

Concupiscevole, * 2g g. die 

Concupiscibile, ffinnlibe Be⸗ 
gierde aufregend, ſinnlich, luſtern, wol⸗ 
lüſt ig; appetito —, ſinnliche Begier⸗ 
de, Lüſternbeit, /. 


Concupiscibilità, J. Rei: 
Concupiscibilitade,| gung 
Concupiscibilitate,) zut 


Sinnlichkeit, ſinuliche Begierde, wol⸗ 
lüſtige Neigung, Lüſt ernheit, /. 

Concupiscivo, «gg. ſinulich, 
wollüſtig, lüften. 

Concussare, v. a. erſchüttern, 
ſchütteln. [m. 

Concussatore, m. Erſchütterer, 

Concussionario, m. Bedrüder, 
LentefBinber, n. 

Concussione, / Erſchũtterung; 
Bewegung ; Gelderpreſſung, /. 

Coneuss ivo, agg. erſchütterud. 

Condanna, f. Berurtheilung, Vere 
dammung; Mis billigung, /.; Straf⸗ 
geld, u. verwerflich. 

Condannab ile, agg. verbammlich, 

Condannagione,f. Xv. Con- 

Condannamento, m. f danna. 

Condannare, v. a. verurtheilen, 
verdammen; ficafen, züchtigen; miß⸗ 
dilligen, derwerfen; - in contuma- 
cia, kentumaciten; — alla galera, 
zur Saleerenſtrafe verurtheilen; - una 
porta, eine Thür verrammeln; — la 
ragione, die Rechnung bezahlen; — 
se tesso, fein Unrecht erkennen. 

Condannato, part. v. Condan- 
nare. ZE 

Condannatore, m. Beruttheiler, 

Condannatorio, agg. verur 
theilend; sentenza condannatoria, 
Berdammungösurtheil, u. 

Condannazione, v. Condanna. 

Condannevole, agg. verbamm- 

lich, verdammungs würdig. 

Condebit ore, m. Ritſchuldner, m. 

Condecente, agg. gebührend, ge⸗ 
niem end, gehörig, anſtändig, ſchicklich, 
paſſend. 

Condecentemente, avo. gezie⸗ 
mender Maßen, anf cine anftandige 
Art. 

Conde ce vole, v. Condecente. 

Condegnament e, aur. nach Ber: 

ae nach e verbientermaßen. 

ondegnità, 

Condegnitade, en 

Condegnitate, J. Berdienſt, 


Condegno, agg. würdig, wertb, 


natore. 
Ff Condennazione, v. Condan- 
na. [ſich zu verdichten. 
Condensabilità, /. Fäbigkei: 
Condensamento, m. Verdich 
tung, Verdickung, /. 
Condensare, v. a. dertiden, dich: 
machen, felt machen; —rsi, v. r. fit 
verdicken, dicht werden, feſt werden. 
Condensazione, J. Verdickung, 
Verdichtung, Dichtheit, / 
Condens o, «gg. did, dicht. 
Condescendente, part. nad 
ſichtig, nachgiebig, willfährig, gefällig. 
Condes cendenza, /. Nachſicht, 
Nachgiebigkeit, Willfährigkeit, Ge: 
fälligkeit, /. | 
Condescéndere, v. n. zuſam · 
men binuntetſt eigen; nachgeben, ein: 
willigen, deiſtimmen, beipflichten; — 
alle offerte di uno, Jemandes Un» 
erbieten annehmen; — a’ privghi al- 
trui, Jemandes Bitten gewährten 
-rsi, v. r. ſich herablaſſen. 
Condescendimento, 
Condescendenza. 
Condescensivo. agg. zum Nach ⸗ 
geben geneigt, willfährig. 
Condes ceso, part. v. Conde- 
scendere. 
Condicere, v. u. ſich ſchicken, ſich 
geziemen, paſſen. [Gelenkknochen, m. 
Cöndilo, m. (auat.) Gelenkknopf, 
Condiloidéo, agg. zu den Ges 
lenk knochen geborig. 
Condiléma,y/. fleiſchige Uuswuchz 
einer veneriſchen Krankheit, un. Feig⸗ 
warze, /. 
Candimento,m. Würze, /. Ge⸗ 
würz, n.; Zurichtung (der Speiſen) /. 
Condire, v. à. würzen, zurichten; 
einmachen, einlegen, überzuckern; ſig. 
verſchönern, aus ſchmücken. 
Condiscendente, v. Conde- 
scendente. 
Condiscendenza, v. Conde- 
scendenza. © (dere, 
Candiscéndere,v. Condescen- 
Condiscendimento, v. Con- 
descendimento. 
Condis e polo, m. Ritſchüler, zn. 
Condis ee so, part. v. Condiscen- 


m. . 


ere. 

Condisi, m. weiße Nießwurz, /. 

tCéndaito, «gg. gebaut, erbant. 

Condito, part. eingemacht, über 
yadert, gewürzt. [ter, Urheber, m. 

Conditore, m. Etbauet; Stif⸗ 

Conditura,/. v. Condimento. 

Condizionale, agg. bedingt, be 
dingend, mit Einſchränkungen. 

Condizionalmente, avv. be 
dingungsweiſe, unter gewiſſen Bedin⸗ 
gungen. 

Condizionare, v. d. tauglich ma · 
chen, geſchickt machen, zubereiten: 
-rsi, v. r. iich geſchickt machen, ſich 
vorbereiten. [dizionelmente. 

Condizionatamente, v. Con- 

Capdizionato, part. bedingt, 
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einscibrantt; mal , übel beſchaffen. 
Condizioncella, f. kleine Be 
dingung, /.; geringe Stand, m. 
Condizione, /. Beſchaffenbeit, f. 
Ruftand, Unitand, n. Urt und Weiſe, 
Lage, /; Rang, Stand, m.; Gefin: 
nung, / Gemüth, „. Denkungsart, /; 
Gewerbe, u. Beſchäftigung; Gewobn⸗— 
beit, Sitte, /.; Vertrag, Vorbebalt, 
m. Bedingung; Erfindung, /.; a-, 
che, mit der Bedingung, daß; con —, 
bedingungsweiſe; di alta -, von bo: 
bem Range; uomo di -, Mann rem 
Stande, /.; mettere a —, in Gefabt 
ſetzen; viver secondo la sua -, ſei⸗ 
nem Stande gemäß leben. 
Condoglienza, /. Beileid, n. 
Beileidsbezeigung, Kondolenz, f. 
fCondolenza, v. Condaglienza. 
Condolere, v. u. klagen, bekla⸗ 
gen; —rsi, b. r. ſich deklagen. 
Condaominio, m. Mitbertſchaft, /. 
Condomin o, n. Mitberr, ne. 
Condonabile, gg. verzeiblich. 
Condonare, v. 4. verzeihen, vere 
geben, begnadigen. 
Condonatore, m. Verzeiher, Be 
gnadiget, m. 
Condonazione, /. Verzeihung, 
Begnadigung, /. 
Condnre, n. Kender (Negel), in. 
Condotta, f. Xeitung, Fubrung, 
Anfübrung, Aufſicht; tinffibruna, /.; 
Betragen; Geleit, u.; Traus port, in. 
Karavane; Fracht, /.; uomo di , 
anſtändige Mann, n.; pagare la =, 
das Frachtlohn bezahlen. 


Condottiera, f Fubrerin, Un, 


fübterin, Reiterin, /. 
Condottiere, u. Fübrer, Aufüh⸗ 

ter; Mauleſeltreiber, „7. 
Condatto, m. Waſterleitung, f. 


Con 


begeben; wohin gerathen; ankemmen; Conferma, /. 


ſich verbalten, ſich aufführen; ſich ente 
ſchließen; -rsi alla presenza di al- 
cuno, ſich vor einem ſtellen. 
FCondutta,f. Sxreiſe, Nahrung, /. 
f Condut to. u. Anfuhrung, /.; —, 
part. b. Condotto. 
Conduttore, m. Fübret, Weg⸗ 
weiſet; Pachter; Blitzableiter, Ken: 
duktor, zu. (werk, . 
f Conduttura, / Fubte, / ubi: 
FConduzione, / v. Conduci- 
mento. 
Conesso, prp. ſammt, mit; -, 
avv. zugleich, zuſammen. 
Canestabile, Am. Connetable, 
FConestahole, fm. 
#Conestaholeria,f. Würte ei⸗ 
net Connetable, /. 
Confabulante, agg. zuſammen 
ſprechend, ſchwatzend. 
Confahnlare, v. u. zuſammen 
ſchwatzen; ſich beſprechen, ſchwatzen, 
rlaudern. 
Confabulatori o, g. plaudernd. 
Confahnlazione, /. vertraute 
Unterredung, /. Geplauder, n. 
Flonfaccente,\ «gg. ſchicklich, 
Confaceute, / paſſend. 
Confacenza,f. Schicklichkeit, An⸗ 
gemeßenbeit, Gleichförmigkeit, Aehn— 
lichkeit, / 
Confacevole, agg. ſchicklich, ans 
gemeiſen, anitentig. 
Confacevolezza, J. Gchicllich⸗ 
keit, Angemeſſenbeit, /. [za. 
Confaeimento, n. u. Confacen- 


Confare, v. a. Vanſtehen, entſpre⸗ 
Confars i. v. r. ſchen, ſich ſchicen, 


ſchicklich ſein, paſſen. 
Confarrare, v. l. ein Brautpaar 
zuſammen verbinden (bei den alten 


Kanal, Abzug, m.; Rohre, Rinne; Remern). 


Unführung, f; - dell'urina, Harn- 
röhre, /.; , part. v. Condurre. 
Condrilla, /. ſpaniſche Wegwart 


f Confarrazione 


Verbindung 
eines Brautpaares (bei den alten Ros 
mern), /. 


(Pflanze), /. i \Confastidiarsi, v. r. überdrüſ⸗ 
Condncente, part. v. Condurre. fia werden. [ſig, verdtießzlich. 
#Conducere, v. Condurre. Confastidiato, part. übertrüfs 
Conducevole, agg. förderlich, Confederamento, M. Bündniß, 

behülflich, nützlich. n. Bund, n. Allianz, /. 

Condncibile, „eg. fördetlich; Confederando, m. der in ein 
raſſend, gelegen, günftig. Bündniß treten ſoll. 

Condueimento, m. Führung, Confederarsi, v. r. ſich verbin ; 
Anfübrung, Leitung, / den, ein Bündniß ſchließen. 

Con dueitore, m. Führer, Reiter; Confederati vo, agg. zum Bünd⸗ 
Lebrer, m. [tin, /. niſſe geberig. 

Condueitriee, f. Führerin, Leite-⸗Confederato, agg. im Bündniſſe 

Conduplicazione,f. Wieberher, ſtebend; —, zu. Bundesgenoß, Wer, 
lung des Geſagten, /. bündete, n. 

Condurre, v. a. führen, leiten, Confederazione, /. Vindnif, 
wobin bringen, fahren; das Geleit 72. Verbindung, Bundes genoſſenſchaft, / 
geben, begleiten; bereden, überreden; Conferente, part. ettheilend; 
in Dienſt nebmen, erziehen; vollen⸗ verleihend. 
den, ins Werk richten; mit dem Grab»: Conferenza, f. Unterredung, Une 
ſtichel ausarbeiten; - un affare, ein] tethandlung, Verathung, Konferenz, /. 
Geſchäft führen; — nell'animo, ju Conferimento, zu. Verleihung, 
Gemütbe führen; — a bene, glücklich Ertbeilung, / N 
aus führen; — ad effetto, - a ſine, Conferire, v. n. gegen einander 
zu Stande bringen; — a memoria,! balten, vergleichen; ſich berathſchla⸗ 
dem Gedächtniſſe einprägen; — al gen, überlegen; zuträglich fein; —, v. 
pascolo, auf die Weide treiben; — af 7. mittheilen, ertheilen, verleihen, ger 
salvamento, unbeſchädigt an einen hen; vergleichen. 

Ort bringen; -rsi, v. r. ſich dehin Conferito, part. v. Conferire. 


Ù 
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: Beſtati⸗ 
f Confermagione, / gung, /. 
f Confermament o, m.) Beträf⸗ 
tigung, Befeſtigung, Beſtärkung, /. 
Confermare, v. 4. beſtätigen, be 
kräftigen, deſtärken, mit Gründen 
darthun, beweiſen; zuerkennen; billi⸗ 
gen; firmeln; — con ginramento, 
beſchworen; -rsi, v. r. ſich befeſti⸗ 
gen; auf etwa bebatren; -rsi nel 
suo volere, auf ſeinem Kopfe beſte⸗ 
ben, ſeinen Willen durchſetzen. 
Confermativo, agg. beſtätigend, 
bekräftigend, beſtärkeud. 
Confermato, purt. b. Confer- 
mare. [Bekräftiger, n. 
Confermatore, m. Berätiger, 
Confermatrice,f. Beitätigerin, /. 
Confermazione, / Beſtatigung, 
Bekräftigung; Konfirmation, Firme» 
lung, /. 
Confermo, gg. b. Confermato, 
Conferva, /. Waſſerfaden, mn. 
Waſſermoos, u. [Betenntnif, u. 
Con fel samento, . Geſtäudniß, 
Confessare, b. //. bekennen, ge 
ſteben; beichten; bekräftigen; feierlich 
erklären, bekannt machen; beſcheini⸗ 
gen, quittiten; — senza corda, freis 
willig bekennen; - la fede di Gesù 
Cristo, fib zur heiftliben Religion 
bekennen; — uno, einen Beichte bos 
ten; — alle prime, gleich neiteben; 
-r51, v. r. beichten, feine Sünden ber 
kennen; — prigione, ſich gefangen 
geben. 
Confessato,part.v.Confessare. 
Confessatore, m. Beichtvater /. 
Confessionale, 468. zur Beichte 


geberin. 
Confessionale, X/ ®cidt» 
Confessinnario,f itubl, in. 


Confessione, / Bekenntnis, Ger 
ſtändniß, u.; Beichte, /.; Hechaltar, 
m.; — augostana, Augsburgiſche 
Kenfeſſtion, /.; — venerale, allgemeis 
ne Beichte, /.; andar a , jur Beichte 
geben; far la —, die Beichte ablegen; 
sentir la -, Beichte heren. 

Canfesso, part. vo. Confessato. 

Confessore, Un. Beihtvate; 

f Confessore, Bekenner ded 
chriſtlichen Glaubens, 272. . 

Confettare, v. /. mit Zucker cine 
machen; überzuckern; fig. verſüß en; 
unter einander miſchen; zurecht ma» 
chen, ſchmeicheln, ums Maul berume 
geben; —rsi, v. r. mürbe werden, nre 
bar werden. ; 

Confettato, pure. übetzuckert, 
kandirt, untereinander gemiſcht. 

Confettatore, m. Zudkerbäcker, 
Konditor, m. 

Confettier a, f. Kenfektſchale, . 

Confet to, m. Kenfekt, Zuckerwerk, 
Zuckergebackene, u.; Latwerge, /. 

Confetto, 48. überzuckert, einge: 
macht, unter einander gemiſcht; urbar 
gemacht. 

Confettura, V/. Eingemadte, u. 

Confezione,f Kenfekt, u.; Late 
werge, /. [nageln, 7. 

Conficcamento, . Nageln, 2: 

Conficcare, v. u. nageln, anx a- 
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geln, anheften, vernageln, zunageln; Confis canento, n. v. Conſis- chen; ermahnen; —rsi, o. r. ſich {tare 


betitigen, bekräftigen; überführen, cazione. - [jieben.| ken, ſich tröſten, Soifnung faſſen, Mutb 
verfidera; in} Sedächtniz prägen; [Confis care, v. a. fonfidciten, ein-] bekemmen; ſich erholen. 
in croce, and Krenz ſchlagen. Confiscazione, / Einziehung Confo rtativo, «gg. farfend, 
Confiecatura,f. v. Conficca-| der Güter, Ronfisfation, /.; konſiscir⸗ kräftig, tröſtlich; —, au. Stärkungs⸗ 
mento. te Güter, n. pl. tend. mittel, or. [tare. 
tConficere, v. Consecrare. Confitente,agg. bekennend, deich⸗Confortato. pure. b. Confor - 
Confidamento, m. Verttauen, Confitto, part. v. Configgere. |Confortatore, m. Starker, Tro⸗ 
Confidanza,f. n. Buvers|Conflagrazione,f. Verbrennung fer, Etmahner; Geiſtliche, welcher 
ct; Berfiberung, /. der Welt am jüngſten Tage, /. einen Delinauenten zum Richtylatze 


Con fi dare, v. u. vertrauen; an⸗Conflatile, m. Schmelzarbeit, 
rertranen; glauben; - ad uno q. c., Gußwaate, /. 
einem etwas andertranen; in uno, Conflato, agg. zuſammengteſetzt, 
auf einen banen; - in q. e., ſich auf zuſammengefügt, zuſammengeſchweißt. 
etwas felt verlaſſen; —rai, v. r. ver- Conflitto, zn. Stteit, Kampf, n. 
tragen, ich verlaffen. Treffen, Gefecht, n. 
Confidatissimo, agg. sup.|Confluente, agg. zufammenflie- 
febe vertraut; —, m. verttautele] dend; m. guſammen fluß; Ort, wo 
Frerab, m. [Bertraute, m. ſich ein Fluß ergießt, ni. 
Confi dato, part. vertraut? -, n · Co nfluenza, f. Zuſammen fluß 
Confidejussore, mn. Mitbür| zweier Flüſſe, m. 
ge, N. Confluttnazione, /. abwech⸗ 
Cos fid ente, m. Vertraute, m. ſelnde Fluthen, u.; Verlegenheit, /.; 
Confidentemente, 39. im] Schwanken, n. Sweifel, m. 
Sertranrn, vertraulich; mit Bertranen, Confondere, v. u. untereinander 
mit Saverücht, vertrauungs voll. miſchen, vermengen, derwirren; irre 
Confidentissimo, m. vertrau- machen, beſtürzt machen, verblüffen; 
teſte Freund, Bufenfreund, m. umſtützen; aus einander bringen, pere 
Confidenza, 755 BVertranen, n. | ſtreuen, auflöſen; durch Angabe der 
*Confidén zia, Buverfibt, Ber Gründe zum Stillſchweigen bringen; 
tranlichkeit, vertrauliche Freundſchaft, — i colori, die Farben vertbeilen; — 
Si Berſprechen, Ebtenwort, u.; in , le persone, die Perſenen verwechſeln; 
im Bertranen; aver con aleuno -rsi, v. r. ſich vetitren, itte werden, 
gran =, mit Jemandem ſehr vertraut beſtürzt werden, die Faſſung verlieren. 
ſein. sebeim. Confondibile, gg. was leicht ver⸗ 
Confidenziale,agg. vertraulich, | mengt oder verwechſelt werden kann. 
Confidenziario, m. derjenige, Confondimento, f. Verwirrung, 
welcher durch unerlaubte Mittel eine Beſtürzuntz; Unertnung, /; Berdere 


begleitet, zn. 

Confortatorin, agg. troſtlich; 
lettera confortatoria, Troſtſchrei⸗ 
ben, n. 

Confortatrice, J. Treſtetin, /.; 
auretta -, etquickende Luft, /. 

Confortazione, . Troſt, u. Er- 
quidung, / (v. Confortamento). 

Confortevole, v. Confortativo. 

Confortinajo, M. pfefferkuchen⸗ 
backer, an. [Lebk m. 

Confortino, m. Pfefferkuchen, 

Conforto, m. Stärkung, /. Troft, 
m. Etquickung; Ermunterung, Er: 
leichterung; Ermahnung; Hälfe, /. 
Beiſtand. v.; a - di lui, auf fein 
Anregen. 3 

Confrate, Vu. Mitbruder, de 

t'anfratello, densbtrudet, zu. 

Confratérnita,\/ Brüderſchaft, 

Confraternita, /. 

f Confrediglia, / Geſellſchaft 
liederlicher Menſchen, | [zetreiben. 

Confrica re, v. a. au einander teiben, 

Confrieato, part. v. Confricare. 

Confricazione, /. Reiben, n. 
Reibung, /. [frontazione. 

Confrontamento, vn. v. Con- 


Kirchen pfründe beſitzt. ben, n. [Berflörer, m. C onfrontare, v. a. gegeneinan⸗ 
fConfido,v. Confidente. Confonditore, m. Verwirret; der halten; vergleichen, konfrontiren; 
Configere, v. a. Conficca-|\Conformare, vb. a. gleichförmig] unterſuchen; vibimiren. [tare. 
Configgere, re. [to. machen, iibercinitimmend machen, bil Confronta to, part. v. Canfron- 


Confrontazione,f.\ Gegenein⸗ 

Confronto, m. f anterbal: 
tung, Vergleichung, Unter ſuchung; a 
—, im Vergleiche; — di testimon), 
Abborung der Zeugen, /. 

+Confuggire, b. Rifuggire. 

Confusamente, «uv. vetwerren, 
verwirrt. (verlegen. 

Confusetto, agg. etwas beſtürzt, 

Confusione, / Verwirrung, Ber 
worrenheit, Unordnung; Verlegenheit; 
Beſchämung, /. 

Confuso. Dart. vetwirtt, verwer⸗ 
ren, undeutlich; romor —, verwerrene 
Geſchrei, u. [widerleglich. 

Confntabile, agg. widerlegbar, 


Configimento, v. Conficcamen-| den; -rsì, v. T. ſich wonach richten, 
Co uf i gurare, o. a. nachbilden; iich fügen, ſich bequemen, ſich worein 
-rsi, v. r. die Geſtalt annehmen. ſchicken, ſich ergeben; will fabten; 
Confignrato, part. don gleicher paſſen. [paſſend. 
Beate, ähnlich. Conformativo, agg. ſich fugend, 
Configurazione, f. RNachbil⸗ Conformato, part. v. Confor- 
dung, Aehnlichkeit in der Geſtalt, / mare. 
$Confina, v. Confine. Conformazioner/. Nachbildung; 
Confinante, part. angrenzend, Beauemung, Willfabrung, /. 
benachbart; beſchraͤnkend. Con forme. gg. gleichformig,gleich⸗ 
C onfinare. v. a. verbannen, tete mäßig, übereinſtimmend, übereinkem⸗ 
weciſen; begrenzen, abtheilen; —, v. u. mend, gemäß, angemeſſen. 
angreuzen, nabe liegen, benachbart Conforme, avv. auf 
fein; rei, v. r. ſic einſchließen, nicht Conformemente, f gleihformi« 
über die Grenze eines Orts kemmen; ge Art, auf gleiche Weiſe, regelmäßig, 
— in casa, nicht aus dem Haufe kom⸗ gemäß; wie. 


meu, zu Haufe bleiben. Conformevole, 2. Conforme. Confutamento, m. Widetle⸗ 
Confinato, part. verwieſen; hp Conformista, m. Bekenner der gung. / . 

grenzt, beſchränkt. berrſchenden Religion in England, (on futare, v. «a. widetlegen, Der 
Con finazione, f. Veſtimmung Konformiſt, in. Confutato, part. v. Confutare. 

ter Grenze, /. N Conformità, f.Steibiirmig| Confutatore, m. Widerleger, 
Confine, m. Grenze, /.; Verban - Conf o rmitade,| keit, Gleichheit, Gegner, m. 

nungsort., m. mandare a -, des Confo rmitate,) Aehnlichkeit, Confuta torio, agg. widerlegend, 


zur Widerlegung gehörig. 
Confutazione, f. Widerlegung, 
Beantwortung, / 
Congaudé re, v. n. ſich mit freuen. 
an der Freude Tbeil nebmen. 
Congedare, v. 4. abdanken, tenute 
lauben, derabſchieden. 
Congedo, in. Abſchied, m. Cutlaſ⸗ 
Aung, /. urlanb, m.; gli ultimi con- 


Randes verweiſen, relegiren; rompe- Uebereinſtimmung, Eintracht; Urt, 
re il —, aus feinem Berbannungdorte Weiſe, /.; in —, gemäß, zufolge, nach. 
gehen 3 — 08g- angrenzend, anſtoßend. Confortagione,f. re 
Confingere, v.u. erfinden; er⸗ Confortamento, = erung, /. 
innen; nachmachen. [mare ecc. Ecmunterung, Stärkung, Tröſtung, /. 
$Confirmare ecc. v. Confer- Confortante, part. v. Confor- 
Confiscabile, agg. was fon tare. 
fibcirt werden kann, dem Fiskus ver: Confortare, v. . ſtärken, erqui⸗ 
fallen. cen; aufmuntern, tröften, Muth ma⸗ 


110 Con 


Con 


gedi, das lette Nebewohl; dar , Congiunto, m. Bints verwandte, 


verabſchieden; prender —, Abſchied 
nehmen. 

Congegnamento, m. 
menfügung, Bereinigung, /. 

Congeꝝnuà re, p.. zuſammenfügen. 

Congegnato, part. yufammenges 
fügt. [mento. 

Congernatnra,f. v. Congegna- 

Cencelamento, m. Gefrieren, 
Gerinnen, n. Erſtarrung, /. 

Congelare, v. n. gefrieren, ger 

Caongelarsi, v. 1 
liſtren. lſtalliſirt. 

Congelato, pari. g'freten; kri⸗ 

Congelazione, / Gefrieren, u.; 
Erſtarrung; Kriſtalliſation, /. 

Congéneo, agg. zuſammen gebo⸗ 
ten. [Gattung, gleichartig. 

Congenere, agg. von gleicher 

Congénito, „gg. angeboren. 

#C . v. Congiuntura. 

Cong rie, . Haufen, m. Menge, 
Maſſe, /. 

Congestione,f. (med.) Anbäu⸗ 
fung des Blutes, / 

ongettura, v. Conghiettura. 
ongetturale, o. Conghiettu- 
rale. 

Congetturalmente, abb. muth- 
maß lich, vermuthlich. (rare. 

Congetturare, v. Conghiettu- 

Conghiettura, f. Muthmaßung, 
Vermutbung, /; far -, vermutben. 

Conghiettnrale, agg. vermutbe 
lich, mutbmaßz lich. 

Cong hietturare, v. a. wath 
maßen, vermuthen, ſchlietzen. 

Conghietturatore, mn. Ruth 
maßer, in. 

Congiario, m. Gelben? an die 
Soldaten (bei den alten Römern), n. 

tCongiato, m. Abſchied, m. 

Congio, m. Flüſſigkeitsmaß (bei 
den Römern), n. 

+ Cöngio, v. Congedo. 

Congiugale, v. Conjugale. 

Congingare, v. Conjugare. 

Congingazione, v. Conjuga- 
Tlone. 

FCongiug io, v. Conjnpio. 

Congiugnere, v. Congiungere. 

Congiugnimento, m. Verbin 
dung, Vereinigung; Fuge; fleiſchliche 
Bermiſchung, f. 

e Congiugnitore, m. Sufammen: 
füger, Bereiniger, m. 

Congiugnitura, f. Verbindung, 
fi Gelenk, n. 

Gongidngere, v. a. jufammen- 
fügen, verbinden, verknüpfen; —-rsi, 
vo. r. ſich fleiſchlich vermiſchen, ſich bee 
gatten; - con uno, ſich nach einem 
richten. (gnimento. 

Conginngimento, v. Congiu- 

Congiuugitore, v. Congiugni- 
tore. [Ebegattin, /. 

Conyiunta, / Bluts verwandte, 

Conginntamente, avo. Berbuns 
den, vereinigt; zugleich, miteinander. 

Congiuntiva, / äàußerſte Häut⸗ 
chen des Auges, n. 

Congiuntivo, agg. verbindend, 
derknüpfend; —, m. Konjunktiv, m. 


Rufame 


Schwager; vertraute Freund, un.; 
Verbindung, //; , agg. verbunden, 
verknüpft. 

Congiuntura, f. Fuge, f Ge 
lenk, n.; Umſtand, m. Verbältniß, ., 
Gelegenheit, rechte Zeit, / rechte Zeit⸗ 
punkt, n.; trovar le congiunture, 
den rechten Punkt treffen, den Aus⸗ 
gang finden. 

Congiunzione, f. Verbindung, 
Vereinigung; Fuge; fleiſchliche Bermi« 
fbung. /.; Bindewort, u. Kenjunk⸗ 
tion, /. 

Congiura, . Verſchwö⸗ 

Conginramento,m.frung, / 
Vundnif, Komplott, n. 

Congiurante, m. Berſchworne, n. 

Congiurare, v. u. A ſich verſchwo⸗ 

Congiurarsi, v. r. f ten, eine Ber⸗ 
ſchworung ſtiften; —, v. a. beſchwo⸗ 
ten, bannen; nöthigen. i 

Congiurato, part. derſchworen; 
-, m. Verſchworne, m. 

Congiuratore, m. Beſchwörer; 
Verſchwörer, Verſchworne, zn. 

Congiurazione, v. Congiura. 

Conglobato, agg. zuſammenge⸗ 
ballt. 

Conglobazione, 7 Häufung 
mehrerer Beweiſe, / ’ 

Conglomerato, «gg. auf einen 
Kuanel gewunden; zuſammengebäuft. 

Conglutinamento, m. Zuſam⸗ 
menleimung, /. 

Conglutinare, v. a. zuſammen⸗ 
leimen, zuſammenkleben. 

Conglutinativo, agg. qufam: 
meuleimend, klebend. 

Conglutinazione, / Zuſam⸗ 
menleimen, Auſammenkleben, n. 

Congratulare, v. «a. Glüũck⸗ 

Congratularsi, v. r. I wüunſchen, 

ratuliren. 
ongratulatore,m. Glückwün ; 
ſcher, Oratulant, m. 

Congratulatorio, agg. lettera 
eongratulatoria, Glüdwunfkungd« 
ſchreiben, n. (tvunf®b, m. 

Congratnlazione, / Glück⸗ 

Congrega, J. geiſtliche Brüder 
ſchaft, /. Verein, m. Berſammlung 
der Geiſtlichen, f. 

Congregabile, agg. was ſich 
verſammeln läßt, vereinbar. 

Congregamento, o; Ber: 

f Congreganz a, /. ſamm⸗ 
lung. Vereinigung, /. 

Congregare, v. a. verſammeln, 
vereinigen, zuſammenberufen; -rsi, 
v. r. ſich vereinigen. 

Congregato, part. verſammelt. 

Congregazione, . Bcerfamm: 
lung, Bereinigung, / Verein, m. Ger 
ſellſchaft, /. 

Congresso, m. Betſammlung, 2n: 
ſammenkunft, /. Kongreß, an. Unter: 

redung, f.; Aweitampf, m. 

Cöngrio, m. Meeraal, m. 

Congrna, / Einfommen 
Pfarters, n. 

Congruamente, avv. geborig, 
auf die gehorige Art, gebübrender 
Maßen. 


einet 


Con 


Congruente, n3g. übereinſtim · 
mend, gehörig, ſchicklich. 
Congruenz a,. Uebereinſtimmung. 
Schicklichkeit, Paß lichkeit; Gleichheit, / 
Congruità, /. Uebereinſtimmung, 
Schicklichkeit, Paßlichkeit, /. 
Congruo, «gg. übereinſt immend; 
ſchicklich, paſſend, geborig, richtig; jus 
—, Vorkaufsrecht, u. 
Conguarliare, v. 4. abgleichen. 
gleich machen, in Ucbercinftimmang 
bringen; -rsi, v. r. ſich gleich achten. 
Conguäglio, zu. Abgleichung, /. 
Edenmaß, Gleichgewicht, n.; Verglei⸗ 
chung; (muc.) Bilanz, /.; far il —, 
die Bilanz ziehen. 
Coniare, v. a. Münzen ſchlagen, 
prägen; verkeilen. 
Coniatore, m. Münzer, Präger, n /. 
Coniatura, f. Fragen, n.; Münz⸗ 
lobn, u. Schlagſchatz, m. [koniſch. 
Conicamente, avv. kegelfermig, 
Conico, agg. tegelformig, keniſch; 
sezioni coniche, gl. Kegelſchnitte, 


m. pi. 

Coniella,f. Flobſamenkraut, n. 

Conjettura ecc. v. Conghiettu- 
ra ecc. Tannen ac. +. 

Conifero, agg. gapfen tragend (von 

Conigliere, V/. Kaninchenbau, 

Coniglier a, Kaninchenberg, n. 

Coniglio, m. Kaninchen, u.; uo- 
mo , feige Memme, /. futchtſame 
Safe, m.; avere i coniuli in cor - 
po, ein furchtſamer Haſe ſein. 

Conigliuzzo, m. junge Kanin- 
chen, n. 

Cönio, m. Keil; Stemrel, Münz⸗ 
ſtempel, m.; Geptäge, u.; Münze, /. 
Geld, n.; esser dello stesso -, ren 
gleichem Gelichter fein. 

Conjugale, agg. ebelich. 

Conjuxare, v. u. zuſammenfügen; 
verbinden; (graw.) konjngiren. 

Conjugato, rt. v. Coujugare, 
-, M. vetehelichte Perſon, /. 

Conjngazione, f. (piam.) Ab- 
wandlung der Zeitwörter, Konjuga⸗ 
tien, /. (tin, . 

Cönqus e, u. Ebegatte, zu. Ehegat⸗ 

Conjugio, m. Ehe, Ebe verbindung, 
fs Ebeſtand, m.; — clandestino, 
Winkelehe, /. 

Conjunti vo, o. Congiuntivo. 

f Conjunto, o. Congiunto. 

Conizz a. J Flöbkraut, 2. 

Con locutore, m. Mitſprechende, m. 

Conna to, gg. (bot.) an einander 
hängend, verwachſen. 

Con naturale, gg. natürlich, ans 
geboren. [andern Natur machen. 

Connaturalizzare, v. a. zur 

Connaturare, v. a. an Natur 
gleich machen, gleichartig machen 
-rsi, b. 7. gleichartig werden. 

Con nazionale, 488. von einer le 
Nation. è 

Connellin», m. weibliche Scham, 

Connessione, /. Berbindung, f. 
Rufammenbang, m. Konnerien, / 

#Connessità, f. gegenfeitige Ber = 
bindung, gegenſeitige Veziebuna, 7. 
Rufammenbang, n. [Enurit. 

Conwesso,zart. verbunden, vera 


Con 
Connestabile, 
1 Connestabole, I bile. 
Connettere, v. 4. zuſammenfü⸗ 
gen, verbinden, verknüpfen; non -, 
mn mmen hängend reden oder ſchtei⸗ 
den; —, b. n. Anſammenbang haben. 
Conni venza, /. Rachſebhen, Nach⸗ 
ziebitz keit, /. 
Con no, za. weibliche Edam, / 
Connubio, 2. Heitath, /. Ebe⸗ 
and, m. [yäblen. 
Connumerare,v. 4. zählen, mit: 
Cono, m. (zunn.) Kegel, mn. 
Condechia, /. Erinusceden, n.; 
portar la -, unter dem Pante zel ſte⸗ 
en. Isel, m. Koneide, /. 
Con ide, f (geom.) elliptiſche Ke⸗ 
Conescente, part. erkennend. 
kennend; ktuatlich; erkenntlich, dank⸗ 
bat; „ m. Bekannte; Kenner, m. 
Conoteenza, /. Kenntnis, Er 
kennaij; S iſſenſchaft; Erkenntlich · 
keit, Dankbarkeit; Bekauntſchaft, /.; 
aver molte conoscenze, eint ante 
tekreitete Bekanntſchaft haben; far 
-, Dekanntſchaft machen; venire 
a-, bekannt machen; que Erkenntnitß 
kramen. 


Conoscere, v. a. kennen, erken- 
sen; einſehen, wiſſen; nuterſcheiden, 
ertheilen; unterſuchen, er fotſchen, ſich 
erkundigen; koſten; verdanken; dare 
a-, za verſt ehen geben; darsi a, 
ich zu erkennen geben; far =, zu ere 
kennen geben; farsi -, ſich bekaunt 
machen; — di vista, vom Unfehen 
kennen; —rsi, v. r. ſich ſelbſt kennen; 
in ich gehen, beffer werden; - dig. 
e., Keuntuiß von etwas haben. 
Conoscibile, agg. kenunbat, 


kenntlich. 
Conoscibilita, /. Kenubarkeit, / 
Conoseimento, m. Kmamiß, 
Erfenatnip; Cinfiét; Erfahrung, /.; 
Berſtand, n.; Bewußtiein, n. 
Conoscitivo, agg. erkennend. 
Canoscitore, n. Kenner, m. 
Conoscitrice,f. Kennetin, f. 
Conosciutamente, „vv. mit 
Leuntnif, mit Cinfidt. 
Conosciuto, part. bekannt. 
5 v. Conesta- 
#Conostabnle,f bile. 
Cenquassabile, agg. 
jerſchmettert werben kann. 
Conquassamento, m. Erſchüt⸗ 
terung. Bertrũmmetung; Betwũſtung. /. 
Conquassare, o. 4. erſchüttern, 
„ jerträmmern;, verwü⸗ 


was 


ten. 
Conquansazione, f.\ v. Con- 
Conquasso,zm. quassa- 


mento; mettere in conquasso, ju 
rante richten. 1 
Con qui dere. v. a. überwinden, 
iberwaltigen; den Ruth benehmen, 
bexsrnbigen, beangitigen; -rsi, b. r. 
fé ang igen. 
Cen quiz o. Part. v. Conquidere. 
Conquista, J. 
Conquistamento,m.f tung, / 


Con 


v. Conesta-|Conquistatrice, /.Erobererin, /. 


F Con quis to, m. v. Conquista. 

Cons aeerdote, m. Mitprieſter, 
m. 

Cons acrare, v. a. weihen, einſeg⸗ 
nen; fig. widmen, zu etwas beſt im⸗ 
men, anwenden; rei, v. r. ſich wid⸗ 
men; — allo studio, ſich dem Stu⸗ 
dium widmen. 

Cons acrazione, / Weibung, 
Einweihung, Konſekration; Wand⸗ 
lung (bei der Meile), /. 

Consagrare, ecc. v. Consacra- 
re, ecc. [wandte, . 

Consanguineo, m. Blutsver⸗ 

Consanguinità, fi Bluts⸗ 

Consanguinitade,| verwandt⸗ 

Consanguinitate, I ſchaf:,/. 

Consapevole, uxg. mitbewußt, 
bewußt; far —, zu wiſſen thun. 

Consapevolezza, / Mitwiſſen, 
Bewußtſein, u. Keuntniß, /. 

Consapevolmente, „vv. wiſ⸗ 
ſentlich. 

Cons aputo, 4g. betoußt. 

f Cons cende re, v. a. nachgeben, 

Pig pe 

onscienza, 3 

5 v. Coscienza. 

Conscio, agg. bewußt. 

Conscritto, n. Konſkribirte, m. 

Conscrivere, v. d. einſchreiben, 
eintragen. 

Cons crizione, /. Außbebung der 
Rekruten, Konſkription, f. 

Cons eco, avv. mit ſich, mit ihm. 

Consecrare, v. Consacrare. 

Consecrazionc, v. Consacra- 
zione. 

Consecutivamente, abo. nad: 
einander, hintereinander. 

Consecutivo, agg. nacheinander 
folgend. [Erreihung, / 

Consecuzione, / Erlangung, 

Consegna, f. Fremdenverzeichniß, 
n. Thorzettel, m.; Thorwache, /. 

Consegnare, v. . in Verwah⸗ 
tung geben, anvertrauen; einhändi⸗ 
gen, zuſt ellen. 

Conzeg nato, part. (v. Conse- 
gnare); bezeichnet, ſignirt. 

Consegnazione, 7. Einbändi⸗ 
gung, Uebergebung, /. 

Conse rare, ec. v. Consacra- 
re, ecc. 

Conseguente, art. folgend, 
darauf folgend;per-.folglib,bemnad. 

Conseguentemente, «vv.folz» 
lich; in der Folge, hierauf, hernach. 

Conseguenza,f. Felge, Wichtig ⸗ 
keit; Folgerung, /. Schluß, m.; in —, 
per -, folglich, alfe; dedurre, o 
trarre una -, eine Folgerung machen. 

Conseguibile, agg. erlangbar, 
erreichbar. [Ermerbung, /. 

Conseguimento, m. Erlangung, 

Conseguire, v. a. erlangen, er 
werben; zu etwas gelangen; ſich ere 
eignen, geſchehen; folgen, nachfolgen. 


Erobe⸗[Conseguitante, Dart. folgend; 


, avv. nachher, darauf folgend, 


Cor qu istare, o. u. etobetn, über- darauf. 


en. 
Coaqnistatore,m.Eroberer, m. 


Conseguitare, v. a. folgen, nad: 
kommen, nachfolgen; erfolgen; ente 
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ſteben; erlangen, erreichen; ſich be 
geben. 

Consegnitatore, m. der etwas 
erlangt, erteicht; Nachfolger, uu. 

Consenso, m. Anſtimmung, Ein 
willigung, Genebmigung, /.; comun 
—, allgemeine Beifall, zu. 

Consentaneo, agg. übereinſtim⸗ 
mend, gemäß. 

Consentimento, v. Consenso. 

Consentire, v. n. beiſtimmen, qu» 
ſtimmen, billigen, geſtatten, zugeben. 

Consentito, pr. v. Consen- 
tire. [Geſtattende, ne. 

Consentitore, m. Einwilligende, 

Unnsenziente, 4g. beiſtim⸗ 
mend, einwilligend, erlaubend, gefiate 
tend, 

Consepolto, «gg. mitbegraben. 

Consquentemente, v. Conse- 
guentemente. 

Conseynenza, v. Conseguenza. 

Conserba, v. Conserva. 

t Cons errare, v. 4. einſchließen. 

#Conrertare, v. Concertare. 

Conserto, n. Webereinftimmung, 
Harmonie, / Kenzert, u.; di —, cine 
ſtimmig, im Einvetſtändniſſe; -,ugg- 
zuſammengefügt, vereinigt, verbun⸗ 
den, verflochten. 

Conserva, /. Gewölbe, u. Bow 
ratboͤ kammer, /.) Eingemachte, . 
Konſerde; Mitmagd, /.; Geleitsſchift, 
n. Geleits flotte, /.; — d' acqua, Bafs 
ferbebälter, m.; - della neve, Eis- 
keller, n. Eisgrube, /.; occhiali di 
—, Konſervations brillen, /. pl. 

Conservabile, ugg. baltbar, 
dauerhaft. [wahrer, 1. 

Conservatore, m. Crbalter, Be 

$Conservaggio,z:.gemeinfhafte 
liche Sklaverei, Mitſklaverei, /. 

{Conservagione, v. Conserva- 
zione. 1 

Conservamento, m. Erhaltung, 
Bewahrung, Aufbewahrung, /. 

Conservare, v. u. erhalten, anf⸗ 
bewahren, im Stande erhalten, vere 
wahren; aufrecht erhalten; —rsi, v. 
r. ſich halten, dauern; in memo- 
rin, im Andenken erhalten. 

Couservativo, agg. erbaltend 
bewahrend. i 

Conservatojo, m. «Behältniß, 
Berwahrungtert, in. 

Conservatore, m. Ethalter, Be- 
wahrer, Schirmer, Schützer, m. 

Conservatorio, m. Bepflegungs⸗ 
ort für Arme, n. Armenhaus, u.; 
Akademie der Mufît, /. . 

Conservatrice, J. Erbalterin, 
Bewahrerin, /. 

Conservazione, /. Ethaltung, 
Aufrechthaltung, Bewahrung, /. 

Cons ervevole, «gg. was ſich 
hält, haltbar, dauerhaft. 

Cons er vo, m. Ritknecht, Dienſt⸗ 
genoß, 23. I 
Consesso, m. ebtigleitlibe Cie 

zung, Berfammiung, /. 
$Consettajnolo, m. Unhänger 
einer Sekte, n. È 

Considerabile, agg. tetract: 

lich, anſehnlich, merkwürdig. 
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Considerabilmente, «vv. be 
merkwürdiger 


trächtlich, 


ſehr viel, 
Weiſe. 


[siderazione. 


{Consideramento, zn. v. Con-|Consistenzia,f Kenſiſtenz, Ber 


Considerante, part. betrachtend. 
#Consideranza, v. Conside- 
razione. 

Considerare, v. 4. betrachten, 
bedenken, überlegen, in Erwägung 
ziehen. 

Consideratamente, uvo. be 
dachtſamer Weiſe, bedächtlich. 

Considerativo, 488. betrachtend. 
Considerato, part. (v. Consi- 
derare); bedachtſam, vorſichtig, uber: 
legt; geachtet. 

Consideratore, m. Bettachtet; 
Ueberlegende, Bedenkende, m. 

Considerazione,/. Bettachtung, 
Erwägung; Bedachtſamkeit, N uc ſicht, 
J.; Emichen, .; Achtung, /. Anſehen, 
n.; in —, in Hinſicht, in Betracht, in 
Anſehung; uomo di -, Mann von 
Bedeutung, Mann von Wichtigkeit, . 

{Consigliamento, m. Berath⸗ 
ſchlagung, / 

Consigliante, prert. tathend. 

Consigliare, v. a. tatben, Rath 
geben; —, v. n. ſich berathſchlagen; 
-rsi, v. r. um RNatb fragen, ſich ber 
ratben; ſich entſchliczen, beſchließen, 
ſich vornebmen; - meglio, ſich eines 
Beſſern beſinnen: non sapere — ne 
fare, ſich nicht zu rathen und zu hel⸗ 
fen wiſſen. 

Consigliatamente, 
Ueberlegung, bedachtſam. 

Consigliati vo, 48g. ter Ratb 
geben kann, ratbend. 

Consigliato, part. (v. Consi- 
gliare); bedächtig, votſichtig. 

Consigliatore, m. Rathgeber, 
m. [/. 

Consigliatrice,f. Ratbgeberin, 

Consigliera, Ratbgeberin, /. 

Consigliére, m. Natbgeber: 
Rath; Unterſtenetmann, ,.; — di 
corte, Hofrath, m.; - di rerrimen- 
to, Negierungsrath, m.; — segreto, 
Gebeimeratb, m. 

Consiglierino, m. kleine Rath: 
geber, 11. 

Consigliéro, v. Consigliere. 

Consixlietto, mn. unbedeutende 
Rath, Ratbſchlag, n. 

Consiglio, n. Rath, Natbfblag, 
m. Berathſchlagung, Unterredung, /.; 
Mittel. u.; Rathererſammlung, /; — 
naturale, geſunde Menſchenderſtand, 
n.; — di disciplien, Etantredt, u.; 
- di guerra, Krieysrath, .; do- 
mandar -, um Ruth fragen; far —, 
Ratb balten; mutar —, feinen Ent: 
ſchluß ändern, ſich anders befinnen; 
prender — einen Entichluß faſſen; 
tenere —, Rath halten; ratben. 

Cons ignare, v. Consegnare. 

Consignazione, v. Consegna- 
zione. MESE m. 

Consignore, m. Mitbere, Mit: 

Consimigliare, v. 4. ähnlich 
machen, gleich machen. 

Cons i mile. gg. äbnlich. 

t Consiroso, agg. ängſtlich. 


1b. mit 


Consis tente, part. beſtehend; 
feſt; zähe, leimig. 
Consistenza, \ f. Beſtand, in.; 


- di mare, Konſal, Handels koniul, 
Hafenmeifter, .; — dell’ uccade- 
mia, Vorfteber einer Akademie, 1. 

Cons lo, m. Tteſt. mn. 

Consomigliare, v. a. äbalich 
machen. 

Cons onante, part. (b. Conso- 
nare); gleichlautend, übereinſtim⸗ 
mend, barmenirend. 

Cons on ante, . Konfonant, Mit⸗ 
lauter, m. 

Cons onantemente, zu. gleich⸗ 
lautend, gleichmäßig, gleichformig. 

Consonanz a, /. Gleichlaut, Wehl⸗ 
klang, Einklang, .; tig. Ueberein⸗ 
ſtimmung, Eintracht, f. 

Consonare, v. n. zuſammenſtim⸗ 
men, barmeniren; fig. übereinſtim⸗ 
men. [einſt immend; gleichförmig. 

Cons ono, «gg. gleichlautend, übers 

Consopito, vrt. eingeſchläfert; 
entzückt, in Exſtaſe. : 

Consorte, m. ef. Tbeilbaber, Her 
noß, Mitgench ; Gatte, n. Gattin, /. 

Cons orter ia, Geſellſchaft, Ge 
noſſenſchaft; Gemeinſchaft; Verbin⸗ 
dung, /.; Geſchlecht, n. Sippſchaft, / 
Stamm, m. Con. 

Cons orto, n. Mitgenoß, Konſort, 

Cons örzio, m. Grneſſenſchaft, 
Gemeinſchaſt, /.; Suſammenbang, ze. 
Verbindung, /. 

Conspergere, v. a. beftreuen, 
beſprengen. 

Conspetto, m. Anblick, .; Ant: 
Lig, u.; Gegenwart, /.; in , im Uns 
geſichte. 

Conspicere, v. a. umberſeben; 
feben; zufeben. [vorſtechend. 

Conspicno, agg. anſchnlich, ber: 

Conspirare, v. . ſich derſchweren. 

Conspiratore, m. Betſchwerne, 
m. f. 

Conspirazione, /. Verſchwörung. 

Constante, ecc. v. Costante, 
ecc. 

Constare, v. a. etbellen, klar fein 

Consternazione, J. Peftur 
zung, J. 

Constipato, v. Costipato. 

Constituire, v. Costituire. 

Constitutivo, v. Costitutivo. 

Constitutore, v. Costitutore. 

Constituzione, v. Costituzione. 

Constretto, part. v. Constri- 
nere. 

Constriynere, v. Costrignere. 

Constrignimento, v. Costri- 
guimento. 

Construire, v. Costruire. 

Construtto, v. Costrutto. 

Constrnzione, v. Costruzione. 

#Consubrino, v. Consobrino. 

Consnetamente, «vv. gewobn⸗ 

licher Weile, wie gewohnlich, gebrande 


bindung der Beſtandtheile, Feſtigkeit, 
Dauer, /. 
Consistere, u u. beſteben; bei⸗ 
ſammen ſteben; dauern, beſteben. 
Consistorio,\ an. Kirchenrath, 
Consistora, 7 m. Conſiſt erium, 
u.; Konferenz, f- 
Consito, agg. bepflanzt; 
gemacht. 
Consobrino, m. 
Bruders kind, ze. 
Cons oeiazione, J. gemeinſchaft⸗ 
liche Bereinigung, /. Vündniß, n. 
Consocio, m. Tbcilbaber (an cis 
net Unternehmung), n. 
Cansodale, v. Compagno. 
F Consolamento, zn. o. Conso- 
lazione. Clich. 
Cons olante. part. troftend, tröſt⸗ 
F Cons olanz a, v. Consolazione. 
Consolare, v. x. troften, auftich⸗ 
ten, ermutbigen, ſtärken; beruhigen; 
-rsi, v. r. ſich tröſten, ſich zufrieden 
geben; —, agg. konſulatiſch; digni- 
ta —, Konfulwürde, /. Bürgermeiſter⸗ 
amt, n.; , m. Konful, m. 
Consolarmente, avv. auf cine 
kenſulatiſche Art. 
Consolatamente, «ovo. 
Troſt, treſtlich; ruhig, gelaſſen. 
F Cons olatico, v. Consolato. 
Consolatissimo, «gg. sup. 
vollig getroſtet, gänzlich berubigt; wie⸗ 
der bergeſtellt. [bringend. 
Consolativo, age. trôſt lich, treit« 
Consolato, m. Konſulat, u.; —, 
part.(v. Consolare); tubig, fanft, 
gelaffen, gemächlich; zufrieden; me- 
nar una vita consolata, ein zuftie⸗ 
denes Leben fuhren: picliarsela 
consolata, mit Gemächlichkeit vere 
richten, mit Muße thun. 
Consolatore, m. Trofter, m. 
Consolatoriamente, aue. troſt⸗ 
lich, mit Troſt, voll Troſt. 
Consolatorio, «gg. 
troſt reich. 
Consolatrice, . Tröfterin, /. 
Consolazione, f. Treſt, m. Ere 
muthiguna; Erquickung; Berubinung, 
J.; Veranugen, u.; far - con uno, 
mit einem zuſammen eſſen. 
Cons oldato, sz. Mitſoldat, Ra: 
merad, ½. 
Console, v. Consolo.- 
Consolida magpriore, J. 
Schwarzwurz, J. Ritterſporn, m. 
Con e m. Zuhei⸗ 
lung der Wunden, / 
Consolidare, v. . befeſtigen, feſt 
ſtellen; —rsi, v. r. ſich ſchlietzen, que 


urbar 


Schweſt erkind, 


mit 


troſtlich, 


ſammenheilen; fig. vereinigen; be⸗ lich. È 
beftärten. [beilend, ftarfent. | Consueto, agg. gewohnt, gemobne 


lich; , m. Gebrauch, m. Gewebn⸗ 
heit, /. 

Consuetudinario, agg. aus 
Gewohnheit, von der Angewobnber: 
berrübrend; vizj consuetudinaz,. 
J. pl. Gewehnheitbfebler, n. %% 
Consuetudine, / Etwobndett, 


Cons olidativo, g e befeſtigend; 
Consolidazione, / Vefeſtigung; 
Beſtätigung; Zuheilung, /. 
Consolo, mn. Kouſul, Bürgermei 
ſter; Anfübrer, n. Oberhaupt, 1. 
Vorſteber, n.; consoli dell' arte. 
pi. Obermeiſter, Oberaltefte, zu. pl.; 


. 
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Eine, /. Gebrauch; 
prender in —, zur Gewohubeit ma: J. 
den; la- e nn' altra natura, prov. Consustanziale, agg. (teol.) t Contazione, /. Rechnung, Be 


Ape hahtit it die andere Natur. 
Consulare, v. Consolare. 
Consulente, M. Rechts kenſulent, 
Azrelt, m. 
Consulta, / Betathſchlagung; Bere 
(zmmiang der Räthe, f. 

Consultare, v. g. berathſchlagen; 
am Rath fragen, zu Mathe ziehen; 
nacſchlagen; libri, Bücher nach⸗ 
schlagen; -rzi, v. r. ſich beratben; 
fid detabreden. 
Consultazione, / Betathung, 
Detathſchlagung, Ueberlegung, /. 
Consultivo, agg. tatbend, be 
tatbend; voto -, rathende Stimme, / 
Consulto, m. ſchriftliche Rath (ei · 
n Utvelaten),an.; ärztliche Berath⸗ 


Conseltore,, mn. Nathgeber; 
Acchtterwalt, m. [Ueberlegung. 
Consultoriamente, abo. mit 
Consultorio, agg. des Rathes 
‘hs; lettera consultoria, Brief, 
deri man um Rath fragt, eder Rath 
atheilt, m. 
Crasultrice, / Ratbacherin, / 
Consuma, /. Wufzehrung, Bere 
brauch, Bedarf, m. 
Consumabile, agg. terzebrbar. 
Consumamento, in. Vetzehrung, 


Ferbranbuns, Aduutzung; Beendi⸗ FC 


gung, J.; Krmmer, Gram, . 

Consumare, v. . retjebten, auf: 
iebren, derbrauchen; abtragen, abuu: 
den; zu Grunde richten; vollbringen, 
delziehen; burbbriugen, vergeuden; 
- il tempo, tie Zeit verbringen, die 
Reit verlieren; —rsi, v. r. ſich verzeb 
ten; abzehren; ſi d abbarmen, ſich 
ebmaben, ſich auf reiben; mager wer: 
der, abuehmen. 

Consumativo, agg. verzehtend, 
perficrent. 

(ons umato, m. Kraftbrühe, /.; 
-, part. (v. Consumare); vollkem- 
men, vollendet, ſeht bewandert. 
onsnmatore, mn. Berzehrer, 
Verſchwender, m. 

Cosumatrice, J. Verzehterin, /. 

Centumazione, J. Verzehrung, 
Berbrandung, Abnutzung; Verwen⸗ 
tang, Berſchwendung; Abnahme; 
Andzehrung; Bollziehung, Veendi⸗ 
gang, /. 

1 Cons mere, v. Consumare. 

Consumo, m. Berbrau® der Be 
Beusmittel, m. Roufamtion, /; Le: 
ben mittel, n. pl. 

Consuntibile, #88: was ver: 
ubrt wird. [dio -, Aetzmittel, n. 

Consuntivo, agg. freſſend; rime- 

Consuoto, part. v. Consumere. 
easunzione, /. Verzebrung, /. 
Berbraud, m. Konſamtion der Los 
kerzmittel; Aubzehrung, Schwind⸗ 


ſeiend. 


von einerlei Natur; weſentlich. 


Umgang, .; Consussis tente, «gg. mit da-[ Contatto, ½. Berührung (zweier 


Körper), /. 


rechnung, Aufzäblung, /. 


Consnstanzialità, /. (teol.) Conte, m. Graf, m. 


Einheit der Subſtanz, / 
Consustanzialmente, avv. 
auf eine derſelben Ratur eigene Urt. 
Consustanziazione, y. (tcol. 
wirkliche Gegenwart Ebrifti im heili⸗ 
gen Abendmahle, Konſubſtantiation, /. 

Contadin a, J. Bäuerin, f. 
Contadinaccio, m. Bauerkerl, 
Bauerflegel, m. 
Contadinella, f. junge Bäuerin, 
J. Bauermädchen, u. 
Contadinello, in. kleine Bauer⸗ 
junge, m. [banerifh, ländlich. 
Contadinescamente, uvv. 
Contadines co, «gg. bäueriſch, 
banermafig, ländlich. 
Contadino, mn. Bauer, Lands 
maun, m.; —, agg. bäueriſch, länd⸗ 
lich. [burſche, za. 
Contadinotto, . tüſtige Bauer⸗ 
Contado, m. Dorfſchaften, / . 
Umgegend, /.; Weichdild, u.; Graf: 
ſchaft, /. 
e anſteckende Seu⸗ 
-ontagio, m. che, Peſt, / 
Contagione, . e 
Contagioso, agg. anſteckend, fon: 
tagio8; gefährlich. (mente. 
ontamente, v. Accoucia- 
Cdntamento, m. Rechnung, Bab: 
lung; Bezahlung; Erzählung, /. 
Contaminabile, gg. befledbar; 
was man verunteinigen kann. 


Contaminamento, m. Befle⸗ 
ckung, Verunreinigung, /. 
Contaminare, pv. 4. beflecken, 


verunreinigen; anſtecken, verderben; 
ſchänden. 

Contaminatore, m. Beflecket, 
Verunteiniger; Schänder, m. 

Contaminazione,f. Befleckung, 
Verunreinigung, /. 

Contante, part. zählend, cechnend; 
baat; a contanti, di contanti, gegen 
baare Zahlung, in klingender Münze, 
baar; danaro , baate Geld, u.; fix. 
avere in contanti, in Bereitſchaft 
haben, gleich bereit fein; —, m. baare 
Geld, n. 

$Contanza, v. Contezza. 

Cantare, v. «a. technen, zählen; 
berechnen, herrechnen, aufzäblen; aus⸗ 
zahlen; den Preis beſtimmen, taxiren; 
ſchätzen, achten; erzählen; —, 5. a: 
in Anſehen ſtehen, etwas zu bedeuten 
baben, etwas gelten: etwas zu ſagen 
haben; in Betracht kommen; der 
Meinung fein; cio non conta, daz 
bat nichts zu ſagen, es bat nichts zu 
bedeuten. 

Contaria,/. pl. venezianiſche Glas- 
korallen, /. pl. 

$Contastare, v. Contrastare. 


fe&t, J.; dare in —, die Aukzehtung F Contastevole, agg. qantifà 


belcmmen. 


Consuonare, b. Consonare. , 


ons ürgere, v. n. fit erbeben, 


bersorfpeofien ; hervorgehen, entiprin« 


Jin. NB. J. 


. 


f Contasto, b. Contrasto, - 
Co ntatore, in. Rechner, Berechner; 
Erzähler, n. 


Contatrice, / Rechnetin; Erzäb⸗ 


lerin, f. 


Conté a, /. Grafſchaft, /. 

Conteggiare, v. a. technen, be 
rechnen, die Rechnung machen, guiam: 
menrechnen. 

Contegna, /. gemeſſene Haltung, 
Anſtand, m. [fang, Bezirk, m. 
Contegnenz a, f. Inhalt, Um: 

Contegno, m. Inhalt, m.; Be 
(haffenbeit,  Rukand, m.; Vetra 

gen, n. Haltung, Faſſung, /.; Auftre⸗ 
ten, Erſcheinen, .; Umfang, m.; an- 
dare in , vernehm thun, ſich in die 
Bruſt werfen, ſich brüſten; aver -, 
ein geſetztes Betragen haben, Anſt and 
babes. 

Contegnos o, «gg. ſtolz, boch 
mutbig, gravitätiſch, (prode. 

Contemnente, part. vetachtend; 
-, in. Verächter, m. 2 

Contemperamento, m.\gema: 

Contemperanza, f. S Bigte 
Stimmung, Gleichmäßigkeit, /. 

Contemperare, n. a. überein⸗ 
fimmend machen, verhältniß mäßig 
machen, anpaſſen; mqꝗßigen. 

Contemperazione, 
temperanza. 

Contemplabile, agg. betach 
tungswerth. [tung, /. Anſchauen, u. 

Contemplamento, m. Betrach⸗ 

Contemplante, part. betrach- 
tend; —, n. Betrachter, m. 

f Contemplanza, v. Contem- 
plazione. 

Contemplare, v. u. betrachten; 
erwägen; —rsi, v. r. ſich bett achten. 
Contemplativa, / Anſchauungs⸗ 

vermögen, u. 

Contemplativo, „gg. beſchau⸗ 
lich, der Betrachtung gewidmet; vita 
contemplativa, beſchauliche Leben, 
Kloſt erleben, n. 

Contemplatore, m. Betrachter, 
m. rin, fi 

Contemplatrice, J. Betrachte⸗ 

Contemplazione, J. Betrach⸗ 
tung, Anſchauung, /.; a , in Ber 
tracht, in Rückſicht; star in —, in Be 
tung verſunken ſein. 

Contemporaneo, agg. gleich; 
zeitig; -, m. Beitgenoſſe, 202. 

Contemprare, v. Contempera- 
re. dere. 

Contendente, part. v. Conten- 

#Contendenza, f. Streit, m. 

Conténdere, u. a. ſtteitig machen, 
beſtreiten; , v. n. widerſprechen, 
disputiren, zanken; verhindern, vere 
bieten; trachten, fim beſtreben; — a . 
c., einer Sache obliegen, ſich einer Sa⸗ 
che befleißigen; -rsi, v. r. ſich wie 
derſetzen. 

Contendevole, agg. ftrcitig. 

Contendevolmente, „vo. mit 
Rank und Streit. [m. 

Contendimento, m. ank, Stceit, 

Contenditore, m. Ranfer, .. 

Contenditriee, y. Bänferin, /. 

Contenente 11. 86. in ſich enthal⸗ 


v. Con- 
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dend; entbaltſam. 
Contenente, vv. ſogleich, alsbald. 


Contenenz a, J. Gehalt, Inbalt, 
geſetzte 


Inbegriff, m.; Benehmen; 
Weſen, .; gute Haltung, /. Auſtand, 
m.; Enthaltſamkeit, Mäßigung, . 


Contenere, 6. J. in ſich enthalten, 
begreifen; im Zaume halten; zügeln, 


zurück balten, abbalten; rsi. v. r. 
ſtehen bleiben, inne balten; Halt ma⸗ 
chen; ſich mäßigen, an ſich halten, ſich 
enthalten. [nenra. 

Contenimento, m. v. Conte- 

f Contennen do, «gg. verächtlich. 

$Contennere, v. 4. verachten, 
verſchmäben. 

Contentamente, avv. zufrieden, 
mit Aufriedenbeit. 

Contentamento, m. Bcefriedi⸗ 
gung, Zufriedenheit, Genügſamkeit, /. 

Contentante, part. v. Canten- 
tare. 

Contentare, v. . befriedigen, que 
frieden ſtellen, Genüge leiſten; -rsi. 
b. r. (ib begnügen, vorlieb nebmen; 
ſich zufrieden geben, einwilligen. 

Contentato, part. zuftieden ge 
ſtellt, befriedigt. 

Contentatura, fi Befriedigung, 
fs esser di facile —, leicht zu befrie⸗ 


digen ſein. (angenehm. 
fContentevole, 5g. ergetzlich, 
Contentezza, f. Aufrietenbeit; 


Ergstzung, Freude, J. Vergnügen, 7. 
FC ontentibile, ang. verächtlich. 
F Contentivo, agg. cinboltend; 
zurückbaltend. 

Contento, m. Bufriedenbeit, /; 
Vergnügen, u.; Genuß, . Verach⸗ 
tung, J.; n mio -, nach meinem Ge 
fallen; aver — dig. c., feine Freude 
au etwas haben; dar — ad tino. ci: 
nen zufrieden ſtellen; gg. zufric⸗ 
den, froblich, froh; render -, zufcie— 
den ſtell en. 

Contennto, m. Inhalt, Gehalt; 
Inbegriff, m.; —. part. entbalten, 
begriffen. 

Contenzione, f. Streit, 
Widerſpruch, n.; VBeſtreben, n 

Contenziosamente, zuv. zan⸗ 
Pens, mit Zank. 

Contenzioso. «gg. zänkiſch, 
zankſüchtig, ſtreitſüchtig; foro -, welt⸗ 
liche Gericht, n. 

Conteria, J. kleine Glaswaaren, 
Glas perlen, J. /. Schmeig, n. 

Conterminale, agg. angtenzend, 
anſteßend. Canſtoſten. 

Conterminare. v. m. angrenzen, 

Contermine, m. Bereirisungt: 
punkt, mm. [benachbart 

Contérm ino, agg. angrenzend, 

Conterraneo, agg. von derſelben 
Ortſchaft: -, m. bandemann, Im. 

Coantesa, J. Streit, Zank, Wort: 
treit, m. 

Conte so, part. v. Contendere. 

Contes 4 Gräfin, /. 

Contessere, v. J. zuſammenwe⸗ 
ben, lebten. 

Contes sinn, J junge Gräfin, / 

Contessuto, perl. yufanımenser 
webt, cefo&ten, verfircdten. 


Jank; 


Can: 


Con 


Con 


Contestalile, e. Conestabile. 
[Contestare, v. e. (Lu 


nen, mittheilen. 


Contes tato. %. lite contesta- 


ta, anbängige Prozeß, zu. 


Contestazione. / Lank, Stteit, 


Im. 


Unntesto, m. Kenteit, . 
Contes to, part. v. Contessere. 
Contezz a, J. Senninif, Nachricht: 

Vertraulichkeit, genaue Bekanntſchaft, 


J. dertraute Umgang, m.; dare , 


in Kenntniß ſetzen. 
Conticino, m. kleine Rechnung, /. 
f Contigia. . Ari Bunter Strüm⸗ 
pfe; Putz, Zitrrath, n. 


F Contigiato, «5g. geputzt, ge 
ſchmiickt. 
Contiguita, Angrenjer, 


Contirnitade,, u.a. 
Cantignitate, ) Anlicpen, u. 
Contiguo, agg. angrenzend, an: 
fiofend; esser -, augtenzen, anſtoßen. 
F Cantina. / tägliche Fieber, v. 
Continente, agg. enthaltſam, 
keuſch; , an. Kontinent, au. feile 
Land, u. 
Continentemente, „. mit 
Enthaltſamkeit; keuſch, ebrbar. 
Unntinenza,f. Inbalt; Umfang, 
ın.. Entbaltſamkeit. Keuſchbeit; Fer 
digkeit, Faſſung, /. 
f Conti nenzia, b. Continenza. 
Contingente, %rrt. ſich ereignend, 
zufällig, unbeſtimmt; -, n. Kontin⸗ 
sert, 77. 
Contingentemente. avv. zu⸗ 
fälliger Weife, von ungefähr. 
Continrenza, J. Ercignif, n.; 
Fall, Zufall, 202.; Kontingent, u. 
Contingere, v. u. ſich ereignen, 
ſich begeben, dorfallen. 
$Continktia, v. Contigia. 
Cont ingibile, agg. zufallig. 
Contingibilità Dr Zufaligfeit, / 
Cantin o, zn. funge Graf, m. 
ZC’antinnva, u. Cantinnazione. 
Continnvamente, v. Conti- 
nuamente. [zione. 
Conitinnramentn, r.Continna- 
$Continovare, v. Continuare. 


fCantinovita, \ v. Conti- 
$Continovitade,y; BEN 
*Continovitate, | 


#Contimova, v. Continno. 
t Contin ua, b. Continnazione. 
Continnamente, apr. immer, 
frrtwahrend, immerkert, belt intig. 
Continuamento, m.\wertdaner, 
$Continnanza,f f Fertie⸗ 
tung; Vebarrlichktit, Beſtändigkeit, /. 
Continuare, b. or. fettſetzen; ver 
binden; —, n. N. fortfahren, fett 
dauern, fertwäbren. 
Continnatamente, arv. im- 
merfert, chne Hufberen, unablaäſſig. 
Cantinnato, part. v. Conti- 
nuare. 
Centinugtore, m. Fertſctzer, m. 
Continuazione, f. Fertſetzung; 
Fortdauet, /. 
Continnità. 
Gen i 
inmnitate, 


% Fertſetzung, 
Fortdauer, Ver 
barrlich keit. /. 


* 


:.) die Al: se 
und die Antwort des Bekla gten eroff⸗ 


(Canti aug, m. Ganze, , ugs: 
beſtändig, unaufbstlich; aneinander 
bangend, zuſammenbangend; bebart · 
lich; „4h. in Einem fort, immere 
fett, in einem Stücke. 

Continuvare, ecc. 
nuare, eee. 
Contitolare, agg. gleichnamiz. 
Conto, u. Rebnung, Berechnung, 
J.; Wertb, 200.5 Wichtigkeit; Hechſcha⸗ 
tzung; Art und Weiſe; Erzäblung. LA 
a -, per -, in Anſebung, in Hinſicht. 
wegen; a -, auf Borg, auf Gente: 
a uon -, woblfeil; deſſenungegc'⸗ 
tet; a mio -, auf meine Rechnung; 
auf meine Gcfabr; a nuovo -. cuf 
neue Rechnung, aufs Neue; a verun 
—, auf keine Weiſe; — acceso, um 
bezablte Rechnung, /.; — corrente, 
(merc.) laufende Rechnung, “ Cente⸗ 
cerrent, u.: — fermo, feſtgeſetzte 
Rechnung, 7; - morto, akgeſchleſſene 
Rechnung, /.; — spento, bezahlte 
Rechnung, /.; aver il - acceso, et- 
was auf die lange Bank ſchieben; dar 
- di se, Rede freben, ſich ſtellen; da- 
mandar -, Nechenſchaft ferdern; es- 
ser al- d'alcung, einem zu Gebete 
ſteben; far -, die Rechnung machen, be 
rechnen; beſtimmen; far - con al- 
cuno, ſich mit einem berechnen; far 
il -, worauf rechnen; far il - senza 
l'oste, tie Rechnung chne den Wirth 
machen; levare il, die Rechnung 
ſchließen; levare un -, die Rechnung 
auszieben; metter — nützlich fein, 
taugen; metter ua =. metter in -, 
auf die Rechnung ſetzen, in Nechnurg 
bringen; porre —, v. metter -; 
porre in -, „. metter in -; ren- 
der —, Rechnung ablegen; Reben: 
ſchaft geben; render buon , die 
Spitze bieten, Widerſtand leiſten; te- 
ner -, die Rechnung fuhren, Buch 
fübren; ſich merken, ſich erinnern, 
daran denken, gedenken; zu Natbe 
halten, für etwas ſorgen; wabineh⸗ 
men, bemerken; tirare, o traspor- 
tare innanzi il -, die Rechnung 
übertragen; ; etteaß fertſeten; trovar 
il sun - in q. e., feine Rechnung bei 
etwas finden; conti chiari, amici 
cari, richtige Rechnung crbalt gute 
Freundſchaft; — agg. offenbat, klat, 
deutlich; geſchickt, abgerichtet; 1 =, n. 
Bekannte, m. 

Cantorcere. v. a. wenden; ver 
dreben; - il volto, das Geſicht ven 
zerren; - il naso, die Naſe rümp ren; 
-rsi, b. r. ſich winden, ih krümmen. 

Contorcimento. u. Verdrebung, 
Verzerrung, J.; Krümmen und Mino 
den, . 

Contornare, v. a. (pitt.) den 
um riß machen, kenturniren; ring tam 
belegen: -rsi. b. r. ſich wenden, fciò 
ne Zuflucht nebmen. 

Contorno, zn. Umkreis, Umfang 
Bezirk, . umliegende Gegend, ., 

uUumriß, m. Kentut; Einfaſſung, Me- 
ſetzung, /. 

Contarsiene. / Verdtebung. Ber 
zerrung, Windung, Krümmmeng; Wer. 
punto, “. 


v. Conti. 


den, gekrümmt; verkehrt, bösartig. 
Contra, rp. wider, gegen, entge⸗ 
87; Ju; gegenüber; —, nov. nmge⸗ 
fcb:t, ku Getenth eile. 

Contrabbandié re, m. Schleich- 
Sintler, Schmuggler, in. 
Costrabbando, ½. Schleichban⸗ 
del, in. Contrebande, /. Unterſchleif, 
.; di -, certtoblener Weiſe; far il 
—, Sdleichhandel treiben, ſchmuggeln. 
contredandiren. 

Contrabhasso, n. Baß, m. 
Batgeige, £; Centrebaß, m.; fig. far 
il - das Gegentbeil tSun, wider⸗ 
ſyrechen. 

Contrabbatter ia, / Gegenbat⸗ 
terit, . [gentakt, . 
Conttabbattut a, fi Gn.) Go: 
Contrabbietta, / Gegenkeil, n. 
Contrabbilanciare, v. a. ins 

leit genicht bringen; —, b. n. das 
ge jcazer icht halten. 

Cortraccambiare, v. a. vers 

Am,amtauffen; etwiedern; wie⸗ 
ser dergelten. 

Contraceambiato, part. v. 
Contraccambiare. 

Contraccämhbin, m. Gens 
tesid, Umtanſch, n.; Etwiederung, 
bergeltung, /.; in —, dagegen, zur 
Bergeltang. 

Contraccassa, J äußerfte Uhr: 
sebäufe, n. [Kajüte, /. 
Contraceassar 0. . (iur.) kleine 
Contraceava, / Gegenmine, f. 
Contrae chiave, Nachſchlüſſel, 
Dietrich, zu. (gen ſchwaßen. 
Contraccicalare, v. a. dage⸗ 
Contraceifera, V/ Schlüffel jur 
Contraccifra, I Geheimidrift, 
n, [Genenprall, m. 
Contracenipo, m. Gegenſchlag, 
Contraccritica,/ Gegenfritit, /. 
fContraccuore,v. Crepacuo- 
re. gend, /. 
Contrada, / Strate, Gaſſe; Ge 
Contraddanza,/. Contretang, m. 
Contraddetta, f. \Witerfprud, 
Contraddetto, m. fm. Widerre 
de, J. (traddire. 
Contraddetto, perte. v. Con- 
Contraddicente, part. wider 
ſrrechend; —, ner. Widerſprecher, in. 
Contraddicimento, m. Videre 
pub, n. [ſrrecher, m. 
Contraddicitore, mn. Wider 
Contraddire, v. a. widerſpre⸗ 

Era, witerlesen, eindenden; unterſa⸗ 

sea; rsi. b. r. fi@ widerſet en; ſich 

riderſprechen. 
Contraddiritto, m. Geldbuße, 

Seleſtrafe, /. 

Contraddistingnere,v.a.aud- 

zeichen; unterfheiden; -rsi, v. r. 
16 ens zeichnen. [zeichnet. 

Contraddistinto, part. ausge 

Contradditore, m. Witerfpro: 
Err, Widerſachet, m. 

Contradditoriamente, avv, 
ta° eine wid erſprechende Weiſe. 

Contraddittorio, agg. wider⸗ 


Con 


m. Verdot, 
Gegenverbot, u.; verbotene Waare, 
Eontrebande, /. 

Contraddizione,f. Widerſpruch, 
ue Einwendung, /. Einſpruch, .; 
Hinderniß, u. [ſrruch, t. 

$Contradiamento, m. Wider⸗ 

$Cantradiare,v.a. verhindern, 
hintertreiben; hinderlich fein. 

Contradicente, v. Contrad- 
dicente. [dieimento. 

Contradieimento, b. Contrad- 

$Contràdio, v. Contrario. 

f Contradios o. veg. widtig, ent: 
gegen; hinderlich; beſchwerlich. 

Contradire, b. Contraddire. 

Contradittoriamente, . Con- 
traddittoriamente. 

Contradittorio, v. Contrad- 
dittorio. [zione. 

Contradizione, v. Contraddi- 

Contradote, J. Gegengabe (der 
Mannes), Morgengabe, /. 

Contraente, 488. zuſammenzie⸗ 
bendz einen Vertrag ſchließend; ,n. 
Kentrahent, n. 

Conträe re, v. Contrarre. 

Contraffacente, yart. 
derbandelnd, übertretend. 

Contraffacimento, m. Nach⸗ 
machen, n. Nachahmung, Verfäl⸗ 
ſchung, /. [Fattore. 

Contraffacitoro, v. Contraf- 

Contraffare, b. «. nachmachen, 
nachahmen, nachäffen; (cine Zeich 
nung) kopiren; verfälſchen; — la 
mano, die Handſchrift nachmachen; — 
il soprano, durch die Fiſtel fingen; 
—, v. n. entgegen bandeln; ri, v. r. 
ſich verſtellen, ſich unkennbar machen, 
ſich verkleiden, ſich umgeſt alten. 

Contraffattezza, v. Contraf- 
fattura. 

Contraffatto, per“. nachge⸗ 
macht; nachgedruckt; nachgemünzt; 
verkleidet; verunſtaltet, bäſlich, ſcheuß⸗ 
lich; abenteuerlich, wunderlich; chia- 
ve contraffatta, Nachſchlüſſel, m. 

Contraffattore, m. Nachma⸗ 
cher, Nachabmer; Verfälſcher, m.; - 
di monete, Falſchmünzer, m. 

Contraffattura, / genaue Nach⸗ 
machung, /.; — della mano, Facile 
mile, u. 

Contraffafione, , Nichab⸗ 
mung; Uebertretung, /. Ungehor⸗ 
fam, m. ì 

Contraffödera, / Zwiſchenfut⸗ 
ter, Doprelfutter, u. 

Contrafforte, n. Eritengemäner, 
n.; Widerlage, /. 

Contraffortuna, J Unglück, n. 
Unfall, n. Mißgeſchick, n. 

Contrafforza, f. Gegengewalt, 
Gegenmacht, /. [werk, u. 

Contraffosso, m. Befeſtigungs⸗ 
Contraffrase,m. Retentatt(/) 
oder Satz, welcher das Gegentheil 
ausdrückt, n. a , 

Contrafuga, /. (uns.) Gegenfu⸗ 
ge, Doppelfuge, / 


zuwi⸗ 


‘eden, eutgegengeſetzt; essere in Contragrénio, in. natürliche Nb 


-in einen Prozeß derwickelt fein. 


neigung, Antipathie, /.; a -, mit Wis 
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wehre, /. Gegendellwerk, n. 
Contrajerba, J Giftbeil (Pftan 
Contrajerva,f ze), /. 
Contraimento, m. Abſchluß ei. 

nes Vertrags, . 
Contraindicante, gg. (med.) 

entgegengeſetzte Zeichen, n. Gegenam 

zeige, /. i 
{Contraire, v. n. ſich widerſe⸗ 

pen; zuwider handeln. 

Contraléttera, / ſchriftliche Vi. 
derruf, Gegenbefehl; Revers, ın. 

Contrallume, mn. Gegenlicht, n. 

Contralto, m. (mus.) Alt, Cone 
trealt, m.; Altiſt, Altſänger, n. 

Contramaestro, n. Bootsmann, 
Unterſteuermann, ın. 

Contramalia, . Gegenzauber, m. 

Contramtrca,f. Gegenzeichen, n. 
Gegenmarke (auf Waaren), 7. 

Contramarcia, v. Contram- 
marcia. Crea. 

Contramaré a, v. Contramma- 

Contramezzana,f. (mar.) Kreuz⸗ 
ſegel, ». 

Contrammandare, v. . eden 
Gegenbefehl geben; den Befehl wider: 
rufen; abfagen, abbeſtellen, aufſagen. 

Contrammandato, m. Gegen⸗ 
befehl, u. Imarſch, zn. 

Contrammarcia, 7 Gegen- 

Contram mare a, y. Öenenfluth, f. 

Contrammina, /. Gegenmine; 
fie. Gegenliſt, /. 

Contramminare, v. ce. Gegen- 
minen machen; lig. Gegenliſt gebrau⸗ 
chen, zu hintertreiben ſuchen. 

Contrammiraglio, m. Contre⸗ 
admiral, an. 

Contram momento, . Gegen⸗ 
gewicht, u. Gegenktaft, Gegenwir⸗ 
kung, 

Contramore, m. Gegenliebe, fi 

Contrannaturale, agg. wider⸗ 
natürlich. 

Contranniso, m. Gegenſtre⸗ 

Contrannitenz a, / ben, n. Her 
genwirkung, /. 

Contraoperazione, / Gegen- 
wirkung, /. lime, 2 

Contraparte, /. (mus.) Gegem 

Contrapologia, /. Gegenſchug⸗ 
ſchrift, /. ; 

Contrapotenza,f. Gegengewalt, 

Contrappalata, /. Gcgengalife 
ſaden, J. pl. 

Contrappasso, m. gebührende 
Strafe, /.] Wiedervergeltungstecht; 
Gegenpas (beim Tanzen), ne. 

Contrappelo, sv. Widetſtrich, 
Gegenſtrich (des Haares), m.; a =, 
wider den Strich; tig. dare il —, vere 
kleinern, verleumden. 

Contrappensare, v. 1. auf Gee 
genmittel finnen. 
Contrappesamento, wo: 7 
Contrappesanza,f. 5 
Contrappeso. 
Contrappesare, v. e. genan ab⸗ 
wägen; ins Gleichgewicht bringen; 
zuſammen vergleichen, aue gleichen; 
Bg. erwägen, RI by unterſuchen. 
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Uuntrappeso, m. Gegengewicht; 
Gleichgewicht, n. 

Contrapponimento, m. Ente 
gegenſtellung, /. Dagegenſtellen, ne. 

Contrapporre, v. a. entgegen⸗ 
ſetzen, gegenüber ſtellen, gegeneinan⸗ 
der ſtellen; ri, v. r. ſich entgegen: 
ſetzen, ſich widerſetzen. 

Contrapposizioncella, /.ge 
ringe Widerſtand, zu. 

Contrapposizione, J. Gegen- 
überſtellung; Entgegenſetzung, /. Vi: 
derſtand, 273. 

Contrapposto, purf. v. Con- 
trapporre; , m. Gegenſatz, Wider⸗ 
ſtand, . 

Contrappoten za, v. Contrapo- 
tenza. feiner Kutſche, u. 

Contrappredelli n on. Tritt en 

Coutrappunteggiare, & a. 
ſteppen, abnaben, durchnähen. 

Contrappuntista, u. det den 
Generalbaß verſteht, Konttapunk⸗ 
tiſt, m. 

Contrappunto, m. Kontrapunft, 
Generalpaß, m. Tonſetzkunſt, /.; fare 
il —, ſekundiren. In. 

Centrargine, m. Gegendamm, 

Contrariamente, avv. entge⸗ 
gengeſetzt, verkebrt, im Gegentheile. 

Contrariante, agg. widerſpre⸗ 
chend; zänkiſch. 

Contrariare, v. a. widerſprechen, 
zuwider ſein, hinderlich ſein; ſich wi⸗ 
derſetzen. 

Contrarietä, 

Contrarietade, 

! 


ei 


. Widerſt and, 
m. Widerſe⸗ 


Vofbrit; Vetſchiedenhelt, Uubequem⸗ 
lichkeit, / 
Contrario, m. Gegentheil, u. Ge⸗ 


genſatz, an. Hinderniß, n.; Widetwär⸗ 


tigkeit, Trübſal, £; per lo -, per -, 
im Gegentbeile, umgekehrt; „ gg. 
widrig, entgegengeſetzt, entgegen, zu⸗ 
wider; widrig geliunt, ungunilig, ab» 
geneigt; farsi uno -, ich Jemanden 
zum Feinde machen; =, m. Feind, 
Widetrſacher, am. 

f Contrarioso, 

t Contraro, trario. 

Contrarre, b. a. einen Vertrag 
ſchließen, kontrabiren, einen Vergleich 
treffen; — un abito cattivo, eine 
üble Gewohnheit annehmen; — debi- 


ti, Schulden machen; — una malat- 


tia, fit eine Krankbeit zuzieben, eine 
Krankheit bekemmen; -rsi, v. r. ſich 
zuſammenzieben. 5 
Contrarrisponderc, v. a. Ges 
genantwort geben, erwiedern. 
Contrarrisposta, f. Gegenante 
wert, Erwiederung, /. 
Contrascambiamento, 
Gegentauſch, zn. 
Contrascarpa, y. (mil.) Eontres 
ſeatpt, /. Scene, /. 
Contras cena, /. entgegengefente 
Contrascotte, J. pP. (war.) 
Geitaue, u. . 
Contrascritta, / Gegenſchriſt, f 
Gegen'chein, m. Gegenverſchreibung, /. 
Contrascritto, part. v. Con- 


m. 


gung; Wider⸗ 
wärtigkeit, 7. Mißgeſchick, u. Trübſal; 


agg. v. Con- 


Con 


trascrivere. [dawider ſchreiden. 
Gontrascrivere, v. a. dagegen, 
Contras for zo, zn. Gegenſtreben, 
n. 5 länder, 1. 
Contraspallié ra, /. Gegenge⸗ 
Contrassegnante, part. v. 
Contrassegnare. 
Contrassegnare, v. 4. zeich⸗ 
nen, bezeichnen; aufzeichnen; unter⸗ 
ſcheiden. net, unterſchtrieben. 
Contrasseguato, ꝓart. bezeich⸗ 
Contrassegnatura, J. Unter 
zeichnung, Unterſchrift, /. 
Contrassegno, n. Zeichen, Kenn⸗ 
zeichen, Merkmal, n.; — d'amicizia, 
Beweis der Freundſchaft, m. 
Contrassigillare, v. a. ein 
Gegenſiegel aufdrücken. 
Contrassizillo, m. Gegenſiegel, 
Nebenfiegel, vr. (ſttreitbar. 
[Contrastabile, „gg. freitig, bes 
Contrastallia, f. (mar.) giorni 


di -, außergewohuliche Liegetage, 
771. pl. 
Contrastamento, m. Streit, 


Rank; Kentraſt, m. 
Contras tampa, J. Gegenabdtuck, 
Widerdruck; Probedruck, m. 
Contrastampare, v. 4. einen 
Probedruck, einen Widerdruck machen. 
Contras tante, part. dawider 
ſtreitend, beſtreitend. 
[f Contrastanz a, ,. b. Contrasto. 
Contrastare, v. 4. beſtreiten, 
ſtreitig machen; widerſteben; verweb⸗ 
ren; den Verrang ſtreitig machen; ſich 
widerſetzen, zanken, dis putiren; — al- 
la mano, (cavall.) bart in der Fauſt 
liegen, bartmaulig fein. 
|Contrastatore, m. Beſtreiter, 
Anfechtet, Gegner, n. 
Contrasto, m. Etreit, Kampf, 
i Zank, Jwiſt; Widerſtand; Abſtaud, 
Kontraſt, n. 
*Contrata, v. Contrada. 
Contratenore, n. (mus.) bobe 
! Tenor, m. 
Contrattabile, gg. fäufid. 
[Contrattapliare, v. . (pitt.) 
Schlagſchatten machen, f@raffiten; 
Zeuche preſſen. 
\Contrattaglio, m.  geblumte 
Alrbeit (auf Seuchen), /. 
Contrattamente, avv. juſam⸗ 
mengezogen, verkürzt. 
Contrattamento, v. Contrat- 
tazlone, Contratto. 
Contrattante, m. der einen Ver ; 
trag macht, Kentrabent, n. 
Contrattare, v. a. handeln, une 
terbandeln, um den Preis einer Waa⸗ 
te handeln; betaſten, bet uhren. 
Contrattazione,/.v.Contratto. 
Cantrattempo, m. ungelegene 
Zeit, unrechbte Leit, 5 Schritt wider 
den Takt (beim Tanzen); widrize 
. Zufall, n.; fare a —, zur Unzeit 
tbun; —, vv. zur untechten Reit, zur 
ungelegenen cit. 
Conträttile, agg. was ſich que 
tuckzieben kann. 
Contratto, . ſchriftliche Vertrag, 
Vergleich, Kenttakt, n.; - di com- 
pra, Kuuftertiaft, zu; - d’aflitto, 


Con 


Pachtkentratt, u.; - matrimoniale, 
Heirathskontrakt, m.; far un , pas- 
sar un >, einen Kontrakt aufſetzen; 
fermar un -, einen Kontrakt ab: 
ſchließen. 

Contratto, part. v. Contrarre. 

Contrattura, f. Rabmung der 
Glieder, /. 

Contraurtare, v. a. dawider 
ſteßen, zuſammenſteßen, aneinander 
ſtoßen. [ſchanze, /. 

Contravallazione, f. Gegen⸗ 

Contraviale, zi. Nebenallee, /. 

Contravvalere, v. n. aufwie⸗ 
gen, gleichen Werth haben; ſich beben. 

Contravvallazione, v. Con- 
travallazione. 

#Contravvedére, v. a. ungern 
feben, mit Widerwillen feben. 

Contravveleno, zu. Gegengift, u. 

Contravvenire, b. u. entgegen- 
kommen; zuwider handeln, ubertres 
ten; — alle leggi, den Geſetzen putvi: 
der handeln. [(der Geſetze), m. 

Contravventore, zn. Ueberttetet 

Contravvenzione, y. Uebertre⸗ 
tung, /. . 

Contravversita, 

Contravversitade, 

San 
fa Swiſt, . 

Contrazione, /. Zuſammenzie⸗ 
hen, u.; Verkürzung, /. 

Contre,/. pl. (mar. ) Segeltaue, n. pi. 

ZCautremire, v. u. zittern, 

t Contremiseere, ſſchaudern. 

Contribolato, part. bedrängt, 
betrübt. 

Contribuente, part. Beitragend. 

Contribuire, v. 4. beitragen, 
beiſteuern; helfen, zu etwas bebulfs 
lich ſein. 

Contributore, m. det einen Bei 
trag gibt, Beiſt euernde, m. 

Contribuzione, y. Beitrag, m.; 
Beiſteuer, Auflage, Kontribution, /. 

Contr’imboscata, . Gegenhin⸗ 
terbalt, n. [fenſt er, 1. 

Contr'impannata, /. Borſetz⸗ 

Contr'invetriata, J. Verfen⸗ 
ſter, Vorſetzfenſter, u. 

Contrirsi, 2. r. vollkommene 
Reue fühlen, zerknirſcht fein. 

Cantristabile, agg. Kummer 
erregend, traurig. 

Contristamento, m. Betrüb: 
nitz, /. Kummer, m. Traurigkeit, /. 
Gram, n. 

Contristare, v. a. betrüben, bes 
kümmern, traurig machen; mißban⸗ 
deln; rsi, v. r. ſich betrüben, ſich 
kranken. [tranfenb. 

Contristativo,agg. betrübend, 

Contristatore, m. ber betrübt. 
der traurig macht. 

Contristazione, /. Bettübniz, 
Kränkung, /. Döerknirſcht. 

Contritamente, avv. reuevoll, 

Contritare, b. 4. jerreiben, zer⸗ 
malmen, zu Staub machen, zerſtoß en. 

Contrito, agg. vel Rene, zer⸗ 
tnirſcht; zerſteßen, zermalmt. 

Contrizioneella,/. untellem« 
mene Reue, /. 


= 


J. Widrig · 
keit, Ab⸗ 
neigung, 


Con 


Contrizione, /. 
des herzen, f. 

Contro, prp. wider, gegen, gegen 
über; entgegen; dar -, widerſprechen, 
#6 riterfeten; darsi —, ſich wider 
ſrrechen. (baufe, n. 

Controe as za, f. duſterſte Uhrge 
Controllo te, m. Centroleut, m. 
Contronestà, /. Unehrbarkeit, 
Unfittlichkeit, . 

Contr'ordine, mn. Gegenbefehl, 
ın. Contreotbre, /. 
Controprova,/. erſte Ubdruck ci: 
nes Kapferſt ichs, m. (pa. 
Controstampa, c. Contrastam- 
Controstampare, v. a. (stump.) 

torreit drucken, fehlerhaft drucken. 
Controstomaco, «uo. ungern; 
a , mit Widerwillen. 
Controvare, v. a. erbenken, er 
dunen, erdiäten. Streitfrage, /. 
Controversia, f. Stteitigkeit, 
Controversista? m. Glaubens- 
Preiser, Centroverfit, 2,2. 
Controverso, gg. ſtreitig; ge 
gen, zuwider. [dis putiren. 
Controvèrtere, v. . ſtreiten, 

Controvertibile, agg. ſtreitig, 
jeeifelbaft. 

Controvolanta, avo. as, um 
willig, mit Widerwillen, ungern. 

$Contrugiolare, v. Trucio- 
lare. 

Contnbérnia, m. Soldaten, die 
in einem Zelte beiſammen liegen. [n. 

Contubernale, m. Reltfamerad, 

Contumace, m. 0. Contumacia. 

Contumace, agg. balsſtarrig, 
miberipenttig, ungehorſam. 

Contumacemente, «ov. hart: 
nädiger Weiſe. 

Contumacia, / Ungeberfam ge 
gen die Obrigkeit, zu. Kentumaz, 
Hattuäckigkeit, Widerſpenſtigkeit, /.; 
far la , Kentumaz halten. 

Contumelia, Schmach, /. 
Sc impf, m. Beſchimpfung, / 

Contumekioso, agg. ſchmäblich, 
c i my ich. 

Contundente, agg. zetauetſchend. 

1 Conturbagione, ,] Storuna, 

Conturbamento, . Untube, 

*Conturbanza,/. Beunrus 
blaung; Unerdnung, Beſtürzung, /. 

Conturbare, v. . beuntubigen. 
verſtöten, verwirren; rsi, h. r. ſich 
beun ruhigen. 

Contnrbativo, ass. ftirend, de: 
unrubigen?. [veritöet, verwirrt. 

Conturbato, part. beunruhigt, 

Conturbatore, m. Beuntubiger, 
Sterer, Rubeftörer, m. 

Conturbaz ione, /. Untube, Re 
unrubigung. f- 
Contusinncella, /. Quetſcbung; 
teichte Kontuſion, /. [tuſton, /. 
Contusione, J. Duetibung, Kon» 
Contus o, agg. letauetſcht, zerſtogen. 
Contutore, mn. Nitdetmund, Nes 

fmvermund, m. 
Contntto, 


Serknirſchung 


. } cong. obgleich, 
Contuttochè, ebfden; dei alle» 
dem. PE [tet ; dennoch. 


Con 


Contuttosiaciocche,arr.ba 
alledem. neſend. 
Convalescente, agg. wieder ge⸗ 


Convalescenza, /. Geneſung, 
Wiedergeneſung, /. 
Convalidare, v. a. bewähren, 


bekräftigen, beſtärken; 
-rsi, b. r. wieder ſtark werden; wie⸗ 
der zu Kräften kommen. ſtätigt. 
Convalidato, pure. befeſtigt; ber 
Convalle,f. Tbal, n. 

f Convegna, / Bedingung, /. 

f Convegnenzu, v. Convenzione. 
Convegno, m. Stelldichein, Ren: 
dezvous, . Aufammenfunft, /. 
Convéllere, v. 4. (ned.) zuſam— 
menziehen, Rudungen verurſachen. 
Convenente, h. Vertrag. m. Ur 
bereinkommen, 1. Verabredung, / 
Verſprechen, 22.3 Umſtand, m.; Urfe: 
che, /. Grund; Stand, Quitand, . 
Lage, /.; Rana, m.; Mittel, u. Art 
und Weiſe; Abkunft. /. 
Convenenza, / Vergleich, Ver: 
trag, m.; Uebereinſtimmung, /. 
Convenevole, «vv. gebührend, 


deſtätigen, 


ſchicklich, anſtändig; billig; bequem; 
più del -, über die Gebühr; esser 
—, ſich ſchicken, ſich geziemen; fare i 
convenevoli, die gewohnlichen Sch 
lichkeitsz regeln beobachten. 
#Convenevolemente, v. Con- 
venevolmente. 
#Convenevolenza,\/ Gebübr, 
Convenevolezza, JS Schicklich⸗ 
keit, Anſtändigkeit; Billigkeit, /. 
Convenevolmente, avo. (did: 
lich, gebührend, geborig, anitindig. 
onveniente, . was ſchicklich 
iſt, was recht und billig iſt, anſtändig, 
angemeſſen. 
Convenientemente, avo. ge: 
bübrender Magen, ſchicklicher Weiſe. 
Convenienza. / Schicklichkeit, / 
Anſtand; Woblſtand, n.; Höflichkeit, 
J.; tichtige Verhältniß, erforderliche 
Maß, .; Uebereinſtimmung, Unac: 
meſſenheit, Gleichförmigkeit, Achulich⸗ 
keit, /. 

$Convenimento, m. Uederein⸗ 
kommen, /. Vertrag, Vergleich, m.; 
Pflicht, Schuldigkeit, /. 
Convenire, v. „. zuſammenkem⸗ 
men, zuſammentreffen, übereinkom⸗ 
men, einſtimmig fein; ſich vereinigen, 
gebübren, ſich ſchicken; im richtigen 
Berhältniſſe ſtehen; tor Gericht for: 
dern, belangen; nötbig fein, müſſen; 
- con uno, ſich mit einem abfinden; 
- del prezzo, über den Preis einig 
werden, Handels eins werden. 

Con veno, v. Convenente. 

f Conventare, n. a. zum Dokter 
machen; -rai, v. r. Dekter werden. 
f Conventato, purt. zum Doktor 
geworden. 

Conventicola,f. X beimliche 
Conventicolo,m.f Zuſammen⸗ 
kunft, /. Konventikel, . 8 
#Conventigia,v. Convenzione. 
$Conventinato,v.Conventato. 
Conventino, . kleine Kloster. n. 
Convento, in. Zuſammenkunft, 
Verſammlung, /. Verein, m. Verab⸗ 
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redung, /. Vergleich, Vertrag, /.; 
Kloſter, se. 

Conventuale, aeg. klöſerlich. 

Convenuto, part. (v. Conve- 
nire), verglichen, verabredet, ausge- 
macht, fed Zeſetzt 

C onve Male, „gg. zum Bere 
trage geherig. 

Con venzionarsi, v. r. ſich ver 
einigen, einig werden, ſich vergleichen. 
Convenzione, J. Uebereinkunft, 
„Vergleich, Vertrag, Kontrakt, m. 

onvergente, 88g. (gcom.) que 
ſammenlau- end. 
Convergenza, f. (geom.) Qufam» 
menlaufen det Linien, Konvergenz, /- 
Conversa,f. Laienſchweſter, / 
Conversabile, agg. geſellig, ge- 
ſellſchaftlich. 
Conversa mente, 
kehrt, im Gegentheile. 
f Conversamento, m. Umgang, 
m. Gemeinſchaft, /. 
Conversante, «gg. Umgang bar 
bend, umgehend. Ine. 
Conversare, m. v. Conversazio- 
Convers are, v. rn. Umgang ba» 
ben; in einem Hauſe aus- und einge⸗ 
ben; ſich unterreden, ſich unterhalten; 
ſich auf alten; ſich betragen; fi be⸗ 
finden. 
Conversativo, «gg. umzäng⸗ 
lich, geſellig, unterhaltend, geſprächig. 
Conversatore, m. Geſellſchaf⸗ 
ter, Unterhalter, m. 
Conversazione, / Umgang, m.; 
Geſellſchaft, Zuſammenkunft, Gemein⸗ 
ſchaft; Unterhaltung, J Geſprach, n. 
Mittheilung; Sitte, Manier, Leben» 
att, /. n, 
Conversevale, g. umgéng⸗ 
lich, geſellig, leutſelig, freundlich. 
Conversione, f Bekebtung; 
Wendung, Veränderung, Verwand⸗ 
lung; (mil.) Schwenkung, /. 
Converso, pt. (v. Convertire) 
umgekebrt; umgewandt, im Gegen- 
theilt; bekehrt; — 201. Laienbrudet, m. 
Convertere, v. Convertire. 
Convertibile, «5g. ummendbur; 
betehrbar; effetti convertibili, ver- 
käufliche Sachen, J. pl. 
Convertimento, 2. Verwand⸗ 
lung, Veränderung, /. 
Convertire,v. «a. kehren, umkeh⸗ 
ren, wenden; verwandeln, umgeltal» 
ten, verändern; bekehren; auf andere 
Gedanken dringen; zum Geborſam 
bringen; — i danari in q. c., fein 
Geld zu etwas anwenden; — in se gli 
occhi, die Augen auf ſich zieben; —, 
v. n. umkebren, zurückkehren; (mil.) 
ſchwenken; -rsi, v. r. ſich wenden, 
umkebren; ſich dekebren; auf andere 
Gedanken kemmen; -rsi in male, 
aus der Urt ſchlagen; —rsi dal bene 
al male, ſich vetſchlechtern; —rsi in 
fura, die Flucht ergreifen. , 
Convertito, part. v. Convertire. 
Convertitore, u. Vekebter, 2. 
tCanvertivole, b. Converti- 
bile. A 
Convessità, / antgebogene Flae 
che, runde Erhabenbeit, Konvexität, /- 


auv. umge 
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t AIA, 
Con ves o, «gg. tund ethaben, 
kenvex. 


Con viare, v. a. 
ein Schiff begleiten. 
Con vieino, gg. benachbatt. 
Convincente, part. überzeugend, 
überführend. 
Convincentemente, av». auf 
ubergeugente Art, offenbar, deutlich. 
Convincentissimo, 438.775. 
vollig überzeugend. 
Convincere, v. a. überzeugen, 
überfübren; zum Schweigen bringen. 
Convincimento, m. Ueberzeu⸗ 
gung, /.; Beweis, n. 
Canvinciti vo, 48g. überzengend. 
Convinto, part e. Convincere. 
Convinzione, J. Ueberzeugung, 
Ueberfübrung, /. 
Convitante, pere. einladend; —, 
mi. Einladung, /. » 
Convitare, bp. a. zu Gaſte bitten, 
einladen, cin Gaſtmahl geben; ri, 
v. r. ſich zu Gaſte laden. rn. 
Convitato, m. Eingeladene, Gaſt, 
Convitatore, m. Gaſtgeber, u. 
tTConvitisia,f. beftige Vegierde, 
Habſucht, /. Im. 
Convito, v. Gaſtmabhl, n. Schmaus, 
Convitto, m. Zuſammenleben, . 
bäusliche Umgang, n.; Tiſchgeneſſen⸗ 
ſchaft, /. [gänget, m. 
Canvittore, m. Ticchgeneß, Koft: 
Con viva, m. Gaſt, Tiſchgenos, m. 
Con vivale, gg. zum Gaſtmable 
nebörig; quistioni convivali, 2°. 
Tiſchgeſpräche, u. pl. 
Convivare, v. u. zuſammenleben, 
zuſammeun ſpeiſen. 
Canvivatore, v. Conviva. 
Convivere, v. n. zuſammenleben, 
bei einander wobnen. i 
Convivio, . Convito. 
Conviziare, o. . 
ſchmähen. 
Con viziat o. erl. v. Convixiare. 
{tCanvizi:tore, 25. Schimpfer, 
Schmäher, Aerleumder, m. 
{Convizio, m. Schimpfwort, . 
Schimpf, ne. Ldſterung, / 


konropiten, 


ſchimpfen, 


Convizioso, 46. ſchmählich, 
ſchimpflich. 

Convocanmento, zu. Zuſammberu⸗ 
fung, /. [rerſammeln. 


Convocare, v. z. zuſammenrufen; 
Con vocatore, nm. Rufammentu: 
fer, mn. [fung, /. 
Convocazione, / Aufanmenrus 
Canvogliare, v. 4. konvodiren, 
zur Sicherheit begleiten, das Geleit 
geben. [tung, Bedeckung, / 
Con vé&gli o. m. Conrei, n. Veglei⸗ 

a 3 v. Convogliare. 

Convojo, b. Convoglio. 

f Convoitoso, agg. begierig. 

Con volare, v. u. zuſammenflie⸗ 
gen; berzulaufen; zum zweiten Male 
beirathen. 

Convölgere, v. a. zuſammenrol⸗ 
len, aufrellen, zuſammenwinden, ber⸗ 
umwälzen; -rsi, v. r. ſich wälzen. 

Canvolto, part. w. Convolgere. 

Con volvo lo. % Winde“ flange /. 


Convulsionario, ze. Verzuckte, 
Edbwarmer, m. [judung, /. 

Convulsioncella, / kleine Ver 

Convulsione, / Verzuckung, f. 
Krampf, m. Kontulfien, /. 

Convulsivo, «gg. Verzuckungen 
derurſachend, krampfertegend, Fon: 
vulſiviſch. 

Convuls o, gg. der Nerzuckungen 
bat, der mit Krämpfen beladen iſt. 
{Conzare, b. u. miſthandelu. 
Coohligare, b. . (fur.) mitter: 
pflickten; -rsi, b. 7. ſich mitder pflich⸗ 
ten, ſich mitrerbürgen. 
Coonestamento, a. Beſchoͤni⸗ 
gung, /. [ſchuldigen. 
Cogunestare, v. . befhenigen, ent: 
Cooperamento, m. Mitwirkung, 
f- [mitbelfend. 
Cooperante, part. mitwirkend, 
Cooperare, o. u. mitwirlen, mit: 
helfen, beitragen. [Mitbelfer, mm. 
Cooperario, m. Mitarbeiter, 
Cooperato, part. v. Cooperare. 
Cooperatore, zn. Mitarbeiter, 
Mithelfet, m. 

Cooperazione, f. Mitwirkung, 
Hülfe, Veibulfe, f. 

Conrdinare, v. a. in Ordnung 
bringen, ordnen. [gerichtet. 
Coordinato, pure. geordnet, cin: 

Coordinaziane, / Ditenung. 
Anordnung, geberige Einrichtung. /. 

Coortare, v. a. ecmahnen, auf: 
muntern. 

Coorte, /. Kehette, Kompagnie, /. 

Copale, J Kcpal, m. 

Copano, m. (mar.) kleine Fahr⸗ 
zeug, Schaluppe, /. 

Coperchiare, v. a. mit einem 
Deckel oder einer Stürze zudecken. 

Coperchiella, £ Dede, f. Ueber: 
zug, zn.; Sig. Vorwand; Deckman⸗ 
tel, an. 

Coperehi on. Deckel n. Stürze, / 

Copernicano, 4. kopernika⸗ 
niſch. 

Coperta, /. Decke; Bettdecke, f. Ue⸗ 
berzug; Umſchlag, n.; Pferdedecke, 
Schabracke, /.; Verdeck; Dach, n.; fir. 
Vorwand, m.; di lettera, Atiefum⸗ 
ſchlag, zn. Couvett, v.; - da sedia, 
Stublkappe £; — da tavola, Cou⸗ 
vert, u.; dar ln - ad uno, einen prel⸗ 
len; parlar sotto , verblümt reden. 

Copertaccia,f. ſchlechte Decke, /. 

Copertamente, «rv. verdeckter 
Weiſe, verborgener Weiſe, verſtohle⸗ 
ner Weiſe. 

Copertina,f. leichte Dete, pfer⸗ 
dedecke, Schabracke, /. 

Copertino, „%. kleine Lagerſtatt 
(auf den Schiffen), f. 

Coperto, m. bedeckte Ort, n.; 
Dach, m.; esser al -, unter Dach und 
Fach ſein, in Sicherbeit ſein; ſig. 
mettersi al —, ſich in Sichetheit brin⸗ 
gen; — . part. (b. Coprire); fir. 
dunkel, unverſtändlich; verstellt; zwei⸗ 
deutig; strada coperta, (mil.) vere 
deckte Weg, n.; vino =, dunfelrothe 
Wein, n. 

Copertojo, m. Decke, f Deckel, 
m. Streich netz, n. 


Copertura, fi Decke, Weredung, 
J.; fix. Deckmantel, Borend, n. 
Copia, fr Menge, / Ueberfuß, 
Reichtbum, m.; Macht, Gewalt; Be 
qucmlichteit; Abſchtift, Kopie, fa 
Eremrlar, u.; far una - di g. e.. 
eine Ubſchrift ven etwas nehmen; far 
- di se. ſich gebrauchen laſſen (con 
Frauenzimmern); pieliar —, keriren. 
Copiare, v. f. abſchreiben, kepiten, 
nachbilden, nachmachen. 
Copiatore, n. Abſchreider, Kopiſt, 
Nach zeichner, zu. 
Cops lia, J. Nagel, welcher durch 
einen belzernen Pſtock geſchlagen wird. 
+ Copig tio. m. Bienenſteck, a. 
Copiosamente, «rc. in Menge, 
im Ueber fluſſe, teichlich 


Copiosita, 7 Menge, J. ue⸗ 


Copiositade, 
Copiositate,) der fluß, un. 


Copiosn, sg. teichlich, üb er flüſſig. 
weitſchweiflg; ruchtbar. 

Copis tu. m. Schreiber, Kev iſt, m. 

Copistaceio, M. elende Kepiſt, am. 

Copoluto, 8. eben gewölbt, mit 
einer Kuprel verſehen. 

Coppa, / Hinterkopf: Becher, Kelch, 
mi. coppe della hilancia, Wag⸗ 
ſchalen, J. l.; € servir di -, Mund⸗ 
ſchenk fein; servir uno di — e di 
coltello, ſich ren einem zu Allem ge 
brauchen laſſen. 

U . 
run i, . Copaivabalſam, m. 
Coppale, v. Capale. 

Coppa n, v. Coppaiha. 

Coppella, / Prebirtiegel, n. Ka 
relle, /.: argento di —, Probeſilber, 
feine Silber, u.; uomo di , ſehr vers 
ſchmitzte Menſch, u. 

Coppellare, v. a. auf die Ka⸗ 
relle bringen. 

Coppellato, part. v. Coppellare. 

Coppelluzione, . Räuterung des 
Geldes und Silbers, £ 

Coppetta,f. Schiorfkopf, in. 

Coppia, Paar, n.; aver tre pa- 
ni per —, prov. etwas voraus ba: 
ben, großen Vortheil haben; lasciar 
andar duc pani per -, prov. fünf 
gerade fein laſſen, ſich Alles gefallen 
laſſen. [Schiffes, . pl. 


Coppie, (mar.) Scitenbalken det 


Coppie re, u 
Coppiero,f”” Mundſchenk, m. 


Coppietta,f. Pärchen, . 


Coppo, n. Krug, .: he. Augen- 
N ſräue, . pl. 
Copponi,m. 5. Helzir aue, Scheck 
Copresso, n. (mer.) Bugſptiet, u. 
Coprimento,m. Decken, n. Vo: 
decung, Decke, 7; Beſchälen (der 


boble, /. 


Thiere, „. 


Coprire, v. a. dedecken, zudecken, 
bekleiden; belegen, beſchälen, Dofprine 
aen; voce coperta, (mus.) belegte 

üb erſtti⸗ 

den; - la tavola, den Tiich decken; — 

il tetto, das Dach decken; -rsi, b. 7. 

ih bedecken, ſich decken; rsi bene, 

ih warm zudecken, ſich mit Kleidern 


Stimme, ,; — di maglia, 


rermahren. 
Copritetto, n. Dachdecker, zı. 


Cor 


Copritore, ie. Deder; Beibalen, ]Uorbare, 


Hengü; fig. Beſchüßer, mn. 

Copritura, J. Bedeckung, J.; Be 
legen, Beſchälen, u.; Betwand, Deck⸗ 
mauste! in 
Coptien,: 5g g. keptiſch. 

Copula, /. Verbindung, Verknüö⸗ 
fung; fleiſckhliche Bermiſchung, /.; 
Sinbettott, n. 

Copulare, o. a. quiammentbun, 
verbinden; ehelich verbinden; —rai, 
v. r. ſich ficiibliò vermiſchen. 

Copulativamente, avv. ter: 
binkungs weile. 

Copulativo, agg. was die Kraft 
zu der binden bat, verbindend, 5 indend. 

Coquallino, zu. amerikaniſche 
Eichboruchen, x 

R agg berzſtärkend. 

Cordecio, m. große Herz, n. 
Coracobracchiale, n. (anat.) 
Gafere Armmus kel, zn. 
Coracoideo, mn. (unat.) nn 
maslel, m. [ie), /. 

Coraggine,f. Ochſenzunge (Plan: 

Coraggio, m. Mutb, m. Kühn ; 
kat; Tapferkeit, /.; Gemüth, Herz; 

Serlangen, a. Wunſch, n.; Begier⸗ 

te, /. [tbig, tap fer. 

Coraggiosamente, «vv. mus 
Coraggioso, agg. mutbig, kühn, 
Berzbaft, tapfer. 

Corago, in. Dberauffeher der öf⸗ 
fentlichen Felle und Spiele (im alten 
Rem), ni. 

#Corale, «gg. zum Chere geberig. 

#Coralemente,v.Cordialmente. 

Coralletto, in. kleine Koralle, /. 

Corallife ro, gg. ketallenteich. 

Corallin a, 2 Kcrallenmec8, u.; 
kleine Kabn zur Kcrallenfifberei, mx. 

Corallin o, 28g. ketallenfatbig. 

Corallite, m. verſteinerte See⸗ 
vane, / 

Corallo, m. Koralle, f.; coralli 
tondi, . tunde Korallen, /. pl.; 
coralli da pr ::are, pl. tobe Ketal⸗ 


cerilkéiae, v. Corallite. 
Corallume, m. Kotallengewächs, 
n. Menge kleiner Korallen, f. 
$Coralmente, v. Cordialmen- 
te. [derwaaten, J. pi. 
Cora me, m. allerlei Leder, n. Les 
Coramp polo, avv. dor dem 
Solke, ganz öffentlich. 
Coramvobis, m. Mann von ſchö⸗ 
nem A entern, m.; stare sul -, mit 
wütdigem Unftande daſtehen. 
Cora ta, 
Coratella, 57 Geſchlinge, n. 
Corazza, f. Kitaß, Panzer, Gare 
niich; Küxraſſter, n. 
Corazzajo, m. Panzerſchmied, 
AKntaßsſchmied, m. 
Corazziere, m. Kütaſſſet, m. 
5 „ kleine Kü⸗ 
tag, Bruſth 
Coraz z ER ie scale Kürap, un. 
Corba, J. Kerb, Tragkerb; sex 
rell, m.; Fludgalle (an pferden), /. 
Corbacehino, zn. jene Rabe, ll. 


Cor b ac chione,. große Rabe, m. 
Corbaccio, m. gatſtige Rabe, „n. 


“ 


Cor 


b. m. wie cin Rade 
ſchteien, krächzen; ſtolz einhergehen, 
ich brüſt en. 

Corbellare, v. a. verſpetten, ter: 
lachen, for pen, zum Deſten baben, 
zum Narten baben; bintergeben. 

Corbellatore, . Spettet, Fer: 
per, m. 

Corbellatur a, /. Spöttetei, Tor: 
perei, Derbobnung, /. 

Corbelleria, y Narretei, Foppe⸗ 


rei, /. Peſſen, V. pl. 
5 m. Körbchen; 


Corbelletto 

Corbellino, f Kerbchen voll, u.; 
portare il, den Handlanger macden. 

Corbello, m. tiefe, runde Kerb, 
Tragkorb, . Kiepe, /. 

Corbellone, zu. grefie Kerb, gros 
Be Tragkorb; Einfaltspinſel, m. 


.{Corbezzola, /. Lrcetkitſche, Sand⸗ 


beere, /. 

Corbézzolo, m. 
Sandbeerſttauck, um. 

Corbiein o, n. junge Rabe, m. 

Corbino, z. Name einer gewiſſen 
Feigenart, /. 

Corbo, mn. Rabe, n.; aspettare il 

= teracben3 warten. 

Corbona,f. Kirhenfhaß, ın.; Bor» 
fe, /.; mettere in —, jurudlegen, fur 
ſich behalten. 

Corcare, k. Coricare. 

Corculo, n. Samenkeim, m. 

Corda. / Seil, 7. Strick, m. Cene 
nes Sablleiſte; Wippe (eine Folter 

n ſchine); Meßſchnur; Lunte, /.; 
2. derb, .; à , e ene - del 
colla, Spannader, Ai - di ottone, 
Meſſingſaite, /.; — del panno, (less.) 
Aufzug, .; - da violino, Vielin⸗ 
fuite, fi; aumenti a corde, Gaiten: 
inſtrumente, u. p7.; batter a —, die 
Wolle durch den Fachd ogen ſchlagen, 
Wolle kämmen; confessär senza =, 
freiwillig geſtehen; dar la-, wippen, 
foltern; aus forſchen; fare alla -, 
Vall ſrielen; metter in corde uno 
siromento, ein Inſtrument mii Saiten 
beziehen; passar la -, prov. über 
die Schnur hauen; stare in —, ge 
ſpannt fein (von einer Armbtuſt); te- 
ner uno su la -, einen foltern; fig. 
einen zappeln laſſen; tirar la —, die 
Thür aufmachen; toccar la -, ge 
foltert werden; toccare altrui una 
—, einen im Geſptäche an etwas erin⸗ 
nern, etwas berühren; toccar la 
grossa —, Jemandes empfindliche 
Sale derühren; chi troppo tira la 
la strappa, prov. man muß die 
Eaiten nicht zu hoch ſpannen. 

Cord aggio, m. Strick, Tauwerk, n. 

Cordajuola, / Meßſchuur, / 

Cordame, v. Cordaggio. 

Cordato, agg. (bot.) berzförmig. 

Cordeggiare, v. u. ſchnurgerabe 
ſein. 

Cordella, / dünne Strick, zu. 

Cordellare, v. a. Stricke flechten, 
Band weben. 

Cordellin a, y Schuur, /. Schnur; 
band, u. Schnütſenkel, zu. 

Corderia, /. Seiletbahn; Tau- 
brebetei, /. 


Meerkitſchbaum, 
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Cordraca, . Hetzweb, . Veklem⸗ 
mung des Herzens, /. 

Cordiaco, agg. zum Herzen ge 
hörig; cordiaca passione, $ergs 
weh, u. 

Cordiäle, m. ſtätkende Trank, m. 
Hetzſtärkung, /.; , agg. zum Herzen 
geborend; herzlich, aufrichtig, innigſt; 
berzſtärkend; amico -, Buſenfreund. 
n.; inimico - geſchworne Feind, 
a /.; pittima -, Geizbals u. 

‘ordialità,f. spione, Innig⸗ 
Jet, Aufrichtigkeit, Zutraulichkeit, /. 

Ca rdialmente, avv. von Herzen, 
berzlich, aufrichtig. 

. J. Schnürchen, n. 

Cordicina, Bindfaden, m. 
ſchmale Bändchen, n. 

Cardiera, /. ©jeg (in der Geige 
ꝛc.), 1. [Tauwerk, m. 

Cordicro, mn. Aufſeher über das 

Cordiforme, «sg. (bot.) herz⸗ 
förmig. [moönch, n. 

Cordiglié ro, m. Firanziſkaner⸗ 

Cordiglio, n. Knetenſtrick, ve; 
Cingulum (der Prieſter beim Meier 

io Band, n. Binde, /. 

Cordino, nm. (mar.) Bugfeil, 1. 
Geißel für die Galeerenſklaven, /. 

tCordogliare, v. a. bemitleiden; 

—, v. r. ſich betrüben, ſich grämen. 

Cord 3 

Cordoglio,m Schmerz, 
Gram, m. Betrübniß, /. Verdruß. zu. 

Ü ordoglioso, ass. kummervoll, 
ſchmetzlich, jämmerlich, böchſt betrübt. 

Cordonata, J. Schlag mit dem 
Knotenſtricke, m. 

Cor donato, agg mit einem Stricke 
umgürtet; moneta cordonata, ge: 

m. 


ränderte Munze, /. 

Cordoncello, v. Cordelli- 
195 

ſtarke Schnur, /. 


Cordoncino, 

Cordone, m. 

Seil, n. Strick, knotige Strick (der 
Franziſkanerkutte), .; Hutſchnur, /. 
Schuhband, u.; Cordon, m.; - om- 
hellicale, Nabelschnur, / 

Cordoniéra, /. (mar.) Flaggene 
ihnur, /. cher, m. 

Cordovaniere, m. Keorbuanmas 

Cordovano, m. Ketduan, Safe 
flan, n.; — di Spagna, Maroquin, 
mn. ; esser di buon -, einen Puff ver: 
tragen können; lasciare il terrestre 
—, feine Gant laſſen; restar -, det 
betrogene Theil fein. 

Core, v. Cuore. 

Coréggia, f. Seberne Gürtel, leder⸗ 
ne Riemen; Furz, .; amare, o las- 
ciare una —, einen Furz laſſen. 

Coreggiaj o, ½. Riemet, m. 

Careggiale, m. Riemen, m. 

Coreggiante, m. Franziskaner 
mönch, zı. 

Correggiato, m. Dreſchflegel, m. 

Correryina,\ f kleine Riemen, 

Correggio la, kleine lederne Hut 
tel, un. : 

Correggione, m. große, ſtacke 
Riemen; große. breite Gürtel, ar. 

Corregxiuola, /. Wogetritt, 
(Pflanze), n. 


Coreggiuolo, 


an. dünne Leder · 


120 Cor 
tiemen; lederne Schnürſenkel; 
Schmelztiegel, m 


Coregraf ia, f. Zeichnung . 
teuren, f. 

Coréo, m. (pocs.) Cheräuß (>) 

Corepiscopo, n. Cherbiſch 
Geiſtlicher, welcher die Stelle 185 
Biſchofs auf dem Lande vertritt, m. 

Coretto,m. Herzchen, n. 

Corgnale, m. v. Corniola. 

Cori, ½ Kauritmufebel, /. Kauri (ei: 
ne Muſchel, welche als Münze dient), / 

Coriambico, «gg. (bocs.) de: 
tiambiſch. 

Coriambo, n. (bes.) Choriamb 
(---),m. [1c), m. 

Coriandro, m. Koriander (Pflan⸗ 

Coricamento, n. Verbeugung, 
Hoflichkeitsbezeigung, /. Aempli⸗ 
ment, //. 

Coricare, b. 4. binſtellen; ſen⸗ 
ken, ſenkern, einen Ableger machen; 

verſenken; unter die Erde bringen; 

-rsi. v. r. ſich legen, ſich niederlegen; 
ich ins Bett legen; niederknieen; un⸗ 
tergehen; il sole si corica, die Sonne 
geht unter. 

Coricato, part. v. Coricare. 

*Corici da, m. Herzens todter, m 

Coridalio, nm. Etdrauch (Pfian: 
je), am. 

Coridoro, m. Geldleder, n. 

Corifeo, m. Cherfuprer; Unfib: 
rer, Vornehmſte, n. 

Corilo, m. Haſelſtaude, / 

Corimagistro, v. Corista. 

Corimbifero, agg. (lt.) Trant: 
chen oder Buſchel tragend, dolbenfor: 


mig. 

Corimbo, . (bot.) Blumendi 
ſchel, u. Delde, /.; Büſchel Epheu⸗ 
beeren, . 


Corina, / Nordweſtwind, zn. 

Corin do, m. Blaſenerbſe, Acker⸗ 
erbſe, /. Hetjſame, m. 

Corinfestatore, agg. berjbe · 
ſchwerend, dem Herzen gefährlich. 

Corinna, /. Ketinne, fi 

Corintio, zn. ketinthiſche Eänlens 
erdnung, /. 

1 Cörio, m. Leder, m. 

Corion, m. (anal.) Retz der Nach⸗ 
geburt, u. 

Corista, Chotführer, Chordirektor, 
Cborſänger, m.] , «88. (mus.) im 
Kammertone ſtebend, chormäßig; 
fiauto —, Stimmflote, mit welcher der 
Kammetton angegeben wird, /. 

Corizza, J. Schnupfen, n. Ber 
ſtopfung, /. 

Corn a, /. pl. v. Corno. 

Cornacchia, J. Ktäbe, f.; fig. 
Schwätzer, m. 

Cornacchiaja, f. \ unni» 

Cornacchiamento, . te Bee 
ſchwätz, re. 

Cornacchiare, v. a. krächzen; 
ſchwatzen, plaudern. 

Cornacchino, agg. fräbenattig; 

-, m. junge Kräbe, /. 

Cornacchinne, in. alte Ktäbe, 
fs arche E dmater, mn. 

Cornacchiuzza, /. Peo 
ker, u. 


Cor 
Cornalina, v. Corniola. 
Cornamento, n. Ohrenklingen, „ 
Cornammone, m. Ammonshorn 

(Schnecke), /i. 

Cornamusa, /. Dudelſack, m. 
Beckspfeife, /.; far alcuno , einem 
etwas weis machen, einem etwas auf: 
binden. [Dudelſacke blaſen. 

Cornamus are, b. n. auf dem 

Cornamusetta,/. kleine Dudel⸗ 
ſack, am. 

f Cornare, v. à. mit den Hörnern 
ſtoßen: —, U. n. ins Horn ſteßen; 
einen Wind geben laſſen, farzen; Ob⸗ 
tenklingen haben; — gli orecchi, ci: 
nen hinter den Rücken bereden. 

Cornat a, / Steß mit den Hernern, 
In.; dare una -, mit den Hörnern 
ſtoßen. [den Sornern, m. 

Cornatella, f. leichte Stoß mit 

Cornatore, ın. der auf dem 
Herne bläſt, Horniſt, m. 

Conatur a, J. Geſtalt einek Hernes, 
J.; Gehörn, u.; eusere dell' istessa 
—, ton dem nämlichen Gelichter fein. 
Cornea, /. (anat.) Hernhaut des 

Auges, /. 

Corneggiare, v. n. die Herner 
hin und her ſchwingen, mit den Hor⸗ 
nern ſtoßen; farzen (vom Rindriehe). 

Corneo, agg. botnartig, von Horn. 

Cornet ta, kleine Zern (zum Bla⸗ 
fen), Poſthorn, n.; Standarte, /.; 
Kornet, m.; Flagge, /. 

Cornettatore, m. Hornbläſer, 
Horniſt, m 

Cornettino, in. Falzbein, n 

Cornetto, M. Hörnchen, Hiefborn, 
.; Mürfelbecher; Schroͤrfkepf, zu.; 
Beule, Brauſche auf der Stirn, /. 

Cornia, v. Corniola. 

Cornice, f. (arch.) Karnieß, m. 
Geſims, n.; Rahmen um ein Gemäl⸗ 
de, m. 

*Cornice,f. Krähe, f. 

Cornicella,f. N 11 N.; 

Cornicello,m.f Meſſerheft, m.; 
Querholz (Weinreben felt zu bin 
den), n. 

Cornicina,f. \ Hörnchen, Rahm: 

Cornicino,m.f den, n. 

Cornicione, n. (arch.) Hauptge⸗ 
ſims, u. Mauerkranz, m 

Cornicolare,\ agg. bernartig 

Cornicolato,f getvunden. 

Cornifero, «sg. Hener tragend, 
gebörnt. [große Hahnrei, m. 

Cornigerone, n. (im Scherze) 

Cornio, v. Corniolo. 

Cérniola, . Kornelkirſche, Herliße, 

Cornidla,f. Karniol, mm. 

Corniolo, m. Kornelkirſchbaum, 
Herlitzendaum, m. m. 

Cornioluzza, /. kleine Karniol, 

Corna, m. Hern, Waldhorn, n.; 
fig. Beule, Brauſcht; Wunde vom 
Gattelteude, /.; Füblbern, u.; fig. 
Haarlocke, /.; Stolz, Hechmutb, m 
Anmafung, /. Trotz, „.; Seite, Ecke, 
Straßenecke, J.; Flügel (einer Ar⸗ 
mee); Pfifferling, m.; Nichts, u.; 
egli avra un , er ſoll keinen Pflf⸗ 
ferling bekemmen; — da here, Trink⸗ 
bern, „.; corna della luna, 77. Her. 
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ner des Mendes, u. pl.; — da pul- 
vere, Fulverbern, u.; - della stra- 
da, Straßenecke, fs abbassare le 
corna, ib demütbigen, die Körner 
einzieben; alzar le corna, Me Stitn 
boch tragen, ihbruftlen; aver lecor- 


na, Hörner tragen, Hahntei ſein; aver 
le corna in seno e mettersele in 
capo, feine Schande zur Schau tras 
gen; chinare le corna, feinen Nas 
den beugen, demüthig werden; coz- 
zar di corna, mit den Hörnern ſto⸗ 
ßen; levarni le corna, cine Schande 
austilgen; recarsi uno sulle cor- 
na, einen baſſen; far le corna, zum 
Hahnrei machen, Hörner auffeten; 
rompere le corna, den Stolz tes 
nebmen, den Stolz beugen; suonare 
il -, das Hern blafen. 

Cornomozzo, «gg. abgeftuite 
Horner habend. 

Cornucopia,f. Füllbern, n. 

Cornuta,f gebérite Schlange, / 

Cornuto,«gg. gebomt; becco -, 
Hahnrei, m. 

Coro, . Cher, mn. Chor, . Schaar, 
Nordweſtwind, 272. 

Corvbate, m. Waſſerwage der its 
ten, /. 

Corneno,m. eingekechte Moſt, 272. 

Corogra fia, A kändetbeſchreibung, 
Chetogtapbie, /. 

1 orografico, „/gg.chorogtapbiſch. 
Coaröxrafo, M. Cberegrapb, ar. 
Corolla, ½ (bot.) Blumenkelch, a. 

Corollario, m. Cerollatium, 1. 

Corona, / Krone, /; Kreis; Kranz, 
Blumenkranz, m.; Diadem, u.; fig. 
kenigliche Würde, Majeſtät /.; Rubm, 
Prei“; Hef um die Senne oder den 
Mond; Neſenkranz, m.; Tonſur, f; 
Kronenthaler, n.; dir la -, den Noe 
ſenktanz beten. Im. 

Coronajo, m. Reſenkranzmacher, 

Coronale, «sg. krenenäbnlich, 
kranzietmig; osso , (anat.) Stun- 
bein, n. 

Coronamento, m. Krönung; fig. 
Zierde, / Schmuck, m. 

Coronare, v. a. krönen, kränzen; 
ſchmücken. 


Corona ria, f.rothe Sammetroſe, 2 
Coronario, agg. (bot.) kranzfor⸗ 


mig, ktonenartig; arteria corona- 
ria, Kranzarterie, /. 
Coronato, part. v. Coronare. 
Coronazione e, J. Krönung, /. 
Coroncina,\ / kleine Krone, / 
Coronetta, Kränzchen, n 
Corönide, f. cherfte Schmuck, m.; 
Acußerſte; Ende, n. 
Corondide, . (anat.) ſpitzige Ance 
cbenanſatz, 221. [stad, 7. 
Corönnpo, m. Eternfraut, unds⸗ 
Corpacciata,f. Bauch voll, Ran- 
zen voll, m.; far una -, ſich den Want 
anfüllen, ich dick und voll freffen. 
Corpaccio, m. dicke Leib, Wanſt. 
m. [bäuchig; fig. geräumig. 
Corpacciuto, 2g g. dickleibig, Mit» 
Co rpacciutone, „USE. ſchr tile 
bäuchig; fig. ſehr geräumig. 
Corpetto, m. Prufffat, m. Leibe 
din Padtfamiiri, n. Weſte, /. 
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Corpieciuolo,,m. kleine Leib, 


Corpicello, kleine Körper, in. 
Corpieine, Körperchen, n. 
Corpo, m. Körper, Leib; Pauch, 
East, m.; Körperbeſchaffenheit, Lei⸗ 
kesbeſchaffenheit; RKorperibaft, Ge 
ſelſchaft, Zanft; Dichtigkeit, Dicht⸗ 
heit, Kenſiſtenz, /.; Umſtand; Stoff, 
n.; — ıli baeco! zum Henker! — del 
diabolo! zum Teufel! in -, alle zu⸗ 
ſammen; - d’arte, Handwerks zunft, 
fs - di città, Stadtgemeinde, /.; - 
del delitto, alle Umftande eines Vero 
brechen, m. pl. Corpus delicti, n.; 
- di cuardia, fanytwade, /; — or- 
ganien, etganiſche Kötrer, u.; an- 
dar del -, zu Stuhle gehen; aver il 
beneficio del —, geborigen Stubl⸗ 
gang daben; avere il - a gola, 
bechichwanger fein; aver il diavolo 
nel -, ken Teufel im Lcibe haben; 
combattere — a, Mann gegen 
Vera kämpfen; guadagnar del 
sus -, Huretei treiben; muovere il 
eren Leib machen; nascere a un 
-, als Swillinge que Welt kommen; 
ridurre a un -, einverleiben, in ein 
Genzes bringen; corpo satollo, ani- 
ma consolata, prov. Eſſen und 
Trinfen erhält den Leib. 
Corpolento, «gg. woblbeleibt, 
ferpulent. [Leib, m. 
Corpone, m. gtofe Körper, große 
Corporale, m. geweihte Meßtuch, 
Kelcdtuch, u.; , agg. körperlich, 
leidlich; battaglia . Handgemenge, 
n.; forza —, Leibesſtärke, /.; nemi- 
co , Todfeind, m.; pena—, kei 
bebfitafe, /. 
Corporalità, /. Körperlichkeit, 
deid lichkeit; Leibhaftigkeit, /. 
Corporalmente, «uv. leiblich, 
torperli® , leibbaft, perſonlich; giu- 
rare , einen körperlichen Eid ab» 
legen. 
Corporatura, f. Körperbau, m. 
RorperbefBaffenbeit, /; Unterleib, 
Baud, in. 
#Corporeato, v. Corporeno. 
Corpereitk, v. Corporalità. 
Corpöre o, agg. leiblich, korperlich. 
f Corporoue, avo. auf dem Vans 
ce kriechend. 
Corpulento, v. Corpolento. 
Carpulenza, f. Wohlbeleibtheit, 


Kctpalenz, Fettheit, / 
Corpuscolo, m. Körperchen; 
Atem, . 
Corpus domini, m. Hoſtie, J.; 
Frehnleichnams feſt, n. 


Corputo, «agg. einen Körper ba 
dend, dick, Part, dicht. 
Corpuz z o, m. kleine Körperchen, u. 
Corre, v. Cogliere. 
Corredare, v. a. mit Geräthe 
cerfeben, menbliren; antibmuden; 
antitaffiren, audrüften, antftatten; 
=: v. r. fi@ verſehen, verſehen 


Corredato, part. o. Corredare. 
Corredo, m. Gerdth, n. Geräth. 
aft; usrdftang; Uusſtattung, /. 
Cerréggere, e. a. beſſetn, ver: 
keßern; kertigiren; im Raume bal: 


ten, züchtigen; regieren; antreiben; 
zurecht weiſen; mildern, mäßigen; 
-rsi, v. r. ſich beſſern; fein Wort zu⸗ 
rücknehmen. 

F Correggevole, agg. ver beſſerlich. 

Correggimento, m. Berbeſſe⸗ 
rung, Berichtigung; Züchtigung, /. 

Correggitore, m. Verbeſſerer; 
Berichtiger; Zuchtmeiſter; Beherr⸗ 
ſcher, Gebieter, m. 

Correggitur a. / v. Correggi- 
mento. [Wegtritt (Pflanze), u. 

Corregginola, /. Veggras, n. 

Correrrinoletto, in. kleine 
Schmelztiegel, u. 

Correggiuolo, m. Schmelztiegel, 
m. (mitberrſchen. 

tCorregnare, v. u. mittegieren, 

Correlativo, gf. ſich gegenſei⸗ 
tig beziebend, in gegenſeitiger Verbin⸗ 
dung ſtehend. 

Correlazione, /. gegenſeitige 
Beziehung, Gegenſeitigkeit, /. 

Correligionario, „gg. ven der: 
ſelden Religion; —, mn. Glaubens ge⸗ 
noſſe, n. 

Corrente, /. Strömung, /. Strom, 
m.; allgemeine Meinung, gemeine 
Denkart; Latte, Dachlatte; Diele, 
fs „ part. (v. Correre); ſchnell, 
geſchwind; betreten, belebt, volkreich; 
geläufig; anſpruchsles; gemein, ger 
wöhnlich; a penna -, in Eile, flüch⸗ 
tig; senza , ohne Anſteß; conto , 
laufende Rechnung, /.; mese , lau⸗ 
fende Monat, m.; moneta , gang - 
bare Münze, /; avere il corpo —, 
den Durchfall haben. 

Correntemente, «vo. flüchtig, 
in Eile. 

Carrentone, m. grefe Bret, u. 

Correntia, /. Strom (des Bafs 
ſers), zu. 

Correnz ia, / ſchnelle Lauf, m. 

Corrèo, zn. Mttſchuldige, m. 

Correre, v. n. laufen, rennen; 
firömen, fließen, rinnen; verfließen, 
verrinnen, verlaufen; im Schwange 
gehen; im Umlaufe fein, zirkulitren; 
fortgehen, fortlaufen; fortdauern, 
währen; hervorgehen; correva l'an- 
no, es war im Jahre; vi corre an- 
cor molto, es iſt noch weit bis dahin; 
egli corre una buona paga, er hat 
einen guten Gehalt; — ad ajuto, zu 
Hülfe eilen; - addosso altrni, einem 
auf den Leib geben, einen angreifen; 
- alla hocca, in den Rund kemmen; 
- l'arringo, fig. die Jungferſchaft 
nebmen; — un cavallo, ein Pferd in 
Trab ſetzen, ein Pferd galoppiren laſ⸗ 
ſen; questa moneta non corre, die⸗ 
fe Münze iſt nicht gangbar; gli in- 
teressi corrono, die Intereſſen ge 
ben fort; - una cosa, etwas im Vor: 
beigeben erwäbnen, etwas berühren; 
— d'anno, Schaden leiden; correr 
dietro a uno, einem nachlaufen - 
dietro agli onori, nach Ehre ſtreben; 
far - uno, einen zum Laufen bringen; 
- un facinilo, ein Kind rauben; — 
fortuna, nabe daran fein, etwas zu 
bekommen; — con forza di vele, 
mit vollen Segeln ſchiffen; — a furia, 
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ohne Kopf handeln; — ps iostra, in 
einem Turniere kämpfen, turnieren; 
- alla grida, ſich nach dem Ecrede 
der Lente richten; — in guerra, ſich 
Jemandet Haß zuzieben, in Ungnade 
fallen; — lance, mit Ranzen fampfen; 
uns lancia, fein Heil verſuchen, 
è al largo, in die bobe See ſtechen; 

„ Il mare, das Meer durchſegeln; — 
morto, tedt hinfallen; plotzlich ſter⸗ 
ben; mettersi a —, ſich in Lauf ie 
gen; - agli occhi, in die Augen fal- 
len; — il palio, wettrennen; — la 
posta, mit Extrapoſt reiſen; - peri- 
colo, Gefahr laufen; far - una vo- 
ce, ein Gerücht verbreiten; — alla 
vista, plotzlich in die Augen fallen, 
plötzlich zu Geſicht bekommen; — una 
provincia, ſich eine provinz unter⸗ 
werfen. 

fCorrgre,v. Corriere. 

Correria, / fentliche Einfall, m. 

$Corréro, v. Cdtriero, i 

Correspettivamente, 2%. 
beziehungsweiſe; in gegenfeitiger Ve 
ziehung. N 

Correspettività, J. gegenſei⸗ 
tige Beziehung, fi > 

Correspettivo, seg. ſich be 
ziehend, gufammenbangend. 

Corresponsione, f. Erfüllung 
einer Obliegenheit, /. 

Correttamente, avv. richtig, 
fehlerfrei, regelmäßig. 

Correttivo, agg. verbeſſernd; ma» 
Bigend, mildernd. 

Corretto, part. berichtigt, fehler 
frei, richtig. 

Correttore, m. Betbeſſerer, Kor 
tektor; Zuchtmeiſt er; Konrektor, m. 
Correttoria, f. Amt eines Kee 

reftor8; Konrektorat, n. 

#Correttura, /. Berbeſſerung; 
(stamp. ) Korrektur, /. 

Correzione, . Verbeſſerung, Bo 
richtigung; Züchtigung, /.; Verweilen. 

F Corribo, gg. leichtſinnig, unbe⸗ 
dachtſam, flatterhaft. 

Corridoj o, um. Gang, Flurgang, 

Corridore,f Korrider; Läufer; 
Renner (Pferd); Ueberläufer; Lante 
ſtreicher; Windhund, m. 

Corrié re, Am. Eilbote, Conrler, 

Corriero,fm.; Padetboct, n. 

Corrigibile, agg. was verbeſſert 
werden kann, verbeſſerlich. [m. 

Corrimento, m. Laufen, u. Lanî, 

Corrispondente, part. über 
cinftimmend, paſſend; angemeſſen. 
ſchicklich; —, m. Korreſpondent, . 

Corrispondentemente, uh. 
verbältnißmätzig, übereinſtimmend, 
paſſend, auf eine angemeſſene Art. 

Corrispondenza, f. Ueberein⸗ 
ſtimmung, Verhältnitzmaͤßigkeit, Evm⸗ 
metrie, /. Verhältniß, u. wechſelſeitige 
A Einderſtändniß, n. Ger 
meinſchaft; Briefwechſel, Kerreſren⸗ 
denz, f. 

Corrispöndere. v. v. etwiedern, 
vergelten; —, v. u. eutſprechen, übers 
einſtimmen, übereinkommen; anne 
meſfen fein, rasten; gleiche Geltung 
haben; in gutem Lerrehnen Rechen: 
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ſponditen. 
Corrisponsale, «gg. (leg.) 
wechſelſeitig. (dere. 


Corrisposto,part.v.Corrispon- 

Corritojn, 3 

Bor 9998 J. Corridajo. 

Corritrice, /. Serumlänferin, Ä 

Corrivo,agg. leichtſinnig, flatter⸗ 
baft. 

Corröbia,f. Spülwaſſer, u. 


erquickend. 


geben, erquicken; befeſtigen. 


mern, funkeln. 
Corruscazione,f. Glänzen, Jun: 
keln, u. Schimmer, Glanz, „. 
TCorrusco, «gg. ſchimmernd, 
funkelnd. 
Corruttela, /. Verderbniß, u.; 
Zerrüttung, Zerſtörung, /. 


Corruttevole,\ gg. vergäͤng⸗ 


Cor 


Corte, J. Sof, Hofſtaat, m. Hefbal⸗ 
tung, J. Heflager, n.; Hof an einem 
Hauſe, M.; Hausflur, /.; Getichtdhef, 
221.5 Feſt bei Hofe, u. Cour, /.; uomo 
di -, Hofmann, Höfling, M.; far , 
einen Hof machen; far - ad une, cis 
nem den Hof machen, einem aufwatr⸗ 
ten; tener —, ein Hoffeſt geben. 


Corruttibile, S lid, verweslich. Cortare, b. 4. die Braut begleiten 
Corroborante, 43g. ſtärkend, Corruttibilità, / Lerderblich— 


(nach der Vetlobung). 


5 keit, Jerſterbarkeit, Vergänglichkeit, Corteccia, y Rinde, Yorke, Scha⸗ 
Carroborare, v. %. ſtärken, Kraft[ Corruttivo, v. Corruttibile. 


Corruttore, v. Corrompitore. 


Corroborati vo, «gg. Stärkungs⸗ f Corruttura,\ /Verderbung,Rer: 


mittel, . 
Corroboratore, m. der ſtärlt, 
erquickt, n.; , «ga. ſtärkend. 
Carroborazione, f. Stärkung, 
Vefeſtigung, Bekräftigung, /. 
Corrodente, b. Corrosito, 
Corrodere, w 4. zernagen; 
zen, zerbeißen. 


bei: 
[ne. 


Cosrodimento,m. v. Corrosio-|Corsale, 2. Seeräuber, 


Corrompere, v. «a. verderben, 
verunreinigen, anſtecken; terführen, 
ſchänden, entebren; beſtechen; si, 
v. r. ſich ſelbſt deflecken; verde ben; 
verweſen. 


niß unterworfen, verderblich. 


Corruzione, früttung; 
rung, Schändung; Selbſtbefleckung; 
Fäulniß, Verweſung; 
Veſtechung: Verſchlimmerung, /. 

Corsa, /. ſchnelle Kauf; Lauf, Gang, 


le, Sulle, J. Baſt, m.; Bredtrinde; 
Haut; Tünche, J.; fir. äußere Schein, 
441.15 = del Peru, Chinarinte, /. 


Enteb⸗Corteceiuola, f£ feine Rinde, 


Schale, Hülſe, /. 


Nerführung; Corteggiamento, m. Aufwatr⸗ 


tung, /. Hofmachen (einer Dame), n. 
Begleitung, /. 


nz a , im Laufen, während des Cortegkinre, v. a. den Hof ma⸗ 


Laufens; dare una - fino in un 
luoge, einen Sprung wehin thun. 
Kaper, 


Kerfar, m.; Kaperſchiff, „.; an- 


chen, feine Aufwartung machen, die 
Cour machen, aufwarten, begleiten; 
den Hofſtaat um ſich verſammeln; auf 
einem hoben Fuße leben. 


dar tra — e , zwiſchen Thür und|Curteggiatore, ½. Ccurmacher, 


Angel ſein, in großer Verlegenheit 
ſein. (raf, u. 


der den Damen den Hof macht; Be⸗ 
gleiter (eines Fütſten), n. 


Cors aletto, . Bruſtbarniſch, Kü⸗[Corteggio, o. Corteggiamento. 
Corrompevole, «gg. der Fäul-[ Cors are, e. Corsale. 


Cors ares co, %s ſeeräuberiſch. 


Corrompimento, . v. Corru-[Corsaro, vp. Corsale. 


zione. 
Corrompitore, zn. Berderber; 
Verführer, Chander, mn. 


Corseggiante, «eg. Setidube⸗ 


Cortegianamente, agg. bof⸗ 


mäßig. 


Cortegianes co, ag. bofman 


niſch, höſiſch, bofmäßig. 


tei treibend; , mn. Eceräuber, Ka- Corteriania, „. Cortigianeria. 


per, m. 8 


Cortello, m. Meſſer, u. 


Corrompitrice, /. Verderberin; Corseggiare. v. n. auf Kaperei Corte o, m. Gefolge, Brantgefolge, 


Verführerin, f. 


ausgeben, Seeräubetei treiben. 


Corrosione, f. Rernagung, Ber |Corsergiatore, b. Corsale. 


freſſung, Verzebrung, /. R 
Corrosivo, „gg. beizend, ätzend, 


n. Begleitet bei einer Taufe, . pi; 
Ritterſchmaus, au. 


Corses ca, / fike, Lanze mit ora Cortese, „gg. böflich, artig, ver 


ler, breiter Spitze, /. 


freſſend, um ſich freſſend, allmälig[ Corsescata, /. Steß mit einer 


verzehrend; rimedio —, Aetzmittel, n. 


ſolchen Pike, m. 


Corroso, pref. zernagt, zerfreſſen. Corsetto, m. Ehnürbruft, / 
Corrottamente, „vo. auf eint Cors ia, /. Sttem (eines Fluſſes), 


verderbte Art, verdorben. 
Corrottibibile, «5g. dem Ver: 


bindlich, dienſtfertig, gefällig; freige» 
big, wohltbätig; esser — della sua 
amicizia ad uno, einem feine Freunte 
ſchaft ſchenken; star, mit verſchtänk ⸗ 
ten Armen daſteben. 


in. Etromuna, /. Lauf; Legengang; f Corteseggiamento, m. gros 


Gang (im Schiffsraume), m. 


derben, der Fäulniß unterwerfen; vers] Corsiéra, J. bedeckte Gang (auf 


gänglich; beſtechbar. 


Schiffen), m. 


Corrotto, m. Trauergeſchrei, Re» |Corsiere, } 
klagen, n. Traner (über einen Tedten), Corsiéro, m. Ref, Streitret, n. 


J.; = piccolo, balbe Trauer, /; -{Corsivamente, 00. flüchtig, Cortesemente, «vv. artig, har: 


grande, tiefe Trauer, /.; -, pare. 


(v. Corrompere), verderben; rer⸗[Cors ivo, «gg. laufend, fließend; Cortesia, /. Höflichkeit, 


fault; zerrüttet; entehrt, geſchwächt; 
giudice —, beſtochene Richter, zu. 
Corrottore, v. Corrompitore. 
Corruceiarsi, p. r. in Zoin ge 
ratben, zornig werden, ſich erboßen. 
Corrucciatamente, «vv. jet: 
nig, mit Grimm, mit Ingrimm. 
Corruccio, n. Bern, Untille, 
Grimm, Ingrimm, Groll, m. 
Corrucciosamente, abb. aut 
Porn, voll Grimm. 
Corruccioso, agg. jernig, dat 
gerlich, unwillig, grimmig, aufgebracht. 
Corrugare, v. a. tunzeln, Run⸗ 
zeln machen; zuſammenzieben. 
Corrugat re, in. (anat.) Runz⸗ 
ler (Muskel), m. 


Corrugazione,/. Zuſammenzie⸗[Cors o 


ben, Rufammentunieln, Rufammene! 
ſchrumpfen; Einlaufen, n. | 


leicht, obenhin, kurſoriſch. 


carattere =, 6 unp.) Kurſlüvſchrift, /. 
Corso, m. Lauf, n.; Laufbahn, 
Rennbahn, /.; Kurſus, mn. Geſetz, u. 
Ordnung, /; Berufsgeſchäft, 1.3 — 
della moneta, Geldumlauf, 1. — 
della natura, natürliche Lauf, .; — 
del sangue, Blutumlauf, .; — del 
tempo, Beitfauf, m.; — della vita, 


fe Aufwand, zu; Hoflich keitsbezei⸗ 
gung, /. Courmachen, u.; Breigebig⸗ 
keit, /. 


Corteseggiare, v. n. großen Auf ; 


wand machen; Staat machen. 


lich, gefällig; freigebig. 

Höllick 
keitsbezcigung; Artigkeit; Gefällig⸗ 
keit, Dienſtfertigkeit; Freigebigkeit; 
in —, per —, aus Gefälligkeit, aus 
Artigkeit; umſonſt, unentgeltlich; mi 
dica in —, ſagen Sie mir gefälligſt; 
far —, eine Gefälligkeit erzeigen: 
usare ad uno - di q. c., einem aus 
Gefälligkeit etwas vergönnen. 


Leben lauf, u.; avere -, im Gange Cortes issimo, gg. sup. febr 


fein, gangbar fein, gelten; andarin 
—, Ererauberei treiben; 


bofli®, böchſt artig; dechſt freigebig. 


far il -[Cortezza, /. Kütze, f. 


suo, feinen Aurd machen; fermar ıl!Cortice, m. v. Corteccia. 
—, im Laufen inne halten; pisliar Corticella,  \ kleine Hof (in ei⸗ 
— feine Laufbabn beginnen; ein Be |Corticino, u. Suem Haufe), ın. 


ſchäft anfangen; prender —, einn|Cortigiana.f. Hofdame, Coutti-⸗ 


Anlauf nehmen, anſetzen; —, Part. 
(v. Correre), betrogen, uberliftet. 
0, agg. ſchlüpfend. 


Cartaldo, m. Pferd mit geltutten| Cortigianello, o. 


Liren ede: Sckwanze, z. 


ſane; Hure, /. 


Cortigianamente, avo. au 
bofifbe Weiſe, auf Hefmanier. 
Cortigia- 


netto. 


„„ i EEE age 


* 


Cortigianeria,f. Hofmanier, / 
beflſche Baſen, m.; Hofintrigue, /. 
Kefränfe, m. pl. ù 

Cortigianesco, agg. befmäßig, 
Aifmamnif@, béfſch; binterliſtig; 
cerimonie cortigianesche, leere 
Becſprechangen, /. pl. 

Cortigianet to, zn. unbedeutende 

$eflinz; Stutzer, m. 

Cortigiania, v. Cortigianeria. 

Cortigiano, m. Hofmann, Höf⸗ 

ung; Beifiger des peinlichen Gerichts, 

m.; , agg. bof mäßig, böfiſch, zum 


Hefe gehörig. Ke 
Cortigianuzzo, v. Cortigia- 
netto. Im. 


Cortile, m. tunere Hof im Haufe, 


Cortiletto, m. kleine Hof (eines 
Hanſes), m. (Haufeh), m. 
Cortilone, m. große Hof (eines 


Cortiluzzo, v. Cortiletto. 
Cortina, J Bettvorbang, in. Gar» 
bine, / Berbang; Vorbang im Thea⸗ 
ter, u.; (mil.) Mittelwall, u. 
Cortinaggio, m. ganze Bettbe⸗ 
beni, m. Gardinenbett, Himmeldeti, 
n. (vevfeben. 
Cortinato, 488. mit Borbangen 
Corto, agg. kurz; von geringer 
Dauer; wenig, gering, nicht zurei⸗ 
Send, ſpͤtlich, kärglich; klamm, ein⸗ 
geſchräukt; di —, in Kurzem, bald; 
alle corte, ſchließzlich, zum Schluſſe; 
fede corta, ſchwache Glaube, n.; - 
respiro, kutze Athem, m.; - di vista, 
karzlichtig; tenere altrui -, einen 
kurz halten; tenere aleuno - a da- 
mari, einen kärglich mit Gelde verſe · 
ben; voltar -, kutz umlenken; —, 
avv. kützlich, in der Kürze, kurz. 
Cörtola, J. (cald.) Planirbhammer, 
tCortura, f. Kinze, /. m. 
Cortus a, J. Bätenoht, n. Bätſani⸗ 
kel (Yflauze), in. fece. 
Corueciare, ece. v. Corruscare, 
Corvatta,/.Haldbinde, Kravatte, /. 
Corvetta, /. Courbette; Korvette 


(zqahtzeng), /. [machen. 
Corvettare, o. n. Coutbetten 
Corvettatore, m. Sptinger 


Corvino, m. Enterhaken, m. 

Corvo, m. Rabe, m. 

Cosa, J. Sache, /. Ding, n.; -? 
che -? was? quest’ è un' altra -, 
dat ift eine andere Sache, dat iſt et⸗ 
was Anderes; alcuna -, etwas; 
niuna , nichts; di tutte cose, 
durchaus, gänzlich; alcuna -, ein 
Wenig, ein Bischen; — stretta, nabe 
Bertoantte, zu.; a cose eguali, cin 
ins Andere gerechnet; che - avete 
fatto? mad habt ib: gemacht 7 che 
- ricercate? was ſuchet ihr? cose 
da mangiare, Etwaaten, J. pl.; è — 
vostra, das iſt euer Geſchäft, das 18 
ente Sache; come va la- come 
vanno le cose! wie gehen die Ges 
fbafte? egli non è da - alcuna, 
er taugt zu nichts; egli è - mia, 
te it mein iutimſter Freund; ma- 
strar ogni cosa, ganz ſchamles 
fen, — fatta capo ha, 5%. dab 
Gridebene iſt etwas Seihanintiget, 


1 
Cos 
Alles muß einen Anfang baben; di 
= nasce , e il tempo la governa, 
rov. kemmt Reit kommt Rath. 
osaccia, f. böſe Sache, /. garſti⸗ 
ge Ding, u. 
Cos acco, in. Koſak, m. Cre. 
F Cos cèndere, v. Condiscende- 
Coscia, /. Dick bein, u. Oberſchenkel, 
m. Keule (von geſchlachtetem Viehe), 
fs - del carro, Wagenleiter, J.; 
cosce del torchio, Seitenſtücke ei⸗ 
ner Prede, n. pl. 
Cosciale, . Scheukelharniſch, n.; 
Deichſelarme, n. pl. 
Coscienza, \ f. Bewußtſein, Ge⸗ 
Coscienzia,f wiſſen, u.; in-, 
in buona -, mit gutem Gewiſſen; auf 
mein Gewiſſen, wabthaftig; — larga, 
weite Getoifien, u.; rimorso di —, 
Getriffen3bi8, n.; liberta di -, Ge 
wiſſens freiheit, /.; uomo di —, gewife 
fenbafte Mann, n.; aver , gemife 
fenbaft ſein; farsi — d'una cosa, 
ſich ein Gewiſſen aus etwas machen. 
Coscienzia to, agg. gewiſſenhaft. 
Coscìenziosamente, «vv. ge 
wiſſeuhafter Weiſe. 
Coscienzioso, v. Coscienziato. 
Coscinetto, v. Cuscinetto. 
Cosciotto, m. Schöps⸗ 
Kalbskeule, /. 
Coscritto, v. Conscritto. 
Cosecante, /.(gcom.) Segment, u. 


oder 


Cosellina,f. 

tCosellino, n. (geringe Sache, 
Coserella, y. Kleinigkeit, /. 
Cosetta, /. 


Cosettina, / geringe Ding, Din⸗ 
gelchen, 1. 

Cosetto, m. Geringe, Kleine, n. 
Kleinigkeit, /.; ſehr kleine Menſch, m. 

Cosi,avv. fo, alſo, dermaßen, der⸗ 
geſtalt, auf ſolche Weile, fotoobi; 
così così, fo fo, fo leidlich, fo ziem⸗ 
lich; così e così, fo und fo; così 
cume, fo wie, in dem Augenblicke als; 
- per appunto, ganz fo, genau fo; 
- fatta, ſolche; - fatto, folder; — 
fattamente, dermaßen, auf ſolche 
Weile; - sia! fo geſchebe ed! - Iddio 
m’ ajuti! fo wahr mit Gott helfe! 
Cosie, v. Così. 

Josimo, m. Art Birne, / 

Cosmetico, agg. die Haut verſchö⸗ 
nernd, kosmetiſch. 

Cosmicamente, «vv. (as tron.) 
(ven Sternen) mit der Sonne gleichzei⸗ 
tig aufgehend. 

Cosmico, 48. (astron.) kesmiſch. 

Cosmogonia, /. ehre ven der 
Entſtehunz der Welt, /. 

Cos mografia, /. Weltbeſchrei⸗ 
bung, f. 

Cosmografico, agg. jur Welt · 
beſchreibung gebötig, kosmograpbiſch. 

Cosmugrafo, m. Weltbeſchreiber, 
Kodmograpb, n. (labinm, zu. 

Cosmoläbio, in. (mat) Kobmo⸗ 

Cosmologia, / Lehre von der 
Welt, Kosmologie, /. 

Cos mologico, agg. kob mologiſch. 

Cosmopolita, Nn. Weltbür⸗ 

Cosmopolitan, ger, Kesme⸗ 
rolit, ın. 
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Cos 

Cos, m. Ding, Stack; männliche 
Glied, u.; ungeſchickte Kerl, n. 

Cos ffiola, J. Weib, welches febr 
geſchäftig thut, u.; große Schrecken 

Cos one, m. große Ding, u.; unge 
ſchickte, dumme Menſch, Lummel, zu. 

Cospargere, v. Cuspergere. 

Cosparso, purt. v. Cosperso. 

Cosparto, «gg. ausgeſtreut, ver⸗ 
fireut. (fyrengen. 

Cospergere, v. u. beſtreuen, be 

Cos perso, part. v. Cospergere. 

Cospetto, m. Angeſicht, Antlitz, se. 
Anblick, n.; Gegenwart, /; — di 
bacco! petz tanſend! 

Cospettonaccio, m. ECiſenfteſ⸗ 
fer, Prablhans, u. 

Cospettone, o. Smargiasso. 

#Cospicere,v. a. andlicken. 

Corpicuamente, avo. berver⸗ 
ſtechend, deutlich, klar, bell. 

Cospicuità, J. glänzende Anſe⸗ 
hen, n. 

Cospicuo,.asg. hervorſtechend, in 
die Augen fallend; deutlich; berühmt, 
anſehnlich. 

Cos piegare, v. Impiegare. 

Cospirare, v. n. ſich verſchweren. 

Cospiratore, in. Verſchworne, m. 

Cospirazione, y. Betſchwerung /. 

Cosséno, mn. (gcum.) Coſinus, ın. 

Cosso, m. kleine Beule, Puſtel, 
Finne; Warze, /.; Holzwurm, . 

Costa, /. Rippe; Seite; Küſte, See. 
küſte, /.; Abhang, an. Unhobe; 
Schlucht, /.; Meſſerrücken, .; costa 
costa, längs der Küſte; dar, ſeit⸗ 
wärts; di —, auf der Seite, zur Seite, 
neben; per —, ven der Seite ber; u 
mezza 2, in det Mitte; sulla destra 
—, auf der rechten Seite; — della 
botte, Faßdaube, /; ajuto di Bei- 
feuer, Beihülfe, /. 8 

Costa, avv. da, dort, hier, an fe: 
nem Orte, an dieſem Orte; di —, von 
da; - entro, da drinnen; via —, 
weg da. 

Costaggiù, avv. da unten, dort 
unten, da hinunter. [borig. 

Costale, agg. zu den Rippen ger 

Costante, agg. beſtändig, fante 
haft, felt; dauernd, beharrlich; mat: 
tend. 

Costantemente, abb. mit 
Standhaftigkeit, ſtandhaft, beſtändig; 
in allen Fällen. 

Costanza, /. Standbaftigkeit, Be: 
ſtändigkeit, Beharrlichkeit, /. 

Costare, v. u. koſten, gelten; 
quanto costa? wie viel koſtet es“ 
costa poco, es koſtet wenig; es ges 
bört wenig Mühe dazu; — caro, boch 
zu ffeben kommen, theuer zu ſteben 
kemmen; , v. imp. offenbar fein, 
bekannt fein; erhellen. [dort oben. 

Costassù, aob. da oben, da hinauf. 

Costato, mn. Bruſtkaſten, n.; di 
-, ſeitwärts, von der Ecite ber. 

Costeggiare, v. . an der Küſte 
binſegeln, die Küſte beſt reichen. 

Costeggiatore, m. det langs der 
Rute binfährt. 

Uosteggiatnra,f. (ame) Kain 
pflugen, #1. 
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C are pron. 


dieſe hier, Tiefe da, 
dieſe Weib perſon. 

Costellato, gg. geſtitnt. 
Costellazione, / Sternbild, Ge 
ſtirn, 22.: Planetenſtand, zn. Kenſtel⸗ 
latien, /. 

Costereccio, m. Rippenſtück, n. 
Costerella, / Riyyben, u.; kleine 
Anhobe, f. Hügel, m. 
Costernare, b. n. } in Verwir⸗ 
Costernarsi, v. r. rung gera⸗ 
tben, die Faſſung verlieren, beſturzt, 

zaghaft werden, konſternirt fein. 

Coste rnato, part. beſtürzt, in 
Verwirrung gebtacht, Fonfternirt, nie: 
dergeſchlagen. 

Costernazione, /. Beſtürzung, 
Schrecken, n.; Niedergeſchlagenheit, 
J.; mettere in -, in Schrecken ſetzen. 

F Costetto. b. Cotesto. 

Co sti, X «vp. dort, an jenem Dre 
Costici,f te, datin. 
Costiera, /. Seeküſte, / 

Cos tiere, agg. Küſtenfabret, m 
Costiero, agg. von der Seite, ſeit⸗ 
wärts; tirar —, einen Seitenſchuß 
tbun. 

F Costicentro, avv. da, darin. 
Costinci, avo. von daher, ven je 
nem Orte ber. 

Costipamento, nt. Verſtopfung, 
GarticibisFeit, /. 

Costipare, b. . verſtopfen, Bart: 
leibig machen, Verſtorfung verurfa: 
chen; zuſammendrängen; verdicken; 
-rsì, v. r. ſich verdicken, ſich verſto⸗ 
pfen; den Leib verſtepfen. 

Costipativo, gg. (ined.) den 
Leib verſtepfend. 

Costipato, part. hattleibig; aria 
costipata, dicke Luft, /. 

Costipazione, f. Verſtopfung de 
Leiber; Verdickung, /. tire 

(. ostitnente, part. v. Costi- 
Costitnire, n. a. feſtſtellen; an 
ordnen; beſtimmen, einrichten; ans 
ſtellen; erwählen; einfegen, ernen⸗ 
nen; ausmachen, aus etwas beſtehen; 
ver Gericht ziehen; - erede, zum Ere 
ben einſetzen; — legri, Geſetze geben; 
-rsi, n. r. ſich ſtellen. 

Costitnitivo, gg. einrichtend, 
beſt immend; das Weſen einer Sache 
aus macbend. [legen. 

Costituito, park. ver Gericht ge⸗ 

Costitnitore, m. Beſteller, Un: 
ordner, Ernenner; Gründer, n. 

Costitutivo, 2g. vererdnend; 
feſtſetzend, beſtimmend. In. 

Costi tu to, in. gerichtliche Werber, 

Costituzione, / Bererdnung, 
Einrichtung: Feſtſezung, Feititellung, 
Gründung; natürliche Beſchaffenbeit, 
, Körperbau, m. Leibesbeſchaffenheit, 
Konſtitution, /.; delle leggi, Ge 
fetacbung, J.; — dello stato, Staats, 
verfaſſung, Konſtitutien, / 

Costo, m. Aufwand, . Aufgabe, 
J. Unkoſten, V pl.; Preis, m.; senza 
—, ohne Koſten, unentgeltlich, um⸗ 
ſonſt; a mio -, auf meine Ketten, a 
ogni -, um jeden Preis. 

Costola,/. Nirpe; Rirre (im Keb⸗ 
le, Salat ꝛc.), /; — del coltello, 


t 


m efferenden, .: — di nave, Seiten⸗ 
ſtuck der Schiffes, m.; Edhifsrirren, 
J. pl. essere della -— d’Adamo, 
von uraltem Adel fein: stare alle 
costole, einem auf dem Nacken lie⸗ 
gen, um einen fein; mettere i canı 
alle costole d'alcuno, prov. einem 
Jemanden auf den Hals betzen, einen 
febr drängen; riveder le costole ad 
alcuno, einem das Fell ausſtäuben. 
Costolame, m. Kippen, f. pl. 
Costolatnra. S.S Riprenbau, m. 
Costolitre, m. einſchneidige De 
gen, Hirſchfänger, mn. 
Costalin a, V Ripyben, n. 
Costolone, m. (arch. ) Strebepfei⸗ 
ler, m. 
Costoro, prp. dieſe hier, dieſe da; 


dieſe Leute da. [bend. 
Costrettivo, agg. Si lana 
Costretto, part. v.Costrignere 


Costrignere, v. a. zuſammen⸗ 
liehen, verengern, binden, zubinden; 
Itvingen, wötbigen ; antreiben; zügeln, 
mäßigen; rei, v. r. ſich zuſammen⸗ 
zieben, enger werden. 

Costrignimento, m.Bufammen- 
ziehung; Verengerung, J.; Zwang, in. 
Nothigen, u. 

Costrignitore. m. muscolo -, 
zuſammenziebende Muskel, in. 

Costringente, gg. zuſammen⸗ 
ziehend; zwingend, bezwingend. 

Costringere, v. Costrignere. 

Costringimento, v. Costrigni- 
mento. 

Costrittivo, agg. jnfammenjie 
bend, verengernd, anſchließend. 

Costrizione, ,. Buſammenziebhung, 
Verengerung, f. 

Costruire, v. g. zuſammenfügen; 
bauen, erbauen, aufbauen; konſtrui⸗ 
ten; — un ponte, eine Brücke bauen. 

Costrutto, zn. Bau, n.; Ottnung, 
Auorduung, /; Sinn, Mede; Wort: 
fügung, Konſtruktien, /.; Nutzen, Vor⸗ 
tbeil, m. 

Costrutto, part. v. Costruire. 

Costruttore, m. Exbauer, Ver» 
fertiger, m. 

Costrnttura, f Ban, m. Bebau: 
de, n. Zuſammenfügung, Verferti⸗ 
gung, J. 

Costruzione, / (gram.) Wert⸗ 
fügung, Konſtruktien, /. 

Costui, pron. Liefer bier, Liefer 
da, dieſer Menſch. 

tf Castüma, J. Gewobnbeit, / 

Costumanza,f Gebrauch; Um 
gang, m. Unterhaltung, Artigkeit, /. 

Costumare, v. n. gewohnt fein, 
pflegen; gebräuchlich fein; Umgang 
baben; —, v. 2. gewöhnen, unterwei⸗ 
fen, anleiten, erzieben; abrichten, drefr 
ſiren; bilden, geſittet machen; un 
cavallo, ein Pferd zureiten. 

Costumatamente, avv. nach 
Gewebnheit; wehlgezegen, anſtändig. 

Costumatezz a. /. Wohlgezegen⸗ 
beit, Anſtändigkeit, Artigkeit, /. 

Costumato, wzg. webhlgezegen, 
anftandig, artig, geñttet; weran ge 
tecbnt. 


Costamazione, / Nitiike Pile 


Cot 
dung: Erziebung; Abrichtung (der 
Pferde ꝛc.) /. 

Costume, m. Gewohnheit, /. Be 
brauch, m. Sitte, /.; contro il -, ge- 
gen die Gewohnheit; fuor di -, an 
ßergewöbnlich; com'è il , wie es 
gewohnlich if; mal , üble Gewehn⸗; 
beit, Unanftäntigkeit, "Ungepegenbeit, 
J.; = del paese, Landetſitte, fi; ave- 
re in -, in der Gewebnbeit haben: 
far —. eine Gewobnbeit annehmen, 
zur Gewebnheit machen, ſich gewed⸗ 
nen; formare i costumi, die Sitten 
verfeinern; imparar costumi, Hef. 
lichkeit lernen. 

Costnra, J. Nabt, /. Bulk, m 
ragguagliar, o spianar le costnre 
ad alcuno, einen derb durchprügeln. 

Costccia,\ /. Dingelchen, n. Klei⸗ 

Cosnzza. f nigteit, /. Bagatell, v. 

Cota, v. Cote. 

Cot ai, ſtatt: Cotali. ſolche. 

Co tale, pron. ein folder, eine fol 
che, ein ſolches, ein gewiſſer; in cotal 
modo, anf ſolche Weiſe; —, avv. anf 
ſolche Art, gewiſſermaßen; , m. 
männliche Glied, n. weibliche Scham, /. 

#Cotalmente, v. Talmente. 

Cotanto, «gg. fo steh, fo viel; 
quattro cotanti, viermal fo groß, 
viermal fo viel; —, ub. fo viel, fe 
ſebt; fo lange Reit; sine - che, 8 
ift ſchon ſe lange, daß. 

Cote, /. Wetzſtein, Schleitſtein, m; 
fig. Ermunterung, Anreizung, / Anı 
trieb, n.; servire ad uno di -, ei- 
nen zur Arbeit antreiben. 

Coten na, /. Schwarte, Schweins⸗ 
ſchwarte; Baut, /.; far —, fett wer 
den; far cotenne, ſich brüſten. 

Coten none, v. Coticone. 

Cotesta, pron. f. dieſe da. 

Untestei, pros. biefe bier. 

Cotesti, pron. m. dieſer, dieſer 
Menſch bier. 

Cotesto. pron. dieſer bier, dicker, 
der da (ven Menſchen und Sachen). 

Cotes toro, pron. pl. o. Cate- 


Cotica, v. Cotenna. [stn. 
Coticone, m. fchr dicke Kant, 
Schwarte, /; fig. grode Menſch, 


Flege , mn. 
Cotidianamente, «vv. täglich. 
Cotidiana,f tägliche Fieber, n. 
Cotidiano, «gg. täglich. 
Cotiledane, m. Nabelpflanze, /. 
Nabelkraut, re. 
Cotiloide, / (anat.) Pfanne, J. 
Cotino,m. Gelbbelz, . 
Cotissa, J (arald.) ſchmale Binde, /. 
r Cato, n. Pensiero. 
Cotogna, /. Ouitte, [5 
Quittenapfel, n.; pera —, 
birn, /. 
Catognato,m. eingemachte Quit - 


mela -, 
Quitten⸗ 


ten, f. pl; Quittenmuß; Quitten⸗ 
brod, re. 
Cotognino, agg. anuittenartig; 


auittenfatbig, quittengelb. 
Cotogno, m. Quittenbaum, 77. 


. nes. quittenartig. 
nach Quitten ſchmeckend. 
Cotonario, egg. baumwoellen⸗ 


artig. 


Cov 


Cra 


Cotone, n.  Banmwollentaude; | Coverta, b. Coperta. 


Pasmrole, J.; cotoni, pi. Rat: 


tun, m. 
Cotonella, £ Ratientöschen, n 


Cotonina, f. ſtarke baumwellne| 


Zeuch, n. (bubu, n. 
Cotornice, J. Wachtel, /.; Reb⸗ 
Cotta, J. lange Rock, .; Toga; 

Chorbemd, n.; d'arme, Waffen⸗ 
ted, m.; Abkochung, /.; wa auf 
Cinmal gebacken wird, Gebäck, u.; 
- di birra, Gebrände Bier, n.; — di 
calcina, Brand Kalk, in.; esser di 
due cotte, zweimal gebaden fein. 

F Cottardit a, /. Art Weiberrock, 
U Raunz rock, zu. 

Cotticeio, Ugg. etwas gekocht 
odet gebacken; etwas gebrannt; halb 
betranten, denebelt; etwas verliebt. 

Cöttino, x. im Ganzen bedungene 
Wrscit, /.; dare a —, dare in -, eine 
Arbeit in Akkord geben; pigliar a -, 
pigliar in —, eine Arbeit in Akeerd 
nehmen. 

Cotto, m. Speiſe, /. Gericht, u.; 
Kaalkopf (Fiſch), m.; , part. v 
Cuocere. (pfanne, /. 

Cottoj a, J. (sal.) Pfanne, Siede⸗ 

Cott oj o, agg. was leicht kocht; febr 

verliebt. 

ct Nacken, n. 
Cottura, . Kchen, Backen; Ge 
kechte, Gebackene, n. 

Cotula, f. frisfente Kamille, £. 
Coturnato,agg.mit dem Kotburne 
bekleidet. 

Coturnice, v. Cotornice. 

Coturnipedo, v. Coturnato. 

Coturno, m. Kothurn, m.; fig. 
Trauerſpiel, u 

Cova, . Sable, f. Lager (der Thie⸗ 
tt), 7.3 Dan, m. Re, n. Schild krö⸗ 
tenſchale, f. Schildpatt, u.; - delle 
formieole, Umeifenbanfen, m. 

„ „m. eine Urt Kuchen, n 

oraccio, 

Covacciolo * m. v. Cova. 

Covante, part. brätend. 

Covare, v. d. brüten, antbriten; 
wärmen, warm halten; bervorfteben; 
gatta ci cova, tabinter ſteckt etwas; 
- il letto, das Bett hüten; faullen- 
en; — il fuoeo, immer beim Feuer 
Iden, immer hinter dem Ofen ſitzen; 
-rsi, v. r. ch im Bette pflegen; ſich 
derſteck en. 

Cevat, f. fo viel Eier als auf eine 
mal aus gebrũtet werden, Brut; Hecke, 
J.; fig. — cattiva, böfe Brut, /,; co- 
vate, p/. Känke, in. pl. 
Covaticcin, agg. zum Beũten 
real; ; gallina covaticcia, Brüt- 

„F. 

Cova to, part. v. Covare. 

Covatura, /. Btiten, n. Brht 


pit, - In. 
Covazione,f. ue e. C Beta, 
Covazzo, m. ovaccio); 
Sematb, /- A pl. 
Covelle, f. pi Kleinigkeiten, y. pi. 
Sorerchiare,o. Co operchiare 
Corerchiella,v. Coperchiella. 
Covérchio, e. Coperchio. 


Covertamente, v. Copertamen- 
Covertare, v. Coprire. [te. 
Covertina, . lia Pferdebede, 
Schabracke, /. 

Coverto, part. v. Covrire. 
Covertoja, v. Copertojo. 
Covertura, v. Copertura. 
#Covidare, v. a. verlangen, de: 
gebren. [Begierde, / 
fCovidigia,f.beftize Verlangen, v. 
f Covidos o, ugg. begierig. 
Coviello, mn. Bramarbad, Eiſen⸗ 
freſſer, m. 


Coviére, m. Kellner (in Rönchs⸗ 


klöſtern), zu. [fib verkriechen. 
Covigliarsi, v. r. ſich verſtecken, 
Coviglio, zn. Blenenitod, m. 
Covile, /. Höhle, J. Rager (der Tbie⸗ 
re); Bett, n.; uscir del -, aus dem 
Neſte kriechen, aus dem Bette kom⸗ 
men. 
Covo, v. Covile; pigliar la 
Covolo,flepre a -, den Hafen in 
feinem Lager fangen; einen bei der 
That ertaypen; trovare alcuno a-, 
einen zur rechten Zeit treffen. 
Co v oncello, in. kleine Garbe, 
Covon eino, ff (benweiſe. 
Co vone, m. Gatbe, /; a —, gar: 
Covrimento, v. Coprimento. 
Covrire ece., v. Coprire ece. 
Cozione, . Kochen, n. 
Cozzare, b. . mit den Hörnern 
ſtoß en; fig. aufſtoßen, begegnen, an⸗ 
treffen; kämpfen, ſtreiten, zanken; 
den Beiſchlaf vollziehen; — col mu- 
ro, prob. mit dem Kopfe durch die 
Wand wollen. 

Co zz at a, . Stoß mit den Hörnern n. 
Cozzatore, m. der mit den Gore 
nern ſtoßt, Stöß er (vomKindviebe) n. 
Cozzo, m. Stoß mit den Hörnern; 
fig. harte Stoß, n.; dar di -, auf 

etwas ſtoßen, begegnen; ſtreiten. 
.|Cozzone,m. Pferdemäkler; Mato 
ler, Unterhändler; Kuppler, in 
Crabie re, m. Krabbenfreſſer (Yue 
ſter), m. 
Crabrone, m. Hummel, /. 
Cracca,f. Bogelwide, /. 
Cracrà,m. Geſchtei der Kräben, n 
#Crai, avv. morgen. [fhäbel, m 
Cranio, m. Hirnſchale, /. Siro 
Crapola, v. Crapula. 
Crapolare, v. Crapulare. 
Crapula,f. Schwelgerei, Völlerel, /. 
Crapulare, v. n. ſchwelgen, freſ⸗ 
ſen und ſaufen, ſchlemmen. 
Crapulone, zu. Schwelgee, Schlem⸗ 
mer, Praſſer, m. 
Crapulositk, v. Crapula. 
Crasi, J (med.) natürliche Beſchaf⸗ 
fenbeit des Blutes, /. 
Crassezza, J. Dicke, Dickbeit; 
Fettigkeit, / 
Crassizie,/. Dichtigkeit, Dicke, /. 
Crasso, agg. dick, verdickt; fett; 
ignoranza crassa, grobe Bullen 
heit, /. [morgende pe al 
fCr stino, asg: morgig; di , 
Cratefito, m. Schlafmus kel, m 
„ 2 Trinkſchale, /.; Kra⸗ 
Cratére, ter, m 
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Crati cola, Aratroſt, Roft, au. 

Cravana, /. Bohrmuſchel, /. 
‚ravatla,f. Suldtud, n. Halsbin⸗ 
de, Kravatte, /. (winde, / 

Cru vi a,f. (inar.) Winde, Schiffs⸗ 

Crazia, J. fletentiniſche Münze (5 
pfeunige werth), /. 

Creabile, Agg. etſchaffbat. 

Creanz a, J ſittliche Et ziehung, ſitt⸗ 
liche Bildung; Sitte, Aufführung, 
Wohlgezegenheit; Ebrenbezeigung, /. 

Creanzato, \xgg. geſittet, wohl⸗ 

#Creanzuto,f gegen. 

Creare, v. u. erſchaffen, ſchaffen, er · 
zeugen, hervorbringen; erwählen, er: 
nennen; erziehen, unterrichten, auf⸗ 
zieben, ernähren; — cavaliere, zum 
Ritter ſchlagen. 

Creati co, agg. (anat.) zum pie 
gebörig. [fen 

Creativo, agg. ſchöpferiſch; uu 

Creato, in. Geſchöpf, n. Kreatur, f.; 
Zögling; Untergebene, Diener, in.; 
tutto il —, die ganze Ehdrfung,; —, 
part. (v. 4 beſchränkt, be 
grenzt; ben -, wobl neflttet. 

Creatore,zm. Schöpfer, Erzeuger, 
m.; -, agg. ſchöpferiſch, erſchaffend; 
ingegno , ſchöpferiſche Geiſt, an. 

Creatrice, /. Erzeugerin, /.; —, 
agg. J. forza , Schöpferkraft, /. 

Creatura,f. Geſchöpf, n. Kreatur, 
A.; Säugling; Sögling n.; sia crean- 
za 0 , ed mag fein wer es will. 

Creaturella, J. Geſchöpfchen, 
ſchwache Geſchöpf, n. 

Creaturina, fi kleine, Viedliche 
Geſchoͤpf, 1. 

Creazione, Schöpfung, Er 
ſchaffung; Erwählung, Ernennung; 
— d'un fondo, Errichtung eines 
Fonds, /. 

Crebro, gg. öfter, oftmalta. 

Cr éechia,f Heidekraut, n 

Credente, part. (v. Credere); 

„ n. Gläubiger, vn. 

Credenza, /. Glaube; feſte Glau- 
be, m. Zutrauen, Vertrauen, .; Kre⸗ 
dit, m.; Unſehen, n. Achtung; Mei⸗ 
nung; Verſchwiegenheit, /.; Kredenz ⸗ 
tiſch, Anrichtetiſch, u.; Tafelgerath, 
Service; Deſſert, n. Nachtiſch, m.; 
Koſten, u. Probe, J. Verſuch, u.; a 
-, auf Treu und Glauben, aufs Wort; 
lettera di -, Beglaubigungsſchrei⸗ 
ben, n.; aver , Zutrauen haben; 
Kredit haben; dare a —, auf Kredit 
geben, borgen; farsi far —, eine 
Probe von etwas verlangen; lavora- 
re a -, anf Kredit arbeiten; piglia- 
re a , auf Kredit etwas nehmen, 
auf Borg nehmen, abborgen; piglia- 
re una -, (ven Pferden) eine böſe 
Gewohnheit annehmen. 

Credenziale, gg. beglaubi⸗ 


gend lettera credenziale, Veglam a 


bigungs ſchreiden, n.* 
Credenziera,f. Kredenztiſch, m. 
Credenziere, m. Kredeuzmeiſſer, 

Vertraute, m 
lioxkdere:. v. a. glauben; trauen, 

vertrauen; anvertrauen, kreditiren, 

borgen; meinen, dafür halten; gebor⸗ 
chen, folgen; Kredit N. ì im Rufe 


0 
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ebeni a mio -, al mio , nach mei: 
net Meinung; — in Dio, an Bett 
glauben; dar a- d. e. ad uno, ci: 
nem etwas weis machen; esser cre- 
duto, in gutem Rufe ſteben, in Unſe— 


e 


Schmerz ganz vergeben; — delle ri— 
sa, vor Lachen zerrlaten; - di sde- 
eno, ret Merger betſten; —, b. ,. get: 
ſprengen; — un cavallo, ein Yferd zu 
Tode ‘finden. 


ben ſtehen; Kredit baben: essere ta-|Crepato, parl. v. Crepare. 
cile a —, leichtgläubig fein, — sulla [Crepatura. / Riß, Spalt, Sprung: 


parola, aufs Wort glauben; star 


Vruch, Hodenbtuch, . 


del >, gut ſagen, bur zen; non - tallCrepitacolo, u. Klaprer (welche 


tetto in zu. wenig Religien haben, 
ein Freigeiſt ſein; ri. 0. r. ſich mo: 


bei den Ratbclifen in der Chatrweche 
ſtatt der Glocke gebraucht wird), /. 


fur balten; ſich auf etwas verlaſſen; Crepitare. v. u. praſſeln, krachen, 


-rsi savio, ſich für weiſe halten. 


kniſtern; klirren, klar rern. 


Credevole, Agg. glaublich-glaub⸗[Crépito, m. Knacken der Finger⸗ 


Credibile, ſwurdig; leichtglaubig. 


gelenke, u. 


Credibilita,f Glaubwürdigkeit, /. Crepolare, v. n. Riſſe bekommen, 


Credibilmen te, avo. glaubwür⸗ 


aufſpringen; durchſickern. 


dig, glaubbaft, wabrſcheinlichet Weife.|Crepolio, v. Crepito. 
Credito, m. außenſtebende Schuld, Crepone, m. Krepp, in. 
Schuldferderung, /.; Kredit, gute Na=|#Crepore,m. Haß, Groll, m. 
me, gute Ruf, mn. Renommee, Anſe⸗[Crepunde, / pl. Spielſachen fur 


hen, u.; aver —, Kredit baben; Ber: 


Kinder, f. pl. Srieljeug, n. 


trauen baten; dar —, Kredit geben; Crepüs colo, m. Dämmerung, / 
(Glauben beimeſſen; essere in -, im] f Crero, v. Chiaro. 


Rufe fteben, gehalten werden für...: 
in Anſehen ſteben; far —, auf Kredit 
geben; mettere a —, mettere in =, 
ins Schuldbuch eintragen, belaften: 


Crescendo, m. (mus.) Anwachſen 
des Tones, Crescendo, u.; Rame eincr 
Art Inſtrumente, auf welchen man 
den Ten anſchwellen laſſen kann. 


Unfeben verſchaffen, empfeblen; per-|Crescente, part. wachſend, que 


dere il suo -, feinen Kredit, feinen 
guten Ruf verlieren, riscunter i 
crediti, die Schulden eintreiben. 
Creditoj o, agg. b. Credibile. 
Creditore, m. Gläubiger, Kredi⸗ 
tot, n. 
Creditrice, /. Gläubige, Reicht: 
gläubige; Gläubigerin, f. 
Credo, mn. Glaube, m. Glaubens 
bekenntniß, u.; in un —, in einem 
„ ein Vaterunſer lang. 
reduli t à. ui 
Cred ulitade, 7. Leichtgläudig 
Credulitate, j keit, / 
Credulo, agg. leichtglanbig. 
Crednto, part. v. Credere. 


nehmend; luna , zunebmende Mond, 
m.; „J. Wachstbum, m. Runabme, /. 

Crescenza, 7. Wadtthum, in. 
Zunahme, /. Steigen, Anſchwellen (des 
Waſſers), u. Flutb, /.; fleiſchige And: 
wicht, n.; — della luna, Runebmen 
des Mondes, n. 

Crescere, v. n. wachſen, zuneh⸗ 
men; anſchwellen, ſteigen (vom Waſ⸗ 
fer); ſich vermehren , großer werden; 
- di prezzo, im Preiſe ſteigen; —, 
b. a. termebren; bervorbtingen, er: 
jeugen; erzieben, groß ziehen; Nutzen 
ziehen. 

f Crescevole, 2g. was wachſen 
kann, vermehrbat; einträglich, nützlich. 


Crélia, / bübſche, in die Uugen|Crescimento, m. Wachſen, n. 


fallende Mädchen, n. 
Crema, y. Milchrahm, Rabm, m. 
Cremastéri, m. pl. Setennut: 
keln, J. pl. 
Cremisi, m. Katmoiſin, n. 
Cremisino, «gg. karmeiſlnrotb. 
Cremore, m. Feinſte den etivat, 
Beſte, n. Extrakt, m.; — di tartaro, 


Weinſteinrahm, Erenor Tartari, m. Cresciutoceio, agg. 


Cremosi, v. Cremisino. 


Wachsthum, m. Lunabme, /. 
Crescione, m. Kteſſe, Brunnen⸗ 
kreſſe, /. [großeret, m. 
Crescitore, m. Nermebrer, Ber: 
Crescitrice, f. Vermebrerin, f. 
Cresciuto, part. (v. Crescere), 
etwachſen; giovane , etwachſene, 
mannbare Menſch, m. 
ziemlich 


erwachſen: unterſetzt. [ſchnitte, / 


Crena, J. Mabne des Pferdes, /; [Cresentina, /. gercitete Bred⸗ 


Pferdebaar, n. 
Creoln, m. Kreole, m. 
Crepaccia, v. Crepaccio. 


Cresima, / Cbryſam, m.; Fir 
mung, Firmelung, /. 
Cresimante,par/.n.Cresimare. 


Crepacciato, agg. aeberiten, gelCresimare. b. 7. firmen, Ärmeln; 


ſpalten, riſſig. 


—, b. n. die Firmelung erbalten. 


Crepac cio. Spalt, Ritz, Srrung; Cresimato, part. v. Cresimare. 
Eyvatb,m.: Flußgalle (cine Krankheit Uresimatore, m. det die gir 


an den Füßen der Pferde), /.; fare 
crepacci, Riſſe bekemmen. 


mung verrichtet. 
CEresma. v. Cresima. 


Urepacuore, m. verzeleld, 1. Crespa, /. Rungel (auf der Haut); 


Kummer, m. große Vetrübniß, f 
Gram, om. 
Crepanella, . Jabnkraut. n. 


Falte, /.; far crespe, kräuſelu. 


Cri 


crespelli delle ciglia, die Etr 
tunzeln. 

Crespezza,/. b. Crespamento. 

Crespino, an. Berberibbeere, / 
Sauerach, m. 

Crespo.agg. kraus, tunzelig, ge 
fältelt; verdrießlich, ſauer aus ſebend. 

Crespo, m. Schaum (auf det Far 
de), m. Falte, / 

Créspolo, m. kleine Mungel, kleine 

Crespone, m. Krepp, in. 

Crespo o, v. Crespo. 

Cresta, /. Kamm, Habnenkamm; 
Helmbuſch; Korf, m.; Spitzt, f. Gi⸗ 
pfel: Gebirgskamm. n.; Feigwarze, 
fs abbassar la -, die Obten bangen 
laſſen, demutbig werden; alzare la 
—, bochmütbig werden, die Naſe boch 
tragen. machetin, f. 

Crestaja,/. Putzmacherin, Jauben 

#Crestallo, u. Cristallo. 

Crestoso, agg. mit einem Kamme 
oder einet Kuppe verſeben. 

Crestuto, e. Crestoso. 

Creta, f. Kreide. J. Tbon, m. 
spaimnola, ſpaniiche Kreide, /. 

Cretaceo, kreidenartig, tber 
artig. 

Cretano,m. Meerfenchel, m. 

Cretino, n. Kretin, m. 

Cretane, m. Thenerde, /. 

Cretos o. /g. thenig, kreidig. 

Cri, . Beyer, Zirpen, u. 

Cria,f. Chrie, Schulaufgabe, /. 

f Criare, b. Creare. 

#Criativo ecc. v. Creativo ecc. 

Cribrare, v. 4. ſieben; tig. (fut 
teln; reinigen. 

Cribrazione, /. Durchſtebung; 
Abſcheidung, Reinigung, /. 

Cribriforme, n. (anat.) Eich 

Cribro, m. Sieb, n. bein, m. 

Cribroso, „ge. ſiebformig. 

Cricca,f. (im Piketſpiele) drei giti 
de Blätter, u. pl; di bastonate, 
Tracht Prügel, /. 

Erie che, „iat. trickrac, trice! 

Criceto, m. Hamſtet, . 

Criechin, m. Grille, Kaune, £. 

Crico, m. (mar.) Winde, Hebewin⸗ 
de, /. 

Crimenlese, mn. Raichätäterkre 
ben; fig. große Verbrechen, 1. 

Criminale, «gg. peinlich, Krini« 
nal. ..; causa -, peinliche Sache, /.; 
foro -, Ktiminalgericht, 2.5 eserci- 
tare il ,die peinliche Gerichtéz barkeit 
haben. 

Criminalista, m. Kriminaliſt, 
Lebrer des peinlichen Rechtes, 77. 

Criminalmente, avo. auf Fein» 
liche Art. 

Criminare,n. a. beſchuldigen; —, 
. u. der dem reinlichen Gerichte 
verfolgen. 

Eri minazie ne, Leſchul digung.“ 

#Crimine, in. Verbrechen. „.; 


id 


188. 


Crespamento, n. Nunzeln, Falsi commetter un —, ein Verbrechen ber 


teln : Krauſeln, . 


Urepare, v. u. betſten, ierrlapen, Crespare, b. f. krduſeln. 


a“ rringen; ſich ſpalten, Ritze bo 
fenmen; troviren, verrecken; einen 


But. S befininieni; - di dolore, vir! 


+ 


Urespello, . Aranifinfon, 
Arsrrehßen, 20: 
VVV 


fu 8 


in. Grin ae. „. Hengtichmuck. 
- melo, cee 


acben. 
Criminosa, 


fi.iterbaft, hofe, 

verbrechecriich, 

7. 

Crinatura, J (ch.) MiB in einer 
MN , ur. 


„ „1 
PI, 


Cri 
Crine, mn. Sanytbaar (des Mens 
om}; Pfertebaar,n.; crini di por- 
co, Ecweins botſten /. l.; essere 
ai crini ad alcuno, einem auf dem 
Baden fein, hinter einem ber fein. 
Criniera, J. Pferbemähne, J.; 
Edref dei Kometen, n. 
Crinito, agg. baarig; geſchwänzt. 
#Crino, v. Crine. 
Crinone, m. Miteſſer (Würmer bei 
Kindern), m. Dütrmade, /. 
$Crinuto, v. Crinito. 
Criocca, f. Geſellſchaft luſtiger 
Rente, Bande, Rette, /. [gam. 
Criptogame, «gg. (bol. ) krypto⸗ 
Criptografi a, y. Lifferſchtiſt, f. 
8 Puppe einer Raupe,f. 
111 2 
Crisi 3} f Kriſis, f. 
#Crisma, r. Cresima. 
Crisoberillo, un. 
(Creltria), m. 
Crisocolla, J. natütliche Borag, 
mm. Derggrun, u. 
Crisocome,f. \ Rainblame, f. 
Crisocomo, n. I Mottenkraut, 1. 
Crisolito, . Chryſolith (Edel 
fein), m. [ſt ein, m. 

Crisopasso,.Ehrpfepraß (Edel: 
Crisopea, J. Goltmacherkunſt, Ul 
&imie, /. [kunſt geborig. 

Crisopifi c o, agg. zur Goldmachet · 

Cristallajo, KGlabbändler, in.; 

Cristallaro,fMuffci zum ris 
Ralglafe, /, 

Cristallino, agg. kriſtalliſch, 
ton Kriſtall; klar, dutchſichtig; —, 
m. (ne.) Kriſtalllinſe, /. 

Cristallizzare, v. n. kriſtalliſi⸗ 
sen, in K riſt allen auſchießen; -rsi, v. 
r. iich kriſt all iſiren. 

Cristallizzazione, / Anſchie⸗ 
en in Ktiſtallen, u. Kriſtalliſation, /. 

Cristallo, m. Kriſtall, n. Kris 
ſtallglas, u.; - da finestra, Fenſter⸗ 
ſcheide, J.; — da specchio, Spiegel- 
glas, n.; — di rocca. Bergktiſtall, 

m.; di tartaro, Weinſteinkriſt all, in. 

Cristallöide, V/ mineraliſche Kris 

tall, . 

Cristato, agg. mit einem Kamme 

a un er verfeben. 

ristéo, 

Cristére, m. Kliſtier, . 

Cristerizzare, v. a. kliſtieren, 
cin & lin ier geben. 

Cristéro, v. Cristere. 

Cristianaccio,m.bofeChrift,m. 

Cristianamente,uovv. auf cine 
gti liche Art. 

Cristianella,f. ſchlechte Menſch, 
liederliche Frauenzimmer, n. 

Cristianello, m. einfältige 
Nenſch, IN. 

Cristianésimo, m. Ehtiſten⸗ 
tham, n. chriſt liche Religien; Chti⸗ 
denheit, . 

Christinnissimo, «gg. sup. 
ſebe gettes fürchtig; il Re -, der aller» 
Griflibfte König (Titel des Königs 
den Frankreich), zn. 
Cristianita, J. Cheiftenbeit, 
Cristianitade, J. Ehriſten⸗ 

Cristianitate, J tbum, n. 


Chryſoberill 


Cro 


Cristiano, in Chriſt; Menib.z.; 
da-! fo wahr ich cin ehrlicher Mann 
bin! -, zug. chriſtlich; parlar da -, 
deutlich ſprechen; viver da - chriſt⸗ 
lich leben; es ſich wohl ſein laſſen. 

Cristianone, . ungeſchickte Tel 
pel, m. 

Cristié re, vo. Cristere, Criste- 

Cristiéro,fro. 

Cristo, m. Cbriſtus, Heiland, M.; 
star in -, fromm leben, ein eingezo⸗ 
genes Leben fubren. 

Cristoforiana. / Echwatzwurz, / 

Critamo, m. Meerfenchel, am. 

Criterio, m. Uttbciléfraft, /. Vere 
ſtand, M.; Unterfheidungszeihen, Kris 
terium, 72 

Critica, ,. Kritik, / Uuffad, wel⸗ 
cher eine Kritik enthält, mn. 

Criticamente, b. den Regeln 
der Kritik gemaß, kritiſch. 

Criticante, part. v. Criticar.. 

Criticare, v. f. ſtreng Beurtbri: 
len, kritiſiten; bekritteln, durchziehen. 

Criticatore, m. Kunſtrichter, 
Kritiker; Splitterrichter, ın. 

Criticatrice, y. Tadlerin, /. 

Criticazione, /. Beuttheilung, / 
Kritiſiren, n. 

Critichetto, m. 
tichter, Kritikaſter, m. 

Critieis mo, m. v. Critica. 

Critico, . Kunſtrichter, Kritiker; 
Tadler, /. 

Critico, ugg. kritiſch, prüfend; 
tadelnd; gefährlich; entſcheidend. 

Crit mo, m. Meerfenchel, zu. 

Critofago, m. Gerftenfreiier, an. 

Crivellajo, m. Eichmader, m. 

Crivellare, v. «. fieben, ſichten; 
duchohren, durchlechern, becheln, be 
kritteln, tadeln. 

Crivellato, per“. v. Crivellare. 

Crivello, n. Sied, x. 

r Croatta, /. Sal8binte, Kravatte, /. 

Crocalo, in. Möve, / 

Croccaddobbato, agg. mit Sa- 
fran gefärbt. 

Croccare, v. u. knarren, klingen. 

Crocchetto, m. Häkchen, n. 

Crocchiare, v. u. ſchwatzen, plane 
dern; ſchlagen, prügeln; durchprü⸗ 
geln; wackeln, klappern; —, v. 7. 
kränkeln; e' non gli crocchia il fer- 
ro, er lſt unerſchrocken, er fürchtet fi 
vor nichts; er hat Haate auf den 
Bähnen. 

Crocchio, m. Plaudergeſellſchaft, 
J. Klubb, m.; Schnipychen, u.; Ber 
höbnung, /.; esser -, kräntan; far 
crocchj ad nno, einen vesbobnen; 
star a -, zuſammen plaudern. 

Crocchione, . der gern plau⸗ 
dert, Planderet, Schwätzer, zn. 

FCréccia, / Auſter; Krücke, / 
Crocciare, v. u. glucken (wie die 
Hühner). 

Crocco,m. Haken, n. 

Croce, / Kreuz; Rinsifirs Leichen 
des Kreuzes, .; ſig. Strafe, Pein, 
Roth, Marter, /; in —, überk Kreuz, 
kreuzweis; a occhio e -, chenbin, 
oberflaͤchlich, ſchlecktbin; — dell'an- 


cara, (m.] Ankerkrenz. .; — san- 


elende Kunſt⸗ 
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ta, Abe, Abebuch, u.; non si puo 
cantare e portare la -, man kanu 
nicht zweierlei auf Einmal thun, Mic 
mand kann zwei Herren dienen; far 
—, die Arme verſchränken; far la -, 
das Kreuz ſchlagen, ſich bekreuzen; far 
nna - a un debito, eine Schuld arse 
ſtreichen; farsi il segno della —, fi 
kreuzigen und ſegnen; porse in -, 
inſtändigſt bitten; pigliar la croce, 
einen Kreuzzug unternehmen; porre 
in —, verwünſchen, läſtern; tenere 
altruî in —, einen auf die Folter 
ſrannen, einen in banger Ungewitzheit 
laſſen. 

Crocefisso, b. Crocifisso. 

Crocellina,f. Kreufchen, n 

Croceo,zgg farranfarbig, ſafran⸗ 
gelb. [fpinne, / 

Croceragna, 7. Spinne, Kreuz- 

Croceri a, /. Trupp Kreuzfahrer, 
m pi. 

Crocesernato, gg. mit dem 
Kreuze bezeichnet! —, m. Kreuzbru⸗ 
der, Kreuzfabrer, „. 

Crocetta, Kteuſchen, u. 

Crocevia, / Kreuzweg, in. 

{Crociamento, n. Kreuz, n.; 
Marter, Plage, /. 

Crociare, b. a. kreuzigen; mate 
tern, plagen; das Kreuz aufbeften; 
orsi, v. r. ſich kreuzigen; ſich quälen. 

Croeiat a, / Kteuzzug; Kreuzweg, 
n.; Kreuz (einer Kirche), u. 

Crociate, part. v. Crociare; —, 
m. Kreuzbruder, Kreuzfabret, n. 

Crocicchio, mulßreujineggen. 

Crocidare, b. n. wie cin Rabe 
ſchreien, krächzen. 

Crociéra, f. Kreuz (Sternbild), u.; 
volta a -, Kreuzgewelbe, u.; - della 
ruota, Radfelgen, / pl. a 

Crociere, n, Kreuzſchnabel, ın. 

Crocicra,f 

Croeife ro, gg. ein Kreuz tragend; 
-, In. Kreuzritter, Kreuzfahrer, m. 

f Croeifi rn a. kreuzigen, 

Crocifiugere, fant Kreuz bef⸗ 
ten; plagen, martern, quälen. 

Crocifiggimento,m.\ Krenzi⸗ 

Crocifissione, /. gung. / 

Crocifisso, part. v. Crocilig- 
gere; , in. Kruziſix, .; alle spal- 
le del crocilisso. auf Anderer lin 
koſten, auf Regiments Unkoſten. 

Croeifissore, m. Kreuziger, ın. 

Croein a, f. Eiſenkraut, 1. 

Crocitare, v. Crocidare. 

Crociuolo, m. Schmelztiegel, zu. 

Croco,m. Saftan, .; — di mar- 
te, (chim.) rotbbraune Eiſenorpd, se. 

Crogiolarsi, v. r. gehörig ke⸗ 
chen, durchkechen; fig. ſich gütlich 
tbun, faullenzen. 

Crogiöln, 27. langſame Kewen, 
Schmoren, n.; pigliare il —, auf der 
faulen Barenbaut liegen, faullen zen. 

Croginolo, b. Crociuolo. 
#Crojo,gg. bart, ungeſchmeidig; 
tare, ſtörrig, unteſchliffen. 
Collamento, m. Schütteln, Er 
ſchüttern, u. Erſchütterung, / 
Crollare, v. ce. bin und ber bewe 
atn: . b. . wackeln, fh erſchuit 
E 
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Cru 


Cuc 


tern; in Unordnung geratben. 

Crollata, / v. Crollamento. 

Crollo, . Eiſchütterung,  Etef, 
zn. Beſchädigung, /.; dare il , dar 
l’ultimo —, den letzten Atbemzug 
tbun, ſterben; dare un —, einen Stoß 
geben; fig. beſchädigen; esser in sul 
— della bilancia, auf ber Kipre 
ſteben. 

Croma, J (mus.) Einiedrigungszei— 
chen um einen balben Ten, ze. Uchtel⸗ 
uc te, /. Achtel, 1. 

Cromäte, „. (chim.) Salz, u. 

Cromati co, . (mus) broma: 
tiſch; canto -, Geſang in halben To: 
nen, m. 

Crom mo, zn. Klagecher (in den grie⸗ 
chiſchen Trauerſpielen), u. 

Crona, /. (mer.) Krabn, n. Schiffs 

ne . 

ronaca,\ ; 

Cronica Pes Ehrenit, /. 

Cronicaccia, V ſchlechte Chrenik, 
J.; fig. Windbeutel, m. 

Cronichis ta, zu. Chtonikenſchrei⸗ 
bet, Cbroniſt, an. ſwietig. 

Crôni co, 48. (ned.) chreniſch,lang⸗ 

Cronista, p. Cronichista. 

Cronnvrafia,/. Heſchreibung der 
verſchiedenen Reitpericten, Chroucgra: 
pbit, /. 

Cronogramma,zm. Inſchtift, de: 
ren Anfangs buchſtaben eine Jahrzahl 
ausdrücken, /. Cbronogramm, u. 

Cronologia, /. eittechnung, Ebre+ 
nologie, /. [nolegiſch. 

Croyologicegaente, u. dro: 

Cronologico, gg. chrenelegiſch. 

Cronologista, m. Cbreneleg, m. 

Gronumetro,\on. Zeitmeſſer (In- 

Cronoscopo,ffitument), m. 

Crosazzo, in. Ktuſade (pottugie⸗ 
ſiſche Münze), /. 

Crosciare, v. u. drauſchen, ſtark 
regnen; kniſtern, praſſeln (vom Holze 
im Feuer); ſtark wallen, ſleden. 

Croscio, ». Rauſchen, Srrudeln 
(beim Kochen einer Flüſſigkeit), .; 
andare a -, cadere a 2, gerade bin» 
fallen, hinplumpen. 

Crosta, /. Kruſte, J. Scherf, in. 
Rinde, Baumrinde, /.; Zufftein, u.; 
fig. Außenſeite, /.; — di pane, Brod⸗ 
rinde, /.; far —, Schorf anſetzen. 

Cros läceo, b. Crustaceo. 

Crostata, / Paſtete; Obſttorte, /. 

Crostatura, / Belegung elne 
Fußbodens mit Marmor, Marmorbe⸗ 
kleidung, /. 

Crostiu on. getoſteteBredſchnitte, / 


Cros toso, e i 
Crostuto,f 88. rindig, kruſtig. 


Crotalo, m. Schellentrommel (det 
Alten), J.; Triangel, m.; Klapper 
ſchlange, /. 

Crotofaxro, m. Madenfteſſer (ame⸗ 
rilaniſchet Vogel), „. 

Crovello, m. Mel, welcher ven 
elbſt ans den Trauben fliegt, finge 
bruch, zn. 

Cruccevole, gg. gum Berne gee 
neigt, zernig. [S raten, m. 

Cruccia, /. Gtabſcheit, n. Kurt, 

Crucciare, v. e. mattern, gia: 


è 


gen; erzürnen, ärgern, beie machen; 
-rsi, v. r. bofe werden, ſich ärgern. 
Crucciatamente, «vv. im Bere 
ne, im Aerger, zornig. 
Crucciato, part. v. Crucciare; 
tig. il mare -, dab ſtürmiſche Meer. 
Cruccio,n:. Lein, Verdruß, Aer⸗ 
ger, Unwille, ½.;3 Betrübniß, f Kum⸗ 
mer, Schmerz, n.; dar , Kummer 
verurſachen, argern. 
Cruccios amen te, xo b. im 2otne. 
Uruccioso, «gg. v. Cruccevole. 
Cruciale, nu. (hi.) Kreuzſchnitt n. 
Cruciamento, m. Marter, Pein, 
Cruciare, v. Crociare. [Qual, /. 
Uruciato, m. v.Cruciamen- 
Cruciazione, f.fta.» 
Crucicchio,m. Kreuzweg, u. 
Crucifero, v. Crocifero. 
Urucifiggere ecc. o. 
ſiggere ecc. 
Cruciforme, agg. freuformia. 
Crudamente, «vv. auf cine robe 
Art, grob. 
Crudelaccio, 2g. ſeht graufam, 
unbarmberzig, unmenſchlich. 
Erudele, age. graufam, unbarme 
berzig, unmenſchlich, barbarifb; uner⸗ 
träglich. i [ſprode. 
Cru tele o, Agg. etwas graufam, 
TCrudelezza, N 
+Crudelita, fo. Crudeltà. 
Crudelmente, Au. auf cine grau- 
ſame Art, unmenſchlich. 


Croci- 


Urudelta, ' S. Grauſamkeit, un⸗ 
Crudeltade, barmherzigkeit, Un: 
Crudeltate | menſchlichkeit, Rob: 


beit, Tirannei, /.; dire - ad uno, 
einem Grobheiten fagen. 
#Crudero, v. Crudele. 
Crudetto, /g. etwas graufam, 
etwas rob; etwas berb. 
Crudezza,f. Koheit (ven Sachen, 
welche nicht binlänglich gekocht ha: 
ben); Unreifheit, Herbbeit; Schärfe 
im Magen, Unverdaulichkeit; lip. 
Grauſamkeit, Hartherzigkeit; firenge 
Witterung, J taube Klima, n. 
Crudita, v. Crudezza. 
Crudivoro, «ge. robe, ungekochte 
Speiſen eſſend; fig. grauſam, wild. 
Crudo, «gg. teh, ungekecht; un: 
reif; berb; unrerdaut; unbearbeitet, 
ſproͤde; unfreundlich, unangenehm, 
taub, ſtreng (von der Witterung); 
unrein (vom Tone); graufam, un: 
menſchlich, wild; hatt, widtrig; unge: 
bildet, roh, ungeſchliffen; vino -, 
berbe Wein, t.; seta cruda, robe 
Seide, J; tempo , unfreundliche 
Wetter, 1. 
*Cruentare, v. 2. mit Blut be: 
ſptitzen, mit Blut beſudeln. 
Cruento, egg. mit Blut befprikt, 
mit Blut beſudelt; Mutiz; fir. ess 
ſchrecklich, gräßlich. 
Cruna, / Nakelöbr, u.; fir. 
FCruno, zn. I Hehlung, Héble: Mit: 
te, /. [kel gebe rig. 
Crurale, AZ. (anat.) zum Eden. 
Crusea, /. Kleie; Hülſe, Schale, /.; 
fig. Schlechte, u. Auswurf; Kraus ta⸗ 
bak, Kneller, nz a mista di , ge— 
! banft teli; vendere piu lu -, che 


la farina, mebr Liebbaber im Alter 

alt in der Jugend haben; Accade- 

min della , ficreutinifbe Akade⸗ 

mie, J. 

ruscajo, m. Klrienfrämer, m. 

ruscante, mi. die ven der fleren⸗ 
tiniſchen Akademie vergeſchriebenen 
Sptachregeln ſtreng befelgend. 

Cruscata, J. abgeſchmackte, fade 
Aufſatz (in Verſen eder in Proſa), n. 

Cruscheggiante, agg. v. Crus- 
cheggiare. 

Cruscheggiare, b. u. ſich ſtreng 
an die Akademie della Crusca beim 
Schteiden haltend. 

Cruschello, . Kleienmehl, n. 

Cruscherella, / Häufelſriel 
(Kindesfpiel), u.; giuocare a -, bius 
feln. 

Crus cone, m. grobe Kleie, / 

Crus cos o, agg. kleiig. 

Crus täceo, gg. mit einer harten 
Schale verfeben; -, m. Schalthier, n. 

Cruz ame, 22. (mur.) Breite eines 
Segels, /. 

+Cubare, v. n. llegen; —, v. a. in 
einen Würfel verwandeln, kubiren. 


C 
C 


Cubatto, m. Vogelfalle im 
Cubattola, f. | Winter, Eénce» 
Cubattolo, 22.) baube, / 


Cubatura,f. (geom.) Aubirung, /. 

Cubebe, u. Kubebe, /. 

Ff Cubes to, m. Verletzung, J. Scha⸗ 
den, n.; cui serpo morde, o rice - 
ve -, lucerta teme, prov. der Ge- 
brannte fürchtet das Feuer. 

Cubia,f (mar.) Loch, wo das fm 
kerſeil dutchlänft, u. 

Cubicamente, auv. (geom.) fw 
biſch. [rung, /. 

Cubicazione, f. (zuom.) Kudi⸗ 

Cubico, 488. würfelformig, kubiſch. 

Cubicolo, n. Kammer, /. Gemach, 
Stuͤbchen, u. 

#Cubicolario,\m. Kammertie 

tCubicolare, fner, m. 

Cubiforme, gg. würfelförmig. 

Cubitale, «gg. zum Ellenbogen 
geborig; lettere cubitali, Betſal⸗ 
buchſtaben, n. p“. Verſalien, /. pl. 

F Cubitare, o. Desiderare. 

Cubito, u. Ellenbogen, n.; cin al 
tes römiſches Längenmaß. 

F Cubitos o, v. Cupido. 

Cubo,m.(geom.) Würfel, Kubus n. 

Cubo, gs. (geom.) numero , fu: 
biſche Zahl, /. 

Cuböide,rm.(anat.) Würfelbein, u. 

Cuccagna,/f. Schlaraffenland, u.: 
große Ueberfluß, Reichthum, m. 
Wohlleben, u. 

Cuccaja,f Lancer, n. Höble (einet 
Thieres), /.; Grabmückenneſt, n. 

Cnechiaja, fi elſerne Schaufel, 
Schlammſchaufel; Pulverſchaufel, du: 
deſchaufel, J.; Platteiſen, . 

Cuechiajat a, /. Leffel voll, . 

Cucchiajatina, J. kleine Kofel 
voll, u. [Löffcireſteck, u. 

Cuechiajéra, f RofFelfuttera! 

Cucchiajo, m. Löffel, n. Scher 
relle, Kelle, J.; imboccare col - 
vuoto, einen mit lecren Hefßnungen 
adbseiſen. 


Cuc 


Cul 


Cnechiajolo, m. Loffelgan8, ın.|Cucuzzolo, . Wirbel auf tem 


Cucchiajone, m. große Löffel, m. 
Cucebiara, J. Mauterfele, J. (v. 
Crechiaja). 

Cuechiarata, v. Cucchiajata. 

Cuecia, f. Bett, Lager, u.; - de’ 
cani, Hundehütte, /. 

Cuceia re. v. a. der Länge nach 
bialegen, binſtrecken. 

Cucciniglia, v. Cocciniglia. 

Cticecin, m. Hündchen, n.; fig. cin: 
faltige Renſch, m. 

Cueeinlaccio, m. garftige, plum⸗ 
pe Hündchen, n. 

Cueciolino, zn niebliche Hündchen, 
Coestbintben, n. 

Cuecialo, agg. Mein. 

Cueco, m. Ei, Kackei (in der Kin⸗ 
derfytoche): Nutterſöhnchen; Herz 
datt, u.; Ganſtling; Kuckuk, n. 
Cuecorata,f. unnütze Geſchwätz, n. 
#Cucenino, m. o. Cuculo. 

?Cuccuma, . Bern, Groll; Thee: 
tell, m. (o. cuma). 

Cuecurueù, m. Seſchrei des Hab» 
art, Kikitiki, n. 

Cuecuveggiare, v. Civettare. 

Cueie lo, m. Flachs ſeide, /. File 

kraut, n. 

Cuciforno, m. Kahn zum Wal: 

die fange, m. U. 

Cucimento, m. Nähen, u.; Rabt, 
Cucina, f. Küche; Speiſe, f. Be 
ticht, n.; di buona , was leicht 
kecht; di mala , was ſchwer kocht; 
5g. esser di buona -, geſchmeidig 
fein ; gefällig fein. 
Cucinaja,f. Köchin in Ronnentid: 
L . 
tCucinajo, v. Cuoco. 
Cueinare, v. d. kochen. 
fCueinatore, v. Cuciniere. 
Cuei natura, J. Kochen, n. Zube 
teitung der Speiſen, f. 
Cuei nett a, J. kleine Küche, /. 
Cneini era, J. Köchin, f. 
Cueini é re, m. Koch, in. 
Cueino, m. Kiffen, Seller, n. 
Cucire, v. a. nã hen, zuſammennähen. 
Cucito, m. Räbterei, /. 
Cneito, part. v. Cucire. 
Cucitore, m. Näher, m. 
Cucitrice, J. Rübterin, /. 
Cucitura,f. Raben; Naht; Näh⸗ 
terei; Knochenaht, /. 
Cuculiare, v. n. ſchreien wie ein 
Fuckuk; —, v. a. verbobuen, ande 


Cueuliatura, /. Verhöhnung, 
Berfrettung, Spötterei, /. 
Cuersllio, v. Cuculo. 
Cuculla,f. Rönchskutte, / 
Cueulla to, agg. eine Kutte tragend. 
Cdeullo, zn. Kapuze (an der tutte) /. 
Cuculo, m. Kudnt, m. 
Cu enn a, J. Theekeſſel, m. Thee⸗ 


kanne, f. „ kolben, m. 
Cueurbita, f Kürbi; Diſtillir⸗ 
Cueurbit co, agg. kürbigartig. 
Creurbit ale, agg. kürbis fermig. 
Creurbit ino, m. Rettenvarm 
tiageweide warm 2 N. 
Cuenzza, J. .Kitbib; fig. Kopf; 
Fallkorf; Dummkopf, m. 

Ita). VW B. I. 


Kopfe; cherfte Theil, m.; Kuppe, 
Spite, /. Gipfel, m. 

Cuffia, /. Weiberbaube; (bot.) 
Moos kappe, /. Moosbecher, m.; - 
d’acciaro, Pidelhaube, /.; - di not- 
te, Rachtbaube, /.; uscirsene per il 
rotto della -, prov. ſich glücklich 
auß einem kifen Handel zieben, mit 
einem blauen Auge daven kommen. 

Cnffiare, v. Scufliare. 

Cuffietta, / Weiberhäubchen, u. 

Cuffione, M. große Haube, /. 

Cuffiotto. n. Nanntmütze, /. 

Cugina, F Mubme, Bafe, Couſtne, /. 

Cugino, m. Vetter, m. Geſchwi⸗ 
ftestind, u. 

#Cuginomo, n. Better, n. 

Cui, pron. rel. der; die, welche, den, 
welchem; a , der, welcher; dem, wel⸗ 
chem; - Tho detto, der, welchem ich 
es gefagt habe; la - bonta, deſſen 
Gute. 


Cujus go, m. lateiniſche Brocken, 
m.; sputar cujussi, mit lateiniſchen 
Brocken um fi werfen. 

Culaccino, m. Bartneige, /; Vos 
denſatz; Rückſtand, m. 

Culaccio, m. dicke Arſch, n.; 
Schwanzſt ück, n. 

Culaja, /. aufgteſchwollene Bauch 
tobter Vogel, .; il cielo fa —, der 
Himmel iſt voller Lämmecchen; es 
droht mit Regen. 

Culaj o, agg. den Hintern betreffend, 
zum Hintern gebörig; mosca culaja, 
Pferdebremſe, /.; Zudringliche, Quäl⸗ 
geiſt, m. 

Culare, 48g. zum Hintern gebörig. 

Culata, /. Fall auf den Hintern; 
Stoß mit dem Hintern, m.; battere 
una , auf ten Hintern fallen. 

Culatta, /. bintere Theil (von Ea: 
chen), n. Hinterſtück, u.; bintere Theil 
am Kutſchkaſten, n.; vite della -, 
Schwanzſchraube, /. 

Culattare, v. 2. mit dem Hintern 
auf die Erde ſtoßen; - le panche, 
auf der faulen Bätenhaut liegen. 


Culattàrio,\ m. Renſchenkoth; 
Culattaro, (im Scherze) Hinte⸗ 
te, n. mi. 


Culattata, /. Fall auf den Hintern, 
Culeggiare, v. u. mit dem Hin⸗ 
tern beim Gehen wackeln, den Hintern 
bin und her drehen, berzeln, ſchwän⸗ 
eln. 
uli ce, m. Mücke, / > 
Culilavan, / bittere Bimmetrinde, /. 
Culiséo, m. Coliſeum (im Rom), 
u.; Hinterc, n.; mostrare il =, den 
Hintern zeigen; aver alcuno nel —, 
einen verachten. 
Culla, 7 Wiege; fig. zarteſte Kind⸗ 
beit; Traubentufe, /. 
Cullare, v. a. wiegen, einwiegen. 
7 C lleo, zn. lederne Sack (zum 
Säcken), m.; Säcken, n. 
Culmifero, agg. (bot.) balmig. 
Culminare, v. n. (astron.) durch 
den Mittagskreis gehen, Pulminiren. 
Culminazione, f.(astrou.) Duro» 
eu durch den Mittags kreis, m. 
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Culmo, (bot.) v. Culmifero. 


Culo, u. Hintere, Atſch, u. Gefäß, 
n. Steiß; Bürzel; Lintertbeil, .; — 
del fiasco, Boden einer Flaſche, n.; 
a- pari, gemächlich, bequem; aver 
uno in —, ſich einen Quark aus einem 
machen, ſich nichts um einen ſcheren; 
avere tanti anni sul , fe und fo 
viele Jahre alt fein, fo unt fo viele 
Fabre auf dem Rücken haben; dar 
del — in un cavicchio, übel ans 
kommen; far il - lappe lappe, vor 
Furcht am ganzen Leibe zittern; far 
altrui il - rosso, einem den Hintern 
ausgerben; mostrar il -, den Hin ; 
tern zeigen; zetlumpt gehen; trovar 
- a suo naso, feinen Mann Inden; 
trovarsi col - in mano, ſich in fel» 
ner Hoffnung betrogen feben. 

#Cultella, v. Coltella. 

f Cultello, ecc. v. Coltello, ecc. 

Cultivamento,v.Coltivamento. 

Cultivare, v. Coltivare. 

Culto, m. bearbeitete Stück Land, 
Erdreich, n. Anbau, m.; Verehrung, 
Anbetung; Gottes verehrung, /. Got⸗ 
teödienſt, Kultus, n. 

Cult o, agg. bearbeitet, gepflegt; ges 
fittet, gebildet, kultivirt. 

Cultore, . Bauer, Ackerbauer, 
Landmann, 2:.; — delle scienze, 
Beförderer der Wiſſenſchaften, zn. 

Cultrice,f. Beforderetin, Pflege 
tin, J. 

Cultro, m. Opfermeſſer, u. 

Cultura, J. Bau, Uderbau, m.; 
Bildung, Ausbildung, Kultur, f. 

Cum ino, m. Kümmel, m. 

Cu mo lo, v. Cumulo. 

Cumulare, v. 4. häufen, zuſam⸗ 
menhäufen, ſammeln; zuſammen⸗ 
ſchatten. 

Cumulatamente, «vv. im vole 
len Matze, im Uebermaße. 

Cumulativamente, avv. zum 
Ueber fluſſe. 

Cumula tivo, agg. was ſich an⸗ 
häufen kann, ſammelnd. 

Cumula to, part. v. Cumulare. 


Cumulatore, m. Auhäufer, 
Sammler, m. a: J. 
Cumulazione, /. Anbäufung 


Cumulo, n. Haufen, . Aubäu⸗ 
fung, Menge, /. 

Cuna, J. Wiege, J.; fig. Heimath, /. 
Geburtsort, m. 

Cunnatico, mn. Steuer für die Gv 
laubuif zu heirathen (in Neapel), f. 

Cuneiforme, agg. keilförmig. 

Cuneo, m. (geom.) Kegel, m. 

Cunetta, /. Baffergraben, Abzugs ⸗ 
graben, in. 

Cunicolo, m. Nine, /; Reben- 
gang (in Bertzwerken), m.; Kanine 


chen, n. 
Cunila, F Flöbſamenktaut, u. 
F Cunta, J Verzögerung, / 
Cunzia, f. Urt Binfe mit wohlrie · 
ender Wurzel, f. Cypergras, n. 
Cunziéra, /. Gefäß, in welchem 
wohltiechende Binſenwurzel und ande» 
re Kräuter anfbebalten werden, n. 
Potpourri, m. 


Cul mine, m. Gipfel, u. Spitze / [C uo ca, J. C 
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Cuocente, agg. kochend; ſchmer⸗ 
zend. 

Cub cere, v. a. kechen, ſieden; ba: 
cken; zur Reife bringen, zeitigen; ver⸗ 
dauen; brennen, beißen; ſchmerzen, 
bekümmern, kränken; peinigen, bela: 
ſtigen; - alcuno, einen berauſchen; 
- bue, einen Mohren weiß wachen; 
- i mattoni, Ziegel brennen; — olio, 
Del ſieden; -rsi, v. r. fib beran⸗ 
ſchen; einen Nauſch bekemmen; -rsi 
nel suo brodo, auf feinem Kopfe 
beſtehen. 

Cunciore, m. Brennen, Reifen, 
Jucken, n. [Brennen, n. 

Cuocitura, /. Kochen, Backen; 

Cuoco, m. Koch, Speiſewirth, m.; 
una ne pensa il -, una il goloso, 
prov. die Rechnung chne den Wirth 
machen. 

Cuoj ago, m. Reberbereiter, n. 

Cu oj o, m. Feder, u.; Haut; Schale, 
J.; Pergament, n.; — forte da sole, 
Soblenleder, m.; - fossile, Berg: 
kork, m.; di Moscovia, Juchten - 
leder, n.; — di vacca, Rindsleder, u.; 
le vecchie, e le nuove cuoja, das 
alte und neue Teftament, n.; disten- 
dere le cuoja, ſich dehnen (beim Er: 
wachen); f tirar le cuoja, ktepiren, 
ſter ben. 

Cuoprire, v. Coprire. 

Cuore, m. Herz, n.; Muth, m. 
Herzhaftigkeit, /. Gemüth, n.; Nei: 
gung; Ahnung, /.; Mittelpunkt, m. 
Inuerſte, n. Kern, n. Beſte, n.; di 
buon -, gern; di mal -, wider Wil⸗ 
len, ungern; a —, berzfermig: batti- 
mento, o palpitazione di -, Hetz⸗ 
klopfen, n.; cuori, pi. Herzen, Coent 
(in der Karte) u.; mio, mein Lieb: 
tet, meine Liebſte; andare a , qu 
Herzen gehen; andare per lo-, durch 
die Seele gehen; durch den Sinn fab⸗ 
ten; aver —, Mutb baben, ſich erküh⸗ 
nen; avere il - ammaliato, ganz in 
Jemandes Gewalt ſein; aver il — 
sulle labbra, das Herz auf der Rune 
ge baben; bastar il-, den Mutb 
haben, ſich getrauen; übers Herz brin⸗ 
gen MR cascare il -, den Mutb 
finfen laſſen; cavare il -, dab Herz 
entzücken, im Innerſten erfreuen; 
cavare il — altrui, einem das Kieb: 
ſte nehmen, einem das Hemde auszie: 
ben; costare il , febr viel keſten; 
crepare il , das Herz brechen, ſich 
im böͤchſten Grade gramen; dare 
soffrir il , über ſich vermögen, übers 
Herz bringen; einem ſein Herz ſchen⸗ 
ken; dare il —, betzlich lieb baben; 
dare nel -, das Herz erfreuen; dire 
în —, bei ſich denken, bei fib erwägen; 
dire il -, fein Herz éfinen; donare 
il —, fein Herz ſchenken; essere a , 
am Herzen liegen; zugetban fein, ge⸗ 
liebt werden; essere di buon =, gu: 
tes Mutbe8 fein, getroſt ſein; essere 
di —, dal Geri baben; essere nel - 
a uno, mit einem einerlei Meinung 
fein; einem wertb und lieb fein; es- 
sere di gran -, archmutbig, hochher⸗ 
lis fein; essere di povero-, furdt» 
fam, feige fein; far - ad alcuno, 

* 


Cur 


einem Herz machen, einen ermuntern, 
einem Muth einſprechen; far -, farsi 
—, Muth faſſen; far cuor duro, an: 
fangen auf eiwas zu beſteben, bari: 
näckig werden; far del - rocca, fe: 
ſten Mutb faſſen; alle Furcht ablegen, 
far col -, far con tutto il -, febr 
gern tbun, freben Mutbs verrichten; 
levare il - da qualche cosa, fi& 
etwas aus bem Sinne ſchlagen, ſich 
ven etwas abwenden; mancare il -, 
mutblot fein; mettersi, o porsi in 
—, ſich vernehmen, einen Entſchluß 
faſſen; ſich etwas in den Kopf ſetzen; 
passare , durchs Herz geben, das 
Herz vetwunden; perdere il , allen 
Muth verlieren; pregare al -, in: 
ſtändigſt bitten, fleben; prender, o 
igliar a —, zu Herzen nehmen, be 
nella; spendere il -, o gli oc- 
chj, fein Herzblut bingeben; zu theuer 
bezahlen, zu viel Geld aufgeben laſ⸗ 
fen; spezzare il , das Herz zertei⸗ 
ßen; star nel -, star sul , star in 
sul -, febr am Herzen liegen; strin- 
gere il -, dat Herz beänzſtigen, das 
Herz abdrücken; toccare il -, bat 
Herz erfreuen; das Serg rübren; über: 
zeugen; das Herz zerknirſchen; zur 
Buße dewegen; tornare al-, tie: 
der zur Beſinnung kommen; venire 
dal -, aus dem Herzen kommen; ve- 
nire in -, in den Sinn kommen. 
Cnoricino, . Herzchen, n. 


55 u pere, v. Desiderare. 


uper os a, . grüne Vitriel, m. 


Cupezza, J. Tiefe (einer Sache, ei⸗ 


nes Ortes), /. 


Cupidament e, avo. begierig. 
Cupidezza, v. Cnpidita. 
Cupidigia, / Begierigkeit, Li 


fternbeit. /. 


Cupidine, J. Cupido. 
Cupidino, . kleine Amer, m. 


Cupidità, . heftige Begierde, 
Cnpidit zie. Gierigkeit, vabſucht. 
Cupiditate,) .; cupidita di 


danaro, Geldgierde /.; cupidità di 
guadagno, Gewinnſucht, /. 

Cupido, gg. gierig, begierig; babe 
ſuͤchtig; - di danari, geldgierig. 

Cupido, m. Kurite, n. 

Cupo, m. Tiefe, J. Hehle, n.; fig. 
Tiefſlunigkeit, Verſchloſſenbeit, /.; —, 
agg. tief, bohl; dunkel (ven Farben); 
ſig. zurückhaltend, verſchleſſen, ge⸗ 
beim; finſter, tief ſinnig. 

Cupola, /. Kugelgewölbe, u.; (im 
Scherze) Hintere, an. 0 
Cupali no, zn. kleine Kuprel, Kup⸗ 

gel, /. 

Cu pre o, 3. kur fetbaltig. kupferig. 

Cuprifero, agg. fupferbaltig. 

Cura, J. Sorge, Beſergniß; Aufſicht, 
Verwaltung; Bemübung, Mübe, 
J. Fleiß, n. Ecrafalti pflege; Hei⸗ 
lung, Kur: Kuratel, Normunkſchaft; 
Pfarrei. Pfatrſtelle; Aleiche, J.; 
Stuhlzapfchen, u.; uchtſamkeit; Vore 
ſicht, /.: aver , Serge tragen; aver- 
si —, fut ſich beſergt fein, ſich pflegen; 
cominciar una — venerale, eine 
gründliche Kut anfangen; darsi . 


um etwas beſorgt fein; essere a =, 


Cur 


berückſichtigen; por —, Bedacht neh 
nem; Verſicht gebrauchen. 

Curabile, agg. beilbar. 
Curadenti, m. Lahnſtocher, m. 

Curagione, y. Heilung, Kur, / 

Curajolo, m. Famulus (eines Ar 
tes), m. 

Curamella, . Lederfeile, /. 

Curandaj o, zn. Aleicher, m. 

Curante, part. (v. Curare); po- 
co -, unbekummert. leichtſinnig; — 
m. Arzt, an. 

Curaporti, m. (mar.) Bagger, m. 

Curare, v. a. ſetgen, beſergen, ſich 
bekümmern; beachten, achten, ſcha zen; 
trachten; kuriren; bleichen; io non 
curo il freddo, ich mache mit col 
der Kälte nichts; non si cura di me. 
er bekümmert ſich nicht um mich; po- 
co me ne curo, non me ne curo, io 
mache mir nibtt daraus; — il lino, 
den Flachs zubereiten; un pesce, 
einen Fiſch ausnehmen, reinigen. 

#Curasnetta, /. Birtmeffer (der 
Hufſchmiede), n. 

F Curata, J. (v. Corata); fig. Ge. 
. Herz, n. I 

Curatella, f. (im Scherze) Einge 
weite des Menſchen, u. p/.; aver set- 
te curatelle, in feiner Art vortreß 
lich ſein. 

Curativo, agg. beilſam. 

Curato, m. Pfarrer, Seelſorget, m. 

Curato, part. v. Curare. 

Curatore, an. Belorger, Pleger, 
Verpfleger; Wärter; Verwaltet, Auf 
feber; Arzt; Vormund, Kurator, m. 

Curatrice, /. Pflegerin, Aufſeht⸗ 
tin, Beſorgerin, /. In. 

Curattié re, u. Trödler, Mäklet, 

Curazione, /. Hellung, Kur, /. 

Curenma, VGelbwurz, Kurkuma, /. 

Cureria, f. Vetwaltung, Aufſicht, 
Anw altſchaft, /. 

Curia, /. Gerichtöbof, m. Geriät, 
Natbhauk, u.; Hof, me. 

Curiale, agg. was zum Gerichtz⸗ 
befe gebört, getichtlich; stilo - 
Kanhleiſtil, m.; , in. Gerichts per 
fon, /. 

#Curialità, v. Cortesia. 

Curiandolo, m. Koriander, m. 

*Curicciare, v. Crucciare. 

Curiciattola, /. kleine Kur, / 

Cnrinne, m. Cutie (bei ten alter 
Romern), m. l 

Curiosamente, aco. auf eine 
neugierige Art, neugierig, derwitig; 
ſorgfältig, genau. 

Curiosetto, agg. etwas neugie 
rig, vorwitzig. 

Curiosità, 

Curiositade,| 

Curinsitate, 
heit, Rarität, /. 

Curioso, 1g. neugierig, wiftegio 
tig; vorwitzig; ſelten; ſenderbat 
merkwürdig; lavoro -, künſtliche Ar 
Beit, J.; momo -, ſenderdare Menſch. 

Curmi,»n. Urt Getſtenbiet, n. [m. 

Corra Curra, int. Putt Putt. 

Currare, v. a. auf Walzen fert 
ſchaßen; walzen. 

Corre Curre, v. Curra Curra. 


Neugierde, Wit 
begierde. J. Ber 
witz, . Selten 


Cus 


Dad 


Uurro, m. Walze (ſchwere Raften'Custoditore, v. Custode. 


kertpaſchaffen), /.; fig. Lauf, m.; es- 
sere in-, nahe daran fein, eine Be 


Custoditrice, /. Berwahrerin, 
Wächterin, /. 


forterazg In erhalten; essere sul -, Cutäneo, «gg. que Haut gebötig; 


auf bei punkte fein, auf dem Sprun⸗ 
se teen; mettere uno in sul -, 
eisen za einer gefährlichen Sache de: 
rien; mettere al —, zu ettoas Vo» 
fem catcizen. 
Cursore, m. Läufer, Schuellläu⸗ 
fer; Gerichts bote, m. 
Curueù, m. brafllianiſche Specht, n. 
Curuencù, m. Art Schlange, /. 
Curule, / Seſſel der Senatoren 
fim alten Rom), in.; (im Scherze) 
Gregratertub!, IM. 
Curva, f. umme Linie, /. 
Curvaccigliato, agg. derdtieß⸗ 
lite Neuſch, Gamettori, m. 
Curvare, 2. a. krümmen, biegen; 
gi. v. r. fi biegen, bücken. 
Carvato, part. v. Curvare. 
Curvatura, / Krümmung; Krüm⸗ 
me, Pengung, / (bogen. 
Curretto, agg. etwas krumm, geo 
Curvezza, v. Curvità 
Corvilineo, m. (gem.) krumme 
kinie, /. , agg. krummlinig. 

Carvipedo, agg. krummbeinig. 
Curvità, / Rısmme, /. 

Curvo, agg. krumm, gebogen; ge 
badt; fig. ein bõſes Her} habend, bos · 
Saft; demũthig bitten. 

#Cusare, v. u. behaupten, Recht 
is haben glauben; -rsi, v. r. ſich 
Bofür halten. 

Cuscinetto, 22. kleine Kiffen, u. 

Cuscino, m. Kiſſen, Pelfler; Kepf⸗ 
tiffen, n.; cuscino da cucire, Rab: 
kiſſen, n. 

tCuseire, v. Cueire. 
#Cuseitore, v. Cucitore. 
Cusedta, NY. Flachsſeide, / Filp 
Cuseute,f frant, n. 
Cuscutino, agg. dom Filzkraute; 
RM. Filzkrantſaft, zn. 

Cusella, , Wirbel an einer Bich- 

Li 


„ mM. 
Cusöffiola, J. falſche, beuntobi: 
gende Gerücht, n. Sage, /.; cusoflio- 
le! Pogtanfent! 
Causoliere, m. Lôfel, m. 
Cuspidato, g. (bot.) zugeſpitzt. 
#Cuspide,/. Spitze, / 
Custode, m. Hüter, Wächter, m.; 
angelo —, Schutzengel, t. 
Custodia, /. Bache, Bewachung; 
Asfücht; Berwaltung, Bewahrung 
Haft, J. Berbaft, m. Gefängnis, u.,; 
Eat, m.; Gutteral, n.; Schtank zu 
Keſt bat keiten, u. Etachete, fs; Blu: 
geld eke (der Infetten), PR - d'una 
città, Stadtgebiet, n.; dare in- ad 
a, einem in Vetwabtung geben; 
tenere uno in istretta custodia, 
ten in firengem Gewahrſam halten, 
tinen frena bewachen. 
tCusatödio, v. Custode. 
Castodire, b. a. bewahren, beva: 
ben; hüten; aufheben, aufbewahren, 
detwahren, beſchützen, beſchirmen. 
Castodita mente, avv. fergfäl« 
kg, gen au. 
Custodito, part. v. Custodire. 


mali cutanei, Hautkrankheiten, / l. $ D 


Cute, J. Haut, /. 

Cuterzola, / geflügelte Ameiſe, f. 

Cuticagna, /. (v. Collottola); 
prendere uno per la -, einen beim 
Kopfe kriegen, einen beim Schopfe 
faſſen. 

Cuti cola, / (anat.) Epidermis, f. 

Cuticugno, m. kurze Ueberrock, 
Schlaftock, n. i 

ra agg. Quittenfeige, /. 
utretta, 

casa)? Bachſtelze, / 

$Cuvidigia, v. Cupidigia. 

f Cuvidos o, v. Cupido. 

Czar, zu. tuſſiſche Kaifer, Czar, n. 

Czarin a, J. tuſſiſche Kaiferin, Cza⸗ 


sin, /. 
D. 

D, n. e .. das D, ein Aonfonant und 
der vierte Buchſtabe des Alphabets; 
Zahlzeichen: 500. 

Da, prp. von, bei, zu, aus, für, zwi⸗ 
ſchen, durch, auf; d’accordo, ver 
tragsweiſe; da banda, von der Seite, 
auf der Seite; da capo, vom Unfane 
ge, don vorn; da costa, von der 
Seite; da dosso, dom Leibe; da 
fronte, gegenüber, entgegen; andrò 
da lui, ich werde zu ihm gehen; far 
una cosa da se, etwas füt ſich thun; 
non aver da vivere, nichts zu leben 
haben; da finibus terrae, ſehr weit 
der; da indi a poco, kurz hernach, 
kurz darauf; glielo diro da me a 
lui, ich werde es ihm unter vier Au⸗ 
gen ſagen; , avv. als, wie; gemäß, 
angemeſſen; da fanciullo, als Kind; 
vestirsi da donna, ſich wie ein 
Frauenzimmer kleiden; da mattino, 
des Morgens. 

Dabbenaggine, /. Gutherzigkeit, 
Gutmütbigkeit, Treubergigleit; Cin: 
falt, Einfältigkeit, /. 

Dabbene, ugg. ehtlich, rechtſchaf⸗ 
fen, redlich. 

TDabbenezz a, v. Dabbenaggine. 

Dahbenissimo, agg. sup. höchſt 
rechtſchaffen, grundehrtlich. 

Dab bud da, m. Hackebtet (Inſtru⸗ 
ment), n. dem. 

Dach æ, avv. weil, da, dieweil; ſeit⸗ 

Dacehiume, m. Vermiſchung des 
Mus katweins mit Rojinen, /. 

Dad doverissimo, 28g. sup. 
im ganzen Ernſte, in völligem Ernfte. 
Dad do vero, 4g g. im Ernſte, eruft: 
lich, ohne Spatz; in Wahtheit. 

Dadicciuoln, m. kleine Würfel, mi. 
Dado, m. Würfel (zum Spiele); 
Kubns, m.; wurfelformige Baſis ei⸗ 
ner Säule, f.; giuocare a’ dadi, 
würfeln, knöcheln; pagar il lume e 
i dadi, bei Heller und Pfennig bee 
zahlen; piantare il , die Würfel 
kneipen z fig. das Glück in feiner Hand 
haben: pigliar i dadi ad alcuno, 
einem etwas in den Weg legen; tirar 
pel , im Begriffe fein, etwas angne 
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fangen; tirare diciotto con tfe da- 

di, feinen Zweck auf das Bollkemmen⸗ 

ſte erreichen; rare un gran , eint 

ſehr gefährliche Sache unternehmen. 
aente, purt. gebend; , mn. 
Geber, zu. 

Dafnoide, f. Lerbcerkraut, n. Kel- 
lerbals, Seidelbaſt (Pflanze), in. 

Dag a, ,. kurze Degen, Dolch, m. 

Däin a, /. Dambirſchkuh, /. 

Däino, m. Dambirſch, ni. * 

Dala, /. Pulvertinne (an einem 
Brander), f. 

fDalfino, v. Delfino. 

Dallato, «vv. auf der Seite, an der 
Seite, feitwärts. 

Dalle dalle, av. ohne Uufboren, 
von früh bis Abends; e dalle dalle 
ti ko pur colto alla fine, zuletzt ba» 
be ich dich doch ertappt. 

Dalmatica, / Dalmatika (Reß⸗ 
gew and), /.; Kronungtmantel, zn. 

Dam a, y. vornebme Frau, Frau ron 
Stande, Dame, /.; nostra Dama, 
Jungfrau Maria, Madonna, /.; Das 
me im Kartenſpiele, /.; Damenfpiel, 
N.; giuocare a -, Dame ſpielen. 

+Damargio, v. Danno. 

Damare, v. «. eine Dame machen 
(im Damenſpiele). 

Damas care, v. a. auf Damaſtart 
weben; damasciren. 

Damascato, part. (v. Dama- 
scare); , n. damaſt ene Tiſchzeug, u. 

Damascatura, /. Damaſtarbeit 
Damaſtweberei, /. 

Damas china re, v.a. bamabciten. 

Damas chino, ugg. damabcirt; 
lavoro -, tamaBcirte Stablarbeit, /.; 
lama damaschina, damascitte Klin» 


ge, . 
Damasco, mn. Damaſt (ſeidened 
Zeuch), m. (Mutterwurz, fi 


Damas6nio, in. Mutterkraut, n. 
Dameggiare, v. a. mit Damen 


ſchön thun, den Damen den Hof ma⸗ 


chen; —, v. u. die große Dame ſpielen. 

Damerino, zu. ſüße Herr, Stu⸗ 
der, n. 

Damiére, m. Damenbret, n. 

Damicella,½ Fräulein, n.; Kam- 
merjungfer am Hofe, /. Hoffräulein, 
Hofdame, /. 

Damigello, m. Jüngling, in. 
Damigiana, /. große Ttinkflaſche, 
Borraths flaſche (der Bootslente), /. 
Damin a, J. junge, artige Dame, /. 

DARA Dambirſchkuh, /. 

$Dammaggio, v. Danno. 

Dammaschino,v.Damaschino. 

Dammasco, v. Dommasco. 

{Damo, m. Liebſte, Liebhaber, Ges 
liebte, Galan, m. [n. 

Damıunzza,f. baßlide Frauenzimmer. 

Damuzzaccia, . verächtliche Da⸗ 
me, Maitreſſe, /. 

Panajaccio, m. ſchlechte Münze, / 

Danajale, agg. was einen Heller 
wertb il. 

Dan aj o, m. Geld, u.; Heller, in. 
Münze, fi Skrupel (Gewicht), 21.3 
Hitzblatter, J.; far checchesia per 
danaj, etwas für Geld thun; ſich de⸗ 
ſtechen laſſen. ha 
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Danajoso,ugg. geldreich. 

Danajuolo, n. Hellerchen, n. 

Danaresco, «gg. in baarem Gel 
de, Baar; pecunia danaresca, Élin: 
gende Münze, /. 

Danaro, v. Danajo; Farbe im 
Kartenſpiele, J.; danari contanti, 
baare Geld, u.; danari spiccioli, 
kleine Münze, Scheidemünze, /.; del 
no con i danari sene fa un si, 
prov. Geld regiert die Welt, Geld iſt 
die Loſung; chi ha danari, trova 
eugini, prob. wer Geld hat, hat 
viele Vettern. 

Danarés o, v. Danajaso. 

Danaruzzo, v. Danajuolo. 

Danda, n. (aril.) partir per -, 
malibe Praktik, /. 

t Dangie ro, v. Danno. 

Dannabile, agg. verdammlich, 
verwerflich, tadelhaft. 

Dannabilmente, avv. auf eine 
verwerfliche Art, auf einc tadelhafte 
Weiſe; auf eine gefäbtliche Art. 

*Dannaggio, v. Danno. 

F Dan naggios o, v. Dannoso. 

Daunagione,f. v. Danna- 

Dannamento, m.f zione. 

Dannante, 24g. verbammend. 

Dannare, v. . verurtbeilen, vers 
dammen; verletzen; verwerfen; tar 
deln; ausſtreichen, durchſt reichen; til⸗ 
gen; — a serpicella, mit einem 
krummen Striche durchſtreichen; -rsi, 
v. r. in die Hölle kemmen, verdammt 
werden; verderben; ſich den Kopf üder 
etwas zerbrechen. 

Daun ato, part. v. Dannare. 

Dannatore, m. Betdammer, vers 
urtheilende Richter, Urtheilsſprecher; 
zadler, m. 

Dannazione, / Verdammung, 

"Merurtbeilung ; Verdammniß, /. 

Danneyriamento, m. Beſchädi⸗ 
gung, /. Schade, Nachtheil, mn. 

Dannegxiare, v. «. beſchädigen, 
ſchaden, Schaden zufügen, Schaden 
thun; Abbruch thun, ſchmälern, beein⸗ 
trächtigen; verletzen; - “ino nell’ o- 
nore, eines Ehre verletzen. 

Danneggiatore, m. der Scha⸗ 
den zufügt, Beſchädiger, Verletzer, m. 

Dannevole, «4g. verdammlich, 
vetwerflich, tadelbaft; ſchädlich. 

Dannevalmente, avv. auf cine 
verwerfliche Art, verdammlich, ſchad⸗ 
licher Weiſe. 

Dannificare, v. Danneggiare, 
Dannare. 

Dannificato, part. v. Dannifi- 
care. 

TDannio, b. Danno; , «sg. 
ſchädlich, giftig; fiere dannie, ſchäd⸗ 
liche Thiere, u. pl. 

Dan no, m. Schade, Nachtheil, Ab⸗ 
druch, n.; a — mio, zu meinem € has 
den, zu meinem Nachtbeile; mio —! 
deſto ſchlimmer für mich! anf meine 
Gefabr! suo -, dad it fein Schade, 
deſto ſchlimmer für ibn! egli e , 
es iſt Schade; aver il e le befſe, 
den Schaden und den Spott baten 
tragen; prov. wer den Schaden bat, 
darf für. den Spott nicht ſergen. 


Dur 


Dar 


Dan nos ament e, dur. ſchädlichet] (ter gebt in den Garten; il buon 


Weiſe. ſcha dlich. 
Dannosissimo,rgs. sup. ſehr 
Dannoso, «gg. fbadiid, terberbe 

lich, nachtheilig. 

tDano, 2. Damhitſch, m. 

Dante, part. v. Dare; -, m. 
Hitſchleder, Damhirſchleder, u. 

Danteytiare, v. u. im Stile bed 
Dante ſchreiben, dem Dante nachah⸗ 
men. 

Dantes co, agg. im Stile des Dante. 

Dantista, rm. Nachahmer der 
Schreibart des Dante, Verehrer Dan: 
te'8, in. 

Danza, /. Tan}, n.; menare la -, 
den Reiben führen; Anführer eines 
Unternehmens fein; entrare, o esse- 
re in —, Theil an einem Unterneh⸗ 
men haben, in eine Sache verwickelt 

Danzare, v. . tanzen. [fein. 

Danzatore, m. Tänzer, m. 

Danzatrice, J. Tänzerin, /. 

Danzetta, , Tänzchen, n. 

*D Spor pe Speiſen, J. pl. Ge 
tichte, n. pl. 

Dapifero, m Truchſes, m. 

Dappie, \avv. unter, ven un: 

Dappiede,ften; am Fuße; farsi 
dappiè, wieder von vorn anfangen. 

Dappocaccio, m. Erxztauge⸗ 
nichts, n. 

Dappocaggine,\f. Untauglid« 

Dappochezza, ffeit, Nichtsnü⸗ 
tzigkeit; Trägbeit, Unthätigkeit; 
Dummheit, Ungeſchicklichkeit; Zaghaf⸗ 
tigkeit, Feigheit, /. 

Dappochiss imo, «gg. sup. 
gänzlich unnütz, ganz untüchtig; bochſt 
ungeſchickt. 

Dappoco, agg. unnütz, untüchtig, 
unfäbig; ungeſchickt, tolpelbaft; un: 
thätig, faul; zagbaft; uomo , Vas 
tenbauter, n.; , avo. ſeit Kurzem. 

Dappacucciaccio, agg. jiem: 
lich tolpelhaft, dumm. 

Dappoi, avv. bernach, nachher, 
bierauf, alsdann. 

Dappoiche, avo. ſeitdem, ſeitdem 
daß; nachdem, da. [bei. 

Dappresso, zv. nahe, nabe dabei, 

Dardeggiare, v. . mit dem 
Wurfſpieße werfen, mit Bolzen oder 
Pfeilen ſchietzen. 

Dardetto, m. kleine Wurfſpieß, 21. 

Dardiero, . Pfeilſchütze, Bogen⸗ 
ſch ütze, m. 

Dardo, m. Wutfſpieß, Wurfpfeil, 
m.; Harpune, /.; Belzen, n.; fig. 
Reis, m. Lockung, /.; - infuocato, 
Brandrafete, /. 

Dare, v. a. geben, bingeben, über⸗ 
geben, bergeben; ſchenken; ertbeilen; 
erlauben, zulaſſen, geſtatten; ſchlagen, 
ſtoßen; treffen; beſtimmen; zeigen, 
weiſen, dartbun, zu erkennen geben, 
anzeigen; hervotbringen; —, v. n. 
binein fallen, darauf fallen (von Licht⸗ 
ſtrablen); die Ausſicht wehin haben; 
il sole mi da negli occhi, die Son: 
ne ſchtint mir in die Augen; il sale 
vi da tutto il giorno, di: Senne 
ſcheint dort den ganzen Tag binein; la 
ſinestra da nel giardino, das Fen- 


senso ja da, das gibt der geſunde 
Menſchenverſtand; la gazzetta da, 
che.. ., die Zeitung meldet, daß...; 
nou mi e dato, es iſt mir nicht ge 
ſtattet, es iſt mit nicht vergonni; — 
addosso ad alcuno, auf einen los⸗ 
geben, uber einen berfallen; — adito 
ai peusieri, ſeinen Gedanken nach⸗ 
bangen; - agio, Seit geben; — al- 
bergo, beherbergen; — animo, Muth 
machen, ermutbigen; — il buon capo 
d'anno, zum neuen Jahre gratuliten; 
- argomento, den Beweis fubren, 
betveifen; - l'assunto, den Auftrag 
ertheilen; — audienza, Audienz ec 
tbeilen; aver a , ſchuldig fein; — di 
baretta, den Hut abziehen; - bere, 
- a bere, zu trinken geben; — il 
braccio, Vollmacht geben; - briga, 
zu ſchaffen machen; - caccia, in die 
Flucht jagen; campo, Gelegenheit 
geben; - del capo nel muro, mit 
dem Kopfe wider die Waud rennen; 
- al capo, — nel capo, in den Korf 
ſteigen; — una corsa in un luogo, 
einen Abſtecher wohin machen; -cre- 
dito, Kredit geben, Glauben beimeſ⸗ 
fen; — cnore, ermuthigen; - dentro, 
angreifen, einen Angriff machen; — 
erba trastulla, mit ſchönen Wetten 
binbalten; - fede, Glauben ſchenken; 
- fuoco, Feuer anlegen; Feuet ge: 
ben, losſchießen; - fuora, austreten 
(vom Waſſet); — il gambetto, ein 
Bein ſtellen; - gola, Appetit machen; 
- guasto, — il guasto, verwüſten, 
zerſtoren; — impaccio, binderlich 
fein; - impressione, Eindruck ma⸗ 
chen; — buona impressione di se, 
cine gute Meinnug von ſich beibrin⸗ 
gen: — laude, - lode, Lob ertheilen; 
- alla luce, — a luce, aus Licht tree 
ten laſſen, erſcheinen laſſen; - luogo, 
Gelegenheit geben: — la mala pas- 
qua, retwünſchen; — mancia, — la 
mancia, cin Trinkgeld geben; — mo- 
do, - il modo, Gelegenheit geben; — 
di naso in ogni cosa, die Naſe in 
Alles ſtecken, Alles beſchnüßeln; — 
negozio, einen Auftrag geben; — 
l'occhio, den Blick wenden; negli 
occhi, in die Augen fallen, in die Nu⸗ 
gen ſtrchen; — ombra. Verdacht cin» 
fleßen: — opera, ſich Mübe geben; — 
pace, Frieden ſtiften: beruhigen; in 
Rube iciîen; - paraline, gute Worte 
geben; — pasto, einem freundlich zu⸗ 
ſprechen; - di penna, ducchſtteichen, 
ausſtreichen; — di petto, anftofien, 
anrennen; - di piglio all'armi, zu 
den Waffen greifen; Ia posta, we- 
bin beſtellen; — quartiere, Parden 
geben; - la quadra, zum Beſten ba- 
ben; — retta, Achtung geben; - ri- 
pulsa, verweigern; — la ripulsa, ci: 
nen Korb neben; — buon saggio di 
se, ſich techtſchaffen zeigen; — sesto. 
in Ordnung bringen; — sotto, unter 
den Fuß geben; — le spalle, ten Ru- 
cken wenden, entfliehen; — nelle sma- 
nie, außer ſich fein; — a taglio, ftiid» 
weiſe verkaufen, im Einzelnen vere 
kaufen; - temuo al tempo, ſich Zeit 
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nehmen; — il tratto alla bilancia, 
ten Unsfé lag sehen; — vinto, den 
Sieg einräumen; la vinta ad uno, 
einem dard die Finger ſeben; — mala 
vista, ſich in einem ſchlechten Lichte 
jeigen; — la voce, feine Stimme ge 
ben; — in sulla voce, einem in die 
Kebe fallen; - volta, umfebren, um» 
wenden, zuräckkebren; darsi, v. r. 
iich neben, fi bingeben; ſich ſchlagen; 
-rzi al buono, ſich der Tugend wei⸗ 
ben; ri il caso, ſich ereignen; -Tsi, 
a credere, ſich überreden; -rsi a 
correre, ſich auf die Beine machen; 
-rsi festa, id ergetzen; -rsi pen- 
siero d'una cosa, fib uber etwas 
Gedanken machen; -rsi buon tem- 
po, es ſich wohl ſein laſſen; -rsi vin- 
to, ich für überwunden erklären, ſich 
ergeben. 
Darsena, f. innere Theil eines Eee 
vifens, m. 
Dasiacrometro, m. Juſttument, 
sie Dichtheit der Luft zu meſſen, u. 
Daszai, avv. ſehr geſchickt; viel 
vermogend. 
Dassajezza, / Fähigkeit, Ge- 
Bick lich keit, Tanglichkeit, /. 
Dasse zz, avo. zuletzt, am Ende. 
Data, / Datum, n.; Eigenſchaft, Be⸗ 
ſchaffen heit, J.; Schlag; Boll, u.; Pas 
tronatrecht; Rartengeben, u.; esser 
sar una -, von gleichem Gelichter 
fein; mantener uno sulla -, einen: 
beiſt immtu. 
Dat ar ia, Y papſtliche Kanzellei, / 
Datario, m. (Monsignor Data- 
rio), pärſtliche Kanzelleipräſident, ız. 
Dativo, in. (gram.) Dativ, m.; —, 
„gg. gebend. 
7 Dato, m. Gabe, f. (ſilos.) Grund: 
fat, ın.; , Part. v. Dare. 
Datore, m. Geber; Verleiher, m.; 
— di una cambiale, ber auf Mechſel 
leiht; Iddio e il - d' ogni bene, 
Gott iſt der Geber alles Guten. 
Datri ee, J Geberin, /. 
Dättero, m. Dattel, /; Dattele 
baum, m.; spacciare per un- una 
succiola, einen tänſchen, einem eln 
1 für ein u machen. 
Dattilico, «gg. (poet.) daktiliſch. 
Dattiliografia, / Belhreibung 
antiker Ringe und Steine, Daktilio⸗ 
grarbie, J. [( <<) m. 
Dattilo, „m. (pocs.) Daktilus 
Dattilngia, / Fingerſprache, /. 
Dattorno, avv. umher, herum; 
ungefähr. 
Dauco, m. Barentour} (yflanze), A 
Davantaggio, v.Davvantaggio. 
Davante, „vv. vorber, vor, zuvor, 
teraus; far venir alcuno - se, cis 
nen vor ſich kommen laſſen; farsi —, 
uch erinnern. Lals. 
Davantechè, conj. bevor, eber 
Davanti, v. Davante. 
Davantichè, v. Davantechè. 
Davanzale, m. ſteinerne Feniter: 
trieb, . Feuſtetvorſprung, m. 
Davanzo, avo. üßtig, zum Ueber: 
Aufte, blureichend, genug; Io so = lch 
weiß ed gar zu wohl. 
Davidico, «8g. Davitiid; Sal- 
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tero Davidico, Palmen Davids, 
m. pi. 

Davvantaggio, avv. mebt, nech 
mebr, weiter, außerdem, übertich; 
da -, übermäßig. 

Davvero,avv. in Wahrheit, waht ⸗ 
baftig, im Eruſte. 

Daziere, m. 
Zcleinnchmer, u. 

Daz io, nm. Lell, m. Abgabe, Steuer, 
Mauth, /.; Zollhaus, u. i 

Dazione, f. Ueberlieferung; Uchers 
gabe, Ueberreichung, Ueberlaſſung, /. 

De’, ſtatt: dei, ber, deren. 

Dea, y. Gettin, /. 

f Deambulare, v. n. langſam 
einhergehen. [Peripatetiker, m. 

Deambulatore, m. Wanderer; 

FDeambulazione, / Spazier⸗ 
gang, m. 

1 Deaurazto, agg. vetgeldet. 

Debaccare, v. n. } toben, wü⸗ 

Debaccarsi, v. r. / then raien. 

Debaccatore, mn. Wütbende, 
Raſende, mn. 

Dehbiare, v. a. (agr.) eine Halbe 
abbrennen. 

Debbio, mn. Baitebrant, m. 

Debellare, v. a. überwinden, be 
fiegen ; überwältigen; fis. bändigen; 
una malattia, eine Krankheit hei⸗ 
len. [berwinder, m. 

Debellatore, m. Bezwinger, Ur 

Debellazione, Ueberwälti⸗ 
zung, Beſiegung, Eroberung, f. 

Debile, ecc. v. Debole, ecc. 

Debilitamento, m. Schwächung, 
Entkräftung, /. : 

Debilitare, v. a. ſchwächen, ent · 
kräften, ermatten. 

Debilitato, part. entkräftet, ge- 
ſchwächt. [mento. 

Debilitazione, f. v. Debilita- 

Debilmente, v. Debolmente. 

Debitamente, avv. gebührender⸗ 
maßen, ſchuldigermaßen, billiger Weir 
ſe, rechtmäßiger Weiſe, gehöriger 
Weiſe. 

Debito, m. Schuld, Geldſchuld; 
Schuldigkeit, pflicht, /; - fogno, uns 
ſichere Schuld, verlorne Schuld, /; 
atfogare ne’ debiti, bis über die 
Ohren in Schulden ſtecken; metter a 
—, int Schuldbuch ſchreiben, anſchrei⸗ 
ben; recarsi sopra di se il - d'u- 
na cosa, die Schuld von etwaß auf 
ſich nehmen; -, «4g. ſchuldig, gebo» 
rig; verbunden, verpflichtet, pflichtmä⸗ 
gig; gebührend, geziemend; geſetzlich, 
techtma sig. 

Debitore, m. Schulbner, m.; es- 
ser — d' alcuno, einem etwas zu 
danken haben, einem verbunden ſein. 

Debitrice,/. Schuldnerin, /. 

Debitumizzare, v. «. (chim.) 
vari Erdbarz abſcheiden. 

Bebituz ze f m. kleine 8 huld, /. 

Debole, %. Schwäche, J. Febler, m. 
ſchwache Seite, Schwachbeit, /.; —, 
188. ſchwach, kraftlos, matt; geiſtes⸗ 
ſchoach, ſchwachſinnig, einfältig, 
dumm. [wat einfältig. 

Deboletto, agg. ſchwächlich; ere 
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Debolezza,f. Schwäche, Kraftls⸗ 
ſigkeit, Mattig keit; Verſt andes ſchwä⸗ 
che, Dummheit; Unfähigkeit; Schwach · 
beit, /. geringe Fehler, m.; ha delle 
debolezze, ex hat gewiſſe Schwachbei⸗ 
ten, Fehler. 

Debolezzäceia, f. grobe Feblet, 
mi. garſtige Unart, /. 

fDebolita, v. Debolezza. 

Debolmente, avv. auf eine ſchwa⸗ 
che Art, ſchwach, kraftlos; ſchwachſin⸗ 
nig. 

Deboluzzo, v. Deboletto. 

Debordare, v. u. (mar.) ſich vom 
Bord des Schiffes entfernen; i re- 
mi, die Ruder einziehen. 

Deboscia, /. Ausſchweifung, 
Schwelgerei, /. ì 

Deca, /. Unzahl von zehn, Dekade /. 

Decacordo, m. jebufaitige Juſtru⸗ 
ment, u. 

Decade, v. Deca. 

Decadenza, f. Verfall, m.; Ab⸗ 
nahme, /; hobe Alter, u.; andare 
in —, in Verfall gerathen. 

Decadere, v. n. in Berfall Pons 
men, verfallen, nach und nach abneh⸗ 
men; - dalla grazia d' alcuno, bei 
einem in Ungnade fallen; - dal pri- 
stino splendore, ſeinen vorigen Glanz 
verlieren. (za. 

Decadimento,m. v. Decaden- 

Decaduto, part. v. Decadere. 

Decaedro,m.(gcom.) Dekaeder,n. 

Decagono, an. gehneck, u. 

Decalogo, m. zehn Gebote, u. pl. 
Dekalog, m. . 

Decalvare, v. a. zum Kablkopfe 
machen. (m. Kablkopf, m. 

Decalvato, part. kablköpflg; —. 

Decamerone, m. Zeitraum von 
zebn Tagen, m. 

Decampamento, m. Abbrechung 
des Lagers, / 

Decampare, v. n. das Lager ab» 
brechen, dad Lager aufheben. 

Decanato,m. Dekanat, u.; Wär⸗ 
de eines Dechanten, /. 

Decäno, in. Dekau, Dechaut; 
Oberſte (unter den Bedienten), m. 

Decantare, v. a. öffentlich be 
kannt machen; öffentlich rühmen, yrei⸗ 
ſen; ank poſaunen; (chim.) abklären. 


Decantatissimo, agg. sup. 
boch geprieſen. 

Decantato, part. geptieſen, be 
ribmt. Telirane, £ 


Decantazione, J. (chim.) Ab- 
Decapitare, v. 4. enthanpten, 
köpfen. 
Decapitazione,f.Enthaurtang,f- 
Decsfllabo, «gg. zehufllbig. 
Decdstilo, m. (arch) Gebante 
mit zehn Säulen an der Vorderfcite,n. 
Decembre, m. December, Chriſt⸗ 
monat, in. 8 
Decennale, agg. jebujabrig. 
Decennario, agg. Babl, die and 
zehn deſteht; gezehnte Zahl, /. 
Decenne, «gg. zebnjäbrig, zebn 
Jahre dauernd; ſehr lange. 
Decénnio, m. Zeitraum von zehn 
Jahren, n. Decenniam, u. 
Decente, agg. auftäutig, ſchic lich, 
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paffend; ſittſam. 

Decentemente, «uv. auf eine 
anſtändige Art, ebrbar, ſittſam. 

Decenvirale, agg.jum Amte der 
zehn Männer gehörig. 

Decenvirato, m. Decemvitat, u. 

Decenza, /. Anſtändigkeit, ne 
ſtand, zn. Ehrbarkeit, Sittſamkeit, / 

t Decére, v. u. ſich gebühten, ſich 
geziemen, wohl anfteben. 

t Decetto, «gg. betrogen, hinter 
gangen. 

Decevole, o. Decente. 

Dece volezz a, v. Decenza. 

Decevolmente, v. Decente- 
mente. [terliſt, / 

tDecezione, f. Betrug, m.; Hin- 

Dechiarare, v. Dichiarare. 

Dechinamento, 2. Abnahme, 
J. Verfall, m. 

Dechinare, v. . ſich neigen, ſich 
beugen; untergeben (ven der Sonne). 

Dechinazione, v. Dechina- 
mento. 

Decidere, v. a. abſchneiden, weg: 
ſchneiden, abhauen; entſcheiden, den 
Aus ſpruch thun; — una qquestione, 
eine Frage entſcheiden, einen Streit 
ſchlichten; -rsi, v. r einen Entſchluß 
faſſen. Crätbſeln, erklären. 

Deciferare, v. a. entziffern, ent: 

Décima, , Echnte (Abgabe), m. 

Decimabile, 468. yebntbar, 
ftenerbar. 

Decimale, agg. zum Zehnten ge 
börig; calcolo -, Tecimaltehnung, /. 

Decimare, v. «a. zebnten, mit dem 
Zehnten belegen; den Rebnten neb: 
men; decimiren, den zehnten Mann 
hinrichten; etwas unteriblagen, etwas 
für ſich zurückbebalten, ſchmu machen. 

Decimatore, ın. Rebutberr, m. 

Decimazione, /. Belegung mit 
dem Zehnten; Hinrichtung des zehn⸗ 
ten Mannes, /. 

Decimino, in. Lebntbuch, Steuer⸗ 
regiſt er, u.; aus Kümmel bereitete 
Arzenei, /. 

Décimo, agg. zebnte; dumm, als 
sen, langweilig; ſchwächlich, bager 
(ton Kindern); —, mn. zehnte Theil, 
m. Zehntel, m. 

Decimonono, gg. neunzebnte. 

Decimoprimo, «gg. eilfte. 

Deeimoquarto, 42g. vierzebnte. 

Decimoyuinta, «we. funf jebnte. 

Decimosecondo, %gg. zwelfte. 

Decimosesto, «gg. ſech zebnte. 

Decimosettimo, gg. ſiebzebnte. 

Decimaterzo, gg. dreizehnte. 

Deeimotta vo, agg. achtzebnte. 

Decina, f. ahl von zebn, J; ordi- 
nare a «decine, zebn Mann boch auf: 
ſt ellen. 

Decipula. £ Schlinge, Falle (für 
Bögel), J.; Sägefted, n. 

Decisionante, «gg. ſich auf ge: 
fällte Urtbcile berufend. 

Decisinne,f. Entſcheidung, f. Ure 
tbeil, u. Ausſpruch, . 

Decisivamente, «vv. auf eine 
entfbeidende Art, entſcheidend. 

Decisivo, agg. entſcheidend; volo 
-, ent(beibente Stimme, /. 
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Deciso, 
macht; entſchloſſen. 

Decisore, mn. Entſcheidet, Schieds⸗ 
richtet, zn. 

Declamare, v. a. deklamiten; ei 
ne öffentliche Rede halten; —, v. n. 
heftig losziehen. 

Declamatore, m. Deklamator, 
Redner, n. 

Declamatorio, «gg. deklama⸗ 
tetiſch. = ER 

Declamazione, J Deklamation, 

f Derlarare, v. Dichiarare. 

Declaratorio, agg. erklärend. 

Declinabile, „gg. (gram.) was 
deklinirt werden kaun. 

Declinamento, m. v. Decli- 
nazione. 

Declinante, purt. 
abnehmend (vom Monde). 

Declinare, v. . unterdtücken, nie 
derdrücken, demüthigen; (gram.) des 
kliniren; —, v. 1. abweichen, aus wei⸗ 
chen, vermeiden; auf cine Seite fin: 
ken; ſich neigen, untergeben (von der 
Sonne); abnehmen, in Verfall ſein; 
frielen (von Farben); — alla vec- 
chiezza, alt werten. 

Declinato, part. v. Declinare. 

Declinat rio, agg. abweichend; 
untergehend; —, m. Buſſole. / 

Declinazione,f.\ Abweichung; 

Declino, m. Abuabme, 
Verminderung, /.; Verfall, m.; (gram.) 
Deklination, /. Lia, ſteil. 

Declive, «gg. abhängig, abſchuſ⸗ 

Declivio, 


abweichend, 


ivio, ubſchuſſigkeit, 
Declività, J Steilheit, J Ubs 
Declivitade, bang, m 

L . 


Declivitate, 

Declivo, v. Declive. [rfen. 

Decollare,v. «a. entbaupten, fe: 

Decollazione, / Enthauptung, 
J.; Feſt der Enthauptung Johannis, 
Johannisfeſt, u. 

Decomporre, v.a. zetlegen, aus- 
einander nehmen. 

Decomposizione, /. (chim.) 
Auflöſung: Unalpfe, Zerfegung; Aud: 
einanderiegung, /. (zione. 

#Decoramento, m. v. Decora- 

Decorare, v. «. jieren, ſchmücken, 
ausſchmücken, verfbonern; mit einem 
Titel oder Amte bekleiden, beehren. 

Decorazione, f. Berjierung, Aus- 
ſchmückung, /. Schmuck, m.; Dekora⸗ 
tion, f. 

Decoro, m. Woblanſtändigkeit, f. 
Anſtand, m. Anfeben, n. Wohlſt and, 
m.; Mütde, f.; , agg. v. Decoroso. 

Decorosamente, avv. mit Un: 
ſtand, mit Würde. 

Decoros o, agg. den Anſtand 
deobachtend, wohlanſtändig, ebrbar. 
Decorso, m. Verlauf; Lauf, in.; 

-, part. v. Decorrere. 

Decotto, m. v. Decozione. 

Decotto, part. abgekocht; danke⸗ 
tott, fallirt; —, 2. (chim.) Abſud, 
m. Dekokt, n. 

Decottore, m. liedetliche Vere 
ſcbw endet, Bankerottirer, n. 

Decozionaccia, J. ſchlechte Des 
fett, n. 


— 
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art. entibieden, ausge⸗[Decozione, f. Ubkochen, Einüie 


den, u.; Abſud, mn. Dekokt, u.; Vane 
kerott, m. 


Decremento, mn. Abnahme, Ber 
minderung, / Berfall, m. 
Decrepita, 
Decrepitade, \ Sf. bebe Alter, 
Decrepitate, j Gteiſenalter, . 
Decrepitezza, 
Decrepitazione, /. (chim.) 
Kalzinirung, /. 
Decrepito, agg. vom Alter ge 
beugt, ſehr alt. [fallend. 
Decrescente, part. abnebmend, 
Decréscere, b. n. abnehmen; ſick 
vermindern; fallen (vom Waffer). 
Decrescimento, v. Decremen- 


to. 

Decretale, /. pärſtliche Kirchen⸗ 
geſetz, u.; i decretali, m. pi. De 
tretalien, u. pl. Kirchenrecht, fancni 
ſche Recht, u. 

Decretulista, n. Lehrer des Rit: 
chentechtz, m. 

Decretalmente. avv. auf eine 
entſcheidende Art, beſt immt. 

Decretare, v. «. einen ſchriftli⸗ 
chen Befehl ertbeilen, verordnen, de⸗ 
kretiren, zuerkennen. 

Decretato, part. beſchloſſen, feſt⸗ 
geſetzt, verordnet. 

Decreta, mn. ſchriftliche Betedl, n. 
Bererdnung, /. Belek, u.; Entſchei ⸗ 
dung, /.; decreti del cielo, p/. 
Berhängniß, u.; , agg. befbicffen, 
feſtgeſetzt. 

Decretorio, «8g. feſtſetzend, be · 
ſtimmend, beſchließend. 

Decubito, in. Krankenlager, 
Siechbett; Durchliegen (eines Kran ⸗ 
ken), n. [beuer. 

Decumana, 48g. febr groß, unge: 

tDecumbere, v. n. niederfallen, 
ſich ſetzen, abſetzen; bettlägetig fein. 

Déecnplo, gg. sebnfad. 

Decüria. . Kette ren jehn Reitern. 
Dekutie (rei den alten Romern), /. 

f Decuriare, v. . in Dekurien 
abtheilen. 

Decurin, 

Decurione, 
rio, m. 

Decursione, 7. Wettlauf fim 
Eircuß, m. 

Decnssare, v. g. übers Kreuz le: 
gen; -rsi, b. r. ſich kreuzen 

Decnase, /. Zahlzeichen X, n 

Dedica,f. v. Dedica- 

Dedicamento,m.f zione. 

Dedicare, v. ce. widmen, weihen. 
einweihen; dedieiren; -rsi, v. r. ſich 
widmen. [ſchrift, / 

Dedieatöria, / Lucignungs 

Deiicaziane, f. Widmung; Qu: 
eignung; Nueignungsſchrift, /. 

Dedignazione,f. Serſchmähung. 
Verachtung, /. 

Deditissimo, agg. sup. ſeht er» 
geben. . 
Dédito, agg. ergeben, geneigt; de- 
ditissimo servitere, etgebeniter 
Diener. [be, /. 
Dedizione, /. Ergebung, Ueberga- 

Dedotto, part. hergeleitet. 


m. Rettmeiſter über 
zehn Mann, Peku⸗ 
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Deducente, „gg. Deducento, agg. berictend, ade] Mieten, n.; Bin, m. Rbeoma, n. Pen Zu- ac el aber; wie abs 
Dedurre, v. a. ableiten, berleiten; 
ſelgern, einen Schluß zieben; erſeben; 
akıhnem, ven der Eumme abziehen; 
-ni, v. r. Ich wozu entſchließen, ſich 
bewegen fühlen. 
Dedut to, parl. v. Dedurre. 
Deduzione, . Ableitung, Hetlei⸗ 
tunz, /.; Folgerung, /. Schluß, m.; 
Ber » Beweitfübrung, Si Mbzie 
bari rea einer Summe, /. 
Dees. J. Gettin, /. 
Defalcamento, . 
ven der Summe, /. 
Defale are, v. Difalcare. 
Defatigare, v. a. ermüden, ere 
matten, abmatten. 
Defatt o, avv. wirklich, in der That. 
tDefensione, /. Bertheitigung, f. 
Defensore, m. Bertheidiger, m. 
Deferente, agg. (astron.) abweis 
her; (anat.) ableitend. 
De ferenz, f. Nachgeben aus Ehr: 
farst, .; Ebrerbietigleit, /. 
Deferi re, v. n. aus Ebrfurdt bei⸗ 
fimnmen; will fabren, nachgeben; gu: 
férciten; — al giudizio d'alcuna, 
ich Jemandes uetheile unterwerfen; 
„ v. a. angeben, anzeigen, denun« 
cit en. 
Defesso, 48. müde, etmüdet, 
matt, adgeſrannt, entk ra ftet. 

Defetti vo, agg. mangelhaft, febe 
let baft. [Trenleſigkeit, /. 

Defezione, /. Abtrünnigkeit, 

Defett uses o, b. Difettuoso. 

tDeficatore, m. Baumeiſer; 
Urbeber, Erzenger, m 

Deficiente, part. 
fehlend; zu Ende gehend. 

Deficienza, J. Rangel, n. Cr 
masgelung, J.; in —, in Ermangelung. 

Defilare, v. Difilare. 

Definire, v. n. beftimmen, ent: 
(beiden; tellbringen; erklaren, defl⸗ 
nir en. 

Definitamente, 75 auf ei⸗ 
Definitivamente,fne beſlimm - 
te. deutliche Art; entſchieden, ſchlech⸗ 

tert rug. 

Definitivo, gg. eutſcheidend, be 
fimment; beſtimmt erklãtrend; ris- 
posta definitiva, beſt immte Antwort, 
tutſcheid ende Antwort, f. 

Definito, part. v. Definire. 

Definitore, v. Diffinitore. 

Definizione, f. Erflärung, Defie 
nitien ; Entideidung, /. 

Deflagrazione,f.(chim.) Ver 
pufung, Berbreunung, /. 

Deflemmare, v. «. das Wäſſerige, 
das Schleimige wegnehmen; reinigen. 

Deflessiane,/ Abweichung, Ub 
wenbung, /. 

Deflagisticare, v. a. (chim.) 
mit Sancrſtoff ſchwangern, deyblogi⸗ 
tifiren. [zione. 

Deflaramento,m.v. Deflora- 


Abziehung 


mangelnd, 


Defiorare, v. a. ſöwächen, die D 


Jungferſchaft nehmen. 
Deflorazione, f. Entjungferung, 
Rethzüchtigeng, /. 
Deflussione. / Abfluß, m. ub. 
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fließen, u.; Fluß, m. Rhedma, u 
Defluss o, in. Abfluß, Abzug, n 
Deformare, v. a. verunſtalten, 
entftellen. [Entſtellung, /. 
De formazione, y. Verunſtaltung, 
Deforme, 4g. verunſtaltet, bag 
lich, unformlich; ſchlecht gebildet, un 
proportionirt. 
Deformemente, «avo. auf eine 
häßliche Art, unförmlich. 
Deformita, J. Häßtzlichkeit, 
Deforni i tad e, Garſtigkeit, Ri» 
Deformitate, J geſtalt, Ungeitalt« 
beit, /. [dazfone. 
Defraudamento, m. v. Defran- 
Defrandare, b. à. berettheilen, 
betrügen; — la speranza d’alcunn, 
einen in feiner Hoffnung täuſchen. 
Defraudato, part. (v. Defran- 
dare), in der Erwartung betrogen, 
getauſcht. (tedetrüger, an. 
Defraudatore, m. Betrüger, Leu» 
Defraudazione / Betrug, Ve 
rertbeilung; detrügeriſche Entziehung, 
Umgebung, /. 
Defunto, «gg. verfterben, todt; —, 
mn. Verſterbene, n. 
Degagna,/. Art Fiſchernetz, n 
Degenerante, part. v. Dege- 
nerare. 
Degene rare, v. u. aus der Att 
ſchlagen, ausarten, abarten. 
Degenerato, part. aus der Art 
geſchlagen. 

Degenerazione, / Anzsartung, 
Verſchlimmerung, Pr Crathen. 
Degéne re, ugg. autgeartet, unge 
#Degeziane, J. Niedergeſchlagen⸗ 

beit; Peürzung, J. 
D eglu tizinne, /. Hinunterſchlu⸗ 
den, Hinunterſchlingen, n 
Degnamente, avv. auf cine wür⸗ 
rige Weiſe; verdienter Weiſe; nach 
Würde, nach Verdienſt. [leutielig. 
Degnante, part. berablaſſend, 
Degnare, v. n. \fib berablaſſen; 
Degnarsi, v. r. ſgeruben; —, v. a. 
würdigen, für werth achten, würdig 
machen; mi degni d'una risposta, 
berbren Sie mich mit einer Antwort. 
Degnato, part. gewürdigt, würdig 
geachtet 
Degnazione, / Würdigung, Fer: 
ablaſſung; Leutſeligkeit, 
Degnévole, «gg. v. 


di 


Degnevolmente, uu. auf eine 


berablaffente Urt, leutſelig. 
Degnificare, v. a. für würdig 
balten, würdigen. 
Degnit a, 
Degnitade, 


v. Dignita. 
Degnitate, 


Degno, «gg. würdig, wertb; anges| verletzt, geſchändet. 
meſſen, paffent; gebübrend; anfchn» Deliberagione, y. 


Deh! int. ach! ei! aber; wie? 
Dei. gen. pl. von il. 

Del, in. Dei, m. 

Deicida, ın. Gottesmörder, n. 

D 
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Deici dio, in. Gotteemerd, m 
$Dejetto, part. beſtürzt; ernie» 
drigt, gedemutbigt, veradtet; nieder⸗ 
trächtig. 

Dejezione, /. Verwerfung, Ber 

Lu Demütbigung; Vermurfens 

beit, /. ione. 

Deificamentn, m. v. Deifica- 
Deificare, v. 2. vergöttern, zu eis 
nem Gott erheben, unter die Götter 
verſetzen. 

Deificazione, f. Vergötterung, 
Deifico,agg. göttlich. 
Deiforme, gg. an Geſtalt Gott 
abnlich, göttergleich. 

Deipara, «gg. J. Gottgebärerm, 

Mutter Gottes, /. Caufſpalten. 

tDeiscere, v. n. ſich aufthun, 
Deismo, ın. Deismus, m 
Deista,f. Deiſt, in. 

J. Gottbeit; Söttlich⸗ 

Deitade, keit, /. göttliche Weſen, 

Deitate, In. Götze, m. 

D e], (dello, della, delle, delli, de- 
gli), 3 gen. sing. des, der, derer; — 
certo, gewiß; 3 = continuo, in Einem 
fort, immer fert; - cuore, ven Herzen. 

Delatore, mn. Anzeiger, Angeber, 
Spien, mn. 

Delazione, J Angeben, Anzeigen, 
n. Anzeige, Verklagung, / 

Delebile, agg. aus löſchbar, aus ⸗ 
loͤſchlich. 

Dele gare, v. a. einen als Bevoll⸗ 
mächtigten abſenden, delegiren. 

Delegato, part. v. Delegare. 

Delegatorio, «gg. was durch 
Vollmacht aufgetragen iſt; lettere 
delegatorie, “/. Sendſchreiben des 
Papſtes an feine Legaten, u. pi. 

Delegazione, /. Vellmacht, f. 
Auftrag, m. Kommiſſien, f. 

r Delere, v. a. autlöſchen, aut 
fireiben. 

Delettabile, v. Dilettabile. 

Delettamento, v. Dilettamento. 

Delettante, v. Dilettante. 

Delettare, v. Dilettare. 
'Deletto, un. Uutwahl, / n: 
ſchuß, m.; Aub hebung (der Refeus 

ten), f. 

tDelezione, F.Uubwahl, Wahl, /. 
|Delfiniéra, /. Harpune, / 

Delfino, m. Delpbin; Rede (im 
Schachſyiele); Buckelige; Dauphin 
Eren prinz Frankreich), m 

*Delibare, b. Gustare. 

Delibato, pere. (v. Delibare); 

zione. 
Delibera- 


Deita, 


lich, ausgezeichnet, verehrungzwürdig, De liberare, e. Diliberare. 


verdienſt voll. 


Degradamento, m. v. Degrada- 
Degradante, part. berabwurti⸗ 


gend; ſchimpflich, entehrend. 
herabſetzen; ſich verſchlimmern. 


Degradazione, f. Lidi 
Gang, m. Abſtufung, Entſetzung, Ent 


wütdigung, Erniedrigung. /. 


egradare, v. a. entwürditgen, 


[zione. |Deliberatissimo, gg. sup. 


völlig entſchloſſen. 
Deliberati vo, agg. überlegend ; 


vace deliberativa, tathende Stim⸗ 
me (in einer Berfammlung), / 
De liberato, part. teen, 


Deliberazione, / Ueberlegung. 


aus gemacht; entſchleſſen. 
| Verathſchlagung, Entſchließung, fi 
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- ilel Senato, Rathöbefhluß, 1. 
Delibrare, v. Diliberare. 
#Delicamento, v. Delicatezza. 
Delicatamente, «vv. lederbaît; 

auf eine feine Art, auf eine zärtliche 

Weiſe, ſchonend. 

Delicate zza, f feine Geſchmack, 
Zartheit, Zärtlichkeit; Weichlichkeit, 
Ueppigkeit, /. 

Delicato, 288. zart, weich; anmn⸗ 
thig; ſchmackhaft; welchlich, ſchwäch⸗ 
lich; empfindlich; kitzlich, gefährlich. 

#Delicatura, b. Delicatezza. 

Delicatuzzo, gg. etwas zart, 
weichlich. 

Delimare, v. a. abfeilen; fig. zer⸗ 
nagen, abnagen, verzehren. 

Delineamento, n. Zeichnung, 

i Rif, m. 

elineare, v. a. abzeichnen, zeich⸗ 
nen; reißen; einen Riß machen; fig. 
abſchildern, beſchreiben. 

Delineatore, m. Zeichner, Zei⸗ 
chenmeiſter, Abzeichner, m. 

Delinqu ente, u. Verbrecher, 
Riſſethäter; arme Sünder, m. 

Delinquere, v. v. ſündigen, ſich 
vergeben, ein Verbrechen begehen. 

Delinquescente, agg. (chim.) 
zerfließend (von Salzen). 

Delinquescenza, f. (chim.) 
Aufloſung durch feuchte Luft, Ber 

Deliquio, m. Ohnmacht, /.; cade- 
re in -, in Ohnmacht fallen. 

Deliramento, zn. Wahnſinn, m. 

Delirante, part. wabnſinnig, ra⸗ 
ſend. . 

Delirare, v. n. itte reden, von 
Sinnen fein, phantaſiren, delitiren. 
Delirio, m. Irrereden, Phantaſi⸗ 
ten (eines Kranken), u.; Schwarme⸗ 

tei, /. Wahnſinn, n. 

Deliro, agg. v. Delirante. 

Delitescenz a, J (med.) Verber⸗ 
genſeln (einer Krankheit), Zurücktreten 
des Krankheitsſtoffes, n. 

Delit to, zn. Verbrechen, Vergeben, 
n. Sünde, Miſſethat, /.; — capitale, 
Verbrechen, auf welchem die Todes⸗ 
ſtrafe haftet, Kapitalverbrechen, n. 

#Delivrare, v. Deliberare. 

Delizia, finnlihe Veranigen, n. 
finniide Genuß, m. Welluſt; Wonne, 
fs - mia! meine Wonne! mein Le 
ben! avere in delizie, inniglich lie 
ben, leldenſchaftlich lieben. (fig. 

Deliziale, gg. wonnevell; wellü⸗ 

Deliziamento, m. v. Delizia. 

Deli ziano, v. Delizioso. 

Deliziare, v. n. etgötzlich machen; 
=, v. n. ſich ergoben; in Freuden les 
ben; -rsi, v. r. ſich ergötzen, mit Luſt 
genleß en. 

Delizios amente, avv. auf eine 
ergötzliche Weiſe, ergötzlich, wonnevoll. 

Delizioso, g. wonnevoll, ent: 
zück end; koͤſtlich; lecker; weichlich. 

Della, v. Del. 

Deltò id e, agg. (anat. ) deiltaförmig. 

#Delibro,m. Tempel, m. 

Delncidazione, /. Erleuchtung; 
Aufklärung, Erklärung. / 

Deld dere, v. . täuſchen, hinter⸗ 


Den 


gehen, anführen, betrügen; verſpot⸗ 
ten, verböhnen. 
Deludimento, m. Täuſchung, 
Hintergebung, /. Betrug, n. 
Deludito ren. Täuſcher, Betrüger, 
Deluso, part. v. Deludere. [m. 
Delusione, / v. Deludimento. 
fDementare, v. f. zum Narren 
machen, belhören, berücken. [tare. 
tDementato, part. v. Demen- 
f Demente, 2g. unſinnig, närtiſch, 
tvabuiinnig, verrückt. 
Demenza, V. Wabnſinn, m. Vers 
Demrnzia,früdtbeit, Tolibeit, Una 
finnigteit, /. Stumpfſinn, n. 
Demergere, v. «a. erfäufen, vere 
ſinken. (machen, verſchulden. 
Demeritare, v. a. ſich unwürdig 
Demeritevole, agg. unwürdig, 
unwerth; verdienſtlos. 
Demerito, m. Unwürdigkeit; Vere 
ſchuldung; Strafe, /. 
Demersione, v. Sommersione. 
Demerso, part. v. Demergere. 
Democratıcamente, avv. 
demoktatiſche Art. 
Democratico, gg. demokratiſch. 
Democrazia, /. Volfsregierung, 
Volksbetrſchaft, /. 
Demoli re, v. . abbrechen, einrei⸗ 
ßen, zerſtören, ſchleifen. 
Demolizione, Y Zerſtörung, Cine 
reißung, Schleifung, f. 
*Demone, v. Demonio. 
Demoniaca,f. Beleiiene, / 
Demonıaco, m. Beſeſſener, m. 
Demonico, v. Demoniaco. 
Demonio, m. Teufel, boie Das 
mon, 271. 
Demenomania, . Geiſterſeberei, /. 
Denajn, v. Danaro. 
tDenanti, prp. v. Dinanzi. | 
Denaro, v. Danaro. 
| 


\ 
' 


Denarnso, v. Danaroso. 
Dendrite, m. Dendrit, m. 
Dendritico, 48. dendritiſch. 
Dendroide, f. foſſiliſche Körper, 
welcher wie eine Pflanze geſtaltet iſt. 

Dendromorfo, «gg. baumférmi:| 
ge Foſſil, n. | 

Dendrologia, /. Naturgeſchichte 
der Bäume, Dendrologie, /. | 

Denegare, v. Dinegare. | 

Denegazione, v. Dinegarione. 

Denigrare, v. . anſchwärzen, vere. 
kleinern. 

Denigrazione, / Anſchwärzung 
des guten Namens; Verkleinerung, 
Berleumbung, /. (fen. 

Denodare, v. a. (o8fnipfen, aufloô⸗ 

Denominanza,f. Benennung, /. 

Denominare, v. a. benennen, 
nennen; einen Namen geben; rei. 
o. r. ſich nennen. 

Denominatore, m. 
Nenner eines Bruches, m. 

Denominazione, / Benennung 

Denotare, v. a. anzeigen, anden · 
ten, bezeichnen, bemerken. 

Denotativo, agg. aujeigend, an 
deutend, bezeichnend. 

Denntazione, f. Andentung, Be 
zeichnung; Anmerkung. /. 

Densare, v. . virdicktn. 


Renner; 


auf | 


Den 


Densezza, IJ. Dichtbeit, Dide, 


Densità, Feſtigkeit, „/; den- 
Densitade, f sita dell'aria, Dicke 
Densitate, ) der Ruft, f. 


Denso,ugg.didt, did, feſt; ter 
dickt; aria densa, dicke Luft, /. 

Denso, m. v. Densità. 

Dentaccio, m. große, unformlide 
Lahn, n. 

Dentale, m. Theil am Pfluge, wor⸗ 
an die Pflugſchar geſteckt wird, m. 
Pflugſech, n.; —, 4g g. zu den Zähnen 
geborig. x [a 

Dentame, zu. Menge g ähne,/ Gebik, 

Dentare, b. u. zahnen, Rabne be 
kommen. 

Dentaria, /, Rabufraut, n. 

Dentata, /. Hieb mit den Zähnen 
(vom wilden Schweine), u. 

Dentato, agg. gezabnt, zackig, ande 
gezackt, gekerbt; coltello —, Meffet 
mit Lücken, n.; ruota ilentata, 
Stirnrad, n. 

Dentatura, /. ſämmtliche Zähne, 
m. /. Gebiß, n. 

Dente, m. Zahn, m.; Scharte (am 
Meier), /.; - cavallino, Huflattid 
(pflanze), m.; denti canini, pl. 
Hundszäbne, Augenzäbne, Spitzzäbne, 
m. pl.; denti incisori, Schueidezäb⸗ 
ne, m. più denti lattajuoli, Pl. 
Milchzäbne, m. p/.; denti mascel- 
lari, Backenzäbne, ꝛn. pl.; aver uno 
fra denti, immer von einem ſprechen; 
einen in feiner Gewalt haben; cava- 
re nn -, einen Zabn ausziehen; dir 
fra’ denti, zwiſchen den Zähnen mute 
meln; metter i denti, Zähne bekom- 
men; mostrare i denti, die Rabue 
weiſen, die Rabne fletſchen; die Spie 
bieten; auf die Hinterfüße treten; pi- 
gliar cn’ denti, mit den gähnen far 
fen; fig. eifrig betreiben; pigliar il 
morso co' denti, auf ſeinem Willen 
beſtehen, trotzen; stare a denti sec- 
chi, unentſchloſſen bafteben; die Hans 
de in den Schooß legen; tener l'ani- 
ma co’ denti, zum Sterben krank 
fein: den Ted auf der Runge haben; 
la lingua batte, dove il - duole, 
prov.tvef das Herz voll iſt, det geht der 
Mund über; più vicino è il >, che 
nissun parente, prov. das Hemd 
ift mir näher als der Rock; tenere 
altrui a denti secchi, einem nichts 


zu eſſen geben. 


Dentecchiare,v. Denticchiare. 
Deutellare, v. Denticchiare. 
Dentellata, part. gezact; padig; 
gekerbt. 
Dentelliére, m. gabuſtocher, m. 
Dentello, m. (arch.) Bahnſchnitt 
an Geflmien, Kälberzahn, m.; lavo- 
ro a dentelli, ausgezackte Arbeit. / 
Denticchiare, v. «a. anfrefien 
benagen; mumpeln. DE 
Dentice, m. Zahnfiſch, m. 
Dentiéra,/ künſtliche Zäbne, m. pd. 
Dentiforme, agg. jabnförmig. 
Dentifriccio, m. Zahnpalrer, 
Zahnmedikament, n. 
Dentizione, y. Bahnen, n. 
Dentro, prp. innerhalb, im In, 


: nein; , «vo. inwendig; hinein; al 


Dep 


Der 


di -, nel di , im Inneren, ine 8 der etwas in Vers 


nere 


wahrung gibt. 


Denndare, vo. a. entblößen, ento Deposizione, J. Niederlegung; 


Heiten; bloß ſtellen; bekannt machen, 
stteden. 
Denudato, part. (v.Denudare), 
beraubt; — d'ogni soccorso, ohne 
ale Hälfe. 
Denumerare, v. Dinumerare. 
Denunzia, v. Dinunzia. 
Denunziamento, m. Anzeige 
(bel Gericht), Anklage. / 
Denunziare, v. Dinnnziare. 
Denunziatore, in. Angeber, An: 
Häger, m. 
Denunziazinne, v. Dinunzia. 
Deo, v. Dio. 
Deodäto, „gg. von Bett gegeben. 
Deortatärin, gg. was jur Bar 
mung kannt gemacht wird. 
Deortazione, / Warnung, / 
Densenlazione, /. Küſſen aus 
Uetedt, n. 
Deostruente, part. die Berſto⸗ 
rfusgen bebent, durchſchlagend. 
?Deostruere, v. . die Berſto⸗ 
deungten heben, dutchſchlagen, den 
keib ö ß nen. (freffen. 
fDepascere,v. a. abweiden, ab» 
Depanperare, v. a. an den Pete 
telftab dringen. 
Depelare, v. Dipelare. 
Dependente, part. v. Depen- 
dere. [dentemente. 

Dependentemente, v. Dipen- 
Depéndere, v. Dipendere. 
Deperdimento, m. Berluft, wel⸗ 
Ger ein Verderben nach ſich zieht. 
Depilatörin, m. Ealbe (J) oder 
Mittel, welches die Haare ausfallen 
macht. würdig, bedauernswürdig. 
Deplorabile, agg. beiammerns · 
Deplorabilmente, avo. auf el 
ne fammerlibe Att. 

Deplorare, o. a. beweinen, be 
dauern, beklagen. 

Deplorazione, J Beweinung, / 
Bejammern, Beklagen, Bedauern, n. 

De ponente, port. abſtellend, ab⸗ 
ſetzend; —. m. Zeuge, der eine Aus ⸗ 
fage tbut, m. 

Deponimento, m. Abſetzung (von 
einem Umte), /-; Votenfag, m. 

Depopulazione,f. Entvölferung, 
Bercbeerung, / 

Deporre, v. a. ablegen, nicherle 
gen; abſetzen, nlederſetzen; bei Seite 
legen; in Berwahrung geben; vor 
Sericht ansſagen; - il pensiere, eis 
nen Setauken aufgeben; - una te- 
stimonianza, cin Benguiß ablegen. 

Deportazione, / Landesderwei⸗ 
fang. f. [geben. 

Depositare, v. a. in Berwahrung 

Depositaria, /. Berwahrerin; 
Bertraute, /. 

Depositario, m. tem man etwas 
im Bermahrung gibt, Berwahret; 
Ebagmeifter, m. 
Depositeria,/. Dr, wo etwas in 
Berwahrang liegt, m. Archi, n. 

De p visto to, m. e Gut, 
D m, N.; m er un mo 
2 des Leiche Beifchen, on 


Abſezung vom Dienſte; Ausſage vor 
Gericht, /.; — dalla croce, Abnahme 
vom Kreuze, /.; — d'un corpo mor- 
to, Beiſetzung einer Leiche, /. 

Deposto, part. v. Deporre; —, 
m. Zeugniß, n. Ausſage eines Zeugen 
vor Gericht, /. 

Depravare, v. a. ſchlechter mas 
chen, ſittlich verderben, verführen. 

Depravato, pere. v. Depravare. 

Depravatore, zu. Verderber, Bere 
führer, zn. 

Depravazione, /. Berderbniß, 
n. Berderbung, Verſchlimmetung; 
Verworfenheit, /. 

Deprecabile, agg. was abgebe⸗ 
ten werden kann, verzeih lich; flehend, 
zum Bitten geſchickt. 

Deprecare, v. a. abbitten; vere 
bitten, abwebren. 

Deprecativo, v. Deprecabile. 

Deprecativamente, avo. auf 
cine bittende Weiſe. 

Deprecazione, 
um Verzeihung, Abbitte; 
dung, / Verbitten, n. 

Depredamento, m. Plünderung, 
Beraubung, /. 

Depredare, v. a. plündern, ant 
plündern, ranben, perftoren, verwü⸗ 
ſten, verbeeren. 

Depredatore, m. Plünberer, Räu- 
ber; Verwiter, n. [mento. 

Depred none, v. Depreda- 

Deprémere, v. Deprimere. 

Depremuto, part. v. Depressn. 

Depressamente, «ov. nieder⸗ 
drückend, erniedrigend. 

Depressione, f. Rieverdridung; 
Erniedrigung; Demüthigung, /. 

Depresso, part. niedergedtückt, 
erniedrigt. 

Depressore, m. (anat.) nieder 
marta ziehende Nuskel; (chir.) Wur⸗ 
zelzieber, m. 

Deprimere, v. a. niederbrücken; 
unterdrücken, erniedrigen, dematbigen. 

Depurare, v. «. reinigen, läutern. 

Depurat6 rio, m. Waſſerbebäl⸗ 
ter, m. terung, /. 

Depurazione, . Reinigung, Lau 

Deputare, v. g. abordnen; gu et» 
to as beſt immen, ernennen, et wählen. 

Depntato, «gg. abgeordnet, wozu 
beſtellt; —, m. Abgeordnete, Depu⸗ 
tirte, m. 

Deputazione, /. Heſtellung, Ab» 
ordnung, Abſendung, Deputation, f 
Derelitto, poeert. verlaſſen, hülflos. 
Derelizione, /. Verlaſſenheit, 

Hülflofigkeit; Troſtloſigkeit, /. 
fDeretanamente, avo. neulich, 
vor Kurzem. 

Deretano, hinten, hinten befind- 
lich; porta deretana, Sinterthür, /.; 
, m. Hintere, m. 

Deridere, v. «4. verladen, aut: 
laden, verfpotten. 

Deriditore, v. Derisore. 

Derisibile, «gg. auslachenswerth; 
lächerlich. 


Bitte, Bitte 
Abwen ; 


Des 137 


Derisione, /. Betlachung, Lem 
fpettung, /.; Spott, Hohn, m. 

Derisi vo, agg. ſpettiſch. 

Derisivamente, av». 
ſcher Weiſe. 

f Deriso, m. v. Derisfone; , 
Dart. verladit, verhöhnt, verspottet. 
Derisore, m. Vetlacher, Spotter, 

Berböbner, m. 

Derisorio,rgg. was zum S pette 
geſchieht, ſpottiſch, höhniſch. 

Deriva, / (mar.) Abweichen des 
Schiffes von ſeiner rechten Fabrt, n 
Abtrift, /. [ſtebend. 

Derivante, paure. bertübrend, ente 

Derivare, v. 4. ableiten, berlei⸗ 
ten; —, v. n. berrühren, entſteben; 
entſpringen (von Bächen); abſtam⸗ 
men; folgen; -rsi, v. r. feinen Ur- 
ſprung nehmen; (mar) von feiner 
rechten Fahtt abweichen. 

Derivativo, „gg. was bergeleitet 
werden kann; berleitend, abſtammend. 

Derivato, part. hergeleitet, abge 
leitet. 

Derivazione, f. Hetleitung, Ab» 
ſtammung; (med.) Ableitung (der 
Säfte), /. ; 

Derivieni,n. pl. Irrgange,m.p!. 

Dermeste, m. Speckkäfer, Schad · 
käfet, m. ö [molegie, /. 

Dermolog ia, f. Hautlebre, Der 

Derno, (mar.) issar la bandiera 
in —, Me Flagge wehen laſſen, die 
Rethflagge aufbiſſen. 

Derog a, v. Derogazione. 

Derogabile, agg. was abgeſchaff: 
oder aufgehoben werden kann. 

Derogante, part. abſtellend, ab; 
ſchaffend. 

Derogare, v. a. abſchaffen, aufhe⸗ 
ben, unkräftig machen; Abbruch thun; 
einen Eingriff tbun. 

Derogato, part. v. Derogare. 

Deroxgatoria, «gg. ſchmälerud, 
beeinträchtigend, nachtheilig. 

Derogazioue, /. Abſchaffung, 
Abſtellung, /. Abbruch, Eingriff, m. 

Derrata, / käufliche Waaren, / 
pl. Portion, f. Tbeil, Antheil; Bor 
theil, Gewinn, m. 

Dervis, m. türkiſche Mind, Der 
wild, m. [ſchlechte Tiſch, m. 

Descaccio, m. garfige Tiſch, 

Descendente, v. Discendente. 

Descendenza, v. Discendenza. 

Descéndere, v. Discendere. 

Descendimento, v. Discen- 
sione. (untergebent. 

Descensionale, 1 8 (astron.) 

#Descenso, m. Hinabſteigen, n.; 
Hinabfahrt, /.; (chim.) estrarre per 
—, nach unten zu deſtilliren. 

Deschettaccio, in. kleine, ſchlech ; 
te Tiſch, m. (mel, m. 

Des chetto, m. kleine Tiſch; Eder 

Dei co, n. Tiſch, Eßstiſch, m. Tafel 
zum Eſſen, /.; Block, Kloß, Fleiſcher⸗ 
klotz, m.; appoggiare il corpo al 
—, zu Tiſche geben, zur Tafel gehen. 
Deserittibile, agg. beſchreiblich. 
Descrittivo, agg. beſchreibend. 
Descritto, part. beſchtieben. 
Descrittore, m. Belbreiber, mn. 


ſpetti⸗ 
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- di viaggi, Reiſebeſchreiber, n. Desioso, gg. voll Verlangen; -[ Destino, m. Verbängnitz, Schis⸗ 
Descrivente, agg. beſchreibend.] mn. männliche Glied, n ſal, n. Beſtimmung, /. Geſchick, n. 
Descrivere, v. a. beſchreiben, Desi ra, v. Desiderio. Destituire, b. «a. entieten, abſe⸗ 

ſchildern; abſchreiben; aufzeichnen, fDesirare, o. Desiderare. den; entbicfen, berauben. 

einſchreiben, eintragen. “Desire, o. Desiderio. Destituito,\ % “. beraubt, ent 
Descrivibile, gg. beſchreiblich. Des ere v. n. abſteben; abla | Destitute, ftloßt; - d'ogni aju- 
{Descrivitore, o. Descrittore.| fin, unterlaſſen, aufboren. to, chne alle Hülfe. 

Descrizione, / Beſchreibung, Des mologia, f (anat.) Bänter|Desto, gg. wach, anfzewaht, 

Schilderung, /. lehre, /. (entartet. munter; lebendig, aufgeweckt, mutbig 
$Desérere, v. a. rerlaſſen, im les naturato, . ausgeartet, star —, wachſam fein. 

Stiche laſſen. fDesnore, m. Unchie, Schande, /. Destra, /. techte Band; Kechte, /; 
Desertare, v. 4. terbecren, ver⸗ Des nudare, b. a. entbloßen, ber) a —, alla —, jur Rechten. 
wüſten; , b. n. aubreißen (ven Ecl:| tauben. tDestrale, . Urmband, n. Mrm 

daten). Desolamento, m. Verwüſtung,]ſchmuck, m. 

Deserto, m. Wüſte, 7 [teur, n.] Veroduna, /. Destramente, avo. auf eine ge 
Desertore, . “ufreifer, Deſer⸗ Desolare, b. a. wüſte machen, ver-] ſchickte Weiſe; mit Behendigkeit, ge 
Deservire, v. Diservire. wüſten; das Land verwüſten; allein] wandt. 

Deserzione, /. Ueberlaufen, u.] laſſen; verlaſſen. Destrare, v. Addestrare. 

. Desn lato, part. verödet, wüfte,|Destregriare, v. n. Sinterlift 
Desiabile, v. Desiderabile. derwüſtet; gänzlich vetlaſſen; treſtlok.] gebrauchen, überliſten; den Mantel 
1 an, v. Desiderio. Desolatore, u. Vermuiter, au. nach dem Winde bangen. 

Desiare, v. Desiderare. Desolazione, f. Veredung, Ner⸗[Destrez za, Geſchicklichkeit, Ge 
Desiccato, part. verberrt, ver-] heerung, Verwüſtung; Verlaſſung, wandtheit, Vebendigkeit, Fertigkeit; 
trocknet. Hülfloſigkeit, Treſtloũgkeit, /. Lit, Berſchlagenheit, /. Scharfſinn, n. 
Desiderabile, eg. wünſcheus⸗[Desperanze, J. Verzweif-[Destriera, H edle Stute, / 
wertb, begehrungt würdig. Desperazione, f lung, /. Destriere,\on. ſchene pferd, edle 
Desiderabilmente, avo. febn:|Despetto, park. verachtet, ver -[ Destriero, Roß, Streitroß, n 
lich, wünſchenswerth. ſchmäht. Destro, . Bequemlichkeit; beque⸗ 
Desideramento, b. Desiderio.[fDespitto, v. Dispetto. me Gelegenheit, /; Abtritt, in.; an- 
Desiderante, part. wünſchend, fFDesponsare, v. a. vermählen, dare al —, auf den Abtritt gehen; 
begebrend. rerebelichen. aver il - d'alcuna cosa, tie Gele⸗ 
Desiderare, . à. verlangen, be⸗[Despoticamente, vv. bdetpo:| genbeit zu etwas baben; —, age. 
gebren; wünſchen; —rsi, b. r. erfore| tif, auf des potiſche Weiſe. techt, richtig; geſchickt; gewandt, be 
detlich fein, nöthig fein. Despoti co, «gg. det potiſch. hend, fertig; ſcharfſinnig, ſchlan, li: 
Desiderativo,v. Desiderabile.|Despotismo, in. unumſchtänkte] ſtig; günſtig, glücklich; gerade, redlich, 
Desiderato, part. erwünſcht, ver-] Gewalt, /. Des petismus, n. rechtlich; mal —, ungeſchickt, unfähig; 
langt. [Begebrende, Mu. Despöto, zu. unumſchränkte Herr, -, avo. v. Destramente. 
Desideratore, m. Wünſchende, Despot, mn. tDestrocherin, n. Urmband 
i) esiderev ole, b. Desiderabile.|tDespregio, b. Dispregio. von Metall, Armſpange, /. 
Desiderio, m. Verlangen, „. hespumazioue, J. (chin.) Ab-[Destruente, pure. zerſtétend; 
Wunſch, mn. Begierde, Sebnſucht, /.; ſchaumung, / ouflofend. 

Beiſchlaf, N.; ardere di -, tor Ver:|Desso, pron. er, derſelbe; egli elDestruggere, v. Distruggere. 
langen brennen; compiere il =, den] pur desto, er iſt noch det Nämliche, Destruttore, n. Verwüſter, Bere 
Wunſch erfüllen, befriedigen; owni| er if nech der Alte. ſtoter, m. 7 Ungewehntſein, n 
ozioso è in desiderj. prov. Mupig |Destamento, ½. Unfwelen, Er tDesuetudine, J. Ungewobnheit, 
gang iſt aller Vatter Anfang. wecken; Aufwachen, n Des mere, b. a. abnebmen, ablei⸗ 
Desidero, o. Desiderio. Destare, b. a. wecken, dom Schlafe] ten, entnebmen, erſeben, fliehen. 
Desiderosamente, «uv. vell] erwecken; fig. ermuntern, anteijen,i felgern. 

Verlangen, mit Verlangen, mit Ber} beleben; wieder anfangen; mi destalDesviare, v. a. abwendig machen, 
gierde, ſebnſuchts voll. la voglia, es erwacht der Vunib in] tom rechten Wegen abbringen. 
Desideroso,ungg. Begierig, febn: | mir; -i carboni, die Koblen anfa:|Detenere, b. u. aufbalten, zurück · 
ſuchtz voll, begebrlich, lüſtern. chen; ri, 5. r. aufwachen, munter] balten, verhindern; gefangen halten. 

Desi diz, /. Trägheit, Verdreſſen-] werden; Muth faſſen; entiteben. Detento, agg. ergtiffen; verbin- 
beit, Faulbeit, /. Destatojo, gg. etmunternd; auf-] dert, gebindert. 

Designare, v. 4. anzeigen, beten ] regend; anreizend; =, m. Wecker an Detentore, mn. der etwas auf eine 
ten; zeichnen; ernennen, erwahlen, de'] der Ubr, n. unrechtmäßige Art zurück behält; Heb⸗ 
flgniren. Destatore, . Etwecker; Antrei⸗] ler, m. 

Designato, part. auberfeben, et-] ber, Unreger, Ermunterer; Anſtif⸗[Detendto, part. v. Detenere. 
wäblt. (Riß, m.| ter, n. Cregetin; Antifterin, / Detenzione, J. Zurückhaltung, 

Designazione, f. Atzeichnung, f. Destatrice, /. Erweckerin; Auf-] Aufbaltung; Verentbaltung; Ber⸗ 

Desinare, v. . zu Mittag eſſen; Desterità, 7. Geſchicklichkeit, Ge-] beimlichung, Verbeblung; Gefangen ⸗ 

, N. Mittagzeſſen, Mittag mahl, n.;| wandtheit, /. zione.| baltung, /. 
guastare il -, ſich das Mittagseſſen[ Destillazione, . Distilla-[Detergente, part. abtreckuend, 
verderben. [Mahlzeit, [ Destinare, b. «. beſtimmen, feſt-] abwiſchend; abfüdrend, reinigend. 

Desinata, / Mittagébred, n. gute] ſeten, auterfeben; ſenden; verhängen; Detérgere, v. u. abtrodnen, ab. 

Desinatore, ve. der zu Mittage| zudenken. wiſchen; abfübten, rurgiren, reinigen. 

ißt; Mittagsgaſt, %. Destinata, v. Destino. Deteria ramentn, zn. Berſchlim · 

+Desinda, v. Desinata. Destinatamente, «to. dutch] merung, /. Verfall, m. 

Desinente, avo. endigend. ein Nerbängnis; durch Veſtimmung, Deteriorare, bp. . tverfälim: 

Desinenza, f. Endung (eines Bore] durch die Fügung des Himmels. mern; ſchlimmer machen; aduntzen 
tes), /. Ausgang (eines Verſes), m. Destina to. part. beſtimmt, feige] in Verfall bringen; —, 0. *. -rai, v. 
Desio, bp. Desiderio. ſetzt; außerſeben; zugedacht. r. ſich verſchlimmetn, ſchlechter men 

tDesiore, o. Desiderio. mente. Des tie zzione, /. Beſtimmung; den; in Verfall geratben. [riorare. 

Desiosamente, v. Desiderosa-| Aus etſebung, / Deteriorato, parl. 0. Dete- 
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Deteriorazione, /. Berſchlim⸗ 
merrag, Ber derbung, J.; Verfall, m. 
Determinamento,m. v. De- 
terminazione. 
Determinare, v. a. beſtimmen, 
feftieren; eutſcheiden, ſchlichten; genau 
deſchteiben, aus einander ſctzen; rai, 
v. r. ich zu etto as entſchließ en. 
Determinatamente, ap. auf 
tine beit immte Art; deutlich audge: 
att, geradezu, unmittelbar; auf eine 
eutſchloſſen e Act. 
Determinatissimo, agg. 2p. 
fert entſchloſſen. è 
Determinativo, agg. bdeftime 
weat, entſcheident; giudizio —, eut⸗ 
ſchtidende Urtbceil, 72. 
Determinato, part. begrenzt; 
bei immt, fetgefett; beſchloſſen, ent 
ſchieden; eutſchloſſen. Im. 
Determinatore, m. Beftlimmer, 
Determinatrice, /. Bellimme 
tis, / 
Determinazione, J. Grenzbe⸗ 
fimmang; Beſtimmung; Feſtſetzung; 
eEnticheidung, /.; Entſchluß, m.; Ger 
naaigkeit, Beſt immtheit, /. 
Deters ivo, «gg. (med.) abfüb⸗ 
tend. [trocknet. 
Deters o, part. abgewiſcht, abge 
Detestabile, agg. abſcheulich, 
rera bſch enungs o ũtdig, gra lich, grau · 


Detestabilmente, avv. auf 
cine abſcheuliche Urt, verabſcheunngs⸗ 
martiger Weiſe. 

Detestamento, m. Berabſcheu⸗ 
ung. J. Abſchen, m. 

Detestando, v. Detestabile. 

Detestare, v. a. vetabſchenen, 
ſebt haſſen. 

Detestazione, / Berabſcheuung, 
Abſchen; Greuel, m. 

etonaziane, /. (chim.) Lew 


Fufung, / 


Deträere, v.a.berabiichen:: 
}Deträggere,|un ber Eumme 
Detrarre, abrechnen, abzie⸗ 


ben; nachreden, verleumden, verklei⸗ 
nern ; — dal prezzo, abbandeln. 

Detratto, part. abgezogen , abze⸗ 
rechnet. 

Detrattore, m. Abzieher; Ber 
leumder, Lãſteter; Betrüger, m. 

Detrazione, /. Abziebung, Ab: 
tebnung von einer Summe; Berleum: 
dung, Ber kleinerung, f. 

Detrimento,m. Schade, Berluſt, 
Nacht beil, n.; in mio -, zu meinem 
Nacht heile. Tnachtbeilig. 

Detrimentdso, ugg. ſchädlich, 

Detronizzare, v. . vom Throne 
tegen, enttbronen. 

Detruüdere, v. a. binabfofen, 
binabflürzgen. 

De tt a, fe Schuld, Geldſchuld . I 
ſchuldige Kapital, u.; Schuldforde⸗ 


tung an ſich kaufen; essere in -, im 
Spiele Glück haben; essere in - 
con alcuno, mit einem eimerlei Mei: 
nung fein; essere in - presso al- 
cuno, bei einem in Gunſt ſtehen; 
stare a — d'alcuno, ſich auf die Mei: 
nung eines Undern bejieben; stare 
della -, für cine Schuld bürgen, gut 
ſagen; tagliav la —, die Schuldfor⸗ 
derung mit Verint an einen Andern ab» 
treten. 

Dettagliare, n. a. umſtänudlich 
erzählen; gencu beſchteiben, detail⸗ 
liren. 

Dettaxlia mente, avv. umſtänd- 
lich, genau, im Detail. 

Dettaglio, m. umſtändliche Erzäh⸗ 
lung, genaue Beſchreibung, /. Detail, u. 

Dettame, m. Eingebung der Ver⸗ 
nunft oder des Gewiſſens; Klugheits⸗ 
tegel, /.; Ausſpruch, m. Meinung, /. 

Dettamento, m. v. Dettatura. 

Dettare, v. «a. kiktiren; vorlagen: 
vorſchreiben, befehlen; eingeben, an 
die Hand geben; unterrichten, lehren; 
ver faſſen, ſchreiben; — leggi, Geſetze 
votſchreiben. 

Dettato, m. Schreibart, /.; Stil; 
Aufſatz, un.; Redensart. /. Aus ſrruch, 
m.; Sprichwort, un.; , part. v. 
Dettare. 

Dettatore, m. der Nftirt; Vers 
faſſer; Diktator, m. 

Dettatura, J. Diktiren; Diktirte, 
n.; Schteibart, /. Stil, m.; Diktator; 
würde, /. 

Dettazione,/. Diktiren, n.; Aut: 
ſpruch des Gewiſſent, .; Diktatur, /. 

Detto, ın. Wort, n. Rede, Redend: 
art, /.; Ausſpruch; Spruch; Befehl; 
Einfall, m.; Meinung, /.; per -, auf 
Befebl; dal - al fatto è un gran 
tratto, zwiſchen Sagen und Thun ift 
ein großer Unterſchied. 

Detto, part. v. Dire. 


Deturpare, v. . verunſtalten, 
entſt ellen; ſchanden. 
Deturbatore, 2. Berunfalter, 


Verderber; Schänder, zn. 
Deuteronomio, m. fünfte Buch 
Moſis, u. Ine. 
Devastamento, v. Devastazio- 
Devastare, v. 4. derwüſten, gere 
ſtoren, zu Grunde richten. 
Devastatore, m. Verbeerer, Bere 
ſtörer, an. [Zerſtorung, /. 
Devastazione, /. Berwuftung, 
t Deve re, v. Dovere. 
Deviamento, ın. Abweichung vom 
Wege, Berirrung, /. 
Deviare, v. n. vom Wege adwei⸗ 
chen, ſich derirren; ſig. ablaſſen. 
Deviato, part. v. Deviare. 
Devölvere, v. a. auf einen Un: 
dern übertragen, abtreten, überlaſſen; 
-rsi, v. r. beimfallen, zufallen (von 
Gütern). [kann. 


rung; Pflicht, Schuldigkeit; Meinung,|Devolutivo,agg. was heimfallen 


f. Ausſpruch, 2. Creiguià, n. Bege⸗ 
benbeit, /.; Glud im Spiele, u.; buo- 
na , gute Exeignif; ſſcher fichente 
Kapital, u.; ca 
Ercignid, u.; unfidere Schuld, J; 


Devoluto, part. v. Devolvere. 
Devoluzione, /. Anheimfallen, 
n. Heimfall, n. 


va -, unglückliche De vota mente, avo. mit Andacht, 


andächtig. [ergeben, aus erſehen. 


comprare una —, eint Echultforde-[ Devot o, agg. andächtig, zugethan, 


Devozione, /. Andacht, Hinge⸗ 
bung, Ergebung, Hochachtung, /. 

Di, prp. von, aus, mit, bei, über, zu, 
zum, auf, an, am, vor, um, fur, we⸗ 
gen, nach; professore di teologia, 
Profefior der Theologie, m.; segre- 
tario di stato Etaatèfefretar, m.; 
di corso, im Baufe; di subito, 
ſchnell. 

Di, m. Tag, m; fig. Seit, /. Leben, 
n.; di in , von Tag zu Tage; 
d'altro -, am folgenden Tage; un —, 
einſtens; di —, bei Tage; da ogni —, 
alle Tage; - d'opri, beutige Tag, 
m.; - fra -, Nachmittag, in.; a’ 
miei di, zu meiner Zeit; a gran di, 
bei Sommertagen; a — nove di Feb- 
brajo, am neunten Februar; vivere 
di-in-, in den Tag hinein leben; 
sapere a' quanti- e San Biagio, 
prov. wiſſen, we Barthel Moſt holt. 

+Dia,f. Gottin, f. 

Diabéte, X/ Hamfluß, m. 

Diabetica,f Sarmrubt, /. 

Diahetico, „gg. mit der Harnruhr 
bebaftet, den Urin nicht halten Pons 
nend. fteufliihe Art. 

Diabolicamente, „vv. auf cine 

Diabolico, agg. teufliſch, teufel. 
mäfig, 

Diabolo, b. Diavolo. n 

Diabotano, m. Kräuterpflaſtet, n. 

Diacalamento, m. Kalmus⸗ 
trank, om. 

Diacalcıte, m. Zugpftaſter mit 
kalcinittem Vittiol, ve. 

Diacanato, v. Diaconato. 

#Diacano, v. Diacono. 

Diacartamo, m. abfuprente Lato 
werge, /. 

Diacattoli cone, n. Univerfale 
latwerge, f. Katholiken, n. 

Diacciaja, f. Eiskeller, m. Cid» 
grube, /. 

Diacciare, v. Ghiacciare. 

Diaccido, ang. erfroten. 

Diäceio, v. Ghiaccio. 

Diacciuolo, m. Eiszapfen, m.; 
—, agg. was leicht zergeht, leicht zer 
brechlich, ſpröde. 

#Diacere, v. Giacere. 

Diacimino, m. Kümmelpulver, 
n. Kümmeltrank, zu. [ Henker! 

Diäeine, int. Petz tauſend! zum 

Diacinto, v. Giacinto. 

Diacitura, v. Giacitura. 

Diacödion, m. Schlafrulver, u. 

Diaconato, m. Diakenat, n. 

Diaconessa,f. Diakeniſſin, Kir. 
cbendienerin, Almoſenpflegerin (in 
Kloſtern), /. ſkonus, J. 

Diaconia, f. Würde eines Dia 

Diacono, m. Diaken, Diakonus, 
m.; Diakonat, u. 

Diacope, J. (gram.) Verkürzuntz 
eines Wortes, /. 

Diacustica, /. Lebte vom Schalle. 
Akuſtik, f. 

Diadem a, zn. e. königliche Haupt ⸗ 
bilde, Stirnbinde, J. Diadem, .: 
Heiligenſchein, Nimbus, n.; canyiar 
la — in un turbante, abtrünaig wer» 
den. [sant, m. 

Diadragante, n. Gummi Tra- 
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Diafanitade,) sea 
Diafanitato,) te of. 
Diafano, agg. durchſichtig. 
Diafinicore, m. Latwerge zum 
Abfübren, Dattellatwerge, /. 
Diaflagm a, v. Diafragma. 
Diafonica, v. Diacustica. 
Dia forési, J. (med.) 
Schweiz, m. 
Diaforetico, agg. (med.) ſchweip⸗ 
D diaphoretiſch. 

iafrag ma, 
Diaframm a m. Ewerchfell, n. 
Diagengiovo, m. IJugmwerlatwete 


ſtarke 


ge, /. 

diana si, f. (med.) Diagnoſe, /. 

Diaynostico,agg. (med.) dia: 
guoſt iſch. 

Diagonale, agg. ſchräg, diago⸗ 
nal; —, J. Diagonallinie, /. 
Diagonalmente, «vo. ſchräg, 
diagonal, übereck, querdurch. 
Diagrante, v. Dragante. 


Diagridio, m. Skammonium⸗ 
barz, n. 

Dialettica, f. Betuunftlebre, Dias 
lektik, Logik, /. [tiſch, logiſch. 


Dialetticamente, 400. diale® 
Dialettico, agg. dialektiſch, logiſch. 
Dialetto, mn. Mundart, /. Dia: 
lekt, m. (n. kleine Dialog, mn. 
Dialoghet to, in. kurze Geſpräch, 
Dialozico, «ge. in Form eines 
Geſprächs, dialogiſch. 
Dialogis mo, m. Geſptäch zwi⸗ 
ſchen zwei oder mehtern Perſonen, n. 
Dialogista, m. Geſprächſchreiber, 
Dialogiſt, m. [form einkleiden. 
Dialogizzare, b. . in Geſprächs⸗ 
Dialogo, in. Geſpräch, Swiege⸗ 
frrà®, n. Dialog, m. ; 
Dialtea, m. Altheeſalbe, /. 
Diamantaccio, m. Diamant 
von geringem Werthe, n. (fer, m. 
Diamantajn, m. Diamantſchlei⸗ 
Diamante, m. Demant, Diamant, 
m.; fig. essere di -, ein eiferne8 
Herz haben; diamanti a faccette, 
pi. diamanti brillantate, pl. Stil⸗ 
lanten, m. pl.; diamanti in rosa. 
pl. Roſenſteine, n. .; diamanti in 
tavola, pl. Tafelſteine, m. pl. 
Diamantino, agg. zum Diamant 
geberig, von Diamant; diamantartig; 
überaus feſt; ,n. kleine Diamant, m. 
Diamarinata, / eingemachte 
faure Kirſchen, f. pl. 
Diametrale, „gg. zum Durch 
meſſer gebörig; durchſchneidend, mit: 
ten durchgehend. 
Diametralmente, avo. durch⸗ 
ſchnittsweiſe, gerade durch, gerade go: 
genüber; ſtracks entgegen. 
Diametro, m. Durchmeſſer, Durch 
„ 
ıamın, 2 
Di 4 min „ Nint. v. Diacine. 
Dian ron, } m. Maulbeeriaft, 
Diamorone,f m. 
Diamnsco, m. Roſchuspulder, n. 
Diana, f. Morgenftern, m.; batter 
la , die Reveille ſchlagen; vor Kälte 
zittern. 


Dia 
Dian co, m. (arm.) katwerge von 
grünen Nuß ſchalen mit Honig, /. 
Dianzi, «uv. nur esft; kurz vorher, 
zuvor. 
Diapalma,f. Palmpflaſter, ug» 
pflaſter, Gichtpflaſter, n. 
Diapapävero, v. Diacodion. 


Diapas ma, m. (farm.) wohltie⸗ 


heute Pulver, Näucherpulver, u. 
Diapason, m. (mus.) Oktave, /. 
Diapenidio, %. Mittel wider den 

Schnupfen, .; Bruſtlatwerge, /. 
Diapente, . (mus.) Quinte, /. 
Diaprunis, Um. Yflaumenlatwer⸗ 
Diapruno, fge zum Putgiren, /. 
Diaquillone, m. Diachilonpfla⸗ 

ſter, . 

Diario, m. Tagebuch, n. [/ pl. 
Diarödon, m. abfübrende Pillen, 
Diarrea, 74 Durchfall, m. Diar⸗ 
#Diarria,f tbbe, / [throſe, /. 
Diartrösi,f. Knochenfügung, Diar⸗ 
Diäs cane, ; i 
Diaschigni,] int. jun Teufer! 
Diascolo, zum Hen i 

Diascordio, m. Giftlatwerge, / 

Gegengift, n. 

Dias ena, VI. Latwerge von Gene 
Dias ene, f nebblättern, /. 
Diatostica,/.Prafervativmittel,n. 
Diasprato, agg. jaßridartig. 
Diaspro, m. Jas pis (Edelftein), m. 
Diastasi, J. (chir.) Art Verren⸗ 

kung, /. [Rede, f. 
Diastematico, agg. abgetheilte 
Diastılo, m. Gebäude mit Cau: 

len, welche weit aus einander ſteben, u. 
Diastole,f. Ausdehnung der Herz⸗ 

kammer, /. 

Diatessaron,\m. (mus.) Quat⸗ 
Diatésseron, fte, /. 

Diatonico, agg. (mus.) diateniſch. 
Diatriba,/ ſcharfe Ktitik, Diatri⸗ 

be, Diſſertation, f. 
Diatriompipereon, \, 
Diatriontompiperean,f "" 
W Pa 

Diavle, DA 
$ Diavlo o Diavolo. 
Diävola, , Teufelin, / 
Diavolergiare, v. n. Teufels⸗ 

ſtreiche machen, teufliſch handeln, ver⸗ 

rucht handeln. 
Diavoleria, J Teufelei, /. Ten · 
felsſtreiche, an. pl.; Berwirtung, /. 
Diavoles co, v. Diabolico. 
Diavolessa, f. Teufelsweib, n. 

Zankteufel, Drache, m. 
Diavolettino, Nu. kleine Teufel, 
Diavoletto, m. Teufelskind, 

n. loſe Bube, m. 

Diavolico, v. Diabolico. 
Diavolo, m. Teufel, bofe Feind, 
Satan; fig. böſe Renſch, m.; — in 
carne, eingefleifdte Teufel, n.; puo 
far il gran —, das wäre det Teufel! 
andare a casa del -, zum Teufel 
fahren; avere il gran - addosso, 
den Teufel im Leibe baben, raſen; 
aver il- nell’ ampolla, febt ſchlau 
und vorfibtig fein; avere il - in 
testa, ſehr derſchlagen fein; darsi al 
—, ſich dem Teufel verſchreiben, des 
Teufels werden; fare il 2, toben, 
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lärmen; alles Mögliche thun; fa. il 
- e peggio; far il - a quattro, 
einen Tenfelölärmen machen, vertcus 
felt lärmen, wütben; trovar il — nel 
catino, prov. leere Schüſſeln finden; 
diavol porta, e diavol reca, prov. 
wie gewonnen, fo zerronnen; un dia- 
vol caccia l’altro, prov. ein Keil 
treibt den andern. 

Diavolone, n. große Teufel, m. 

Dibarbare, v. a. mit det Wurzel 
ausreisen, ausrotten. 

Dibarbato, part. mit der Wurzel 
ausgeriſſen. 

Dibassamento, zn. Lu. Abbas- 

#Dibassanza,f. samento. 

Dibassare, v. Abbassare. 

Dibassatura, /. v. Abbassa- 
mento. 

Dibastare, v. a. den Saumſattel 
abnehmen, abſatteln. 

Dibattere, v. a. untereinander 
rühren, unter einander ſchlagen (Eier 
ꝛc.); erſchuttern; ſchlagen, anſchla ; 
gen; ſtreiten; fig. rübren, bewegen; 
- l'acqua nel mortajo, vergebliche 
Arbeit verrichten; — i denti, mit den 
Säbnen klappern; -rsi, v. r. ſich 
ſträuben; Herzklopfen baden, de 
ben, zittern; in Zorn gerathens ſich 
ſtreiten, debattiten. 

Dibattimento,\ m. Kühren; 

Dibattito, Ruttein, Klap⸗ 
pern (der Zähne), u.; Flügelſchlag. 
Jank, Streit, m. 

Dibattitojo, m. Cimbel; Kühe 
keule, Klopfkeule, /. 

Dibattitore, m. Rührer; Strei⸗ 
ter, Ranfer, zn. Debatte, . 

Dibatto, mn. Stteit, Jank, 21. 

Dibattuto, %rt. (v. Dibattere); 
niedergeſchlagen, verzagt; verarmt, 
abgedroſchen. 

Diboccare, v. u. aus dem Run 
de nebmen, aus dem Raule reißen. 

fi)ibonariamente, anv. fanft» 
müthig, lieb reich. 

#Dibonarieta, 17. Sanft; 

f Dibonarieta de, mnth, Leutſe⸗ 

$Dibonarietate,) ligkeit, . 

#Dibonario, «gg. ſauftmüthig, 
gelaſſen, leutſelig. 

Ff Dibonarità, v. Dibonarietà. 

Dihoscamento, m. Holzfallen 
(im Walde); Lichten, u.; Ausrottung 
eines Waldes, / 

Dibos care, v. a. Holz fällen, ch 
nen Wald lichten. 

t Dibottament o, v. Agitamento. 

fDibottare, v. a. ſtark bewegen, 
untereinander rühren, ſchlagen; ſtreiten. 

Dibrancare, v. a. 

Dibrancarsi, o. r. 

Dibrucare, 8 

Dibrusca pe: Diboscare. 

Dibucciamento, m. Schälung, 
Abichalung, /. len. 

Dibuceiare, v. a. ſchälen, ab ſchã⸗ 

Dibue eie. v. Dibucciamento. 

Dicace, gg. geſchwaͤtzig. 

Dicacith, /. Schwatzhaftigkeit, Ge- 
ſchwätzinkeit, / 

Dicadere, 0. Decadere. 

Dicadimento,tv. Decadimento, 


Yausmerzen. 
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Dieaduto, part. v. Dicadere. 
Dieslvare, v. «a. kahl machen, 
von geaten entblößen. 
Dicapitamento, m. Euthaup 
tung, f-. 

Dicapitare, v. a. enthaupten. 
fDicata, agg. getwibmet, gebeiligt, 
dedicirt. 

Dicatti, avv. aver — di poter 
vivere, froh fein, daß man das Le: 
ben hat. 

Di eco, m. Damm, m. 

Dicembre, m. December, Cbriſt⸗ 
monat, . 

I Dieena re, v. Declinare. 
Dicente, part. ſagend, ſyrechend, 
tedend; se —, ſogenaunt; , . Spre⸗ 
Ger, in. 

1 Dicere, v. Dire. 

Diceria, f. lange Rede, /.; lange 

Gereke, Seſchwãtz, n. 
Diceriuzza, /. kurze Rede, /. 
Dicérnere, \ v. a. unterſcheiden, 
#Dicernire,f erkennen. 
Dicervellare, v. à. das Gehirn 


beraus nehmen; vertückt machen; 
-rsi, b. r. Hd) den Kopf zerbrechen. 
Dicervellato, part. verrückt, 
adttiſch. 


Dieesette, num. ſiebzehn. 

Dicessare, v. u. e b. n. abneh⸗ 
men, aufhören. 

Dicevole, age. ſchicklich, paſſend, 
angemeſſen, anfläntig. 

Dicevolez z a, f. Schicklichkeit, Une 
gemeffenbeit, /. Auſt aud, 11. 

Dicevolmente, ugg. ſchicklichet 
Beife, anftäntiger Weiſe, paßlich. 

Dichiaraginne,f. \v.Dichia- 

Dichiaramento, mn. f razione. 

Dichiarantemente, u. beut: 
lib, offentlich. 

Dichiarare, v. a. erkläten, aus» 
legen, erläutern; bekannt machen, 
kund thun, eröffnen; erwäblen, ernen⸗ 
nen; ein Urtbeil fällen, gerichtlich ente 
ſcheiden; uno beato, einen beilig 
ſpeechen. 

Dichiaratamente, avv. deut⸗ 
lich, offenbar, ausdräcklich, beſtimmt, 
eutſchieden. 

Dichiarativo, agg. erklätend, 
an den Tag legend, ankündigend. 

Dichiarato, part. (v. Dichia- 
rare) nemico -, erklärte Feind, m. 

Dichiaratore, m. Erklätet, Und 
leger; Erwähler; Uctheils ſrrecher, n. 

Dichiarazione, /. Erklärung, 
Erläuterung, Etöffnung, Bekannt⸗ 
machung. Kundmachung, Offenbarung, 
gerichtliche Entſcheidung, /. Erkennt⸗ 


nis, n. 

Dichiarire, v. a. Licht geben; den 
gweifel benehmen; belebten. 

Dichinamento, m. Hetabnei⸗ 
weigung; Beugung, /. Sinken, n. 
Abhang; Berfall, zn. 

Dichinare, v. n. ſich neigen; fine 
ken; abnehmen, in Berfall gerathen; 
fi nähern; tn Abnahme fommen, 
auf die Neige gehen; il giorno di- 
china, ber Tag neigt ſich; rei, v. r. 
geigen. 


Die 

Dichino, v. Dichinanıento. 

Diciannove, num. neunzehn. 

Diciannovesimo, num. neune 
zehnte. 

f Diciare, v. Desiderare. 

Diciassette, num. ſiebzehn. 

Diciassettesimo, zum. fick 
zehnte. 

Dicibile, agg. fagbar; aus ſprech⸗ 
lich; non -, unausſprechlich, unſäglich. 

Dicihilmente, avo. fagbar. 

Dicidotto, v. Diciotto. 

Diciferare, v. a. entziffern, ere 
klären; auflofen. 

Diciferatore, m. Entzifferer, m. 

f Dieimare, v. a. die Spitze ab: 
ſchneiden, abkippen, kappen. 

f Dieinento, m. U Rede, Urt zu 

f Diein enz a, y. reden; Redeus⸗ 
att, /. 

Dicioccare, v. a. die Büſchel von 
Blüten, Blumen, ꝛc. abſchneiden, gere 
pflücken. 

Diciottesimo, num. achtzebnte. 

Diciotto, num. achtzehn; tener 
l'invito del -, feinen Mann fteben, 
ſich in einen Kampf einlaſſen; ein 
Plauderer ſein; tirar - con tre da- 
di, einen glücklichen Fang thun. 

Dicitore, m. Etzählet; Sprecher, 
Wortführer, Rednet, . 

tDicitura, v. Diceria. 

Diclinare, v. Declinare, 

Dicollare, v. Decollare. 

Dicollazione, v. Decollazione. 

fDicorso, m. Reitrerlauf, m. 

Dicotomia, / Stand des Mondes, 
wenn er nur halb ſichtbar iſt, m. 

Dicotomo, «gg. bald ũchtbar (vom 
Mende). 

Dicotto, Part. von der Soune ges 
trocknet; abgekocht; -, . Abſud, zn. 
Dekoekt, n. 

Dicozione, y. bkochung, / 

Dicrescere, v. u. abnehmen, klei⸗ 
ner werden. 

Dierescimento, m. Abnahme, 
Verminderung, /. Ito. 

tDiereseione,v. Decrescimen- 

+Dicreto, v. Decreto. 

*Dicrinare, v. Declinare. 

Dicrollamento, m. Erſchütte⸗ 
rung, /. ea 

Dicrollare, ecc. v. Crollare, 

Dicrudare, v.Disasprire, Disa- 
cerbare. 

Dicnocere, v. a. abkechen; an 
der Sonne trocknen 

Didaseilia, f. Belehrung, Lehre, 
J. [lebrend, unterrichtend. 

Didascalico, agg. lebrend, be 

Didelfo, . Bentelthier, u. 

Didiacciamento, m. Auf⸗ 
tbauen, Schmelzen, n. 

Didiaeeiare, v. u. tbauen, auf: 
thauen, aufgehen (vom Eiſe), ſchmel⸗ 
zen. 

Didiacciato, part. aufgethant. 

Didotto, v. Dedotto. 

"Die, m. Tag, m. 

Diece, 

Dieci, 

Diecimila, 

Diecimilia, 


num. jehn. . 


} num. zebntanſend. 
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Diecina,f. Rabi von zehn, /. 

Diels k. «vv. Gott weiß cs. 

Diel voglia, b. Gett geb’ 

Diel volesse,f ed! wollte Gett! 

Dieresi,f. (ram) Tbeilung eines 
Doppellautes in zwei Silben, Diäte⸗ 
ſis, /. chen, n. 

Diésis, u. (mus.) Kreuz, Xreuz⸗ 

F Diess a, /. Göttin, f. 

Dieta, /. Ordnung im Eſſen und 
Trinken, Diät, /; Landtag, Reichstag, 
m.; lattea, Milchkur, /.; — da di. 
Zeitraum von einem Tage; far —. 
einen Reichstag halten; tener , die 
Diat beobachten; tenere a, jur 
Diät anhalten, ſchmale Viffen geben, 
faſten laſſen. 

f Dietamente, avo. 
ſch nell, burtig, eilfertig. 
FDietare, v. a. Diat halten laſſen, 
faſt en laſſen. [diätetiſch. 
Dietetico, agg. zur Diät gehörig, 
Dietreggiare, v. u. zutückwei · 
chen, rückwärts gehen; ſich zurück zie ⸗ 

ben. 

Dietro, prp. binter, nach; — alla 
casa, hinter dem Haufe, gettare - 
le spalle, über die Achſeln werfen; —, 
«vo. binten, hintennach, hinterher, 
bernach; mangiare, uach dem Ei« 
fen; questi giorni —, vot einigen 
Tagen; restar =, zurückbleiben. 

Dietroguardia, f. Nachtrab, . 
Arrieregarde, /. 

Dietrole, «vo. hinter ihr, hinter fie. 

Difalcare, v. au. ton der Summe 
abziehen, abrechnen. 

Difaleazione, 7. Abziebung, Ab 
technung (von einer Summe), /. Ub- 
zug, ꝛn.; Abnahme, /. 

Difalta, v. Diffalta. 

Difendente, part. vertheidi⸗ 
gend; , . Reſpondent, Defendent, m. 

Difendere, v. a. vertheidigen, be 
ſchützen; verwahren; behaupten; vers 
bindern; verbieten; — una causa, ti: 
nen Prozeß führen; — uno presso 
alcuno, einen vertheidigen, einen ver: 
treten; -rsi,o. r. ſich vertheidigen, 
ſich wehren; ſich erhalten, fortkom⸗ 
men. 

Difendevole, agg. was rertbew 
digt werden kann, vertheidigungs fähig. 

Difendimento, m. Difesa 

Difenditivo, agg. vertheidigend; 
beſchützend. 

Difenditore, v. Difensore. 

Difenditrice, / Bertbei digecin, 
Beſchützerin, /. 

+Difenza, v. Difesa. 

tDifensare, b. Difendere. 

Difensihile, egg. was fb vere 
tbeidigen läßt, vertheidigungs fähig. 

Difensione, v. Difesa. 

Difensivo, agg. vertheidigend, 
beſchützend; lega difensiva, E@ut: 
und Trutzbündnitz, n.; rimedio —, 
Berwahrungsmittel, Prafervatit, 1. 

Difensore, m. Bertheidiger, Be 
ſchützet, m. 

Difes a, J Bertbeitigung; Rechtfer⸗ 
tigung; Gegenwehr, / Widerſtand, n., 
Rabe, /.; Feſtagswerk, n. Schanze, 
ſ.; le var le difese, die Feſtungbwer⸗ 
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ſchleunig, 
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fe jerfioren, den Feind wehrlos mas 
chen; pigliar le difese per alcuno, 
einen vertheidigen, einen vertreten. 

Difeso, part. v. Difendere. 

Difettante, part. feblent, Man 
gel leidend. 

Difettare, v. n. feblen, mangeln; 
feblerbaft ſein; Mangel haben; —, v. 
a. tadeln. 

Difettato, agg. mangelbaft. 

Difettivamente, «vo. mangel⸗ 
bafter Welle, fehlerhaft, unvollkom— 

Difettivo, v. Difettoso. [men. 

Difetto, mn. Mangel, m. Gebre⸗ 
chen, 1. Gebrechlichkeit; Noth, /.; Feb: 
ler, Raturfebler, zn. Unvollkommen⸗ 

beit, /.; Vergeben, Verſehen, u. 

Difettosamente, «vv. mangel 
baft, feblerbaft, unvollkommen. 

Difettoso, gg. mangelhaft, feb: 
lerbaft, unvollſtändig, unvollkommen. 

Difettualmente, v. Difettosa- 
mente. 

Difettuccio, an. Heine Febler, 
kleine Mangel, m. kleine Gebrechen, n. 

Difettuos amente, v. Difetto- 
samente. 

Difettuosità, /. Mangelbaftig: 
keit, Feblerhaftigkeit, Unvollkommen⸗ 
beit, Gebrechlichkeit, /. 

Difettuoso, agg. fehlerhaft, man: 
gelbaft; kränklich. 

Difettuzzo, v. Difettuccio. 

Diffalcare, v. «. (von der Sum⸗ 
10 abziehen; abrechnen. 

Ditfalco, mn. Abzug, n. Abziehen, 
N.; Abnahme, /.; in —, auf Abſchlag, 
abſchlaͤglich. 

Diff a Mess v. Mancante. 

Diffalt a, / Verſeben, n. Febler, 
m.; Vergehen, n. Sünde, /.; Treu⸗ 
bruch, m. Wortbrüchigkeit, /. Man⸗ 
gel, Abgang, mn. 

Difaltare, v. u. mangeln; Man: 
gel haben; abnehmen, ſich vermindern. 

Diffamamento, m. v. Diffa- 
mazione. 

Diffamare, o. a. in übeln Ruf 
bringen, verläftern, verleumden. 

Diffamato re, mn. Verleumder, m. 

Diffamatorio, g. ebrenrüh⸗ 
rig, ſchmäbend, läſternd; scrittura 
diffamatoria, Schmähſchrift, /. Pas. 
auill, n. 

Diffamazione, / Berläſtetung, 
Schmäbung, Verleumdung, /. 

Differente, 48. unterſchieden, 
verſchieden, mancherlei; unähnlich, une 
gleich. 

Differentemente, «vv. vers 
ſchiedentlich, auf verſchiedene Weiſe. 
Differenza, \ f. Unterſchied, m. 
Differénzia,f Verſchiedenbeit; 
Unäbnlichkeit, Ungleichheit, /. Streit, 

kleine 2wiſt, n. 

Differenziale, mn. Differential- 
rechnung, 

Differenziare, v. a. unterſchei⸗ 
den, einen Unterſchied machen. 

Differenziatamente, 
mit Ungebung des Unterfchied#. 

Differimento, zu. Aufſchub, zn. 
Verjoperuna, . 9 

Differire, b. n. untctſckieden fein, 


t Uv. 


Dit 
ungleich ſein; ſich unterſcheiden; ab⸗ 
weichen; —, b. na. aufſchicben, vers 
ſchieben, verzögern, anſtehen laſſen. 
Differmamento, m. Widerle⸗ 
gung, /. Einwurf, m. 
Differmare, v. z. widerlegen, Cine 
wütfe beantworten. 
Difficile, agg. ſchwet, mübſam, 
ſchwietig. 
Difficiletto, 488. etwas ſchwer, 
ziemlich ſchwer, etwas ſchwierig. 
Difficilissimo,\ «gg. 
Difficillimo, febr 
ſebt mubfam, ſehr ſchwierig. 
Difficilmente, av». ſchwerlich, 
mit Mühe, mit genauer Neth, mit 


sup. 
ſchwer, 


Schwierigkeit. 
Difficolta, Sf. Schwierigkeit, 
Difficoltade,f Mibfamfeit, Be: 


ſchwerlichkeit; Verlegenbeit; Einwen⸗ 
dung, /. Einwand; Zweifel, .; aver 
-, Sweifel hegen; far - di fare, li 
weigern etwas zu tbun, ſchwer daran 
gehen; studiare in —, es ſich ſelbſt 
ſchwer machen. 
Difficoltare, v. a. erſchweren. 
Difficoltate, v. Dillicolta. 
Difficoltoso, agg. ſchwierig, 
ſchwer, beſchwerlich, mubfelig. 
Difficultare, ecc. v. Difficol- 
tare, ecc. 
Diffidamento,m.\ v. Difli- 
tDiffidanza,f. denza. 
Diffidare, v. n. mißtrauen, miß 
trauiſch fein, nicht trauen; — di se 
stesso, ſich ſelbſt nicht trauen; —, dv. 
«a. das Vertrauen benehmen, die Hoff⸗ 
nung nehmen. 
Diffidente, agg. mitttauiſch, arg⸗ 
. vada: 
iffiAenza, i 
pDifriaenzia,}/ n 
Diffingere, v. Dissimnlare. 
Diffinire, v. «. genau beſchreiben, 
erklären; beſtimmen, definiten; ent: 
ſcheiden, ſchlichten; endigen, vollenden; 
-rsh v. r. ſich entſcheiden; ſich be: 
fbranfen. 
Diffinitamente, avv. auf be 
ſtimmte Weiſe, auf entſcheidende Art. 


Diffinitivamente, «uo. auf 
cine entſcheidende Weiſe. 

Diffinitivo, avv. entſcheidend, 
beendigend. [ſchieden. 


Diffinito, part. beſtimmt, ent: 

Diffinitore, m. Entſcheider, 
Schlichter, Beendiger; (cccics.) Defl⸗ 
nitor. 272 

Diftinit é rio, zu. Geticht der Des 
finiteren (bei den Monchserden), m. 

Diffinizione,f. genaue Beſchrei⸗ 
bung, Erläuterung, Definition; Ent: 
ſcheidung, J. Schluß, m. 


Dig 
Diffo re.. Deforme. 


J. Häßlichket, 


Difformita, 
Difformitade,| ungeſtaltheit; 
Difformitate .] Mißgeſtalt; Bers 


ſchiedenheit, J.; Mangel an richtigem 
Verhältniſſe, zu. 
Diffrangere, . u. ſich brechen 
(von den Lichtſtrablen!. 
Diffrazione, J. Brechung der Licht⸗ 
ſtrablen, /. 1 
Diffusamente, 2. weitläufig, 
ausführlich. 
Diffusione, J. Qergießung; Vers 
breitung; Verſchwendung, /. 
Diffusissimamente, nun 
uberau8 weitläufig, ſehr ausfahrli 
Diffusivo, agg. aus giebend; ver 
breitend. 
Diffuso, park. audacgeffen; aus⸗ 
gebreitet; weitläufig, weitſchtoeiſlg. 
#Dificamento,v.Editicamento. 
#Dificazione, v. Edificazione. 
#Dificio, v. Edificio, 
Difilare, v. «. gerade auf einen 
zuſchleudern; xai, v. r. gerade auf 
einen losgehen, über einen berfallen. 
Difilatamente, «vo. ſchnell 
und geradezu, ſchnurſtracks. 
Difilato, part. venire, o andar 
—, ſchnell und gerade anf einen log» 
geben. 
Difinimento, è. Diflinizione. 
Difinire, v. Diffinire. 
Difinitore, v. Diflinitors. 
Difinizione, v. Diffinizione. 
Diformare, v. Difformare. 
Diformato, part. v. Difformato. 
Diformazione, /. Entſtellung. 
Berunftaltung, /. 
Diformita, 
Diformitade,] v. Deformità. 
Diformitate, 
Difrige, n. Kupferſchlacke, / 
Digastrico, 28g. (anat.) zweibän- 
chig. [arten. 
Digenerare, v. l. abarten, ante 
Digerimento, zn. Verdauung, f. 
Dixerire, v. à. verdauen; gehörig 
dertbeilen, ordnen; erwägen, überle⸗ 
gen; überdenken; - un affronto, ci: 
nen Schimpf verſchmerzen; (chim.) 
digeriren. 
Digerito, part. v. Digerire. 
Digeritore, m. der verdanet, 
Verdauer, m. 
„ v. Digesto. 
Digestibile, agg. verdaulich. 
{UDigestimento,m.\ Veran 
Digestione,f. ung, / 
Digestire, b. Digerire. 
Diges tivo, agg. die Verdauung 
befordernd; —, m. Verdauungsmit⸗ 
tel, n. 


Diffondere, v. «. umbergießen, FDigestizione, v. Digestione. 


aus gießen; 


ausbreiten, verbreiten; Digesto, n. Digeſta, Pandekten, »/. 


-rsi, b. r. ſich verbreiten; weitläufig Dis esto, pere. vertauet; tig. webl⸗ 


ſprechen. 
Diffonditore, 
Uusſtreuer, m. 
Difformare, v. a. verunſtalten, 
Difformatamente, «cu. une 
förmlich, entſtellt; unverhältnismä⸗ 
ßig; unangenebm. unſtaltet. 
Difformato, part. entſtellt, vere 


m. Verbreiter, 


geordnet, wohleingerichtet; wobl üder⸗ 
dacht. 


[entitillen. |Direstore, m. (chim.) Digerir⸗ 


gefaß, re. 
Dighiacciare, v. Didiacciare. 
Digiogare, v. «a. aus dem Joche 
ſpannen, entjochen, aus ſpannen; fig 
befreien. 


Dig 
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Digitello, zn. Fingerbuttraut, „.|Dirrignante, part. die Babne|Dilatare, v. a. ausdehnen, ertver 


Tingechut (Pflanze), m. 
+Disito, m. Finger, in. 
Disiudicare, v. u. unterſuchen, 
überlegen. 
Digi gnere, bp. a. trennen, ab 
fondern , ſcheid en; vom Joche lesbin⸗ 
ken, abichen; -rsi, v. r. ſich tren 
sen, db abſenderu, ſich ſcheiden. 
Digiunare, v. n. faſten; nichts 
tien, nüchtern bleiben; fib enthalten; 
aver digiunato la vigilia di 8. 
Catarina, im Heiratben glücklich fein. 
Digiunatore, m. Faſtet, m. 
Digiunatrice,f. Faſterin, f. 
3Digiune, /. pl. Faſten, J. pl. 
Feßenjeit, /. Onatember, zn. 
Digiuno, m. Faſten, n.; Rüchtern⸗ 
heit, J.; Hunger, n.; Enthaltung, 
Cuttebrasa, /.; far un —, einen Faſt⸗ 
tag balten; pascere il , den Hunger 
tilen; rompere il —, die Faſten 
nicht halten; —, «gg. nüchtern; fig. 
leer; nnverbereitet; ohne Erfahrung, 
wit etwa unbekannt; a 2, mit nüch⸗ 
ternem Magen; voler esser — di 
qualche cosa, wünſchen, daß man 
etwas nicht gethan habe; il satollo 
ron erede al digiuno, prov. der 
Satte weiß nicht, wie dem Hungerigen 
ja Nnthe if. [ſondert. 
Digiunto, part. abgetrennt, abge 


Dignità, 2 Würde, ; Amt, 


ignità. 
bignitate, . Geltenbelt / 


tDignitoso,ngg. würdig; wir 
devoll, majefatifd. 

Digocciolare, v. Gocciolare. 
Digozzare, v. a. die Keble ab⸗ 
ſchneiden; den Hals entblößen; das 
Halstuch abnehmen. 

Digradamento, m. fiufenweife 
Binunterfteigen, Herabfleigen, n.; fine 
fenweiſe Uebergang, m. Ruance, / 

Digradare, v. a. ſtufenweiſe ber 
abſteigen; abſtufen, in Grade theiten; 
der Würde entſetzen, degtadiren; —, D. 
n. fich allmälig neigen; abſtammen; 
-rsi, v. r. ſtufenweiſe abnehmen. 

Digradatamente, avo. fiufen: 
meife, allmälig. 

Digradato, part. geſtuft, Rufen 
weiſe gemacht; beruntergeſetzt, degra⸗ 
ditt. mento. 

Digradazione, J. v. Digrada- 

Digramma, 7. (ram.) Verlänge⸗ 
rang der Porter, / 

Digranare, v. Sgranare. 

Digrassare, v. a. das Fett ab: 
nehmen, abſchörfen; , v. n. mager 
werden, das Fleiſch verlieren. 

Di gras gat o, part. rem Fette ent⸗ 
klost, mager geworden. 

Digredire, v. n. rem Wege ab 
kemmen, abſchweifen, ansſchweifen, 
den der Materie abkemmen. 

Digressione,f. Abſchweifung ron 
der Hanptſache, Miweibung von der 
Materie, Rebenbetrachtung, Digreſ⸗ 
flon, , 

Digreszivo, a: 

Digresso, zn. v. 
vrt. dem Wege abzekemmen, abge⸗ 
ir ichen. 


abſchweifend. 


- 
. 


igressione; -,|Dilatamento, m. 


fletſchend. 

Digrignare, v. à. die Zähne flet⸗ 
ſchen; murren (von Hunden); fig. im 
Rorne murren; das Geſicht verzerren. 

Digriznato, pure. gefletſcht; viso 
—, bämiſche Geſicht, grimmige Ge 
fit, J. 

Digrossamento, m. erſte Bear: 
beitung, robe Bearbeitung, /. 

Digrossare, v. «a. aus dem Brob: 
ſten arbeiten; ſig. die erſte Bildung 
geben. [ſten gearbeitet. 

Digross at o, part. aut dem Greb: 

Digrumare, v. a. wiederkäuen 
(ven Tbieren); kauen; überdenken, 
durchdenken; digrumarla e dieru- 
marsela, etwas nicht verdauen fon« 
nen; etwas nicht verſchmerzen kennen. 

Digrnmato, perl. v. Digrumare. 

Digrumatore, in. Wiederk auer; 
der fleißig überdenkt, der ſorgfältig 
erwagt. 

tDighastare, o. Guastare. 

Diruazzamento, m. Schwän⸗ 
ken, Umrühren, Umſchütteln; Kollern 
im Leibe, n. 

Diguazzare, v. a. ſchwänken, 
ſchütteln, umrühren; — le uova, Eier 
zu Schaum ſchlagen; -, v. zi. e -rsi, 
v. r. ſich unruhig bewegen, ſich hin 
und her wenden, ſich drehen und wen⸗ 
den, ſich umherwälzen. 

Diguazzata, J. Schwänken; hin 
und Herbewegen, n. 

Diguazza to, part. v. Diguazzare. 

f Diguis are, v. Divisare. 

Digusciare, v. a. aus hülſen, ſchä⸗ 
len. [ſchalt. 

Diguseia to, part. andgebulit; ge⸗ 

Dijudicare, v. Giudicare. 

Dilaccare, v. a. die Keulen (von 
cinemTbiere) abfbueiden; zer fleiſchen. 


Dilacciare, v. 4. aufſchnüren, 
lo8binden. 

Dilaceramento, m. Zerteißung. 
Zerfleiſchung, FÉ 


Dilacerare, v. a. jerteißen, gere 
fleiſchen, zerfetzen, zerſt ück en. 

Dilag are, v. a. übetſchwemmen. 

Dilagatamente, zb. über 
ſchwemmend, unaufhaltſam, unge⸗ 
tam. 

Dilagato, part. überſchwemmt. 

fDilajare, v. «a. aufbalten, ven 
ſchieben, anffhieben, verzögern. 

Dilamare,v.n. einſinken, einfal⸗ 
len (von der Erde). fleiſchen. 

Dilaniare, v. a. zerreißen, ger 

Dilapidamento,m. Verpraſſung, 
Vergeudung, Verſchwendung, / 

Di lapidare, v. a. burbsringen, 
verſchwenden, verpraſſen, vergeuden. 
Dilargare, v. ce. ausbreiten, brei⸗ 
ter machen; ausdehnen; verdünnen. 

Dilassezz a, v. Debolerza. 

Dilata, /. Friſt, f. Aufſchub (in 
Gerichten), in. 

Dilatabile, agg. auttebnSar, der 
Ausrebnung fäbig. [keit. /. 
Dilatabilita, /. Aus debndar⸗ 

v. Dilata- 
zione. 

Di latanza, v. Dilatazione. 


tern, breitet machen; in die Lange zie. 
ben, aufſchieben, friten; —rsi, 1. 7. 
ſich ausdehnen, ſich ausbreiten, fid er 
weitern, ſich vergtoßern. [weiternd 5 

Dilatativo, agg. ausdebnend, er⸗ 

Dilatatore, h. Ausdehner, Ur 
weiterer, Berzogerer, .; (chu.) 
Sperreiſen, n. 

Dilatazione, / Ausdehnung, Er 
weiterung, Erſchlaffung, /. 

Dilatorio, «gg. Aufſchub derur⸗ 
ſachend, verzögernd. 

Dilavamento, in. Auswaſchen. 
Wegſpülen, Wegwaſchen, „. 

Dilavare, v. z. wegwaſchen, meg: 
ſrülen; -i colori, die Farben ver⸗ 
waſchen. 

Dilavato, «88. weggewaſchen: 
bleich, blaß; colori dilavati, matte 
Farben. 

Dilazioncella, J. kleine Friſt, /. 
kurze Aufſchub, Verzug, au. 

Dilazione, / Uufſchub, m.; Ver: 
pigetung, J. Verzug, in. Fri, Nach 
ſicht, / 

4Dilefiare, v. a. zerplatzen, ber: 
ſten, umkommen, krepiren. 

Dilegare, v. Dislegare. 

Dilexgiabile, agg. fpottenmure 
dig, auslachenswerth, verächtlich. 

Dilegriamento, in. Verlachung. 
Verſpettung, Verhöhnung, Erotte: 
tei, /. 

Dileggiare, v. «a. verlachen, rer 
ſretten; zum Beſten haben. 

{Dileggiatezza, J. Ungezegen⸗ 
beit; Unverſchämtheit, Frechbeit, /. 

Dilegziato, perl. ausgelaſſen, 
zügelles; unterfbämt. 

Dilecviatore, m. Spötter, m. 

Dileggiatorino, n. kleine Epot: 
ter, kleine Schäfer, . 

Dileggino, n. Stutzer, m. fufe 
Herrchen, n. 

Dilégine, «gg. lapp, ſchlapr, 
ſchwach, weich, weich anzufühlen, dieg⸗ 
ſam. [to. 

Dilegione, / v. Dileggiamen- 

Dileguare, v. n. \fib ſchnell ent · 

Dileguarsi, v. r. fernen, ſchnell 
verſchwinden; ih ſchnell verlieren, ſich 

erſtreuen, ſich auflöſen, zetfließen: 
al ghiaceio si dilegua, das Eis zer: 
ſchmilzt. 

Dileguato, part. v. Dileguare. 

Dilegno, m. Entfernung, /.; Ver⸗ 
gehen, Verſchwinden, n.; andar in —, 
iich ganz verlieren, für immer vers 
ſchro inden. [lemma, n. 

Dilemma,. Wechſelſchluß, u. Die 

Dileticamento, m. Kizeln, n. 

Dileticare, v. 4. kitzeln; fanit 
berühren; fig. ergotzen. 

Dileti co, m. Kitzel, in. 

Dilettabile, 48g. etgẽtzlich, en 
genehm, erfreulich. 

Dilettabilità, J. Ergielih- 

Dileriarilitade,| Peit, Un: 

Dilettabilitate, ] nehmlicbkeit, 
Lieblichkeit, / 

Dilettabilmente, avo. ergo 
lich, erfreulich, lieblich, angenehm 
anmutbig. 
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Dilettamento, me. Ergogung,/.[Diligente, «gg. fleißig, emſig, ar- 
Wohlgefallen, Vergnigen, n. beitſam; genau. 
Dilettante, «gg. ergötlich, et- Diligentemente, avv. fleißig, 
freulich, lieblich; —, in. Liebhaber,] emſig, mit Genauigkeit. 
„ Dilettant, zn. Diligenza, \ f Fleiß, m. Emſig⸗ 
Dilettantissimo, «gg. febr ere] Dilicenzia,ftet, /.; 


Dim 


fer, Vielfraß, 11. 

Diluvio, m. Waſſerfluth, Ueber- 
ſchwemmung; Sündflutb, /.; fig. Un 
berfiuß, zu. große Menge; Geftäßig 
keit, /.; - di sangue, Blutbad, n. 

Sorgfalt, Diluvione, n. Freſſer, Vielftaß, 


götzend, beit angenebm; -, m. große 
Liebhaber, große Kenner, 212. 

f Dilettanz a, . v. Dilettazione. 

‘ Dilettare, v. a. ergötzen, erfreuen, 
beluſtigen, vergnügen; -rsi, v. r. 
Vergnügen an etwas finden, feine 
Freude woran baben. 

#Dilettato, e. Dilettamento. 

Dilettatore, m. Belufiiger, Er⸗ 

a m. 

Dilettatrice, . Beluſtigerin, /. 
Dilettazione, / Ergetung, Be 
luſtigung, /. Vergnügen, n. Wol⸗ 
luſt, /. 

Dilettevole, v. Dilettabile. 
Dilettevolmente, v. Diletta- 
bilmente. . 
Dilettissimo, «gg. sup. innig 
geliebt, viel geliebt, herzlich geliebt. 

Dilettivo, «eg. Liebe erregend, 
angenebm, erfreulich. 

Diletto, n. Vergnügen, u. Freude, 
J. Wohlgefallen, u.; Geliebte, n.; a 
, a bel , zum Vergnügen; vorſätz⸗ 
lich; per -, zum Bergnügen; andare 
a —, fpazieren gehen; prendere a , 
Scherz treiben; für Spatz annehmen; 
prender — d'una persona, eine 
Perſon fleiſchlich genießen; —, 4. 
geliebt, werth, tbeuer. 

Dilettosa mente avo. auf eine 
ergetzliche Art, angenebmer Weiſe. 

Dilettos o, v. Dilettabile. 

Dilezione,f. Liebe, Gewegenheit, 
Zuneigung, Geneigtheit, / 

FDilezioso, v. Dilettabile. 

Diliberagione, o. Dilibera- 
zione. [mente. 

1Diliberamente, v. Libera- 

+Diliberamento,m.\ cv. Di- 

#Diliberanza,/. S libera- 
zione. 

Diliberare, v. a. befreien, in 
Freibeit ſezen; entbinden, losſpre⸗ 
chen; aufheben, abſchaffen; vertilgen; 
beſchließen, überlegen, beratbiblagen; 
verordnen, entſcheiden; rsi. v. 7. 
entbunden werden, nicherfommen. 

Diliberatamente, «vo. tore 
fizlib, mit Votbedacht, mit Ueberle: 
gung, mit Beſtimmtheit, entſchloſſen. 

Diliberativo, o. Deliberativo. 

Diliberato, v. Deliberato. 

Diliberazione, /. Betathſchla⸗ 
gung; Entſchließung, / Entſchluß, „.; 
Aefreiung, /. [gebig. 

#Delibero, agg. entſchleſſen; freie 

Dilibrarsi, o. 7. aus dem Gleich⸗ 
gewichte kommen, wanken. 

Filieamento, n. Xv. Delica- 

+Dilicanza,f. f terra. 

Dilicatamente, v. Delicata- 
mente. 

Dilicatezza, o. Delicatezza. 

Dilicato, 48. zart, fein, kôſtlich, 
zärtlich, zierlich. 

Diligentare, v. n. \iib befleißi⸗ 

Diligentars i, b. r. J gen. 


Genauigkeit, /.; in —, cilfertig, in 
Eile, unverzüglich. 
#Diligione,/. v. Dilegriamento. 
tDilimarsi, v. r. rom Gipfel 
herunterſteigen, in die Tiefe hinunter⸗ 
gehen. 


Diliquidare, v. n. ſchmelzen, 


m. [gieRent, überſchwemmend. 
Diluvioso,agg. in Fluthen ſich er⸗ 
1 Dima, v. Settimana. [zebren. 
Dimacrare,wv.«. mager machen, 
tDimagherare,\v. . Baget, 
#Dimagrare, mager werden, 
abmagern; -rsi, v. r. abnehmen, 


weich werden; —rsi, v. r. fig. fib| mager werden, vom Fleiſche fallen. 
ausweiſen, ſich kenntlich machen, ſich Dimagramento, M. v. Dima- 


kund thun. [gräten. 


grazione. [abgezebet. 


Diliscare, b. a. abſchurren, aus⸗Dimagrato, rb. mager, bager, 


Diliticare,\ecc. o. Dileticare 
Diliticato,fecc. 


Dimagrazione,f. Wagertrerten, 
n. Abzebrung, /. [te, /. 


Diliveramente, avo. ſchleunig. Dim an da, /. Frage, Anfrage; Vite 


eilig, ſtracks, geſchwind. 

Diliveranza, v. Diliberazio- 
+Diliverare, v. Diliberare. 
#Dilivero, v. Libero. 
#Dilizia, o. Delizia. 
Dilizioso, v. Delizioso. 
Diliziosamente, v. Delizio- 
samente. 

Diloccare, v. a. Kom ſchaufeln. 
Diloggiare, v. u. aus det Web: 
nung vertreiben; die Wohnung vere 
laſſen, aus ziehen; fio ſchnell fort 
machen. 

Dilombarsi, vo. r. lendenlahm 
werden, ſich im Kreuze Schaden tbun. 

Dilombato, «gg. lendenlahm, 
kreuzlahm. [Rabmbeit, /. 

Dilombato, m. Rendenbruch, m.; 

Dilucidamente, «avv. deutlich, 
vetſtändlich, Mar. 

Dilucidare, v. a. erklären, ins 
Licht ſetzen, klar machen, beleuchten; 
verklärten. 

Diluei dato, purt. erklärt, be 
leuchtet, ins Licht geſetzt. 

Dilucidatorio, agg. erPlärenp, 
verdeutlichend, zur Aufklärung dienlich. 

Dilueidazione, / Erklätung, 
Erleuchtung, Beleuchtung, Erläute⸗ 
rung, Verdeutlichung; Deutlichkeit, /. 

#Dilucido, agg. bel, klat. 

Diluculo, zm. Morgendämme⸗ 
rung, /. 

Diluente, agg. (med.) derdünnend. 

Dilungamento, m. Verlänge⸗ 
tung, Verzegerung, /. Aufſchub, /.; 
Entfernung, /. 

Dilungarsi, v. a. verlängern, 
aus dehnen; in die Länge ziehen, ver⸗ 
zogern, aufſchieben; - il collo, einen 
langen Hals machen; —, v. r. ſich 
verlängern, ſich entfernen; ven det 
Haurtſache (im Sprechen) abkommen. 

Dilungatore, n. Verzegerer, 11. 

Dilungazione, f. v. Dilunga- 
mento. 

Dilusione, v. Delusinne. 

Diluviano, agg. trat zur Reit 
der Sündfluth geſcheben if. 

Diluviare, v. n. ſebr ſtark reanen; 
in Menge berzuſtrömen, überſchwem⸗ 
men; im Ueberfluſſe da ſein; unma⸗ 
fia freſſen, ſchlemmen. 

Diluviatore, m. Schwelger, Fref: 


(ne. Di 


mandagione, /. v. Di- 
Dimandamento, u. J manda. 
Dimandante, part. fragend, bit 
tend; -, n. Kläger, m. Klägerin, /. 

Dimandare, v. «a. fragen, anfra · 
gen; ſich erkundigen; bitten, erſuchen, 
be gebren. 

Dimandassera, «rd. morgen 
Abends. L/. Geſuch, n. 

Diman dato. u. Begehren, n. Bitte, 

Dimandatore, m. Ftaget, Uno 
frager; der ſich erkundigt, m. 

Dimandatrice, f. Fragende, /. 

#fDimandazione,/.\v.Diman- 

Dimandita,f. da. 

Dimane, /e. morgen; , m. e 

Dimani, / Morgen, morgende Tag, 
m.; Morgenzeit, /.; diman l’altro, 
dopo -, übermorgen. 

Dimanie rache, avo. dergeftalt, 
dermaßen, ſo daß. 

Dimanis era, bv. metgen Abends. 

f D'imboli o, «vv. verftoblen. 

Dimembrare, v. a. zergliedern, 
zerſt ücken, zerfleiſchen; fig. verderben, 
zerſt eren. [brare. 

Dimembrato, pure. v. Dimem- 

Dimenamento, on. Rütteln, 
Schütteln, Schwänken; Umrühren; 
Geſtikuliren, u. 

Dimenare, v. z. rütteln, ſchütteln, 
bin und ber bewegen; ſchwingen; rubs 
ren, umrübren; —, v. u. tauſchen; 
-rsi. 0. r. fib betumwerfen; ſich bin 
und ber bewegen, ſich dreben und wen⸗ 
den; = nel manico, etwas ungern 
thun. 

Dimenare, 

Dimenıo, 

Dimensione, /. Nustebnung, J. 
Umfang, ½. Dimenficn; Ausmeſ— 
fung, /. 

?Dimensionato, age. in die 
Länge und Breite ausgedebnt. 

Dimentare, v. . aus dem Sinne 
ſchlagen. 

Dimenticagrine,/ Nergeſ⸗ 

Dimenticagione, / (ſenbeit, 

Dimenticamento, u. [J. Ber - 

Dimenticanza,f. Helen, 
n.5 mettere in —, in Vergeffenbeit 
bringen. 

Dimenticare, v. «a. vergeſſen 
aus der Acht laſſen, nicht beachten; 


Yo. Dimenamento. 


Dim Dim Din 145 
-tsi, 0. 7. vergeficn, uueingedenk] ſpielen; (mus.) arpeggiren; rai, v.|Dimostrativo, «gg. flat bewel⸗ 
kin; - della data parola, ſään ge- r. ſic vermindern, abnehmen. ſend; (Bram. ) ſich nicht beziehend, au» 
gehend Wort dertzeſſen. Diminvitivo, v. Diminutivo. zeigend, demonſtrativ. 
Dinesticato, part. vergeſſen. Diminuito, part. verringert, vere Dimostratore, m. Beweiſer, 
Dimenticatojo, m. Ort der Ber-] mindert, verkleinert. [kieinerud. Rachweiſer, zn. 
g m. j mettere nel —, in Diminuitivamente, avv. dere Dimostrazione, f. Uufjeigung, 
Ensckenbeit ſetzen, in tie Effe ſchrei⸗ Diminutivo, agg. vertingernd, Darlegung, Bezeigung, /. Zeichen, 
der. {mentico.| derkleinernd; — zn gram.) Verklei⸗] n.; Schein, Anſchein; gründliche Bee 


Dimentichevole, agg. v. Di- Ingrungt wort, Diminutiv, u- weis, m. 
Dimentichissimo, 488. sup. Diminuto, agg. verkleinert; vers Dimostro, agg. ſtatt: Dimostra- 
nberani vergeß lich. kleinernd. to. [verſtümmeln 


Dimozzicare, agg. vermutzen, 

Dimozzicato, agg. vermutt, ver · 
ſtümmelt. 

Dimugnere, v.a. einen ganz ans -· 
ſaugen, ausziehen (durch Steuern). 

Dimunto, agg. abgezehrt. 

Din an zi, prp. vor, bei, in Gegen. 
wart; , «uo. zuvor, bevor, vorber; 
il di —, der vorige Tag; — che, be 
vor, eher als; — m. Vorderſeite, /. 
Borderthell, m.; alloggiare sul , 
vorn heraus wobnen; levarsi - una 
cosa, ſich eine Sache aus dem Geſichte 
ſchaffen, ſich etwas vom Halſe ſchaffen. 


Diminuzione, /. Verringerung, 
Berminderung, Verkleinerung, /. Ab⸗ 
zug, n. 

Dimissörio, Var erlaſſend; 

Dimissoriale,flettera dimis- 
soria, Erlafbrief, Etlaubnitz ſchein, m. 

Dimittitore, v. Dimettitore. 

Dimito, m. feine Baumwollenzeuch, 
n. Dimity, m. 

Dimodochè, avo. auf die Weiſe, 
dergeſtalt, dermaßen daß. 

Dimoji are, v. n. aufthauen; —, v. 
a. Wäſche einweichen. 

Dimoj at o, part. aufgethaut. 

Dimoltissimo, avv. überaus Dinaszato, 488. ohne Naſe. 
viel, febr. Dinasta, m. Dynaft, m. 

Dimolto, avv. ſebr viel, böchlich. Dina: tia, f. Dynaſtie, J; Her 

Dimoltone, avo. anferotdentlià. ſcherſtamm, m. 

Dim önio, v. Demonio. Dinderlino, m. kleine Franfe, J- 

Dim 6 ra, J. Betzug, Uufſchub, m.] Troddelchen, n. U: 
Berzögerung, Vermeilung, /. Unfent⸗ Dinderlo, m. Franfe, Troddel, 
balt, mn. Wohnung, f.; Gtilftand, m. D ind o, m. (Kinderwort) Geld, Geld 
pauſe, 7. Ruhepunkt, in.; far , den, n. 
wohnen. Dine gare, v. a. verweigern, verſa · 

Dimoragione,f. Berweilen,| gen. [Verfagung, /- 

Dimoramento,m.fn.; Aufent- Dinegazione, f. Verweigerung, 
halt, Wohnort, m. Dine grare, v. Denigrare. 

Dimorante, part. verzögernd; Diner vare 9. 4. entuerven, ent» 
wohnend, wohnhaft. kräften, ſchwachen. : 

$Dimoranza, J Bering, m. Vers $Dinfignimento, m.@rdibtung, 
zögerung, Berweilung, J. Aufent⸗ Dinié go, m. Bermeigernng, J- 
halt, m. Dinigrare, o. a. ſchwärzen, am 

Dimorare, v. a. aufhalten, jutück⸗ fbwargen; fig. verkleinern. 
halten, verzögern ; — v. N. © ral, v. Din oceare, Vp. a. dab Genick 
r. ſich aufhalten, wohnen, wohnhaft Dinoccolare, brechen, den Hals 
fein; bleiben, iich verweilen, fteben| brechen; —rsi la mano, die Hand 
bleiben; beharren. vertenken. 

Dimorato, part. v. Dimorare. Dinoccolato, part. vertenkt. 

Dinodare,v.a. den Knoten Iöfen, 
auflöfen, auftnüpfen. (zione. 

Dinominanza, ©. Denomina- 

Dinominare, v. a. nennen, denen; 

nen; e aufzählen; berfagen. 

nazione,f. Benennung, 


Dimsatico, agg. vergefien, vere 
a; nalen armata 
Dimentire, v. a. Lügen firafen, 
jam Eignet machen. 
tDimergolare, v. a. bin und 
ber teedea, rütteln; fig. wanken (wie 
ein Trualener). . 
PILA v. a. verſchulden. 
imessione, f. Aufgebung, / 
Ableben „ J. fgebung, /. 


„ . 

Diner ze, part. unterbrechen, aus 
den Scttanche; zurückgekommen, 
berustergefommen , gedemüthigt, un 
twin. 

Dimesticamente, avo. freund- 
idaft64, vettraulich, zuderſichtlich. 

Dinesticamento, m. Zäbmung; 

Ekrichtung, /. 

Dinestiea re, v. a- zahm machen, 

nähmen; Vertrauen erwecken, Liebe 
tiafetzen z Bi, v. r. vertraut vere 
ta, ich vertraut machen, ſich zuthun, 
derttanten Umgang pflegen. 

Dimesticato, part. zahm ge 
macht; vertraut. [camento. 
Dimesticazione,f.v.Dimesti- 
Dimestichezza, f. Bertrautheit, 
Bertraulibteit, enge Freundſchaft, ge 
nase Bekanntſchaft; Freundlichkeit, 
fs pigliar — con uno, mit einem 
derttant ſein. 

Dines tic o, agg. vertraut, genan 
kekannt; gewoehnt; umgänglich, 
krrantſchaftlich; das Haus betreffend, 
binsllh; zahm, kirre (von Thieren). 

Dimetro, agg. aus zweierlei Sile 
benmaf beſtehend. 

Diméttere,v. a. erlafien, verzei⸗ 
ben; verlaffen, los laſſen; ablegen; ere Dimorazione,f:\, Dimora 
rietrigen, besabfeten; - un abito, |fDiméro, m. Cina 
ein Kleid ablegen; - un credito, ei⸗ Dimorsare, v. a. zerbeiß en, ente 
ne Schuld abtragen; -rsi, v. r. fi | zwei beißen. Jetweis lich. 
eatiufern, ih begeben; ſich herablaf⸗ Dimos trabile, agg. beweis bar, 
tes; dd demäthigen. Dimostragione,f. Erwer Din om 

Dimettitore,m. Erlaſſer, Rach⸗ Dimostramento, m. fung, 
loffer, m. "| Darthuung, /.; Beweis, m. Kennuzei⸗ 

Dimezzamento,m. Halbirung, chen, 7. Anzeige, / Din 6, Z (rett.) Hyperbel, / 

Dimezzare,v.a. baſbiren, thei⸗ Dim os trantemente, v. Di-|Dinotante, part. andentenò, des 
len, in ber Mitte durchſchneiden. montrativamente. [zione.|Dinotare, v. Denotare. [deutent. 

Dimezzato, part. balbirt. $Dimostranza, v. Dimostra- Dintornamento, m. Berferti- 

Dimidiare, 6. Dimezzare. _ Dinostrare, b. 4. aufzeigen, auf= | gung cine8 Umriſſes, /. Entwurf, m. 

3Dimimare, v. d. e n. herrſchen, be] weiſen; beweiſen, darthun; zeigen, Dintornare, 9. den Umriß 

weiſen; zu erkennen geben; — v. m. machen, ſkizziren, entwerfen. 

den Anſchein haben; —, v. r. ſich zei⸗ Dintorno, prp. e avv. um, het ⸗ 
um, rund herum; über, barüber; un: 
gefähr; in · Umgegend, umliegende 
Gegend, J. umkreis, n. 

Dinud are, 9. a. entblößen, ent⸗ 


; [ecc. 
di nonziare ecc. v. Dinunziare 


kerrſch en. 
1Din ino, m. Bebertſchung, J. 
tDim inio,ja-, nad Willk ür. gen, ſich bezeigen; ſich ſehen laſſen, 
Diminui mento „ m. Verringe⸗ zum Vorſchein kommen, erſcheinen; ſich 
tung, Berminberang, Berkleinerung,] ſtellen. 

Sertärzung ; Schmälerung, . Dimostrativa, J. Fertigleit, et- 
Diminuire, v. &. verringern, min-] was Fat und deutlich datzuſtellen, hüllen; fig. entdecken, offenbaren. 
bern, vermindern, verkleinern; ſmä⸗] Geſchicklichkeit im Beweiſen, /- Dinudato, part. entblößt, nackend. 
lern! — il prezzo, den Preid berabe|Dimostrativamente, ap tes Dinumerare, o. a. zablem, ber. 
fegen; — uno strumento, ein Saftra=| weiſend, auf eine deutliche und fatzliche jäblen, aufzählen, einzeln berechnen; 
ne Di 12 en oder einer Feder! Art. berſagen. K 

ta di N. . 
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Dinumerazione, / Läblung, 
Aufzählung; Erzählung, /. 
Dinunzia, f. Anzeige ver Gericht; 
Bekanntmachung, /.; Aufgebot, n. 
Dinunziare, v. a. vor Gericht an: 
geben; anzeigen, ankündigen, bekannt 
machen. [kündigend. 
Dinunziati vo, agg. anzeigend, an⸗ 
Dinunziatore, 2. Anzeiger bei 


Gericht; Ankündiger, Bekanntma⸗ 
cher, m. 

Dinnnziatrice, f Anzeigerin, 
Verkündigerin, /. 


Dinunziazione, v. Dinnnzia. 

Din vo lo, v. verſtohlener Wei: 
ſe, heimlich. 

Dio, u:. Gott, m. höchſte Weſen, u.; 
per —, bei Gett! per amor di -, um 
Gottes Wiſlen; — grazia, Gott ſei 
Dank; faccia -, Gott gebe es; in 
Gottes Namen; lodato , Gott ſei 
gelobt; - voglia, — volesse, wellte 
Gott! andatevi con —, gebt mit 
Gott! Gott gelelte Euch! così - mi 
salvi! fo wahr als Gott lebt! — lo 
sa, Gott weiß es: - ci manıli bene, 
Gett ſei uns gnädig! per grazia di 
—, Gott fel gedankt! piaccia a-, 
wenn es Gott gefällt, wenn Gett will; 
- vi salvi, — v’ ajuti, Gott helf, belf 
Bett! (beim Nießen); f=, agg. 
göttlich. 

Dioces ano, agg. zum Kirchen: 
ſprengel gehörig; —, 22. regierende 
Biſchof, Diccefan, m. [Disces, /. 

Di cesi, / Kirchenſprengel, in. 

Dienisiacho, f. pl. Feſte zu Eb: 
ten des Bacchus, n. pl. Bacchanalien, 

ol. 

iindiio: agg. ſich auf den Bae⸗ 
chus beziehend, bacchlſch. 

Diéttra, . Dierter, Vifleble®, n. 

Didttrica, f. Dioptrik; perſpe⸗ 
ctivkunſt, /. 

Didttrico, agg. dio ytriſch. 

Dipanare, o. f. ſyulen, Bam ab- 
winden, abhaspeln. 

+Diparére, v. Parere. 

Dipartenza, /. Ubreife, f Ab: 
ſchied, on. Rebewohl, n.; far la =, 
Abſchied nehmen. 

Dipartiment o, mn. Abreiſe; Edel: 
dung; Abtheilung, Abſonderung, /. 

Dipartire, v. a. theilen, abtbei⸗ 
len, abſondern; , v. u. e ri, v. r. 
abreiſen, verreiſen; abweichen. 

pisana: 2 fo. Dipartenza. 

Dipartito, part. getheilt, abge 
ſondert. 

Dipelare, v. Pelare. 

Dipellare, v. a. bauten, die Haut 
abziehen; -rsi, v. r. ſich haͤuten. 

Dipendente, part. abbängend, 
abhängig. [giger Weiſe. 

Dipendentemente. ov. abbän⸗ 

Dipenden ze, / Ubbängigkeit, /; 
Schutz; Anhang, m. 

Dipéndere, v. u. abhangen; ber 
rühren, abſtammen; abhängig fein. 
Dipendnto, part. v. Dipendere. 
Dipennare. v. a. mit der Feder 

ausſtreichen, durhftreichen. 

Dipignere, v. a. malen, anzma⸗ 


Dir 


len; lebhaft beſchreiben, ſchildern; 
ausſtreichen, ausloſchen; — a olio, iv 
Del malen; - a fresco, Fresko mas 
leu; — a tempera, - a cuazzo, mit 
Waſſerfarben malen; - di rosso, roth 
anſtreichen. 

Dipignitore, o. Pittore. 

Dipignitrice, v. Dipintrice. 

Dipingere, v. Dipignere. 

Dipintamente, 2b. wie gemalt. 

Dipinto, m. v. Dipintnra. 

Dipinto, parl. gemalt; geſchminkt; 
geſchmückt; bunt, geblümt; — a più 
colori, duntſcheckig. 

Dipintore, m. Maler, m. 

TDipintoressa,\ f. Malerin, 

Dipintrice, fi 

Dipintnra,f Malerei, /. Gemal: 
de, u. Malerkunſt, /. 

Dipléide, J Hirnſchädelmark, n. 

Diploma, m. Diplom, Patent, 2. 
Urkunde, /. 

Diplomatie a, Diplematik, /. 

Diplomatico, «gg. diplomatiſch. 

Dipopolare, . «. entrölfern. 

Diporre, o. Deporre. 

Diportamento, nr. ſittliche Vee 
tragen, Venebmen, 1. Auffübrung, /. 

Dipartare, v. a. v. Portare; 
-rsi, v. r. ſich betragen; ſich beluſti⸗ 
gen, ſpazieren gehen; ſich divertiren. 

iportevole, azg. heluſtigend, 
ergötzlich, vergnüglich. 

Diporto, in. Beluſtigung, Bergnä« 
gung; Luſt, 5 Anſtand, m.; a mio 
—, zu meiner Unterhaltung; andar a 
-, ſpazieren geben; prender , ſich 
beluſtigen, ih ergstzen. 

Dipositare, v. Depositare. 

Dipositaàrio, v. Depositario. 

Dipositeria, J Verwahrungsort, 
m. Schatzkänimereil, /. 

Diposito, b. Deposito. 

Dipostn, part. abgeſetzt. 


Dipravare, v. Depravare. 


#Dipressare, v. a. näbern. 
Dips a, / Art Natter, Durſtſchlange, 
Diptici, v. Dittiei. 
Dipurare, v. Depnrare. 
Diputare, . Depntare. 
Diradare, v. a. dünner machen, 
verdünnen; lichten, audlichten (einen 
Wald); —, b. n. e -rsi, v. r. dünner 
werden, ſich verdünnen; ſeltener wer⸗ 
den; ſich ausdehnen. 
Diradicare, v. a. autreifen, mit 
der Wurzel aus zieben; fig. ausrotten, 
vertilgen, zu Grunde richten. 
Diramamento, n. Verzweigung, / 
Diramare, v. a. die Ueſte abſchnei⸗ 
den, ſtutzen; -rsi, b. r. ſich in meh⸗ 
rere Aeſte verbreiten, fib in Weiten 
ausbreiten, ſich verzweigen; ſich in 
zwei oder mehrere Meme theilen (von 
Flüſſen). ſohne Aeſte. 
Diramato, pare. det Aeſte beraubt, 
Diramazione, £ Entaſtung, Ver: 
zweigung, Beräfteiung, Verbreitung, /. 
fDiramorare, v. Diramare. 
#Dirancare, v. Svellere. 
$Dirangolate, 287. fabriiifig, 
nachlãſſig, ſorgenlos. 


Dir 
antworten; non c' & che , es läst 
ſich nichts dagegen ſagen; ka un bel 
-, er hat gut reden; agnun dice la 
sua, jeder fagt ſeine Meinung; che è 
quanto -, das heißt fo viel als; la 
bottega dice in lui, die Handlung 
gebt unter ſeinem Namen; il dir fa 
-, prov. Ein Wort gibt das andere; 
per dirvela, nm die Wabrbeit zu fa» 
gen; vi farehbe ben da-, daven 
wäre viel zu reden; che sia meglio 
-, um richtiger zu ſagen; di quello 
che non ti cale, non dir nè bene 
nè male, prov. was deine Amts 
nicht iſt, da laß deinen Votwig; ave- 
re che -, Steff zum Reden haben; 
avere che - con nno, mit einem et» 
was zu reden haben; mit einem ein Ei 
zu ſchälen haben; — a hocca, münds 
lich ſagen; — breve, ſich kurz faſſen; 
dire com’ ella sta, die reine Wahr- 
beit ſagen, reinen Wein einſchenken; 
- erudelta. Grebheiten ſagen; — di 
Cristo, - di Dio, fluchen, läſtern; 
in faccia, ins Geſicht ſagen; — in 
maschera, verblümt reden; - mer- 
cè, Dank ſagen; — messa, Mete los 
fen; - pace, den Segen ſprechen; — 
iano piano, ganz leiſe ſprechen, 
eimlich ſagen; pirliar a —, gu ſpre⸗ 
chen anfangen, das Wort nehmen; — 
in rima, in Reimen ſprechen, dichten; 
- I'ufficio, das Bretier beten; — di 
soverchio, mebr reden als nötbig it, 
ſchwatzen; -testimonianza, Reuanid 
ablegen; - da vero, im Ernſte reden; 
- il vero, die Mabtheit ſagen; — 
villania, cine Grobbeit ſagen; dirsi 
con nno, ſich mit einem verſteben; 
dirsi nobile, ſich für einen Adeligen 
ausgeben; , 22. Reden, Sprechen, 
n. Rede, /.; Stil, m. 
Dire dan o, gg. v. Diretano. 
Dire dare, 
Direditare 
Diréggere, v. Dirigere. 
Direnare, v. . labm werden. 


ho. Diseredare. 
7 


[/|Direnato, m. Lendenlabmheit, / 


#Direpzione, /. Beraubung, £ 
Raub, m. Verbeernna, /. 

+Diretanamente, „vv. letzthin, 
neulich. 

Diretano, m. hintere, Letzte, m. 

Diretare, v. Diseredare. 

Diretrn, m. Hintere, m. Hinter ⸗ 
tbeil, u. Rücken, m. 

Direttamente, avv. in gerader 
Linie; geradezu, geradeaus, gerabete 
weges; direkt, unmittelbar; gerade 
entgegen. 

Direttivamente, av. auf eine 
gerade Art, direkt, unmittelbar. 

Direttivo, agg. richtend, leitend. 

Diretto, gg. gerade, in gerader 
Linie; geberig; per mado -, anf 
unmittelbare Weiſe; essere , lch 
hinneigen. 

Direttore, m. Führer, Letter, B. 
teftor, Oberaufſeber, m. 

Direttorio. m. Kalender für die 
katbeliſchen Geiſtlichen, n. Dire l o⸗ 
rium, 72. 


Dire, v. a. (agen, reden, fgreden;|Direitrice. J Führerin Leiterie, 
mittbeilen, erzählen; neunen, beirn. ] Verſtebetin. /. 


| Dir 


3 Direktien, Oberauffiht; 
Aneße, Aufſchift; aver la —, unter 
frinre Anf ſicht haben, leiten. 
Dirie ei are, v. a. die grüne Scha⸗ 
le ten Kaſtanien abmachen. 
Diride re, v. Deridere. 
fDirie to, v. Dietro. 
tDirigenza, v. Direzione. 
Dirigere,v. a. führen, leiten; te: 
gieren; die Richtung geben; adreſſi⸗ 
ten. [demd, die Ehe ſcheidend. 
Dirimente, «agg. ttennend, ſchei⸗ 
Dirimere, v. «a. ſcheiden, trennen; 
ſchlichten, beilegen. 
Dirimpetto, avv. gegenüber, ges 
ratenber. [m. 
$Diripata, J. Abſtutz; ſteile Ort, 
$Dirisiare, v. . behnen, ſpotten, 
deripettea. 
Dirisione, /. Srett, Hehn, m. 
Dirisore, n. Spettet, zu. 
Dirittamente, b. gerade, in 
gerader Lin ie; geraden; gerades Me: 
ges; gut, credit, paſſend, anzemeTen, 
gebörig; gerecht, redlich; genau, akku— 
tat; unmittelbar; wahr, wirklich, 
wahrhaftig. - [libécit, . 
Dirittanza, / Ridtistet, hr 
irittezza, /. Getadbeit; Ebrlich⸗ 
keit, Redlichkeit, Biederkeit, /. 
Diritto, m. gerade Linie, gerade 
Kichtung, /.; Neckt. n. Kechtsgelehr⸗ 
ſamkeit; Gcbubr; Befuguit, J.; ge 
gründete Anſpruch. „.; Abgabe, Auf: 
lage, Steuer; Betmäsßigkeit, „; - del 
panno, techte Scite des Tuches, /.; 
prender nna cosa pel suo -, cine 
Sache am rechten Ende anfangen, et: 
was geſchickt angreifen; , 4g. ge 
tade, aufrecht; gehorig, richtig, recht⸗ 
mäßig; gerecht, getti; redlich, ebr- 
lich; recht, genau, paſſend; geneigt; 
lijdig. pñfülg, ſchlau; a man diritta, 
rechts, rechter Sand; nel - mezzo, 
gerade in det Mitte; essere nomn 
—, ein Schlankopf ſein. 

Diritto, abb. b. Dirittamente, 

Dirittone, agg. verſchmitzt, ſchlau, 
durchttieben; —, m. Schlaukepf, 
Schalk, m. 

Dirittura, / aufrechte Stellung, 

Geradheit, /.; Reicht, n. Befugniß, / 

An ſp tuch, m. Kedlichkeit, Biederkeit; 

Steuer, Abgabe, Auflage, /. a -,ge 

tadesweges, geradezu; pigliar una 

—, einen feſten Plau annehmen, bei 

feinem Bothaben bebarten. lich. 

Diritturiére, agg. gerecht, rete 
irivante, v. Derivante. 

rivare, o. Derivare. Lp“. 

ri vie ni. m. pi. Ittgänge, m. 

Dirivo, m. v. Derivazione. 

1122 U, u. Drizaa. 

ir izzacrine, v. Dirizzatojo. 

irizzamento, m. Richtung, / 
Kichten, Geraderichten, x.; Buscht: 
weifung, /. 

Dirizzare, v. . gerade machen; 
gerade richten, aufrichten, aufſtellen; 
ein richten, zurecht machen; auf den 
rechten Weg dringen, zurecht weiſen; 
recht fertigen; rs i, n. r. ih aufrich⸗ 
ten, fl erheben, aufſtehen; voler - 
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Direzione, f. Richtung; Leitung,] il becco agli sparvieri, numiglide] binunterſtürzen, fallen; -ısi, v. 7. 


Dinge unternebmen, einen Mohren 
weiß waſchen wellen. 

Dir izzato, wart. b. Dirizzare. 

Dirizzatoj o, m. Friſitnadel, /. 

Dirizzatore, zn. Aufſteller; Ord⸗ 
net, Unleiter, Auweiſer, zu. 

Dirizzatrice, J. Keiterin, Führe⸗ 
tin, Auweiſerin, /. 

Dirizzatura, /. Strich zwiſchen 
den Haaren, wo ſie getbeilt find, Schei— 
tel, m. J. 

f Dirizzone, 27. Unbefennenbeit, 

Diro, gg. giauſam, gräßlich. 

Diroccamento, %. Niederteißen, 
Einteißen, n.; Letftorung, Verwu⸗ 
fung, /. 

Diroccare, v. a. niederreißen, cin: 
reißen, zerſtoren, verwuſten; ſchleifen; 
—, v. n. berabſtürzeu. 

Diroccato, part. (v. Dirocca- 
re); ſteil, abibuifig. 

Diroccatore, m. Niederreißer, 
Rertriimmerer, Verwüſter, zu. 

Dirocciare, b. u. von einem Fel— 
fen herabſtürzen, herabſchicßen; rsi. 
v. r. ſich berabſtur zen. 

ibirotvare, b. Derogare. 

Dirogatörio, ug. nachtheilig. 

Dirompere, v. 4. zerbrechen; pers 
ſchmetteru; unterbrechen; zerſtören; 
verderben; in Unordnung bringen; 
weich machen, geſchmeidig machen; 
-rsi, b. r. geſchmeidiger werden; ſich 
entzweien, mit einander brechen; ſich 
brechen (ren Wellen). 

Dirompimento, mn. Brechen, 
Lerbrechen, u.; Bruch, mr. Entzwal⸗ 
ung, Unterbrechung, Zerrüttung, /. 

Dirotta, /. Tracht Schlage; Waſ—⸗ 
ſerfluth, /. Welkenbruch, „u. 

Dirottamente, avv. über die 
Maßen, gewaltig, ſehr ſtark, ſehr bef⸗ 
tig, unauſfhaltſam; piangere —, bit 
tetlich weinen. 

Dirottissimamente, 
febr beftig, auf das Vitterlichſte. 

Dirot to, pure. (v. Dirompere) 
zerſprengt, zerſchlagen; zerbrechen; 
übermäßig, gewaltig, unaufbaltjam; 
abſchüſſig, ſteil; an etwas gewohnt, 
geübt; geneigt, aufgelegt. 

tDirovinare, v. Rovinare. 

Dirozzamento, in Zurichtung, 
Bearbeitung aus dem Gröbſten, J. er⸗ 
ite Entwurf, . Abtichtung, /.; etſte 
Unterricht, zu. 

Dirozz are, vp. 2. aus dem Greb⸗ 
ſten arbeiten, zurichten; zuſtutzen, ab: 
richten; den erſten Unterricht geben; 
entwerfen. 

Dirozza to, perl. au dem GBrob: 
ſten gearbeitet; zugeſtutzt, abgerichtet. 

Dirubare, o. Rubare. 

Dirugginare, v. 4. den Roſt ab- 
machen, putzen, abpuden; — identi, 
mit den Jabnen knirſchen. 
Diruggınio, m. Knirſchen mit den 
Rähnen, n. 

Dirugginire, v. Dirngsinare. 
Dirupamentn, in. Einfallen, 
Einſtuͤrzen, u.; ſteile Ort, am. 
Dirupare, n. . binabſte ßen, bin: 
abwerfen, binabſturzen; , v. m. 


* 
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ſich binunterſtürzen. 
Dirupato, axg. abſchüſſig, ref, 
ſteil; —, M.. Abſturz, 1. 
#Dirupinamento, v. Dimpo. 
fDirupinare, v. Dimpare, 
Dirnpinato,\ m. Abſturz, fici» 
irupo, le Cat, n. 
Diruto, gg. niedergetiſſen, zerſtört. 
Disabbellirsì, v. r. den Schmuck 
ablegen. 
Disabilità, / Ungeſchicktheit, 
Plumpbeit, Untauglichkeit, /. 
Disabitare, v. . entvölkern; 
-rsi, v. r. ſich entvölkern. 
Disabitato, perc. unbewobnt, 
entroltert; corpo -, leere Bauch, ler⸗ 
te Magen, n. [nen, n. Code, /. 
Disabitazione, /. Nichtbewoh⸗ 
Disaccentato, /. nicht accen⸗ 
tuitt; obne Tonzeichen. 
Disaccerto, i. Ungewißheit, f. 
Disaccesn, gg. verloſcht, ausge⸗ 
loſcht; verleſchen. 
Disaecolare, v. 2. wieder einſa⸗ 
cen; aus dem Sede kriechen. 
Disacconciamente, avo. auf 
eine unanſtändige, ſchimpfliche Art. 
Disacconcio, 48. unauſtändig. 
Dis accordare, v. 4. nicht akker⸗ 
Birch, nicht ſtimmen, nicht zuſammen⸗— 
klingen. (ten uf gebracht. 
Disaccreditato, agg. in ſchlech⸗ 
Disacerbare, v. „. beſäuftigen, 
mildern, das Herbe, Vittere benebmen, 
verfügen; beieitigen. Czuſetzen. 
Disacquistare, v. . verlieten, 
Disacrare, b. a. entitciben, gros 
fanireng =rsi, v. r. ſich den ſeinem 
Gelübde entbinden; ſich feierlich Ind» 
sagen. 
Disadattarzine, / Ungeſchickt⸗ 
beit, Ungeſckicklichkeit, Unbehulflich⸗ 
keit, /. 
Disadattamente, „/. ungeſchick⸗ 
ter Weiſe, unbehulflich, tolpiſch. 
Disadatto % g. lintiſch, tolpiſch, 
ungeſchickt, unbebelflich. 
Dis adornare, v. 4. die Zierra⸗ 
then wegnebmen. 
Disadorno, agg. ebne Verzie⸗ 
rung, ungeputt; bäflich. 
Disadugxiare, v. a. den Schet⸗ 
ten benebmen. 
Disaffannare, b. g. die Ungit be⸗ 
nehmen. 
Disaffati care, o. n. 1 ſich wie 
Disaffaticarsi,v.r.f der cere 
bolen, ausruhen. 
Disaffezionare, v. a. ale 
neigt, abgünſtig machen; ri. b. . 
abgeneigt werden. [abgiinitig; erkaltet 
Disaffezionato, ag. abgeneipt, 
Dis agevole, «gg. ſchwer, mub» 
ſam, beſchwerlich. 
Disagevoletto, ogg. etwa 
ſchwer. keit, Schwierigkeit, /. 
Disagevolezza, J Beſchwerlich⸗ 
Disagevolmonte, «vv. ſchwer⸗ 
lich, mit greßer Mühe, mit vicler 
Schwicrigkeit. 
Disargradare, v. u. unanse 
nehm fein, zuwider fein, mißfallen. 
Disaggrad 5 ole, gg. unange- 
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nehm, miß fällig. 
Disagguaglianza, /. Ungleich⸗ 
Disagguagliarsi, v. r. unters 

ſchieden fein, verſchieden fein. 

Disagguagliamente, «ro, un 
gleich, unterſchiedlich, auf veiſchiedene 
Weiſe, anders. J. 

#Disagguaglio, mm. Ungleichheit, 

Disagiare, bv. a. in der Nuhe ſts⸗ 
ten; beſchwetlich fallen; rsi, v. r. 
Ungemach erdulden, ſich Ungelegenbeit 
machen. [sa mente. 

Disagiatamente, v. Disagio- 

Disagiato, g. unbequem, une 
gemächlich; übel gelaunt; kränklich, 
unpäßlich; dürftig. 

Disagıatore, n. Storer, Beläſti⸗ 
ger, m. 

Disagio, m. Ungemach, n. Unge⸗ 
mächlichkeit, Beſchwerde, Beſchwer⸗ 
lichkeit, Ungelegenheit; Unräßlichkeit; 
Durftigkeit, /. Mangel, n.; patir - 
di danarı, Geltnoth haben; stare a 
—, in einer unbequemen Rage fein; 
ſich unbebagli® fuͤblen. 

Dis agiosamente, evo. 
mächlich, unbequem, beſchwerlich. 

Disagioso, agg. ungemachlich 
unbequem. 

Disagrare, v. a. entbeiligen ente 
weiben, profaniren. 

Disajutare, v. a. nicht unterftü« 
ten; hinderlich ſein, verhindern; be⸗ 
laftigen, beſchweren; -rsi, u. r. träge 
werden, die Hände in den Scheoß legen. 

Disajuto, mm. Verbindtrung, 7. 
Hinderniß, u. Ungelegenbeit, /. 

Disalberare, v. a. (iar. ) ent 
maſt en. 

Disalhergare, v. n. feine Woh⸗ 
nung verlaſſen; ausziehen. 

Disalbergato, agg. chne Her⸗ 
berge, keine Wohnung babend. 

Dis alloggiare, v. d. aus feiner 
Wobnung vertreiben. 

Disamabile, agg. nicht liebente 
würdig; mürriſch. 

Dis amare, v. u. aufhören zu lie 
ben, einen Widerwillen gegen etwas 
haben, haſſen; far , die Liebe bar 
nehmen. 

Dis ama to, park. nicht geliebt, ge⸗ 
haßt. [Haſſet, m. 

Disamatore, m. det nicht liebt, 

Dis ambiz iso. 4g. nicht ehtgei⸗ 
zig, nicht ebrbegierig. 

Dismenita, /. Unannehmlichkeit, 
Unammutbigteit, J. 

Disameno, «gg. nicht anmuthig, 
unangenchm. 

Seien] Feindſeligkeit, /. 
is Amina, Unterſu⸗ 

Disaminamento, m. ſ chung, Ue 
berlegung, Betathſchlagung, SF 

Disaminante, m.Unterfucher, m. 

Disaminare, b. u. untetſuchen, 
prüfen, forſchen; erörtern. 

Disaminazione, J. Unterfuchung, 
Prüfung; Erörterung, V. 

Dis amino, v. Disamina. 
*Disamistale, v. Disamicizia. 
Disammirazione, S. Geringe 

ſchätzung, Gleichgültigkeit, Sorgloſig⸗ 

keit, Nichtachtung, /. 


unge⸗ 


heit, /. [Dis amorare, v. 4. 
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nehmen; verhaßt machen; -rsi, v. 
r. aufhören verliebt zu fein. 
Disamorato, qert. nicht mehr 
liebend; lieblos, kaltberzig, kaltſinnig. 
Dis amore, an. Mangel an Liebe, 
Kaltſinn, zn. Abneigung, /. 
Disamorevole, „gg. gefübllos, 
Paltiinnig, unfreunblid; ungefällig; 
unhoflich. 
Disamorevolezza,f. iebleſig⸗ 


keit, Kaltberzigkeit, Kaltſinnigkeit, 
unempflndlichkeit, /. 

Dis amoroso, agg. kaltſinnig, 
gleichgültig. 


Dis ancorare, b. a. die Unter 
lichten; die Unker kappen. 

Disanellare, v. d. die Ringe abs 
jieben. 

Disanimare, v. a. entſeelen, tod» 
ten; mutblcd machen; -rsi, v. r. den 
Muth verlieren, verzagen. 

Disanimato, purt. entſeelt; 
mutblos. [vergeſſen. 

Disapparare, v. a. verlernen; 

Disappariscente, «gg. unan⸗ 
ſehnlich, unſcheinbar; hager, verfallen. 

Disappassionatamente,avv. 
ohne Leidenſchaft, gleichgültig. 

Disappassionatezza, f. Lei: 
denſchaftzleſigkeit, Gleichgültigkeit, /. 
Kaltiinn, mn. 

Disappassionato, gg. nicht 
leidenſchaftlich, frei ven Leidenſchaf⸗ 
ten; gleichgültig, kaltſinnig. 

Disappensatamente, avr. 
gedankenlok, unüberlegt, unbedacht⸗ 
ſamer Weiſe. 

Disappensato, 288. gedanken 
los, unbeſorgt. [gebeilt. 

Disappestato, agg.von der Pel 

Disapplicare, v. u. aufhören zu 
arbeiten, ſich zerſtreuen. 

Dis a pplicatezza, F. Unthätig⸗ 
keit „Geschäftsloſigkeit; Seuſtreuung, /. 

Disapplicato, art. unficidig, 
geſchaͤftölos; can zerſtreut, 
ſorglos, nachläſſig. 

Disapplicazione, v. Disap- 
plicatezza, 

Disappréndere, v. a. verlernen. 

Disapprensione, f. Berlernen, 
n.; Tbeilnabmleſigkeit, Gleichgültig⸗ 
keit, Bernachläſſigung, /. 

Disapprovare, v. a. mißzbilli⸗ 
gen, verwerfen, tadeln. 

Disapprovazione, f. Mifbili 
gung, /. Tadel, n. Verwerfung, /. 

Disarborare,v. a. entmaſt en. 

Disarginare, v. na. den Damm 
wegreiß en. 

Disarginato, park. ungebämmt. 

Disarmamento, m. Entwaff⸗ 
nung; Wehrloſigkeit, /. 

Disarmare, v. a. entwaffnen, 
webrles machen; raid v. r. die 
Waffen niederlegen, aufhören Krieg 
zu fübren; - un vascello, ein Schiff 
abtakeln. 

Dis armalo, entwaffnet, 
wehrlos. Cabtafeln. 

Disarmecgiare, v. a. (mar.) 

Disarmeggio, n. (mar.) fbtas 
kelung, /. 


part. 


tie kiebe be; Disarmonfa, 


Dis 

> Uebelklang, mi. 
Diebarmonie, /. Miß laut, m 

Dis armonico, «gg. nicht cin 
ſtimmig, übelklingend, unharmeniſch, 
verſtimmt. 

$ Disasciato, agg. unbequem. 

Disascondere, v. a. entdecken, 
offenbaren. (bar. 

Disascoso, part. entdeckt, cfiem 

Disasperare, v. a. die Hoffnung 
benehmen. 

Disasprire, o. a. die Schärfe be 
nehmen, mildern, lindern, beſäuftigen, 
ſtillen. [belagert. 

Disassediato, part. uicht nieht 

Dis ass uefatto, agg. entwohnt, 
entwöhnt, ungewohnt. 

Disastrare, v. a. Berluft zuzie⸗ 
ben, ins Unglück bringen; -rsi, v. r. 
in Unglück gerathen, ſich Unannehm⸗ 
lichkeiten zuziehen. 

Dias tro, »n. Unheil, Unglück, n. 
Unglücksfall, m. 

Dis as troso, «agg. unglücklich, 
widerwärtig, beſchwerlich. 

Disattato, agg. ungeſchickt, tölpel 
baft. [nachläſſig, unbeſorgt. 

Disattent o, 26g. unaufmerkſam, 

Disattenzione, /. Unaufmerk⸗ 
ſamkeit, Unachtſamkeit; Radläflig 
keit, Fahrläſſigkeit, /. 

Disattristato, agg. wieder cre 
freut, erbeitert, froh. 

Dis augurare, v. a. Unglück vere 
aus ſagen. 

Disautorare, v. a. das Anſehen 
nebmen, der Würde entſetzen, der Ge⸗ 
walt berauben. 

Dis autorato, park. des Anſe 
bens beraubt, ohne Gewalt. 

Disautorizzato, «gg. der Ge 
walt beraubt. 

Dis avanzare, o. g. einbüß en, gus 
ſetzen, (an Gelde) verlleren. 

Disavanzo, . Cinbufe, f. Vers 
luft, n.; mettere a , ins Berluſt⸗ 
kente bringen. 

Dis avolato, agg. vertenkt. 

Disavorramento, m. Ausla⸗ 
dung des Ballaſts, /. 

Dis avorrare, v. a. den Ballaſt 
aus laden. 

Dis avorratore, m. Aufſeber bei 
der Ansladung des Ballaſt es, m.; 
Ballaſtſſchiff, n. 

Disavvantaggiare, v. n. be 
vortheilen; -rsi, b. r. den Borthei. 
verlieren. 

Disavvantäggio,m. Radtbeil, 
Schade, m. [theilig. 

Disavvantaggioso, agg. nam 

Disavvedimento, m. Unbedacht⸗ 
ſamkeit, unvorſichtigkeit, /. 


Dis avvedutamente, avv. un» 


bedachtſam, unüberlegt, unverfibtiger 
Weiſe. tigkeit, f. 
Disavvedutezza, /. Untorfib» 
Disavveduto, agg. aubedacht⸗ 
fam, unvorſichtig. 
Disavvenente, agg. nnange 
nehm, ungefällig, unfhidli ; garflig. 
Disavvenenza, b. Disavvenen- 
tezza. 
Disavvenentez za, /. Unane 


Dis 
athulichkeit, Säplihkeit; Ungeſchick⸗ 
lichkeit, / 


Ditarrenevole, agg. unange 
ada, wibrig, garſtig, unanſtändig, 
grickiclich 


Disavvenire, v. n. miß lingen, 
übel aub fallen; ſich unglücklicher Melo 
fe ertignen; nicht ſchichlich fein, nicht 
raſſen. 

Disavventura, f. Unfall, Un 
alidifall, m. Widerwärtigkeit, /. 

Diszvventuratamente, «vv. 
untzlücklicher Weiſe, zum Unglück. 

Disavventurato, «gg. unglüd« 
nch, elend. Tunglücklich. 

Disavventuros amente, zr. 


Disavventuroso, 4488. ut: 
siidlio, unglüdfelig. 

Disavvertenza, /. Unacbtſam⸗ 
keit, Uarerfichtigkeit, /. 


Disavvezzamento, m. Entwöh⸗ 
nung / Abgewẽ hnung; Ungewohnheit, /. 
Disavrezzare, v. «. abgewoh⸗ 
sca, entwõhuen. 

Disavvisamento, in. Unbedacht⸗ 
ſank eit, Unvotſichtigkeit, Unachtſam⸗ 


fi 
Disbandarsi,v. r. ſich zerſtreuen, 
auseinander geben. 
#Disbandeggiato, v. Sban- 
degkiato. 
fDisbandire, v. Sbandire. 
Disbaragliante, part. in Une 
ertunng dringend, verwirrend, zer⸗ 
treuend. 
Disbaragli are, v. a. in Unerd⸗ 
nung bringen, zerſtrenen, in die Flucht 


treiben. 

Disbaragliato, part. plötzlich 
in Unotdunng gebracht, zerſtreut, gere 
ſyrengt. 

1 Dis barattare, v. Sbaragliare. 

Dis barattato, part. v. Dis- 
barattare. Crotten. 

Dis barbare, b. a. audteißen, and» 

Disbarbato, part. audgerifien, 
asdgerottet; unbartig. 

Disbarcare,v. a. ans ſchiffen. 

Disbassare, v. a. erniedrigen. 

Disbättere, v. Dibattere. 

Disboscare, v. Diboscare. 

Disboscazione, f. v. Dibosca- 
mento. [feine Euſt büßen. 

Disbramare, v. a. befriedigen; 

Dis bramato, part. befriedigt. 

Dis branare, v. a. jerteißen, pets 
Böden. 

Disbranato, v. Sbranato. 

Disbrancare, v. a. anudmerzem, 
ebfondern. 

Disbrandare, v. a. entwaffnen. 

Disbrigare, v. a. beraushelfen, 
los machen, ans der Berlegenheit helfen; 
tntſcheiden; -rai, v. r. Ich aus einer 
Berlegenbeit helfen. 

Dis brigat o, park. Icdgemadt, 
berantgemidelt; entſchieden; beſchleu⸗ 

Iſohnanben, braufen. 


1 
BPiibuffare, v. a. vor Born 


Dis caceia nente, . Seriagung, Dise ons ore, m. Herabfleigende,m. 
[vertreiben. Dis cente, an. Lehrling, Schüler, 
Dis ezeeie re, va. fettjagen, Disc épola, / Schületin, /. 
agg. audtrei⸗ Discepola to, m. Lehrzeit, /. Lehr⸗ 


Bertreibuns, f- 


Discacciativo, 
Bent, abführent. 
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Discacciatore, m. Bertreiber,Discepolo,mn. Schüler, Lebrling n. 
Verjager, mn. Discernente, part. unterſchei⸗ 

Discacciatrice, fi Vertreibetin, dend. Auswahl, /. 
Verbannerin, /. Dis ger nenza, u. Kennzeichen, 1. 

Discadere, v. n. verfallen, in Dis cernere, v. a. unterſcheiden, 
Verfall kommen, berunterkemmen, deutlich erkennen; urtheilen. 
abnehmen; anheimfallen, zurückfal⸗[ Dis cernevole, «gg. was fi 
len (von Gütern). unterſcheiden läßt, unteribeidbbar. è 

Dis eadimento, n. Verfall, . Dis cernimento, M. Unterſchel⸗ 
Abnahme, J.; Beimfall (der Güter), dung, Unterſcheidungskraft, Urtheils⸗ 
m. [Verfall gerathen.] kraft, Einſicht, /. 

Discaduto, part. verfallen, in Dis cerniti vo, «gg. was untere 

#Discagzxere, v. Discadere. {beiden kann, unterfchridend. 

Discalzare, o. Scalzate. Discernitore, n. Unterfeider, 

Discalzo, gg. batfuß. Kenner, n. 

Discanso, u. Aus flucht, /. Discernuto, paure. unterſchied en. 

Discapezzare, o. 4. abköpfen FDiscerpere, v. a, jetreißen. 
(Bäume); den Kopf abſchlagen. fDiscerre, v. e. ausleſeu, aus⸗ 

Discapitare, v. n. einbüßen, wählen, herausſuchen. 
verlieren, Schaden leiden. Discervellato, agg. 

Dis cäpito, m. Verluſt, . unbedachtſam. 

Dis cappellare, v. 4. (ſaleon.) Dis ces u, /. Abſteigen, u. Abfahrt, 
die Kappe abnehmen. Herabfahrt, J. Abfall; Verfall, m. 

Dis carcare, o. Discaricare. Abnahme, /. [ſtammend. 

Discarcerare, v. Scarcerare. Dis ces o, rt. berabgeſtiegen; abs 

Dis carie amen to, . Ausladen, TDiscetiare, v. 4. ſtteiten, zau⸗ 
n.; Entladung, Erleichterung, /. ken; trennen, zerſtreueu; blenden (von 

Discaricare, v. 4. abladen, aus-] Kichtſtrahlen). 
laden; entledigen; — la coscienza, TDiscettato, part. v.Diseettare. 
fein Gewiſſen erleichtern; - il ven-|fDiscettazione, f. Streit, Rant, 
tre, feine Rotbdurft verrichten; —rsi, | m. [Abſonderung, /. 
v. 7. ſich eutladen, feine Laſt ablegen. F Dis ceveranz a, /. Scheidung, 

Discaricato, part. entladen, ent- f Disceverare, v. a. ſcheiden, ab: 
letigt. ſondern, abtrennen; ri, v. r. ſich 

Discärico, m. Aufladung, Abla⸗ trennen, ſich entfernen. 
dung, Entledigung, Entleerung; Rebt-|Discezione, J. Rerihneidung, /. 
fertigung, Entſchuldigung, Rechen⸗] Einſchnitt, an. 
ſchaft, Y; per - di coscienza, zur TDischesta, v. Dischiesta. 
Erleichterung des Gew iſſens; dare il[ Dis chettaceio, m. ſchlechte 
—, Kcchenſchaft geben. Tiſch, n. 

Dis carnare, b. f. auf der Fleiſch⸗[Dischettino, m. kleine Tiſch, ın. 
ſeite beſchaben (Häute); abſchaben; Dis ehiarare, v. Dichiarare. 
ausarbeiten. [fällig, witrig. |Dischiattare, v. n. audarten, 

Dis cäro, agg. unangenehm, miß⸗] aus der Art ſchlagen. 

Dis catenare, v. a. die Ketten Dis chiavaceciare, v. à. auf⸗ 
abnehmen, entfeſſeln. [befreit. machen, aufſchließen. 

Discatenato, part. von der Kette[ Dis chiavare, v. 4. aufſchließen; 

Dis cavalcare, v. Scavalcare. | öffnen; lokdrücken (eine Urmbruf); 

Dis caza da, / (inar.) Abttift, /. aus der Knechtſchaft befreien. 

tDiscédere, v. a. abgehen, weg Disebié dere, v. a. verfagen, vere 
gehen, ſich wegbegeben. weigern, nicht zulaſſen. i 

Discendentale, «gg. in abſtei-Dischie rare, v. a. (mil.) die 
gender Einie. Reihen oder Glieder durchbrechen; 

Discendente, park. abſteigend, trennen; -rsi, v. r. aus dem Gliede 
binabfteigend; abſtammend; linea -, treten. [frage, in. 
abſteigende Linie, /.; discendenti, |Dischiesta, f. Mangel an Nade 
m. pl. Rachkommen, m. pl. Dischiodare, v. a. die Nägel 

Discendenza, / Herkunft, Abe} ausziehen. 
ſtammung, /. Geſchlecht, n. Dis chiomare, v. a. die Haupt⸗ 

Discéndere, v. n. herabſt eigen, haare abſchneiden, die Haare aus rei⸗ 
hetunterkommen; abſtammen; übers 
gehen; , v. u. herablaſſen. 

Dincendimento, . Hetabſtei⸗ 
gen, Herabkommen, u.; Abhang, m. 

Discensione, /. Herabſtelgen, 
Herunterſteigen, n. 

Dis censivo, agg. berabſteigend, 
berunterfleigend. 

Dis cens o, m. Abhang, m. 


hirnles, 


en. 
Dis chiu dere, o. a. öffnen, an 
ſchliesen; aus ſchließen, ausnehmen. 
Dis chiumare, b. a. abſchäumen. 
Dis chius o, part. v. Dischiudere. 
iscigliare, v. n. (falcon.) dem 
Falken die Mugen aufmachen. 
Dis eignere, v. a. den Gürtel los- 
ſchnall en. . 
Discinto, part. lobgegittet. 
Disciogliere; o. a. lifen, anfibe 
ſen, los knüpfen; flàffig machen, ſchmel · 
zen; — un dubbio, einen Sweifel Ic» 
fen; roi, v. r. ſich aufloſen, zer- 


Im. 


jahre, n. pi. 
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ſchmelzen; -rsi in lagrime, inXhrü:|Discompagnatura,f. Abſende⸗[Discontinuatamente, abo. 4 

nen jerfliesen; -rsi in fumo, in] tung, Treunung (von der Gciclls] unterbrochen, ausgeſetzt. > 

Rauch aufgeben. ſchaft), /. Discontinuazione, f. Untere 
Discioglimento, zn. Uuflciung, |Disconporre, o. u. tertrirten,iu| brechung, Ausſetzung, /. Uufboren, n. 

J. Aufknüpfen, Aufbinden; Schmel⸗] Unordnung bringen. Disconto, v. Sconto. {nienza. 

zen, 1. Trennung; Entſcheidung; Dis compasto, part. in Unerbe|Disconvenenza, v. Disconve- ; 
„Entwickelung (cine Schauspiels), 7. [ünung gebracht, verwerten, jerrüttet. |Disconvenevole, «ug. unſchick · : 

«+ Discioglitore,m. Aufloſet, Aw] Disconciamente, v. Sconcia-| lib, unpaſſend; ungebupriid, unans i 

knüpfer; Befreier, n. mente. ſtändig. 

Discioltamente, avv. mit Leich⸗[Disconciàre, v. Sconciare. Dis con venue volezza, / Unan⸗ 

tigkeit, ungezwungen. Dis coneio, v. Sconcio. ſtändigkeit, Unſchicklichkeit, unpaßlich⸗ 
Disciolto, % rt. ungebunden: gie | Disconeluso. zwert. unbeſchloſſen, keit, Ungebübrlichkeit, /. 

gellos, ausgelaſſen; gewandt, biegſam.] unbeendigtz zerſchlagen. Disconvenevolmente, avv. 
Disciorre, v. Disciogliere. f#Disconcordia, /. Atrietradt,| unanſtändiger Weiſe; unſchicklich, uns 
Discipare, v. Dissipare. Mißhelligkeit, /. Iuntauglich.] gebuhrlich. N 
Discipitezza, J. Vbgeibmadt:|Discontacevole,zgg.unfdialib, |Disconveniente, gg. unſchick⸗ 9 

beit, /. Disconfermare, v. a. widerlich, unpaſſend, unangemeſſen, unane g 
Discipito, gg. abgeſchmackt. rufen. . ſtändig, ungebuhrlich. LI 
Disciplina, /. Zucht; praktiſche Dis confeszsare, v. u. nicht be⸗ Dis convenienz a, J. Unpaßlich⸗ 

Unterweiſung; Discirlin; Geißelung, kennen, nicht geſtehen. keit, Unangemeſſenheit, Unſchicklich⸗ 

Kaſteiung, J.; — militare, Ktiegs⸗fDisconfidare, b. u. miftrauen.] keit, / 1 

zucht, /.; darsi la , ſich geißeln. tDisconfidenza/Niftrauen,z.| Dis convenire, b. u. Uſich nicht tx 
Disciplinabile, gg. queriabig,|Disconfiggere, v. u. ibervin:iDisconvenirsi, v. r. ſchicken, Nel 
was ſich belehren läßt. [acberia. | den, beſiegen, aufs Haupt ſchlagen. nicht anſteben, unſchicklich ſein, unan⸗ u 
$Disciplinale, «gg. jur ZudtiDisconfiggitore, u. Ueber- ſtankig fein. 1 
Disciplinare, b. „. Zucht und] winder, Sieger, zu. [derlage, J. Dis ceopertamente, «vv. unver⸗ 

Ordnung balten, in der Zucht haben, Dis confitta, f. Beſiegung, Nie-] beblen, offenbar. 1 
unterrichten; si, v. r. ſich geificin,|Disconfitto, purt. v. Confitto.|Discoperto, part. unbededt, aufs ssi 
ſich Faitcien. [nabile.|Disconfortare, v. Sconfor-| gedeckt, offenbar, entdeckt. * 
Discipline vole, r. Discäpli-] tare. Discoprimento, m. Entdeckung, ti 
Discipolato, b. Discepolato. |Disconforto, o. Sconforto. Ereffnung, £ fienbarung, /. > 
Discipolo. e. Discepolo. Discongiugnimento, . Trien:|Discoprire, v. 4. entdecken, aufs Pa 
Dis eo, n. NWaurffdcibe (bei den Al-] nung, Abſondernng, Auflöſung, /. decken; eröffnen, offenbaren, befannt 

ten), f. Die kus, n.; Scheide (des Dis caneoscente, cgg. unerkennt-] machen; si, v. r. ſich entdecken; pe 
Mondes oder der Sonne), /. [gehen.] lich, undankbar. bekannt werden. [fenbarer, mn. : 


Discoccare, b. a. letſchiefen, les-[Dis conoscenza, / Unerfennte|Discopritore, m. Entdecker, Dfs 
Discoccata, part. lesgeſchuappt,] lichkeit, Undankbarkeit; Unwiſſenbeit, Dis coraggiamento, m. Ente 


losgegangen, losgeſchoſſeu. f. [nicht wiſſen.“ muthigung; Mutbloſigkeit; Niederge⸗ 
Discolamente, «uv. auf eine is conòseere, v. u. nicht ettennen, ſchlagenbeit, /. 
liederliche Art. Disconosciutamente, «vv.|Discoraggiare, b. a. den Ruth 
Dis colare, v. a. ſeiben, filtriren. | unbekannter Weiſe; unerkannt. benehmen, niederſchlagen; -rsi, v. r. 
Dis coler ia, Y. biederlichkeit, / Dis conoseinto, part. unbe-] ben Muth verlieren, muthlos werden. 
Dis cole tt o, egg. etwas liederlich;] kannt, unerkannt. [ten. Dis coragtziato, purt. muthlos, a 
etwas zänkiſch. Disconseguire, v. a. nicht erbaute] verzagt. & 
Discolo, «gg. liederlich, autgelah|Disconsentimento, zn. Miß⸗[Discorare, v. a. beſtürzt machen, l 
fen, zügellos; zänkiſch, unverträglich; ] helligkeit, Uneinigkeit, J. Rift, .:] bange machen. [verzagt. 
widerſpenſtig. (mento.] Ungleichbeit der Geſunungen, abwer | Discorato,perf. beſtſitzt, mutblos, 
Dis coloramento, v. Scolora-] dente Meinung, fü Dis cordamento, ın. Mangel au 
Dis colorare, v. 4. entfärben, tie Dis cons entire, v. u. nicht über-] Uebertinſtimmung, .; Unvertràge 
Farbe benehmen, bleichen; rerdun- einſtimmen, anderer Meinung fein lichkeit, Ungleichheit, /. Riß klang, zu. 
keln; rsi, v. r. erblaſſen, ſich ent:}Disconsiderare, v. x. nicht] Diskerdanz, /. 
färben; ſich verfinftern. überlegen, nicht überdenken, nicht be | Discorduante, part. nicht über 
Dis colora to, pure. blaß, bleich.] achten. einſtimmend, nicht ſtimmend, unbare 
Dis col orazione, . Entfärbung, Dis consigliamento, zu. Ab-] meniſch; unverträglich, uneinig; nicht 
Plage, Bleichbeit, /. ratben,n.Widerratbung ; Warnung, /.] paſſend. 
Dis colorire, b. Dis colorare. Disconsigliare, v. d. abtathen, Dis cordantemente, avv. nicht 
Discolorito, part. v. Discolo-| widetrathen. übereinſtimmend,  unverträglicher 
rato. Discansigliatamente. avv.| Weiſe. 
Di- colpa, . M Entihuls| unbeſennen; unbeſennener Weiſe; ab Dis cordanza, f. Mangel an Ues 
Diseol pamento,m.fbdigung,f.| ratbend. [tben; unverſichtig.] bereinſtimmung, mn. Miphelligkeit, f.; 
Rechtfertigung, /. Disconsigliato, part. witerra-) Mißklang, Mißton, vn. 
Discolpare, v. u. entihultigen,|Disconsirliatore, m. Wider- Discordare, v. n. Nau übers» 
rechtfertigen; -rsi, v. r. ſich entſchul-] ratber, Abmabner, an. Discordarsi, v. r. ſ einſtimmen; 
digen. , Disconsolare, v. Sconsnlare. einen Mißklang geben; uicht geftimmte 
Discomodita, f. Unbequemlick-Disconsolazione, v. Sconso-| fein (von Inſtrumenten); rerſchieden 
keit, /. [legen.] lazione. fein; zuwider fein; fib nicht vertra⸗ 
Dis em od, 2g fg. unbequem, unge- Discontentare, v. a. unzufrie- gen; -rsi, v. r. entfernt fein, abfte« 
Discompagnabile, agg. tren) ten machen, mißrergnügt machen. ben; ſich entzweien; ſich nicht erinnern. 
bar, zertrennlich. Discontentezza, /. Unzufrie- Dis cordato, part. e agg. dere 
iscompagnare, v. a. don der] denheit, /. Mißvergnügen, n. ſtimmt (von Inſtrumenten). 


Geſellſchaft trennen; ſcheiden; rzi, Dis contento, «gg. unzufrleden, Dis cordatore, m. Rinter, Strei- 
v. r. ſich trennen. mis vergnügt. ter, m. 


is compaunato, part. getrennt, Dis continuare. b. a. aufböten, Dis cor de, „gg. nicht einſtim mig, 
deſchieden, arpeſendert, allein. ausſetzen, inne halten, unterbrechen. underttäglich, uneinig; verſchieden. 


non ——— — 


Dis 


Dis 
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Diseordemenute, avv. in Bwie|Discredente, part. ungläubig; | Discusare, v. a. entſchuldigen. 
nicht achtend, unfolgſam; far , au-|Discussare, v. Discutere. 
deres Sinnes machen, auf andere Ge⸗[Disenssi one, f. genaue Unterſu⸗ 


fralt, zueinig. 
Discordevole, agg. lankſüchtig, 
Kreitiuchtig, unvertrãglich; uneinig; 


natredxtig; nuabnliò. 
Discördia,f. Swietracht, Uneinig⸗ 
tilt, Eil igkeit, /. Lm. 


Diseor dia tore, v. Discordato- 
#Discérdio, an. v. Discordia. 
Dis cerdios o, v. Discordevole. 
Discorrento, part. 

fend; ted end, ſich unterhaltend. 

Dise rre re, v. a. hin und herlan⸗ 
fen, hetumlaufen; ich herumtreiben; 
barblasfen ; unterſuchen, prüfen; des 
igichen, erörtern; reden, ſich unter: 
halten, dis kuriren; il — fa , ein 
Bert gibt das andere. 

Discorrevole, agg. flüchtig, flat 
terbait, tetbtfinuig; ſchlüpfrig. 
Discorrimento, m. Herumlau⸗ 
fen, .; imianf; Blutumlauf, n.; 
Flities, n.; feindliche Einfall, .; - 

Dis eorritore, m. Eprredber, 
Edräger, m. 

Dis corritriee, f. Sprecherin, / 

Diseorsetto, . furzgefagte Re 
de, J. kleine Sefprad, n. : 

Discorsevole, agg. geiprädig, 

retfelig; vernünftig. [ſrtächsweiſe. 

Dise arsivamente, «uo. ge 
Dis eors ivo, «6g. tedend, ſpre⸗ 
chend; benttheilend, dernünftig; po- 
tenza dis corziva, Urtheils kraft, /. 

Dis eors e, m. Herumlaufen, x. 
kanf, Berlauf der Beit, n.; Rede, / 
Geirtr ach; Gerücht, n. Ruf, m.; öfe 
fentliche Rede; Abhandlung, /.; Ur; 
theil, u.; Urtheilskraft, Vernunft, /.; 
Berſeh en, n.; , part. v. Discor- 
rere. 

Dis cort ese, v. Scartese. 

Dis cortesemente, v. Scorte- 
semsale. 

Diseortesia, v. Scortesia. 

Discorticare, v. a. (binden. 

Discorzare, b. a. abſchälen. 

Discoscénuere, v a. 
2weig abbrechen, ſich ſpalten. 

Dis eos ees o, agg. ficil, abſchũſ⸗ 
fig, ſchroff. (Det, m. 

Dis eos ces o, m. Abſtutz, ficile 

Dis eos ei are, v. a. bie Söenkel 
vercenten; —rsi, die Schenkel ant: 
‘ereizen; abihuflig fein. 

Discosciato, - (v. Disco- 
sciare); ſteil, abibu(fig. 

Discostamento, m. Eutfer⸗ 
nung, Abweichung, Uubweihung, /. 
Abſt and, m. 

Discos tare, v. a. entfernen, auf 
die Seite ſchaffen, wegthun; xai, v. 
r. ſich entfernen, abweichen. 

Dis eos to, prp. entfernt, fern, ab- 
geſonbert; da -, ten weitem; star 
2, emtfctut fein; —, auv. fern, ent 
ferut, entiegen. 

Diseoverto,v. Discoperto. 


einen 


Discevrimento, v. eopri- 
mento. 
Discovrire, o. Discoprire. 


Discrasia, J. (med. 


ſchaffenbeit ber Säfte, dyskraſle, /. 


.. — 


danken bringen, etwas ausreden. 


chung, Erwägung, / 


Discrelenza, /. Ungläubigkeit, Dis cus so, part. v. Discntere. 


Bartſinnigkeit, /. ; 

Dis ere de re, v. u. nicht mehr gian 
ben, anderes Sinnes werden, den 
Glauben ändern; far —, einem etwas 
austeden, eine andere Meinung dei: 
bringen; discrelersi d'una cosa, 
feinen Ittthum einſeben; discredersi 
con uno, fein Ser) gegen einen and: 
ſchütten. 

Dincredevole, agg. top, wage 
ſchliffen, grob, wild. 

Discreditamento,m.ible Nach⸗ 
cede, Verkleinerung, Verleumdung, 15 

Discreditare, v. «. einen 
ſchlechten Ruf bringen, verkleinern, 
verleumden. 

Discreditato, der in 
ſchlechtem Rufe frebt. 

Dis eré dito, n. Migtretit, ſchlech⸗ 
te Ruf, m. 

Discrepante,purl. uicht einftim« 
mig, uneinig, verſchieden. 

Discrepanza, //. Urtinigkeit, 
Swietracht, Zwiſtigkeit; Berſchicden⸗ 
beit der Meinungen, /. 

Discrepare, v. n. nicht einſtim⸗ 
mig fein; nicht übereinkommen, unei⸗ 
nig ſein. minderung, /. 

Dis eres cen za, /. Abnabme, Ver: 

Discréscere, v. n. abnehmen, ſich 
vermindern; fallen (vom Waſſer); 
= m. Abnahme, Verminderung, /. 
Verfall, mı. 

Discretamente, «vv. beſcheiden, 

Discretezza, o. Discrezione. 

Discretivo, agg. erbellend. 

Discreto, agg. beſcheiden, mäßig, 
vorſichtig, bebutfam; klug, beſonnen, 
verſchwiegen, diskret. 

Dis eret 6 rio, m. Ort, wo ſich die 
obern Ordensgeiſtlichen verſammeln 
und berathſchlagen, m. b 

Dis erezi one Beſcheidenbeit, Ma 
digung; Klugheit, Vorsicht, Behutſam⸗ 
keit, Beſonnenheit, Diskretion; Unter: 
ſcheidung, /.; a =, nach Belieben, nach 
Willkür; anni lella —, verſtändige 
Alter, .; rendersi o darsi a —, ſich 
anf Guade und Ungnade ergeben. 

Discriminale, u. Prifiruadel, 7. 

Dis eriminatura, v. Dirizza- 
tura. 

Dis eritto, v. Descritto. 

Dis cri ve re, v. Descrivere. 

Dis crizione, v. Deserizione. 

Dis crollare, v. a. tüttein, (hit 
teln, erſchüttern. 

Discucire, v. a. anftrennen; — 
l'amista, fig. die Freundſchaft anf 
geben, die Freundſchaft abbrechen. 

Disculminare, v. a. das Dach 
abdecken; die Spitze wegnehmen. 

Discunjare, v. a. die Haut abzie⸗ 
hen; fig. die Schuppen von den Außen 
nehmen. 

Dis eue prire, 9. Discoprire. 


part. 


ſchwätzig; benrtheilend. 


Dis e u tere, v. à. genau unterſu⸗ 
chen, erwagen. 

FDis dare, v. u. binabfinten, in 
Verfall gerathen. (Bern, u. 

Disdegnamento, m. Unrille, 

Disdegnare, v. 4. e b. n. vers 
ibmaben, verachten; —rsi, v. r. uns 
willig werden, ſich erzürnen. 

Dis degn to, part. unwillig, bos, 
aufgebracht, orzürnt; berabtet. 

Dis degno, zn. Unwille, Zern, en.; 
Verachtung, /. 

Disdegnosamente, «ov. mit 
Unwillen, verächtlicher Weite. 

Dis degnoso, agg. unwillig, gore 
nig, aufgebracht; verächtlich, gering⸗ 
ſchatzend; fpeode. 

Disdetta, f. Widertufung, Aufkün⸗ 
digung, Weigerung, /.; Unglück, u.; 
aver —, essere in , unglücklich 
ſpielen. . 

Disdotto, part. v. Disdire. 

tDisdicciato, «gg. unglücklich 
(im Spicle). 

Disdicente, hurt. widertufend; 
ungeziemend, unſchicklich. 

Disdicevolezz a, /. Unanſt än- 
digkeit, unſchicklichkeit, /. 

Disdicevelmente, «vo. una: 
ſtändiger Weiſe, unſchicklicher Weite. 

Disdicitore, w. der bald Ja, 
bald Nein ſagt; der verwelgert. 

Dis dire, v. d. verſagen, abſchla⸗ 
gen; verbieten, verwebren; leugnen; 
abſagen, aufkündigen; — l’amicizia, 
die Freundſchaft auf kündigen; — Pin- 
vito, die Einladung abſagen; »rsi, 
v. r. fein Wort zurücknehmen, wider⸗ 
rufen, ſich widerſprechen; ſich los ſa⸗ 
gen; ſich nicht ſchicken, nicht paſſen. 

fDisdiri o, m. v. Disdicevolezza. 

Dis dorars, v. a. die Bergoldung 
abmachen; fig. entebren. 

Disdoro, m. Schande, Schmach, 
Unebre, f. Schandfleck, m. [ziehen. 

+Disducere, v. a. abwenden, ab⸗ 

Disebbriare, v. m. wieder niche 
tern werden. tern. 

Disebbriato, part. wieder nie 

Dis eceamento, in. Hustrock⸗ 
nung, Vertrodnung; Trockenheit, /. 

Diseccare, v. a. aub trocknen, 
trocknen; Hören; , v. n. vertrocnen, 
verdorten. 

Dis ecea tivo, agg. auttreduend. 

Dise cea to, part. o. Diseecare. 

Dise cecazione, /. vo- Disecca- 
mento. 

Disegnamento, m. Zeichunng, f. 

Disegnare, v. «a. zeichnen, abzeich⸗ 
nen; mit Worten beſchreiben, ſchil⸗ 
dern; anzeigen, bedeuten; erwählen, 
ernennen, befigwicen, ſich vesuchmen ; 
einen Borfag fallen; - d'aequarel- 
lo, tuſchen; - e non colorire, feta 
Vorhaben nicht aud führen. 
Disegnatore, m. Beichner, . 


ſchlechte Be⸗ Dis curzive, gg. geſptächis, ge. Disegnatrice, /. Selchnetin, 7. 


Diseg natura, , v. Disegno. 


Dis Dis 
Disfamare, v. a. den Hunger ſtil⸗ Disfingimento, m. è. Bissi- 
len, fättigen; die Luf befriedigen; mulazione. 
feine Luft büßen; verläſtern, verleum⸗ Dis fini re, v. Diffinire. 
den, in ſchlechten Ruf bringen; ii, Dis fini tore, v. Diffinitore. 
v. r. feinen Hunger ſtillen. Disfioramento, m. Berblühen, 
Disfamato, part. gefättigt; ver- u.; fig. Entjungferung, /. 
läftert, derlenmdet. isfibrare, v. a. ble Blüthe abs 
Disfare, v. a. vernichten. verder⸗ pflücken; die Jungfranſchaft nehmen, 
ben; zu Grunde richten, einreißen, gere entinugfera. 
Disfogamento, m. Uublaffung, 
Ergießung; Linderung, f 
in die Flucht jagen, in die pfanne D is f ogare, v. Sfogare. 
dauen; umbringen, tobten; beſlegen, Dis fog li are, o. a. entblättern, 
überwinden; in Stücke lerbrechen, sere] abblättern, die Blätter abbrechen. 
trimmera; derlöſchen; ansſterben; Dis fo gliato, part. eathlättert, 
rai, v. r. ſich derzebten, ju Grunde obne Blätter. 
geben; Ai zerſchlagen; -rsi dalle Disformamento, m. Cntitele 
risa, ſich faſt zu Schanden lachen, lung, Berunftaltung, f. 
Dis emb riciare, v. a. das Dach vor Lachen berften; ri d'una cosa, Disformare, v. a. entſtellen, vere 


abdecken, ein Hans abdecken. lich etwas vom Halſe ſchaffen. unftalten; =, v. u. unkerſchieden ſein. 
isen fiare, o. a. die Geſchwulſt Disfasciare, v. . aus den Win⸗[Dis fo rmazi one, v. Disformitaà. 
dertreiben; , v. n. e ersi, v. r. ſich Dis forme, AES. vetſchieden, un: 


deln nehmen; los machen, befreien. . 
legen, ſich fegen (von einer Geſchtoulſt). Dis atta, . Niederlage (eines ähnlich. 3 = 
sennato, agg. verſtandes los, Heeres), /. Disformità, i Ungeſtaltheit, gag. 


dumm, blödſinnig. Disf attibile, 288. auflösbar, lichkeit; Verſchiedenheit, V. 
Disenterfa, Ruhr, / zerlegbar; zerſtörbar. Dis fornare, v. «. ans dem Ofen 
Disenterico, agg. mit der Ruhr Dinfatto, part. vernichtet, zerſtött. nehmen. [ben. 

Sebaftet. Dinfattore, o, Disfacitore. Disfornire,v.a. benchmen,beran« 
Diseppellire, v. Disotterrare. Disfavillare, v. n. funkeln, Dinfortunato, 288. unglücklich 

iseredamento, m. v. Dise- ſchimmern; blinken; fig. entſptingen, Disfrancare, v. x. den freien 

len. 


redazione. Muth benehmen; entktãften. 


Discredare, v. a. enterben. Disfrattato, part. vertrieben, 
Dis ere d azione, /. Enterbung, f. fortgejagt. 


Diseréde, m. Enterbte, m. sa, wider etwas reden, gegen eine Disfrenamento, m. Biigellofige 
Disereditare, v. Diseredare. en. abgeneigt.] keit, Ausgelaſſenheit, F. 
Diserra re, v. a. aufſchlietzen, auf⸗ Disfavorevole, 288. ungünſtig; Dis frenare, v. a, den Zaum abe 


machen, öffnen. nebmen; frei laſſen. [los. 
iserrato, part. auffteſchloſſen, 


Disegne tto, m. Pleine Riß, m. 
Date J. kurze Entwurf, m. 


planmäßig bandeln; co orire un 
fig. feine A bſichten ausführen, einen 
. Plan durchführen; far — sopra una 
cosa, Anſchlag wotanf machen, Jagd 
auf etwas machen. 
Disegnuceio,m. kleine Rif, kurs 
je Entwurf, m.; ſtüm perhafte Reid 
nung, U: 
Disegna lianza, / Ungleichheit, 
Dise guale, agg. ungleich. 
Dinegualità, f Ungleichheit, f. 
isegnalmente, avv. ungleich. 
Disellare,v. a. abfatteln. 


eine ungünſtige Urt, ungunftiger Wei⸗[Dis freunat am ente, quo. zügel 
aufgemacht, offen; ſig. deutlich, of⸗ ſe, zum Sch Dis frenato, part. abgezaͤumt; 
fenbar. [mento. |Disfavn rire,v.a.nidt begunfti: 


fig. zügellos, unbandig. 

#Di sertagione,f. v. Diserta- gen, nicht wohlwollen. tDisfrodare, v. a. tãnſchen, de⸗ 
i stavorito, part. nicht begün⸗ trügen. 

ſtigt; esser -, in Ungunſt fallen, in Disgambare, v. a. des Gebrauchs 
Den fallen. der Beine berauben, lähmen. 

Disfa zione,f. v.Disfacimento. Disgangherare, v. a. ans den 
Disferen ziare, ©. Differen- Angeln heben. 


Disertare, v. a. derwäften,, vere 
deeren, entvölkern; fig. zu Grunde 


richten; , 9. n. e xi, v. r. vor der 
Seit niederkommen, ziare. 


Disgannare, v. a. aus dem Irve 
teifen (von Soldaten). Dis fermamen to, m. Widerle- thume teien, den Fretbum benehmen. 
Disertato, part. v. Disertare. gung (der Einwürfe), f. Disgannato, part. v. Disgan- 
Disertatore, m. Berwäfter, Vers Disfermare, v. a. entkraften, nare. 
beerer, gerſtöter, m. ſchwachen; nlederſchlagen. Disgarbato, part. ohne Anſtand. 
isertazione, J. Berwüſtung, Disferrare, v. a. das Eiſen aus Dis génio, m. Abneigung, / Wis 
. Ss Deſertiren (der Solda⸗ einer Wunde ziehen; entfeſſeln. 
en), n. ì 
Diserto, agg. pe, ja Grunde 


derwille, m. Antipathie, /. 
Disfida, Heraus forderung, f. FDisghiottire, v. n. ſchluchz en. 
tDisfidante, agg. mißztraniſch, Dis giogare, v. a. ausjochen, vom 
gerichtet; öde, un ewohnt; verlaſſen, argwöhniſch; —, m. Herausforderer, Joche befteien, ausſpannen. 
armſelig. der zum Streite anfforbert. fDisgittarsi, 9. 7. den Muth 
Diserto, m. Wäfte, Einöde; Ber tDisfidanza, J. Mißtrauen, n. 
wäſtung, / [lanfer, m. 
Dinertore, m. Defertene, Ueber 


ſinken laſſen, verzagen. 
Argwohn, m.; Herausforderung, . |Dis giügnere, v. a. trennen ‚ abe 
È v. a. heraus fordern. 
Schade, m. 


ſondern, ſcheiden; entfernen; aus jo- 
Disfidare, v. a. Mitztrauen] chen, abſpannen; rei, v. r. fi treno 
n Disfidarsi, v. 3. haben, nicht nen, ſcheiden. 
er ire, v. a. einen ſchlechtes trauen. isgiugnimento, m. Trennung. 
Dienſt erweiſen; Schaden zufügen. Diaf idato, part. beraus gefordert. Abſonderung, Scheidung, / 
Disfacimento, m. Bernichtung, |Dinfid atore, m. Heraußforkerer, 
Berflörung, Berwäflung; Anseinan⸗ 
berlegung, Zerlegung; Serſchmel zung; 


Disgiuntamente, AVV. ge 
m. Cunſtalten. Disgiuntivamente, trennt,ab» 
Disfigurare, v. a. entſtellen, vers 
di cuore, derzebrende Kummer, m. 
Disfacitore, m. Bernichter, Ber: 


geſondert, geſchleden, jeder füt lich 
Disfigura to, part. entftellt, ver: allein. 

nuftaltet. 
ſtörer, Berwäher, m“ 


Disginntivo, er » Was trennen 
*[Disfigurazione, J. Entſtel⸗ kann, abſenderuntzs fähig; abſondernd. 
fDisfallo, m. Reue; Beſſerung, lung, Berunftaltung, 7. i 
sfamamento, m. Berlite|Di 


isgiunto, part. getrennt, abge 
fondert. 
Disgiunzione, i Trennung, ba 
ſonderung, Scheldung; Entfernung, .. 


sfilazzare, ol a. (mar. ) aus- 
beſſern, ans flicken (Taue). 


isfingere,v, Dissimulare. 


rung; Stillang des Hungers, Sätti⸗ 
fung, /. 


Dis 
Disgocciolare, v. 
vida; fig. abnehmen, Ich verzehren. 


Dis 


n. abtrö-⸗ Disgrossatura, /. v. Disgros- 


samento. 


Dissombramento, m. Rän/Disguaglianza, J. Ungleichheit, 


org, Benräumung, Aus leerung, /.; 
Assziehen, Ans räumen, u. 


Disgombrare, v. a. täumen, Dis guagliarsi, v. r. 


zegräumen, fortſchaffen; aus leeren; 
teu. 
Disgombratore, m. Räume, 
Ustränmer, Megſchaffer, m. 
Disgorgare, v. Sgorgare. 
Disgradare, v. a. keinen Dank 
vifen; nicht genehmigen; gering⸗ 
fbagen; abweichen, überſchreiten; in 
Grade abtheilen. 
Disgradevole, agg. unangenebm, 
Disgradimento, n. ungunftige 
Unfnahme; Berſchmäbung, / 
Dis zradire, v. . nicht genebmigen. 
Dis trade, agg. unangenehm; a 
=» wider Billen. 
Disgranellare, v. a. autformen. 
Diagraticolare, v. a. die Bitter 
en. [fällig. 
Disgra to, agg. unangenehm, mig: 
Dis gravanento, m. Entledi⸗ 
sung, Etleichterung; Entſchuldigung, /. 
Dis gravare, v. a. entledigen, ese 
leichtern; —rsi, v. r. ſich entledigen. 
Die gravidanento, m. Eutbin⸗ 
tung, Niederkunft, /.; — volontario, 
Artreibung der Gedutt, /. 
Dis gravi dare, v. d. niederkom⸗ 
men, entbunden werden. 
Disgräria,f. Widerwärtigkeit, f. 
unglũcks fall, Unfall, m. Ungiuck, u.; 
Häßlichkeit, /.; per —, unglücklicher 
Weife; cadere in -, in Ungnade fal⸗ 
len; le disgrazie non vengon mai 
sole, prov. ein Unglück kommt felten 
allein. 
Dis grazi are, v. a. nicht Dank 
wiſſen, verſchmähen. 
Disgraziatamente, zvv. un 
sludiiber Weile, zum Unglück. 


Unähnlicteit, / 
Disguagliare,v. n. Xuicht gleich 
fein; vere 
fhieden fein. 
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fh ron einer Verbindlichkeit losma⸗ 
chen; -rsi, da q. e., ſich einer Sache 
entäußern, ſich eine Sache vom Halſe 
(haften. 

Disimpegno, m. Lesmachung, 
Befreiung; Entäußerung, Entledi⸗ 
gung, J. 


Disguagliato, agg. ungleich, un⸗Disimpressionato, 289. ten 


anhlich, verſchieden. {za. 
#Disguaglio, m. Disuguaglian- 
Disguardare, v. «a. wegſehen, 
nicht mehr anichen. 
f Dis guisato, «gg. verſtellt, vers 
kleidet. 


(mit fällig. F Dis gnizzolare, v. a. berum⸗ 


flören, untereinander werfen. 

Disgustare, v. j. den Geſchmack 
denehmen; den Geſchmack verleiden; 
beläſtigen; verdrießlich machen, be⸗ 
leidigen, vor den Kopf ſtoßen; esse- 
re disgustato d' alcuna cosa, einer 
Sache überdrüſſig fein; —rai, v. r. 
überdrüſſig werden; -rsi con alcu- 
no, ſich mit einem entzweien. 

Dis gustatore, zn. Beläſtiger, 
Beleidiger, m. 

Dis gustatrice, / Beläſtigerin, 
Velcidigerin, f. 

Disgustevole, agg. ekelbaft, une 
angenehm, widrig; verdrießlid. 

Disgustevolezza, /. Ekelbaf⸗ 
tigkeit, Berdrieß lichkeit, /. 

Disgustevolmente, avv. auf 
eine ekelhafte Urt, auf eine unangeneh⸗ 
me Weiſe. 

Disgusto, m. Ekel, m. Unluſt, /.; 
Verdruß, m. Berdrießlichkeit, /. 

Dis gus tos o, agg. ekelbaft; unan⸗ 
genehm, widtig, widerwärtig. 

Dis ia, v. Desiderio. 

Dis inte, v. Desiderante. 

f Dizianza, f. v. Desiderio. 

f Dis ia re, v. Desiderare. 

Disiderabile, v. Desiderabile. 

f Disideranz a, /. v. Desiderio. 


allen Eindrücken frei, vorurtheilsfrei. 

Disimprimere, v. . den Cine 
druck wegſchaffen, das Gepräge weg⸗ 
nehmen; den Eindtuck verwiſchen. 

Dis in are, v. a. zu Mittag eſſen. 

Disinclinazione, f. Abgeneig!- 
beit, Abneigung, Untivatbie, /. 

Disinenza, f. Ausgang (eines 
Wortes), mn. Endung, /. 

Disin fiammare, v. a: die Ent 
zündung vertreiben. 

Dis inf ignere, Vr. Dissimula- 

Disinfingere,j re. 

Dis infintamente, 
Betrſtellung; aufrichtig. 

Disinfinto, part. aufrichtig, uns 
derſtellt. 

Disingannare, v. a. einc Bei 
fern belehren; di Augen offnen. 

Disinzganuato, part. eines Beſ⸗ 
ſern belehrt. 

Dis inganno. m. Benehmung des 
Itrthums, L enehmung des Wahnes /. 

Dis innamoramento, m. Ente 
ſagung der Liebe, /. 

Dis innamorarsi, v. r. anfho» 
ten verliebt zu ſein. 

r Dis in ore, o. Disonore. 

Disinsegnare, v. u. das Ge 
lernte dergeſſen machen. 

Dis intendere, v. . nicht mebe 
verſteben; untecht verſtehen. 

Disintercssarsi, v. r. keinen 
Theil meht an etwal nehmen, ſich nicht 
meht interefilren. 

Disinteressatamente, avv. 
auf eine uneigennützlge Art. 


avo. ohne 


Disgraziato, agg. unglücklich, Disiderare, ece. v. Desidera-|Disinteressatezza, f. Uneis 


unangenehm; ungeitidt, ungelenk, 


ꝓlamp. 


umangenehm. 
Disgregamento, m. Abſonde⸗ 
rung; Rerfrenung; Trennung, /. 
#Disgreganza, v. Disgrega- 
zione. 
Disgregare, v. a. zertheilen, pere 
firenen, trennen; -rsi, v. r. ſich zer⸗ 
8355 1a a: dui 
isgregativo, i d, 
3 ee i 


re, ecc. [rio. 


gennützigkeit, /. CTnützig. 


. v. Deside-|Disinteressato, agg. uneigen⸗ 
*Disgraziosamente, anv.un|Disiderevole, v. Desiderevole. Dis interesse, m. Uneigennü⸗ 
slacklicher Weiſe; undankbarer Weiſe. Disidé rio, v. Desiderio. 

Dis grazios o, agg. undankbar; Disiderosamente, v. Deside- 


rosamente. 

Dis ie corare, v. a. die Einge⸗ 
weide herrausnehmen, aus weiden; 
-rsi, v. r. ſich die Eingeweide zerrei⸗ 
ßen; fig. fein Aeußerſtes thun. 

Disievole, v. Desideroso. 

Dis igillare, v. a. das Siegel cre 
brechen; -rsi, v. r. ſich loſen; zerge⸗ 
ben, ſchmelzen. 


f Disiguale, v. Disegnale. 


isgregazione, /. Zertheilung, Disimpaggiare, v. a. auò der 


Berirenang ; Abſonderung, Ttenunng; 
Blendung, Bertuntelung, f. 
Disgrevare, v. Disgravare. 


Berlegenheit ziehen. 


#Disimpacciato, agg. don der 
Berlegenbeit befreit. 


Disgregnare, v. a. die Bähne Dis inparare, v. a. detleruen. f 
Disimpedire, v. a. Hinderniſſe f Disjovare, 0. u. ſchaden. 


Disgroppare, v. n. anfinbpfen 
den Knoten anfmahen; entwickeln, 
DIE amento 8 

in gross m. Bearbeis 
an osi dem @roben, / u 
Disgrossare, v. a. an dem 


Gröben ar 


re Ei a __ 


and dem Wege räumen, die Sdwie|tDisire, 


rigkeiten heben. 


tzigkeit, /. 

Disintimare, v. a. den Befehl 
zurücknebmen, widerrufen. 

Disintimazione, /. Burüdnah- 
me des Befeble8, Widerenfung, /. 

Disinvitare, b. a. die Einladung 
abſagen. 

Disinvolto, agg. nicht eint etw i⸗ 
ckelt; fig. ungezwungen, frei. 

Disinvoltura, f. Ungezwunger⸗ 
beit, J. ungezwungene Weſen, n. nas 
türliche Anſt and, m. 

Di io, o. Desiderio. 

Disiosa mente, v. Desiderosa- 
mente. e 

Disioso, v. Desideroso. 

Disirare, v. Desiderare. 


Disiro } v. Desiderio. 


Disimpegnare, o. a. den der|Dinistangarsi,v.r. ſich erholen, 


pflicht entbinden; anz der Verlegen aus ruhen. 
alcona cosa, ein Disistina, m. 
- una nave, Dislaceie re, v. a. aufſchuüren, 


beit helfen; — 
Pfand einlöſen; (mar.) 


ein Schiff flott machen; -rsi, v. r. 


erachtung, f- 
erlag ſchã ung, 


loßfepnären, lobbinden; -rai, v. v. 
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ſich loſen, aufgeben. 
Dis lag are; v. u. 
Dislagars i, v. r. 
ten. 
Dis leale, «gg. treules, falſch. 
Dislealmente, «vv. treulofer 
Weiſe. 
Dislealta, } 


ſich wie cin 
See verbrei⸗ 


7. Treuloſigkeit, 
1Disleanz a, Falſchbeit, unted⸗ 
+Disleeltà, ] lichkeit, / 
Dislegare, v. a. lesbinden, auf: 
binden, auflöſen; fig. defreien, los⸗ 
machen [gemacht. 

Dislegato, part. abgebunden, 108: 
Disleghevole, 288. leicht leb zu⸗ 
machen, auflöslich, lösbar. 

#Disleguale, age. ungleich. 

Dislocare, v. u. wegrücken, ver: 
rücken, von der Stelle bringen. 

Dislogamento, u. Verrenkung, / 

Dislogare, bv. u. vertenken, ver 
ſtauchen. ſtaucht. 

Dislogato, part. verrenft, ver: 

Dislogazione, J. Verrenkung, 
Verſtauchung, /. 

Dis lungare, v. 2. \ ſich entfer: 

Dislungarsi, v. r. ten. 

Dis mag are, v. e. ein Bild weg⸗ 
nehmen; eine Vorſtellung wegbrinaen; 
den Sinn gefangen nehmen; vom 
rechten Wege ableiten, irre führen; 
-r8i, v. r. ſich trennen, ſich abſon⸗ 
dern; ri da se stesso, fein Be: 
wufticin verlieren, verrückt werden. 

Dismarliare, v. a. die Maſchen 
aufmachen; mit den Rägeln zerkratzen. 

{Dismalaro, v. u. wieder geſund 
werden. 

Dismantarsi, v. r. den Mantel 
ablegen; ſich entkleiden; fig. eine Ges 
wohnheit oder Leidenſchaft ablegen. 

Dis mantellare, v. . die Fe⸗ 
ſtungswerke abtragen, ſchleifen. 

Dis marrimento, v. Smarri- 
mento. i 

Dismarrito, agg. v. Smarrito. 

+Dismeglio, tou. viel beiler, de 
fto beſſer. 

Dismembramento, 1. Rergliee 
derung, Lertheilung, /. 

Dismembrare, v. a. zergliebern, 
zerſt ücken; vergeſſen. 

Dismemorato, 28g. gedächtnitz⸗ 
los; vergeß lich; gedankenlos. 

#Dinmeno, v. Dimeno. 

$#Dismentare, v. Dimenticare. 

Dismenticamento, v. Dimen- 
ticamento. 

Dismenticante, v. Dimentico. 

Dismenticanza, v. Dimenti- 
canza. 

Dis mentieare, ou. Dimenticare. 

Dismentire, v. 4. Rügen ſtrafen. 

Dismeritare, v. a. verſchulden, 
ſich vergehen. 

Dismesso, part. v. Dismettere. 

Disméttere, v. a. ablegen, ab: 
ſchaffen; unterlaffen; - un braccio, 
cinen Arm verſtauchen; — un abito, 
eine Gewohnheit ablegen. 

Dismidollare, v. a. dat Matt 
berautnebmen. 

ie F. Uebermaf, u. Ue: 

dermaßzigkeit, /.; a =, über die Mac 


Dis 


ben, übermäßig. 


Dis 


die Echlen abnebmen. 


TDismisuranza,v. Dismisura. |Disolato, part. verödet, vertefifict, 


Dismisurar e, v. n. } die Gren⸗ 

Dismisurarzi, v. r. gen über⸗ 
ſchreiten, das Maß überſchreiten. 

Dismisuratamente, «vv. über 
die Maßen, u ermäßig. 

Dismisurato, ugg. übermäßig, 
ungeheuer. 

Dis modato, agg. unmäpig, ohne 
Mäßigung, ungeregelt. 

Dis mon acare, v. . aus dem 
nm nehmen; aus dem Kloſter ge 

en. 

Dismontare, v. n. vom Pferde 
ſteigen; abſteigen, abſitzen; landen, 
anlanden. [vertreiben. 

Dismorbare, v. a. die Krankheit 

Dis mubvere, v. . wegrücken, 
fortrufen; rühren, das Herz einneh⸗ 
men; von etwa abbringen. 

Disnamorare, v. Disinnamo- 
rare. 

Disnaturare, ». 
verändern, umſchaffen. 

Dis nebbiare, b. a. den Nebel 
zerſtreuen; fig. — l'animo, das Ge: 
müth aufheitern. 

Disnervare, v. . entkräften, 
entuerven; -rsi, v. r. ſich entkräften. 

Disnervazione, J Entktraftung, 
Entnervung; Abſpannung, /. [big. 

Ff Dis netto, gg. unfauber, ſchmu⸗ 

Disnidare, v. a. aus dem Neſte 
treiben; —rsi, b. r. das Neſt verlaſ⸗ 
ſen, aus dem Neſte geben. 

Disnodare, v. . den Kuoten auf: 
löfen, los binden; fig. entwickeln, aufs 
loſen, enträthſein, erklären; rsi, è 
r. ſich los machen; ſich los winden. 

Disnodevole, 488. aufiesbat; 
los bat; erklärbar. 

» Dis nore, v. Disonore. 

Dis nudare, v. a. aus ziehen, ent⸗ 
bloßen, enthüllen. [r. 

Disobbedienza, i. Ungeberſam, 

Dis obbedire, b. Disubbidire. 

Disobblirante, pure. ven der 

pflicht entbindend; ungefällig, unbofe 
lich, grob. 

Disobbligante mente, 
umbofliber Weiſe, grob. 

Diobbligare, v. 4. von einer 
Verbindlichkeit befreien, losſprechen; 
unboflich fein; —rsi, v. r. ſich von einer 


a. die Natur 


avv. 


Verbindlichkeit losmachen, ſich 108: 
ſagen. 
Disobbligato, part. ten ter 


Verbindlichkeit befreit, nicht ver pflich⸗ 
tet. [von der Verbindlichkeit, / 
Disobbligazione, f. Befreiung 
Disoccupare, v. 4. von Geſchaf⸗ 
ten frei laſſen, Muße verſchaffen; 
rsi, v. r. ſich von den Geſchäften 
los machen, ſich frei machen. 

Disoceupato, part. unbeſchaf · 
tigt, müßig. 

Disoccupazione, /. Geſchäftlo⸗ 
ſigk eit, Ruße, /. 

Disolamento, m. Werodung, Ente 
völkerung, Verwüſtung; Troſtloſig⸗ 
keit; Abnehmung der Soblen, /. 

Dis olare, b. . veroden, detwü⸗ 


verheert; troſtloz. 

Disolatura, J. Abmachung ber 
Soble; Auswirkung, /. 

Disolazione J. Berwüſtung, Ber 
bectung; Troßlefigkeit, /, 

Disolfare, v. a. (chim.) ente 
ſchweſeln. 

Disonestà, f. Unzüchtigkeit, Une 
ehrbarkeit, Schamloſigkei, „. 

Disonestamente, «vo. unchr 
bar, nuzüchtiger Weiſe; unmäßig, 
übermäßig. 

Disonestare, v. a. ertebren, 
ſchänden; -rsi, b. r. ſich entebren, 
ſich verunehten. 

Dis ones tato, gurt. entebet, ge 
ſchändet. 

Disonestezza, fi Eprlofigteit, 

fDisonestita, v. Disonesta. 

Disanesto, «gg. unchrbar, une 
züchtig, ſchamlok, unverſchämt, ſchänd⸗ 
lich; unanſtändig, unſchicklich; unmã⸗ 
ßig, übermäßig. 

Disonnare, v. u. Kerwachen, aufs 

Disonoersi, u.r.f wachen. 

Disono ramento, m. Eutehrung. 
Verunehrung, Schändung, / 

Disonoranza, J. Uuehre, f. 

Disonorare, v. a. entebren, deo 
ſchimpfen, ibanden. 

Disonoratan ente, 
norevolmente. 

Disonorato, part. STA 

Disonoratore, a. Entehrer, 
Schänder, an. 

Disonore, zn. Unebre, Schande, /. 
Schandfleck, e.; dir disonori, Be 
leidigungen ſagen. [ſchändlich. 

Disonorevole, «gg. entebrent, 

Disouorevolmente, «vv. anf 
eine entehrende Art, ſchimpflicher 
Weiſe, ſchändlich. . 

*Disonrare, v. Disonorare. 

$Disonrato, part. v. Disono- 
rato. [re. 

tDisoppellire, v. Diseppelli- 

Disoppilare, b. a. (med.) die 
Verſtopkung beben, durchſchlagen. 

Disoppilativo, «gg. (med.) 
wat die Verſtopfung hebt, durchſchla⸗ 

Disopra, v. Sopra. gend. 

Disoprappiu, „vv. über die Ge 
bubr; zum Ueberfluſſe. 

Disorbitante, wgg. übermäßig 
unmafig; überſchwänglich. 

Disorbitantemente, avv. auf 
übermäßige Weite, über alle Maßen. 

Disorbitanza, f. Webermäßig- 
keit, Ueberſchreitung des Maßes und 
Zieles, Uueberſchwänglichkeit, 1. 

Disordinaccio, m. garſtige Un- 


v. Diso- 


ordnung, f. 
Dis ordinamento, m.\ Utorde 
Dis ordinanza, I. nung, 
Verwirrung, /. 


Disordinare, v. a. in Unordnung 
bringen, durch einander werfen, der» 
wirren; =, U. m. aud ſchwelf en; 
das Maß überſchreiten; -rsi, v. r. 
in Unortnung gerathen, ſich verto ie⸗ 
ren. 


ſten, verbeeren; des Tieues berauben; Disbordinatamente, avo. ne 
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erdentlich, turcheinander, verwirrt; obrigkeitlie Vorſchrift, nach welcher 


‘Disparità, stata 
Disparitade | 0 ne in den Apotheken die Arzneien zube⸗ 
Disparitate, k ied, 21. reitet und verkauft werden ſollen, f- 

Disparmente, v. Disparimente. Dispensatrice, /. Austheile⸗ 

Dispartamente, «vo, zerſtrent, rin, /. 
einzeln. Dispensazione, f. Austbeilung, 

Disparte, zu. (in -), beifeits, Dis penſatien, /. [Wirthihafterin,/. 
bei Seite, abgeſondert, arart. (to. Dispensiéra, J. Nulgeberin; 

Dispartimento, . Spartimen- Dispensiére,) mı. Ausgeber, 

Dispartire, v. a. tbeilen, trennen, Dispeusieri, Speiſemeiſter, on. 
(heiten; - una cosa dall’altra, eine D ispensiéro,} Laubrerwalter, 
Sache von einer andern unterſcheiden, . Uleſcht. 
einen Unterſckied machen; —rsi, v. 7. +Dispento, part. vertilgt, auk ge- 
abgeben, abweichen. Disperabile, «gg. verzweifelt; 
Dispartitamente, «uv. abge: befinungsled ; unheilbar. 
fontert, befonber8, einzeln. tDisperagione,f. v. Di- 
Dispartito, part. getrennt, ge fDisperamento, . spera- 
theilt; uneinig. [theiler, zu. +tDisperanza,f. zione. 
Dispartitore, in. Theiler, ger⸗[Dls perare, v. 4 in Berzweiflung 
Disparto, o. Dispartito. bringen; alle Hoffnung benehmen; 
Disparutezza, f. Unanſehnlich⸗ —, b. u. e zi, v. r. verzweifeln, 
keit, f. [bager, abgezehrt. alle Hoffnung aufgeben; die Geduld 
Disparuto, part. unanfebnlib; verlieren; — della salute d’un ma- 
Dispassare, v. a. (mar.) bat lato, an der Wiedergeneſung eines 
Unkerſeil auf die andere Seite ziehen, Kranken zweifeln. 
aufſcheren. Disperatamente, %. auf cine 

Dispassionamento, zu. Able⸗] verzweifelte Art; über die Maßen. 
gung der Leidenſchaften, /. Disperaterz a, v. Disperazione. 

Dispastojare, v. g. loswickeln, Disperato, part. verzweifelt; 
heraus wirren. boffnungzlos; übermäßig, außerſt; 

Dis paventare, v. a. Furcht cin] unerträglich, im höchſten Grade, ſchreck⸗ 
jagen. [loſchen.] lich; ſchrankenlos; wüthend, unbane 

Dispernere,v.a. vertilgen, aus-] dia: unverbeſſerlich; reo -, ſehr große 
Dis péndere, v. m. Geld ausge- Verbrecher, 1. malattia dispera- 
ben, Aufwand machen. ta, unbeilbare Krankheit, J.) com- 
Dispendio, zu. Aufwand, zu. batter alla disperata, wie rafent 
Unkeſten, /. 5. kämpfen. 
Dispendiosamente, «vo. mit|Disperazione, /. Verzweiflung; 
großem Aufwande. bar. Hoffnungsleſigkeit; Wuth, Naſerei, /.; 

etti:|Dispendioso, agg. theuer, koſt⸗] metter uno in —, einen zur Vere 

Dispenditore, m. der viel Geld] zweiflung dringen. 
ausgibt, Berſchwender, in. Dispérdere, v. a. zerſtreuen: zer. 

Dispennato, part. der Frdern] ſtören, zu Grunde tichten, vernichten; 
beraubt. si, v. r. vergeben, verſchwinden; 

Dispensa, /. Uustheilung, Ber⸗ ins Verderben gerathen; vor der Reit 
theilung, Srende, J.; Aufwand, n. niederkommen, abertiren. (sione. 
Ausgaben, / l.; Erlaffung, Didyen- Disperdimento,m.v.Disper- 
fation; Speiſekammer, /. Disperditore, zu. Verderber, Zer- 

Dispensabile, agg. was tere ſtörer; Berſchleuderer, zu. 
theilt werden kann; was bispenſirt Disperditrice, . Verderberin, 
werden kann, zuläßlich. Vernichterin, Berftörerin, f. 
Dispensagione,/. \ Pesthei:|Dispérgere, v. a. zerſtreuen, aus 

Dispensamento, m. lung, .;] ſtreuen, derzetteln, vertheilen; vere 
Dia penſation, /. ſchleudern, hinwerfen; in die Flucht 

Dis pensare, v. 4. auktheilen, ver⸗ ſchlagen; -rsi, v. r. ſich zerſtreuen, 
theilen; zutheilen; ſpenden; werten ſich verlieren, verſchwinden. 
den, verbrauchen; erlaſſen, bis penſt⸗ Dis pe rgimento,m. getſtreuung, 
ren, entbinden; regieren, verwalten; Ausſtteuung; Verſchwendung, /. 
_rsi, v. r. ſich ven einer pflicht ente Dispergitore, m. Serſt teuer; 
binden; Verzicht leiſten, abſteben. Verſchleuderer, zn. 

Dispensatamente, «avv. aut Dispers e, ab. für ſich, beſenderk. 
Erlaß, aus Dis penſation, aus Gnade. Dispersione, f. v. Dispergi- 

î mento. 


Dispensativa, /. Bermegen aus: 
zutheilen; Geihäft der Ausgabe, . Disperso, part. zerſtrent! ver 
ſtreut; getrennt; donna, che s'e 


Dispensativamente, v. Dis- h 
pensatamente. dispersa, Frau, die vor der Seit 

Dispensativo, agg. zutheilend, niedergekemmen it, J- _ 
tDispersore, v. Dispergitore. 


erlaſſend, dis penſirend. 
Dispensato, part. ausgetheilt, Dis pes a, . uus gabe, F. unkoſten, 


zugetheilt; dis penſirt, befreit. 


Disordinato, part. unordentlich; 
temint; liederlich, ausſchweifend; 
iges; capelli disordinati, ver- 
deirtte Saar, n. 

Disordinazione,f.\ Unerk⸗ 

Dise rdine, m. nung, Vers 

witrang ; nnordertliche Lebens art, Lie: 
verlihfeit, Uns ſchweifung; Uebertre: 
tung ber Geſetze, f.; Schade, m. Ber 

ring, J; essere in —,in ſchlechten 

Semigentumftänten fen; un — fa 
spesso un ordine, prov. durch 
Ebaten wird man ting. 

Disorganizzare, v. a. zertũt⸗ 
ten, jertorm, beborganifiren; -rsi, 

v. r. f@ anfreiben, in Berwirtung 
geratben. 


Disorganizzato, part. ſchlecht 
erganifit; terriidt, wahnfiunig. 
Disormeggiare, v. n. (mar.) 
tie Pose dem Unter Iotmahen. 
Disorpellare, v. u. ben Schmuck 
ediegen; die Raste abnehmen, ſich 
leizen, wie man iſt. 
#Disorrare, v. Disonorare. 
tDisorrato, part. v. Disono- 
rato. 
Disorrevole, v. Disonorevole. 
Disossare, v. a. die Kuchen ab⸗ 
wachen, das Fleif von den Knochen 
len, aus deinen. 
tDisottann, agg. (den Sachen) 
Untere, n. (ben. 
Disotterrare, v. u. berandgta- 
Disovolato, part. verrenkt, aus ; 
serenkt. 
Dispaceare, v. Spaccare. 
Dispacciamento, m. 
gang der Geſchäfte, Abmachung, /. 
Dispacei are, 9. 4. los machen, 
befreien; abfertigen; Depeſchen ab⸗ 
chick en. u 
Dispaecio, m. Depeſche, /.; Ab⸗ 
gang, Bert auf, Berſchleiß, m. 
Dispajare, v. a. entpaaren, tren · 
sea, feudern. 
Dispantanare, v. a. ant dem 
Eblamme ziehen. (nen. 
Disparare,v.c.entpaareni verler⸗ 
Disparato, 48g. unäbulich, uns 
ionirt. dene, viele. 
Disparecchi, pron. pl. verihie 
Disparecchiare, v. a. abta⸗ 


Dis parenz, f. Betſchwindung, /- 
Disparére, v. u. ein ſchlechtes 
Aenßere baben, ſchlecht aus ſeben, 
elecht eben; — m. Reinungs der 
fBietenheit, verſchierene Unfidt, f.; 
Swift, m. lich, Küchtit, binfallio. 
tDisparevole, 488. vergaͤng⸗ 
Dis pärgere, v. a. jerfireuen, um- 
berfiremen : rri, v. r. ſich zerſtreuen. 
bispargimento. m. Serſtreuen, 
Serdrenen, u.; Berſtreuung, /. 
Dispari, «gg. ungleib, verſchie 
ten; ungerade (ven Zahlen). 
Disparimente, avo. auf unglei- . pl. 
be Art, verſchiedentlich. Dispensatore, m. Austhbeller. Dispesetta, f. kleine Aud gabe, J. 
Dis parire, b. n verschwinden. Vertbeiler; Erlaffer, m. Dispettabile, 488. verãchtlich. 
Dis paris center ugs. terfbwine| Dispenzatorio, am. Berratbs⸗ Dispettàccio, m. tiefe Verade 
dend; unſcheinbar, unauſehnlich. kammer; Sreiſekammet (inKleſtecn); tung, / ſchmäblige Schimrf, 1m. 
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Dispettare, v. a. verachten, gey#Dispittare, v. Dispettare. 
ringſchätzen; zornig machen, aufbrin⸗[ F Dispitto, v. Dispetto. 


gen; verhöhnen, beſchimpfen; rzi, Dis placèenzia, 


v. r. ſich erzürnen, zornig werden. 


Dis pettato, part. verachtet; er- f Displicénzia, 


gürnt. 

Dispettevole, v. Dispettabile. 

Dispettissimo, agg.sup.bhihft 
verächtlich, ſeht gering. 

Dis pettivamente, avv. tere 
ächtlich, verächtlicher Weiſe, höhniſch. 

Dispet to, 48g. verächtlich, ſchlecht, 
verworfen. 

Dis petto, m. Schimpf, Hobn, 
Spott, m.; Verachtung, J.; Trotz; 
Unwille, Aerger, zu; a , in , per 
—, zum Trotze, zum Hohne; a tuo =, 
dit zum Ttetze; con 2, mit Verach⸗ 
tung, verächtlich; avere in —, vers 
achten. 

Dispettosamente, avo. vere 
ächtlich, ärgerlich, derächtlicher Weiſe. 

Dispettos o, agg. gern bceleidi⸗ 
gend; trotzig, hämiſch, ubermutbig, 
ſtolz; verächtlich; verachtungswurdig, 
niedtig. 

Dispettosuzzo,rzg. etwas ſtelz. 

Dis pezzare, v. Spezzare. 

Dis piacente, part. miß fallend, 
migfallig, ekelbaft. 

Dispiacenza,f. |, Mifteranie 

Dispiacénzia,/] gen, Mißfal⸗ 

Dispiacere,m. ] len, n. Ber 
druß, m.; Beleidigung, /. 

Dispiacére, v. n. miß fallen, tere 
drietzen; gi, v. r. fi ſelbſt herab: 

ſetzen. 

Dis pia cevole, age. mißfällig, 
unangenehm, verdrieß lich, läſtig. 

Dis piace volezza, o. Dispia- 
cenza. 

Dis pia cevolmente, avv. um 
angenehmer Weiſe, verdrießlichet 
Weiſe. 

Dis piaeimento, v. Dispiacere. 

Dis piaciuto, part. v. Dispia- 
cere. 

Dispianare, b. a. eben machen, 
glatt machen, bügeln; -rsi, v. r. ſich 
auf die Erde binitreden; deutlich 
machen. 

Dis piantare, v. a. entwurzeln; 
ausrotten, von Grund aus zerſtören, 
fbleifen. 

1 Dispiatat o, v. Dispietato. 

Dis piecare, v. u. abreißen, ber 
ausziehen; pflücken; -rsi, v. r. ſich 
loßteipen, fahren laſſen. 

Dispicciare, v. a. abfertigen, 
abſchicken, ſpediren. 

Dis pidare, 9. n. keine Hoffnung 
mehr haben (von Kranken), die Hoff ⸗ 
nung aufgeben. 

Dispiegare, v. a. ausbreiten; 
entfalten; erklären, entwickeln; —rai, 
v. r. ſich verbreiten, ſich aus breiten. 

FDispietanza, /. Unbarmber: 
zigkeit, Grauſamkeit, /. 

Dis pietatamente, 
darmbetziger Weife. | 

Dispietato, agg. unbarmherzig, 
grauſam. 

Dispignere, v. a. auzſtreichen, 
aus löſchen; überſtreichen, abermalen. 


avv. une 


v.Dispiacen- 


$#Dinplicenza, 12 


#Displicare, v. g. entwickeln, 
auslegen, erklären, etläutern. 

Dispnea, f. ſchwete Atbem, m. 
Engdrüſtigkeit, /. Aſtbma, n. 

Dispodestare, v. «a. die Gewalt 
nebmen; ai, b. r. ſich feiner Gewalt 
begeben. 

Dispogliare, v. a. berauben, ente 
bloßen. [mer, u. 

Dis pogliatô rio, n. Ankleidezim⸗ 

Dispolpare, v. a. das Fleiſch ab⸗ 
löſen; fig. ausſaugen. 

Dis ponente, zn. Verfüger, Dis⸗ 
ponent, m. 

Disponibile, gg. worüber man 
verfugen kann, dis ponibel. 

Dis ponimento, m. Eintichtung, 
Anordnung, Verfügung; Abſetzung 
vom Dienſte, Leugenaus ſage, /. 

Disponitore, zn. Eintichter, Un: 
ordnet, Veranſtalter, Verfüget, m. 

Disponitrice, J. Eintichterin, 
Vetanſtalterin, f. 

f Dispontaneamente, 
freiwillig, von freien Stücken. 

Dispopolatore, mr. Entvölkerer, 
Verwüſter, n. 

Disporre, v. g. eintichten; ordnen, 
verordnen, verfügen; veranſtalten, 
vorbereiten; vertheilen; verpflanzen, 
verſetzen; wozu vermögen, beteden; 
abſetzen; in Gefahr ſetzen; bloß ſtel⸗ 
len, auslegen, erklären; beſchlietzen, 
beſt immen; übermachen; — per te- 
stamento, teſtamentariſch verfügen; 
xai, v. r. ſich verbereiten, id gefaßt 
machen, ſich wozu anſchicken; Anſtalt 
zu etwas machen. 

Dis portazione, 7. Uebetſetzung, 
Uebertragung, J. 

Disposamento, m. Vetlobung, 
J. Verlobniß, u. 

Disposare, v. Sposare. 

Dispositivamenute, «vv. nach 
geböriger Ordnung, ordentlich; dem 
Befugniſſe gemäß, der Macht gemäß. 

Dis positore, m. Einrichter, Ver 
ordner, Anordner; Gebieter, m. 

Disposizione, f. Anordnung, 
Einrichtung, Eintheilung; Verfügung, 
Beſtimmung; Willkür, J.; Befehl, 
m.; Willens meinung; Anlage, Rei: 
gung, Fähigkeit; la Plan; 
Buftand, m. Stellung, /. Stand, in. 
Beſchaffenheit; Fügung, Schickung /.; 
- dell'animo, Gemüths beſchaffenheit, 
J.; - del corpo, Eeibes beſchaffenheit, 
F; essere in buona -, wozu aufge 
egt ſein, gut gelaunt ſein; essere in 
mala -, bei übler Laune fein. 

Dispossessare, v. a. aus dem 
Befige treiben. 

+Disposta, v. Disposizione. 

Dispostamente, avv. ordent⸗ 
lich; geborig. 

Dispostezza, J. Rettigfeit, Bier 
lichkeit, Artigkeit, /. 

Dis posto, parl. (v. Disporre); 
geordnet, veranſtaltet; geneigt, aufge⸗ 
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legt; geſchickt, ſchicklich; mal , nicht 
geſund, un päßlich; baglio, mißgeſtal ⸗ 
tet; esser - del corpo, offenen Leib 
baten. Itiſch. 

Dis poticamente, avv. despe- 

Dis potico, agg. des potiſch. 

Dispotis mo, m. unumſchtänkte 
Gewalt, f. Des potismus, m. 

Dispöto, m. Oberhett, Gebietet; 
unumſchrankte Gebieter, Despot, m. 

Dispregare, v. u. keine Luſt zum 
Beten haben. 

Dispregevole, agg. verächtlich. 
vetachtungswürdig. 

Dispregevolmente, «vv. mit 
Verachtung, geringſchätzend. 

Dis pregiabile, agg. beträchtlich. 

Dispregiamento,m.\ Berach⸗ 

FDispregianza,f. tung, Ge⸗ 
tingſchatzung, /. 

Dis pregiare, b. a. verachten, vere 
ſchmaͤhen, gering ſchätzen. 

Dispregiatissimo, agg. sup. 
Außerft verachtet. [ſchmäbt. 

Dis pregiato, gg. verachtet, vera 

Dispregiatore, m. Betrachter, 
Berſchmaber, Geringſchätzer, m. 

Dis pregiatrice, /. Beradterin 
Verſchmäherin, f. 

Disprégio, u. Verachtung, Bere 
ſchmähung, Verwerfung, / 

f Dis presciare, v. Dispregiare. 

Disprezzabile, «gg. derächt · 
lich, derachtungswerth. 

Disprezzamento, v. Dispre- 
giamento. fpregevolmente. 

Disprezzantemente, v. Dis- 

Disprezzare, v. Dispregiare. 

Disprezzatore, v. Dispregia- 
tore. 5 

Disprezzevole, agg. detächtlich. 

Disprezzevolmente,o. Dis- 
pregevolmente. 

Disprezzo, v. Dispregio. 

Disprigionare, v. a. ans 
Gefanguiſſe laſſen, befreien. 

Disproportionato, agg. une 
perbaltnigmafig, unproportionirt, une 
gleich. . 

Disproporzione, . Mifvere 
hältnis, u. Ungleichheit, /. 

Die provvedutamente, «avo. 
unbedachtſamet Weiſe; unverſebenz; 
aus Verſehen. 

Dis provveduto, agg- 
ſorgt, underſehen. 

Disprunare, v. 4. die Dornen 
wegnehmen, dal Geſt rauch abbauen 
ausrotten. 

Dispulcellare, v. a. die Jung« 
ferſchaft nehmen, entiungfern. N 

Dispumato, agg. abgeſchäumt. 

Dispuro, v. Impuro. . 

Disputa,/. Streit, Wortſtreit, m.: 
questo non viene in —, bavon if 
nicht die Rede, das gebort nicht hierher. 

Dispntabile, agg. fteitig, be- 
ſtreitbar, zweifelhaft. 

Disputabilmente, avo. auf 
cine ſtreitige Art, in Form eines 
Streites. . 

#Disputamento,m.v. Disputa. 

Disputare,v. «. fireiten, beſt rei · 
ten, dis putiren; unterſuchen, erörtern ; 


dem 


untete 


Dis 


Dis 
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hputar dell’ ombra dell’ asino, Dissenté rico, «gg. mit der Dissipatrice , Betſchwenderin /. 


155 um des Kaiſers Bart ſtreiten. 


Nuhr behaftet. 


sputato, part. beſttitten, re» | Dissentire, v. n. anderer Mei 


ſemacht. 
Disput at ore, m. Streiter, Dis⸗ 
erer, Dish putirgeiſt, m. 
Disputatrice, f. Gtreiterin f. 
Disputazione, v. Disputa. 
Disquillante, agg. ſchallend, 


Disquisizione,f. genaue Unter 
Disradieare, v. a. entwurzeln. 
fDisragionato, agg. unver 


Disragione, f. Unvernunft, Bet: 
ansitiofigleit, /. Unverftand, m. 
Disragionevole, agg. unter 


Disragionevolmente, avo. 
csf tine anternünftige MBeife. 
Disramare, v. a. ansäſten, (Bau: 
2 beſchneiden. 
?Disredare, v. a. enterben. 
?Disredato, part. entetbt. 
Disregolatamente, avv. unte: 
getmã ßig, unotdentlich, ohne Regel. 
Disregolat o, agg. ungeregelt, 
merdentlich, aus ſchweifend. 
Disrémpere, v. & ]erbreden, 
gen. 
Disruginare, vo. a. den Roſt ab» 
machen, abrufen. 
Disruvidire, v. a. bad Rauhe 
benehmen, glatt machen; fig. witzigen. 
Dissagrare, v. a. entheillgen, 
atnciben. (beiliat. 
Dissagrato, part. entweiht, ente 


nung fein; nicht beipflichten. 

Dissenziente, part. nicht über 
einſtimmend. [nen. 

Disseparare,v.a. abfontern,trens 

Disserrare, v. a. aufſchließen, 
öffnen; -rsi, v. r. ſich öffnen; ſich 
trennen. 

Disserrato, part. geéffnet, ofen. 

Dissertazioncella, f. kleine 
Diſſertation, /. 

Dissertazione, f. gelehrte Ab⸗ 
handlung, Diſſertatien, /. 

Dis zervigio, m. ſchlechte Dienſt, 
ſchlechte Gefallen, zu. 

Disservire, v. a. einen ſchlechten 
Dienſt erweiſen, ſchaden. 

Dis servizio, v. Disservigio. 

Dissestare, v. a. aus der Orde 
nung bringen, verwirren. 

Dissetare, v. . Ken Dutſt Ih 

Dissetarsi, v. r. ſſchen, den Durſt 


ſtillen. 
Dissetato, part. nicht mehr dur 
ſtig, ſatt. LPreſekter, u. 
Dissettore, m. Retgliederer, 


Dissezione, / Reriegung, Bere 
gliederung, Sektion, /. 

Difzigillare, v. 4. entſiegeln. 

Dissillabo, «gg. zweiſilbig. 

Dissimbolo, «gg. unähnlich, vere 
ſchieden. 

Dissimigliante, agg. unähnlid. 

Dissimigliantemente, «avv. 
unterſchieden, unterſchiedlich, unähn⸗ 
lich, auf ungleiche Weiſe. 


Dissalare, v. a. den ſalzigen Ge⸗[Dissimiglianza, . Betſchieden · 


ſ matt bemebmen, wäſſern, cintvafe 
fera. 


heit, Unäbulichkeit, /. 
Diss imigliare, v. n. ungleich 


Dissanguare, v. a. das Blut| fein, unterſchieden fein, keine Aehn⸗ 


estzichen, dem Blute reinigen. 


lichkeit haben. 


Diss angusto, part. blutleer, F DIssZiniglievole, o. Dissi- 
batto mil 


[Natur, ungleichartig. 


4 e. 
Dissangninare, v. a. (conc.)|Dissimilare,agg. don ungleicher 


dem Plate reinigen. 


Dissimile, agg. mäbnlich, un 


tDissapito, agg. nnſchmackhaft, gleich, verſchieden. 


abseſchmackt. 


[seſchmackles. Dissimilitudine, f. Unähnlid« 


Dissaporito, agg. unſchmackbaft, keit, ungleichbeit, / 

Dissavoroso, agg. uunſchmack . Diss inulantement e, apv. det⸗ 
[Sektion, /.] ſtellter Weiſe; mit Berſtellung. 

Dissecazione, f. Zetgliederung, Diss inula re, v. a. fiò verſtel · 


Disseccante,part.anttroduend. 
Disseccare, v. a. anstroduen, 
trodfcu machen. 


len; ich nicht merken laflenz ver 
kälſchen. [fetter Weite. 
Dissimulatamente, avv. rer 


Disseccativo,agg. anstrecknenb. Diszinula tore, m. Heuchler; 


Dis seminare, v. a. ans ſttenen, 
end ſãen. i 


Berfällder, m. 
Dissimulatrice, f. $eélerin, 


Diaseminatore,m. Musfirener, Dissimulazione, /. Berſel⸗ 


Eier, m.; di 


Mm. 
Disseminazione, / Ynäften- 
sug, J. Berbreiten, m. 
Dissennare, vo. a. den Berſtand 
verruden. „ lröckt. 
Dissen nate, part. natrifà, ver 


discordie, Swie - lung, Berheimlichung; (reu.) Weber 


gebung, Präterition, /. theifbar. 
Dissipabile,agg. zerſtreubat, pers 
Dissipamento, m. Berirenung, 

Bestheilung ; Berſchlenderung, / 
Dissipare, v.a. jesfirenen, gere 

theilen; gerfioren, verderben; durch⸗ 


Dissensione, f. Uneinitzkeit, Riß. bringen, verſchlendern, vergenden ; 


befigfeit, J. Swleſpalt, m. mettere 
in , uneins machen. 
Dissentäne», GEE. nicht zuſam⸗ 
pr ole be 
i enteria e RU si - PA 
Aa retbe Rabr. f. as 


-rsi, v. r. ſich zerſtreuen. 
Dissipativo, agg. zettheilenb. 
Dissipato, part. jerfireut, vers 

zehrt; uomo =, jerfirente Menſch, m. 
Dissipatore, m. Bertheilet; Vers 

ſchwender, Verpraſſer, m. 


Dissipazione, /. v. Dissipa- 
mento. 

Diszipito, gg. abgeſchmackt. 
Dissodare, b. a. zum erſten Ma» 
le umackern, umbrechen, urbar ma: 


chen. 

Dissollecitudine, /. NRabläfe 
ſigkeit, Schläfrigkeit, Gleichgültig 
keit, /. [loslich. 

Dissolubile, gg. auflös bar, auf · 

Dissolutamente, «uv. liederlis 
cher Weile, ausgelaſſen. 

Dissolutezza, 7. Liederlichkeit, 
gügelloſtgkeit, Ausgelaſſenbeit, J.; 
darsi alla —, llederlih werden. 

Dissolutivo, agg. auflöſend. 

Dis solut o, part. aufgelöſt; lieder - 
lich, ausſchweifend; ſchamlos, ſchaͤnd⸗ 
lich; ubermäßig,unmäßig ; ausgelaſſen. 

Dissoluzione, /. Aufloſung, Zer- 
legung; Trennung, Scheidung; Ehe 
ſcheidung; Liederlichkeit; Ausgelaſſen⸗ 
heit, Lügelloſigkeit; Schamloſigkeit, 
J.; Spett, m. 

Dissolvente, agg. auflöſend. 

Dissölvere, v. a. auflöſen, treno 
nen; zerlegen; - un contratto, einen 
Kontrakt aufheben; — il matrimo- 
nio, die Ehe auflöſen; -rsi,v. r. 
ſich auflöſen, aus einander gehen; 
ſchmelzen. 

Dissomigliante, agg. nnähn« 
lich, ungleich, verſchieden. 

Dis zomiglianz a, /. Unäbnlich⸗ 
keit, ungleichbeit, Verſchiedenheit, /. 

Dissomigliare, v. n. M nicht 

Dissomigliarsi, v. r. gleichen; 
unäbnlich fein. ungleich. 

Dissomigliato, part. unäbnlich, 

Dissomiglievole, «gg. um 
äbnlich. 

Diss onante, „gg. nicht ſt immend, 
mißlautend, unrein (vom Tone); fig. 
ungleich; uneinig. [nan;, /. 

Dissonanz a, /. Miß klang, m. Diſſo⸗ 

Diss onnarz i, v. r. etwachen, auf⸗ 
wachen. ſchend. 

Dissonnato, part. erwacht, wa⸗ 

Dissotterramento, m. Aus⸗ 
gtabung, / 

Dissotterrare, v. a. ausgraben. 
and dem Grabe nehmen. [oraben. 

Dissotterrato, part. ausge⸗ 

Dissovvenire, v. u. unerinner⸗ 
lich fein, dergeſſen. 

Dissuadere, v. a. abrathen, ris 
dertathen; unterfagen, verbieten. 

Dissuasione, f. Abrathung, Vis 
derrathung, Warnung, / 

Diss ua o, pan ubgetathen. 

Diszzuas rio, agg. widetrathend, 
abratbend. 5 

Dissnetudine, / Ungewwohnheit, 
Entwöhnung, / 

Dissuggellare, v. a. entflegeln, 
das Siegel erbrechen. 

Dissuggellato, part. entfiegelt. 
Dissuria, f. Sarnjiwang, m. 
Distaccamento, n. Um. Rob 
tDistaccanza,f. machen, 
Losbinden; Abtrennen, un. Abſonde⸗ 
runtz, /.; di soldati, Detachement, n. 
Distaccare, v. a. los binden, los 
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machen; abſondern, trennen, ſcheiden; 
abbringen, abtvendig machen; abkup⸗ 
peln; ausſpannen; (mil.) detachiren, 
abſchicken; rei, v. r. loßgeben, ſich 
ſondern, trennen; -rsi da’ piacieri, 
den Vergnügungen entſagen. 

Dis taccato, part. (o. Distac- 
care), les, frei. 

Distaccatura, yuv. Distacca- 

Distacco, m. f mento. 

Distagliare, bp. a. entzwei ſchnei⸗ 
den; , b. n. ſich durchſchneiden (von 
Linien). 

Distagliatnra, / Durchſchnei⸗ 
dung, Tbeilung, /; Einſchnitt, n. 

Distante, part. entfernt, abge 
legen. 

Distanza, X/. Entfernung, f 

#Distanzia,fUbfand; Zwiſchen⸗ 
taum, . 

Distare, v. u. abſtehen, von cin 
ander liegen; entfernt ſein. 

Distas are, d. Stasare. 

Distemperamento, v. Stem- 
peramento. (ranza. 

Distemperanza, 5. Stempe- 

Distemperare, v. Stemperare. 

Distemperatezza, v. Stem- 
peranza. 

Distemprare, v. Stemperare. 

Distendere, v. . debnen, aut: 
debnen, reden, ausſtrecken, verlane 
gern; ausbreiten, aufſpannen, ſpan⸗ 
nen; abſpannen; niederſchreiben, auf: 
ſetzen, zu Papiere bringen, aufſchrei— 
den; — per terra, todt binſtrecken, 
niederſchießen; rsi, v. r. fim ande 
treten, ſich verbreiten; ſich dehnen; 
ſich eritreden. reichen; ſich in die Zune 
ge zieben; ſich weitläufig (im Spre⸗ 
chen) auslaſſen, ſich ausführlich ver⸗ 
breiten. 

Distendimento, m. Aus deb⸗ 
nung, Ausſtreckung, Musipannung: 
Adſrannung; Verlängerung; Aus: 
fuhrlichkeit. Weitlaufigkeit. /. 

Disten dino, m. Rainbammer, m. 

+Distendio,m. \v. Distendi- 

Distenditura, f.fmento. 

Distenebrare, b. a. die Finſter⸗ 
nit vertreiben, erleuchten, erbellen. 

Dis tene re, v. a. abhalten, zurück⸗ 
balten; aufhalten; - in prigione, 
gefangen haiten. 

Distenimento, m. Zutückbal⸗ 
tung, Abhaltung, /.; Verbaft. m. 

Dis tenitore, m. Zutückhalter, 
Ubbalter, m. 

Dis tenitrice, f die zutück bält. 
die gefangen bält. 

Distensinne, , Andebnung, 
Srannung, Ausſpannung, Verbrei⸗ 
tung, /. aufgehalten. 

Distenntn, part. zurückhalten, 

Disterminare, v. Sterminare. 

Distesa, / Audebnung: Kusbrei⸗ 
tung. L; a -. alla —, in einem fort; 
weltläuſtg, ausfuhrlich. 

Distesa mente, zur. weitläufig, 
ausfübrlich. 

Distesn, ın. Aufſatz, m.; Fermel, 
Berſchrift, /. Fermular, u.: —, prert. 
gedebnt, geſtreckt; niedergeſckrieven, 
aufgeſetzt; weitlänflg, geräumig. 


Distéssere, v. Stessere. 

Distico, m. (pocs.) Diſtichon, n. 

Distillamento, zn. v. Distilla- 
zione. 

Distillare, v. a. deſtflliren, ab⸗ 
zieben; , v. 22. tropfenweiſe herab- 
fallen; fig. überdenken, nachſinnen; 
herkommen, berfließen. 

Distillato, Bart. deſtillirt. 
Distillatoj o, n. Deitillirgefäß, n. 
Distillatore, m. Deſtillirer, m. 
Distillaté rio, agg. zum Deſtil⸗ 
liren gebotig. 

Distillazione, . Deſtilliten, Ab⸗ 
ziehen, u.; Schnupfen, mn. 

Distinguere, b. a. unterſcheiden, 
aubeinanderſetzen; abtheilen; genau 
betrachten; genau erkennen; —rsi, è. 
r. ſich unter cheiden, ſich aus zeichnen, 
ſich bervottbun. 

Distinquibile, «gg. was ſich 
unterſcheiden läßt. Crione. 

Distinsuimento, M. b. Distin- 

Distinguitore, m. Unterſchti⸗ 
der, zn. detin, /. 

Distinguitrice. /. Unterſchen⸗ 

Dis tino, 2. Destino. 

Destintamente, %. deutlich, 
klar, vernebmlich, verſtandlich, genau. 

Distintiva, v. Distinzione. 

Distintivo, gg. was unterſchei⸗ 
den kann, untetrſcheidungsfähig; —, 
zn. Unterſcheidungs zeichen, ne. 

Distinto, pere. deutlich, verſtänd— 
lich, vernehmlich, klar; idea distin- 
ta, deutliche Begriff, m. 

Distinzione, /. Unterſcheidung, 
Abſenderung, /; Unterſchied, .; ge 
naue Eintbeilung, Abtheilung; Aus⸗ 
zeichnung, /.: Vorzug, m.; far -, ci 
nen Unterſchied machen. retten. 

Distirpare, v. a. veitilgen, and: 

Distivare, b. e. (nur) den Vale 
laſt ausladen, umſtauen. 

Dis tögliere, v. Distorre. 

Distoglimen to. v. Stoglimento. 

Distogli toren. Abratber; War⸗ 
ner, m. [wendig gemacht. 

Distolto, part. abgedreht, ab» 

Distonare, v. u. (mus.) aus dem 
Tene kommen. 

Distorbo, v. Disturbo. 

Distorcere, v. «a. verdrehen, win⸗ 
den. [Abwendung, /. 

Distornamento,m.Utbringuna, 

Distornare, v. a. abbringen, ab: 
zieben; abwendig machen; -rsi, v. r. 
abfteben, ablaſſen, abgeben. 

#Distorno, m. Widerſetzung, /. 
Widerſtand, m. 

Distorre, b. a. abratben, abmab⸗ 
nen; abwendig machen, abbtingen: 
-rsi, v. r. ſich abwenden, ih ent- 
fernen. 

Distorto, part. retdrebt, krumm, 
ückrummt, unregelmäßig. 

Distracciare, v. Straceiare. 

Distraere, Ä 

Distriggere, ho. Distrarre. 

Distraibile, vor. was ſich zer⸗ 
treuen läßt, zertheilbar, trennbar. 

Distraimento, m. v. Distra- 
2 ione. 

Distrazione, /. Wegnebmung; 


Abtrennung; Entwendung, /. [lend 
Distrano, «vv. ſeltſam; auffal⸗ 
Distrarre, v. a. auseinander zie 

hen; abziehen, abbringen, abwenden, 

zerſtreuen; unter ſchlagen; —rai, v. r. 

ſich zerſtreuen. 

Distrattamento, avo. mit get 
ſtreuung, zerſtreut, unachtſam. 

Distrattato, agg. gemisbanbelt. 

Distratto, part. v. Distrarre. 

Distrazione, / Rerttreuung, Um 
achtſamkeit; Verſchwendung, /. 

Distretta, v. Stretta. 

Distrettamente, av». and 
drücklich, nabbtrudlid, ſtreng. Tfe,f. 

Distrettezza, /. Sttenge, Edar 

Distretto, part. zuſammengt⸗ 
preßt; geänaſtigt; ſtreng, fari; 
amico -, innigite Freund, .; chiu- 
dere in —, ins Gefängniß ſpetten; —, 
m. Vezitk, m. Gebiet, n. Diſtrikt, 
n.; große Notb, /. 

Distrettuale, veg. Mitbeweb⸗ 
ner eines und deſſelbeu Gebietes, Im 
fo, m. [buzione. 

Distribuimento, n. b. Distri 

Distribnire, b. f. vertbeilen, aut: 
theilen; in die Quattiete derlegen. 

Distribui tore, b. Distributore. 

Distributivamente. arv. mit 
genauer Eintheilung; gerechter Weiſe, 
ordentlich, richtig. 

Distributivo, gg. nach Per 
dienſt belebnend oder beſtrafend; giu- 
stizia distributiva, zutheilende Ges 
rechtigkeit, /. 

Distribhut o, part. v. Distribnire. 

Distributore, vn. klustheilet, 
Vertbeiler; Ordner, Anordner, m. 

Distributrice, / Autktheilerin, 
Vertbeilerin; Ordnerin, /. 

Distribuzioncella, 7. 
Austheilung. /. 

Distribuzione, /. Auztbeilung, 
Vertbeilung, Eintbeilnng, /; Antheil, 
n.; zweckmäßige Anordnung, f. 

Districare,\v. z. leiwickeln, los 

Distrigare, machen, losmachen; 
entwickeln, erklären; ri, v. r. ſich 
lotwickeln, ſich los machen; ſich tum: 
meln. 

Distrignere, b. a. zuſammen zie: 
ben, zuſammendtäugen, zuſammen⸗ 
preſſen; enthalten, umfaſſen; fig. im 
Raume balten; drücken, beängſtigen; 
— di paura, in Furcht ſetzen. 

Distrignimento, m. Rufammen« 
zieben, n. Zuſammenpreſſung, . Ge: 
dränge, n. Bedrengung, Deängſt:⸗ 
gung, Netb, /. 

Distrüggere, v. n. niederteiten, 
zerſtören, zu Grunde richten; ſchleifen, 
derschren, abzebren; zerſchmelzen; 
entſetzen, abſeten; ri. b. r. zer⸗ 
ſchmelzen, zerſließ en, Mb auflcien. zer 
geben; ſich aufreiden, Ab aufzehren. 
ſich abbärmen. 

Distrusgimento, m. v. Di- 
struzione. (vernichtend. 

Distrurritivo, agg. zerſtôtend,. 

Distruggitore, m. Rericrer, 
Verbeerer, Nerwüſter, m. 

Distruzgitriee, /. Lerſtscerin, 
Verwerſterin, / 


kleine 


Dis 


Dis 


Distrnttivo. agg. sit Disusare,v. a. nicht gebrauchen; 
derheerend 


„ verwũſt end. 

Distrutto, part. v. Da 
Distruttore, v. Distrnggitore. 
Distruzione, / Cinteigen, n: 
Zeritirang, Berwultung, Demilsting, 
J. Untergang, Umitury, m 
isturare, v. «a. offnen, was ju 
gehepft it. 

Diaturhamenta, m. M v. Dis- 
Distnrbanza, . $ tarlın. 
Disturbare, v. «. beunrubigen, 
deren; verbindern; unterbrechen. 
Disturbatore, m. Beunruhiger, 
Etörer, m. 

Disturbo, zn. Untube, Stsötung, 
Usertnung, f. 

Disubbidente, \ vgg.ungeber 
Disubbidiente,f fam, wider 
Spena. 
Diszbbidientemente, av». 
noseberfimer Wcife, ungehorſam, une 
ft. 3ſam. 

Disabbidienza, \ f. Ungebor⸗ 
Disub hidienzia,f fam, n. 
Disnhbidire, v. a. ungeherfam 
fein, nicht folgen. 

1 Disubrigare, v. a. von der 
Serbinblichkcit befreien. 

Dis udire, o. a. nicht böten, tbun, 
als wenn man nicht gehort batte, 
nı$t gehorchen. 

Disuggellare, v. a. bas Siegel 
etbrechen. 

Disuggnaclianza, f. Ungleich⸗ 
beit, Unäbnlichkeit, f. Migverbalts 
sis, n. 


Disngnaglin, m. große Abſtand, 
große Unterſchied, mm. Mißderbältnig, 
n. [verfieden. 


Disuguale, gg. ungleich, uneben; 


Disugualità, v. Disugua- 


Disugnalitade, glianza. 


Disngnalitate, 

Dis ugualmente, «vv. ungleich, 
sugleicber Weiſe. 

Dis umanare, v. a. entmenſchen, 
zm Unumenſchen machen; graufam 
machen; —rai, v. r. ein Unmenſch 
werben; grauſam werden. 

Dis umanato, part. unmenſch⸗ 
lich. granſam. 

Dis u mano, 468. unmeuſchlich, 
granfam; , m. Unmenfb, m 

#Disunarsi, v. r. ſich eutzweien, 
fich trennen. (benebmen. 

Dis dnrere, v. a. die Fettigkcit 

Dis unibile, agg. tbeilbar, trenne 
Ser, pestrenniiò. 

Disuniane, f. Trennung; Unci: 
nig keit. Swietracht, f. 

Dis un ire, v. a. trennen, entzweien; 
Awietradt ſtiften; -rsi, v. r. ſich 

Disunitamente, acv. abgeſen⸗ 
tert, allein, vereinzelt. 

Dis un to. part. von ber Fettigkeit 
sereimigt, ungeſchmiert; leer, mager. 
Dis ü ria, f. Harnzwang, m. Harn ; 

firenge. 7. 

1 Dian . v. a. unrechtmäßl⸗ 

Bette fi en. 
Disnnsanza,f. Ungtwehnbeit; Un 
gebrã uchlich keit; 3 Entwöhnung, f 


aknewöhnen, entwöhnen; —rsi, v. r. 
ſich abgewohnen. 

Disnsatamente, «vo. wider die 
Gewebnbeit, ungewöbnlich; außer Ge 
brauch. 

Disusato, part. ungewohnt; une 
gewohnlich, ungebräuchlich. 

Disuso, m. ungewobnheit, unge⸗ 
bräuchlichkeit, /; andare in -, außer 
Gebrauch kommen. 

Disutilaccio, agg. völlig unnütz, 
ganz unnütz; -, m. unbtauchbate 
Menſch. 222. 

Dis utile, agg. unnütz, undienlich; 
ſchädlich. [te. 

Disntilemente, v. Disutilmen- 

Disutilita, J. Unnützlichkeit, 

Disutilitade | Nutzleſigkeit, Uns 

Disutilitate,) tauglichkeit, /.; 
Schade, ın. [Weiſe; vergeblich. 

Disutilmente, avv. unnützer 

F Disütole, v. Disutile. 

Dis vale re. v. a. nichts gelten, Fei: 
men Wertb baden; nichts vermögen; 
nachtbeilig fein, ſchaden; am Werthe 
verlieren. 

Dis valare, m. Ungültigkeit, Werth⸗ 
loſigkeit, /. unwertb, ms; Schiecht⸗ 
beit, /. 

Dis vantäggio, m. Nachtbeil, m. 

Dis variamento. m. Vetſchie⸗ 
deubeit, Unterſchiedenbeit, /. 

Disvariar e, b. n. verſchieden fein. 

Dis varia to, part. unterſchieden, 
verſchieden. 

Dis vario, m. Unterſchied, m. 

Dis vedere, v. u. datüber binfe: 
hen, darüber wegſehen, nicht beachten; 
vernachläſũgen. 

Disvegliare, v. Svegliare. 

Disvégliere, v. 4. aué reißen. 

Dis velamento, m. Entbullung; 
Entdeckung, Eroffnung, f. 

Dis velare, v. «a. enthüllen; ent ⸗ 
decken, offenbaren. 

Dis velatore, m. Entdecker, Of⸗ 
fenbatet, n. [reißen. 

Disvellere, v. &. austeißen, ente 

Dis venire, v. u. weniger werden, 
ſich verringern, abnehmen, verfallen, 
ſchwach werden; in Obnmacht fallen. 

Disventura. v. Sventura. 

Disverginamento, v. Svergi- 
namento. 

Disverginare, v. Sverginare. 

Disverre, v. Disvegliere. 

Disvestire, 9. a. ausziehen, ent: 
kleiden. 

Dis vezzare, v. a. abgewöhnen, 
eutwohnen; —rsi, v. r. ſich abgewoh⸗ 
nen. [wohnt. 

Dis vezz ata, part. entwöhnt, ent: 
Dis viamento, m. Abkemmen 
vom rechten Wege, Verieren, n. 
Disviare, v. à. vom rechten Wege 
abbringen, ablenken; -, v. n.e rei, 
v. r. vom rechten Wege abweichen, ſich 
verirten, irre geben. 


Disviatamente, avo. im Irr⸗ 


tbume, irriger Weiſe. 
Disviatezza. J v. Disviamento. 
Dis viato. part. v. Disviare. 


Dit 159 
leiter, m. [leitet in, /. 

Disviatrice, J. Verfübrerin, Vers 

Disvigorire, v. n. ſchwächer wer ⸗ 
den, die Kräfte verlieren. 

Dis viluppare, b. . letwickeln; 
aus der Verwirrung zieben; fig. ins 
Licht ſeden, erklaren. 

Dis viscerare, v. a. die Einge- 
weite berausnebmen. 

Disvischiarsi, v. r. ſich tem 
Leime losmachen; fig. ſich berauswin⸗ 
den. 

Disviticchiare, v. a. aufwin⸗ 
den, lot winden, los ſchlingen; fig. une 
terſcheiden, erkennen. 

Disviziare, v. a. die Febler ch 
gewobnen, abbringen; deſſern; -rsi, 
v. r. fi beſſern. 

Disvogliato, v. Svagliato. 

Disvogliere, v. 4. abdteben, 
entwickeln. 

Disvalere, v. a. nicht mehr wel⸗ 
len, nicht mebr mogen. 

Disvölgere, n. Disvogliere. 

Disvolto, %. entwickelt. les, 
frei. 

Ditale. m. Fingerlina, Däumling: 
Fingerbut, u.; — da sarto, Nabting, 

+Dite, gg. reich. %. 

Ditello, m. Achſelböhle, Achſelgru⸗ 
be, /. 

Ditenere, v. f. aufbalten, zurück 
balten; zurückbehalten; in Haft hal⸗ 
ten, gefangen halten. 


Ditenitore, m. Zurückhalter; Ges 


fangenbalter, m laufbält. 
Ditenitrice, f. die qurudbalt, 
Ditenuto, part. zurückgebalten, 


aufgebalten; in Verbaft gebalten. 

Diterminare, v. a. beſtimmen; 
entſcheiden. 

Diterminatamente, avv. auf 
cine beſtimmte Art; entſchieden. 

Diterminazione, /. Beſchluf, 
Entſchluß, m. [ne. 

+Diteatazione.v. Detestarin- 

Ditirambico, agg. dithyrambiſch. 

Ditirambo, w. Zrinflied, Loblied 
auf den Wein und Bacchus, n. Dithr⸗ 
ramb, m. 

Dit o. mn. Finger, m. Rebe. /; Zoll. u. 
Daumenbreite, J.; annulare. Ring 
finger, m.; — auricolare, Obtſtuger. 
kleine Finger, m.; — indice, Zeige⸗ 
finger, m.; — medio, Mittelfinger, 
m.; - pollice, — grosso, Daumen. 
m.; aver g. e. au per le dita, etwar᷑ 
an den Fingern berfagen kennen; darsi 
del - nell' occhio, ſich ſelbſt Scha; 
den zufügen; legarsela al =, fl et: 
was binter das Ohr ſchreiben, fl et ⸗ 
was merken; leccarsene le dita, die 
Finger danach lecken; mostrare uno 
a, mit Fingern auf einen weilen; 
sputarsi nelle dita, tüchtig arbeiten, 
derd angreifen, fi ſich anſtrengen. 

Ditnla,f. Riegenbart (Urt Schwam⸗ 
me), m. 

Ditano, m. 1 ) Swiſchentau'n 
ven zwei Tenen, m [itebfen. 
tDitrappare, v. a. Reblen, bes 

Ditrazione, J Abzieben (von der 
Summe), „ 


Disviatore, mn. Verfühter, Ver⸗[Ditrinei re. v. a. lerſchneiden, 
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in kleine Stücke ſchneiden, zerfetzen. 


Dit tamo, m. Diptam (Kraut), m. Divergenza, 7. (zeom.) Diver 


Dittare, v. Dettare. 


Dittato, part. vorgeſagt, befohlen. Div 


Dittatore, m. v. Dettatore. 
Dittatô rio, agg. diktatotiſch. 


Dittatura,/. Diktatur, Diktatot⸗ Diversamente, «vv. 


würde, /.; Diktiren, n. i 
+Dittazione, f. Rebentatt, /. 


Div 
(geom.) divergiterd (von Linien). 
genz, /. 
érgere, v. 


(geom. ) ditergiren. 
Diverre, v. Divellere. 


n. abweichen; 


verſchie⸗ 
dentlich, anders. (abweichen. 
Diversare, v. u. verſchieden fein, 


Dittongare, v. z. zwei Laute in Diverszifieamento, m. Verän- 


einen verbinden; einen Dorrellaut 
machen. [rbtbong, m. 
Dittongo, m. Doppellaut, Dis 
Dituffare, v. a. eintauchen. 
Diturpare, v. à. derunſtalten. 
Diuretico, «gg. (med.) barntrei» 
bend, diuretifh; , m. barntreibende 
Mittel, ne. [ſchiebt; täglich. 
Diurno, 2g. was bei Tage ge 
Diuturnamente, avv. langwie⸗ 
rig, lange Reit. 
Diuturnita, 
Diu turnitade,] 
Diuturnitate, 
Diuturno, agg. langwierig, lang. 
„Diva, J. Gettin; Geliebte, /. 
Divagamento, m. uUmherſchwei⸗ 
fen, n. Umſchweif, m. 
Divagare, v. n. umherſchweifen; 
berumlaufen; -rsi, v. r. fig. ab» 
ſchweifen; aus ſchweifen. 
Divallamento, m. Niedergang, 
n. Niederſteigen; Sinken, Neigen, n. 
Divallare, v. a. niedergehen, nie 
derſteigen, herunterſteigen; —rsi, v. 
r. binunterkommen, berabiteigen. 
Divampare, v. a. verbtennen, in 
Brand ſetzen; —, v. n. in Brand ge 
ratben. 
Divano, m. Didan, m. 
Divanzare, v. a. zuvorkemmen, 
uberbolen. 
Divariare, v. a. verändern. 
Divärio, in. Berſchiedenheit, / 
Unter ſchled, mı. 
Divastamento, st v. Deva- 
Divastazione,f. stamento. 
Divecchiare, v. a. derjüngen, er 
neuern. 
Divecchiamento, m. Berjün- 
gung, Erneuerung, /. 
Divedére, v. a. dare a , jur 
Uuflcht geben, zeigen; beweiſen. 
Diveglimento, v. Divellimen- 


to. 

1 ern v. a. mit der Bur 

Divellere, zel außteißen, ant 
totten; xai, v. r. ſich entreißen. 

Divellimento, n. Herausreißzen, 
n.; Buckung, /. 

Divelto, zn. bearbeitete oder ge 
pflügte Land, u.; —, part. ausgetiſ⸗ 
fen, ausgerottet. 

Divenire, v. n. werden; verfallen, 
geſchehen; kommen, gelangen, gera- 
then. 

Diventare, v. n. werden; - di 
mille colori, bald reth, bald blaß 
werden. 

Diventato, part. geworden. 

Divenuto, part. v. Divenire. 

Diverbio, m. Gefrràò, n. Unter 
haltung, /.; Wortwechſel, n. 


J. Rangtoierig» 
keit, lange Dauer, 


derung, J.; Unterſchied, m. Verſchie⸗ 
denbeit, /. 

Diversificare, b. a. verändern; 
verſchieden machen; unterſcheiden; 
-rsi, v. r. ſich verändern; ſich unter 
ſcheiden, verſchieden fein. 

Diversificato, part. verändert, 
unterſchieden. 

Diversificazione,/. Verände⸗ 
rung, Verſchiedenheit, /. 

tDiversifico, 4. verſchieden. 

Diversione, /. Abwendung, Ab⸗ 
bringung; Ableitung; Reritrcuung, 
Erholung; (mil.) Diverſien, /. 

Diversita, J. Verſchiedenbeit, 

Diversitade,| J. Unterſchied, m. 

Diversitate, ] Ungleichbeit, Un⸗ 
äbnlichkeit; Widerwättigkeit, f. 

Diverso, «gg. verſchieden, unter 
ſchieden; fremd, fremdartig; unerbett, 
ſchrecklich. 

$Diversorio, m. Herberge, f. 

Divértere, v. Divertire. 

Diverticolo, m. Abweg, Scheide⸗ 
weg; Abſchweifung, Aus flucht, Ent: 
ſchuldigung, /. 

Divertimento, m. Abwendung, 
Ablenkung; Zetſtreuung, Erholung, 
Beluſtigung, f. Zeitvertreib, n.; dar 
un —, eine Luſtbarkeit veranſt alten, 
ein Feſt geben. 

Divertire, v. a. abwenden, ablen⸗ 
ken; abbringen, ableiten; zerſtreuen, 
unterhalten; - un colpo, einen 
Schlag abwenden, pariren; xai, v. 
r. fi beluſtigen, ſich divertiren. 

D ivertit o, part. v. Divertire. 

Dives tire, v. a. aus kleiden, aus» 
ziehen. 

Divettare, v. . Welle ſchlagen, 
aus klopfen, ausſtäuben. 

Divettino, m. Wollklopfer, u. 

Divezzare, v. «a. abgewöhnen, 
entwohnen; -rsi, v. r. ſich entwob⸗ 
nen. [wobnt, entwöhnt. 

Divezzo, gg. entwohnt, unge⸗ 

Diviamento, m. Abbringen vom 
rechten Wege, Abkommen vom rer 
ten Wege, n. Verirrung, /. 

Diviare, v. Disviare. 


Diviatamente,\ avv. ſchleunig, 
Diviato, unverzüglich. 
Dividendo, m. (aritm.) Dividend, 


m. [theilend, trennend. 

Dividente, part. theilend, cine 

Dividere, o. a. theilen, zertbeilen; 
abtheilen, eintheilen; vertheilen; 
trennen; - una quistione, einen 
Stteit ſchlichten; -rsi, v. r. fi tren⸗ 
nen, ſcheiden, Adſchled nebmen. 

tDividevole, agg.tbeilbag; aufs 
rübreriſch. 

#Dividimento,m.v. Divisione. 


Divergente, purt. abweichend; Dividitore, m. Theiler, . 


Div 
Dividitrice,f. Tpeiletin, /. 
Divietamento, m. Berbot, n. 
Divietare, v. a. verbieten, vero 

tocbren. 

Dirie tato, part. verboten. 

ivietazione, /. 

Divieto, m. Berbet, n. 
tDivimare, o. a. lesbinden, Ich 
machen; —rsi, v. r. ſich los machen. 
$Divinaglia, v. Divinazione. 

fDivinale, o. Divino. 

Divinamente, \ «vv. durch 
#Divinalmente,fgottlibeMabt; 
göttlich, vertrefflich. 
Divinament o, ½. Divinazione. 
Divinare, v. 4. erratben, vorher⸗ 
ſagen, yroybesciben. 
Divinatore, u. Wahrſager, m. 
Divinaturio, „gg. wahrſagetiſchz 
arte «divinatoria, Wabtſagetkunſt /. 

Divinatrice,f. Wabtſage tt, /. 

Divinazione, J. Wahrſagung, 
Wahrſagerei, /. 

Divincolabile, 
drehbar. 

Divincolamento, m. Umtre 
hung, Verdrehung, Krümmung, /. 

Divincolare, v. a. winden, ber 
umwinden, drehen; rei, v. r. ſich 
dreben, ſich winden, ſich krümmen; 

Divincolazione, /. v. Divin- 
colamento. 

Divinita, / Gettbeit, Söttlichkeit; 
Gottesgelehrtheit, /. 

Divinizzare, v.a. vergötteru. [/ 

Divinizzazione,f.Bergotterung, 

Divino, gg. göttlich; vortrefflich, 
votherſehend, weiſſagend, prophetiſch 

Divisa, J. Xbeilung, Abtheilung; 
Anordnung; Verordnung; Willküt; 
eigene Wabl; Leibfarbe, Lipree, Uni⸗ 
form, /.; Wahlſpruch, mn. 

Divisamente, uv. beſondets, 
theilweiſe, mit Unterſchied. 

Divisamento, zu. Abtbeilung. 
Unterſcheidung; Ordnung; Abſlcht, /. 

Divis are, v. a. theilen, abtheilen; 
ordnen; mittheilen; unterſcheiden; 
in Gedanken entwerfen, ausdenken, 
ſich verſtellen, ſich einbilden; beſchrei⸗ 
ben; -rsi, v. r. ſich unterfbeiben. 

Divisatamente, avv. mit Ur 
terſcheidung, beſtimmt, deutlich. 

Divisato, part. (v. Divisare); 
entſtellt, verunſtaltet; unähnlich. 

Divisibile, «8g. tbeilbar, zer» 
trennlich. 

Divisibilith, / Theilbarkeit, f. 

Divisione, /. Tbeilung, Abtbei⸗ 
lung, Eintbeilung; Muttbeilung, Yb= 
ſonderung; Uneinigkeit; (aritm. e mil.) 
Didiſien, /. 

Divisivo, agg. thellend, zertbei⸗ 
lend; ſcheidend. 

Diviso, part. getheilt, abgeſondert; 
in —, insbeſendere; , n. Entwurf, 
n.; Vorbaben, u. Abſicht, /. 

Divisore, zn. Theller, Abtheilet; 
(ariim.) Dirifer, m. 

Divisorio, agg. theilend; muro 
-, Scheidewand, /. 

Divizia, / Reichthum, m. Menge, 
J. Ueberfluß, m. 

Divizio, agg. teich, ſehr wohlha⸗ 


agg. windbat, 


Doc 


kat; in Neber fluſſe vorhanden, ubecs] -rsi, v. r. cin Stutzbad nehmen. 


sterfaffig, reichlich. 
*Divo, agg. göttlich. 
iDirocato, o. Divolgato. 
Dirolgamonto, m. Berbreitung, 
Usitzeitung, Bekanntmachung, /. 
Dirolgare, v. a. ausbreiten, ber 
leunt machen; unter die Leute bringen. 
Divolgarizzare, v. a. gemein 
machen; in bie Nutterſytache uber 


Divolgatamentc, «o. allge 
mein bekannt gemacht, kund, öffentlich. 
Divolgatissimo, ugg. sup. 
übetall befannt, allbekannt. 

Divelgato, part. bekaunt ge 


macht, tuchtbar gemacht. 
Divolgatore, zn. Bekauntma⸗ 
her, Berbeciter, m. [mento. 


Divolgazione, f. v. Divolga- 
Divolgere, v. a. umdrehen; que 
fammerstid ein. 


Divelto, part. umgedreht; gue 
fammengemidelt. [beimgefallen. 
Divoluto, part. einem andern 
Divoracità,f. 


tDivoraccine,/. \v. Voraci- 
Diroracione,f. ta.. 
Divoramento, zu. 
Diveramonti, m. Eiſenfteſſer, 


Dramarbat, m. 
Divorante, part. verſchlingend. 
Divoranza, v. Voracita. 
Divorare,wv. d. freſſen, verſchlin⸗ 
sen, verzehren; - un libro, ein Buch 
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pi. Auderwerk, Konfekt, n. [iuß. 
Dolcefrizzante, «gg. ſchatf und 
Dolcemente, avo. fanft, gelind, 
gütig; höflich, liebreich; lieblich, bars 
moniſch; aus Dummheit; allmälig, 
nach und nach. 
Dolcezza, /. Süße, Süßigkeit; 
Unnebhmlichkeit; Lieblichkeit, Wonne, 
Ss Wohlklang, m.; Einfalt, Einfäl⸗ 
tigkeit, Albernheit, /. 
Dolcia,f. Schweinbblut, u. 
Dole i aj a, v. Dolciume. 
Dolciamaro, 4g. ſuß und bitter. 
745 olciatissimo, axg. sup. 
beraus ſüß, höchſt angenehm. 
#Dolciato,ugg. ſüß, aumutbig. 
tDolcibene, m. Spaßregel, Gauk⸗ 
ler, ın. [lodics. 
Dolcicanoro,agg. fiftitend, me 
Dolcificare, v. u. verfüßen, ans 
genehm machen, mildern. 
Dolcificazione, /. Verſüßung, 
Abſüßung; Milderung, /. 
Dolcigna, f. mit ſüßem Waſſer 
vermiſchte Seewaſſer, u. 
Dolcigno, agg. ſüflich. 
Dolcimele, 7. Wanzenkraut, n. 
Dolcione, m. Laffe, Pinſel, m. 
Dolciore, m. v. Dolcez- 
#Dolcitudine,/.f za. 
Dolciume, m. Süße, /. Eußlice, 
n. Süßigkeit, fi dolciumi, pl. ſüße 
E reifen, /. pl. Buckerwerk, ne. [gelind. 
#Dolco, «gg. (vom Wetter) fanft, 
Dolente, «gg. ſchmerzend, betrü⸗ 


Dol 


Docciatura,f. Stutzbad, n. 
Déccio, M. v. Doccia. 
Doceione, m. Waſſerrobte von ge 
branntem Thone, /.; — da cenze, Ab- 
tritts röhre, fi 
t Docere, v. «. lebren, unterrichten. 
Doöcile, agg. gelehrig, folgſam. 
Docilita, J. Gelehrigkeit, /. 
Docilited . Folgſamkeit, /. Faſ⸗ 
Docilitate, J ſungs vermögen, u. 
Docimaste, m. Etzytebirer, an. 
Docimastica,/. Erzyrebe, Pros 
birkunſt, /. [kunde / 
Documento, m. Dekument, u. Ur 
Dodecaédro, m. Dodekaeder, u. 
Dodecagono, zn. Swolfeck, u. 
Dodecimo, hi 
Dodicesim o, abb. zwölfte. 
Dodici, sten. zwölf. 
Dodicina,f. Dutzend, n. 
Dodrante, zn. ncun Unzen; neun 
200; neun Fuß. 
Doxa, /. Daube, Faßdaube, J.; 
Rand, Streif, m. 
Dogamento, zn. Einfegen der Dans 
ben, 22. Daubenfügung, /. 
Dogana,f. Zellhaus, Bellamt, u. 
Mauth, /. Zoll, u.; questa casa è 
una , in dieſem Haufe it Alles im 
Ueberfluſſe. 
Doganitre, m. Zellbediente, Boll: 
einnehmer, Rollner, Douanier, . 
Dogare, v. u. Daubtu cinfegeni 
tig. umfaſſen, umgürten. 


begierig und ſchnell durchleſen. Doge, 7 bend, traurig, betrübt; reuevoll; uns 
Divorativo, «gg. auffreſſend, babi; fr vB Alt, glücklich; verbrecheriſch, lafterbaft, 
vergebrend. er, m.|Doglia,f. Schmerz, Kummer, m.; gottie8. 


Divoratore, m. Freſſet, Verzeh⸗ 
Diveratrice,f. Berzehrerin, /. 

Divoratura, 70 Auffreſſung, 
Divorazione, Verſchlingung, / 
Divorzio, m. Eheſcheidung; Tren: 
unn, J. 

Divotamente,nvo. mit Andacht, 
run Gott ergeben, mit Ergeben- 


* 


Ji vozione,f. Andacht, Andächtig ⸗ 


art. abgeriſſen. 

Dizionario, m. Wörterbuch, u. 

Dizi one, f. Bocttag, m.; Wett, n. 
Ans deuck, n. Diktien /.; Gerichts · 
bark eit, /.; Gerichtsbezirk, m. 

1 Doe, ao. tvo. 

Dean, /. Zollhaus, n. Rauth, / 

Dobbla,/. Piſtole (Mine), f. 

Dobb laccia, J. ſchlechte Piſtole 
i 

Dobb lone, m. Dublcne (fpani: 
ſche Goldmünze), /. 

Dob bra, v. Do bla 

Do b lare, v. a. verdoppeln. 

Doblo, agg. derrelt. 

Déccia,f. Waferröhre, Rinne, /.; 
Eturzbab, re. fio) 
occiare, v. n. fließen ; 

D Fl. WB. I. tinnen; 


Dolentemente, «vv. betrübend, 
ſcherzlich, kläglich. [glienza. 

#Doleuza, J. v. Dolore e Do- 

Dolere, o. u. fdmerjen, wehe thun; 
leid thun; unangenehm ſein; mi duo- 
le di te, du dauerſt mich; mi duole 
il capo, der Kopf thut mir web; 
-rsi, v. r. ſich betrüben, ſich grãmen; 
ſich beklagen; Mitleid haben. 

Dolo, m. Betrug, m. [trubniß, / 

f Doloranz a, y. Schmerz, m. Be 

Dolorare, v. a. Schmerz vesurfa» 
chen, Kummer machen; -, v. n. 
Schmetz empfinden, toehe thun, leid 
thun. en voll. 

Dolorato, part. betrübt, ſchmer⸗ 

Dolora to, b. Dolore. 

f Dolorazione, f. Schmerz, m. 
Betrübnitz, f. 

Dolore, in. Schmerz, m. Betrüb⸗ 
niß, /. Leid, u. Kummer, Gram, n.; 
Reue, /.; dolori del parto, Geburts- 
ſchmerzen, an. pl., — di testa, Kepf⸗ 
ſchmerz, m.; recar -, Schmerz ver 
ut ſachen. 

Doloretto, zn. kleine Schmerz, m. 

Dolorife ro, agg. ſchmerzertegend, 
ſchmerzlich, ſchmerzhaft. 

Dolorifico, agg. Schmerzen ver 
urſachend, ſchmerzend. 

Doloromamente, «uv. ſchmerz⸗ 
lich, betrübt, traurig. 

Dolorosetto, «45 ein wenig 

fen; dolce dolce, gemach! gemad!| ſchmerzend, etwas bekummert; ſchlecht, 

ſachte! ſachte! allmälig, uach und nach; gemein, niedertraͤcktig. 

-, m. Süße, Süßigkeit, J.; dolci, Dolononn. pen. ſchmerzlich, ſchmet 


doglie, /. Geburtsſchmerzen, m. pl. 
Geburtswehen, /. 27. 

Dogli anz a, J. Klage, Wehllage, 
Beſchwerde, /. Jammer, n. 

Dogliente, v. Dolente. 

Doglienza, v. Doglianza. 

Doglierella, o. Dogliuzza. 

Doglietto, n. kleine Tenne, /. 

Doglio, m. Tonne, /. Faß, u. 

Dogliosamente, «uv. ſchmetz⸗ 
lich, kläglich, jämmerlich. 

Dogli os, agg. ſchmerzvoll; traurig. 
Dogliuzza, unbedeutende Schmerz, 
m. kleine Wehe (ver der Geburt), /. 
Dogma, / Kebrſatz, m. Dogma, u.; 
Glaubens lebre, /. Itiſch. 
Dog maticamente, avv. dogma: 
Dogmatico, agg. degmatiſch, zur 
Dogmatik gehörig, zur Keligiensichre 

gehörig; —, n. Dogmatiker, n. 

Dogmatizzare, v. u. bogmatifis 
sen; fig. im entſcheidenden Tone 
ſprechen. 

Dogo, m. Degge (Hund), m. 

Doh! int. Oh: Ab! uch! Ei! 

tDolare, v. n. bobeln. 

Dolce, agg. füß; lieblich, ſanft, 
weich, mild, gelind; geſchmeidig; mür⸗ 
be; zart, fein; ungeſalzen; leichtglän⸗ 
big; nomo - di sale, einfältige 
Menſch, Laffe, m.; aver una vena 
di —, etwas dumm fein; lasciar a 
bocca -, mit leeren Worten abſpei 
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Don 


*- — puote A ali 


Dop 
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baft, betrübt; renevoll; elend, et⸗[Domicilio, mn. Wohnrlag, Bobn⸗[ D ndolo, m. Schaukel, /; Feryeno 


barmiib, kümmerlich, jämmerlich, 


ort, Anfenthaltsott, an. 


trantig, unglücklich; aver dolorosa Domi lie, f. zweitanſenb. 


fine, ein ſchmähliches Ende nehmen. 
Dolosamente, avo. bettüglich, 
50 , liftiger Weiſe. 
Beeten inte, tit 
Dolositate, keit, / 
Delos o, agg. betrũglich, binteriiftis. 
Dolto, 
Dolute, part. v. Dolere. 


Dolzaina, /. eine Art Oboe, 


Dolzaino, n. f f. * 
Dolze 

Dolzo.$ v. Dolce. 
#Dolzore, m. 

$Dolzura, f. 6. Dolcezza. 
Domabile, agg. zäbmbar. 
Domanda, . v. Di- 


Domandamento, m. f manda. 

Domandare, v. Dimandare. 

Domandasséra, abb. morgen 
Abend. 

Domandazione, v. Dimanda. 

Domando, in. v. Dimanda. 

Domane, V. Morgen, ın. Morgen 

Domani, er: mandar l'oggi 
in —, auf morgen verſchieben; —, 
avv. morgen; doman l’altro, übers 
morgen; - a otto giorni, mergen 
uber acht Tage; andare o mandar 
d’orzı in domane, auf morgen vet: 
ſchleben. 

Domaniale, agg. der königlichen 
Kammer geborig; beni domaniali, 
Domänen, /. pl. Kammergüter, ne. p/. 

Domare, b. a. bändigen, zäbmen; 
überwinden; demütbigen; abrichten, 
dreffiren; 535 cinfabren. 

Domaschino, v. Dommaschino. 

Domatizzare, v. a. dogmatifiren. 

Domato, t. v. Domare. 

Domatore, m. Bezwinger, Bänti- 
ger, m.; — di cavalli, Bereitet, m. 

{Domatriare,v. a. dutch ſchrift⸗ 
lichen Befehl verordnen. 

Domatri ee, f. VBezwingerin, / 

Domat tina, avv. morgen früh. 

Domattizzare, v. Domatizzare. 

Domeneddfo, m. unſer lieber 
Herr Gott, Herrgott, m. 

Doménica,f. Sonntag, m.; aver 
la pas qua in —, alles nach Wunſche 
gehen, Glück haben. 

Domenicale, agg. dem geren 
gehörig; ſonntäglich, feſtlich; orazio- 
ne -, Baterunfer, u.; abito -, Senn» 
tagskleid, u. [moônch, m. 

Domenicano, m. Deminikaner⸗ 

tDomentre, avv. während. 

Dofnesticamente, avv. ver 
traut, vertraulich, gemeinſchaftlich; 
bäus lich. 

Domesticamento, zn. vertrau- 
liche Weſen, n. Vertraulichkeit, f. 

Domesticare, v. a. zähmen, 
dändigen; bezwingen. 

Domestichevo le, agg. vertraut, 
vertraulich, geſelllg. 

o mes tico, v. Dimestico. 
Dome vo le, v. Domabile. 
Demicilidrin, agg. jur Wob⸗ 

nung gehörig, häußlich. 


Dominante, part. die Oberhand 
babend, herrſchend, gebietend. ° 
Dominare, v. a. hertſchen, beherr⸗ 

ſchen; über etwas wegragen. 

Domina t o, n. v. Dominazione. 

Dominatore, m. Herrſcher, Be⸗ 
berrſcher, m. [berrſcherin, /. 

Dominatrice, / Herrſchetin, Bo 

Dominazione,/. Hertſchaft, Ober⸗ 
herrſchaft, Dbergewalt, Herrlichkeit 
(als Titel), f. 

Domine, m. Ser; Pfarr, m.; e 
che - potè egli fare? was zum 
Teufel konnte er thun! 

Domineddio, v. Domeneddio. 

Dominicale, v. Domenicale. 

Dominio, m. Hertſchaft, Oberherr⸗ 
ſchaft; Gerichts barkeit, /; Staat, n.; 
Cigentbum, u. 

Domino, m. Herr, Gebieter, m. 

Dominò, m. ſeidene Mantel zum 
Maskiren, Domino, in. 

Domino, v. Dominio. 

Dömito, part. bezäbmt. 

Dommas chino, agg. damaſten, 
von Damaſt; discordanze domma- 
schine, pl. grebe Spyrachfehler, n. pd. 

ommas co, m. Damaſt, m. 
emma, v. Dogma. 

Dommatico, b. Dogmatico. 

Domo, agg. gezäbmt, gebändigt; 
abgenutzt, abgetragen (von Kleitungd- 
ſtücken). 

Don, v. Donde; , m. Don (Titel). 

Donadello, m. kleine Donat, m. 

Donagione, v. Donazione. 

Donamento, m. Geſchenk, n. 

Donante, part. ſchenkend; -, m. 
Geber, Geſchenkgeber, m.; Geberin, /. 

Donare, v. a. ſchenken, beſchenken; 
geben; -rsi, v. r. ſich bingeben, ſich 
ganz überlaſſen, fl wirmen. 

Donare, v. Dono. 

Donatärio, m. (leg.) Schenkneh⸗ 
mer, Donatar, m. 

Donatista,m. Denatift (Unbane 
ger der Sekte des Donatud), m. 

Donativo, m. Geſchenk, u. 

Donato, part. v. Donare. 

Donatore, m. Schenker, Geſchenk⸗ 
geber, m. ſchenkgeberin, / 

Donatrice, /. Schenketin, Ge 

#Dopatura,\/. Schenkung, Be 

Donazione,fidentung, /; dona- 
zione fra vivi, (leg.) Schenkung un 
ter Lebenden, J.; donazione per 
eausa di morte, (leg.) Schenkung 
nach dem Tode, JV; donazione reci- 
proca, Gegengeſchenk, n. 

Donde, zv. wober; wo; tette 
gen, worüber, weshalb. 

Dondechè, «vv. woher ed auch 
fel, woher auch immer. 

Dondolare, v. a. ſchaukeln, bin 
und her bewegen; —, v. u. taumeln, 
ſckwanken; baumeln; die Reit vere 
tändeln; — le braccia, mit den Ars 
men ſchlenkern; — la Mattea, in tie 
Ränge und Breite erzäblen, ein langes 
Geſchwätz machen; -rsi, v. r. ſich 
ſchauk eln. 


titel, m. Baumel; Tändelei, /; vo- 
lere il —, gern ſchäkern. 

Dondolona,/. die ſich mit Tantes 
leien beſchäftigt, / 

Dondolone, m. Tändlet; Nüßig⸗ 
gänger, m.; a dondoloni, avv. han» 
gend; ſchankelnd, taumelnd. 

#Dondunque, v. Dondechè. 

Donna,f. Frau, /. Weib, Franen⸗ 
zimmer, u.; Ehefrau, Gattin; Dame, 
Hertin, Gebieterin; Geliebte; Kin 
gin (im Schache), J.; —, — nostra, 
Madonna, Jungfrau Maria, /; - di 
camera, Kammerftran, / Kammer- 
mädchen, u.; — di casa, Haus fran, 
Haus mutter, /.; — del corpo, Ge- 
barmatter, /.; = di parto, Kinbbet⸗ 
terin, Wöchnerin, /.; — fatta, erwach⸗ 
ſene Frauenzimmer, u.; — di parti- 
to, Sure, f; impacciarsi con don- 
ne, ſich mit Ftanenzimmern einlaſſen 3 
la -, il fuoco, e I mare fan l'no- 
mo pericolare, prov. tag Weib, 
das Feuer und das Meer bringen den 
Menſchen Gefabr. ſchen, u. 

Donnacchera, f. elende Weib 

Donnäccia, J. garftige Frauen- 
zimmer, n. 

Donnajo, Die Weibernarr, 

Donnajuolo, m. 

Donneare, v. n. mit Weibern um ; 
geben, Eiebesbändel anfpinmen. 

f Donneggia re, v. n. die Getico 
terin ſpielen, hertſchen. 

Dannescamente, avv. nach Art 
der Weiber, weibiſch; gebieteriſch. 
berriſch. 

Donne eo, «gg. weiblich, weidiſch. 

Donnetta,f. Weibchen, n.; Hure /. 

Donnicciuöla,f. gemeine Weib, x. 

Donniein Di Weibchen, kleine 

Don nina, Weib, niedliche 
Weib, u. 

Donnino, v. Dannajuolo. 

Donna, m. Herr, Gebieter, m. 

*Donno, agg. berrlich, ſchon. 

Dönnola, f. gemeine Wieſel, n. 

Donnoletta, y. Wieſelchen, n. 

Donnone, / dicke, große Weib, me. 

Donnudceia, f. ſchlechte, gemeine 
Weib, n. 

Dono, m. Gabe, fe Geſchenk, u. 
Austattung, /.; in —, zum Geſchenk, 
als Geſchenk; — di natura, Natur- 
gabe, /; - di tempo, Aufwechſel, m. 

1 Don or, f. pl. Aut ſtattung, f. 

8 DI v. Dunque. 


Don que, 
19 kleine Geſchenk. 
‚Sn. 


Donuzzo, 

Donuzzolo L 

Donzella, f. Jungfer, /. Rädchen; 
Fräulein, u.; Kammerjungfer, J. 
Kammerfräulein, u. 

Doncellare, v. Sdonzellare. 

3353 f. Jüngferchen, 

Doncellina, Sinnge Ratchen, u., 
uscir di doncellina, bie Kindetſchu⸗ 
be ausgetreten haben. 

Donzello, n. Junker, Bedienter; 
Getichtsdiener, an. 

Donzellone, v. Dondolone. 

+Doplare ece. v. Doppiare ece. 

Dopo, pr. nach, binter; - pran- 


Dor 


se, uach dem Eſſen; ei andrò - di 
voi, ich werde nach euch hingeben; —, 
avo. nachher, nachdem, darauf; bin» 
tenscè, binterber. 

Depo ch è, «vv. nachdem, ſeitdem. 
Doppia, /. Geldgulden, m. Piftole 
(Ranje); Falbel, /. Beſag, m. 

Doppiamente, zu. doppelt, 
zweifach; do ppelzüngig, falſch, betrü⸗ 
geriſch 


Doppiare, p. a. verdoppeln, ver 
vielfachen, rermebren; -rsi, v. r. ju- 
uchmen, ih vermehren. 

Doppiatura, /. Berbepgelung, / 

Doppieggiare, VU. . (stamp.) 
die Zeilen de ppelt drucken. 

Doppieggiatura, J. (stamp.) 
Dev relttack, m. 


Doppière, Nin. Feuchter mit zwei 
Doppié ro, Armen, m.; Deppel⸗ 
fadel, / 


Doppieruzzo, M. kleine Leuchter, 
m.; Heine Fackel, /. 

Doppie z za, /. Dor pelzüngigkeit, 
Falicbeit, unredlichkeit, / 

Doppio, m. Doprelte, Zweifache, 
N.; Poppelibritt, m.; Zuſammenläu⸗ 
ter, n.; suonare il -, zuſammenläu⸗ 
ten; , agg. doppelt, zweifach; dor; 
geißenig, jw eiãchſelig, derſtellt, unted · 
li: più - che una cipolla, prov. 
falſch wie Galgenbeli; —, zuv. vers 
ficùter Weite, falſch. 

Doppione, m. Dublone, / 

Doramento, m. Vergoldung, / 

Dorare, o. a. vergeiden. 

Dorato, pare. vergoldet, geldfar⸗ 
ti; gelbbraun (ron der Farbe der 
Ficste); acqua dorata, Goldwaſſet, 

Doratore, m. Bergelter, m. [. 

Doratura, /. Bergeldung, f 

Dorè, agg. geldgelb, pomeranzene 

farbig. [arbeit, /. 

Doreria,f. Geldgeſchirr, n.; Gold» 

Doricismo,m.derifbe Rundart, /. 

Dérico,\ «gg. doriib (in der Bau: 

Dörio, kunſt). 

Dori z zare, v. a. im dotiſchen Ge: 

f&made arbeiten. 

Dormalfuoco, m. Schlafmätze, 
Faul enzer, m. 
ormente, 158. ſchlafend. 

Dormentörin,\ m. Schlafſaal, 

Dermentoro, f m. 

Dermi, v. Dormiglione. 

Dormicchiare, v. n. ſchlum⸗ 
mern. 

Darmiente, „38. ſchlafend. 

Dormienti, n. pl. (mar.) fette 
Taswert, n. 

Dermigliare, v. n. ſchlummern. 

Dermiglione,\ m. Schläfer, 

Dormiglioso,f Laugſchläfet, m. 
Echlafmütze, /. 

Dormire, v. n. ſchlafen, tuhen; 
andarsi a , ſchlafen gehen; — so- 
pra checchessia, etwas beſchlafen, 
das überlegen; - al fuoco, nicht 
uf feiner Hut ſeln, nicht vorſichtig 
tin; feime pflichten vernachläſſigen; 
- occhi aperti, - come la lepre, 
met wachſam fein, immer auf ſei⸗ 
en gut fein, — tu moi sonni, 
44 duch nichts in der Ruhe foren laſ⸗ 


Dot 


fen; non si può - e far la guardia, 
prov. Niemand kann zwei Herren 
dienen; fortuna e dormi, prob. wer 
Glück haben ſoll, dem kommt es im 
Schlafe; chi vunl far non dorma, 
Ber was- du thun willſt, das thuc 

ald; chi dorme non piglia pesci, 
prov. man bat nichts ohne Mühe; 
-, m. Schlaf, m. 

Dormitante, agg. ſchlummernd. 

Dormitore, m. Schläfer, Lang: 

1 W Menſch, n. 

ormitorio, 

5 fm Schlafſaal, m. 

Dormitrice, / Schläferin, die 
gern ſchläft, /. N 

Dormitura, \ f. Schlafen, u. 

Dormizione, Schlaf, m. 

Dorô nico, n. Gemſenkraut, 7. 
Gemſenwurzel, /. 

Dorsale, gg. zum Rücken gehörig. 

Dorso, v. Dosso. 

„ 

Dosare, v. 4. in Doſen eintbeilen. 

Dossale, zu. Vordertheil eines Ul: 
tarts, mn. 

Do ssi ‚m. pi. Grauwerk, n. 

Does, N m. Bettdecke, /. 

Dos so, mn. Rücken, Rumpf, m.; fig. 
Oberfläche, /.; quest’ abito è al 
mio , dieſet Kleid paßt mir; aver 
danari in -, Geld bei ſich baben; 
dare il , ten Kücken zudreben, den 
Rücken zukebten; far - di bufdone, 
füt Geld ſich Alles gefallen laſſen; 
levarsi da =, ſich vom Halſe ſchaffen; 
die Kleider ablegen; menur le mani 
pel - a uno, einem den Buckel voll 
ſchlagen, einen ausſchmieren; ınet- 
tersi in —, anzieben. 

Dota, f. v. Dote. 

Dotale, „gg. zur Aus ſteuet gebörig. 

Dotare, v. a. ausſtenern, aubftate 
ten; beſchenken, begaben; — una 
chiesa, eine Kite mit Einkünften 
verſchen. 

Dotat are, m. Uusflatter; Geber, 
Beſchenker, m. [tung, /. 

Dotazione, f. Ausſtener, Ausſtat⸗ 

Dote, J. Heiratbsgut, n. Mitgift, 
Aus ſteuet; Gabe, /.; a —, per —, als 
Mitgift; - naturale, Naturgabe, /.; 
dar la , ausſteuern, ausſtatten. 

Dotone, m. flarfe Mitgabe, reiche 
Aus ſteuer, f. 

tDotta, / beſtimmte Stunde; die 
rechte Beit, günſtige Gelegenheit, /. 
rebte Zeitpunkt, m.; Theil einer 
Stunde, m.; verlorne Reit, /.; rimet- 
ter la , die verlorne Zeit wieder cina 
dringen. 

Dot ta, /. Beſorgniß, f. 
Dottäg sio, n. f Zweifel, n. 
Furcht, /.; Argwohn, n. 

Dottamente, «vv. gelehrt, mit 
Gelehrſamkeit. 

10 ott ante, agg. zweifelnd, futcht⸗ 
am. 

Dottanza,f. Zweifel, n. Furcht, 
Dottare, v. n. zweifeln, Beſorg⸗ 
niß begen, fürchten. 


r 


Dov 


Dotto, agg. gelebrt, erfabren. 

Dottoraccio, m. elende Doktor; 
Sheingelehrte, ın. 

Dottorale, gg. beoltermäßin, 
zum Dokter gehörig; zum Gelehrten 
gehörig. 

Dottorare, b. d. zum Dekter ma 
chen; rsi, v. r. Doktor werden. 

Dottorato, m. Doktorat, n. Dek⸗ 
torwürde, / 

Dottore, m. Dokter; Lebrer, Ge⸗ 
lehrte, m.; fig. naſeweiſe Menſch, 21, 
- di medicina, Dekter der Medicin, 
m. fare il -, gelehrt tbun. 

Dottorello, mn. ſchlechte Doktor; 
Halbgelehrte, m.; far il -, gelebit 
thun. [Superkluge, /. 

Dottoressa, 7 gelebrte Frau; 

Dottoretto, v.Dattorello. 

Dottorevole, agg. dektormäßig. 

Dottorevolissimo, 48g. sup. 
ganz doktormäßig; grundgelehrt. 

F Dottoria, b. Dottrina. 

Dottoricchio, e. Dottorello. 

Dottorino, v. Dottorello. ; 

Dotturio, m. (im Scherze) Dofter, 
Gelebrte, m. 

Dottorane, m. große Dokter, ın. 

fDottos o, «gg. zweifelhaft, zwei⸗ 
felnd, furchtſam. [mento. 

+tDottrimento, v9. Dottrina- 

Dottrina, /. Gelebrſamkeit, Kennt⸗ 
niß, Lehre, /.; — eristinna, chriſtliche 
Lehre, /. Katechismus, n. 

Dottrinale, agg. zur Wiſſenſchaft 
gehörig, wiſſenſchaftiich, kenntniß⸗ 
reich, gelehrt. 

Dottrinamento, m1. Unterwei⸗ 
fung, Belehrung, /. Unterricht, 1. 
Lehre, /. 

Dottrin are, v. g. belehren, unter⸗ 
weiſen, unterrichten; si, v. r. ſich 
unterrichten. 

Dottrinato, part. unterrichtet, 
kenntnißzreich. ſter, n. 

Dottrinatore, m. Lehrer; Mer 

Doattrinegziare, v. n. gelehrt 
teden. [namentn. 

$Dottrinezza, J. v. Addottri- 

Dove, «avo. wo; webin; weher, 
wenn, wofern; da dech; da bingegen; 
, m. drt, m.; e il -, e il quando, 
det Ort und die Reit. 

Doveche, «uv. irgendwo, wo es 
auch ſei, wohin es auch ſei; da dech; 
obgleich. 

f Doventare, v. Diventare. 

Dovére, v. n. follen, müſſen, notbia 
(cin; verbunden fein, ſchuldig fein; 
qu danken haben; möglich fein, kon⸗ 
nen; —rsi, v. r. ſich geboten, ſich ge⸗ 
bühren; —, m. plicht, Schuldigkeit; 
Gebühr, /.; più del -, über die Ger 
bübr; aver il suo , das Seinige 
haben. [rend. 

Doveroso, agg. f&uldig, gebüh⸗ 

+Doyidere, v. Dividere. 

Dovızia,f Keichthum, Ueberfiut, 
m. Fülle, /.; a-, teihlid, vollauf, 
in Menge, im Ueberfluſſe. 

Doviziosa mente, «vv. im Ue 
berfluffe, reichlich, in Menge. 
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fr!Doviziaso, agg. reich, wohlba ; 
Dottato, n. Art frübreifer Feigen, Lend; a Gia 
i 2 
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$#Doaovunche, uso. mo es audi fs Trupp, au. Gefelli&aft, /.; Lap⸗ 


Dovunque, J frei, webin es im⸗ 
mer ſei, we nut. 

Dovutamente, b. Debitamente. 

Dovutissimo, sup. febt 
ſchuldig; ſehr billig. 

Dovuto, m. Schuld, Schuldigkeit, 
Pflicht, /; —, agg. ſchuldig; ſchicklich, 
geb üb rent, gehorig, billig. 

1 DOZ Z i, b. Dodici. 

Dozzina,/. Dutend, u.; da —, di 
—„dutzendweiſe: mettere, o metter- 
si in —, ſich unter Andere mengen, mit 
Andern vermengt fein; pagare la =, 
Koſtgeld bezablen; stare a —, in der 
Koſt fein; tenere a-, in der Koſt 
haben. 

Dozzinale, «egg. gemein, alltäg⸗ 
lich, gewohnlich, von geringem Wer: 
tbe, von gemeinem Stande. 

Dozzinalmente, avv. gemein, 
gewohnlich, mittelmäßig. 

oz zin ante, m. Keſtgänger, m. 

Dozzinare, v. v. in Dutzende thei⸗ 
len; , v. n. in die Koſt geben. 

Dozziniere, m. Keſtgebet, m. 

Draba, J. indianiſche Krcſſe, /. Stein: 
kraut, n. 

Draco, v. Dragone. 

Draconite,f. Dtachenſtein, m. 

Draconzio, n. v. Dragontea. 

Draga, /. Weibchen des Drachen, n. 

Dragante, sn. Tragantb, u.; 
Gummi Tragantb, n.; (mar.) Heck⸗ 
balken, n. 

Dragare, v. . mit einer gewiſſen 
Schaufel vom Schlamme reinigen. 

f Dragata, /. mit dem Draden 
ſchwanze gegebene Schlag, . 

Draghetto, m. kleine Drache; 
Hahn an Feuergewehren, ar. 

Draghinas sa, J. Art Schwert, n. 
Flamberg, n. 

Drägli a, / (mar.) Fahrſeil, . 

Drago, v. Dragone. 

1Dragomanno, m. Diagoman, 
türkiſche Delmetſcher, mn. 

Dragonato, «sg. mit einem Dra- 
chenſchwanze. 

Dragoncello, m. kleine Drache, 
Schlangenkraut, u.; Dürrmade, /. 

Dragone, m. Drache, Lindwurm; 
Dragoner, n.; —, marino, Meerdra⸗ 
che, m. [mig. 

Dragoni forme. agg. drachenfor ⸗ 

Dragonite, o. Draconite. 

Dragonté a, /. Drachenwurzel, f. 
Schlangenkraut, n. 

Draj a, f. Baggernetz; Hakentau, u. 

Dramma, J. Quentchen, n. Drach⸗ 
me, /.; fig. ein klein Wenig; =, in. 
Drama, Schauſpiel, Gedicht, n. 

Drammaticamente, avv. dra⸗ 
matiſch. î 

Drammatico, gg. dramatiſch. 

Dranneto, m. Art Fiſchernitz, n. 

Drapparia, v. Drapperia, 

Drappella, f. Ranymirike, / 

Drappellare, v. a. die Fahne 
ſchwenken. 

Drappelletto, m. kleine Fabne, 
i; kleine Haufen Reiter, . 

Drappello, m. Fahne; Mann⸗ 
ſchaft, die unter eine Fahne gehört, 


sro 


«das. 


peu, m. 
Drappellone, m. Pebange, n. 
Kranz am Tbreuhimmel, u. 
Drapperia, /. feitene Rende, n. 
pl. Seidenwaaren, J. pl.; Faltenwurf 
(in Gemälden), u.; Draperie, /. 
Drappicello, u. dünne ſeidene 
Zeuch; kleine Tuch, u. 
Drappicino, . kurze und enge 
Kleidchen, u. 
5 zn. Tuchfabrikant, 
Drappicro,f Tuchmacher; Sei⸗ 
denfabrikant, Seidenbaͤndler, m. 
Drappo, m.wellene Tuch: Seiden⸗ 
zeuch, 2. Seidenwaare, Seide, 7. 
Sammet, m.; Kleid, Gewand, n. 
Drastico, «gg. (med.) heftig ab» 
fübtend, draſliſch. 
Dreca,f. gteße Fiſchernetz, 1. 
Drento, e. Dentro. 
+Dreto, v. Dietro. 
Drezzarsi, v. Dirizzarsi. & 
Driada, /. Drvate, /. 
#Drieto, v. Dietro. 
Driite, in. verſteinerte Keble, /. 
f Dringolamento, m. Wackeln 
(der Sähne); Rittern (der Glieder). 
Drinyolare, v. u. wackeln, zit⸗ 
tern. [mento. 
#Dringolatura, , b. Drinzola- 
Drittamente, dtv. getade, ſchnut⸗ 
gerade; recht. 
Drittezz a, J. Geratbeit, f. 
Dritto, agg. getade, recht. 
Drittura, / Geradheit, Kedlichkeit, 
J.; Recht, u. (tan, 1. 
Driz z a, J. (mar.) Karkeel /. Segel⸗ 
Driz rare, v. Dirizzare. 
Drizzato, v. Dirizzato. 
Droga, J. Spezetei, J. Gewürz, u. 
Drogue, /. 
Drogheria, /. Sxpezeteien, /. pi. 
Droguerei, /. [ Zeuch), an. 
Droghetto, m. Drogett (wellene 
Droghiére,\ on. Spezereibändler, 
Droghiero,f Droguiſt, in. 
Drogmano, m. Delmetſcher, m. 
Dromedario, m. Trampeltbier, 
n. Dromedar, in. 
Dronte, m. Dronte (Vogel), m. 
Dröpace, m. Pechpflaſter, n. 
Drozza, /. Seil, mit welchem die 
Schiffskanonen hin und hergezogen 
werden. 


Due 


fe Verdacht, ).; kleine Frage, /. 

#Dubbievole, v. Dubbioso. 

Dubbievolissimo, agg. sup. 
febr zweifelbaft. 

Dubbiezza,f. Zweifel, m. Unge⸗ 
wißbeit, /. 

Dubbio, m. Zweifel, n. Ungewiß⸗ 
beit, /. Verdacht, u. Furcht, /.; sen- 
za , obne Zweifel, unbezweifelt; 
essere in -, im Zweifel ſteben; zwei⸗ 
feln; mettere in —, bezweifeln, in 
Zweifel gichen; stare in -, bezwei— 
feln, im Zweifel ſteben, ſchwan ken; 
-, 128. b. Dubbioso. 

Dubbiosamente, «or. zweifel⸗ 
baft, mit Ungewißheit; bedingungs⸗ 
weiſe. 

Dubbiosità, v. Dubbiezza. 

Dublioso. «gg. zweifelbaft, nno 
gewiß; ſchwankend; argwobniſch, ver⸗ 
dächtig, zweideutig, gefäbrlich. 

#Dubiare, v. Dubitare. 

Dub io, „. Dubbio. 

Dubitabile, «ss. 
ungervifi. 

JJ 

fFDubitamento, . a 
Dubitanza, /. e 

uhitare, v. u. zweifeln, Reden. 

ken tragen; beſorgen, in Sergen ſein, 
fürchten, argwebnen; rxi, v. r. im 
Zweifel ſteben, ſchwanken. 

Dubitativamente, e. Dubbio- 
samente. 

Dubitat ivo, b. Dubbioso. 

Dubitato, v. Dubbio. 

Dubitarione, V v. Dubbio. 

Dubitevolmente, avv. zweifel⸗ 
haft. (309, m. 

Duca, mn. Keerfübrer, Fübrer; Here 

Ducale, agg. betzeglich, fürſtlich. 

Ducato, m. Herzogthum, u.; ber» 
zegliche Wurde, /.; Dukaten, ½.; — 
rasonato, Rechenpfennig, nr. 

Ducatone, m. Dukaten (Silber⸗ 
münze), m. 

Duce, v. Duca. 

Ducento, num. zweibundert. 

+Du en v. u. fuhren. 

b san. 

Duchesco, ass. berzeglich. 

Duchessa,f.seriogin; Fibrerin,f. 

Duchessina, / junge Herzegin, /. 

Duchetto, m. kleine Herzeg, n. 


zweifelhaft, 


Dru da, /. Beiſchlaferin; Geliebte. /. Du ehe vole, gg. berzeglich. 
Druderia, /. Bubhlſchaft, Lieb Du chino, n. Echn eines Hetzegs, 


ſchaft, /. 


junge Herzog, m. 


Drudo, m. Liebbaber, Buhle, Kebs⸗ Duc, b. Dugo. 
mann, m.; „ Agg. tapfer, wacker; Due, dum. zwei; ein Paar; a-, 


lebbaft munter; verliebt. 
Druido, m. Druide (Prieſter bei 
den Alten), m. 


zwei und zwei; stare, o restar intra 
—, ungewiß fein, ſchwanken, im Swei⸗ 


fel ſteben; tener tra —, in Sweifel 


Druse, 7. Drufe (in Erzſchachten), erhalten, in Ungewißbeit laſien. 


5 Du, avo. Dunque. 
Du a, v. Due. 


Duellante, nı. Duellant, m. 


Duellare, v. «. duelliren. 


Duale, agg. geiweit, von zweien; Duellärio, agg. zum Duell geo 


numero -, Dualis, in. 


Duali t à, y. Sweibeit, Rmeifahbeit, Duellatore, 
Dubbiosa- Duellista, 


Dubbiamente, v. 
mente. 
+Dubbiare,v. Dubitare. 
Dubbieta, e. Dubbiezza. 
Dubbietto, n. klelne Zweifel, lei⸗ 


bötig. 

m. Duellant, vr. 

Duello, . Duell, Zweikampf, m.; 
disfidare uno a -, einen zum Zwei ⸗ 


kampfe herausferdern; far -, ſich 
duclliren. 


j Dur 
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ne „rum. zweitanſend. 
Duennäle, agg. iweiſäbrig. 
Duerno, m. (stamp.) zwei Begen. 
Duetanti, «uo. zweimal fo viel, 
doppelt. 
Duetto, m. Duett, n 
Dugenein quant a, num. zwei⸗ 
hundert und funfzig. [ite 
Dugentesimo,num.jweibundert 
nee = num. zweihundert. 


Du Kanz, Uhn, zu. 

Dui, Due. 

Duino, m. ein Paſch ton Sweien 
(deim Würfeln), m 

Dulcicanöro, agg. lieblich ta 
gend, ſüß töuend. pl. 
Duleichini, m. pl. ere mandeln, 
Dulcificante, agg. detſüß end; 
tillend, liabernd. 


Duleificare, v. «a. verſüßen; lin: 
dern, mildern. 
Duleifiea to, part. vetſüft. 
Dulcificatore, m. RBerfufer: 
Linbeter, m. [te 
Dulcinéa, f. (im Scherze) Gelieb⸗ 
#Duleurare, 9. Dolcificare. 
#Dali a, J. Betehrung der Heiligen, /. 
an „rum. zweitauſend. 
Dumo, N. ger Strauch, m m. 
Dumoso, agg. doll Geltrände; 
dorniz. 
Duna, Düne, f. 
a } avo. demnach, alîo. 
1 Duo, v. Due. 
Duodécimo, num. wölfte. 
Duodenario, agg. gezwelft, ven 
zwölf. 
Duodeno, zn. Swölffüngertatrm, /. 
Duolo, min. Schmerz, m. Bettübuiß, 
Kummer, m. Trauer, / 
nomila, 
Duomilia, 
Den: m. Dom, m. Domkirche, / 
Duplicare, v. a. verdoppeln. 
Duplicatamente, avo. deppeit, 
notifach. 
Duplicato, part. verdoppelt; 
za. doppelte Abſchrift, /. Duplikat, 1. 
Duplicatura,/ (stamp.) doppelt 
P 


} v. Dumila. 


5 


8 71. Hochzeit, / 
Duplicazione, /. Verdoppelung, 


Duplicità, . Bwelfa@beit; 
Duplicitade,) Doppelzüngigkeit, 
Dup licitate, Falſchheit, Verſtel⸗ 


us: ; Sweidentigkeit, / 
Duplo, m. Deppelte, Zweifache, u. 
7 Dura, /. Dauer, J.; stare alla =, 
anf feinem Sinne beharren. 
en le, agg. dauerhaft, balte 


1; beſtändig. 
like. J. Dauer, Dauer⸗ 
Durabilitade, Falze Kalt⸗ 
Durabilita te, ] barkeit, / | 


Durabilmente, avo. dauerhaft, 
haltbar; nnanfbirlià, deſtändig. 

Dora cine, agg. bart nud felt (von 
Früchten). 

Duramadre, J. (anat.) Sant, weis 
Ge das Gehirn umgibt, / 

Duramente, avo. ia firen 
stauſam; ſchwerlich; bitterlich. 


eng; Eb bro, v. Ebbriaco. 


+Duramento, m. 
#Duranza,/. 
Durante, „gg. dauernd, dauerhaft; 
-, avv. wäbrend; — la guerra, 
während des Krieges; - l'inverno, 
den Winter uber; vita -, bei Bebe 
jeiten. 

Durare, v. n. dauern, währen; 
dauerhaft fein; ſich erhalten, Beſtand 
haben, anbalten, auk dauern, forte 
dauern: widetſtehen, aus halten, ers 
dulden; ausſteben; es ſich ſauer wer⸗ 
den laſſen; - fatica per impoveri- 
re, ſich umſenſt plagen. 

Durata,f. Dauer, Ausdauer, Be⸗ 
barrlichkeik, Beſtändigkeit, /. 

Dura ti vo. gg. dauet haft, beſtändig. 

Durato, purt. abgehärtet, verhär⸗ 
tet; erduldet. 

Duraturo, 23. was fertbanem 
ſoll, was fortwabren fell. 

Durazione, o. Durata. 

Duretto,agg.ctwas bart, bärtlich. 

Du revole, v. Durabile. 


v. Durata. 


„J. Durevolez za, v. Dnrabilita. 


Durevolmente, Durabil- 
mente. 

Durezza, . Härte, Feſtigkeit; Ver: 
bärtung, /.; retſtopfte Leib, m.; 
Strenge, Raubigfeit; Hartherzigkeit, 
Hartnäckigkeit, / 


Durita, 
v. Durezza. 


Dv. 


Duritade, 

Durizia, 

Duro, «gg. batt, abgebattet; fett, 
flark; herbe; ernſthaft; fireng, uner⸗ 
bittlich, trotzig, unbarmherzig, grau⸗ 
fam; beſchwerlich, mühſam; dunkel, 
ſchwer; hartmäͤäulig; bochmüthig. 
ſtolz; — d'età, etwachſen; stare alla 
dura, ſich nicht abweiſen laſſen, auf 
feinem Kopfe beſteben; — zu. Hätte; 
Harthetzigkeit; Raubigkeit, /.; tro- 
var —. hatt finden, ſchwer ankommen. 

5 rot to, agg. etwas hart, ziemlich 

art. 

Duttile, gg. dehubat; geſchmei⸗ 
dig (tom Metalle). 

Dutto, zn. Gang, Kanal, m 

Duttilità, J. Debnbarkeit, Ge 
ſchmeidigkeit (dom Metalle), /. 

f Duttore, v. Conduttore. 

Duum virale, agg. zum Duumdi⸗ 
rat gebörig. 

Duumvirato, n. Duumvirat, n. 

Duumviro, n. Duumvit, ın. 


E. 
E, m. e f. ein Bekal und der fünfte 
Buchſtabe des Alphabets; -, cong. 
e 


und. 
E', ftatt; egli, eglino; el, ſtatt: e il. 
Ebanist a, 2. Ebeuiſt; Kunſttiſch⸗ 

ler, m. 
Ebano, zn. i = 
Ebbio, A. Attich, 2 2wergholunder, mn. 
Ebbrezza, J. Trunkenheit, 
Ebbriachezz a, f Bettunkenheit, 
Éi Rauſch, m. 

bbrii co, > 28%: bettunken. 
Ebbrie tà, bbrezza. 
Ebbrissimo, agg. sup. gan, be- 
[foffen. 
Ebdomadärio, m. Böhner (bei 


den Sciltlimen); Bitar, /.; , 4g · 
wöchentlich. 
E'beno, v. Ebano. [werden. 
tEbere, v. u. ſchwach werden, matt 
Ebetazione, /. Etumyfiinn, m. 
Stumpfünnigkeit, Stumpfheit, /. 
Ebete, 18g. ſchwach, kraftlos; 
ſtumpf; ungeſchliffen, roh. 
Ebollimento,m.\ Wallung, 
Ehollizione,/ Aufwallung, 
Gäbtung, f. 
f Ebollire, v. u. Unſinn ſchwaten. 
Ebraicamente, avv. auf eine 
jüdiſche Att. 
Ebräico, agg. bebräiſch. 
È braism o, n. Hebraismus, . 
Ebraizzare: v. n. nach Art der 
Hebräer reden oder bandeln, jüdeln. 
Ehreo, «gg. bebtäiſch; — n. He⸗ 
braer, Jude; Wucherer, an. 
F. brezza, v. Ebbrezza, 
Ebriaco, v. Ebbriaco. 
#Ebriatsi, b. r. ſich bettinken. 
Ebriato, v. Ebbriaco. 
#Ebriatore, v. Imbriacone. 
Ebrieta, 
Ebrietale, 
Ebrietate, 
+Ebriezza, 
Kbrifestoso, age. freudetrunfen. 
Ebuliente, «gg. ſiedent. 
Ebulizione, b. Ebollizione. 
E'bulo, v. Ebbio. 
Ebure, v. Avorio. 
Eb ürneo,\use, elfenbeinern, weiß 
Eburno, ſwie Elfenbein. . 
5 l Hekatombe, /. 
Eccedente, part. das Maß übers 
ſchreitend; übermäßig; unmapig. 
Eccedentemente, «vo. 
mäßig. 
Eccedenza, / Ueberſchteitung des 
Maßes, Uebertriebenbeit. / 
Ecee dere, v. n. uberſchreiten; dar 
über weggehen; das Maß uberfhech- 
ten; fuudigen. [Ertrakt, . 
U. cceità,f. (chim.) Quinteßenz, f. 
Eccellente, gg. vetttefflich, vor 
züglich; erbaben. 
Eccellentemente, avv. 
trefflich, auf eine vortreffliche Art. 
Eccellentissimamente, vb. 
sup. ganz vortrefflich. 
Eccellentissimo, «agg. gan) 
vortrefflich; Titel vornebmer Herten 
und der Doktoren. 
Eccellenza, 5 Vortrefflichkeit, 
Eccellénz ia. f Verzüglichkeit; Er 
cellenz (Titel), /.; Bere —, vorzugs⸗ 
weife, vorttefflich. 

Eccellere, v. u. übettreffen, zu⸗ 
vorthun, ſich auszeichnen. 
Eccelsamente, «uv. 

erhabene Weiſe. 
tEccelsitndine, /. Hebeit, /. 
(fürſtlicher Titel). 
Eceelso, 1188. hoch, erhaben; fig. 
herrlich, prächtig. Ctriſch. 
Eccentricamente, avv. ezcens 
Eccentricità, /. Excentticltät, / 
Eccentrico, agg. excenttiſch. 
Eccessivamente, avv. übetmä⸗ 
fio, obne Map und Biel, übertrichen. 


v. El brezza. 


uber» 


vor⸗ 


auf eine 


di 
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Eccessività,/. Uebermäßigkeit, 95 
Eccessi vo, agg. übermäßig, über: 
trieben; allzu groß. 
Eccesso, m. Ueberlegenbeit; Ue: 
bertriebenheit; Begeiſterung, Entzü⸗ 
ckung, /.; Exceß, m. Aus ſchweifung, 
J; Verbrechen, u.; dare in eccessi, 
prorompere in eccessi, aus ſchwei⸗ 
fen. [fort. 
Eccétera, und fc weiter, und fo 
F Eccettare, o. Eccettnare. 
#Eccettato,gurt. v. Lecettnato. 
Eccetto, b b. ausgenommen, 
Eccettoch Ei daß; „ prp. 


ausgenommen, außer; —, m. Aus⸗ 
nahme, /. 
Eccettuare, v. e. ausnehmen; 


von der Anzabl ausſchlicßen. 
Eecettua tivo, gg. was eine 
Ausnahme machen kann. 
Eccettuato, part. ausgenommen; 
=, avv. e prp. ausgenemmen, außer. 
Eccettuazione, V/. Aus nabme, 
Eccezione, J.; Vorbebalt, 
in.; dare eccezione, opporre ec- 
cezioni, Einwendungen machen, Aus⸗ 
flüchte machen; Exceptionen machen. 
Eccheggiante, part. wiedethal⸗ 
lend, ſchall end. 
Eechergia re, v. n. wiedetſchallen, 
wiedertonen, ſchallen. [co. 
fEcchielastico, v.Ecclesiasti- 
Ecchimösi,/. (chir.) leichte Quete 
ſchung, /. 


,Eccidio, in. Ermertung, /. Ge 


metzel, u.; Umſturz, m. 
Eccitamento, in. Etweckung, / 
Eceitante, gg. etweckend, reizend. 
Eccitare, v. u. erwecken, antrei⸗ 

ben, reizen. [ternd. 
Eccitativo,agg. etweckend, ermun⸗ 
Eccitato, hurt. v. HLeeitare. 
Eceitatore, v. Incitatore. 
Eceitazione, v. Incitazione. 
Ecelési a, / Kirche, /. 
Ecclesiaste, um. Prediger Sa: 


Ececlesias tes, lomon, n. 


Ececlesias tie mente, avv. 
nach Art der Geiſtlichen, kirchlich. 

Ecclesiastico, 48g. kitchlich, 
der Kirche geherig, geiſtlich; m. 
Jeſus Sirach; Geiſtlicht, Klerikus, zn. 

T. celissare, v. Eclissare. 

Ee c, «vv. ſiehe; da iſt; da find; da 
kommt, da kommen, da ſtebt; eccolo, 
da iſt er; eecola, da iſt ſie; — qui. 
ſiebe da; eccomi,ta bin ich; vg: 
da find wir; ecco, ci ſeht dech! -, 
Eco. (alien. 

$ F. ceresiastico, v. Ecclesia- 


Eccrinologia, / (med.) Lebre . 


von der Abſonderung der Unkeinigkei⸗ 
ten im menſchlichen Korper, /. 
Echegyiare, b. Fechevriare. 
F.chinite, / Echinit, Igelſtein, . 
F. chino. n. Meetigel, n. 
Echind po, m. Kugeldiſtel, fi Vi: 
ſamknorf, m. 
E' eh io. m. Schlangenkrant, n. 
Oſterluzei, /. (fein), in. 
Echite, / Schlangenſtein (Edel 
Eclissamento, m. v. Eclisse. 
Felisssre, b. 7. e v n. 


derdun⸗ 


Edi 
ſichtbar werden; -rsi, v. r. ſich vers 
finſtern, dunkel werden. 

Eclissato, part. verdunkelt, ver 
finftert, duntel. 

Ecliss 25 Verfinfterung, Verdun: 

Eclissi,ffelung; Sonnen⸗ und 
Mendflnſteruiß, /. 

Eclittica, /. 
bahn, Ekliptik, /. 

F. eo, m. Echo, n. Wiederhall, an. 

Economato, m. Verwaltung der 
Guter, Haushaltung, J. 

Econnm i a, VJ. Haus baltungs⸗ 

Economica, I kunſt; Oekenomie; 
Wirtbſchaft; Wirthſchaftlichkeit, S par⸗ 
ſam keit, /. 

Economicamente, uv. ökeno⸗ 
miſch, wirtbſchaftlich, ſparſam. 

Economico, «ge. ökonomiſch; 
baushälteriſch, wirthſchaftlich. 

Economista,zz:. Landwirth, Des 
konom, m. 

Economo,m. Hausbaltet; Wirth⸗ 
ſchafter, Dekenom, Verwalter, zn. 

Eculeo, n. Foltetbank, Matter⸗ 
bank, /. 

E cum nico, agg. allgemein; con- 
cilio -, öòkumeniſche Kirchen rerſamm⸗ 

Ed, cong. und. [lung, /. 

Edace, agg. gefräßig; verzebrend. 

F. dacissimo, agg. sup. ſeht ge⸗ 
frafig. 

Bin J. Gefräßigkeit, /. 

Hdd a, J. Edda, /. 

$ Eddömada,f. Woche, / 

Edema, in. ſchleimige Waſſerge⸗ 
ſchwulſt, /. Dedem, . 

Edematico, gg. mit der Waſſer⸗ 
geſchwulſt bebaftet, ödematiſch. 

Ede matoso, «gg. (med.) ödema⸗ 
tös; tumore -, Waſſergeſchwulſt, /. 

Edemosarea, / (chir.) bättliche 
Geſchwulſt don twcifien und verdickten 
Säften, /. 

f L. deo, m. Gett, m. 

Fd era, /. Epbeu, n.; - terrestre, 
Erdepbeu, Gundermann, au. 

Eder ceo, Nugg. ven Erben, mit 

Ederoso, f Gybeu bewachſen. 

Edicola, kleine Kirche, Kapelle, /. 

Ldificamento, zn. v. Edifica- 
zione. erbaulid. 

Edificante, «8g. erbauend; fir. 

Edificare, v. a. banen, ein Ge⸗ 
däude aufführen, errichten; erbauen; 
—rsi, v. r. ſich erbauen. 

+Edificata,f. v. Edificio. 

F. dificat ivo, gg. Fauend, er: 
bauend; architettura elilicativa, 
Panfuni, /. 

E dificato, part. erbaut. 

Edificatore, n. Erbauer; Baus 
meilter, Baubert, m. 

Kdificatoria,f. Vankünſt, /. 

Edificatorio, %s. pn Vane 
geborig; zur Erbauung Blenend, er 
baulich. 

Edifieatrice,f. Erbanerin, /. 

Edificazione, f. Erkaunng, Auf: 
fubrung eine® Gebäudes; Erbauung, 
Erweckung, J. 

b di f icio, Un. Dau, nr. Gebäude, 

Edifizio,fn.; Krahn, u. 


(astron.) Sennen⸗ 


keln, verfingtern; derſchwinden, un⸗[Edile, m. Aufſeber uber die öffentli⸗ 


Eff 


chen Bauten (bei den alten Römern), 
Aedil, u.; —, «8g. ädiliſch. 
Edilita, 7. Aedilswürde, . 
Edilitade ‚| Beumeiferamt (der 
Edilitate, J alten Remer), n. 
Edilizio, agg. abilità. (fel, /. 
P. dipo, m. Auflöſung der Rit: 
Edisaro,m. Beilkraut, n. Meer 
vide, / Siigtice, In. 
Editore, m. Serautgeber; Ber 
leger, . [f Edikt, u. 
Edit to, m. Befebl, m. Verordnung, 
Edizione, ½ Ausgabe, Hetausgabe 
(eines Buches), /. 
E'd ra, b. Ed ra. 
Educanda, 7. 
einem Kicker), f. 
Educare, v. 4. erzieben, bilden. 
Educatore, zn. Erziebet, Lehrer, m. 
Educazione,f. Erziehung, Zucht, 
[abiuten. 
È dul cora re, v. Ul. (chim.) ausſüßen, 
Edulcorazione, . (ſurm. ) Beto 
ſüßung, Aus ſüß ung. 7 
+Edulio, u. Auto, / 
Edu lo, agg. estar. 
Efemeride, v. Eſſemeride. 
Effabile, 488. aus ſprechlich, to 
ſchreiblich. 
5 (mus.) G, u.; Gſchlüf⸗ 
1. fte, J, F, n. [fel, n. 
Effemeride, f. Tageblatt, n. 
Flugſchrift, /. [natezza. 
Effeminamento, m. v. Eflemi- 
Effeminare, v. «. weibiſch mas 
chen, verweichlichen, verzärteln; -rai, 
b. r. weibiſch werden. 
Effeminataggine, v. Effe- 
minatezza. 
Effeminatamente, «vv. anf 
cine weibiſche Art. 
Effeminatezr.a, /. weibiſche Vos 
fen, u.; Weichlichkeit, / 
Effeminat o, agg. weibiſch; weich 
lich; geſchwacht. [natezza. 
Effemminamento, v. Effemi- 
Effemminare, v. Effeminare. 
Effemminatamente, v. Effe- 
minatamente. 
Effemminatezza, v. Effemina- 
tezza. [mento, 
Effemminamento,v.Effemina- 
Effendi, un. Efendi (Rechtslebrer 
bei den Türken), u. 
Efferatamente, „vv. auf eine 
unmenſchliche, wilde Art. 
Efferatezza, /. Grauſamkeit, 
Wildbeit, /. 
Efferato, agg. 
menſchlich, grauſam. 
Efferit h, v. kileratezza. 
Effervescente, «gg. 
(end, aufwallend; gabrend. 
Effervescenza, / Aufwallen, x. 
Gährung, /. 
Effettivamente, avo. wirklich, 
in der That, in Wabrbeit, effektiv. 
Effettività,/. Wirklichkeit, / 
Effettivo, «gg. wirklich, wahr⸗ 
baftig, effektiv. 
Effetto, m. Wirkung, Wirkſam⸗ 
keit, Kraft; Vollziebung, J. Erfolg, 
m., Werk; Ereignit, n. Vorfall, 77.3 
Gemutbe bewegung, /5 in , in der 


Koftgängerin (in 


grimmig, un⸗ 


aufbrau⸗ 


— —— — 


4 dr 


| Ei 


E gi 
That, wirklich; ad -, in der Abllcht; 
non ad altro , in keiner andern 
; Abflcht; avere —, Wirkung haben, 
Effekt machen; von Statten en 
dar , ind Werk ſetzen, vollziehen; 
mettere, o porre ad -, ins Werk fe 
* ur Ans fübtung bringen; effetti, 
ffekten, Habfeligkeiten, J. pl. 
are. m. Bewirker, der cine 
Birtung hervorbringt, m 
' Effettrice, f. Bewirkeria, Her 


serdringerin, /. 

Effettuale, v. Effettivo. 

Effettualmente, «ov. wirklich, 
tn ter That. 

Effettuare, v. a. bewirken, de 
wertüclligen, aus richten. 
Effezione, /. Bewerkſtelligung, 
Aud fichrung, /. 

Efficace, agg. wirkſam, thätig. 

E fficacemente, avo. auf eine 

irtiame Beife, wirkſam. U 
Effici ei a, . Wickſamkeit, Kraft, 

Efficiente, agg. wirkend, bewir⸗ 
kent. [Wirken, n. 
Efficienza, /. Witkſamkeit, / 
Effigiamento, m. Abbildung eis 
net Sache, J. 

Effigiare, v. a. abbilden, ein 
Bild abdrücken; —rsi, v. r. ſich vor⸗ 
gelen. 

Effi giat o, "pai abgebildet. 

Effizie, . Abbildung, /. Bildnis, 
n. Boritellung, f. 

Effimero, agg. eintägig, einen 
Tag dauernd, einen Tag lebend; feb- 
bre -, eintägige Fieber, n 

Efflorescenza, /. Autfabren, x. 
Ausiblag (auf der Haut), n. 

Efflusso, m. Uusfluß, mn. Aus⸗ 
fließen, n. 

Effluvio, mn. Ausdünſtung, / 

Ef föndere, o. a. antgicfen, anz - 
ſchünten; verbreiten; -rsi, ſich ergie⸗ 
zen; ſich verbreiten; -rsi in pianti, 
in Thränen ausbrechen. 

Effondimento, m. v. Effusione. 

Efforeria,f. Erborat, u. 

I Efformato, «gg. entſtellt, um 
geraltet. 

Efforo, m. Erborus, m 

Effrenatamente, avo. zügel⸗ 
les, unbandig. 

Effrenato, agg. zügellos, unbane 
dig. unbezäbmt. 

Effnsioncella, f. kleine Bergie 
Hung, /.; kleine Einfluß, m. 

Effusione, f. Bergießung, / Aud: 
gn, m. Berſchüttung, e 

875 - di sangue, serial abile 
fialte, J. By, 

Efimero, v. nein: 

Ef do, m. Kleid des Hohenprieſt ers 
bei den Juden, n. 

E' foro, v. Efforo. 

Egagropile, / pl. Gemſenkugeln, 
Saartugeln, / pl. 

Egente, agg. dürftig. 

Egestione, f. Unzführung der 
mon, Unflath, m. Estre 


‚N. 

Egide.f Sith ra Götter, si We 
gite, f.; fig. Schirm, Echut, m. 

Egi {la,f. (bot.) Biegenbammben, n. 


‘[Elaborato, agg. ausgearbeitet. 
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Egilope, m. Geſchwür im Augen⸗ e agg. erhaben; ſtolz, bode 
winkel, Thränengeſchwür, u.; Geiß⸗ [Erböbung, /. 
Ea ke lee. e, f. Stolz, m.; Erhebung, 
gira, J. Hegira, f. ce, 
Egiziaco, agg. agp giorno 57 Steineiche, f. 
Eleism a, m. Silberſchaum, m. 


È -, unglückliche ag, m LIS; : 

giziano efante, m. Elephant, n. 
Egizio, Nass äopptie. Elefantesco, ugg. elephantiſch, 
vom Elephanten. [chen, n 


Egli, pron, er; derfelbe: jener; ed. n. 
E’gloga,f. Hirtengedicht, n. Elefantessa, /. Elephantenweib⸗ 
Elefant iasi, b. Elefanziasi. 


Egloghist a, m. der Hirtengedichte 
1 Hirtendichter, n. [mus, n 15 Hi antino, «gg. elephantiſch. 
7 goismo, m. Eigenliebe, /. egeis⸗ efanzia 

1 Elefanziasi, / Ausſag, mn. 


Egoista, m. Egeifl, m 
Egramente, ab. ungern. Elegante, agg. zierlich, artig, 
Egregiamente, «uo. vortrefflich, ſchön; (bon gebildet, wohl gewachſen. 
bertlich, ausgezeichnet, ungemein. Elegantemente, avv. auf cine 
Egrégio, agg. vortrefflich, aukge⸗ zierliche Art, auf eine artige Weiſe. 
zeichnet. F. legs anz, J. Zierlichkeit, Neto 
Egresso, m. Ausgang, m. Eleganzia,ftigteit, Eleganz; rich⸗ 
Egritudine, y. Krankheit, /. tige Aubſfprache, /. 


Egro, Elergere, v. a. wählen, etwählen; 
Egrotante,| F . aud erſehen; = ATO, zum 
Egröto, as Könige erwäblen. 


Fleggibile, agg. wählbar. 

Eleggimento, m. Etwäblung, /. 

Elegfa, /. Klaggedicht, Trauerge⸗ 
dicht, Klagelied, Liebesgedicht, u. Se 
gle, I., > m. Elegiendichter, m 

Elegia co, gg. zur Elegie gebötig; ; 

f Elembiceo, v. Lambicco. 

Elementale, «gg. elementarifd ; 
zum Elemente gehörig. 

Elementare, v. . aut den Ele 
menten bilden, juſammenſetzen. 

Elementare, N elementa⸗ 

Elementärio, f riſch 

Elementato, part. and den Cles 
menten gebildet. 

Elemento, m. Element, n. Grund- 
ſtoff, Urſtoff, n.; elementi, pl. Une 
fangsgründe, m. pi.; esser neces- 
sario come un —, essere il quinto 

any unentbehrlich fein. 

El mi, J. Elemiharz, u 

Elemusina,f. Almofen, n.; vive- 
re d’-, vom Almoſen leben. 

Elemosinario,\m. Wlmofenge 

Elemosiniére,fber; Kapellan, 
m. [fen, n. 

Elemosinuzza, /. kleine Almo⸗ 

Elenco, zn. Verzeichnitz, Regifter in 
einem Buche, 1. 

Elénio, m. an mm. Ulantwur⸗ 

Elia, /. 

Eléacof,m. Urt Latenge, /. 

Elet ta, v. "Elezione. 

Elettivamente,avo. durch Wahl. 

Elettivo, agg. wählbar, wahlfä« 
big; regno , Wableeich, n. 

Eletto, part. erwählt, ausgewählt, 
erkoten; gli eletti, die Aus etwählten. 

Elettorale, agg. curfürſtlich ; 
dignità -, Ehurwurde, f3 principe 


Eguaglianza, /. Gleichheit, / 
Eguagliare, v. «a. gleichen, gleich 
machen. [gleich macht, m 
„ m. der ausgleicht, 
Eguale, agg. gleich, äbnlich; billig. 
7 Egualezza, v. Egualita. 
Egualire, v. a. (orinol.) die Zähne 
eines Rades gleich machen. 
Egualissimament e, avo. ganz 
gleich, außerordentlich Abuliò. 
e 0 J leichbet, Gleich- 


Ei anf Hit 


Egualmente, «vv. auf gleiche 
Weiſe, ebenfalls; gleichfalls. 

E h, int. ach: wie? nicht wahr? 

Fi, int. ei! he! ei was 

Ei, pron. et, es; —, pi. ſie. 

Eja, int. nun! woblan! 

Ejaculatorio, agg. ausſyritzend; 
(anat.) muscolo -, Samenſptitzer, n. 

Ejaculazione, /. Ausſptitzung 
des um hi Stoßgebet, n. 

Eimè, v. Oimò. 

Ejulazione, J. Heulen; weibliche 

„Klaggeſchrei, n. 

r Eit ade, v. Etade. 

El, ſtatt: Egli. 

Ela, int. holla! he! 

Elaborare, v. d. ausarbeiten, 
forgfaltig bearbeiten. 

Elaboratezza, f. Ausarbeitung, 
forgfältige Bearbeitung, /. 

Elahoratissimo, agg. sup. 
forgfaltia ansgearbeitet. 


Elafà, f (mus.) E,n. & 

Elafahnseo, m. Pruchwucz, /. 

Elargire, v. 4. freigebig (henfen. 

Elasticità,/. Schnellkraft, Feder⸗ 
kraft, Elaſticität, /. 

Flastigg, agg. elaſtiſch. 

E lat a, Rinde des Palmbaums, 

Elatério, m. Eſelsgurke, /. 

Elatine, 7 Erdwinde, J. Ehren: 
preis (Yflanze), n. 

Elatino, m. auf der Rinde ber 
Palmbaums derfertigte Salbe, /. 

+Elatissimo, «gg. sup. ſeht 
erbaben. 


septinz, m 
Eletto rato, m. eee 
71.; Eburwärde, fr 
ettore, m. Erwäbler; Ghurfir, 
Elettovario, m. Ratwerge, / 
Flettricamente, avv. elektriſch. 
Elettrice,/. Churfurftin, / 
Elettricismo,m 1.) eletti 
‘Elettricità, . elektriſche 
. saft, J. 
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Elettrico, agg. elekttiſch. 
Elettrizzare, v. a. cleftrifiten; 
elektriſch machen; -rsi,v.r. fi elete 
trifiven laſſen. | 
Elettro, m. Bernſtein; mit einem 
Fünftel Silber vermiſchtes Gold, u. 
Elettröforo, m. Eleftrepher, in. 
Elettrémetro, m. Elektticitäts⸗ 
meſſer, Elektrometer, n. 
Elettuario, v. Elettovario. 
Elevamento, m. Erhebung; Auf: 
richtung, /. 
Elevare, v. a. beben, erhoben; 
aufrichten. e, 
Elevatezz a, f. Erbabenheit, go: 
Elevato, pure. erbaben, erhoht; 
stile —, erbabene Stil, n. 
Elevatore, m. Erhöber, Erbeber, 
m.; (chir.) Hebezängelchen, m. 
levatorio, «gg. muscolo , 
aufbebente Muskel, mn. 
Elevazione, /. Erhebung; Auf⸗ 
richtung; Beförderung, /.; — dell’ 
ostia, Aufhebung der Hoſtie, /. 
Elezionare, v. Eleggere. 
Eleziondrio, m. Wäbler (det 
unter Bielen zum Ermählen auserle⸗ 
ſen iſt), m.; membri elezionarj 
del Senato, wählende Aus ſchluß des 
Senats, m. 
Elezionato, part. v. Eletto. 
Elezione,f. Erwählung; Wahl; 
Auswahl, /; Wahlrecht, u.; per -, 
a propria -, aus freier Wabl. 
Eliaco, m. Auf- und Niedergang 
& eines Geſtiras in den Sonnenſtrah⸗ 
len, m. 
F. Li e 2, /. Schnedenlinie, f. 
Flice, v. Elce. [locken. 
Elicere, o. a. berauszieben, heraus ; 
Elicèt o, m. Steineichenw ald, in. 
Elie ide, agg. (geom.) Kegel 
ſchuitt, m. 
Elicénio, agg. vom Berge Helikon. 
Elicriso, m. Sonnenblume, Gold» 
blume, fi 
Elidere, v. a. ansſtoßen, auswer⸗ 
fen; weglaſſen, verſchlucken (eine Sil 
be 1c.). [ſend. 
Eligente, part. erwäblend, aus le- 
Eligibile, agg. wählbar, ertwähls 
+Elimento, v. Elemento. [bat. 
Eli mo, m. Flugſandgras, n. 
Elim sina, v. Elemosina. 
Elinosinié re, v. Elemosiniere. 
Elinga, x Schlinge (/) oder Seil, 
die Waaren aus dem Schiffe zu brin⸗ 
gen, n. [centrif®. 
Eliocentrfeongg. (astron.) belios 
Eliocométa,z. Sonuenkomet, m. 
Eliöfobo, agg. lichtſchen. 
Eliometro, m. Juſtrument, den 
Durchſchuitt der Sonne zu meſſen, n. 
Sonnenmeſſer, . 
Elios cd pio, m. Sonneuperſpek⸗ 
tiv, Helioſkop, n. 
Elioselino, m. Sonnenſtein, m. 
Eliotrépia, o. Elitropia. - 1 
Elisio, m. Elpſium, n.; -, agg. 
elpſäiſch. 
Elisione, , Wegwerfung eines 
Selbſtlauters, Eliſton, /. 
Elis ire, m. Glitit, n. Extrakt, m. 
Elis irvite, m. Lebenzelixit, n. 


Ema 


Elissazione, /. (iam.) Kechen 
(esser Yegenei), 1. 

Elisse, v. Ellisse. 

Elitra, / betnartige Flügeldecke 
(der Infelten), /. 

Elitropia,f. \retbgefledte orien⸗ 

Elitröpio, m. f taliſche Jaspis, 
m.; Sonnenwende, / Heliotrorium, u. 

Elittico, agg. oval, länglich rund, 
elliptiich. 

Eli a, f. Ulant (Kraut), mn. 

Ella, pron. J. ſie. 

Elleborina,f unächte Nieswutz, /. 


be, J. Elleboro, m. Nieswutz, f. 


F Ellegazione, v. Allegazione. 
#Ellegrare, v. Allegrare. 
Ellenis no, zu. griechiſche Sprach⸗ 
eigenheit, /. Hellenismus, 212. 
Ellenista, on. Liebbaber und Ken⸗ 
ner der grlechiſchen Sprache, Helleniſt, 
E'Ile ra, /. Cybeu, 1. Ln. 
Elli, pron. (ſtatt Egli), er. 
Elli psi, v. Ellissi. 
Ellisse, /. (seom.) ungleiche Ke 
gelſchnitt, m. 
Ellis si, A (rett.) Ans laſſung eines 
Wortes in der Rebe, / 
Ellittico, v. Elittico. - 
#Ello, pron. (ftatt Egli), er. 
Elmetto, m. Helm, m. Etum: 
baube, /. ſchel, /. 
Elmintolito, m. verfteinerte Mus 
Elmintologia, Y Lebre ven den 
Würmern, Helmintologie, / 
Elocutörio, agg. auswählend. 
Elocuzione,f. (reu.) Art ſich aut: 
A The A 
logietto, m. kutze Eobſpruch, m. 
Elb gi o, m. Lobſpruch, m. kobrede, f. 
Elongazione, /. v. Allontana- 
mento. [fam. 
Eloquente, „gg. deredt, beredt⸗ 
Eloquentemente, ab. mit 
Beredtſamkeit, beredtſam, zierlich. 
Elo quenz a, V/ Betedtſamkeit, 
Elo quénzia, ſRedekunſt, / 
Eléquio, m. Rede, /. 
Elsa, f. Degengefäß, u. Korb (am 
Rappiere ıc.), m. N 
Els ine, J. Glas kraut, u. 
E Iso, m. v. Elsa. [gearbeitet. 
Elucubrato, part. ſorgfältig aut« 
Elucubrazione, / forgfaltige 
Ans arbeitung (einer Schrift), /. 
Eludere, v. a. tduſchen, binterae 
ben; geſchickt ausweichen, ſich entzie⸗ 
ben. [gebung eines Geſetzes, / 
Elusione, J. (leg.) ſchlaue Um: 
Elus é ri o, agg. trügeriſch. 
Emaciare, v. a. mager machen; 
ausmetzeln; —, v. n. mager werden, 
ſich abmergeln, abmagern. 
Emaciato, part. abgemagert, ant 
gemergelt, abgemergelt, hager. 
Egaciazione, f. Ubmagerung, 
smergelung, Hagerkeit, 
Emaculato, agg. von Flecken tein, 
fleckenlos., n 
Emalopi a, / Unterlaufen mit Blut, 
Emanare, o. a. ergehen laſſen, be 
kaunt machen, publiciren; , v. n. 
heraus flies en, entſt ehen. 
Emanazione, /. Ausfluß, m.: 


Ergehenlaſſen, u. 


Eme 


Emancepare,\v. a. aus det ra- 

Emancipare, ſtetlichen Gewalt 
entlaſſen, emancipiren. [mündig. 

EA agg. emarciritt, 

Ema cip azione, /. Entlaſſung 
and der väterlichen Gewalt, Emanci⸗ 
vation, /. 

Emanto, m. aftikaniſche Tulpe, /. 

Ematita.f ſchwarze Kreide, / 

Ematocele, /. (chir.) Biut- 
bruch, n. 

Ematöri,f. Verwandlung des Nab 
tungsſaftes in Blut, Uffimilation, / 
Embargo, u. (mur.) Beſchlag auf 

Schiffe, m. Embargo, n. 

Lmblema, /. Sinnbild, Emblem, „. 

Emblematico, gg. ſinnbildlich, 
embtematiſch. . 

F mbli ci, m. zu. Art Pflaumen. 

Embolismale,\agg. eingeſchal · 

E m bo neh 

Embolismo, n. Jahr ven 13 Me 
naten, Schaltjabr, 7. 

E'mbrice, m. platte Dachſtein, wer 
auf die Siegel gelegt werden; Dad» 
ziegel, m.; scoprire un —, cine Heim⸗ 
lichkeit entdecken. 

Embriciat a. Schlag von einem 
herabfallenden Ziegeliteine, „. 

Embriciato, «gg. mit Ziegeln 
gedeckt. 

Embrione, u. Frucht in Mutter» 
leide, f. Embtyo; fig. Entwurf, ne. 
Embrionolog ia, / eehte den 

der Frucht im Mutterleibe, / 

FEmbriotomia,/. (med.) Eektien 
des Embryo, /. 

Embrocalione, I/ Einſchmie⸗ 

Embrocca, ren und Einreie 
ven einer Arzenei; Tropf bad, u. 

Embroccare, v. a. eine Urgenci 
einreiben. 

E mend a. /. Beiferung, Verbeſſerung; 
Geldſtrafe, Geldbuße. /. 

Emendabile, gg. verbeſſerlich. 

Emendamento, n. v. Emenaa. 

Emendare, v. . beſſern, verbeſ. 
fern; berichtigen, —rai, v. r. ſich beſ⸗ 
fern ; ein Uebel wieder gut machen. 

Emendatamente, «vo. richtig 
ohne Febler. Crichtigend. 

Emendativo,agg. verbeſſernd, be: 

Emendato, part. (v. Emenda- 
re), auzerlefen, vorzüglich, ſehr gut. 

Emendatore, ni. Vrrbefferer, , 

Emendazione, /. Beſſerung, Ver: 
beſſerung, /. 

Emendevole, agg. verbeſſerlich. 

f Emen do, zn. v. Emenda. 

Emergente, pure. entflebent ; ere 
folgend; danno -, der dataus etwach⸗ 
ſende Schade, m. 

Emergente, n.\ Ereigniß,n. Vere 

Emergenza, /. Sfall, m. 

Emérgere, v. n. im Waſſer in die 
Höhe kommen, bertortauden ; herror⸗ 
kommen. ſetzt, emeritirt 


(u. E mérite, age. in Rubeſtand vere 


E mero, in. Ktenwicke, /. 

Emerobio, «gg. was nur einen 
Tag lebt; —, m. Stinkfliege, f. 

Emerocalle, f gelbe As pbedillli⸗ 
lie, /. [(eines Planeten), /- 


Fmersione, /. Wiederetſcheinung 


Emp 


Emestatica, f. Bebre von der Ber 
wegung des Blutes, /. 

Emetico, agg. Erbrechen verurſa⸗ 
bend; m. Stechmittel, u. 

Emicrania, / einſeitige Kopf: 
ſchmerz, m. Migräne, / 


Emigrare, v. u. auswandern, embe 


i Lf 

ee, Auswanderung, 

Emimetro, m. halbe Bas, m. 

Eminente, 788. bertortagend, bere 
rerftebent; bevorſtehend; hoch, vor 
trefflich. 

Eminentemente, aov. vetzüg⸗ 
lich, im hochſt en Grade. 

Eninentiss imo, agg. ſebt erha⸗ 
ben, ganz vorzüglich; Hochwürdigſter 
(Lite), 


Eminenza, / Höhe, Anböhe; Emi 
nen (Titel); Beule, f. 
Eminenziale, «gg. (teol.) was 
einem hẽhern Grade zukommt. 
Emiönite, f. Hirſchzunge (Plan 


J. Schlagfluß auf 


„ einer Seite des 


Emisfero, m. Halbkugel, Je 

*Emisperio, ( mifrbare, /. 

*Emispéro, 

Emissario, 1. Kundſchaftet, 
Erien; Hentzſt, Beſchäler, m. 

Emissione, / Adlaſſung, Ubja: 
rfung, / Aderlaß, m. 

Emistichio, m. halbe Reimzeile, 
V. Smmittid, n. 

Emitritéo, m. Fieber, welches 
des Tages zwei Mal kommt, n. 

E'm me, /. N, n. 

Emmenagögo, m. Arzeneimittel, 
welches den Menatöfluß befördert, n. 

Emolliente, part. (med.) erwei- 

è 


Sent. 
Emollire, v. a. (med.) erweichen. 
Emo lo, m. Ritbewerbet, m. 
Emolumento, m. Vertheil, Rus 

deu, m.; Einkommen, n. 
Emoroidale, } agg. bãmorthoi⸗ 
Emorroidale,f daliſch. 
Emorragia, f. Blutfluß, Blut⸗ 

m 


Emorroico, o. Emorroidale. 
Emorrdide, //. SAmortboiden, 


HP too, m. Schlange, deren Biß 
Blutfiunrz hervorbringt, /. 

Emostatico, agg. blutſtillende 
Nittel u. 

Emotossia, J Blntſpeien, n. 

Emozinne, f. Oemithsbewegung, 
J. Cutbufladmus, m. 

$Empério, v. Empireo. 

Empetiggine, /. Séuppen anf 
rer Haut, J. pi. 

Empétro, m. Ranſchbeere, f. 

Empiamente, apo. gottios, tuch - 
leo, unbarmherzig, grauſam. 

Em piastrare, v. a. cin Safer 
anflegeu, mit etwas Ricberigem ber 
ſchmierrn. 


Emu 


Empiastrato, part. bepfiaftert. |*En, fatt: in. 


Empiastro, u. yfafter, nm; — 
d'Inghilterra, engiiide Pflafter, u. 
Empiema, m. Bruſtgeſchwür, Lune 
gengeſchwür, re. [geſchwür bat. 
Empiematico, m. der ein Bruſt⸗ 
E'mpiere, v. a. füllen, anfüllen, 
erfüllen; ausfüllen; erſetzen, voll ma: 
chen; vollzäblig machen; ſättigen; 
zudecken; - l'arco, den Pfeil aufle⸗ 
gen; empiersi i calzoni, in die Ho⸗ 
fen ſcheitzen. 
Empieta, } J. Gottloſigkeit, 
Empietade,, Ruchleſigkeit; Une 

Empietate, | barmberzigkeit, /. 
Empie zz, /. Erfullung; Gottlo⸗ 
Empimento, 22. Füllung; Anfül⸗ 
lung; Erfüllung, J.; - de’ suoi do- 
veri, Pflichterfüllung, / 
E'm pio, gg. gotticd, rule; un: 
barmherzig. 
Empire, v. Empiere. 
Empireo, m. Freudenhimmel, 
Feuerbimmel, m. 
Empireuma, f. brandige Geruch 
oder Geſchmack, m. 
Empireumatico, «gg. brandig 
tichend oder ſchmeckend. 
Empirico, m. Erfabrungsarzt, 
Empitiker; Quackſalber, ½. 
tEnpırio, v. Empireo. 
Empiris mo, m. Arzeneikunde ohne 
Theorie, /. 
Empissimo, 488. / 5. er zgottles. 
Empitiggine, v. Empetizzine. 
Empito, n. gewaltige Anfall, m. 
Heftigkeit, /. Ungeſt üm, M. s 
Empito, part. v. Empire. 
Empituosamente, auv. ſtür⸗ 
miſch, ungeſtüm. gewaltig. 
Empitura, f Ausſterfung (eines 
Stuhles ꝛc.), f. 
Empiuto, part. v. Empiere. 
+Emplasticamente, «vv. wie 
ein Pflaſter. 
Emplastieo, «gg. eiterziehend, er» 
weichend. 
Emporetico, agg. carta empo- 
retica, Löſchpapier, Filtrirpapier, u. 
Emporio, m. Meſſe, /. öffentliche 
Markt, m. [mergeln. 
Emügnere, v. a. aus ſaugen, aus- 
Emulante, part. nacheiferud, wett 
eifernd. [fem. 
Emulare, v. a. nacheiferu, wettei⸗ 
Emulatore, m. Nacheiferet, m. 
Emulatrice, /. Nacheifetetin, /. 
Emulazione, f. Nacheiferung /. 
Wetteifer, m. 
Emulgen te, part. die Feuchtigkei⸗ 
ten auszichend; arteria —, Rietenpuls ; 
ader, fi vena -, Nierenblataber, /. 
Emulgere, v. a. die Feuchtigkeit 
oder das Fett herausziehen, andmere 
geln. [Mitbewerber, m. 
E' mul o m. Racheiferer, Wetteifecer, 
Emulsione, Kühltrauk, m. 
Emulfion, /.; - di mandorle, Raw 
delmilch, /. gn 
Emungere, b. Emulgere. Smu- 
Emunto, part. v. Emugnere. 
Emnntorio, in. (anat.) Aus füh- 
tungsgefäß, n. 
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ere. Enfiarsi, v. r. 


Enallage, / (seit.) Verwechslung 
der Zeiten und Arten, Enallage, /. 
Enarmonico, «gg. (mus.) enbar- 
moniſch. [len. 
Enarrare, b. gr. erzählen, bererzäb⸗ 
Enartr6si z (unnt.) Höhlung eines 
Knochens, Knochenhöhle, f. 
Encaustico, «gg. enkauſtiſch; 
pittura encaustica, Wachs malerei, /. 
Encéfalo, n. (ined.) Gehirn, n. 
Encefalotomia, J. Anatemie des 
Gehirns, /. [fen mit Blut, n. 
Enchimösi, /. (med.) Unteriaue 
Hnchiridio, m. Handbuch, n. 
Enciclico, agg. im Kreiſe berum⸗ 
gebend, umlaufend; lettera enci- 
clica, umlaufſchreiben, Cirenlät, n. 
Enciclopedia, f. Eneyklopädie, /. 
Enciclopedico, «gg. encyklo⸗ 
pã diſch. 
Eneid ve, f. Auſchove, /. 
Enclitico, agg. (gram. ) enklitiſch. 
Encomiare, v. a. loben, preiſen. 
Encomiastico, «gg. lobredue⸗ 
tiſch. 
Encomiatore, m. Lobredner, zn. 
Encomio, m. Lob, n. Lebrede, f. 
F Ende, zuv. daher. 
Endecagono, «gg. eilfeckig; —, 
m. Eilfeck, n. 
Endecasıllabo, agg. eilfſilbig. 
Endemio, «gg. endemiſch, einhei⸗ 
miſch (von Kraukbeiten). 
F E'ndica, /. Aufkauf, Einkauf von 
Waaren, m. 
Endicajuolo, m. Aufkäufer, m. 
E'n di ce, /. Andenken; Wahrzeichen, 
Merkmal, Merkzeichen, u.; tu non 
hai da rimaner per —, prob. es 
ſoll dir nicht beſſer ergehen. 
Endienzza, /. kleine Aufkauf, n. 
Endivia, / Endivie, f. 
E neo, agg. chern. 
Eneorema, m. Haut auf dem Urin 
Energia, / Kraft, J. Rachdruck, mı 


Energie, /. È 
Energicamente, «vo. ktäftig, 
nachdrücklich, energisch. (site. 


Enérgico, 48g. nachdrücklich, ener« 
Energrimeno, m. Beſeſſene, m. 
Enervare, o. a. entlräften, ſchwa⸗ 
chen, entnerven. i 
Enervazione, /. @nttraftung, 
Entnetdung, / 
E'n fa si, /. Nachdruck in der Rete, 
m. Emybafe, /. [lich. em pbatiſch. 
Enfatiea mente, avv. nachdruck⸗ 
Enfatico, agg. nachdrücklich, was 
Nachdruck hat, emphatiſch. 
Enfer mo, v. Inferno. 
fEnfertà, o. infermità. 
Enfiagioncella, / kleine Ge 
ſchwulſt, kleine Beule, /. 
Enfiagione, Geſchwulſt. „.; 
Enfiamento, m. Auſchw ellen 
(des Waſſers), u.; Aufgeblaſenbeit, 
Stolz, Hochmuth, m. 
nfiare, v. n. \ ſchwellen, am 
3 ’ di 
ſchwellen, auflaufen; fig. auf bla⸗ 
m ſtolz feu, ih a. elne Geſchwulſt 
verurſachen. [ger Weite. 
Enfiatamente, quo [bodmutb=» 


170 Ent 


Eufiatello, in. kleine Geſchwulſt, /. 
Enfiaticcio, agg. ein wenig ge 
ſchwollen. 
Enfiatino, v. Enſiatello. 
Enfiativo, agg. eine Geſchwulſt 
verurſachend. 
Enfiato, part. geſchwollen; fig. 
pol eblafen,ftoly; , m. Geſchwulſt /. 
Wee Geſchwulſt; fig. Auf⸗ 
ben J. Stolz, Hochmutb, m. 
nfiatuzzino, 
Enfiatuzzo, } v. Enfiatello. 
nfiazione, i 
*Enfiore, „7 . Enfiagione. 
Enfiséma,f. Aufbläbung, / 
Enfitéusi, J. Erbleben, u. Erb⸗ 
pacht, m. Emybpteuſe, /. 
Enfit&uta, an. Erblehnbert, n. 
Enfiteuticärio, m. Erblehnbe⸗ 
ſitzer, mn. 
Eufiteutico, 488. zum Etblehn 
geborig, emphyteutiſch. 
f Enganuo, v. 1 
En ſg ma, m. Räthſel, n 
Enigmaticamente, avv. auf 


eine ratbfelbafte Art. 
Enigmatico, «agg. tätbielhaft, 

dunkel. (tizzare. 
Enigmatizzare, v. knimma- 


Eni mm a, v. Enigma. 
Enimmatico, pv. Enigmatico. 
Enimmatizzare, b. u. in Rath 
fein ſprechen, tätbſelhaft reden. 
Ennagono, m. Reuned, n 
Enne,/.N, n. 
*Ennemico, v. Inimico. 
E'n nico, m. Heide, m. 
Enémetro, in. Weinmeſſer (In⸗ 
firument), m. 
Enorme, ass. übermäßig, unge⸗ 
beuer; erſchrecklich, gräßlich, entſetzlich. 
Enormemente, avv. übermäßig, 
entſetzlich, ſchrecklich. 
Enormezza, b. Enormità. 
Enormissimamente, avv. 
ganz ungebener, ganz erſchrecklich. 
Enormit J. Ueber mäßigkeit, 
Enormitade, J. Unbeure, u.; Ab⸗ 
Enormitate, ſcheulichkeit, Gräß⸗ 
lichkeit, Erſchrecklichkeit, / 
Enrino, in. Niet ulrer, n. 
+Ensem ora, v. Insieme. 
Ensiforme, agg. (bot.) ſchwert⸗ 
förmig, ſchwertartig. 
E'n tas i, J. Dicke der Säule, /. 
Ente, m. Weſen, n 
Enteo, agg. beſeſſen. 

Enterocéle, y (med.) Darmbtuch, 
m. [Blafenbrud, zn. 
Enterocistocéle, /. (med.) 
Entim&ma,-f. Schluß aus einem 
Vorderſatze, un vollkommene Schluß, m. 
Entimematico, agg. enthime 
matiſch. 
Entità, 

Entitade,] J. Weſenheit, /. 
Entitate, 

Entitativo, agg. bat Weſen eines 
Dinges außmachend. 
Entömata,f. .. 
e m. vl. 
Ungeziefer, n 
Ent 6 mo, m. . Infekt, n n. 
Entoméfago, m. ber ſich von In: 


Inſekten, n. 
pl. Gewürm, 


E nu 


ſekten nährt, m. [ſekt, u. 
Entomolito, m. verfleinerte Ins 
Entomologia, /. Inſektenlebte, 

Entomologie, /. 

TEntragno, m. Eingeweide, n. 

Und ; fig. Innerſte, n 

ntrambi, \ «gg. beide, alle bei⸗ 

Entrambo,f de. 

Entramento, m. Eingang, mn. 
Hineingehen, n. Eintritt, n. 

Entrante, part. bineingehend, 
eintretend; eindringend, überzeugend; 
zuthulich; all’ - del mese, zu Un 
fange des Menats; ragioni entran- 
ti, überzeugende Gründe, an. Pl. 

Entrare, v. a. bineingehen; binein« 
kommen; anfangen; 10 qui non 
c'entro, damit laſſe ich mich nicht 
ein; ciò non mi entra, das will mit 
nicht in den Kopf; qui voi non e 
entrate, das gebt Euch nichts an; — 
in ballo, ſich auf etwas einlaſſen; — 
in collera, in Rom gerathen; — in 
conversazione, ſich in ein Geſpräch 
einlaſſen; — in danari, zu Gelde 
kommen; - in guerra, einen Krieg 
anfangen; in pensiero, auf den 
Gedanken kommen; - in possesso, 
in Beſitz gelangen, Beſitz nehmen; - 
nel pensatojo, in den Betbacht kom ⸗ 
men; - in religione, in ben Monchs⸗ 
ſtand treten; — in sacris, die bobere 
Weihe emrfangen; - in santo, den 
eriten Kirchgang nach den Wechen 
balten; — in se, in ſich geben; - ad 
alcuno scrupolo, - uno serupolo, 
Luſt bekommen; — in sospetto, Vers 
cà t ſchoͤpfen; — in trattato, in un 

andlung treten, — troppo in- 

i zu weit geben; - in visibilo, 
‚allzu hohen Dingen nachgrübeln. 
Entrata,/. Eingang, in.; Einkem⸗ 

men, n. Einnahme und Ausgabe, /. 

Einkünfte, /. l.; Einleitungsſpiel, 

Vorfriel, n. Intretufticn, J.; conce- 

der l-, dare l-, den Eingang ger 

ſtatten; fare l', feinen Einzug bale 

ten. (m. 
Entrataccia, J. gatſtige Eingang, 
Entratere, on. sincingehende, m. 
Entratriee, / Hineingehende, Cine 

tretende, /. 

Entratura, f. Eingang, Eintritt, 
m.; Eintrittsgeld, u.; aver - con 
e bei einem Zutritt ba: 

en 

Ent ro, prp. in; innerbalb; binnen; 
—a quindici giorni, in rierzebn Ta: 
gen; , avv. hinein, darin; cola , 
In —, qua 2, da hinein, dort hinein. 

En tromesso, part. v. Intro- 
messo. 

Entromettere, v. Intromettere. 

Entusiasmo, m. Entzückung, Be 
geiſt erung, /. Entbuſlasmus, mn. 

Enturiasta, mm. Begeifterte, En: 
tbuſiaſt; Schwärmer, n. 

Entusiaziico. agg. begeiſtert, 
entbufiaftif®; ſchwärmeriſch. 
E'nula,f. Alantwutzel, /. 

Enumeramento, m. b. Enume- 
razione. 

Ennmerare, n. or. bertäßblen, bere 
rechnen; Stuck fur Stuck berſagen. 


Epi 


Enumerazione, 7. N 
Erzählung, umſtändliche Etzäblung, / 
Enunciare, b. à. ausdrücken, fas 
gen; - bene, einen guten Vortrag 

haben. 
Enunciativo, agg. 
ausdridend. 

Enunciato, part. (0. Enuncia- 
re); angegeben, benannt, erwähnt. 
Enunciazione,\ / Ausdtückung, 
Enunziazione,f J. Ausbtnd, m. 

Erklärung, / Bortrag, m. 
f Eo, pron. ich. 
Eoli pila,f. Windkugel, /. 
4 Lil agg. motgenländiſch. 
E pa, f. Bauch, Unterleib, zn. 
E 5 accia, / dicke Vaud, Bank, m. 
E. pate, m. Feber, / 
F. patica,f. Keberfraut, n 
Epatico, agg. zur Leber geborig; 
malattia epatica, £Lebertrantbeit, 
fi aloe =, Beberalce, f. 
i: atite, J. Leberflein en); 


Eputta:; J. (astron.) Epakten 5 
Epéntesi, J. (ram.) Einſchiebung 
eines Buchſtabens oder einer Silbe, /. 
Epicamente, avv. im epiſchen 
Stile. 
Epicédio, m. ęeichengedicht, n.; 
keichenpredigt, Leichenrede, /. 
Epicenio,\ ag8. (gram.) von bei» 
T. piceno, 1 derlei Geſchlecht. 
Epicerastico, 488. (med.) die 
ſchat fen Säfte vetſüßend. 
Epiciclo, m. (astron.) Rebenfrcit, 
Nebenzirkel, mn. 
Epicicloide, / (zrom.) Vabli» 
nie, /. [börig, epiſch. 
Epi co, agg. zum Heldengedichte ge⸗ 
Epicränfo, b. Pericranio. 
Epicraticamente, avo. nach 
und nach, unmerklich. [big. 
Epic ratio, agg. (med.) alma» 
Epicu réo, m. Epikurãet; Wol⸗ 
lüſtling, m. 
E pid emi a, ye Seuche, Epidemie, f. 
Epidemico, «gg. epidemiſch, an⸗ 


erklaͤrend, 


ſteckend. 
Epidermide, f. (anat.) äußerte 
Haut, /. . 


Epididimo, m. (anat.) etbabene 
Theil um den Teſtikel, m. 
Epiditico, agg. darſtellend. 
Epifania, /. Dreikönigstag, m. 
Get der Erſcheinung Cbriſti, n 
Epifisi, J. («nat.) Knechenanſatz, 
Aukwuchs am Knochen, m. 
Epifonéma, m. ſinnteiche Schlutz 
einer Rede, Schlußgedanke, m. Epi: 
ꝓbenem, u. 
Epifonematicamente, 
nach Art eines Epiphonems. 
Epifora,f. Thränen der Mugen, ne. 
Epigastrico, «agg. zum Ober 
ſchmeerbauche gehörig, daſelbſt “a 
lich. 
EpigAstrio, m. oberſchmeerbauch, 
Epiglotta, } . Räpfhen (im 
Epiglottide, nn Keblde⸗ 
del, n. [ſpruch, m. Motto, u. 
Epigrafe, f. Ueberſchtift, . Sinne 
Epigram ma, m. Cyigramm, . 


avo. 


Epi 


Epigrammatario, 
V 
dichter, m. 
Epigrammatico, agg. epigram- 
matiſch. gramm, n. 
Epigrammetto, / kleine Eyi- 
! pilepsia,v. Epilessia. 
Epiléptico, o. Epiletico. 
Epilessia, fallende Sucht, Epi⸗ 
lepſie, /. 
Epil et ic o, agg. exilertiſch. 
Epilobio,m. Weidetich, m. 
Epilogamento, o. Epilogo. 
Epilogare, o. a. den Inhalt kurz 
wiedetholen. 
Epilogato, part. kurz abgefatzt; 


m. Epi⸗ 
grammen⸗ 


in die Kürze gezogen. 
Epilogatura,f. j kurze Wieder⸗ 
Eyilogazione,/} belurgtet Ge 
Epilogo, m. fagten, /.; 


Schluß, m. [gesgeſang, au. 
Epinicio, mn. Siegeslied, u. Eie: 
Epinittide, /. (med.) branne 

Platter, Nachtb latter, /. 
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Epittimare, v. 4. ſtätkende Um⸗[Eduipollente, «gg. giribgeltend, 


ſchläge brauchen. 
Epittimazione, f. Auflegen ſtät⸗ 
kender Umſchläge, u. 
L. pizooti a, J. Vieh ſeuche, / 
Epo ca, /. Epoche, /. 

Epö do, m. Ende einer Ode, n. 
L pOPp j a, / Heldengedicht, u. Epo⸗ 
E'psilon, J. Yrfilen, n. (pee, /. 
Eptagono, b. Ettagono. 
Eptasillabo, gg. ſiebenſilbig. 
Epulide, /. Vustoud8 (am Bahn: 
fleiſche), m. [fer, 11. 
Epulonaccio, zn. Riclfrap, Freſ⸗ 
ELpulo ne, u. Praſſer, Edmelger, ın. 
Epulones co, gg. ſchwelgeriſch. 
Equabile, agg. gleich; gleichfoͤr⸗ 
mig. 
Equabi:ita, ) 
Re 


Sf. Gleichbeit, 
Gleichmäßigkeit, 


Equabilitate,} Gleichformig⸗ 
keit, /. 
Equabilmente, «vv. aleich, 


gicibformig, gleicher Weile, ebenfo. 


Epiplocéle,/ (med.) Netzbruch, „. EL quali ta, v. Egualità. 
Epipléico, «gg. (ana.) zum Ne- Eduam ente, ave. billig, auf eine 


de gehörig. (bruch. am. 
Epiplönfalo, . (med.) Netznabel⸗ 
Epiploo, m. Netz im Leibe, n. 
Episcopale, 288. biſcho i ich. 
Episcopato, agg. Bisthum, n. 
Epis c pio, m. Webubaus des Bis 
ſchofz, n. 
Episodeggiare,\v.n. Epiſoden 
Episodiare, machen. 
E pisodico, agg. eriſotiſch. 
Episodio, m. Nebenbanblung, 
Rwifhenbanblung; Epiſede; Reben: 
ſache, /. yflaſt er, n. 
Epispastico, m. Angmittel, Rug 
Epistilio, m. (arch.) Unterbale 
ken, Ucbitrar, ın. 
Epistola,f. Brief, in. Schreiben, n. 
E pistolare, «gg. zum Btiefſtile 
geborig, zum Brieffhreiben geborig, 
epiftolarifà. [fe. 
Epistolarmente,unv.durd Brie 
Epistolario, zn. Briefbud, n. 
E pistoletta,/. Btiefchen, n. 
Epistolico, v. Epistolare. 
E pistrofe, J (reti.) Epiſtrofe, f. 
Epistréfeo, m. (anal) Halswit⸗ 
en N 
‚pitaffio, : 
Epitalamico, «gg. zum Hoch⸗ 
zeitgedichte gebotig. 7¹ 
Epitalamio, m. Hochzeitgedicht, 
Epıtasi, / Haurthandlung im 
Ebaufpiele, Berwickelung im Schau⸗ 
ſpiele, /. 
Epitema. v. Epittima. 
Epiteto, m. Beiwert, n. Beiname; 
Suſatz, m. 
Epitimbra, f. Filjfraut, n. 
Epitimio, m. Tbymſeide, / 
Epitomare, v. a. einen Uns zug 
machen. [net Aus zugt, zn. 
B53 m. Verfaffer cis 
to me, m. Auszug, Sanptinbal 
T 
Epittima, f. firfente umſchlag, 
Umſchlag von atematiſchen Krau⸗ 
tern, m. 


billige Att, billiger Weiſe. 
Eyuanimita, J. Gleichmutb, 
Eqnanimitale,| ın. Gleichmü⸗ 
Fquanimitate,}tbigteit, Gelafs 
ſenheit, /. [laffen. 
Equanimo, agg. gleichmütbig, ge 
Equato, «gg. der Erde gleich ge 
macht. 

Equatore, m. Hequator, m. 
Equazione, J. Gleichmachung, 
Abgleichung; (algeb.) Gleichung, / 

Equestre, agg. titterlich. 
Fquiangolo, «gg. gleichwinkelig. 
Equierure, m. Dreied mit zwei 
gleichen Seiten, n. 
Equidistante, gg. gleich weit 
abſtehend, gleich weit entfernt. 
Equidistantemente, avo. mit 
gleichem Abſtande. Um. 
Eyuidistanza,f. gleiche Abſtand, 
Equiläte ro, «gg. gleichſeitig. 
Equilibrare, b. 4. im Gleichge⸗ 
wichte halten, ins Gleichgewicht brin⸗ 
gen; -rsi, v. r. ins Gleichgewicht 
kommen. [gewicht gebracht. 
Equilibrato, part. ins Gleich 
F. quilibrazione, V & Gleichge⸗ 
Equilibrio, m. wicht, n. 
Equimoltiplice, «gg. (aritm.) 
gleich vielmal in ſich entbaltend. 


E quino, 1g g. zum Pferde gehörig, 


vom Pferde. [namig. 

Equinomio, agg. (grom.) gleid* 

Equinoziale, in. Wequater, in. 
Linie, /. 

Equinozio, m. Tag- und Nacht⸗ 
gleiche, /.; prendere -, doppelſinnig 
nehmen. 

Equipaygiamento,m. Aubrü⸗ 
ſtung eines Schiffes, /. 

Equipaegiare, v. a. aus tüſten 
(ein Schiff 

Equipaggio, m. Reifegerath, n. 
Cauipage, /.; Schiffe volk, n. Schiffe 
mannſchaft, /. 

Equiparare, Ne. a. vergleichen, 

F Equiperare, fin Vergleichung 
bringen. 


gleichviel geltend. [gleiche Werth, m. 
Equipollenza,/. Gleichgeltung, /. 
Equiponderanza, /. Gleichge⸗ 

wicht, u.; Gleichheit des Gewichtes, /. 

E quiponderare, v. n. von glei- 
chem Gewichte fein. 

Equiseto, m. Keßſchweif (Pflan- 
1005 Schachtelbalm, n. Kannenkraut, 

Ed uis ono, agg. gleichtenend. [t. 

Equita, J Billigkeit; Gerech⸗ 

Equitade, 1 . 

tEquitare, v. g. teiten. 

Equitate, v. Equitu. 

Equitazione,f. Reiten, u. Reid 
kunſt, /. 

E'quite, u. Ritter, an. [Dzeitig. 

Eyuitemporaneo, ugg. gleich⸗ 

Equivalente, «gg. am Werthe 
gleich; gleichviel geltend. 

Eqnivalentem ent e, avv. gleich 
geltend. [A equivalent, 24. 

Equivalenza, / gleiche Wertb, zn. 

Equivalere, v. n. ven gleichem 
Werthe ſein, gleiche Geltung haben. 

Equivocale, v. Equivoco. 

EL quivocamen te, sub. zweideutig. 

Eyuivocamento,m. v. Equi- 
vocazione. [tig redet. 

Equivocante, perl. der zweideu⸗ 

Equivocare, v. 4. zweideutitz re 
den; ſich verſprechen; den Namen ver⸗ 
wechſeln. 

Equivocazione, /. Sweideutig · 
keit, /. Mis verſtand, m. 

Equi voco, agg. eavv. zweideu⸗ 
tig, doppelſinnig; —, n. weideutig⸗ 
keit, /. Doppelſinnigkeit, /. 

f Equi vocoso, v. Equivoco. 

Equo, gg. billig, zetecht; # =, in. 
Pferd, .. 

Edu reo, agg. dom Meere. 

Err à, f. geitpunkt, we eine neue Jahr⸗ 
rechnung angeht; Zeitrechnung, [5 — 
cristiana, chriſtliche Jeitrechnung, /. 

Eradicare, v. à. aus der Erde 
teißen, ausrotten; fir. vertilgen. 

Eradicativo, agg. austottend, 
vertilgend. 

Eratidato, part. autgerottet. 

Eradieatore, zn. Aub rotter, Vers 
tilger, zn. [Vertilgerin, /. 

Eradicatrice, Aus rotterin, 

Erä ri o, m. öffentliche Schatz, Staats⸗ 
ſchatz, m.; — regio, königliche Schatz 
kammet, /. 

Erb a, J. Kraut; Grab, u.; Raſen, 
m.; = barbone, Bartgras, u. — 
benedetta, Venediftentrant, n.; — 
colica, Sterndiſtel, /.; — canina, 
ſtinkende Melde /.; d'amore. Efcr- 
pionktaut, n.; - colombina, /. Eis 
fenfrant, n.; - contra veleno, Gifte 
heil, n.1 - da piaghe, /. Schatlei, /.; 
- di gherardo, Geiß fuß, m.; - de- 
gli uccellini, Gauchheil, u.; — gat- 
ta, Katzenktrant, u.; - giudaica, f. 
Gliedkreut, beidniſch Wundkraut, u.; 
- giulia, Eeberklette, £; — gmada, 
Waid, m.; - latte, Welfsmilch, 2 
- matricale, Beifuß, m. — medi- 
ca, Schlangenklee, un.; — stellaria, 
Eternftein, mn. Eternfrant, n.; — te, 
Ibee, /.; (— trinita, Leberkraut, .; 
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- vetturina, Guldenklee, Stein⸗ 
flee, .; — via, Feldeypreſſe, /.; co- 
me disse il culo all'ortica, io ti 
conosco mal'-, ich babe eine feine 
RNaſe, ich kenne ibn ſchen; ogni - si 
conosce al seme, prov. den Baum 
erkennt man an der Frucht; la mal’ 
- cresce presto, prov. Unkraut 
verliert ſich nicht; non è — del suo 
orto, prov. das iſt nicht auf feinen 
Miſte gewachſen; fatti — e ti man- 
gerò le capre; chi pecora si fa, 
la manria il Inpo, p:00 wer fih 
unter die Trebern mengt, den freſſen 
die Schwrine; dare l' - cassia, ab: 
danken; dar - trastulla, leere Vers 
ſprechungen machen, einem das Maul 
wäſſerig machen; essere ancora in 
-,nch nicht reif fein; esser fertile 
d’ogni -, Alles im Ueberfluſſe haben; 
esser piu conosciuto, che la mal 
—„ tie ein bunter Hund bekannt ſein; 
far d'ogni - fascio, AUck mit ein⸗ 
ander vermengen, wie Kraut und Rus 
ben unter einander werfen; mangiar- 
si la ricolta, o il grano in -, die 
Einkünfte im Voraus vertbun; solln- 
care in —, nicht zur Reife kemmen 
laſſen; gleich anfangs erſticken. 
Ercacali, . Saliktaut, 1. 
Erbaccia,f. Unkraut, n. 
Erbaceo, gg. frautartig. 
Erbagzio, ze Küchenkrauter, Kits 
chengewächſe, u. . 
Erba j o, . Gta platz, Graſegarten, 
n.; Krauterbud, u. 
Erbajuolo, m 
Kräauterbändler, m. 
Erbale,ugg. kräuterattig, graſig. 
Erbarolo, v. Erbajuolo. 
IL rbata, /. Saatfeld, u. 
Erbatico, m. Abgabe ven der Vieb⸗ 
weide, /. Weidezin®, n. i 
Erbato, agg. kräuterartig. 
Erbetta. / Ktäutchen, Gras- 
Erbicciuò la, ſchen, u.; Peteri: 
lie, /. 
Erbivoro, agg. Kräuter freffend. 
Erbolaj o. n. Krautetſammler; 
Kräuterkenner, re. 
Erbolato, m. Kräutertorte, /.; 
Kräuterumſchlag, m. 
Erbolina,/ Gräschen, u. 
Erborare, v. n. Kräuter ſammelu, 
botanitiven. 
Erhorazione, /. Kräuterſam⸗ 
meln, Botanifiren, n. 
Erhosetto, 4g. etwas grafia. 
Erboso,ugg. mit Gras bewachſen, 
graſig. 
Er bu c ce, pl. \ weblſchmeckende 
Erbucci, . pl. [ Krauter, wehl⸗ 
riechende Kräuter, n. pl. 
‚rbuccia, // Kräutchen; 
Gras, u. 
Ercole, m. Herkules, m. . 
Erculen, 75%. ſtark, herkuliſch. 
Eréda,\/ em. Erbe, n. Erbin, /.; 
Eréde, ſerede universale, Univer- 
ſalerbe, m. 
Ere dare. v. Ereditare. 


Krautermann, 


kurze 


là | Sf. Erbſchaft, Ver⸗ 
Ereditaggio. laſſenſchaft, /. 


f Eredituno, v. Ereditario. 

Fredi t are, b. «a. erben. 

Ereditario, agg. etblich; princi- 
pe -, CErbprinz, m.; odio -, ange 
erbte Haß, m.; , in. Erbe, m. 

Ereditate, b. Ercdita. 

tEreditevole, o. Ereditario. 

Kreggere, v. 4. ertichten. 

Eremita, m. Einſiedler, m. 

Eremitaguio, v. Eremo. 

Eremitic o, agg. einſiedletiſch. 

pe Or m. Giaflebelei, Ein 

r. re mo. j ode, / 

Eresta,/ Ketzerei, [ketzet, m. 

Fresiarea, n. Erzketzer, Haupt⸗ 

fEretagzio, mn. v. Eredità. 

Kreticale, /g. ketzeriſch. 

Ereticamente, «vo. ketzetiſch; 
Fegeriiher Weiſe. [fem. 

Ereticare, b. n. Feterif®à gefinut 

Eretico, agg. ketzetiſch; = m. 
Ketzer, m. 

Eretto, perte. aufgetichtet, gerade 
aufgeſtellt; aufrecht; eriuhtei, ae 
ftiftet. 

Frettore, m. Etrtichter, Stifter; 
Muskel, welcher die männliche Rutde 
aufrichtet, n. - 

Erezione, m. Aufrichtung, Auf⸗ 
trechtſtellung; Errichtung, Stiftung. /. 

F. rRAStOIO, N. Kerker, m. Ge 

Hrgastulo, [fängniß. ze. 

L'reere, v. /. aufrichten, aufſtellen; 
errichten; erbeben. 

Lryo, chng. alſe; venire all'-, zu 
einem Schluſſe kommen. [/. 

Erica, J. Heidekraut, n. Tunkelbeere, 

Erigenz a, b. Erezione. 

Erigere, v. Ercere. 

Erin ne, f. %. Furien, J. pl. 

Fringe, / MMannstren (Pflan⸗ 

HLringio, m. je), / 

rid foro, . Flachagtos, n. 


Hris amo, m. Hederich, wilde 
Senf, n. 

Erisicetro, an. niedrige Dorne 
ſt rauch, zn. [laufe gehorig. 


Erisipelatoso, gg. zum Kotb⸗ 
Eritacn, . Ketbkehlchen, u. 
Lr ma, /. Hermesſäule, /. 
Ermafrodıto, m. Rivitter, m. 
Ermellinn, m. Hermelin, .; Her⸗ 
melinfell, u. 
Frmesino, vo. Ermisino. 
FErmeticamente, «vv. 
tiſch, luftdicht. 
Ermetico, 43g. bermetiſch, luft 
dicht verſchloſſen; alchymiſch. 
Ermis ino, m. leichte, ſeidene 
Leuch, n. [fam. 
Frmo, v. Eremo; , agg. öde, tin: 
Ermodattilo, mn. Sermobdattel, / 
E'rnia,f. Bruch (Krankbeit), / 
Erninria,f. Bruchkraut, u. 
F rnios o, agg. mit einem Bruche 
bebaftet. Czerfreſſend. 
Erodente, gg. beizend, ätzend, 
Er e, m. Held, ın. 
Eroessa,f. Heldin, Iſpenden. 
Erogare, v. . anttbeilen, aut: 
Erogazione, /. Ausıbeilung, Aus⸗ 
ſpendung, Verwendung, /. 
L roica mente, avo. beldenmätßig. 


herme⸗ 


mit Heldenmuth. 

Eroicìzzare, v. a. einen herei⸗ 
ſchen Anſtrich geben. 

Erõico, «gg. beroiſch, heldeuma. 
fin, beldenmuthig; epiſch; poeta —, 
Heldeundichter, 1. 

Eroicocomico, 2g. theils ernſt, 
theils (herzhaft (ven Gedichten), be 
roiſch⸗komiſch. 

Eroide, / Heldengedicht, u. 

Eroina, J. Heldin, / 

Erois mo, z. Heldenmuth, m. 

Erömpere, v. n. berautbreden, 
ber verbrechen, ſchnell hervorkemmen. 

Erosione, /. Zetnagen, Zerfreſ⸗ 
fen, n. [ſend. 

Eros ivo, gg. zetfreſſend, einfreſ⸗ 

Erotico, agg. zur Liebe gehörig; 
erotiſch. [/. 

Erpete, . Flechte, Schwindflechte, 

Erpicamento, m. Eggen, n. 

Erpicare, v. a. eggen; klettern, 
hinanklettern. 

Erpicatojo, m. Streichnetz, n. 

Krpice, . Egge, /. [irrend. 

Errabondo,gg. unftät, herum: 

$Erramento, v. Errore. 

Errante, pere. berumſchweifend. 
bernmirrend, flüchtig, irrig, irre; ca- 
valier —, itrende Ritter, mn. 

fErranza,/. v. Errore. 

Errare. b. fl. den Weg verfehlen; 


. n. n. irren, ſich irren, irte fein; ſich“ 


täuſchen, ſich betrugen; umherſchwei⸗ 
fen; hetumſtreifen; se il pensier 
non m’ erra, wenn ich nicht irre; — 
una colpa, einen Febler begeben. 

Errata, /. ®erzeihniß der Drud» 
febler, n. 

Erratamente, o. aus Gerre 
tbum, irrthümlich, aus Verfeben. 

Erratico, 44g. berumirrend; une 
ftat; wechſelnd (vom Fieber). 

Errata, 11 irre gemacht; vers 
wirrt; andar errato, esser errato, 
irrig fein, ſich itren. 

FErre. u. e h. R. n.; perder l’erre, 
eine ſchwere Zunge bekommen, ber 
rauſcht ſein. 

Errino, m. Nies pulver, n. 

Erro, m. Haken am Ziebbrannen. 
in.; Irrthum, m. [Weife; falſch. 


Erroneamente, «uv. itriger 
Erroneo, \agg. irtig, uutichtig, 
Erronico,ffalid; betrumſchwei⸗ 


fend. 
Erroracein,m.gtobe Irttbum, 7. 
Errore, m. Itrthum, m. Verſehen, 
n. Schnitzer, Sprachfebler; Mifrere 
ſtand m.; Herumirren, Umherſtteichen. 
n. per —, aus Verſehen. 


Erroretto, m. kleine Befe 
Erro ruccio | ben, n. kleine Fehler, 
Erroruz zo, J nn. 


Erta, /. ſteile Unböbe, / Abhang. 
m.; confortare i cani all' -, einen 
zu etwas bereden, wovor man ſich 
ſelbſt fürchtet oder ſcheut; stare all' 
—, auf feiner Hut fein. 

Ertezza,/. Steilheit, /. 

Erto, m. v. Erta; , agg. e avv 
jäh, ſteil; ſchwierig; getade aufge 
ribtet; a capo , mit geradem 
Kopfe. 


* 
* 


af 
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Esa 


Erubescenza, V @rrotbung, 
Erubeseénzia, Shamröthe, /. 
Schambaftigkeit, /. 


Er u ca, J. weiße Senf, m.; 2 

Erudimento, m. Unterricht, m 

Erudire, c. «. unterrichten; ua 
v. r. ſich unterrichten. 

Eruditamente, avv. unterrichtet, 
gelehrt; wie ein Gelehrter. 

Erudſ to, agg. auterrichtet, gelehrt. 

E ru dizione; F. Gelebrfamfeit; 
Beleſenheit, /. 

ELrutta re, 9. a. rulpfen, aufſtoß en. 

Eruttatore, m. Külpſer, m 


Eruttazioncella, , kleine 
Kötps, . Külpd, m. 
F ruttazione, /. Külpſen, n. 


Eruzione, /. Ausbruch, Auswurf; 
Uatfal, m.; — cutanea, Hautaus⸗ 
f&lag, m. 

Ervo, n. Etre, Platterbſe, /. 
Esacerbamento,n. Erbitterung, 
Rang, /. Grimm, m 

Esacerbare, v. a. etbittern, auf: 
kringen; —rsi, v. r. etbittert werden, 
aufgebracht werden. 

Esacerbato, part. erbittert, ere 

grimmnt. (bamento. 

Esacerbazione,f. v. Esacer- 

Esacordo, m. (mus.) Geste, f. 

Fsaédrico, gg. (mat, ) ſechs ſeitig. 

Esaédro, m. Sechteck, n. 

Esagerante, part. übettreibend, 
mit Werten verarofernd. 

Esagerare, v. a. mit Werten vere 
srößern, übertreiben. 

Esagerativo, agg. übertreibent. 

Esagerato,purt. vergrößert, über 
trieben. [Uafſchneiderei, /. 

Esagerazione,/. Uebertreibung, 

Esagio, m. Sechbtel einer Unze, u 

Esagitare,v. a. beuuruhigen, de 
anzftigen; quälen. 

Esagitato, part. bedngſtigt, ge 
auãlt. [Beängſtigung, / 

Esagitazione, y. Beuntuhigung, 

Esagonato, «gg. ſechs eckig, ſechs. 

Esagono, m. Sechzeck, u. [feitig. 

Esalabile, agg. was vertunften 
kann. Duft, m. 

Esalamento, m. Ausdbinſtung, / 

Esalare,v. «. aus duften, aus dün⸗ 
ſten, aud hauchen; , v. n. ib erho⸗ 
Len, wieber zu Athem kommen. 

Esalazioncella, /. kleine Duft, 
m. Heine Ausbünfang, fi 

Esalazione, f Duft, Duuf, 
Dampf, m. Unddünſtung, Erholung, 

fEsaldire, v. Ksaudire. U 

Esalo,m.ov. ione. 

Esaltamento, m. Erhöhung, Ere 
bebung, /. 

Esaltare,v. a. erheben, erhohen; 
fig. rühmen, loben, preiſen; 9 
lecken. 

Esalta te, part. erhoben, M 

Esalta tore, m. Erbeder, Robfpre 
cher, ob prelſer, m. 

ne „ e erg, Erbe 

55 3 croce, RKrenzes=Ers 

5, bobung, V. 26; m. ri 

same, mn. Früfung, 5 
S ienenſchwarmm, ih Are un -, cin 1 
Prüfung außen 


Es e 


Esämetro, m. Hexameter, m.; —, 


188. (povs .) ſechs füß ig. 


Esamina,/. prüfung, 
Fsaminamento, . Unterſu⸗ 
tksaminanza,f. chung, /. 


Examen, .; Nachforſchung, J. 
Esaminare, v. a. unterſuchen; 
examiniren; gerichtlich vernehmen; 
erwägen; überlegen; auf die Probe 
ſtellen. [Prüfer, n. 
Esaminatore, m. Unterſucher, 
Esaminatrice, /. Unterſucherin, 
Prüferin, Forſcherin, /. 
Esaminaziane, 7. \Unterfubnng, 
+Esamine, in. vor Gericht, /. 
Esangue, gg. blutles, blutleer, 
5 kraftlos, balbtodt. 
sanim re, v. a. entſeelen; den 
Mutb benebmen, niederſchlagen. 
Esanimato, Dart. leblos; be 
ſtürzt. [ichlagen. 
Esanime, agg. balbtodt; niederge⸗ 
Esarea, zn. Exatch, zn. 
Esarcato, m. Exarchat, n. 
Esasperamento, m. Erbilte⸗ 
rung, Reizung, /. [gen. 
Esaspera re, b. g. erbittern, aufbtin⸗ 
Esasperazione,f. v. Esaspe- 
sramento. [lich, exakt; fleißig. 
Esatta mente, abu. genau, pünkt⸗ 
Esattezz a, . Genauigkeit, Pünkt⸗ 
lichkeit, /; Fleiß, m 
Esattissimo, agg. sup. ſeht ge 
nau, ſehr richtig. 
Fsatto, «ga. genau, 
exakt, richtig; ficifia. 
Esattore, ın. Steueteinnehmer, 
Zolleinnehmer, n. 
f Esaudevole, agg. leicht zu be 
wegen, leicht zu erbitten. 
Esaudimento, m. Grbérung, /. 
Es audire, v. u. erboren. 
Esauditore, m. Grborer, m 
Es auditrice,f. Erbörerin, /. 
Esaudizione, f. Erbörung, /. 
Esauribile, gg. etſchöpflich. 
Esaurire, v. a. erſchöpfen, aus⸗ 
ſchöõ pfen, ans leeren. 
Esausto, part. erſchöpft, leer. 
Fsazione, Eintreibung der 
Steuern, /.; — ingiusta, Pladerel, / 
Es ca, J. Speiſe; Lockſpeiſe, J.; Bun⸗ 
der, m.; fig. Antrieb, Reiz, m. Une 
(odung, Verführung, /.; andare all’ 
—, ſich anloden laſſen, ſich verführen 
laſſen; dare l-, Lockſreiſe vorwer⸗ 
fen; nascondere I- nell' amo, den 
Beteug derſtecken; metter l’- intor- 
no al fuoco, prov. Del ind Feuer 


pünktlich, 


ne 

scandescente, part. im au 
Kerken Borne, wütbend. 

5 o, 488. 

b. duperit wüthend, im böchſten 

Slade auf gebracht. 

„ 2 Jäbzern, 

Escandescénzia,(m.Wutb,/.; 
dare in -, in den Heftighen Born ge 
tathen. 

Escandola, f. Kammer des Aufſe⸗ 
bers über die Galeerenſklaven, /. 

E's ea Tra, / Schorf, Grind, m. 


e Esearoti co, agg. (chir.) einen] Beule, J.; 


Schorf bildend. 
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Escato, 2. v. Esca. 


Escavazione, /. usgraben, u. 
Reinigung der Kanäle, /. Baggern, u. 

f Escellente ecc. o. Eccellente 
ecc. 

Eschetta,f. kleine Leckſpeiſe, /. 

Eschinome&ne,f. Schampflanze, /. 

E'schio, nr Hageiche, /. 

f LS cia me, m. Bienenſchwarm, m 

f Escidio, v. Eccidio. 

Escimento, o. Uscimento. 

Escire, v. Uscire. 

Escita,v. Uscita. {zione. 

Esclamamento,m.v. Esclanıa- 

Esclamante, purt. e agg. aus · 
rufend. 

Esclamare,v.a. austufen, ſchreien. 

Esclamativo, «gg. aus rufend; 
esclamativi accenti, pi. laute Ge- 
ſchrei, u. 

Esclamatore, Ausrufer, 
Schreier, n. ruf, m. 

Esclamazioncella, / kleineuus- 

Esclamazione, /. Ausruf, m. 
Ausrufung, /.; Ausrufungt zeichen, u 

Esclu dente, purt. austcließent. 

Escludere, v. a. auff&liefen,auds 
ſtoßen; ausnchmen; den Zutritt Ders 
webren; -rsi, v. r. ſich nicht hinein⸗ 
mengen. 

Esclusione, I Ausſchluß, n. 

Esclusiva, J Ansſchließung; Aus 
nabme, J.; ad - di pochi Wenige 
ausgenommen; aver J˙—, ausgeſchloſ⸗ 
ſen werden. 


mn. 


Esclusivamente, «vv. ante 
ſchlußweiſe, ausgenommen. 
Esclusivo, agg. ausſchließend; 


particola esclusiva, Aus ſchließungs⸗ 
woͤrtchen, u 


5 s clus o, ‚part. ausgeſchloſſen. 
Escogitabile, agg. denkbar, ere 
denklid. erden ken. 


Escogitare, v. a. ausdenken, 
Escogitato, part. erdacht, aut» 
gedacht. 
Escogitatore, m. Denker, Er- 
denker, Erfinder, Erforſcher, au. 
Eseogitat ric e, /. Erdenkerin, Er 
finderin, /. Ebel, . 
E'scolo, m. kleine Eichel, ſütze Gi. 
Escolpazione, f. Entſchuldi⸗ 
gung, f. 

Es eomunf care, o. a. in den 
Bann thun, exkommuniciren. 

Es comunicazione, f. Bann, 
ın. Exkommunikation, /. 


Escoriazione,f. M Adzie⸗ 
Escorticamento, zn. bung der 
Haut, /. (wurf, m. 


Escreato, m. fusfpeien, u. Uubs 
3 m. ſt inkende 
Exkremente, u pl. 
Escrementale, 
Escrementizio, 
eb 
3 m. Unflath, Kotb, 
a escrementi, 7. Exkremente 
[kotbig. 
Ee agg. unflatbig, 
„„ e 
leiſchaus wuchs, m emade, st. 
sai Ankſchwellen (des Waſ⸗ 


agg. zu den 
Exkrementen 


fert), . 
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Escretore, \agg. zut Abſonde⸗ 

Escretorio,frung geborig, abſon⸗ 
dernd. 

Escrezione, f. Ahſenderung, us: 
merfuna (der natürlichen Unreinigkei⸗ 
ten im Körper), /. 

+Esctibia, /. Schildwache, f. 

Escnlapio, m. Webkulap; fig. 
Arzt, n. 

Esculento, agg. (bot.) eßbar. 

Escursione, . Streiferei, J. Und 
flug, m. [sen. 

Es cusabile, agg. zu entſchulbl⸗ 

Es cutsare, v. a. entſchuldigen. 

Escusatörin, agg. jur Entſchul · 
digung dienend. 

Escusazioncella, f. leichte Ent: 
ſchuldigung, Ausrede, /. 

Esensazione,f. Entſchuldigung, /. 

Esecrabilmente, avo. auf eine 
abſcheuliche Art, abſcheullch. 

Escerabile, Ng g. abſchenlich, vers 

Esecrando. flucht, verdammt. 

Esecrare, v. a. verabſchenen, vere 
wünſchen, derfluchen. flucht. 

Esecrato, part. verwünſcht, ver 

Esecratorio, m. Schwur, der mit 
Berwünſchungen und Fluchen beglei⸗ 
tet iſt, m. 

Esecrazione, / Betabſcheuung, 
Verwünſchung, Berfluchung, / 

Esecutare, v. a. exequiten. 

Esecntivamente, «vv. exeku⸗ 
toriſch. 

Esecutivo, age. was vollziebt 
oder vollzogen werden kann, exeku⸗ 
tiviſch. 

Esecutore, m. Vollzieber, Voll 
ſtrecker, Exekntor, n.; - testamen- 
tario, Teſtaments dollſtrecker, m. 

5 agg. exekuto⸗ 

Esecutörio, riſch. 

Esecutrice, f. Vollzieherin, Voll 
ſtreckerin; Befolgerin, /. 

Esecuzione, /. Vollziehung, Voll⸗ 
ſtreckung, Ausführung, Exekution, /. 

Esegeta, m. Ausleger, Erkläret, 
Exeget, m. 

Esegetico, ngg. erllärend, er 
äblend, exegetiſch. 

seguihile,agg. dollziebbar, aus · 
fubrbar, thunlich. 

Eseguiment o, m. v. Esecuzione. 

Eseguire, o. a, vollziehen, voll: 
ſtrecken, aus führen, betvertitelligen. 

Eseguito, part. vollzogen, aus⸗ 
gefübtt. 

Eseguitore, v. Esecntore. 

Eseguizione, v. Esecuzione. 

Esempigrazia, avv. zum Bei 
ſpiel, zum Exempel. 

Esémpio, m. Beiſpiel, Exempel, 
n.; dar —, ein Beiſriel geben, mit 

deinem Beiſriele vorangeben; prender 
—„ſich ein Veiſpiel nebmen. [Gehen. 

Esemplare, v. a. cin Pilnif ma: 

Esemplare, mn. Mufter, Vorbild, 
Veifviel, u.; Abdruck, m. Erenriar, 
n.; agg. zum Beiſpiele dienend; 
muſterhaft, eremplariſch. 

Esemplarita, J. etemplati⸗ 

Fsemplaritade, fbe Beben, 

Esemplaritate, gute Bei⸗ 
ſpiel, n. 


Ese 

Esemplarmente, avv. beiſpicls 
weiſe; exemplariſch. 

Esemplativamente,avo. durch 
Beiſpiele, vermittelſt der Beiſpiele. 

Esemplat ivo, 88. aus Beilrie 

len genommen. [modelt. 

Esemplato, part. abgebildet, ge⸗ 

Esemplificare, v. u. Beiſpiele 
anführen, durch Beiſpiele erläutern; 
ähnlich ſeben. 

Esemplificatamente,avv.mit 
Unfübrung der Beiſpiele. 

Esemplificato, part. mit Bei- 
ſpielen erläutert. 

Esemplificatore, m. der Bei⸗ 
friele anfübrt. 

Esemplificazione, J. Erläute- 
rung durch Beiſpiele, /. 

Esemplo, v. Esempio. 

tEsemprärio, b. Esemplare. 

#Esempro, v. Esempio. 

Esentare,v. a. frcifpreben, and» 
nehmen; -rsi, v. r. ſich frei machen, 
ſich entzieben. [nommen. 

Esentato, part. befteit, ausge⸗ 

Esente, agg. befteit, unatbone 

#Esento,f gig; geläntert. 

Esenzionare, v. Esentare. 

Esenzione, f. Befreiung; Frei 
heit, /. 

Esequiale, agg. zum Leichenbe⸗ 
gängniſſe geborig, zum keichengeprän⸗ 
ge geberig. 

Esequiare, v. a. das eeichenbe⸗ 
gangnif halten, beſtatten. 

Eséqnie,f. v.. M keichenbegängnit, 

Eseqnin,m. f eichengeptänge, 
n. Beerdigung, /. Begrabnig, u. 

Eseqnire, v. Eseguire. 

F Esercere, v. Esercitare. 

Esereitamento, m. Uebung, Be⸗ 
fbaftigung, / 

Esercitante, part. übend. 

Esercitare, v. a. üben; einüben, 
abrichten, geſchickt machen; in Bewe⸗ 
gung ſetzen; ſich mit etwas abgeben, 
betreiben, treiben; - il traffico, fan: 
del treiben; — la terra, das Rand bes 
ſtellen; —rsi, v. r. ſich üben; ſich zu 
etwas geſchickt machen; ſich Leibesbe · 
wegungen machen. 

Esercitatissimo, agg. sup. 
ſehr geübt, fertig, febe gefhidt. 

Esereitativo, agg. übend, ges 
ſchickt machend, Fertigkeit gebend. 

Esercitato, part. geübt, abge⸗ 
richtet. 

Esercitatore, m. Ueber, Lehrer, 
Crercitienmeifter, m. 

Esercitatrice, f. die worin übt, 
Lehrmeiſterin, f. 

Esercitazione, f. v. Esercizio. 

Esercito, m. Kriegs beet, n. Ur 
mee, /. Heer, n.; große Menge, /. 

Esercizio, m. Uebung, Ausü⸗ 
bung; Bemühung: Bewegung; Ver⸗ 
richtung, / Handwerk, u.; — ile’ en- 
valli, Keitſchule, /; esercizj caval- 
lereschi, p/. Kitterübungen J. pl. 
usare, n re -.fib Bewegung ma» 
chen, ſich Motion machen. 

Esereditare, b. «a. entetben. 

Esergo, m. Schriftſeite (einer Min: 
de). /. 


Es o 


F Esguardare, v. Risguardare. 

Esibire, v. a. darbleten, anbieten, 
erbieten; zeigen, darlegen; einreiden; 
-rsi, v. r. ſich erbieten. 

Esıbita,f. Gebühr (für Eimeichung 
der Schriften in Gerichten), f. 

Esibitore,zn. Datbietet; Ueber 
teicher, Vorzelger, in. 

Esibizione, J. Erbietung, / Un« 
erbieten, n.; Ueberteichuntz, Botzei⸗ 
gung, f. N 

Esiccante, agg. austrocknend. 

Esigenza, V/. Erfotdemit, n. 

Esigénzia,fBerarf, m. Roth 
durft, /. 

Esigere, v. a. gerichtlich cinfore 
dern; eintreiben; verlangen; notbig 
baben. 

Esigibile, agg. was eingefordert 
oder eingetrieben werden kann. 

Esiglio, b. Esilio. 

Esiyno,agg. gering, Mein, ſchmal, 
eingeſchränkt. machen. 


Esilarare, b. g. etfrenen, fröhlich 
Esilarato, part. ftöblich ge 
macht; aufgebeitert. [ſchmächtig. 


E'sile, agg. dünn, zatt, ſchwach; 

Esiliare, v. a. des Landes verwei⸗ 
fen, verbannen, exiliren; -rsi, v. r. 
verwieſen fein, vertrieben fein. 

Esiliato, part. vertiefen, ver⸗ 
trieben. 

Esilio, m. Landesverweiſung, f 
Exil, u.; dare l' -, des Landed vere 
weiſen, ins Elend ſchicken. 

Esimere, v. a. befreien, frei mas 
chen; auznebmen; -rsi, v. r. ſich 
entzieben. [net 

Esi mio, agg. tortreflih,andgepeiche 

Es imo. b. Ragguaglio. 

Esinanire, e. a. aus leeren, leer 
machen, vernichten. 

Es inanito, part. vernichtet. 

Esıpa, m. Schmutz (von der Wolle 
der Schafe), m. [rend. 

Esistente, part. daſelend, exiſti⸗ 

Esistenza,/. Daſein, n. Exiſtenz, 
2 [fein, exiſtiren. 

Esistere, v. n. da fein; vorhanden 

Esistimare, v. Stimare. 

Esistimazione „ v. Estima- 
zione. 

Esitabondo,\agg. Bedenken tras 

Esitante, sgend, zweifelhaft, 
unſchlüſſig. 

Esitare, v. a. unterbringen, abſe⸗ 
den, verkaufen (Waaren); —, v. n. 
Bedenken tragen; — nelle risposte, 
ſtocken, Reden bleiben. 

Esitato, part. verkauft, abgeſetzt. 


Esitazione,/. Bedenken, n. Ber 


denklichkeit, /; Stocken (in der Ant⸗ 
wort), n. 
E's i to. m. Aukgang, Erfolg, m.; 
Abſatz (der Waaren), m. 
Esiziale, agg. verderblich, gef abr ⸗ 
lich, ſchadlich. [gang, m. 
Es iz io, in. Verderbniß, n. Unter 
Fs odo, mn. zweite Buch Mefl8, u. 
Esofagen,rzg. zum Schlunde au 
berig; muscolo -, Schlundmus kel. 
m. (robre, . 
Es fag o, m. Echlund, m. Speiſe 
+Esoléto, gg. veraltet. 


——— — . — 


Esp 


$Esondare, v. n. ans dem Ufer,|Esperientomente, «uv. 


ans dem Bette treten. 
Es pi eo, agg. dſopiſch. 
EKsorabile, agg. erbittli. [hen. 
Esorare,v.a. dringend bitten, fie 
Eserbitante, agg. übermäßig, 
a en. [alle Rapen. 
Esorbitantemente, avv. über 
Esorbitanza,/. Uebermäßigkeit, 
Ucbertriebembeit, /. 
Esorbitare, v. n. aus dem Gelei⸗ 
fe fahren; fig. das Naß überſchreiten. 
Esoreismo, m. Veſchwötung des 
Lenfels, /. Exorcismus, 21. 
Esor eis ta, m. Tenfelsbanner, 
tretciſt, mn. 
Esorcizzare, v. a. den Teufel bes 
f&meten, exo rciſiten. 
Esorcizzazione, /. Beſchws⸗ 
zung, Teafels beſchwörung, /. 
Esordiare, v. a. den Eingang eb 
rer Rede machen, anfangen. 
Esordio, m. Eingang, Anfang eis 
ser Rete, 11. Exetdium, u.; Unter⸗ 


3, 
sentito, b. Esoriliare. 
Esornare, o. a. zieten, ſchmücken. 


Esornativo, «gg. vetzierend, 
f&madend. 
Esornazione, JS. %Uu}ierung, 


Zierde, /. Schmuck, n. 

Esortàre, b. a. ermahnen, ermun⸗ 
tera, bereden. 

Esortativo, \ ugs. ermabnend, 

Esortatorio,f ermunternt. 

Esortatore, m. Ermaßner, Er⸗ 
munteter, m. 

Esortatörio, agg. ermabuend; 
lettera esartatoria, Bermahnungd« 
ſchreiben, n. 

Esortatrice,f. Ermabnerin, / 

Esortazioncella, J. kleine Er 
mabnnng, 7 

Esortazione,/. Ermahnung, Er: 
maunterung, Anretzung, /. Rureden, n. 

paosor ast derhaßt. 

Esòostosi, / Kuochenauswuchs, n. 

Esoterico, agg. gemein, ſchlecht, 
gering. (de, n. 

Esoticità, f. Ausländiſche, Erotis 

Esético, agg. aubländifd, fremd, 


Espändere,v. a. audfltenen, vers 
breiten, ans dehnen; andgiepen. 
Espansione, f. Uusdehuung, Ber 
langerang, Berbreitung, /. 
Espansivo, agg. debubar, au 
debndar. [rung / 
Espatriazione, f. AUnswanoe⸗ 
Es pediente, agg. bebũlflich; zu- 
te glich, dienlich, erſprieß lich; =, 7. 
Auskunft, /. Ausweg, m. Mittel, n. 
Espedire, v. a. abſchicken, abfer 


tigen. 
Espeditamente, «vo. ſchleu⸗ 
nig, ſchnell, hurtig. 
Espedit ivo, agg. geſchwind in 
feinen Bertichtuntzen, deſchleunigend. 
Espedito, part. v. Espedire. 
E spedizione, /. Abſchickung, Abs 
ſendung, Abfertigung; Kriegs unter⸗ 
n eb mung, f vertreiben. 


Esp 


aus 
Erfahrung, durch Erfahrung, durch 
Berſuche. [überaud erfahren. 

Esperientissimo, gg. sup. 

Esperienza, x Erfahrung, J 

Esperienzia,f Berſuch, m. 

iment, n.; aver —, Erfahrung ba» 

; far qualche -, ein Experiment 

machen. 

perienziuccia, f. kleine Ev 
fahrung, /.; kleine Experiment, n. 

Esperimentale, agg. esper 
mental; auf Erfahrung gegründet; 
fisica -, Erperimentalybpfif, /. 

Esperimentalmente, avv.anf 
Erfahrung gegründet, aus Erfahrung. 

Esperimentare,v f. etfabren; 
verſuchen, eine Probe machen. 

Esperimenta to, part. vetſucht; 
erprobt; bewandert. 

Esperimentatore, zn. der Verſu⸗ 
che anſtellt, Experimentator, n. 

Esperimento, m. v. Esperien- 
za. 

fEsperire, v. Sperimentare. 

E'spe ro, zn. Abendſtern, Hes perus, 
ur. [geſchickt. 

Espertamente, avv. erfahren, 

Esperto, age. erfabren, geübt; 
bewandert; durch die Erfahrung be: 
währt. ſchenswerth. 

Espetibile, agg. begebibar, wün⸗ 

ls pettante, «gg. erwartend. 

Espettare, v. «a. erwarten. 

Espettativa,f. Erwartung, Un 
wartſchaft, /. 

Espettazione, f. Erwartung, /.; 
giovine di somma , hoffnungsvolle 
Jüngling, ze. 

Espettorante, part. Iofend, den 
Auswurf befordernd. 

Espettorare, v. a. den Schleim 
aushuſten, expektotiten; -rsi, v. r. 
fein Herz aus ſchütten, feinen Kummer 
mittheilen. 

Espettorazione, / Auswerfen 
des Schleimes, n.; fig. Ergießung, /. 

tEspianare, v. «. erklären. 

Es pianatore, m. erklärter, m. 

Espiare, o. a. büßen; aus ſpähen, 
aus ferſchen. 

Es piat o, part. gebüßt. 

Espiatore, m. Berföhner, Ausſöh⸗ 


ner, m. 
Es piat 6 rio, agg. verfobuend; 
sacrificio -, Eühnopfer, u. 
Es piatrice, f. Berföhnerin, Aus⸗ 
„ 
Espiazione, f. fusfobuung, Sip: 
ne, Büßung; Genngtbuung, / 
+Espilare, v. 4. liſtig mauſen, 
wegprakticiren. 
Espilatore, m. Spitzbube, liftige 
Dieb, m. D/ 
tEspilazione, / Spitzbüberei, 
Espirare, v. u. andatbmen, aus⸗ 
hauchen. [bauchen, u. 
Espirazione, f. Ausathmen, Aus⸗ 
FEspis care, v. 4. anzſlſchen; 
heranslecken, aus fetſchen. 
Espletivo, ugg. ans füllend, que 
Ausfüllung dienend. 
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Esplicante, part. e agg. crtià» 
end 


rend. 

Esplicare, v. a. erklären, antles 
gen, deutlich machen; -rai, v. r. ih 
erklã ren. 

Esplicativo, agg. ertlarend. 

Esplicato, part. erklärt, ausge- 
legt. leger, m. 

Esplicatore, m. Erkläter, Kuss 

Esplicazione, f. Erklärung, Aus⸗ 
legung, J. 

Esplicatamente, v. Espres- 
samente. [lich, förmlich. 

Esplicito, agg. ausdrücklich, deut⸗ 

fEsplodere, v. n. zerplatzen, in 
der Buft zerſpringen. 

Esplorante, park. e agg. aus- 
ſpähend, aus forſchend. 

Esplorare, v. a. ausfpaben, nach; 
ſpüren; aus forſchen. 

Esplorato, part. ansgeſpäbt. 

Esploratore, m. Aus ſpäber, 
Ausforſcher, Spion, Kundſchafter, m. 

Esploratrice, / Ausſpäherin, 
Kundſchafterin, /. 

Esplorazione, Ausſrähung, Aus⸗ 
forſchung, /. 

Esplosione, /. Berplatzen, ». 
Knall, //. Exploſion, fi 

Espolizione, / (rett.) Berſchẽ⸗ 
nerung, Ausſchmückung (durch ſchone 
Redensarten), /. 

Esponente, «gg. erllärend, ane 
zeigend; —, m. (geom.) Erpenent, zu. 

Espönere,\ b. a. auöftellen; er- 

Esporre, klaren . auslegen; 
vorſtellen, ausſetzen; preisgeben; - 
un fanciullo, ein Kind aus ſezen; — 
fuori, gebären; - la vita, fein Le⸗ 
ben aufs Sriel ſetzen; =rsi b. 7. ſich 
ausſetzen, ſich preis geben, ſich in Ge⸗ 
fahr begeben; — alle risate, ſich dem 
Gelächter ausſetzen. 

Esportare, b. u. außer Land fube 
ren. [Waaren), /. 

Esportazione, /. Ausfubr (der 

Es positi vo, agg. erklãtend, ers 
läuternd. 

Espositore, m. Erkläter, Aukle⸗ 
ger, m. legetin, /. 

Espositrice, f. Erklätetin, Aus- 

Esposizione, f. Etklätung, Aus⸗ 
legung, Erörterung; Ausſetzung, Aus⸗ 
ſtellung, /. 

Es posto, part. außgefeht; ausge⸗ 
legt, erklärt; fanciullo -, Findel⸗ 
kind, u.; — d' una sentenza, Inhalt 
eines Urtheils, m. 

F Espostulare, u. u. viel heraus 
haben wollen, unverſchämt in ſeinen 
Forderungen ſein. 

Espressamente, avo. aubbtück⸗ 
lich, abſichtlich. 

Espressione, f. Ausdruck, mu 
Yeuferung, /.; Beweis, m.; con —, 
mit Nachdruck. Tausdräcklich. 

Es pressissimo, agg. up. gan; 

Es pressiva, v. Espressione. 

Espressivamente, «vv. aus⸗ 
drücklicher Weiſe. [keäftig. 

Espressivo, agg- anptrudtroll; 

Espresso, parl. ausgedrückt, aus- 


Es péllere, o. a. heranztreiben, Esplicabile, agg. ertlarbar, er-] drücklich, klar; ausgerreßt; — m. cr 


Espéderide,/ Rachtviole, /. 


klarlich. 


preſſe Bote, za. 
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Est 


Est 


Espresso, «vv. v. 
mente. 

Esprestore, zn. Außtrüder, m. 

Esprimente, pur. ausdrückend, 
ausſprechend, bedeutend. 


| 
' 


lich, nothwendig. 
Essequire, v. Eseguire. 
F EsSEduio, m. v. Esequie. 
Essercito, v. Esercito. 


Esprimere, v. 4. audtiuden; zu K's sere, v. aus. fein; werden; ſich 


verſtehen geben; aukſprechen; aus⸗ 
preſſen; -rai, v. r. ſich ausdrücken. 
Esprobare, v. 4. vertücken, ver 
werfen. 
Esprobatore, m. der Vorwürfe 
macht, Ausſcheltet, mn. 
Esprobazione,f. Vorwurf, /. 
Esprobrato, pur. rorgewerfen. 
Eaprofes so, «uv. mit voller 
Kenntniß der Sache, gründlich. 
Espugnabile, «gg. bezwingbar; 
überwindlich. 
Espugnare, b. a. erobern, cr 
kemrfen, einnebmen, bezwingen. 
Espnenatore, mn. Pezwinget, Er 
oberer, m. 
Espugnatrice,f. Bezwingerin, /. 
Espugnazione, J. Bezwingung, 
Eroberung, Einnahme eines Platzes, /. 
Espugnevole, v. Espugnabile. 
Espulsione,/. YUustreibung, Und: 
ſtoßung, /. [autſtoßend. 
Espulsivo, «gg. beraustreibeny, 
Espulso, part. ausgeſtoßen, ver 
trieben. 
Espulsore, m. Vertreiber, zn. 
Espultrice, J. beraudtreibende 
Kraft, /. 
Espungere, v. a. aus löſchen. 
Espun®6rio, agg. auslsichend. 
Espurgare, v.a.teinigen, faubern. 
Erpnrgato, part. v. Espurgare. 
Is purgat6 rio, 288. aukſohnend, 
rerfobnend. 
Espurgazione, f. Auswerfen, n. 
Auswurf (von der Bruſt), m. 
Esquisitamente, vv. ausetle . 
ſen, vortrefflich. 
ESsduisitezz a, J. Auserleſenbeit; 
Vortrefflichkeit, /. trefflich. 
Esquisito, «8g. auserlcien, ver⸗ 
Esquisitore, am. Aus ſräbet, n. 
Es quisizione, f. Fetſchung, Aus; 
forſchung, Nachforſchung, /. 
Es s a, v. Esso. 
Essalare, v. Esalare. 
TEssangue, avv. obne Blutver⸗ 
gießen. 
Essaltare, ecc. b. FEsaltare, ecc. 
Essaudire, v. Esaudlire. 
Esse, . e. S, u. 
Essecrazione, v. Eseerazione. 
Essedario, agg det auf dem 
Streitwagen kämpft, Wagenkäm⸗ 
yfer, 11. [(von Geſchwüren). 
#Fssedente, gg. um fd freſſend 
I. ssempio, 
Is sempro, 
Esseno, m. Eſſäder (bei den Inden), 
dl, 
Essente, gg. ſeiend, exiſtirend. 
‚ssenza, V. Weſen, . Wirklich⸗ 
Essenz ia, ſ keit; Eſſenz, / 
Essenziale, „F. weſentlich, zum 
Weſen gehörig; bauptſächlich; — 21. 
Weſentliche, u. Hauptſache, /. 
Essenzialita, / Weſeutlichkeit, / 
Weſentliche, u. 


v. Esempio. 
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zutragen, geſchehen; che c'e di nuo- 
vo? was gibt ch Neues? esservi, 
esserci, da fein, ſich we benden; — 
fuori di se, außer ſich fen, - per 
uno, auf Iemandet Ecite fein; —, 
zn. Daſein, Weſen, u.; Zuſtand, an. 

15 gg. austrecknend, 


Verfaſſung, /. 
; tecduend. 


Essiccante, 

Fasiccativo, 

Essiccazione, / Uustrecknung, /. 

Essilarato, 48. ganz erfreut, 
vergnügt. 

Essilonne, »n. Nyſilen. n. 

Esso, pron. cr. 

fEssuto, b. Stato. 

Esta, J. Eommet, n. 

Estasi, / Entzuckung, Begeiſterung, 
Crflafe, /. 

Estate, m. Semmer, zn. 

Estatico,agg. entjudt, begeiftert; 
entzudend. . ' 

Estemporale, /g. aus dem 

Lstemporän , Stegreife. 

Estemporalita, /. Vermögen 
aus dem Stegreife zu dichten, vr. 

Esten dere, v. a. austebren, ant: 
breiten; -rsi, „. 7. fit out breiten, 
ſich aukſtrecken, ſich verlängern; aut: 
führlich ſprechen. 

Estendibile, „gg. debubar, auf: 
dehnbat. (umfang, mm. 

Estensione, / Ausdehnung, /. 

Estens ivo, gg. aus dehnbar. 

fEstenso, v. Esterno. 

Estensore, agg. ausdebnend, aut: 
ſtreckend (von Mutfein); —, an. Auf⸗ 
ſetzer (einer Schtift), n. 

Esten sd rio, «6g. zum Außſtre⸗ 
cken dienlich, auzdebnend. 

Estenuare, v. a. dünn machen; 
ſchwächen; auszehren, ausmergeln. 

Estenuativo, agg. auf zehrend, 
abzebrend. 

Estenuato, part. abgezebtt, mar 
get; entkräftet. 

Estenuazione, , Schwächung, 
Abmagerung, Abzebrung, Mager⸗ 
keit, /. 

Esteriore, agg. äußerſich, aut 
wendig; —, m. Ueußere, ne. Mufenfci: 
te, f. Exterieur, un.; l' - inganua, 
der Schein trügt. 

Esteriorità, f- Unfenfelte, /. A eu⸗ 
ßere, n. 

Esteriormente, avo. äußerlich, 
von außen, auswendig. 

Esterminare, v. a. ausketten, 
vertilgen. 

Esterminato, part. (v. Ester- 
minare); ſchrankenles, ungebeuer. 

Fsterminatore, m. Bertilger, 
Rerftorer, m.; l'angelo -, Mürg⸗ 
engel, m. [Berftörerin, /. 

Esterminatrice, /. Bertilgerin, 

dini neu Bertil⸗ 

Esterminio, m. gung, Bere 
ftorung, f. Verderben, u. 

Estermirevole, agg. jerflörbar. 


Espressa- Essenzialmente, «ov. weſent⸗[Esteruamente, «vv. duzellich, 


von außen. 

Esternare, b. a. äußern, ton ſich 
geben, ausfpreben. 

Esterno, «gg. audwendis, äußer⸗ 
lich; ausländiſch, fremd; —, in. Eremo 
de, ın. 

Estero, m. Ausländer, 21. 

Esterrefatto, agg. etſchrocken. 

Fs ters ivo, gg. reinigend. 

Estesa mente, «eo. auf eine 
weitlaufige Weiſe, ausführlich. 

Esteso, purt. (o. Estendere); 
weitläufig, geräumig; in -, weitläu⸗ 
fig auzeinandergeſetzt. 

Estetica, ueſtbetik, f. 

Estetico, 48g. aſthetiſch. 

Estim a, / Achtung, Schätzung, /. 

Estimabile, gg. ſchätbar. 

Estimare,v. a. ſchätzen. 

Estimatissimo, asp. bechge⸗ 
ſchätzt. [tung, J. gute Ruf, . 

ESstim at iv a, Y U:tbeibfraft; uch. 

Estimativo, agg. der Bentthei⸗ 
lung fähig, der Schätzung fäbig. 

Estimate, part. geſchätzt. 

Estimatore, m. Sdäter, Ken: 
ner, an. 

Estimatrice,f. Schätzetin, / 

Estimazione, /. Schätzung, Ve: 
urtheilung; Hochachtung, /. Ruf, au. 

jEstimevole, agg. ſchätzbat, ſcha · 
tzenswerth. [Reuer, /. 

F'atimo, m. Schatzung, Grund⸗ 

ULstinguere, v. à. aus leſchen, er 
ſticken; fig. umbringen; — un debi- 

to. eine Schuld tilgen. 

Estinznibile, 488. auslöſchlich, 
auk löſchbar. 

Estinguimento, m. Autle⸗ 
ſchung, Verloſchung; Tilgung, /. 

Estinguitore, in. Tilger, Vertil⸗ 
ger, m. [gend, vertilgend. 

Estintivo, gg. aus loſchend, tile 

Es tinto, part. aus geloſcht; getilgt; 
verloſchen; todt. 

Estinzione ,. Verlöſchung, Hubs 
tilgung, Vernichtung, /. 

Estirpamento, m. Ausrottung, 
Vertilgung, /. [gen. 

Estirpare, ©. «. aus totten, vertile 

Estirpato, part. ausgerottet. 

Estirpatore, m. Ausrotter, Vers 
tilger, m. [mento. 

Fstirpazione, f. v. Estirpa- 

Estispicio, m. Wabrſagen aus 
den Eingeweiden der Thiete, n. 

+Estivale,\ «gg. ſemmerhaft, 

Kstivo, fommermatig, tom 
Sommer; i calori estivi, Sommer- 
bige, /. 

*Esto, pron. dieſer, dieſes. 

Estovliere, v. «. erheben. 

#Estollenza, Sf. Uebermuth, 

+Estollenzia,f Schmutb, n. 

Estollere, v. f. erbeben, aufbe⸗ 
ben; fir. tübmen; —rsi, v. r. ſich ere 
heben, ſich loben. 

Estorcere, } v. a. errichen, 

Estörquere, f abjwıngen, abns⸗ 
tbigen. 

f#Estorre, v. v. ausnebmen. 

Estorsione, f. Etpreſſung, Ubnee 

toigung, /. 


* 
Est 
Este rt o, pat. erptett, erzwun⸗ 
gen. Trichtlich. 
Estragiudiciale, agg. auferge: 
Estragiudicialmente, «vo. 
außergerichtlich. 
Estraneamente, avv. auswen⸗ 
tig; auß terdentlich, außer der Ord» 
nung. 
Estraneo,\auxe. aus ldndiſch, aus» 
Estranio, Jwättig; —, m. Aus- 
länder, m. (außerordentlich. 
Estraordinariamente, «vv. 
Estranrdiuario, «gg. außer 
erdentlich. 
Estrarre, v. . 
aubzrefien; ausziehen. (aut ziebbat. 
Estrattivo, “gg. aus ziehend; 
Estratto, in. Auszug; Extrakt, 
m. Eſſenz, /.; ausgezogene Nummer 
(im Bette), f. 
Estratto, part. ausgezogen, ber 
antgejesen, ertrabirt. 
Estravagante, «gg. audihrei: 
Fest, ſeltſam; , an. päpſtliche Ver 
ertzzzz nach ber Kompilation der 
Dekretalen, /. 
Estravaganz a, /. Seltſamkeit, 
Bunderlihkeit, /. 
Estravasato, %/gg. (med.) aus 
tre Blutgefäßen getreten. 
Estravasione, /. (med.) fu 
treten des Blutes, u. 
Estrazione, J. Hetauszieben, . 
Fetaus ziehung; Herkunft, /; di bas- 
sa , don niedriger Herkunft. 
Estremamente, uov. 
aufs Aeußerſte; aufs Höchſte. 
Estremare, v. «. aufs Ucuferite 


bringen. 

Estremità, F. Guferite Theil, 

Estremitade,| m. Meugerite, Ex- 
Estremitate,}trem, n.; Rand, 
in. Guferfie, Noth, /. 

Estremo, «gg. äußerſt, zuletzt; 
estrema bucia, Gaferfte Schale, /.; 
estrema necessita, äußere Neth, 
I.; estrema unzione, letzte Deluna, 
J; estrema voglia, beftige Begier: 
de, /.; all'-, quictt, am Ende, ende 
lib; —, m. Heußerſte, n. dupertte 
Grad, böchſte Grad, ,.; far l- di 
sua possa, feine Guferften Kräfte 
aumwenten, fein Meufieriteà thun; es- 
ser agli estremi, in den letzten Au: 
gen liegen; esser ridotto all’-, aufs 
Menferite gebracht fein, in der auper- 
ten Neth fein; dar negli estremi, 
es aufs Aeußerſte treiben. 

Estrinsecamente, avo. dußer⸗ 
lich, auzwendig. 

EStrinse co, «ge. duserlich. 

Estro, m. dichtetiſche Begeiſterung; 
Stech fliege, Bremſe, f. 

Estri dere, v. a. betausſteßen, 
beranstteiben. 

Estrusione, f. Seraustreibung, 
Austreibung, Hinaußfiohung, /. 
Estruso, part. herausgeſtoßen. 

Estiuante, parl. wallend; brau⸗ 
fent. 

Estnazione,/. Aufwallung, /. 

Estuberanza,f. Geſchwulſt, / 

Esturbare, v. a. pinautjagen, 
bin austreiben. 

Ital. MB. J. 


hetauszieben; 


auferft, 


Ete 


Esuberante, agg. überflüſſig; 
überſchwänglich; ſehr fruchtbar. 

Esuberanz a, f. große Ueberfluß, 
m. Geſchwulſt, /. 

Es ul a, /. Welfsmilch (Pflanze), / 

Esulare, b. a. vetbannen. : 

Esulceramento, m. Schwäten, 
n. Ebwarung, J. 

Esulcerare, v. a. ſchwären ma⸗ 
chen; , v. 1. ſchwären. 

Esulcerato, part. geſchwoten. 

Esulcerazione, J. Schwärung, 
J. Schwären, n. 

Esule, agg. des Landes verwieſen, 
exilitt; —, 211. Landed verwieſene, Exi⸗ 
lirte, . [iauchzend. 

Esultante, part. frebledend, 

Esultantemente, «vu. frchio» 
ckend, mit großer Freude. [zen. 

Fsultare, v. n. frehlecken, jauch⸗ 

Esultatorio, Agg. Fteude an den 
Tag legend, Frehlichkeit zeigend. 

Esultazione, J. Frohlecken, n. 
Freblichkeit, /. 

Lsu mare, b. a. aus det Erde gra- 
ben (einen Todten). 

Esumazione, i. Ausgrabung (ei: 
ner Leiche), /. 

Esuperante, part. übermäßig; 
uͤberſchwänglich. 

Esnperanza, v. Esuberanza. 

+Esurire, v. u. ſeht hungctig fein. 

Esus to, gg. verfengt, von der Si: 
tze verbortt. 

F Et, cong. und. 

Eta, f. Alter; Beitalter, u.; 

Etale,| Zeit, /.; di mezza -, im 

Etate, ] Mittelalter; in den beſten 
Jahren; di grande età, boch be⸗ 
jabrt; minore d’-, minderjährig; 
che - avete? wie alt ſeid Ihr? 

Etcetera, und fo weiter, und fc 
fort. | 

#Etera,S. Ruft, f. Himmel, m. 

Ertere,m.Uctber; abgezogene Wein: 
geiſt, .; — di vitriolo, Vitriol⸗ 
atber, m. 

ro tags. itberità. 

Eterizzare, v. a. die Luft ganz 
reinigen, die Luft verdünnen; (chim.) 
flüchtig machen, Aether bilden. 

Eterizzato, prert. gereinigt, dere 
dünnt (ven der kuft). 

Eternale, v. Kıierno. 

Eternalmente, Nov. ewig, une 

Eternamente, ſaufbetlich; von 
Ewigkeit her. 

Eternare, v. a. betewigen; une 
ſterblich machen; -rsi, v. r. ſich vere» 

Eternato, part. verewigt. [wigen. 


Eternit à, 

Eternitade, J. Ewigkeit, /. 

Eternitate, 

Eterno, agg. ewig, immetwäbrend, 
beſtändig; , db. ewig, in Ewig⸗ 
keit; ab -, von Ewigkeit ber; in -, 
in Ewigkeit; —, zn. was ewig iſt, das 
Ewige. 

Eterdclitn. gg. (ęram.) den der 
Regel abweichend; ſelten, ſeltſam; 
cervello -, wunderliche Kopf, u. 

Eterodoss o, gg. beteroder, itt⸗ 
olanbig. 
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Eur 


Ete:csyeneità, J. Ungleichartig⸗ 
ken, /. (beteregen 
Eterogéneo, «gg. ungleihartig, 
Etesie,f. pl. Winde, welche in den 

Hundstagen wehen, an. pl 

Etesio, v. Ktesie. : 

Etica,f. Sittenlebre, Moral, Etbik 
fs febbre —, hektiſche Fieber, n. 
Schwindſucht, /. 

Eticamente, «vv. nach der Mes 
ral, nach der Ethik. 

Etichetta,y. Gtifette, f. 

Etico, m. Hektiker, Schwindſüchti⸗ 
ge; Etbiker, n. 

Etimologia, /. Woertferſchung, 
Etpmelogie, /. 

Etimologico, «gg. zur Wortfors 
ſchung geborig, etymologiſch 

Etimologis ta, . Wertferſcher, 
Etrmeicg, m. 

Etimolovizzare, v. a. den Ure 
ſprung der Wörter erforſchen. 

Etiologia, /. Lehre ven den Urſa⸗ 
chen der Krankheiten, Aectiologie, /. 

Etiopeno, 

Etiopico, } agg. ätbieyifb. 

Etiopo, 

Etisıa, /. Schwindſucht, Ubzeh⸗ 
tung, Autzebrung, /. 

tit e, . Adlerſtein, m. 

Etmoäide, f. (anat.) Siebbein, u. 

Etnarca, mi. Stalthaltet in einer 
Provinz, Etbnarch, n. 

Etnico, m. Heide, zn. 

Etologia, , Abhandlung über Sit ; 
ten und Gebräuche, / 

Etopea, \ f. Beſchreibung der Sit⸗ 

Etopeja,ften und Leidenſchaften ei⸗ 

Etra, v. Etere. [ner Perlen, /. 

+Etsi, avv. chiden, obgleich. 

Ettacordo, m. Bither mit ficben 
Saiten, /. Heptachetd, u. 

Ettagono, 22. Siebeneck, u. 

E tte, n. Geringſte, n. geringſte 
Kleinigkeit, /.; non vi manca un —, 
es febit nicht das Geringſle. 

#Etternale, v. Eternale. 

tEtternalmente, v. Eternal - 
mente. 

tEtterno, v. Eterno. fr. 

Eucaristia, / heilige Ybentmabi, 

Eucaristico, «gg. zum beiligen 
Abendmable gebörig. 

Eucrası 1 (med.) gute Beſchaf⸗ 
fenbeit des Korpers, geſunde Ecibes - 
beſchaffenheit, /. 

Eudiémetro, 
(Inſtrument), m. 

Eufimismo, m. (rett.) Rilde⸗ 
tungsaus druck, Eurbömismus, au. 

Eu fo fia, / Webllaut, Wehlklang, 
In.; liebliche Stimme, / 

Enforbio, m. Eurberbie (Pflan⸗ 
ze), /. (m. 

Eufragia,f Augentroſt (Pflanze). 

Hume e (mitol.) Furien. 
Eumeniden, /. Pl. 

Eunucare, v. a. eutmannen. 

Funuco, m. Verſchnittene, 21. 

Eupatorio,m. Walddoſten, War 
ſerdeſten, Hirſchklee, n. ChE: 

Enritmia, /. tichtige Nerbältnie 
der Theile eines Gebäudes 1. Eu- 


tbmie, / 
sbrtbmic, / 51 


m. Eudiemeter 
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Euro, u. Oſtwind, Morgentwind, zu. 
Eutrapelia,\f. Gabe anftändig 
Eutropeli a, ſ jn ſcherzen, / 


Fac 


| Evitabile, agg. vermatiid. 
Evitare, v. u. vermeiden, entgehen, 
ausweichen. [ner, m. 


Evacuamento, m. b. Evacna-|Evitatore, m. Vermeider, Adleh⸗ 


zione. 
Evacuante, part. abfühtend. 


Evitatrice, / Vermeiderin, /. 
Evitazione,f. Vermeidung, Aus⸗ 


Evacnare, b. a. räumen, auslee⸗ weichung, / 
ren; abfübren, reinigen; verlaſſen; - Evizione, . (leg.) Wiedererlan⸗ 


la bile, die Galle abführen; - la en- 
sa, das Haus räumen. Tkuitend. 


gung eines Gutes, mit Dartbuung ſei⸗ 
nes Eigenthums, /. 


Evacuativo, agg. teinigend, eva⸗-[LVocare, v. a. betraus rufen. 
Evacnazionoella, . leichte Ab⸗[EVolut u. J. (zeom.) krumme geo: 


fubrung, /. 


Evacuazione, 


fi Wbfübrung,)Evoluzione, 


metriſche Linie, Entwidelungslinie, /. 
J. Entwickelung; 


Ausleerung, Reinigung (durch Arge) Schwenkung (einer Armer), Evelu⸗ 


nei); Räumung (eines Orte), /. 


tien, f. 


Evädere, b. n. entgehen, entkom⸗[ EV nimo, m. Flöbſamenkraut, n. 


men, ſich lesmachen. 
Evavazione, J. Hetumſchweifen, 
Herumflattern, *.; Jerſtreuung, /. 


Exahrupto,avv. auf der Stelle; 
plotzlich. 
Exegético, v. Esegetico. 


Evangeliario, m. @Erangeliens[k'x oche, y. Erbatenbeit, /. 


buch, n. 
Evangelicamente. zb. erange⸗ 
liſch. [Evangelium gemäß. 


Exprofesso, «vv. mit deller 
Kenntniß der Sache, gefliſſentlich, mit 
allem Bedachte. [Fleiß 


Evangelico, gg. evangeliſch, dem Exproposito,avv.terfäglid, mit 
Eyangelio, m. Evangelium, u.; EJ tempore, zuv. aus dem Steg⸗ 


è un —, es iſt zurerläſſig. 


Evangelista, zn. Erangeliſt, nm.|tEziam, 
Evanygelizzante. yurt. der bas [EZ iamdio, 


Evangelium predigt, Evangeliſt, m. 
Evangelizzare, b. „. dad Evans 
gelium predigen, verkündigen. 
Evanvelizzatore, v. Evange- 
lizzante. 
Evancélo, 2. Evangelio. 


teife. 


auch noch; - che, — 


avv. auch, ſogar auch, 
se, — perche, wenn 


EZ ian dio, 
ſchon, obgleich. 


E; 


F, m. e f. dat F, ein Kenſenant und 
det ſechſte Buchſt abe des Alphabets. 


Fvaporabile, agg. was leicht F a, zn. (inus.) F, n. 


derdunſtet. 
Evaporamento,m. Aus dünſtung, 


(Rertünftung, .|Wabaria, i, wilde Fohannitbrod, u. 


fette Henne (Pflanze), /. 


Evaporare, v. n. aus dünſten, ver⸗[Fäbbri ca, / Gebäude, n.; Fabrik; 


dunſten, verrauchen; 
allmalig eindringen. 
Evaporativo, gg. ausdünſtend. 


durchdringen, 


Werkſtätte, / 
Fabbricamento, m. Bauen, u. 
Verfertigung, /. 


Evaporato, part. außgedunſtet, Fabbrieare, p. a. bauen, erbauen; 


verdunſt et. 


bearbeiten, fabriciren, ſchmieden. 


Evaporatorio, m. Räucherung, Fabbrieato, part. gebaut; fas 


Babung, /. [mento. 


Evaporazione, / b. Evapora-|Fabricatore, 


bricitt. [Werkmeiſter, zu. 


in. Fabrifant; 


Evasione,f. Eutweichung, Flucht, /. Fabbricatriee, f. Fabrifantin,/. 
Evellere. b. a. wegteiß en, auzteißen. Fabbricazione, f. Bauen, n.; 


Evenimento, m. Begebenheit, /. 
Vorfall, m. 

Eventazione, y. uftmachung, /; 
kleine Aderlaß, m. 

Evento, m. Begebenheit, J. Vor⸗ 


Berfertigung, Fabrikation, /. 
Fablbricuccia,/ kleine Bau, in. 
kleine Gebäude, re. kleine Fabrik, /. 
Fabbrile, are. zum Schmieden 
geborig; dem Schmiede angemeſſen; 


fall; Ausgang, m.; iu ogni , auf] arte —, Schmiedebandwerk, u. 


jeden Fall. 
Eventuale,agg. lufãllig, eventuell. 
lLveutualit a, V gufälligkeit, / 
EKversione, y. Umſturz, n. Berſtö⸗ 

tung, /. 


Kabbro, m. Schmied, Grobſchmied; 
Erfinder, .; ciascuno è — delle 
sue proprie fortune, prov. Jeder 
iſt ſeines Glückes Schmied. 


(fer, m. [ Fabricare, v. Fabbricare. 


Eversore, m. Berftorer, Betwü⸗Fabrile, v. Fabbrile. 
Kvidente, agg. einleuchtend, offen Fabro, v. Fabbro. 


bar, evident. 
Evidentemente, avo. 

ſcheinlich, einleuchtend. 
Evidenza, VJ. Augenſcheinlichkeit, 
Evidenzia,faugenideinlide 


F Fabula, v. Favola. 


augen⸗[Fabuleggia re, b. Favolegxiare. 


Fabulosamente, o. Favolosa- 
mente. 


Ge⸗Fabulos o, v. Favaloso. 


wiß beit, Klarheit, J.; ad —, augen- a au Wicke, /. 


ſcheinlich, klat. 
Kvirato, gg. entmannt, kaſtrirt. 


Faccellina, f. Fackel von Kim: 
bel}; kleine Fackel, /. 


Tvirazione, J Entmannung, Ka⸗[Faccen da. / Vertichtung, Beſchäf⸗ 


Uritun , /. 


« 


Evi»sceratore, in. der die Ein 
geweide berausreißt. 


tigung, J. Geſchäft, u.; Sache, /.: 


unmo da facende, brauchbart 


Facchineria, 7. 


Faccidanno, v. Facid 
Faccinula, /. Quartblättchen; Dk⸗ 


as 


TA 
das iſt cine andere Sache; dar -, zu 
tbun geben, far faccende, viel 3 
thun haben; far buone faccende, 
gute Geſchäfte machen; mettere in 
—, in Bewegung ſetzen, Beſchaftigung 
geben. 

Faccenderi a, f. übertriebene Ge 
ſchäftigkeit; Reugierigkeit, / 

Faccendetta, . v. Faccendnola. 

Faccendiera, J. ludringliche 
Frauenzimmer, u.; allzu geihaftige 


Frau, /. 


Faccen diere. zn. det ih in Allet 


mengt, Zudtingliche, .; Faktetum, n. 


Faccen done, b. Faccendiere. 
Faccenduso, gg. geſchäftig. 
Faccenduola,\f. Beine Geſchäft, 
Faccenduzza,fn. kleine Veſchaf⸗ 


tigung, /. 


Faccente, 4g. arbeitſam, emſig. 
Faccetta,/. geſchliffene Seite (auf 


Diamanten ꝛc.); Facette, /. 


Facchinaceio. oa. gemeine Lafte 


träger; grobe Schlingel, m. 


Facchineggiare, v. n. ſich wie 


ein Laſtträger placken. : 
Laſtträgerei, 
Placketei, /. 


Facchino, zn. Laſtträget, m. 
Faccia, J. Geſicht, Angeſicht, Sins 


tlitz, u.; Oberfläche, flache Seite cines 
Kérpers; Blattſcite, /; vordere Stite 
(eines Gebäudes), Facate; Schnau— 
ze, /.; -Anſeben, u. Miene, Geſtalt. /. 
Schein, zu.; a - à =, unter riet Mu: 
gen, von Angeſicht zu Angeſicht; in — 
mia, ter meinen Augen, in meiner 
Gegenwart; momo di due faccie, 
falſche Menfb, M.; — scoperta, chne 
Heuchelei; le cose mutano -, tas 
Blättchen wendet fib; non aver —, 
ſich nicht (damen, Feine Scham und 
Scheu haben; dire in —, gerade in3 
Geſicht ſagen; far —, Widetſtand lei⸗ 
ſten, die Sritze bieten; far - tosta, 
eine unverſchamte Miene machen. 


Facciata, . Verdericite eiues Ge 


bändes, Facade; Pagina, f 
anno. 


tarblatt, /. 


Face ./. Fackel, /.; fig. Glanz, m. 
Facella, f kleine Fackel, //; Schim⸗ 


met, zn. 


Facellina, v. Faccellina. 
Facente, part. machend, tbuend. 
Facetamente, „vv. kurzweilig, 


ſpaßbaft. 


Facetare, v. n. ſcherzeu, ſpapen. 
Faceto, gg. frafibaft, ſchnakiſch; 


detti faceti, ſraßbafte Reden, J. 27. 
drellise Einfälle, m. pl. 


Facezia,f Scherz, Spaß; luſtige 


Einfall, m. 


tFacialmente, abo. ven Ange- 


fiht zu Ungeſicht. 


Facıdanno, u. Schadenfrob, n. 
tFacie,v. Faccia. 
Facile, gg. leicht; uma dnglich, 


verträglich, gefällig; zugänglich; — a 
digerire, leicht zu verdauen; 
trasporti, jäbzornig, aufbrauſend. 


Facilemente, v. Facilmente. 
Menſch, in.; questa e un' altra —,lFacilissimo,agg.sup. cbr tat 


— dò” 


da 
* 
ki 
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Facilità, \)/-Leidtiglteit; Fer⸗ 
tigkeit, Gewandt⸗ 


Facilitade, 
Facilitate, ] beit; RNachgiebig⸗ 
erleichtern. 


keit, f. 
Facilitare, v. a. leicht machen, 
Facilmente, «avv. leicht, leichtlich; 

ebne Rübe. 

Facimale, m. loſe Bube, leichtfer⸗ 
tige Neuſch, m. f 
Facimento, m. Nachen, n. Ber: 
fertigung; Handarbeit, /.; — del 

mondo, Erſchaffung der Welt, /. 

1 Faeim ola, TM Zauberei; Gere: 
Fei molo, m. f tei, /. 
Facinoroso, agg. tuchlos, gett⸗ 

let, vertucht. [chen iſt, thunlich. 

tFacitojo, agg. was leicht zu ma: 

Facitora, /. die etwas zu machen 

ubernoramea bat. [ter, zn. 

Facitore, zn. Berfertiger, Arbei⸗ 

Facitrice, /. Nacherin, Verferti⸗ 

serin, . 
Fzeitura, f. Arbeit, /. Gemachte, 
Berk; Nacherlohn, u. 

Facivetta, /. Rcfcette, f 
‘ *Faeola, v. Face. 

Facolta, 7. Vermögen, n. 
Facoltade,| Kraft; Gabe, /. Tas 
Fieolt ate, ] leut, n. Macht, Ge 

walt; Befuguiß; Fakultät, /.; Vers 

mögen, se. Reichtbum, m. 

Facolt os o, agg. vermögend, be: 

atert, (redtſamkeit. 

Facondamente, «uv. mit Be⸗ 

Facondia, f. Beredtſamkeit, /. 
#Facondiosamente, o. Fa- 
condamente. 

Facondioso, agg. beredtſam. 

?Facondità, v. Facondia. 

Facondo, agg. beredtſam, beredt. 

Facultà, p. Facoltà. 

Facultoso, v. Facoltosn. 

7 Fadig a, v. Fatica. 

1 Fado, agg. abgeſchmackt, albern, 
fade. 

Faetone, m. Phaeton, m. 

Faganello, m. Hänfling, m. 

Fagara, / Sattelbaum (Baum). 

Faggeto, m. Buchenwald, zn. 

Faggina,f. Buchweizen, zn. 

Faggio, M. Buche, f. 

Fagxiunla, f. Buchecker, Eder, f. 

Faggiana, /. (im Scherze) Bohne; 
meiblibe Scham, /. 

Fagzi ana, /. Fafanbenne, /. 

Fagianella, f. Swergtrappe, /. 

Faziania, /. Faſanetie, /. Faſa⸗ 
nengatten, m. 

Fagiano, m. Faſau, m.; gnastar 
la coda al-, das Beſte (bei einer 
Erzählung) weglaſſen, die Hauptſacht 
dergeſſen. 

Fagianotto, m. junge Faſan, m. 

Fagiölo, v. Faginolo. 

Fariuolata, /. Ungeſchicktheit, 
Alderuheit, Dummbeit, f. 

Fagiuolo, m. Behne, Schmink⸗ 
bebne, f.; Tölpel, m. 

Figlin, m. (giuoc.) farsi un —, eis 
se Farbe abwerfen, ib renoncizen. 
rag ne, agg. fh dumm ſtellend, 

errſchlagen, verſchmitzt. 

Faznone, agg. Ich durchtrieben, 
fer verſchlagen. 


Fal ö 


Fagopiro, m. Heidekotrn, u. 

Fagottino, m. Bündelchen, Packet⸗ 
chen, u. [gottift, m. 

Fagottis ta, m. Fagotblaſer, Fas 

Fagotto, m. Bund, Bündel; Fas 
got (Blasinſtrument), u.; far fagot- 
ti, das Bündel ſchnüren, ſich reiſefer⸗ 
tig machen. 

Fajarolo, m. Gelbbelz, u. 

Fain a, /. Marder, Steinmarder, m. 

Fakir, n. Fakir (türkiſche Mönch) m. 

Falalella, / ſchlechte Belkslied, 22. 

Falange,/. Phalanx, / 

Falangiario, . Soldat von eis 
ner Phalanx, zu. 

Falängio, m. Weberknecht (Spin⸗ 
ne), .; Spinnenkraut. n. 

Falangite, f. Erinnggfraut, n. 
Graslilie, fi 

Falaride,f. Kanarienkrant, n. 

Falavesca, / leichte Aſche (von 
verbranntem Papiere ꝛc.) f 

Falbala,f. Falbel, /. 

Falb o, «sg. falb, iſabellfarben (von 
Pferden). [$lunte, /. 

Falca, /. (war.) breite und dünne 

Falcare, b. «a. beugen, biegen, 
krümmen; von der Summe abziehen. 

Falcaria,/ Sichelkraut. a. 

Falcastro, 2.2. Winzermeſſer, 1. 
Hipre, /. 

Falcato, „gg. ſichelförmig, ge 
krümmt; carri falcati, Sichelwa⸗ 
gen, m. pl. . 

Falcatore,m. Mäher, m. 

Falce, . Sichel, Seuſe, /.; Garten: 
meſſer, n. Hippe, /.; mettere la — 
nella messe altrui, in die Rechte ei⸗ 
nes Andern greifen, cinem ins Gebe— 
ge geben. % 

Falcetto, m. Gartenmeſſer, „. Vip⸗ 

Falchetto, m. kleine Falke, n. 

Falcia, v. Falce. 

Falciajo, m. Senſenſchmied, r. 

Falciare, v. «a. mäben, abmaben. 

Falciata, /. Schnitt mit der Sen⸗ 
fe, m. n Im. 

Falciatore, m. Mäher, Schnitter, 

Falciatrice,/. Mäherin, Schntt⸗ 
terin, /. 

Falcidia, / (giur.) far la -, ven 
der Summe abziehen. 

Falcifero, m. Eenfenträger (Ta: 
turn), m. 

Faleifor me, m. (anat). Sichel, 
J.; ug. ſichelformig. 

Faleinello, zn. Heher, in. 

Fuleione, m. Spieß mit einer Hip⸗ 


pe, m. 

Faleiuola, / v. Fulcetto. 

Falco, n. Falke, . 

Fälcola, . Wachsſteck, m. Wachs⸗ 
licht, u. [ſchimmernd, leuchtend. 
Falcolié re, 483g. glänzend, 

Falcolotto, m. dicke und kurze 
Wachs kerze, TJ. fjagen, beizen. 

Falconare, v. . mit dem Falken 

Falconcelln. . kleine Falke, n. 

Falcone, n. Falke; Mauerbrecher, 
m.; Feldſchlange, /. Falfonet (Ges 
ſchütz), n. Falknerei, /. 

Falconeria, / Falkenierkunſt, 

Falconetto, m. kleine Falke, m.; 
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Falconiére,m. Falkenier, m. 

Falda, f. Blatt, Blättchen, u.; Ras 
ge; Hutktämpe, /.; Rodfboof; Fus 
eines Berges, u.; di - in —, von ei⸗ 
ner. Seite zur andern; durchgängig; 
a- a, einzeln, eins nach dem an⸗ 
dern; - di neve, Schneedecke, /. 

Faldata,f Menge Falten. / pl. 

Faldato, agg. blättetig, mit Fal⸗ 
ten verichen. 

Falde lla, / Faſen von Leinwand, 
n.; Bund geſchlagener Wolle don 
zehn Pfund, .; kleine Strehn, m.; 
Charpie; Betrügrei, /. 

Faldellato, gg. aus Faſen bes 
ſtebend; gezupft und in Wickelchen ge⸗ 
rollt. 

Faldelletta, J. ausgezupfte 

Faldellina, Fäden, m. pl.; 

Faldellnzza,) Wieke, /. 

Faldiglia / Reifreck, m. 

Faldisto dub: m. Pralatenfeffel, 

Faldistoro, f m. 

Faldone, m. große Blatt, u.; gros 
Be Krämpe, / 

Falegname, m. Tiſchler, Schrei ⸗ 
ner; Helzhauer, Holzſchläger (im 
Walde), 272. 

Fale na, /. Nachtſchmetterling, m. 

Falerno, zn. Falerner Wein; koſt⸗ 
bare Wein, zn. 

Falimbello, m. Leihtfup, Flat⸗ 
tergeiſt, m. 

Falimbellnzzo, m. kleine Leichte 
fuß, kleine Flattergeiſt, zu. 

alla, /. Febler, m.; (im Scherze) 
Eichel lam männlichen Gliede); weib⸗ 
liche Scham, J.; (mar.) Leck, zn. 

. az. betrüglich, 

Fallace, Sf kalfch. 

Fallacemente, «vv. betrüglicher 
Weiſe, fälſchlich. 

Fallacia,f Betrug, m. 

+Fallargsio,m.f Falſchheit, Hin⸗ 
terliſt; Trüglichkeit /. Doprelfinn, 17. 

Fallante, part. (v. Fallare); 
trügiich, betrüglich, verfänglich. 

f Fallanz a, y. v. Fallo. 

Fallare,v. n. fehlen, irren; dere 
fehlen; übertreten, überſchreiten, abe 
weichen; ei falla ancor molto, et 
fehlt nech viel; — idiginni, die Fas 
ſten nicht halten; — il segno, das 
giel verfehlen; chi fa falla, e chi 
non fa sfarfalla; chi non fa non 
falla, prov. wer ſchläft, ſündigt 
nicht; irren iſt menſchlich. 

Fallato, part. gefeblt. 

Fallatore, zn. Uebettreter; unzu⸗ 
verläſſige Menſch, m. 

Fallatrice, /. Fehlende, Uebettre⸗ 
terin, J. 

+Fallente, port. v. Fallante. 

f Fallen za, v. Fallo. 

Fallibile, «gg. feblbar; trüglich, 
betrüglich. [lichkeit, / 

Fallibilith, y Feblbarkeit; Trüg⸗ 

+Falligione, /. v. Fallo. 

Fallimento, Mm. Febler, m. Vere 
feben; Falliment, gm. Banterett, m.; 
restare al -, fein Geld durò eines 
Andern Bankerott verlieren. 
Fallire,v. u. feblen, fl verſehen; 


rin 


Feldichlange, £ Falfoner(Sicidiny,n.t fehl ſchlagen, W abnehmen. 
* 2 
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finfen; falliren, Bankerott werden; Fama, J. Gerücht, ar. Ruf; gute Na-] Jungfer; Beiſchläferin, J. Kebbtecib, 
- la porsa piena, einen ganz ſchlech⸗“ me, an. . [rühmt machen. un. [m. 
ten Bankerott machen; —, b. a. ver] $Famare, b. a. in Ruf bringen, be Fancinlläccio, m. junge Laffe, 
feblen; bintergehen, betrügen, über- F Fama to, «eg. bungetig. Fanciullaggine, y. Kinderci, f. 
treten, brechen; — la via, den Weg Fame, /. Hunger, m.; Sungerdnotb; | kindiſche Weſen, u. [m 


verfehlen; - la fede, untreu werden;] fig. Begierde, /.; — canina, Heißbun - Fanciullaj a, / Schwamm Kinder 
- m. Fehler, n. Vergehen, u. 


o 4 


td + * 7 
get, 200.5 aver , hungerig fein; la -[Fancinlleri a, . Kindetei, /. la p- 


7 
Fai 


Falli to, part. in feiner Soffinuna] caccia il lupo dal hoxco, pror.| ride Weſen, n. cal 
getäuſcht; —, . Feblet; banketettir- Noth keunt kein Gebet; la- muta|Fanciullescamente, avo. 4 
te Kaufmann, n. le fave in mandorle; a- pane a]Fanciullesco, agg. } 1 

Fallitore, v. Fallatore. sonno panca; Madonna - ha findiſch, kinderhaft. | 

Fallo, om. Febler, an. Verfehen, u.;] sempre buon cuoco, prov. Hunger [Fanciulletta, f Kind, kleine 1 
Mangel einer Farbe im Kartenſpiele,] iſt der beffe Koch. Märchen, n. chen, n. rg 
m. Menonce, / in —, rergebenk; Famélico, egg. bungerig; fig. |Fanciulletto, m. Knäbcen, But luni 
senza -, unfeblfar, gewiß: mettere| febr benie.ig. Fanciullezza, y. Kindbeit; Kine En 
il piede in , einen Fehltritt tbun; Famizerato, v. Famaso derei, /. n 
tirare in -, dat Ziel verfeblen, ro) Famiglia, /. Familie; Geſellſchaft, Faneciulli no, v. Fanciulletto. ER 
beifhiehen; trovare uno in —, einen] fs Geigeht. u.; Dienerſchaft, J. Ge] Fanciullo, . Kind, n. Knaben. 1 
auf der That ertappen. richtedie r, .; padre di —, Haus- [Fanciulluzzo, v. Fancinlletto. . 

Falloppiano, g. (anat.) ca-] ratet, m.; madre di -, Hautmuttet, Fand o ni a. /. Mährchen, n. Luge, * 
nale , tubo -, Muttertrempete. /. J.; esser — di uno, eines Haufgeneß /.; Geſchwatz, u. - Im. ur 

1 Fallore, m. Fall fein, eines Bedienter fein. Fanello, ½. Hänfling, Flachsfink, sa 

+Fallura,f. Yo. N Famigliaccio, M. ſchlechte Bei Fanfaluca,f. kederaſche, /.; Pofe 

1 Fallut o, part. v. Fallito. diente, 1. fen, J. pl. lä ppiſche Zeug, 1. 27 

Falò, m. Freudenfeuet, u.; far , Famigliare, m. Betiente: Geſell⸗(Fänfan o, agg. ptabletiſch, prable f 
cin Freudenfener anzünden; Aufſeben] ſchafter, Haußgeueß, Hausfreund; 


haft; eitel; -, m. Mufſchneider, Prab⸗ 
ler, m. [tocbl. a 
Funfera, ub. a , aufs Geratber 


machen; fein Terminen durchbringen. Häſcher, zu.; —, ugg. vertraut. bere 
Faloticheria,/ Gtillenfängetei,] ttaulich, familiär, gemein. 


f. eigenſinnige Weſen, u. Famigliarescamente, avv.|Fanferina, f. far la-, metter 
Falotico, agg. stillig, wunderlich, vertraulich; auf eine vertraute Art. in —, Geſrott treiben. 
fantaſtiſch. 


Famicliarità, / Vertraulichkeit, Fanuaàceio, m. dicke Schlamm, Mo⸗ 
Falpala, /. Falbel, / J. vertraute umgang, n. Familiari:| ruft, m. [en. i 


Falsabraca,/. (mil.) Unterwall.] tät; Freundlichkeit, /. Fanghiglia, /. tünne Schlamm, 

verdeckte Weg, zn. [Grund. Famigliarmente, b. Fami-|Fango,m. Schlamm, Ketb. Gaſſen⸗ 
Fals amente, au». fäſſchlich, obne] liarmente. fotb, Moraſt; vetwickelte Handel, an. 
F Falsamento, M. b. Falsita. Famiglio, 2. Vediente, Diener; ] Antrigue, Y; cavare uno dal -, er 
Falsamonete, m. Falſchmünzet, Kälber, m. kleine Geſellſchaft, /.] nem aut der Patſche belfen; far del- 

in. [fälſcher, m.{Famiglinola, f. kleine Familie, | le sue parole -, fein Wort nicht bal: 
Falsardo,m. Hetenmeiſer; Ver- Familiare, p. Famirliare. ten; bmttar di -, mit Ketb beſchmu⸗ 


Falsare, v. a. derfälſchen, nab:|+4Familiarescamente, v. Fa-] gen; trarre il cul dal -, fib ans en 
machen. miliarmente. 


nem bofen Handel zieben; viver nel 
Yalsarıga,/f. Linienblatt, ne. Familiarità, „. Famieli - de' peccati, cin ſundiges Leden 
Fals ärio, on. Vetfalſcher, Falſa-[Familiaritade, ‘G nian] fübren. 
ring; Falſchmümzet, u. Familiaritate, . Fang og O, gg. ketbig, ſchlammig, 
Fals ato, purt. verfälscht. Familiarizzarsi,v. r. ſich ver⸗ ! 


moraſtig; ſchmutzig; pantani fan- 


Falsatore, n. Verfäiſcher, Nach-“ trant machen, fib familiär machen, Loki. ın. pl. Dreckpfützen, f. gol. 


macher, m. 


vertraut werden. f Fangot to, v. Fagotto. 
+Falsatorista, b. Fals atore. Familiarmente, arr. verttaulich, Pano, am. (mar.) Seeleuchte, F. 
Falsegriare, b. Fals are. vertrauter Weiſe, familiar; gemein. Leuchttburm, 272. 
Falsetto, . Fiſtel, Fiſtelſtimme, Famosamente, «uo. ofentlich, Fantäcei a, f garſtige Dienſtmagd, 
J. Falſctt, . ter allen Leuten. ſchlechte Magd, /. 
1 Falsiti Famosita, J. Ruf, ante Ruf, Lantaccino, mn. Soldat zu Fut, 
& Falsia, N Famosıtade, m. Berühmtheit,] Anfanterift, . 
Fals i dico, «gg. lügenbaft, falfb:| Famnsitate, % Fantajo, zu. der gern mit des 
-, m. Lügner, m. 


Famos o, 42. berühmt, berüchtigt,“ Dienſtmädchen kublt, m. 
Falsificamen to., in. Verfäl.] allgemein bekannt; libello 


e -,[Vantasia, /. Gintiltunaffeaft, 
ſchung, /. Verfalſchen, n. Schmäbſchrift, J. Patanıll, ze. 


) Fantaſie, /.; Einfall, Sinn, zu. Mei⸗ 
Falsificare, v. Falsare. Famuccia,f. kleine Hunger, mn. nung, /. Gedanke, m.; Grille, /.; me 
Falsificato, part. verrälſcht. f$Famulento, n. Famelien. ne passata la -, die Luft iſt mir 


Falsificatore,2n.Verfaliber,m.j{Famulo,m. Diener, Famulus, am. 
Falsificatrice,/Vcerfaliberin | Fanale, m. Schifslatetne, Ece| ner , zerſtreut fein; nscir di , Ders 
„ an ey Verfälſchung. /.] leuchte, /.: Leudtrburni, m. geßen, aus den Gedanken kommen, 
“alsita, da 2 {fFanaticismo, v. fanatismo. entfallen.  [Aantafle, böſe GriNie, /. 
Falsitade, i Lerîale Fanatico, gg. fanatiſch, ſchwär⸗[Fanfasjäceia, /, wunderliche 
Falsitate, n ,. meriſch; , a7. Fanatiker. Schwär F Fantasiare, v. Fantasticare. 
Falso, 4g. falſch, nachgemackt,] mer, . [Schwärmerci, /. Fantäsi ma, J. Verſtellung der Cine 
unächt, untergeſcheben; lügendaft, er⸗-[Fanati ame, m. Fanatismus, .] bildungtkraft; Erſcheinung, J. Be 
dichtet, verſtellt, tückiſch; — avv. è.|fFancella, / Maid, ,; tener] frenſt, u. Alp, zn. 
Falsamente. fante e , in archem MWekttarte|Fantarımo, v. Fantasmo. 
$Falsura,r. Falsità. leben. Fantasio so. b. Fantastico. 


N J. Feblet; Mangel, m.{fFancelletto, v. Fanciulletto.|Fantasitccia, J. Grille, Y. nare 
Neth, /. 


ceh, F FancellezzA. r. Fancinilezza.| riſche Einfall, m. 
flFaltare, v. n. mangeln, feblen; T Fan cello, v Fanciullo. Fantasma, b. Fanfas ima. Ir 


Mangel baben, Neth leiden. Fauciulla, £ junge Mädchen, u. Fantusti cn, J. Einbildungskraft, 


vergangen: dar -. Geber geben; te- 


Far 


Fantasticaggine,/. Eigenfinn, 
m. Grillenfängerei, /. 


Far 


chen; fig. abfahren, ſterben 


Fare, mn. v. Faro. 


Fantasticamente, avv. fanta-⸗[Fare, v. a. e n. machen, tbun; vers 


fd; wunderlich. 

Fantasticare, v. n. bin und ber 
denken; auf allerlei Grillen verfallen. 

Fantasticatore, m. Gtillenfän⸗ 
ar, Zantaft, m. [cagyine. 

Fantasticheria, v. Fantasti- 

Fantastico, 488. fantaſtiſch, 
munberlib, fellfam, fonderbar, gril: 
lenhaft; eingebildet, ohne Grund, 
itealiſch, chimariſch. 

Fant e. /n. Dien bete, Diener, Knecht, 
n.; Ragd, /. Dienſt märchen, u.; Gre 
fanterit; Buke, Bauer, Unter (in 
der Karte; Knabe, mn. Kind, u.; 
far fanti, wer ben, rekrutiten; scher- 
Za co' fanti, e lascia stare i San- 
ti, mit beuigen Dingen muß man Fei: 
nen Eher; treiben. 

Fantersiare, v. n. als Knecht 
eder als Ragd dienen, aufwarten 
Mirco. 

#Faatello, v. Fantino. 

Fanteria, /. Infonieric, J Aus: 
cell, n. ſchen, se. 

Fantesca,f. Magd, / Dimmiimat 

Fagticella, f. geringe Magd, /. 

Fanticello, 

Fanticiuo, 

Fantigino, 

Fantile, «gg. fintifò. 

Fantilita, 


v. Fautisino. 


Fantilitade H Kindbeit; Rino 
Fantilitate, derei, /. 
Fantineria,/. Scalkbeit, Tücke, 


Sinterlilt, /. 
*Fantinezza, v. Infanzia. 
Fantino, Xn. Knäbchen; kleine 
Fantis ino, Kind, n.; Jockei, .; 
fare il —, ſich beherzt ſtellen. 
Fantoeceria, I kintiſche Dos 
Fantocciata,ffen, u. Kinderei, /. 
Fantoccino, m. kleine Puppe, /.; 
$amme Pinſel, m. 
Fantoccio,m. Pupyt, /:; einfäl⸗ 
tige Nenſch, dumme Kerl, .; Fra⸗ 
tzengeſicht. n. . 
Fantoccione, n. große Puppe,/. 
Fantolino, o. Fantino. 
Fantonaccio, m. Tolrel, grobe 
Bengel, m. [Tofpel, u. 
Fantone, m. ungeſchickte Bengel, 
1 Faonare, o. n. Junge werfen. 
Farabutto, mn. Gauner, Betrü⸗ 
ger, n. geld, u. 
Farangäggio,m.(mar.) Leuchten 
Faraone, y. Fatoſpiel, u. 
Farchétola, /. ſcheckige Kriechen⸗ 
te, Spiegeleute, Bergente, /. 
ar da, /. Auswurf, Kotz; Schmutz, m. 
Fardaggio,m. Gepäck, Sack und 
Pad (eines Soldaten), n. 
Fardata, f. Schlag mit einem 
E@enerlappen, m.; dare una 2, auf 
einen fibeln. 
Fardellajo, m. Kleidervetwahrer 


je Geo) m. 
ardelletto,\m. Yidden, Bin 
Fardellino, fel, n. 
Fardello, m. Pad, m. Bündel, 
packet, n.; far -, einpacken, fein 
Bündel ſchnüten, fé reifefertig mas 


fertigen, ausfubren, vollbringen; voll- 
zieben; erſchaffen; bilden, erziehen, 
glauben; votſtellen; crwablen; nü⸗ 
gen, beitragen, genug fein, binrei— 
chen; erſcheinen, besvortommen, fort: 
kommen, gedeihen; così fu fatto, fo 
geſchahe es; poco fa, ter Kurzem, 
kurzlich; fan cinque anni, es tind 
funf. Jabte ber; quanto fa! wieviel 
macht es? wieviel beträgt es? faceva 
gia notte, die Nacht brach ſchon ber: 
ein; L'abito non fa il monaco, das 
Kleid macht nicht den Mann; - acco- 
glienza, freundlich empfangen; — 
acqui, fein Waſſer abſchliagen; — 
agresto, berertbeilen; - ambascia 
ta, einen anmelden; — animo, Yiutb 
einfloßen; - arte, eine Kunſt bettei— 
ben; — astinenza, ib entbalten; — 
avviso, bedenken, überlegen; — la 
barba, batbiten; - beite, zum Be: 
ſten haben z — bene, gut fahren, forte 
kommen; — brindisi, eine Geſund⸗ 
beit trinken; — capace, begreiflich 
machen; — le carte, die Karten mi: 
ſchen; — colpo, einen Streich aus⸗ 
fubren; — conoscere, zu erkennen 
geben; - ila vero, es ernſtlich met 
nen; — dispetto, beleidigen; — etlet— 
to, Eindruck machen; — il fatto suo, 
ſeinen Vortdeil erſcben; - tile, ein 
Zeugnis ablegen; — Festa, Feierabend 
machen; -Agarà, weiteifern; — ven- 
te, Truppen anwerben; — giuro, ch 
nen Schwur ablegen; — krazia, des 
gnadigen; - legte, — la legge, den 
Daumen aufs Auge drücken; - lima, 
ein Ruͤbchen ſchaben, etſch ſagen; — 
mestiere al altrui, einem inv sand: 
werk pfuſchen; — mischia, Handel 
anfangen; - occhio. mit den Augen 
winken; — parola, Worte machen; — 
il suo piacere, nach Belieben ban⸗ 
deln; — proposito, einen Entidius 
faſſen; — pubblico, berausgeben, 
publiciren; — ragione, Recht frres 
chen; - ritornata, umkehten, zurück⸗ 
kehren; — sacramento, ſchworen; 
- scappata, Aus flüchte machen, Eins 
wendungen machen; - scrivere, ans 
ſchteiben laſſen; — acrupulo, Beden⸗ 
ken tragen; — servizio, einen Gefal⸗ 
len erzeigen; — stare, jur Vernunft 
bringen; — suo, ſich zueignen; — a 
tempo, jur rechten Reit tbun; — te- 
sta, die Stitn bieten, ſich widerſetzen; 
- tresche, ein lockeres Leben fuhren; 
- vago, Begierde erregen, reizen; — 
vedere, ſeben laſſen; - venuta, cis 
nen Einzug halten; — via, den Weg 
bahnen; — virtu, rechtſchaffen han: 
deln; = vita regolata, ein regelma« 
ßiges Leben führen; — volta, umkeh⸗ 
ten; — voto, ein Gelübde ablegen; 
-rsi, v. r. ſich machen, werden; paſ⸗ 
fen; — animo, Muth machen; - alla 
finestra, ſich am Fenſter ſehen laſſen; 
- indietro, ſich zurückziehen; - scor- 
gere, feine Schwäche versatben; - 
tardi, (pat werden. 
Farea,f. Urt Schlange, / 


Far 


Farétra,/ Köder, m. 

Faretrato, «gg. einen Kecher 
tragend. [Flattergeiſt, mu. 

Farfalla, / Schmetterling, .; fig. 
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Farfalletta, . kleine 
Farfallettina,/:| Schmetter⸗ 
Farfallino, m. ling, m. 


Farfallone, m. greße Schmetter⸗ 
ling, .; dir farfalloni, aufſchnei⸗ 
den, Wind machen, prablen. 

Farfanicchio, zu. 
Menſch, Geck, u. 

Far far o, u. Huflattich (Pflanze) u. 

Far na, b. Farnia. 

Farina, /. Mebl, u.; Staub, .; 
fior di -, Kraftmebl, n.; — sliotata, 
- seconda, Mittelmehl, u.; questo 
non Fa -, das dient zu nichts; que- 
sta non è sui -, 70. das iſt nicht 
von ihm, das it nicht auf ſeinem Wir 
ſte gewachſen; far -, mablen; meb— 
licht ſein; non essere netta , nicht 
redlich ſein; unacht fein. 

Farinaccio, V. Würfel, der nur 
auf einer Scite Augen bat, n. 

Farina ceiolo, 

Farinaceo, 

Farinajuolo, m. Meblhändlet n. 

Farinata, /. Meblteig, . Mehl- 
mus, n. Mebldrei, zu. 

Farinello, m. Schelm, Schalk, 
Schurke, m. 

Faringe, /. Schlund (im Halſe), n. 

Faringéo, 488. (nat.) Schlund⸗ 
muskel, mn. 

Fan nos, 4g. mehlreich, mehlig. 

Faris ai co, 48g. pbatiſäiſch; feudo 
letiſch. 

Faris co, „„. Phariſder; Heuck ler zn. 

Farlingotto, u. Sprachvetmen⸗ 
ger, Sprachverderber, zu. 

Farmacentico, ag. zur Phar⸗ 
macie gebirig, pbarmaceutiſch. 

Farmacia,/. Apothekerkunſt, Phar- 
macie, /. [Steinkehle, /. 

Farmacıte, f Erdharz, u. Art 

Farmaco, m. Arzeneimittel, Medie 
kament; Gift, u. 

Farmacologia, / Arzeneimittel⸗ 
lehre, Apotbekerkunde, /. 

Farmacopea, /. Apetbeke, / 

tFarmacopeo, in. Apetheker, m. 

Farneticamento, 2. Raferei, 
J. Wahnſinn, . [fantaſiren. 

Farneticare, v. n. irre teden, 

Farnetichezza, /. Wahnſinn, 
m. Raferei, /. 

Farnetico, agg. wahnſinnig, fane 
tallrend; , m. Wahnſinnige, Ras 
fende, m. 

Färni a, J breitblätterige Eiche, /. 

Faro, m. Leuchttburm, an. 

Farraginare, v. a. allerlei Dino 
ge unter einander mengen. 

Farräg ine, \ 

Farrag kin e Gemengſel, cu 

Farragginoso, agg. unter eine 
ander gemengt. 

Farrago, m. Futtetſaat, / Wide 


einfältige 


„gg. mehlicht. 


futter, 1. (mehl, u. 
Farrata, / Kuchen von Roggen» 
Farre, v. Ferro. 


Farricello, in. geſchtotene Ness 
gen, Dinkelſchret, m 
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Farro, zx. Roggen; Spelt, Dinkel, 
m. (ce, . 

larsa,f Nachſpiel, n. Fefle, Far: 

Farsettaccio, m. ſchlechte Fade, f. 

Farsettajo, m. Wammsſchnei⸗ 
der, an. 

Fa rsettino, m. Heine Mamme, 
nm. spogliarsi in —, alle Kräfte 
anſtrengen, ſein Moezlichſtes tbun. 


Fat 


Kalender (der alten Roemer), am. Faticante, part. Mübe antftes 
Fastiliare,v. Fastidlire. Bend; ermüdend. 

Fastidio, m. Ueberdruß, . Uns Faticare, v. . ermüden, abmato 
luſt; Beläſtigung; Langeweile; Un⸗ 


ten; plagen, quälen; =rsi, v. 7. es 
ſauberkeit, J; Ekel, .; non si da — fi ſauer werden laſſen, ſich bemühen. 
di niente, er bekümmert ſich um Faticato, Part. abgemattet, ſehr 
nichts; dar =, Fecar , Langeweile] müde. beitet, m. 
verurſachen. [Menid, i. Faticato re, m. unermüdete At- 


Fastiliosäccio, 7%. läſtige Fatichevole, 488. albeitſam, 
‘arsetto, . Lamme, „. Jacke, Fastidiosaggine, Ueberdruß, | emfig. 


J.; spogliar in —„ſchalen; spozliar- VIRA Verdrüglickeit, / Alicosamen te,avv. mit großer 
si in —, ſich alle mogliche Mübe ge⸗ Fastidinsame ute, avv. anf] Mübe, auf cine mubfelige Bene, 
ben, fein Moglichſtes thun. eine verdrüßliche Art, laſtig. "aticosetto > ASS. etwas mühe 

Farsetton €, 20. Grofe VWammB,nz.{Fagt iliosetto, agg. etwas ver] fam, ziemlich ſchwer. 

Fasanella, / kleine Trappe, „u. drüß lich, beſchwerlich. leine. Faticosissim amente, uvv. 

Fascetta, J. Vindchen, n. kleine Fastidiosita, v. Fastidiosag- auf das Mühſamſte. 

Binde; Swinge, / Fastidioso. “gg. verdrüßlich, Faticoso, URS. ermüdend, müh⸗ 
Fascet tino, \ m. Vündelchen, mürriſch, unwillig, beſchwerlich, lang⸗ ſam, beſchwerlich; arbeitſam. 
Fascetto, y Päckchen, „. weilig; überdrüſſig, ekelbaft. ati dico, gg. wahrſagetiſch 
Fascia, JJ. Vinde, J. Stteif, 20.; Fastidire, v. 4. Ekel vor etwas Fatiga, v. Fatica. 

Hulle; Windel, J.; bambino in haben; vetabſcheuen; belalligen, be|F a tiecabile, v. Yutichevole, 

fasce, Wickelkind, „.; fin dalle ſchweren; fastidirsi di una cosa, [l'atitare, v. Faticare, 

fasce, von der eriten Kindheit an, etwas überdrüſſig werden. Fatigato, Part. v. Katicato. 

don Kindesbeinen an. Fastidito, Part. verbrüßlich ges 


tFatimale,\ 
asciare, v. «. binden; einwickeln, macht; überdrüfſig. F Fatim 210, IMs Bauberci, / 
in Windeln wickeln; umgeben, um. 


Fastidiume, mn. allerlei verdrüße |Fatis ta, „. Fatalista. 
fließen; — il melarancio, ſich ver: liche Geſchäfte, 1. pi. [werden. Fat o, m. Schickſal, Verbängnitz, n. 
mummen. as tiggiars 1, n. 7. überdrüſſig Fat t a, „ Art, Beſchaffenheit, /; di 
Fasciata, 9. Fasciatura. Fastigio, in. Gipfel; boͤchſte] tal dergleichen; essere in sulla 
Fasciato, part. in Windeln gewi⸗ Theil, am. =, auf der Spur fein. . 
Felt; umgeben, umwickelt. Fastigioso, v. Fastidioso. Fattamente, „b. sì — COSÌ =, 
Jas ciatura, J. Binde, £ Vers Fast o, m. Pracht, /. Prunk, Stolz,] ſolchergeſtalt, dergeſtalt. 
band, u.; Bruchband, „.; Windel, /. Hochmutb, an. Fa tterello, m. kleine Geſchäft, „. 
ascicolare, 148g. wie ein Bune|Fag tosamente, zu». mit Prunk. Fattevole, uz. thunlich. 
ascicolato, f del geſtaltet, bü⸗[Fas to 50, 46. ſtolz, hochmütbig, Fatte zz a, / Geſlchtsbildung; Mies 
ſchelartig. prabletiſch. ne, cheſtalt; Veſchaffenheit, / 
Fascicolo, v. Fascetto. Fastosetto, age. etwas ſtolz, ete tFattia, v. Fattura. 
Fascin a,/-dafbine,/Reisbündel,n. was bechmütbig, prableriſch. Fattibello, . Schminke, /. 
"Ascinare, vo, 4. Reitbundel ma| Fat a,/. Zauberin, Fee, /. Fattibile, v. Fattevole, 
ben, in Bündel binden; Faſchinen Fatacione, J. Rauberfraft; Re: Fatticcio, 42g. ſtark ton Glie⸗ 
machen; bezaubern. zauberung; Unverwundbarkeit, 7 dern, robuſt, untetſetzt. [feift. 
ascinata, % Aus füllung (eines Fatale, g. vom Schickſale be⸗ Fatticcione, 188. bid und fett, 
Grabent). mit Faſchinen, /. Faſchinen⸗ ſt immt. unvermeidlich; unglücklich. Fattis pe zie, /. Bericht von einer 
werk, . Fa talismo, m. Derhängnißlehre, geſchebenen Sache, Tbatbericht, an. 
Fascinato re, mi. Zauberer, zn. J. Fatalismus, m. Fatti vo, #88. wirkend. tätig. 
daseinatrice, J. Jaubererin, /. Fatalis ta, m. der an ein unver |Fat tizio, “88. k ünſt lich; nachge⸗ 
"as ci nazione, /.\ Verblendung, meidliches Schickſal glaubt, Fata] macht. 
Fascino,m. Bezaube⸗ liſt, u. Fatto, . Tbat, Handlung, /; Fall, 
tung, /. Fatalità, / Berbängniß, unver: Verfall, m. Ereigniß; Betragen, n.; 
us cio, . Bund, Bündel, 2; fig.] meidliche Schickſal; Mißgeſchick, „. — d’armi, Schlacht, /.; di „ ſegleich; 
Bürde, Raft, /; - d'armi, Gewehr— Fatalität, /. in —, in der Tbat, wirklich; in — e 
piramide, /; andare in , manda- Fatalmen te, are. durch Verbäng⸗ in detto ‚im Reden und im Handeln,. 
re in —, zu Grunde gehen; far d'o- nis; unglücklicher Weide. in Allem, ganz und gat; in zul , 
Eni erba nn —, Prov. Alles unter Fatamento,m. b. Fatagione. auf der Stelle, ſogleich; gran —, febr 
einander werfen, keinen Unterſchied Fatare, vo. 2. derbängen; durch viel; qui sta il —, bier ſteckt der Kno⸗ 
machen. Schutt, m. Zauberei unverwundbar machen, feſt ten; - sta, bat iſt die Hauptſache, 
ascitime, m. Haufen Steine, machen. darauf kommt es an; il — è , was 
Fasciuöla, . Bindchen, Wider: Fatatamente, v. Fatalmente. geſchehen HM, ift geſcheben; come va 
band, u.; Einfaſſung (an Schuhen), Fatato, #88. verbangt, beſtimmt;] questo -1 wie bängt die Sache zu⸗ 
J. pi. durch Zauberei unverwundbar ger | ſammen ? #econciare i fatti suoi, 
Fasciuoletta, Bindchen, u. macht. : feine Angelegenheiten ordnen; fein 
Fase, . (astron.) Erſcheinung, /; Fatatu ra, / Behexung, Bezaube⸗J Testament machen; andare in sul —. 
le fasi della luna, Mondesverände⸗ rung, /. Feſtmachen, u. ber Gewehnbeit gemäß handeln, dem 
gungen, /. pl. atazione, v. Fatagione. Gebrauche folgen; andare pe' fatti 
asservizj, I Kupplerin, / Fatica, Mübe, Vemubuna, An⸗ suoi, feiner Wege geben; esser col- 
Fastellaccin „ m. unformliche ſtrengung; mübſame Arbeit, / Werk, to sul — » auf der Tbat ertaprt wer⸗ 
Bündel, große Packet, u.; fig, Unger! v.: Arbeitslohn, .; a-, a mala -, ben; fare i fatti suoi, ſeine Angele- 
ſchickte, große Tolpel, m. mit Mühe, mit Anſtrengung, mit ge: | genbeiten beſorgen; feine Sachen mas 
Fastelletto, F tt nauer Noth, kaum; durar es ſich] den, auf feinen Nutzen ſehen; saper 
Fastellino, f v. Fascetto. ſauer werden laſſen. il - suo, verſtändig fin; feine 
Fastello, m. Bund, Bündel Holz, Faticabile, "EE. der ſchwere Ar⸗ Sache rerſteben; dal detto al — ' e 
Heubund, Strobbund, m. beiten verrichten kann; arbeitſam; | un gran tratto, prov. geſagt iſt 
“astellone, v. Fastellaccio. mibfam. noch nicht getban; —, Part. è 4g 


Fasti, mn. pl. Jabrbüder, n. pi; Faticaccia,/. Fladerei, y gethan, gemacht; reif; cavallo —. 
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Fav 
ingerittene Pferd, n.; cuore ben -, 
gute Herz, n. uomo —, etwachſene 
Reid, m.; 81 —, dergleichen, folder; 
fino a , bits nach; esser ben -, 
wehlgebildet fen. i 
Patt oj an o, m. Delkelterer, m. 
Fatt oj o, m. Delkeltet, Delrteſſe, /. 
Fattore, m. Berfertiger, Schopfer; 
Berwalter; Agent, Geſchäftsträger; 
Ladendiener; (18) Fakter, m.; — 
anovo, tre di buono, prob. nese 
Beſen kehren gut. 
Fattorello, v. Fattorino. 
Fattoressa, /. Verwalterin, /. 
Fattoretto, v. Fattorino. 
Fattoria, /. Bertvaltung (eines 
tentga:8), /.; Comtoir, u.; Fatto: 
tei, /. 
Fattorin o, 
„ 
attuchkiara, 
ii Hexe, /. 
Fattuchieria, I Hexetel, / 
Fittuchié ro, m. Hexenmeiſter, m. 
Fattura, f. Arbeit, f. Vert; Uro 
beitsiche, n.; Hexerei; (merc.) Waa⸗ 
rrarcebrung, Faktur, /.; conforme 
alla —, mit der Faktur übereinſtim⸗ 
Bd; comperar per la -, nach der 
Faktur kaufen. 
Fatturare, v. 4. derfälſchen; nach⸗ 
machen; bezaubern, behexen. 
Fatturato, part. verfälſcht; be 
best; vino -, angemachte Wein, m. 
$Fatturo, «gg. zu machen; der 
than will. 
Fatuità, 
Fatnitade, 
Fatuitate, 
Fatuo, agg. albern, abgeſchmackt, 
sla i 
Fauméle, v. Favo. 
Fauno, m. $aun, m. 
Faustamente, avo. glüdlich. 
Erde agg. slückbringend, glud: 
li 


In. Ladenjunge, m. 
7 


f. Ulbernheit, Ein 
falt, 


- Fan tore, m. Genner, Beſchützer, m. 
Fautrice, /. Gonnerin, Beſchütze⸗ 


rin, /. 

Fava, f. Pehne; Eichel (am männ- 
lichen Gliede); Wabliſtimme, f; — 
„ Bilſenkraut, u.; guscio 

elle fave, Bohnenſchale, /; adilio 
fave, es iſt aus mit mir; ich bin ge 
liefert; ell' è una -, es iſt ein Mähr⸗ 
chen; aver gran =, fl btüſten, große 
Ke ſinen im Kopfe haben; non esser 
nomo da uccellare a fave, kein 
Rare fein; pigliar più colombi a 
una , proo. zwei Fliegen mit einer 
Klatſche todt ſchlagen; non pater te- 
nere le fave calile in bocca, nicht 
verſchweigen können. 

Favagello, mn. Schwalbenkraut, 
Schöllkrant, N. 

Favata, /. Geticht ren Bohnen 
mehl, u.; Kuchen von Vopnenmebi, 
m.; Großthuerei, /. 

Favella,f. Sprache, 

tFavellamento,m.f Mede, /. 
Sprechen, n.; Mundart, /.; perder 
la —, tie Sprache derlieren; tener — 

a uno, ſchmollen. 

Favellare,v. a. ſytechen, teden; - 


Fav 


all' orecchio, ind Obr flüſt ern; - 
senza barbazzale, prov. ſich kein 
Blatt vor den Rund nehmen, frei reden; 
- per cerbottona, dutch das Sprach⸗ 
rohr reden; fig. durch Mittels perſo⸗ 
nen ſprechen; — rotto, gebrochen tes 
den, ſtammeln; - con le mani, zus 
ſchlagen; -, m. Geſpräch, n. 

Favellatore, 22. Sprecher, Neds 
ner, m. nerin, /. 

Favellatrice, f. Srrcherin, Nedo 

Favellio, m. Geſchwätz, Geplau⸗ 
der, n. 

Faverella, m. Bobnenmuß, n. 

Favetta,f. Bohnenmehl, u.; Brei 
von Bohnenmehl, m. 

Favilla, 7. Funke, Feuerfunke, m.; 
ſig. Bißchen, u. 

Favillare, v. a. funkeln, ſchim⸗ 
mern, blinken; —, m. Schimmer, m. 

Favilletta, / Fünkchen, n. 

+Favillo, zn. Glanz, Schimmer, m. 

Favilluzza, /. Fünkchen; fig. 
Bißchen, 71. 

#Favla, v. Favola. 

Favo, m. Henigſeim, Honigkuchen, 
m. Henigwabe, /. 

Favogello, u. Bohnenblatt, n. 
Schmeerwurz, /. 

Favola, /. Fabel, / Mährchen, Ge 
dicht; Geſpött, Gelächter, n.; far una 
- d' alcuno, feinen Spott mit einem 
treiben., 

Favolaccia, A elende Fabel, /. 

$Favolare, v Favoleggiare; —, 
188. v. Favoloso. 

Kavolatore, v. Favoleggiatore. 

+Favoleggevolmente, o. Fa- 
volosamente. 

Favoleggiamento, m. fabele 
bafte Geſchichte, /. Mahrden, n. 

Favoleggiare, v. a. fabeln; Fas 
bein erzäblen, Mährchen erdichten, 
ſich über etwas luſtig machen, ſpotten. 

Favoleggiatore, m. Fabeldich⸗ 
ter; Aufſchneider, Prahler, Groß⸗ 
thuer, m. Jaſche, /. 

Favoles ca, J. leichte Uſche, Loder⸗ 

t Favales co, v. Favoloso. 

Fu voletta, J. kleine Fabel, f. 
Mährchen, n. 

$Favélico, v. Favoloso. 

Favolone, m. Fabelnerzabler, Li 
genmacher, Aufſchneider, Prahler, m. 

Favolosamente, avv. fabel⸗ 
haft, auf eine erdichtete Art. 

Favoloso, gg. fabelbaft, erdichtet. 

Favoluccia,\/. Nährchen, Ge: 

5 chichtchen, n. 

a vomele, 

#Favone, fo. Favo. 

Favonio, in. liebliche Abendw ind, 
Weſtwind, m. 

Favorabile, v. Favorevole. 

Favorare, v. Favorire. 

*#Favoratore, v. Fantore. 

Favore, in. Gunſt, Gnade; Gefäl⸗ 
ligkeit, J. Gefallen, in.; Hülfe, /.; 
darla in -, zu Jemandes Gunſten ein 
gerichtliches Urtbeil fällen; eine gün⸗ 
ſtige Antwort geben. 

Favorergevole,\ v. 


Favoregziante,f vole. 


Feb 


gewogen fein. 

Favoreggiato, v. Favorito. 

Favoreggiatore, v. Fautore. 

Favorevole, agg. günſtig, ges 
neigt, gewogen. 

Favorevolmente, quo. günſtig, 
anf cine giinftige Urt. 

Favorire, v. a. begünſtigen; des 
lieben; favorisca di dirmi, belieben 
Sie mir zu fagen. 

Favoritamente, v. Favorevol- 


mente. 2 
uſtigte, Günſt⸗ 
m 
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Favorita, £ Vegli 
lingin; Geliebte, /. 5 

Favorit o, m. Güuſtling, Liebling, 

Favorito, part. begünſtigt, vor 
Andern vorgezogen, lieb; cibo —, Lieb 
lings ſpeiſe, /. 

Favoritore, m. Gönner, m. 

Favoritrice, Y. Gönnerin, /. 

tFavoroso, v. Favorevole. 

Favoscello, m. Feigenranunkel, /. 

Favule, m. Acker, der mit Bohnen 
befäet geweſen iſt, m.; Favule, pl. 
Behnenftrob, m. 

Fazionärio, m. Aufrübter, zn. 

Fazionato, agg. beſchaffen, geſtal⸗ 
tet, geformt, faconnist; ben —, webl⸗ 
gefaltet. 

$Fazione, 7 Geſichtsbildung; 
Faktion, Partel; Auflage, Steuer, 5 
Treffen, u.; far =, Schildwache ſte⸗ 
hen. 

Fazioso, agg. aufrühreriſch, meu⸗ 
teriſch; —, m. Rädels führer, n. 

Fazzoletto, m. Echnupftuch, n.; 
- da collo, Weiberbalttu®, n.; - da 
spalle, Halstuch (für Frauen), x. 

Fazzolettone, m. umſchlagetuch, 
Shawltuch, m. 

Fazzolo, v. Fazzoletto. 

1 Fazzone, m. Geſtalt, Bildung, 
Baccen, /. 

F è, v. Fede. Im. 

Febbrajo, m. Februar, Hornung, 

Febbre, J. Fieber, n.; accesso del- 
la -, Fieberanfall, m.; - ardente, 
bigige Fieber, u.; — cassale, tottli« 
che Fieber, 2.5; continua, anhalten» 
de Fieber, u.; — etica, Rebrfieber, n.; 
- intermittente, Wechſelſteber, n.; 
— lenta, ſchleichende Fieber, u. — 
maligna, bösartige Fieber, u.; — pu- 
trida, Faulfleber, u.; — quartana, 
viertägige Fieber, u. — regolata, 
ordentliche Fieber, u.; per — terzana 
non zi suonò mai la campana, 
prob. am dreitägigen Fieber ſtirbt 
niemand. 

Febbrett a, f kleine Fico 

Febbrettuccia,f ber, n. 

Febbretucciaccia, f. ſchlimme 
und gefährliche kleine Fieber, n. 

7 Febbric ante, v. Febbricitan- 


te. 
R v. Febbricitare. 
Febbricella 3 4 
Loi 5 Sie 
Febbricina, Im 
Febbricità, /. Fieberbaftigkeit, 
Fieberktankheit, / [m. 


Favore-!Febbricitante, u. Fiebekranke, 
|Febbricitare, v. n. daß Fieber 


Favoreggiare, v. 4. begünſtigen,“ haben 
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Febbricone, m. ftarte Fieber, n. 
Febbricesissimo, agg. sup. 


ſehr fleberhaft. 

Febbricoso,\ avg. mit dem Fie⸗ 

‘Febbrifico, f ber behaftet, fe 
berkrank; ſleberhaft. 

Febbrifugo, m. Atzenei wider 
das Fieber, Fiebermittel, „. 

ee agg. fleberartig, fleber» 

aft. 

Febbrone, m. ſtarke Fieber, n 

Febbros o, b. Febbricitante. 

Febbruzz a, Sf. kleine Fieber, n 

*Febéo, uxg. dichtetiſch, poetiſch; 
estro —, dichtericche Begeiſtetung, f 

$Febra, v. Febbre. 

Febricante, v. Febricitante. 

Febricità, v. Febbricità. 

Febricitare, v. Febbricitare 

Febricnso, v. Febbricoso. 

Febrifugo, v. Febbrifugo. 

Febrile, v. Febbrile. 

Febrone, v. Febbrone. 

F ceia. f Hefen, f pl. Bodenſat; 
Menſchenketh, M.; — bruciata, 
Waidaſche, 7; - dell’ olin, Oelhe⸗ 
fen, /. pl. Delfat, m.; del popo- 
lo, Hefen des Volkes, f /. Ut: 
ſchaum der Menſchbeit, u.; — del vi- 
no, Weinhefen, /. .; imbottar so- 
pra la -, das Uebel ärger machen; 
Fehler auf Fehler machen; levar la 
—, die Hefen wegnehmen. 

Feceiaj a, / kech im Faſſe, die Ser 
fen abzuzieben, n. Hefenſpund, m. 

Feccioso, gg. befig, unrein; fig. 
verdrüßlich, läſſig. 

Fecondabile, agg. was befruch⸗ 
tet werden kann. 

Fecondamente, avv. fruchtbar; 
häuſtg, reichlich. 

Fe condante, «agg. beftuchtend; 
fruchtbar machend. 

Fecondare, v. u. befruchten; fig. 
reichlich degaben, außruften; - la ter- 
ra, die Erde fruchtbar machen. 

Fecondato, part. beftuchtet, 
fruchtbar gemacht. 

Fecondatore, agg. beftuchtend. 

Fecondazione, /. Befruchtung, 
Fruchtbarmachung, /. 

Fecondevole, agg. fruchtbar. 


tFecöndia, *. Fruchtbarkeit 


Foconditatio, [dt Tbiere and 
Feconditate, ] Yfanzen), . 


Fecondo, agg. fruchtbar; reich, ger 
haltreich. 

$Fedaltà, v. Fedeltà. 

Fede, J. Glaube, chriſtliche Glaube, 
chriſtliche Neliglon; Redlichkeit, Ebr⸗ 
lichkeit, /. Vertrauen, u.; Treue, /.: 
Reugnif, u. Urkunde, /.; a , di 
buona , treulich, redlich, auf Treu 
und Glauben; a — di Dio, bei Gott! 
degno di -, glaubwürdig; in — di 
che, ju Urkund beiten; — battesima- 
le, Taufſchein, m.; — di santità, 

mar.) Geſundbeits ſchein, m.; aver — 
in alenno, auf einen vertrauen; dar 
la sua -, fein Wort geben; far -, 
dezeugen, beurkunden; portar la 
iu grembo, ſein Wert leicht brechen; 
prestar — ad uno, einem Glauben 


Fel 


* 


Fen 


beimeſſen; rompere la -, fein Wott Felle o, gg. gallenartig, gallenbits 


brechen. [Fid eitemmirar, m. 
Fedecommessario, m. (lg.) 
Fedecommesso, m. Fideikem⸗ 
miß, n.; —, «gg. ald ein Fideikem⸗ 
miß verliehen. 
Fedecomméttere, v. 2. ein Fi: 
deikommiß auftragen; ein Fibeifom: 
miß machen. [commessario. 
Fedecommissario, v. Tede- 
Fedecommisso, o. Fedecom- 
messo, (mettere. 
Felecommittere, v. Fedecom— 
Fededegno, 8g. glaubwürdig; 
-, m. glaubwürdige Ferien, /. 
Fedele, agg. treu, redlich; gläubig; 
popolo —, Rechtgläubigen, an. pi: 
- In. Gläubige, Cbriſt; Getrene, Bas 
fall; vertraute Freund, zu. 
Fed 'elità, 
Fedelitade, Î v. Fedeltà. 
Fedelitate, 
Fedelmente, avo. treu, treulid. 


Fedelta, 
7 Treue, /. 


Fedeltade, 

Fedeltate, 

Federa, Swillich vn. g iert ieche. / 

Fe dera to, mn. Bundregenoſſse, me. 
F ederetta, kleine Kiſſenzieche, /. 

Fedifrago, 488. wettbtuch ig, treu⸗ 
fed. 

$Fedimento, ». Ferimentn. 
$Fedire,wv. Ferire. 

$Fedita, o. Ferita. 


1 fo Unfläthigkcit, Une 
Feditate, ſauberkaut, /. 


f Fedi to, b. Ferito. 

+Feditore, on. v. Feritore. 

Fedo, «vo. ſchmutzig, unſanber. 

Fegatella, / Leberkraut, „. 

Fegatelletto, M. kleine Stückchen 
Leder, n. 

Fegatello, m. gebackene Leder, / 

Fegatin o, gg. leberfarbig. 

Fégato, Mm. Leber, fa aver quasto, 
o marcio il -, Alles übel auslegen. 

Fegatos o, 48g. ausgefahren, fle⸗ 
dig im Geſichte. 

+Feggere, v. a. treffen, verwun ; 
den. [ſerfenchel, „u. 

Felandro acqnatico, n. Baf- 

Felce,f. Farnktaut, n 

F eleednereina / Haumfarn, n. 

Felciata, v. Giuncata. 

Fele, m. Galle, /. 


Col ce, > BR: 9 haus, glückſelig. 
F élice, v. Felce. 
Felicemente, avv. glücklich, 


glückſelig; glücklicher Weiſe. 
Felicissimo, agg. sup. 


febr 


glücklich. 
Felicità, F. Glückſeligkeit, Se: 
Felicitade,] ligkeit, Y.; Wohler⸗ 
Felieitate, ] geben, n. Webl⸗ 
fahrt, /. 


Felicitante, part. beglückend. 
Felicitare, v. a. beglücken; glück⸗ 
lich machen. 

Felicitatore, m. Beglücker, m 
Felicitatrice, /. die glüdlich 
macht, Beglückerin, / 
Felino, gg. katzenartig. 

Felle, m. Galle, f. 


Fello,ugg. gottles, treulos. [ter. 
1 Felloce, v. Fello. 
Fellone, m. Staatsverbrecher, 


Hochverräther, n. 
Fellonescamente, acv. auf eis 
ne treulofe Art, auf eine boshafte 
Meile. [baft. 
Fellones co, gg. trenfe8, bes- 
lFellonessa, f. tteuleſe Weib, n. 
Fellonia, /. Treuleſigkeit, Voss 
beit, /. Cruchles; bechſttreulet. 
Fe! lonissimo, 428. pl bochſt 
#Fellonosamente, v. Fello- 
nescamente. 
tFellonoso, v. Fellane. 
tFellore, zn. v. Fellonia. 
*Felloso, ov. Fello. 
Felpa,/. Ylufb, Velpel, m. 
Feltrare,v. f. walken, filzen; fila 
triren, durchſchlagen. 
Feltrato, pure. geflljt, gewalkt; 
filtrirt. [iciben, 1. 
Feltrazione, fi Filtriter. Durch⸗ 
Feltrello, n. leichte, dünne Fitz, 
Feltro, »n. Filz, m. L*. 


Bellen, 77 Felucke, /. 


Felueca, g 
J.] Fémina, V/ Weib, Frauenzim⸗ 
Femmina,f mer, u.; Ebeftau, /.; 
Freudenmädchen; Weibchen (der Thie⸗ 
re), 1.3 - di vite, Schtaubenmutter, 
fi, chiave -, dentſche Schlüßel. .; 
andare alle femmine, Me Freuden— 
mädchen beſuchen. 
Femminaccia, V garſtige, häßliche 
Weib; große, dicke Frauenzimmer, u. 
Femminacciolo, min. Weibetr⸗ 
narr, 21. 
#Femminale, v. Femminino. 
Femminella, 72 geringe Frauen- 
zimmer, n.; Dee, f. 
Femminen, agi. weiblich; weibith. 
Femminescamente, gor. wei⸗ 
bermä zig, weibiſch. 
Fem mines co, b. Femmininn. 
Femminetta, /. Weibchen; arti⸗ 
ge Weibchen, or. 
Femminezza, J. weibliche Ge⸗ 
ſchlecht, n [Weiber, u. 
Femminicra, / immer füt die 
Femminile, 7gg. weiblich. 
f Femminilemente, Lv. Fem- 
Femminilmente, minesca- 
mente. In. Weichlichkeit, /. 
Femminilita, f. weibiſche Weſen, 
Femminino, «sg. weiblich; weis 
biſch; weichlich. 
Femminoccia, f. ſtarke, muntere 
Frauenzimmer, n. 
Femminuccia,\ f geringe Weib, 
Femminuzza, In 
Femore,m. di Hüfte, Hüft- 
bein, u. gen, m. 
Fendente, m. Sieb mit dem Dee 
Fendere,v. a. fraften, jerſpalten; 
durchſchneiden; - l' aria, die Luft 
durchſchneiden; -rsi, v. r. ſich ſpal⸗ 
ten; Spalten bekommen; gerfpringen. 
Fendimento, m. Spalt, Nis, m. 
Fenditoj o, m. Federſpalter, n. 
Fenditore, m. Spaltet, Beripale 
tet, m. 


Fenditura,. v. Fendimento. 


Fer 


3Fenchratore, in. Wucherer, sn. 
Feuestra, v. Finestra. 
Fenice, fem. Phoenix, m.; fig. 
Seltenbeit, Rarität, f. 
Feniciotto, mn. junge Phönix, m. 
Fenile, m. Heubeden, m. 

t Fenita, / Ende, n. 
Fenomeno, m. autzererdentliche 
Naturerſcheinung, J Phänomen, . 
Fera, . Tbier, .; fig. Spröde, /. 

Ferace, agg. fruchtbar. 
Feracita,f. Fruchtbarkeit, /. 
Feräle, m. Seelaterne. /; , 18g. 
unglücklich; todtlich; unbändig. 
Feralmente, «vv. gtäßlich, grau⸗ 
ſam, unmenſchlich. 
Fercolo,\m. Trage, etwas im 
Ferculo,f Trinmybe zu tragen, /.; 
Gericht, u. Speiſe, /. [mundend. 
Ferente, pere. ſchlagend, ver: 
*Ferere, v. Ferire. - 
Feretro, m. Babre, Todtenbahre, 
Ferezza, b. Ficrezza. 
*Fergolo, v. Fercolo. 
Feria,f. Ferie, / Fciettag, h.: far 
—, Ferien balten, feiern; kein Gericht 
balten. 
Feriale, 43g. alltägig, gemein; 
giorno , Werktag, am. 


Ferialmente, «vo. ganz ge 
mein, ſchlecht. 

Feriare, v. n. Ferien halten, keine 
Seſflenen balten. x 


Feriato, „gg. di feriati, Tage, 
mo kein Gericht gehalten wird. 

Feridore, v. Feritnre. 

Ferig no, gg. pane -, ſchwatze 
Brod, Kleiendror, n. 

Ferimento, m. Hauen, Stechen, 
Berwunden, n. 

Ferinità,/. Wildheit, / 

Ferino, gg. wild; thieriſch. 

Ferire, v. u. ſchlagen, treqen; ane 
tegen; verwunden; eine Lanze dre⸗ 
ben; bezwecken; — il punto, das 
Piet treffen. (Bette), f. 

Feristo, m. Duerftange (oben im 

Ferita,f. Bunde, Verwundung, f. 


Ferità, 1% Witobeit, Unbino 


Eeritate, dioteit, Rebbeit, / 


Ferito, part. verwundet. 
Feritoja,f. Schiefſcharte, / 
Feritore, M. Verwunder, in. 
Feritrice. / Verwunderin, f. 
Ferma, f. Verpflichtung zum Kriegs⸗ 
dienſte, /.; Pacht, n. Verpachtung; 
Unterſchrift; Kapitulation, J.; dar la 
- al fatto, die Sache kräftigen. 
Fermazlio, m. Spange, /; golde⸗ 
ne Hebange; Kleinod; Schloß an eis 
nem Buche, n. 
Fermamente, avo. feſt, ſtaud⸗ 
baft; zuverſichtlich 
Fermamento, m. Befeſtigung; 
Beſtätigung, /. 
1 Fermanza, v. Fermamento. 
Fer mare, v. a. feſthalten, aufhal⸗ 
ten, uicht fertlaſſen; verſchließen, jus 
machen ; feſtſt ellen, feſtſetzen; beſchlie⸗ 
gen; un accordo ‚einen Vergleich 
f&lie@en ; — l'animo, einen Eutſchluß 
faſſen, ſich beſtimmen, ſich vornehmen 3 
— la carne, Fleiſch abtechen; = una 


/.\Fermento, 


Fer 


carrozza, einen Wagen deſtellen; — 
nella memoria, int Gedächtniß pra» 
gen; — i piedi, ſteben bleiben; — il 
sangro, das Blut ſtillen; — la spe- 
ranza, in der Hoffnung beftarfen; 
— il viso, fif im Geſichte nicht 
verandern, ſich nicht verwandeln; — 
la starna, ſteben (ren Hunden); 
xai, b. r. fill ſteben, ſteben bleiben, 
inne balten; fh aufhalten. 

Fermata, /. Stillſtand, u.; Panſe; 
(mus.) Fermate, /. 

Fer mat o. rt. aukgehalten; ſtand⸗ 
baft, feit, entſchloſſen. 

Fermentare, . n. gäbren; >, 
v. a. ſänern; in Gährung bringen. 

l'ermentativo, gg. Guhrung 
machend, in Gͤbtrung bringend. 

Fermentato, pert. gegehren. 

Fermentazinne, J Gibreng, fi 

m. Gäbrungsmittel, 
n.5 Sauerteig. ın. 

Fermezza, fi Fetiafsit, Stind⸗ 
baftigkeit, webartlichkeit, Aukdauer, 
Unerſchütterlichleit; Dichtbeit, Tuner: 
baftigkeit, /.; Arinband. n. 

Fermiere, ½. Prater, in. 

Ferm o, are. feſt, unbeweglich; ſtill⸗ 
ſtebend; ſtandhaft, beharrlich, ent⸗ 
ſchloſſen; dauerhaft; canto —, Che: 
ralgeſang, .; notte ferma, mitten 
in der Nacht; tempo , beſtändige 
Wetter, u.; portar - nel cuore, frit 
entfielen ſein; tener per , für ge 
wifi halten; —, . getroffene Abrede, 
J. AMus gemachte, u. geſchloſſene Ber: 
trag, .; avere per —, tenere per 
—, für geteiß halten, für ausgemacht 
annehmen. n. 

Fernambü co, m. Fernambukbelz, 

Fero, gg. wild, grauſam; ſtolz. 

Feroce, gg. wild, unbändig; mus 
tbig im Streite. [ſam; wacker. 

Ferocemente, avv. wild, grau: 

Kerocta,v. Feracità. 

Ferocissimo, agg. sup. ſebr 
grimmig, ſehr wild. 

Feroeita, J. Wildbeit, Grau⸗ 

Weracitade, }famtit Beberzt⸗ 

Kerocitate, J beit, Tapferkeit, /. 

Ferraccia,/. Stachelreche, m. 

Ferraccia, . alte Eiſen; ſchlechte 
Eiſen, n. (auftmenat, n. 

Ferragos to, n. erite Tag im Ans 

Ferraj o, . Eiſenatbeiter, Schmied, 
in.; l'arte del —, Schmiedeband⸗ 
werk, n. 

Ferrajolo, \m. Mantel, .; 

Ferraju lo, f farsi tirar pel —, 
ſich 1 a laſſen. 

#Ferramento, n. Eiſenwerk, n. 
eiſerne Werkzeuge, n. pi. 

Ferrana, /. Futterſaat, /. Wick⸗ 
futter, n. [J euch, n. 

Ferrandina, / leichte balbfeidene 

Ferrare, b, «. mit Eiſen beſchla⸗ 
gen; mit Nägeln defeſtigen, anna⸗ 
geln; - un cavallo, ein Pferd be: 
ſchlagen; lasciarsi -, Ad Alles ge: 
fallen laſſen; ri, v. r. ſich bewaff⸗ 
nen. 

Ferrarecce, 

Ferrarecci, 

Ferrareccie, 


Sf. Eiſenwaaten, /. 
pl. 
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Ferraria, f Eiſenwerk, u. Eifen- 
bitte, /. ler, m. 


Kerrastringhe,>n. Senklet, Nab⸗ 

Ferrata, /. eiſerne Gitter, u.; — 
d’una finestra, Fenſtergitter, u. 

Ferrato, purt. mit Eiſen beſchla⸗ 
gen; vino -, Wein, worin Eiſen ge⸗ 
Loft worden iſt, m. 

Ferratore, m. Schmied, Huf⸗ 
ſchmied, Scharſchmied, u. 

Ferratura, /. Beſchlag, Hufbe⸗ 
ſchlag, n.; Spur vom Hufeiſen, /. 

Ferravecchio, zn. der mit altem 
Eiſen handelt, Eiſentrödler, mn. 

Ferrazz a, . alte Eiſen, n. 

Férreo, gg. eifern, eiſenattig; fig. 
- sonno, Todtenſchaf, m. i 

Ferreria, . Eiſenwerk, n. Eifen« 
waare, /. 

Ferretto, m. kleine, dünne eiferne 
Werkzeug, u.; uomo -, Mann, deſſen 
Haare anfangen, grau zu werden, n.; 
- della spada, Haken am Degenge⸗ 

Ferria ta, v. Ferrata. [benke, m. 

Ferriéra, /. Beſchlagtaſche (der 
Hufſchmiede ), f. ° 

Ferrifero, agg. eifenhaltig. 

Ferriguo, agg. eiſenfarbig, eifene 
attig; felt, dicht; handfeſt; hart, une 
barmherzig. 5 

Ferro, n. Eiſen; eiſerne Werkzeng, 
n.3 Degen, m. Schwert, u.; — da ar- 
ricciare, Brenneiſen, n.3 - da ca- 
vallo, Hufeiſen. u.; — di due mar- 
re, Schiffs anker, m.; - nero, Schwarz ⸗ 
blech, u.; - da soppressare, Bügel- 
cifen, u.; - in stanghe, Stangenei⸗ 
fen, u.; - da stivare, Platteiſen, n.; 
- streccato, geftredte Eiſen, u.; — 
in verghe piatte, Stabeiſen, u.; — 
in verghe tonde, Rundeiſen, u.; — 
in verghe quadre, vierkantige Stan: 
gencifen, u.; essere di =, eifenfeft 
fein; essere a’ ferri, ſcharf qnfam» 
men geratben, heftig ſtreiten; essere 
ne’ ferri, in Ketten und Banden lies 
gen; mettere ne’ ferri, in Ketten 
ſchmieden; mettere a- e a fuoco, 
mit Feuer und Schwert vertoiiften; 
venire a ferri, zu den Waffen grei« 
fen; zur Sache schreiten; battere il 
-, mentre è caldo, prov. das Eiſen 
ſchmieden, weil es warm iſt. 

Ferrolino, m. kleine Eifen, kleine 

en Werkzeug, 10 

errugigno, . 

Ferrnginoso,f Ferrigno. 

Ferrnminamento, m. Köthen, 
n. Löthung, /. 

Ferrnminare, v. a. löthen, an- 
ſchweißen. [ſchweist. 

Ferruminato, part. gelöthet, ges 

Ferruzz o, b. Ferrulino. 

1 Fer za, v. Ferza. 

Ferscio, m. (mar.) Kleid eines So» 

Förtile, agg. ftuchtbat. lee n. 

Fertilemente, v. Fertilmente. 


tFertilezza, 

Fertilità, fi Frudbtbarfett, 

Fertilitade, (/ 

Fertilitate, [Gen 

Fertilizzare, o. a. fruchtbar mas 

Fertilmente, «vv. fruchtbar, reich 
lich, häufig. 
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Fia 


Fia 


Ferucola,/. kleine wilde Thier, u. Festiccinéla, f. kleine Felt, n 


Feruggine, 

Férula, f. ertenkraut, Rautens 
kraut, Steckenkraut, u. 

r Ferut a, / Wunde, f. 

1 Feruto, agg. vetwundet. 

Fervente, agg. ſiedend, brennend ; 
bitzig, beftig; eifrig, emilg. 

Ferventemente, avo. bitzig, ine 

A beit, eifrig. 

erventezza, 

Fervenza, 12; 9. Ferväre: 
Fervere, v. n. wallen, ſieden; fig. 
in der größten Hitze fein; wimmeln; 
dave più ferve la mischia, wo der 
Kampf am heftigſten iſt. 
F Fervezz a, /. Hitze, J. 
Fervidamente, v. 

mente. 

Fervidezza,f. v. Fervore. 

Fervido,agg. brennend, ſebr beiß; 
bitzig, beftig. [brunſt, /. 

Fervore, m. brennende Hitze; gue 

Fervoroso, agg. bitzig, brennend; 
inbrünſtig. 

Nerz Peitſche, Geißel, /. 

Ferzare, o. v. peitſchen, geißeln. 

Ferzo, m. Stüd Segel, n. 

Fescenuino, agg. versi fescen- 
nini, zetige Lieder, u. pl. 

Féscer a,, Baunrübe, Gichtrübe, / 

Fesso, «gg. geſpaltet, N 

-, m. Spalt, Rik, m 

Yes solino, m. Ribben, echlithhen, 

Fessura, /. Spalt, Rig, Schlitz, 
771.; kleine Oeffnung, /. 

Festa, J. Feſt, u.; Feſttag, Feier 
tag, m.; Luſtbarkeit, Fröblichkeit, /. 
Freudenfeſt, .; Namenstag, m.; 
fteundliche Aufnahme, /; kleine Ges 
ſchenk, u.; a —, auf eine feierliche 
Urt; far —, feiern; far - ad uno, 
einen freundlich aufnebmen; einem 
liebkoſen; far la — ad uno, einen 
umbringen; viver in -, in Luſt und 
Freude leben; guardar la , nicht 
arbeiten. 

Festäccia,f. große Feſt, n. 

Festajuòlo, m. der einc Luftbare 
keit anſtellt. [lockend. 

Festante, agg. fröblich, froh⸗ 

*Festanza, v. Festa. 

tFestare, o. Festeggiare. 

Festeggevole, v. Festevole. 

Festesgevolmente, v. Feste- 
volmente. 

Festeggiamento, m. Feſtlich⸗ 
keit, Feierlichkeit, J. Freudenfeſt, u. 

Festeggiante, part. luſtig; 
fröhlich. [stevolmente. 

F esteggiantemente, v. Fe- 

Festeggiare, v. „. ein Freuden: 
feſt geben; öffentliche Luſtbarkeiten 
anſtellen, feierlich begeben; Ehre er⸗ 
zeigen, freundlich aufnehmen. 

Festeggiato, part. gefeiert; 
feſtlich empfangen. 

Festéggio, v. Festeggiamento. 

Festerecciamente, v. Festi- 
vamente. 

Festeréccio, v. Festivo. 

Festevole, «gg. fröhlich, luſtig. 

Festevolmente, avo. auf eine 
feſtliche Weiſe; fröhlich. 


Fervente- 


Koſt, Cifentoît, m.] Beine £uftbarkeit, V. 


[grün. 
Festichino, agg. bellgrün, licht⸗ 
fFestinanza, | v. Festina- 
f Festinanzia, f zione. 
fFestinamente, v. Festinata- 
tamente. 
1 Fes tinare, v. n. eilen. 
Festinatamente, avo. eilfettig, 
in Cile. 

Festinato, agg. beſchleunigt, eilig. 
Fes tinazione, Sf Gilfertigfeit, 
Geſchwindigkeit, / [Ball, m. 
Festino, m. Feſtin, n. Nedeute, /. 
$Festino, «gg. eilfertig, ne 
ſchwind. lich 
Festivamente, app. feſtlich, feier⸗ 
Festivitä,f. Feierlichkeit, Feſtlich⸗ 

keit; Freundlichkeit, /. 
Festivo, agg. feſtlich, felerlich; lu» 
ſtig; giorno , Feſttag, m. 
S.|f Festo, agg. feſtlich. [me, /. 
Festoccia, f. freundliche Aufnah⸗ 
Festone, in. Blumenkranz, zu. 
Blumengebange, Feten, u. Blumen: 
verzierung (an Gebäuden), /. [te. 
Festosamente,v. Festevolmen- 
Festosetto, agg. fröhlich, freu: 
dig, luſtig. [Fofend. 
Festoso,age. fröhlich, freudig; lieb: 
Festuca, Splitter, Selzſplitter in. 
#Fetare,wv. a. Eier legen. 
Fetente, «gg. ſtinkend. 
Fetentissimo, agg. sup. über: 
“Ri ſtinkend. 
eten z a, 
tFetenzia, Yr Ubtritt, m 
Fetere,v.n. ſtinken. 
etidamente, avv. mit Geſtank. 
Fetido, 228 ſtinkend; übel⸗ 
r Fetidos o, ftiechend; unfläthig. 
Feto, m. Frucht im Mutterleibe, JE 
Fötus, m. 
Fetore, m. Geſtank, m. 
Fett a, . Schnitt, n. Scheibe (Brod. 
Fleiſch ꝛc.), /.; dare -, ſich brauchen 
laſſen. [Scheibchen, n 
Fettolina, J. Schnittchen, dünne 
Fettuccia,/. Schnittchen, Scheib⸗ 
chen: Band, m.; - ondata, Ülrere 
band, Moiréband, u 
Fettneeiajo, m. Bandwirker, 
Pofamentiter, m. 
Fettuccine, f yl. Fadennudeln, / 
Fettuzz a, v. Fettuccia. [ pl. 
Feudale, „zg. zum Leben geboria; 
diritto —, Lebntecht, „u.; beni feu- 
dali, Lebugiiter, n. pl. 
Fendali t a, /. Lebnbarkeit, vebns⸗ 
pflicht, / 
Feudataria,/ ebnbefiterin, . 
Fendatario, in. Lebnträger, Lehn⸗ 
mann, m.; , ugg. zum Leben gebö⸗ 
tig. (dalrechtes, m. 
Feudis ta. . Lebrer des Feu⸗ 
Feudo, m. Lebngut, Rittergut, Leben, 
u.; dare in -, in Leben geben. 
f Fi. n. Sohn, m. 
Fi Fi, int. pfui, pfui. 
1 Fia, / Mal, .; più -, mehrere 
Fi a, ſtatt: Sara. [Male. 
Fiaba, f. Aufichneiderel, /. Lügen, / 
Fiacen. J. Wett, u (pr. 
Fiaccaco llo,avv.a-, bafktro 


chend, lebensgefährlich. träge. 
Fiaccamente,avv.matt, brad, 
Fiaccamento, m. Zerbtechung: 
Abmattung, Schwäche, / 
Fiaccare, v. 4. zerbrechen, zer 
trümmern; entkräften, abmatten; lig. 
- l'ira, den Zorn erſticken; -rsi, v. 
r. ſich etwas zerbrechen; - il collo, 
den Hals brechen. 

Fiaccato, part. zerbrochen, jew 
trümmert; ermattet, erſchöpft; elend, 
unglücklich. 

Fiaccatura,f. v. Fiaccamento. 
Fiacchetto, 48g. etwas matt, 
entkräftet. 


[Fi acchezza, f Mattigteit, Schwã⸗ 


che, Kraftloſigkeit, /. 

Fiacco, m. Lerttümmerung; Nies 
derlage, /. Umſturz, n. (erſchöpft. 

Fiacco, gg. matt, müde, ſchwach, 

Fiaccola, f. brennende Fackel; 
Flamme einer Kerze, /. 

Fiadone, m. Henigſeim, m. 

+ F jala, f. gläſerne F laſche, Phlele, /. 

Fiale, 

Fialone, 

Fiamingo, m. Flammenreiher, 
Flamingo, m. 

Fiamma, /. Flamme, fi; Feuer, n.; 
Wimpel, /.; Magazin in einem Nelſe⸗ 
wagen, u.; — d'amore, Liebes flam⸗ 
me, /.; andare a fuoco e , in 
Flammen aufgeben; levar , auflo⸗ 
dern; mettere a fnoco e , ſengen 
und brennen. a 

Fiammante, gg. flammend, bello 
leuchtend; tormento heftige 
Dual, /. 

f Fiammare, v. Fiammeggiare. 

Fiammasalsa, f. Schwinde, Flede 
te, /. (flammt. 

Fiammato, agg. flammicht, ge 

Fiammerriante, agg. flam- 
mend, glänzend, ſchimmernd; feuer 
farbig. 

Fiammergiare, v. u. flammen, 
fackeln, flackern, ſchimmern; in Flam⸗ 
men fteben, lichterleb brennen; =, v. 
a. Flammen ven ſich geben, Feuer 
frruben. 

Fiammella, / Flämmchen, u.; 
Schimmer, n. [kelnd. 
Fiammesco, agg. flammicht; fune 
Fiammetta, Sf. kleine Flam⸗ 

Fiammicella,f me, f. 

Fiammifero, «agg. Flammen 
ſpeiend. 

Fiammola, / Flammenkrant, u 

Fiammolina,f. Flämmchen, a 

#Fiammore,m. Entzündung, / 

Fiancare, v. a. (arch.) die Seiten 
eines Gewölbes ſtützen; (mil.) die 
Flanken decken. 

Fiancata, /. Spornſtich, m.; dare 
una -. die Sporen einſetzen; fig. anf 
einen ſticheln. 

Fianchegriamente, m. Stũ⸗ 
tzung eines Gebändes, Stütze, /. 

Fianchergiante, part. die Sei⸗ 
ten deckend; don der Seite beſtrei · 
chend. 

Fiancheggiare, 9. «a. in die 
Seite ſtechen; an der Seite geben; in 
die Flanke fallen; beſchützen; ſticheln. 


} v. Favo. 


Fic 

Fianco. in. Seite (des Leibes), 
Weiche, /.; Flügel (eines Gebäudes), 
Seitent eil, M.; Flanke, /.; — della 
nave, (inar.) Eage, /.; ma di -, Sei: 
tenſt echen, n.; porta del - , Eeiten- 
tbur, /; alzare il -, es fi wobl ſein 
laſſen; fare, o dire una cosa per 
, etwas gelegentlich thun oder ſagen; 
stare al — ad uno, einem nicht von 

der Ecite geben. 

Fiancuto, agg. mit karten Lenden 
verfeben, breitbuftig. 

IE 13 x im. Honigſeim, m. 

Fiat ca, V. große flache Flaſche, / 

Fiascaccio, m. greée Flaſche, /. 

Eias caj o, m. Glasbandler, m. 
Fiascheggiare, v. a. den Wein 
ficfbentweife kaufen, bald da, bald 
dort kaufen; fig. immer ändern. 
Fiat ehetta, /. flache Fläſch⸗ 

Sen, n. 
Fiaschetto, m. Flacon, m. 
Fiaschettino, \ m. Fläſchchen, 
Fiaschetto, n. 
Fiat eco, in. Flaſche, /; appiccare 
il -, einem etwas aubangen, einen bee 
ſchimpfen; levare il vino a’ fia- 
schi, o da’ fiaschi, die Gelegenheit 
denebmen. 

Fias cone, m. große Flaſche, f. 

Fiat a, /. Mat, n.; una , ein Mal; 
cento fiate, bundert Male; lunga -, 
eine lange Weile. 

Fiatamento, n. Athmen, Athem⸗ 
bolen, n [chend. 

Fiat ante, part. athmend; ken⸗ 

Fiatare, v. a. Athem holen; fanft 
wehen; antiechen; thun, als wollte 
man reden; non osare 2, ſich nicht 
getrauen zu reden. 

1 Fiatente, v. Fetente. 

Fiato, m. Atbem, Hauch, m.; Lüft⸗ 
&eu, n. Aus bünſtung, f. Dunſt, Duft; 
Geſt ank, m.; Stimme /.; in un , 
un einem Athem; quattro fiati, vier 
Perfonea; stromento di -, Blatin: 
firament, n.; aver =, im Etante 
fein, das Vermogen haben; non aver 
—, außer Athem fein; kein Geld ba: 
den; cascar il -, vor Furcht nicht 
athmen; pisliar —, raccogliere il 
—, Atbem ſchöpfen; fig. ſich erbelen, 
enbig werden; ritenere il -, den 
Atbem an ſich halten. 

$Fiatolo, m. Miethling; ehnz · 
mann, m. 

+Fiatore, v. Fetore. 

#Fiatoso, agg. ſtinkend. 

1 Fiavo, v. Favo. 

Fibbia, /. Schnalle, /. 

Fibbiägli o, u. Heftel, in. 

tFibbiale, m. Schnalle, f. 

Fibbiare, v. a. zuſchuallen. 

Fibbietta, 97 kleine Schnalle, 

Fibbiettin 

Fibra. / biber; elt, Bater; Aber, / 


Fibretta,\/. kleine Fiber; kleine 
Fibrilla, f Faſet, f. rig. 
Fibros o, agg. voll Fibern, faſe⸗ 


Pan ns F. éuatle, J.; Waden⸗ 


Fl. c pur: weibliche Scham, 7; far le 
fiche, einem die Feigen weifen; far 
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le tiche alla cassetta, die Kaſſe an⸗[Fidejussore, m. Bürge, ın. 


greifen. Lu 

Ficaccia, J. garſtige weibliche 

Ficaccio, m. ſchlechte Feige, / 

Fie aj a, f. Feigen baum; 8 
wald, m. 

Ficato, gg. mit Feigen vermiſcht. 

Fi ecabile, gg. was man bineigs 
ſtecken oder tief hineinſtoßen kann. 

Ficcamento, m. Hineinſtecken, 
Eineinſchlagen, Hineinſtotzen, u. 

Ficcare, v. a. hineinſtecken, feſtſte⸗ 
cken, einſchlagen; 3 — carotte, einem 
etwas weis machen; - il chiodo, ſich 
wozu feſt entſchließen; — gli occhi, 
die Augen worauf heften; —rsi, v. 
bineinkriechen, bineinſchleichen; ſich 
alle Mühe geben; — da per tutto, 
ſich überall eindrängen; — innanzi, 
näber kommen; — in umore, ſich in 
den Kopf ſetzen; - in qualche luo- 
go, ſich verſt ecken. 

Ficcato, part. v. Ficcare. 

Ficcatore,m. der etwas binein⸗ 
ib:ägt, annagelt ꝛc. 

Ficcatura,/. v. Ficcamento. 

Fichereto, \ m. Feigengarten, 

Ficheto, $ m. 

Ficina,f. Schlupfwinkel, m. 

Fico, m. Feige, /.; Feigenbaum, n.; 
Beigmarze; Sieingalle, /.; — fiore, 
erſte Fcigen, /. .; essere il - dell' 
orto, Hahn im Kerbe ſein; non isti- 
mare un , non valere un -, für 
nichts achten; cercare i fichi in vet- 
ta, obne Noth fib in Gefabr begeben; 
pigliar due rigogoli a un -, prov. 
mit einer Klatibe zwei Fliegen todt⸗ 
ſchlagen. 

Ficbide, J aftikaniſche Feige, Mit⸗ 
tagsblume, V. 

Ficosecco, m. getrecknete Feige, 

Ficulneo, «gg. ten Feigen, vom 
Feigenbaume. 

Fida, X Gewähr, Sicher⸗ 
Fidagione, ſbeit; gemeine Vieh⸗ 
weide, Gemeintrift, J; Triftgeld, u. 
Fidanz s, /. Vertrauen; Verſpre⸗ 
chen, u.; Gewäbrleiſtung fx; fur , 
Gewähr leiſten; stare a - d'alcu- 
no, einem vertrauen. (verloben. 
Fidanzare, v. a. fiber ſtellen; 
Fidanzato, pure. fiber geſtellt; 

verlobt; -, M. Verlobte, m. 

Fi dare, b. a. anvertrauen, ver. 
trauen; ſicher ſtellen, ſichern; Io ei 
mi fido, ich verlaſſe mich darauf; 
-rsi, v. r. vertrauen, ſich verlaſſen; 
chi si fida rimane ingannato, 
prov. trane, ſchaue wem. 

F Fidat a, /. Giù der Treue, mn. 

Fidatamente, «cv. vettrauungs⸗ 
voll, zuverſichttich; redlich. 

Fidat o. %. vertraut, anderttaut; 
juverlailig, treu. 

Fidecommessärio, v. Fede- 
commessario. [misso. 

Fidecommesso, v. Fedecom- 

Fidecommettere, v. Fede- 
commettere. [misso. 

Fidecommisso, v. Fedecom- 

Fidecommittere, v. Fedecom- 
mettere. [messo. 

Fideicommisso, v. Fedecom- 


Fidejussoria, J. Bürgſchaft, f. 
Fidejussorio, agg. jur Bürgs 
ſchaft gehörig, bürgſchaftlich. 
Fidellini, 22. pl. Fadennudeln, / 
Fi deli tk, [ pe. 
Fidelitade, 
Fidelitate, 
TE idenza, D. Fidanza. 
Fidizio, M. mäßige Mablzeit (unter 
lautet Männern) / 
Fido, 4g. treu, zuvetläſſig; -, m. 
Vertraute, vn. [n. 
Fiducia,f. Vertrauen, Butrauen, 
Fiduciale, 488. zuverſichtlich. 


| v. Fedeltà. 


r.|Fiducialmente, «vo. zuverſicht · 


lich, mit Ruverfict. 

Fiduciariamente, avv. zuver⸗ 
ſichtlicher Weiſe. 

Fiduciario, «gg. (leg.) der einem 
etwas anvertraut. 

+Fichole, v. Fievole. 

#Fiebolezza. v. Debolezza. 

*Fiedere, b. e. tervunden, pelo 
ſchen, ſchlagen; auf etwas ſtoßen, an 
etwas ſtoßen; besuncubigen. 

tFieditore, v. Feritore. 

Fie le. m. Galle; Gallenblaſe, /.; 
fig. Vitterktit, /.: di cattivo -, übel 
geſinnt; — di Due, Ochſengalle, /.; — 
di terra, Tauſendgüldenkraut, u.; 
non aver -, von fanftenGematbte 
art fein. 

Fienaj a, /. Grasfenfe, /. [raute, /. 

Fiendreco, . Bockshorn, n. Geil⸗ 

Fienile, mn. Heuboden, m. 

Fieno, m. Heu, n.; uomo di =, 
unnütze Menfb, „l.; non è tempo di 
dar - a uche, es iſt nicht Beit zu 
zaudern. 

Fienogreco, v. Fiengreco. 

Fiera, J. wilde Thier, Wild, u.; 
ertöde; Meſſe, /. Jahrmarkt, m.; 
scorcio di —, die letzten Tage in der 
Meſſe, „. pl. (wild. 

Fieràle, „gg. thieriſch, viehmäßig, 

. nte, «uv. wild, beftig, 
grauſam, fürchterlich. 

tkierere, v. Ferire. 

Fierezza, . Wildbelt, Graus 

Fierita, famPeit,f.; ftolze Wer 

Fieritade, (ſen, u.; (pitt.) Kühe» 

Fieritate, ] beit, /. A 

Fiero, /g. wild, grauſam; grap 
lich, entſetzlich, erſtaunlich; trotzig, 
bochmüthig, ſtolz; aufgeweckt, munter. 

Fierucola,f wilde Thierchen, n.3 
kleine Meſſe, / 

f Fievelth, v. Fievolezza. 

Fievole. gs · ſchwach, matt, kraftlos. 


Fievole zz a, J. Schwäche, 
Fievolità, Schwachheit, 
Fievolitade, Mattigkeit, 
Fievolitate, J Kraftloſigkeit, / 
Fievolmente, «avv. ſchwach, 


(hwadklic. 

Fifa, / Kiditz, m. 

Fiyere, \v. 4. anbeften, befeſti⸗ 
Fikzgere, ſoen, anſchlagen, hinein⸗ 
ſtecken, einſchlagen. 

Figlia, b. Fitzliuola. 

Figliare, v. a. becken, werfen; 
kalben; fig. berverbringen. 

F igliastra,f. Stieftochter, /. 
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F igliastro, m. Etieffchu, . 

Figliaticcio, gg . zum en 
ren tüchtig. 

Figliatura,f. Heckkzeit, /.; Werfen / 

Eigliazione, / Kindſchaft, /. 

Figlio, m. Sohn; Laſtträger, on. 

Figlidccia, /. Fatbe,, Taufzeu⸗ 
gin, 

Hirliséalno; an. Pathchen, n 

Figliöoccio, m. Pathe, Taufzeu⸗ 
ge, m 

Figlioläggin, v. Ficlinolacyio. 

Figliolanza, b. Fi:!iuolanza. 

Figlioletto, b. Fizliuoletto. 

Fiyliolo, v. Fizliualo. 

Figliolto, v. Firlinolto. 

F iglinolacci n, . beſt Junge, m. 

fFiglinolaggio,m. Kindſchaft, 
Kindheit, /. 

Figlinolanza, / Hinder, n. pl; 
Leibederben, u. pl; Aufnabme in 
die Gemeinſchaft der geiſtlichen Güter 
einer Bruderſchaft, /. 

$Fiygliuole, v. Figlinolo. 

Figliuolet to, m. Sebnchen, u. 

Figliuolmo, mein Sobn, mein 
Kind. 

Figliué lo, m. Sebn, n. Kind, 
n.; chi ha figlinoli, ha duoli, wer 
Kinder bat, dat Ecrgen. 

Figliunlone, n. große Sehn, m. 

Figliuolto, dein Sehn. 

Figmento, mn. Erdichtung, /. 

Fignolare, v. 2. ſich winden, ſich 
krümmen; wimmern. 

F ignolo, m. Vlutgeſchwür, se. 

Figo, v. Fico. 

#Figolo, v. Figulo. e È 

Figulina, J Figur (von Tepfer⸗ 

Figulo, m. Töpfer, / 

Figura, J. Figur, Fetalt, 7 Ab⸗ 
druck, n. Ubbildung, /. Bild, . bild⸗ 
liche Darſtellung, /.; Sternbild, u.; 
weibliche Scham, J.; ponghiam —, 
wir wollen annebmen, zum Yciſpiel; 
far buona , eine gute Figur ſpielen. 

Figurabile, «gs. was ſich ablils 
den oder vorſtellen läßt. 

Fixuraccia, J. bäßliche Figur, 

garſtige Geſtalt, Z [gebeimnitzvell. 

Figura le. % gg. ſomboliſch: figutlich, 

Figuralmente, ub. bildlich, in 
figürlichem Verſtande. 

Figuramento, m. Geſtaltung; 
Vorftelung, Darſtellung, / 

Figurante, part. abbildend, vor⸗ 
ſtellend; -, m. Fiqurant, Statiſt, m. 

Figuranza, /. Abbilden, u. 

Figurare, v. a. abbilden, abma⸗ 
len, geſtalten; eine Figur machen, in 
die Augen fallen; ſchildern; vorſtel⸗ 
leu, bedeuten, wieder erkennen; rei, 
v. r. ſich vorſtellen, fit einbilden. 

Figuratamente, avv. flgür⸗ 

Figurativamente,flib, biib 
lich, verblümt. ſbildlich. 

Figurativo, «gg. bildlich, finne 

Figurato, part. (v. Figurare); 
discorsi figurati, verblümte Reden, 
f. pl.; canto -, Figuralmuſtk, /. 

Fignrazione,f Geſtaltung, Bor 
Rellung, /.; Abdruck, m. 

Figuregeiare, b. a. verblümt re: 
den; redueriiche Figuren brauchen. 


Fil 


F iguretta, . 

F igurettina, kleine Statue, f. 

Figurina, Bildchen, t.; - da 
fontane, Fratzengeſicht, 1. 

Fila, / Reibe (von Perſonen oder 
Sachen), /; alla -, in —, in der Rei: 
be; a file aperte, in Reibe und 
Glied; - di perle, Schnur Perlen, 
fi andare alla =, reihenweiſe geben, 
in der Reihe gehen. 

Filaccia, Vl. Treddeln, Faſern 

Filaccica,f(an Kleidern) / pl. 

Filadiera, / Art kleiner Schiffe, u. 

lilagrana, / Filigran, m. 

Filaloro, m. Gelddrahtzieber; 
Gold- und Silberipinner, 7. 

Filamenti, m. Faſern, f pi. 
dünne Fäden (im Holze), . l.: — 
della madonna, Sommerfäden, 
m. pl. 

Filamentos o, %gg. faſig, faſerig. 

Kilantropıia,, G Menſchenliebe, /. 

Filantro po, %. Menſchenfreund m. 

Filare, v. 4. ſpinnen; anordnen; 
(mil.) vorbelzieben, deſtliren; fürch⸗ 
ten; — sulle ancore, (mat.) die Yin: 
ker ſchleppen; far - uno, mit einem 
machen, was man will; - la somo- 
na, (mar.) das Ankertau nachlaſſen; 
= grosso, es nicht fo genau nebmen; 
- sangue, das tut ſtromweiſe vers 
gießen; — del siznore, den großen 
Herrn ſpielen; - sottile, ſebr genau 
ſein; non è più tempo, che Berta 
lilava, die Guten Zeiten find vorbei; 

-, m. Reihe, Schicht, J.; per tilari, 
teihenweiſe. 

Filäria. / Steinlinde, /. 

Filaretto, m.Brubitein, n.; fi- 
laretti, p/. (mar.) Kegelingen des 
Finkennetzes, J. pi. 

Filarmonico, mn. Muſikliebba⸗ 
ber, mn. L. 

Filastica, /. (mar.) Kabelgarn, 

Filastrocca, } J. Geſchwaͤtz, 

Filastroccola,f Heplauder, u 

Filätera,f. lange Reibe, /. 

Filateria,,t Denkzettel (der Ju⸗ 
den), m. 

Filatessa,/. verwirrte Reihe, /. 

Filatés sera, . Nic, / Keller 
wurm, n. 

Filaticcio, m. Geſpinnſt von Flo: 
tetſeide oder Zupfſeide, . 

Fila to, mn. Geſpiunſt, Garn, .; — 
di canapa, Hanfgarn, .; — im- 
bianchito, gebleichte Garn, u.; — di 
lana, Wollengarn, „.; — di lino, 
Reinengarn, u.; — di pelo di cam- 
mello, Kameelgarn, n.; — ale ra- 
gnateli, Epinngemebe, u.; , purt. 
geſponnen. 

Fila toj aj o, m. Arbeiter in ciner 
Spinumühle, Spinner, n. 

Fila toj o, m. Spinnrad, u.; Spinn⸗ 
maſchine, /. 

Filatore, m. Spinner, m. 

Filatrice,/. Srinnerin, /. 

Filätter a, v. Filatera. 

Fla tu ra,f. Srinnerei, ff [be, /. 

Filanzia, / Selbſtliebe, Eigenlie⸗ 

Filello, m. Qunsenband, 7. 

Filettare, v. a. mit Goldfäden 
aus nähen. 


Fil - 


rrliro—__m___mÉ__m __m_vm@_—_____—m—_Émm_m_mr_m@tt@t@@t bY 
J. kleine Figur; Filettato, part. mit Goldfäden 


gemacht, mit Goldfäden verziert. 
Filetto, in. Fädchen; Strickchen. 
n.; Haarſtrich, m.; Trenſe, /.; Rune 
genband, n.; fig. tener in - alcuno, 
einen kurz balten. 
Filfilo, «vo. ſeht genau. 
F iliale, gg. kindlich. 
Filialmente, «vo. kindlich; kind⸗ 
licher Weiſe. 
Filiazione,f. Kinkſchaft, /. 
Filibustiere, m. Greibeuter, glio 
fFilice, v. Felice. [buitier, zn. 
+Filicita, 
$Filicitade, 
fFilieitate. 
Filiera, /. Zieheiſen, u.; Reif, 
Ring, m. Zwinge; Folge, Reibe, /.; 
far passar per la -, genau unter 
ſuchen. 
Filigginato, 28. tußicht, rufig. 
Filiggine, / Ruß, m. 
Filigrana, u. Filigtanatbelt, /. 
Filigranato, arg. in Draht ges 
arbeitet, oro -, Filigranarbeit in 
Gold, /. 
Filio, v. Figlio. 
Filipendula,f tothe Steinbtech 
(Pflanze), m. 
Filliréa,f Steinlinde, /. 
Fillitide, / Hirſchzungel Pflanze), /. 
Filo, m. Faden, Zwirn, m. Garn, 
ni Faſer, /.; Drabt, m.; Schnur, /., 
Strich, 1. Linie, /.; Schneide, J. 
Gang, n.; O. dnung, /.; — d' acqua. 
Waſſerſtrabl, n.; — di pane, Reibe 
Brod; Schichtſemmel, /.; — di perle, 
Schnur Perlen, J. pls a —, gerade 
fort, geradeaus, in gerader Linie; a — 
a , eins nach dem Andern; einzeln; 
- per —, eins nach dem Andern, in 
geböriger Ordnung; di —, per —, 
durch Zwang; andare in —, in der 
Reibe geben; andare pel — della 
sinnpia, febr bedachtſam zu Werke 
gehen; aver il vento in ſil di ruo- 
ta, (mar.) den Wind im Rüden har 
ben; conoscere il- delle faccen- 
de, den Gang der Bchhafte kennen; 
essere a —, bereit fein; metter uno 
in sul sno filo, einen nach feiner ei- 
genen Art untetweiſen; mettere, o 
tagliare a fil di spada, über die 
Klinge ſpringen laſſen; picliar uno 
di -, einen in die Enge treiben; ri- 
picliar il - d'una storia, den Fa: 
den der Geſchichte wieder ergreifen; 
tener il -, ordentlich verfahren; te- 
nere attaccato, o appiccato il -, 
einen Handel nicht ganz aufgeden; 
vederla fil —, etwas genau unter» 
ſuchen. [Rubmſüchtige, ın. 
Filodosso, m. Rubmbcgicrige, 
les b. Filologo. 
Filologia, J. Philolegie, Sprade 
kunde, /. [ſprachkundig. 
Filologico, agg. pbilologiſch, 
Fils logo, m. Philclog, m. 


*Filoméla 
«Filonina,}/ Nachtigall. /. 


f. v. Felicità. 


Filondente,/i Urt dünner Rein- 


wand, /. 


Filone, m. Flöt, m.; Metallader, 


J.; - d'acqua, Waſſerader, /. 


Fin 

Filénio,m.$hileninm (Latwerge), 

Filosafo, v. Filosofo. [n. 
ilosello, in. Flotetſeide, / 

Filoso, agg. faſerig. 

Filosofa, v. Filosofessa. 

Filosofäccio, m. ſchlechte Philos 
forb, n 

Filosofale, agg. rbilcforbife ; 
pietra -, Stein der Meilen, zu. 

Filosofante, in. ꝓbileſoph, m. 

Filosofare, v. a. ybilofoybiren; 
ybiloſopbiſch betrachten; nachſinnen. 

Filosofas tro, m. ſchlechte Philo⸗ 
forb, Afterphileſeph, m. 

Filosofeggiare, v. Filosofare. 

Filosofess a, / Pbileſepbin, f. 

Filosofet to, m. unbedeutende Phi⸗ 
leſe pb, m. 

Filosofia, / Pbileſepbie, /. 
Filosoficamente, uev. phile⸗ 

fepbitb, auf pbiloſopbiſche Art. 
?Filosoficare, v. Filosofare. 
Filosofico, aus. pbileſopbiſch. 

Filösefo, in. Phileſoph; Grillen⸗ 
finger, an. (m. 

Filosofone, m. große Phileferb, 

Filnsofuolo, v. Filosofastro. 

1 Filos omi a, v. Fisonomia. 

Filtro, m. Liebestrank, u.; Grüb⸗ 
chen in den Oberlip pen; Filtrirtuch, 
n. Filtritſack, m. 

Filuea, J. Beine Kriegs ſchiff, n. 
Felucke, / 

Filugello, m. Seitenwutm, m. 

1 Filunguello, m. Difelfint, n. 

Filuzzo, m. Fätchen, n. Faden, zu. 

Filz u, /. Schnur angereiheter Cas 
chen; Neibe, Ordnung, /.; — di pa- 
role, lange Geſchwätz, „.; - di per- 
le, Schuur Perlen, f. 

Fimbria, /. Saum am Kleibe, m. 
Franſe, /. 

Fimbriato, agg. mit einem Sau⸗ 
me verfeben, gefaumt. 

x 3 m. Keth, Rif, m. 

Fimosi, f.(chir.) enge Beſchaßßenheit 
der Bothant, Phimofe, /. 

Finale, agg. endlich, ſchlietzlich; 
causa , Endzweck, n. Endurſache, 
J.; conto -, Schluß technung, /.; sen- 
tenza , Enturtheil, n. 

Finalmente, «vv. endlich, ſchließ⸗ 
lich; am Ende. 

Finamente, avo. fein, künſtlich, 
vortrefflich, niedlich. 

F Finanz a, v. Fine; Finanze, 5. 
Staats einkünfte, Finanzen, Renten, 
J. pl. A Craliſt, m. 

Finanz ie re, f. Finanzier, Rame» 

Fin are, v. u. endigen, ein Ende 
machen; aufhören. 

#Finato, part. v. Finito. 

Finattantochè,\ avo. bib; bis 

inca e, daß; fo lange 

18. 

Fine, m. e ſ. Ende, u.; Beendigung; 
Grenze, f.; Endiwec, m. Abücht, /.; 
Ausgang, Erfelg, n.; Vollziehung; 
Qulttung, /.; a -, damit; alla -, in 
—, zum Ende, endlich, zum Beſchluſſe; 
far cattiva - ein ſchlechtes Ende 
nebmen 8 stare in —, ju Ende geben, 
dem Tode nahe fin, tocear della 


Fin 
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„zum Schluſſe kommen; il- corona] aufgegeben (von den Aerzten); per 


1’ opera, prov. das Werk lobt den 
Meiſter; ogni cosa a fin di meglio, 
prov. Ende gut, Alles gut; —, «gg. 
fein, dünn, zart; auserleſen, ächt; 


noi è ſinita, mit uns iſt es vorbei; 
farla finita, es gut ſein laſſen, ab» 
brechen. [der, zn. 


Finitore, m. Beendiger, Wollen⸗ 


geſchickt; liſtig, ſchlan; artig, gut ge⸗ 7 Finitura,f. v. Finimento. 


bildet. 


Fino, v. Fine. 


Finemente, avv. fein, hertlich; Fino, prp. bis; fin la, fo weit; fin 


rar -, völlig bezablen. 

inente, part. Finiente. 

Finestra, /. Fenfter, u.; Eingang; 
Anlaß, u. Gelegenbeit, Y.; - fer- 
rata, Gitterfenſter, .; — invetria- 
ta, Glasfenſter, n.; - impannata, 
Papietfenſter, u.; — Sopra tetto, 
Dachfenſter, u.; e meglio cader 
dalla - che dal tetto, prov. unter 
zwei Uebeln muß man das kleinſte 
wäblen. 

Finestrato, m. Fenſterwerk, n. 
Fenſterſeite, /. 

Finestrella,f. 

Finestrello, m. 

Finestretto, 2. 

Finestrino, n. 

Finestrone, m. greße Fenſter, n. 

Finestrücolo, ½. K Fenſterchen, 

Finestruzza,f. f n. 

Fine zz , J Feinbcit, Feine, Güte; 
Aechtbeit; Zärtlichkeit; Gunſt, Freund⸗ 
ſchaftsbezeigung, Höflichkeit, Gefällig⸗ 
keit, fe 

Fingere, v. 4. erdenken, erfinden; 
erdichten; ſich verſtellen; — con uno, 
mit einem falſch umgeben; ſingersi 
amico, ſich als Freund ſtellen. 

Fingimento, zn. Erd ichtung; Vere 
ſtellung, /. 

Fingitore, m. Erfinder, Erdichter, 
771.; det ſich verſtellt. 

Fingitrice, . die ſich verſtellt. 

Finiente, pure. beendigend; voci 
finienti in a, Wörter, welche auf ein 
a ausgeben. 

Finimento, n. Beendigung, f. 
Beſchluß; Schmuck (von Juwelen), 
in.; Tünche (einer Mauer); letzte Pos 
litut, /.; ſinimenti, l. Beſchläge, 
n. l.; finimenti dercavalli, Piet 
degeſchirr, n. 

Finimondo, m. Ende der Welt; 
große Unglück, u. 

Finimondone, m. böchſt furcht⸗ 
fam, böchſt zaghaft. 

Finire, v. 4. endigen, beendigen, zu 
Stande bringen; umbtingen, todten; 
-i conti, feine Rechnung abmachen; 
, b. n. ein Ende nehmen; aufboren; 
ſterben; — la festa, einer Sache ein 
Ende machen. 

Finistrella,/. kleine Fenfter, n. 

Finit a, /. Beendigung, /. Ende, n.; 
Tod, m. [se, /. 

Ei ni t, . Endlichkeit, endliche Grö⸗ 

Finitamente, cavo. eingeſchtänk⸗ 
ter Weiſe. 

Finitezz a, y. Beendigung, Vollen⸗ 
dung, / 

Finitimo, 48. augtenzend, be 
nabbatt. (gend. 

Finitivo, agg. endigend, beendi⸗ 

Finito, purt. geendigt, vollbracht; 
vollſtändig; begrenzt; eingefkränft; 
erſchopft, abgemattet, abgemergelt; 


Fenſterchen, 
| kleine Fenſter, 


a quando? wie lange? bis wenn? — 
a quanto? auf wie lange? wie weit! 
fin qui, bis bierber, bis jetzt; fin da 
quel tempo, feit der Reit; — alla 
meta, bis auf die Hälfte. 

Finocchiana, V/. Waldfenchel, 

Finocchietta,f mr. 

Finocchino, m. erſte Keim des 
Feuchels, ın. 

Finocchio, m. Fenchel, n.; — 
porcino, Eaufentel, u.; volerla 
parte sua fino al-, feinen Theil 
bis auf das Geringſte baben wollen; 
pascer di -, mit ſüßen Werten ab⸗ 
ſpeiſen. 

Fin ora, au. bisher, bis jetzt. 
Finta, /. Verſtellung; Finte, /.; far 
- di dormire, ſich ſchlafend ſtellen. 

Fintaggine, v. Finzione. 

Fintamente, «ou. verftellter 
Weife. 

Finteria, / Grüne um einen Blu 
menſtranß, . 

Finto, part. erdichtet; verſtellt. 

Finzion e. . Verſtellung, Liſt; Er⸗ 
dichtung, f. Betrug, . 


Fio, ui. Lehngut; Lehngeld, 2.5 
Strafe, f. 

Fiocaggine, \ “la 
eo carjone.s v. Fiochezza. 


Fincca,f. v. Fiocco. 

Finccante, „gg. ö locken bildend. 

Fioccare, v. 71. in großen Flocken 
ſchneien; fig. im Ueberfluſſe vorhanden 
ſein. 

Fiocchettato, agg. geſptenkelt. 

Fincchetto, m. kleine Flocke, /. 
Puibelben, 1. 

Fiocco, ın. Flecke, /. kleine Büſchel 
Welle, Seide ꝛc., .; Quaſte, Trod⸗ 
del, /.; Poſſen, Ungeſtüm, u.; — di 
neve, Schneeflecke, J.; andare co' 
finechi, mit greßem Gepränge auf 
ziehen; fare un - ad uno, einen bes 
vortheilen. 

Fioccoso, gg. fleckicht, flodig; 
gran (von Haaren). 

Fiochetto, gg. etwas heiſer. 

Fiochezz a, y. sciferteit, /.; taube 
Hulk, m. 

Fiocina,f. Harpune, /. DJ. 

Fiöcine, zn. Schale der Weinbeere, 

Fiociniére, m. Harpunieret, an. 

Fioco, «gg. beifer, rauh; fig. 
ſchwach, matt. 

Fiouda,f. Schleuder, / 

Fiondatore, u. Schleuberer, n. 

Fioräglia, / Lederflamme, / 

Fioraj a, /. Rlumenbändlerin, f. 

Fiorajo, n. Blumenbändler, zu. 

Kioraliso, zn. blaue Kornblume, / 

Fiorame, in. Blumenwerk, u. 

Fiorare, v. a. mit Theet beſtrei⸗ 
chen. 

Fiorat a, . Schaum (auf der Far 
be in det Küpe), m. . 
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Fis 


Fit 


Fiorcappuccio, m. Rittetſperu 
(Pflanze), m. 

Fiordaliso, m. Lilie, /; Lilien in 
dem franiofifben Wappen, /. pl. 

Fiore, m. Blume, Blüthe, /.; Hus 
ae (an Pflanzen), u.; Tbau (auf 
Früchten); gute Ruf, mn. Aniehen, 


Grundlichkeit, /. Grund, zn. 

Firmare, b. g. unterſchreiben, be 
kräftigen, beft“tigen. 

Fisamente, «vo. ſtart, ſteif; auf⸗ 
merkſam; dormir , feſt ſchlafen, in 
tiefem Schlafe liegen. 

Fisare, v. Fiss are. 


n.; Glan; (vom Preſſen), Luftre, v.; jFisatamente, v. Fisamente. 
monatliche Reinigung, /.; fiori, p“. Fiscale, m. Fiſkal, n. 


(stamp.) Verzierungen, Vignetten, / 
pl. Trefle (in der franzöſiſchen Kar⸗ 
te), n. ; a — di terra, der Erde gleich; 
- d' arancio, Pomeranzenblütbe, /.; 
fiori bianchi, 7/7. weiße Fluß, m.; 
- di donna, Marienreshen, u.; = 
di farina, feinſte Mehl, u.; — di lat- 
te, Milbrabm, m.; — di mare, 
Wallrath, .; - di muscato, Mus: 
katenblume, /.; — di pictra, Feder⸗ 
alaun, .; - della passione, Pat 
üonsblume, Y; - del rame, Grun: 
fran, m.; — di vino, Kabm auf dem 
Weine, n.; — di zolfo, Schwefel⸗ 
blume, /.; - di zinco, Rinfblume, /.; 
essere in —, in der Bluthe ſtehen; 
un sol - non fa primavera, prov. 
eine Schwalbe macht keinen Ecm: 
mer; , avv. nichts; ein Vißchen; se 
tu mi volessi ſior bene, wenn du 
mit nur ein Bißchen gut wäreſt. 

Fioregxiante, gg. blubend. 

Fiorerrıiare,v. 2. bluhen. 

Fiorellino \ 

Fiorello, 

Fiorente, i; blühend; in der 
Blüthe ſtebend. 

Fioretto, m. Blümchen; Rappier, 
n. Kern, m. Vee; Druckpapier, 
Loſchrariet, n.; Floretſeide, /. 

Fiorifero, /g. Blutben tragend. 

Fiorino, m. Gulden, M.; d'oro, 
Geldgulden, m. 

Finrire, v. n. blüben, in der Viu: 
the iteben ; anfangen grau zu werden; 
in Aufnahme ſein; mit Blumen 
ſchmuͤcken; — le vele, (mar. ) die Segel 
anſchlagen. 

Fioriscente, agg. in det Blüthe 
ſteh end. 

Fiorista, mn. Blumenmaler; Blu: 
menliebhabet; Blumenkenner, n. 

Fiorito, «gg. blubend, voll Blu 
men, blumenreich; auderlefen; faccia 
fiorita, fröbliche Geſicht, u.; barba 
fiorita, weiße Bart, m. 

Fioritnra,/. Blütbe. f. Blühen, n. 

Fiorone, m. Blumenwerk (an Ge 
bäuden), n. 

Fiorrancio, 

Fiorrancino, 

Fiorvelluto, 
chen, n. 

Fiotola, / Flöte, fi 

Fiotta, /. Schwarm, Haufen, m. 

Fiottare, n. n. auf dem Waſſer 
berumgetrichen werden; Wellen wer⸗ 
fen, wogen; murten, brummen. 

Fiotto, m. Fluth, Wege, Welle; 
Ebbe und Fluth, /.; Schwarm; Un: 
geſtüm, .; in , mit Ungeſtüm. 

Fiottoso, agg. ſturmiſch, unge 
ſt üm. [Fitma, /. 

Firma, fi Handlung sunterſchrift, 

Firzuument o, n. Fizmartent, ze, 


m. Blümchen, n. 


m. Ringelblume, 


f. 


m. Tauſendſchön⸗ 


F iscalegciare, v. n. die Rechte 
des Fiſkus vertheidigen; genau unter 
ſuchen. [Fiſkus, /. 

Fiscalita, 7 Getrechtſame des 

Fiscella, J. Körbchen, u. Hand⸗ 
forb, m. (murmel, n 

Fischiamento, m. Yfeifen; Ge 

Fischiante, Bere pfeifend; gi 
ſchend. 

Fischiare, b. a. pfeifen, ziſchen, 
ziſcheln; ſauſen; — alla battaglia, 
aus vollem Halſe ſchreien. 

Fischiata, /. Gepfeif, Geziſch, Bi 
ſcheln, n. fan. 

Fischiatore, m. Pfeifer, Liſchler, 

Fischietto, zu. kleine Pfeife, / 

Fis chio, n. Pfeifen, n. Pfiff, n.; 
Aus pfeifen, u.; Lockyfeife, /. 

Fiscina, b. Fiscella. 

Fisciù, m. Ftauenbalktuch, Fichü, 

Fis co, n. Fiſkus, Staatöfid kus, n.; 
applicar al —, kenfisciren. 

Fi i setere, M. Att Wallfſch, zu. 

Fisica, /. Naturtunde, Phyſik; 
Leilkunde, /. 

F Lisicaggine, fi Fentaſterei, / 

Fisicale, 8g. pbyſiſch, pbpſika⸗ 
liſch. [wirklich. 

Fisicamente, a„vv. pbyſiſh; 

Fisicare, b. n. grübeln; - trop- 
po nel sottile, ſich in Spitzfindig⸗ 
keiten verlieren. 

＋ * isiciano, m. Naturkundige, 

E 18ÌC0, Phyſiket, n. 

Fisico, gg. phpſiſch, natürlich. 

Fisichmatematico, «gg. pby⸗ 
ſitomathematiſch. 

Fisicoso, «gg. krittlich, grillig, 
wunderlich. [Einfall, n. 
f Fis ima, J. Grille, /. wunderliche 
Fisiocratico, Fhpficfra: 

tiſch. 

Fisiologia, . Pbyſtologie, f. 

Fi isio logico, agg. phyſiolegiſch. 

Fis io lozo, m. Pböyſteleg, 771. 

Fisinmante, i; m. Phyſiegnem, 

Fisionomo, f rn. 

Fisionomia, f. Pbyſtegnemie, Ge- 
ſichts kunde, J.; Geſichtszug, m. Ge 
ſichts bildung, / 

Fisionomista,\ 22. Geſichts kun · 

Fisionomo, dige, Pbyſiegno⸗ 
miket, m. 

F is o, „gg. Rare und ſteif; aufmerk⸗ 
fam; riguardar -, anfmerffam bes 
trachten; —, «00. Fisamente. 

#Fiséfolo,m. (im Spette) Welt⸗ 
weile, m. 

Fisolera, J. kleine Rennſchiff (zu 
Venedig), n. 

Fisolito,m. Pflanzenſtein, m. 

Fisolo, m. Tauchente, /. 

Fisonomia, /. Pboſlognomie; 
Geüchtsbildung, J. Geſichtszug, m. 
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Fisonomico, agg. Int php 
gnomie gehörig, ee 
Fisonomista, Fisioman- 
Fisonomo, 59 
Fissamente, v. Fisamente. 
Fissamento, m. v. Fissazione. 
Fiss are, v. a. den Blick auf etwas 
beften, ſtarr anſehen, friren; an einem 
Orte feſtſtellen. 
Fissazione,f. Feſtſtellung an eis 
nem Orte, /.; unverwandte Unfeben, 
n. Unverwandtheit des Blick; Fixi⸗ 


rung, /. 
Fissezza, f. Feuerbeſtändigkeit, /. 


.|Fissile, agg. was ſich leicht (pale 


ten läßt. 

7 Fissione, v. Fissazione. 

F issipede,«gg. geipaltene Klauen 
habend. 

Fiss o. 22g. feſt, befeſtigt; beſtaͤn⸗ 
dig, feſtgeſetzt, deſtimmt; aria fissa, 
fire Luft, /.; , an. beſtimmte Gehalt, 
mi. Fixum, u. 

Fissù, o. Fiseit. 

Fissur a, Spalt, Riß, in. 

Fistella, / Ketbchen, n. 

r Fistel lo, m. v. Fistola. 

#Fistelloso, «gg. lechetig. 


n. Fistiare, o. Fischiare. 


Fistiata, v. Fischiata. 

Fistiatore, v. Fischiatore. 

F istierella, f. b. Chiurlo. 

Fistio,wv. Fischio. 

Fistola,f. Fiftel; Pfeife, „; - la- 
crimale, Tbranenfiitel, / 

Fistolare, 4g. fiftelartia, fiſtulös. 

Fistolare, v. re. zur Fiſtel werden. 

Fistolaria,f. Fivifenfiid, am. 

F istolazione, J. Edmwaren, Fio 
ſtuloswerden, u. 

Fistolo, zn. böſe Geiſt, Teufel; 
muthwillige Bube, mn. 

Fistula, v. Fistola. 

Fitolito, m. (uiner.) pflanzen⸗ 
verſteinetung, /. [telogie, fü 

Fitologia,f. Pflanzenlehte, Pbp⸗ 

Fitöne, m. Wahrſager; proyheti⸗ 
ſche Geiſt, m. 

Fitonessa, v. Fitonissa. 

Fitonico, gg. wahrſagetiſch. 

Fitonissa,f. ** 

Fitta, /. weiche Erdreich, u.; beftige 
Schmerz, der von Reit zu Reit wieder⸗ 
kehrt, u. 

F ittajnola, J. Pachterin, /. 

Fittajuolo, m. Pachter, an. 

Fittamente, avv. auf eine tere 
ſtellte Art. [begriffen if. 

F itteréccio, agg. was im Pachte 

F ittile, agg. irden. 

Fittivamente, b. Fittamento. 

Fittivo,ugg. erdichtet, verſtellt. 

Fittiziamente, avv. vetſtellter 
Weile, 

Fittizio, aeg. ertichtet, nachge⸗ 
macht, derfälſcht; verſtellt. 

Fitto, m. Pacht, m.; Pachtgeld, u.; 
rincarimi il -, prov. et mag eb fo 
arg machen, als er will; avere a —, 
im Pachte baben; dare a =, dere 

pachten; prendere as, in Pacht neb⸗ 
men; -, arg. bintingeſteckt, binein⸗ 
geichlagen; durchſtechen, durchbebtt, 
verwundet; dicht, zuſarumengedrängt; 
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erdichtet; di - verno, mitten im Vin: | Flauto, m. Flöte, f. 


ter; a capo -, mit dem Kopfe zuerſt; 
star — addosso a chicchessia, ei- 
nem immer auf dem Naden figen. 

Fittone, m. Hauptwurzel (eines 
Baumes), /.; Wahrſaget, m. 

Fittones sa, v. Fitonissa. 

Fittuärio, b. Fittajuolo. 

tFiumaja,v. Fiumana. 

Fiumale, agg. zum Fluſſe geborig. 

Fiuman e J. Ergiepung, /. Fluß, 

F innara, Strom, m. 

Fiumatico, «gg. vom Fluſſe; ca- 
vallo -, Fluß pferd, x. 

Fiume, u. Fluß, m.; fig. - d'elo- 
quenz a, Strom von Beredtſamkeit in. 
Fiumet to, 
Fiumicello, 
Fiumiciattolo, 
Fiumicino, 

7 Fin ninale, o. Fiumale. 
Fiutafatti, ½. der ſich zu ſehr um 
freride Leute bekümmert, Spür⸗ 
d., m. 
Fiutante, part. beriechend. 
Fiutare, v. a. antiechen, betiechen; 
fig. derſuchen, probiten; Lunte riechen. 

Fiutasepolcri, m. (im Spette) 
der den Alterthümern nachforſcht, Al⸗ 
terthüům ler, mn. 

Fiutatina, I leichte Antiechung, / 

Finto, m. Rieden, u.; Geruch, n.; 
Flöte, /. 

$Fizione, f. Erdichtung, /. 

Flacidezz a, v. Flacidità. 

Fla ei do, «gg. ſchlaff, ſchwach. 

FVlaeidith, /. Schlaftheit (der Fis 
ken), f- 

Fladro,m.#laterbelj, Maſerholz, n. 

Flagellamento, m. v. Flagel- 
lazione. 

Flagellante, park. geifcind; —, 
zn. Geißelbruder, Geißler, Flagel⸗ 
lant, m. [ſchen; plagen. 

Flagellare, v. a. geißeln, peit - 

Fla gella to, part. gegeißelt, ge 
peitſcht. 

Flagella tore, zn. Geißler, m. 

Flagellazie ne, / Geifelung, / 

Flagelletto, m. kleine Geißel, /. 

Flagelli fe ro, . Geißelträget ,in. 

Flagello, m. Gcifel, peitſche; 
Züchtigung; plage; Niederlage, Vers 
te üſtung, J.; Ueberfluß, m. große 
Menge, /.; a-, die Hülle und Fülle; 
ra großem Ueberfluſſe. 

Flagiziosamente, «uv. auf 
eine gottloſe Weiſe. 

Flagizio zo, agg. tuchlos. 

Flagrante, part. brennend; in —, 
auf friſcher That. 

tFlagrare, v. n. brennen; einen 
Geruch von ſich geben. 

Fla nine, m. Oderprieſter (bei den 
alten Romern), Flamen, in. 

Flämula, J. Bremmurel, /. 

Flanella, Z. Flanell, m. 

Flato, m. Blähung, f. Wind, m. 
Flatuosissimo, agg. sup. fchr 
BHäben®. © * er 
Flatnosäita, f Blähungen, /. pl. 
Binde, m- pl. en machend. 

Flatu gs, agg. Hib, Släbun⸗ 

Flautino, m. öleichen, n. 


In. kleine Fluß, 
Bach, m. 


Fla vo, agg. blend, bellgelb. 


Flébile, agg. kläglich, traurig. 
Flebilmente, «avo. kläglich; 
ſchmerzlich. 


Flebotomare, v. a. eine Ader 
ſchlagen, zur Adet laſſen. 

Flebotomia, f. Aderlaſſen, n. 
A derlaß, m. 

Flemma, /. Schleim, m.; Gelaſſen⸗ 
beit, Kaltblütigkeit; Trägheit, f. 
Phlegma, . Crend. 

Flemmag 6g 0, g. Schleim abfüb⸗ 

Flemmaticita, N J. pblegma⸗ 

Flemmatieitade, tiſche Weſen, 

Flemmaticitate, pblegma, n. 

Flemmatico, «gg. ſchleimig; 
phlegmatiſch, kaltblütig. 

Flemmazia, f. Entzündung, Fie⸗ 
berbitze, /.; kalte Urin, . 

Flemmone, zu. (med.) Blutge⸗ 
ſchwür, n. 

Flemmonoso, agg. blutſchwürig. 

Flessibile, ugg. biegſam, ges 
ſchmeidig. 

Flessibilità, 7 Biegſamkeit, 
Geſchmeidigkeit, /. [mung, /. 

Flessione, /. Biegung, Krüm⸗ 

Flesso, part. gebogen, gebeugt. 

Flessore, Min. (anat.) Beuge⸗ 

Flessô rio, ſ muskel, m. 

Flessuoso, gg. gebegen, derbo⸗ 
gen, krumm. 

Fless ura, v. Flessione. 

f Fleto, m. Weinen, n. 

Flettere, v. d. beugen, biegen, 
verbiegen. 

Flibustié re, m. Seerduber in 
den ametikaniſchen Meeren, Flibu⸗ 
ſtier, m. 

Flinguello, v. Fringuello. 

Flobotomare, o. Fleboto- 
mare. 

Flobotomia, v. Flebotomia. 

Floccido, agg. welk, verwelkt. 

Flogistico, «ug. Brennſtoff ent: 
haltend, phlogiſtiſch, entzündbar. 

Flogisto, m. Urſtoff, Brennſtoff, 
m. [dung, /. 

Floyösi, f. (med.) innere Entzün⸗ 

Florale, «gg. neben der Blume 
wachſend (von Blättern); foglie flo- 
rali, /. Blumenblätter, n. pl. 

1 Flore, v. Fiore. 

Flores cenza, v. Fioritura. 

Floridezza, / blühende Stil, zn. 
blumenreiche Schreibart, /. 

Florido, agg. blühend; reizend, 
aumutbig; was in Aufnahme if. 

Florife ro, agg. blumenteid. 

Florilégio, m. Blumenleſe, /. 

Floscezza, /. Welkbeit, Schlaff⸗ 
heit, Schwäche, /. 

Flos eiament e, aov. ſchwach, matt. 

Floscio, agg. kraftlos, ſchwach; 
mürbe, ſchlaff. 

Flott a, J. Flotte, /. 

Flottamento, m. Theil des Schif⸗ 
fes, welcher über dem Waſſer ſtebt, n. 

Flottare, v. n. auf dem Baſſer 
ſchwimmen, flott fein. 

Flottiglia, f. kleine Flotte, Slot 
tile, / 

Fluente, agg. fließend. 


Fluidezza, 

Fluidita, 

Fluiditade, 

Fluiditate, 

Fluid o, agg. flüffig, fliegend; —, 
m. flüffige Korper, n. 

Fluire, v. u. fließen, tinnen. 

+Fluitare, v. a. herbei ſchwem⸗ 
men, anſchwemmen. 

Fluore, m. Fluß, m.; — bianco, 
weiße Fluß (Krankheit), m. 

Flussibile, gg. flüſſig, fließend. 

Klussibilita, J. Flies bar⸗ 

Flusszibilitade, keit, Flüſſig⸗ 

Flussibilitate, keit, / 

Flussione, Y Fluß, Ausfluß (der 
Flüſſigkeiten), mn. 

Fluss o, m. Durchfall; Fluß (Krank⸗ 
heit), m.; Fluth, /.; — e riflusso, 
Ebbe und Fluth, /.; — mestruo, Me- 
nate fluß, 22.5 , agg. vergänglich 

Flutto, m. Fluth, Welle. / leitet 

Fluttuamento, m. Wellenſchla⸗ 
gen; lig. Schwanken, u. Unſchlüſſig⸗ 
keit, /. 

Fluttuante, part. Wellen mere 
fend; fir. ſchwankend, unſchlüſſig. 

fluttuare, v. u. wegen; 
ſchwanken, unſchlüſſig ſein. 

Fluttuazione, /. Fluthen, n.; 
fig. Schwanken, u. Unſchlüſſigkeit, /. 

Fluttuos o, «gg. wogend; fürs 
miſch, unruhig. 

Fluviale, «gg. vom Fluſſe, zum 
Fluſſe geborig. 

tFluvido, v. Fluido. 

Flavio, v. Fiume. 

Foca, /. Robbe, n. Seekalb, n 
Seehund, u. 

Focaccia,f. Kuchen von Brodteig, 
m.; di mandorle, Mandelkuchen, 
777. render pan per -, prov. Glei- 
ches mit Gleichem vergelten. 

Focacciuola, J. kleine Kuchen, 
Brodkuchen, n. . 

+Focace,usg. Sr entzündet. 

Fo c aj a, /. Feuerſtein, Flintenſtein, 
m. (erxdreich, n. 

Focajudlo, agg. leichte und hitzige 

Fo cat a, / Nebenſchoß, zn. 

Focattola, / kleine Kuchen, m. 

F FO ee, f. Schlund, m.; Mündung, / 

Focherello, mn. kleine Feuer, n. 

f Fochéttolo, v. Focolare. .4 

Foeile, m. Feuerſtahl, m. Fener 
zeug, N. Flinte, 7; Schienbein, 1. 

Foc{nola,/ Schürbaken, m. 

Foco, m. Feuer, n. 

Focolare, m. Herd, m. Feuerſtät⸗ 
te, fi Haus, n. Familie, 7; Dei fo- 
colari, Hansgötter, m. pl. 

Focolino, v. Focherello. 

Foconeino, m. Bündpfanne (am 
Gewehre), /. 

Focone, m. große Feuer, n.; Pfane 
ne, Zündpfanne, /.; — del cannone, 
Zündloch an der Kanone, u.; Herd, 
Feuerherd, m.; Schiffs küche, ?: 

Fo cos amente, avo. feurig, bitzig. 

Focnsetto, agg. etwas feutig; 
etwas heiß. 

Focoso, agg. feurig, brennend. 
entzündet; fig. bitzig, beftig. 


J. Flüſſigkeit, /. 


ſig. 


Födera, Futter, Unterfutter, 1. 
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Fol 


Fon 
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Ehiföbelleisung, /.; (imar.) Eriter | Fo) a,f. Geilbeit, Brunſt , /.; aver F omen tu, J. è. Fomento. 
la -, in der Brunſt fein, lduſiſch ſein. Fomentaàre, v. 4. bäben, um⸗ 


baut, / 


Foderajo, m. Kütſchner, u. 


Fojoso,wgg.launid, in der Btunſt. 


Foderare, v. a. Kleider füttern; Pola, /. Peſſen, J. . alberne Seug; 


fig. vollſtepfen. 

Foderato, part. gefüttert, mit 
Futter verſehen. [fofer, . 

Foderatore, m. #löfer, Holz⸗ 
Foderatura,f. Füttern (der Kiei⸗ 
ter), n. Kleidern), u. 
Foderetta, J. leichte Futter (in 
Fodero, m. Futter (in Recken), 1. 

Weiberunterteck von Pelz, .; dui 
teral, a. Scheide; Soijflofie, J.; Le: 
bensmittel, 1. pl. Feurane, /. Pro: 
viant, u.; mettere il - in bucato, 
prov. Nartenſtteiche begeben. 

Fog a, / Hitze, Heftigkeit, erſte Hitze, 
S entrare in —, in Site geratben, 
üprig werden. 

Fogare, . 1. ſebt ſchnell f iegen. 

Foggetta,/. Mutze, /. Muten, . 
Foggettina,/. \ kleine Mütze, 
Fog gettin o, n. /. 
Foggia, . Art und Weiſe; Tracht, 
Kleidertracht, Mode, /.; à -, alla —, 
ſo wie. [Form geben. 
Foggiare, b. f. geſtalten, eine 
Fog ziato, part. geſtaltet. 
Foglia, f. Blatt, Baumblatt, u.; 
Folie, /.; a - a , ein Blatt nach dem 
andern, blätterweiſe; — di rosa, Nes 
ſenblatt, n. 

Fogliaceia, / ſchlechte Blatt, n. 
Fogliaccio, nt. ſchlechte Bogen 
Papier, Makulaturbogen, m. 
Forliacen, agg. (bot.) zu den 
Blättern gehötig. 

Fogliam e, . Blätter, n. pl. Raub; 
Raubwerf, u. Cu. 

Fogliamento, zn. Meine Laubwerk, 
#Fogliare, v. u. Blätter treiben, 
Blätter bekommen. 

Fogliato, agg. klätterig; dicht 
belaubt; pasta fogliata, Vlätterge⸗ 
backene, u. Um. 

Fogliatnra,f (it) Baumſchlag, 

Foglietta,f. Blättchen, u.; Schop⸗ 
pen Wein, m. 

Foglietto, m. Plat: Papier, u.; 
kleine Bogen, .; Zeitungs blatt, vr. 
Foglio, m. Begen Parier, m. 
Blatt, n.; a - A , kegenweiſe; in —, 
in Folio; dare, o mandare a uno 

— bianco, einem Vollmacht geben. 

Fogliolin a, . Fozlietta. 

Foglione, . itarfe Blatt, u. 

Foglios o, v. Fogliata. 

Fogliuccia,». Foslietta. 

Fogliuto, v. Focliuto. 

Fogliuzza, pv. Foglietta. 

Fogna, J. E@leufe mit einem Ab— 
zuge, Schundgrubt, J.; unterſte Raum 
im Schiße, . 

Fognare, b. F. das Maſſer ablei⸗ 
ten; Fognar lettere. Buchſtaben aus⸗ 
laſſen; - parole, Woerter aus laſſen, 
Wörter verſchlucken. 

Fog nato, 5rd. ausgegraben, bebt 
gemacht; nomo -,tugiſche Menſch e. 

Fog natur. f. Auslaſſen der Buch 
ſtaben beim Sprechen; Serknüllen, 
Zerknittern, 1. 


Fog no, „gg. debito -, beſc Schuld, 


Gedränge, . 
Fol de, Bebrmuſchel, /. 
lag a, /. Waſſerbubn, u. [Ot 
Folarchetta, /. Waſſerbühnchen, 
Fola ta, /. Schwall, Schwarm, zu; 

- di venti, plettiche Windſturm, an. 

- d'acqua, Negengus, zu. 
Folcire, . a. ftüten, ſteifen. 
Folgorante, %% rt. Plitend, leuch⸗ 

tend. 

Folgorare, v. u. blitzen, leuchten; 
einſchlagen; fig. blenden, glänzen; 
mit Wlitzesſchnelle verrichten. Lia. 

Yolgoratore, m. Viit'dleuderer, 

Foluorazione,f. Leuchten, Wet⸗ 
terleuchten, u. 

Folgore, m. Wetterſtrabl, m.; — 
di guerra, Feuerſchlunde, 1. 724. 

i Folgore, u. Glanz, Scimmer, 
DIA [sorante. 

Folgorecgiante, purt. v. Fol- 

Folgoreggiare, è. Folgorare. 

Foliaceu, agg. blätterig; blätter⸗ 
artig. 

Folio, m. indianiſche Blatt (aut 
welchem cin wohltiechendes Oel bercie 
tet wird), se. 

Yolla,f. Gedränge (ren Menſchen), 
t.; Haufen Sachen, /.; in -, bau: 
fenweiſe, in groner Menge; rompere 
la —, ſich durchdrängen. 

Follare, v. a. walken. 

F Follas tro, gg. leichtfertig, mutb⸗ 
willig. (müller, an. 

Follatore, m. Walker, Wall 

Folle, agg. närtiſch, thöticht; un: 
beſennen. 

#Folleare, v. Folleggiare. 

Folleggiamento, . Thotbeit, 
Narrbeit, Schwärmerei, /. 

Folleggiante, part. Nattheiten 
begebend. 

Folleggiare, b. a. nättiſches 
Zeug ſchwatzen oder thun; Muthwil⸗ 
len ausüben. 

Follegziatore, m. Narr, Ther, 
Mutbwillige, un. [cin Narr. 

Follemente, vb. tböriht, wie 

Folletto, an. Poltergeiſt, Kobeld; 
Verdammte: fig. Teufels kerl, m.; 
far il -, peltern, rumeren. 

#Follezza, 1 Eborbeit, Narr⸗ 

Follia, 7 eit, /. Narrenſt reich; 
Schwindel (der Schafe), an. Diebe 
krantbeit, /. 

Follicola, v. Follicolo. 

Follicolare, gg. in kleinen Süß 
ſen eingeſchloſſen. 

Fallico lo,. Fruchtbülſe; (chir.) 

Volliculo,fValaruîe, /. 

tFallone, mm. Walker, Tuchwal⸗ 

ker, n. 

+IKollore, n. v. Follia. 

Folta,v. Follia. DIgedrängt. 

Foltamente, b. baufenweiſe, 

Foltezza,/. Dide, Dichtheit; Une 
verſtandlichkeit, /. 

Folto, sug. 


ſchläge machen; erwärmen; fig. be 
gen, nabren, unterhalten. 

Fomentato, part. gebebet; fig. 
genährt; gehegt. 

Fomentatore,m. Anſtifter, Be 
ferderer, zu. [Beferdeterin, /. 

Fomentatrice, / Auſtifterin, 
Fomentazione,f.\Päbung, f. 
Foamento, u. warme Ums 
ſchlag, a. tried, m. 
mite, J. Runter; fig. Reiz, ine 
Fonda, J. Beutel, m. Taſche, fs 
Schleuder, /; Uederfluß, u.; Tiefe, 
J.; - della pistola, Piſtelenbolfter, 
fa essere alla -, (mar.) dor Unter 
liegen. 

Fondacajo, m. Kaufmann, der 
ein Gewelbe bat, m. 

Fandaccio, 2. Bodenſatz, m. 
Hefen, f. pl. [n. 

Fondac fi etto,n. kleine Gewölbe, 

Hon dachi ere, . Tuchhänd ler, ut. 

Fondaco, m. Tuchladen, . Tuch⸗ 
gewölbe, 1. fig. - d'opere di 
misericordia, ſeht barmberzige 
Menſch, . 

Fondamentale, arg. die Grund- 
lage ausmachend, weſentlich; leggo 
-, Gtundgeſetz, u.; suono -, Grunde 
ton, mı. 

Fondamentalmente, avv. 
geinndlich, von Grund aus; veflig. 

Fonda ment o, 22. Grund zu einem 
Gebäude, m. Fundament, u.; fig. 
Grundlage, /. Hauptgrund; Hintere, 
m.; senza -, ohne Grund; fare, 
gettare, metter, o porre le fanda- 
menta, den Grund legen; far — so- 
pra una persona, fib auf Femans 
den verlaſſen; fondamenti, p“. Une 
fangögründe, m. pol. 

Yondare, b. 1. gründen, den Grund 
legen; ſtiften; feſtſetzen, befeſtigen; 
rsi, b. r. ſich gründen; ſich befeſt i⸗ 
gen; ſich rerlaſſen; mi fondo sulle 
sua parola, ich baue auf ſein Wort. 

Fondata,f. Weinhefen /. pi 

Fondatamen te, abo. mit Grand; 
mit Recht. [ſtig keit, /. 

Fandatezza, f. Gründlichkeit, Fe⸗ 

Fondato, part. gegründet, geftifo 
tet; angefangen; bewandert, befhiae 
gen; hosco -, dichte Wald, m.; nel 
- verno, im ſtärkſten Winter. 

Fondatore, in. Gründer, Stif⸗ 
ter, an. [terin, /. 

Fondatrice, f. Gründerin, Etife 

Fondazione, Gründung; Stif⸗ 
tung, /. 

Fondello,m.&neyfform, /. 

Fondere, v. u. ſchmelzen, gießen, 
zergeben laſſen; vergießen; verſchwen⸗ 
den, durchbringen; —rsi, b. v. zerge⸗ 
ben, ſckhmelzen, zerfließen; - in la- 
crime. in Thränen zer fliesen. 

Fonderia, f. Giefetei, Schmelz⸗ 
bitte, J.; - di cannoni, Stückgiete⸗ 
rei, /. 


Fondiglinélo, v. Fondaccio. 


dicht, dick, gedrängt; Fondissimo, age. sup. ſebt tief. 


bosco -, dichte Gebölz, u.; nebbia! Fonditare, m. Gießer, Rotbgie- 


folta, dicke Rebel, M. 


fer; Utiſchwendet, u. 


— . 


— — = — ee 


Fon 


Eur 


Fondo, m. Tiefe; Grand; Boden] fig. Näunchen, n. Knitps, in. 
(eines G efã des); Hintergrund; Mit: |Forastico,agg.grimifò, f öxtiſch. 


telpunkt, m.; in quel -, am Ende, 1 Fora ta, v. 


oratura. 
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Forchettone, m. ſtarke Gabel, /. 
Forchiudere, v. . ausfbliegen, 
hinausſchließen. 


eublié ; - della carrozza, giuterfiti Foraterra, m. pflanzſto—k, n. Foreina, y. Sabel, Tiſchgabel; Ga: 


tu det Kutſche, m.; d'un fiume, 
Pins bett, n.; nel - della sua for- 
tuna, im dußerſten Elente; andare 
a , ju Grunde gehen, verderben; 
cavar di —, einem and der Noth bel⸗ 
; dar , iich ver Unker legen; dar 
- alla roba, Alles burchbringen; es- 
sere in , zu Grunde gegangen fein; 
metter in —, zu Grunde richten; toc- 
care il fondo, fig. auf den Grund ge⸗ 
hen; , “gg. tief; dicht; nel - in- 
verno, mitten im Winter. 
Fond dra, / Tiefe, f. 
Fonduto, part. geſchmolzen, gets 


Wwoljen. 
Fönica, f. Sholliebre, ULuRiE, /. 
Fonccantica, /Kunf,ten Schall 
5 uud zu leiten, /. 

enologia, /. Lehre vom Tone, 
Poselogie, f. È 
$Fontale, agg. urſprünglich; —, 
m. Quelle, /. Urſprung, m. 
Fontalment e, ab. urſprünglich. 
Fontana, f. Quelle, /. Spting⸗ 
brunnen, m. Fontaine, J.; fig. Ure 


pie Sitz, m. 

$Foentanalmente, \ avv. ur 
*Fontanamente, f fprünglid. 
Fentanella, J. kleine Quelle, /; 
Fontane, u.; dello stomaco, 


$ e, f. 

Font saclio, m. Urt Felgen, /. 
Fontäneo, agg. den dem Spring⸗ 
benunen, zum Springbrunnen ger 


Fontanevole, agg. quellenreich. 

Fontaniére,m. Brunnenmeifter, 
Rößrmeiſter, m. 

Fontauo, v. Fontaneo. 

Font ano o, v. Fontanevole. 

Fonte, m. e f. Brunnen, mn. Quel- 
le, J. Beunnuqnell; Taufſtein; fig. 


Urfprang, m. 
Fonticella,\ f. kleine Brunnen, 
Fonticina, f m. kleine Delle, /. 
5 For, fatt: Fuora. 
Fora, v. Fuora. 
Fora, ſtatt: Sarebbe, es würde 
fein, es wäre. [ducHiöhern. 
Foracchiare, v. a. durchbohren, 
Foraggiamento, m. Fonragiren, 
nm. Gencage, F. 
Foraggiare,v.a. fontagiren, Fut- 
ter holen. (futter holt, m. 
Foraggiére,m. Foutagirer, der 
Foräggio, m. Futter, n. Fitto 
eung, J. Fontage, /.; andar 2, an- 
dar per , fonragiren. 
$Foräino, v. Foraneo. 
Forame, m. Loc, Löchelchen, n. 
Deffaung, /.; After, m. Arſchloch, u. 
Foran e Illo, m. naſeweiſe Neuſch, m. 
Forametto, m. kleine Loch, n. 
Foraminoso, agg. löherig, durch⸗ 


chert. fend. 
Forno o, agg. Gerichts ſacben betref⸗ 
$Forano, agg. fcemd, aus landiſch. 
For are, v. a. bohren, durchbohren, 
vurchſtechen; fg. eindringen, 
Forasiépe, m. Raufiniz, m.; 
Ital. wo. J. 


Pflanzbolz, n. 

f Forato, m. Loch, n. 

Fora to, part. (v. Forare); an- 
gesteckt; eon animo , mit undank⸗ 
barem Gemüthe; capo , Dumm⸗ 
kopf, m. 

Foratoj o, m. Bohrer, m. 

Forat ore, m. der bohrt, Bohter, n. 

Foratura, f. Bohren, Durchboh⸗ 
ren; Bohrloch, n. 

#Forbannuto, m. Berwiefene, 
Bertriebene, m. 

Forbano, m. pirat, in. 

Forbice, v. Forbici. 

Forbicette,y. kleine Scheere, /. 

Förbici,f. Schere, /.; Statrkopf, 
m.; - di zeeca, Blechſcheere, f.; 
- de’ granchi, Ktebsſcheeren, /. pl; 
avere nno nelle —, einen in feiner 
Gewalt haben; condurre uno nelle 
-, einen ins Garn locken, einen in die 
Enge treiben. 

Forbi cia, f. Abgeſchnittene, Ab⸗ 
ſchuitzel, n. Scheeren handler, m. 

Forbiciaro, m. Scheerenſchmied, 

Forbicine, v. Forbicette. 

Forbicioni, m. pl. große See 
re, /. 

Forbire, v. a. putzen; glätten, po- 
liren; abwiſchen, abtrocknen. Im. 

Forbitezza,f. Politur, /. Glan, 

Forbito, part. geglättet, polktt. 

Forbitojo, m. Wiſchtuch, n. 

Forbitore, m. Glãtter, Polirer, n. 

Forbottare, v. à. ſchlagen, pri» 
geln. (prügelt. 

Forbottato, part. geſchlagen, ge 

Forca, Y. große Gabel, Heugabel, /.; 
Scheideweg; Galgen, m. Hochgericht, 
n.3 Galgenſtrick, n.; essere tra le 
forche, zwiſchen Thür und Angel ſte⸗ 
cken, in der Klemme ſein; far le for- 
che, ſich untolffend ſt ellen; liebkoſen; 
mandare, o raecommändare alle 
forche, zum Henker ſchicken. 

Foreaecl, m. pl. (mar.) Border⸗ 
und Hinterrippen feines Edile), f. pl. 

Forcata, f. Schenkels ffnung, / 
Spalt, m.; Gabel voll Heu, Stroh 
ice. /. [Hen ic., f. 

Forcatella, / kleine Gabel voll 

Forcato, v. Forcuto. 

Forcatura,f. Sqenkelôffuung, /. 
Spalt, m. 

$Force,f. sn 

Forcella, y. kleine Gabel, /.; kleine 
pfahl (an Weinköden); Magene 
mund, mn. 

Forcella t, y. Urt Meergras, n. 

Forcelle, f. pl. Kehlbobel, m. 

Forcelletta, f. kleine Gabel, /; 
kleine pfabl, m. A 

Forcelluto, v. Forcuto. 

Forche, , pl. v. Forca. 

Forchè, avo. außer, außer daß. 

Forchetta,/. kleine Gabel, Eß⸗ 
gabel, Tiſchgadel, /.; favellare in 

unta di , affeftitt reden. 
orchettiéra, /, Gabelſcheide, / 

Forehet to, m. jweiſpieige Spieß in. 


+ 


bel zum Auflegen einer Büchſe oder 
Flinte, /. 
Forcipe,f. Bange, f 
Förcola, f. Rudergabel,, 
Förcolo, m. Grabſcheit (mit zwe 
Zinken), n. (Babel, /. 
Forcone, m. Dteizack, m.; Riſt⸗ 
7 Forcostumanza, /. Ungezo⸗ 
genheit, üble Gewohnheit, /. 
Forcutamente, avv. gabelat · 
tig, gablicht. 
Forcuto, «gg. gabelformig. 
Foreuzza, f. kleine Gabel, J.; 
Galgenſchwengel, Galgenſttick, m. 
tFordano, m. aner, Lante 
mann, m. 
Fore, abo. außer, dranfen. 
Forellino, m. kleine Loch, n. 
Forense, agg. ju Gerichtsſachen 
gebörig, gerichtlich, forenſiſch; stile 
=; Geribtaftil, m. tin, . 
orese, m. e f. Bauer, m.; Banco 
Foresello, \ m. Bauerjunge, 
Foresetto, f Vanerburſche, / 
Foresozza, J. artige Banermär- 
chen, n. 
Foresozzo, m. hübſche Banerbue: 
ſche, m. ölz, u. 
Foresta,f. Wald, For m. Ge- 
Forestarfa, f. fämmtlide Gate 
os einem Orte), Fremden, m. p/., 
aſt zimmer, n. Gaſtſtube, / 
Forestierajo, m. Femdenfüh - 
ter (in Klöſtern), m. 


orestieramente, «uo. nach 
Urt eines Fremden. 
Forestiére, agg. aublandifà, 


Gat, m. 
Forestierfa, v. Forestaria. 
Forestiére, v. Forestiere. 
Foresto, agg. bit, wild, unde 


wo 

Foretto, m. klelae Loch, n. 

7 Forfare, v. a. ſlch vergeben, einen 
Fehler begehen; . 

1 Forfatto, m. Niſſethat, Mif- 
handlung; Sünde, /. 

tForfattura, f. Schurferel, / 
Schurkenſt reich, m. . 

Forfécchia, J. Obrwnem, 

Forfeechina, m. 

Förfice, v. Forbice. è 

Forficette, v. Forbicette. 

Forficiata, . Schnitt mit der 
Scheere, m. [fant, /. pi 

Förfora, /. Schuppen auf der 

Forforieeo, agg. ſchappicht, ſchuy⸗ 

Fos ia der gent): 

orforaggine, 

Forgrado, avv. ungern, wider 
Willen. [gangerin, /. 

F ori ra, f. Borlänferin, Bor 

Forié re, m. Borläufer, Borbote, 
Furier, m. 

Forma, 7 Form, Setalt, /; äußere 
Anſehen, u. Anßenſeite, /. Schein, m.; 
Schönheit, 5; Modell, u.; Form, f- 
Eeiſt en, m.; Art und Weiſe, Eigenſchaft, 

N 
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Vorſchtift, Richtſchnur, Norm; Verfaſ⸗ 
fung; Schiffs docke, /; argomento 
in —, förmliche Schluß, m.; di ca- 
cio, Käſefotm, J.; = di stampa, 
Druckform, Ih ar 

Formabile, agg. geſtaltbar, bild⸗ 

For maggiajo, in. RafebAnbler, 
RKafeframer, m. 

Formaggio, m. Käſe, m.; - lo- 
digiano, — parmigiano, Parmeſan⸗ 
kãſe, m. Formidoloso, 188. {bredbar, 

Formagginölo,n. kleine Rafe,m. fürchterlich, furchtſam 

Formale, 488g. fötmlich, weſent⸗ Formisura, «vo. übermäßig, über 
lich; formali parole, ans drückliche die Maßen. 

Worte, n. pl. ormola, /. Formel, fi; Muſter, n. 

Formalista, m. der viel auf For⸗ Vorſchtift, Regel, f. : 
malitäten hält, Freund von Förmlich⸗Formoläcei a, J. ſchlechte Formel, 
keiten, n. Formolärio, u. Formular; For: 

Formali th, ö J. Formalitäͤt,/ mularbuch, . 


wie Ameiſen, bäuffg, haufenweiſe. 
Formicolio, m. Kriebelktankheit, 

„ Brennen in der Haut, u. 
Formicone ‚m. groge Umeife, / 
Formicuceia, o. Formichetta. 
Formidabile, sg. fruchtbar, 

fürchterlich. 
tFormidare, v. Temere. 
fFormidine,f. Furcht, f. Ehre 

den, m. 


Fornito, part. womit verieben; 
ausgeſtattet; vollendet, beendigt; 
stanza fornita, möblirte Rimmer, n. 

fFornitura, J. Uusrüftung, Aus⸗ 
ſtafſtrung, f. 

orno, 2. Ofen, Backofen, m.; 
Backhauß, u.; Bäcketladen, m.; — di 
economia, Sparefen, 7; attacarla 
al ciel del —, läſtern; fare il —, 
Bäckerei treiben; murarsi in un -, 
ſich ſelbſt ſchaden; tempestare il 
pan nel -, zu Grunde gehen, wo gar 
keine Gefahr iſt. 

Foro, m. Gericht, 2. Gerichtsſtube, 
J.; Loch, n.; - ecclesiastico,Kitchene 
gericht, „.; — interno, Gewiſſen, n. 
innere Richter, M.; — delle scene, 
Proſcenium, n. 

Foronomia, / gehre vom Gleich⸗ 
gewichte, / [mädchen, 7. 

Forosetta, /. kleine, artige Bauer« 

Forosetto, m. kleine, hübſche 
Bauerburſche, m. Tgen, 7. 

Forra, 7. Thal zwiſchen bohen Ber⸗ 

F Forsa, v. Forza. 

Forze, abo. vielleicht, beinahe; sta- 
re in , zweifelhaft fein, im OSweifel. 
ſt eben. 

Forsechè, «vv. vielleicht. 

Forsennare, v n. ſchwãtmen, 
raſen. [Raferei, £ 


Form alitade, Fermallen, . v 5 Formosita,/. Schönbeit, /. 
Formalitat e, Rechts formel, f. ormosissimo,ugg. sup. ber: 
Formalizzarsi, v.r. etwas übel] züglich (bon. [tet. 
nehmen, fi über etwas aͤrgern. Formoso, gg. ſchön, wohlgeſtal⸗ 
Formalmente, avv. förmlich, Formula, v. Formola. 
ausdrücklich. Ine. For muläd rio, v. Formolario. 
Formamento, m. v. Formazio- Fornace,f. Ofen, Brennofen, n.; 
Formare, v. a. bilden, geftalten;] - da calcina, Kalkofen, m.; - da 
ſchaffen, verfertigen, produciren; ein. fondere, Schmelzofen, m.; — da 
richten; — un' main eine Armee] mattoni, ala tegole, Ziegelofen, n. 
aufſtellen; — parola, ein Wort tee [Fornacella, 
bringen, ſprechen; - un processo, F o rnacett a, kleine dfen, in. 
einen Projet anfangen; - un pro- Kornaciaja,f. Fran eines Kalk: 
getto, einen Entwurf machen; - de'] brenners oder Ziegelbrenners, / 
voti, Wünſche thun; -rsi, v. 7. ſich Fornaciajo, m. Brenner, u.; — 
bilden, entſteheu. della calcina, Kalkbrenner, m.; - 
55 t e, era anf die da tegole, Siegelbrenner, u. 
gebörige Art, in ge riger Form, Fornacina, 2 8 
förmlich. Fornacino, a v. Fornacelke. 
Fornaja,/. Bäcketftau, Bädern, f. 
Fornaina, / kleine oder junge Ba: 
derin, /. ö 
Fornaino, m. kleine Bäcker, m. 
Fornajo, m. Bäder, Brodbäcker, 
m.; accomodare, o acconciare 
il -, für fcin Brod ſorgen; piatir 
col -, Hunger haben. 
Fornata,f. Schuß, Dfen voll, m. 
Fornelletto, m. kleine Schmelz⸗ 
Fornellina, ofen, Deſtillir⸗ 
Eornellin o, in. ofen; Brat⸗ 
Fornello, m. ofen; Stuben⸗ 
ofen; Schmottopf, zn. Kaſſerol, n. 
Fornicare, v. a. huren; ehebre⸗ 
chen. [mäßig. 
Fornicariamente, avo. buren» 
Fornicario, agg. burenma fig. 
Fornicatore, zn. Hurer, Ehebre⸗ 
cher, m. [Hurer, n. 
Foruicatorello, m. ſchlaue 


Parnicasione: Hure, /. 


Forsennataggine, J. Rarrheit, 

Forsennatamente, avv. thoe 
richter Weiſe. 

Forsennatezz a, J. Unſiunigkeit. 

7 Abetwitz, mn. Raferei, / 
orsennato, agg. unſlunig, wahn⸗ 
witzig, närriſch. [za. 

orsenneria, v. Forsennatez- 

Forsi, avo. v. Forse. 

Forte,ugg. ſtatk, groß; mabfam, 
ſchwierig, ſchwer; dauerhaft; wunder. 
lich; beißen», pikant; acqua , Schei⸗ 
dewaſſet, u.; spirito -, ſtarke Geiſt; 
Freigeiſt, n.; tempo , ungeftàme 
Wetter, n.; ſchwere Zeiten, /. pl; — 
- d' animo, ſtarkgeiſtig; farai —, 
balsſtarrig fein; , avv. ſtark, feſt; 
lebhaft; parlar =, laut reden; —, zn. 
Stärkſte, Beſte, n. Kern, m.; Fe- 
fung, / Fort, u.; nel - del bosco, 
im dickſten Gebolze. 

Fortemente, «vo. ſtark, tapfer; 
ſeht. Iſauerlich. 

Forteruzzo, gg. ein wenig ſcha rf, 

Fortetto, ass. etwas fatt; —, 
avv. mit etwas Stärke. 

Fortezza, / Stärke, Kraft; Fe⸗ 
ſligkeit, Standhaftigkeit, J.; ſcharfe 
Geſchmack. m.; Dunkelbeit, /; feſte 
Platz, m. Feſtung, /. 

Forticello, v. Fortetto. 

Fortificabile, agg. was befe» 
ftigt werden kann. 

Fo rtificagione,f. \v. Forti. 

Fortificamento, m. f ficazin- 
ne. 

Fortificare, v. a. befeſtigen, ſtar⸗ 
ken, verſtärken; Kräfte geben; rxi, 
b. r. feſt werden, ſtark werden; ſich 
detſchanzen. 

Fortificativo, agg. fértent. 

Fortificato, part. befeſtigt, toro 
ſchanzt. 


Formato, agg. gebildet, geſtaltet; 
etwachſen; in eine Form gegoſſen; 
uomo -, ffarfe Mann, gebildete 
Mann, m. fertiger, n. 

Fo rmatore, m. Ausbilder, Ber 

Formatrice, Ausbilderin, Vere 
fertigerin, I. 

Formazione, /. Bildung, Geſtal⸗ 
tung, Verfertigung, / 

9 kleine Form, / kleine 
Leiſt en, m.; tube, f. Loch, um einen 
Baum qu ſetzen, u.; Nauke (Pferde 
krankheit), f. 

Formentare,v.n. gähren. 

Forme@ntato, part. gegobren. 

Formento. o. romento. 

Formentone, m. türkiſche Wels 
jeu, n. > 

Fo 1 Umeife; Roſe, f Roth 
lauf (Krankheit), m.; (mer.) blinde 
Klippe, J.; essere la —, far la =, 
nicht darauf böcen.; ſich an nichts 
kehren. 

Formicajo, m. Ameiſenhaufen, 
m.; stuzzicare il -, prov. in ein 
Weſpenneſt ſtören. belu. 

Formicare,v.n. wimmeln, krie⸗ 

Fo e kleine Ameiſe, 

Formicola, 

Formicolajo, m. Ameifenbane 
fen, n.; Gewimmel, n. [lio. 

Formicnlamen to, v. Formico- 
ormicolante, «gg. polso -, 
bürfeude Pals, m. 

Formicolato, agg. wimmelnd 


Fornicazione, J. Gurerei, f. 

f Forni eheri a, Ebebruch, m.; 
Abtrünnigkeit, /. 

Fornimen to, m. Zubebör, n.; 
Garnirung, / Beſatz, m.; guthat (zu 
Kleidern), ; Mö deln, J. vl. Hausge⸗ 
tãth; Baumaterialien, u. g.; Des 
gengefäß, u.; — da caval o, Reit 
zeug, Sattel und Rena, n.; forni- 
menti da tavola, Tiſchzeug, n. 

Fornire, v. a. derſehen, anſchaf⸗ 
fen, ausſtafſtren; beendigen, vollen⸗ 
den; aufboren. 

Fornito, b. Forni mento. 


For 


Kriegsbaumeiſter, m. 
Fortificazione, f. Befeſtigung, 
Feſtungs werk, n. Kriegsbaukunſt, /. 
ortig na, agg. etwas berb, ſcharf. 
Fortiliz io, in. fleine Feſtung, Cis 
tabelle, f. Schanze, / 
Fortino, m. kleine Fort, u. kleine 
Fortissimo, agg. au. ſeht ſtark. 
fFortitudine, /. Tapferkeit, 
Standhaftigkeit, f. 8 
Fortore, m. Säure, Schärfe; ſtar⸗ 
ke Ausbanftung, /. = 
Fertuitamente, avo. yufaliger 
Beife, unverfeben8. [tbet. 
Fortuito, agg. zufällig, undetmu⸗ 
Fortume, v. Fortore. 
Fertuna, f. Glück, n.; glũckſiche Er. 
folg, m. Wohlfahrt, /.; Zufall, m. 
Ssittal, ungefähr; Unglück, widrige 
efbit, n.; Berfaſſung, /. Suſtand, 
m. Lage, /.; Seeſturm, m.; per , 
per buona —, zum Glück; beni di 
-, Glid:giiter, u. p/.; non aver —, 
kem Släc haben; aver speranza di 
miglior —, anf beſſere Reiten boffen; 
cader in bassa —, in Armuth gera- 
then; correre -, einen Seeſturm 
ans halten; darsi alla -, ſich der Ber: 
weiflung preis geben; dire la buo- 
na - ad uno, einem wahrſagen; te- 
ner la - pelciuffetto, dem Giùde 
im Ebecfe fiten; assai ben balla 
a chi — suona, prov. wer das Glück 
bat, der führt die Brant heim; val 
iu un' oncia di -, che una lib- 
ta di sapere, Glück gebt über Bew 
ſtand. [Geſchick, u. 
Fortunäccia,f. Unglück, widtige 
fFortunaggio,\ m. Seeſturm, 
fFortunale, 


m. 
Fortunale, «gg. zufällig; für 
men 


te.|Forzuto, 


Fortunalmente, v. Fortnita- 

fFortunare, v. a. beglücken; —, 
v. n. Unglück baden; unglücklich fein. 

Fortunatamente, avv. glückli⸗ 
der Weiſe. [slüdt; unglücklich. 

Fortunato. «gg. glücklich, be 
Fortunegziare, o. Fortunare. 

Fortunescamente, v. Fortu- 
nosamente. 

Fortunella, / kleine Glück, n. 

. agg. ungefähr, zu · 
fällig. 

Fortunosamente, avv. von um 
grfäbr, zufälliger Weiſe; glücklicher 
Weiſe. 


Fortunoso, agg. (v. Fortnito); 
dem Glück und Ungläd unterworfen; 
törmiſch; ungefähr, underſehens. 

?Fortura, vv. Fortezza. 


Fos 


Feuers; a- di cavalli, durch Pfer⸗ 
dektaft; non fa -, es thut nichts; e 
giuoco -, es if durchaus ncibteen: 
dig; aver nelle zue forze, in ſeinet 
Gewalt haben; dar -. Kraft achen, 
ftàrfen; esser —, nétbig ſein; esser 
nelle forze della ginstizta, verhaf · 
tet fein; far - ad uno, cinem Ge 
walt anthun; far ad nna donna, 
cin Frauenzimmer nothzüchtigen. 

Forzamento, m. Zwang, m. Ge 
waltthätigkeit, / 

Forz are, v. a. zwingen, nöthigen; 
Gewalt brauchen, nothzüchtigen; —rsi, 
v. r. ſich alle Mübe geben ; wetteifern. 

Forzatamente, «uv. gezwunge⸗ 
ner Weiſe, mit Gewalt. 

Forzato, part. gezwungen, genò» 
thigt; übermäßig; stile -, gezwun⸗ 
gene Schreibart, /-; , m. Galetten⸗ 
fflate, m. 

Forzatore, m. Rwingende, 

Forzatorello, det Gewalt 
braucht; Nothzüchtiger, m. 

Forzerinajo, m. Koffermacher, 
Futteralmacher, n. 

Forzevole, agg. was Gewalt an 
thut; gewaltſam. 

Forzevolmente, avv. mit de 
walt, zwangs weiſe. 

Forziere, m. Kaſten, Koffer, m. 

Forzieretto, | m. Kiſtchen, Kof⸗ 

Forzierino, ferchen, u.; - da 

Forziernolo, fginje, Schmuck⸗ 

Forzieruzzo, ] käſtchen, n. 

f Forz o, v. Sforzo. 

Forzore, zn. Säute, Schärfe, /. 
ſcharft Geſchmack, m. 

Forzosamente, «vo. ſtatk, rü⸗ 
flig, wacker, mutbig. 

Forzoso,\ agg. ſtatt; tũſtig, wa; 

cker. 

Foscamente, „vv. auf eine dun: 
le Art. 

Fosco, agg. bülter, dunkel, trübe; 
ſchwärzlich; fig. traurig, ſchtoermü⸗ 
thig; , m. Dunkelheit, /. Dunkel, n. 

Fos fato, U m. (chim.) phesphor⸗ 

Fosfito,f faure Salz, u. 

Fos forico, 48g. rbespbethaltig, 
photrberifb; phosphorſauer. 

Fos foros o, agg. Phespher ente 
haltend. [ftern, m. 

Fosforo, m. phesphet; Mergen« 

Fossa, /. Gtaben, m. . 
Grab, n.; chi vien dalla -, sa che 
cosa è il morto, prov. wer in ber 
Neth geſteckt hat, kann am heiten da» 
don reden; aver nn piede nella —, 

rob. mit einem Fuße im Grabe fo: 
en (tiefe Grube, f. 


Fortnzzo, 488. etwas ſtark; far |Fossäaccia, / geete Groben, m. 


erlich; etwas (darf. 
7 Forviare, v. n. dom Wege ab 
kemmen, ſich veritcen. 
Forvici, J. pl. v. Forbici. 
Forvéglia, avv. witer Willen, 
ungern. i 
Forza, /. Stärke, Kraft, Wirkfam⸗ 
keit; Macht; Kriegzmacht, 7; a -, 
di —, mit Gewalt, mit Macht; a tut- 
ta —, mit allet Nacht, ans allen Kräf. 
ten; per — di che, termige, mittels, 


iFossarcllo, m. kleine Graben, xn. 


F Fossata, / tiefe Graben, .. 
Fossatäccio, m. ſerke Bach, m. 
Fos satella, J kleine Grube, /. 

Fossatel lo, %. kleine Bad; klei⸗ 
ne Graben, in. 

Foss nt. zn. kleine Bach, n. 

Fosserella, 


Fossetta } v. Fossatella. 


Fössile, 488. was aus der Erde |[Fragilitade, 
gegraben wird, keſſiliſch; carbon „I Fratzilitate, 


Fortificatore, m. Befeſtiger; durch; a - di fuoco, mittels des J Steinkeble, /. 
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[Kanal, m. 

Fosso, mn. breite und tiefe Graben; 

Fos sone, m. große Graben, me. 

Fotometro, m. Lichtmeſſer (Ins 
ſtrument), m. Tuben, buten. 

IFöttere, o. 4. den Veiſchlaf aus: 

{Fottitore,m. Snrer, m. 

I1Fottitura,/ Nugubung des Bei 
ſchlafes, /. 

Fottivento, ½. Wannenweiber, 
Tburmfalk, m.; Unmakung, f. 

Fottuto, part. (v. Fottere); ba- 
ron —, Hunds fott, m. 

Fra. ry. wilden, unter; während, 
unterteffen; — via, unterweges; — 
poco, in Kurzem; - se stesso, bei 
ſich ſelbſt; tre giorni, nach drei 

Fra, m. Ordens bruder, u. [Tagen. 

Fracassamento, . Rerrüttung, 
Zertrümmerung, /. ‘ 

Fracassante, purt. yerihmet- 
ternd, zertrümmernd. 

Fracassare, v. /. zerſchmettern, 
zertrümmern; —, v. u. in Trümmern 
zerfallen. 

Fracassato, park. zetſchmettert; 
gänzlich ermattet, wie zerſchlagen; 
blutarm. 

Fracassatura, / Zerſchmette⸗ 
tung, /. n. 

Fracassio,m. Gepraſſel, Gelärm, 

Fracasso, mn. Zerſchmetterung, 
Sertrümmerung, Berwäftung, Berhee⸗ 
rung; Gepraſſel, Krachen, u. große 
Lärm, m.; große Menge, /.; — di 
bastonate, Tracht Prügel, /. 

Fracassoso, agg. lärmend; viel 
Geräuſch machend. 

Fraccurrado, m. Puppe ohne 
Figc, /.; fare i fraccnrradi, Kinder 
poſſen treiben. 

Fraci dare, v. n. detfaulen. 

Fracidezza,f. Fäulnif, f. 

Fracidiccio, m. Ungefanlte, u.; 
-, aeg. balb verfault; angefault; 
faul ſchmeckend. [verfanlt. 

Fracidissimo, agg. sup. gan; 

Fracido, 48g. faul, verfault; fterb- 
lich verliebt; fingua fracida, Läſtet⸗ 
maul, n.; esser - del fatto d' uno, 
Jemandes überdrüſſig fein, einen 
gänzlich ſatt haben. 

Fracidüme, m. verfanite Zeug, 
n. Fäulnitz, /; Ekel, m. 

Fradicezza, v. Fracidezza.“ 

Fradieio, v. Fracido. 

Fradicioso, v. Fracidiccio. 

Fradiciume, v. Fracidume. 

Fraffazio, m. (im Scherze) Echa⸗ 
denvergüter, m. 

Frag u, b. Fragola. 

Fraguria,f Erdbeerſtrauch, n. 

Fraxellamento, b. Flagella- 
mento. 

Fragellare. b. Flagellare. 

Fragellazione, v. Flagella- 

+Fragido, vo. Fracido. {zione. 

Fragile, gg. zerbrechlich; gebrech⸗ 
lich, binfältig, ſchwach; vergänglich; 
memoria -, ſchwache Gedächtnit, u. 

Fragilezza, \f. Serbrechlichkeitz 

Fragilità, Gebrechlichkeit, 

Hinkalligkelt, 

Schwachbeit; Ver- 
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Fra 


Fra 


gänglichkeit, J.; — della memoria,|Franchezza, f. 


Shmade des Gedächtniſſes, /.; 
care per —, aus Schwachbeit fehlen. 

Fragilmente, avv. gebrechlicher 
Weile, ſchwach. 

Fragmento, v. Frammento. 

Fragnere, v. Frangere. 

Fragola, V. Erdbeere, /. 82 

Fragolino, m. Kothfeder (Fiſch), 

Fragore, m. Geptaſſel, Gekrach, 
n.; ſtarke Wohlgeruch, m. n 

Fragoroso, «gg. krachend, lare 
mend. 

1 Fragrante, part. wohlriehend. 

Fragranza, \ /. liebliche Geruch, 

5 Wohlgeruch, n. 

1 Fraile, o. Frale. 

F Fraldare, o. Fraudare. 

F Fraldolen za, v. Fraudolenza. 

F rale, v. Fragile. 

Fralezz a, o. Fragilezza. 

Fralmente, v. Fragilmente. 

Frama tone, m. d teimautet, m. 

1 Framboise, f. Himbeere, /. 

Frammescolare, v. a. binein- 
mengen, einmiſchen. 

Frame zzare, v. Frammettere. 

Frammento, m. Btuchſtück, Frage 
ment, n. 

Frammescolare, v.Framesco- 
lare. [Zwiſchenſatz, m. 

Frammesso, m. Einuſchiebſel, n. 

Frammesso, v. Frammettere. 

Frammettente, part. ſich ins Rit⸗ 
tel ſchlagend; -, n. Bermittler, m.; 
Vermittlerin, /. 

Frammettere, v. a. dazwiſchen 
legen, unterſchieben; - la lingua, — 
lingua, mit der Zunge anſteßen, ſtot⸗ 
tern ; -rsi, v. r. ſich dazwiſchen legen, 
ſich ins Mittel ſchlagen; —rai in un 
affare, ſich worein mengen. 

Frammettimento, o. Frappa- 
nimento. 

Frammezzare,v. Frammettere. 

Frammischiare, v. a. vermi: 
ſchen, untermiſchen. 

E ran, / Abſtutz, Erdfall, n. 

Franare, v. u. einſtützen, ſich ſen · 
ken. ſchüſſig. 

Franato, part. eingefallen, ab» 

Francagione, /. Freimachung, 
Befreiung, /. 

Francamente, «uv. frei, ohne 
Met, furchtlos, kühn. 
Francamento, m. 

Sich erſt ell ung, /. 

Francare, v. u. befreien (von Ubs 
gaben), frei ſprechen; franfiren; — la 
vita, ſich ſeinen Unterhalt verſchaffen. 

Francatrippe, un. Faullenzer, 
Tagedieb, . 

Frances camente, avv. franjo- 
ſiſch, auf franzöſiſche Urt. Im. 

Francescano, 2. Fraucis kaner, 

F Frances eo, agg. franzöſſſch; —, 
n. Ftanzos, m. 

Francese, 488. franzöſiſch; —, m. 
Franzos, m. Lees camente. 

Fraucesemente, o. Fran- 

Frances eiare, v. a. eine fran 

‚pen: Endung geben; franzofiren. 

raucheggiare, b.. (v. Fran- 
care); ſichern, fiber ſtellen. 


Sicherung, 


Freimüthigkeit, 


ee-| Deeiſtigkeit; Zollfreiheit, /. 


Franchigi a, f. Freiheit, Befteiung 
von Abgaben, /.; Zufluchtsort, m. 
Freiſtatte, /.; aver la- delle ga- 
belle, zollfrei ſein. 

Franchissimamente, 
sup. ganz frei. 

#Francioso, agg. franjõſiſch. 

Franco,ugg. frei; frei von Abgas 
den; unerſchrocken, freimitbig, unge 
zwungen; — di porto, portofrei. 

Francolino, m. Haſelbuhn, u. 

Frangente, mn. Welle, Woge, / 
Wellenſchlag, m. Brandung; Ver 
drängniß, Verlegenheit, /. 

Frangere, v. «a. e n. brechen, gere 
brechen; bändigen; —rai, v. r. ge 
tührt werden. 

Frängia,f. Ftanſe, f. [fegen. 

Frangiare, v. a. mit Franfen be 

Frangibile, agg. zerbrechlich. 

Frangibilità, YZerbrechlichkeit, /. 

Frangimento, m. Stechung, Zer⸗ 
brechung, //; Bruch, n. Fragment, n. 
Trümmer, mn. pl. (zieren. 

Frangionare,v. a. mit Franfen 

Frangipana, /. Weihrauch don 
Ambra und Biſam, m. 

Frangola, /. ſchwarze Faulbeere, 

U. Faulbaum, m. 

ranmassone, m. Freimanter,m. 

Frannönnolo, m. alte Geck, alte 
Narr, m. verſtehend. 

Frantendente, part. unrecht 

Frantendere, v. a. unrecht ver: 
chen, migverfteben; unrecht bören. 

Frant és o, part. nutecht verſtanden. 

Fra nt o, part. zerbtochen, zerquetſcht. 

Frantoj o, m. Delpreſſe, f. 

Frantume, m. abgebrochene Stück · 
chen, Beuchſtückchen, u. 

Franzesato, «gg. mit der Luft- 
ſeuche behaftet. 

Franzese, v. Francese. 

Franzeseggiare,v.n. mit Gal: 
liciſmen ſchreiben. 

Franzesismo, m. Eigenheit det 
ftanzöſiſchen Sprache, 7. Gallieis⸗ 
mus, m. 

f Fraore, m. Geſtank, m. 

Frappa,f. Gegen, m.; frappe, p/. 
Zacken (im Tuche), /. pl.; Eaubwerk, 
n. Baumſchlag, m. 

Frappare, b. a. (Kleider, Zeuche) 
audzacken; fig. zerfetzen; hintergehen, 
ſchwatzen, plappern. 

Frappatore, m. Betrüger; Auf- 
ſchneidet, Prabler, in. 

Frappeggiamento, m. Laub- 
werk, u. Baumſchlag, m. 

Frappeggiare, v. a. Laubwerk 
malen. N 

Frapponeria, f. Betrügerei, f. 

Frapponi mente. . Dazwiſchen⸗ 
legung, Dazwiſchenſtellung, /. 

Frapporre, o. u. dazwiſchen ſetzen, 
dazwiſchen legen; ſich datein legen; 
ſich ius Mittel ſchlagen, Ab hincinmi⸗ 
ſchen, ſich einmengen. 

Frapposizione, J 0. Frappo- 
nimento. [fegt. 

Frapposto, part. bazwiſchen ger 

Frasario, u. Sammlung von Re 


avo. 


dendarten, /. Phrafenba®, n. 
Frasca, /. grüne Zweig; Fafelbans; 
leihtfinnige Meufb, m.; frasche, 
pl. Paffen, Lappalien,/.pl.; al buon 
vino non bisogna frasca, proo. 
ee Waare lobt Ad ſelbt; render 
rasche per foglie, Gleiches mit 
Gleichem dergelten; saltar di palo 
iu —, prob. aus dem Hundertſten 


ins Tauſendſte kommen, alles nater , 


einander mengen (in der Rede); me- 
glio e fringuello in man, che tor- 
do in , prov. beſſer hab’ ich, als 
batt ich. Im. 
Frascante, m. Landſchaftsmaler, 
Frascato, m. Laube, Raubhätte, 
Bund Zweige, u. 
rascheggiare, v. a. tauſchen 
(wie das Laub der Bäume); Poſſen 
machen, Kurzweil treiben. 

Frascheggio, m. Rauſchen der 
Sweige, n. 

Frascheria, f. Poffen, f. pl. lay 
piſche Zeug, u. 

Fraschetta, f. grüne Reis, n. 
grüne Zweig; läppiſche Renſch, m.; 
leichtſinnige Frauenzimmer, n.; 
(stamp.) Rähmchen, n. 


Fraschettino, m. Flattergeiſt, 


Närcchen, . ſenteißer, m. 
Fra schiere, mn. Schäkerer, Por 
Frascolina, /. abgeſchmackte 

Zeug, u. Späßchen, n. 
Frasconaja, f. Bogelfang, m. 
Frasconcino, m. dünne Bweige, 

n. pl. Reiſig, n. 


Fras cone, in. Reis holz, n.] Pol 


ſen, nnd (a portar i 
frasconi a Vallombrosa, prov. 
Waſſer in den Brunnen tragen. 


Frage, J. Redendart, Phrafe, F. Aus- 


‚m. 
Fraseggiamento, m. Mutocen: 
dung der Redensarten, /. 


Fraseggiare,v. a. Medendarten 


anbringen; umſchreiben. 
Fraseygiatore, an. der gern 

umſchreibungen braucht. 
Fraseologia, /. Sammlung von 

Redensarten, Phraſeologie, /. 
Frassignuolo, in. 2erbenbanm, 


mn. tam, m. 
Frssinella, /. Aſchwnez, J. Dim 


Frassi neo, agg. von Eſchenholj. 
Frassineto, in. Eſchenwald, m. 
Frassino, 


mn. Eſche, J. Efhem 
baum, mn. 


Frassugno,mn:. Schmeer, m. 
Frastaglia,f. v. Frastaglio. 


Frastagliame, m. Undza» 
Frastagliamento,f dung, 7. 
Ausgezackte, n. 

Frastagliare, o. a. aupaden, 


zierlich aus ſchneiden; herſtottern. 


Frastagliata, f. YUubjaden, n. 


zierliche Einſchnitt; Wirrwarr, u. 


Frastagliatamente, avv. der- 


wotren, unordentlich; undentlich. 


Frostagliato, part. ausgezact. 
a... ausgeſchnitten. 


rastagliatura, /. Uusjaden; 
zierliche Aus ſchneiden, ne. 

Frastayglio, m. Aubſchnitt, zierli · 
de Einſchnitt, un. 


E ĩ˙ ðẽ ⁰ . . i 
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Frastenére,v. a. vergeblich anfo * le fratte, er if am Bettel⸗ 


halten. 

Frastono, v. Frastornie. 

Frasternare, v. a. hiutertreiben; 
ridgangia machen; auf andere Ges 
danken bringen. [Xoben, n. 

Erastornfo, m. verwirtte Getôs, 

Fratàcchio,m. böfe Nönch, m. 

Frat ae c hie ne, m. dicke Röuch, m. 

Fratajo, u. Nöuchi freund, m. 

Fratan t o, av. inzwiſchen, indeſſen, 
auferbeficn. 

Frate, m. Bruder; Kamerad; 
Bias, m.; Retorte, .; Grinbling, 
m.; uva de’ frati, Jehaunlabeere,/.; 
far —, zum Monde machen; farsi -, 
Rind werden. 

Fratellanza, f. Brhterfdaft, ger 
nane Fetunbſchaft, Bertraulichkeit, / 
Fratellast ro, m. € ‚m. 
#Fratellesco, } agg. brũder⸗ 
#Fratellevole,f lich. 
Fratellevolmente, avv. bri 

derlich; wie Brüder. 
Fratellino, m. Stüberchen, n. 

Fratello, m. Bender; vertraute 
frenut, Kamerad; Nächſte, m.; — 
carnale, — germano, leibliche Btu⸗ 
bet, m.; — di latte, Mil@bruder, m.; 
- naturale, watürlihe Bruder, m.; 
- uterino, Halbbruder (nes Seiten 
der Mutter), m.; fratelli eugini, 

. Seſchw iſt erkind; fratelli gemel- 
2 pi Swillings brüder, m. pl.; fra- 
tel negli anni, von gleichem Alter. 

1 Fratelmo, mein Bender. 

1 Fratelt o, bein Bruder. 

Frater ia, f. ſdmmtiiche Monde ci» 
sed Klosters, m. pl.; Rönchskloſter, 

Fraternale, v. Fraterno. [u. 

Fraternalmente,\avv. brüder 

Fraternamente, fliò. 

Fraternità, . Brüderſchaft, 

Fraternitade, } briderlibe Ein: 

Fraternitate, ] tracht; 


sf 

Fraterno, 19 155 brüderlich; carità 
fraterna, Rächfeuliebe, /. 

Frateseamente, «uv. nad Urt 
der Mönche. 

Fratesco, agg. den Minden ge⸗ 
bocend; den Mönchen zugethan; abito 
De 7 N. 

+Frateto, dein Bruder. 

Fratett e, m. kleine, artige Rind, 
m. . Seeelſtet, /. 

Fraticella, / @&cetander, m. 

Fraticello, m. Nönchlein, n. 

Fratiei da, m. e f. Bruder oder 
Schweſtermörder, m. 

Fratie dio, m. Brudermerd, 
Schweſt ermerd, m. 

Fratie ino, v. Fraticello. 

Fratile, agg. minbbaft, min 
Siſch, mönchmäßig. 

Fratino, m. junge Nöuch, m. 

Fratino, agg. ven einem Mönche, 
möscbiſch, den Minh eigen. 

en m. ann, m. 

ratoecio,\m. fatte, naterſ 

Fratocco, Nn, m. 5 

Fratone,m. strofe Mind, m. 

Fratriefda,o.Fraticida. 

Fratta, / Hecke, /. Zaun, m.; egli 


Frater⸗ 


" = da EE 


e. 
Frattäglie, f. pl. Geſchlink, n. 
Eingeweide (der geſchlachteten Thie; 
se), n. pl. deſſen. 
Frattanto, avo. iudeſſen, unter 
Fratto, part. jerbroben. 
Frattojo, m. Delpreſſe, /. 
Frattura,f Bruch, m. gewaltſa⸗ 
me Berbredung, /. (Gen. 
Fratturato, agg. (chir.) gebro 
Fraudante, part. betrügend. 
Fraudare, v. a. betrügen, hinter 
geben; vereiteln; — la mercede, den 
Lohn vorenthalten. [saugen. 
Frauda to, part. betrogen, hinter 
Fraudatore, m. Betrüger, m. 
Fraudatrice, V Beträgerin, /. 
Fraude,/. Betrug, m. Bevorthei⸗ 
8 Hintergehung, /.; far —, hinter 
ehen. 


Fraudevole, v. Fraudolento. 

Fraudevolmente, v. Fraudo- 
lentemente. 

Fraudolente, v. Fraudolento. 

Fraudolentemente, avv. be 
trügeriſcher Weite; binterliſtig. 

Fraudolento, agg. detrügeriſch, 

. 

raudolenz a, 

Pana v. Fraude. 

Fraudulentemente, v. Frau- 
dolentemente. 

Fraudulenza, v. Fraude. 

Fravola,/. Erdbeere,  [A(0), / 

Fravolino, m. Motbfeder (See⸗ 

Frazione, Bruch, m. Brechen, 
N.; fe) Brad, m. 

Frebotomia, v. Flebotomia. 

Freccia, f. pfeil, m.; dar la =, 
Geld abborgen, mit dem Willen, es 
nicht wieder zu bezahlen; scoccar, o 
tirar frecce, Pfeile abſchieten. 

Frecciare, v. a. Pfeile abſchie⸗ 
Ben, mit pfeilen ſchieß en; Geld ab: 
borgen (v. Freccia). 

Frecciata,/. pfeilſchuß, m. 

Freceiatore, m. Bogenſchütz, m. 

Frecciatrice, f. Bogenſchützin, / 

#Freccioso, agg. ſchnell, hitzig, 
eifrig, emfig. [pfen, m. 

Fre dd a, . Erkältung, f. Schun⸗ 

Freddamente, avo. kalt, kalt ⸗ 

a langfam; ohne Geiſt, fade. 

Fred da re, v. a. einen kalt machen, 
tödten; ‘—rsi, v. r. kalt werden, ſich 
erkalten. 

Freddato, part. erkältet, kalt. 

Fred dez za, f. Kälte, /.; Kaltfinn, 
m. Gleichgültigkeit, /.; langſame Be 
fen, n. Trägheit, /. 

Freddiccio, agg. etwas kalt. 

Freddissimo, agg. sup. febt 
kalt, ganz erkältet. 

Freddo, m. Kälte, /. Froft, m.; 
egli è , fa , 8 if kalt; aver, 
patir, sentir —, feieren; patir il 
—, die Kälte nicht vertragen können; 
Dio manda il - secondo i panni, 
prov. Gott legt kein ſchwereres Kreuz 
auf, als wir tragen können. 

Freddo, agg. kalt; fig. kaltſinnig, 
gleichgültig; matt, geiſt los. 

Freddoloso,v Freddoso. 


Fre 


tFreddore, v. Freddo. 
Freddoso, agg. froftig, gegen bit 
Kälte empfinbliò. 
Freddotto, agg. ziemlich kalt. 
Freddura,f. Kälte, f. Froſt, m.; 
Berbrofienbeit, Langſamkeit, /.; lär- 
viſche Seng, n.; Riciniglett, /. Baga · 
tell, n.; dir freddure, lãppiſches Beug 
reden. [ge hervorbringt. 
Fred dura jo, m. der lãppiſche Din 
Frega, f. große Rüfternheit, heftige 
Begierde, Brunſt, Geilbeit; Reibung, 
Sf. Frottiren, n.; farsi far le freghe, 
ſich frottiren laſſen. 
Fregacciolare, v. Fregare. 
Fregac eib lo, m. ſtarke Strich, 
grobe Strich, m. i 
Fregagioncella, f. leichte Met 
dung, J. gelinde Streichen, n. 
Fregagione,f. Reiben, Streis 
Fregamento, m. ſcheln, à. Reb 
bung, Friktion, /.; fig. Rieblofung, /. 
Fregare, v. a. teiben, frottiren; 
unterſtreichen; la ad uno, einem 
einen Poffen ſpielen; — ne una, einem 
einen Streich verſetzen; —rui, v. r. ſich 
treiben ; — attorno ad uno, ſich an ei 
nen anfchmiegen. 
Fregata,f. Fregatte, /.; poſſchiff, n. 
Fregat ina, f. fanfte Reiben, u.; 
kleine Felude, Poftfregatte, f- 
Frege to, part. gerieben, geftriben. 
Fregatone, m. Act venetianiſcher 
oder ſpaniſcher Fahrzeuge, n. pl. 
Fregatura,f. v. Fregamento. 
Fregetto, m. kleine Berbrämung; 
kleine Bierath, /. 
Fregiamento,m.v.Fregiatura. 
Fregiare, v. a. verbrämen, cinfafe 
fen, befeden ; ihmäden. 
Fregiata, /. Bierathen, 5 pl. 
Schnitzwerk, n. Bildhanerarbelt, 10 
Fregiato, part. geziett, geſchmückt; 
parole fregiate, Schmeichelworte, 
n. pi. 
Hrscistona sf. Berbramung, Eine 
faffuug, Berzierung, /. 
Frégio, m. Aiden J. Beſatz 
(an Kleidern), m. Garnirung; Ber > 
ierung; Lamberie, f. Fried (am Ge. 
mfe), n.; Auszeichnung, /- Ebrengei · 
chen, u.; Echmarte, /; Schandfleck, m. 
Fregione,f. Fries länder (Pferd), m. 
Fregna, 7. weibliche Scham, f. 
Freg o, m. Fedetſtrich, m.; Schar 
re, f. Schandfleck, m. Schande, /.; 
dar un , fare un , aus ſtreichen, 
durchſtreichen. 
Frégola, V Laichen (der Fiſche), u.; 
Luft, Lüſternheit, f. 
Fregolo, m. Laichzeit, /. 
Fregon a, / Kücheumagd, /. 
Frement e, part. brauſend, tobend, 
f&naubenb. 
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Frémere, v. n. branfen, ſtur⸗ 
Fremire, } men; ſchnanden, 
1 Fremitare, I wiebern ; ſchwirren; 


wüthen, toben. 
Frémito, m. Stauſen, Gemurmel, 
vervorrene Geräufh, Gets; Wie 
Frenajo, m. Riemer, m. bern, se. 
Frenare, b. a. aufjäumen, ben 
Baum anlegen; im Baume halten: 
dezäbmen, bänditzen. 
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Frenella, / Gebiß (am Pferde⸗ 
zaume), u.; Flanell, m. 

Frenello, m. Naulkerb, m.; 
Halsband, Armband; Zungenband, 1. 

Frenesia, /. \Raferei; 

Freneticamento, in. Fiebethi⸗ 
de, f. [ſinnig. 

Freneticante, part. rafend, un- 

Freneticare, v. n. tafen, ver 
rückt fein. 

Frenetichezza, o. Frenesia. 

Frenetico, zn. Rafente, Wahn⸗ 
witzige, m. [Fieber, /. 

Frenitide, / Raferei im bitzigen 

Freno, u. Gebiß, Nundſtück (am 
Pferdezaume), u.; senza &, zügellos; 
mordere il —, feinem, Aerget verbei⸗ 
sen, an ſich halten; rallentare il —, 
den Bügel ſchießen laſſen; tenere in 
—, im Jaume balten; bändigen. 

Frenulo, %. Zungenband, u. 

Frequentante, part. der fleißig 
beſucht. 

Frequentare, o. g. einen Ort oft 
beſuchen, frequentiten; — le scuole, 
die Schule fleißig beſuchen; =, o. n. 
mit Leuten umgehen, verkehren; non 
frequenta, er geht in keine Geſell⸗ 
ſchaft. 

Frequentativo, 484. (gram.) 
cine Wiederbolung anzeigend. 

Frequentat o, „art. beſucbt; luo- 
go —, beſuchte Ort, n. [inder, u. 

Frequentatore, m. fleißige Ber 

Frequentazione, f. öftıe Be 
ſuch; vertraute Umgang, M.; (rett.) 
Wiederholung, /.; — de’ sagramen- 
ti, citere Genuß deb Abendmahls, n. 

Frequente, «gg. baufig, öfter; 
jublreid ; oft beſucht; ſtatk betoohnt; 
esser - in una casa, ein Haus oft 
beſuchen. [bauflg. 

Freduentement e, ap. oftmals, 

Frequenza, V. Zulauf, un.; 

Frequénzia,f Menge, /. 

Frescamente, avo. ftiſch, neuer 
lich, neulich, unläugſt. 

Frescante, zn. Freskomaler, m. 

Frescare, v. n. (mar.) an Stärke 
zunehmen; il vento fresca, der 
Wind nimmt zu. 

Freschezza, /. Friſchheit, fri’he 
Luft; Jugendfriſche, /. [tabl. 

Freschetto, 48g. etwas friſch, 

Freschiss imo, «gg. sup. fchr 
ftiſch, ſehr kühl. 

Fresco, m. Ftiſche, Küble, J.; 
prendere il —, ftiſche Luft ſchöpfen. 
Fresco, «gg. friſch, kühl; grün; 
munter, lebbaft, geſund; nicht müde; 
di —, neuerlich, vor Kurzem; di fatto 
—, auf ftiſcher That; coli -, lebhaf⸗ 
te, geſunde Farbe, /.; pittura a =, 
Freskomalerei, f; pan =, neubaden 
Brod, u.; questo fatto è ancor 
tutto —, dieſe Begebenheit if erft 
kürzlich geſcheben; dipingere a , 

Fresko malen. 


Frescoccio,) agg. friſch, muntet; 
Frescosa, fin gutem Zuſtande, 
Frescorzo,} bübſch. 


Frescolino, in. Uangenebme Küb⸗ 
Frescura,f. lle (der Luft). /. 


Frenato, art. gezdumt; gezähmt. Frett a, /. Eile, Eilfettigkeit, J.; a 


-, con , in , in Eile, eilig; chi 
erra in —, a bell' agio si pente, 
prob. wer in der Eile fehlt, berent 
ed mit Weile; cli ha piu -, più 
tardi finisce, prov. Eilen thut nicht 
qui. [Schiffe beſen) fegen. 

Frettare, v. u. kebren; (mit dem 

Frettazza,f. Schifbeſen, m. 

$Fretteria, v. Fretta. 

tFrettevole, ugg. eilfertig, eilig. 

Frettosamente, aàvo. eilig, in 
Eile. - 

Frettoloso, agg. eilfertig, eilend: 
la cagna frettolosa fa i cagnolini 
ciechi, prov. Uebereilung verdirbt 
Alles. 

tFrettoso, v. Frettoloso. 

#Freve, v. Febbre. 

Friabile, «gg. jerteiblid. 

Friabili th, /. Rerteiblifeit, /. 

Fricasséta,f. Ftikaſſee, u. 

Friére, in. Ritter ciucò Militare 
orden?, zn. 

Friggere, v. a. braten, backen; 
—, v. n. ſieden; wimmern (wie die 
Kindet); sono fritto, es iſt aus mit 
mir, ich bin fettig. 

Friggio, zn. Prauſen, Ziſchen (des 
Waſſers), n. [immer, u. 

Frigidario, m. kalte Bad; Kühl⸗ 

1 Frigidato, gg. erkältet. 

rigide zz, J. Kälte, /. 

Frigilissimo, «gg. sup. über 
aus kalt. 

Frigidità, IJ Kälte, /; Schnu⸗ 

Frigiditado,] pfen, m.; Untüch⸗ 

Frigiditate, Jtigkeit 
ſchlafe, /. 

Frigido, gg. kalt; untüchtig zum 
Beiſchlafe, impotent. 

Frigione, v. Fregione. 

Frigna, v. Fregna. 

Frignuccio, cercar di , ſich 
obne Noth in Gefahr begeben. 

$Frigolo, agg. geringfügig, un: 
bedeutend. verurſachend. 

Frigorifico, agg. kältend, Kälte 

Frinfi no, zn. eitle Geck, in. 

Fringottare, v. u. zwitſchern. 

Fringuello, u. Fink, m.; - mon- 
tano, Bergfink, n.; — marino, 
Gimpel, M.; meglio € - in man, 
che tordo in fresca, prov. beſſer 
bab' ich, als hätt' ich. 

Frisato, m. geſtteifte Zeuch, u. 

Fris cello, n. Staubmebl, u. 

Friset to, n. Organſinſeide, /. 

Fris one, n. Kernbeißet (Vogel) n. 

Fritilläri a, V Kibigblume, / 

Fritta,f. Glasmaſſe, Ftitte, /. 

Frittat a. /. Eierkuchen, m.; rivol- 
tar la —, fib anders beſtunen; far 
una -, etwas dutch Uebeteilung vere 
derben. Dn. 

Frittatina, / kleine Eierkuchen, 

Frittatone, m. große Cierfu 
chen, u. 

Frittella, /. Pfannenkuchen; Kleck, 
Fleck, Schmutzfleck; Haſenfuß, leicht⸗ 
ſinnige Menſch, m. 

Fritte be kleine Pfannen« 


zum Bei⸗ 


Frittellina, kuchen; kleine Has 
Frittelluzza,) ſeufuß, Schalk, zu. 


Fro 


Frittume, zn. Upfannengebackene; 
Frittur a, J. I Backen in der Plane 
rıvole, v. Frivolo. Cue, u. 
Frivolezza, /. Geringfügigkeit, 
Kleinigleit, /. 
Frivolissimo, «gg. sup. ſeht 
geringfügig, überaus nichtig. 
Trivolo, gg. geringfügig, unbe 
deutend; obne Grund, kahl; leichtſin⸗ 
nig; ragioni frivole, kahle Ung: 
flüchte, /. pl. 
Frizzamento, m. Bcißen, Freſ 
fen, Jucken, Stechen (am Korpet), u. 
Frizzante, part. beißend, frei: 
ſend, juckend; witzig; vino =, wohl ; 
f&medente Wein, n. 
Frizzare, v. n. beißen, brennen, 
ſchmer zen; reizen; witzig ſein. 
Frizzo, m. Stechen, Brennen, Bei⸗ 
ßen (in der Haut), u.; beißende Rede, /. 
Froda,f. N 
f Frodamento, m. 
Frodare, v. Fraudare. 
Fradatore, b. Fraudatore. 
Frod e, J. Betrug, n. Umgehung 
Frodo, m. (eines Geſetzes), . 
Schmuggeln, u.; acchiappare in —, 
bei einem Vetruge ettappen; tesser 
frodi, auf Vetrügerti ausgehen. 
Frodolente, 
Frodolento, 
Frodolenza, v. Fraudolenza. 
Frodoso, agg. v. Fraudolente. 
Froge, f. pl. Maus (der Pferde), J.; 
Naſenlocher, n. pl. 
Frollamento, m. Murbemaden 
des Fleiſches, u. [klopfen. 
Frollare, v. . Fleiſch mürbe 
Frollatur a, /. v. Frollamento. 
Frollo, agg. mütbe (vom Fleiſche); 
müffend; esser , ſchwach fein, wie 
zerſchlagen ſein. 
Fromb a, v. Frombola. 
Frombatore, v. Fromboliere. 
From bo, m. Getäuſch, Gepraſſel, u. 
Frombola,/. Schlendet, f. 
Frombolare, v. a. ſchleudern. 
Frombolatore,\ m. Schleude⸗ 
Fromboliere, Srer; Eteinfbleno 
derer, . 
Fromento, v. Frumento. 
Fronda,\/. Laub, n. Sweig, m. 
Fronde. grüne Blatt, u. 
Frondeggiante, part. belaubt, 
mit Laub bedekt. 
Frondeggiare, v. u. Laub be⸗ 
kommen; grünen. 
Frondetta,f. junge Laub; ei: 
chen, 11. [Raub treibend. 
Frondifero, agg. Laub tragend. 
Frondire, v. Frondegsiare. 
0 . 
Prondese,) asg. dickbelaubt. 
Frondnra,f. Lanb, Baumlaub, . 
Fronduto, v. Frondito. 
Frontale, u. Stirnband, u. Etim: 
riemen, n.; Vordertheil des Ultart, 
m.; , agg. zur Stirn geborig; ven: 
—, Stirnade , /. 

Fronte, /. Stirn, /.; Geſicht, 
Verdertbeil, m. Fronte, /.; alla -, a 
—, di-, gegenuber, geradeüber; a 


v. Frode. 


yo Fraudolente. 
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prima —, beim erſten Unblide, auf 
den erſten Blick; a- scoperta, frei: 
mäthig, offen; con - ardita, mit une 
verſchaͤmter Miene; zerena, heite 
te Belt, u.; andare a — scoperta, 
Ab vor Niemand zu ſcheuen haben; 
baciare la —, die Stirn küſſen; far 
— fio wiberfeßen, die Spitze bieten. 
Fronteggiare, v. n. die Stirn 
bieten, die Spitze bieten, fi entgegen 
tellen; dor das Geſlcht kommen; an 
der Grenze liegen; angrenzen. 
Frontespicio, v. Frontispizio. 
Frontichinato, agg. den Kopf 
hängend. 
Freut ic ina, /. kleine Stirn. f. 
Frontiera, /. Grenze eines Landes; 
Grenifeftung ; Fronte( einer Urmee) /. 
Frentispizio, m. Verdetſeite eis 
nel Gedandes, J. Frontiſrice; Titel 
dlat:, m. [Kamine, /. 
Froatone, m. eiſerne platte im 
Frontos o, agg. unverſchämt, frech, 
Fronzi re, v. Frondire. keck. 
Frönzolo, m. Liebkeſung (einer 
Weib perſon), /. 
Fronzut o, gg. belaubt, grün. 
Frogs one, m. Kerubeißer(Bogel) n. 


Frotta,/. } Schwarm, Haufen 
Frotte,m.f Leute, Trupp, m.; in 
= truprmeife. 


Fröttola, f. frafbafte Lied (ven 
derſchiedenen Berdarten), n.; Poſſen, 
. 1. 

191 tolare, v. a. ſcherzhafte Lie · 
ber machen; Poſſen erzählen; (ba: 
kern. [mäbrden, n. 

Frottolissima, f. ultweiber⸗ 

1 Fruare, v. Fruire. 

Frucare, v. Frugare. 

Frucone, v. Frugone. (rata. 

Frugacchiamento, m. v. Fru- 

Frugacchiare, v. Frugare. 

Frugale, agg. mäßig, nüchtern, ge 
nũgſam, ſparſam, einfach. 

Frugalia, /. matinicte Fiſch, m. 

Frugalità, J. Mäßzigkeit (im 

Frugalitad e} Eſſen und Trinken); 

Frugalitate, ] Nüchternheit, Se: 
nügſamkeit, S parſamkeit, / 

Frugalmente, avo. mäßig, fpar- 
fam. 

Frugare, v. «a. mit einem Stöckchen 
berumſuchen, durchſtören, durchſuchen; 
anftadeln, antreiben. 

Frugata, /. Herumſuchen, Dutch⸗ 
ftocen, Durchwühlen, n. 

Frugato, part. nachgeſucht; ange 
trieb 


en. 
Frugatojo,m. Bertjeug zum En: 
ben, Stöckchen zum Herumſtören, n. 
Frugatore, m. Kerumförer, Rad» 
fuer, Aufſucher, m. 
Frugifere, 14 fruchttragend; 
fruchtbar, fruchtreich. 
Frugıvoro, agg. was ſich von 
Erdfrüchten und Obſt ernährt. 
Frugnolare, v. Frugnnolare. 
Frugnélo, v. Frugnuoln. 
Frugnmolare, v. a. (mit der Ea · 
terne) fif@en oder Sögel fangen; fig. 
o icht kungen balter lenden. 
rugnuolatore,m. Siſcher, Pe: 
gelſt eũ ex mit der Laterne, dl 


Fru 


Frugnuolo, m. Laterne zum Fiſch⸗ 
oder Vogelfange, /.; andare a —, fig. 


in der Nacht herumſchwärmen; en- 
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abgedroſchen; medaglia frusta, ab. 
egriffene oder verblichene Medaille, /. 
rust ra, avv. vetgebens umſenſt. 


trare, o insaccare nel -, bös wer⸗[Frusträneo, «gg. unnütz, über ⸗ 


den; ſich verlieben. 

Frugnuolone, m. Laterne zum 
Vogels oder Fiſchfange, /. 

Frugolare, v. Frugare. 

Frugolato, part. v. Frugato. 

Frugoletta, v. Frugolino. 

Frugolino,\ m. untubige Knabe, 

Frügolo, ] der nicht fil ſitzen 
kann, m. 

Frugone, zn. Stock (womit man et⸗ 
was aufſucht); Kuüttel; Stoß mit 
der Fauſt, n. [freuen. 

F Frui re, v. n. genießen, ſich er⸗ 

Fruit ivo, 4 gg. (teol.) geniefbat. 

Fruizione, Genuß des Guten, m. 

Frulla,/. v. Frullo. 

Frullante, gg. tauſchend, ſchwir⸗ 
rend. 

Frullare, v. n. ſauſen, pfeifen, 
ranſchen, ſchwirren; far - il ciocco- 
lato, die Chekolate quirlen; far — 
uno, einen antreiben. 3 

Frullo, m. RNauſchen, Schwirren 
Geräuſch, u.; Chokolatenquitl, m.; 
nichts, gar nichts; non rileva m -, 
es bedeutet gar nichts. 

Frullone, in. Beutelkaſten, zn. 

Frumentuceo, 48. kotnattig, 
kotnähnlich. 

Frumentario, agg. das Getreide 
betreffend; zum Korne gehörig; terre 
frumentarie, 2% Kornländet, u. p“. 

Frumentiére, m. Yroviantmeis 
ſter, m. [treide, u. 

Frumento, n. Weizen, ın.; Ge 

Frumentoso, agg. fruchtbar an 
Weizen; kornreich. 

r Frummiare, v. u. berumſchwei⸗ 
fen. ſchweren. 

Frusciare, v. m. beläſtigen, be 

Fruscio, m. Getäuſch, Getös, u. 

Frus co, } an. dilrre Reiſig, dine 

Fruscolo,f ne Reiflg, u. 

Frusone, v. Frosone. 

Frussi,\ m. Primieraſpiel (tier 

Frusso,fRattenvoneinerFarbe), u. 

Frust a, . Peitide; Nutbe, Gerte, 
Srießgerte /.; Staupbeſen, n.; dar 
la , ausfläupen, aus peitſchen. 

Frustagno, m. Bardent, m. 

Frustamattoni, m. Müßiggän⸗ 
ger, Tagedieb, n. = [benè, umſonſt. 

Frustaneamente, «ann. verge ⸗ 

Frustare, v. a. mit Ruthen bauen, 
aus peitſchen; ſtäupen; herumſtrei⸗ 
chen, herumlaufen; abuuten, abtra: 
gen (Kleider); farsi -, ſich aus lachen 
laſſen. 

Frus tato, part. gepeitſcht, geſt dupt; 
getäuſcht. eitſcher, m. 

Frustatore, m. Stäuper, Aus⸗ 

Frustatdrin, «gg. vergeblich; 
unnütz; täuſchend. 

Frustatura, /. Auspeitſchen, n. 
Stanpenſchlag, n. 

Frustino,\ m. Stück, Stückchen, 

Frusto, n. Biſſen, m.; a fru- 
.sto a frusto, ſt üdweiſe. 

Frus to, ogg. abgetragen, abge 


flüſſig. [tänſcht. 
Frustrato, agg. betrogen; ges 
rütice, m. Strauch, in. 
Fruticello, Un. kleine Strauch, 
Fruticetto,f m. Stande, /. 
Frutta, /. Obſt, Baumftucht, J.; 
(im Scherze) Prügel, m. pl. 
Frutt aj Ia, f. Obitbändlerin, f. 
Frutt aj õ lo, m. Obſthändler, m. 
Fruttajuola, v. Fruttajola. 
Fruttajuolo, v. Fruttajolo. 
Fruttare, v. n. e a. Ftucht brin⸗ 
gen, Frucht tragen; fruchten, nützen, 
Nutzen bringen; eintragen. 
Frnttato, part. mit Stuchtbän⸗ 
men beſetzt. 


Frutterel la, } Früchtchen, n. 


Frutticello,m 

Fruttevole, ugg. fruchtbar. 

Fruttifero, f frudtbringent; ere 
giebig; heilſam; alberi fruttiferi, 
Fruchtbäume, m. pl. 

Fruttiera, y. Chiteller, m.; Obſt · 
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ruttiferoso, . 

e v. Fruttifero. 

Fruttificare, v. Fruttare. 

Fruttificato, part. wat Frucht 
gebracht hat. [Ertrag, m. 

Fruttificarione, J. Nutzung, / 

Fruttifico, v. Fruttifero. 

Fruttivoro, agg. Obſt freſſend 
(ven Inſekten). 

Frutto, m. Frucht, Baumfrucht, /. 
Obſt, u.; Ertrag, Nutzen, Dertheil; 
Lobn, m. Belohnung, /; Intereſſen, 
J. pl.; Geburt, /.; le frutta, Rach · 
tiſch, m.; senza -, unnütz; far =, 
render, Früchte tragen. 

f Fruttuare, v. Fruttare 

Fruttnosamente, avo. frucht ⸗ 
bringend, nützlich, mit gutem Erfolge. 

Fruttuosità, V Ftuchtbarkeit, 

Rruttnonitade,) Ergiebigkeit. 

Fruttuositate, Nutzbarkeit, /. 

Fruttuoso, agg. frubtbringenè, 
fruchtbar, einträglich; nutzbar. 

Ftisiasi,f. Raufetrankheit, /. 

Fu, m. Baldrian (flange), Mm. 

Fu, agg. detſtorben, unlängſt terftore 
ben 


Fucato, gg. geſchminkt, verftelit. 

Fucilare, b. a. erſchleßen. 

Fucile, m. Feneritabi, m. Feuerge⸗ 
wehr, n. Flinte, /.; Röhrknechen, m.; 
pietra a -, Feuetſtein, Flintenſtein, 
In.; - dell’ archibuso, Batterie (am 
Feuergewebre), f.; — maggiore del- 
la gamba, Schienbein, n. 

Fuciliére,m. Füſilier, n. 

Fucina, 7. Schmiede, Schmiede ⸗ 
werkſtatt, /. [Menge. / 

Fucinata, /. Schwall, m. qrcfe 

Fuco, m. Drohne, Brutbiene; Hum ; 
mel, /.; Seetang, m. 

Fuga, /. Flucht; Reihe (Simmer): 
(mus.) Fuge, /.; metter in —, in die 
Flucht ſchlagen; tornare in —, die 
Flucht ergreifen; mettersi in —, di: 


untzt, abgeſchabt (ren Kleidern); ſig.] Flucht ergreifen, autreißen. 


Fur 


Fus 


fenerige Bufteribeimang (an den Mas Furbo, m. Schelm, Betrüger, m.; 


ften der Schiffe), J.; apprendere il 
-, Fener fangen, anbrennen; aver il 


—, anfangen fauer za werden (vom f 


Sol 5 il - al 1 r 
autnbig fein ; aggiugner legne al-, 
buttar oglio nel, o sul -, prov. 
Del ins Fener gießen, cin Uebel ſchlim⸗ 
mer maden; cascar dalla brace 
nel , ov. and dem Regen in die 
Traufe en; cocer a- lento, 
bei einem gelinten Feuer braten; vor⸗ 
in Werke gehen; dar - alla 
bombarda, Berte ſchreiten; dar 
- sul nemico, anf den Feind fobie» 
den; dir cose da-, Bunderdinge 
erpibien; diventar - nel viso, 
feaerteth im Geſlchte werden; esser 
in -, in Fener fein, in der Hitze fein; 
far —, Jener anzünden; fig. eifrig be 
treiben; far — nel’ orcio, heimlich 
mit dead umgeben; far - sul ne- 
mico, anf den Feind ſchieß en; met- 
ter al , and Feuer ſetzen, überſetzen 
(eri: metter a - e fiamma, 
und brennen; metter — in 
campo, Uneinigkeit unter den Leuten 
fiftea; metter la mano nel -, hoch 
und theuer (divöten; pigliar -, Fener 
fangen; fig. zornig werden; suonare 
a-, die Sturmglocke läuten. 
Fnocoso, agg. feuerig, glühend. 
Fuora, prp. e avo. außer, außer- 
halb; draußen; angenommen; fuor 
-, durch und durch; fuor di tempo, 
pur Unzeit, außer der Beit; fuor di 
misura, übermäßig; fuor di mano, 
abgelegen, entfernt; fuor di strada, 
außer dem Wege; esser fuor di se, 
anger ich fein. 
Fuorchè, avo. außer, autgenome 
men; anger daß; es ſei denn daß. 
Tuo rehiudere,v.a. ausi@liehen. 
uere, 
Fuori, v. Fuora. 
Fuorichè, o. Fuorchè. 
Fnormisura, v. Formisura. 
Fuorsolamente, avv. audge 
nommen, anfier, nur. 
Fuoruscito, m. Bertriebene, Bew 
wiefene, m. ungern. 
Fuervöglia,avv.mit®iderwillen, 
Furace, agg. diebiſch, raͤnberiſch. 


Furamento, m. Dieberei, /. Dieb #F 


ftabl, m. (sauberi(®. 
Furante, part. fteblend; diebiſch, 
Farare, b. a. ſehlen; —, v. r. 
-rsi da un luogo, ſich wegſtehlen, 
ich heimlich davon machen. 
Furate, part. geſtehlen. 
Furatore, m. Dieb, Spitzbube, m. 
Furatrice.f. Diebin, Spigbübin, / 
Furbacchiotto,m. kleine Schalt, 
Ehelm, m. Iſchlau. 
Furbamente, 40. ſchelmiſch, 
Farberfa, f. Schelmerel, Hintere 
KB, Arglik, /. 


Furbescamente, avv. Iiflg, 


- in chermisi, Erzſchelm, m.; , 
agg. liſtig, verſchlagen. 
ure, m. Dieb, m. 

Furetto, m. $retthen, n. 

Furfantaccio, v. Furfantone. 

Furfantaggine,v. Furfanteria. 

Furfantare, v. u. Büberel treiben. 

Furfantato, part. verfäiſcht. 

Furfante, m. Schurke, Spitzbube, 
Taugenichts, mn. 

Furfantello, m. kleine Schurke, 
kleine Taugenichts, m. 

Furfanteria, /. Büberei, . Bus 
deuſtück, u. Schelmſtreich, m. 

Furfantino, v. Furfantello. 

Furfantone, m. Erzſchelm, Cris 
ſchurke, m. [Epigbube, mn. 

Furfatore, m. Betrüger, Schurke, 

Furi, ftatt: Fuori. 

Fü ria, . Wuth, Maferei, /; Unge 
ſtäm, u.; Uebereilung, Eilfertigkeit, 
Haſt, J.; Gedränge, n. Drang, Auf⸗ 
lauf, ..; Furie, f. böſe Weib, . a 
— mit Bath; in -, in großer Eile, 
mit Haſt; non tanta —! nicht zu bis 
zig; bübſch langſam! correre a , 
fid übereilen; dare, o essere nelle 
furie, in Wuth gerathen. 

Furiäccia, f ſchreckliche Wuth, /; 
tolle, ſchretk liche Weib, N. 

Furialmente, avv. wüthend, in 
der Buth. 

Furiare, v. n. wüthen, toben. 

Furiato, agg. wüthend, toll, auf- 
gebracht. 

tFuribondare, v. Furiare. 

Furibondo, agg. wüthend, ta: 
ſend, wie toll. 

Eurié re, Ain. Futier, Furierſchütz; 

Furiéro,fBotbete, m. 

Furioßamente, vo. Furialmente. 

Furiosita,ov. Furia. 

Furioso, v. Furibondo. 

tFuro, m. Dieb, m.; =, agg. die 
biſch, ſpitzbübiſch. 
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Fusajuolo, zn. Wirbel an der 
Spindel, m. {bolz, u. 
Fus ä no, m. Spindelholz, pfaffen⸗ 


Fuscelletto, In. Spilter, m. 

Fuscellino, Etrobbalmben, 

Fuscello, cercar chec- 

Fuscelluzzo, chessia col fu- 
scellino, unnöthige Sorgen machen; 
rompere il fascellino, die Freund⸗ 
ſchaft brechen. 

Fusciacca, f. Gürtel (für Kim 
der), Leibgürtel, m. 


Fus ciarra, f. freche perſon, /. 

Fuscina,f. Dolch der Gladlatoten, 
Fus eino la, /. kleine tig Gira 
rt o, agg. dũſtet, dunkel; fig. de 


Fusello, m. Baum (am Wagen) in. 

Fuserägnolo, m. lange und ha ; 
gere Renſch, m. Spindel, /. 

Fusibile, agg. ſchmelzbar. 

Fusibilità,/. Scmelzbarkeit, /. 

Fusile, v. Fusibile. 

Fusione, /. Schmelzung, ber - 
f@melzang, / 

Fuso, part. geſchmolzen, geſchmelzt. 

Fuso, m. Spindel zum Spinnen; 
Spule; Nabe, /; Säͤulenſchaft, m. 
Spindelſchnecke, /.; far le fusa tor- 
te, Hörner aufſetzen. 

Fusolo, m. Schienbein, .; Welle 
am Rühlſteine, / 8 

Fus one, m. Spiez biſch, n.; a =, 
in Menge, vollauf. [Fadel, /. 

Fust a, /. Renuſchiff, Kaperſchiff, u.; 

Fustag no, in. Barchent, m. 

Fus ticello, mn. kleine Stamm; 
Stengel, Stiel (an Früchten und Blu⸗ 
men), m. 

Fusto, mn. Steugel, Biumenftengel ; 
Stamm, Baumſtamm; Rumpf, m.; 
— della colonna, Säulenſchaft, u.; 
- del fromento, Koruſtengel, Korn · 
balm, in. n 

Fustuccio, v. Fusticello. 

Fut a, ,. Flucht, / 


Furoncello, m. Heine Dieb, m. Ft ile, agg. nichtig, geringfigio. 


Furone, m. große Dieb, ächte Spitz; unbedeutend, 


bube, m. 

Furore, m. BWuth, Maferei, / Une 
geſtüm, u.; a -, wüthend; poeti- 
co, Begeifterung, /.; far -, außeror: 
dentlichen Beifall finden, Furore ma⸗ 

“urtare, v. a. ſtehlen. [chen. 

Furtivamente, avo. mit Rift; 
ae Weiſe, heimlich, unter der 

and. 

Furtivo,agg. verſtohlen, heimlich. 

Fur to, in. Diebſtahl, m. Dieberei, 
J.; di -, per -, verſtohlener Weile, 
heimlich; — di mente, Zerſttenung, 
fs commettere, o fare un furto, 
einen Diebſtahl begehen; cogliere 
uno col - in mano, einen anf der 
That ertappen. - 
Furtonoso, v. Fortunoso. 


[ ſchlau. 1 Furtore, m. Dieb, n. 


Furunculo, m. Blutgeſchwür, u. 


Furbesco, agg. ſchelmiſch, litis, Blutſchwat, m. 


ducchtrieben; a 
Ferie ie le, n. 
Sidi ") v. Furbacchiot- 
Furbicelio,} ! 


rbesca, Kan: |Fusaggine, / Spindelbaum, in. 


Pfafenboli, u. (ter, m. 
Fusajo, R. Spindelmacher, Drechs⸗ 
Fusajudla / Berzierung am Gän- 

len kapital, /. 


lecht. 

Futuramente, «vo. juküuftig. 
in Zukunft. 

Futuro, agg. !ünftig, 
-, m. Zukauft, künftige 8 


G. 


G, m. e /. bad G, ein Konfonant und 
der flebente Buchſtabe des Alphabets. 

Gabära, M kleine Fabrzeng zum 

Gabarra, f Aus- und Einladen, klei ⸗ 
ne Kaſtſchiff, n. Gabare, /. 

F Gabb a, f. v. Gabbo. 

Gabbari bre, m. der eine Gabare 


dirigirt. 
Gabbadéo, Mm. ©écinbeilige 
Heuchler, m. 


Gabbaddéo, 

Gabbamento, m. Betrügerei 
Prellovei, /. 

Gabbamondo, m. Betriger, Bew 
tebetrüget; Heuchler, mn. 

Gabbanella, / kleine Megene 
mantel, mn. [mantel, m. 

Gabbäno, m. Megentod, Regen⸗ 

Gabbare, v. a. betücken, betrügen; 
-rsi, b. 7. zum Deſten baden; ib 
verfchen, ſich irten. 
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Gabbasanti, o. Gabbadeo. 


Gab bat ore, m. Betrüger, Schelm, 

Gabbatrice, . Bettügerin, f. 

Gabbevole, agg. bettügetiſch, 
falſch; ſpaßhaft, fbalfBaft. 

Gab beo, m. Salzſtätte in den Salp 
werken, /. 

Gabbia, J Käflg, Vegelbauer; Fut⸗ 
terſack (für die Maulthlere), un.; 
Fiſchreuſe; Hübnerſteige 7; Maſt⸗ 
korb, m.; Gefängnis, u.; vela di —, 
Maſt ſegel, u. 

Gab bia j o, n. Käfismader, in. 

Gabbiano, zu. Mewe, /.; Tolpel, 
m.; , agg. ungelkliten, grob. 

Gabbiata,f. Käfig voll Vogel, m. 

Gabbiere,\m. Wächter auf dem 

Gabbieéero, Mafttorbe, m. 

Galbiolina,/. kleine Kälg, m. 

Gabbionata, / Befeſtigung mit 
Schanzkörben, /.; far gabbionate, 
verbollwerken. 

Gabbioncello, :n.v.Gahbiolina. 

Gabbione, M. große Käfig; Schanz ⸗ 
korb, m.; giugnere, o mettere al =, 
ind Garn ziehen, ius Netz locken, be 
ſtricken. 

Gahhiozza, . (mar.) Stenge, /. 

Gahbiuola, V kleine Käſig, 

Gabbiuzz a, f m. 

Gabbo, m. Srott, Spaß, Scherz; 
Betrug, m.; pigliare a -, prendere 
a —, für Spaß balten; farsi — di 
checchessia, wetrüber ſpetten. 

Gablro, n. Setpentinſtein, m. 

Gabe lla, /. Sell, n. Etcuer, Ucci: 
fe; Mautb, /., Rellbaus, u. 

Gabellabile, agg. zoll bat, accis · 
bar; tadelhaft. 

Galellare, v. u. vetzellen, den 
Zoll bezahlen; Zoll auf etwas legen, 
beſt euern. 

Gabellato, part. dem gelle un- 
terworfen, verzollt. 

Gabelletta, J. geringe Bell, m. 
kleine Abgabe, /. (nebmer, m. 

Gabelliére, n. Rolner, gollein⸗ 

Gabinet to, m. Ratinet, Gebeim⸗ 
zimmer, Nebenzimmer, n.; Schrank, 
Kaſten mit vielen kleinen Fächern, 
n.; uomo di , Staatzmann, n.; 
affari di —, l. geheime Staats angele⸗ 
gen heiten, /. pl. 

Gaffa, /. (mar.) Etittaum, m.; 
caffe, v. (mar.) Bootsbafen, Ein: 
kelbaken, M. 77. 

Gagate, m. Gagat, m. 

Gaggia, / Maſtkerb, m.; Ukazie, 
f. Edotendorn, n. 

Gaggio, m. Pfand, Unterrfand, u.; 
Geißel; Gewährleiſtung; Beſoldung; 
Vergeltung, /. 

Gagliardamente, avv. 
rüſtig, wacker, mutbig. 

Gagliardazzo, 48g. ſebt tũſtig, 
ſehr wacker. 

Gagliardetto, agg. etwak ſtark, 
ziemlich rüſtig, ziemlich raſch; —, in. 
Flagge auf dem Fockmaſte, / 

Gagliardezza,\ f. Küſtigkeit, f. 

Gagliar dia, / Stärke, uner⸗ 
ſchrockenbeit, Tapferkeit, f. 

Gagliardo, ag. tüſtig, ſtatk, mar 


ſt ark, 


Gal 


Gal 


cker, raſch; freddo -, ſtrenge Kälte, F Gald ere, v. Godere. 
Gabbato, part. v. Gabbare. [m.] /.; cervello -, Starrkopf, 2.3 —, 


m. Vorder⸗ oder Hinterkaſtell, n. 
Gaglio, m. Lab; Labkraut, n. 
Gaglioffaccio, m. Erzſchelm, 

Erzſchurke, . 
Gaglioffaggine, J. Spitzbübe⸗ 

tei; Schelmerei; Tölpelei, Dumme 

1 
Gaglioffamente, avv. bübi⸗ 

ſcher Weiſe; dumm. 

Gagliofferia,f. unfläthige Spaß, 
dumme Streich, m. 

Gaglioffo, m. Schurke, Schelm, 
Erzdummkopf, m. 

Gu lioffone, v. Gaglioffaccio. 

Gaglioso, agg. fleberig, geronnen. 

Gaxliuolo, m. Schote, Hülſe, / 

Gag no, m. Schuppen, Stall, n.; 
ſig. verworrene, verwirrte Handel; 
Bauch, m. 

Gagnolamento, urn. Gewinſel, 

Gagnalio, Sf Gebeul, u.; — 
de’ cani, Winſeln der Hunde, n. 

Gagnolarc,v. a. winſeln, heulen 
(wle ein Hund); wehklagen, wim⸗ 
mern. 

Gajamente, avo. luſtig, fröhlich. 

Gajetto, gg. etwas luſtig, aufge- 
räumt, fröhlich. 

Gaj ez z à, ,. Euſtigkeit, Fröhlichkeit, / 

Gnjo, agg. luſtig, fröhlich, munter, 
lebhaft; color , belle, muntete 
Farbe, /. 

Gala, / Stteif, Buſenſtreif, Putz, 
nm. Gala, /. Staatkkleid, u.; di —, 
munter, luſtig; in gran , in großer 
Pracht; abito di —, Staats kleid, .; 
giorno di -, Galatag, m.; far =, 
luſtig und guter Dinge ſein; star 
sulle gale, alle Moden mitmachen. 

Galan a, . Seeſcüldkröte, f 

Galang A,, Galgant, m. 

Galan o, m. Schleife, Quaſte, f 

Galante, «gg. attig, fein, galant, 
zurerkemmend, gefällig, freundlich; 
geſchmackvoll; , an. ſüße Herrchen, 
n. Etuger, m.; fare il —, galant 
tbun, den Etuter machen. 

Galanteggiare, v. à. ſchön thun, 
galant thun. 

Galantemente, «vv. attig, gas 
lant, auf eine feine Art. 

Galant o, m. Uufwartung, die cin 
Cicisbeo einer Dame macht, / 

Gulanteri a, f. uttigfeit, Höflich⸗ 
keit, Galanterie, /.; galanterie, 77. 
Galantericwaare, f. 

Galantiare, v. Galanteggiare. 

Galantino, agg. artig, niedlich, 
nett. [febr niedlich. 

Galantuccio, agg. recht artig, 

Galantunmo, m. Ehrenmann, 
Biedermann, m. 

Galaprazza, J. (mar) Schale 
eines Maſtes, /. 

Galäppio, m. Falle, Schlinge, J.; 
fig. Fallſtrick, m. er 

Galässia,f. (astron.) Milchſtraße, 

Galattite, /. Rilchſtein, Galafs 
tit, m. [tragent. 

Galbanifero, agg. Mutterbarz 

Galbano, m. Mutterbarz, Galban, u. 

F Galdente, „gg. genießent. 


+Galdio, v. Gaudio. 

Galéa, v. Galera. 

Galeare,v. a. betrügen. 
aleato, agg. mit einem helme 
bedeckt. 

Gale azz a, f. Galeaſſe, Galeone, /. 

Gale etta. /. Neerlerche, /. 

Galeffare, v. a. ſpotten, andfpet» 
ten, verſpotten. 

Galega,f. Geisraute, f. 

Galena, J. Bleiglanz, mu. 

Galenis mo, m. Lebte des Galen, f. 

Galenista, m. Anhänger des Gas 
len, zn. Im. 

Galeonäccio, m. faule Schlingel, 

Galeone, m. Galeone, / 

Galcopsa,/. Hanfneſſel, f. 

Galeotta, J. Galiote, leichte Ga⸗ 
leere, /. [genftrid, m. 

Galeot to, m. Galecrenffave; Gale 

Galora, J. Galeere, f. Rudetſchiff, 
n.; mandare in , auf bie Galeeten 
ſchicken, zu den Galeeren verurtheilen. 

Galericolo, m. kleine pickel ⸗ 
baube, /. Im. 

Galer no, m. (mar.) Rorbweſtwind. 

Galetta, /. Swieback, m. Schiffs⸗ 
brot, u.; galette da setta, pl. Ko- 
kens, m. . 

Gali gaj o, v. Calzolajo. 

Galigamento, m. Berdankelung, / 

#Galigare, v. n. ein blödes Ge 
ſicht haben ; nicht recht feben. 

Galione, o. Galeone. 

Galiosso, n. Kegelſplel (anf eb 
nem Brete), n. 

Galiopsi, m. v. Galeopsa. 

Galizia, non potere, o non tee- 
care a dire -, nicht zum Worte kem⸗ 
men können. 

Galla, Gallapfel, m. Eichel; Pit 
le; Flußgalle, /.; esser a —, chenanf 
ſchwimmen; fig. ſich aufrecht erhal⸗ 
ten, dem Unglücke nicht unterliegen. 

Gallare, v. n. (v. Galleggiare); 
fir. gutes Mutbes fein, fid freuen; 
vom Hahne befruchtet werden. 

Gallastrone, mn. alte Habn, gro» 
ze Hahn, m. fruchtet. 

Gallato, part. (vom Hahne) be 

Galleggiante,part. oben ſchwim · 
mend. 

Galleggiare, b. n. anf dem Waf- 
fer ſchwimmen; fig. den Muth erbe» 
ben, unverzagt ſein. 

Galleria, ½ ®ilderfaal, Gallerie, 
J.; (min.) Stollen, m.; (mar.) Gang, 
m. Gallerie, /. 

Galletta, ug. Art Wetuttanben, f. 

Gallet ti nos Un. ge klel⸗ 

Galletto, ne Habn, m. 

Gallicano, agg. gallikaniſch. 

Gallicinio,m. Hahngeſchrel, Krã⸗ 
ben, u. 

Gallin a, . Henne, f. Huhn, n.; — 
pratajnola, Waſſerbubn, u.; — re- 
gina, Haſelhuhn, n.; egli & - mu- 
gellese, er ſcheint finger als er iſt; 
chi di- nasce, convien che rar- 
zoli, prov. Art läßt nicht von Art 
der Apfel fällt nicht weit vom Stam 
me; oni — ruspa a se, prov. ein 
Jeder ſcharrt auf ſeinen Mi 


j ___ 


Gam 


Gallinaccia, I. ſchlechte Henne; 
alte Henne, /.; Stindktaut, n. Ska 
biofe, /. , 

Gallinaccio, 468. jam Hühner⸗ 
geſchlechte geborig; -, in. Truthahn, 
kalekutiche Hahn; Blétterſchwamm, 
Pederling, m. 

Gallinajo, m. Subuerbaut, n. 
Gubneri:0; Wärter des Federviehes 
lauf Schiffen), 1. 

Galline lla, /. Hübnchen, Küch⸗ 
lein, N.; ſchwarze „ 
Griabfrant, n. Skabioſe, /.; galli- 
nelle, p“. Siebengeſtirn, a. pleja⸗ 
dea, f. pl. 

Gallione, in. ſchlecht gekappte 
Hahn; fig. große ungeſchlachte Nenſch, 
m. LH. 
Gallitrico, in. Gattenſcharlach, 
Gallo, m. Hahn, m.; — d'India, 

kalekatſche Hahn, Truthahn, m.; 
cedrone, Auethahn, m.; — di mon- 
tagna, BSirkhabn, n.; cresta di -, 
bahnen kamm, . 

Galléccia, /. Wirbel, Keil, m.; 
netter una , verkeilen. 
Gallonare,v. «a. mit Treſſen oder 
Berten beſetzen, galonniren. 
Gallanato, part. mit Treſſen be» 
fegt, galonnirt. 

Gallone, m. Tree, Botte, /. 

Gallone, f. Vielfraf (Thier), n. 

Galloria, J. Jubel, n. Froblee 
den, n. 

Galloriarsi, v. r. jubeln, jauchzen. 

Gallozza. V Gallapfel, M.; 

Galldözzola,f Auftblafe, Waſſer⸗ 
dlaſe, /. 

Gallozzoletta, 

Gallozzolina, 
bläschen, u. 
Gallule, f. pl. v. Gallinelle. 

alluzz a, /. Gallapfel, m. 

Galluzzare, v. x. jubeln, vor 
Freuden außer ſich fein. 

Galoppare, v. „ galoppiten, im 
Galopr reiten. m. 

Galoppata, m. Ritt im Galopp, 

Galoppatore, m. Galoppiten ; 
de. m. 

Galoppo, m. Galopp, m.; a -, di 
-, im Galerr; dar il - al cavallo, 
das pferd Galopp geben laſſen. 

Gals cia, J. Ueberſchuh, m. Gals: 
loſche, /. 

Galuppo, m. Troß bube, packknecht; 
eumpenkerl, m. 5 

Gamba. /. Bein, rn. untere Schenkel, 
m.; viola di-, Violencelle, u.; aver 
buona , gut zu Fuße fein; andare, 
o mandare a gambe levate, vollig 


J. kleine Gall⸗ 
apfel, m.; Luft⸗ 


Gan 


Gambale, 72. 
ſtamm; Beinharniſch, m. 
Gambaruolo, v. Gamberuolo. 
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Stamm, Daum⸗ Ganimede, . Siutzet, Zierben⸗ 


gel, in. 
Ganimeduzzo, . Stutzerchen, u. 


Gambata,f. Schlag, Sioß auf das Gannire, v. «a. winſeln (wie die 


Bein, m.; avere la , einen Kb Hunde). 
[ſchadhafte Bein, 1. Gau zz e, /. pi. (tamp.) Stege, m. 


bekommen. 


[ pl. 


Gamberaccia, /. anzefreſſene, Ganzare, b. a. bublen, liebeln. 
Gamberello,m:. kleine Krebs, zu.|Ganzo, . Galan, Bubler, vn. 


Seegarnele, /. 


Gara, J. Wettſtreit, Wetteifer, m.; 


Gambero, m. Krebs, m; — dil a, um die Wette; fare a —, wettei⸗ 


fosso, Flußkrel s, n.; - di mare, - 


fern; vincer la -, die Wette gewin⸗ 


marino, Stekrebs, m.; andar, o) nen. 


muoversi innanzi come il -, prov. : 


den Krebsgang geben. 
Gamberuolo, an. Beinhatniſch, m. 
Gambetta, v. Gambuccia. 
Gambettare, v. «a. die Beine hin 
und her ſchlenkern; zappeln. 


Gambetto, in. dare il -, einem Garagollo, 


ein Bein ſtellen. 
Gambiéra,/. Vaſſerröbte, /. 
Gambiere, m. 
kel, m. 
Gambo, 


m. Stengel, Stiel (an 


Garabullare, v. a. betrügen, berüs 
den; andare garabullando, mußig 
umbergeben. 

Garagollare, v. u. ſchnelle Wen⸗ 
dungen mit dem Pferde machen, her⸗ 
umtummeln; fig. berumtappen. 

m. Schwenkung zu 

Pferde, /. 


Garamantite,f. Urt Granat, n. 


Schienbeinmus⸗Garante, n. Bürge, m.; Urt Tau, n. 


Garantia, /. Bürgſchaft, Garan⸗ 
tie, /. 


Blättetu, Blumen, am Obſte); Baum⸗Garantire, v. a. Gewähr leiſten, 


ſtamm; Grundſttich, u. 


bürgen, garantiren. 


Gambone, m. dicke, ſtarke Vein, Caränz ia, f. Balſamapfel, m. 
f.; dar , Muth machen; pigliare Garavina, /. aſchfarbige Meve, /. 


—, Muth bekommen; 
den Vorrang flreitig machen. 


stare al , Garbäccio, zn. uufteundliche Be 


nehmen, n. 


G am bi ci a, J. Beinchen, ſchwache Garbare, v. n. gefallen, aniteben, 


Bein, u. 
Gambügio, m. Kepfkehl, zu. 
tf Gambule, n. Beinharniſch, m. 


nach Geſchmack ſein; Anmuth baben; 
-, v. 4. Anmuth verleihen, Geſchick 
geben. [ſtäudig. 


G am buto, gg. mit einem Stiele Garbatamente, avv. attig, an» 
verfeben, geſtielt; uomo =, langber | Garbatezza,f. Anſtand, 22. arti» 


nige Menſch, m. 


ge Betragen, n. 


Gamella, f. hölzerne Schüſſel, TJ. Garbhato, agg. artig, höflich. 
Napf (für Mattoſen und Schiffſolda-⸗ Garbeggiare, v. Garbare. 


ten); Speiſe für dieſelben. 
Gamma, f. (mus.) Tonleiter, Eta: 
Gammautte, 


[la,f.|Garbellature, J. pl. Gruß, m. 


Begrüßung, /. [wind, mn. 


an. (chir.) kleine Garbi no, m. Südweſt, Südweſt⸗ 


Meſſer zum Oeffnen der Geſchwüte, n. Garbo, zu. Anſtand, . feine Be 
f GCammurra, /. Art Weibertock, nehmen; Modell zu einem Schiffe, n; 


Gamurra, 
chen Röcken, n. 


nm.; Zeuch qu ſol⸗ 


uomo di -, artige Mann, m.; dir 
alcuna cosa con poco -, mit wenig 


Gana, f ſtarke kuſt, Begierde, J.;] Anſtand ſprechen, rund heraus fagen. 


di -, di buona -, gern, mit Ruft. 
Ganäs cia, f. Kinnbacken; Baden 
(am Schraubſdocke), m.; ganasce, pi. 


Garbuclio, m. Verwirrung, Uns 
ordnung; 11g. Swietracht, J.; mette- 
re in —, in Unordnung bringen. 


ſtarken Oberzähne des wilden Schwei⸗ F Garding, 4. bebutfam. 


nes, n. DI. 


Ganascione, m. derbe Maulfibelj Wetter, n. 
Gancio, m. Haken, m.; = da lan-jGareggiante, part. v. 


[le, f.|Gareggiamento, m. Wettſtreit, 


ae 
areg- 


cia, Bectebafen, m.; - da rastrel- Garegsiare, v. t. toctteifern, um 


liera, Gewehthaken, n. 
Gang me, m. Nabelboble, f. 
Gangheggiare, v. n. (manisc.) 
die Maulſperre baben. 


die Wette tyun. 

Gareggintore, m. Wetteiferer, 
Mitbewerber, m. 
Gareggiatrice, /. Wetteifererin, 


Gangherare, v. «. einhängen, in; Mitbewerberin, /. 


die Angeln hängen. 


Gareggios o, v. Garoso. 


u Grunde richten; darla a rambe,:Gangherello,\ m. Häkchen, u. Garen na, y. Kaninchen böhle, /. 


e a gambe, Ferfengeld geben, aus - 


Gangberetto,f Heftel, zu. 


Garentia, v. Garantia. 


reizen; esser sulle gambe, auf den G anghero, n. Thütangel, /.; Hef⸗Garentire, v. Garantire. 
Füßen fein; fare buona -, ſich durch tel, Haft, u.; cavar de' gangheri,; Garetto, m. Kniekehle; T lechſe 


Bewegung im Geben ſtärken; pren- 
der, o mettersi la via fra le gam- 
be, ſich ſchnell auf den Weg machen; 


aus den Angeln heben; fig. aus der 
Faſſung bringen; stare in ganghe- 
ri, in der Faſſung bleiben. 


über det Ferſe; Häckſe, Kniebeuge (der 
pferde), /. [len, gurgeln. 
Gargagliare, v. n. ſttudeln, gut · 


sentirsi bene in , friſch und ge Günglio, in. Nervenknoten, m. ue. Gargazliata, /. Gemurme! (von 


fand fein. 
Gambaccia, / gatſlige Bein, dicke, 
an förmliche Bein, n. 
Gambadona, f. Stile, welche den 
obermaſt halten, n. p/. 


berbein, n. [Kropf, m. 
Gangola,f. Mandel, Halsdrüſe, /; 
Gangoloso, gg. krepficht, kropf⸗ 

artig, Bropfig; drufcht. 
Ganzréna,f. Brand, zu. 


vielen Sprechenden), Getss, n. 
Gargaueya,j. Art Weintrauben, / 
e m. Bergeute, ſchecki⸗ 

ge Kriechen te, fi [Bals ſchnur, /. 
Gargantiglia, J. Fa.sbard, n. 
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Gargarismo, zn. Ontgelwaſſer; 
Gurgeln, n. 

Gargarizzare, v. n. ſich gurgeln. 

Gargarizzato, part. gegurgelt. 

Gargatta,f. Schlund, m. Gurgel,/. 

Gargherismo, m. Gurgeln, u. 

F Gargio ne, v. Garzone. 

Garg o, agg. ſchalkbaft, heimtückiſch. 

Garidändro, m. Art Edelſtein, m. 

Garibo, m. Kteistanz in Reihen, m. 

Gariglio, m. Nuß kern, m. 

Gariglione, m. Glockeuſpiel, n. 

Garingale, m. Galgant (pflanze), 
n 


Gat 
Garzoncello,\ m. Bübchen, 
Garzoncino, f£nabben, n. 


Garzone, m. Knabe, Junge; Jung - 
gefell, m.; di bottega, Labdendie 
net; Eehrburſche, m. 

Garzoneggiare, v. n. heran · 
wachſen; Jüngling werden. 

Garzonetto, v. Garzoncello. 

fF@arzonevolmente, avo. kua · 
benbaft, jungenmäßig. 

#Gerzonezza, . Knabenalter, n. 

F Garzonile, ugg. knabenhaft, 
jungenbaft. [Nädchen, . 


DL. Garzonis sina, f. ganz junge 


m. 
Gariofilata, f. Benediktenkraut, 
Garizzajo, v. Garrissario. 
Garnacca, f. lange Oberreck, m. 
Garofanare, v. a. einen Relken⸗ 
geſchmack, oder Relkengeruch geben. 

Garofanat a, v. Gariotilata. 

Garofanato, agg. nach Nelken 
riechend oder ſchmeck end. 

Gardfano, m. Relke, J. Relken⸗ 
Rod, m. Würznelke, /. 

Garontolare, v. a. puffen, mit 
der Fanft ſchlagen. 

Garöntolo, m. puff, Schlatz mit 
der Fanſt, m. 

Garosello, m. Garonffel, Ritter 
ſpiel, n.; , agg. etwas zänkiſch, ei · 
genfinnig. [finnig, halsſtarrig. 

Garoso, agg. länkſüchtig, cigene 

Garpa,f.Maute(Pferdetrantheit)f. 

Garrese, m. Widerriſt, m. Wider 
toß, n. 

Garretto, v. Garetto. 

Garrevole, v. Garoso. _ 

Garrimento, m. Keifen, Banten, 
Aus ſchelten, n. Jans ſchelten. 

Garrire, v. n. zwitſchern; felfen, 

+@arrissa, v. Garrulità. 

#Garrissario, agg. geſbwatzig, 
planderbaft, zãnkiſch. fend. 

Garritivo, agg. zwitſchernd, Pete 

Garrito, m. Switſchern, n. 

Garritore, m. £eifer, gänker, in. 

Garritrice, / zänkiſche Weib, n. 

nn m. 

arriuolo, . 

e v. Garritore. 

#Garrulare, v. u. ſcherzen. 

Garruletto, agg. ſchwatzhaft, ge 
sarde, 

Garrulità, F. Schwatzbaftig⸗ 

Garrulitado,} ft Geſchwatzig⸗ 

Garrulita te, J keit, / Ansſchel⸗ 
ten, Ans zanken, n.; Berleumdung, / 

Garrulo, agg. geſchwätzig, ſchwaß⸗ 
daft, planderhaft. 

Garza, f. weiße Reiber, m.; ſchmale 
Kanten, J. pl. Säckchen, n. pi. 

Garzatore, m. Wollkämmer, 
Wollkratzet, m. 

Garzatrice, f. Sellkämmerin, f. 

Garzatura, J Aufkratzen der Wol⸗ 
le, 73.3 - di lana, Kratwolle, f. 

Garzetta, /. kleine weiße Reiher, 
Bnſchreiher, m. tel, / 

Garzo, m. Weberkarde, Kardendi⸗ 

1 Garzolino, v. Garzoncello. 

Gar zona, f. junge Näbchen, n. 

Garzondccio, m. garſtige Junge, 
dos hafte Bube, m. 


Garonissimo, agg. ganz jung, 
blutjung. 

Garzonotto, m. ftatte Kuabe, 
junge derbe Burſche, m. 

Garzuolo, m. getz (im Salat, 
Kohl tc.), n. 

Gas, m. Luftatt, /. Cas, u.; — aci- 
do, Sauerſtoffgas, u.; — carbonico, 
kohlenſanre Bas, un.; — fdrogeno, 
Waſſerſtoffgas, u.; — muriatico, 
ſalzſaure Gas, u.; nitros o, Salpe⸗ 
tergas, n.; - ossigeno, v. = acido. 

Gaschetta, /. Strick ven altem 
Tauwerke, mn. 

Gas met ro, m. Gaſometer, m. 

Gastigazione,f. Züchtigung, 

Gastigamento, m.f Beſtrafung, 

Gastigamatti, m.Peitihe,f. [f. 

ee part.u@tigend, fra · 

end. 

Gastigare, v. a. jzüchtigen, fra: 
fen; einen Berweiß geben; —rsi, v. 
r. ſich beſſeru. 

Gastigato, part. gejädtigt, ge 
ſtraft; lingua gastigata, richtige 
Schreibart, /. 

Gastigatore, m. Züchtiger, Be; 
fitafer, m. Cſtraferin, / 

Gastigatrice, f. Büchtigerin, Be 


Gastigatura, . güchtigung, 
Gastigazione,s.} Strafe, J.; 
Gastigo, m. casa di ca- 


stigo, Zuchthaus, n. 

Gästrico, agg. zum Magen gehö⸗ 
rig, gaſtriſch; sugo -, Magenfaft, m. 

Gastrocolico,agg. zum Magen 
und Grimmdarme gehorig. 

Gastromanzia, /. Gaftromane 
tie, f. (mabt, / 

Gastrorafia, /. (chir.) Bauch · 

Gastrotomia, f. (chir.) Bauch · 
{&nitt, m. 

Gatta,f. Kae, /; - ei cova, da · 
hinter ſt eckt etwas; far la — morta, 
Ab dumm ſtellen; uscir di - mor- 
ta, die Raske ablegen; vendere la 
- in sacco, prov. die Katze im Sa⸗ 
de verkaufen; non voler la =, es 
nicht im Crufte meinen; voler la -, 
ed im Ernſte meinen; andare alla — 
pel lardo, prov. dem Schindet die 
Keule abkaufen; quando la- è fuo- 
ri, i sorci ballano, prov. wenn die 
Kaze nicht zu Ganfe if, baben bie 
Maufe freiem Lauf; tanto va la — 
lardo, ch’ ella vi lascia la zampa, 

rov. der Krug geht fo lauge zu 
affer, bis er bricht. 3 


Lf 
[Bengel, m.|@attäccio, m. große garkige Kate, 


Garzonastro, m. große Bube, Gattaja. / Katzenle c, n. 


Gav 
Gattafura, y. Art Totte, /. 
Gattària, f. Kagenktaut, n. 
Gatteggiare, v. . funkeln, ſtrah ; 

len (wie Katzenangen). 
Gättero, Lm. weiße Eſpe, Silber⸗ 
Gattice, pappel, /. 
Gattin o „MN. Kätzchen, Niezchen, N. 
(bot.) Känden. : 
$Gattivo, v. Cattivo. # 
Gatto, m. Katet; Mammbod, 
Manerbreder, m.; (mar.) Katze, J.; 
d' Angora, Angorakatze, fi - sal- 
vatico, wilde Katze, /.; - del zibet- 
to, Sibeth katze, /.; uom , derſchmitz⸗ 
te Reuſch, m.; come un sacco di 
gatti, verwlert unter einander; esser 
, verſchlagen, derſchmitzt fein; ouser 
amici come cani e gatti, ſich wie 
Hund und Katze vertragen; ataro co- 
me cani e gatti, wie Hund und Rae 
tze zuſammenleben; uscir di al- 
vatico, ein geſellſchaftlicheres Leben 
ju führen anfangen; in beſſere Une 
fände kommen. 
Gattomammöne, m. Maimone 
u. (Affe), m. 
attone, m. große Kate, /. gros e 
Kater, m.; fare il —, Pra einfältig 
ſtellen. [( Seeſſſch), an. 
Gattorugine, m. Reethirſch 
Gattozibetto, m. gibethkatze, /. 
Gattuccia,f. Kätzchen, Kieſchen, u. 
Gattuccio, m. kleine Kater, m. 
Kätzchen, n.; Hanbſäge mit einem 
Stiele, /. Fuchiſchwanz, m.; i gat - 
tucci hanno aperto gli occhi 
prov. man iſt aun klüger geworden, 
man wird ſich nun beſſer vorfeben. 
fGandente, agg. luſtig, fröhlich, 
beiter; esser dell’ ordiue de’ Frati 
gaudenti, ein luſtiger Bender fein. 
Gandentemente, avo. fröhlich, 
luſtig. 


$Gaudére, 
10 audfaré, Me. n. id freuen; 


$Gaudire, genießen. 
Gäudio, m. Fteude, Fröhlichkeit. 
Enſt, f. 


Gaudioso, gg. luſtig, fröhlich. 

Gavardina, 7. Schlaftock, m. 

Gavaz zh, y. Jubel, m. tauſchende 
uſtbarkeit, f. 

Gavazzamento, m. Rärme, 
Schwärmen, n. Jubel, m. 


Gavazzare, v. a. jubeln, (dar 


men; großen Lärm machen. 
Gavazziere, m. Schwärmer, Ins 
ſtige Renſch, luſtige Bruder, m. 
Gavazzo, m. v. Gavazza. 
#Gaveggiare, v. Vagheggiare. 
TGavegginn, m. Stutzer, m. 

Herrchen, n. (bind, n. 
Gavetta, /. Päckchen Saiten, Gc 
Gavetto, in. Ringeltanz, m. 
Gavidella, /. Gavidelltrant, n. 
Gavigne, f. pl. Obrendrifen, Hals · 

drüſen, Mandeln, K pl. 
Gavillare, v. Cavillare 


al[Gavillatore, v. Cavillatore. 


Gavillazione, v. Cavillazione. 
Gavilloso, v. Cavilloso. 
Gavina, J. kleine grane a, 
Gavine, f. pl. 8 ollene Pane 
deln, V pl. Flaß an den Ohren, m. 


c 


> + dr — 


Gel 


Gavitello, m. Unterbeie, /. 


Gen 


Gelsomino,m. Jasmin, in. 


Gavöcciolo, m. Peſtbeale, f;|Gemebondo, agg. fenfjend, weh- 


- alle pianelle, daf dich die Pe! 
daß dich der Henker hole! 

Gavönchio, m. Neeraal, in. 

Gavene, m. kleine Kammer (im 
Hintertheile deb Schiffes), /. 

Gavotta, f. Gavette (Urt Ger 
ach), J. , . 

Gazofilazio, m. Schatzkammer, 

Gazza, f. Eiſter, /; — marina, 
Beereiter, /.; pelar la — senza far- 
la stridere, ſcheeten, aber nicht 
ſchiaden. 

Gazzarra, . Stendenfeſt mit Mu 
ie und Kauonenſchüſſen in einem Las 
tet, . [ſchlagen. 

#@azzarrino, agg. fach, breit ge 

Gazzolla, f. Gazelle, f. 
Gizzera, vb. Gazza. 

Gazzeria, v. Gazzarra. 
Gazzerotta,/. Xkieine Eifer, /.; 

Gazzerotto, m.fTolyel, m. 

Gazzetta, f. Beitung, / 

Grzzottidre, m. Heitungöſchrei⸗ 

m. 

Gazzettino, m. kleine Zeitung, / 
Beitungsblättäen, m. 

Gazzolone, v. Gazzerotto. 

Gazzurro, m. (v. Gazzarra); 
essere in —, luſtig und guter Dinge 
ein 


fein. n. 
Gea, f. bübſche, runde Banuermäd⸗ 
Gebo, m. giegenbock, m. 

f Gecehimento, m. Unterwürfig- 

keit, Selbſt ernledrigung, f. 
tGecebit am ente, abv. bemithig. 
r Geechito, agg. gedemüthigt, ere 

niebrigt. [Froft, m. 
Gelamento, m. Geftleren, n. 
Gelare, v. u. e a. frieren, gefrie⸗ 

ten; zu Eis werden; vor Kälte har 
Gelat a, /. Frof,/. ren. 
Gelata nente, avo. fchr kalt; 

träge, langfam. 
Gelatina, f. Callerte, f. 
Gelatinoso, agg. gallettartig, 
geronnen. 
Gelatissimn, agg. sup. ganz 
dr ganz eingefroren. 
elato, ago. gefroten, eingefroren; 
vor Kälte erſtarrt; erfbroden; io 
son gelato, ich bin ganz erfroren. 
t Geldra, / Lumpengefinbel, Bet⸗ 


Geliei dio, m. Fro, m.; Bin 
Gelid ez, J. Kälte, /. Froî, m. 
Gélido, agg. gefroten, kalt. 
Gelo, m. Froft, m. Kälte, /; Cis, n. 
Gelone, m. große Froſt, m. heftige 
Kälte; Froftbeule, /. Froftballen, in. 
Gelosäccin,ngg. ſehr eiferſüchtig. 
Gelosamente, avo. wachſam, 
„ aus Eiferſucht, mit Cio 


ferſucht. 
Gelosia, f. Liferiudt, J. Argwohn, 
mi 7 3 Gitterfenfter, n. 
Gelozo, agg. eiferſüchtig; neidifò, 


migginttig; 3 ci - 
losa, febt genaue Wage, /. eu 
Gels a, . Raulbeere, /. 
Gels o, m. Reuibeerhaum, m. 


klagend. 
Gemelle, Spi Wangen (am Maft> 
elsa . pl. . Grend. 
Gemelliparo, agg. Swillinge ge 
a m. Bwilling, m.; ge- 
me di pi. Swillinge (im Thierkteiſe), 
m 


Gement e, part. tropfend, traus 
felnd ic.; ãch zend, klagend. 
ZGemenzia, v. Geomanzia. 
Gémere, \v. a. e n. tropfen, 
Gemicare,ftraufeln; dd;en, meh 
klagen; girten (von Tauben). 
Geminare, v. a. verdoppeln; -rsi, 
v. r. ſich verdoppeln. 
Geminato, part. verboppelt. 
Geminazione, f. Berboppeluug, 
Wiederholung, /. Ckreiſe), /. 2 
Gémini, m. Zwillinge (im Thler⸗ 
G6 mino, agg. doppelt, zweifach. 
Gemire, o. Gemere. 
Gemitio, \m. Träufeln, It 
Gemitivo,fyfelu; Ausſchlagen, 
Schwitzen (der Wände, Gewölbe ꝛc.), n. 
Géemito,m. Aechzen, Binfeln, Weh⸗ 
klagen, n. 


Gemma, . Edelſtein, n.; Knödp⸗ GE 


chen (am Weinſtocke ꝛc.), n. 

Gem maj o, m. Edelſteingrube, /. 

Gemmante, part. wie ein Edel: 
ſtein ſchimmerud. 

Gem mare, o. c. Mugen treiben; 
ans ſchlagen (vom Weinſtocke). 

Gemmato, agg. mit Edelſteinen 
beſetzt; von Edeiſteinen gemacht; was 
Augen getrieben hat. 

Gemme, / pl. loſe Edelſt eine, n. pl. 

Gémmeo, m. Steinſalz, u. 

Gemmitra, v. Gemma. DJ. 

Gemone, zn. (miner. ) & riſtallmuttet, 

f Gena, J. Hidue, /. 

Genale, 7 zu den Baden gehörig. 

Genealog fa, /. Ceſchlechts tegiſter, 
n. Genealogie, / 

Genealogico, “gg. genealotiſch. 

Genealogista, m. Genealog, m. 

#Genedtico, m. Rativitätfieller, 

$Genébro, v. Ginepro. Im. 

Geneologia, v. Genealogia. 

Generabile, agg. ieugbar, ero 


Je: 

enerabilitä, f. Zeugungs kraft, 
Seugungs vermögen, u. 
eneralato, m. Generalat, n. 
Generals würde, f. 

Generale, agg. allgemein; in —, 
überhaupt, im Allgemeinen, insge⸗ 
mein; , m. General, Oberbefehls⸗ 
habet, m. 

Generaleggiare, v. a. «allge 
mein machen, verallgemeinern. 

Generalmente, zuv. im Allge⸗ 
meinen, überhaupt. î 

Generalissimamente, avo. 
sup. ganz allgemein. > 

Generalissimo, agg-sup. ganz 
allgemein; , m. obetſte Befehls ha⸗ 

de: seen m. 

eneralità, 

Generalitade, f ungemein- 

Generalitate, (giare. 

Generalizzare, v. Generaleg- 
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Generalmente, av». überhaupt, 
im Allgemeinen, indgemein. 
Generamento, m. v. Genera- 
zione. (vorbringend. 
Generante, part. erjeugend, ber 
Generare, v. a. zeugen, erzeugen, 
hervorbringen; verurſachen, wirken; 
- sospetto, Argwohn erregen. 
Generativo, agg. zur Zengung 
geſchickt, zeugungs fähig; zur Zeugung 
gehörlg. 
Generato, part. gezeugt, erzeugt. 
hervorgebracht. [ger; Urheber, n. 
Generatore, m. Zenger, Erjeu- 
Generatrice, /. Gebarerin, Er 


peugerin, Mutter, /. 
Generazione, / Beugung, Er: 
zeugung; Rabfommenfbaft, /. 


Stamm, m. Geſchlecht, n. Gattung, 


Art, /. 

Génere, m. Geſclecht, n.; vr fi 
in —, überhaupt; generi, pl. nattiv: 
liche Erzeugniſſe, 2. pl. Probukte, 1 J. 

Genericamente, avv. er · 
haupt, im Allgemelnen. 

Gené rico, «gg. zum Geſchlechte 
gehörig, das Geſchlecht beſtimmend, 
generiſch; allgemein. 

nero, m. Schwiegerſohn, m.; 
Geſchlecht, u. 

Generosamente, avo. grofmi» 
thig, auf eine grofmitbige Art. 

Generosità, fi Gropmuth; 

Generositade, Edelmuth, m.; 

Generositate, I Freigebigkeit, / 

Generoso, agg. großmüthig, edel⸗ 
müthig; freigebig; vino -, gelſtige 
Wein, m. 

Génesi, ın. ef. erſte Buch Med, u. 

Genetliaco, m. Natlvitätſt eller, 
m. , agg. versi genetliaci, Ge- 
burtstagz verſe, m. pi. Geburtstags 


gedichte, n. pl. 
Géngero, v. Gengiovo. 
Gengeverata, /. eingemachte 


Ingwer, . 
Gengia, J Bahufleiſch, m. 
Gëngio vo, m. Ingwer, m. 
Gengiva, v. Gengia. 
Genia,f. böfe Brut, / Gefiubdel, n. 
Genidccio, m. böfe Reigung; böfe 


Gemütbsart, / 
Geniale, FR der Neigung ange 
meſſen, eigenth, mlich; genial, witzig, 
eiſtreich; letto -, Ehebett, u. " 
enialità, 5. angeborne Bunch 
gung; Sympathie; Genialitat, /. 
Vla almente, agg. aus Sympa⸗ 
e. 
Genicolato,\agg. (bot.) gelen- 
„„ (o 
Génio,m. Schutzgeiſt, Genius, m.; 
angeborne Neigung, /. dang, m. Ge 
müthsart, natürliche Anlage, Fabio: 
keit, f. Genie, n.; andar a -, gefale 
leu, anfteben, bebagen; dar nel -, 
Jemandes Geſchmack treffen; esser 
di suo genio, nach feinem Geſchma ; 


ce fein. 
Genitabile, agg. ur Beugung 
gehörig, que Bengung fäbig. 
Genitale, agg. angebeten; mem- 
bro -, Geburtsglied, n. o 
Genitivo, m. (gram.) Genitiv, . 


0 
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Genito, m. Sohn, m. Kind, u. 

Genitore, m. Erzeuger, Vater, m. 

Genitrice, f. Erzeugerin, Mut⸗ 
ter, m. 

Genitura. f. Rengung, Geburt, /; 
tbieriſche Same, m.; prima , Gift: 
geburt, /.; Recht der Erſt geburt, n. 

Gennaj o, un. Januar, m.; sudar 

Gennaro, ſdi bel —, leicht zum 
Schwitzen geneigt ſein; ſich gewaltig 
angſtigen. 

Genolog ia, v. Genealozia. 

F GéEnove, f. pl. Kniebeugungen, 
Verbeugungen, /. pl. 

Genovina,f. Igenueſiſche Miny 

Genovino,zm.fferte (ungefähr 2 
Thaler), /. 

Gensnmino, v. Gelsomino. 


Gen 


Gentäceia, ſchlechte Ge⸗ 
Gentarlia,f. ſindel, Ge— 
Gentarliaceia,f. ſſchmeiß, n. 
Gentame, m. Pöbel, n. 


Gente, J. keute, 51. Velk, n. — 
d'arme. Kriegs völker, u. pl.; mia -, 
meine Verwandten, meine Angebori⸗ 
gen, m. .; di buona -, ten gutem 
Geſchlechte; —merzana, Lente toni 
Mittelſtande; — basta, Pöbel, n. 

4 Gente, v. Gentile. 

Gente n, V/. ſchlechte Geſindel, gemei: 
ne Volk, n. 

Genterella, J. geringe Lente, p7. 
gemeine Volk, n. 

Gentildonna, f adelige Dame, 
Edeldame, Fran vom Stande, / 

Gentile, 22g. artig, böflich; ge 
ſittet, anmuthig; dünn, ſchwächlich 
niedlich, nett; grano -, Weizen ohne 
Grannen, m.; =, m. Heide, ın. 

Gentileseamente, rev. anf 
beidniſche Urt; auf eine böfliche Meiſe. 

Gentilesco, weg. artig, ſchen ven 
Anſeben, edel; beidniſch. 

Gentilesimo, u. Heidentbum. n. 

Gentiletto, agg. ziemlich artig, 
ziemlich fein. 

Gentilezza, ]f. Artigkeit, Söf⸗ 

1 Gentili a, prata, Gefällig · 

F Gentiligia, keit; Anmutb, /.: 
adelige Geburt, /. Adel, . 

Gentili no, agg. ſebr zart, weiblic. 

Gentilire, b. . attig machen, ver: 
feinern; veredeln. 

Gentilita, 

Gentilitade, . Heidenthum, . 

Gentilitate, 

Gentilizia, / Adelſtand, m.; 
Adelsrecht, n. 

Gentilizio, ags. einem Geſchlechte 
gebörig; arme gentilizie, pi Fu 
ſchlechtswappen, n. 

Gentilmente, «ov. artig, bifr 
lich, manierlich; gelind, ſanft; glän⸗ 
zend, reich. 

Gentilone, 2g. iberant attig, 
ſebr höflich, ſehr manierlich. 

Gentilotta, mn. febt 
Edelmann, n. 2 

Gentiluomineria, / Adelſcheft, 

Gentilunmn, . Edelmann. Ade⸗ 
lige, m. - di camera, Kammerjnn⸗ 
ker, mi. i 

Gentilnzzo, egg. fehr fein ge 
kildet, ſehr einnehmen d. 


begüterte 


Gentuccia,f. Leute von geringem 


Stande, pi. geringe Volk, n. 
Gentucciaccia, / Hefen des 
Volkes, /. pl.: ärgſte Geſindel, n. 
Gennflessione,f. Kniebengen, n. 
Genuflesso, per. knieend. 
Genufleftere, b. „. enicen, auf 
die Knie falleu. [fälſcht. 
Genuin o, gg. at, wahr, unvet⸗ 
Genzian a,. Enzian, . Bittetwurz 
(Pflanze). /. [cent iſch. 
Geoncentrico, agg. (asiron.) geo- 
Geode, in. AMerftein, an. 
Geodesia,f. Landmeßkunſt, Geo⸗ 
dafle, SL 
Gendetico, arg. que Landmeß⸗ 
kunſt gehörig, geodätiſch. 
Geografia, / Erdbeſchreibung, 
Geegrapbie, /. 
Geografico, gg. zur Erdbeſchrei⸗ 
dung gehörig, ger grarhiſch. 
Geotrafo, m. Bcoarayb, m. 
Geoletta, / Geelette, /. 
Genlngia, /. Lehre dom innern 
Baue der Erde, Geolegie, / 
Geolozoa, m. Kenner des innern 
Baues der Erde, Geolog, m. 
Geomante, M. e f. der oder die ſich 
mit der Punktirkunſt abgibt, Wen: 
ment. m. 
Genmantico, «gg. zur Punktir⸗ 
kunſt geboria, geomantiſch. 
Geamanzia, . Funktirkunſt, Be 


mantie, /. 
Geumetra, m. Feldmeſſer, Geme 
ter, n. ſmetrie, / 


Geometrie, f. Feldmeßkunſt, Geo: 
Genmetricamente, zu. geo: 
metriſch. 


È È 6 i : di “agg. geometriſch. 


Get 


Germanamente, avo. gettreulic, 


redlich. 
Germanico, «gg. deutſch. . 
Germann, n. leibliche Bruder, m.; 
wilde Ente, /.; , agg. wahrhaft, 
debt, underfälſcht. 
Germe, ½. (b. Germoglio); Ge 
ſchlecht, n. Stamm, m. 
Germinare, v. Germogliare. 
Germinare, v. Germogliamen- 
to. [kann. 
Germinativo, agg. was keimen 
Germinazione, /. Keimen, Se: 
dotſproſſen, 7. 
Germini, n. pi. Art Tarekſriel, n. 
Germogiia,f. v. Germaglio. 
Germogliamento, . Keimen, 
Hervotſproſten, Ausſchlagen, u. 
Germogliante, part. keimend, 
berrotſproſſend, aus ſchlagend. 
Germorliare, v. «a. bertortrina 
gen, erzeugen; —, v. se. keimen, ſproſ⸗ 
fen, bervorſpteſſen, ausſchlagen; fig. 
gedeiben. 
Germorliato, part. gekeimt. 
Germotliatore, m. Hetverbtin⸗ 
ger, Erzeuger, m. 
Germoglio, mn. Keim; 
Sprößling, n. 
Geroglificare, b. n. bieroglp⸗ 
pbiſche Figuren malen. 
Geroglifico, m. Hietoglypbe. 
Bilderſchrift, Y; , agg. biereglp⸗ 
pbiſch; ſinndildlich, geheimnibvell. 
Gerrettiera, f. l'Ordine della 
-, Pofenfanderden (in England), m. 
Gersa,/ Schminke, f. 
Gerundia, m. (gram.) Getun⸗ 
dium, u.; dar ne’ gerundj, verru& 
werden. 
f Gesmino, m. Jakmin, on. 


E pros, 


Geometrizzare,v.n. Geemetrie Gesola,f(ma:.)KRompafbantden,n. 
treiben; mit großer Genauigkeit vere Ges ajuolo, m. Gipfarbeter, in. 


fahren. ban, zn. 

Genponta.f. Feltarbeit, /. Uder: 

Geoponicoa, g. zur Feldarbeit 
gebörig, zum Ac erbaue geherig. 

Geörgica, J. Gedicht vom Pant 
baue, u. [berig. 

Georgien, agg. zum Ackerbaue ger 

Gcorcofilo, «gg. dem Ackerbaue 
zugetban. 

Geostatica. f. Lehre des Glcichge⸗ 
wichtes der feſten Korper, Gleichge⸗ 
wichts lebte, /. ze), m. 

Geranin, m. Sterchſchnabel Pf an⸗ 

Gerarca, m. Obetbanpt (beſenders 
der kirchlichen Regierung), n. Lie 
rar, n. 

Gerarchia, £ geidliche Oberbert⸗ 
ſchaft: Hierarchie; fig. Vetwickelung, 
Intrigue, /. 

Gerarchico, „gg. zur geciſtlichen 
Obverderrſchaft geboriz, bierarchiſch. 

Gerfalco, m. Geietfalke, m. 

Gereo, n. Jatgen, m. Nothwalſch; 
Kauderwalſch, „. ſchiechte Mundart. /.; 
parlar —, kandetwalſch reden. 

(eri a, ,. Ocker, Cher, n. 

‘Gorla,f. Putte, /. Tragkerd, m.; 
Scbwarm, ganze paufen. nr. 
;Gerlino,m. Koblenkerb, „. 
‚Ger!o, m. (mar) Veſchlagleine, /. 
'Germana,f. leibliche Scweſtet, f. 


Gessare, b. a. mit Gips ubertuno 
chen, uSergirfen. artig. 
Gessato, arg. üdergipſt, girs⸗ 
Gesso, m. Gipt, in. 
Ges s 030, ası. gipſig, voll Gipz. 
Gesta, f. Geſchlecht, n. Stamm, r.; 
le geste, pl. die Thaten, Heldentha⸗ 
ten, J. pl. 
#Gestare. b. a. tragen. 
Gestatöri o. «gg. sedia gesta- 
toria, Tragieſſel des Dapfteß, in. 
Gestazione, /. Schwangerſein; 
Trächtigſein, n. 
V Bewegungen 
Gesticolare, fmit den Händen 
machen (Seim Sprechen), geſtikuliren. 
Cestienlatore, ze. der viele Gee 
tnt deim eden macht; Gaukler, . 
Gesticulazione, f. Bewegungen 
mit den senden (beim Sprechen), J. 
pi. Gebertenizici, n. Geſtikulatien; 
Gankelti, /. 
Gestire, b. Gesticolare. 
Gesto,m. Geberde, /. Geſtus, m. 
Geberdenſpiel, n.; Stellung, Poſitut; 
tubmdelle That: Verwaltung, /. 
Gesu, m. Jeſus. 
Gesuita,m. Jeſuit, m. 
Gesuitismo, M. Jeſuitib mus, n. 
Get o, in. (falcon.) Wurfriemen, . 
heccarsi i geti. ungeduldig werden, 


— . wu ⁵ T 


sonora — —— 


Ghe 


mit dem Kopfe wider die Wand tene 
nen. 
Gettajone, n. Komtaden, m. 
Gettame,m. Wegwutf, Aus teur f, m. 
Gettare, v. a. werfen, wegwerfen; 
ſchleudern; ſpeien; gießen; verſchleu⸗ 
dern, verſchwenden; einbringen, Nutzen 
beingen, abwerfen; - a basso, ſfür⸗ 
zen, umſtürzen; — in faccia, vor⸗ 
werfen, Votwürfe machen; — nelle 
forme, in die Fetmen gießen; — fuo- 
co, Fener freien; - in grado, Schuld 
geben; - lezzo, ſtinken; - motto, 
ein Wort fallen laſſen; — odore, ci: 
nen Getuch von ſich geben, riechen; - 
le parole al vento, in den Wind ces 
den, vergeblich reden; - un ponte, 
tine Brücke ſchlagen; — rossore, 
ſchamtotb werden; — a terra, ju 
Boden werfen, niederreißen; — un 
vascello, ein Schiff vom Stapel lau⸗ 
fen laſſen; gettar via, wegwerfen, 
ju woblfeil verkaufen, verſchleudern; 
dergeblich anwenden; -rsi, v. r. auf 
was losfahren, überfallen, angrei⸗ 
fen; - al collo di alcuno, einem um 
den Halt fallen; — ad nna cosa, et: 
mas cifrig betreiben; - le cose die- 
tro le spalle, etwas in den Wind 
‘blagen, etwas auf die leichte Achſel 
nehmen; — al partito di aleuno, ſich 
w eines Partei ſchlagen; — sur nn 
tto, üb auf ein Bett werfen, ſich 
anf ein Bett legen; — via, verzwei⸗ 
feln; — al vizio, Ad dem kaſter er · 
geben. 
Gettata,/. Werfen, n. Wurf, m. 
Gettato, part. v. Gettare. 
Gettatore, m. Werfer; Giefer, 
Schmelzer, m. Runde), m. 
Gettito, m. Muttontf (aus dem 
Getto, m. Wurf; Mortei; Guß, Ab: 
gu, m.; - d'acqua, Springwaſſer, n.; 
mnraglia di -, Kalkwand, /.; lavo- 
ro di —, gegoſſene Arbeit, Gußwaa⸗ 
re, fs far , gießen, abformen: die 
Saaten ins Meer werfen (bei einem 
Eturme). [chenpfennig, m. 
Gettone, m. Rabirfennig, Res 
Gheffo, v. Gueffo. 
#Ghéggia, f. Schneyfe, / 
Gbéppio, m. Thurmialt, Wannen⸗ 
weiber, m.; fig. far —, ſterben. 
*Gherbellire, v. Ghermire. 
Gherbi no, m. Eüdweſtwind, m. 
Gheri gone, m. Leuchtetſtuhl, bobe 
Leucht it mebrern Armen, Gueri⸗ 
den, m. 
Gheriglio, m. Nuß kern, m. 
Gherlino, m. (mar.) Greling, u. 
Gherminella, f. Taſchenſpielerei, 
; Beträgerei, /. 
hermire, v. a. mit den Klauen 
feſſen, packen (von Raubthieren); 
fr. mit Gewalt wegraffen, wegſchnap⸗ 
ren; -rsi, v. r. ſich einander packen, 
fé anfallen. 
Ghermito, part. v. Ghermire. 
Ghermitore, m. MGegſchnapper, 
Begrafier, m. kraut, n. 
Gherotanella, f. Benedikten⸗ 
Gherofano,m. Relke, f. 
Gherane, m. angeſetzte Stück, n. 
Fleck, Flick eck; Saum; Schweif (am 


Ghi 
Kleide), M.; Stück, n. Theil, m. 
Bruchſt üch, u.; — di tela, Swickel, m. 
Gehre, /.; pigliarsela per un 
durch die Lappen geben, durchgehen. 

G het ta, /. (min.) Bleiglätte, Glät- 

Ghetto, m. Judengaſſe, f. [te, /. 

Ghez o. agg. ſchwarz; schiavo , 
Reger, Negerſklave, m. 

Ghia. / (mar.) giftau, u. 

Ghiahaldana,f. Kleinigkeit, f. 

Ghiabaldano,m.fRayppetei, /. 
Bagatell, n. (abniid. 

FGhiaccescn,ugz.eifiht,demEife 

fGhiaccia,f. v. Ghiaccio. 

f Ghiaceiaj a, / Eisgtube, /. 

Ghiacciare, v. a. zu Eis machen, 
gefrieren laſſen; —, v. n. frieren, ge 
frieren, einfrieren. 

Ghiacciato, part. gefroren, ein- 
gefroren; eiskalt; fig. unbarmherzig, 
gef ubllos. 

Ghiaccino, m. Schlittſchub, m. 

Ghiäccin.m. Gi, n.; di Ma- 
ria, Marienglad, Frauenglas, u.; 
rompere il -, fig. die Bahn brechen; 
ferrare un cavallo a , ein Pferd 
ſcharf beſchlagen, ein Pferd ſcharf 
machen. 

Ghiäceio, agg. v. Ghiacciato. 

Ghiaccioso, agg. den Eis, eiſig, 
zu Eis gefreren. [Eisſcholle, /. 

Ghiacciuolo, m. Eitzapfen, m. 

Ghia cere, t. Giacere. 

F Ghia einto, m. Hvacintbe, /. 

Ghiado, m. beftigſte Kälte, äußer⸗ 
ſte Kälte, Y.; tagliato a =, mit cinem 
Me ſſerſt iche erſt ochen. 

Ghiaccinolo, m. blaue Schwert⸗ 
lilie, Jris, J. 

Giaja, / Kies, Kiesſand, n. 

Ghiajata,/. Kiesgrund, Kiesweg, 
m. Ebauffee, /. 

Ghiajoso, ge. kieſig. 

Ghianda.f. Ecker, Eichel, m.; Ei⸗ 
del am männlichen Gliede. 7. [m. 

Ghiandaja, /. Heber, Holzſchreier, 

Ghiandajnne, m. gteße Holz- 
ſchreiet; Plauderer, m. 

Ghiandellino, m. kleine Eichel, 

di kleine Abſtand, m. gend. 

hiandifero, agg. Eicheln tra: 

Ghiandola,/. Drüfe, Randel, /. 

Ghiandoloso, agg. drug, voll 
Drüſen. 

Ghianduccia,\ f. kleine Eichel; 

Ghianduzza, f Drüfe, /. 

Ghiara, v. Ghiajn. 

Ghiarata, h. Ghiajata. pi 

Ghiarabaldana, v. Ghiabalda- 

Ghiareto,m. ſandige Fluß bett, se. 

Ghiarone, in. Kieſelſtein, n. 

Ghiarott o. m. kleine Kieſelſt ein.). 

Ghiattire, v. a. belfern, anfbla: 
gen (vom Fuchſe); den Laut geben 
(von Hunden). 

Ghiazarino, 

Ghieazzerina, 
harniſch, m. 

Ghibellino, m. Gibelline, ,. 

Ghiera, , Reif, m. Qtvinge, J. 
Ber, m.; Latwerge von Aloe, /. 

Ghierato, gg. mit einem Ringe 
oder einer Zwinge verſeben. (dana. 

Ghierabaldana, v. Gl. iabal- 


in. Panzerbemd, 
n. kleine Bruſt⸗ 
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Ghieu chieu, (Uusruf der Kin⸗ 
der) etſch! etſch! non vale un , er 
taugt auch nicht das Mindeſte. 

#Ghieva, o. Ghiova. 

Ghignantemente, gv. lächelnd; 
heimlich lachend. 

Ghignare, v. u. lächeln, beimlick 
lachen. [r. 

Ghignata, /. laute Hobngelächter, 

Ghignatore, in. der heimlich 
lacht, der ſpottiſch lacht. 

Ghignazzare, v. a. überlaut la- 
chen, aus vollem Halſe lachen. 

Ghignettino, Im. bobnifhe La 

Ghig netto, cheln, n. 

Ghig no, in. Lächeln, ſpöttiſche Las 
cheln, n. 

Gh ind ceio, m. (nar.) Siftan, u. 

Ghindare, v. a. aufwinden, auf 
hiſſen. Igels, . 

Ghindatura, / Höhe eines Ces 

Ghindazzo, m. (mur. ) Hitau, u. 

G hin en, J. Guinee, f. 

G hiomo, m. Knauel Zwirn, m. 

Ghiotta,f. Pfanne unter dem Brat⸗ 
ſpieße; Bratpfanne, /. [fräßig. 

Ghiottamente, «uo. gierig, ge 

Ghiotterellino,\azg. näſchig, 

Ghiotterello, fnaſchhaft, lee 
derbaft, gefraßig. 

Ghiottissimo, asg. sup. febe 
naſchbaft, febr gefräßig. 

Ghiotto,ugg. gefrafig, freßbegie⸗ 
tig, beißbungerig; appetitlich; In: 
ſtern, begierig; -, m. Ledermaul, v.; 
Schurke, m.; aver un certo -, ct: 
was Einnehmendes an ſich haben; 
un conto fa il -, e l’altro il taver- 
najo, prov. wer die Rechnung ohne 
Wirth macht, muß doppelt bezablen. 

Ghiottoncello,\m. kleine Viel⸗ 

Ghiottoncino, Sfraß, n.; kleine 
Lecker maul, n. Schurke, m. 

Ghiottone, mn. Vielftag, Freſſer; 

Ghiot toner viare, v. n. ib an 
Leckereien gewobnen. 

Ghiottoneria,/. Füſternbeit, Fer 
frafiigleit, Näſcherei; Gottloſigkeit, 
Schurkerei; abſcheuliche That, /. 

Ghinttornia,\ /. Gefrätzigkeit, 

Ghiottura, JS Lufternbeit, / 

Ghiottuzzo, v. Ghiotterello. 

Ghiova, / Etdſchelle, f. Erdkleß, m. 

Ghioz zo, m. Gründling (Fiſch); 
fig. Dummkopf, m.; Stückchen, Vife 
chen, n. 

Ghiribizzamento, m. Grile, 
J.; wunderliche Einfall, u. 

Ghiribizzante, part. wunder 
lich, grillig, grillenhaft. 

Ghiribizzare, r. n. auf allerlei 
Grillen verfallen, tonnderliche Dinge 
voröb ringen. 

Ghiribizzatore, m. Grillen⸗ 
fänger, wunderliche Korf, m. 

Ghiribiz zo, m. Gtille, Grillen · 
fängerei, /.; wunderliche Einfall, N. 

S biribizzos o, ag. grillicbt. 

Chirigo ro, m. verſchlungene Bug 
mit der Feder; fig. Srrtoca, m. 

Ghirlanda, /. Blumenkranz, 24. 
Guirlande, /.: Helmbuſch, m.; morir 
colla —, die Jungferſchaft mit ins 
Grab nebnien. 
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Ghirlundare, v. u. 
mit Guirlanten ſchmücken. 
Ghirlandato, part. befränjt. 


Ghirlandella, J Kränjden, 
Ghirlandetta, Vlumentrany: 
Ghirlanduzz a, chen, n. 


Ghiro, in. Haſelmaus, J. Sieben · 
ſchlaͤfer, vn. 

Ghironda, / feier, /. 

Ghia, / Gufeifen, u. 

G his o, m. (mar. ) Segelſtock, m. 

Già, avo. ſchon, bereits, einſtmals, 
vor Alters, ehedem; deſſenungeachtet; 
gia gia, beinahe; tempo — fù, es 
war einmal eine Zeit; alè Füllwort 
ſteht es öfters ſtatt: wohl, ja, etwa. 

Giacche, cong. weil, da, weil 


doch. 

Ghiäcchera,f. Ettei, peſſen, m. 

Giacchiare, v. u. wie eine Kräbe 
ſchreien; ſchwatzen. [wurf, in. 

Giacchiata, , Rejug Netz ⸗ 

Giacchio, m. Trommelnetz, Wurf⸗ 
netz, n.; gittar il - tondo, prov. 
keine Ausnahme machen; gittar il - 
in sulle siepe, etwas Unnützes uns 
ternebmen, zweckwidrig handeln, 

Giaccio, b. Ghiaccio. 

Gia cco, m. Reerkatze, / 

Giacéa, V Hungerkraut, n. 

Giacente part. liegend; gelegen; 
niedrig. 

Giacére, o. n. liegen; gelegen fein; 
ſtocken, ſtill Reben; befteben; abhan⸗ 
gen; — in letto, bettlägerig fein; 
giacer con donna, bei einem Frauen-; 
zimmer ſchlafen. 

Gia cere, v. Giacimento. 

#@iaciglio, v. Giacitojo. 

Giacimento, m. Biegen, u.; Bei⸗ 
ſchlaf, m. 

Giacinto, m. Hpacinthe, /.; Hpa⸗ 
cinth (Edelſtein), n. te, /. 

Giacitojo, m. Lager, n. Rubeftät- 

Giacitore, m. ber ſich niederge⸗ 
legt bat, Liegende, Ruhende, m. 

Giacitur e, /. Lage; Urt im Bette 
zu liegen, /.; Beiſchlaf, m.; Anord⸗ 
nung der Worte, Stellung der Res 
dens arten, Betonung, /. 

Giaciuto, part. gelegen. 

Gia co, m. Panzerhemd, n. 

Giacobbéa, f. Jakebsktraut, u. 
Jakobsblume, /. 

Gia cono, m. Diakonus, m. 

Giaculatdria, f. Steßzgebet, n. 

}Giafossecosachè,\avv. fin: 

#Giafossechèò, temal, 
dieweil. [Bergwachs, n. 

Gi aje tt o, in. fleinartige Bergharz, 

Gialappa, / Jalappe, /. 

tGialda, 7. 
Lanze, /. 

Gia dina,f.£eindotter(Pflanze),m. 

#Gialdoniére, m. Eanzenttäger, 
Lancier, m. 

Giallamina,f. Galmei, m. 

Gialleggiante, part. gelblich, 
ins Gelbe fallend. 

Gialleggiare, v. a. gelblich wer⸗ 
den, ind Gelbe fallen. 

Gialletto, «gg. gelblich, int 
Gelbe fallend. [be, /. 

Giallezza, J Geſbheit; gelbe Far 


eine Art Spieß, 


bekranzen, Gialliceio, 
t 


agg. v. Giallet- 

Gialligno, f to. 

Giallo, m. Gelbe, u.; gelbe Naler 
farbe, /.; Operment, u.; -, agg - 
gelb; dleich; - aurino, goldgelb; — 
reale, kénigsgelb; — di spincervi- 
no, ſchüttgelb; - di terra, ochetgelb; 
- di zafferano, fafrangelb. 

Giallogno, \ugg.blafgelb,vere 

Giallognolo, ſſchoſſen gelb. 

Giallomin a, v. Giallamina. 

Giallore, v. Giallume. [be, /. 

Giallorino, mm. gelbe Erde (Fare 

Gialloso, zn. Birnwurm, m. 

Gialluccio, v. Gialletto. 

Giallume, in. Gilbe, Gelbheit, /. 

Giambare, v. a. ſchetzen, fha: 
kern, fpafien, ſpotten. [werden. 

Giambeggiare, v. u. verſpottet 

Gim bh i co, 488. (poes.) jambiſch. 

Giambo, n. (poes.) Jambus, jam: 
biſche Ber, m.; dare il -, Spott 
treiben, ſpotten. 

Giammai, avo. jemals, fe; non 
-, niemals, nie. 

Giamméngola, J. Kleinigkeit, / 
Vagatell, n. 

Giampagolaggine, / (im 
Scherze) langſame, träge Weſen, n. 

Giannetta,f. Spies, an.; ſpaniſche 
Rohr, n. Stock, mn. 

Gıannettario, mn. Pikenier, m. 

Giannettata, /. pikenſtich, m. 

Giannettiére, v. Giannettario. 

Giannettina, f. Halbpike, /. 

Giannet to, m. ſpaniſche Kleprer,m. 

Giannettone, m. lange und ſtar⸗ 
ke Spieß, m. 

Giannizzero, m. Janitſchar, m. 

Giansenismo, m. Lepre des Fans 
ſenins, / 

Giansenista,m. Janſeniſt, m. 

Giara, /. Ttinkglas mit zwei Hen⸗ 
keln, u. 

Giarda, /. Spath (Krankheit der 
pferde), m.; Streich, Poſſen, m. 

Giurdinaggio, m. Gärtnerei, /. 
Gartenweſen, u. 

Gierdinaj o, v. Giardiniere. 

Giardinato, agg. garteureich. 

Giardinetto, 22. Gärtchen, klei⸗ 
ne Garten, m. 

Giardini, m. pl. (inar.) Sei⸗ 
tengallerien f. pl. 

„ Gärtnerin, f. 

iardınıere, = 

Giardinifre, n Gartner, m. 


Giardino, m. Garten, Euſtgarten, 
n.; questo fior non vien del suo 
-, prov. dieſe Blume iſt nicht in ſei⸗ 
nem Garten gewachſen. 

Giardone, . v. Giarda. 

Giaretta, J. kleine Schale, kleine 
Glat, u. : 

Giargone, m. gelbe Diamant, m. 

Giarlotto, m. (mar.) Ueberficis 
dung am Kiele, /. 

Giaro, m. Atenwutz, /. 

Giaröla,f. Wachtellerche, / 

Giarra,f. Krug, m. irdene Ge⸗ 

+Giarro,m.ffaf,n. - 

Giarrettiera, / orden des go: 
ſenbandes (in England), m. 

Gia sia che, v. Giassiacosachè. 


#Giassiaciocche,\ avv. eb: 
#Giassiacosachè,f (deu, ct 
wohl, obgleich. 
Giattanza, f. Prahlerei, f. 
Giattura,f. Schabe, Berluſt, m. 
Giava, . Nagazin (auf Schiffen), n. 
Gia vaz z o, v. Giajetto. 
Giavelotto, m. Busffpieß, m. 
Giaverina, / Spies, m. halbe 
pike, /. 
Gibbo, m. Buckel, Höcker, n.; fig. 
Erhöhung, Unböhe, £ 
Gibboso dr udelig, boderia, 
Gibbuto, f ausgewachſen. 
Giberna, /. pattontaſche; Jagd ; 
taſche, /. 
on In. Atenwurz, /. 
Gicheroso, «gg. voll Atemontz; 
fig. muthwillig (von Kindern). 
f Gidardone, f. Belohnung, / 
Gieladina, v. Gelatina. 
Gielamento, v. Gelamento. 
Gielare, v. Gelare. 
Gielo, m. Froſt, m. große Kälte, /-; 
Eis, n.; farsi di -, tor Furcht 


ſtarren. m. pl. 
Gielone, m. Art Schwämme, 
Gieroglifico, «gg. bierotgly⸗ 


pbiſch; finubilbliò. 
Giga, /. Juſttument mit Saiten (dei 
den Alten), n. Urt Geige, /. 
Gigant a, f. Riefin, /. (fe, m. 
Jdigantäccio, m. ungeheure Rie 
Gigante, m. Rice, in. 
Gigantea, f. Riefenkrieg, Nieſen · 
kampf, m. 
Giganteggiare, v. n. Riefenge 
ſtalt baden; febr groß ansfehen. 
Gigant o, v. Gigantesco. 
Gigantes eanente, avv. tieſen - 
mäßig, gigantiſch. 
Gigantes co, agg. tiefenmagig, 
tieſen förmig, gigantiſch. 
Gigantessa, / Ricfin, /. 
Gigantino, v. Gigantesco. 
Gigantomachia,/. Riefentrieg, 
m. [de Rieſe, m. 
Gigantone, m. auferordentlid gre- 
Gigliäceo, agg. Ulienformig, li- 
lienahnlich. 
Gigliato, agg. mit Eilien befaet. 
Giglieto, m. Lilienbeet, nn. Eilien ; 
diglietti 
igliettino, 
Giglietto, m. Beine Bille, /. 
Giglio, m. Lille, /.; - giallo, wiite 
Lilie, /.; — paonazzo, Kaiſerkrone 
(pflanze), /; bianco come -, Iilien· 
weiß, ganz weiß. (große Bilie, f. 
Gigliozzo, m. ſtarke Lilie; ſchöne 
F Gilemme, m. Yulep, Sirup, m. 
F Gina, . Stärke, Gewalt, /. 
Gin é bro, v. Ginepro. 
Ginecéo, m. abgefonderte Mob 
nung für Frauenzimmer, /. Gpna» 
ceum, n. 
Ginecocrazfa, „ WBelberregie 
rung, Beiberberrfbaft, /. 
tGinepra,f. Wachbelderbeere, /. 
Gino praj o 9155 Wachbolderbuſch, 
Ginepreto, m.; fig. Verwirrung, 
J.; entrare in un gineprajo, ſich in 
einen verwickelten Handel einlaſſen. 
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Ginepre,\ 22. Wachbelder, ads 
Ginepro,f belberbanm, n.; coc- 
cola di , Wachholderbeere, /. 
Ginestra, / Genifte, ꝓfriemkraut, 
n. Ginftes (Yflanze), zn. 
#Ginestraggine,\ o. 
Ginestrella, J stra. 
Ginestreto, m. mit Ginſter be 
wachſene Ort, n.; fig. Verwirrung, /. 
Ginestrevole; 4g. vell Geniſte, 
voll Ginſter. 
Ginevro, v. Ginepro. 
Gingello, m. Kalten, Dieterich, m. 
#Gingia,/. Rabnficifà, n. 
Ginglimo, u. Fuge; Bufammene 
fügung der Knochen, /. 
Ginnaremo, zu. Weintraube, /. 
Ginnasiarea, m. Gpmnaſictch n. 
Ginnasio, m. Gymnaſium, x. 
Schale, f. 
Ginnastica,f. Gpmnaſtik, /. 
Ginnastico, «sg. gymnaſtiſch. 
Gin netto, . ſraniſche Klepper, l. 
Ginnica,f. Gymnaſtik, /. 
Ginnico, «ge. gymnaſtiſch. 
Ginocchiale, m. Gtiefelman- 


Gine- 


ſchette, Eticfelguafte;, Stiefelſt elpe, / 


Ginocchiare, v. Inginocchiare. 
Ginocchiata, J. Kniebeugung, f 
Knicks, m. 
Ginocchiello, m. Schweinspfe⸗ 
te. /.; Kuleſt ück (einer Rüſtung), u. 
Ginocchietto, zu. kleine Knie, 
n.; Dirtam, . Weißwurz, /. 
Ginécchio, 2. Kuie, u.; rotella 
del —, Knieſcheibe, /.; piegar il -, 
das Knie beugen. 
Ginocchiune,\ 
Ginocchioni,f 
Ginseng,m. Ginſengwurzel, / 
Giò, int. bi! fort! (Austuf die pfer⸗ 
de anzutreiben); andar giò giò, 
ſchlendern, san) fate gehen. 
Gio, ſtatt: ando. 
+Gidbbia,/. Donnerstag, m. 
Giocante, part. ſpielend. 
Giocare;v. 4. ſpielen. 
Giocatore, m. Spieler, m. 
Giochetto, m. Spielchen, u. 
Giochevole, gg. luſt ig, ſpabbaft. 
Giochevolmente, abb. zum 
Sraße, im Erate. 
Gioco, v. Giuoco. 
Giocoforza, /. Muß, n. Roth: 
wendigkeit, /. [ſpieler, n. 
Giocolare, m. Gankler, Taſchen⸗ 
Giocolare, v. u. Taſchenſpielerei 
em ganteln, Kunſtſt ückchen mas 


avv. knieend. 


Giocolarino, v. Giocolino. 
Giocolarmente, o. Giocosa- 
mente. 
Giocolaro, v. Giocolare, m. 
Giocolatore, m. Taſchenſpieler, 
Cankler, m. [Ganklerin, /. 
Giocolatrice,f. Tafbenfyliierin, 
fioeoliere, v. Giocolatore. 
Giocolino, m. kleine Epgiclerei, 
Stkerei, /. [kerei, /. 
Giécolo, u. Spielwerk, n. Edd: 
iGiocolosamente, o. Gioco- 
tamente. 
Cioeondamente, «avo. luſtig, 
ftöblich, mit Berguugen. 
Ital. WB. J. 


Giocondarsi, v. r. f gen, ſich vers 
gnügen, ſich ergoken, üch amutiren. 

Giocondato, part. vergnügt, ere 
freut, fröblich. 

Giocandevole, 4g. beluſtigeud; 
erfreulich, ergetzlich; aumuthig. 

Gio condezza, . Fröhlickkeit, 


Giocundita, Ergötzlich keit, 

Giocanditade, { Annehmlichkcit, 

Gioconditate, J Eieblichkeit, un⸗ 
muth, /. 


Giocondo, gg. frcblid, 
FGiocundoso,f freudig, ergötz⸗ 
lich, anmutbig, angenchm. 
Giocosa mente, zo. ſcherzweiſe, 
im Eyase, zum Spaße; auf cine luo 
ſtige Art, auf eine augenehme Urt. 
Giocoso, «sg. luſtig, irafbaft, 
kurzweilig, beluftigend; bugia giu- 
cosa, Eraßluge, /. 
Giocneccio, v. Giocolino. 
$Gioculatore, v. Giocolatore. 
FGiocundo, e. Giocondo. 
Giogaja. / Wamme, Wampe (des 
ARindviehes); Bergkette, /. 
FGiogante,v. Girante. 
Giogantessà, b. Cirantessa. 
Giogliato, «gg. tell Untraut, voll 
Treipe. Getreide), /. 
Gioglio, 22. Unkraut, u. Treſpe (im 
Giogo, m. Joch, u.; Zwang, 7. 
Knechtſchaft, Unterwürfigkeit, /.; 
(te-sit.) Webetbaum, n.; scuotere 
il-, ſich in Freibeit ſetzen, ſich frei 
machen. 
Giogoso, 4. gebirgig, dergig. 
G10 j a, J Edelſtein, . Kleinod, n.; 
Freude, Kult, Wonne, Zufriedenheit; 
Nündung (einer Kanone), J.; 
mia, meine Wonne! mein Herz! 
gioje, p“. Schmuck von Juwelen, ın. 
Gioj ante, agg. fröhlich, freudig, 
vergnügt. 
Giojellare, v. a. mit Juwelen 
zieren, mit Steinen beſetzen. 
Giojellato, part. mit Juwelen 
geſchmückt, mit Edelſteinen beſetzt. 
Giojelli era, f. Juwelierin, / 
Giojelliere, 27. Juwelier, Juwe⸗ 
leu händler, m. 
Ginjellino, zn. kleine Juwele, / 
Giojello, me. Juwele, J. Kleinod, 
n. Schmuck, n. 
Giojetta, /. kleine Juwele, / 
tGiojore, mn. v. Giocondita. 
Giojosamente, ub. luſtig, fröb- 
lich. 
Giojosetto, «gs. luſtig, munter, 
Gio]oso, ugg.fröblid, heiter, luſtig. 
Gioire, v. n. ſich freuen, fröblich 
fein, luſtig fein, Vergnügen an etwas 
finden. 
i v. Giojetta. 
Gioladro, m. Taſchenſpielet, n. 
Giolito, zn. Genuß der Ruhe, m. 
Ausruhen, n. Ruheſtand, n.; stare 
in =, (mar.) vor Anker liegen. 
F Giollaro, . Peſſenteißet, Gauk⸗ 
let; Buffo, m. 
Giomella, v. Ginmella. 
#Giongere, v. Giugnere. 
Giorgeria,f. prahleriſche Tapfer⸗ 
keit, Prahlerei, /. 


[froblich, aufgeräumt. 


—, ten Eiſenfreſſer ſpieten. 

Giornale, zu. mere.) Journal, Tao 
gebuch, .; —, agg. täglich, alltäglich. 

Giornale tt o, n. kleine Jeuinal, n. 

Giornaliére,\ zu. Taglehner, 

Giornaliero,j Zagarbeiter, m. 

Giornaliero, agg. was täglich 
geſchieht, täglich; veränderlich. 

Giornalis ta, ½. Jeutnaliſt, Ber: 
faſſer einer Qcitſchrift, 202. 

Giornalmente, avv. taglich, tag · 
täglich. 

Giornata, f. Tag, ganze Tag, m; 
Tages zeit; Tagereiſe, /.; Treffen, „ 
Schlacht, f.; alla -, a , täglich, mi: 
jedem Tage; tageweiſe; a grau gior- 
nate, ſchnell, geſchwind, raſch; far -, 
eine Schlacht liefern; lavorar alla -, 
lavorar a giornate, tageweiſe arbei- 
ten, als Tagelohnet arbeiten. 

Giornatella, f. Tag, teu man 
vertändelt bat, au. 

'Giornea, /. Mannificit, Manns: 

keck, Waffenrock, n.; allacciarsi, 0 
allıhbiarsi la , etwas mit allem 

Ernſie angreifen, friſch ans Werk ge⸗ 

ben. 

'Giorno, m. Tag, 20.3 di -, bei Tas 
ge, am Tage; di- in —, ven Tage 
zu Tage; di bel -, bei hellem Tage: 
a , mit Tagesanbruch; fra =, den 
Tag über, des Nachmittags; da quel 
—, von dem Tage an, von der Reit 
an; all' abbassar del -, gear: 
Abend; allo spuntare del -, mi: 
anbrechendem Tage; tutto il —, jeden 
Tag, zu jeder Seit, immer; un —, ei: 
nes Tages, einſt; al - estremo, am 
jüngſt en Tage; - di digiuno, Falt- 
tag, n.; - festivo, Feiertag, n.; 
- di lavoro, Werktag, .; — nata- 
le, Gebuttstag, .; — nero, Tag, an 
welchem man kein Flelſch eſſen darf, 
m.; - di riposo, Ruhetag, m.; 
giorni di grazia, giorni di favore. 
(merc.) Reſpekttage, zu. l.; giorni 
sono, tot einigen Tagen; dare il 
buon - ai uno, einem guten Mer 
gen, guten Tag wünſchen; far della 
notte , aus der Nacht Tag machen, 
bei Nacht arbeiten; farsi —, Tag 
werden; ogni - non è festa, prov. 
es iR nicht alle Tage Sonntag: Tan- 
no ha giorni non che settimane. 
in einem Jahre kann viel geſcheben. 
dalla mattina si conosce il buon 
„ prov. was ein Haken werden will, 
krümmt fi) bei Reiten. 

Gios tra, . Turnier, Ringeltennen, 
n.; Bellen, n.; far - a uno, einem 
einen Poſſen ſpielen. 

Giostrante, xi. Luſt fechter, Etrei: 
ter, Kampfer, m. 

Giostrare, v. a. Lanzen brechen, 
turnieten; kämpfen; berumfreiden ; 
bintergehen, hintets Licht führen. 

Giostratore, v. Giostrante. 

{Giovagione,/. v. Giovamen- 
to. (terung, / 

Giovamento, ar. Hülfe, Erleich⸗ 

Giovannaccio, . junge Laffe; 
Gelbſchnabel; Nafetocit, m. 

\Giovanaglia, J. Menze junger 
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gente, /. junge Volk, „e. 

Gio vänas tro, 4g. unerfahren; 
-, M. junge unerfahrene Menſch; 
Taugenichts, mn. 

Giovane, agg. iung; , m. e f. 
Jüngling, junge Menſch, m.; junge 
Mädchen, n. junge Frau, /.; Neuling, 
m.; — ili bottega, Handlungs diener, 
Ladendiener, m.; — di mestiero, 
Handwerksgeſell, m. 

Giovaneggiare, v. n. jugend» 
lich handeln, wie ein Jüngling ver 
fabren, ſich wie ein Jüngling beneb⸗ 
men. 

Giovanello, v. Giovanetto. 

Giovanesco, «gg. v. Giovenile. 

Giovanettino,\ agg. ganz jung, 

Giovanetto, f biutjung; gio- 
vanetta età, Iugendjabre, n. pl.; 
=, In. ganz junge Menſch, m. 

Giovanezza, /. Jugend, /. Ju: 
gendalter, se. 

Giovanile, v. Giovenile. 

Giovanilissimo, ußg. sup. 
ganz Pintifo. 

Giovanilmente, «vv. jugend 
lich, jugendlicher Weiſe. 

*Giovanitudine, v. Gioventù. 

Ginvanone, xu. große und kräfti⸗ 
ze Jüngling, m. 

Gio vanotto, n. ftatfe und mans 
tere Jüngling, mn. 

Giovare, o. a. helfen; —, v. n. 
nützlich ſein, dienlich ſein; gefallen, 
angenehm ſein; mi giova sperare, 
ich will beffen; mi giova credere, 
ich will gern glauben; -rsi, v. r. ſich 
negenſeitig einander helfen; — d' al- 
cuna cosa, etwas benutzen, ſich et: 
was zu Nutze machen. 

Giovativo, sg. was belfen, was 
nützen kann; zuttäglich, beilſam. 

Giovato, part. v. Giovare. 

Giovutore, m. Helfer, m. 

Gio vatrice, J. Helferin, /. 

Giovedi, n. Donnerstag, m.; - 
santo, grüne Donnerstag, m. 

Gio venca, /. junge Kub, Farfe; 
Hure, /. 

t Giovencello, v. Giovanotto. 

Gio venco, zu. Stier, junge Ochs zn. 

Giovenetto, v. Giovanetto. 

fiinvenezza, b. Giovanezza. 

Giuvenile, agg. jugendlich; eta 
—, Jugend, /. jugendliche Alter, „. 

Giovenilmente, v. Giovanil- 
mente. 

*$Gioventa, i 

Gioventu, . 7 Jugend, £ 

Gioventude, junge Leute, 

Gioventute. (mo pe 

tGioventudine, 

Giovevole, 35. nützlich, dienlich, 
deilſam. 

Giovevolezza, / Nusbarkeit, 
Nüghlich keit, Dienlichkeit, / 

Giovevolmente, . nützlicher 
Weiſe, mit Nutzen; vortheilhaft. 


Gioviale, 8g. luſtig, fröhlich, 
frobſinnig, munter. [terkeit, /. 


Giovialita,f Fröblichkeit, Nun⸗ 
Ginvialoecin,\ egg. zur Frob⸗ 
Giortalone, lichkeit geneigt, 
don heiterer Gemütbsart; ſebr luſtig. 


Giovinas tro, o. Givvanastro. 
Gio vincello, . Giovanettino. 
Gib vine, o. Giovane. 
Giovinello, 
Giovinetto, 
Giovinile, v. Giovanile. 
Giovinino. agg. jugendlich. 
Giovinotto, v. Giovanotto. 
Giracapo,m. Schwindel, m. 
755 fu, J. Kamel parder, m. Giraf⸗ 
e, V. 

Giramento, m. Drehen, Wenden, 
n. Umlauf, Kreislauf, .; — di ca- 
po, Schwindel, mm. 

Girandola, f. Feuerrad; Feuer 
werk, n.; Bewegung im Kreiſe, /.; 
dar fuoco alla -, gut Aus führung 
ſchreiten; girandole, /. Ränke, 21. 
pi. Intriguen, /. pl. 

Girandolare, b. 1. berumſchwei 
fen, auf allerlei Grillen verfallen, 
ſchwarmen. [Girandele, /. 

Girandole, , pl. Armienchter, an. 

Girandolin a Feuerrädchen, . 

Girante, part. ſich drebend, um: 
laufend; -, . (merc.) Gitant, an. 

Girare, b. 4. dieben, wenden, um: 
wenden; umgeben; (muc.) giriten, 
übertragen, — i danarı, fein Geld 
auf Zinſen geben; - il mondo, eine 
Beife um die Erde machen; in der 
Welt umberteiſen; - un mostaccio- 
ne, eine Maulſchelle verſetzen; „ è. 
n.e -rsi, b. r. iich drehen, ſich wen: 
den, umlaufen; herumlaufen, umge: 
ben, im Umlaufe ſein, gangbar ſein, 
gelten; ſich erſtrecken; verrudt wer: 
den; mi gira il capo, ich habe 
Schtoindel, es dreht ſich Alles mit mir 
im Kreiſe; il vento gira, der Wind 
ſchlagt um; — attorno, hetumſtrei⸗ 
chen, hin und berlaufen; — su' tian- 
chi, (mil.) in die Flanken fallen; — 
largo ai canti, Vorſicht gebrauchen; 
- nella memoria, ſich beſünnen, 
ſich erinnern. 

Girarrosto, u. Bratenwender, . 

Girasole, n. Sonnenblume, Son⸗ 
nenwende (Pflanze), J.; falſche 
Opal, m. 

Girata, /. Wendung, Drebung, /; 
Umlauf, kleine Spaziergang, n.; 
(mei c.) Giriren, 1. 

Giratario, . (merc.) Indeſſat, /. 

Girativo, «gg. im Kreiſe berum⸗ 
laufend. 

Giravolta, /. Kreisbewegung, 7. 
Kreislauf, Umlauf, /.; dare una-, 
umwenden; ein wenig herumgehen. 

Giravoltare, v. u. berumgehen; 
verrückt werden. 

f Girazione, J v. Giramento. 

"Giro, o. n. geben; -rsi, b. r. ſtet⸗ 
ben, abfahren. 

Girella, f£ Nädchen, Rollrätchen; 
dar nelle girelle, im Kopfe ver⸗ 
dreht werden. 

Girellajo, m. Nädchenmacher, 
Roöllchenmacher; Flattergeiſt, wankel⸗ 
mütbige Menſch, zu. 

Girelletta, v. kleine 

Girellina, S den, kleine 
chen, 1. 

Girello, M. kleine Kreis, n.; Reife 


6. Giovanetto. 


Rellräd⸗ 
Koll 


chen, n.; Schenk elſchiene (am Har⸗ 
niſch), /. 

Girévole, ugg.drebbar, beweglich; 
deränderlich, wankelmüthig, flattere 
haft. [fe; im Umdrehen. 

Girevolmente, avv. im Umiane 

Girfalco, v. Gerfalco. 

Girino, m. Froſchwurm, m. Froſch⸗ 
brut, Kaulbadde, /. 

Giritondo, «gg. rund; piazza 
giritonda, runde Platz, n. Runde 
theil, n. 

Gir lo, u. Drehwürfel; Würfel mit 
Buchſtaben, zu. 

Giro, m. Umfang, Umkteis; um⸗ 
lauf, mn. Wendung, Einfaſſung, f. 
umſchlag am Recke, u.; (merc.) 
Giro, „.; in -, im Kreiſe; - in biau- 
co, nicht ausgefüllte Giro, wenn der 
blose Rame des Gitanten auf die 
Rudfeite des Wechſels geſetzt it; ban- 
co di -, Girobank, /.; voltarsi in 
—„ſich im Kreiſe drehen. 

Girola, /. Wachtellerche (Flſch), / 

Girolo, m. Seebraſſen mit rothen 
Floſſen, an. [Kreislaufe, /. 

Giromanzia, / Wabrſagung im 

Girometta, /. Bauerngeſang, m. 

Gironda, /. Leier, /. 

Girone, m. große Kreis, große Be 
sirf; Wirbelwind, n.; andara —, 
bin und her geben, umherſchlendern. 

Gironzare, b. n. umherſchweifen, 
herumſtreichen. 

Girott a, f. (inar.) Fabne, Flagge.“ 

Giroväg Oo. gg. berumitrend, ume 
berſchweifend. 

Gisolreutte, m. (mus.) G, u. 

Gir, v. Gittajoue. 

Gita, %. Gang, 20. kleine Reife, £; 
andarsene in gite, vergebliche Gen 
getbun, ib umſenſt bemühen; far 
—, ib Bewegung machen, ſich Mo 
tien machen. 


Gittajone, m. Kornraden, 
Schwarzkümmel, m. [Wurf, in. 
Gittamento, %. Werfen, 7. 


Gilt are, v. Gettare. 

Gittata, /. Wurf, .; a una 
di pietra, einen Steinwurf weit. 

Gittato, v. Gettato. 

Gittatore, v. Gettatore. 

Gitteroue, v. Gittajone. 

Gitto, (o. Getto); a , gerade, 
fbnurgerade. 

Giù, vu. unten, hinunter; herunter; 
all in -, niedetwärts, herabwarts. 
nieder; buttar —, umwerfen; zr. 
Grunde richten; lasciar correre 
Pacqua all in -, prov. fünf gerade 
fein laſſen; mandar —, vetſchlucken. 
fig. vetſchmerzen; verderben, verwu⸗ 
ſten; torsi - da qualche cosa, ci» 
mag aufgeben, von etwas ablaſſen. 

Ginbba, /. Mäbne; Weſte, /, 
Wemmé, . Jacke, /. _ 

Ginbbata, gg. mit einer Mabne. 

Giubberello, m. (v. Giubbon- 
cino) kleine Hügel, u. 

Ginbbetto, b. Ginbboncello. 

Giubbetto, v. Giubbone. 

$Giuhbetto, un. \ Galgen; an- 

Giubbette,f. yl. dare alle 
giubbette, zum Teufel gehen. 
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tGiubbilamento, v. Giubilo. 


Giubbilante, part. 
frohlockend. 

Giubbilare, v. Giubilare. 

Giubbilatore, v. Giubilatore. 

Giubbilazione, v. Giubila- 
zione. 

Giubbileo, m. Jubeljahr, Jubi⸗ 
laum, Ablafiabr, n.; guadagnare 
il -, den großen Ublaß gewinnen. 

Giubbilos o, agg. iubilitenb, jauch⸗ 


jauchzend, 


jmd. 
Giubboncello, ın. Meine 
Ginbboncino, Wamms, m 
Jäckchen, Kamiſolchen, n 


Giubbone, zn. Wamms, m. Fas 
de, f. Kamiſol, n.; correre in -, 
fotteilen. 

tGinbilanza, v. Giubilazione. 
Giubilare,v.n.jubiliren, jauch zen. 
Giubilato, m. Jubelgreis, Pen⸗ 


fonnirte, in. [Frohlockende, m 
Giubilatore, m. Jauchzeude, 
Giubilazione,f. Jauchzen, 
Giubilio, m. } frobloden; 
Giubilo, m. Grendenges 


ſchtei, n 

Giucante, part. ſpielend. 

Giucare, v. Gimncare. 

Gincatore, v. Giuocatore. 

Giuchevole, agg. u luſt ig, ſpaßhaft. 

Giucolare, v. Giocolare. 

Giudaico, agg. iüdiſch; bitume 
-, Jnden pech, u. 

Gindaismo, m. Judenthum, u. 

Gindaizzare, v. u. nach Att der 
Inden handeln, jüdeln, jüdiſch ſprechen. 

„ a, f. v. Giudaismo. 

Giudé 0, 

Giudesco, ass. jüdisch. 

Gindéo, m. Jude; Ungläubige, 
Berſteckte, mn. 

Giudicamento, m. Kichten, Ur 
theil, u.; Rechtsſpruch, m.; Gutach- 
ten, u. Meinung, /. 

Gindi icante, part. richtend, ur 
theilend; —. in. Richter, urtheilk⸗ 
ſprecher, m 
9 v. a. artbellen, ent 
Iheiden,, das Urtheil ſprechen, richten, 
erfennenz meinen, der Meinung fein, 
dafur halten, denken; io giudico di 
sì, ich bin dieſer Meinung; non giu- 
dicate, e non sarete giudicato, 
richtet nicht, To werdet ibr auch nicht 
gerichtet; quale ti trovo, tale ti 
giudico, ich urtbeile nach dem, was 
ich febe; degli altri per se stes - 
so, Andere nach ſich deurtheilen; - al- 
la eronsa, nicht ſehr genau nehmen; 
- in testamento, vermaden, im Te⸗ 
famente ausfeken ; -rsi, v. r. ſich fur 
verleten halten, ſich aufgeben. 
Giudicativn, v. Gindiciario. 
Gindicato,ın. „„ 
richterliche Ausspruch. .; stamp a 

di alcuno, ſich eincs Aus ſpruche un: 
terwerfen; —, part. geuttbeilt, ge⸗ 
richtet. 
Gindicatore, m. Richter, ur⸗ 
tbeilsſprecher, m. 

indicatorio, agg. tichtend, ur- 
weilend; astrologia giudicatoria, 
Eternbentuna. /. 
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Giudicatrice, 
theilerin, /. 
i Richteramt, u.; 
richterliche 5 m. tichtetliche 
Entſcheidung, / 

Giudicazione, f Urtbellung, / 
Urtbeilen, Richten, u 


Gi dice, n. Richter; Beurtheiler, Giugnimento, m. 


Kenner; Doktor der Rechte, n.; — 
arbitrario, Schiedsrichter, u., — 
criminale, Kriminalrichter, .; es- 
ser - e parte, in feiner eigenen Ga: 
che Richter ſein. . [urtbeilerin, /. 
fGiudicessa, /. Richterin, Be⸗ 
#Giudichevolmente, avv. ge 
rechter Weiſe; mit Vernunft. 
Gindiciale, «gg. richterlich, ges 
richtlich. 
Giudicialmente, avv. geticht⸗ 
lich, in gehöriger Rechtkform. 
Giudiciaria,f. Gerichbtkbef, m. 
tichterliche Tribunal, ze. 
Giudiciariamente, «vo. ge 
richtlich, richterlicher Weite. 
Gindiciàario, 434 
richtlich; 
Sterudeuterkunſt, /. 


J. Richterin, Ur⸗ 
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nigen; pini ufügen, beifügen; errei⸗— 
chen; verleiten, berücken, hinterge⸗ 
ben; — le mani, die Hände falten; — 
alla schiaccia, in die Falle locken, 
ins Garn locken; , v. n. ankommen, 
anlangen; — a riva, anlanden; —rsiì, 
v. r. ſich ehelich verbinden. 
Zuſammenfü⸗ 
gen, 2. Zuſammenfügung, Verbin⸗ 
dung, /. 
Giugno, m. Brachmonat, Juni, an. 
+Giuladro, 
Giulatro, 
Giulè,m. Art Kartenſpiel, 7. 
Giulebbare, v. a. mit Julep cino 
kochen laſſen. 
Giulebbe,\ m. Julep, Kühltrank, 
Gin ed mn. 
Giulecco, m. Kittel (der Sklaven 
und Ruderknechte), n 
Giule one, m. (giuoc.) drei gleiche 
Karten, /. pt. 
Giuliana, / Nachtviole, /. 
Giuliano, «gg. iulianiſch. 


} v. Giullare. 


richterlich, nes | # Giulianza, J. fröhliche Weſen, x 
Arko giudieiaria, Giulio, u. Juli, m. 


i Giulio; v. Giulivo. 


Gindicio, m. Geticht, n. RibtersiGiulivamente, 20. luſtig, aufs 


ftuhl, Gerichtshof, n.; richterliche Er⸗ 
keuntniß, u. 


richterliche Ausſpruch,  Giulivetto, «gg. 


(vergnügt. 
etwas luſt ig, 


geräumt. 


7. Urtbeil, n. Meinung, J. Gutach Giulivissimo, «gg. sup. über⸗ 


ten, Gutdünken, .: Urtbeilb kraft, /.; 


Verſtand, an. Einſicht. Klugbeit, /; a|Giulività, 


mio -, nach meiner Meinung, nach 
meiner Einſicht; per mancamento 
di -, aus Mangel an Verſtand; no- 
mo di —, Mann von Einſicht, n.; 
estremo , Weltgericht, u.; aver —, 
klug ſein, Verſtand haben; chiamare 
in —, dor Gericht fordern, votladen; 
comparire in —, ver Bericht erſchei⸗ 
nen; dare, o dire il suo — sopra 
q. c., über etwas fein Urtheil abge 
ben; far cattivo - di uno, cin un» 
günſtiges Matbeii über einen fallen, 
übel von einem urtheilen; perdere il 
—, den Verſtand verlieren. 
Giudieceiosa mente, nvv. 
Verſtand, mit Einſicht; weislich. 
Gindicioso, agg. verſtändig, ein- 
ſichts voll, weiſe, klug. 
Giudiziale, v. Giudiciale. 
Giudizialmente, v. Giudicial- 
mente. 
Giudiziario, v. Giudiciario. 
Giudizio, v. Giudicio. 
Giudiziosamente, v. Gindi- 
ciosamente. 
Giudiziosissimamente, zur. 
sup. ſehr verſtändig, mit vieler Ue 
betlegung. 
F Giug ante, v. Gigante. 
Giugantessa, v. Girantessa. 
Giugero, m. Morgen Landes, mn 
Joch, n. 
$Giuggiare, v. Giudicare. 
#Giugyiola, J. Bruſtbeere, fs 
giuggiole terrestri, pl. Erdman⸗ 
deln, /. pl. 
Gingglolen a, /. Seſamkraut, u. 
Giuggiolino, agg. ton Bruſt⸗ 
beeren; siroppo —,Brultbcerfirup,zse. 
Giugziolo, n. Bruſtbeerbaum, zu. 
Giugn ere, v. d. verbinden, verei⸗ 


mit 


aus fröhlich. 


uſtigkeit, Froh · 
Ginlivitade, 7 
Giulivitate, lichkeit, / 


Giulivo, agg. fröhlich, luſtig, vere 
gnugt. [Poſſenreitzer, m. 

+Giullare, m. Gaukler, Hofnarr, 

Ff Giullares co, agg. gaukleriſck, 
poſſirlich. 

tGiulleria,f poſſe, Narrerei, /. 

Giumar ra, Stechpalme, /. 

Giumella, J. fo viel als man mit 
den Händen faſſen kann. 

Giumenta, f. Laſttbier (das eine 
Stute i), u.; Hure, /.; legare la -, 
feſt einſchlafen. 

Giumentaro, \m. Wörter der 

Giumentiere,f£afttbicre, Raul 
thiertreiber, 272. Lthier, se. 

Giumento, m. Laſtthier, Maul⸗ 

F Giunare bv. Digiunare. 

Gi unc aj a, / mit Binſen bewachſe⸗ 
ne Ort, m. 

Giuncare, 5. a. mit Binſen, Laub, 
grünen Zweigen ꝛc. bedecken. 

Giuncata, . Quarkkäſe, in. 

Giuncato, part. mit Binſen, 
Laub ꝛc. bedeckt. 

Giuncheto, m. v. Ginncaja. 

Giunchig lia, Jonguille, /. 

Ginn c, ½. Binſe, /.; - d'India, 
ſpaniſche Roht, n.; — marino, Stech⸗ 
ginfter, .; cercar il nodo nel -, 
prov. unnöthige Schwierigkeiten mas 
den. 

Giuncoso, agg. voll Binſen. 

Giungere, v. Giugnere. 

Giungimento, v. Giugnimento. 

Ginnibero, v. Giunipero. 

Giunio, . Juni, m 

Giunipero, m. Wacholder, m. 

Giunta, /. Aukunft, Landung, /: 
Inſat, n. 2 5 Fuge, /. Gelenk, 
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Giu 


Giu 


n. Gerichtshof (in Sranien und 
Portugal), n. Junta; Ueberraſchung, 
J.; a prima , ſogleich, gleich an: 
fangs. (3ufammen. 

Giuntamente, avv. verbunden, 

Giuntare, v. Ingannare. 

Giuntato, «gg. ftarte Gelenke 
habent. [ke, vn. 

Giuntatore, m. Betrüger, Schur⸗ 

Giunterella, f. kleine Zugabe, /.; 
kleine Betrug, m. 

Giunteria,/.\Petrug, . Betrü⸗ 

Giunto, m. gerei, /. 

Ginnto, part. zuſammengefügt, 
verbunden; eingebolt; betrogen, bin⸗ 
tergangen; a mani giunte, mit ges 
falteten Händen; a pie giunti, mit 
gleichen Füßen. 

Giuntura,f. Gelenk, n. Fuge, /; 
Verbindung, /. 

Ginocacchiare, v. n. um etwas 
Wenigez ſpielen, ſelten ſpielen. 

Ginocäccin, m. ſchlechte, elende 
Spiel, u.; garſtige Streich, m. 

Gino cante, agg. ſpielend; , n. 
Spieler, n. 

Giuocare, v. à. ſpielen; ſcherzen; 
wetten; — di bastone, prügeln; — di 
diccheri, mit den Gläſern anſtoßen; 
— di calcagna, Ferſengeld geben, 
außreißen; - a carte, Karte ſpielen; 
- alla civetta, unverſehens einen 
Schlag verſetzen; - d'interesse, um 
etwas ſpielen; — d'autorità, einen: 
mächtig handeln; — i suoi danari, 
fein Geld verſrielen; — a un tiuoco, 
ein Spiel machen; — a undere, um 
die Zeche ſpielen; — di mani, lange 
Finger machen; — alla pugnu, ſich 
puffen, ſich boxen; —, v. u. heimlich 
wirken, die Hand im Spiele haben. 

Giuocatore, m. Spieler, ın. 

Giuocatorone,21. Hauptſpieler, 
Gauner, m. 

Ginocatrice, /. Spielerin, / 

tGiuochessa, /. Scherz, Spaß, 
n. Poſſe, /. [ſpaßhaft. 

Giuochevole, «sg. ſcherzhaft, 

Giuoco, m. Spiel, u.; Beluſti⸗ 
gung; Spielerei, /. Spatz, n.; Ca: 
che, J.; Handel; Kunſtgriff, u.; We⸗ 
ſen, Benehmen; Verfahren, n. Ber: 
fabrungsart, /.; per —, zum Spaß, 
aus Spaß; — d'amore, Minneſpiel, 
N.; = di mano, Taſchenſpielerei, /; 
— cli parole, Wettſpiel, u.; — di 
mosca cieca, - della cieca, Blin: 
detub (Spiel), /.; - di resto, Sas 
zardſpiel, n.; — di poche tavole, 
leichte Sache, unbedeutende Sache, f; 
- di vantaggio, Betrügerel, /.; si 
vedrà un bel —, da wird es luſtig 
bergeben; aver bel —, ein ſchönes 
Spiel in der Hand haben; badare al 
—, auf fein Spiel Achtung geben; in- 
vitar uno al suo -, einen zu etwas 
ermuntern, einen zu etwas auffordern 
(was ſeine Sache iſt); egli è questo 
un brutto —, das iſt ein gefährlicher 
Handel; pigliursi — di uno, einen 
zum Beſten baden, forpen; prender a 
- una cosa, über etwas frotten; ſich 
aus einer Sache nichts machen; vin- 
cere il -, dak Spiel gewinnen: ogni 


bel- vuol durar poco, cin Srielf F Giurizi one, v. Giurisdizione. 
muß nicht zu lange dauern; ein YUn:| Giuro, v. Giuramento. 


fang muß auch ein Ende haben. 

Giuocoforza, /. Nothwendig⸗ 
keit, /. 

Giuocolare, v. u. Poſſen treiben, 
Riererei machen. (re. 

Giuocolatore, v. Giocolato- 

Giuocoli é re, zn. Taſchenſpieler u. 

Giuocolino, m. Spielchen, n. 
Spielerei, /. 

Giuppa, /. Jacke, f. Wammzs, m. 

#Giura, v. Congiura. 

Ginracchiamento, m. Fluchen, 
Gefluche, u. 

Giuramento, m. Eid, Schwur, 
m.; affermar con , mit einem Eide 
bekräftigen; prestar un —, einen 
Eid ablegen; dar il - a uno, einen 
ſchwören laſſen; promettere sotto 
—, eidlich verſprechen. 

Ginrante, gg. ſchwötend; , n. 
Schwörer; Flucher, zn. 

Giurantemente, «vv. 
mit einem Eidſchwure. 

Giurare, v. a. ſchwören, einen Eid 
ablegen, beſchwören, eidlich beſtärken; 
verloben, zu heirathen verſprechen; 
zuſchwören; fluchen; giuro a Dio! 
ib ſchwöre bei Gott! — la mor- 
te. einem den Tod ſchwoͤren; — a uno, 
einem Treue ſchwören; sovente , 
fa sovente sperziurare, rob. wet 
oft ſchwört, ſchwort oft falſch. 

Gin ratamente, v. Giurante- 
mente. 

Giurativo, agg. was die Kraft 
eines Schwutes bat, eidlich; voci 
giurative, p/. Flüche, ar. pl. 

Giurato, pure. geſchworen, be 

ſchworen; donna giurata, Berichte, 
fs fratelli giurati, 27. Hetzenz⸗ 
freunde, m. .; —, m. Vetſchwor⸗ 
ne, nr. [rer; Flucher, m. 

Ginratore,m. Schwörende, Schwo⸗ 

Giuratorio, agg. eidlich. 

Giurazione,/. v. Giuramento. 

Giure, m. Recht, n. Rechtsgelehr⸗ 
ſamkeit, /. 

Giureconsultissimo, . gro 
fc Rechtsgelehrte, n. 


eidlich, 


Giureconsulto, zn. Rechtsge⸗ 
lebrte, . 

Giuridiea mente. «vv. tedt« 
lich; den Rechten gemäß. [kräftig. 


Giuridico, 488. rechtlich; rechts. 
Giuridizionale, v. Giurisdi- 
zionale. i 
Ginridizione,»n. Giurisdizione. 
Ginrisconsulto, v. Giurecon- 
sulto. 
Giurisdiziale, 7g. gerichtlich. 
Giurisdizionale, «gg. jur Be 
richts barkeit gebörig. 
Giurisdizione, / Gerichts bar⸗ 
keit, Intisdiktien, /. [m. 
Giurisperito, m. Rechtsgelebrte, 
Giurisprndente, veg. rechts⸗ 
kundig, in der Rechtsgelebrſamkceit 
erfabten; —, . Rechts kundige, m. 
Giurisprudenza, /. Kecchtsge⸗ 
lebrtheit, Jurisprudenz. / 
Giurista, zu. uri, Kechtsgelehr⸗ 
te; Nechts kundige; Lehrer der Rechte. 1. 


Gius, m. Recht, u.; Grund, Ano 
ſptuch; - canonico, kanoniſche Recht, 
n., = civile, bürgerliche Recht, u. — 
criminale, Ktiminaltecht, u.; - feu- 
dale, Kebntedt, u.; - delle genti, 
Volkertecht, u.; - mercantile, Hau- 
delsrecht, u.; — naturale, Nature 
recht, u.; - pubblico, Staatztecht, u. 

f Giusarma, y. Art Beil, u. 

Giusdicente, m. Richter, Ge 
richts hert, mi. 

{Giuso, avv. unten. 

Giusquiamo, m. Vilfenfraut, u. 

Giusta, prp. nach, gemäß, zufol⸗ 
ge; - la legge. dem Geſetze gemäß. 

Giustacorpo, m. Schnürleib, m. 
Ednurbruf, /. 

Ginstacnore, m. Latz, Schnür⸗ 
leib: Rod, m. 

Ginstamente, «vv. recht, mit 
Recht, don Rechts wegen; nach Bil 
ligkeit; iuſt, eben; gehöriger Weiſe, 
gebübrendermaßen, ſchicklich, geborig. 

Gjiustezz a, J. Genauigkeit, Unge⸗ 
meſſenheit, /. 

Giustifieabile, agg. was ſich 
rechtfertigen läßt. (gent. 

Giustificante, part. techtf erti⸗ 

Ginstificanza, v. Giustifica- 
zione. 

Giustificare,v. a. techtfertigen; 
die Wabtheit einer Sache deweiſen; 
- una legge, ein Geſetz billigen; rei, 
v. r. ſich techtfertigen, ſich entſchuldi⸗ 
gen, ſich verantworten. 

Giustificatamente, avv. ge- 
rechtfertigter Weiſe; mit allem Rechte. 

Giustificativo, agg. zur Recht⸗ 
fertigung dienend. 

Giustificato, part. gerechtfer⸗ 
tigt, dargetban. (tiger, m. 

Giustificatore, m. Rechtfer⸗ 

Giustificazione, f. Rechtferti⸗ 
gung, Verantwortung, /. 

Giustissimamente, avo. auf 
das Gerechteſte; auf das Genaneſte. 

Giustizia, f Gerechtigkeit, J. 
Recht, n.; Juſtiz, f. Gericht, u.; Ge- 
richtshof, .; Strafgericht, u.; Gale 
gen, M.; con —, mit Recht, mit Fug 
und Recht, von Rechtswegen; — civi- 
le, bürgerliche Gericht, u.; — crimi- 
nale, - di sangue, peinliche Gericht, 
Halsgericht, u.; andar alla -, vor 
Gericht gehen; chiamar alla -, der 
Gericht fordern; domandar , fein 
Recht ſuchen; render — ad nno, ei- 
nem Gerechtigkeit widerfahren laſſen; 
far -, einem fein Recht antbun; bin ⸗ 
richten. 

Giustiziare, v. a. tichten, dino 
richten; zu Grunde richten, verderben. 

Giustiziato, part. bingerichtet, 
abgetban. 

Giustizierato, m. Getichtsbar⸗ 
keit, J. Gerichtsbezirk, u. 

Giustiziere,\m. Scharfrichter, 

Giustiziero, Henker; Gerichts⸗ 
halter, zur. 

f$Giustizioso,\2gg. gerecht, ble 

Giusto, lig; richtig, ge⸗ 
nau, paſſend, angemeſſen; techtmaßig; 


Glo 


Gno 


gleich; im Gleichgewichte ſtehend; a Glorificatore, u. Verbertlicher, 


- tempo, zur gebörigen Beit; giusto; ın. 


chung, Verklärung, /. 


giusto, ganz genan; —, m. Gerechte, Glorifi cazione, /. Verhertli⸗ 


M.; Recht, n. 

Giusto, prp. v. Giusta. 

Giuvenca, /. junge Kub, /. 

Glab a, f. Setzreis, n. Ableger, m. 

Glaciale, «sg. eillg, mare , 
Eismeer, u. 

Gladiatore, m. Klepffechtet, 
Gladiator, 22. [alten Römern), /. 

Gladiatura,f Fecchtkunſt (bei den 

Glidio, m. Dolch, Degen, m. 
Schwert, n. 

Gladio lo, m. Schwettlilie, f. . 
Glande, m. (auat.) Eichel, / 
Glandnla,f. Drüſe, Mandel, /. 
Glandnlare, gg. wie eine Drüſe 
geformt. [Drüfen. 
Glandulos o, agg. drüſicht, vel 
Glasto, z. Waid, mn. Fätber⸗ 
Glastro,f kraut, n. 
Glancio, m. Sormermobn, m. 
Glauco, agg- bimmelblau, maffer- 
Blau. [beit), m. 
Glaueöma, / Etaar (Augenkrank⸗ 

Glave, m. Ebmertiild, /. 

Gleba, . Erbkloh, n. Erdſcholle, /. 

Gli, ftatt: Egli; -, pl. fie, dieſel- 
Sen; , avv. da, dort, daſelbſt. 

Gliéle, pron. (fatt: gli le) fie, 
ibm, ihr, ihnen. 

Gli ene, pron. (ftatt: gli ne) ihm, 
iht, davon. 

Gli fo, m. Hehlkeßble, /. 

Glittica, J. Steinſchueide⸗ 

Glittografia,f kunt, /. 

Glo, glo, gluck gluck. 

si ua pi La 1 m. kleine Kugel, /. 

Glo ho, e - terracqueo, 
Erdkugel, /.; - celeste, Himmels ku⸗ 
schf . 

Globosita, 

Globositade, 

Globositate,) 

Globoso, agg. kugelrund, fue 

Glohnlare,f geliormig. 

Globuloso, «sg. aus Kügelchen be 
trebenb. 

Gloria, /. Rubm, mn. Herrlichkeit. 
FV; ewige Leben, n.; Glotie; Prable⸗ 
tei, f.; aspettara -, ſebnlich auf et⸗ 
was warten; dar — a Dio. Gott die 
Ehre geben; suonare a, mit allen 
Glecken läuten; chi - ottener vun- 
le, - sprezzi. prov. wer zum Ruh⸗ 
me gelangen will, der muß ſich ſtellen, 
als wenn er der Ruhm verechte. 

Gloriante. part. tühmend; id 
r übmend; ruhmeedig. 

Gloriare, v. . tühmen, preiſen; 
-rsi, v. r. ſich rühmen; prahlen; die 
ewige Seligkeit erlangen. 

Gloriato, n. Gloriosn. 

Gloriazione./ Rubmeu, a. eitle 
Rubm, n. Rubmfuct, /. 

Glorificamentn, min. v. Glori- 
ficazione. 


J. Runde, Run: 
dung, kugelfermi⸗ 
ge Geſtalt, /. 


loriosamente, «vo. rühmlich, 
glerreich. Cprahleriſch. 

Glorioset to, agg. ein wenig eitel, 

Glorioso, agg. rühmlich, rubm⸗ 
voll, glerteich, herrlich; prableriſch, 
rubmſüchtig; eitel; vino 2, geiſtvol⸗ 
le Wein, m. [kleine Ehre, /. 

Glorinzza, f. kleine Ruhm, m. 

Glosa,f. Gleſſe, Auslegung, /. 

Glossare, b. «. erklären, auslegen, 
galoſſiten. 

Glosato, purt. v. Glosare. 

Glosatore, n. Gleſſenmacher, Er 
lauterer, m. 

Glossario, m. Gloſſarium, re. 

Glossatore, v. Glosatore. 

Glossema, J dunkle Stelle (in ci: 
nem Bude), /. dunkle Wort; Full: 
wort, u 

Glossico, agg. (anat.) jur Zunge 
geboriy. [der Zunge, /. 

Glossografia, / Beſchreibung 

Gloss Ggrafo, zn. Verfaſſer eines 
Gloſſarium, m. 

Glossologia, f. Lebte ven der 
Bildung der Stimme, /. 

Glosso pietra, ＋. (miner.) ter 

Glossopetra, f ſteinerte Zunge, 
Rungenilein, n 

Glotta, fi Stimmritze, 7; 

Glöttide, (Zäpfchen (im Halſe), n. 

Glottalozia, v. Glossologia. 

Gluma,/. Spreu, f 

Gluten, n. (anat.) Gefäßmusk-I, n. 

Glutinare, v. K. zuſammenleimen, 
zuſammenkleben. 

(i lut in ati vo, v. Gliutinose. 

Glutine, /. kledetige Materie, /. 
Kleiſter, Leim, . 

Glutino, M. (med.) kleberige Saft 
in den Gelenken, m. Gluten, u. 

Glutinosita, J. Kleberigkeit, f. 
Kleberige, u. 

Glutin os o, agg. kleberig. 

Gnücchera, /. Klapper von Holz, 
Caſt agnette, /. 

Gnafalio, m. Ruhrkraut, n. 

Gnaffa, J. Betrügerei, Prellerei; 
Hure, /. 

iGnaffe, int. bei meiner Treu, 
wahrlich. [le, are. 

1Gnagnera,/. Unwille, Widerwil⸗ 

G nab, m. Miau, Katzengeſchrei, u. 

Gnatone, m. Lumpenkerl, 1. 

Gnanlare, v. «e. miauen. 
Gnele, v. Gliele. 

Gnene, v. Gliene. 

Gnocco, m. Ach, Meblkloß; fis. 
Telpel, mn. 

Gnomo, . Erdgeiſt, Berggeiſt, n. 

Gnomologia, f. Sammlung ten 
Denkſprüchen, / 

Gnomone, in. Figur von drei lange 
lichen Vierecken. //; Sennenubr zeiger, 
m.; gnomoni, 51. Eckzähne der pfer⸗ 
de, Hakenzahne, Haken, zu. pl. 


Glorificare, o. a. verhereliben, Gnomonica, /. Sennenuhrkunſt, 


preifen, rühmen; -rsi, b. r. ſich rüh⸗ 
men. 

Glorificato, part. verbertlicht, 
v erklãrt. 


Gnomenik, /. 
E nom nico, „g. gnomeniſch. 
Gnorri, m. far lo -, ſich dumm 
ſtellen. 


Got 
(inucca,f. Genick, n. 
Gnudo, «agg. nackt, entblößt. 
#Gouno, agg. niemand; jeder, Je⸗ 
dermann. 
Gobba, /. Budel, Höcker, m. 
Gobbetta, /. Budelige, m. e 
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Gobbettn, m. } /. kleine Buckel, 
Gobbiccio, m.) Feder. 
Göbbio, m. Gründling (Fiſch), zn. 
Gobbo, m. Buckel, Höcker; Buckeli⸗ 
ge, m.; , agg. buckelig, böckerig. 

Gobbuzza, gg. ein wenig buckelig, 
etwas bode.ig. 

Goccia,/. Tropfen; Schlag, Schlag⸗ 
fluß, m.; a- a -, tropfenweiſe. 

Gocciamento, v. @acciala- 
mento. 

Gocciare, v. Gocciolare. 

Gocciola,f Tropfen; kleine Theil, 
m. Bißchen, n.; Fig, Riß (in der 
Mauer); Schlag, Schlagfluß, m. 

Goccinlamento, m. Tropfen, 
Tröpfeln, Abtröpfeln, Triefen, n. 

Gocciolare, v. n. tropfen, tro» 
pfeln, triefen; ſehr verliebt fein. . 

Gocciolato, part. getropft, mit 
Tropfen beſprengt; geſrrenkelt, 
tüpflicht. [rinne, /. 

Gocciolatojo, in. Ttaufe, Dad 

Gocciolatura,f. Tropfenfled,n. 

Goccioletta, U kleine Tropfen, 

Gocciolina, f m.; fig. Bischen, 
n. Wenigkeit, /. 

Goccivlo, m. Tropfen, m.; ein 
wenig. (tig. Telpel, m. 

Gocciolone, m. gteße Tropfen, 

Goccioloso, «gg. trepfent, trie⸗ 
fend. 

Godente, part. geniefend. 

Godere, c. n. e u. genießen, ſich 
erfreuen, ſich ergehen, Vergnügen Bas 
ben; beſitzen; godo di vederla, ich 
fteue mich, Sie zu feben; godiamo 
la vita tanto che fiorisce, wir wel» 
len uns det Ledens freuen, fo lange 
es blüht; godersela, es ſich wohl 
fein laſſen; godersi insieme, ſich 
einander genießen. 

Godereceio, N48. vergnüglich, 

Godevole, } ergötzlich; genies⸗ 

Godibile, agg. genietbar. [bar. 

Godimento, m. Genietzen, u. de 
nuß, m. Vergnügen, n. Freude, /. 

Godioso, «gg. voll Freude, freue 
dig, vergnügt. 

Gaditore, m. luſtige Bender, m. 

God uta, / vergnügte Schmaus, 1. 

God ut o. pure. genoſſen. 

Goeletta,f. Gceltte, /. 

Guerın. J. Bauberei dutch Untufung 
bofer Geiſter, /. 

Goffaccio,wv. Gofſone. 

Goffaggine, v. Gofferia. 

Goffamente, vo. ungefhidt 
tolrild, plump. 

Goffeggiare, v. n. tölyelbaft 
bandeln, tölpelbaft fein, dumm fel. 
Gofferia, L/ Ungeſchicklichkeit, 
(aoffezza,f plumpbeit; Dumm: 

beit, /. 

Goffo, agg. ungeſchickt, rlumr, 
grob; dumm; , n. Tolrel, Dumm 
kopf, mm. a 

Goffone,,m: große Tölrel, zn. 
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Gon 


Gor 


Gogna, J. Pranger, m.; Halseiſen, pfe Ede (an einer Mauer), /.; Galee ⸗ 


71. ; Fallſtrick, m. Schlinge; Verlegene 
heit, /.; Galgenſtrick (Schimpfwort), 
771.; stare in -, am Pranger ſteben. 
Gognolina, liederliche Made 
chen, n. [liederliche Bube, n. 
Gognolino, m. kleine Taugenichts, 
Gola, J. Kehle, Gurgel, /. Schlund, 
Rachen, n.; Gefräßigkeit, Lüſtern⸗ 
beit, Begierde, J. heftige Verlangen, 
n.; Hohlkehle, f; canna della —, 
Speiſeröbre, 7; — del cammino, 
Rauchfang, ın.; afferrare uno per 
la —, einen bei der Gurgel faſſen; 
aver — di alenna cosa, nach etwas 
lüſt ern fein, nach etwas verlangen; 
aver un calcio in - ad alenna, 
rob. mit einem ein Ei zu ſchälen 
tata: esser a- in checchessia, 
die Hülle und die Fülle von etwas 
baben, vollauf haben; esser col cor- 
po a-, hochſchwanger fein; ficcarsi 
‘ogni cosa ciù per la -, Alles durch 
die Gurgel jagen; impiccar per la 
-, au den Galgen hängen; men- 
tir per la —, in den Hals hineinlü⸗ 
gen; mortificar la —, ſich halb fatt 
eſſen; ſelne Lüſternheit unterdrücken. 
Golaccia, J. große Schlund, Ra» 
chen, mn. 
+Golare, v. u. nach etwas lüſtern 
ſein, nach etwas verlangen. 
Gole, J. pl. (mar. ) Fiſchen der Ma» 
. 7 
F Goleggiare, v. Golare. 
Goletta, J. Kragen, Keller, Hals⸗ 
kragen; Buſenſtreif, m.; (arch. ) Kehle 
leiſt e, /.; enge Paß, m. 
Golet to, m. Halb ſchnalle, / 
Golfo, zn. Meerbuſen, Golf, m.; 
Menge, /. Haufen, m.; andare a 
lanciato, gerade durchs offene Meer 
ſegeln; traversare il , den Meer 
buſen durchſchiffen. 
Golfolina, . Sandſtein, mn. 
#Goliare, v. n. lüftern fein. 
Golo, m. Hechzeitsgaſt, Freßgerat⸗ 


ter, n., [nimmerfatt. 
Golosaccio, agg. fehr gefräßig, 
Golosamente, «vv. gefräßig, 
or ; 
olosia, " 17 

Golosità, Rata s fig. 
Golositade,f,. enn 
Golositate, Be 


Goloso, agg. gefräßig, naſchhaft, 
leckerhaft; Initern. 

Golpato, agg. brantig (vom Ge 
treide). [tbau; Fuchs, m. 


renvogt, n.; fatto colle gomita, 
ungeſchickt gearbeitet, grob gearbeitet. 

Gomitolare, v. a. auf einen 
Knauel wickeln, aufwickeln. 

Gomitolo, m. Knauel, Knäuel, 
Knaul Swirn; fig. Klumpen, in. 

Gomitane,\ avv. auf den Ellen⸗ 

Gomitoni,f bogen geſtützt, gelehnt. 

Gomma, J. Gummi, Harz, u.; 
arabica, atabiſche Gummi, u.; 
clastica, Federharz, Gummi elaſti⸗ 
cum, 1. 

Gommaéera, /. Erbeubars, u. 

Gommaelemi, J. Gummi⸗Elemi, 
Elemibarz, 1. 

Gommagotta,½ Gummigutt, m. 

Gommolacca,f. Gummilack, zn. 

Gommarabica, J. atabiſche Gum⸗ 
mi, n. 

Gommato, agg. mit Gummi ane 
gemacht, mit Gummi vermiſcht; ac- 
qua gommata, Gummiwaſſer, u.; 
tela gommata, Steifleinwand, / 


Gommifero, 48g. gummigt, 
Gummi gebend. 
Gomimoso, 4g g. tel Gummi, 


gummihaltig, Gummi gebend; harzig. 

Gmon a, Unfertau, u. 

Gomorréa, / Ttipper, Samen⸗ 

ci 

enda, 

ita RI Gondel, / 

Gondoletta, f kleine Gondel, / 

Gondoliere, m. Gondelfahtet, 
Gondolier, . 

Gonfalonata, /. Fahne Reiter, 
J. Fäbnlein, n. 

Gonfalone, m. Panier, n. Fabne, /. 
Fähnlein Reiter, u.; tenere il , den 
höchſten Rang haben. 

„„ 

Gonfalonierato, 
nenträgerd, zn. 

Gonfaloniere, 

Gonfaloniero,f Panierträger; 
YAnfubrer, m. [fer, m. 

Gönfia, m. Glasmacher, Glasbla⸗ 

er £ Geſchwulſt; 

Gonfiagione,f fig. Aufgeblaſen⸗ 
heit, J. Hochmuth, Stolz, m. 

Gonfiagöte, m. aufgeblaſene, 
folge Menſch, n. 

Gonfiamento, m. v. Gonfia- 
gione. ſchneider, m. 

Gonfianugoli, m. Prahler, Auf⸗ 

Gonfiare, v. d. anfblafen, aufs 
bläben; - alcuno, einen durch falſche 
Berſprechungen hintergehen; — il vi- 


m. Würde 
eines Fah⸗ 


m. panierherr, 


Golpe, J. Brand (im Getreide), Mebl⸗ so d' alcuno, einem derbe Maulſchel 


Golpone, m. ſchlaue Fuß, n. 

Goly, m. Damaſt, der in Corea ger 
macht und naché hina geſchlckt wird, m. 

T@omberuto, agg. ungeſtaltet, 
krumm. 


len geben; , v. n. e rei, v. r. aus 
ſchwellen, aufſchwellen, anlaufen; fig. 
ſich aufblaſen, ſich blaben, ſtolz werden. 
Gonfiato, part. (v. Gonfiare); 
fig. boffartig, bochtrabend, ſchwülſtig; 


Gombin a, Riemen am Dreſchſle⸗ mar , angeſchwollene See, /.; , m. 


gel, m. Flegelkappe, /. 
G mbit o, m. Ellenbogen, m. 


GG me na, v. Gomona. 
#@omire, v. a. ſich erbrechen, 
ſpeien. f [fenbogen, m. 


Gomitata, m. Stoß mit dem Ele 
Gomitello, m. kleine Ellenbogen, m. 
GuUmito, m. Ellenbogen, n; ſtum⸗ 


v. Ganfiagione. 
Gonfiatojo, n. Blaſerohr, Vla: 
febalg, m. 
(Gonfiatura, / Geſchwulſt; Auf⸗ 
geblaſenbeit; Schmeichelei, Fuchs⸗ 
ſchwanzerei, / 
[Gonfiavetri, m. Glasblaſer, m. 
Goufietto, un. kleine Geſchwulſt, 


| 


„; kleine Vlaferobr, u. 
onfiezza, /. Geſchwulſt, Auf⸗ 
ſchwellung; Aufgeblaſenheit, / 
‚Günfio, «agg. geſchwollen; aufge⸗ 
| blaſen, bochmüthig, ſtolz, ſchwülſtig, 
bochtrabend. 
iGonfiore, m. v. Ganfiezza. 
IGonfiotto, mm. Schwimmblaſe, / 
Gonfdsi, J. (ausl.) Anchenfa- 
gung, f. 
Gonga, X angeſchwollene Man» 
Gongola,f deln, J. pl.; Halsge⸗ 
ſchwulſt, 1. [ſchel, J. 
Gong Ola, J. Art Schnecke, Tellmu⸗ 
Gongolare, v. u. vor Freude aus 
ßer ſich ſein, vor Freude zittern. 
Gong ro, m. Meetaal, m. 
Gonna, VI. Weiberrock, m.; fig. 
Gonnella,f ſterbliche Hülle, f. 
Leib, .; rimanere in -, ganz aus» 
geplündert werden. 


Gonnelletta, f. Weiberrock · 
Gonnellina, chen, Unter: 
Gonnellino, m. röckchen, Kin · 
Gonnelluccia,f. dertöckchen, n. 


Gonnellone, m. große Weiber: 
tod, m. Cin. 

Gonorréa, f. Tripper, Eamenfint, 

Gonorreato, agg. mit dem Zrir« 
per bebaftet. 

Gonzo, agg. dumm, roh; , zu. 
Maulaffe; dumme Bauer, dumme 
Menſch, n. ü 

Gora, J. Mühlgraben, Waſſergra⸗ 
ben, Waſſergang, in. 

Görbia, /. Stockzwinge, f. Beſchlã 
ge am Stocke, u., pfeilſritze, J.; 
Hohlmeißel, m. 

Gordiano, «gg. nodo -, gotbiſche 
Knoten, n. 

Garello, . kleine Saſſergraben, m. 

Gorga, /. Gutgel, J.; parlar per 
la , durch die Kehle reden. 

Gorgheggiamento, m. Gun 
geln, Trillern, Switſchern, n. 

Gorgheggiare, v. n. trillern; 
einen Triller ſchlagen; jwitſchern; 
durch die Kehle reden. 

Gorghéggio, m. Xtillern (beim 
Singen); Reden durch die Kehle, n. 

Gorghetto, in. kleine Strudel, 
Waſſerwirbel, m. 

Gorgia, J. Kehle, Gurgzel, / Schlund, 
m.; tirar di -, Ttiller ſchlagen; 
dutch die Kehle reden. 

Gorgiera, /. Krauſe, Hals krauſe, 
; Ringkragen, m.; Kehle, Gutzel, / 
org ie re, f. pt. (mar.) Gallien, n. 

8 Hals kräuschen, 

Gorgierina, f n. 

Gorgione, m. Trunkenbold, m. 

Gorgo, m. Wafferwirbel, Strudel; 
Waſſerſchlund, m.; Flüßchen, n. 
Bach, m. 

Gorgogliamento, m. Strudeln, 
Sprudeln, Rauſchen; Kollern (in den 
Gedärmen), n. 

Gorgogliare, v. n. gutgeln, ſpru⸗ 
dein, rauſchen; wurmflidig werden; 
durch die Kehle reden; - il corpa, 
im Leibe Eollern. 

Gorgöglio, v. Gorgogliamento; 
Gorgoglione. 

Gorgoglio, m. anbaltende Gur. 


Gov 


geln, Kollern (im Leibe); Gekoller, 
Geäufb, n. 
Gorgoglione, m. Käſſelkäfer, 
Keoruwurm, in. [Pfianje), n. 
Gorgalestro, in. Waſſermerk 
Gorg 6 nia, f. Hernſtande, Hornke⸗ 


talle, /. m. 
Gorgor ino, m. Gorgotan (geuch), 
Gorgorza, /. Gurgel, Keb⸗ 
Gorgozzule,m. le /. Schlund, 
Gorgozzudla,m. (m. Speiſe⸗ 
Gorg Zz z O Io, zn. ] töhte, / 


G0orn2, J. Trtaufröbrc, f. 

Gorne, I. pl. (mar. ) Rinnen zum 
Ableiten des Waſſers auf dem Oben 
theile des Schiffes. /. p/. 

Gorra, J. Korbweide, /. 

Gorro, n. große Nek, n. 

Gorzarino, Ja. dalskräutchen, 

Gorzerino, : 

Gorzo,n. Fiſchwehr, u. 

1 Gostare, v. Costare. 

Gos to, v. Costo. 

Got a, /. Bange; Seite, Y; stare a 
sedere in gote, cine ernſthafte Mie⸗ 
re machen. 

Gotäccia, f. garſtige Backen, m. 

dotat a, . RNanlſchelle, Ohrfeige, /. 

Gotellina, /. niedliche Backen, m. 

Gotone, m. Kinubackengeſchwulſt, /. 

Gotta, /. Gicht, /. Zipperlein, u.; 
Handtzicht, Fußgicht, /.; Tropfen, m.; 
- caduca, fallende Sucht, /. boſe Wer 
fen, n. [rfelt. 

Gottato, agg. frrenklicht, getü⸗ 

Gottico, agg. gothiſch, altraterifà. 

Gotto, m. kleine Becher, m. Trink⸗ 
glas, Weinglas, n. 

Gottoso, «gg. mit dem Lipperlein 
behaftet, gichtiſch; ſchwankend; labm; 
fig. der lahm geht; der dint. 

Gotuz za, / Bäckchen, n. 

Governale, m. Steuer, Steuer: 
tuder, n. 8 

#Governamento,m. Regierung, 

Governante, part. tegierend. 

Governare, v. a. regieren, be 
berrſchen; die Aufſicht haben, verwal⸗ 
ten; warten, pflegen, verpflegen, bes 
ſorgen, behandeln; in Ordnung brin- 
gen; düngen; übel zarichten; ent 
manmen, kaſtriren, ſchneiden; — la 
casa, das Hansweſen verwalten; — 
la casa ad uno, einem die Wirtb⸗ 
ſchaftz führung übergeben; - i stovi- 
gli, das Küchengeſchirr rein halten; - 
il vino, dem Weine Einſchlag geben; 
-rsi, v. r. ſich betragen, ſich auffüh⸗ 
ten; a uo modo, nach feinem Ko⸗ 
pfe leben. (trice. 

#Governatora, v. Governa- 

Governatore, m. Etattbalter, 
Befehlshaber, Gonternenr, Regierer; 
Hefmeiſter, m. 

Governatrice,f. Herrſchetin, Gee 
bieterin, Befehlb haderin, /. 

*Governazione,f v. Governo. 

Governetto, m. fanbvogtei, /. 

Governime, m. Dünger, Riff, m. 


Governo, m. Regierung, Statthal⸗ G 


terſchaft : Verwaltung; Neglerungs⸗ 
form; Berfafiang; Aufficht, /; Amt, 
nm. Stelle, J.; Stenerruder, n.3 Ein 


Cra 


ſchlag (zum Weine), m.; far mal - 
d'una cosa, mit etmat übel verfah⸗ 
ren, ſchlecht mitſpielen. 

G6 vito, o. Gomito. 

GOTZ aj a, /. Kropf doll; Keblkopfz 
alte Groll, Haß, n. 

GOZ Z Ile, un. Ktopf der Vögel; 

Gozzo, Hals, m. Keble, /. 
Schlund; Kropf (Auswuchs am Hal⸗ 
fe), zin. Müblgerinne, n.; Waſſerbe⸗ 
balter, m.; Deſtillirglas mit einem 
langen Halſe, n.; forare il -, einem 
übel bekommen. 

Gozzoviglia, Schmauſerei; 
Schwelgerei; far -, ſchmauſen, ſchwel⸗ 
gen. 

Gozzovigliare, n. a. ſchmau⸗ 
fen, ſchwelgen, es fib wohl fein laſ⸗ 
ſen. (rei, Freſſerei, / 

Gorzrovirliata, 7 Schmauſe⸗ 

Gozzovicglio, m. . Gozzavi- 

Gozzuto,. gg. kröpflg. Celia. 

Gracchia, /. Krähe, Doble, fi; 
ꝓlauderer, zn. 

Gracchiamento, m. Ktächzen, 
Krähen; Schwatzen, Plappern, ne. 

Gracchiare, v. u. wie eine Kräbe 
ſchreien, krächzen; plaudern; , n. 
Schwatzen, Geſchwätz, Switſchern, u. 

Gracchiatore, \ m. Plaudeter. 

Gracchione, JS Schwätzer, m. 

Gracco, 

ci m. Doble, . 

Gracidare, v. n. quaken; ga ; 
dern; ſig. viel ſchwatzen, untereinan: 
der ſchwatzen, ſchreien. 

Gracidatore, »n. 
Tadler, m. 

Gracidoso, gg. quakend. 

Gracile, agg. ſchmächtig, dünn, 
ſchwach; zart. 

Gracilita, f. Schmächtigkeit, 

Gracilitade,} Dünnbeit, Schwach⸗ 

Gracilitate, heit, /. 

Gracimolamento, m. Nachleſe 
(der Weintrauben), /. 

Gracimolo, m. Weintraube; 
Kamm einer Weintraube, m. 

f Grad a, Gitter, n. Roſt, m. 

f Gradäggio, m. Angenebme, n. 
Gefälligkeit, /. 

Gradatamente, agg. ſtufenwei⸗ 
fe, nach und nach. [untergeben. 
Gradare, v. n. fiufentoeife her⸗ 

radazione, Abſtufung, /. 
Stufengang, m.; Gradation, /. 

Gradella, / geflochtene Gatter (im 
Waſſer zum Fiſchfange), n.; — di 
poppa, (mar.) Spiegel, an. 

Grade vole, agg. angenehm, an⸗ 
nehmlich. [ Vergnügen; gefällig. 

Gradevolmente, „vv. gern, mit 

Gradimento, m. Genehmigung, 
Erkenntlichkeit, /:; Wohlgefallen, u.; 
Dankbarkeit, /. 

Grad in a, /. (scult.) Gradireiſen, n. 

Gradi nere, v. n. (scult.) mit dem 
Gradireiſen arbeiten. 

Gradinata, f. ſtufenweiſe Erbo- 
bung, Treppe, /. 

radinn, m. Stufe, f.; a- as, 
nach und nach, allmälig. ö 

Gradire, v. a. etwas genehmigen; 
gern haben; zu Gefallen thun; —, v. 


ꝓPlanderer; 


Gra 215 
n. hinauf ſteigen, ſortſchreiten. 

Graditissimo, «gg. sup. über 
aus angenebm. [lieb. 

Gradi to, agg. genehmigt, augenehm, 

$Gradivamente, avv. umfenft, 
unentgeltlich. 

#Gradivo, «gg. willkürlich, frei: 
willig; angenehm. 

Grado, m. Stufe, J.; Grad, m. 
Amt, u.; Würde, Ehrenſtufe, /.; Ber 
lieben, u.; a , nach Belieben; a — a 
-, di- in -, ſtufenweiſe; di —, frei 
willig, gern; di buon -, recht gern, 
ſehr gern; avere a , gern haben, 
gern ſehen; wohl aufnehmen; con- 
tro a gno —, wider feinen Willen; lo 
farò suo mal-, ich werde es ibm 
zum Troge tbun; non esser in —. 
nicht im Stande fein; reputare a. 
saper -, sentir —, Dank wiſſen, vere 
danken; venir in , in beſſere Um: 
fände kommen; lieb haben, wertb 
baben. 

Graduale, 8g. ſtufenweiſe; gal- 
mi graduali, die 15 Stufenpfalmen, 
20. vl.; , m. Brabuale, n. 

Gradnalmente, v. Gradnata- 
mente. 

Gradnare, v. a. in Grade their 
len; graduiren; abtbeilen. 

Graduatamente, avv. ſtufen⸗ 
weiſe. (theilt; graduirt. 

Gradnato, purt. in Grade ge 

Gradnazinne, . ubtbeilung in 
Grade; Ertbeilung eines Grades, /. 

Graduire, v. 7. zu einer Ebren⸗ 
ſtelle erheben, eine Würde verleihen, 
adeln. [tura. 

Graffiamento, m. v. Grafha- 

Graffiare, b. a. kratzen, ;erfragen. 

Graffias anti, m. Scheinheili⸗ 
ge, m. [kratzt. 

Graffiato, part. gektatzt, zer⸗ 

Graffiatura, J. Zerkratzung, / 
Ritz, m. Wunde vom Kratzen, /. 

Graf fietto, m. (botiaj.) Streich; 
maß, Reißmaß, u. ben, 

Graffio, m. Kratzwunde /.; Haken, 

Gräffito, m. (pitt.) Schraffirung, 
Freskomalerei, /. Gran in Grau, u. 

Grifico, agg. mit der Feder ge 
zeichnet, mit Figuren beſchrieben. 

Grafio, m. Griffel (der Alten zum 
Schreiben auf Wachs), m. 

Grafò metro, m. Winkelmeſſet, 
Graphometer, m. 

Gragnola, VJ. Hagel, m. Schlo · 

Gragnuola,ffen, /. pl.; egli pa- 
re, che ti sia caduta la - addos - 
80, du thuſt ja, als wenn der Himmel 
eingefallen ware. 

Gramäglia, . Trauerkleid, n. 

#Gramanzia, /. Tobtenbeſchwö⸗ 


tung, Nekromautie, /. 
Gramare, v. a. betrüben; traurig 
machen. (matik, / 


Gramatica,f. Sprachlehre, Bram: 
Gramaticale, gg. jur Sprach- 
lehre geborig; grammatikaliſch. 
Gramaticalmente, „uv. nach 
den Regeln der Sprachlehre 
Gramaticamente, avo. gram - 
matikaliſch. rei. 
Gramaticheria,f. Wertklaube⸗ 


9 


4. 


16 


Gramatichista, m. Grammati- Grana Granato, n. Granat (Stein), m. 


Per; Wortklauber, mn. 
Gramatico, m. 
Grammatiker, m. 
Gramaticuzzo, 
Srrachlehter; elende Grammatiker, 
771. [Vetrübniß, /. 
Gramezza,f. Gram, Kummer, m. 
Gramizna, / Hundkgras, 1.3 — 
— migliaria, Hirſengras, u.: gra- 
migne. . Graswurzeln, J p/. 
Gramig nato, agg. mit Hunds⸗ 
gras gefüttert. m. 
Gramirno, m. Art Dlivenbaum, 
Gramienose, 188. fruchtbar an 
Hundsgras, grasreich. (gras, u. 
Gramignuola, f dünne Hunde 
Graminäceo, „gg. graßartig. 
Gramm a, /. Weinſtein, n. 
Grammatica, v. Gramatica. 
Grammaticale, v. Gramaticale. 
Grammaticalmente, v. Gra- 
maticalmente. 
Grammaticheria, v. Grama- 
ticheria. [chista. 
Grammatichista, v. Gramati- 
Grammatico, o. Gramatico. 
Gramo, agg. gramvoll, betribt, 
traurig, unglücklich; ungeſund. 
Gramola, / VYrede, Hanfbreche, 
Flachsbreche, / 
Gramola re, v. z. Hanf brechen. 
Gramolato, pure. gebrccht. 
Grampa,f. Kralle, Klaue, /. 
Gramuffa, J.; favellare in -, 
fim Scherze) unverſtändlich ſprechen, 
undeutlich reden. 
Gramufastronzolo, m. Rufe 
zeit, Ueverkluge; elende pedant, m. 
Gran, b. Grande. 
Grana, /. Kermesbeere, Ebarlad- 
bette; Kanbbeit auf der Oberfläche, 
£ Narben im Leder, /. pl.; tingere 
in —, roth färben; fem Mögliches 
thun. 
Granadiglia, f. Paſſlensblume, 
Granaglia, f. Körnchen, n. Me: 
tallkörner, n. pl.; granitte Metall, u. 
Granagliare, b. a. Metall kör⸗ 
nen, graniren. 
Granagliato, part. zu Kernern 
gemacht (vom Metall), granitt. 
Granajo, n. Kotnboden, 
ſpeicher, u. 
Granajo, agg. zum Getreide gebö⸗ 
tig; fosse granaje, /. Kerngru⸗ 
ben. J. zu. 
Granajnlo, \m. Getreitchand: 
Granajnélo,fler, Aufſeher des 
Kornſreicherk, zn. 
Granare, b. Granire. 
Granaro, b. Granajo. 
Granata, /. Beſen, Kehrbeſen; 
Gtanatſtein, Granat, m.; Granate, 
Ss esser di casa più che la -, in 
cinem Hauſe das tagliche Atod fein; 
pigliar la -, ba? Geſinde abſchaffen; 
saltar la —, ſelbſtſtändig werden, 
mundig werden. [Beſen, zn. 
Granatata, /. Schlag mit a 
Granatiere, n. Gtanatiet, Gr: 
nabier, m. 
Granatina,/ 
Granatinn, m. 


Sprachlehrer, 
ſchlechte 


mM. 


Kcın: 


La, kleine Beſen. 


Gra 


Granatendaum, mn. 
1 ato. agg. kͤtnig; was ge 
kornt bat; ſtark, felt. 
Granatuzza, . Granatina. 
Granbestia,f. Elennthiet, n. 
Grancancelliere, m. 
kanzler, n. 
Grancéola, \f. v. Grancipor- 
Grancévola,f ro. 
Granchiessa, J. Weibchen dom 
Seekrebſe, n 
Granchietto,m. kleine Krebs, n. 
Granchio, mn. Krebs; Krampf, 
m.; - marino, Seckrebs, m.; nuovo 
—, Pinſel, Tölpel, n.; — romito 
Einfiedler, „. che ha a farla luna 
coi granchi? wie räumt fib das 
zuſammen; aver il — nella scar- 
sella, mit dem Gelde nicht Beraudri: 
den wollen; cavar il - dalla buca 
colla man d'altri, einen Andern 
vors Lech ſtecken; esser morso dal 
-, geizig fein; esser più lunat ien 
che i granchi, wetterwendiſch ſein, 
launiſch ſein; picliar un - a secca, 
einen Bed ſchießen, einen Fehler mus 
chen. 
Granchiolinn,m.ficine Krebs n. 
Grancia,f. Schwämmchen (Mund: 
krankheit), n. pi. 
Grancio, v. Granchio. 
Graneipnrr o, m. Taſchenkrebs, 
11. pigliare un —, einen Bock ſchie⸗ 
ßen, einen Febler machen. 
Grancire, b. a. etbaſchen, weg: 
ſchnapren, an ſich reißen. [raubt. 
Granit o, perl. weggeſchnappt, ges 
Grandaccio, agg. ſebr groß. 
Grande, bo. u. "Grandemente. 
Grande, gg. groß, erbaben, berr« 
lich, prächtig, aus gezeichnet, votzüg⸗ 
lich; alla —, ſtattlich, auf vornebme 
Art, auf bebem Fuße; egli è — gior- 
no, es ift beller Tag; nel più gran 
verno, mitten im Winter, im ſtärk⸗ 
ſten Winter, - eta, bebe Alter, u.; 
- Maestro, Gregmeifter, 171.3 , 2. 
große Herr, rernebme Hert; Grand 
(in Spanien), m.; in -, im Großen; 
in großem Formate; in natütlicher 
Größe; star sul -, gteß thun, auf 
dem beben Pferde ſitzen; —, avv. v. 
Grandemente. [Herrn ſpielen. 
Grandeggiare, v. u. den großen 
Grande mente. «avo. ſebr, unge 
mein, überaus; prächtig, hertlich. 
Grandetto, agg. ziemlich groß, 
ziemlich etwachſen. 
Grandezza,\ J. Große; Erbaben⸗ 
F Grandia, beit, Herrlichkeit; 
Großmuth, £. 
Grandicciuolo,\2gg. 
Grandicella, 
groß. 
Grandicia, / Stelz, m. Große 
thun, n. „ 
„ Wortge ; 
range. n. ſchwülſtiae Rede, /. 
firandina, è. Grandine. 
:|Grandinare,v.a. hageln, ſchloßen. 
Grandinata, J Sagelteetter, n 
Grandinato, pert. vem Hagel 
seltenen. 


GBrof: 


ziemlich 
groß, etwas 


Gra 


Gr. randine, / Hagel, ın. Schlo ße, /. 
Schloßenwetter, Hagelwetter; Ger 
ſtenkorn (am Auge), u 

Grandinoso, 64. voll Hagel. 

Gra fa Pracht, /. ꝓomp, 
m. Herrclichkeit, /. 

Grandios, 4g. gref, ptäcbtig, 
herrlich, pempés, ſtolz. 

#Grandire, v. a. dergrögern; — 
U. n. groß werden, ſich vergrößern. 

Grandison ante, agg. laut ti» 
nend, hell tönend, ſtark ſchallend. 

F Grandizia, i v. Grandezza 

#Grando, v. Gransine. 

Granddna „%. ſebr groß, von 

Grandoue, großem Unfange. 

f Grandore, N. v. Grandezza. 

Grand o tto, agg. etwas gres, 
ziemlich groß; ziemlich erwachſen. 

Granduca, m. Gtoßherzeg, m. 

Granducato, m. Gteßherzeg⸗ 
tbum, u. CA 

Granduchessa,f. Gteßbtrjogin, 

Granella, v. Granello. 

Grane lletto uu. Körnchen, klei⸗ 

Granellino, fne Korn, n. 

Granello, »n. Kern, Körnchen, 
Samenkernchen, u.; Teſtikel, m. Sos 
de, /.; granelli d'ambretta, . 
Biſamkörnet, u. pl. (nig. 

Granellos o. %gg. voll Körnet, for 

Granelluzzo, b. Granellino. 

Granfatto,uvo. febt; viel, viel» 
mebr, weiter; non è >, unlängft, 
kürzlich; —, che..., es ware ganz 
ſonderbar, wenn 

Granfia,f. Klaue, / 

Grangiallo,m.Gartentanunte!, f. 

Graniginne, / Körnung, J. 

Granimento,m.f Körnen, „. 

Granire, v. n. körnen, Körner be 
kemmen; narbicht machen. 

Granitella,f.granitartigeEtein,m. 

Granito, m. Granit, m.; - mi- 
nuto, feinkörnige Granit, m. 

Granito, agg. gekernt, körnicht; 
ng. feſt, Baal felſenfeſt. 

Granit ojo, in. (eescll.) Grabe 
ſtichel, m. 

Granitura, v. Granigione; 
della moneta, Rand um die Run» 
jen, m. 

Granmaestro, agg. ſebt gelchtt, 
ſehr geſchickt; —, zu. Grofmeifter, m. 

Granmercè, m. große Dank; 
ſchoͤnen Dank! Gott ſei Dank! 

*Granne, v. Grande. 

Grano, m. Weizen, m. Getrei de. 
Kern; Samenkorn; Bißchen, n., 
Gran (Goldgew icht), m.; a- a-. 
kornerweiſe; neppure un sol —, auch 
nicht ein Bischen, nicht das Mindeſte; 

- in latte, unreife Korn, u.: d'In- 
dia, türkiſche Weizen, Mais, n. — 
di segola, Roggen, u.; ogni necel- 
lo conosce il grano, prov. dab 
Gute kennt Jedermann; — saraceno, 
Heidekern, n. Buchweizen, m. 

Granocchia,/ Schwanenktrebs on. 

Granocchiella, / Laubfroſch, m. 

Grannne, m. Flitter, /. Flittete 
chen, 7. 

Granoso, agg. kernig; körnickt. 

Granula re, b. zu Körnern machen. 


Gra 

Grappa] C . am Wie Stiel (am Obſte, Seien: 
ders den Kirſchen), m.; grappe, p/. 
(stamp.) Haken, zu. 

Grappare, v. u. ergreifen, anf aſſen. 

Grappella, /. Weintraube, / 

Grappelle, „7 pl. kleine Be 
ber diſt eln, /. pl. 

Grappino, m. kleine Anker mit 
fünf Haken, m. 

Grappo, m. Anhaken, Anfaſſen, 
n.; Weintraube, /; a Frappi, trau⸗ 
benformig, traubenäͤrtig; dar di =, 
ergreifen, anfaſſen. 

Grappoletto,\m. kleine Traube, 

Grappolino, ff. 

Grappolo, m. Ttaube, 7; - d’u- 
va, Meintraube, /.; nnovo —, Dumm⸗ 
kopf, Xolyel, m. 

Grappoluccio, v. Grappolino. 

Gräscia, /. Lebensmittel, Viftua« 
lien, n. pl; Nutzen, Gewinn, m.; 
non c’è , nicht befonder8, fo fe. 

Grascino, m. Natktmeiſter, m. 

Graspellino, v. Grappolino. 

Graspo, m. Weintraubenkamm, zn. 

Grassaccio, agg. ſebr fett; un: 
geſtalt, plump. 

Gras samente, avv. fett; trib: 
lich, über fl üſſig. 

tGrassatore, 
ber, m br. 

Grassazione, J. Straßenraub, 

Grassello, m. Stückchen Fett, u.; 
Mörtel von Kalt, m 

Grassetto, 188. etwas fett. 

. J. Fettigkeit, Fleiſchig⸗ 

keit (der Blätter te.), /; fig. Ueber: 
fing, m.; uccellar per -, ſich bloß 
zum Reitvertreibe befbaftigen. 

Grasso, agg. fett, feiſt; dick; 
fruchtbar; giorno =, Fleiſchtag, m.; 
oro =, matte Vergoldung, V; visa 
sro, pl. übermäßige Gelächter, 

. , m. Fett, n. Schmeer, m.; 
Fertige, Schmierige, Delige, .; le- 
vare il -, das Fett abſchepfen; sta- 
re sul —, Alles vollauf haben. 

Grassöccio, v. Grassotto. 

Grassolino, agg. etwas fett, 
piemliò fett. [Leibe. 

Grassone,agg. ſeht fett, gut bei 

Grassottino, agg. ziemlich fett. 

Grassotto, agg. dick und fett; 
quatſchelig. [ſebr dick. 

Grassottone, gg. überand fett, 

Grassula, f. große, mürbe Feige. /. 

Grassume, m. Fett, n.; fette Ma: 
terie, /.; Comu; Dünger, Ritt, m m 

+Grassura,/. Fett, u.; Kurfen 


m. Gtraßenrän: 


ſchlichte, /. Iſcherbel, m. 
?Grasta, /. Blumentopf, Blumen: 
Grata, /. ot, Feuerroſt, m.; cifers 


ne Gitter, n.; Flechte, /. 
Gratamente, zv. dankbarer 
Beife, dankbar; auf eine angenebme 
Grate, f. v. Graticcio. [Art. 
Gratella, v. Graticola. 
Graticcia,/. Fiſchteuſe, / 
Graticciata, / F lechte, f. Weis 
Gratfcein, m. f dengitter, Flecht⸗ 
vert, n. 
Graticeinnla,f. kleine Flechte, / 
kleine Gitter, n. [Gitter, n 
Graticola,/ Roh, Bratrot, m.; 


.1#@ratnlare, 


(ra 


Graticolare,v. . mit einem Ne⸗ 
ke überziehen (deim Abzeichnen). 
Graticolata,f. felmeifir, Selm« 
gitter, 2. (vermacht. 
Graticolato, agg. mit Gittern 
Graticoletta, . kleine Reſt, m. 
kleine Gitter, u. (machend. 
Gratificante, part. angenehm 
Gratificare, v. /. wohl aufneh⸗ 
men, dankbar erkennen; aus Dank⸗ 
barkeit beſchenken; verbindlich ma⸗ 
chen; -rsi, v. r. ſich ein Vergnügen 
machen. [gunſtigt. 
Gratificato, pere. beſchenkt, be: 
Gratificazione, / Belohnung, 
Erkenntlichkeit, Gratififatien, /. 
Gratis, v. Gratuitamente. 
Gratis dato, gg. aus Gnaden 
gegeben, freiwillig. 

Gräatissima mente, %%. auf 
das Dankdarſte; n unentgeltlich. 
Gratissimn, «sg. bochſt ange⸗ 


nebm: ſebr dankbar. 
*Gratitudine,f Dankbarkeit, / 
Ff Grativ o. b. Gratnito. 
Grato, m. Wille, Wunſch, mn. 


Wohlgefallen, .; Dankbarkeit, £; 
di —, freiwillig, aus freiem Willen; 
-, 1g g. dankbar; lied, werth, ange⸗ 
nehm. 

Grattaburia, / Kratzbütſte, / 

Grattahngiare, v. a. mit der 
Kratzburſte putzen. 

Grattacapo, m. Kopfkratzen, u.; 
Sorge, Y: aver de' grattacapi, 
Kummer haben. 

Grattarranchin, 
ſchmerz. Ohrenzwang, m 

Grattamento. 77. Kratzen, Schläm⸗ 
men, Aus ſchlammen, n. 

Grattapiria, v. Grattaburia. 

Grattapuginre, v. Grattabu- 
giare. 

Grattare, v. . kratzen; aver da 

—, mit etwas viel zu ſchaffen haben; 
- gli orecchi, nach dem Maule res 
den; — il panno, Tuch aufkraben; 
- la rogna a chiechesia, einem 
Widerſtand leiſten; -rsi, b. r. ſich 
fragen; — il capo, ſich binker den 
Obren fraten; Sergen baben; — la 
pancia, gar nichts thun. 

Grattaticcio, m. leichte Kratzen, 
n.; non temer , ſich ver Kleinigkei⸗ 

ten nicht fürchten. 

Grattato, part. gekratt. 

Grattatnra,/. Kratzwunde, /. 


ın. Ohren⸗ 


.|Grattonata, / Gekrätz, u. 


Grattugia, / Keibeiſen; Sand⸗ 
ſieb, n.; mostrare una cosa per un 
huco di -, aus Gnade zeigen oder fe- 
ben laſſen, nur halb ſehen laſſen. 

Grattngiare, v. rn. auf dem Reib⸗ 
eiſen reiben, ſcharben. [r. 

Grattugina, / kleine Reibeifen, 

Gratnire, v. a. e v. u. dankbar 
erkennen, belohnen. 

Gratuit amente, avv. umſonſt, 
unentgeltlich, aus Gnaden. [geltlich. 

Gratuito,ngg. freiwillig, unent - 

Gratulante, part. glüdwünſchend, 
gratulirend; -, 77. Gtatulant, zn. 

v. n. Glück wün⸗ 

then, gratuliren. 


j ð u ĩͤ MO 


Gratulatorio, «gg. zum Gluck⸗ 
wunſche gehötig. 

Gratulazione, 7 Glückwunſch, 
vi. Gratulation, Pr 

Gravaccio, 488. febe ſchwer, int 
Gewicht fallend. [ſchwer. 
Gravacciuolo, agg. hemlich 
(rravame, m. Laſt, Beſchwerde; 
Klage, Anklage, /. 

Gravamento, m. Schwere der 
Laſt; Beſchwerde, Uebetlaſt, /.; dru⸗ 
tende Auflagen, /. pl. 

Gravante, part. Plagend, Laſt ba: 
bend, ſchwer. (simo. 
(rravantissimo,:gg.v. Gravis- 
r ( ravanz a, v. Gravezza. 
(ravare, „. %. beſchweren, bela⸗ 
ite; laſten, drücken; ſchwer machen, 
zur Laſt legen, beſchuldigen; beläſti⸗ 
gen, zur Laſt fein; auspfänden; —rsì, 
v. r. ſich deichweren, ſich beklagen. 
Gra vativo, «gg. laſtend; 
ckend, ſchwer. 

Gravato, part. beſchwert, ſchwer, 
beleidigt; beſchädigt. 

ravazione, f. Laſtung, Laſt; 
Beſchwerung, /. 

Grave, agg. ſchwer; beſchwerlich; 
ihmerfällig, verdreſſen, träge; läſtig; 
geſetzt, ernſt, ernſt haft, bedächtig, gra: 
ditätiſch; bedeutend, wichtig; con 
passi gravi, mit grapitãtiſchen Schr it 
ten; per non essergli -, um itm 
nicht beſchwerlich zu fallen; - malat- 
tia, ſchwere, gefäbrliche Krankbeit, /.; 
testa , ſchwere Kopf (vom Schnu⸗ 
pfen), eingenemmene Kopf, m.; ave- 
re a - q. e., etwa mit Berdruß ere 
dulden, etwas übel nehmen. [balo. 
Gra v ecembalo, v. Gravicem- 
Gravedine, f. Schwere des Kos 
pfe® (beim Schnupfen), Eingenom⸗ 
menheit des Kopfes, /. 

(tra vemente, hu. mit Schwere, 
ſchwer; ſchwet krank, gefäbrlich; 
ſchwer verwundet; geſetzt, ernſthaft 
teiflich, dedachtſam. 

F (i ravenz a, /. Schmerz, m. Pein 
Rotb, /. (etwas beſchtoerlich. 
Gravettn, «gg. etwas ſchwet; 
Gravevole, gg. beſchwerlich, vere 
drießlich. 

Graverza,f. Schwere, Lat; Bes 
drückung, Beſchwerde, [5 Kummer, 
Verdruß, un., Krankheit, / Uebel, .; 
Strenge, Härte; Geſedtbeit, /. geietzte 
Weſen, n. Aufla: ge, Steuer, /.; Auf» 
trag, M.; recarsi NR =, als cin Une 
recht auſehen, für eine Beleidigung 
halten. 
Graviccinoln.v.Gravaceinolo. 
Gravicembalo, m. Klavier, u. 
Gravidamento, . 1 Schwan⸗ 


Gra 


dei 


Gravidanza, /. Saerthaft, /. 
Schwängerung, /. 
Gravidare, v. a. ſ wangen; 


-rsi, b. r. ſchwanget werden. 
Gravidato, agg. ſchwanger, ge 
ſchwangert. 
Gravidez z a, v. Gravidanza. 
Grävido, gg. beladen, angefüllt, 
ſchwanger. 
Gravifremente, ſtark 
braufend. 


4. 
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Gravisonante,\agg.ftart ſchal⸗ 
Gravisono, flend, lärmend. 
Gravità, f. Schwere, Laſt: 
Gravitade,) Ernſthaftigkeit, /. 
Gravitate, | Ernft, u. gefcitite 
Weſen; ernſte Anſehen, 72.; Eteifbeit, 
J.; bochtrabende Weſen, u.; — speci- 
fica, ſpecinſche Schwere, /. 
Gravitare, v. . laſten, drücken; 
graditiren; eine Schwere haben. 
Gravitazione, /. Schwerkraft, 
Gravitation, f. [lich, läſtig. 
Gravosamente, /b. beſchwer⸗ 
Gravosita,f. Schwere; Beſchwer⸗ 
lichkeit, Räftigfeit, / 
Gravoso, ugg. ſchwer; beſchwer⸗ 
lich, verdtießlich; bart, ſtreng. 
F Graz à, b. Grazia. [den. 
F Graza deo, avo. von Gettet Gna⸗ 
Grazia, J Gunſt, Gnade, Begnadi⸗ 
gung, Wohlthat, Dankſagung; Lieb⸗ 
lich keit, J. Anmuth, /. Reiz; Anſtand, 
m.; Huldgettin, Grazie, /.; di -, mit 
unit, wenn ich bitten darf, fein Sie 
fo gefällig! in - di che, deßwegen; 
zenza-, ohne Anſtand; abgeſchmackt; 
con buona - vostra, mit Ihrer 
gütigen Erlaubniß; fatemi — di..., 
thun Sie mir die Gefälligkeit. ..; 
compartir grazie, Gnadenbezeugun⸗ 
gen ertbeilen; conceder - ad al- 
cuno, einem eine Gunſt erweiſen; far 
—, begnadigen. 

Grazinbile, agg. der Begnadi⸗ 
gung fäbig oder würdig, verzeiblich. 
Grazia cei a, / ſchlechte Anſt and n. 

Graziadéi,/. Urt Latverge, / 
1 Graziale, v. Graziabile. 
Graziare, b. a. etwas aus Gnade 
verleiben; begnadigen. 
Grazia to, part. begnadigt. 
Grazie tt a, / kleine Gnadenetwei⸗ 
fung ; Artigkeit, J. Anſtand, m. 
Graziola, / Gnadentraut, u. 
Graziolina, b. Grazietta. 
Graziosamente, «vv. auf an: 
genehme Art, auf eine höfliche Art; 
unentgeltlich. 
Graziosetto, 
Grazinsino, 


agg. artig, nied- 
lich. 


Graziosità, Sf. Annehmlich⸗ 
Graziositade, 1 Unmutb, /. 
Graziositate, } gute Unſtand, m. 


einnebmende Betragen, n. 
Grazioso, «gg. annebmlich, an 
muthig, artig; gnädig; günſtig, freund⸗ 
lich; dankbar. 
f Grazire, v. . danken. 
F Grazivo, v. Grazioso. 
Grecamente, avv. nach griechi⸗ 
ſcher Art. Lin. 
Grecastro, m. ſchlechte Grieche, 
Grécchia, f. ſtumpfe Befen, m. 
Greces co, v. Grechesco. 
Grecheggiare, v. n. (v. Greciz- 
rare); gegen Rordoſt ſegeln. ud. 
Grechesco, agg. nach griechlſcher 
Grechetto, m. Urt griechiſchen 
Weines, mn. 
Grechizzare, v. Grecizzare. 
Grecismo, m. gtiechiſche Redens 
art, griechiſche Epradceigenbeit, /. 
Gräcismus, m. tion, /. 
Grecità, J. ganze griechiſche Na: 


Gri 


Grecizz are, b. a. nach grichr 
ſcher Redart ſchreiben oder ſprechen. 

Greco, m. Gtieche, %.; venta , 
Nordoſt⸗Wind, an. 

Grecdice, J. Rebbuhn, u. 

Gregale, agg. jur Heerde geberig; 
fig. geſellig. [Stande. 

Gregario, agg. ven gemeinem 

Gregge, Im. ef. Heerde, /. Hau⸗ 

Greéggia,ffen, Schwarm Leute, m. 
Schaar, /.; Schafſtall, . 

Greggio, g. rob, unbearbeitet. 

Greggindla, / kleine Heerde, / 

Gregoriano, age. gregerianifd. 

Grela, J (mar.) Spiegel, m. 

Grembialata, v. Grembiata. 

Grembiale,m. Schürze, 7. Vor⸗ 
tuch; Schurzfell, n. 

Grembiata, /. Schürze voll, /. 

Grembiule, v. Grembiale. 

Grembiuli no, m. fleine Schürze, /. 

Grembo, in. Scheeß; Mutterleib; 
Rockzipfel, in welchem man etwas 
trägt, m.; nel - della terra, im 
Schoeße der Erde; cadere in — al 
zio, an den rechten Mann kommen; 
fare alcuna cosa a , a col-aper- 
to, etwas freiwillig tbun; far - del 
mantello, den Mantel zuſammenneb⸗ 
men (um etwas datin zu tragen); 
gettarsi in — ad uno, gu einem ſei⸗ 
ne Zuflucht nehmen. 

Gremigna, v. Gramigna: 

#Gremio, v. Grembo. 

Gremire, v. «a. mit den Klauen 
faſſen, ergreifen. [melnd. 

Grem it o, /g g. dicht angefüllt; wim⸗ 

Greppa, J. v. Greppo. 

Greppia,f. Ktippe, /. 

Greppo, m. berverſpringende Fels; 
aufgeworfene Rand eines Grabens, 
mit Dornen bewachſene Ort; zerbro⸗ 
chene Torf, m.; far -, den Rund zum 
Weinen verzieben (wie die Kinder). 

Gréppola,/. Weinſtein (der ſich in 
Fäſſern auſetzt), m. 

*Gre&sia, ». Chiesa. 

Grespignolo, m. Haſenkohl, . 
Gänſediſtel, /. 

Gressile, \agg. zum Geben be⸗ 

Gressibile,fteit. 

#Gresso,m. Schritt, m. 

Greto, m. fleinige Boden eines 
Fluſſes, Kiesgrund, m. 

Grétola, /. Stäbchen, u. 5 
(im Vogelbaner), /.; fig. trovar la 
—, den Ausgang finden, glücklich ent: 
wiſchen. [kieſig. 

Gretos o, agg. ſteinig und ſandig, 

Grettamente, „vv. filzig, knicke⸗ 


rig; armfelig. 

Grettezza, J. Def 

Grettitudine, ſſchmutzige Geiz, 
71. ; Armſeligkeit, /. 

Gretto, agg. fllzig, ſchmutzig gei⸗ 
zig; armſelig; eng; —, m. v. Gret- 
tezza. 

Greve, agg · ſchwet, laͤſtig( v. Grave). 

Grevemente, abo. ſchwer; ge: 
faͤhrlich (v. Gravemente). 

Grez zo, v. Greggio. 

Gribana,f. MArt kleine Fahrzeug 

Gribano, m. f mit Maften und Ges 
geln, n. 


(rriccia,f.; farla -, ein finitered 
Geſicht machen. 

Gricciare, 
Geſicht machen. 

Griccio, m. Grille, Fantato 

Griccinlo,ftei, ..; Schauer (rom 
kalten Fieber), m. 

Gricciore, m. Fieberſchauet, n. 

Grida, 7. öffentliche Ausruf, m.; 
Gerücht, re. [quakend. 

Gridalto, „gg. laut ſchreiend, ſtark 

Gridamento, m. Muttufen, n. 
Schreien, n. Crufend. 

Gridante, part. ſchreiend, laut 

Gri dare, v. a. ſchreien; öffentlich 
audrufen, öffentlich bekannt machen; 
tübmen, angreifen; zeigen, an den 
Tag bringen; ausſchelten, auszanken; 
gridar a tutto potere, - a più non 
posse, aus vollem Halſe ſchreien; — 
merce, ajuto, um Hülfe ſchreien; 
- crucifigatur, Andere wider einen 
aufbetzen; — vendetta, um Made 
ſchreien. Im. 

Gridata,f. Geſchrei, n. Vertoci8, 

Gridatore, m. Schreier, Schrel⸗ 
hals; Ausrufer, m. 

Gridellino, «gg. 
ben, bläulichgrau. 

Gridio, m. Geſchtei, n. 

Grido, m. Schrei, m. Geſchrei, n.; 
Ruf, m. Gerücht, u.; a —, mit Ge- 
ſchtei, mit großem Lärnıen; nomo di 
—, berühmte Mann, »n.; alzare , 
in Ruf kommen, berühmt werden; 
andarsene alle grida. leichtglaubig 
fein; lasciare alle grida, unbeicn« 
nen zu Werke gehen. 

*#Gridore, v. Grido. 

Grieve, v. Greve. 

Grievemente, v. Grevemente. 

Grifagno, agg. tauberifb; uc- 
cello -, Raubvogel, m. 

Grifare, v. a. mit dem Rüffel tei⸗ 
ben, jerreiben; grifarsela, den Schna⸗ 
bel wetzen. 

Grifite, m. Gtypbit, m. 

Grif fo, v. Grifone. 

Grifo, m. Rüſſel, Sautüſſel, m.; 
Schnauze, /.; torcere il -, die Rafe 
rümpfen. 

Grifolare, b. Grufolare. 

Grifone, m. Bogel Greif, m.; 
dare un , einen Schlag mit der 
Fauſt ins Geſicht geben. 

Grigio, agg. gran, dunkelgrau. 

Grigioferro, agg. eiſengtau. 

Grigione, m. Graufopf; Graue 
bündtner, m. 

Griglia, /. Netz, die Blätter für die 
Seidenwürmer darauf zu legen. 

f Grignare, v. n. gtunzen (wie die 
Schweine). 

f Grigno, m. Schnanze, /. 

Grilla, f. Art Weintrauben, /. p7. 

Grillaj a, f. magere Boden, m. 

F Grillan da, r. Ghirlanda. 

tGrillandato, agg. mit Blue 
men bekränzt. gend. 

Grillante, part. zu ſieden anfane 

Grillare, v. u. zu ſleden anfangen; 
funkeln, ſchimmern. 

Grilletto, m. Heimchen, n. Grille, 
J.; Drücker (am Schießgewebre), m. 


v. n. ein flinſttres 


leinblüthfar⸗ 


Gro 


Gro 


Grillo, m. Grille, f. Heimchen, u.; Grappa, J. Gtuppe, /. Kreuz (des 


_ tmundetlibe Einfall, m. Stille, /; 
Zündſtock, m.; aver de' grilli in ca- 
po, ſonderbate Launen haben; pigliar 
il -, montar il - a uno, empftndlich 
werden, zornig werden, dos werben. 

Grillolino, zu. kleine Grille, f. 
Heimchen, n. 

Grillone, m. ſarke Grille, / gro: 
fe Heimchen, n.; fare a bel -, die 
geit dertändeln. 

Grilloso, agg. gtillicht, grillen⸗ 
haft, wunderlich, launiſch. 

Grillotalpa,/. Baulwarfögtille, 
> Neittourm, m. 

rimaldellié re, m. der falſche 
Schläſſel macht; Spitzbube, m. 

Grimaldello, m. Diettich, n. 

Grim o, agg. tunzelig, verſchrumpft. 

Grinza, /. Nunzel, Falte (im Ge 
ſichte); cavar il corpo di grinze, 
ich dick und fatt eſſen, Ad voll freſſen. 

Grinzetta, J. kleine Nunzel, /. 


Fältchen, n. 
Grinz o, sa g. tunzelig, ver⸗ 
Grinz os o, ſchtumpft, faltig. 


Grippi a, J (mar.) Boperteep, 2. 
Grippo, m. Naubſchiff, n. ın. 
Grisatojo, m. (vetraj.) Brecher, 
Grisdeferro, agg. eifengran. 
Grisetta, V/. Gtiſette, J. Graukebl⸗ 
den, n. Haubenlerche, /. 
Grisetto, m. Stiſett (Wollen 
sad), m. 
se ris o, agg. grau. [m. 
risolampo, m. Urt Ehrpfelith, 
Grisolare, v. n. wie eine Grille 
Gres 
ris slit a,, 
Se Ghrpfolith, m. 
Grisopazio, m. Cbryſopras, m. 
Gris pignolo, m. Haſenkohl, m. 
Sänſediſtel, /. 
*Gröfano, v. Garofano. Im. 
Grofo, m. Salzſtein, Pfannenſtein, 
Grogiolare, v. n. -rsi, v. r. ge 
börig kochen (von Speiſen). 
#@rolia, v. Gloria. 
1 Groli ars i, e. Gloriarsi. 
1 Grolios o, v. Glorioso. (tern. 
f Grollare, b. a. tütteln, erſchüt⸗ 
Gromma, f. Heinſtein; Tuf, Tuf⸗ 
fein, m.; - dell’ aceto, Eſſigmut⸗ 
ter, f.; - di latte, Nllchſchorf, m. 
Grommare, v. n. Beinflein aw 


(egen. 
ee 455 mit Weinſt ein 
G ron nos 0, überzogen. 


Gronda,/. Traufe; Dachtinne, /.; 
Seblziegel zu Dachrinnen, m.; a , 
wie eine Dachrinne. 

Grond aja, f. Baſſer von der Trau; 
fe, u.; Ttaufe, f.; fuggir l’acqua 
sotto le grondaje, prov. aus dem 
Regen in die Traufe kommen. 

10 ron d aj o, m. Traufe; Maſſertõh 
te, /. fend. 

Grondante, part. traufend, trie⸗ 

@rondare, v. n. traufeu, tröpfeln, 


trie fen. 3 
@rondato)o, m. Traufbach, n. 
#Grondéa,v. Gronda. 
Grandeggiare, v. Grondare. 
Grongo, m. Rertaal, m. 


Pferdes), u.; andare in , hinter 
dem Sattel ſitzen; saltar in , ſich 
auf das Pferd ſchwingen; non por- 
tar , febr empfindlich fein, nicht viel 
Spatz verſteben. 

Groppiéra,/. Schwanztiemen, m. 

Groppo, m. Knoten, m.; — di 
vento, Wirbelwind, m.; aver fatto 
il —, nicht mehr wachſen; scioglier 
un , einen Knoten löſen; eine ſchwe⸗ 
te Aufgabe löſen. 

Groppone, m. Kreuz (der vierfü- 
sigen Thiere), Bürzel, Steiß, mm. 

Gropposo, «gg. kuotig, voll no; 
ten. 

Grossa,f. Haufen, m. Menge, A 
Groß, u.; fig. Fülle, /.; Anſchwellen 
(eines Fluſſes), u.; alla -, im Gan⸗ 
zen, überhaupt; esser in sulla —, 
im tiefſten Schlafe fein. 

Grossäccio, «gg. überaus dick; 
ſebr ſtark. (did. 

Grossacciuolo, agg. kutz und 

Grassagrana, f. Gros de Tourd, 
Gros de Naples (Zeuch), m. 

Grossamente, «uv. viel, in Mens 
ge; grob, plump; unhöflich. 

Grosseggiare, v. u. ſich brüſt en; 
grotz thun; den Tapfern fpiclen. 

Grosserello, v. Grossetto. 

Grosseria, 7. Arbeit in großen 
Stücken von Gold, Silber tc. /.; gros 
be Eiſenwaaren, /. pl.; Tölpelhaftig- 
keit, /., 

Grosse ro, v. Grossiere. 

Grossetto, agg. etwas dick; et⸗ 
was plump, unbeholfen; einfältig. 

Grossezza, Dicke, Stärke; 
Schtoangerſchaft; Plumpheit, Unge⸗ 
ſchicktheit, Dummheit, /. 

Grossiére,\ m. Seidenfabrikant, 

ul Geidenwaarenhänbler 

m Großen, m.; —, . grob, plump, 

Gros i u, v. Gina [tolpifo. 

Grosso, m. Stärkſte, Hauptſäch⸗ 
lichſte, u. SGanytthell; Bodenſatz, 
Satz; Stamm, Baumſtamm, m.; 
dell’ esercito, Gauptarmee, f.; - 
della gamba, Wade, /.; -, 488. 
dick, dicht, ſtark, groß, ſchwer; groß 
und dick; al -, im Ganzen, überhaupt; 
in großer Summe; aria gros- 
sa, dicke Luft, /.; brodo 2, fette 
Brühe, /.; dito -, Daumen, m.; 
donna grossa, ſchwangere Frau, /.; 
finme -, h Fluß, m.; 
mercante all’ in —, Greßbändler, 
n.; salario -, ſtarke Beſoldung, /.; 
uomo di- ingegno, Dummkopf, n.; 
voce grossa, grobe Stimme, /.; 
star - ad uno, auf einen böſe fein; 
ber -, es nicht fo genau nehmen, ein 
Ange zudrücken; giuocar —, hoch 
ſpielen; —, auv. v. Grossamente. 

@rossöccio, b. Grossetto. 

Grossolanamente, v. Grossa- 
mente. 

Grossolano, agg. plump, tole 
piſch, ungeſchickt; —, m. Zolpel, Gros 
bian, m. [terfebt. 

Grossetto, agg. liemlich did; un: 

Grossnme, mei 
#Grossura,/. 


v. Grossezza. 


Gua 
iGrosta,f Kruſte, Rinde, /. 
Grotta, /. Höhle, Grotte, /.; jäbe 

Abbang, Abſturz, ſteile Fels, mn. 

Grottaccia, J. garſtige Grotte, f. 

Grotterella, /. kleine Grotte, klei⸗ 
ne Höhle, /. 

Grottesco, «gg. grotesk; unna» 
türlich, wunderlich. 

Grotticella, F kleine Grotte, /. 

Grotto, m. v. Grotta. 

Grotto, m. pelikan, m. Kropfgans, 
Löffelgans, /. 

Gröttola, v. Grotterella. 

Grottoso, ngg. doll Höhlungen, 
gewölbt; grottenformig. 

Grovigliuola, / Gewinde eines 
zu ſtark gedrehten Fadens, n. 

Gru, f. Kranich, m. 

Grua, f. (mar.) Krahn (Mafhine 

a Heben), m. 

ruccia,f. Krüde,Etelje, /.; Etely 
fuß, M.; Stock, m. (falc.) Falken; 
fange, f.; andare, o camminare 
sulle grucce, an Ktücken geben; 
tenere in sulla -, in Bmeifel laſſen; 
stare sulla -, in: Bweifel ſchweben. 

Grue, v. Gru. 

Grufolare, pv. a. wühlen (ren 
Schweinen); , v. n. mit aufgewot⸗ 
fenem Rüffel grunzen; —rsi, b. r. ſich 
herumwälzen (von Schweinen). 

$ Grug a, v. Gm. 

Grugnare, v. Grugnire. 

Grugnino, m. kleine Rüſſel, m. 

Grugnire, v. n. grungen (tem 
Schweine). i 

Grugno, m. Rüflel, n.; faril-, 
das Maul ziehen, die Rafe sumrfen. 

+Grullare, v. Grollare. 

Grullo, agg. ſchläferig, verdroſſen. 

Gruma, v. Gromma. 

Grumat , y. Belufleinwafle, n. 
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Grumato, m. Urt Schwämme, 
m. pi. 

Grumetto,\ m. Klümpchen (von 

Grumo, Milch oder Blut), n. 


Grumoletto, m. kleine Klümp⸗ 
chen, n. [Kohl ıc.), n. 

r Grümolo, m. Herz (vom Salat, 

Grumoso, agg. kruffig; klumpig. 

Grungo, m. Filzkraut, n. Flachs · 
ſeide, /. 

Grungo, m. Safran, m.; - dime - 
stico, Safran, Kcokus, m.; — sal- 
vatico, wilbe Safran, m. 

Gruppetto, m. kleine Klumpen, 
m.; kleine Gruppe, /. 

Gruppito, agg. achteckig geſchlif 
fen; diamante 2, achteckig geſchliffe⸗ 
ne Diamant, m. 

Gruppo, m. Kuoten, Klump, Klum - 
pen, m. (v. Gruppa). 

$Gruzzo, m. Haufen, m.; Menge 

uſammengetragener Dinge, / 

55 in. erſpatte Geld, n 
Sparbüchſe, /. 

f Guadagna, f. v. Guadagno. 

Guadagnabile, agg. mas Ge- 
tolun abwirft; einträglich. (gno. 

*Guadagnamento, v. Guada- 

Guadagnare, v. a. verdienen, ge · 
winnen; erwerben, erlangen; lernen x 
trächtig werden; - una lite, einen 
Rectäftreit gewinnen; = alcuno, ei- 


Gua 


nen gewinnen, auf ſeine Seite brin⸗ 
gen; — la vita, den Lebensunterhalt 
rerdienen; — la spalla del cavallo, 
das Pferd feiner Gewalt unterordnen, 
des Pferdee Meiſter werden; non 
-l acqua da lavarsi le mani, 
kaum das Salz verdienen. 

Guadagnato, part. gewonnen; 
-, m. Gewinnſt, Verdienſt, n. 

Guadagnatore, 2. Gewinner, 
Erwerber, m.; a padre , figlio 
spenditore, prov. ein Spater will 
einen Zchrer haben. [Etwerberin, / 

Gunadagnatrice, 7. Gewinnerin, 

Guadagneria, 7. ſchlechte Ber 
dienſt. unerlaubte Gewinn, m. 

Guadag netto, u. kleine Gewinn, 
m. [erwerbbar. 

Guadagnevole, gg. gewinnbar, 

Guadagno, m. Gewinn, Gewinnſt, 
Vortheil, Erwerb, Verdienſt, u.; da- 
re a -, mettere a =, auf Zinſen ge 
ben; far -, Gewinn machen, gewin⸗ 
nen; mettersi -, ſich für Geld brau⸗ 
chen laſſen; da ingiusto — vien 
ginsto danno, prov. wie getoons 
nen. fo zertronnen; unrecht Gut ge: 
deibt nicht. [gend, einttäglich. 

Guadagnoso, «gg. Gewinn brin⸗ 

Guadagnuccio,\ un. kleine de 

Guadagnuzzo, f winn, m. Pro 
then, ze. 

Guadare, v. a. dutchwaten. 

Guade, J. pl. Fiſchhamen, Netz, n. 

Guado, in. Furt, ſeichte Stelle im 
Waſſer, /.; rompere il -, die Bahn 
brechen; tentare il -, vorher unter 
ſuchen, zuvor überlegen. 

Guado, zn. Waid, Färberwaid, zn.; 
- minore, Wau, in. 

Guad os 0. gg. wo man durchwa⸗ 
ten kann, ſeicht. 

+Guaglianza, . Gleichbeit, / 

#Guagnelista, b. Vangelista. 

#Guagnelo,v. Vangelo. 

Guai, v. Guajo. [ſenbolz, n. 

Gua co, mn. Guajafbel, Franzo» 

Guai me, ın. Gtummet, . 

Guanin a, J. Scheide (zu Meſſern 1c.); 
Decke, Haut, /. Futteral, n. umſchlag, 
in.; Mutterſcheide, /.; essere in 
con uno, mit einem friedlich leben, 
ſich mit einem vertragen; render col- 
telli per —, Gleiches mit Gleichem 
vergelten; tal —, tal coltello, rob. 
wie der Wirth, ſo der Diener. 

Guainajo, m. Futteralmacher, m. 

Guainella,/ Johannis brodbaum, 
m. 

Guajo, m. Gewinſel, Gebeul; Une 
glück, Unheil, u. Schade, m.; - a 
me, webe mit! a -, zum Erbarmen, 
jaͤmmerlich, entſetzlich; esser pieno 
di =, voll Kummer fein. 

Guajolare,\ vo. u. winſeln, beu- 

Guajolire, f len, wehklagen, jam: 
mern. 

Guaire, v. n. heulen, winfeln. 

?Guaire, v. Guari. [lauern. 

*Guaitarc, b. . anfeben; auf⸗ 

Gualca, b. Gualchiera. 

Gualcare,v. z. walken. [ke, / 

Gualchiera, f. Walkmüble, Val: 

Gualchie raj o, n. Walkmüllet, me. 


Gua 


Gua 


Gualcire, o. 2. zerknittern, gere 
knüllen. 

Gualcito, part. v. Gualcire. 

#Gualdana, J. Rotte, /. Trurr, 
Haufen Soldaten, zu. lſlg. 

Gualdirosso, gg. tétbliò, fuch⸗ 

F Gualdo, in. Fehler, n. Gebre⸗ 
chen, r.. Wunde am Buge der Laſt⸗ 
thiere, /. 

Gualdrappa,/. Schabracke, pfer⸗ 
dedecke, /. 

f Guale, v. Eguale. 

#Gualérchio,\ agg. unſauber, 

+Gualércio, fbmubig; ſchie⸗ 
lend. 

tGualoppare, p. Galoppare. 

Guanaco, m. Kameel aus Peru, 
peruvianiſche Schafkameel, u. 

Guancia, / Baden, zn. 

Guancialata, /. Schlag mit dem 
Kopfkiſſen, an. 

Guanciale, m. Kiffen, Kopfkiſſen, 
n.; tener il capo fra due guancia- 
li, ganz rubig ſchlafen. 

Guancialetto, m. kleine Kepf⸗ 
kiſſen, Kißchen, u.; — di spilli, Na: 
delkiſſen, ne. 

Guancialino, Kißchen; 
Bäuſchchen, n. [ge, /. 

Guanciata, . Maulſchelle, Obrfei⸗ 

Guanciatina, /. geringe Maul⸗ 
ſchelle, f. [tüchtige Ohrfeige, / 

Guancione, . derbe Maulſchelle, 

Guantajo, n. Beutler, Handſchub⸗ 
macher, zu. 

Guantato, agg. mit ausgeſperr 
ten Krallen (von Katzen). 

Guantiera, /. filberne Schale, 
Handſchuhe ꝛc. als Präſent zu über 
reichen, f. Präſentittellet, n. 

Guanto, m. Handſchub, m.; dar 
nel -, einem in die Hände fallen; 
donar -, Draufgeld geben; mandla- 
re il - della battaglia, den Achte 
bandſchuh binwerfen, zum Kampfe 
herausfordern; toccarselo col 2, 
zu gewiſſenhaft ſein. 

Guantieri, 22. Yrafentirteller, m. 

Guaragno, m. Hengſt, m. 


an. 


Guaraguasco, | m. wilde Woll⸗ 
Gunragndsthe, kant n. ge 
Guaraguusto, ) meine Konigs⸗ 
kerze, /. 


Ff Guaraguato, m. Schildwache, 
J. stare a -, (im Scherze) Schildwa⸗ 
che ſteben. 

Guarantire, b. Gnarentire. 

Guardabaschi, m. Förſter, asi 
gereiter, n. 

Guardacanna, / Halsband, 
Halskrauſe (der Manns perſonen), . 

Guardacartocci, 1. (mer.) 
Bebältniz zur WUufbemabrung der 
Stückladungen, n. 

Guardacorde, m. (oriuol.) Feder ⸗ 
baus, u. Trommel, /. 

Guarda corpo, m. Leibwache, / 

Guardacoste, m. Strandwache, 


Küſt enwache, /. 
F Guardacuore, m. Latz, Schnür⸗ 
leib, n. [ Warterin, /. 


Guurda donna, /. Wattefrau, 
Guardagote, h. Naffe (um das 
Geſicht zu erhalten), /. 


Guardamacchie, ,. Bügel (am 
Gewehre), uu. 

Guardamagazzino, ın. Maga 
jinauffeber, zn. [Hirt, au. 

Guardamandrie, m. Schäfer, 

Guardamano, m. Handleder der 
Handwerker, u.; Bügel, Kerb (am 
Degen, Rappiere ꝛc.), ın. 

Guardament o, in. Wnfeben, Ur» 
blicken, .; Hüter, zn. 

+Guardanappa,f.\ Handtuch, 

Guardanappo,z:. fon. Kante 
quchle, /. 

Guardanaso, 22. Naſenkapre, f 
t Guardanatiche, m. Heſen, /. 
pl. Beinkleider, u. pl. 
Guardanfante, v. 

fante. 

Guardanidio,m. Neſtei, . 

Guardapolli, m. (mar.) Wärter 
des Federviehes, zu. 

Guardaportoni, m. Tbermware 
ter, 7. Thorwache, /. 

Guardare, v. «a. anfeben, beſehen, 
anſchauen; wohinwätrts liegen, die 
Ausſicht wohin haben, gegenüberſt e⸗ 
ben; bewahren, behüten, deſchützen, 
in Acht nehmen, Achtung geben; 
beobachten; Iddio mene gnardi! 
Gott behüte mich davor! Di guardi! 
bebüte Gett! guarda la camba, 
nimm dich in Acht, ſieh dich vor; 
quelle finestre guardano la chie- 
sa, jene Fenſter find der Kirche gegen⸗ 
über: — la casa, das Haus buten; 
- il letto, dat Bett hüten; — le pe- 
core, das Vieb hüten; non -a spe- 
sa, die Unkoſten nicht berückſichtigen, 
adf das Geld nicht ſehen; — a strac- 
ciasacco, — a squarciasacco, ven 
der Seite anſehen; -rsi, v. r. ſich 
anfeben, ſich in Acht nebmen, ſich bis 
ten; - allo specchio, - nello spec- 
chio, ſich im Spiegel beſehen. 

Guardaroha, /. Kleiderkammer, 
Garderobe, f; =, 272. Uuffeber über 
die Kleiderkammer, Garderobier, m. 

Guardasigilli, . Siegelbewab⸗ 
ter, vn. [mer, /. 

Guardaspensa, / Bettathskam⸗ 

Guardastiva, /. (mar.) Beots - 
mann, m [bebüter. 

Guardato, part. bewahrt, bewacht, 

Gunrdatore, m. Rufbaner, 
Beobachtet; Bewahrer, Hüter, m. 

Guardatrice, /. $uterin, Beh» 
terin, Beobachterin, /. 

Guardatura, /. Blick, . Anbli⸗ 


Guardin- 


cken, u.; Obhut, Wache, /. 


Guardavivande y Speiſeſchrank. 
Küchenſchrank, ar. 
Guardia, /. Wache, Schiltwache. 
.; Wächter, Hüter; Krankenwärter, 
ms Obhut, /.; Schirm, Schuß, m. 
Bewabrung, Bewahrung; Verther⸗ 
digung; Kinnkette, J; — del corpo, 
Leidwache, ,; - del fuoco, Feuer- 
wache, J: corpo di -, Haurtwache, 
Si — della spada, Denengefaß, n.; 
avere in sun , in feiner Nerwab⸗ 
rung baben; dare in - ad uno, ei- 
nem in Verwahrung geben, aufzube⸗ 
ben geben; esser in -. die Wache 
baben; tar la —, Wache leben; met- 


* 
Gua 
ter le guardie, die Wachen aus ſtel⸗ 
len, die Poſten ausſtellen; metterai 
in -, ſich zur Wehre ſtellen; montar 
la -, auf die Wache zieben; die Bas 
che auffübren; rilevar la -, die Bac 
che abloſen; smontar la -, ren der 
Wache ziehen; stare alla -, die Mae 
be haben; star sulle sue guardie, 
auf feiner Hut fein; prender guar- 
dia, Acht haben, Achtung geben; non 
voler dormire, nè far la -, gar 
nichts tbun wollen. [terin, /. 
Guardiana, /. Hüterin, Wäch⸗ 
Guardianello, m. kleine Hüter, 
Birtenjunge, m. 
Guardiana to, n. J Amt eines 
Guardianeria, /./ Guardians, u. 
Guardiano, m. Hüter, Wächter; 
Nethanker, m.; di pecore, Schaf ⸗ 
bitt, Schäfer, m.; — di porci, Sau⸗ 
birt, n.; — della zecca, Münzwar⸗ 
dein, m. [wachen, f. pl. 
Guardie ri, m. pi. (mar.) Schiffs ⸗ 
Guardinfante, pm. Reifrock, 
Fifbbeinrod, ne. 
Guardingamente, avp. vorſich 
tig, bebutfam, ebrerbietig. Thutfanı. 
Guardingo, «gg. vorſichtig, be 
Guardingo, . Bergfeſtung, /. 
Guardiolo, \m. junge Hüter, 
Guardiu 6 lo, Wächter; Buden⸗ 
wächter, m. 
Guardo, m. Blick, Anblick, m. 
1 Guarentare, v. Quarentire. 
Guarentia, . Sicherung, Si ⸗ 
Guarentigia, ſcherſtellung, Ge 
währleiſtung, Garantie, f. 
Guarentire, v. a. Gewähr leiſten, 
garantiren; beſchützen, vertheidigen. 
Guarentiss imo, agg. ſtatk ver · 
wabrt; zur Bertheidigung ſehr ger 
ſchickt. 


#Gnarento, m. v. Guarentigia. 
F Gua renti, avo. gleich, eben fo. 
Guari, avv. (mit non) nicht viel, 
nicht lange; non ha -, unlängſt, nur 
erſt kürzlich; non andò -, es währte 
nicht lange. 
Guari, agg. viel; — di tempo, 
viel Zeit, gar lange. 
Guaribile, agg. e 
Guarigione, /. 
Guarimento, zn, Heilung, . 
Guarire, v. a. heilen, geſund ma» 
Ben; -, v. n. geſund werden, geneſen. 
Guarit o, part. gebeilt, geneſen. 
Guarnacca, /. lange Obetrock, m. 
Guarnaccaccia, m. ſchlechte 
Obeꝛ rock, m. [m. 
Guarnacchino, m. kurze Rock, 
Guarnäccia, v. Guarnacca. 
Guarnaecone, m. große, lange 
Rod, m. [(der Weiber), n. 
Guarneletto, m. Unterröckchen 
@uarnello, m. Dimity (Sench), 
m.; Weiberunterrod, mn. 
Guarnigione,f. Beſatung, Gar 
sifon, /.; star a -, star in — in 
Garniſon liegen. 
Guarnimento, zn. Ktiegsbedütf⸗ 
ulſſe, n. pl. Unttiftang, /. 
„ Beſchläge, n. 
pLi so da pipe, p/. yfeifenbeſchläge, 
n. pi. 
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Guarnire,v.«. mit dem Nothigen[ Guattera, f. Kuchenmagd, Auf ⸗ 


verſehen, ausrüſten; auszieren, ein: 
faſſen. 

Guarnito, part. v. Guarnire. 

Guarnitura, J. Aus ſtafſtrung, 

Guarnizione, Garnitur, / 

Gu as cheri no, zn. Vogel, der noch 
nicht flügge if, n. 

Guasconata, /. Aufſchneiderei, 
Grosſprecherei, Windbeutelei, /. 

Guas cone, . Aufſchneider, Groß⸗ 
ſprecher, Windbeutel, m. (gar. 

Guas cot to, gg. balb gekocht, halb 

Guastacittadi, m. Städtever⸗ 
wüſter, zn. 

Guas tada. / gläferne Flaſche mit 
einem dicken Bauche und engen Halſe, /. 

Guastadetta, 1 kleine Flaſche 

Guastadina, mit dickem Bau: 

Guastaduzza,} de und engem 
Halſe, /. 

Guastadet ta, /. Platmenage, / 

Guastafeste, m. Freudenſtoter, 
Spielderderber, m. 

Guastamento, m. Verderben, u. 
Berwüſtung, Beſchädigung, /. 

Guastamestiéri, . Pfuſcher, 
Stümper, n. 

Gnastare, b. ss. vermuten, ders 
derben, zetrſtoten, beſchädigen, verpfu⸗ 
ſchen; verwirren, verſchwenden, dergeu⸗ 
den; ſchänden, beflecken; hinrichten; 
egli guasta ogni ballo, er verdirbt 
jeden Spaß; - l’arte, pfuſchen, ver: 
pfuſchen; — un fanciullo per so- 
verchio amore, ein Kind verziehen; 
- la fama, um den guten Namen 
bringen; - lo stomaco, ſich den Mar 
gen verderben; —rsi, v. r. zu Grunde 
geben, umkommen; verfaulen, faul 
werden; - della persona, ſich Scha⸗ 
den thun. [ben. 

Guastato, part. verderbt, verdor⸗ 

Guastatore, m. Berderber, Ber 
wüſter; Berſchwendet, Verheerer; 
Schanzgräber, m. 

Guastat rice, f. Verterberin, Bers 
wüſterin, Berſchwenderin, /. 

Gnastatura,f.\o. Guastamen- 

*£Guastime, to. 

Guasto, m. Verwüſtung, Berftc- 
tung, Berderbung, J.; dare il — ad 
una citta, metter il - ad una cit- 
tà, eine Stadt verbeeren, eine Stadt 
aus plündern; porre a -, verbeeren; 
-, Agg. verderbt, derdorben; ver ; 
pfufbt; verfault, faul, anbrüchig; 
can —, tolle Hund, m.; creatura 
guasta, verzärtelte Kind, u.; vino -, 
verdorbene Wein, m.; esser inna- 
morato -, ſterblich verliebt fein. 

Guatamento, m. Aublicken, An⸗ 
ſchauen, n. 

Guatare, v. «a. anfeben, deſeben; 
ſich bemühen, ſich angelegen fein laſ⸗ 
fen; guata dunque, fieb einmal an; 
- una cosa, e lasciarla stare, eine 
Sache bewundern, und unberührt 
laſſen. 

Guatatore, mn. Beſchauer, m. 
Guatatrice, J. Beſchauerin, /. 
Guatatura, /. Blick, m. Aubli⸗ 
cken, n. (chung, /. 

F Guato, m. Hinterbalt, u. Had: 


wäſcherin, Aufwärterin, /. 

Guatteraccio, in. garſtige Kü⸗ 
chen junge, . [junge, t. 

Guatterino, n. kleine Küchen⸗ 

Guattero, m. Küchenjunge, zu. 

Guattire, v. u. winſeln (wie die 
Hunde). 

Guazza, J. naſſe Rebel, m. 

Guazzabugliare, b. . 
untereinander miſchen. 

Guazzabuglio, 2. Gemiſch, u. 
Miſchmaſch, 1. 

Guazzare,v.a. ſchütteln, ſchwen⸗ 
ken; , v. n. ſchwanken, ſchwappen; 
durchwaten; — un cavallo, ein Pferd 
ſchwemmen, in die Schwemme reiten; 
-rsi, v. r. ſich baden. 

Guazzato, purt. v. Guazzare. 

Guazzatojo, m. Tränte, Schwem⸗ 
me, f. 

Guazzarone,\m. Zipfel, n.; 

Guazzerone, ſKüchenſchürze, /. 

Guazzetto,m. Brühe, Tunke, /.; 
Ragout, re. [Zunfe, /. 

Guazzinguagnolo, 23. Brühe, 

Guazzo, m. Furt (durch einen 
Flut); Pfütze; Made, /. verſchüttete 
Waſſer, u.; Waſſerfarbe, /.; dipin- 
gere a-, mit Waſſerfarben malen. 
in Geuache malen; passare a- un 
fiume, dutch einen Fluß waten; pas- 
sare una cosa a -, eine Sache un: 
bedachtſam betreiben, etwas auf die 
leichte Uchſel nehmen. 

Guazz os o, agg. pfützig, kothig; 
feucht; erbe guazzose, bethauete 
Kräuter, n. pl. 

Gubarra, J. kleine Fabrzeug, den 
Ballaſt herbei pr führen, n. 

Gubernaculo, m. Steuerruder, u. 

tGubernazione,f.v. Governo. 

+Gubito, v. Cubito. 

Gücchia, /. Rabel, /. 

Gucchiarie,f. pl. Strümpfe, ın. 

#Gueffa, J. Käfig, m. pi. 

$Queffo, m. Erket, m.; Gallerie, /. 

+Guégua, /. dumme Kaffe, n. 

Guércio, agg. ſchielend, überſich · 
tig; guardar =, ſchielen; ei t'è det- 
to —, es iſt dir ſchlecht bekommen. 

f Gue ri, v. Guari. 

Guerigione, v. Guarigione. 

Guernigione, v. Guarnizione. 

Guernimento,v. Guarnimento. 

Guernire, v. Guarnire. 

Guernito, part. verfeben; beſetzt, 
garnirt. 

Guernitura, v. Guarnizione. 

Guerra, f. Krieg, m. Kriegszeit, /., 
Uneinigkeit, /. Zwiſt, Streit, n.; a — 
finita, bis auf den letzten Blutstro⸗ 
pfen; uomo di , Kriegsmann, Gel: 
dat, n.; far -, Krieg führen; render; 
si a mortal -, ſich auf Gnade und 
Ungnade ergeben. 

Guerreggevole, agg. kriege ⸗ 
tiſch, tapfer. 

Guerreggevolmente,avo. auf 
kriegeriſche Art. [Kriegführen, n. 

Guerreggiamento, m. Ktiegen, 

Guerre ggi ante, part. kriegend, 
ſtreitend. [ren, kriegen. 
Guerreggiare, D n. Krieg fab: 


Alles 


Gui 

Guerreggiato, jul. 
verfolgt, bedrängt. 

Guerreggiatore, m. Krieger; 
der Krieg führt, m. [/ 

Guerreggiatrice, J. Kriegerin, 

Guerresginso, «5g. mit Ktieg 
überzogen; kriegeriſch. 

Guerres co, 48. kriegeriſch, zum 
Kriege gebötig, den Krieg betreffend. 

#Guerriare, v. G@uerrevgiare. 

#Guerriato, 48. kleine Krieg 
(der blos aus Strcifercien und Schar⸗ 
mützeln beſtebt), zu. 

Guerricciuola, /. kleine Krieg, 
kleine Streit, n. (gene, /. 

Guerriera, J. Kriegerin, Uma 

Guerriere, an. Krieger, Kriegs⸗ 
mann, in. 

Guerriéro, agg. kriegetiſch, ta 
pfer; , zn. Krieger, Streiter, in. 

Gufacecio, M. gatſtige Nachteule, / 

Gufeggiare, v. d. wie ein Ubu 
ſchreien, krächzen. 

(Gufo, m. mittlere Obreule, Katzen⸗ 
eule, /.; Pelzmäntelchen (einiger Cher⸗ 
herren), u. 

Guüfola,f. \MUrtefbarer Schwäm⸗ 

Gufone,m.fme, in. pl. 

Guglia,/. Obelisk, mn. Piramide, 
Spitzſäule, /. 

Gugliata /. Faden Zwirn, m 

Guulictta, /. kleine Piramide, 
kleine Spitzſänle, f 

Guida. /. Wegweiſer; Fübrer, m.; 
(stamp.) Tenafel, u.; Sende, /.; alla 

—, a, unter Geleit, unter der Füh⸗ 
tung. 

#Gnidaggio, m. Geleit, Geleits⸗ 
geld, Wegegeld, u. [bammel, mn. 

Guidajuula,f Reittbier, n. Reit 

Guidales co, zn. Wunde, / Druck 
(am Buge eines Lafttbicre8), m. 

Gnidamento, zu. Fühtung, Reie 
tung, /. 

Guidapopolo, m. Rädelsführer, 
Aufwiegler, m. [derdonamento. 
Ff Guidardonamento, v. Gui- 
r Guidardonare, b. Guiderdo- 

nare. 

Guidardone, o. Guiderdone. 

Guidare, v. . den Weg weiſen; 
führen, leiten; regieren; — il timo- 
ne, das Ruder führen; - un nego- 
zio, ein Geſchäft dirisiren; -rsi, ». 
r. ſich aufführen, ſich betragen, dh 
benehmen. L*. 

Guidarmenti, m. Hirt, Schafer, 

*Guidato, v. Guidamento. 

Guidatore,z:. Wegweiſer, Zub: 
ter, Anführer, m. 
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bekriegt, S Une b. Guiderdone. 


Guilandina,/ Schnell käulchen, n. 

Guindolo, m. Winde, Garnwin⸗ 
de, /. 

Guinzarlio, m. Korpeltiemen 
(der Jagdhunde), m.; non poter più 
stare in -, keine Geduld mebr haben. 

Guirminella, /. Gaukelpoſſen, 

. pl. 

dl sa, /. Weiſe, Art, Manier, /.; a 
—, in —, nach Art, wie; in — che, fc 
daß; fare à- altrui, ſich nach dem 
Willen Anderer richten. 

Guitto, «gg. unſauber, ſchmutzig, 
ſaͤuiſch; filzig, knickerig. 

Guizzante, part. bin und ber 
fahrend, bin und ber ſchießend, ſchnip⸗ 
pelnd (wie ein Fiſch). 

Guizz are, v. n. ec. bin und her 
ſchießen (wie ein Fiſch), ſchnellen, 
ſchnippeln; hin und her ſchwingen, 
ſchnell hin und ber bewegen; — di 
mano, aus der Hand entſchlüpfen; — 
co’ piedi. mit den Füßen jarreln. 

Gui z z o, in. Schnippeln (der Hilde), 
71.; ſchnelle Schwung, n.; Zittern, 
Vibriren, Schwingen (einer Saite), 
in.; dare nn —, fertichnellen; con 
guizzi diversi, mit detſchiedenen 
Wendungen; —, agg. welk, ſchlaff, 
verdorben. 

tGuloso, v. Golosa. 

Gmina, v. Gomona. Im. 

Gurge, in. Waſſerwirbel, Strudel, 

Gurmetta, m. Schiffknecht, zu. 

Gusaroli,n.p/.Nabelbudien, /. pl. 

Guscio, m. Schale (von Nüſſen, 
Eiern ꝛc.); Schote, Hülſe, J.; Ueber: 
zug, Umſchlag, m.; Decke, /.; — della 
bilancia, Wagſchale f.; di car- 
rozza, Kutſchkaſten, m.; — di guan- 
cialino, Kiſſenzieche, //; in fin nel - 
bis auf die Wurzel; avere il sa 
capo, prov. nech nicht binter den 
Ohren trocken fein; uscir del -, ſich 
ändern, ein ganz anderer Menſch mere 
den. [ſich koſten läßt. 

Gustabile, gg. fbmedbar, was 

Gust cio, m. garſtige Geſchmack, 
ſchlechte Geſchmack (eines Menſchen), 
m. [Geſchmack, zu. 

Gustamento, m. Schmecken, n. 

Gustare, n. , ſchmecken; koſten, 
verſuchen; Vergnügen machen, gefal: 
len, Geſchmack an etwas finden; que- 
sta cosa mi gusta, die Sache ge⸗ 
fällt mit; ecli nol gusta, er findet 
keinen Geſchmack daran. 

Gustativo, «4g. ſchmeckend; der 
ſchmecken kann. 


(ruidatrice,/. Führerin, Aufüb⸗ F Gustato, b. Gustamento. 


retin, /. 
e en 0 an. Ver 
Guiderdonare, v. à. vergelten, 
beloSnen. [ter, Belohner, m. 
Guiderdonatore, m. Vergel⸗ 
Guiderdonatrice,f. Vergelte⸗ 
rin, Belobnerin, f. 
Gui derdone, \m. Vergeltung, 
#Guiderdano, ff. Lebu, m. 
Eutdone m. Evigbube, Schurke nm. 
lia; denetta, v. Furfanteria. 
(imirgia,f. Oberleder des Pantof⸗ 
tels. n.; Griff am Schilde, n. 


[oeltung, Belobnung. f|Gustatore, m. 


Schmecket, Ko⸗ 
ter, n. [genehm. 
Gustevole, gg. ſchmackhaft, ans 


Gustevolissimo, 8g. sup. 
ſebr geſchmackdell, überaus ange 
nebm. [ſchmack. 


Guste volmente, avv. mit Ge 
Gusto, . Geſchmack, n.; Schme⸗ 
cken; Koſten, u.; Luſt, Freude, Wol- 
luſt, /; a mio —, nach meinem Ge 
ſchmacke; con -, mit Vergnügen; 
aver hunn —, einen feinen Geſchmack 
baben; aver cattivo , einen ſchlech— 


Ihr 


ten Geſchmack haben; soddisfar al 
suo , feine Ruff büßen. 

Gustosamente, «vv. mit Lui, 
mit Vergnügen. 

Gustoso, „gg. ſchmackhaft, ange 
nebm, anmuthig. 

Guttigom ma, / Gummigutt, n 

Gnutta serena, J. ſchwatze Staar 
im Auge, n. 

Gutturale, «ge. zur Kehle gebe» 
tig; lettera -, Kehlbuchſtabe, m. 


H. 


11. Acca, det achte Buchſtade des Ale 
phabets, welcher bloß als Hülfsbuch⸗ 
ſtabe vor e und & ftebt, und in einigen 
Wortern zu Anfange vorkemmt, ader 
nicht gehort wird, 3. B. hanno, hai 
ecc.; questa cosa non vale un’ 
acca, das if nicht einen Püncrling 
wertb; non ne saper un’ acca, nicht 
das Geringſte verſtehen, ſehr unteife 
ſend ſein; cacar le curatelle per 
imparar due A, es fi& ſebt faner 
werden laſſen, um etwas zu lernen. 

Hi! int. yfui! 

Hoi, v. Ohi. 

Hui, int. ad! 

fHuomo, v. Uomo. 


Je]. 


I, m. e / das i, i, ein Vekal und der 
neunte Buchſtabe des Alphabetz. 
I, p“. von dem Artitel il 
T. ſtatt: Io. 
Jucco,m. engliſche Zelt, .. 
Jaca, zn. Flockenblume, /. 
Jacente, v. Giacente. 
Jacére, v. Giacere. 
Jachetto,m.Vadt,f Rennſchiff, n. 
Jacinto, v. Giacinto. 
‚IJacolo, n. Wurfſpietz, Pfeil, m. 
Jaculatorio, «gg. orazione ja- 
culatoria, Stoßgebet, n 
Jaculo, ½. pfeilſchlange, / 
Lade, N oe. pl. Siebengeſtirn, u. 
pat I Staten, /. pl. 
apa, 
1 17 Jana pes 
Jalino, agg. durchſichtig, durchſchei⸗ 
nend, glas farbig. lolasartig. 
Jaloide, usg. dem Glaſe ähnlich, 
Jambico, agg. (poes.) jambiſch. 
Jambo, m. (bocs.) Jamdus, mm. 
Jaro, m. Aatenwurzel, /. 
Jäspide, in. Jaspis, mn. 
lato, m. (Sam.) Hiatus; Schlund, 
Abgrund, m. 
Jattanza, \f 


Prablerci, Groß- 


Jattanzia,ftbuerei, Rubmretig- 
keit, /. [tbuct, 27. 
Juttatore, m. Prabler, Greg 


+Jattazione, v. Juttanza. 

Jattire,v. x. ſchreien. 

Jattola,/. Gienmnſchel, / 
Jattura,f. Nachtdeil, Vetluſt, n. 

Iberide, /. wilde Kreſſe, Etcine 
kreſſe, / 

tberno, gg. wintetlich. 

Ibi, a. Ibis (Vogel), n. 

IDice, . Steinbock, . 

Ibis co, m. Eibiſch, m. 

Ibrido, «gg. (nat.) baſtardartig, 
piante ibride, Baſtatt far zen, „. 


— 1. —— 
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Jeneumone, m. Ihneumon, u. 


Icnografia,/. (arch.) Riß, Grund- Id 


riß (zu einem Cebände), n. 
fenografico, agg. jum Grunde 
riffe geboͤrig. 
Icoglane, m. Page, Edelkuabe, m. 
Iconoelasta,n. Bilderſtütmer, i. 
leonografia, /. Bildertunde, 
Kenntnif von alten Denkmälern, Dil» 
dern ꝛc., Ikonographie, /. 
Iconografico, «gg. zur Bilder⸗ 


kunde gehörig. 
Iconölatra, m. Bilderpverehrer, 
Bilderanbeter, m. 


leonologıa, / Erklärung der 
Sinnbilder in alten Dentmälern, / 

Ieonologista, m. Lehrer der Pils 
derkunde, m. ö 

leon 6öma eo, m. Bilderſt ürmer, zu. 

ficonomica, v. Economica. 

fIconomo, v. Economo. 

Icore,z:. wäſſerige Feuchtigkeit im 
Blate, /. Blutwaſſet, u. 

Icoroso, «gg. molkig, mwafferig; ci 
terattig, eiter icht. 

Ietiofago, m. Fiſchfreſſer, zu. 

Ictioliti, M. pl. verſteinette Fio 
ſche, ın. pl. [Fifbfunde, /. 

Ictinlogıa, fe Fiſchbeſchreibung, 

Idatide, . Aufſchwellung der lym⸗ 
pbatiſchen Befage, /. 

11dd &a, v. Dea. 

#Iddéo, v. Iddio. 

fIddia, v. Dea. 

Id dio, m. Gott, u. 

Idea, /. Begtiff, u.; Borſtellung, 
Idee, /. Gedanke, .; Einbildung; 
Einbildungskraft, /.; Vorhaben, 1. 
hist, f.; non v'è di cosa simi- 
le, davon bat man gar keinen Be 
griff; aver checchessia nell’ -, 
etwas im Sinne haben, etwas in Ge⸗ 
danken haben; non aver alcun — 
di qualche cosa, ven etwas keinen 
Begtiff baben; fare alcuna cosa 
secondo la sua , etwas nach ſeinein 
Willen thun. 

Ideale, agg. erſonnen, eingebildet, 
idealiſch. [Idealismus, 272. 

Idealismo, . Etſcheinungslehre, /. 

Idealis ta, . Idealiſt, u. 

Id earsi, v. n. ſich vorſtellen, ſich 
einbilden. 

Ide at o, agg. vorgeſtellt, eingebildet. 

Identicamente, «uv. auf gleiche 
Beife, identiſch. 

Identico, «gg. was unter einerlei 
Begriffe gehört, einerlei, identiſch. 

Identificare, 0.4. zwei Dinge 
unter einerlei Begriff bringen; identifis 
citen; —rsi, b. r. ſich in ein Weſen 
vereinigen, identiſch werden. 

Identità, J Einerleibheit, / 

I[Identitade, Gleichheit, Idenki⸗ 

Edentitate,'tat, f. 

{deologia,f. Begeiffslebre, /. 

Idi, n. pl. Idus (im altrömiſchen 
Kalender), m. pi. 

Idilliante,zm. Idyllendichter, n. 

Ldillio, . Idylle, /. 

1 v. Iddio. 

Idiolettrico, agg. urfprüngli 
eiek ꝛetſch, idicelettrifi È nd 

Kilioma, m. deſendere Mundarı „. 


Landes ſprache, / Idiom, u. 

iopatia, f. Krankheit eines cin 
zelnen Tbeiles des Körpers, /. 

Ldiopatico, «gg. (med.) eigen 
leidig, idiopathiſch. [dumm. 

Idiot a, gg. unſtudirt, unwiſſend, 

Idiotaggine, /- Ungelehrtheit; 
Unerfahrenheit, Unwiſſenheit, /. 

Idiotamente, «vv. ungelehrter 
Weiſe, ohne alle wiſſenſchaftliche 
Kenntniß. 

Idiotie mo, m. Eigenbeit einer 
Sprache, Spracheigenheit, /.; Sprach⸗ 
ſchnitzer, an. 

Idiotizzare, v. n. eine Volks⸗ 
mundart ſprechen; einen Sprachſchni⸗ 
ter machen. 

Idioto, v. Idiota. 

F lla, /. Gotze, Abgott, zu. 

Fldolare, v. Idolatrare. 

Idolatra, v. Idolatria. (tria. 

Idolatramento, m. b. Idola- 

Idolatrare, v. n. Ubgottetei trei⸗ 
ben; Götzen anbeten; abgottiſch lieben. 

Idolatrato, part. wie cin Abgott 
verehrt. 

(dolatre, o. Idolatro. 

[dolatria, / Ubgotterci, /. Go: 
tzendienſt, 272. [mäßig. 

Idola trio, gg. abgöttiſch; gotzen⸗ 

Idolatro, n. Gotzendiener, n. 

Idoletto, u. kleine Götze, zu. 

idolo, mn. Getze, u.; Gotzenbild, n. 
Ybgott, ½.; egli è divenuto il suo 
-, er ift fein Abgott geworden. 

Idoneamente, vv. ſchicklich, ger 
ſchickt, tauglich, angemeſſen, gehörig, 


hinlänglich. 
Idoneità, Sf. Geſchicklichkeit, 
I[doneitade, Tauglichkeit, Tube 
Idoneitate, Itigkeit, Fäbigkeit, /. 
£doneo, gx. ſchicklich, geſchickt, für 
hig, tauglich, tüchtig. 
Ldra,/. Waſſerſchlange: Hyder, / 
{drargiro, u. Queckſilber, u. 
Idraulica,/. Waſſerleituugs kunſt, 
Waſſerbaukunſt, Fpdraulik, /. 
Idraulico, «gg. bydrauliſch. 
Idrenterocele, / Art Hoden⸗ 
bruch, an. 
L'driu, J. Waſſerkrug, m. 
Idrocardıa, /. Btuſtwaſſetſucht, /. 
I[drocefalo, ½. Kopfwaſſerſucht, /. 
Idrocele,f. Waſſerbruch, zu. 
[drodinamica, /. Waſſerkraft⸗ 
lehre, Hydrodynamik, /. ſichtig. 
Idrofano, agg. im Waſſer durch⸗ 
Idrofobiu,f. Waſſetſcheu, /. 
Idrofobo, ug. waſſerſcheu. 


Idroftalmia, /. Uugenwafler- 
ſucht, J. 
Idrogeno, m. Waſſerſtoff, n. 


Waſſerſtoffgas, u.; , «gg. aus Wahr 
ſerſtoffgas beſtebend. bung, /. 
Idrografia, /. Waſſerbeſchrei⸗ 
Idrogräfico, «gg. zur Waſſerbe⸗ 
ſchreibung gehötig, bydrographiſch. 
{dro È ra fon. Baſſerbeſchreiber, m. 
Idrologia, J. Waſſerkunde, /. 
Idromante, u. Wahrſager aus 
dem Waſſer, Hydromant, m. 
Idro manzia, 7. Wahrſagen aus 
dem Waſſer, ne. [ſertrank, n. 
Liromele, n. Metb; Honigwaſ⸗ 


Idrometra, m. Waſſermeſſer, 22. 
Idrometria, /. Waſſerwägekunſt, 
Waſſermeßkunſt, / 
Idrometro, m. Waſſerwage, /. 
Pydrometer, n. U. 
Idronfalo, m. Waſſernabelbruch, 
Pirope, o. Idropisia. 
Idropepe, m. Waſſerpfeffer, m. 
Idropico, «gg. walerfühtig; -, 
m. Waſſerſüchtige, m. 
Idropis ia, /. Waſſerſucht, / 
Idrosareu, /. Waſſergeſchwulſt, /. 
fdroscopia, f. Kunſt, aus dem 
Waſſer wahrzuſagen, /. 
Idröscopo, m. VBafferubr, f. 
Idrostatica,f. Waſſerwägekunſt, 
Hpdreitatif, /. 
[drostatico, «gg. zur Waſſer⸗ 
wägekunſt geborig, hypdroſtatiſch. 
Jejuno, m. (auat.) Leerbarm, m. 
Jella,f. Wantwurgel, / 
Jemale, agg. wintetlich. 
Jena, V/. Hyäne, /.; - odorifera, 
Jene, - ribetto, Zibethkatze, /. 
Jera, . Art katwerge, /. 
Jeräcia, V Habichtskraut, n. Pfaf ; 
fenplatte, /. Hunds kraut (Pflanze), x. 
Jerarehia, / geiſtliche Oberherr · 
ſchaft, Hierarchie, /. 
Jerarchico, gg. bierarchiſch. 
Jeri, «uv. geſtetn; —, m. geſtrige 
Tag, .; di , geitrig, von geſtern; 
da -, da - in quà, ſeit geſtern. 
Jerlaltro, «vo. vorgeſtern; —, 
mm. vorgeſtrige Tag, zu. 
Jermattina, «vv. geitern früh. 
Jernotte, / vorige Racht, dieſe 
Nacht. J. 
Jerfile ) /, beate, 
Jeroglifiea mente, «uv. anf 
bieroglopbiſche Art. 
Jeroglifico, gg. bieroglppbiſch. 
Jeroglifo, n. agprtifbe Bilder⸗ 
ſchrift, dieroglyphe, /; ſix. Räthfel,n. 
Jersera, «vv. geſtern Abend. 
Igiada, / grünliche Hornſt ein, m. 
Igiéna,/. Gelundbeitslebre, /- 
Ignaro,ugg. nicht wiſſend, unwiſ⸗ 
ſend, unkundig. [set, m. 
Iguutone, zu. Tellerleder, Soma: 
fIgnavia,f. Tranbeit, Faulheit, /. 
Ig na vo, agg. trag, faul, verdroſſen. 
fIgne,f. euer, „. . 
Venen, agg. feucrig, feuerartig; fig. 
bidig, beftig. 
fIgnicolo, in. Feuerfunke, m. 
Iguifero, «gg. Feuer machend. 
Feuer entbaltend; entbrannt. 
Ignito, ugg. feuerig, brennend. 
Ignivomo, «gg. feuetſpeiend. 
Ignizione, . Entzündung, /. 
Ignobile, «gg. unadelig; unedel, 
gering, ſchlecht, gemein, verächtlich. 
Ignobilita, J. unadelige 
Lunohilitade | Stand, m. nie 
Ignobilitate, Adrige Herkunft, 
Gemeinheit, Niederträchtigkeit, /. 
Ignobilmente, «vr. unedel, 
ſchlecht, gemein; niederträchtig. 
Ignobiltà, 
Ignobiltade, 
Isnobiltate, . 
IE n uccos m. Tölpel, Lümmel, .. 


v. Ignobilità. 
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Ignomini a, Schimpf. Schmach, IIlativa, 7g g. felgernd; ſchließend. Illusione, J. Täuſchung, /. Blend 


Schande, /. 

Ignominiosamente, 
ſchim pfllich, ſchändlich. 

Ignominioso,\ugg. ſchimpflich, 

Ig nominos o, } beſchimpfend, 
ſchändlich. ſkepf, n. 

Ignorantaccio, m. Etztumm⸗ 

Iygnorantaggine, / Unwiſſen⸗ 
beit, greße Dummbeit, /. 

Ig norante, agg. unwiſſend; une 
gelehrt, dumm; plump, ungeſchickt, 
tol piſch. 

Iznorantemente, arv. unwiſ⸗ 
fender Weiſe, aus Unwiſſenheit. 

Ignorantone, m. vollig unwißen⸗ 
de Menſch, Erzdummkorf, u. 

Ignoranza, / Unwiſſenheit, Une 

i Unet⸗ 
rabrenheit, /. 

Ignorare, v. a. nicht wien: un: 
bewußt ſein, unkundig ſein, unbekannt 
ſein. [kannt. 

Ixnorato, Part. unbewußt, unbe 

fIcuoscere, v. a. verzeihen, ter: 
geben.. 

Iunothmente, avv. unbekannter 
Weiſe; heimlich, ingacbeim; uner⸗ 
kannt. 

Ignoto, g. unerkannt, verborgen. 

Ignudare, v. a. entbloßen, aus⸗ 
kleiden. bloß. 

Ignudato, purt. nackend, entblößt, 

Ignudo, «gg. nackend, bloß; Sir. 
entblofit, beraubt; spada ignuda, 
dleße Degen, 251.; —, . Bioße, J. 

Ig nun o, 48. jemand. 

Igrô metro, \ mr. FeudtigFeitt 

Igroscopio,f mefier, Hpgreme⸗ 
ter, 17. 

*luuaglianza, v. Uguaglianza. 

#Icuale, v. Uguale, 

Iguana, / Att großer Eidechſen, /. 

II, art. u. der, daß; , vr. ibn, es. 

Vlare, gg. ftohlich, luſtig, aufge 
räumt, vergnügt. 

Ilarità,/. Ftöblichkeit, Luſtigkeit, 
Aufgeräumtbeit, /. 

Ile o, Um. (auat.) Darmbein, u.; 

IIio, Krummdarm, an. 

Iliaco, agg. (anat.) zum Darmbei⸗ 
ne oder Krummdarme gehötig; -, in. 
Darmgicht, / 

Iliade, J. Iliade, /. 

Illacciare,v. a. vetſtricken, feſſeln. 

Illagare, v. a. über ſchwemmen. 

Mlarrimabile, ogg. wat nicht 
Tbränen vergießen kann; nicht be: 
weinens werth. [machen. 

Iilaidire, n. a. baflib, garſtig 

Illancuidire, v. a. ſchwächen. 
entkräften; b. n. ermatten; ſchmach⸗ 
ten, rerſchmachten. 

Illanguidıto, part. ermattet, 
verſchmachtet. [fluß, zu. 

IIlapso, m. Einwirkung, /. Cin: 

IIlaquenre, p. . verſtticken, fel. 
fein: in die Schlinge zieben. 

Illascivire, v. n. unzüchtig mer 
den, üppig fein. 

IIlatabile, 48g. war nicht erwei⸗ 
tert werden kann, nicht ausdebnbar. 
Illativamente, «vv. durch eine 

Folgerung, feigernt. 


ULU. 
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IIlaudabile, «gg. unlöblich; une 
rübmlich. 

Illaurare, v. a. mit Lorbeer um- 
geben, bekränzen. 

Illazione, . Felgerung, /. Schluß, 
m. [Liedkoſung, /. 

Nlecebra,f Rodirciie, Reizung; 

Illecebro so, gg. reizend, leckend. 

Illecitamente, «uo. widertecht⸗ 
lich, ungebübrlich. 

Ille eito, gg. unerlaubt, verboten. 

Illegale, 488. widerrechtlich; ge 
ſetwidrig. {tinmutb geben. 

Illeriadrire, v. a. vetſchonern, 

Illerittimamente, «vo. une 
robimafgiger Weiſe, widerrechtlich, ger 
ſetzwidrig. 

Illegittimo, „eg. unrechtmäßig, 
widerrcchtlich; unehelich. 

Illes o, agg. unverletzt, unverſehrt. 

Illetarghito, 48g. ron der Schlaf⸗ 
ſucht überfallen. [ſtudirt. 

Illetterato, age. ungelebrt, une 

IIlibatezz a, . Uubeflecktbeit, line 
beſcholtenheit, /. 

Illibato, agg. unbefleckt, unbe 
rührt, rein; di costumi illibati, 
ven unbeſcholtenen Sitten, von reinem 
Lebenswandel. 

Illiberale, 2g. nicht freigebig, 
karg; arti illiberali, Kandwerke, 
n. pi. [uneriaubter Weiſe. 

Illibitamente, wvv. jzügellet, 

Illieitamente, v. Illecitamente. 

Illieito, o. IIlecito. 

Illimitatamente, 
Grenzen, unumſchränkt. 

lllimitato, «gg. unumſchränkt, 
frenieniod [geben. 

Illiquidire, v. u. gerfliefen, zer⸗ 

Illiquidita, f. ungewißbeit oder 
Unerwieſenbeit einer Rechnung oder 
einer Schuld, /. 

Illiquido, «gg. nech nicht erwie⸗ 
ſen, nicht richtig, nicht lauter, illiquid 
(ven Rechnungen). 

Illiterato, agg. 
fabren. 

Illividito, age. 

Illodabile, 28g. 
dig, nicht löblich. (zend. 

Illucente, age. leuchtend, glän⸗ 

IIlüdere, v. a. täuſchen, verſpotten. 

tIlluiare, v. n. ein anderer Er 
werden; ſig. in das Innerſte eines 
Andern eindringen. 

f Illumare, v. 4. etleuchten. 

Illuminamento, m. v. IIlumi- 
nazione. 

IIluminare, v. 4. erleuchten, be 
leuchten; wieder ſebend machend; ent⸗ 
bullen, offenbaren, aufklären; ausma⸗ 
len, illuminiren. [ten kann. 

Illuminati vo, eg. wat erleuch⸗ 

Illuminato, part. erleuchtet; —, 
m. Sebende; Illuminat, m. 

Illuminatore, n. Etleuchter, m. 

lIlluminatriee, J Etleuchtetin, /. 

Illuminazione, /. Erleuchtung, 
Beleuchtung, /. 

Illusingabile, agg. für Ehmeis 
chelei nicht emyfänzlich, nicht durch 
Schmeicheleien zu gewinnen. 


avv. ohne 


ungelebrt; urn 
(blau geworden. 
bleich geworden, 
nicht lobenswür⸗ 


tlllusitore, v. IIlusore. [werk, u. 

III uso, part. getänſcht, bintergan» 
gen, verſpottet. Spötter, m. 

IIlus ore, m. Täuſcher, Betrüger 

[llusoriamente, avv. auf eine 
täuſchende Art, trüglich. 

Illusorio, «gg. täuſchend, bien 
dend, illuſotiſch. 

Illustramento, m. Beleuchtung. 
Aufklärung, / Glanz, n.; Vethettli · 
chung; Erklärung, Erläuterung, Auf 
klärung, /. 

Illustrare, v. a. Glanz geben, 
Licht geben, beleuchten; erläutern, 
aufkläten; berühmt machen, vethert⸗ 
lichen. 

Illustrato, part. ins Licht ge 
ſetzt; erleuchtet; erklärt, erläutert. 

Illustratore, Mu. Aufkläter, m.; 
det Licht verbreitet. U: 

Illustratrice, J. Erleuchterin, 

Illustrazione, J. v. Illustra- 
mento. 

lilustre, «gg. leuchtend; lichtvoll; 
berühmt, anſehnlich, ausgezeichnet; 
molto - Signore, hochedler Herr. 

Illustremente, «gg. auf tühm ⸗ 
liche Weiſe. 

FIllustrezza, f. Erleuchtung, Auf⸗ 
klärung, Erklärung; Verherrlichung, /. 

Iliustrissimo, agg. sup. boch · 
berühmt, angeſeben; Hochwohlgebe⸗ 
ren; Euer Gnaden. 

IIluvione, . Ueberſchwemmung, /. 

Image, v. Immagine. {zione. 

Imaginazione, o. Immagina- 

Imaginoso, agg. bilderreich. 

Imlacuccare, b. a. vermammen 
derkappen, einbüllen; -rsi, v. r. ſich 
dermummen, ſich verkappen. 

Imbacuccato, part. verkappt, 
termummt. [to. 

$#Imbagnamento,v.Bagnamen- 

$Imbagnare, v. Bagnare. 

Imbalconato, gg. fleiſchfarbig. 

Imbaldanzire, v. n. fib erfre 
den; übermüthig werden, ſtolz wer⸗ 
den; froblocken. 

Imbaldanzito, part. erftecht, 
erdreiſtet; frech. 

fImbaldire, v. Imbaldanzire. 

Imballare, v. a. einballiten, ein« 
paden. [der, m. 

Imballatore,m.Ballenbinter, Pa» 

Imbalordire, v. a. betäuber 
dumm machen, verblüffen, außer Faſ⸗ 
ſung bringen. 

Imbalordito, part. vertutt, be- 
täubt, verblüfft. 

Imbalsamare, v. a. einſalben, 
einbalſamiren. [einbalfamirt. 

Imbalsamato, part. eingeſalbt, 

Imbalsamazione, f. Cintalfa» 
miten, 24. 

Imhalsimare,v. Imbalsamare. 

Imbalsimire, v. u. ju Balſam 
werden. [cato. 

timbambacollata,v.Imbacue- 

fimbambavellato, agg. fein, 
part; geſchmeidig. 

Imbambariato, agg. in Baum- 
molle gewickelt; mit Baumwolle ge 
füttert. 
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Imbambolare, v. . weich ma-:jImbasciadore, 


Hen, zu weinen machen, fanfte Thrã⸗ 
nen aus yreſſen; —, v. u. thränen, die 
Argen i A 

Imbambolato, ut. etweicht, 
weichherzig; mit Thränen in den Augen. 
Imbandigione,/. Gericht, ne. 
Inbandimento, n. T angerichte⸗ 
te Speiſe /.; Unt ichten (der Speiſe ), x. 
[mbandire, v. 4. Speiſen antich⸗ 
ten, die Speiſen auftragen, auftiſchen. 
[mbanıdito, part. angerichtet, zu⸗ 
bereitet. 

Imbanditore, zn. der die Spei⸗ 
ſen anrichtet, Tafeldecker, m. 
Imbanditrice, f. die die Speiſen 
antichtet, oder auftragt, / 
Imbarazzante, part. in Berle⸗ 
genheit ſetzend, verlegen machend. 
Imbarazzare, v. du. in Verlegen: 
heit ſetzen, verlegen machen, vertoit⸗ 
ten, verwickeln. [vetwirrt. 
Imbarazzato, part. verlegen, 
Inbarazz o, m. Berlegenheit, Ver» 
wic tung; Berhindetung, / 

Imbarbarire, o. Imbarberire. 
Imbarherescare, v. a. cine 
dlaſen, eingeben. . 
Imbarberescatore, m. Wättet 
der Rennpferde, 21. 

In barberire, v. n. 
werben, grauſam werden. 

Imbarberito, part. zum Barba: 
ten geworden. 

Imbarbogire, b. u., zum Kinde 
werden (aus Alters ſchwäche). 
Imbarbogito, put. kindiſch, zum 
Kinde geworden (vor Alter). 

Imbarcadore, m. (mar.) Platz, 
wo Güter aus- und eingeſchifft wer 
den, m. È 

Imbarcamento, . Einſchiffung, 

Imbarcare, vb. d. einſchifen; ver: 
liebt machen; -, v. n. rai, b. r. ſich 
einſchiſten, zu Schiſſe geben; ſich ver: 
lieben, fi vergaffen; zornig werden; 
- in uu affare, ſich in einen gefähr⸗ 
lichen Handel einlaſſen; — in mare 
senza biscotto, ohne Ueberlegung, 
ohne die geborigen Mittel ſich auf et⸗ 
wuB einlajien. 

Imbarcuto, part. eingeſchifft; vere 
liebt, vergafft- [ladet, n. 

Imbarcatore, m. Einſchiffer, Ein⸗ 

Imbarco, n. Einſchiſfung, /. Cin: 
ſchiff eu, n. 

Imbardare, v. a. ein Pferd ans 
ſchitren; locken, reizen; ui, b. 7. ſlch 
verlieben. 

Imbarrare, v. 4. verticgeln, zurie⸗ 
geln, verſperren; fig. verwickeln. 

Imbarrato, park. vertiegelt, ver 
ſperrt; fig. verletzen, verwickelt. 

Imbasamento, /. Grund, zu. 
Grundlage, /. 

Imbas are, v. u. auf einen Grund⸗ 
d ein oder ein Fußgeſtell ſetzen und bes 
feigen. 

Inbasceria,f. Geſanbtſchaft, /. 

t Imbasciare, v. a. beängfligen, 
deuurubigen. ; 

Imbaseiata, o. Ambasciata. 

41mbasciato, «gg. verlangt, de⸗ 


fodert. 
Ital. WB. J. 
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v. Amb ascia- 


Imbasciatore, f dore. 
Imbastardimento, mn. usate 
tung, /. 


Imbastardire, v. «a. verderben, 
verſchlimmern; —, v. n. aut arten, aus 
der Art ſchlagen. 

Imbastardit o, park. ausgeartet. 

Imbastare, b. d. ein Laftbier fate 
teln. [fattel verſehen, geſattelt. 

Imbastato, part. mit dem Saum⸗ 

$Imbastigione, / Gericht, n. 

Imbastimento, m. Fadenſchla⸗ 
gen, n.; verlorne Naht, /. 

Imbastire, v.«. (art.) mit wei⸗ 
ten Stichen jufammennaben, anſchla⸗ 
gen, heften; fig. ein Geſchäft anfan⸗ 
gen, in Gang bringen. 

Imbastito, part. 1 weltlau⸗ 
fig genäht, angeſchlagen, geheftet; gue 
bereitet. Naht, /. 

Imbastitura, f. (sart.) verlotne 

Imbasto, m. Saumſattel, ın. 

Imbattere, b. u. rei, v. r. ans 
treffen, begegnen, unvermuthet auf 
etwas ſtoßen. 

Imbatto, m. unvermuthete Hinder⸗ 
niß, n. Begegnung, /. 

Imbavagliare, v. «a. dermum⸗ 

men, verfaryen. 

mbavagliato, pure. vermummt. 

Imbavare, v. a. begeifern. 

Imbeccare, v. 4. das Futter in 
den Schnabel ſtecken, auffüttern; fig. 
die Worte in den Mund legen. 

Imbeccata, /. ein Schnabel voll; 
pigliar la -, ſich beſtechen laſſen; 
pigliar un’ —, ſich erkälten, den 
Schnupfen bekommen. 

Imbeccatella,/f. kleine Schnabel 
voll, m. 

Imbecherare, v. u. überreden, 
beimlich anſtellen, heimlich anſtiften. 
Imbecille, «gg. ſchwach, bloͤdſin⸗ 

nig, einfältig. 

Imbecillita, /ecwäche, Schwach⸗ 
beit; Verſtandesſchwäche, Blödſinnig⸗ 
keit, J. Blodſinn, n. 

Imbelle, «54. zum Kriege uutüch⸗ 
tig, ſchwach; feig. 

Imbellettare, v. «a. ſchminken; 
-rsi, v. r. ſich ſchminken. 

Imbellettato, part. geſchminkt. 

Imbellettirsi, v. r. ſich ſchmin⸗ 
ken. 

Imbellire, v. «. derſchonern, gie 
ten; -rsi, v. r. ſich verſchoͤnern. 

imbendare, v. a. binden, verbin⸗ 
den, umbinden; eine Binde umlegen; 
-rsi, v. r. ſich eine Binde um den 
Kopf binden. 

F Imbendatur a, f. Berbaud, me. 

Imberbe, ugg. unbättig. 

Imbereiare, v. u. daß Ziel tref⸗ 
fen, ins Schwarze treffen. 

Imbereia tore, an. der das Biel 
trifft, . 

Imbere, v. Imbevere. 

Imberrettato, ugg. mit einer 
Mütze bedeckt, eine Mütze tragend. 

Imbertescare, v.«. mit Bruſt⸗ 
wehren verſehen. 

Imbertonare, o. u. -rti, v. r. 
ſich verlieben, ſich vergaffen. 


Imb 


Imbertonato, part. 
vergafft. 

Imbertonire, v. Imbertonare. 

Imbestialirsi, v. r. ergrimmen; 
aufgebracht werden, raſend werden. 

Imbestialito, part. ergrimmt, 
taſend. 

Imbestiare, v. a. zum Biche mo: 
chen; -rsi, v. r. zum Biehe werden. 
Imbestiato, part. zum Thiere 
geworden. [ben, tränken. 
Imbeverare, v. 4. ju trinken ge 
Imbévere, v. u. cinfaugen, an ſich 
ziehen; fig. einem etwas beibringen; 
ersi, v. r. ſich durchziehen, fi trän⸗ 
ken; - d' errori, ſich von Irrthü⸗ 

mern einnehmen laſſen. 

Imbevuto, part. butchzogen, ger 
trantt; fig. eingenemmen. 

Imbiaccamento,ın.Weipihmin- 
ken, n. [weiß auflegen. 

Imbiaccare, b. a. weiß ſchmhiken, 

Imbiaccato, part. weiß ge: 
ſchminkt; trüglich, betrüglich. 

Imbia dato, agg. mit Korn beſäet. 

Imbiancamento, m. Weißen; 
Bleichen der Leinwand; Weißſteden 
(der Münzen), u.; Betrug, zu. 

Imbiancare, ov. 4. weißen, weiß 
auß reichen; die Wäſche waſchen; Lein⸗ 
wand bleichen; weiß fieden (Münzen); 
erklären, aufklären; dagegen votiren, 
verwerfen, miß billigen; überreden, be · 
reden, derleiten, heimlich anſtiften. 

Imbiancatore, i. Anſtteichet, m. 

Imbiancatura,/. v. Imbianca- 
mento. 

Imbianchire, v. a. weißen, weiß 
machen; waſchen; bleichen; —, v. &. 
beibämt davon geben, mit einer fans 
gen Nafe abziehen. 

Imbicnccarsi, v. r. in einem ab 
ten Schleſſe feinen Aufenthalt wählen. 

Imbietolire, o. u. die Innigfte 
Freude empfinden, vor Wenn“ verge⸗ 

en. [ſchlagen. 

Imbiettare, v. d. einen Keil cine 

Imbigiare, v. u. grau werden. 

Imbiondare,\ v. 4. blond ma» 

Imbi ale tan, , b. N. blond 
werden, goldgelb werden. 

Imbiondito, part. weißgelb, 
gelblich. [fad ſt ecken. 

Imbisacciare, v. à. in den Quer⸗ 

fImbisognato, agg. fehr be 
ſchäftigt. [überzogen. 

Imbitumato, agg. mit Erdpech 

. v. a. überſchmieren. 

Imbiutato, part. überſchmiert. 

Imbizzarrimento, m. Erxeife⸗ 
sung, /. Grimm, n. 

Imbizzarrike, o. n. erzürnen; in 
Wutb gerathen. i 

Imbizzarrito, part. ergrimmt, 
in Wuth gebracht, aufgebracht. 

Imboccare, v. a. in den Mund 
Besen, in den Mund legen; einem die 
Worte in den Rund legen; ſich ergie⸗ 
den (von Flüſſen); in einander ſtecken, 
in einander fügen, einpaſſen; - l’ ar- 
tiglierie, die feindlichen Kanonen une 
brauchbar machen; — un cavallo, 
einem Pferde dad Gebiß anlegen. 
Imboccato, par: gefüttert, ge⸗ 
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verliebt, 


. 
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ſpeiſt; fig. geſtimmt. 

Imboccatura,f Mündung (elnes 
Fluſſes), /.; Eingang, n. Einfahrt 
(in den Hafen), J.; Mundſtück (an 
Blas inſtrumenten) .; Ancatz (auf der 
Flöte); Aukgang (einer Straße), .; 
Gedi; Ende, u.; — d' un flauto, 
Muntic® in der Flöte, n 

fImbociare, v. u. in üblen Ruf 
bringen; verſchreien, ausſchreien. 

fImboaciato, part. ausgeſchrieen, 
verſchrieen. 

Imboglientato, gg. ſtedend. 

FImbolare, v. «a. entwenden. 

fImbolatore,m. Dieb, m. 

#Imbolatrice,f Diebin, /. 

Imbo Elio, m. (mar.) Schmatting, x. 

+Imbolio, in. Diedab, M.; d', 
derſtoblen. 

Imbollicamento, m. Ausfah⸗ 
ren auf der Haut, ne. Hitzblattern / /. 

Imbollicare, v. n. am Leibe aus⸗ 
fahrten; Hitzblattern bekemmen. 

Imbolo, m. Diebſtahl, m 

Imbolsimento, m. Engbrüſtig⸗ 
keit, / ſchwere Athem, n. Herzſchläch 
tigkeit, /. 

Imbols ire, vo. a. träge machen, 
entkräften; , v. n. engbrüſtig wer 
den, kurzathmig, berzſchlächtig wer: 
den 


Imbolsito, art. engbruftig, kurz⸗ 
atbmig ; berjf lächtig; träge, faul. 
Imbonire, v. «a. befänftigen, ſtil⸗ 

len; rubig machen; ont machen. 

Imbono, m. (mar.) Taſche, f. Vere 
bandholz, n. 

Imborchiare, v. 4. (mer.) mit 
einem Schiffſeile andinden, feſt machen. 

Imborchiatnra, f. (mar.) Fefte 
binden eines Schiffes, n 

Imborgarsi, v. n. mit Marktfle⸗ 
cken angefüllt werden. 

Imboriare, v. n. ſtelz werden, 
übermüthig werden. 

Imborsare, v. a. in den Beutel 
ſtecken; ſig. in ſich faſſen. 

Imborsato, pure. v. Imborsare. 

Imborsatura, X. Cinfteden in 

Imbors az ione, f den Beutel, n. 

Imboseamento, m. v. Imbosca- 
ta. 

Imboscare, v. n. ri, v. r. ſich 
in Hinterhalt legen; ſich verbergen; 
Ab in einen ſchllmmen Handel ter 
wickeln. 

Imboscata, / Hinterhalt, m.; 
tender imboscate, Fallen ſtellen, 
Schlingen legen. 

Imhoscato, Bar: im Hinterhalte 
liegend. 

Imboschire, 53 n. verwildern; 
zu Wald werden. 

Imboschito, part. (v. Imbo- 
schire); paese -, verwilderte Land, v. 

Imbos solare, v. a. die Stimmen 
in die Lüchſe thun; mit Holzwerk be: 
kleiden, tafeln. 

Imbottare, b. a. in Fäſſet füllen; 
übermäßig trinken, ſaufen; essere 
da -, (im Scherze) einer Sache ge 
wif fein; - all’ arpione, den Wein 
Aalhenmeife kaufen, eder verfanfen; 
„ la nebbia, faullenzen, vergebliche 
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Arbeit unternebmen. 
Imbottatojo, m. Trichter, m 
Imbotte,f. innere Seite (eines Vo: 

gengewelbet), /. 

Imbottire, v. a. turbnaben, Hey: 
ren, wattiren. [tirt. 
Imbottito, park. durbnabt, mate 
Imbottitura, /. Durchnäben, 
Wattiren, n. [verbutzeln. 
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Imbrig amen to, 2. Verwirrung, 
Unruhe, /.; — di guerra, Kriegtum 
tuben, /. pl. 

Imbrigare, v. 4. ſich befleißigen, 
ſich demuben; verwirren, verwidein; 
-rsi, b. 7. ſich alle Mube geben; ſich 
in etwas mengen, ſich einlaſſen. 

Imbrigato, part. verwirt, tere 
wickelt. 


Imboz z achire, v. n. verbutten; Imbrisliare, v. a. jäumen, auf- 


Imbozzimare, v. . (en.) 
ſchlichten, mit Schlichte ſtreichen. 

Imbozzimato, pearl, (cit.) 38 
ſchlichtet, mit Schlichte bei richen. 


Imbracare, b. u. fina.) ein Fan]Imbrocceare, b. ». 


mit Gewalt an ſich zieben; in die 
Strazze eintragen. 


zäumen; im Laume halten. 
Imbrigliatnra, /. Räumung, 
Aufzaumung, /. 
flmhrigoso.weg. zänkiſch. 
das Ziel tref⸗ 
fen; mit der Lanze auf einen lokren⸗ 


nen; ſich wider etzen; zielen. 


Imbracatur a, J. (urebil.) Ber Imbroccata, . Sieb mit dem De⸗ 


bindung der Ba ‚iPen und Spatren, /. 
Imbracciare, v. e. anten Arm 
ſtecken (einen Schild ꝛc.); umarmen, 
um faſſen. [ciare. 
Imbracciato, pare. v. Imbrac- 
Imbracciatura, J. Urmich, u.; 
Griff am Schilde, n. 
fImbragacciato, 488. im Ko. 
tbe verfunfen. [kleben. 
Imbragare, v. «a. bekleben, uber: 
Imbrancare,o. n. ſich wiedet mit 
der Heerde vereinigen (ren Schafen). 
Imbrandire, v. a. den Degen zie⸗ 
hen, das Schwert ergreifen. 
f Imbrasci are, v. Abbracciare. 
Imbrattamento, n. Beſudelung, 
Beſchmutzung, /. 
Imbrattamondi, 
Schmutzbardel, m. 
Imbrattare, b. g. beſchmußen, be 
ſudeln, garſtig machen, unanſebnlich 
machen; fig. befleden. 
Imbrattato, part. beſudelt, be 
ſchmutzt; verlegen, derwirrt. 
Imbrattatore, m. Sudler, Be 
ſchmierer, m. 
Imbrattatura, IJ. Veſudelung. 
Imbratteria, Schmiererei, /., 
erſte Entwurf, Rif, m 
Imbratto, in. Echmutz, n. Schmie⸗ 


m. ESubler, 


gen (ren eden beruntet), Stoß mit 
einer Lanze, n. 

Imbrocciare, v. Imbroccare. 

Imbrodare. \v. e. beſchmutzen, 

Imbrodolare,fbeiudeln; —rsi, v. 
r. ſich beſchmuten, ſich beſudeln, ſich 
mit Fett beſchmieren. 

Imbrodolatura, f Beſudelung, 
Beſchmutzung, J. Schmut. m. 

Im bro li, M. (mar.) Geitaue, t. ꝓp/. 

imbrogliamento, . Berwir⸗ 
tung, Verlegenheit,. /. 

Imbraxliare, b. a. vertoirren, 
verwickeln, unter einander miſchen, 
vermengen; — le vele, (mar.) die Seo 
gel aufgeien; -rsi, v. 7. ſich tertores 
ren, irre werden; ſich einmengen, ſich 
einmiſchen; uneinig werden. 

Imbrogliato, part. verwerten, 
derwickelt, verflechten. 

Imbrogliatore,v.Imbroglinne. 

Imbroglio, m. Wirrwarr zun. Ber 
wirrung, /. vetwürtte Handel, n. 

Imbrorlione, m. Etanfer, untu⸗ 
bige Kepf, m. 

Imbroncare, b. u. (mar.) -i pen- 
noni, die Ergelitangen herunter zie⸗ 
ben und befeſtigen. 

Imbronciare, b. n. aufftibig 
werden, aufgebracht werten. 


rerei; Sudelei, /.; Spülicht (für die Imbronciato, part. aufgebracht, 


Schweine), m. 

Imbrecciare, v. . das Biel (in 
der Scheibe) treffen. 

Imbrentina,\ wilde Reèmarin, 

Imbrentine, m. Ciſtustoschen, 
n. Wirrwart, m. 

fImbrettare,v. a. vetſtticken. 

Imbreviato, agg. abgekürzt. 

Imbriacamentn, m. b. Imbria- 
catura. 

Imbriacare, v. a. bettunken ma: 
chen, berauſchen; =, vo. n. rzi, v. 7. 
fi betrinken, ſich berauſchen. 

Imbriacato, part. bettunkeu, de 
rauſcht, befcfen. 

Imbriacatura, 

Imbriachezz a, 
Volletei, /. 

Imbriaco, agg. betrunken, befof- 
fen. [S aufer, per. 

Imbriacone, min. Ttunkenbold, 

Imbriccennire, v. u. ein Veſe⸗ 
wicht werden, ein Schurke werden, 
gettlos werden. 

Imbricconito, part. bôſe, gettles. 


J. Ttunkenbeit, 
Betrunkenbei;, 


ungebalten. 

Imbrottare, b. a. vetwerfen. 

Imbrucare,v. a. ablauben. 

Imbrunagli, m. /. (mar.) Spei⸗ 
daten, 7. pl. 

Imbrunare, v. r. dunkel machen, 
ſchwarz machen; —, v. . dunkel werden. 
ſchwarzlich werden, dämmern; -rsi, 
v. r. dunkel werden; von der Sonne 
verbrannt werden; in sull’ - della 
notte, bei der Abenddämmerung. 

Imbrunata, J. Dunkelheit 

Nacht, /. 

Imbrunire, v. Imbrunare. 

Imbrunito, part. dunkel gemacht, 
dunkel, inder geworden. 

Imbrunitura,f. Verdunkelung, 

Imbruschire, b. n. aufſtutig 
werden, aufgebracht werden. 

Imbruschito, part. aufſtutzig, 
aufgebracht, er dittert. 

Imbrnttare, b. «a. farſtig, baflid 
machen, ſchmutzig machen; roi, b. 7. 
garflig werden. 5 erden. 

Imbruttire, v. u. gatſtis, bäßlich 


der 
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Imbruzzire, v. Imbronciare. 
{Imbueare, o. . in ein Loch fre: 


Immaginario, gg. eingebildet; 
in der Einbildung deſtehend. 


den, in ein Loch ſchleben; —, o. u. ellmmargiuativa, J. Eindildung, 


-rsi, v. r. in ein Lech kriechen, fit 
derktiechen; fig. wo bineingehen. 
Imhucatare, v. 4. die Wäſche cin: 
laugen, brüben; in die Wäſche tbun; 
-rsi, v. r. ſich ſchminken, ſich rutzen. 
Imbudellare, v. u. das zerbackte 
Fleiſch in einen Darm thun, in den 
Darm ſtopfen. 
Imbufonchiare, b. n. ſchmellen. 
das Raul bängen. [ſich verdunkeln. 
Imbujare, v. n. dunkel werden, 
Imbhuire,wv. u. damm werden. 
Imbuito, part. aufgebetzt, ange 
ſtellt. [deſchlagen. 
Imbullettare, v. a. mit 2wecken 
Im buondato, «vv. vollauf, in 
Menge, im Ueberfluſſe, reichlich; ſebr. 
Imbuoni re. v. „. wiede: gut wer. 
den, ſich beſanftigen. 
Imburchiaro, b. a. eine Schrift 
verfertigen helfen; unnd canzone, 
ein Lied verſteblens leinen. 
Imburiass are, v. a. unterrich⸗ 
ten, belehren; abrichten, dreffiren. 
Imburiassatore, m. Unterrich⸗ 
ter, Abrichter, m. 

Imbusto, in. Rumrf; Schnütleib, 
Latz, m.; bello -, Putznärrchen, n. 
Imbuto. m. Ttichter, u.; mangiar 

coll’ , baſtig eſſen. 
Imbuzzire, v. n. unwillig werden; 
argerlich werden; ſchmollen. 
Imene,/. Jungfernbäutchen, n. 
Imeneo, m. Ehegett, m.; fig. Ebe, 
Hoch zeit, f. [abmungs würdig. 
Imitabile, agg. nachabmlich, nad: 
Imitamento, m. Rababmung, / 
Imitare, v. a. nachahmen, nachbil⸗ 
den, nachfolgen. 
Imitativo, agg. nachabmend. 
Imitato, part. nabaeabınt, nad 
gemacht; , m. Radabmuns, /. 
Nachbild, u. [folger, m. 
Imitatore,m. Rachabmer, Rab: 
Imitatrice, /. Rachabmerin; Nach⸗ 
felgerin, f. [Nachfolge, / 
Imitazione, /. Nachahmung, 
Immaechiars i, v. r. ih ins Ge 
büſch verktiechen, ſich im Walde ver⸗ 
bergen, ib im Gebüſche verlieren. 
fImmacinante, part. nicht mab⸗ 
lend (von Mühlen). 
* Im macolare, v. a. befleden. 
Immaeola to, part. v. Immacu- 
lato. . 
Immacnlare, v. a. beflecken. 
Immaculato, part. nubefleckt, 
unberübtt, rein. 
“Immage, v. Immagine. 
Immaginabile, ugg. erdenklich, 
etfinulich. Vorſtellung, /. 
Immaginamento,m.Einbiltung, 
Immaginare,v.n. \fld einbil⸗ 
Immaginarsi,v.r.ftn; fih 
denken, fi vorftellen; glauben, mei. 
zen, mabnen. 
Immaginare, m. 
nazinne. 
Immaginariamente, ao. in 


v. Immagi- 


Einbildungskraft, /. 

Immarinativamente, o. Im- 
maginariamente. 

Immaginativo, «gg. ſich leicht 
einbildend; zur Einbildung gehorig; 
erfinderiſch. 

fImmaginato, m. v. Immagi- 
nazione; —, Det. v. Immaginare. 

Immarinatore, zn. det an Cin: 
dildungen reich iſt; der ſich leicht ein⸗ 
dildet. einbildet. 

Immarinatrice, / die ſich leicht 

fImmazginatnra, \ /. Cinbile 

Immaginazione, frung, Von 
ſtellung, / 

Immagino, /. Bild, u. Figur; 
Abbildung, /. Ebenbild, u.; Vorſtel⸗ 
lung, /. 

Immaginetta,/. kleine Bild, u. 

Immaginevole, ugg. was ſich 
einbilden lätzt. 

Immarinevolmente, ov. aut 
Einbildung, in der Einbildung. 

*Immago, v. Immagine. 

Immagrire, v. n. mager werden, 
bager werden. 

Immalgamare,v. Amalcamare. 

Immalinconicarsi, v. r. ſchwer⸗ 
müthig, trautig werden. 

Immalinconichire, b. z. be 
trübt machen, traurig machen. 

Immalinconire, v. u. traurig 
werden, betrübt werden. 

tImmalsanire, o. «a. ungeſund 
machen, krank machen; -, v. u. une 
geſund werden, k. ank werden. 

fImmalsanito, part. v. Im- 
malsanire. 

Immalvagire, v. n. böſer werden, 
ſchlimmer werden. 

Immancabilmente, „vv. nn 
fehlbar, unaukbleiblich; ſicher, zuver⸗ 
lä ſſig. [berzig. 

Immane, agg. graufam, undarm⸗ 

Immaneggiabile, «gg. unge⸗ 
ſchmeidig, nicht zu bearbeiten, ſpröde. 

Immanente, gg. inwobnend. 

Immanicato, agg. mit einem 
Stiele oder Hefte verſehen; Aermel 
babend. 

Immanifesto, «gg. unbekannt, 
dunkel; nicht deutlich. [graufam. 

Immaniszimo, agg. sup. böchſt 

Immanita, f. Unmenſchlichkeit, 
Grauſamkeit, /. 

Immansueto, «gg. unbändig, 
unbezähmt. wild; unmenſchlich. 

t1Immantanente,) avv. ſogleich, 

Immantenente, ag de pie‘ 

Immantinente, Jlich, auf der 
Stelle. [mestich. 

Immarcescibile, agg. unver 

Immareire, b. n. verfaulen. 

Immarvinare, b. a. die Ränder 
zuſammenfügen; —, v. n. ſich zuſam⸗ 
menzieben, zubeilen, Ad ſchlietzen. 

Immarginato, part. zuſammen⸗ 
ee zuſammengezogen, juge: 

eilt. 


der Eindileung gegründet, eingebilde⸗ | Immarinescato, agg zum See⸗ 


ter Welle. 


EEE; 5 


leben gewöhnt; zum Eerleben gehörig. 


Immarmorare, v. n. zu Stein 
werden, verſteinern. i 
Immascheramento, m. Ver 
larvung. Verkleidung, /. 
Immascherarsi, v. r. ſich vere 
larven, ſich verkleiden. 
Immastellare, v. . in einen 
Zuber gießen, in eine Wanne gießen. 
Immastriceiare, b. «. fitten, 
derkitten. [Strähne winden. 
Immatass are, v. a. Garn in eine 
Immateriale, «gg. ren allet 
Materie frei, unkörperlich, imma⸗ 
teriell. 
Immaterialita, f Unkörperlich⸗ 
keit, Immaterialität, f. 
Immaterialmente, «vv. unköt - 
perlich, immateriell. (werden. 
Immattire, v. n. zum Narren 
Immaturamente, avo. zu früh: 
zeitig, zu bald. 
Immatnrità,f. Unteife / Unzeitig⸗ 
keit, /. [tig. 
Immat uro. «gg. unreif; ungen 
Immedagliare, b. «. auf Me 
daillen abbilden. 
Immedesimare,wv. e. aus dielen 
Dingen eins machen; rai, v. r. ei- 
nerlei werden, ſich identiflciren. 
Immedesimato, part. v. Im- 
medesimare. 
Immediatamente, 
Immediate, 
gleich darauf. . 
Immediato, 488. unmittelbar. 
Immedicabile, agg. unheilbar. 
Immeditato, «gg. unuberlest, 
unüberdacht. [beffee werden. 
F Immegliare, v. n. ſich beſſern, 
Immelare, v. a. mit Honig beſtrei⸗ 
chen, mit Honig anmachen. 
Immelatura, /. Beſtteichung mit 
Henig, Vermiſchung mit Honig, f. 
Immemorabile, «gg. undenklich, 
undenkbar. 
Immémore, «gg. uneingedenk; 
unerk enntlich. [lich, unendlich. 
Immensamente, «vv. unetrmes⸗ 
Immensità, F. Unermeßlick 


vu. uno 
mittelbar, 


Ummensitade, keit; Unendlich⸗ 
Immensitate, ) keit; unendliche 
Größe, /. Izenlos, unendlich. 
Im mens o, agg. unermeß lich, gren⸗ 
Im Nene agg. unnich: 
bar, unabmesbar, unermeßz lich. 
Immergere, b. a. eintauchen, uns 
tertauchen; —rsi, v. r. ſich vertiefen, 
ſich verſenken. 
Immergimento, m. Eintauchung, 
Untertauchung, Verſenkung, /. 
Immeritumente, «vo. unter 
dienter Weiſe; ungerechter Weile. 
Immeritevole, agg. untofirtio, 
unwerth. 
Immeritevolmente, avo. nu: 
verdienter Ceife, ohne Verdienſt. 
Immerito, agg. unverdient; —. 
avv. unverdientermafien. 
Immersione, /. Eintauchung, / 
Immerso, part. eingetaucht, un · 
tergetaucht. 
Immettere, v. a. bineinſetzen. 
Immezzare,\ v. n. ſchimmeln; 
Immezzire,)f teig werden. 
po 


- 


= 


228 Imm 


Imp 


Imp 


+lmmiare, v. u. Uu einem andern] gemacht, verewigt. 


Immiarz i, o. r. [Ich werden. 

fImmillare, o. n. zu tauſend 
wachſen, ſich vertauſendfältigen. 

Imminente, «gg. bevorftchent, 
obſchwebend, drohend. 

Imminentissimo, agg. sup. 
nächſt bevorſtehend. i 

Imminenza, / Bevorſtehen, n.; 
Rabe; Bedrohung, /. 

FImmirrare, v. a. mit Myrıhen 
durchräuchern; mitMprrben einfalben. 

fImmirrato, part. v. Immir- 
rare. 

Immisericordiosamente, 
avo. unbarmberziger Weile; ohne 
Barmherzigkeit. [barmberjig. 

Immisericordioso, «gg. un 

Immissione,/. Einfuhr (aublän- 
diſcher Waaten), /. 

Iumistione, / Einmiſchung, /. 

Immis to, ag. undermiſcht, unver 
mengt; unverfälſcht. 

Immisurabile, «gg. unmeß bat, 
unermeß lich. 

Im mitare, v. Imitare. 

Immitaziono, v. Imitazione. 

Immitiyabile, «gg. unterföhn: 
bar, unverſöhnlich. 

Immobile, «gg. unbeweglich; un 
erf&utterlib; beni immobili, 27. 
liegende Gründe, an. /. 

Immobilita, J. unbeweglich⸗ 

Immobilitade, keit, Unbeweg⸗ 

Immobilitate, ] barkeit, /. 

Immobilitarsi, v. r. unbeweg⸗ 
lich werden. 

Immobilmente, «uv. unbeweg⸗ 
lich, ohne ſich zu bewegen; dauerhaft, 
beſtandig, feſt. 

Immaderanza, / Unmägßzgkeit, /. 

Immoderatamente, «vv. un: 
mäßig; über alle Maßen. 

Inu moderato, ugg. 
übertrieben. 

Immodestamente, „vv. unbe 
ſcheiden; unfittfam, unebrbar. 

Immodesto, 486. unbeſcheiden, 
unſlittſam. 

Immolare, v. a. cyfern, aufs 
opfern; ſchlachten. (rer, zu. 

Immolatore, m. der opfert, Opfe⸗ 

Immolazione, /. Opferung, f. 
Opfern, n. 

Immollamento, m. Anfeuchten, 
Benetzen, n. Einweihung, /. 

Immollare, v. a. naß machen; 
befeuchten, einweichen; ogni acqua 
immolla, prov. es iſt Alles zu ge 
brauchen. 

Immondezz a, NY. Unfanberfeit 

Immondizia, J Unteinlichkeit, /. 
Unflath, Schmuß, m. * 

Immondo, «gg. unſauber, untein, 
un flätbig. [metaliſch. 
m morale, ugg. unſittlich, une 

Immorbidare, v. 4. weich mae 

chen, mürbe machen. 

Immorbidire, v. n. weich wer 


unmäßig, 


Ammortale, «gg. unſt erblich. 

Immortalita, Sf. Unfterblich« 

Immortalitade, keit, Verewi⸗ 

Immortalitate, J gung, f. 

Immortalizz are, v. 4. unſt erb; 
lich machen. 

Immortalmente, «uv. unſtetb⸗ 
lich; unaufbötlich, unendlich, ewig. 

Immortificato, «gg. den Küſt en 
nicht abgeftorben, nicht kaſteiet; unbe: 
Pebrt; unbezähmt. 

Immortire, v. u. fi verzehren; 
verſchmachten; — dal freddo, vor 
Kälte umkemmen. [räuchern 

Immosca dare, v. u. mit Biſam 

Im moto, egg. unbewegt, unvertückt. 

fimmundizia, v. Immondizia. 

Immune,xgg. frei, befreit, Frei⸗ 
beiten genießend. 

Immunità, / Befreiung, Freiheit, /. 

Immutabile,agg. unveränderlich, 
unw andelbar. 

Immutabilità, J. Unverän⸗ 

Immutabilitade, derlich keit, 

Immutabilitate, ] unwandel⸗ 
barkeit, /. 

Immutabilmente, ub. unver: 
änderlich; beſtändig, immerdat. 

Immutare, b. 4. verändern, abän⸗ 
dern. 

Immutazione, f. Unveranderlid» 
keit; Abänderung, Veränderung, Vers 
wandlung, /. i 

Imo, «gg. unter, unterſt, niedrig, 
tief; ſchlecht; ad - ad -, ganz zu 
Boten; da- a sommo, ven unten 
bis oben; —, . unterſte Theil, Un: 
tertbeil, m. 

Imoscapo, in. (arch. ) Unterfaum 
(an einer Säulc), m. 

Impaccare, b. 4. einpacken. 

Impaccato, part. v. Impaccare. 

Impacchiucare, v. 4. beſchmie⸗ 
ren, beſchmutzen. i 

Impacciamento, v. Impaccio. 

Impacciare, v. «. verwickeln, 
bindern, foren; mit allerlei Sachen 
belegen; -rsi, v. r. ſich einlaſſen, ſich 
vermengen; non impacciarti negli 
altrui affari, menge dich nicht in 
fremde Angelegenheiten; la lingua 
gli s'impaccia, er kann mit der 
Sprache nicht fort; er ſtoßt mit der 
Zunge an. 

Impacciativo, 488. terbintere 
lich, befbroerli®, läſtig. (mengt. 

Impacciato, pure. derwickelt, vere 

Impacciatore, n. Vethinderer, 
Belafliger, läſtige Menſch, u. 

Impaccio, m. Kinderniß, n. Sto: 
rung, Verwickelung, Verwirrung; Be: 
ſchwerlichkeit, /.; dare - ad uno, ci: 
nem beſchwerlich fallen; darsi gl 
impacci del rosso, fib unnetbine 
Sorgen machen; pigliarsi - di ai- 
cuna cosa, ſich um eine Sache be: 
kuͤmmern; trarre alcuno d’-, einen 
aus der Verlegenbeit zieben. 


den, murbe werden; weichlich werden. Impace o, m. Einpacken, u. 


Immortalare, v. «. unſterblich fImpacienzia, v. Impazienza.|f 


machen, verewigen; -rsi, v. r. ſich 
detewigen. 


| 
Immortalato, part. unſterblich 


-. 


* 


Impaciuccare, e. Imdacchıuc- 


cure. 
Impadronrire, 


machen, in Befig ſetzen; impadronir- 
si di alcuua cosa, fl& einer Sache 
bemächtigen, ſich queignen; fig. webl 
faſſen, gründlich ſtudiren. 
Impadronito, part. v. Impa- 
dronire. [rfung, / 
Impadulamento, zu. Berfume 


Impadulare, v. 1. } ju einem 
Impadularsi,v.r. Eumpfi 
oder Teiche werden. Craſt ig. 


Impadulato, part. ſumpſig, mos 

Impadulire, b. Impadulare. 

Impagabile, 488. unbezahlbar. 
unſchätzbar. [ſetzen. 

Impaginare, v. a. (stamp. ) ab- 

Impagliare,v. a. mit Stroh ums» 
wickeln, umflechten. i fin. 

iImpagliata,/. Häckerling, Sädfel, 

Impagliatura,/. (mar.) Edaup 
kleidung, /. 

Impalandranato, agg. mit cio 
nem Regenmantel verhüllt. 

Impalare, v. 4. auf einen Pfahl 
ſtecken, ſpießen. 

Impala to, L. geſpießt. 

Impala zione, f. Spießen (eines 
Miſſetbäters), u. (gebaut. 

Impalazzato, Agg. palaſtattig 

Impalcamento, m. Verfertigung 
der Boden oder Decken (in einem Geo 
bäude), /. . 

Impalcare, v. à. mit Decken und 
Fußboden verſehen. (mento. 

Impalcatura, / v. Impalca- 

Impallizzato, purt. mit Pfäh ⸗ 
len umgeben, verpaliſſaditt. 

Impallidare, v u. 
erbleiden. 

Impallida to, part. etblaßt, bleich. 

Impallidire, v. Impallidare. 

Impallidito, v. Impallidato. 

Impalmamento, zu. Hand- 
ſchlag, m. 

Impalmare, v. à. den Handſchlag 
geben, mit einem Landſchlage vers 
ſprechen; impalmarsi con donna, 
ſich verloben. 

Impalmato, purt. verlobt, vere 
ſprochen. [fublbar. 

Impalpabile, gg. untaſtbat, une 

Impalpabilmente, «vo. fo fein 
und zart, daß man es kaum fühlen 
kann, unfüblbar. 

Impaltenarsi, v. r. ſich im Ko · 
tbe wälzen (ren Schweinen). 

Impaludamento, m. 
pfung, /. 

Impaludare, v. n. fumyfig wer 
den, moraſtig werden, verſumpfen. 

Impampinare, v. a. mit Meine 
laub oder mit Reben bedecken; -rsi, 
v. r. ſich mit Reden oder Weinrauken 
bedecken. (tion, . 

Impan azion e, f. pont 


erblaffen, 


Berfum- 


Impaucare, v. u. \fif zu Tiſche 
Impancarsi,v.r.ffeten; ſich auf 
eine Bank ſetzen. 
Impancat o, part. v. Impancare. 
Impaniamento, n. Beſtreichung 
mit Vogeleim; fig. Verwickelung, /. 
mpaniare, v. a. mit Bogelleim 
beitreicen ; die Leimruthen aufſtecken; 
-rsi, b. r. ſich fangen laſſen. 


v. a. zum Herrn Im pa ni at os pert. (v. Impania- 


Imp 


re); beſchmiert, beſchmutzt; verliebt; 
chi tocca il vischio vi resta =, 
prov. wer pech angreift,befnteit ſich. 

Impaniatore, m. Bogelſtellet; 
fig. Betrüger, n. 

Impanicciare, v. a. bekleiſtern. 

Impänio, m. Berhinterung, /. 

Impannata, J. papierfenſter; Bos: 
ſetzfeuſter, n. 

5 part. mit Tuch de: 
deckt, mit Tuch beſchlagen. 

Impantanare, p. n. verſumpfen; 
-rsi, v. r. in den Schlamm fallen; 
im Kethe ſtecken bleiben. 

Impantamato, part. v. Impan- 
tanare. 

Impappaficare, v. a. ſich den 
Kopf und das Geſicht mit einer Reife 
kappe verhüllen. 

Impappola to, agg. mit Brei be 
ſchmußzt. (nen, langſam lernen. 

Imparacchiare, v. a. wenig ler: 

Impara dis are, b.. in das Para⸗ 
dies verſetzen; fig. mit Wonne crfile 
len; —rsi, ſelig werden. 

Imparagonabile, agg. unver⸗ 
gleich bar. de, mn. 

Imparante, m. Lehrling, Bernene 

Imparare,v. a. lernen, lehren; - 
a mente, auswendig lernen; gua- 
stando s° impara, prov. dutch 
Schaden wird man klug. 

Imparatfccio, agg. ten einem 
eebrlinge gemacht; pfuſcherhaft, ſtüm⸗ 
perhaft. 

Imparato, part. (v. Imparare); 
nicht vorbereitet. [antidrio 

Impäre, agg. ungleich; unfähig, 

Impareggiabile, «gg. unver 
gleichlich, vortrefflich. 


Impareggiabilmente, avv. 
undergleichlich. 

Inparentare, v. n. ſich ber 

Imparentarsi, b. r. freunden, 


ſich verſchwägern; vertraut werden. 
Imparentato, park. befreundet, 
verſchwãgert. 
Impari, agg. ungleich, ungerade 
(den Zahlen). 
Im parimente, avo. ungleich. 
Imparità, / ungleichbeit, Unähn- 
lichkeit, / [ſchwatzbaft. 
FInparolato, agg. rlauberbaft, 
Impartibile, agg. untheilbar. 
Impartire, v. «. mittbeilen. 
Imparziale, agg. uuxrarteiiſch, 
nu parteillch. 
Imparxzialit k, / Unparteilichkeit, / 
Impassibile, agg. von keiten te: 


freit. . 
Impassibilità, J. Befreiung 
Impassibilitade,] von Leiden; 
Impassibilitate,} Unfähigkeit 


in leiden; Gefüblleſigkeit, fi 
Impassionabilita, /. Unleiten- 
schaftlichkeit, Unempfindlibteit, / 
Impassionare, 0. a. Beiden mae 
ben, Berdruß machen; kränken, benn- 
rubigen. 
Impassionevolezza, o. In- 
passionabilità. [Berfleißerung, / 
Impastamento, m. &uetei, n. 
Impastare,v.n. kacten; verklei- 
Gern; varven; - l'argilla, den Then 
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treten; — i colori, Farben einmachen, I Impedicare, v. Impastojare. , 
Farben miſchen; gründen; — il ges- Im pe diente, ugg. bindernd. 


so, Gips einrühren. 


Impastato, part. getnetet; fig.|tImpedimentire, 


tImpedimentare,\v. Impedi- 
re. 


bene o male -, ton ſtarket oder|FImpedimentito, part. v. Im- 


ſchwacher Leibes beſchaffenheit. 

Impastatur a, y. Kneten; Einma- 
chen, Eintühren, n.; Mifbung, /. 

Impastieciare, v. a. zu einer 
Paſtete machen. 

Impas to, m. v. Impastatura. 

»Im pas to, agg. nüchtern. 

Impastocchiare, v. a. Mabr 
chen erzählen; etwas weiß machen, 
etwas aufbinden; mit ſchoͤnen Worten 
abſpeiſen, hinhalten. 

Impastojare, v. a. die Spann; 
kette oder den Spannſtrick anlegen; 
feſſeln. 

Impastojato, pure. mit dem 
Sprungriemen geſpannt; gefeſſelt. 

Impastura, J. Feſſel (am Pferde 
fuße), /. 

Impatibile, agg. unuleidlich, une 
erträglich; unmöglich. 

Impatriare, v. n. in fein Vater · 
land zurückkemmen, zurückkebren. 

Impattare, p. «a. gleiche Stiche ba» 
ben (im Spiele), quitt ſein. 

Impaurante, part. fürchtetlich, 
ſchreck lich. 

Impauraze, v. a. erſchtecken; in 
Schrecken ſetzen; , v.n.e-rsi,d. r. 
ſich fürchten, fi entſetzen. 

Impaurato, part. erſchreckt, in 
Furcht gejagt. 

Impaurire, b. Impaurare. 

Impaurito, v. Impaurato. 

Impavidamente, «oo. 
ſchrocken, unverzagt. 

Impävi do, «gg. unverjagt, uner- 
ſchrocken. 

Impaziente, «gg. ungeduldig, 
unruhig. [duldig, mit Ungeduld 

Impazientemente, cavo. unge: 

impazientirsi, v. r. ungeduldig 
werden. 

Impazienza, \ f. Ungeduld, f. 

Impaziénzia,f Unwille; m.; dar 
nelle impazienze, ungeduldig mere 
den, unwillig werben. 

Impazzamento, m. Bertückung 
des Verſtandes, Narrheit, /. 

Imparzare, v. n. nätriſch werden, 
den Berſtand verlieren; zum Narren 
werden, vernarrt werden, närrif lie 
ben. 5 (den. 

Impazzato, part. närriſch gewor · 

Impazzire, v. Impazzare. 

Impeccabile, agg. unfähig zu 
ſündigen, uuſündhaft. 

Impeccabilità,/. Unfehlbarkeit, 

15 Unvermögen zu ſündigen, u. 
mpeciare, v. a. mit Ped beſtrei⸗ 
chen, mit pech verkleben, verpichen; 
bekleben; -rsi gli orecchi, fig. ſich 
die Ohren zuſtopfen. 

Impeciatura, . Verpichung, f. 

Impedalarsi, v. r. am Stamme 
dicker werden, einen Stamm befom- 
men. [tifo denehmen. 

Impedantare, v. n. ſich pedan⸗ 

Impedibile, agg. verbinterlid, 
was ſich verhindern läßt. 


uners 


pedito. 

Impedimento, m. Verhinderung, 
J. Ginbernif, u.; Krank beit, /.; Ge 
päck, u. 

Impedire, v. a. hindern, verhin⸗ 
dern; — il passo, den Paß verren⸗ 
nen, den Weg verſperren. 

Impeditivo, gg. hinderlich. 

Impedito, part. verhindert; be 
fbaftigt; gelähmt. 

Impeditore, m. Berhinderer, vi. 

Impegnare, v. a. verrfänden, ver⸗ 
feten; -rai di parola, - la parola, 
fein Wort geben; -rsi a far qual- 
checosa, ſich zu etwas verbindlich 
machen, etwas auf ſich nehmen. 

Impegnativo, «gg. veraulaſſend, 
antreibend, vermogend. 

Impegnato, part. 
verſetzt. 

Impegno, m. Verbindlichkeit, ob⸗ 
liegenbeit, /.; feſte Botſatz, m.; aver 
degli impegni, Verbindlichkeiten bas 
ben; non voler impegni, ſich in kei⸗ 
ne Verbindlich keiten einlaffen wollen. 

Impegolare, v. Impeciare. 

Impelagare, v. a. verwic ein, vere 
wirren; -rsi, v. r. ſich in ein weitlän- 
figes Geſchäft einlaſſen; etwas Ges 
fäbtliches oder Schwieriges unterneh⸗ 
men. 

Impelare, v. n. Haate bekommen; 
-rsi, v. 7. ſich voll Haare machen. 

fImpéllere, v. «. treiben, autrei⸗ 
ben. 

Impellicciare, v. a. in Pelz cine 
wickeln; -rsi, v. r. ſich in Pelz klei⸗ 
den; ſich in einen pelz einhüllen. 

Impellie cia to, part. in den 
Pelz gebüllt. 

Impendente, 7g. zweifelhaft, 
ſchwankend, unentſchloſſen. 

Impéndere, v. «a. aufhängen, an 
den Galgen knüpfen. 

Impenduto, part. v. Impiccato. 

Impenetrabile, 48g. undurd- 
dringlich; fig. unbegreiflich, nne:- 
forſchlich. 

Impenetrabilità, ) . Une 

Impenetrabilitade, durch 

Impenetrabilitate, dringlich 
heit, Unerferſchlichkeit, /. 

Impenetrabilmente, avo. un- 
durchdringlicher Weiſe. 

Impenitente, agg. uubuß fertig: 
verſtockt. / 

Impeniten za, f. Unbußfertigkeit, 

Impennacchiare,v. u. } fib 

Impennacchiarsi,v.r.f mit 
Federn ſchmücken. l 

Impennacchiato, part. mit 
Federn geſchmückt. . 

Impennare, v. a. beflügeln; Flü⸗ 
gel geben; ſchreiben, einſchreiden; — 
un debito, ins Schuldbuch ſchreiben; 
-rsi, v. r. ſich befledern, Federn deo 
kemmen; bäumen (ven pferden). 

Impennata, I eine Feder voll. 
Impennato, part. geflügelt, bee 


verpfändet, 
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flügelt; mit Federn geziert. 

Impen natura, . Geldbuße, Held: 
ſtrafe, J. 

Impeunellare, b. a. Pinſelſtriche 
machen; ſtriegeln; - al vivo, uach 
dem Leben malen. 

tImpensare, b. Pensare. 

Impensatamente, avo. unter 
mutbet, unverſebens. 

Impensato, „gg. unvermutbet, 
unverſebens; all' impensata, ganz 
unvermutbet, plötzlich. 

Impensierirsi, 9. r. ſich in Ge 
danken vertiefen. [gedankenvoll. 

Impensierito, «gg. ticifinnig, 

Impepare, . a. pfefetn, mit 

Impeperare, Pfeffer beitreuen. 

Impeperato, part. gepfeffett. 

Imperadore, m. Kaiſer, 1.3 ave- 
re una cera d', ſebt wobl ausſeben. 

Imperadrice, y. Raiferin; Gebio 
tetin, /. 

Imperante, part. gebietend; —, 
an. Befebltbaber, mn. 

Imperare, v. n. gebieten, bertſchen. 

Imperativamente, «uv. be: 
feblt weiſe, gebieteriſch. 

Imperat ivo, agg. gebietend, be: 
feblend; m. (gram.) Imperativ, zu. 

$Imperato, v. Imperio. 

Imperatore, v. Imperadore. 

Imperat6ria, / Kaiſetwurz, Mei 
ſterwurz (pflanze), /. 

Imperatorio, «gg. kaiſetlich. 

Imperatrice, v. Imperadrice. 

Impercettibile, «es. unmerk⸗ 
lich, unmerkbar; unbegreiflich. 

Impercettibilissimo, 48g. 
sup. ganz unmerklich, ganz unbe⸗ 
greiflich. [lichkeit, /. 

Impercettibilità, f. Unbegreif⸗ 

Impercettibilmente, avv. 
undermerkt, unmerklich; allmälig. 

Imperchè, avv. weil; l', Ur 
fame, /. [balb, daher. 

Impercio, avv. dettregen, des⸗ 

Imperciocchè, ave. weil. 

Imperdonabile, «44. 
zeihlich. 

Imperfettamente, „ob. unvell: 
kommen, auf cine unvellfommene 
Weiſe. 

Imperfetto, agg. unrellkemmen, 
mangelbaft, unrellſtändig; -, . 
(grem.) Imperfekt, n. 

Imperfetto, . b. Imperfezione. 

Imperfezioncella, zu. kleine 
unvellkemmenheit / kleine Febler n. 

Imperfezione, /. Unvoflfom: 
menbeit, Unvollſtändigkeit, J. Gebre: 
chen, n. 

Imperforato, 48g. undurchbehtt, 
undurchlechert, ganz. 

Imperiale, 78. kaiſetlichz esba: 
ben; berrlich; carta -, Impetialpa⸗ 
pier, n. 

Imperialmente, «uv. wie ein 
Kaiſer; prächtig, ſeht vornebm. 

Imperiante, part. gebietend, be 
ber.ihen®. 

Imperiare, v. Imperare. 

#Imperiato, v. Imperio. 

Impericolosire, v. u. gefäbr⸗ 
det fein, in Gefabt ſein. 


Imp 


under: 
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Impericolusito,part.gefäbibet. 
tlmperiera, v. Imperadrice. 
fImperiére, v. Imperadore. 
Império, m. Raifertbum; Koenig» 
reich; Neich, u.; Staat, m.; Herr⸗ 
ſchaft, Regierung, J.; con , befeb: 
lend; gebietetiſch. 
Imperiosamente, uv. gcbiete⸗ 
tiſch, hetriſch. 
Imperiosità, f. gebieteriihe 
Imperiositad . Stolz, Ueber⸗ 
Imperiositate,} mutb, 1. 
Imperioso,gg. gebieteriſch, ber: 
riſch, ſtolz. 
Imperitamente, zb. unerfab: 
tener Meife, chne Kenntnis. 
Imperito, «gg. unetfabren, une 
wiſſend. 
Imperizia,/. Unerfabtenheit, Une 
wiſſenheit; Ungeſchicktheit, /. 
Imperla qualcosa, «uv. deswe⸗ 
gen, daher. 
Imperlare; v. a. mit Perlen be 
ſetzen; fig. ſchmücken. Cjetzt. 
Imperlato, part. mit Perlen be: 
Impermeabile, agg. unzugang⸗ 
lich, undurchdringlich. 
Impermisto, agg. untermifbt, 
untermengt. 
Impermutabile,agg. unverän: 
derbar, unveränderlich, unwandelbar. 
Impermutabilità, J. Une 
{mpermutabilitade, | verän⸗ 
Impermutabilitate,} derlich⸗ 
keit, Unwandelbarkeit, f. 
Impernare, b. . aufpatreln, aufs 
weifen; an die Achſe Reden; ins 
Gleichgewicht bringen. 
Impernato, part. v. Impernare. 
Imper natura, . Aufbab pelung, f. 
Impero, v. Imperio. 
Imperò, «vo. derwegen, darum. 
Imperocche, au. denn; weil. 
Imperserittibile, agg. unten: 
jabrbar, der Verjäbrung nicht unter: 
worfen. [ferſchlich, unergründlich. 
Imperserutabile, agg. uner- 
Imperseverante, part. unbe 
bartlich, unbeſtändig. 
Imperseveranza, J. Unbeharr⸗ 
lichkeit, unbeſtändigkeit, /. 
Imperseverare, v. d. nicht vere 
barren, nicht ausbalten. 
Impersonale, gg. un perſonlich. 
Impersonalmente, «ov. un 
perſoulich. 
fImpersonata, agg. greß und 
ſtart, wobl bei Yeibe; webl gewachſen. 
Impersuasibile, “gg. nicht zu 
überreden, bebarrlich, feſt. 
Impersnasibilita, / Vebart: 
lichkeit bei feiner Meinung, /. 
Impertanto, «vv. gleichwohl, 
dennoch. 
Impertérrito, agg. unerſchre⸗ 
cken, berzbakt, getroſt, mutbig. 
Impertinente, gg. nicht zur Ea: 
che gehörig, nichk geeignet; unſchicklich, 
unzeitig; unbeſcheiden, impertinent. 


Impertinentemente, ub. un. 


ſchicklich, unzeltig; auf eine ungebühr⸗ 

liche Art, im pertinent. 
Impertinen za, / unſchickliche 

Weſen, n. Ungebörigkeit, Unbeſchei⸗ 
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denheit, Impertinenz, /. 
Imperturbabile, «gg. unſtor⸗ 
bar, gleichmüthig,gelaſſen; unverrückt. 
Imperturbabilità, /. Unite 
barkeit, J. Gleichmuth, m. Unver⸗ 
rücktbeit, f. 
Imperturbabilmente, av 
ungeſtött, unvertückter Weiſe. 
Imperturbato, agg. ungeſtott, 
rubig, unverrückt. 
Imperturbazione,f. Ungeſtstt⸗ 
beit, Gleichmüthigkeit, Unverrücktbeit, 
Rube, /. Inu. Grimm, . 
Imperversamento, an. Teben, 
Imperversante, perl. wütbend, 
taſend, bochſt aufgebracht. 
Impervers are, b. u. wütben und 
teben; raſen; Unordnung anrichten. 
Imperversato, part. wuthend. 
rafend; beſeſſen. i 
Imperversito, agg. tebend, ras 
ſend; aufgebrabt, entruftet, grauſam 
Impervertire, v. n. gettles nere 
den, tuchlos werden. 
Impérvio, «gg. unzugänglich; un 
durchdriuglich. 
Impeso, vert. gebenkt, aufgebenkt. 
Impestare, v. re. vetpeſten; mit 
der Luſt ſeuche anſtecken. 
Impetigine, Mp lechte, Schwind⸗ 
Impetigpine, ſflechte, / 
Impetiginoso, agg. mit 
Impetigginuso,f Schwindflech⸗ 
ten behaftet. 
l'mpet o, n. Anfall, Ungeftim, za 
Wutb; Heftigkeit, /.; Sturm, m. 
Impetrabile, agg. etlangbar, 
was zu crbalten if. 
Impetragione,. Erlangung, Er» 
haltung, Erreibung, /. 
Impetrare, v. 4. erhalten, erfam 
gen; v. n. e —rsi, v. r. zu Stein were 
den. 
Impetrativo, agg. erlangbar. 
Impetrato,purl. erlangt, erhal⸗ 
ten; verſteinert. 
Impetratore, u. det erlangt hat. 
Impetratorio, agg. erlangbar. 
In petrazione, v. Impetragio- 
ne. (nicht. 
Impetricato, «gg. ſteinbart; fteir 
Impettito, agg. ganz fleif, ganz 
gerade, kerzengerade. 
Impetnosamente, avo. mit Un- 
geſtüm, ſtürmiſch. 
Impetuosita, * Anfall, Une 
Impetuositade, geſtüm, an. 
Impetuositate, J Heftigkeit, / 
Impetuoso, agg. ſtürmiſch, unge 
tum. 
Impeverato, «gg. gepfeßert. 
Impiacevolire, v. a. befänftie 
gen, zabm machen. 
Impiagare, v. g. verwunden. 
Impiagatore, m. Verwunder, m. 
Impiagatrice, f. Rerteunderin. / 
Impiagatura, /. Berwundung. 
Wunde, /. Jans legen. 
Impiallacciare, v. f. mit Holz 
Impiallacciatura,f. eingelegte 
Helzarbeit; furmirte Arbeit, /. 
Impianellare, v. a. mit dünnen 
Ziegeln decken. 
timpiangere, v. Piangere, 


m — — 
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Impiantare,v. n. Uſich hinſetzen, 
Impiantars i, v. r. / platz uch 
men. legen. 
Impiantato, part. geſetzt, ge⸗ 
Impiasträccio, m. garfige 
pflaſter; Heilpflaſter, n. 

Impiastrafogli, m. Echmierer, 
Parierverderber, n. 

Impiastragione, /. 
Pfroyfen (in die Rinde), u. 
Impiastramento, in. Schmie⸗ 
ten, Beſchmleren; Auflegen eines 


Okuliren, 


yllaſt ers, n. 
Impiastrare, v. x. cin pflaſter 
auflegen; ein pflaſter ſchmieren; be⸗ 
ſchmatzen; okuliren; verſobnen; -rsi, 
v. r. ſich beſchmieren, ſich befuteln. 
Impiastrato, part. bepflaſtert, 
deſchm iert. 
Impiastratore, m. Schmierer, 
Veflecker, Beſchmutzer, m. 
Impiastrazione, . v. Impia- 
stramento. 
Impiastricciamento,m. Be⸗ 
ſchmieren, Betreiben, n. 
Impiastricciare,v. 4. bepfla⸗ 
ſtetn; beschmieren, befbmuben. 
Impiastriccicare, v. Impia- 
stricciare. 
In piastriccicato, part. be 
f&miert, beſchmutzt. 
Impiastro, m. pflaſtet, u.; fig. 
Vergleich, Vertrag, mn. 
T Impiatos o, 48g. graufam. 
Impiattare,v.a.verfteden; -rsi,: 
v. r. ſich verfteden. 
$Impiccagione, f. Aufbängen 
au den Galgen, n. [bängend. 
Impiccante, part. bängend, auf: 
Impiecare, v. a. aufhängen, an den 
Galgen bangen; -rsi, v. r. ſich ban: 
gen, ib ethängen. 
Ip: piccatello,m. kleine Galgen⸗ 
strick, kleine Thunichtgut, n. 
Impiceato, part. gebingt, aufge 
bangen; ognuno ha il suo - all' 
uscio, prov. jeder bat feine Febict; 
stare —,miifig daſteben; chi ha da- 
nari e prato, non sarà mai im- 
piccato, prov. teihe Diebe läßt 
man laufen. Creif. 
Impiccatojo, agg. zum Galgen 
Impiccatura,v. Impiccagione. 
Impiccatuzzo, v. Impiccatello. 
Impicciare,v. a. verwideln; be 
Jatigen; -rsi, v. r. ſich womit be: 
mengen, ſich in etwas miſchen. 
Impiccio, m. Berwickelung, J. vers 
brietzliche Geſchäft, u. 
Inpiccolire, v. n. Hein werden; 
aduebmen, ſich vermindern. 
Impidochiare,\v. n. Läufe be: 
Impidochire, f femmen, ver 
laufen. 
Impidochito, parl. verlaufet. 
Impiegare, v «. anwenden, der 
wenden; eine Verrichtung geben, ein 
Amt auftragen; — il suo danaro, 
fein Geld auf Rinfen legen; -rsi, v. 
r. ch auf etwas legen; — per alen- 
no, ſich Jemandes annehmen, ſich für 
einen verwenden. 
Im piégo. m. Bertlchtung, Beſchäf. 
tigung. J. Amt, u. Dienſt, m. 
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F I'm pi ere, v. Empiere. 


Impietà, 
Impietade,) 7 Gottloſigkeit, /. 


Impietate, 
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Implorare, p. . aufleben, anru⸗ 
fen, inftändig bitten. 

Impodagrire, v. u. daß pedagra 
bekommen. (den. 


Impietosire, v. n. rsi, v. r. Impoetar i, v. r. ein Dichter vere 


mitleidig werden "fi erbarmen. 
Impietosito, pure. zum Nitlei⸗ 
den bewegt, erweicht. [rung, /. 
Impietramento, m. Verſteine⸗ 
Ampietrare,\v. «a. zu Stein mas 
Impietrire, ſchen, in Stein vere 
wandeln; —, v. 7. zu Stein werden, 
ſich in Stein verwandeln. 
Impietrito, % rt. verſteinert. 
Impiezz a, , Goettleſigkeit, / 
Impigliare, v. 4. e u. bemmen, 
aufhalten; umſchlingen, verwickeln; 
-rsi, v. r. ſich einmengen, ſich vere 
wickeln. 
Impiglia to, rt. v. Impigliare. 
Impigliatore, 22. der bemmt 
oder aufhält, Verhinderer, in. 
Impiglio, m. Gewirt, n. Verwit⸗ 
tung; Plage, Serge, /.; Händel, r. pl. 
mpię nere, v. d. ſtoßen, anftoßen; 
-rsi, v. r. ſich bemühen; ſich widet⸗ 
ſetzen. 
Impigrire, v. n. träge werden, 
Impigrirsi, v. r. verdreffen wer⸗ 
den. [faul. 
Impigrito, part. träge geworden, 
Impigro, 48. unverdtoſſen; fici: 
ig. [Keth machen. 
Impillaccherare, v. a. voll 
Impingere, v. Impignere. 
Impinguare, v. «a. fett machen, 
mãſten; -rsi, v. r. fett werden. 
Impingua tivo, agg. dick mar 
chend, verdickend, verſtärkend. 
Imp into, pure. gefteßen. 
Impinz are, v. a. vollſtopfen, voll⸗ 
pfropfen (mit Speiſen); zi, v. r. 
ſich den Magen vollſtopfen. 
lmpio, gg. gottlos; verrückt. 
Impiombare, v. d. verbleien, 
plombiren. [birt. 
Impiombato, ꝓarl. vetbleiet, plom⸗ 
Impiombatura, f. Becbleiung, /.; 
Knoten an einem Taue, Tauring, n. 
fImpireo, v. Empireo. 
Impiumare, v. «. mit Federn vete 
feben; (tint.) ſchattiren; - di guado, 
mit Wald blau färben. 
Impiumo, ar. (tint.) Schattirung, /. 
fImpiuto, part. v. Empiuto. 
Implacabile, «gg. unverſéhnlich, 
unerbittlich. [ſehnlicher Weiſe. 
Implacabilmente, «uv. unver⸗ 
Implicanza,f. Widerſpruch, m. 
Implicare, n. a. vetflechten, vers 
wickeln; anfüllen, erfüllen; — con- 
traddizinne, einen Widerſytuch ente 
balten; implicarsi con uno, ſich 
mit einem einlaſſen. 
Implicat o, part. verflochten, ver⸗ 
wickelt. wickler, Verwirret, m. 
Implicatore, zn. Berflechter, Vers 
Implicazione, /. Verflechtung, 
Vertvifelung, Verwirrung, /. 
Implicatamente,avo. im Motte 
finne enthalten, nicht aue drücklich. 


Impoetichire, poetiſch 
machen. 

F Impoggiare, v. u. Lauf nb: 

{Impoggiarsi, v. r. J ben ſtelgen. 

Impolette, J. pl. Stundengläſer, 
n. pi. Cpelitiſch, unklug. 

Impoliticamente, avv. un 

Impolitico, agg. unpelitiſch, un 
klug. 

Impolminato, agg. fahl, blaß. 

Impoltronire, v. a. träge mar 
chen, faul machen; , v. u. träge wer: 
den, faul werden. JLeroſſen 

Impoltronito, part. träge, ver 

Impolverare, v. «a. mit Staube 
beſtreuen, pudern; einpudern; -rsi, 
v. r. ſich pudern; ſich voll Staub 
machen. ſtaubt 

Impolverato, part. gepudert, be. 

$Impomato, agg. mit Meyfelban: 
men defett. [fein reiben. 

Impomiciare, v. a. mit Bimd- 

Impomiciato, part. mit Bins 
ſtein gerieben. 

Imponente, part. befehlend, auf, 
erlegend; Ehrfurcht ein flößend. 

*Imponere, v. Imporre. 

Imponimento, m. Auflegung, /. 
Auflegen, n. 

Imponitore, m. Aufleger, m.; — 
di nomi, Namengeber, m.; di leg · 
ge, Geſetzgeber, n. 

Impopularsi, v. r. mit Pappel⸗ 
baumen bewachſen. [furchen. 

Imporcare, v. a. Buchen zlehen, 

Imporporare, v. a. purrurtoth 
färben; -rsi, v. r. ſich in Purpur 
kleiden; fig. ettöthen, roth werden. 

Imporporato, part. in Purpur 
gekleidet. 

Imporrare, v. u. Moterflede be · 
kommen; modern. (ſchimmelt. 

Imporrato, parl. termetest, ver: 

Imporre, v. a. auferlegen, auftra- 
gen, anbefeblen; Steuern auflegen, 
beſteuern; verurſachen; ſetzen, ſtellen; 
beimeſſen, Schuld geben; täuſchen, eb 
was weis machen; entwerfen; auſtim · 
men im Chere; -la troppo alta, es zu 
groß anfangen; - carne, Fleiſch an⸗ 
fegen, fett werden; — rispetto, Ehr⸗ 
furcht einflößen. 

Imporri re, v. Imporrare. _ 
Importabile, agg. unerträglich. 

Importante, «gg. wichtig, erheb⸗ 
lich, bedeutend. 

Importanza, \ f. Wichtigkeit, Er- 

Importänzia, I bebllchkeit, / 
Importare, v. a. andeuten, beden · 
ten; betragen, austragen, ſich belau- 
fen (von einer Eumme); eintragen, 
einbringen; daran gelegen fein; non 
importa, es bat nichts zu bedeuten. 
Importazione, f. Einfuhr, f. 
Import, m. 
Importevol 


U. ll. 


agg. unerträglic 


e 
Implicito, «gg. verwickelt; nibt{Importo,m. Betrag. mm. 
ausdrücklich; fede implicita, Rob: M v. Importu- 
nit 


lerglaukg, zu. 


.. 
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importunamente, «vv. unge 
legen, laftig. 
Importunanz a, v. Importunità. 
Importunare, v. a. mit Unge⸗ 
ſtüm anbalten, beſchtoeren; beſchwer⸗ 
lich fallen, behelligen. 
Importunatamente, v. Impor- 
tunamente. 
Importunato, part. beſchwert, 
beläſtigt, behelligt. [nita. 
fImportunezza, v. Importu- 
#Importunire,v.Importunare. 
Importunita, J. ungeſtüme 
Importunitade, } ®efen, n. Bn 
Importunitate, dtinglichkeit, 
Beläſtigung, J. zudtingliche Bitten, 
Anhalten, u. Ungeſt üm, n. 
Importuno, «gg. ungeſtüm, be 
ſchwerlich, laſtig. 
Importunosamente, v. Im- 
ortunamente. 
e agg. keinen Has 
fen babend, hafenlos. 
Impositore, . Leger; der auf- 
bürdet oder auferlegt. 
Imposizione, /. Auflage, Steuer, /. 
Impossessars i, b. r. Beſitz neb⸗ 
men, ſich eines Ortes demächtigen; 
fig. ſich eigen machen; erlernen. 
Impossessato, part. bemäch⸗ 
tigt. 
tImpossévole, 
Impossibile, lich; ſehr ſchwie⸗ 
tig. [ganz unmöglich. 
Impossibilissimo, agg. sup. 


agg. unmẽg · 


Impossibilità si 
Impossibilitade,] (aan 
Impossibilitate, ff 


Impossibilitare, v. 2. unmög« 
lich machen. 
Impossibilmente, avv. un 
möglich, unmeglider Weiſe. 
fImpossivole, v. Impossibile. 
Imposta, /. Auflage, Abgabe, / 
Impoſt; Befehl, Auftrag, m.; Zeche, 
Bablung, /. 
Imposta, /. Tbürpfoſten, Fenſter⸗ 
pfeſten, /. pl. Flügel, zu. pl. 
Impostare, v. 4. int Puch eintra⸗ 
gen; buchen; — le dame, die Steine 
aufſetzen (im Damenbrete); (arch.) 
einen Bogen auflegen, -rsi, v. r. Id 
fertig machen. 
Impostato, part. eingetragen. 
Impostatura, f. Eintragen, u.; 
(arch.) Kämpfer, m.; Fenſteiſtöcke, 
m. pi. Fenſterkreuz, u. 
Impostemire, v. n. eitern, ſchwä⸗ 
ten. [ſchwaͤrend. 
Impostemito, part. eiternd, 
Im pott o, pure. aufgelegt. 
Impostore, 7. Ittlebret; Vers 
leumder, Betrüger, n. 
Impostura, f. Lüge, Berleum⸗ 
dung, Betrügerei, /. Betrug, m. 
Imposturare, v. a. butch falſche 
Anklagen beleidigen, vetrleumden. 
Impoteute, agg. ebnmädtig, une 
vermägen?, ſcwach, impotent. 
Impotenza, \ /. Unvermogen, n. 


mpotenzia,fUntüdtigfeit zum 
Beiſchlafe, Impotenz, /. 
Impoverimento, m. Verar⸗ 


mung, /. 
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Impoverire, v. a. atm machen; Imprestare, v. u. leiben, tarfeb 


-, v. Nn. e ri, v. r. verarmen; in 
Armuth gerathen. 

Impoverito, part. veratmt. 

Impraticabile, agg. unthunlich; 
unmöglich; nicht umganglich, ungeſel⸗ 
lig; strade impraticabili, unwegfa- 
me Gtraßen, /. l.; stanze impra- 
ticabili, uubewohnbare Zimmer, n. pl. 

Impratieat o, agg. ungebrãuchlich. 

Impratichire, v. u. Aſich zu et · 

Impratichirsi, v. r. was ge 
ſchickt machen; ſich üben. 

Impratichito, part. geſchickt, 
geübt, fertig. (verwünſchen. 

Impre care, v. 2. Bofed wünſchen, 

Imprecativo, «gg. verwünſchend. 

Imprecazione, f. Vetwünſchung, 
Verflukung, /. 

fImpreyionare, vb. «. gefangen 
nchmen, ins Gefängniß ſetzen. 

+] mpregion ato, part. v. Im- 
prigionato. 

Impregnament o, zn. Schwänge⸗ 
rung, J.; fig. Einſaugung; (chim.) 
Sättigung (eines Körpers), /. 

Impregnare, v. a. fbwangern; 
erfüllen; (chim.) fättigen; -, v. u. 
empfangen, ſchwanger werden. 

Impregnato, part. geſchwängert. 

Impregnatura /. Schwänge⸗ 
rung, /. 

$Imprémere, v. Imprimere. 

Imprendente, part. Lebtling, 
Schüler, zu. 

Imprendere, n. a. ternehmen, 
unternebmen, anfangen; lernen; — 
briga, Händel ſuchen; — a mente, 
aukwendig lernen. 

Imprendimento, m. Unterneh⸗ 
men, u. Unternebmung, /. Cn. 

Imprenditore, u. Unternehmer, 

Imprensione, v. Impressione. 

fImprenta, /. Gerräge, n. 

$Imprentare, v. a. prägen, eine 
Frägen. 

Impreparato, part. unverbereitet. 

Impres a, /. Unternebmen, Vorba⸗ 
den, . Unternehmung; That, Hel ⸗ 


deutbat, J.; Sinnbild, n. Wabl⸗ 
ſpruch, mn. 
Impresario, m. Unternehmer, 


Entrepreneur; Theaterunternehmer t. 
Impresciare, v. Impressare. 
Imprescrittibile, sg. unter 

jabrbar. [angefangen. 

Impreso, part. unternommen, 

f]mpressa, v. Impronta. 

Impressare, v. u. dringen, drin 
gend bitten. 

Impressionare, v. a. dem Ge: 
mütbe einprägen; feſt in den Sinn 
fegen. 

Impressionato, part. einge 
prägt; cine vorgefaßte Meinung ba: 
bend. 

Impressione, f. Eindruck; Druck, 
m. Dtuckſchrift, /.; uomo di prima 
—, ein Menſch, der ſich leicht beſt im · 
men läßt. 

Impress, part. eingeprägt, cin 
gedrückt; gedruckt. 

Impressore, m. Drucker, m. 

Imprestanza, J. v. Imprestito. 


{Imprimamente, 


ben. [gelieben. 
Imprestato, parl. gelleben, dare 
Impréstito,\wm. Darlebn, n.; 
Impresto, JAulelbe, /. 
Impretars i, e. r. Geiſtlicher wer 
den, ſich dem geiſtlichen Etande wid⸗ 
men. 
Impretendente, gg. keinen 
Anſpruch machend, anspruchslos. 
Impreteribile, agg. unumgäng⸗ 
lich, unfehlbar. 
Impreteribilmente, „pu. un 
umgänglich, unfehlbar, unausbleiblich. 
Impreziabile, o. Imprezza- 
bile. 
Impreziosire, b. . e b. n. theuer 
machen, veredeln; wichtig thun. 
Imprezzabile, «gg. unſchatbat. 
Impria, av. berer, zuret, erſtlich. 
Imprigionamento, zn. Bethaf⸗ 
tung, Gefangennebmung, /. 
Imprigionure, v. . verbaften, 
ins Gefängnitz bringen. 
Imprigionato, part. gefangen 
genommen, verhaftet. [mer, in. 
Imprigionato, m. Rerbaftneb: 
Imprima, .. znerſt, 
vorher, queto 
detſt, zuder. 
Imprimere, v. a. eindrücken, ein 
prägen; drucken. {prima 
Imprimieramente, v. Im- 
Imprimis, «uo. erſtlich, zuvör⸗ 
derſt, vor allen Dingen. 
Imprimitura, /. Drucken mit 
Farben, n. Farbendruck, n.; dar P-, 
Seuche drucken. 
Improbabile, «gg. unerweislich; 
unwahtſcheinlich. 
Improbabilità, f. Uunerweis lic 
keit; Unwabrſcheinlichkeit, / 
Improbabilmente, «vo. uner- 
weislich, unwahrſcheinlich, obne Grund. 
Improbita,f. Gettleſigkeit, Bes. 
heit, /. 
Improbo, gg. gettlet, böfe, un- 
redlich. [im Wege ſein. 
$Improcciare, v. a. bindern, 
Impromessa, X/. Verſpre⸗ 
I n. 
Impromesso, part. verſrtochen. 
{Impromettere,o.Promettere. 
Impronta,f. Einprägung, /. Ge 
präge, 1. Abdruck; Stich, m. 
Improntäceio, agg. ſebt unge 
ſtüm, ſehr deläſtigend. [geitam. 
Improntamente, «uv. mit Une 
Improntamento, m. Cinti. 
ckung, Einprägung, /.; Ungeſtüm, m. 
Improutare, b. a. prägen, dm 
drücken, abdrücken, aufdrücken; mine 
zen; bergen, abborgen, entiehnen; 
batt gufeten, dedrängen. 
Improntato, part. gerragt; ab- 
geborgt, bedrängt. [Münzer, m. 
Improntatore, m. Drucker; 
Improntezza, 51 Ungeftàm, 
Improntitudine,fn. Rubring 
lichkeit, J.; dringende Anſuchen, An; 
halten, n. 
Impronto, agg. ungefläm, zu- 
dringlich; bedeckt, verdeckt; —, m. v. 
Impronta, 


Imp 


?iupropensare, v. n. denken, 
überdenken. 
tlmproperare, v. a. ſchimpflich 
ee deſchimpfen. gimpft 
mproperato, . geihimpft, 
beſchim pft. se 
Impropério, m. Botwurf, 
Schimpf, u. Schimpfwort, n. 
Impropiam ent e, b. Impropria- 
mente. 
Impropietà, v. Improprietà. 
Impröpio, v. Improprio. 
Improporziunale, o. Impro- 
porzionato. 
mpruporzionalmente, „vv. 
FF unproportionit ; 
ich. 
Improporzionato, «gg. under 
baltnifmafig, nicht proportionitt. 
Impropriament e, abo. untigent⸗ 
lich; unſchicklicher Weiſe. 
Improprieta, J. Uneigentlichkeit; 
Unſchicklich keit, unanſtändigkeit, /. 
Improprio, Ugg. uneigentlich; 
unſchicklich, unanſtaͤndig. 
Wprosperire, v. u. wehl geben 
nach Wunſche gehen. [gebt. 
Iuprosperit o, part. dem ed webl 
mprovativo. «gg. nicht dewei⸗ 
ſend; nicht richtig ſchlietz end; nicht 
dündig. 
Imrovazione, f. Bipbiligung, 
Berwerfung, / (denza. 
Improvedenza, v. Improvi- 
Improverare, v. a. Betwürfe 
maden. [Adtig, unbedachtſam. 
Inprovidamente, «vv. unvor: 
Improvidenza, / Unxotſlchtig · 
keit, Unbedachtſamkeit, Unachtſam⸗ 
keit, /. [bedachtſam, unachtſam. 
Imprövido, 488. unvorſichtig, une 
Impre vis o, b. Improvviso. 
mprovostarsi, v. r. eine Prope 
Rei bekommen, die propſtwürde an⸗ 
nehmen. 
Improvvedutamente, uvv.um 
rerfeben8. [tig; unvermutbet. 
Improvveduto, «gg. unvorſich⸗ 
Improvvisamente,avo. unver 
feben8, unvermuthet, plötzlich. 
Improvvisante, part. imptovi- 
ſirend. 
Improvvisare, v. a. aus dem 
Stegreife dichten, imptoviſlren. 


[fator, in. 
Improvvisatore, zn. Imprevi⸗ 
Improvviso, agg. unvermuthet, 
unverbefit; all’ —, underſehens. 
Improvvistamente, avv. un 
verfchens, unvermutbet. 
Improvvisto, ugg. nicht verfe 
ben, entblößt. - ‚ [fonnen. 
Imprudente, «gg. unklug, unbe 
Imprudentemente, «vv. uns 
Ting, unbefonnener Weiſe. 
Im prudenza, \ f.Untlughelt, un · 
Imprudenzia,f befonnenbeit, /. 
Underſtand, m. 
Im prunare, v. a. mit Hecken ume 
zäumen ; einfälichen; fig. einer Sache 
dordbengen; trovar P uscio impru- 


— I 


Imp 


nato, den Weg verſpertt finden. 


Ina 
fläthigkeit, /. 


Ri 


Imprunato, zart. mit Hecken umelImpuro, «gg. unrein, unfauber, 


jaunt, verſchloſſen. 


ſchmutzig, trübe; unzüchtitz. 


FImpruo va, «vv. vorfäglid, mit Impustoli re, v. u. voll Blattern 


Fleiß. 
Impube, 


Impubere } unmündig. 


werden. 
agg. nicht maunbar, Im putabile, «gg. was man bei⸗ 


meſſen kann, zuſchreiblich. 


Im pudent e, Zz 5g. undetſchämt, frech. Imputamento, zu. Beimeſſung, 


Impudentemente, «vv. under 
ſchamter Weiſe; ohne Scham und 
Scheu. [Schamleſinkeit, /. 

Impudenza, /. Unverſchämtheit, 

Impudicamente, «vv. ſchamlos, 
unzüchtig, unkeuſch, geil. 

Impudieizia, /. Unzüchtigkeit; 
Unkcuſchheit, Geilheit, /. 

Impudico, «gg. unzüchtig, une 
keuſch, geil. 

fImpugna,/ Kampf, Gefecht, n. 

Impugnabile, ugg. aufechtbar; 
deitreitbar. (zione. 

Impugnamento, m. Impugna- 

Impugnare, v. a. anfaſſen, in die 
Fauſt nehmen; anfechten, deſtreiten; 
- la spada, den Degen ziehen. 

Impugnativo, «gg. (med.) das 
Uedel bekämpfend. 3 

Impugnato, part. angefaßt, an 
gefochten. [Gegner, n. 

Impugnatore, m. Ankcchtet, 

Impuynatura,f. Ergreifung, J.; 
Griff, u. Heft, u.; — di spada, Des 
gengriff, ut. 

Ampugnazione, /. Anfechtung, 
Beſtreitung, /. Ker; unhöflich. 

Impulito, «gg. unzierlich, unſau⸗ 

Impulsione, f. Untrieb Trieb, 
Impuls, zn. 

Impuls ivo, agg. forttreibend. 

Impulso, m. Ttieb, Stotz, Anſtos, 
Antrieb, n.; Triebkraft; Unftiftung, / 


tlmpune, avv.ungefttaft. 


Impunemente, 
Impunibile, 48g. unſtrafbar, uns 
beſtrafbar; unſttäflich. 2 


F. Uubeſtraftheit, 
Impunitade,) pigliarel’-, ſei⸗ 
Impunitate,} ne Mitverbrechet 
angeben, um der Strafe zu entgehen. 
Impunitamente, «vv. unge 
ſtraft, ungeahndet. Clos. 
Impunito, agg. ungeſttaft, ſtraf⸗ 
Impuntare, b. «. mit der Spitze 
ſtechen; ſtehen bleiben, Reden bleiben; 
ſtocken, ſtutzen; auffallen, ſich worauf 
fegen (von Inſekten); niederfliegen, 
einfallen (von Rebhühnern); — in 
qualche cosa, auf eine Schwierig · 
keit ſtoßen, nicht fort können. 
Impuntire, v. a. ſteppen, fauber 
nähen. 
Impuntito, part. geſteppt. 
Impuntuale, ugg. nicht pünkt⸗ 
lich; nicht genau. 
Impuntualità, / Mangel an 
Pünktlichkeit, nu. Ungenauigkeit, /. 
Mangel an Richtigkeit, mu. 
Impuntura,/. Steppen, x. Stepp⸗ 
nabt, /. 
Impuramente, «vo. unrein, un 
fauber, auf eine unreine Art. 


Impunita, 


Impurita, J. Uneinigkeit, Uno 
Impuritade, ſanberkeit; Unzucht, 
Impuritate, ] Unzüchtigkeit; Une 


Beſchuldigung, Zurechnung, /. 

Imputare, o. d. beimeſſen, Schuld 
geben. [actechuet. 

Imputato, zuwert. deigemeſſen, quo 

Imputatore, z. Anſchuldiger, 
Beſchuldiger, zu. 

Imputazione, /. Beſchuldigung, 
Beimeſſung, Aufbürdung, / 

lmputribile, «gg. underwes lich. 

Imputridire, v. u. verfaulen. 
vermodern, verderden, verweſen. 

Imputridito, part. verfault, 
vermodert, vermefet. 

Imputtanire, v. u. ein Hurenjä · 
ger werden; tig. liederlich werden. 
verdorben werden. 

Imputtanito, part. liederlich, vere 
burt. [verderben. 

Impuzzare, v. u. ſtinkend werden; 

Impuzzato, part. ſtinkend, vere 
modert, verweſet. 

Impuzzolire, v. Impuzzare. 

In, prp. in, au, auf, zu, wider; bin- 
nen, innerhalb; in faccia, ins Gc⸗ 
fibt; in fatti, in der That; in fret - 
ta, in Eile; in un luogo, an einem 
Otte; mettere in tavola, auf den 
Tiſch ſetzen; andare in barca, zu 
Schiffe gehen; imputare in colpa, 
zur Laſt legen; in dieci anni, ine 
nerhalb zehn Jahren, binnen zehn 
Jahren. ; (unyeididt. 

Inabile, agg. untüchtig, unfähig, 

Inabilita, J. Unfähigkeit, Uns 

lnabilitade, geſchicklichkeit, Uns 

Inabilitate, }tübtigkeit, /. 

Inabilitare, v. &. uutüchtig ma» 
chen, unfähig machen; -rsi, v. r. ſich 
untüchtig machen. 

Inabilitato, part. untüchtig, um 
fabig. 

Inabissare, v. a. in den Ubgrund 
ſtürzen, verſenken; -rsi, v. r. in cio 
nen Abgrund fallen, verfinten. 

Inabissato, part. verſunken, une 
tergegangen. 

Inabitabile, agg. unbewohnbar. 

Inabitante, «gg. bewohnend; —, 
m. Bewohner, Einwohner, m. 

Inabitare, v. u. bewohnen. 

Inabitato, part. unbewohnt, öde. 

Inabitazione,f. Bewobunng, f. 

Inabitevole, v. Inabitabile. 

Inabolibile, 48g. unaufheblich; 
unaduslöſchlich. 

Inaccessibile,\ 

Inaccesso, 5 

Inaccordabile, «gg. was nicht 
verſtattet, nicht eingeraumt werden 
kann, unzuiaffio. 

Iuacerbare, Mo. u. erbittern, auf- 

Inacerbire, f bringen; —, v. n. 
-rsi, v. r. erbittett werden, aufge · 
bracht werden. a 

Inacerbito, part. erbittert, auf: 
gebracht, ergrimmt. 


«Bg. unzulãng · 
lich 
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Inacetare, e. a. mit Eiſig beſpren⸗[UInamarire, v. u. 
gen, mit Eſſig anmachen; —, b. n. Inamari ri, v. r. 


ſauer werden; -rsi, v. 7. ſich mit Eſ⸗ 

ſig waſchen. [ſauet werten. 
Inacetire, v. n. vetſauern; eſſig⸗ 
Inacetito, rt. vetſauert. 


bitter werden; 
fig. ſich be 
trüben; —, b. a. verbittern, betriiken. 
luamarito, purt. verbittert; ges 
kränkt. [lieblich. 
Inameno, «gg. unangenchm, uns 


Inacquamento, m. Beräfen,|Inamidare, b. 4. Wa'de flärken, 


Vegicfen, . [gießen. 
Inacquare, v. a. bewäßern, be 
luacquoso, «gg. ungewäſſert. 
Inacutire, b. «a. ſpitzen, zuſritzen; 

fbarfen; — la voce, die Stimme 

ſchaͤrfer machen; -rsi, v. 7. ſpitz wer 
den, ſcharf werden. 
Inadattabile, agg. unanbting⸗ 
lich, unanwendbat, unſchicklich, un: 
paſſend. 
Inadattabilità./ unanwendbar⸗ 
keit, Unſchicklichkeit; Unzulänglichkeit, 
Inuddietro, bb. vermald. [/ 
Inadeguatamente, b. unan - 
gemeſſen, ungleich, unverbältnißmäßig. 
Inadempibile, 48g. unerfüll bar, 
unantiubrbar. 
Inadombrabile, age. was ſich 
nicht ſcudern läßt, unbeſchreiblich. 
Inaffiare, v. a. Befyrengen, be 
gießen. 
Inaffiatojo, m. Gieffanne, /. 
Inaffiatura,f. Beirtengung, /. 
Inagitato, agg. unbewegt, unere 
ſchüttert. (anmachen. 
Inagliare, v. a. mit Kneblauch 
Inag rare, v. /. herb werden, 
lnagrestire | ſauer werden; cre 
In agrire, bittert werden. 
Inacguaglianza, /. Ungleich⸗ 
beit, /. (gen. 
Inajare, v. à. zum Prelben anle 
Inalbamento, m. Weizen (der 

Wände), u. 

Inalbare, v. a. weißen, weiß an: 
ſtreichen (die Wände). 

Inalberare, v. a. X auf Bäume 
Inalberart i, bp. r. f kleitern, ſich 
auf einen Baum ſetzen; ſich bäumen 

(von Pferden); in Zern geratben; 

inalberar l' insegna, die Flagge 

aufſt ecken. [F abnen). 
Inalberato, part. aufgeſteckt (ren 
Inalberatore, n. (mr.) Maften: 
macher, m. 
Inalidire, v. Inaridire. [lich. 
Inalienabile, age. unverdußer⸗ 
Inalicnabilità, /. Unteräufer 
lichkeit, /. 
Inalterabile, «gg. unvetändet⸗ 
lich, unabänderlich; unverderblich. 
Inalterabilita, . Unrerän 
Inalterabilitade,} derlichkeit, 
Inalterabilitate,) /. 
Inalterabilmente, avv. unver: 
anderlich, underrückbar, unrerrudt. 
Inalterato, «gg. unverändert, un: 
verridt. [bebung, /. 
Inalzamento, m. Erhöhung, Ere 
Inalzare,v. «a. erbéhen, erheben. 
Inalzato, wert. erbobt, erbeben. 
Inalzatore, zn. Erbeber; Vergrö⸗ 
derer, m. [dig. 
Inamabile, 488. nicht lieben wür · 
Inamare, v. f. mit det Angel fan: 
gen, anbaken; rei, v. r. ſich verlie⸗ 
ben. 


ſteifen. 

Inamidato, part. geſtärkt, ge 
ficift (von der Waſche). 

Inamissibile,v.Inammissibile. 

Inamistarsi, v. r. mit einem 
Freundſchaft machen, ſich befteunden. 

Inammendabile, „g. nicht 
nicht zu beſſern, unverbefferlid. 

Inammissibile, gg. was nicht 
aufgenemmen werden kann, unzuläſſig. 

Inammissibilita, / Unmoglich⸗ 
keit aufzunehmen, Unzuläſſigkeit, /. 

Inanellare, b. 4. in die Ringe 
ſtecken, tingeln; lecken, die Haare 
trauſen, fıifiren. 

Inanellato, part. geledt, friſitt. 

Inanimare, v. 4. beſeclen, bele— 
ben; —rsi, r. r. Muth faſſen, ſich ex: 
mannen. 

lnan imat o, gg. urbeſcelt, lebles. 

Inanimatore, zu. Wufmuntrrer, 
Unreger, zu. 

Inanime, v. Inanimata. 

Inanimire,v. 4. aufmuntern, an: 
feuern, Mutb machen. 

Inanimito, pure. ermannt, ev: 
muthigt. 

Inanita,f. Leerbeit, Eitelkeit, /. 

Inantennare, oe. „. (n.) dit 
Segel an die Stangen befeſtigen. 

Inantennatura, J. Befeſtigung 
den Segel an die Stangen, /.; Segel⸗ 
werk, . 

Inanzi, v. Innanzi. 

Inappassionare,wv.a. rühren; 
anregen; qualen. 

Inappellabile, agg. 
arrellirt werden kann. 

Inappellabilmente, 4%. obne 
daß eine Aprellatien Statt finden 
tonn, unappellirbar. 

Inappetente, agg. keinen Apfe⸗ 
tit habend. 

Inappetenz a. / Mangel an €» 
retit; Widerwille, Ekel, . 

V»ʒ fe ung. was 

inapprensibile,f nicht erlernt 
werden kann; unbegreiflich. 

Inappuntabile, o. Immensura- 
bile. [bar; unantishnlid. 

Inappurabile, «gg. unaufflar 

Inarborare, v. a. auf Bäume 
klettern; mit Bäumen beſetzen; bäu⸗ 
men, (ih baumen. 

Inarborato, part. mit Bäumen 
beſetzt. 

Inarcare,v. f. bogenférmig krüm⸗ 
men; - le ciglia, grefe Augen mas 
chen; rsi, o. r. ſich krümmen. 

Inarcato, part. gekrümmt, gebe⸗ 
gen. 

Inarcatore, in. der Me Stirn 
tunzelt, der große Augen macht. 

Inarcatura, /¼. bogenförmige 
Krümmung, /. Bug, m. 

tInarcocchiata, parl. v. In- 
arcata. 


wo nicht 


Inarenare, v. d. mit Eant anfül« 
len; firanten. (füllt; geſtrandet. 

Inarenato, part. mit Sand ge 

Inargentare, v. a. verfifbern, 
überflibern. 

Inargentato, part. verfilbert; 
ſilberfarbig. den. 
fInargoglire, v. d. ſtelh wer 
Inarguto, «8g. unwitzig, abge⸗ 
ſchmact, fade. 
Inaridare,\ v. a. auttrodnen, 
Inaridire, } vertrecknen; —, b. u. 
trecken werden, verderten. (net. 
Inardito, part. verderrt, vertreck⸗ 
tInarientato, v. Inarzentato. 
Inarpicare, v. n. \ Hettan, fi 
Inarpicarsi, r. r.f anfiammern. 
Inarrare, v. u. Draufgelt geben. 
Inarrivabile,agg. uncricibbar, 

ur zugänglich. 
fluarrovanza, / Stelz, uebet⸗ 
much, „. Arroganz, /. 
Inarsicciato, «88. 
brandfleckig. 
Inarticolato, age. ehne Gelenke, 
ungegliedert: undeinchmlich. 
Inartificioso, «gg. 
ſteit, naturlich, einfach. 
Iuasinire, v. n. zum Eſel werden; 
fig. dumm werden. [baſpeln. 
Inaspare, v. a. aufwinden, auf⸗ 
lnasperare,v.n. pa Inasprir- 
Inasperarsi,v.r.f si. 
Inasperire, v. a. erbittern, aufs 
bringen. 
Inaspettatamente, 400. uner- 
wartet, untermutbet, unterbofit. 
Inaspettato, gg. uncrwactet. 
Inaspettazione, J. unerwartete 
Erſcheinung, /. 
Inasprare,\ v. . erbittern, auf; 
Inasprire,f bringen; ärger mas 
chen, rergroßern; —, v. 1. e si, v. 
r. erbittert werden; ſchlimmer werden. 
Inasprito, zart. erbittert, aufge 
bracht, gereizt. 
Inastare, v. 4. auf den Egicf fie 
cken, aufſpieten. 
Inattaccabile, 438. unangreif⸗ 
bar. 87 
Inattitudine, f. Ungecchicklichkeit, 
Inattutibile, weg. unbezäbmbdar, 
unbanbig. [man nicht boren kann. 
Inaudibile, gg. unberbat; wat 
Inaudito, agg. umerbsrt, unglaube 
lich. F 
Inaugurale, «gg. disputa —, 
Inaugurare, v. . öffentlich aus. 
tufen; durch die Stimme des Volks 
etwäblen; zum Dekter machen. 
Inaugurato, %“. öffentlich ante 
gerufen; dutch Velkéſtimmeſetwäblt. 
Inaugurazione, f. öffentliche 
Yudiniung, feierliche Einletzung in 
ein Amt. 
In aurare, v. 4. vetgolden. 
Jin aurato, paure. vergeldet. 


rerdertt; 


ungekün⸗ 


Inavarire,o. u. geizig werten. 

Inavarito, part. geizig geworden. 

f Inaverare, v. a. durchſtechen; 
durchbehten. 

tluaverato, park. butchſtechen. 

Inavvelutamente, der. untere 
frbing, aus Verleben. 
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Inavvedluto, «gg. unachtſam, un-|Incalmato, part. gepfropft, ger,Incantato, part. bezaubert, bee 


bebutſam. (glud, 1. 
Inavventura,/. Unfall, zu. Uns 
Jnavverteutemente, avv. au 

Unachtſamkeit; aus Verichen. 
Inavvertenza, VI. Unachtſam⸗ 
Inavvert (nzia, ſ keit, unbedacht⸗ 

ſamkeit, /. Berſehen, n. 
Isavvertitamente, v. Inav- 

vertentemente. 

Inavvertito, v. Inavveduto. 
Inazione, 7. Unthätigkeit, /. 
ilacacare, v. n. mit dem Henker 
danken; gliene incaco, ich danke es 
Ibm mit dem Teufel, ich weiß es ibm 
mit dem Teufel Dank. [folgen. 

tIncacciare,v. a. antreiben, ver- 

Incaciare, v. a. mit Käſe be⸗ 
ſtreuen, mit Käſe anmachen. 

Incaciato, part. v. Incaciare. 

Ineadaveri re, v. n. verweſen, 
detrfaulen. [verfault. 

locadaverito, part. verweſet, 

fIncadére, v. n. in Sünden ver 
fallen; ſich verfündigen. 

Incagionare, v. «a. beſchuldigen, 
die Schuld beimeſſen. 

Jacagli are, v. a. aufbalten; hem⸗ 
men; =, v. u. fieben bleiben; nicht 
fort können; flranden; -rsi, v. r. 
fig. bintertrieben werden, ſtocken. 

Incavliato, pert. aufgehalten, 
gebemmt; geſtrandet; fig. hintertrie 
ben. [tung, / 
Ineagli o, n. Hemmung, Aufhal⸗ 
Incagnarsi, b. r. aufgebracht wer⸗ 
den; ſich erboßen. [beöt. 
lucagnato, part. aufgebracht, ere 
Incagnire, v. Incagnarsi. 
Incalappiare, v. 4. binden, an: 

knüpfen; verſtricken; fig. verwirren; 

-rsi, v. r. ſich verſtricen, in einen 

Fallſtrick gerathen. 

Incalcare, v. «a. bineintrüden, 
eintreten; nöthigen, zwingen. 
Incalciamento, m. Berfolgung, 
Jagd, /.; dar —, jagen, treiben. 

Incalciare, v. a. jagen, verfole 
gen; antreiben. 

Inealeia to, part. gejagt, verfolgt. 

Incalcinare, v. a. überkalken, 
mit Kalk bewerfen. 

In ealeina to, part. überkalkt. 

In caleinatura, / Bewerfen mit 
Kalk, n. 

In caleitrare, v. d. tviderfichen; 
binten aus ſchlagen. 

Incalére, v. u. daran gelegen fein, 
am Herzen liegen; se t'incale, weun 
dir daran gelegen if, wenn es dir am 
Herzen liegt. L. 

Incalescenza,f. lunerliche Hitze, 

Incaliginato,agg. düſtet, dunkel. 

Ineallimento, m. Berbärtung, 
dicke Haut, Schwiele, /. 

In eallire, v. u. fi verhärten (ren 
ber Haut), Schwielen bekommen; fig. 
nuempſtudlich werden. 

In callito, part. verhärtet,, ſchwie⸗ 
lg; fig. unempfindlich, abgebärtet; 
ſchamlos. . 

Inculmare, v. a. tfrorfen, im 
rfen; —, ©. u. (mar.) fil werden, 
ruhig werden. 


impft. 

Incalorire, v. a. warm machen, 
erhitzen; , v. . e -rsi, v. r. warm 
werden. 

Incalvare, 

In calvire, “ 

Incalz are, v. Incalciare. 

In calza tore, n. Berfolger, ne. 

Incalzonarsi, v. r. die Heſen 
anziehen. 

In camatato, XVS g. getade wie ein 

In camatito, Steck. 

Incameramento, zn. Einziehung 
der Guter, Konflskatien, /. 

Incamerare, v. «a. gefangen fe 
ben, einkerkern; einzieben, konſisciten. 

In camerato, qurt. eingezegen, 
zur Kammer geſchlagen, konſtscirt. 

In camieiure, b. à. mit Kalk be 
werfen, ubertunden; -rsi, v. 7. das 
Hemd anziehen. 

Incamiciata, y. Ausfall; nächt⸗ 
liche Ueberfall, zn. (ciare. 

Incamiciato, pere. v. Incami- 

Incamiciatura, /. Bewerfung 
mit Mortel, /. 

In caminamento, \m. @intre: 

In camminamento, tung des 
Weges, /. Unfang der Reiſe, n.; Ein⸗ 
leitung; Einrichtung, / 

Inecamminare, v. a. auf den Weg 
bringen, in Gang btingen, einleiten; 
einrichten, einfä deln. 

Incamminato, part. eingerich⸗ 
tet, in Gang gebradt. [verbüllt. 

Incammuffato,«gg. vermummt, 

F Incamutato, g. geſteppt. 

Incancellabile, agg. unaus⸗ 
lo ſchlich. 

Incancherare, v. a. antelzen, ere 
bittern; , v. u. frebBattig werden. 
In cancherato, part. krebt artig, 
vom Ktebſe angeftedt; fig. erbittett, 
ergrimmt. (re. 

Incancherire, v. Incanchera- 

Incanestrare,wv.a. in den Korb 
thun. [bracht. 

Incanito, part. wütbend, aufge 

In cannare, v. . aufſpulen, auf« 
winden; einſchlucken. 

In eannat a, / Fallſtrick; Betrug, n. 

Incannellare, v. 4. Hohlkeblen 
machen, ausßkehlen; mit Rimmet 
würzen. 

Incannellato, pure. ausgetebit. 

Incannellatura, . Hehlkeble, / 

Incannncciare, v. . mit ge 
flochtenem Rohre beziehen, berchren. 

In cannueeiat a, . Schiene, Arm⸗ 
ſchiene, Beinſchiene, f. 

Incannucciato, part. mit Rohr 
überzogen, derobrt. 

In canovare, v. 4. den Wein in 
den Keller bringen. 

Incannvatore, m. Weinſchröoter, 
Bierſchröter, 271. 

Incantagione,f. M Bezaube⸗ 

In eantamento, in. tung, /.; Bau- 
ber, an. Jentzückend. 

In eantante, part. bezaubernd, 

Incantare, v. a. bezaubern, behe⸗ 
gen; entzücken; verauktieniten; - la 
nebbia, tüchtig früßbſt ick en. 


n. Babi werden. 


bext; entzückt. [reumeiſter, „n. 
Incantatore, m. Zauberer, Des 
Incantatrice, /. Bauberin, J.; 

-, ugg. bezaubernd. 
Incantazione,/.\v. Iucanta- 
Incantesinio, . f gione. 
Incantevole, use“ zauberiſch. 
Incantinare, v. Incanovare. 
Incantinatore, v. Incanova- 

tore. 

Incanto, . Zauber, an. Zauberei, 
Rauberfraft, 7; fig. guastar l'-, 
Jemandes Wbiihten vereiteln; an- 
darvi come la biscia all' -, ungern 
daran geben, etwas ungern thun. 

Incanto, . Verſteigerung, Auf 
tion, /.; mettere all' -, vendere 
all'-, verauftioniren. 

In cantuceiarsi, v. r. ſich ver 
ſtecken, ſich verkriechen. 

Incantucciato, part. in einem 
Winkel verkrechen. 

Incanutimento, zn. Gtauwer⸗ 
den, Ergrauen, hohe Alter, u. 

lacanutire, v. u. Kvorülter grau 

Incanutirsi, v. r. werden, ere 
grauen. 

Incanutito, parl. grau geworden. 

Incapace,«gg. unfähig, untüchtig 

Incapacità, /. Unfähigkeit, Un 


tüchtigkeit, / 

Incapacitabile, ugg. nid: 
fähig zu machen. 

Incapamento, m. Cigenfina, in.; 
feſte Meinung, /. 

In caparbire, v. n. ſich etwas in 
den Kopf ſetzen; hartköpfig werden. 
eigenſinnig werden. [genſinnig. 

Incaparbito, rt. hartnäckig, ei⸗ 

Incaparz i, v. r. v. Iucaparbire. 

Incaparrare, v. «a. Draufgeld 
geben, Handgeld geben. 

Incaparrato, park. mit Ungeld 
beſprochen, mit Draufgeld beſtätigt. 

Incapestrare, v. e. die Halfter 
anlegen; den Straug um den Hals le⸗ 
gen; esser incapestrato d'amore, 
von Riebe eingenommen fein; —, v. 1. 
-rsi, v. r. fi mit dem Hinterfaße in 
die Halftertiemen verwickeln. 

Incapestrato, park. mit einer 
Halfter verſehen; in die Halfter ver⸗ 
wickelt. 

In capestratura, /. Berlezung 
von der Halfter, /. [verdutzt werden. 

Ineapochire, v. u. dumm werden, 

In caponire, v. u. \anf feinem 

In caponirsi, v. r.] Kopfe beſte⸗ 
hen, bactuäcdig ſein. 

In eappare, v. u. in einen Mantel 
büllen, einbüllen; —, v. n. bineinge⸗ 
ratben, bintinfallen (in die Falle); 

inden, knüpfen; an einander ſtoßen, 
ch begegnen; ſtolpern; -rsi, v. r. 
ſich in einen Mantel büllen. 

In cappato, purt. bineingetathen; 
mit einem Mantel verhüllt. 

Incappellare, v. n. \ ben Hut 

Incappellarsi,v.r.f aufſetzen, 
ſich bedecken; incappellar gli uc- 
celli di preda, die Raubrögel ver⸗ 
kappen. (Gute bedeckt. 

Incappellato, part. mit einem 
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te thun; -rsi, v. r. ſich zuſammen⸗Incatramare, o. u. (mar. ) mit 


Incapperucciare, v. a. 
mummen, verkappen. 

Incapperncciato, part. ver 
mummt, verkappt. 

Incappiare, v. a. anſchlingen, 
knüpfen. [ Schlinge, /. 
In cappo, m. Fallſtrick, in. Falle, 
Inenpricceiare,,d n. e r. ſich 
Incapriccire, etwas in den 
Incapriccirsi, j Kepfſetzen; hef⸗ 
tig derlangen; ſich verlieben. sa 
Incapriccito, part. für etwas 
eingenommen. [termummen. 
Incappucciare, v. l. verkappen, 
Incappucciato, purt. mit einer 
Kapre auf dem Kopfe verſeben, ver⸗ 

kappt. 

Incarare, b. e. tbener machen, 
vertheuern; —, v. u. theuer werden. 

Incarato, part. vertheuert. 

Incarbonare, v. . mit Keblen 
ſchwarzen. 

Incarbonchiare, wie 
Karfunkel glänzen. den. 

In carbonire, v. x. zu Kehle wer⸗ 

Incarcare, o. Incaricare. 

Incarceragione. / Vethaftung, 
Gefangenſetung, Einkerkerung, /. 

Incarcerare, v. „. gefangen fc 
fen, elnkerkern. 

Incarcerato, part. in Vethaft 
gebracht, eingekerkert. [zione. 

Incarcerazinne, v. Carcera- 

*Incarco, v. Incarico. 

Incärica, / Bürde, Lat: Tracht, / 

Incaricare, v. e. aufladen; aufs 
bürden; einen Auftrag geben; -rsi, v. 
r. einen Auftrag übernehmen. 

Incaricato, part. beladen. 

Incaricn. m. Laſt, Bürde; Auf: 
lage, /.; Auftrag, m.; prendere l' - 
di qualche cosa, die Beſorgung ci: 
ner Sache übernehmen. 

Incarnagione, f. Fleiſchfarbe, 
Hautfarbe, /. 

Incarnare, o. *. KFleiſch anneb⸗ 

In earnarsi, v. r. men, Menſch 
werden; Fleiſch anſetzen (in einer 
Wunde); tief eindringen, tief ver: 
wunden; natürlich verſtellen. 

In carnat ino, gg. fleiſchfarbig. 

In carnutivo, 8. das Fleisch 
wachſen machend. 

Incarnato, perf. Menſch gewer⸗ 
den; eingefleiſcht; fleiſchfarbig. 

In carnazione, / Menſchwer⸗ 
Yung; Fleiſchfarbe, /. 

Incarnito, agg. ins Fleiſch ge 
wachſen; zur Natur gewerden. 

Incarognare,wv. n. Nat werden; 
-rsi, v. r. ſich in eine ſchlechte Pero 
fon verlieben, ſich rernarren. 

Incarognire, v. Incarognarsi. 

Incarrucnlare, v. a. aus der 
Rolle fabren, übetrſchlagen, ſich aut 
beben. 

Incartare, v. a. in Papier cin 
ſchlagen, einwickeln; wie Papier aut: 
breiten. 

Incartato, part. eingewickelt, wie 
Papiet ausgebreitet. 

Incarteggiare, v. a. zu Papiere 
bringen, niederſchreiben. 

In cartocei are, v. a. in eine Dü⸗ 


der» 


VU. („t. 


rollen. 


beer beſchmieren. 


In cartocciat o, pert. gufammensiIncatramato, part. getheert. 


gerollt; in eine Düte gethan. 


[In catranare, b. «a. antheeren. 


In cartonare, r. a. mit Pappe Incattivire, v. n. ſchlecht werden, 


bedecken, kartonniren. 

In cas eciare, e. Incaciare. 

In cassamento, 2. Einxacken; 
Einkaſſiren, u. 

Incassare, v. 4. in eine Kiſte 
thun; in den Kaſten legen; eintrei⸗ 
ben, einkaſſlren, einnehmen; in einen 
Rahmen einfaſſen. 

Incassato, part. in Kaſten ge 
tban; cinfaffirt, eingenommen. 

In cassatura, 7. Fuge, Cinfaf: 
fung, f. [der Weiſe. 

F In casso, «vv. vergebens, unnü⸗ 

Incasso, m. Schiffs lavette, /. 

Incastagnare, v. d. mit Kaſta⸗ 
nienbelz auslegen; fig. mit leerem 
Geſchwätze unterhalten. 

Incastagnato, part. mit Holz 
ausgelegt, verkleidet. 

Incastellamento, m. Bteter 
gerüſt, 72.; Verſchanzung, /. 

Incastellare, v. «. mit Gerüſt en 
bekeſtigen; verſchanzen; -rsi, 0. r. 
ſich befeſtigen, ſich verſchanzen. 

Incastellato, pure. befeſtigt, 
verfhanit. 


Incastita, 
Incastitede li Unkeuſchbeit, 7. 


Incastitate, | Unjud:igfeit, /. 


Incasto, agg. unkeuſch, unzüchtig. 
Incastonare, v. «a. (einen Edel⸗ 
ftein) faſſen, einfaſſen; einpaſſen, citt 
fügen. [faft. 
Incastonato, part. gefaft, einge: 
Incastonatura, /. Cinfaffung 
(der Edelſteine); Zuſammenfügung, /. 
Incastrare, b. 4. einfügen, ein⸗ 
zapfen, cinpaffen; einferben; —rsi, 
b. r. in einander paſſen, ſich in cinane 
der fügen. [gefugt, eingepaßt. 
Incastrato, part. eingefaßt, cin 
Incastratnra, / Einpaſſung, 
Einfügung, Fuge, /; Charnier, n. 
Incastro, m. (manisc.) Wirkmeſ⸗ 
fer, u.; Einſchnitt, m. Fuge, J.; an- 
dar d’-, andar ad -, genau que 
ſammenpaſſen. (yfen bekommen. 
Incattarrare, b. n. den Schnu⸗ 
Incattarratura, J. Erkältung, f. 
Schnupfen, mn. 
Incattarrire, v. Incattarrare. 
incatenacciare, v. a. Perrie 
geln. [tura. 
Incatenamento,m.v.Incatena- 
Incatenare, v. a. anketten, an die 
Kette legen, zuſammenketten, verket⸗ 
ten; — il passaggio, den Paf vere 
ſperren; - un portò, einen Hafen 
mit einer Kette verfperren. 
Incatenato, part. angefettet. 
Incatenatura, /. Buſammenket . 
tung, Verkettung, Berbindung (der 
Umftänte 1c.); fig. Zuſammentreffen, 
Eteigniß, u. [tete Obſt, u. 
Incatorzolimento, m. terbut: 
Incatorzolirsi, v. r. verbutten, 
verhuzeln (dom Obſte). 
Incatorzolito, part. verbujelt, 
retbuttet (den Fridten). 


verderben. 

In cattivito, part. ſchlecht go 
worden, verdorben. 

M avv. unterfide 

tiger Weiſe, unbedachtſam. 

‚tincantela, f. Unverfiätigfeit, 
Unbebutſamkeit, /. [bebutſam. 

Incanto, «gg. unvoerſichtig, uns 

Incavalcare,v. d. über einander 
legen. Caelegt. 

In cavaleato, part. über einander 

Incavalcatura, /. Uufcinender 
legen, n. 

Incavallare,v.n. \{lb beritten 

Incavallarsi,v. r. ſ machen; ſich 
mit Pferden verſehen; das Pferd ber 
ſteigen. N 

In cavare, v. a. aushöhlen, eine 
Höhle graben. [lung, / 

In cavatura, / Musböblung, Höb⸗ 

Ineavernare, bp. n. \{l® in cine 

Incavernarsi, v. r. Höble vere 
kriechen. 

Incavernato, part. in eine Sohle 
gelegt; occhi incavernati, cingefale 
lene Augen, n. pl. 

Incavezzare, v. a. die Halfter 
aulegen, anhalftern. 

Incavicchiare, v. a. mit Pio 
den befeſtigen, anpflöden. 

Incavicchiato, part. mit Più 
den felt gemacht; eingefugt. 

Incavigliare, v. g. mit pflöcken 
befeſtigen, zuſammenfügen; au einen 
pflock hängen; rei, v. r. ich ver 
einigen. 

Incavigliato, part. mit pflöcken 
befeſtigt, zuſammengenagell. 

In cavo, m. Höhlung, /.; Loch, u. 

Ince dere, v. n. einhergehen. 

Incelebre, agg. unberühmt, nuo 
bekannt. 

Incendente, part. brennend. 

Incendere, b. a. brennen, andren; 
nen, anzünden; ſchmerzen. 

Incendevole, «gg. leicht Feuer 
fangend, brennbar. (mento. 

Incendiamento, v. Incendi- 

Incendiärio, m. Rerdbrenner, m. 

Incendibile, 48g. brennbar. 

Incendimento,\m. Brand, m. 

Incéndio, Feuersbranft ; 
fix. heftige Begierde, /. 

Incenditivo, «gg. in Brand fte- 
ckend; entzündend. 

tincendito, mn. Sodbrennen, n. 

Incendito re, m. Anzünder; Brand» 
ftifter, m. 

Incenditrice, / Anzünderin; 
Brandſtifterin, /. LU. 

fIncendore, m. brennende Gite, 

Incenerare,\v. a. in Aſche ver · 

Incenerìre,ftvandeln, mit Aſche 
beftrenen; , v. n. e ii, v. r. ju 
Aſche werden. 

Incenerito, part. eingedſchert. 

Incensamento, m. Näuchern 
(mit Weibtauch), n. 

Incensare, v. g. mit Weibtauch 
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täschern; fig. Weihrauch ſtreuen, Incest a. zn. Blutſchande / —, 435. 


übertrieben loben. 

Incensata, /. Beräucherung, J; 
fig. dare un’ , Weihtauch ſtreuen, 
übermäßig loben. (to. 

Incensatura, / v. Incensamen- 

Ince ire, m. Rauchfaß (in der 
katholiſchen 1 n. 

In censi vo, o. Incenditivo. 

Ineens o, m. Weihrauch, mn. - 
tutta larcrima, Weibranch in gan⸗ 
zen Körnern, n.; dar — altrui, ei- 
nem Weihrauch ſtreuen; —, pare. 
angejundet, angebrannt. 

Incensurabile, «gg. tadellos, 
antabelig; febletfrei. [trieb, n. 

Inecen tivo, m. Anregung, /. An: 
Ineentrare. v. n. \in den Mit 
Incentrarsi, e. r. f telpe it tre- 
ten; in das Nane eindringen. 

Ineeppare, o. a. in Ketten und 
Danden legen. 

Inceppato, 
Stamme befindl 

fIncepto, agg. angefangen. 
Ineerare, v. a. wichſen; , v. n. 

teif werden, reifen; la messe ince- 

ra, die Saat geift. 

Incerato, part. mit Wachs be 
riben; tela incerata, WadBlcein: 
wand, f. [Wachs tuch, u. 

In cerato, m. Wachsleinwand, /. 
Incercinare, o. d. einen Fallhut 
aufſetzen. A 

Incerconire, v. n. umſchlagen, 
ſaner werden (dom Weine). 

Ineereonito, part. umgeſchla⸗ 
gen, ſauer geworden (vom Weine). 

1 Incerrare, v. a. zuſammenbln⸗ 
den; miethen, pachten. 

In eertamente, avv. 
zweifelbaft. 

I Incertano, v. Incerto. 

Incerte zz, / Ungewißheit; Un: 
entſchloſſen heit, f. 

Incertitudine, / Ungewis beit, 
Unfiberbeit, /. 

Incerto, agg. ungewiß; unent⸗ 
ſchloſſen; lasciar il certo per l', 
das Gewiſſe fürs Ungewiſſe nehmen; 
incerti, u. pl. Nebeneinkünfte, Ucs 
cidenzien, /. pl. [n. 

Inceso, m. Brennen; Brennmittel, 

Inccso, part. angezündet. 

Incespare, v. a. mit Rafen 

Incespicare, ſ belegen, berafen; 
- v. n. ſtelpern, einen Fehltritt 
thun; wachſen, treiben. 

Incessabile, agg. unanfbörlich, 
unabläſſlg. 

Ineessabilerra, / Unaufbör- 
lichkeit, Unabläflinkeit, beſtändige 
Dauer, /. [börlich, beſtaͤndig. 

Incessabilmente, «uo. unauf⸗ 

Ineessante, v. Incessabile. 

Incessantemente, zb. unauf⸗ 
börlich, immerfert. 

Incessanza, / Unaufbörlichkelt, 
fertmabrende Dauer, /. 

EIncessatamente, v. Incessan- 
temente. (Gang, m. 

tincesso, m. Cinberidreiten, n. 

Incestare, v. d. in einen Ketb 
thun. 


vd gefeſſelt; im 


ungewiß, 


v. Incestuosa. 


emyfeblen; scrivere di buon -, 
unverboblen die Wahtbeit ſchreiben. 


Inces tua to, agg. mit Blutſchande Inehiovatura, /. Bernagelann 


befleckt. 

Incestuosamente, avv. blut⸗ 
fbanberifber Weiſe. 

{ncestuoso, agg. blutſchänderiſch. 

Incetta,m.Unfauf der Waaten, n. 

Incettare, v. a. einkaufen, auf: 
kaufen. 

Incettato, part. aufgekauft. 

Incettatore,m. Aufkäufer, zn. 

Inchesta, v. Inchiesta. 

Inchiavardare, v. «. mit großen 
Nägeln zunageln, vernageln. 

FInchiavare, v. «. zuſchlietzen, 
derſperren. [junageln. 

fInchiavellare, v. 4. annageln, 

Inchiavistellare, v. a. ver 
riegeln. 

Inebié dere, v. a. nachforſchen, 
fich genau erkundigen; inquiriren. 

Inchieditore, m. Rachfotſcher, n. 

fInchiérere, v. Inchiedere. 

F Inehierimento, m. M Unterfu: 

In chies ta, y. chung, f- 
Nachſuchung, Erkundigung, Nachfra⸗ 
ge, J.; di questa merce v' ha ora 
grande inchiesta, nach dieſer Waare 
iſt jetzt greße Nachfrage, dieſe Waare 
wirr jetzt ſtark geſucht. 

In ehinamento, u. Verbeugung, 
Berneigung, /. 

Inchinare, v. . neigen; , v. n. 
auf eine Seite hängen; geneigt ſein; 
untergehen (von Mond und Sonne); 
mit dem Kopfe nicken, grüßen; la in- 
chino, ich mache Ihnen meine Vere 
beugung, ich mache Ihnen mein Kom⸗ 
pliment; - uno, einem fein Kompli⸗ 
ment machen; -rsi, v. r. ſich feigen, 
ſich verbeugen, ſich bücken; - ad uno, 
fi vor einem derbeugen. 

In chinata, /. Berbeugung ; fig. 
Demutbigung, / fig. demüthig. 

Inchinato, part. geneigt, gebückt; 

In chinazione, 7. Verbeugung; 
i Reigung, J. Hang, ın. 

ra vole, agg. biegſam; ge 
neigt. 

Inchinevolmente, «uv. aus 
Neigung, aus natürlichem Gange. 

Inchino, m. Verbengung (aus Höf⸗ 
lichkeit), /. Kompliment; Nicken (im 
Schlafe), n.; —, egg. o. Inchinato. 

Inchiodacunri, m. der das Herz 
einnimmt. 

Inchio dare, v. a. nageln, anna: 
geln; vernageln; chi ne ferra, ne 
inchioda, prov. ein jeder macht Feb: 
ler, Irren iſt menſchlich. 

Inchindatn, rt. angenagelt; 
vernagelt (von Pferden); ſig. feſt be⸗ 
ſchloſſen; starsene — a letto, fig. 
bettiagerig fein. 

Inchiodatore, m. Nagler, Une 
nagler, n. Cra. 

Inchiodatura, v. Inchiovatu- 


(eines Pferdes), /.; ritrovar l-, fig. 
binter die Wabrbeit kommen. 

In ehiove, , Unſchoris, /. 

Inchiudere, v. a. einſchließen; 
entbalten, in ſich begreifen. 

Inchiuso, part. eingeſchloſſen, im 
liegend, beigebend. 

Incialdarsi, v. r. zur Oblate 
werden; fig. — di bianca veste, ſich 
weiß kleiden. [werk verziert. 

Iuciamberlato, 488. mit Ednibe 

In eiampare, v. a. ſtraucheln, 

Inciampicare, fſtelypetn, einen 
Fehltritt thun; inciampar nelle 
cialde, über einen Strobbalm den 
Hals brechen. 

Inciampo, m. Febltritt, m.; fig. 
Sinderniß, n. Auſtoß, un. Schwierig: 
keit, /. 

Incidente, agg. beiläuflg; —, m. 
Zufall, m. Greignif, u. 

Incidentemente, ub. beiläu⸗ 
fig, gelegentlich. 

Incidenza, f. Abſckhweifung (ven 
der Haurtſache), beiläufige Erwäb⸗ 
nung, fi per -, beiläufig. 

Incidere, v. a. ſchneiden, einſchnei⸗ 
den; eingraben, graviren; in die Rede 
fallen. (verfenen. 

Incielare, v. a. in den Himmel 

Ineiferato, Lpurt. mit unbe 

Incifrato, en Zeichen ge⸗ 
ſchrieben, mit Gebeimſchtift geſchrieben. 

Ineignere, v. a. umgürten; ſchwän⸗ 
gern; „ v. u. e ri, b. r. ſchwau⸗ 
ger werden. (werben. 

In eimurri re, v. n. (mar isc.) druſig 

Ineinerazione, J. Einäſche⸗ 
rung, f. f 

Ineinquare, v. «a. verfünffachen, 
fünfmal nehmen; -rsi, v. r. ſich vero 
fünffachen. 

Incinta, I (mar.) Barkbolz, n. 

Incinto, part. donna incinta, 
ſchwangere Frau, /. 

Incioccare, v. a. gegen einan⸗ 
der ſtoß en. 

Incipiente, «gg. anfangend; —, 
m. Anfänger, Neuling, m. 

Incipollatura, /. (mar.) Red, 
n.; Spalte, /. 

Ineipriare, v. a. pudern. 

Incipriato, part. gepudert, cine 
gepudert. 

Inciprignire, v. n. ſchlimm wet 
den, ſich entzünden (von Wunden); 
-rsi, b. r. in heftigen Zorn gecatben, 
ſich entrüſt en. 

Inciprignito, part. 
geworden, entzündet. 
Incirconciso, «gg. unbeſchnitten. 
Incircnnscrittibile,agg. un 
umſchränkdar, unbegrenzbar. 
Incireonseritto, «gg. unume 
ſchränkt, grenzenlos. [zerſchultzeln. 


dösartig 


Inchiostrare, v. a. mit Dinte Ineis chiare, v. a. lerſctneiden, 


beſchmugen. 
Inchiostro, m. Dinte; Sepia, /.: 


Inciscrannato, agg. (fam.) in 
einem Armſtuble bequem bingeftredt. 


- della Cina, Tufde,f.; — da stam- Ineis lone, / Schnitt, Einſchnitt, m. 
pa, Buchdtuckerſchwärze, J: raceo- In eis ive, agg. ſchneidend; (med.) 


mandare di buon —, nachdrücklich 


derdünnend. 


* 
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Ineisore, m. Einſchneider; 
pferſtecher, m.; «denti 
Schneidezähne, u. pl. 

In eis ura, v. Incisione. 

Incitadinare, v. n. \ ſtädtiſche 

Incitadinarsi, v. r. (Sitten an 
nebmen. 

Incitamento, m. Anreizung, An: 
tegung; Aufmunterung; Anhetzung, / 

Incitante, part. anregend, aufs 
munternd. 

Ineitare, b. a. antelzen, anregen, 
aufmuntern, anfeuern. 

Incitatissimo, «gg. sup. ſeht 
aufgereizt, ſebr heftig. 

Incitativo, «gg. antreibend, er: 
munternd. [neregt, aufgemuntert. 

Incitato, part. angetrieben; an: 

Incitatore,m. Autteiber, Aufre⸗ 
ger; Aufhetzer, ın. 

In citatrice, . Anreizerin; Auf ⸗ 
betzetin, /. [trieb, n. 

Incitazione, / Anreizung, /. Un 

Ineittadinare, v. Incitadinare. 

fInciuscherare, v. a. ſchwel⸗ 
gen, ſaufen, 

Incivettito, agg. unglücklich, Un: 
glück verkündend, verbangnifrol. 

Incivile, agg. unböflich, ungeſit⸗ 
tet, reh; unfreundlich, grob. 

Ineivilire, v. n. geſittet werden, 
böflich werden. ſartig. 

Incivilito, part. geſittet; böflich, 

Ineivilmente, «vv. unboflider 
Weiſe; unartig, grob. 

Inciviltà, | J. Unboflibfeit, 


incisori, 


Ineiviltade, ungeſchliffenbeit, /. 

Ineiviltate, IGrobbeit, /. unge: 
fittete Weſen, n. 

In elemente, ugg. nngnätig, uns 
barmberzig, bart drag: unfteund⸗ 
lich, raub (vom Wetter). 

Inelemenza,f. Ungnade, Härte, 
Strenge; fig. unfreundliche Witte 

an ſtrenge Jahreszeit, / 

Inclinabile, 43g. neigbar, lenk⸗ 
bar, lenkſam, biegſam. 

Inelinament o, /. Meinung, Ru: 
neigung, /. Hang, m.; Untergang (der 
Geſtirne), in. 

Inclinante, part. ſich wobin nei⸗ 
gend; ſich ſenkend; niedergebend, uns 
tergebend (von Geſtitnen). 

Inclinantemente, 
Reizung. 

Inelinare, v. ra. neigen, beugen; 
-, v. n. Neigung baben; niederge⸗ 
ben, untergeben (von Geſtirnen); 
Riſſe bekommen. 

Inelinat ivo, agg. neigen mas 
chend; eine Neigung herverbringend. 
Inclinato, part. geneigt, zuge⸗ 
than. [ermedt. 
Inclinatore, m. der Neigung 
Inclinazione, / Neigung, Bu: 
neigung, f Hang; Verfall, n.; 

(istron.) Abweichung, /. [tban. 

Inclinevole, azg. geneigt, zuge 

Unclito, 28g. berühmt, erhaben, 
ausgezeichnet. 

Inclidere, n. a. einſchließen, mit 
aufnebmen, beiſchließen. 

Ineclus a, /. Reiſchluß, Einſchluß, mn. 

IucInsiva, / Einſchtießungstecht. 


avo. mit 


Inc 


gen zu werden, . 
Inelusivamente, avv. mit Eine 
ſchluß, mit Einſchließung. 
Incluso, part. eingeſchloſſen. 
Incoativo, 48g. anfangend. 
fIncoato, gg. angefangen. 
Incoccare, o a. den Pfeil aufle⸗ 
gen; -rsi, v. r. ſtottern; ſtecken 
bleiben. 
Incoccato, part. auf den Bogen 
gelegt (von Pfeilen). (Pfeile, /. 
In coccatura, f Auflegung des 
In coceiare, v. n. auf ſeinem 
In eoceiarsi, v. r. Kopfe beſte⸗ 
ben, bartnäckig fein. 
Incodardire, v. u. verzatzt wer⸗ 
den, den Muth verlieren. 
Incodardito, part. verzagt, fein. 
Incoerente, part. unzuſammen⸗ 
bängend; ungleich; infonfegnent. 
Incoerenza, /. Mangel an Ru 
ſammenbang, Mangel an Gleichheit 
und gehöriger Verbindung, n. 
Incogitabile, agg. undenkbar. 
Incögliere, v. x. ertappen, über 
raſchen; widerfahren; male ne in- 
colse loro, es bekam ihnen ſchlecht. 
Incognitamente, «uv. unbe 
kannter Weiſe. 
Incognito, agg. unbekannt; viag- 
giar —, inkognito tester. 
Incognascibile, agg. unkenn⸗ 
bat; unkenntlich; unerferſchlich. 
In cojare, v. rn. Väb werden (wie 
In coj ar i, v. r. / Ledet), zu Leder 
werden. (ner, m. 
Uncola, m. Einwobner, Bewoh⸗ 
Incollamento, pm. Anleimen, 
Lufammenfeimen, u. 
Incollare, v. a. feimen, zuſam⸗ 
menleimen. 
Incollato, part. geleimt. 
Incollatura, / ſchön aufgefehte 
Hals (von Pferden). 
Incollorirsi, v. r. fi erzürnen, 
zornig werden. 
f I'n colo, m. v. Incola. 
Incolorare, v. n. \ Farbe bekom⸗ 
In colorarsi, v. r. f men. 
Incolpabile, agg. untadelhaft, 
unftrafid. 
Incolpante, part. beſchuldigend. 
Incolpare, o. «a. beſchuldigen, 
Schuld geben; vorwerfen. 
Incolpato, pare. beſchuldigt. 
Incolpatore, m. Veſchuldiger, m. 
Incolpevole, agg. untadelbaft, 
unſträſtich. 
F Incolpevolmente, avv. auf 
eine beſchuldigende Weiſe. 
Incoltamente. pv. unbeatbei⸗ 
tet, kunſtlos; nachläſſiger Weiſe. 
Incolto, agg. ungebaut, unbear 
beitet; wüſt; unzierlich, ſchmucklos, 
toh, ungefittet. 
Incolto, part. widerfahren, begeg⸗ 
net. Cungebeiß en. 
TIncomandato, agg. unbefeblen, 
Incomlattibile, avo. unſtrei⸗ 
tig, unſtreitbar. 


Inc 


Ku das Recht, zu einem Amte vorgefbla:] Incombhenzaro, v. a. einen Auf⸗ 


trag geben, beauftragen. 
Incömbere, v. imp. gehören, 
verpflichtet fein, obliegen. 
In combustibile, agg. unver 
breunlich. (unverbrennbar. 
Incombusto, gg. unvetbrannt: 
fIncomiatare,v.Accomiatare. 
fIncomincifglia, f. Anfänge 
rei, /. langweilige Anfangen, u. 
Incominciamento,m.\ Un: 
F In cominecianza, /. fang, 
mn. Unbeben, u. 
In comineiante, part. anfans 
gend, anbebend. (anheben. 
Incominciare, v. a. anfangen, 
fIncominciata, fi Anfang, 
Incominciato, m. m. 
Incominciatn, part. angefangen. 
In cominciatare, m. Anfänger; 
der den Anfang macht, . 
fIneomineio, n. Anfang, m. 
Incommendare, v. . eine Kom- 
tburci geben, eine Komthurei ſtiften. 
Incommensnrabile, gg. un- 
ermeßbar, unermeßlich. 
In commensurabilith, f Une 
meß barkeit, unabmeßbarkeit, /. 
Incommiseibile, agg. wat 
nicht vermiſcht werden kann oder darf. 


In commodamente, v. Inco- 
modamente. 
Incommodezza, . Unbequemr 


lichkeit, Uugemächlichkeit, 7. Unge- 
mach, n. höchſt unbequem. 

Incammodissima, agg. sup. 

Incommodità, v. Incomodita. 

Inceömmodo, v. Incomado. 

Incommntabile, gg. underänr 
derlich, beſtändig. 

Incommutabilith, J. Une 

Incommutabilitad | abate 

Incommutabilitate,! tetlih: 
keit, Beſtändigkeit, J. 

In commutabilmente, apt. um 
abänderlich, unveränderlich, beſtändig. 

Incomodamente, avv. beſchwer⸗ 
lich, ungemächlich, unbequem. 

In eomodare, v. 4. beſchweren, 
beläftigen,, beſchwerlich fein, beſchwer⸗ 
lich fallen, inkommodiren; Ungemach 
verutſachen. [dare. 

In comodato, part. v. Incomo- 

Iucomoidezza, v. Incomodita. 

Incomodissimo, agg. sup. 
höchſt beſchwerlich, höchſt läſtig. 

In comodità, . Beſchwerlich⸗ 

Incomoditade, keit, Unbeguem« 

In comoditate, J lichkeit, Melãſti⸗ 
gung, f. Ungemach, n.; Unpäßlichkeit,. 
Ss Nachtheil, Schade, m.; segnale 
, (mar.) Nothzeichen, n. Noth⸗ 
ſchuß, zn. 

Incomodo, mn. Rachtheil, Schade. 
m.; , agg. unbequem, ungemäch⸗ 
lich, läſtig, beſchwerlich, verdrüß⸗ 
lich. [lich, ungemein. 

Ju eomparab ile, gg. unvergleich⸗ 

Incomparabilmente, abb. un- 
vergleichlich, ganz ungemein, ganz ane 
ßerordentlich. 


Incombenza.f Auftrag, n. Ballnenmpararsi, v. r. zum Ge 


ſtellung; 
vllicht, /. 


Amtsrertichtung, Amts⸗ 


ratter werden; Grratter(baft ma» 
chen. 2 


fi 
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fincompassione, /. Unbarm⸗ 
berzigkeit. Granſamkeit, /. 
Incompatibile, 88. 
träglich, unvereinbar. 
In compatibilitk, Y Unverträg- 
lichkeit, Unvereinbarkeit, /. 
Incompenzabile, «gg. unaus ; 
gleichbat, unerſetzbat. 
Incompetente, agg. unbefugt, 
ungeborig, inkompetent. 
Incompetentemente, bv. un- 
defugter Weiſe; ungebübtlichetr Maßen. 
Ia competenza, , Unbefugtbeit, /. 
In eompiuto, agg. unvollſtändig. 
In complesso, gg. einfach, un 
rermiſcht. [träglich, unausſtehlich. 
Incomportabile, «gg. uner⸗ 
Incomportabilmente, vo. 
anertragliher Weiſe. 
Incomportevole, agg. uner- 
träglich. 
Incompositamente, avv. um 
etdentlich; unanftändig. 
Incomposito,\ agg. ungeordnet, 
Ineom posto, } unordeutlich; 
vachläſſig. 
Ineomprensibile, agg. uube - 
greiflich, unbegreifbar. 


unver⸗ 


Incomprensibilità, fun: 
Incomprensibilitade,| ber 
Incomprensibilitate,) greif⸗ 


lichkeit, Unbegreifbarkeit, /. 
B 
Incomprensivamente, f auf 
cine unbegreifliche Art. 
Incomunicabile, «gg. unmit: 
theilbar. 
Inconcepibile, agg. unbegteif · 
Ineoncepibilità, f. Uubegteif- 
lichkeit, /. [bar. 
Iaconciliabile, agg. untereine 
Ineoncindente, agg. nicbt bün · 
dig; nicht beweiſend. 
Ineonelus o, agg. unbeſchloſſen. 
In concotto, agg. (med.) unver- 


In eon eusso, agg. unerſchüttert. 
tnerſchütterlich, underrädt, unverletzt. 

Incondito, agg. übel klingend; 
nuotdentlich. 

Inconfusamente, «avv. Alles 
unter einander, verwirtt. 

In cong iunzibile, 438g. unter 
tinbar. Junverknüpft. 

Inconginnto, agg. unverbunden, 

Incongruente, «gg. unpaſſend, 
unſchicklich; ungeſchickt. 

In eongruentemente, avv. 
unpaſſend, auf eine unſchickliche Art. 
Incongruenza,\f. Mangel an 
Incongrnita, Ueder einſt im⸗ 
mung, m. Uuricktigkeit, Unſchick lich 
keit, /. [paſſend, unſchicklich. 
Incongruo, «gg. untichtig, un: 
Inconocchiare, v. a. den Flachs 
au den Spiuntecken anlegen; xai, v. 

r. ſich in Weiberhändel miſchen. 
Inconocchiata, J. Recken voll, 
Eęiunrocken tell, m.; Docke Flachs, / 
aconoscinto, agg. unbekannt. 
laconquassabile, agg. uner- 
Astterilc feſt; underwifflic. 
Inconscio, gg. unbewußt. 
Inconsegnenza, /. 


nurichtige 


Folgerung, J. unrichtige 
Mangel an Zuſammenhang, Wider⸗ 
ſpruch, m. Inkonſequenz, / 
Juconsiderabile, agg. unbe 
greiflich. 
Inconsideranza, /. Unb@adt 
ſamkeit, Unbefonnenbeit, £ 
Incosidcratamente, avv. uns 
bedachtſam, unbefonnen. 
Inconsideratezza, v. Incon- 
sidernzione. 
Inconsiderato,agg. unbedacht 
ſam, unbeſennen. 
Inconsiderazione, /. Unte 
dachtſamkeit, Unübetlegtbeit, /. 
Inconsistente, ugg. nicht beſte⸗ 
hend, „ 
Inconsolabile, agg. untröſtlich, 
troftic8. [uvv.ganz unttoſtlich. 
Inconsolabilissimamente, 
Inconsolabilmente, avv. un: 
troftbar, untröffbarer Weiſe. 
Inconsolato, part. v. Incon- 
solabile. 
Inconsolazione, J Treſtloſig⸗ 
Peit, Untröſtlichkeit, /; Kummer, m. 
In constante, agg. unbeſtändig. 
Inconstanza,/.Unbeftandigfeit, /. 
Inconsueto,ugg. ungewohnt, une 
gewöhnlich. 
Inconsultamente, aovv. unbe⸗ 
dachtſamer Weiſe; Seibtfinnig. 
Inconsulto, gg. unüberlegt, un 
Berathen. [bar, unverzehrlich. 
In con umabile, agg. unverzehr: 
Inconsutile, agg. was keine 
Naht bat, ohne Rabt. 
Incontaminabile, agg. unbe 
fleck bar. unbefleckt, rein. 
Incontaminatamente, uo. 
Incontaminatezza, /. Unbe⸗ 
flecktbelt, Reinigkeit, /. 
Incontaminatissimo, 28 
sup. ganz unbefledt. 
Incontaminato, agg. unbefleckt, 
rein; lauter. 
Inenntanente, avo. augenblid: 
lich, ſogleich. [ſtreitbar. 
fIncontastabile, «86: unbe ; 
FIncontenente, v. Inconta- 
nente. 
Incontentabile, agg. ungen üg⸗ 
ſam, nicht zu befriedigen, unerſättlich. 
Incontentabilità, f. Ungenig: 
ſamkeit, unerſättllchkeit, /. 
Incontestabile, «gg. nuſtreitig, 
unbeſtreitbar, unwiderſprechlich. 
Incontestabilmente, agg.une 
ſtreitig, gewiß. 
Incontinente, «avv. ſogleich, als 
ſobald, gleich, unverzüglich. 
Incontinente, «agg. unenthalt⸗ 
fam, aus gelaſſen. 
fIncontinentemente, acv. 
unanfhaltfam; unentbaltfam, unma» 
fig; unzüchtig, frech. 
Incontinenza, } 
Incontinenzia,f famfeit; Un: 
züchtigkeit, /. Clos. 
fInconto, agg. ungeziert, ſchmuck⸗ 
Incontra, prp. wider, gegen; ent: 
gegen, dagegen, hinwiederum; all' —, 
gegenüber. (nachahmlich. 
Incontraffattibile, «gg. un 


J. Unenthalt⸗ 


Schluß; In contrament 0, „. Begegnung, / 


Incontrare, v. a. begegnen, am 
treffen; , v. n. zuſammenkommen. 
entgegengebhen; ſich zutragen, ſich ere 
eignen; Beifall erbalten; -rsi, b. r. 
worauf ffofien, zuſammentreffen; auf 
etwas ſtoßen; — in un punto, au cis 
nem Punkte zuſammentreffen. 

Incontrastabile, «gg. unbe⸗ 
ſtreitbar, unftreitig, unumſtoßlich. 

Incontrastabilmente, «vv. 
unſtreitig, unwiderleglich, ohne Wi⸗ 
derrede. 

Incontrastato, «gg. unbeſtrit⸗ 
ten, ausgemacht. [trovertibile. 

Incontravertibile, d. Incon- 

Incontro, m. Begegnung, /. Rue 
ſammentreffen; Ereigniß, u.; col 
primo , mit der erſten Gelegenheit; 
in questi incontri, unter ſolchen 
umſtänden. 

Incontro, prp. wider; gegen, ente 
gen; all' —, gegen, gegenüber; —, 
avv. zuwider, entgegen; all' -, bin⸗ 
gegen, dagegen; andare - ad uno, 
einem entgegengeben. 


Incontroverso, agg. unwider⸗ 


legbat, unbeſtreitbar; ausgemacht. 

Incontrovertibile, «gg. unbe⸗ 
ſtreitbar; unwiderleglich. 

Incontrovertibilmente,zvv. 
unwiderleglich, offenbar. 

Inconturbabile, agg. unſtor⸗ 
bar, ungeftört, ruhig. 

#Inconvegnenza, v. Inconve- 
nienza. 

In con venevole, N agg. 

Inconveniente,f bühltlich, 
gehötig, unſchicklich. 

Inconveniente, m. Unſchicklich⸗ 
keit, /. widrige Ereigniß, u. Wider 
wättigkeit, /. i 

Inconvenientemente, avv. 
ungebübrlich, unanſtändig, unſchicklich. 

In con venienz a, y. Ungebübrlich⸗ 
keit; Unſchicklichkeit; Unanſtändig⸗ 
keit, /.; Uebelſtand, m. 

Inconvincilile, agg. unũber⸗ 
zeugbat; unüberwindlich. 

Incoraggiamento, n. Aufmun⸗ 
terung, Ermuthigung, Ermannung, /. 

In coraggiente, part. aufmun- 
ternd, ermuthigend. 

Incoraggiare, v. . Muth mar 
chen, aufmuntern, anfeuern; —, v. n. 
Muth faſſen. 

In coraggiato, part. aufgemun« 
tert, angefeuert, ermannt. 

Incorare, v. a. in den Sinn faſſen, 
gu Herzen nehmen; überreden; Mutb 
machen, ermuthigen. 

Incorato. part. beherzt. 

In corazzato, agg. ſtart getocre 
den, erſtarrt. 

In caordamento, m. Beziehen mit 
Saiten, u. 

Incordare, v. n. ficif werden, 
unbeweglich werden; —, v. 4. mit 
Enten bezicben (ein Inſttument). 

In cor dato, part. fteifi mit Sai - 
ten bezogen. 

Incordatura, f. Steifbeit der 
Glieder; Rebe (Krankbeit der Piero 
de), /i Beziehen mit Saiten, 26 


unge⸗ 
un⸗ 
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Incorniciare, v. a. in einen Rah- Incoticato, «gg. zu einer Kruſte 


men einfaſſen. 
In coronare, v. a. krönen; den 
Preis zuerkennen. È 
Incoronazione, /. Krönung, 
Bekrönung, /. [lich. 
In corporabile, «gg. einverleib⸗ 
In corporale, „gg. unkorpetlich. 


In corporalità, 7. Unkor⸗ 
Incorporalitade, | perlichkeit, 
Incorporalitate,} Körpetloſig⸗ 


keit, /. Cperlich, ohne Leib. 
Incorporalmente, «co. unför- 
Incorporamento, an. Einrer⸗ 
leibung, Inkorporation, /. 
Incorpurare, v. «a. einverleiben, 
vereinigen; unterſtecken; gerichtlich 
einziehen, dem Fiskus einverleiben; 
-rsi, v. r. ſich einverleiben; ſich ver 
körpern, ſich vermengen. 
Incorporato, part. einverleibt, 
inkorporirt. [poramento. 
Incorporazione, / v. Incor- 
Incorporeità, /. Unkerperlich⸗ 
keit, /. [geiſtig. 
Incorpöreo, «gg. unkôrperlich, 
Incorporo,m. (I g.) Vereinigung 
der Güter, /. 
In corre, v. a. erwiſchen, ertapren. 


Incorreggibile, «gg. was ſich 


nicht beſſern läßt, underbeſſerlich, ruch⸗ 
los, gottlos. 

Incörrere, v. n. verfallen, geras 
then; - nella disgrazia d' alcuno, 
in Jemandes Ungnade fallen; - nel- 
la pena, in Strafe verfallen. 

In correttamente, avv. febler⸗ 
haft. richtig. 

Incorretto, agg. feblerbaft, uns 

Incorrigibile, v. Incorreggi- 


bile. 
Incorrigibilità, 


\ 7 Ver · 
Incorrigibilitade, 4 ſtecktbeit 
Incorrigibilitate, J des dere 


pens, Beharrlichkeit im Vofen, /. 

Incorrigibilmente, «cv. auf 
eine unverbeſſerliche Art. [tibilità. 

Incorrottibilità, v. Incorrut- 

Incorrotto, «gg. unverweſet, un. 
verſehrt; fig. unbeſtechlich; unverletzt. 

Incorruttibile,«gg. unverwes · 
lich, unverderblich; fig. unbeſt echlich. 

In corruttibilità, J. Unver⸗ 

Incorruttibilitade, wedlich⸗ 

Incorruttibilitate, keit; fig. 
Unbeſtechlichkeit, . 

In corruttibilmeute, avv. mit 
unwandelbarer Treue, unverbrüchlich; 
ohne ſich beſtechen zu laſſen. 

In corruzione J unverſehrthelt, / 

In corso, part. verfallen, gefallen, 
geratben (in Strafe); -, n. Begeg- 
nung, /. 

Incortinare, v. a. bebängen. 

In cortinato, part. mit Berh in: 
gen behängt. 

Incospicuo, «gg. was man nicht 
fleht, mit bloßen Autzen nicht ſichtbar. 

In cos tante, agg. unbeſtänudig, 
unſt andhaft, wankelmüthig. 

Incostantemente, run». unbe 
ſtändig, wankelmüthig. 

Incostanz a, \ /. Unbeſtändigkeit, 


In cos tänz ia, J. Wankelmuth, m. 


deworden. 

In cotto, agg. leicht gekocht; ver 
ſengt; — dal sole, von der Senne 
verbrannt. 

Incoverchiare, v. a. mit einem 
Deckel zudecken. ö 

Incrassante, agg. (ned.) dat 
Blut verdickend. Cartigkeit, /. 

Increanza,f. Ungezogenbeit, Un 

Increato, agg. uneıfdaffen. 

Incredibile, «gg. unglaublich. 

Incredibilità, / Unglaublich⸗ 
keit, fü (unglaubliche Art. 

Incredibilmente, vv. auf eine 

Incredulita, . Ungläubigkeit, /.; 
Unglaube, n. ò 

Incrédulo, agg. ungläubig; frei. 
denkeriſch; —, an. Freidenter, Frei: 
geiſt, n. [ Wachsthum, u. 

Incremento, m. Zuwachs, . 

F Inerepare, v. 4. einen Betweis 
geben, aus ſchelten. 

Increpazioncella, / kleine Ber 
weis, kleine Aus putzer, zu. 

Increpazione,/. Berweld, Aus⸗ 
putzer, m. 

fIncrescente, v. Increscevole. 

flncrescenza, /. keit, n. Vers 
druß, n. Leidweſen, ni. 

Increscere,m. a. verdtießen; que 
wider ſein; leid thun, nahe gehen; 
bemitleiden. 

Increscevole, «gg. verdtietzlich; 
widrig, läſtig, beſchwerlich. 

Increscevolmente, «vv. ver⸗ 
drietzlicher Weiſe. 

Increscimento,m.Increscenza. 

Increscioso, agg. leidig, ter: 
drieplich, läſtig, beſchwerlich. 

Increspamento, m. Fälteln, 
Runzeln, . 

Increspare, v. à. kräuſeln; fäl⸗ 
teln, in Falten legen; - la fronte, 
die Stirn runzeln; ein fanere8 Geſicht 
machen; -rsi, v. r. ſich kräuſein, 
tunzelig werden. 

Increspato, part. in Falten ge 
legt, gefraufelt. 

Increspatura, / Fältelung, 
Kräuſelung, /. [bekommen. 

Increstarsi, v. r. einen Kamm 

Incretare, v. 4. mit Thou ber 
f&mieren, mit Lehm beſtreichen. 

Inerinare, v. u. M ſptingen, Rif: 

Inerinarsi, v. r. f fe bekemmen, 
verlechzen. 

Incrinato, «gg. geſprungen; vers 
ledit. [ſpinnen (von Inſekten). 

Incrisalidarsi, o. r. ſich civ» 

Incrisalidato, part. cingefpon: 
nen (tom Inſekten). 

Incriticabile, gg. untadelhaft, 
untabelig. [chiamento. 

Incrociamento, v. Incrocic- 

Incrociare, v. a. kreuzweiſe über 
einanderlegen; durchkreuzen; i 
mare, daß Meer durchkreuzen; -rsi, 
v. r. ſich burbfrenzen. 

Incrociato, part. freustveife über 
einander gelegt. 

Incrociatore, m. Küſtenfahrer; 
Freibeuter, . [kreuz, n. 

Incrociatura, J. (mar.) Anker ⸗ 


Incrocicchiamento,m. freu 
weiſe Legung, /.; Kteufgefl echt, n. 

Inerocicchiare, b. Incrociare. 

Incrocicchiato, part. kreuz 
weiſe gelegt, durchkreuzt; geköpert. 

Incrojare, v. m. bart werden, 
balsſtarrig werden; unbiegſam wer⸗ 
den. 

Incrojato, pare. ſteif, ſtarr. 
fIncronicarsi, v. r. ſich lu et⸗ 
was mengen; ſich in etwas einlaſſen. 
Incrostamento, m. o. Incro- 

statura. 

Incrostare, bo. . mit Steinwerk 
überziehen, mit Steinen belegen, de⸗ 
werfen; rei, v. r. eine Rinde der 
kommen, verhatſchen. 

Incrostato, part. mit Steinen 
belegt, verkleidet. 

Incrostatura, } J. Belegung 

Incrostazione,f mit Marmore 
7 Berkleidung, Tünche, /. 

fIncrosticato, agg. mit einer 
Kruſte überzogen. 

Incrudelimento, m. Grauſa 
keit, J. Grauſamwerden, 1. 

Incrudelire, v. a. zernig mas 
chen, aufbringen; —, v. n. grauſam 
behandeln; ſich entzünden (von Wun⸗ 
den). 

Incrudelito, part. grauſam ge 
worden; entzündet (ven Wunden). 

Inerudire, v. a. taub machen, 
grob machen. 

Incrudito, part. tauh, bart, grob. 

Incruento, 48g. unblutig. 

Ineruscare, v. a. mit Kleien be: 
decken, mit Kleien anfüllen; —rsi, v. 
r. ſich vermengen, ſich einlaſſen. 

Incruscato, part. vell Kleien. 

Ineubazione, /. Brüten, n. 

Incubo, m. Alp, u, pair T =, 
vom Alp gedrückt werden. 

Incude, Sf. Ambeß, M.; esse- 
Incudin ee tra l’- ed il mar- 
tello, zwiſchen Thür und Angel fein. 
Inculcare, b. . einſchärfen, eim 

prägen. 

Inculcatamente, «vv. angele⸗ 
gentlich; wiederholt. [3eprage. 

In culeato, qurt. eingefbarft, ein» 

Inculcazione, / Einſchärfung, 
Einprägung; (cit) Wiederholung 
derſelben Wörter In der Rede, / 

Inculto, 488. unbearbeitet; unge⸗ 
bildet. 

Incumbenza, /. Beſtellung, Des 
forgung, J. Auftrag, . Obliegenheit 

In cune are, b. «. einkeilen. (A 

Incuocere, b. «a. kechen, anſieden; 
braun machen, braun braten. 

Incuorare, v. n. Muth machen, 
ermutbigen, aufmuntern. 

Incupimento, m. (tint.) Matte 
machen der Farbe, n. 

Ineupire, v. 4. (Unt.) die Farben 
matter machen. [rabet. 

Incurabile, gg. unheilbar, inku⸗ 

Incurato, «gg. ungebeilt. 

Incuria,f. Setgloſigkeit, Nadläf- 
ſigkeit, /. [Begierde, 11. 

Incuriosità, J Mangel an Mis. 

Incursione, J. feindliche Einfall. 
Einbruch, u. 
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Incurvare, . a. biegen, beugen, Indeficienza, /. Unanfbörlich⸗] hierauf, hernach; — a poco, kurz 
krümmen; -rsi, v. r. id biegen, ſich keit, /; Uederfinp, mi. i 


beugen, ſich krümmen. bogen. 

Incurvato, part. gekrümmt, ge 

Incurvatura, 

Incurvazione, 
mang, . 

Incurvo, agg. krumm, gebogen. 

Incusare,v.u. beſchuldigen, tadeln. 

Incustodito, egg. nubewacht, 
ungchütet. 

Ineutere, v. a. Zucht einſlößen, 
Schrecken ein jagen. 

Ta dae o, m. Zudig, Indigo, n. 

In dagabile, agg. etfotſchlich. 

Indag are, v. d. fotſchen, aus for- 
ſchen; aus ſpüren. 

Indagatore, m. Forſcher, Rach⸗ 
forſcher, Aus forſcher, m. 


In dagazione, /. Fotſchung, Nach⸗Indegnità, 


forſchung, Ausforſchung, / 
Indagine, v. Indagazione. 
Indanajare, v. a. ſptenkeln, fprens 
kelig machen. 
Indanajato, part. ſprenkelicht, 
geſprenkelt, fleckicht. 
In darno, vv. vergebens, vergeblich. 
Indebili re, v. Indebolire. 
Indebitamente, «uv. nutechter 
Weile; ungebührlich. 
Indebitarsi,v.r. ſich verſchulden; 
fo in Schulden ſtecken, 
machen. [Schulden. 
Indebitato, part. verſchuldet; in 
Indébito, agg. unrecht, ungehötig; 
unvetſchuldet, unverdient. 
Indebolimento, m. Entkräftung, 
Etmadbung, f. 
Indebelire, v. a. entkräften, 
ſchwãchen; , v. n. ſchwach werden; 


ton Kräften kommen. [fraftios. 
Iadebolito, part. geſchwächt, 
Indecente, agg. ungeziemend, une 
anftandig. 


Indecentemente, «vv. unane 
fautig, unziemlich, nuſchicklich. 

Indeeenza,/. Unanftandigfcit, f. 
Uebelſt and, IR. 

Indeciszo, agg. uuentidieben, nn 
ausgemacht; unentſchloſſen. 

Indeclinabile, agg. nnabwend⸗ 
bar; undermeidlich; (gram.) untoane 
deldat, nicht dellinirbar. 

Indeclinabilità, /. Unabwend⸗ 
barkeit, MuvermeiMibteit; (gram.) 
undeklinirbarkeit, /. 

Indeclinabilmente, avv. uns 
mandelbarer Weile; unvermeidlich. 

Indecomponibile,agg.(chim.) 
anzerfegbar. dig. 

Inde coramente, avv. unealtàn: 

*Indécore, v. Indecente. 

In decoro, agg. unanftindia. 
ndefensibilmente, avv. obne 
iich rertheidigen zu können, wehrlos. 

Indefessamente, «uo. uner⸗ 
mibdeter Weile, unermüdlich. 

Indefesso, agg. unermübet, un 
terbroiten. 

Indeffe N. agg. unanfe 

Indeficiente, Shotlio, Immer 
vãbrend. 

Indeficientemente, avv. m- 

Ital. WB. I. 


Schulden 1 


Indefinit amente, avv. auf eine 
unbeſtimmte Weiſe. 


Biegung, Gen- Indefinitezz a, . Unbeſtimmtheit, 
gung, Krüm⸗ Unſchlüſſigkeit, / 


Indefinito, agg. uubeſtimmt, uno 
beſchränkt. [tezza. 
Indefinitudine, v. Indefini- 
Indegnamente, «vv. unwürdig, 
unwür diger Weiſe; ſchändlich. 
Indegnamento, zu. Unwille, m. 
Indegnare, v. u. N unwillig wer 
Indegnarsi, v. r. den; boſe wer⸗ 
Indegnati vo, agg. ärgerlich. [den. 
Indegnato, park. aufgebracht, Gre 
gerlich. 

Indegnazione, /. Unwille, Zern, 
m.; Ungnade, /. 
Indegnitade,} Niedetträchtigkeit, 
Indegnitate, 
In deg no, agg. unwürdig, unwerth; 

unanſtändig; niederträchtig. 
Indelebile, agg. unauslöſchlich. 
Indelebilmente, «uv. unaute 

loſchlicher Weiſe. 
Indeliberato, 4g. unwillkür⸗ 

lich; unüberlegt. 
Indeliberazione, / Unſchlũſſig⸗ 
keit, Unentſchloſſenheit, /. 
ndemoniato, «gg. vom Teufel 
beſeſſen. [digt. 
Indenne, agg. ſchadlos, entſchä · 


fi Unwürdigkeit, 


Indennità, Sf. GSchabloshal« 
Indennitade, tung, Entſchädi⸗ 
Indennitate, ] gung, /. 


Indennizzare, v. a. eutſchãdi⸗ 
gen, ſchadlos balten. 

Indennizzazione, f. Entibadis 
gung, Schadlos haltung, /. 

Indentare, v. «a. Zähne einſchnei⸗ 
den, einzahnen. 

Indentatura, /. Einzahnung, /. 

Indentrarsi, part. ſich vertiefen; 
tief eindringen. 

Indentro, avv. intoendig, hinein. 

Independente, «gg. unabbàne 
gig, frei. [abbangig, frei. 

Independentemente,avo. une 

Independentissimamente, 


avo. völlig unabhängig. 2 
Independenz ay, Unabbängigkeit, 
Indescrivibile, «agg. unbe⸗ 


ſchreiblich. 
Indestinare, b. a. verhängen. 
Indes tinto, part. verhängt. 
Indeterminatamente, avv. 
unbeſt immt; auf unbeſtimmte Weiſe. 
Indeterminato, 428. unbe 
ſt immt, ungewiß; unſchlüſſig, zweifel⸗ 
baft. [genau deſtimmt. 
Indeterminatore, m. der nicht 
Indeterminazione, f. Unfbluf: 
figteit, Unentſchloſſenheit, Ungewiß⸗ 
heit, /. 
Indettare, v. a. e v. n. verabres 
den; unter einander ausmachen. 
Indettato, part. verabredet, ant: 
gemacht. 
Indevoto, agg. nicht andächtig. 
In devozione, / Mangei an Un: 
dacht, m. Andacht loſigkeit, / 
Indi, av. daher, den da, daraus; 


darauf; — a pochi giorni, wenige 
Tage darauf; da -, da- in qua, 
ſeitdem, von der Reit au. 

Indiamantare, v. a. brillautiren. 

Indiana, . Sitz (feine Kattun), „:. 

F Indiarsi, v. r. Gett werden; 
vergöttert werden; ſich mit Gott ver: 
einen. 

findiato, part. Gott geworden; 
unter die Götter verſetzt. 

Indiavolamento, m. teufliſche 
Wutb, / 

Indiavolare, . a. den Teufel be: 
ſchwören; deunruhigen; —, v. . gan; 
des Teufels werden; uomo indiavo- 
lato, Teufels kerl, m. 

India velato, part. den Teufel 
im Leibe babend, verteufelt; wüthend, 
raſend. 

Indie amento, m. Anzeige, /. Une 
zeigen, n. (deutend. 

Indicante, part. anzeigend, ans 

Indicare, v. a. anzeigen, andeu⸗ 
ten, bedeuten; zu erkennen geben. 

Indieativamente, «vv. anzei⸗ 
gend; anzeigungsweiſe. 

Indicativo, gg. anzeigend, an⸗ 
deutend; —, 272. Intifatio, n. 

Indicato, part. angezeigt, ange 
deutet. [fingermusfel, 27. 

Indicatorio, zu. (anat.) Beiges 

Indicazione, J. Ungeige, /.; Reis 
chen, Merkmal, n. 

In di ce, m. Beiden; Anzeichen, .; 
Zeigefinger; Juden, m. Regiſter in 
einem Buche, n. 5 

Indicere, v. a. anfagen, andeuten, 
ankündigen, aus ſchreiben. 

Indicevole,\ugg. unſäglich, un: 

indicibile, DT elio. 

Indicibilmente, avv. 
ſprechlich. _ 

fIndietreggiare, v. n. zurück⸗ 
geben, rückwärts geben. 

Indietro, avv. zurück, rückwärts; 
tirarsi —, iich zurückzieben; indie- 
tro indietro, ganz zurück, weit zutück. 

Indifes o, agg. unvertheidigt. 

Indifferente, agg. gleichgültig, 
unparteüſch; nicht unterſchleden, 
gleich. ; 

Indifforentemente,aov. obne 
Unterſchied; gleichgültig, taltfinnig. 

Indifferenza, /. Gleichgültigkeit; 
Gleichmüthigkeit, Gelaſſenheit; Gleich⸗ 
beit, Aehnlichkeit; uebereinkunft, / 

Indifferibile, agg. undetzüg⸗ 
lich, keinen Aufſchub leidend. 

Indiffinitamente, dbb. unbe 
ſtimmter Weife. 

Indiffinito, agg. unbeftimmt. 

BERRY zn. Eingeberne, mn. 

Indigente, agg. bürftig, notb- 
leidend. [Armuth, / 

Indigenza, /. Dürftigkeit, große 

tIndigere, v. n. bedürfen; notb⸗ 
gedrungen fein. 

Indigestibile, agg. unverbaus 
lich; ſchwer zu verdauen. 


unaus⸗ 


Indigestibilità. * Unter 
Indigestibilitade, Banlic- 
J keit. PA 


tate, 
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indigesto, agg. unverdaut, rob; Indisposizioncella, 
ſchwer zu verbauen; nicht genug aus: Indisposizioncelliccia, 
gearbeitet. f. kleine Unpäßzlichkeit, J. 
Indignato, agg. unwillig, un -In isposizione, f Unordnung, 
gebalten, aufgebracht. m. Mangel an gehöriger Einrichtung, In.; 
ndignazione,f. Unwille, Born, 7. 
Indig rosso, abb. oben bin, über⸗ Ind 
haupt. 
Indilegue, avv. ſehr weit, ſehr 
fern; andare —, in die weite Welt 


Ind 
} Ind cile, agg. ungelehtig; me 
bändig. 


Indocilire, e. a. gelebeig machen. 

Indeeilit, Ungelehrigkeit; Un 
banbi keit, /. 

Indo care, \v.a. verfifen, line 

Indolciare, dern, mildern. 


Indoleiato, part. verſüßt, geline 
dert, gemildert. 


. fIndolcinire, v. a. berſüßen, 

gehen. ndisputabile, agg. unſtreitig Indoleire, ſüß machen; be⸗ 
Indiligenz a, f. Unfleiß, u. Nach⸗In ispu tabilmente, avv. une] fänftigen, fanft machen, mildern; —, 
läſſigkeit, / verringern. ſtreitig, ohne Widerrede. v. n. ſüß werden; fanft werden, zahm 


Indiminuire, 6. a. vermindern, 1 werden; fig. kindiſch werden. 


Indoleito, part. gelinb, ſauft. 
In do le, I natürliche Beſchaffenheit, 
Neigung, f. 
Indolen te, gg. nmemyfindlià, 
gefüllos, gleichgültig. 
Indolenti re, v. Indolenzire. 
Indolenza, V. Unempanblide 
Indolénzia, keit, Gefühlloßgkeit, 
Gleichgültig keit; Trätzheit, f. 
ndolenzire, b. u. erſtarren; cine 
ſchlafen (von den Gliedern). 
ndolentito, part. erſtartt, ce 
geſchlafen. ° 
fIndolére, v. n. ſich beklagen. 
fIndoltre, avv. bott herum. 
Indomabile, agg. unbantig, un- 
bezabmbar, unbezwinglich. 
ndomandato, agg. unbegehrt, 


weis bat, unbet eis lich. 
FIndioltre, «vv. dort herum. 
FIndiota, v. Idiota. 
Indipendente, part. unabhän- 1 
gig. [abhängiger Weiſe. 
Indipendentemente, au». unsfI 
Indipendenza, f. Unabbängig⸗ 
V. 


Indissolubilità, J. Unauflös« 
lichkeit, Unauflös barkeit, 3 
ndissolubilmente, avv. un 
auflöslicher Weiſe. 
ndistinguibile, agg. nicht zu 
unterſcheiden. 
Indistintamente, avv. ohne 
Unterſchied; Alles unter einander. 
In distin to, 188. un deutlich, dunkel. 
Indirettamente, avo. nicht ge Indistinzione, $ Verwirrung, |I 
radezu; durch umſchweife, nebenber. Vermengung, S Gemiſch, n. 
Indiretto, “45. nicht geradezu, Indisusato, (58. nicht aus der 
verdeckt, indirekt. Gewohnbeit gekommen, gebräuchlich, 
Indirigere, b. a. richten, wenden. gewohnlich. 
FIndiritta, «ov. geradezu. Indivia, Endivie, / 
Indiritto, “88. wohin getichtet. Individuale, “58. einem eingels|I 
1 ndirizzamento, v. Indirizzo. 


nen Dinge eigentümlich, indididuell. 
Indirizzare, dv. a. wohin richten, In di 


n ividualita, y. Perſonlichkeit, Io dene.) fg unbäntig, unge 
die Richtung geben; anweiſen, zurecht Indididnalität, / FIn d mo, zäbmt, wild. _ 

weiſen; adrefliren; - una supplica, Individu almente, avo. einzeln. Indonnarsi, v.r. iich bemädti- 
eine Bittſchrift einreichen; -rsi a In dividuante, Part. zetglie⸗ sen; Here werden. 


uno, ſich an einen wenden. FIndopare, 0. n. nachgeben, 
Indirizzato, part. wohin gerich⸗I flndoparsi,v.r. weichen. 


tet, wohin geſchickt. In d o ppiare, e. a. verdoppeln. 
ndirizzatore, m. Einrichter, Individua to, art. einzeln ange Indoramento, m. Bergoldung, / 
Anordner, Führer, zn. i 

Indi rizzo, m. Richtung, Einrich⸗ Individuazi 0 n e Sergliederung, Indorato, Dart. vergoldet. 
tung, Anweiſung; Aufſchrift, u dreſſe, /. Individui t a, f UntbeilbarFeit, /,. Indoratu ra, J. Bergoldung; Vere 

lndiscernibi es 488. nicht zu In divi duo, m. Einzelweſen, Indi⸗ mäntelung, /. 

N. 


Indorme nt at o, agg. eiugeſchlafen. 

unmerklich. Clos, unbändig. Indivi duo, 8g. untbeilbar. Indormentimento, m. krampf⸗ 

Indiseiplinahile, agg. zucht⸗ Indivindglia, £ thörichte Wahre| hafte Erſtatrung, / Ein ſchlafen (der 

Indi fagerei, / [mento. Glieder), n. 

ndivinamento, o. Indovina- Indormentire, o. 4. gefũbllos 
i i machen, betäuben, 

Indormire, v. n. nicht achten, 
unbekümmert feta. 


Indormito, 188. dom Schlate bee 
6. " 


Indiscretamente, app. unbil⸗ I 
lig, unbeſcheiden; ohne Schonung; [I 


ne. 

Indiscretezza, v. Indiscrezio- 

ndiscreto, 488. unbeſcheiden, ine 

diskret, unbillig, unmapig; ja neu⸗ Indivisamente, avv. unzer⸗I 
gierig. trennlich; ungetheilt. doſſirung, f. Indoſſament, m. 

Indiscrezione, 755 Unbeſchei⸗ Indivisibile, agg. untheilbar. Indossante, part. (mere.) In 

#Indiscrizione, benbeit; Um Indivisibilita, untheil⸗ | doſſant, m. 
billig keit; Unklugbeit, /. Mangel an Ingivitibilitado,|f keit 0 Indossare, v. a. (mere. ) indoſſtern. 
Diskretion, n. Cunerottert. Indivisibilitate, ZA Indosso, «vv. anf dem Leibe, an 

Indiscusso, “85. ununterſucht, Indivisibilmente, avv. nni fih, bei ſich; non aver danaro , 

Indisia, J. Art Bend, n. theilbar, unzertrennlich. [trennt.] kein Geld bei ſich haben. 

In disia re, v. a. Luſt machen, Be. Indiviso, 44. ungetbellt, unge: Indotato, agg. nicht andgeftenest; 
gierde erwecken. d ohne Mitgift; belohnt, derforgt. 
ndispensabile, arg. unerläß- 1 In dot ta, Beredung, Verleitung, / 
lich, unumgänglich; unentbehrlich. Ind ottamente, uvv. nngelchrt, 
ndispensabilità, So Unerlãg- In d unwiſſender Weiſe. 
lichkeit; Unentbebrlichkelt, . Indottivo, 188. beredend, überrıs 

Indispensabilmente, avv. (Indizio,m. Y dend, verleitend. 
unumgänglich; ſchlechterdings. 2; purgar gl’ indizj, fidi mit der Indotto, part. bewogen, Octleitet, 
ndisperato, 488. unordentlich, Tortur reinigen. 8 ungelebrt; unwiſſend; „m. 
nnmäßzig. [gebracht. Indizione, J. Böme Bintzabl, È 


v. Indotta. 
"ilispettito, a8. erbittert, aufs 77. Anzeige, /. Indottrin a bi le, agg. unbelebr» 


Indivino, m. Wahrſager, m. fallen, fdläferi 


ndossamento, m, merc.) In 


Ind 


bat; nicht zu ziehen, ungelehrig. 


Ine 
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ſchieben, aufſchieden, verweilen; —, v. Inedito, agg. nech nicht herausge- 


Indettrinare, v. a. belebten, un- n. e -rsi, v. r. zaubern, ſich aufhal⸗ 


tertichten 


tIndovarsi, v. r. ſich ſtellen; Ad 


ten. Cseſchoben, verweilt. 
Indugia to, part. verzögert, auf 


zu etwas ſchicken; Ad mit ettoad ver Indugia tore, m. Bauderer, Ber 


tragen. 
Indoverosamente, avo. ohne 
Pato zn ſein, ohne verbindlich zu 


Indovina, /. Babrfageria, /. 
tIndovinaglia,f. abrfa. 
Indovinamento, m. f gung, Vor- 
berſagung, /. 


Indovinare, v. a. votherſagen, Indulgéenzia, ſgiebigteit, 


wabrſagen; voraus ſehen, erratben. 
fIndovinatico, v. Indovina- 
mento. 

Iadovinatore,m. Babrfager,m. 

Indovinatrice,/. Wabtſagetin, 
fi [Wahrſagung, /. 

Indovinaziencella, f. kleine 
Indovinazione, f. Wahtſa⸗ 
gang, /. 2 
Indovinello, m. Käthſel, n. 
Indovino, m. Bahtſager, m.; —, 
agg. wahtſagetiſch. 

*Indovutamente, v. Indebita- 
mente. [re 

fIndozza,/. Krankheit, /. Uebel, 

tIndozzamento, m. Krankheit; 
Beherung, /.; indozzamenti, pl. 
Teufels künſt e, /. pl. Hexerei, f. 

In dozzare, v. a. beberen, be 
ſchreien; —, v. N. verbutten (von Thie⸗ 
ten. [Best. 

Indozzato, part. verbuttet; be 

Indracare,\v.«. in Wuth brin- 

Indragara, igen, toll machen; -, 
v. n. in Wuth geratben, wie toll 
werden. [toll, raſend. 

Indragonito, part. grimmig, 

Indrappare, b. «a. Rende wirken. 

Indrappellare, v. «a. die Mann 
(daft aufſtellen, in Schlachterdnung 
bringen. 

Indrappella to, part. in Schlacht⸗ 
erduung geſt ellt. 

z Indrie to, v. Indietro. 

Indrizzarsi, b. Indirizzarsi. 

!ladrudire, v. a. verliebt ma: 
Gen; , v. n. verliebt werden. 

F In duare, v. a. in zwei theilen, 
balbiren. 

Indubitabile, agg. unzweifel⸗ 
haft, unbezmeifelt, fiber, zuverläſſig. 

Iadubitabilita, f. unzweifelhaf⸗ 
tigkeit, Sicherbeit, Auverläffigkeit, /. 


Iadubitabilmente, \6vv.ch: 
tindubitantemente,}neSnci 
Indubitatamente, fel, que 


rerlãſſig, gan gewiß. 
Indubitato, agg. uugezweifelt, 
tier, zuberläſſig, ausgemacht. 
Indueente, part. zu etwas vere 
mogend; verleitend. 

Inducere, o. Indurre. 
Inducimento, m. Uederredung, 
Berleitung, f. (ter, m 
Inducitore,m. Berleiter, Auſtif⸗ 
Indug evole, agg. landethaft, 


derz og ernd. 

findugia,f. Beige 
Indngiamento, n. ſ tung, /. 
Iadugiare, v. a. verjögern, dere 


zögeter, m. 

In du gio, m. Verzug, m. Berzöge⸗ 
rung, /. Aufſchub, .; mettere =, 
zögern, jandern; lo — piglia vizio, 
prov. zaudern thut nicht gut. 

Indulgente, agg. nachſichtig, nach⸗ 
gebend, gelind. 

Indulgenza, / Nachſicht, Nach⸗ 

Güte, 

Gelindigkeit; Erlaubniß, /.; Ablatz, m. 

fIndulfere, v. a. nachſehen, dutch 
die Finger ſeben; geſtatten, zulaſſen. 

Indultario, m. der einen Gnaden⸗ 
brief wozu erlangt hat. 

Indulto, m. Bewilligung, Bergün⸗ 
ſtigung; Begnadigung, /. Indult, n. 

In dumenta. m. Kleidung, f. 

Indurabile, «gg. leicht verbare 
tend. [Verſtockung, /. 

In duramento, m. Verbärtung; 

Indurare, v. a. bärten, bart ma: 
chen; =, v. n. e rsi, v. r. ſich der 
härten, hart werden; verſtockt werden, 
hartnäckig werden. 

Indnrato, part. verhärtet. 

Indurire, b. Indurare. 

Indurito, vrt. verbärtet; verſtockt. 

In durre, v. a. einfuhren, binein⸗ 
führen; bereden, bewegen; wozu vere 
mögen; verleiten, verführen; ſchlie⸗ 
ßen, folgern; - stitichezza, Verſto⸗ 
pfung vderurſachen; -rsi, v. r. ſich 
wozu bewegen laſſen, ſich bereden laſ⸗ 

I fen; ſich wozu entſchließen. 

‘fInduscio, v. Indugio. 

In dus tre, gg. emſig, fleißig. 

Industria, / Kunſtfleiß, Erwerbk⸗ 
fleiß, n. Bettiebſamkeit, Induſttie, /. 

Industriale, agg. zum Kunſt flei⸗ 
fe gehörig, zur Betriebſamkeit ges 
borig. 

Industriarsi,v.r. fib bemüben, 
ib zuſammennebmen; fein Beited 
thun, fein Moglichſtes tbun. 

F Indüstrio, v. Industre. 

Industries amente, avv. kunſt⸗ 
reich, mit Kunſtfeiß, betriebſam, er⸗ 
finderiſch, induſttios. 

Industrinso, «gg. kunſtfleißig, 
erfintfam, induſtriss. [dend. 

Iaduttivo, 488. bewegend, bere⸗ 

In duttore, o. Inducitore. 

Induttrice, f. Verleiterin, /. 

Induzione. / Verleitung; Folge⸗ 
rung, /. Induktion, /. 

Inebbiato, «43. mit Rebel übers 
zogen; benebelt, berauſcht. 

Inebbrezza, v. Inebbriazione. 

FInebbriamento, um. v. Eb- 
brezza. 

Inebbriare, v. a. trunfen machen, 
beranſchen; —rsi, o. r. ſich betrinken. 


.{Inebbriazione, f. Trunkenheit, /. 


Inebriare, v. Inebbriare. 
Ineccitabile, agg. unetwed lich; 
sonno —, ewige Schlaf, mn. [verdunfet. 
Ineclissato, «gg. derflnſtert, 
Inédia,f. Hunger, m. Faſten, 
auß erſte Nothdurft, /. Elend, u. 


1.3 


geben. Iunſäglich. 

5 agg. unaus ſptech lich, 
neffabilita, 

Ineffabilitade,] un 

Ineffabilitate, “ 2 

Ineffabilmente, «uo. unaus⸗ 
ſprechlich, unſäglich. 

Ineffemminire, v. n. weibiſch 
werden, weichlich werden. 

Ineffemminito, agg. weibiſch, 
weichlich. [kräftig. 

Inef ficace, agg. unwirkſam, une 

Inefficacia, /. Unwitkſamkeit, 
Ktaftloſigkeit, /. 

Ineguaglianza,f. Ungleibeit, . 

Ineguale, agg. ungleich, uneben. 

Inegualita, J. Ungleich⸗ 

Inegualitade, „beit, Unebenheit, 

Inegualitate, hy. 

Inegualmente, «vo. ungleich. 

Inelegante,ugg. unzierlich, nicht 
elegant. 

Ineligibile, zgg. unwablbar, der 
nicht erwählt werden kann. 

Ineluttabile, agg. unvermeid⸗ 
lich; unüberſteiglich. 

Inemendabile, agg. unverbeſ⸗ 
ſerlich. [verbeſſert. 

Inemendato, gg. feblethaft, uns 

Inenarrabile, 43g. unaus ſrrech⸗ 
lich. 

Inentro, avv. einwärts, hinein. 

Inequale, v. Ineguale. ; 

Inequalità, 

Ineqnalitade, 

Inequalitate, 

Inequivalente, «gg. ungleichen 
Werth babend, von ungleichem Wertbe. 

Inerbare, v. . mit Gras bedecken, 
mit Kräutern bedecken; -rsì, b. r. 
ſich mit Gras bedecken. 

Inerente, perte. innerlich verbun⸗ 
den, innerlich zuſammenhängend; fell 
anbängend. 

Inerenz a, f. Unbangen, u.; fig. 
Bcbartlichkeit, /. 

Inerire, v. u. feſt kleben, feſt haf⸗ 
ten, anhängen; fig. feſt bebarren. 

Inerme, «gg. unbewaffnet, webtles. 

Inerpicare, v. u. klettern, klim⸗ 

Inerpicarsi, v. r. men, binauf⸗ 
klettern. 

Inerrabile, 2g. unfeblbar. 

Inerte, «gg. träge, faul. 

Inerndito, agg. ungelebrt. 

Inérzia,f. Trägheit, Untbatigleit, 
Faulheit, /. 

Inesatto, agg. nicht eingetrieben 
(vom Gelde), unbezablt. 

Inesauribile, agg. unerſchöpf⸗ 
lich, unverſtegbae 

Ines aus to, agg. unetichopft, une 
erſchopflich. [fpeife, /. 

Inescamento, m. Anledung, Lode 

Inescare, v. «a. locken, anlocken, 
ankitren. 

Inescato, Part. gekitrt, gekädert. 

Inescogitabile, agg. unerdenf ; 
lich, unerſinnlich. 

Ines cogitato, agg. 
tbet, underſebens. 

Ineserutabile, agg. unerfetſch⸗ 
lich, unergrundlich. 


v. Inezualita. 


undermu⸗ 
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Inescusabile, «gg. unverzeih · 
lich, unverantwortlich. 

Ines cusabilmente, avv. une 
verantwortlich. 

Ineseguibile, agg. unausfübrbar. 

Inesercitabile, agg. was nicht 
ausgeübt werden kann; unerſteiglich. 

Inesereitato, agg. ungeubt, une 
erfahren. 

Inesiccabile, gg. unverſlegbat. 

Inesigibile, 388. was nicht cin 
getrieden werden kann, nicht einzu⸗ 
fordern. 

Inesione, b. Inerenza. 

Ines orabile, agg. unerbittlich. 

Inesorabilmente, «vv. uner⸗ 
bittlicher Weile. 

Inesperienza, f. Unerfabrens 
heit; Dummheit, /. 

Inesperto, agg. unerfahren, une 
bewandert; dumm. 

Inespiabile, agg. unabbüßlich. 

Inesplebile, agg. unerſättlich. 

Inesplebilita, f. Unerſättlichkeit, 
8 Tun aubſprechlich. 
nesplicabile, agg. unerklärlich; 

Inesplicabilmente, avo. auf 
eine nnerklärdare Weiſe. 

Inetprimibile, 4g. unbeſchreiv⸗ 
lich, unaus ſprechlich. [windlich. 

Inespugnabile, «gg. unübet⸗ 

Inessiccabile, v. Inesiccabile. 

Inestimabile, agg. unſchätzbar. 

Inestimabilissimo, «gg. sup. 
ganz unfhähbar. 

Inestimabilmente, «uv. um 
ſchätzbar, unſchätzbarer Weite. 

Ines timato, part. nicht abge 
fbagt, nicht tarirt. 

Inestinguibile, agg. unaus⸗ 
löͤſchlich, unverlöſchlich; immerwäh⸗ 
rend. Causloſchlich. 

Inestinguibilmente, avo. un: 

Inestirpabile, gg. was nicht 
aus zurotten ill, unvertilgbar. 

Ines tricabile, agg. was nicht 

Ines trigabile, ſentwickelt wer 
den kann, gänzlich verworren. 

Inestricabilmente, «vv. vere 
widelter Weiſe. [verwickelt. 

Inestricato, 4g. verworren, 

F Ineternare, v. a. verewigen. 

Inetichire, v. n. die Schwind⸗ 
ſucht bekommen. 

Inetichito, part. ſchwinbſüchtig. 

Inettament e, «vv. albern, unge 
ſchickt. 

Inettezz a, NJ. Ungeſchicktbelt, 

Inettitudine, ſungeſchicklichteit; 
Untüchtigkeit, /. [tolrif®. 

Inetto, 2g. ungeſchickt; albern, 

Inevitabile, «gg. unvermeidlich. 

Inevitabilmente, quo. unver 
meidlicher Meiſe. 

Inézia, f. Kinderei, Kleinigkeit; Une 
geteimtheit, Alberuheit, /. 

Infaccendato, «2%. ber viel zu 
ſchaffen hat; ſebr geſchäftig. 

Infacet o, „gg. abgeſchmackt, fade, 
matt, froſtig. 

In facon do, gg. unberedt; tro: 
cken, fade, nichtsſagend; stile -, ma: 
gere Stil, m. [biutſtriemig. 

Infagonato, «gg. ichwatzgelb; 
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Infagottare, v. g. einpacken; zu⸗ 
ſammen packen; rsi, v. r. ſich ein⸗ 
büllen, ih einmummen. 

+Infallante, avo. une 

Infallantemente,f feblbar. 

Infallibile, gg. untrüglich, uns 
febibar. 

fInfallibilezza,\ f. Untrũglich⸗ 

Infallibilita, keit, Unfehl⸗ 
barkeit, /. 

Infallibilmente, avo. untrüg« 
licher Wriſe, unfeblbar. 

In fam a, v. Infamia. 

In famamento, u. Ehrenrübtig⸗ 
keit, Verleumdung, f. 

Infamante, 4. ſchändend, ent: 
ehrend, infamirend. 

Infamare, v. a. verleumden, die 
Ehre angreifen. [tigt. 

Infama to, part. geſchmäbt, beruch⸗ 

Infamatore, m. Läſteter, Vers 
leumder, n. 

Infamatorio, agg. echrenrübrig, 
ſchimpflich. [Verleumderin, /. 

Infamatrice, /. Läſtetmaul, n. 

Infamazione, f.v.Infamamento. 

In fame, «gg. ebrlos, ſchändlich. 

Infamemente, bb. auf cine che 
verledende Art; unehrlicher Weile. 

In fäm ia, JJ Ebrloſigkeit, unebtlich⸗ 
keit, /. Schimpf, m. Schandtbat, /. 

F Infamigliarsi, v. r. ſich bäußs 
lich niederlaſſen. 

tinfamire, v. n. bungerig werden. 

In famit , v. Infamia. 

In fanciullire, v. u. kintiſch wer⸗ 
dend. [ſchmerzlich, ſchändlich. 

Infando,agg. entſetzlich, emporend; 

Infangare, v. u. kotbig machen; 
-rsi, v. r. ſich voll Roth machen; fir. 
ſich beflecken. 

Infangato, part. kethig, dreckig. 

Infantare, v. à. gebäten; nieder⸗ 
kommen; empfangen. 

In fantata, J. Woechnerin, / 

Infankastichire, v. n. fanta» 
ſtiſch werden, mürriſch werden. 

Infante, m. Kind, u.; Fuffnedt, 
Infanteriſt; Infantſ( von e panicn), n. 

Infanteria, f. Fußvelk, n. In: 
fanterie, fi 

Infandicida,m.e f. Rindetmir 
der, n.; Rinbesmotderin, / 

Infanticidio, m. Kindermord, n. 

up nti 155 188. kindiſch. 
nfantilità, E : 

Infantilitade, (. ö 
Infantilitate, (. Anfang, m. 

Infanzia, Beginnen, n. 

Infaonato, agg. ſchwarzgelb, blut⸗ 
ſtriemig. 
lnfareire, v. z. füllen; vollſtepfen. 

Infarcito, part. angefüllt, tel: 
gefterft. 

Infardare, v. a. mit Retz beſu⸗ 
deln, mit Koth beſudeln; rei, p. r. 
ſich beſchmutzen; tie. ſich fleiſchlich ter» 
miſchen; ſich ſchminken. 

In fardato, part. 
ſchmiert; gefhmunft. 

Infardellare, v. a. in Bündel 
binden; einpacken. 

Infaretrato, agg. einen Köcher 
tragend. 
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Infarfallato, «gg. in dam 
Schmetterling verwandelt. 

Infarinare, v. a. mit Med de 
ſtreuen. 

Infarinato, part. mit Rehl he 
freut; essere — di q. c., nur cine 
oberflablime Kenntniß von etwas 
haben. 

Infarinatü colo, n. Bitling mit 
geringen Kenntniſſen, leichte Kopf, m. 

Infarinatura, f. Beſtteuung mit 
Mehl; fig. oberflächliche Keuntniß, ge 
ringe Kenntniß, /. 

Infasciare, v. a. in Wellen kin 
den, in Bündel binden. 

Infastidiare, v. Infastidire. 

Infastidimento, m. Verdruß, 
Ueberdruß, 272. 

Infastidire, v. a. ſberdrüſſig 
machen, Ekel verurſachen; beläſtigen. 

Infastidito, part. überbruffig, 
ſatt. [unermüdlich. 

Infaticahile, agg. unermüdet, 

Infaticabilita, f. Unermüdlich⸗ 
keit, Unverdreſſenbeit, /. 

Infaticabilmente, avv. une: 
müdlich, unverdroſſen. 

Infatigabile, v. Infaticahile. 

Infatuare, v. a. den Veritand ver⸗ 
rücken; zum Narren machen. 

Infatuato, part. verrückt, de 
tvirrt, vernarrt, essere - d’una co- 
sa, in etwas vernartt fein. 

Infausto, «gg. unglücklich, traurig. 

Infecondità, / Unfruchtbarkeit, /. 

Infecondo, «gg. unfruchtbar. 

Infedele, «gg. untren, treuloh, 
ungläubig, irrgläubig; memoria -, 
ſchwache Gedächtniß, u. 

Infedelità, , 

Infedelitade, v. Infedeltà. 

Infedelitate, (Beite. 

Infedelmente, avo. ungetreuet 

Infedelta, F. Untreue, Trer⸗ 

Infedeltade, Î loſigkeit, untedlich 

Infedeltate, J keit, f. 

Infederare, v. a. ein Kepfkiſſen 
über zieben. 5 

Infelice, 48. unglücklich, unglück · 
feliz, unbeilbringend; unnühz. 

Infelicemente, 2b. unglücklt 
chet 1 zum Unglück. 

Infelicita 8 

RAR TAO: J. Unglück, n. 

Infelicitado, |; Nea > 

Infelicitate, Unglüdieligtelt, / 


Infellonire, v. n. feinem Lebude 
berrn untreu werden; graufam mei 
den; zum Pöſewichte werden. 

Infellonito, part. grauſam gr 
worden; untreu. A 

Infelpare, b. g. mit Plüſch füttern. 

Infeltrare, v. a. mit Filz beſeten. 

Infeltrito, agg. filjartig; fig. 
febr in etwas vertieft. 

Infemminito, part. tocibifò, 
weichlich. [Kleienbred. 

Inferigno, agg. Kommifbrob, 

Inferiore, ag. geringer, niedri⸗ 
ger, minder, ſchwächer; — di età, jun- 
ger; —, an. Untergebene, m. 

Inferio ri tk, /. Gerinabeit, geringe 
Beſchaß enbeit, J.; geringe Skand, n, 

Inferiormente, avo. auf eine 
getinge Art, auf eine ſchwächete Art. 


nn nn 
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Inferire, v. a. ſchließ en, folgern. 
Iafe ri to, part. geſchloſſen, gefol» 
gert. [kraftles. 
Infermamente, app. ſchwach, 
Infernare, v. n. Kktank werden, 
In ferm ars i, b. r. f fi legen. 
Infermato, part. krank. 
Infermeria, . £vantenbant, 
Eichhaus, n.; Krankenſtube, /.; Seu⸗ 
che, /. [gefund. 
Infermiecio, agg. kranklich, un 
Infermiéra,f.Kranfenmatterin,f. 
Infermiere, m.Rrantenmwätter,ın. 
flnfermire, v. a. krank machen. 


Infermità, F. Krankheit, Uns 
Infermitade,| raslichkeit; 
Infermitate, Jechwachbeit, Hin⸗ 


fälligteit, / 
In fermo, agg. ktank, ſchwach; 
hogo -, untzeſunde Ort, m.; , m. 
Kranke, m. 

lafermu ce io, v. Infermiccio. 
Infernäccio , in. Höllenſchlund, m. 
Infernale, agg. bilità; , m. 
Berdammte m. 

Infernalità, I bölliſche Sache, vere 
tenfelte Sache, /. 
nfernifocare, b. a. ein hölli⸗ 
f&eb Fener machen, ein ſehr großes 
Fener anzünden. 

Inferno, m. Hölle, fi; , agg. böl⸗ 
liſch, teuflisch. 

Inferocire, v. n. wild werden, 
gtimmig werden. 

Inferocito, part. wild gewerden. 
Inferrajuola re, o. n. \ fi& in 

Iaferrajuolarsi, v. r. einen 
Rantel hüll en. 

Inferrare, v. a. in Ketten und 
Banden legen; mit einem Eiſengitter 
derſeben. 

Inferrata, /. eiſerne Gittet, n. 

Inferrato, agg. in Feſſeln gelegt; 
mit Eiſen beſchlagen. 
nferriare, v. Inferrare. 

Inferriata, v. Inferrata. 

Infertà, i 

Infertade, v. Infermità. 

Infertate, 

Infertile, agg. unftuchtbar. 

Infertilire, v. a. fruchtbar ma» 
Gen; -, v. n. ftuchtbar werden. 

Infervoramento, m. Eifer, m. 
Deeiferung, /. 

Infervorare, v. a. eiftig machen, 
Eifer erw ecken; ri, o. r. elftig wer 
den; eutbrennen. 

Infervoratamente, avo. mit 
Jubrunſt, ſehr eifrig. 

Infervorato, part. lubrünſtig, 
entbraunt. 

Infervorire, v. Infervorare. 

Iaferzato, agg. 1 peit⸗ 
ſcherattig; lingua inferzata, fig. 
derlenmderiſche Zunge, /. 
Infestagi one, f. v. Infestamen- 
to, drieß lich. 
Infestauente, avv. läſtig, ver 
nfestamento, m. Unfeindung, 

e, Belafiguug; Berwů⸗ 
8 ? (anfeintend. 

Infestante, part. bedrückend: 
ufestare, o. a. belaftigen; be 
erlich fallen; überlaufen; beun⸗ 
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tubigen; anfeinden, anfechten; ver⸗Infiebolire, v. Infievolire. 


wüſt en, verbeeren. 
Infestato, pure. angefeindet; bes 
unruhigt, deängſtigt, belaſtigt. 
Infestatore, m. VBcangfiger, 
Storet; Verwüſter, m. 
Infestazione, v. Infestamento. 
Infestevole, «vv. verdrießlich, 
beſchwerlich. 
Infestissimamente,avv.sup. 
höchſt beſchwerlich, auf das Allerunge⸗ 
ſtümſte. (aus beſchwetlich. 
Infestissimo, «8g. sup. über 
Infesto, agg. läſtig, beſchwerlich; 
ſchadlich. 
Infestuto, m. Verſchlagen (der 
Pferde), u. Rehe, /. 
In fettamento, 
Verunreinigung, /. 
Infettare, v. a. anfteden, infici: 
ren; verderben. È 
Infettato, part. angeſteckt, infleirt. 
Infettatore, m. Anſteckende; 
Verderber, m. 
Infettatrice, f. tic anſteckt; Ves: 
derberin, /. [rend; verderbt. 
Infettivo, agg. anſteckend, infici» 
Infetto, part. angeficdt, inficitt; 
verderbt. 
Infeudare, v. a. belebnen. 
Infeudato, part. belehnt. 
Infeudazione, / Belehnung, / 
Infezione, J. Unftedung; Verder⸗ 


m. Anſteckung, 


bung, f. (entkräften. 
Infiaccare, o. a. mude machen; 
Infiaccamento, m. Abmat⸗ 
Infiacchimento,f tung, Ent: 
ü 

nfiacchire, ov. a. abmatten, 


entkräften; —, v. n. e -rsi, v. r. ſich 
abmatten, kraftlos werden. 
Infiammabile, «gg. entzündbat, 
entzündlich, anbrennbar. 
Infiammagione,/. Entzündung, 
Unbrennung, f. 
Infiammamento, m. v. Infiam- 
mazione. [fammidt. 
Infiammante, part. fenerfarbig, 
Infiammare, v. u. anzünden, in 
Brand ſtecken; , v. n. e -T8l, v. r. 
ſich entzünden, in Brand gerathen. 
Infiammatello, 488. ein wenig 
entbrannt, etwas erhitzt. 
In fiammati vo, gg. entzündend; 
erhitzend. [entzündet. 
Infiammato, part. entflammt, 
Infiammatorio, v. Infiamma- 
tivo. [die in Feuer bringt. 
Infiammatrice, f.die entzündet; 
Infiammazione, f. Entzündung, 
Fi [len, auf Flaſchen ziehen. 
Infiat care, v. a. in Flaſchen fil» 
Infiascato, part. in Flaſchen ge⸗ 
füllt. [thig. 
In fia to, agg. geſchwollen; bochmüö· 
Infibulazione, y. Juflbuliten, n. 
Infibulation, f. 

Inffcere, v. a. anfteden, inſleiten; 
beſudeln, derunreinigen. 
Infidamente, avv. 

Weiſe. 
Infi d éle, v. Infedele. 
Infidelità, v. Infedelta. 
Infido, agg. untreu, treulos. 


ungetrener 


Infielare, v. a. mit Galle verbit⸗ 
tern. [erzürnen. 
Infielire, v. n. jornig werden, ſich 

Infierire, v. n. grauſam werden. 

Infievilire, v. Infievolire. 

Infievolimento, m. Schwä⸗ 
Hung, Entkraftung, /. 

Infievolire, v. a. e v. n. ſchwaͤ⸗ 
cen, entkräften; ſchwach werden. 

Infievolito, wart. geſchwächt, 
entkräftet. 

Infiggere, v. a. einſchlagen, bin 
einſtecken, eindrücken, einprägen; — 
nella memoria, dem Gedächtniſſe 
einprägen. (verſeben. 

Infigliuolare, b. a. mit Kindern 

Infignere, v. Inſingere. 

finfignevole, agg. verſtellt. 

Infignimento, m. Verſtellung, / 

Infignitore, m. der ſich verſtellt, 
falſche Menſch, m. 

FInfignitudine / Betſtellung, /. 

Infigurabile, agg. nicht vor zu⸗ 
ſtellen, unabbildlich. 

Infigurato, agg. was eine Ge⸗ 
ſtalt angenommen hat. 

Infilacappi, m. Haatnadel, /. 

Infilare, v. a. tinfadeln; aurei⸗ 
ben; fig. Unzucht treiben; — bugie, 
Lügen ſtrafen; — un discorso, ein 
Geſpräch anknüpfen; — gli aghi al 
bujo, ins Gelag hinein handeln; — 
le pentole: bankeruttiren. reibt. 

Infilato, part. eingefädelt; ange: 

Infilatura,f. Einfädelung, /. 

Infilzare, v. a. anſtecken; anſpie; 
den ; anteihen; anführen; mit einem 
Degen durchſtotzen; -rsi, v. r. ſich 
etſtechen; - da se, in die Falle geben. 

Infilzat a, / Reibe, /.; — di lodo- 
le, Spies Lerchen, 22. [ſpießen, u. 

Infilzatura, /. Anreiben, Une 

Infimamente, avo. am unterfien 

Orte; ganz unten; ganz zuletzt. 

In fimo, agg. unterſte, letzte; nie 
drigſte, geringſte; —, m. Untetſte, n. 
Untertheil, m. 

Infinattanto, v. Infinchè. 

Infinchè, auv. bis; biß daß; fo 
lange als, bis; ſeit. 

Infine, avv. endlich, am Ende. 

Infinechè, o. Infinchè. 

Infingardaccio,ugg. fehr träge, 
febe faul; —, m. Erzfaullenzer, m. 

Infingardäggine, IJ Faulbeit, 

Infingarderia, Trägbeit, 

Infingardezz a, Fanullen ze⸗ 

Infingardia, tei; Berſtel⸗ 
lung, /. 8 

Infingardamente, avo. träge, 
verdroſſen, auf eine träge Art. 

Infingardire, v.a. träge machen, 
verdroffen machen; —, v. n. e -rsi, 
v. r. träge werden, verdroffen werden. 

Infingardito,\ agg. träge, vere 

Infingardo, dreffen, langſam; 
verſtellt. [ſtellter Weite. 

FInfingentenente, auv. vere 

Infingere, v.a.ev.n.-rsi, v 
r. ſich verftellen; infingersi di non 
vedere, ſich ſtellen, als wenn man 
nichts fabe. 

Infingevole, v. Infignevole. 
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Infinità 
7 


>) v. a. Einfluß haben; Infornare, 5. 4. in den Dfen ſchie⸗ 
o); anſtecken. ben; all', il pan si fa goleso, 
Influito, agg. eingefloſſen; ange⸗ Prov. Gelegenheit macht Diede. 

ſteckt. Infornata, J Gebäck Brod, n. fe 
Influitrice, die Finfinf bat. viel, als anf einmal in den Ofen ge 
Influsso, Part. durch einen Eine] ſchoben wird. 


; di, 
; J. Unendlichkeit, uns 
19 
nfinitamente, avo. unendlich, 
grenzenlos, ungemein. 
nfinitesimale, aSg.calcolo , 


Infinitefimaltehnung, 72 fluf bewirkt. Info rsare, v. a. zweifelhaft ma. 

nfinitissimo, 488. sup. un- Influss o, \ m. Einfluß, un. Wir⸗ chen, ungewiß machen; - 9. n. zwei⸗ 

endlich. *. FInflüvio „J kung, f. felbaft werden, ungewiß werden. 
Infinit ivo, m. (gram.) Infinitiv, In fo cagione,f.v. Infocamento. Infortare, 9. n. ſtark und rüſtig 


Infinito, «28. unendlich, unzäb⸗ 

lig; in —, ins Unendliche; —, zu. Un 
endliche, 1. 
n fino, prp. bis; ad ora, bis 
jetzt, zeitber; ſogat; da ora, von 
nun an; — a quando, bis zu welcher 
Zeit. 

lufinoattanto, v. Infinchè. 

Infinocchiare, U. r. einem ct: 
was weis machen, einem eine Naſe ! 
aufheften. 
nfinocchiatu ra, f. Belügen, 
Naſendrehen, n. 

Infinta,y. Finte, Verſtellung, f. 

Infintamen te, vv. verſtellt, be: 
trüglicher Weife. 
nfintanto, N 

Infintantochè,} v. Infinchè. 
fInfintiyam ente, avo. verfiel. 
ter Weiſe. 
Infinto, m. Berftellung, £ 
Infinto, Part. vetſtellt, erdichtet. 
#1nfintu st Verftellung, Ere 
nfinzione, dichtung, /. 
v 


In focamento, m. Entzündung, werden. 
Entbrennung, J. große Eifer, m. Infortire, b. x. ſtärken, ſtärket 
nfocare, v. a. entzünden, in machen; =, b. u. ſauet werden, ſcharf 
Brand ſtecken; -rsi, v. r. ſich ente werden. 
zünden; in Brand gerathen, Infortito, Part. ſauer, (darf. 
nfocato,parl.entyinder brennend. fInfortuna,y/. Unglück, n. 
Infocazione,/ v. Infocamento. Infortunare, 2. n, Schiffbruch 
Info Fnarsi, v. r. in einem Sum⸗ leiden; verunglücken. 
pfe ſtecken bleiben. Infortu natamente, avo. un 
n fola,f Inful, / glücklicher Weiſe, zum Unglück. 
In folg o ra to, agg. vom Blitze ge⸗ Infortunato, agg. unglücklich. 


Infollire, v. a. zum Narren ma: flnfortuno, 428g. unglücklich. 
en: —, b. n. zum Narren werden; In forzare, v. æ. derſtärken; —, v. 
nätriſch werden, den Verſtand verlie n. ſcharf werden, fauer werden; -rsi, 
ten. b. r. ſtartet werden; an Stärke gu 
Inféndere, v. 4. bineingietzen,] nebmen. 
einflößen; bewaͤſſern; -rsi, v. r. ſich In fo rzato, part. derſtarkt; kart, 
ergießen. ſauer ßeworden, ſcharf. 
nfondimento, m. Einflößung; Infoscato, “EE. verdüſtert, ver 
Cingiefung; Mittbeilung (einer] dunkelt. (than, eingraben. 
Kraft). Cundurchdringlich. In fo àsare, v. . in die Grube 
Inforabi le, “85. undurchbebrlich, Infos sato, part. in eine Grube 
Infiorare, 9. a. beblümen, mit In forcare, v. a. angabeln, ans geſteckt; eingefallen, vertieft; occhi 
Blumen beſaen, mit Blumen beſtreuen; | ſpieten; an den Galgen bangen; — infossati, tief liegende Augen, N. p. 
ſchmücken; -rsi, v. 7. blüben; fi] gli arcioni, zu Pferde ſteigen. Infra, rp. Innerhalb, unter; zwi⸗ 
mit Blumen ſchmücken. Inforcata, J. Schenteloffnung; ſchen, unter. 
Infiorire, v. Infiorare. Gabel voll, / Infracidamento, m. Berfau: 
Infirm are, v. 4. krank machen. nforcato, Part. angegabelt, an- lung, Faulnig, / 


Infirmita, geſpießt; gebenkt. Infracidare, v. a. in Faulnig 
Infirmitad 6. 2 Krankbeit, / nforcatura, v. Inforcata. bringen, verderben; — una, einen bc: 
nfirmitate, i 


Inforestiera rs i, b. r. fl für läſtigen; —, v. n. verfaulen, anbrüchig 
einen Fremden ausgeben, ſich fremd werden. 

Infis care, p. u. zum Fiskus ſchla-] machen. Ine. Infracidato, purt.faul,verfanit, 
gen, fonfifciren. Info rmagione, 9. Informazio- anbrüchig. [mento. 
nfisso, Part. hineingeſteckt, hinein- Informante, Part. bildend, belebs {In fracidatu ra,/. v. Infracida- 
geſtoßen. den.] tend; virtù —, Bildungskraft, . Infradiciamento, v. Infraci- 

In fistolirsi, v. v. zur Fiſtel wer⸗In for mare, b. 1. bilden, eine Ge- damento. 

Infistoli to, part. zur Fiſtel ge. ſtalt geben; benachrichtigen; unterrich⸗[In fradiciare, v. Infracidare. 
worden; fig. tief eingewurzelt. ten, untetweiſen; beſchickt machen; Infrägnere, 9. 4. jerſtoßen, zer 
Infizz are, v. Infilzare. Erzi, v. r. ſich etkundigen; eine Ge⸗ brechen; -rsi, v. 7. brechen, in Eti» 

FInflagion 2e, / Geſchwulſt, f ſtalt annebmen. [lebrend.] cken gehen. 

Inflammatdrio, v. Infiamma- Informativo, (88. bildend; be⸗ Infragnimento, u. Berſchla · 


torio. [Hoffart, . Informato, Part. gebiidet; be: Infragnitura,f gen, Ben 


In fi rmo, ½. Kranke, m. 


Inflazione, Pi Unfaeblafenbeit, nachrichtigt; unterrichtet; geſchickt ner brechen, n. Btuch, n. 

Inflessibile, €58. unbiegſam. macht; unterſetzt. Infragranti, «vo. auf friſcher 

Inflessibili ta, /. Unbiegſamkeit, In form a tore, m. ber eine Geſſalt That. keit; Ktaftloſigkeit, f. 
Unbeweglich keit, £ gibt; Berichtetſtatter; Infermator, In fralim ento, m. „Gebrechlich⸗ 
nflessibilmen te, avv. unbleg: Eebrer, „u. [Lehrerin, „In fralire, v. a. entkrã ften, ſchwã⸗ 
ſam, feſt, ſtark. 


Informatrice, , unterrichterin,“ chen; =, v. n. 6 Bi, v. r. gebrech⸗ 
nf lesion e, (mil.) Wendung, Infa rmazione, f Erkundigung, lich werden, don Kräften kommen. 
Schwenkung; (gram.) Ubwanbdiuna, Nachforſchung; Unterſuchung; Nach⸗ Infralito, Part. gebrechlich, ent: 


Deklination, V; - di voce, Biegſam⸗ richt, Unterweifung, / kräftet, geſchwächt. re. 

keit der Stimme, / Informe, 488. Unformiid, unge. In fra Metlere,v. Inframmette. 

nflesso, usg. gebogen. bildet. [fauern; vermengen. Inframmessa, yaibiebung, 
Inflettere, v. a. biegen, beugen. [In formentare, y n. Brod cine Inframmesso,m. J. 


nfliggere, v. K. antbuu, zufügen; In fo rmienlamento, m. Kribe Inframmettente, pare. vermit- 

auflegen; un colpo, einen Steß deln, Jucken in der Haut, 1. telnd; in. Vermittler, m. 

verſetzen. Liegt, zugefügt. Informicolare, v. n. jucken, Inframmettentemen te, avv. 
Inflitto, Part. angetbau, aufge: kribbeln. [geſtaltbeit, „. mit Unterbrechungen, abiagiveife, ruck. 
Inflnente, part. Einfluß babend. Informità, V Unformlichkeit, Un: weiſe. 
Influenza, LS Einfluß, „n.; Seu: Infornapane, Fe Brodſchaufel, /. Iuframmettere, D. 2. dazwi⸗ 
Influéuzia J che, /. Schieber, m. ſchen ſetzen, dazwiſchen ſtellen; rai, 


Inf 
6. 1. ind Rittei treten, zu vermitteln 
faden. 


Infrancesare, v. u. \fih fran 
Infrancesarsi, vo. r. zo ſiſche 
Masicren angemobuen; fig. mit der 
kaſtſeuche angeſteckt werden. 
lafrancescarsi, v. r. bei einer 
Leier bleiben. 
Infranciesato,\ part. det frane 
lafranciosato’$ Bie PManie: 
ten hat; der die Franzeſen bat. 
lafringe re, v. a. (0. Infragne- 
re); fig. übertreten; - le leggi, die 
Seſetze übertreten; — un giuramen- 
to, den Eirſchwat brechen. 

Iafrangibile, agg. unzerbrechlich. 
Infranto, part. zerbrechen, gere 
schlagen. 

Infrantojo, m. Delmühle, /. 

Infrautura, /. bruch, m. 

Infrascamento, m. üppige Be 
fra; Bedeckung mit Bweigen, /. 

Infrascare, v. a. mit Reißern 
ant Zweigen bedecken; belauben; fig. 
dimers Licht führen. 

lufrascata, J. Sommerlaube, 
Lasberbatte, /. 

Infrascato, part. (v. Infrasca- 
re); fig. verwidelt, verlegen. 
Infrascritto, part. untetſchrie- 
ben. ben. 
Iafraserfvere, v. a. unterſchrei⸗ 
Iafratars i. v. r. ein Mond werden. 

Infrazione, J. RBerbredung, 7. 
Bud, in.; fig. Uebertretung (eines 
Geſetzes), f. 

Infreddagione,f. Erkältung, 

Infreddamento, in. /. Kaltwet⸗ 
den, u. 

Infreddare, v. a. Kälte verutſa⸗ 
dex, abkühlen; —, v. n. den Schnu⸗ 
rfea bekommen. Ifriſchend. 

lafreddativo, agg. küblend, er⸗ 

Infreddato, part. kalt gewor: 
den, abgekühlt; mit dem Schnupfen 
behaftet. 

Infreddatura,f. Schnupfen, m.; 

(der pferde), m. [dern. 
lafrémere, v. a. inirſchen; ſchau⸗ 
lafrenare, b. a. jäumen, aufjäus 

Er fig. Einhalt thun, 5 
af rena to, part. gezaumt; fig. 
abgehalten. [werden. 

Infrenesire, o. n. wahnſlunig 
afrenetiea to, agg. wabnſinnig. 

lufrequente, agg. nicht häufig, 
ſelten; was nicht ſebt deſucht wird. 

In frequenz a, J. Ungewöhn⸗ 

Infrequenzia,fiibteit; Selten · 
beit, /. Cubkühlnng, / 

lafreseamento, m. Erfriſchung, 
afrescare, v. a. erfriſchen, ab» 
tablen. 

Infreseata, / Abküblang (der 
= ‚ae Abend); kühle Jahres: 


lafrescatojo, m. Kühlwanne, / 
Infrigidamento, m. Abküh⸗ 


sf. 
Infrigidante, part. (med.) et⸗ 
1 è, tiblend. (len, erftiſchen. 
afrigidare, v. a. käblen, abküb⸗ 


In 


kalt werden, ſich erkälten; feucht 
werden. 
Infrigno, agg. tunzelig, faltig. 
Infringere, v. angere. 
Infrondarsi, v. r. ſich belauben; 
Blätter bekommen. 
FInfruenz a, v. Influenza. 
Infruscare, v. a. vertvirren. 
Infruscato,part. verwittt, dunkel. 
Infrattifero, agg. unfruchtbat; 
capitale , todte Kapital, n. 
Infruttuosamente, abv. frucht · 
los, vergebens. fruchtbar. 
Infruttuos o, agg. fruchtlos, une 
fInfugare, v. d. in die Flucht jar 
gen, jagen, verfolgen. 
Ta fu la, f. Biſchefsbut, m. Inful, /. 
Infuliginarsi, v. r. doll Ruß 
werden. [Blitze getroffen. 
Infulminato, «gg. nicht dom 
Infumare, v. 4. räuchern, in den 
Rauch hängen; carne infumata, ge 
täucherte Fleiſch, n. [den. 
Infunare, v. a. mit Stricken bin: 
In funato, part. mit Stricken ge: 
bunden. (den, u. 
„ Binden mit Stri⸗ 
Infundiboliforme, agg. trio: 
terformig. 
Iufundibolo, m. Trichter, m. 
Infuocamento, o. Infocamento. 
In fuocare, v. Infocare. 
Infuore, Nav. außer; ausgenome 
Infuori, men, binauswärts. 
In furfantire, v. n. zum Spitzbu⸗ 
ben werden, zum Schelme werden. 
Infurfantito, part. zum Schur⸗ 
ken geworden; ſchlecht geworden, bofe 
geworden. 
Infuriare, v. u. in Bath gera: 
then, wüthend werden, rafen. 
Infuriatamente, avv. wüthend, 
raſend. [gend; Born erregent. 
Iufuriativo, agg. in Wuth bein» 
Infuriato, pari. wüthenb, raſend, 
F Infurire, v. Infuriare. [toll. 
In fusanente, «vo. vertoirtt; 
untereinander, konfus. 
Infus care, v. 4. dunkel machen, 
verwirren, verwirrt machen. 
Infuserato, agg. mit Waſſer be 


goſſen. 
Infusibile, agg. unſchmelzbar. 
Infusibilità, unſchmelzbar⸗ 
keit, /. von Kräutern, m. 
Infusioncella, f. kleine Aufgus 
Infusione,f. Uufguß, m. Jufu⸗ 
flon; Einflößung, Eingebung, /. 
In fuso, part. übergoſſen, einge⸗ 
weicht; eingeflößt; eingegeben. 
Infustarsi, v. r. einen Stamm 
oder Stengel dekommen. 
Infuturare, o. n. \fi in die Bue 
Iufuturarsi, v. r. kunft erſtte⸗ 
den. 
Ingabbia re, vo. a. in einen Kafia 
than; fig. einſchließen, cinfteden, ins 
Gefängniß ſetzen. 
Ingabbiato, 
getban ; eingeſchloſſen, eingeſperrt. 
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den; aus fordern; -rai, v. r. ſich am 
werben laſſen, ſich einlaſſen. 
Ingazgiato, part. verbindlich, an · 
heiſchig gemacht; verpfändet. 
Ingagliardia, J. Rattigkeit, / 
Kraftleſigkeit, f. 
Ingagliardire, v. a. Härten, 
ſtärker machen; , v. n. e -rsi, v. 
r. zu Kräften kommen, ſtärker werden. 
Ingagliardito, part. geſtärkt, 
ſtärker geworden. [ge fangen. 
Ingalappiare, u. a. in der Schlin⸗ 
Ingalappiato, part. in ber Fallt 
gefangen, mit dem Sprenkel gefangen. 
Ingallare, v. a. mit Galläpfeln 
färben. [äpfeln, u. 
Ingallata, /. Färben mit Galle 
Ingallonare, v. u. mit Gold oder 
Silbertreſſen beſetzen. 
Ingalluzzare, v. n. V ſich brü⸗ 
Ingalluzzarsi, v. r.fften, gros 
thun; von ſich eingenommen fein, 
jauchzen. 
Ingalluzzat o, part. aufgeblaſen; 
von ſich eingenommen. en. 
F Ingambare, v. u. Reißaus ma- 
Inganciare, v. a. mit dem Beots - 
haken aufaſſen. 
Ingangherare, o. a. in die Un 
geln hängeln. (geln gehängt. 
Ingangherato, part. tu die Une 
Ingannabile, \agg. bettüglich, 
F Ingannabole, giù le 
tIngannamento, v. Inganuo. 
Ingannante, wart. bettügend, be» 
trügetiſch. j 
Ingannare, v. a. betrügen, xrel: 
len; -rsi, v. r. ſich betrügen, ſich 
irren. tergangen. 
Ingannato, part. detrogen, dino 
#Ingannatora, . Betrügerin, /. 
Ingannatore, m. Betruger, ın. 
Ingannatrice, /. aggira | 
Ingannerello, m. kleine Bee 
trug, m. 
tlogannese, 5280 betrũglich, 
Ingannevole,fverfänglid. 
Ingannevolissimo, agg. sup. 
böchſt betrüglich. 
Ingannevolmente, avs. beitügs 
licher Weiſe; verfänglich. 
F In gan nig ia, F M Betrug, m. Be 
Inganno, n.  Strügerei, /.; Itr⸗ 
thum, n. 
F Ingannos o, v. Ingannevole. 
Ingannuzzo, v. Ingannerello. 
Ingarabullare, v. a. vertvitren, 
Alles unter einander wirren; fig be 
tücken. 
Ingarbare, v. a. ein gefällige 
Anſehen geben, ſchön einrichten. 
Ingarbugliare, v. Ingarbul- — 


are. 
Ingarzullito, o. to. 
Ingastada,/. Flaſche, Phiole, /. 
Ingastaduzza,f. Häſchchen, u.; 
kleine Phiole, /. 
ngastara, v. Ingastada. 


I 
art. in cinen Käfg Ing as tigato, agg. ungezũchti at. 


ungeſtraft. [beit, /. 


Ingabellare, v. a. mit Abgaben Ingastigazione, f. Wngefttai® 


belegen 


Infriridire, v. a. kühlen, abküh⸗ Ingaggiare, v. a. verbindlich ma: 


len, erfriſben; , v. n. e zi, b. r. 


chen, verpflichten; verſetzcu, rerpfan⸗ 


Ingattito, agg. narrif@ verliebt. 
Ingavinare, b. a. brüſig machen. 
In gavinato, part. vel Drufen 
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Ingazzullito, agg. ſtark ge] mengen, u.; avere - in alcuna co-[Ingid ria, Y Beleidigung, Beſchim⸗ 


macht, geftärkt, erquickt; muthig. 

#Ingegna, /. v. Ingegno. 

Ingegnamento, zn. Künſtlichkeit, 
Geſchicklich keit, f. 

Ingegnare, v. a. mit Lift binterge⸗ 
hen; —, v. n. e rxi, v. r. ſich unge 
legen ſein laſſen, Fleiß anwenden, den 
Kopf anſtrengen; auf Mittel ſinnen. 

Ingegnera, V ſinnteiche Frau, / 

Ingegnere, m. Ingenieur, Kriegs⸗ 
baumeiſter, . € 

Ingegneria, f. Ingenieurkunſt, 
Kriegs baukunde, /.; Kunſtwerk, u. 

Ingegnéro, v. Ingegnere. 

Insexnetto, n. kleine Genie, /. 

Ingeg uo, m. Genie, u. Witz, Scharf⸗ 
ſinn, / . Scharfünnigkeit, /. Verſtand, 
Grif, un. Erfindſamkeit, natürliche 
Anlage, Naturgabe, /.; Betrug, m.; 
Getriebe, Schopfwerk, .; 4 , vers 
ſchmitzt, liſtig; un bell’ -, ein witzi⸗ 
ger Kopf, M.; opera d'-, Werk, wos 
zu Genie erfordert wird, Kunſtwerk, 
n.; — della chiave, Schlüſſelbart, 
m.; = grosso, hatte Kopf, m. 

Ingegnosa, 7. Schlüſſel (rotb⸗ 
walſch), m. Creich, witig. 

Ingegnosamente, avv. geiſt⸗ 

Ingegnoso, agg. ſinnreich, geiſt⸗ 
reich; witzig; verſchmitzt. 

Ingegnuolo, m. Lit, f. liſtige 
Streich, m. 

Ingelosire, . a. eifetſüchtig ma⸗ 
chen; =, v. n. eiferfuchtig werden. 

Ingelosito, part. eiferſüchtig. 

Ingemmamento, m. Schmuck 
von Edelſteinen, mn. 

Ingemmare, v. a. mit Edelſteinen 
ſchmücken; fig. ſchmücken, zieren; oku⸗ 
liren. [nen beſetzt. 

Ingemmato, part. mit Edelſtei⸗ 

Ingenerabile, agg. unzeugbar, 
uf er zeugbar. 

Ingenerabilita, f. unmöglich⸗ 
keit zu erzengen, /. 

Ingeneramento, m. Zeugung; 
Erzeugung, /. i 

Ingenerare, v. Generare. 

Ingeneratore, m. Creuger, m. 

Ingeneratrice, y. Erzeugerin, / 

Ingenerazione, f. gengung, Er: 
zeugung; Art, Gattung, /. 

F Ingeneros o, agg. nicht freigebig. 

fIngénio, v. Ingegno. 

Ingenioso, agg. ſinnteich, geiſt⸗ 
reich, witzig. 

Invenito, agg. angeboren; unge 
zeugt (von Gott); per -, von Natur. 

Ingentilire, b. a. veredeln, vers 
feinern; geſittet machen; —, v. n. e 
-rsi, v. r. ſich vetedeln; fl verfei⸗ 
nern; feine Sitten annehmen. 

Ingentili to, part. veredelt, vers 
feinert. [1i0, aufrichtig. 

Ingennamente, avo. offenber⸗ 


Ingennità, . Frelmütbig⸗ 
Ingenuitade, } keit, Mufricbtia» 
Ingenuitate, I keit, Dffenherzig- 


keit, J. 

Inge nuo, agg. freimitbig, anfrich⸗ 
tig, offenherzig; —, m. Freigebor⸗ 
ne, ın. 

Ingerenza,S. Einmiſchung, / Ein 


sa, bei etwas mit zu thun haben. 
Ingerimento, ñ. v. Inverenza. 
Ingerirsi, v. r. ſich eiumengen; 
ſich einmiſchen. 
Iuzessare, v. a. übergipſen, ver: 
gipſen, übertünchen. [gipft. 
Ingessato, part. übergipſt, ver⸗ 
Ingessatura,f. Vetgjiyfung, Ue 
bergipfung, Uebertünchung, / 
Inges to, agg. bineingebracht, bin 
eingeſetzt. 
Ingettare, v. a. einſptitzen. 
Ingezione, f. Einſptitzung, / 
Inghermire, v. a. ergreifen, faſſen. 
Inghestada, /. Flaſche, Pbicte, /. 
Inkhiarare, v. «. mit Kieſel über 
ſchütten. 

Inghiarato, ın. Kiespflaſter, n. 
Inghiottimento, m. Einſchlu⸗ 
cken, Verſchlucken, u.; Abgrund, n. 
Inghiottire, v. a. verſchlucken, 
verſchlingen; — ingiurie, Beleidi⸗ 
gungen einſt ecken. [verſchluckt. 
Inghiottito, part. verſchlungen, 
Inghiottitojo, m. Schlund, m. 
Speiſerohte, / In. 
Inghiottitore, m. Berſchlinget, 
Ing hiottoni re, v. a. zum Viel» 
frag machen; fig. verliebt machen; 

-rsi, v. r. ſich vergaffen. 


Inghirlandamento, m. Be: 
kränzung, /. 

Inghirlandare, v. a. bekrän⸗ 
zen; umgeben. N 


Inghirlandato, park. befränzt. 
Ingiacare, v. a. das Panzer 
hemd anlegen; -rai, v. r. ſich pan⸗ 
zern. 
Ingiallare, v. og); gelb färben; 
Ingiallire, v. n. fgelb werden. 
Ingiardinare, v. a. in einen 
Garten verwandeln. 
Ingiardinato, past. voll Gärten. 
Ingielare, v. n. frieren, geftie 
ten, jufrieren. ſchm ücken. 
Ingigliars i, v. r. ſich mit Lilien 
Inginocchiarsi, v. r. nieder 
kuieen, auf die Knie fallen. 
Inginocchiata, /. Bogengit⸗ 
ter, n.; Kniebeugung, f. Knicks, n. 
Inginocchiato, part. knieend. 


Inginoechiatojo,\ m. Knie⸗ 
Inginocchiatoro,f bank, /. 
Inginocchiatura, /. $timme, 
Beugung, /. 


Inginocchiazione, / Knleen, 
Nieterknieen, n. 
Inginocchione,\avov. knieend, 
Inginocchioni, f fuffallig. 
Ingiocondo, agg. unangenehm, 
mißfällig. 
Ingiojellare, v. a. mit Edelſtei⸗ 
nen ſchmücken. (werden. 
Ingiovanire, v. u. wieder jung 
Ingidgnere, v. a. in einander fi: 
gen, verbinden; auferlegen, gebieten. 
tIngiulia, v. Ingiuria. 
Ingiuncare, v. a. mit Binfen be 
decken; -rsi, v. r. voll Binfen wer 
den; Ab im Schilfe verſtecken. 
In giun to, pt. inſammengefügt; 
auferlegt, befoeblen; l'ingiunta cam- 
biale, beigebendet Wechſel. 


pfung, J.; Schmäbwott, u.; far - ad 
uno, einem Unrecht thun; vomitar 
ingiurie, Schimpfwerte ausſteßen. 
Ingiuriante, part. beſchimpfend, 
beleidigend, ſchmäbend. 
Ingiuriare, v.a. ſchimpfen, ſchmaͤ⸗ 
ben; beleidigen. [ſchimpflich. 
Ingiuriativo, agg. beleitigend, 
Ingiuriato, part. geſchimpft, ber 
ſchimpft, beleidigt; —, m. Beſchimpf⸗ 
te, Beleidigte, n. 
Ingiuriatore, m. Beſchimpfet, 
Beleidiger, m. 
Ingiuriosamente. ab. ſchimrf⸗ 
licher Weiſe, auf eine ſchimpfliche Att. 
Ingiurioso, agg. ſchimpflich, be. 
ſchimpfend. [gung, f- 
Ingiuriuzza, /. kleine Beleidi⸗ 
Ingiustamente, avo. ungerech⸗ 
ter Weiſe, unbilliger Weiſe; unrecht. 
Ingiustizi a, f. Ungerechtigkeit, / 
: ng " us to, agg. ungerecht, unbilig. 
nglorio, 5 ae 
Ingloriege, 48g unrühmlich. 
Ingluviatore, m. Bielfraß, Free 
fer, m. 
Ingluvie, / Gefrafigfeit, /. 
Ingluviosamente, avv. arf ei- 
ne gefräßige Art. 
Ingobbiare, v. Imboccare. 
Ingobhire, v. u. budelig werden. 
F Ingoffare, v. a. Maulſchellen 
geben, ins Geſicht ſchlagen; puffen, 


ſtoßen. l 
Ingoffo,m. Schlag, m Dbrfeiae, 
fs Puff, Stoß, m.; pigliare I-, ſic 
beſtechen laſſen. 
Ingojare, v. a. verſchlucken, ver 
ſchlingen. [nen Meerbusen, . 
Ingolfamento, . Fahrt in el 
Ingolfare, v. n. in einen Meer 
buſen einlaufen; —rsi, v. r. einen 
Meerbuſen bilden (dom Meere); tief 
eindringen; fig. fi weit einlaſſen. 
Ingolfato, part. vertieft, einge“ 
drungen; in einen Meerbuſen einge 
laufen. [verſchlucken. 
F Ingollare, v. 4. derſchlingen, 
Ingomberare, v. a. einen Plat 
oder Weg womit einnehmen; vetram“ 
meln, verſpetren, verſetzen; verbindet. 
Ingomberato, part. eingenem 
men; verſperrt; verhindert. 
Ingombe ro, v. Ingombro. 
Ingombramento, m. Einbem' 
mung, Verſperrung, J; Hindernif, a 
Ingombrare, v. a. (Ingombe- 
rare); (mur.) belemmern. 
mel m. Berramme 
ngombro, Inng, I. Hinder 
niß, u.; — di gente, Haufen DO 
ſchen, m. Dr 
Ingombro, «gg. verſpetrt, dein 
Ingonnellato, agg. emen 
berrock anbabend. j 
Ingorbiare, o. a. mit einer Stoin· 
ge verfeben, einen Stock becchlan a, 
Ingorbiatura, y. Beſchlaß u iöt. 
ner Zwinge, m. S ceo 
Ingordamente, avv. beit‘ Da 
Ingordare, b. n. Ngeftdbis ferie 
Incordarsi,v.r. den, bes 
werden. 


In 
Ingordezza, 
Ingordfa, ae ee 
Ingordigia, keit, f. Heißbun⸗ 
ger, m. 


Ingordina, f. Raſpel, / 

Iagordo, agg. fredgierig, heiß hun- 
gerig; unmäßig; übermäßig, über 
trieben. 

Ingorgamento, m. Anſchwellen 
des Waſſers, n.; Berftopfung einer 
Röhre, /. 

Ingorg are, v. . gierig hinterſchlu⸗ 
cen; , v. u. ſich ſtemmen, aufſchwel⸗ 
len; in der Kehle Reden bleiben. 

tIngorgiamento, M. gierige 
Serſchlucken, n. ſchlucken. 

fIngorgiare, v. a. gierig vere 

Ingozzare, v. g. einſchlucken, vers 
ſchlucken; fig. verſchmer zen, verbeißen. 

Ingradare, v. n. ton Stufe zu 
Stufe gehen; xi, v. r. ſtufenweiſe 
Reigen, ſich allmälig vergrößern. 

Ingranat e, f. pl. Gtanaten, /. pl. 

Ingrandimento, m. Bergtetze⸗ 
tung, /. Wachsthum, n. 

Ingrandire, v. u. größer mack en, 
detgrößern; —, v. u. fi vergrößern, 
groß werden; anwachſen. 

Iagrandito, part. 
groß geworden. 

Ingranditore, m. Vergtößerer; 
Uebertreiber, Aufſchneider, m. 

Iagranditrice, A die etwas groß 
macht oder übertreibt. 

Ingrassamento, m. Fettwerden, 
n. Räſtung, /. [verdidend. 
ngrassante, part. fett machend, 

Ingrassare, v. a. mäften, fett 
machen; düngen; ſchmieren, einſchmie⸗ 
ten; — di checch@sia, feine Luſt 
woran haben. machend. 

Ingrassativo, agg. mäſteud, fett 

Ingrassato, part. gemäftet. 
ngrassatore, m. Matter, Bieh⸗ 
matter, m. 

Ingratäccio, agg. böchſt undank⸗ 
bar. [rer Weite. 

Ingratamente, avo. undankba · 

Ingratezza, f. Undankbarkeit, /. 

Ingratiechiato, v. Ingratico- 

to. (sitterung, /. 

Ingraticolamento, m. Ber 

Ingraticolare, v. a. vergitteru. 

Ingraticolato, part. vergittert; 
„ m. Gitterwerk, n. : 

Ingratifero, «8g. mit Unbant 


vergrößert, 


lohnend, Undank bringend. 
Ingratitudine, / Undank, m. 
Undankbark eit, f. 
In grato, agg. unbankbar; unan⸗ 
genehm, widrig, unfruchtbar. 
Ingratonaccio, m. höchſt une 
danfhare Nenſch, m. 
Ingratone, m. fehr undankbare 
N. erung, 7 


Ingravidamento, m. Schwän⸗ 
Ingravidare, v. a. ſchwängern; 
= v. n. ſchtoanger werden. 
Ingravid a to, part. geſchwängert. 
fiungrazianare,v.n. Isch cin 
Rgrazianarsi,v.r.f ſchmei⸗ 


Ingraziarsi, v. r. in Gnaden 
kenmen, in Guuſt kemmen. 
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J. Gierigteit, BeltIngraziato, part. angenehm, 


beliebt. 

fIngrecare, v. n. aufgebracht 
werden, ſich in höchſtem Grade erbo⸗ 
sen. Jorimmig, erboßt. 

fIngrecato, part. aufgebracht, 

Ingrediente, in. Ingtedienz, n. 

Ingremire, v. a. bafben, ergreifen. 

Ingremito, «gg. voll, angefüllt. 

fiIngressamente, avv. taub, 
auf eine nnfreunblibe Art. 

Ingresso, n. Eingang, Zutritt, m. 

fIngriffato, agg. angepackt, an⸗ 
gefaßt; fig. gemißhandelt. 

FIngrillandarsi, v. r. ſich be: 
kränzen. 

FIngrillandato, part. bekränzt. 

Ingrognare, v. n. zornig ausie 
hen; das Maul hängen. 

Ingrognato, part. das Maul 
bängend, grämiſch; -, m. Grämling, 
Murrkopf, m. 

Ingrommare, v. a. mit einer Rinde 
übern iehen; —rsi, v. r. eine Rinde be 
kommen, eine Kruſte anſetzen. 

Ingrommato, part. mit einer 
Rinde überzogen. 

Ingroppare, b. a. zuſammenknü⸗ 
pfen; hinzufügen; auf ein Laſtthier 
hinten aufladen. 

Ingrossamento, m. Dickwer⸗ 
den, Anſchwellen, Anwachſen, n. 

Ingrossare, b. a. dick machen; 
vermebren; ſchwängern; - la memo- 
ria, das Gedächtniß ſchwächen; —, v. 
n. e -rsi, v. r. dick werden; ans 
ſchwellen, ano achſen; hartnäckig wer · 
den. 

Ingrossativo, agg. derdickend. 

Ingrossato, part. dick geworden; 
angeſchwollen; dumm, plump. 

Ingross o, „vv. in Bauſch und Vos 
gen; überhaupt. [thun. 

Ingrottare, v. a. in eine Höhle 

Ingrugnare, v. Ingrornare. 

Inguainare, v. a. in die Scheide 
ſt ecken. [oeſteckt. 

Ingnainato, part. in die Scheide 

Inguantarsi, v. r. die Handſchuhe 
anziehen. 

Inguantato, part. mit Handſchu⸗ 
hen verfeben; fig. eingehüllt. 

Inguazzare, v. u. vom Thaue naß 
werden. 

Ingubbiare, v. a. ſich voll ſto⸗ 
pfen, ſich dick und fatt effen. 

F Inguggiare, v. a. verſchlingen. 

Inguidalescato, agg. vom Sat: 
tel verwundet, gedrückt. 

Inguiderdonato, agg. unter 
gelten, unbelohnt. 

fInguiggiare, b. a. die SBube 
paſſend machen, wohl anpaffen. 

Inguinaglia, f. Schamleiſte, Lei 
fie, Weiche, /. [geböris. 

Inguinale, agg. zu den Leiſt en 

Unguine, m. Schamſeite, Eeiſte, /. 

Inguistara, / Flaſche, / 

Ingurgiamento, m. Berſchlin⸗ 
gen; Berftorfen der Röhren, n. 

Ingusciare,v. n. ſich in eine Gif» 
fe verkriechen. 

Ingustabile, agg. nnfbmedbar; 
unfbmadbaît. 
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FInjattanz a, /. Prablerei, / 
Inibire, v. a. unterfagen, verbieten. 
Inibi ta, / Unterfagung, /. Verbot, re. 
Inibit ö rio, agg. ein Verbot ent» 
haltend, verbietend, inbibitoriſch. 

Inibizione,f. Verbot, n. Inbibi⸗ 
tion, / [fäbigkeit, / 

Inidoneita,f. Untüchtigteit, Uns 

Injettare, v. a. (chir.) einfrriten. 

Injezione,f. (chir.) Einſpritzung /. 

Inimaginabilmente, «vor. auf 
keine erdenkliche Art. 

Inimicare, v. à. feindfelig beban⸗ 
deln; anfeinden; —rsi, v. r. ſich ans 
feinden, ſich zum Feinde machen. 

Inimicato, part. angefeindet, vere 
feindet. [feindlich. 

Inimichevole, agg. feindſelig, 

Inimichevolmente,zvv.feind: 
feliger Weiſe, als Feind, feindſelig. 

Inimieizia, . Feindſchaft, /. 

Inimico, . Feind, Gegner, in.; -, 
agg. feindſelig, widtig, widerwärtig. 

Inimitabi le, «gg. unnachahmlich. 

Inimmaginabile, «gr. was 
ſich nicht einbiiden läßt, undenklich, 


unbegreiflich. 
Inintelligibile, agg. unter 
ſtändlich, unbegreiflich. 
Iniquamente, «vv. unbilligee 


Weiſe; unbillig; ſündlich. 
1 
Iniquitade, Dea 
Iniquitate, u 
fIniquitanza, ee" 
fIniquitire, v. n. böſe werden, 

gottlos werden, grauſam werden. 
finiquitissimo, \484.sup. 
+Iniquitosissimo,fbedft gott 

los; höchſt ungerecht. 

F Ini quitos o, agg. gottloꝭ, rude 
los; ungerecht, grauſam. 

$Iniquizia, v. Iniquita. 

Iniquo, agg. gottlos, ruchlos; une 
Billig, ungerecht. 

Inirascibile, agg. nicht zu ero 
zürnen, unerzürnbar. 

Inis tabile, gg. nubeſtandig. 

Injuria,f. Beleidigung, f. Untecht, n. 

fInjustissimo, sup. böchſt un⸗ 
gerecht. 

Injustizia, o. Ingiustizia. 

$Injusto, agg. ungerecht, unbillig. 

Iniziale, agg. was zu Anfange it; 
lettere iniziali, pl. Anfangs buch; 
ſtaben, m. pi. 

Iniziare, v. a. anfangen; einwei⸗ 
hen; unterrichten, unterweiſen; esse- 
re iniziato in qualche scienza, die 
Anfangs gründe einer Wiſſenſchaft 
inne haben. [terrichtet. 

Iniziato, part. eingeweiht; une 

Iniziatore, m. Unfänger; Cine 
meiber, m. nahme, / 

Iniziazione, f. Einweihung, Auf ; 

Inizio, m. Aufang, m. 

F Inizzamento, m. Aureizung, f 
Unhetzen, Untreiben, n. 

Inlacciare, v. a. ins na 
verſtricken; —rai, v. r. ind 
then, in ble Schlinge fallen. 

Inlacciato, part. ins Reg gera- 
then; verſtrickt. 

Inlagare, v. a. iberſchwemmen; 


ziehen; 
etz gera⸗ 


fi undiligkeit, 
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e See verbreiten. Innalzatura, J. v. Innalza- 
n. ſchmachten, mento. 


Innarpicare, v. c. hinaufklettern 
nnarrabile, o. Innenarrabile. 
nnarrare, v. a. barauf geben, 
Draufgeld geben, Handgeld geben. 

nnarsicciato, m. Braubfled, 
m. Brandmal, u. [verbrannt. 


Inlappolarsi, v. r. ſich voll 
Kletten machen. 


Inla que are, 5. Inlacciare., 


nunamicarsi,v.r. Freund werden. 1 
Innamida re, v. a. flärten (Mae 


Inlato, m. Seite, Bande, / ſche). nnarsicciato, part. verſengt, 

Inlaud abile, agg. unlöblich, nicht Innamoracciam ento, m. Ber Innascöndere, v. a. verbergen. 
loben würdig. liebung, / Verlieben, u. In nas cos o, part. verborgen. 

fInlearsi, O. r. in ihr Innerſtes Innamoracchiarsi, v. r. fib Innaspare, v. a. winden, aufwin⸗ 
eindringen. [ter Weiſe. ein wenig verlieben, ſich derplämpern.] den; Strähne machen; fig. derw irt 
nle citamente, ap». unerlaub⸗ Innam oramento, zn. Berlieben, tes Zeug reden. 

Inlécito, agg. unerlaubt. Verliebtwerden, u. anasprire, b. a. e u. tauh ma⸗ 

Inleggiadrito, 4g. verſchönert. Innamoramentuzzo, m. kleine] chen, herbe machen; raub werden; cre 

Inlegittimità, e. Tilegittimien Verliebung, kleine Bublerei, /. bittern. [erbittert, aufgebracht 


Inlegittim o, v. IIlegitſimo. 
Inletterato, agg. ungelehrt. 
Inlibrare, v. 4. abwägen, ind + 
Gleichgewicht bringen. 
n icitamente, avo. auf eine 
unerlaubte Art. 


nnamorante, parl. verliebt mas Innasprito, Part. rauh, berbe; 
chend, reizend. (mento. Inna are, v. a. ins Fiſchnetz 
Innamoranz a,f.v. Innamora- bringen. 

nnamorare, v. a. verliebt ma⸗ nnato, «gg. angeboren. 

chen; Liebe einflößen; -rsi, 9. 7. ſich In nat u rale, agg. unnatürlich. 
vetlieben, ſich einnehmen laſſen. nnaurare, v. 4. vetgolden. 
nliei to, v. Inlecito. Innamora ta,f. Geliebte, Riebite, Innaverare, U. n. vetwunden; ans 
Inlitterato, v. Inletterato. J. Schatz, zn. ſpießen. 

Inlividire, v. a. e b. n. braun Innam oratamente, «uo. ver Innavertenza, v. Inavertenza. 
und blan machen, braun und blau] Lichter Weile; zärtlich. [verliebt. In navi gabile, agg. unſchiffbat. 
werden. tzen. Innamoratino, agg. ein wenig Innebbiarsi, v. T. ſich verbüſtern, 
Inlordare, b. a. beſudeln, beſchmu⸗ Innamorativo, Ag. verliebt ſich bewolken; ſich derauſchen, ſich 
Inlueid are, v. a. beleuchten, aus» machend, reizend, einnebmend. benebeln. [benebelt. 
hellen, erhellen; xi, v. 7. hell wer Inn am orato, part. verliebt; — 
den; berühmt werden. fradicio, ſt erblich verliebt; vernarrt ; 

nmalinco nicare, \v.n. ev.| -,m. Geliebte, Liebbaber, zn. 
E Inmajinconichire,| r. ſchwer⸗ Innamorazzam erto, v. Inna- 
Inmalinconire î mitbig moramento. [racchiarsi. 
werden, traurig werben. . Innamorazzarsi, v. Innamo- 
tInmalvagire, e. n. bos haft Innamorbare, v. a. mit einer|I 
fInmalvagirsi, v. 1. werden, Seuche anſtecken; -rsi, v. 7. fi thö⸗1 
gottlos werden. richt verlieben, ſich wegwerfen. 
Inmalvagito, Dart. verdetbt; Innanellamento, m. Friſiren, 
bottlos geworden. [werden. v. Friſur, /. 
nmarcire, v. . verfaulen, faul Innanel are, v. a. das Haar 
Innabissare, v. n. in den Ab⸗ kräuſeln, locken, friſtren; den Trau-⸗I 
grund ſtürzen. [Abgrund geltirzt. ting geben. 
nnabissato, part. in cinenlInnan ellato, part. gelockt, friſirt. 
Innacerbare, v. a. erbittern, Innaminare, v. . aufmuntern, 
nnacerbire, zum Borne teigen.| Muth machen; -rsi, v. . Muth 
nnacquamento, m. Bewaſſe⸗ faſſen. 
dung; Begiefung, / Innanimato, art. aufgemuntert, 
nnacquare, b. a. Gafer in ein ermutbigt; unbe eelt, leblos. 
anderes Getränk gießen; wäſſern, uno Innanimire, v. Innanimato. 


Innebbrianza, mn. 
Innebbriare, b. Inebhriare. 
Innegabile, 458. unleugbar, um 
widerieglid. 

nneggiare, b. a. ꝓſalmcu ſingen. 
nnenarrabile, agg. nnaus · 
ſprechlich. 

flnnequizia, Bob beit, . 
fInnerare, v. n. dunkel werben, 
finfter werden. - 

nnerpicare,v.a. binaufklettern. 
In ness o, 4188. beigefügt. 
Innestagione, f. N Flroffen. 
Innestamento.m. Impfung, f. 
Innes tare, v. u. pftopfen, impfen. 
Innestato, Part. gepfropft, ge 
impft. [rfer, . 
Innestatore, m. pfropfet, In 
Innestatura, J. Stelle, wo man 


ter Waſſer ſetzen. [geſſen. In nante ; sepfropft hat, / 
nnacquato, part. gewaͤſſert, bes Innan ti, v. Innanzi. nnesto, m. Pfropfreis, 72. 
In naffiamento, m. Begießung, Innantic è, avv. bevor. Inno, m. Loblied, n. Lobgeſang, m. 


Beſprengung mit Waſſer, / 
In naffiare, v. a. begießen, beſpren⸗[1 
sen, benetzen. Tnetzt. 
In naffia to, part. beſprengt, be⸗ 
nnaffiatojo,m. Sprengkanne, 
Gieß kanne, /. 
Innäffio, v. Innafffiamento. 
Inna restire, b. a. ſauet werden. 
In nal Are, v. 4. anfangen ſich zu 
trüben und weißlich zu werden (dom 
Waſſer). 


nnanzi, m. Mufter, Modell, u. 
nnanzi, prp. vor; vorzüglich, 
über; in Gegenwart; tem o, vor 


Innobedienz a, Jilugebotſam, m. 
tInnobilezza, gemeine Her 
Innobilità, kommen, getin⸗ 
ge Herkommen, n. 

Innocente, 158. unſchaldig, 
ſchuldlos; unſchädlich. 
nnocentemente, apo. un ſchul · 
dig, unſchuldiger Weiſe. 

nnocenza, 71 Unſchuld, Schuld⸗ 


bet; vorher, zuvor, früher; innanzi 
innanzi, vor allen Dingen, zuvör⸗ 
derſt; — che, eher, bevor; — poco, I 
kurz vorher; — tratto, vor allen Din« 
gen; per T-, vorhet, m der Folge; J 
hernach, ſpäterbin; più weiter, Innoeénzia loſigkeit; Un(babe 
mebr, welter fest; d’ora = binfübre, lichkeit, Einfalt, fi 

fernerhin; andare -, fottkommen, Innodiare, o. a. baſſen. 

gedeihen; fortfabren; esser molto Innoliare, v. a. mit Del beſt rei⸗ 
= weit vorgerückt ſein; mettere —, en, eins len. 

dorttagen; mettere — alcuno, einen Innoltrarsi, 9. Tr. weiter geben, 
befördern; venire =, derfommen,| weitet vortücken. [äberdieg. 
zum Borfhein kommen. Innoltre, avo. weiter, Ferner 3 
nnanzipenultimo, 458. bor. Innomabile, “88. unnenns 
vorletzte. nnominabile, f bar. 

Innari dire, e. 4. e v. u. aus⸗ fInnemerare, o. Numerare. 
trocknen, dürte werden. fInnominare, v. a. benennen. 
nnärio,m. Gefansbu®, n. lunominatamente, aur. obne 


nnal Verare, v. a. in die Höhe 
richten, aufrichten; — le insegne, die 
abuen auffteden; ral, v. r. ſich 
bäumen (von pferden). [Bebung, 7. 
Innalzamento,m. Erbs 
unalzare, p. a. erhöhen, in die 


nnalzato, part. erhoben, erhöht, 
em por gekommen. 


Ino 


den Namen anzugeben. 
Innominato, agg 
un benannt. 
Ianondare, v. a. ũberſchwemmen. 
f Innoranza, b. Onoranza. 
Innorare, v. Indorare. 
fInnossio, agg. uuſchadlich; une 
ſchuldig. 
In nos trare, v. à. errötben; pur: 
rurtoth färben. [den. 
lanottusire, 0. n. ſtumpf wer 
Innovare, v. a. etneuern, Neuetun⸗ 
gen machen. 
Innovatore, m. Etueneter, m. 
der Neuerungen macht. [macht. 
Innovatrice, f. die Renerungen 
Innovazione, y. Neuerung, / 
Innovella re, v. a. erneuern. 


ungenanut, 


Innubbidienza, /. Uugehor 
Ria Di 

nnudita, 1 1 
Innuditate,} ” sf. 
Innumerabile, agg%. unzäblb ar, 
unzählig. 


In numerabilmente, «vv. un: 
yablig ; ohne ahl. 
Innumerabilissimo, 
sup. ganz unzählig. 

t Ianumerare, v. «a. zählen. 
Innumerevole, v. Innumerabi- 
le. (mung, /. 
In nundazione, y. Ueberſchwem⸗ 

Inn uovare, v. ovare. 

lanuzzolire, v.a. lüßern machen, 
degierig machen. 

Inob bediente, agg. ungehorfam, 
widerſrãnſtig. 

Inobbedientemente, avr. nn: 
seborfamer Weile, ungehorſamlich, 
widerſpanſtig. 

In obbedien za, f.Ungeborfam,za. 


agg. 


Inocchiare,\ v. «a. ekuliten; im- 
Inoculare, f rfen, die Pocken ein: 
impfen. 


Inoculazione, f. Inokulation, /.; 
Emimpfen der Pocken, n. 

F Ino dia re, v. u. bafien. 

In od 5 agg. geruchlos, 

Ia od orifero, keinen Geruch ba: 


bend. 
Inoffensibile, agg. was nicht 
beleidigen kann; unſchaͤdlich; unter: 


letzlich. 
Inofficiosità, f. Undienſtfertig⸗ 
Esit ; Uebertretung der Pflichten, /. 
Inofficios o, agg. undienſtfertig; 
unbillig. 
Inoliare, b. a. mit Del beſtreichen, 
einölen, einſchmieren; die letzte Oelung 


geben. 
Inoliat o, part. eingeölt; -, un. 
det die letzte Delung bekommen hat. 


Inolmarsi, v. r. Ulmbäumc ber: 
vorbringen. 

Inoltrarsi, v. Innoltrarsi. 

Inoltre, avv. ferner; überdieß. 


Inombrare, v. a. beſchatten, Schal 


ten geben. (mung, /. 
Iaendamente, m. Ueberſchwem⸗ 
Inendante, part. fberibweme 
med. [überfirömen. 
Inondare, v. a. fiberibwemmen, 
Inondazione, J Ueberſchwem⸗ 


Inq 


mung, /. Austreten des Waſſers, n. 
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Sorgen machen. 


Inouesta, /. Unehrbarkeit, unan⸗Inquietato, part. beuntubigt. 


ſtändigkeit, / Lü andig. 


Inquietazione, f. Beumubi⸗ 


Inonesto, «gg. unebrbar, unan⸗ gung, A engſtigung, / 


Inonorato, «gg. nugechet, entebet. 
I'nope, agg. dürftig, arm. 
Inoperante,\ agg. unwirkſam, 
Inoperoso, f untbatig. 
Inopia,/. Mangel, m. Roth, /. 
iInopinabile, agg. unvermutbet; 


Inquietezza, J. Unrube, fi 


Inquietire, v. Inquietare. 
Inquieto, agg. unruhig; beküm⸗ 
mett, ängſtlich; uomo —, Untuhſtif⸗ 
ter, Störenfried, zu. 

Inquietudine, /. Untube; Ver 
kümmerniß, Sorge, /. 


Inopinatamente, «vv. unver Inquilino, m. Fremde, der ſich in 


unglaublich. 
mutbet, unverhofft, unverſehens, 
plotzlich. 


Inopportunatamente, 
ungelegen, zur Unzeit. 

Inopportuno, agg. ungelegen, 
zur Unzeit geſchehend. 

Inorare, b. u. vergolden; ehren; 
dtingend bitten, flehen. 

Inorato, part. vergoldet. 

Inorcarsi,wv.r.fib in einen Währ⸗ 
wolf verwandeln; ſchrecklich auffab⸗ 
ren. [dentlich, verwirrt. 

Inordinatamente, avv. unor⸗ 


au o. 


einer Stadt niedergelaſſen hat, m. 
In quinare, b. a. beſudeln, bes 
ſchmutzen. [ſchmutzt. 
f In quinato, part. beſudelt, bes 
Inquisire, v. a. inquitiren; nach- 
fotſchen, unterſuchen. [klagt. 
Inquisito, part. tnanititt, ange 
Inquisitore, m. Fetſcher, Unter 
ſucher; Inquiſitot, n. 
Inquisizione, J. Nachforſchung, 
Unterſuchung: Inquiſition, /. 
Inracontabile, «gg. nuerzähl 
bat; unausſprechlich. 


Inordinatezza, /. Unetdnung, Inradiare, v. Irradiare. 


Verwirrung, /. [verwirrt. 
Inordinato, «gg. unerdentlich, 
Inorgogliare,\ o. z. bechmüthig 
Inorgoglire, J machen; —rsi, v. 

r. hochmuthig werden. 
Ff I norme; 
F Inormo, 
Inornato, «gg. ungeziert, unge 

ſchmückt. fin. 
Inorpellamento,m. Flitterſtaat, 
Inorpellare, v. «. beflittern; mit 

Flitterſtaat verfeben; fig. bemänteln. 
Inorpellato, part. beflittert. 
fInorrato, ugg. ebtlich, beebrt. 
Inorridire, v a. erſchrecken; 

-rsj, b. r. ſchaudern; ſich entſetzen. 
Inorridito, part. etſchteckt; ent⸗ 


} ugg. ungeheuer. 


ſetzt. 
Inos eulamento, in. (anat.) 
Inosculazione, y. Berbin⸗ 


dung der Gefäße, f. [los. 
Inospitale, g. ungaftîrei, lieb- 
Inospitalita, /. Ungaitfreibeit, 
Liebloſigkeit, /. 
In spite, «gg. einſam, unbewohnt. 
Inosservabile, «agg. unwahr⸗ 
nehmbar. 
Inosservabilmente, avv. un 
wahrnehmbarer Weile; unbemerkbar. 
Inosservanza, y. Nichtbefolgen, 
n. fintanfegung, Verabſäumung der 
Geſetze, fi 
Inosservato, agg. unbemerkt, 
ungeſeben, unbeobachtet. 
Inossire, v. u. ſich verbeinern, ſich 
verknochern. [ben. 
Inostrare, v. a. mit Pur rut far: 
In quartare, v. g. (arald.) in vier 
Viertel theilen; (scherm.) Quart fto: 


den. 
Inquartata, f. (scherm.) Quatt, / 
Inquerire, v.a. unterſuchen, nach⸗ 
forſchen. N 
In quiet, / Untube, /. 
In quietament e, avv. untubiget 
Weiſe; mit Unruhe, mit Ungeduld. 


Inquietare, v. «a. beuntuhigen; Inreparabile, 


Inradiazione, v. Irradiazione. 

Inragionevole, agg. unvernünfe 
tig; unbillig. 

Inragionevolmente, avo. une 
vernünftiger Weite; unbilliger Weite. 

Inrancidimento, m. Rangig 
werden, u. [ranzig riechen. 

Inraneidire, v. u. tanzig werden; 

Inrazionabile, v. Irrazionabile. 

Inrazionale, b. Irrazionale. 

Inrazionalita, . unvernunft, 

Inrazionalitale,| Unvernünf⸗ 

Inrazionalitate, tigkeit, /. 

Inrecuperabile, 438. was nicht 
wieder zu erlangen iſt. 

i flesso, agg. unbedachtſam. 
nrefragabile, v. a. uuumſtoß⸗ 
lich, unwiderlegbar. n 

Inrefrenabile, agg. unbezäbm⸗ 
bar, unbezwinglich. 

Inrefrenabilmente, avo. auf 
cine unbezwingliche Art. - 

Inregolare, agg. unregelmäßig, 
regelwidrig 

Inregolarità, f 
keit, Unrichtigkeit, /. 

Inregolato, agg. nnotdentlich. 

Inregnlare,v. Inregolare. 

Inreligiosamente, «vv. unter 


ligiöfer Weite. 
J. Greidente 


Unregelmäßig · 


Inreligiosità, 
Inreligiositade,] rei, Irreli⸗ 
Inreligiositate, ] giofitat, Re 
ligiond verachtung, /. ; 
Inreligioso, agg. freibenkeriſch, 
gottes vergeſſen, gottlos. E 
Inremeabile, agg. keine Rüd- 
kehr zulaſſend. 


Inremediabile, agg. unabbelf · 
Inremedievole, flich, unbeilbar. 
Inremissibile, agg. unetläßlich, 
unverzeiblich. 
Inremunerabile, agg. unter 
geitbar, unbetobubar. 
Inremunerato, agg. unvetgel⸗ 
ten, unbelohnt. [unwiederbringlich. 
agg. unerſetzlich, 


toren; -rsi, b. r. ſich beurubigen, ſichl Inreparabilmente, abo. unter 
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ſetzlicher Weiſe, unwiederbtinglich. 
Inreprensibile, agg. untadel⸗ 
haft, unbeſcholten. 
Inreprobabile, agg. unrerwetf⸗ 
lich, untadelig. 
Inrepugnabile, gg. undetwerf⸗ 
lich, untadelbaft, unzweifelbaft. 
Inresoluto, agg. unſchlüſſig, un: 
entſchloſſen; wankelmütbig. 
Inresoluzione. f. Unſchlüſſigkeit, 
Unentſchloſſenheit, /. Wankelmuth 
Inretamento, m. Beſtrickung; 
Nachſtellung, /. 
Inretare,\ v. a. teriteiden, ind 
Inretire, Netz sieben, fangen. 
Inretrattabile, agg. unwider⸗ 
ruflich. 
Inreverente, gg. unebrerbietig. 
Inreverentemente, dbb. um 
ebrerbietiger Weile. 
Inreverenza, J. Unebretbictia: 
keit, /. lich. 
Inrevocabile, agg. unwidettuf⸗ 
Inrevocabilita, /. Untiberruf« 


lichkeit, /. 
In revocabilmente, avo. unwi⸗ 
derrufliber Weiſe. ile. 


Inrevochevole, v. Inrevocabi- 
Inricchire, bv. Arricchire. 
Inricordevole, «sg. vergtflich. 
Inrigare,v.a. beyiesen, be'rren⸗ 
gen. [werden. 
Inrigidire, v. n. erſtarten; ſteif 
Inrigidito, part. erſtatrt. ſteif. 
Inrimediabile, v. Inremedia- 
bile. 
Inrimediatamente, avv. un: 
abhelflicher Weiſe. Cunverzeiblich. 
Inrimessibile, agg. unerlaßlicb, 
Inrimunerato, v. Inremune- 
rato. Im. 
Inrisione, / Antlahen, n. Erott, 
Inriservato, agg. nicht zurück 
haltend, nicht verſichtig. 
Inrisoluto, agg. unentſchleſſen, 
unſchlüſſig. Fin. 
Inrisore, m. Auslachet, Srotter, 
Inritamento, mn. Reiz, zu. Un: 
reijung, /. 
Inritare, v. a. reizen, anteizen. 
Inritazione, f. Anteizung, /. 
Inritrosire, v. u. widerſpänſtig 
werden, ſtarrköpfig werden. 
Inritrosito, pr“. widerſpänſtig. 
Inriverente, v. Inreverente. 
Inriverenza, v. Inreverenza. 
Inromitare,v.n. \ ein Einſied⸗ 
Inromitarsi,v.r.f ler werben. 
Inrorare,v.a.betbauen; beſprengen. 
Inrossare, v. a. tetb machen; 
roth färben. ſchen. 
Inrubinare, v. a. tubintoth ma: 
Inrugginire, v. u. toſtig werden. 
Inrngginito, part. verroſtet, to- 
ſtig. 
In rugiadare, v.. bethauen; mit 
Tbau befeuchten; fig. beiprengen. 
In rugiada to, part. betbaut, be- 
feuchtet. 
Inruolare. b. g. ins Regiſter cin 
ſchteiben, enrolliren. 
Inrustichire, v. n. verbauern, 
bäueriſch werden; dumm werden. 
In ruvidire, v. a. taub werden. 


Ins 


boderig werden; grob werden. 

Insaccare, v. 4. einſacken; Mo 
hineingehen. 

Insaccato, part. eingeſackt. 

Insaccoccìare, v. 4. in die Tar 
ſche ſtecken. 

Insalare, v. a. ſalzen, einſalzen; 
-rsi, b. r. ſalzig werden; etwas be 
dächtig tbun. 

Insalata, f. Salat, m.; non esse- 
re all' -, noch lange nicht fertig fein. 

Insalatina, /. kleine Salat, m. 

Insalato, pure. geſalzen; fig. ge 
würzt; witzig. 

Insalatone, m. große Salat, i. 

Ins alatuceia, v. Iusalatuzza. 

Insalatura,f. Einſalzen, u.; Salz⸗ 
waſſer, n. Lake, /. 

Insalatuzza, f. kleine Salat, m. 

Insaldabile, «gg. unlethbar; 
was nicht zugebeilt werden kann. 

Insaldare, o. d. ſtärken; befeſti⸗ 
gen. 

Insaldata, part. geſtärkt, befeſtiat. 

Insaleggiare, v. «a. mit Salz be 
ſtreuen. 

Insalin are, v. Insalare. 

Insalsarsi, v. r. ſalſig werden. 

Insalubre, «gg. ungeſund; der 
Geſundhceit nachtbeilig. 

Insalu tante, «gg. nubegrüßend: 
det nicht grüßt. 

Insalutato, «sg. unbearünt. 

Insalvabile, „gg. untettbar. 

Insalvaticare, Vo. A. wild mae 

Insalvatichire, ſ chen, grob mas 
chen; —, v. n. beiwildern; mit Hecken 
und Dornen verwachſen; fig. grob 
werden, verwildern. 

Insalvatichito, part. verwil⸗ 
dert; grob, ungeſchliffen. lee. 

Insanabile, agg. unbeilbar, bel: 

Insanabilmente, evo. unbeil⸗ 
bar, obne Hoffnung der Geneſung. 

Insanamente, ob. unſinnig, 
theticht. 

Ins anguinare, v.. blutig machen, 
mit Blut beflecken; -rsı, b. r. ſich 
blutig machen, ſich mit Blut befleden. 

Insangui nato, part. blutig. 

Insania, 7. Unfinn, Wabhninn, n. 
Raſerei, /. 

fInsaniato, agg. nättiſch gewer⸗ 
den. [ſend. 

#Insaniante, parl. unſinnig, ra: 

Insanire, v. a. närtiſch machen, 
vertückt machen; , v. u. nätriſch wer: 
den; verrückt werden. 

Ins ani to, part. unſinuig. närtiſch. 

Insano, agg. tboricht, unſtunig. 

Insapienza, f. Untiugbeit, There 
beit; Aus ſchweifung, /. 

Insaponare, v. a. einſeifen; fig. 
ſchmeicheln. 


Insaponata, f. Einſcifen; Sei⸗] ſammt. 
:#Insembramente, quo. jufame 


Insaponato, part. eingeſeift. 

Insaporare, b. u. K fhmadbaît 

Insaporarsi,v.r.f werden; Ge 
ſchmack bekommen. 

Insassare, v. n. zu Stein werden, 
ſich verſt einern. 

Insatanire, v. u. ein Etzboſewicht 


Insatollabile, 3 
i v. Insaziabile. 


[Inselvarsi, v. r. 


Ins 


Insavorrare, v. a. mit Ballaſt 
beihweren. 

„„ unerfättlid. 
nsaziahilita, A 
Insaziabilitode,f fa 

Insaziabilitate, lte 2 
Ansaziabilmente, avo. unet⸗ 
ſättlicher Weiſe. 
Insazietà, 
Insazietade, 
Insazietate, 
Inscampabile, agg. untermeide 
lich. (machen. 
Inschiavire, v. a. zum Sklaven 
Inschidionare, v». a. an den 
Spiez ſtecken. [wußt. 
Insciente, 38. unwiſſend; unbe⸗ 
Inscritto, part. eingeſchtieben. 
Inscrivere, v. a. einſchreiben; 
eine Aufſchrift machen. 
Inscrizione, /. Inſchrift; Auf ⸗ 
ſchtift, Ueberſchrift, /. Titel, m. 
Inscrutahile, 4g. unerfotſchlich. 
Inserutabilità, . Unerforſchlich; 
keit, /. 
Inseulto, zgg. eingegraben. 
Insensabile, agg. nicht zu ente 
ſchuldinen, unverzeiblid. 
Insecahile, agg. 
unzerſchneidbar. 
finsediare, v. a. in Veilg ſetzen. 
Inse una. . Fabne, /.; Way pen; 
Zeichen, Kennzeichen; Schild (an 
Wirtbehäͤuſern re.), u.: Trupr (Sel⸗ 
daten), m.; insegne dell' ordine, 
Ordens zeichen, u. pl. 
Insegnabile, gg. untertichtbar, 
unter weib bar. 
Insegnamento, m. 
fung, /. Unterricht, n. 
Insegnare, b. d. unterweiſen, uns 
terrichten; zeigen. 


f. Unerſättlich keit, 
J. 


unſchneidbat, 


Unterwei⸗ 


Inseunativo, 488. belehrend, 
lebrreich. [belebrt. 
Insegnato, part. untertichtet, 


Insegnatore, m. Lebrer, Lebro 
meiſter, m. [meitterin, /. 
Insegnatriee, y. Lebrerin, Lehr- 
FInsegnevole, agg. gelebtig. 
Inseguire, b. a. verfolgen; nach⸗ 
ſetzen. 
Inseguito, parl. verfolgt. 
Inselciare, #.«. mit Kieſeln pfla⸗ 
ftern. [Cbauſſee, /. 
Inseleiat a, f. gepflafterte Weg, m. 
Inselciato, part. mit Kieſeln ge 
pflaſtert 
Inselvare, v. n. \ zum Walde 
two erden; mit 
Holz bewachſen; ſich im Walde ver⸗ 
ſtecken. 


Inselvaticare, v. n. verwoilderu; 


mit Helz eder Dornen bewachſen. 


[fentoaffer, . F Insembra, abo. zuſammen, zu- 


(men. 


F Insembre, o. Insembra. 

f Insemi ters i, v. r. ſich auf den 
Weg machen. 

Ins emprar si, p. r. ſich verewigen. 


[werden. Insemprato, part. verewigt. 


Insenare, v. a. in den Buſen ſte⸗ 
den; im Gedächtniſſe behalten, einge; 
denk ſein. * 


Ins 


Insenatura, f. Krümmung des 
Flusbettes, / 
#iInsennato, o. Insensato. 


Ins 


Insiepata, f. Zaun, u. Hecke, /. 
Insigne, «gg. berühmt, vortteff⸗ 


lich, ausgezeichnet. (tend. 


Insensatamente, «vo. unter Insignificante, agg. unbedeu⸗ 


ſtändig, albern. 
. 
Insens atez za, 

Dummheit, / i i 
Insensato, 488. nuſinnig, verrückt, 


Ins ignire, o. a. ſchmucken, zieren. 


Thorbeit, Insignito, part. geziert, geſchmückt. 
Alberuheit, Insiguorire, v. 4d. zum Herrn 
[dumm. machen, die Herrſchaft übergeben; 


—xrsi, v. r. ſich zum Herrn machen; ſich 


Insensibile, gg. unempfindlich, bemächtigen. 


gefühllos; unempfindſam, unmerklich. Ins inattanto, 


Insensibilità, 
Insensibilitade,] pfindlichkeit, 
Insensibilitate,) Gefüblloſig⸗ 


keit; unempfindſamkelt, /. 
Insensibilmente, «uv. obne 
gefühl; geföhllos; unmerklich, alle 
maig. 
Insensualire, v. a. ſiunlich wer 
den, wellüftig werden. 
Inseparabile, «gg. ungertrenne 
lich, nngertrennbar. 
Inseparabilmente, «vv. auf 
eine unzertrennliche Art. [beerdigt. 
Insepolto, «gg. unbegraben, un: 


uu. bit; fo 


Ji Uneme Ins inattantochè, lange bit. 
Insin che, v. Insinoche. 


Insinicei are, v. a. mit Kieſel⸗ 
ſteinen pflaſtern. 
Ins ino, v. Infino. 


Insi noche, avo. fo lange als. 


Ins in qua, avv. bis hierher, io weit. 

Insinuante, part. einnehmend, 
beibringend; einſchmeichelnd. 

Insinuare, v. «a. beibringen, zu 
verſteben geben; rsi, v. r. id cino 
ſchmeicheln, ſich beliebt machen; all⸗ 
mälig eindringen. 


Insinuazione, /. Beibringung, 


Insepoltura, /. Berfagung der /.; allmälige Eindringen, „.; Ein: 


Beſtattung zur Erde, /. 


loserenare,v. n. aufbeitern, ſich 


Inserire, v. a. bineinbringen, cin: 
ſchieben; einſchalten; beifügen; pfro⸗ 
sten, impfen. 

Inserito, part. bineingethan, cine 
geſchaltet, beigefügt; gerfropft. 

Ins erpentito, 48g. giftig; auf- 
gebracht, gereizt (wie eine Schlange). 

laserrare,v.u. einſchließ en, vers 
ſchließ en. 

Inserto, v. Inserito. 

Inserviente, agg. dienlich; nütz⸗ 
lich, brauchbar. 

Inservigiato, part. dienſtfertig. 

Inserzione, f. Einſchiebung, Cine 
ſchaltuntz, Beifügung, Beiſchließung, 
Ss Pieopfen, n. 

Ins etare, v. a. mit Seide umwi⸗ 
Celu; pfropfen. 

Insetatura,/. Pfrorfen, n. 

Iasetazione, /. pftopfung, /. 

Inet o, m. Einpfropfung, /. 

Insetto, . Juſekt, Gewürm, n. 

Inseverire, v. n. fireng werden. 

Inseverit o, part. ſtreng geworden. 

Insidia, / Rachſtellung, /; Fall 
ſtric, m. 

Insidiante, part. nachſtellend. 

Insidiare, v. a. nuachſtellen, auf⸗ 
paſſen, auflauern; zu ſchaden ſuchen; 
- la vita, nach bem Leben trachten. 

Insidiato,part. nachgeſtellt, des 
lauert. 

Insidiatore, m. Radfteller, uu. 

Insidiatrice,f. Rachſtelletin, / 

Insidios amente, „vv. hinterli⸗ 
ftiger Weiſe; mit Nachſtellungen. 

Ins idioso, agg. binterliſtig. 

Insieme, avv. zuſammen, zugleich; 
wechſelt weiſe, einander ; insieme in- 
sieme, alle zugleich; tutti =, alle gus 
tam „ m. Ganze; ganze 
Bert, n. 


Insiememente, v. Insieme, 
Insiepare, o. n. Vic hinter einen 
Insieparsi, o. 7. J Zaun oder eine 
Hecke derkriechen. 


[erheitern. | ſchmeichelung ! Anſtiftung; Einſchrei⸗ 


bung in das Getichtsbuch, J. Eintta⸗ 
gen, n. 

Insipidamente, „. abge 
ſchmackter Weiſe; ungereimt, albern. 
Insipidez za, /. Abgeſchmacktbeit, 
Albernbeit, /. [werden. 
Insipi dire, o. n. unſchmackhaft 
Insipido, gg. unſchmad baft; ab: 

geſchmackt; ungeteimt, albern. 
Insipiente, agg. thoticht, albern. 
Insipienz a, V/ Unwiſſenbeit, Un⸗ 
Insipienzia,ffiugbeit, Dumme 
beit, /. Canbetzen. 
IInsipillare, v. a. anſtiften, 
Insistenz a, A/. Bellchen, Be 
Insisténzia,fbarren, u. Hartnä⸗ 
digkeit, /. 
Insistere, v. n. darauf befeben, 
deharren; darauf dringen. 
Tn sito, agg. eingepflanzt, angebo⸗ 
ten. (lich, unvetlöſchbar. 
Insmorzabile, gg. unausloſch⸗ 
Insoa ve, gg. unangenehm. 
Insoavità, /. Unlieblichkeit, Unan« 
nehmlichkeit, /. 
Insoccorso, agg. bülflos. 
Insociabile, a3g. ungeſellig, nicht 
umgänglich; widetwättig. 
Insofficiente, agg. unzulänglich; 
untüchtig; ungeſchickt. 
Insofficienza, V/. Unzuläng⸗ 
Insoffieiénzia, flichkeit, Untüch. 


tigkeit, /. Cunleidlich. 
Iusoffribile, gg. unerträglich, 
Insoyrettabile, agg. unte 


zwinglich; unbändig. 
Insognarsi, v. r. ſich träumen 
laſſen, ſich einfallen laſſen. 
Ins og no, in. Traum, m. Einbil« 
dung, /.; neppur per —, nicht im 
Traume, nicht im Mindeſten. 
Insolazione, /. Deſtlilliren der 
Urzeneien an der Sonne, u. 
Insolcare, v. a. mit Furchen be 
ziehen; einen Riß zu einem Gebäude 
machen. [Kerl. m. 
Insolentaccia, m. unceritimte 
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Insolentare, v. a. einem ttetzig 
begegnen, einen inſolent behandeln. 
Insolente, agg. ungezogen, yn⸗ 
vetſchämt, ſtolz, inſolent. 

Insolentemente, uv. auf cine 
trotzige Art, auf cine unbeſcheidene 
Art. 


Ins 


Insolentire, v. n. übermüthig 
werden, ungezogen werden. 

Insolentone, g. dußerſt unge⸗ 
zogen, höchſt unbeſcheiden. 

Insolenza, F. Uebermuth; 

Insolenzia,fMuthwille, zu. Uns 
verſchämtheit, Infelenz, / 

Insolfare, v. a. ſchwefeln; -rsi, 
b. r. zu Schwefel werden. 

Insolfato, part. geſchwefelt. 

Insolito, gg. ungewobnlich, uns 
gebräuchlich, außerordentlich. 

Insollare,v. «a. tereiteln; , v. 2. 
weich werden, ſauft werden (beim An» 
fublen). (werden. 

F Insollire, v. r. auftühtetiſch 

F Insollito, pure. aufrübreriſch. 

lusolubile, egg. unaufleslich. 

Insolubilmente, abo. unauf⸗ 
löslicher Weiſe. 

Insommergibile, 
nicht unterſinken kaun. 6 

Insonnare, t. a. einſchlafern. 

Insonne, agg. ſchlaflos. 

Insonte, agg. unſchädlich, unſchul⸗ 
dig. [lich, unausſteblich. 

Insopportabile, agg. unetträg- 

Insopportabilmente, abb. auf 
eine unausſtehliche Art, unertraglich. 

Insordire, v. u. taub werden. 

Insorgere,v. n. ſich erheben, auf⸗ 
ſtehen; ſich emporen. 

Insormontabile, agg. unüber⸗ 
ſteiglich; unüberwindlich. 

Insorto, park. erhoben, aufgeltan« 
den; empört. 

Insospettire, v. a. Verdacht ere 
tegen, argwöhniſch machen; —, v. zı. 
argwohnen. 

Insospettito, part. 
niſch gemacht. 

Insostenibile, agg. was man 
nicht behaupten kann, unbebauptlich 

Insozzare, v. a. beſchmutzen, des 
ſudeln. [ſudelt. 

Ins ozzato, part. beſchmutzt, be 

Insozzire, v. d. ſchmutzig werden, 
usfrein werden. 

Insperabile, agg. was nicht zu 
hoffen iſt. [nung ſchöpfen. 

Insperanzire, v. u. einige Schr 

Insperatamente, «vv. unter 
hoffter Weiſe. ſvermuthet. 

Insperato, agg. unverhefft, un: 

Inspérgere, b. a. einfireuen, date 
unter (treuen; beiprengen. 

Inspessamento, zn. Verdickung, 
Eindickung, f. [dickt. 

Inspessato, agg. verdickt, einge⸗ 

Inspettore, m. Jnſpektot, Aufſe⸗ 
ber, m. 

Inspezione,f. Beſichtigung, Uns 
terſuchung; Aufſicht, Inſpektion, /. 

Inspiramento, m. v. Inspira- 
rione. 

Inspirante, part. 
cindobend, inſpirirend. 


ugg. was 


argwoͤh ; 


eingebend, 
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Inspirare,v.a. eingeben, cinfibelInstruire, v. «. untettichten, une 


ben, infpiriten; , v. n. cinatbmen, 
einhauchen. [aeflöst; inſpiritt. 

Inspirat o, part. eingegeben, cine 

Ins piratore, m. Einfloßer, m. 
der eingibt, inſpirirt. 

Ins pirazione, / Einhauchen, n.; 
Eingebung, Inſpiration, /. überna⸗ 
türliche Antrieb, n. [gezwungen. 

Ins pontaneo, agg. unfreiwillig, 

fInspregiare, v. . verachten. 

Instabile, «gg. unbeſtändig, vere 
anderlich, unſtät. 

Instabilita, J. Undeſtändig⸗ 

Instabilitade,| keit; Flatterbafe 

Instabilitate,?tigfeit, 
derlichkeit; Veranderung, /. 

Instabilmente, avv. unbeſtän⸗ 
diger Weiſe. unermüdlich. 

Instancabile, gg. unermüdet, 

Instancahilmente, avv. uners 
müdet, obne zu ermuten. 

Instantaneamente, avv. an: 
geublicklich, plotzlich. Cylétzlich. 

Instantaneo, arg. augenblicklich, 

Ins tante, m. Hugenblick, n.; in 
una , in einem Augenblicke, auf 
einmal; , agg. inſtändig, dringend. 

Instantemente, «uv. infanti: 
ger Weiſe, inſtändig, dringend. 

Instanz a, \f. Dringlichkeit, 2; 

Instänzia, finſtändige Anſuchen, 
un.; Inſtanz; Einwendung, J. Cine 
wurf, .; Klageſchrift, /. 

Instare, v. u. darauf dringen; ſehr 
zuſetzen. [nen bedecken. 

Instellars i, v. r. ſich mit Ster 

Insterilire, v. n. unfruchtbar 
werden. 

Instigamento, m. Anteizung, 

Anſtiftung, Aubetzung, / 

Instigare, v. 4. anſtiften anrei⸗ 
zen, anbetzen. 

Instigato, part. angereizt, an⸗ 
getrieben, angehetzt. 

Instigatore,m. Anſtifter, Auf⸗ 
hetzer, Aufwieglet, m. 

Instigatrice, . Unftifterin, Uufe 
hetzerin, Aufwieglerin, /. 

Instigazione, f. Anſtiftung, f. 
Anſtiften, „.; Antrieb, m. 

Ins tillare, v. a. cintrogfelu; fig. 
einflößen, beibringen. 

Instillato, part. eingetröpfelt; 
eingeflößt, eingegeben, beigebracht. 

Ins tin to, 7. Ratuttrieb, Inſtinkt, m. 

Institnire, v. «a. eiuſetzen, ſtiften, 
derordnen; errichten, aufrichten; — 
aleuno erede, einen zum Erben ein⸗ 
ſetzen. [ſtiftet, verordnet. 

Institnito, part. eingeſetzt, ger 

Institut a. / /. Inftitutionen, /p. 

Institntista, m. Ptofeſſot der 
Inftituticnen, m. 

Instituto, n. Anſtalt, /. Inftitut, 
n.; Stiftung, /. [ter, Gründer, m. 

Institutore, m. Stifter, Etrich⸗ 

Institnzione, / Errichtung. Stif⸗ 
tung, Grundung, Einſetzung, Anord⸗ 
nung, J.: Unterricht. ma. [anziehen. 

Ins tivalarsi, v. r. die Stiefeln 

Instivala to, part. geſticfelt. 

Instolidito, gg. verdutzt, be⸗ 
ta ubt. 


Verane 


terweiſen, lehren; inſtruiren; benach⸗ 
richtigen. lehrt; inſtruirt. 
Instruito, part. untertichtet, bes 
Instrumentale, agg. zum Werk⸗ 
zeuge dienend; musica -, Inſtru⸗ 
mentalmuſtk, /. 
Instrumentalmente, avv. alt 
Werkzeug dienend; durch anthentiſche 
Beweis mittel. (mentale. 
Instrumentärio, v. Instrn- 
Instrnmento, m. Werkzeug, In⸗ 
ſtrument; Dokument, n. Urkunde, /.; 
- da corda, Saiteninſtrument, .; — 
da fiato, Blas inſtrument, n. 
Instruttivo, gg. unterrichtend, 
lebrreich, belehrend, inſttuktiv. 
Instrutto. 4g. belebrt; inſtruirt; 
verſehen, verſorgt, vorbereitet. 
Instruttore, zn. Unterweiſer, Leb: 
rer; Exerciermeiſter; Anfübrer, n. 
Instruzione, Unterweiſung, 
Anweiſung, Lehre, /. Unterricht, m. 
Inſtruktion, /. 
Instupidire, v. n. ſtaunen, cere 
ſtaunen; ſinnles werden. 
Insu, avo. bhinaufwärts, aufwͤrts, 
binauf. lieblich, unſanft. 
Insuave, agg. unangencbm, un⸗ 
Insuavitä, f. unfanfte Weſen, n. 
Insucidare, \v. a. garſtig mas 
Insudieiare, ſchen, ſchmutzig mas 
chen; verderben. (wohnlich. 
Insneto, egg. ungewebnt; unge⸗ 
Insufficiente, «gg. unguiang» 
lich, unzureichend, untüchtig. 
Insnfficientemente, «vv. un⸗ 
zulänglich: untüchtig. 
Insuffieienza, 


J. Unzuläng⸗ 
Insufficienzia, 


lichkeit; Un: 


tüchtigkeit, f. 
FInsnflamentd, m. Einbau⸗ 
bung, Anhauchung, J. (anbauchen. 
fInsuflare, v. a. einbauchen, 


Insuflazione, / Einbauchung, /. 
Insulsamente, abb. abgeſchmackt, 
albern. [Aibernbeit, /. 
Insulsita, /. Abgeichmackbeit, 
Insuls o, 4gg. abgeſchmackt, albern, 
lä ppiſch. 
Insultare, v. «a. beſchimpfen, ber 
leidigen, inſultiten. 
Insultato, part. angegriffen, be 
ſchimpft, infultist. [leidiger, m. 
Insultatore, m. Beſchimpfer, Bes 
Insultatrice, / Beleidigerin, /. 
fInsultazione,fi\ Veſchim⸗ 
Insulto, zn. hi 
leidigung, Mißbandlung, /. 
Insuperabile, agg. unübetſteig⸗ 
lich; unüberwindlich. 
Insuperabilita, 
windlichkelt, / 
Insuperabilmente, zvv. un: 
übetſteiglich, unüberwindlich. 
F Ingsuperbarsi, qe. r. bechmü⸗ 
f Insuperbiare, tbia werden, 
Insuperbire, fe, wer 
Insuperbirsi, den. Titetz. 
Insuperbito, part. behmutbin, 
Insurgere, v. re. ſich erbeben; ſich 
widerſetzen; ſich eınroren. 
Insurto, part. erbeben, 
bradt; emport. 


F. Unüber⸗ 


anfae 


F Ius us ars 1, v. r. id erheben, in 
die Höhe ſteigen. 

Ius us o, agg. aufwärts, hinauf. 

Insussis tente, agg unbeſtehlich, 
ſchwach. 

Insussistenza, /. Unbeſteblich⸗ 
keit, /.; Ungrund, m. Ungültigkeit, /. 

Insusurrare, v. a. lärmen. 

Intabaccarsi, v. r. ſich vergafe 
fen, ſich verlieben; ſich worein ver 
tiefen. 

Intaccamento, m. Einkerbung, 
J. Einſchnitt, m.; Beleidigung der 
Ehre, / 

Intaccare, b. a. einkerben, ein 
ſchneiden; unterſchlagen, ſteblen; - la 
borsa altrui, von einem Geld bor: 
gen; - la riputazione altrui, Je- 
mandes guten Namen angreifen. 

Intaccato, part. eingekerbt, eine 
geſchnitten; gezackt. [ſchnitt, m. 

Intaccatnra, fi Kerbe, /. Ein 

Intagliamento, m. Schnitt, 
Einſchnitt, mn. 

Intagliare, v. a. ſchneiden, ſte 
chen, graben, graviren, ſchnitzen: aus⸗ 
bauen, ausarbelten; — di rilievo, 
erhaben arbeiten, erhabene Arbeit 
machen. 

Intagliato, part. geſtechen, an 
geſtochen; antyelchnitten,ausgebanen ; 
woblgeſtaltet; ſchön gebaut, proper⸗ 
tionirt. 

Intagliatore, m. Holzſchneider, 
Kupferſtecher, Bildhauer, Gravent, m. 

Intagliatura, /. geſtechene Are 
beit, / Schneiden in Holz, Aus hauen 
in Stein, n. 

Intäglio, m. E&bnitwerf, u.; Stich 
m. Stechen, Schneiden, Graviren, u.; 
geſtochene Arbeit, ; — a ramo, Kur 
pferſtechen, u.; lavori d' , Schnitz⸗ 
arbeit, /. Jauszacken. 

Intaglinzzare, vb. a. aus ſchneiden, 

Intaxlinzzato, part. ausge⸗ 
ſchnitten, ausgezackt. 

Intalentare, v. f. Luft machen, 
Luſt erwecken; -rsi, v. r. luſt ern 
fein, greße Luft haben. 

tIntalentato, agg. ſüſtern. 

Intamato, agg. begraben. 

Intamburare, v. a. angeben, ans 
zeigen, anklagen. 

Intamhnrazione, . Angebung, 
Anzeige, Anklage, /. 

fIntamolare, b. a. bineinſchlei⸗ 
chen, hineindringen. 


fung, Be⸗Intanarzi, v. r. in eine Köhle 


ktiechen; ſich wo einſchließen. 

Intanato, part. verkrochen, vere 
ſteckt. [chen, ſchimmeln. 

Intan farsi, v. r. nach Meder ties 

Intangibile, egg. unterubrbar; 
unfublbar. 

Intanto, arm. fo weit, in fo fern; 
indeſſen, inzwiſchen; — quanto, in fe 
weit als, fo viel als. 

Intautoche, avo. fo lange als, 
wäbrend daß, indem, ſo lange bis; 
dermaßen, fo daß; in wiefern; in fo 
weit als. [Wurmrraß, me 

Intarlamento, n. Wurmſtich, 

Intarlare, v. n. wutmftazig pere 
den; anfaulen. 


Ent Int 
Intarlato, part. warmſtichig, Intellettualitù, 
wurmfräßig. Intellettualiteda,] gen zu ver 
Intarsi are, v. a. mit Holz audlejIntellettualitate, ] ſtehen, n. 


gen, eingelegte Holzarbeit machen. 
Intarsiato, part. mit Holj aut» 
gelegt. 
Intarsia ture, f. eingelegte Holz⸗ 
arbeit, /. Jüberzogen. 
Intartarito, agg. mit Weinſtein 
Intasamento, m. Leritepfung, /. 
Intasare, v.a. mit Weinſtein ans 
füllen; Ritze zuſtopfen, veritorfen. 
In tas ato, part. verſtopft. 
Intasatura,/. v. Intasamento. 
Intas care, v. u. in die Taſche ſtecken. 
Intass are, v. n. den Begen ſpau⸗ 
nen. Iunbefleckt. 
Intat to, agg. unberührt, unverſebrt; 
Intavolare, v. d. täfeln, dielen, 
verkleiden; quitt machen; in Noten 
ſetzen; — un negozio, ein Geſchaft 
anfangen; — un trattato, aufs Ta- 
pet bringen. [felt; verkleidet. 
Intavolato, purt. gedielt, gaeta» 
Intavolato, su. Getäfel, Tafel⸗ 
werk, n. Kehlbebel, mn. 
Intavolatura, J. (mus.) Tabula: 
tur; Vorfbrift, Unweiſung, /. 
Integamare, v. a. in einen Tiegel 
tbun. [i&elten. 
Integerrimo, agg. ganz unbe 
Integrale, «gg. jur Vollſtändig 
keit des Ganzen gehörig, ergänzend. 
Integralmente, avv. vellſtän⸗ 
dig, gänzlich. 
Integramente, vo. unbeſcholte⸗ 
ner Weiſe, untadelbaft. 
Integrante, v. Integrale. 
Integrare, v. du. vellſtändig mas 
chen; ergänzen. 
Integrato, 488. vellſtändig, ganz. 
J. Unverſchrtheit; 


Integrita, ; 
Integritade,] Vollſtändigkeit; 
Integritate, J fig. Unbeſcholten⸗ 


beit, Redlichkeit, Aufrichtigkeit, Rechts 
fIntegrizia, v. Integrita. 
I'ntegro, agg. vollſtändig, untere 
febrt, unbefbabigt; unbeſcholten, red» 
lich, aufridti;, gerecht. 
Integumento, m. Häutchen, n. 
Hülle, f. 
Intelajamento, m. Aufziehen 
des Garns auf den Weberſtuhl, u. 
Intelaj are, v. a. anbäumen, den 
Weberſtuhl antichten; fig. anzetteln. 
Intolajato, part. angebdumt; 
angegettelt. 
Intelajatura, / Geol, n. 
FIntelato, aeg. in Schlachtord⸗ 
uung geitellt. [Einſũcht, /. 
Intellettiva, f Berſtand, m. 
Intellettivamente, avv. dutch 
die Wirkung des Berftantes, intel» 
lektnell. Cintellektuell. 
Intellettivo, «gg. verſtändig, 
Intelletto, m. Berftant, u. Vere 
nunft; Erkenntnis, Einſicht; Bedeu⸗ 
tung, /. Sinn, N.; 1 -, Ag. ver⸗ 
Banden, begriffen. 
Intellettore, m. der verficht, der 
leicht begreift. 
Intellettnale, agg. zum Ber 
fante geberig , intellektuell. 


Verftand, m. 

Intellettualmente, avv. ver 
ſtändiger Weiſe; mit Einſlcht. 

Inttellezione, v. Intelligenza. 

Intelligente, «gg. verſtändig; 
einſichtig, erfahren. 

Intelligenza, \ /. Berftand, m. 

Intelligenzia,f Cinfibt, Kennt⸗ 
niß, Erkenntnitz, /.; Einverſtändniß, 
n. Eintracht, /.; vivere in buona , 
in Einttacht leben. 

f Intelligere, v. a. verfteben. 

Intelligibile, agg. verſtändlic, 
vernebmlich, deutlich; zum Verſtande 
gebotig. 

Intelligibilità, I Berſtändlich⸗ 
keit, Leichtigkeit zu verſtehen, Ver⸗ 
nehmlich keit; Einſicht, /. 

Intelligibilmente, «ov. ver 
ſtändlich, deutlich. 

Intemerata,/. Gewirr von Hand⸗ 
lungen, u.; verdrießliche Weitläufg⸗ 
keit, / 

Intemerato, agg. unbefleckt, rein. 

FIntempellare, v. a. verzögern, 
binhalten, auf die lange Bank ſchie⸗ 
ben. 

Intemperante, 4gg. unmäßig. 

Intemperanza, L/. Unmagig: 

Intemperänzia, f keit, unmäßi⸗ 
ge Lebens art, /. 

Intemperars i, v. r. ſich mäßigen. 

Intemperatamente, avv. un 
mäßiger Weite. 

Intemperate, «gg. unmäßin. 

Intemperatura,f.Unmäßigteit,f. 

Intempérie, J. ſchlechte Mitte 
rung; Unordnung, /. 

Intempestivamente, dub. un⸗ 
zeitig, zur untechten Zeit. 

Intempestivo, ayg. was zur 
Unzeit geſchiebt; ungelegen. 

Intendacchiare, v. a. nur halb 
verſtehen. 

Intendacchio, m. (im Scherze) 
Verftand, m. Einſlcht, /. 

f Intendanz a, v. Intendenza. 

Intendente, part. verſtehend, 
verſtändig, erfahren, kundig, bewan⸗ 
dert; aufmerkſam; =, m. Dberaufs 
feber, Intendant; Sachverſtändige, m. 

Intendentemente, «avo. mit 
Aufmerkſamkeit, aufmerkſam. 

Intendentissimo, agg. sup. 
febe kundig, ſehr verſtändig. 

tIntendenza, /. Berftaud, m. 
Einſicht, J. Schatz, m. Liebſte; Dber⸗ 
aufſicht, /. 

Inténdere, v. a. verſteben, einſe⸗ 
ben; vernehmen; gefonnen fein, beab⸗ 
ſichtigen; ſpannen, aufſpannen; — a 
qualche cosa, einer Sache obliegen, 
etwas betreiben; farsi —, ſich heren 
laſſen; — una lingua, eine Sprache 
verſtehen; — la messa, die Neſſe ans 
hören; dare ad- una cosa, etwat 
glauben machen; — gli occhi, die 
Augen richten; ri, v. r. ſich der · 
ſteben; questo s'intende, das vers 
ſtebt ſich; — dli una cosa, ſich worauf 


i verſtehen; - con uno, (id mit einem 
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F. Bermde: verfteben; in donna, in ein Frauen 


zimmer verliebt ſein. 

Intendevole, «gg. vetſtändlich, 
vernehmlich, faßlich, deutlich. * 

Intendevolmente, «co. ve 
ſtändlich, dentlich ; aufmerkſam, fleißig. 

Intendimento, m. Berſtand, m. 
Einſicht; Abſicht, J. Vorſatz; Sinn 
m. Bedeutung, / 

Intenditivo, v. Intellettivo. 

Intenditore, m. Kundige, Ken⸗ 
ner, n.; a buon - poche parole, 
prov. Gelehrten if gut predigen. 

Intenditrice, /. Kundige, Rene 
nerin, /. 

fIntenduto, part. verſtauben. 

Intenebramento, m. Berfin- 
ſterung, /. 

Intenebrare, v. a. verſluſſ ern, 
verdunkeln; beſchädigen. 

Intenebrato, part. derfinſtert, 
verdunkelt; derworren, beſtürzt. 

Intenebrire, v. n. ſich verfinitern, 
dunkel werden. 

Intenebrito, part. verfinſtert, 
verdunkelt. [chen, n. 

Intenerimento, m. Weichma⸗ 

Intenerire, v. «. jart machen; 
weich machen, erweichen, rübren; -, 
v. n. 6 zi, v. r. weich werden; ge 
rühtt werden. (rührt. 

Intenerito, part. etweicht, ge 

Intens amente, avv. heftig, ſtark, 
mit Nachdruck. 

Intensione, / Spannung, 7. 
Nachdruck, n. a 

Intensivamente, v. Intensa- 
mente. [brünſtig. 

Intensivo, agg. beftig; innig, ine 

Intenso, agg. heftig, Hart, innig, 
inbrünſtig; geſpannt, angeſtrengt, 
aufmerkſam. 

Intentabile, agg. uuthulich. 

Intentamente, «vv. aufmerfe 
fam; nachdrücklich, mit Eifer. 

Intentare, v. u. verſuchen; unter⸗ 
nehmen. [nommen ; unverſucht. 

Intentato, part. verſucht, untcr- 

Intentazione, f. Berſuchen; l' 
d'un processo, @inbaugigmaden 
eines Prozeſſes, n. 

Intentivamente, avv. aufmerk- 
fam; ſtark, nachdrücklich. 

Intento, m. Abit, J. Endimed, 
m. Vothaben, n. 

Intento, «gg. aufmertfam, auf et⸗ 
was gerichtet, bereit; - a far danari, 
nach Geld ſtrebend. 

F Intenz a, v. Intenzione. 

Intenzionale, agg. in der Ver⸗ 
ſtellung beſtehend; abſichtlich, beab⸗ 
fibtigt. si 

Intenzionalmente, avv. ab 
ſichtlich; in der Abit, in der Ein⸗ 
bildung. 

Intenzionato, agg. seſonnen, 
gefinnt; bene o male -, wohl oder 
übel gefinnt. 

Intenzione,f. Abſicht, Endzweck, 
Vorſatz, m.; Kenntnis, /.; aver in , 
willens ſein. 

Intepidire, v. u. laulich werden; 
lau werden, nachläſſtg werden. 

Intspi dito, ert. laulicb, lan. 
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Interame, m. Eingeweide, n. 
Interan en te, app. gänzlich, völlig. 


Int 


F Interfezione, y. Niedermachen, 
Niedermetzeln, u. Vernichtung, Ver 


Interate, agg. ſtarr, etſtarrt, bes] tilgung, /. 


währt, rechtskräftig. fInterghiezione,\ f. Inter⸗ 
Intercalare, \ agg. eingeſchal⸗[Interjezione, jektion, /; 
Intercalärio,f tet; giorno -,| Austufungs zeichen, n. 

Schalttag, m. Interim, avv. unterdeffen, mittler⸗ 
Intercédere, v. n. für einen ſpre- weile, inzwiſchen. 


chen, eine Bitte einlegen; ſich dazwi⸗ 
ſchen legen. 

Interceditore,v.Intercessore. 

Interceditrice, 7 Fütſpreche⸗ 
rin, /. [ſprache, / 

Intercessione, / Fürbitte, Fur 

Intercessore, . Fürſprecher, zu. 

Intercettare, v. a. auffangen, 
unterſchlagen. 

Intercettato, part. aufgefan⸗ 
gen, unterfhlagen (von Briefen). 

Intercetto, agg. unterwegs auf⸗ 
gefangen; unterſchlagen. 

Intercezione, y. Auffangen, Un 
terſchlagen, u. 

Interchitidere, v. a. wilden 
etwas einſchließen; verſrerren, ab: 
ſchneiden; rsi, v. r. ſich mitten in 
etwas einfließen. 

Intereidere, v. a. in der Mitte 
durchſchneiden; unterbrechen; hindern. 

Intercisamente, avv. unter 
brochen. [terbrechen. 

Interciso, part. zerſchnitten; une 

Intercludere, v. a. aukſchließen. 

Intercolònnio,\ zu. (ach.) 

Intercolùnnio, Säulenweite, / 

Intercostale, «gg. zwiſchen den 
Rippen liegend. 

Intercutaneo, «gg. zwiſchen der 
Sant und dem Fleiſche befindlich. 

Interdetto, in. Verbet; Inter 
dikt, u. —, part. unterfagt, verbo⸗ 
ten, mit dem Interdikte belegt. 

Interdicere, v. Interdire. 

Interdicimento, mn. Unterſa⸗ 
gung, /. [ten. 

Interdire, v. a. unterſagen, verbies 

Interdizione, J. v. Interdet- 
to, m. 

Interessante, agg. erheblich, 
wichtig, anziebend, intereſſant. 

Interessare, v.a. angeben, be 
treffen, daran gelegen fein, intereſſi⸗ 
ten; -rsi, v. r. (per una cosa) fiò 
einer Sache annehmen, ſich für etwas 
intereffiren. 

Interessatamente, «avv. aus 
Eigennutz, eigennützig. 

Interessato, part. theilnebmend; 
interefiltt; eigennützig. 

Interesse, m. Nutzen, Gewinn, 
Vortheil, m.; Inteteſſe, n. Bin, m. 
Angelegenheit, /. Geſchäft, u.; Nach⸗ 
theil, m.; aver l'- in q. c., bei et: 
was betbeiligt fein; badare a' suoi 
interessi, auf das Seinige Achtung 
geben; essere da troppo al suo —, 
zu ſehr auf feinen Nutzen bedacht fein. 

Interessino, zn. kleine Angele⸗ 
genheit, kleine Sache, /. 

F Interesso, o. Interesse. 

Interessoso, agg. eigennüßig. 

Interessüccio, m. ganz kleine 
Angelegenheit, J. ſehr geringen ins, n. 

Interez za Unvetletztheit, Ktaft /. 


Interinale, gg. einſtweilig. 
Interinalmente, avv. mittler 
weile, inzwiſchen. 
Interino, ugg. einſtweilig. 
Interior a, Y pl. Eingeweide, 1. . 
Interiore, m. Innere, Innerſte, 
n. geheimſten Gedanken, m. pl.; , 
agg. inuerlich, inwendig. 
Inte riorità, /. Inwendige, Inne 
te, n. [innerlih, im Innern. 
Interiormente, «vo. inwendig, 
Interissimamente, «avv. ganz 
vollſtändig; ganz unverletzt, gänzlich 
unverſehrt. verletzt. 
Interissimo, agg. sup. ganz un: 
Intérito, zn. Untergang, Tod, zu. 
Interizzato, part. erſtartt. 
interlasciare, v. 4. unterlaffen. 
Interlineare, v. u. unterſtreichen; 
, agg. zwiſchen zwei Zeilen ſtebend. 
Interlineato, part. unterſttichen. 
Interloeutore, u. tedende petſen 
(in einem Dialoge, Schauſpiele 1c.) /. 
Interlocutdorio, «gg. senten- 
za interlocutoria, vorläufige Be 
ſcheid, m. Owiſchenurtheil, n. 
Interlunio, . Reit des Neumen⸗ 
des, J. Reumond, m. 
Intermedietto pm. kleine Swi⸗ 
ſchenſpiel, n. kleine Zwiſchenhand⸗ 
lung, /. 
Intermedio, m. Swiſchenhand⸗ 
lung, /.; Swiſchenſpiel, u.; —, 488. 
in der Mitte befindlich, dazwiſchen 
ftebend. ((von Gliedmaßen). 
Intermentire, v. a. einſchlafen 
Intermentito, part. eingeſchla⸗ 
fen, erſtartt (von den Glledern). 
Intermesso, part. unterlaſſen. 
Interméttere, v. «a. untetlaſſen. 
Intermettimento, m. Eindtin⸗ 
gen eines Körpers in einen andern, 1. 
Intermezzo, agg. zwiſchen zwei 
Dingen befindlich; =, m. Zwiſchen⸗ 
ſpiel, Intermezzo, u. 
Interminabile, agg. unendlich; 
grenzenlos. [Ende, unbegrenzt. 
Interminatamente, avv. ohne 
Interminato, agg. uubegtenzt, 
grenzenlos, unendlich. 
Intermissione, y. Unterbrechung, 
J.; Rachlaſſen; Aufböten, u. 
Intermis to, «gg. untermiſcht, nn: 
termengt. 
Intermittente, agg. abwechſelnd, 
ausſetzend; febbre -, Wechſelfleber, 
u.; polso -, ungleiche Puls, m. 
Intermittenza, /. ungleiche Puld« 
ſchlag, an. 
Intermondio, m. Raum zwiſchen 
den Weltkörpern, m. 
Internamente, avo. 
im Innern. 
Internare, e. n. M ſich vertiefen, 
Internarsi, o. r. f tief eindrin- 
gen, in das Junerſte dringen. 


innerlich, 
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Interna to, part. vertieft; tief cine 
gedrungen. 

Inter no, m. Junete, Junerſte, u.; 
-, agg. innerlich, inwendig. [ne 

Internunzio, m. Internuncius, 

Intéro, «gg. ganz vollſtändig; 
gänzlich, ganz, vollkommen; redlich, 
aufrichtig; intero intero, ganz und 
gar; cavallo -, Hengſt, m.; star —, 
aufrecht ſtehen. 

Interpellare, v. z. gerichtlich tore 
laden, vorbeſcheiden. [ Vorladung, / 

Interpellazione, J. gerichtliche 

Interpetramento, m. Ausle⸗ 
gung, Erklätung, /. 

Interpetrare, v. a. auslegen, 
erklären. [send, erklärend. 

Interpetrativo, «agg. ausle⸗ 

Interpetrato, part. ausgelegt, 
erklärt. 

Interpetratore, v. Interprete. 

Interpetrazione, J. v. Inter- 
petramento. [metfher, m. 

* m. Ausleger, Dol⸗ 

nterpite, 

tInte rp it ai 9. Interpetre. 

Interpolatamente, avv. ab- 
ſatzweiſe; dann und wann. 

Interpolato, part. unterbrochen, 
abgeſetzt. 

Interponimento, m. Dazwi⸗ 
fbenfegung, Dazwiſchenſtellung, Das 
zwiſchenkunft, /. 

Interporre, 0. a. dazwiſchen fc» 
gen, dazwiſchen fielen; -rsi, v. 7. 
ſich ins Mittel ſchlagen, ſich dazwiſchen 
legen, ſich binein miſchen. 

Interposito, v. Interposto. 

Interpositore, m. Vermittlet, 
Fürſprecher, m. 

Interposizioncella, f. kleine 
Dazwiſchenſetzung, /. 

Interposizione, f. Dazwiſchen⸗ 
kunft, Dazwiſchenſtellung, J.; Auf⸗ 
ſchub, m. 

Interpasto, part. bazwiſchen ge 
fegt, dazwiſchen geſtellt; trattare per 
interposta persona, durch Mittels⸗ 
perſonen handeln. 

Interpretamento, v. Inter- 
petramento. 

Interpretare, v. Interpetrare. 

Interpretativamente, avv. 
auf eine erklärende Weiſe. 

Interpretativo, v. Interpe- 
trativo. [trazione. 

Interpretazione, v. Interpe- 

Interprete, v. Interpetre. [/. 

Interpnazione,f. Interganttion, 

Interramento, v.Interrimento. 

Interrare, v. «a. mit Lebm be 
ſchmieren, bewerfen; einthenen; be 
erdigen, begraben. 

Interrato, part. mit Lehm be 
ſchmiert; erdfabl; begraben; —, m. 
Erddamm, Wall, zn. 

55 m. Swiſchente⸗ 

Interregno, gierung, / 

Interiare, v. Interrare. 

Interribilire, v. a. ſchtecklich 
machen; —, b. n. ſchtecklich werden. 

Interrimento, m. Verſandung, f 

Interro, m. Schlammerde, fe 
Schlamm, e. 
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Interrogante, part. 
-, m. Fragende, Frager, m. 

Interrogare,v.a. fragen, defra» 
gen. [fragmeife. 

Inteerogativamente, avo. 

Interrogativo, agg. fragend; 
zur Frage gehörig; pnnto -, Frag: 
zeichen, 2. 

Interrogato, part. gefragt, be 
fragt. (Brager, m. 

Interrogatore, m. Fragende, 

Interrogatörio, m. gerichtliche 
Vernehmung, J. Verhör, u. 

Interrogazioncella, J kleine 
Frage, kurze Frage, /. 

Interrogazione, f. Frage, f. 

Interrömpere, v. a. unterbre: 
chen; - il discorso, in die Rede fal⸗ 
len; -rsi, v. r. ſich unterbrechen, ſei⸗ 
ne Rede unterbrechen. 

Interrompimento, . Unter⸗ 
brechung (in der Rede), /. 

Interrottamente, «vv. mit Un⸗ 
terbrechungen, unterbrochen, ruckweiſe, 
abſatzweiſe, zu verſchiedenen Malen. 

Interrotto è; part. unterbrochen, 

Interrutto,fabiebrofen. 

Interruttore, Unterbreder, m. 

Interruzione, f. Unterbrebung, 
Akbredung, /. dend. 

Intersecante, agg. ducchſchnei⸗ 

Intersecare, b. d. durchſchneiden; 
-rsi, v. r. ſich durchſchneiden. 

Intersecato, part. durchſchnitten. 

Intersecazione, J. Ducchſchnitt 
der Linien, 23. 

Intersegare, v. Intersecare. 

Interserire, v. a. einſchieben, 
einſchalten. Jeingeſchaltet. 

Interserito, part. eingeſchoben, 

Intersezione, Durchſchnitt, 
m; punto d'-, Ducchſchnitts punkt, m. 

Interstizio, m. Zwiſchenraum, 
m. Swiſchenzeit, /. 

Intertenére, v. a. unterhalten, 
ergötzen; aufhalten; ri, v. r. ſich 
unterhalten ; ſich aufhalten. 

Intertenimento, m. Unterbal⸗ 
tung, /. Gefpräd, u.; geitvertreib, m. 

Interturbarsi, v. r. aus der 
Faſſung kommen, irre werden. 

Interturbato, part. au der 
Faſſung gebracht. 

Intervallato, «gg. einen Swi⸗ 
ſchen raum hadend. 

Intervallo, m. Bwildenraum, 
Atfand, mn. Diftance, /.; in questo 
—, inzwiſchen; aver de' lucidi in- 
tervalli, (don Wahnfinnigen) lichte 
Augenblicke haben. 

Intervenimento, m. Verfall, 
Bergang, m. Exeigniß, n. Zufall, 
m.; Bermittelang, Dazwiſchenkunft, 
Hülfe, /. ſchengeſt ein, n. 

Intervénîo, m. (miner.) mis 

Intervenîre, v. n. widerfahren, 
ſich zutragen, fi ereignen, begegnen; 
— alla predica, der Predigt beiwob⸗ 
nen; — testimonio, als Zeuge dei: 

treten. [wobnung, / 

Intervento, m. Beitritt, m.; Bei: 
Intervenuto, part. widerfahren, 

„ begegnet, vorgefallen. 
F Intervive, avo. unter den Le: 
Ital. WR.T. 
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benden, noch im Leben, bei Lebzeiten. 

F Inter zarsi, v. r. al Dritter 
dazu kommen. 

FIntes a, / Abſicht, J. Sweck, m.; 
aver l’-, star sull’-, auf feiner Hut 
ſein. [geſpannt, genau. 

Intesamente, «vv. aufmerkſam, 

Inteschiato, 48. ſtarrköpflg, 
hartnäckig; zornig. 

Intes o, «ss. aufmerkſam, bedacht; 
verſtanden, gehört; bene o male =, 
gut oder ſchlecht angebracht. 

Intéssere, v. a. einflechten, ein⸗ 
weben. (verwebt. 

Intessuto, part. eingeflchten, 

Intestabile, agg. unfäbig, ein 
Teſtament zu machen. 

Intestare, v. g. auf eines Namen 
ſchreiben; rsi, v. r. feſt auf etwas 
beſtehen; ſich in den Kopf ſetzen. 

Intestato, pure. auf eines Namen 
geſchriebeu; bartnäckig; morto -, ch: 
ne Teſtament geſtorben. 

Intestinale, «gg. zu den Einge 
weiden gehörig. 

Intes tino, m. Darm, ın.; - ret- 
to, Maſtdarm, n.; intestini, 5“. 
Eingeweide, u. pl, —, «gg. inner: 
lich; discordie intestine, p/. innere 
Unruhen, /. . 

Intes to, v. Intessuto. 

Intiepidare, v. Intiepidire. 

Intiepidato, v. Intiepidito. 

Intiepidire, v. «. lau machen, 
erkalten laſſen, verſchlagen laſſen, abs 
küblen; —, v. n. laulich werden; fig. 
lau werden, erkalten. 

Intiepidito, part. laulich, lau. 

Intieramente, «vv. gangliò, 
völlig. 

Intiéro, v. Intero. [werden. 

Intignare, 5. n. mottenfräßig 

Intignato, 4g. mottenfräßig, von 
Motten gefrefien. 

Intignatura, / Mottenftaß, m. 

Intignere, v. 4. eintauchen, cine 
tunken; fie. an etwas Theil nebmen; 
zum Mitſchuldigen machen wollen. 

Intiguosire, v. . e n. grindig wer⸗ 
den, raudig machen, die Rande be: 
kommen. [lich. 

Intimamente, vv. innigſt, innig⸗ 

Intimare, v. a. andeuten, ankün⸗ 
digen, bekannt machen. 

Intimato, purt. angedeutet, ange⸗ 
kündigt, aus geſchrleben. 

Intimatore, m. Andeuter, Uns 
kündiger, m. (kündigerin, f. 

Intimatrice, / Andeuterin, Ber 

Intimazione,/. Andeutung, An« 
kündigung, Bekanntmachung, /. 

Intimidire, v. a. furbtfam ma» 
chen, Furcht einfloͤßen; —, v. n. furdt- 
ſam werden, Furcht bekommen, ver⸗ 
zagt werden. 


FIntimidità, 1 Unverzagtbeit, 
Intimiditade N Furchtloſtgkeit, 
Intimiditate, Beberztbeit, /. 


Intimidito, part. furchtſam ge: 
worden; in Furcht geiagt. 

Intim id o, gg. unverjagt, furcht⸗ 
los, unerſchrocken, beberzt. 

Intimiss imo, „gg. böchſſ vertraut. 


Intim o, gg. innerlich; innig ver |Intonica, m. 
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traut, intim, innigſt, herzlich; —, m. 
intime Freund, Herzensfreund, 7. 

Intimorire, v. a. Furcht rinja⸗ 
gen; in Furcht ſetzen. 

Intimorito, pure. furchtſam ges 
macht, in Furcht gefeht. 

Intingoletto, m. kleine Saure, 
kleine Tunke, f. kleine Ragcut, 1. 

Intingolo, m. Tunke, Sauce, f 
Ragout, n. 

Intinto, part. eingetaucht, einge⸗ 
tunkt; -, m. Tbeilnebmer an einem 
Verbrechen, Mitſchuldige, 1. 

Intinto, m. Brube, Saure, /. 

Intintur a, /. Eintauchung, £ Cine 
tunken, n. [nen werden. 

Intirannire, v. n. zum Tiran⸗ 

Intirizzamento, n. Eritarrung 
der Glieder, /. 

Intirizzare, v. a. ſtarr und ſteif 
machen; —, v. n. erſtarren; ſteif 
werden; —rsi, v. r. ſich Reif machen. 

Intirizzato, part. criteri, ſteif; 
erfroren. [Steifbeit, /. 

Intirizzimento, m. Etſtarrung, 

Intirizzire, v. Intirizzare. 

flntirizzo, v. Intirizzimento. 

Intisicare, \v. . ſchwindſüchtig 

Intisiehire, machen; —, b. m. 
die Schwindſucht bekommen. 

Intitolamento, m. Titel, u. 
Betitelung; Aufſchrift, Tienlatur, 7. 

Intitolare, v. 4. tituliren, beti⸗ 
telu; zueignen, dediciten. 

Intitolato, part. titulirt, betitelt. 

Intitolazione, f. Titel, u. Auf⸗ 
ſchrift; Buſchrift, /. 

Intitulare, v. Intitalare. 

Intoccabile, «gg. unberübrbar. 

Intollerabile, «gg. unerträglich 
unaus ſteblich. 

Intollerabilmente, av». auf 
eine unerträgliche Weiſe. 

Intollerando, v. Intollerabile. 

Intollerante, «gg. unduldſam, 
unleidlich, ungeduldig, unverträglich; 
intolerant; , m. Unverträgliche; Un: 
duldſame; Verfolger anderer Reli 
gionsgenoſſen, mn. 

Intolleranza, f. Unduldſamkeit: 
Intoleranz, /.; Verfolgungs geiſt, m. 

Intonacare, v. Intonicare. 

Intonare, v. a. anſtimmen, finsen; 
in Muſik ſetzen, kompeniren; entfernt 
zu erkennen geben, leiſe andenten; — 
troppo alta, einen zu hoben Ten aus 
nehmen, es zu hoch anfangen. 

Intonato, part. angeſtimmt. 

Intonatore, n. Anftimmer, n. 

Intonatrice, f. Anſtimmerin, /. 

Intonatura, J. Unſtimmung; leiſe 
Andeutung, /. 

Intonazione, f. Anſtimmung; 
Andeutung, /. 

Intonchiare, v. n. Wwurmfräfis 
werden, (von Würmern) geſtochen 
werden. 

Intonicare, v. 4. tünden, mit 
Kalk bewerfen; fig. ſich ſchminken. 

Intonicato, m. Tünche, / 


Intonicato, part. getüncht, üb. 


tüncht. sh 
Intonicatnra, T Tündıe, Vesco 
tünchung, /. 
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fIntonsa, agg. uicht geſchoten, un: |Intrachiuso, part. eingeſchleſſen. 


seſchoren. 

F Intoppa, v. Intoppo. 

Iutoppamento, un. Wufloß, m. 
Hinderniß, u. 

Intoppare, v. u. 1 auf 

Intopparsi, o. r. etwas floßen; 
anſtoßen. 

Intoppo, v. Intoppamento. 

Intorare, v. n. wütbend werden, 
ſich entr üſt en. aufgebracht. 

Intorato, part. wüthend, höchſt 

1 Intorbare, v. Intorbidare. 

Intorbiare, b. a. ttübe machen. 

Intorbidamento, m. Trüben, 
Trübemachen, a. 

Intorbi dare, v. a. trübe machen, 
dunkel machen; fig. betrüben, beun⸗ 
tubigen; —, v. u. e rei, v. r. ſich 
trüben, dunkel werden. trübe. 

Intorbidato, part. trübe gemacht, 

Intorbidazione, , v. Intorbi- 
damento. 

Intorbidire,v. n. \{lf trüben, 

Intorbidirsi,v.r.ftrübe mer 
den; fig. dunkel werden. 

Intorbidito, part. trübe, düſter, 
dunkel, derdunkelt. 

Iutormentimento, m. Etſtar⸗ 
cen, Einſchlafen der Glieder, n. 

Intormentire, v. u. ii 

Intormentirsi, v. r.f einſchla⸗ 
fen (von den Glledern). 5 

Intormentito, part. erftartt, 
eingeſchlafen (von den Gliedern). 

Intorneare, v. a. umgeben, ume 
singen. [ringt. 

Iutorneato, part. umgeben, um» 

Intorniamento, m. Umfang, 
Bezirk, m. 

Intorniare, v. Intorneare. 

Intorno, prp. um, herum; unge, 
fäbt; gegen; , avv. herum, umher; 
tings herum; intorno intorno, rund 
herum, ringsum. 

Intorpidire, v. n. etſchlaffen; 
träge werden, ſchläferig werden. 

Intorpidito, part. erſchlafft; 
eingeſchlafen. (drehen, umwinden. 

Intorticciare, v. 4. drehen, ume 

Intorticciato,\ part. umwun⸗ 

Intorta, den, gekrümmt. 

Intossicare,v. a. vergiften. 

Intostire,v.n. feſt werden, fleif 
werben. 

Intozzare, v. n. unterſetzt werden, 
kurz und dick werden; -rsi, v. r. fig. 
böfe werden, unwillig werden, ſich ere 
zurnen. 

Intozzato, part. unterſetzt, kurz 
und dick; fig. unwillig, aufgebracht, 
ra ppelkopfiſch. 
ntra, avo. wilden; trovarsi —- 
due, stare - due, unſchlüſſig fein. 

IIntrabescars i, v. r. ſich ver 
gaffen, ſich verlieben. 

Intrabiceolamento, zn. Klet⸗ 
tern, Klimmen, n. (klimmen. 

Intrabiccolarsi, v. r. klettern, 

Intracciglio, m. unbebaarte 
Tbeil zwiſchen den Mugenbrannen, m. 

Intrachiädere, v. n. rings 
berum einſchließen; den Ausgang vere 
ſperren. 


Intracidere, v. Intercidere. 

Intradet to, v. Interdetto. 

FIntradimentiecare, v. n. dar 
über vergeſſen. 

Intradire, v. Interdire. [bat. 

Intradueibile, agg. unüberſetz⸗ 

Intrafattafine, avv. (im Scher⸗ 
je) v. Intrafinefatta. [sänzlich. 

Intrafatto, avv. ganz und gar, 

Intrafinefatta,\avv. völlig, 

Intrafinefatto,fganz und gar. 

fIntraguardato,ugg. behütet, 
bewahrt. 

Intralasciamento,m. Un: 

fIntralascianza,f. tet laſ⸗ 
fung, /. Aufhören, n. 

Intralasciare, v. a. unterlaffen, 
aufhören, abſetzen. 

Intralasciato,part. unterlaſſen, 
unterbrochen, abgeſetzt. 

Intralciamento,m. Berwictung, 
Verflechtung, /. 

Intraleiare, v. a. verwirren, ver⸗ 
wickeln; -rsi, v. r. ſich derwirren; in 
Verlegenheit geratben. 

Intralciatamente, avv. 
worrener Weiſe. 

Intralciatn, Part. verwerten, 

fIntrambo, 1 gg. beide, alle 

f Intramendue, fbeide. 

F Intramento, n. Eingang, m. 

Intramessa, J. Bwiſchenſatz, ne. 
Einſchiebſel, n. 

Intramesso, part. dazwiſchen ge⸗ 
ſetzt; —, m. Beieſſen, Beigeticht, re. 
Intramettere, v. 4. dazwiſchen 
ſetzen; rsi, b. r. ſich dazwiſchen le 

gen, ſich binein miſchen. 

Intramettimento, m. Dazwi⸗ 
ſchen ſetzung, 7. [zamento. 

Intramezzamento,v. Tramez- 

Intramezzare, v. Tramezzare. 

Intramischianza, /. Bermi 
ſchung, /. 

Intramischiare, v. a. vermi» 
ſchen, unter einander mengen. 
Intramischia to, pere. 
miſcht, unter einander gemengt. 
Intramissione, b. Intramessa; 
Intermiasione. [zare. 
Intrammezzare, v. Tramez- 
Intransgredibile, agg. unver: 

letzlich, unverbrüchlich. 

Intransitivamente, «vv. auf 
eine nicht übergebende Art, intranſltiv. 

Intransitivo, gg. nicht überge⸗ 
hend, intranſitiv. 

Intransito, agg. (arm.) nicht 
ganz vollendet, nicht. ganz durchge⸗ 
gangen. 

Intrante, «gg. eindtingend, hin: 
ein paſſend; einnehmend. 

Intraporre, e. Interporre. 

Intraposto, part. dapwiſchen ace 
etzt. Cunternebmend. 

Intraprendente, part. leicht 

Intrapréndere, v. a. unterncb⸗ 
men; uberrafhen, überfallen; wegka⸗ 
pern, unterſchlagen. 

Intraprendimento, m. Unter 
nebmung, /. Unternebmen, u. 

Intraprenditore,\m. inter 

Intraprensore, nehmer, Uc 


der⸗ 
(verwickelt. 
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bernehmer, ın. [mento. 
Intrapresa,/. v. Intraprendi- 
Intrapreso, part. unternemmen. 
Intrare, v. n. bincingeben; , ut. 
Eingang, n. Cre. 
fIintrarompere,v.Interrompe- 
Intras eors o, abo. zufälliger Weis 
ſe. (pub, m.; Gerräge, u. 
F Intrasegna, /. Bapven, u.; Wabl⸗ 
Intrat a, J. Eingang, m 
Intratéssere, v. a. 
ein flechten. 
Intrattabile, agg. unlenkſam, 
nicht umgänglich, ſtötriſch, wunderlich. 
Intrattabilita, /. Unlenkſam⸗ 
keit, /. ſtorriſche Weſen, n. Wundet⸗ 
lichkeit, Sonderbarkeit, /. 
Intrattanto, avv. mittlerweile, 
indeſſen, unterdeſſen. 
Intrattenöre, v. a. unterhalten; 
aufhalten; -rsi, v. r. ſich unterhal« 
ten; tändeln. 
Intrattenimento, m. Unterbal- 
tung, /.; Aufenthalt, m. 
Intrattessere, o. Intratessere. 
Intravare, v. u. mit Balken durch⸗ 
jieben ; fig. bintertreiben. 
Intravenire, v. Intervenire. 
Intraversare,v.a.qucrüuber legen, 
querüber ſtellen; in die Qucte ackern; 
—, v. n. vom rechten Wege abkom⸗ 
men, ſich verirren; rsi, v. r. in die 
Quere kommen; hinderlich fein. 
Intraversato, purt. queriber 
gelegt, queruber geſtellt. 
Intraversatura, f. Quetſtrich, 
m. Hinderniß, n. 
Intravestire, v. a. derkleiden. 
Intravveniro, v. n. dazwiſchen 
kommen, dazu kommen. [tung, /. 
Intreceia nente, m. Berflech 
Intreceiare, v. a. flechten; ver⸗ 
flechten; i capelli, den Sopf filed» 
ten; le mani, die Hände verſchlin⸗ 


einweben, 


gen. Iflochten. 
Intrecciatamente, «vv. tete 
lutrecciato, part. geflochten. 


verflochten; verwickelt. 
Intrecciatur 4} Geflecht, n.; 
Intréceio, m. Berwidelung 
SI einem Schaufgiele), /. 
fIntrefolare,v.n. ſich verwirten. 
F Intreguarsi, v. 1. Waffenſtill⸗ 
ſtand ſchließen. 
Intrementito, agg. futchtſam 
gemacht, eingeſchüttert. 
F Intremire, v. n. ſchandern, vor 
Furcht zittern. 
Intrepidamente, avv. 
ſchrocken, unverzagt. 
Intrepid uu Umerfbrodene 
Intrepidita, eit, Undergagt: 
beit, f. (verjast. 
Intrépi do, gg. unerſchrocken, un 
Intrescare,v a. verwirren, tere 
wickeln; -rsi, v. r. ſich verwickeln. 
Intrescato,part. vetwirtt, ver: 
wickelt. 
Intrieament o. v. Intrigamento. 
Intricare, ». Intrixare. 
Intricatamente, v. Intrigata- 
mente. 
Intridere, v. a. kneten, einrüb: 
sen; beſchmutzen. 


unet⸗ 
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Intrigamento, m. Betwirrung, 
f. Birtwart, m. 

Jatrigare, v. a. verwirten, in Vers 
wirrung bringen; -rsi, v. r. ſich in 
etwas miſchen, id verwickeln, ſich cine 
laſſen. 

Intrigatamente, avo. derwer⸗ 
ten, verwickelt. [worren. 

Intrigato, part. verwickelt, vere 
Intrigatore, m. Berwittet, Man: 
kemacher, Ränkeſchmied, m. 
Intrigo, m. Bertirrung, Berwicke⸗ 
lung, Intrigue, /. [camente. 
Intrinsecamente, v. Intrinsi- 
Intrinseco, v. Intrinsico. 

Intrinsicamente, avo. Inner: 
lib, im Innern. 

Intrinsicarsi, v. r. innigſt ver: 
traut werden. [traut. 

Intrinsicato, part. innigſt ver 

Intrinsichezza, / vertrante 
Freundſchaft, große Vertraulichkeit, / 

Intrinsichissimo, agg. sup. 
ſeht vertraut. 

Intrinsico, agg. inner, innerlich; 
vertraut; —, n. innigſte Freund, Sets 
jensfreund, m.; Innere, u.; verbor⸗ 
genften Gedanken, m. pl. 

Intris o, m. Teig, m.; fig. metter 
le mani in ogni 2, feine Naſe in ul⸗ 
les ſtecken; —, part. eingemacht, cin» 
gerubet. 

Intristare,\v. u. umſchlagen; 

Intristire, f gottles werden; nicht 
gedeihen (von Gewächſen). 

fIntrocque, avo. unterdeſſen. 

Introdotto, m. Einführung, /. 
Eingang, m.; -, part. eingeführt. 

Introducere, v. Introdurre. 

Intruducibile, agg. was einge 
führt werden kann. 

Introducimento, m. Einfüh⸗ 
tung, /.; Eingang, m. 

Introdueitore, m. Einführer n. 

Introdurre, v. a. einführen, bin: 
einführen; aufbringen. = 

Introduttivo, agg. einleitend. 

Introdutto, v. Introdotto. 

Introduttore, m. Einfuhrer, m. 

Introduttörio, agg. jur Einfüh- 
tung gehörig. 

Intro duttrice, /. ECinführerin, 
Eialeiterin, f. 

Introduzinne, / Einführung; 
Einleitung; Bermittelung, / 

Intréito, m. Eintritt, Eingang, 
Anfang, m. 

Intromessione,/. Einbringung, 
Einlegung, Eingießung, /. 

Introme ss o, in. Beieſſen, Beige⸗ 
richt, n.3 , part. bineingebracht, 
bineingeſeckt, bineingeſchoben. 

Introméttere, v. a. hineinbrim 
gen, bineinfhieben; —rzi, v. r. ſlch 
binein mengen. 

Intromettitnra,/. Dazwiſchen⸗ 
fegnug, Da;mifGentunft, f. 

Intronamento, m. Betäubung, /. 
Intronare, v. a. betäuben. 
Iatronatelle, agg. etwas blöd⸗ 

innig, dumm. 

Intronato, part. betiubt; dumm, 
verdutzt; geritzt, gefpaltet. 
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Intronciare, v. n. zeruig wer⸗ 
den, aufgebracht werden. 

Intronfiare, v. n. fib erbosen; 
ſich ärgern. [serlich. 

Intronfiato, part. erboßt, dr: 

Intronizzare, v. a. auf ben 
Tbron fegen. [Thron gefebt. 

Intronizzato, part. auf den 

Intronizzazione, /. Erhebung 
auf den Thron, / 

Introverso, part. in fi gekehrt. 

Introvértere, v. 4. (icol.) in ſich 
kehren. 

Intrüdere, v. a. bineinſtoßen; 
-rsi, v. r. ſich eindringen; ſich aufs 
dringen. . 

Intrnonare, b. Intronare. 

Intrnpparsi,v.r. Seldat werden. 

Intrusione, f. Eindringung, Ein« 
drängung; unrechtmäßige Wahl, /. 

Intrus o, pare. aufgedrungen, ein⸗ 
geſchoben. den. 

F Intuarsi, b. r. mit dir eins wer⸗ 

Intufare, v. u. den Getuch ten 
Tuf annehmen. [lich. 

Intuitivamente, vv. anſchau⸗ 

Intuitivo, (1c0l.) anſchaulich, 
anſchauend. 

Intuito, m. Blick, m. Anſicht, / 

Intnizione, y. (tcol.) Anſchauung 
Gottes, f. 

Intumescenza,f. Geſckwulſt, /. 

Intumorito, agg. geſchwollen. 

Intuonare, v. Intonare. 

Intuonatore, v. Intonatore. 

Inturgidire, v. u. ſchwellen, auf 
ſchwellen. Cauf gelaufen. 

Inturgidito, part. geichwollen, 

Intnzzare,v. 4k. bändigen. 

Inubbidienza,f. Ungeborfam, m. 

Inubbriacare, v. n. ſich berau⸗ 
ſchen, ſich betrinken. 

Inndito, pare. unethört. 

Inuggiolire, b. 4. Begierde er 
wecken; lüſtern machen. 

Inugnere, v. «. 
ſchmieren, ſalben. 

Inuguale, v. Inemale. 

Inugualita, v. Inegualità. 

Inulto, gg. ungetächt. 


ri» 


‘85: 


einſchmieren, 


Inumanamente, «vv. unmenſch⸗ 


lich, grauſam. 


Inumanità, J. Unmenſchlich⸗ 
Inumanitade,] keit, Graufama 
Inumanitate, Ikeit, /. 


Inn mano, 88. unmenſchlich, une 
darmberzig; —, un. Unmenſch, m. 
Inumato, agg. unbegraben. 
Inumidire, v. a. anfendten, be 
feuchten; -rsi, v. r. naß werden. 
Inumidito, part. angefeuchtet, 
feucht. 
F Inumiliare, v. . demüthigen. 
Inungere, v. Inugnere. 
Inurbanamente, b. auf eine 
unartige Weiſe, unhöflich. 
Inurbanita, unböfiiche We⸗ 
Innrbanitade,;fen, . Unartig⸗ 
Inurbanitate, keit, Grebbeit, fi 
Innrhano, agg. unartig, unberlid, 
ungefittet. (geben. 
»In nurbarsi, v. r. in die Statt 
Innsato, „gg. ungebräunchlich. 


Intronatura,fv.Intronamento.'Inusitatamente, avv. wider die 
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Gewohnheit, ungewöhnlich. 
Inusitato, agg. ungebtäuchlich, 
ungewöhnlich. [Farben), /. 


Inustione, f Einbrennung (der 
Inus to, 4g. eingebrannt. 
Inütile, g. unnütz, vergeblich. 
Inntilita, / Unnützlichkeit, Vers 
geblichkeit, f. [gebens. 

Inutilmente, «vo. umſonſt, ver 

$Intitole, v. Inutile. 

Innzzolire, b. a. lüſtern machen. 

In vädere, v. à. anfallen, angrei⸗ 
fen, überfallen, einfallen. 

Invagarsi,o. Invaghirsi. 

Invaghicchiarsi, v. r. ſich ein 
wenig verlieben. 

In vaghimento, m. Verliebung, 
J. Verliebtwerden, u. 

In vaghire, v. «a. Luft erwecken; 
begierig machen; -rsi, v. r. ſich vere 
lieben. [verliebt. 

In vaghito, pure. eingenemmen, 

Invajare, v. n. ſchwatz werden, 
ſchwärzlich werden. 

In validamente, «vv. ungültiger 
Weiſe, unkräftig. [leſigkeit, /. 

In validita,½ Ungültigkeit; Kraft 

Inväli do, «gg. ungültig, unkräf⸗ 
tig; ſchwach; , m. Invalide, . 

In valigiare, v. 4. ins Felleiſen 
packen. 

Un valorire, v. a. bekräftigen; 
-rsi, b. r. ſtätker werden, zu Krafe 
ten kemmen. 

In vals o, agg. eingeführt, üblich, 
was überhand genommen bat. 

Invanimento, 22. Eitelwerden, 
Stelzwerden, u. 

In vanire, v. . vereiteln, zu nichte 
machen; , b. u. vergeben; vetſchwin⸗ 
den, verfliegen; ſtelz werden. 

In vanito, pura eitel, toll. 

In van o, „g. vergebens, umſonſt. 

Invariabile, «gg. unveränderlich, 
unwandelbar, beſtandig, ſtandbaft. 

In variabilita, / Unverändetlich⸗ 
keit, Unwandelbarkeit, Standhaftig⸗ 
keit, /. 

In varinbilmente, «un. unter 
änderlich, unwandelbar, beſtändig. 

In variato, agg. unverändert. 

In vas amento, m. o. Invasa- 
zione. 

Invasare, b. E. in ein Gefäß thun, 
in ein Gefäß gießen, eingießen, ein⸗ 
ſchütten; in einen fabren (von Bofen 
Geiſtern); —, v. n. verdutzt werden, 
finnlos werden; —rui, v. r. ſich ein» 
prägen. 

Ivasato, part. vom Teufel beſeſ⸗ 
ſen; vertieft, verſunken. 

In vas azione, J. Beſeſſenbeit des 
Teufels, /. [füllen. 
In vasellare, v. rn. In ein Gefäß 

Invasione, J. feindliche Einfall, 
Einbruch, re. (men. 
In vas o. 5%. angefallen; eingenom⸗ 
Invecchiamento, mn. Witwer 
den, n. [ternd. 
In vecehian te. peri. deraltend ale 
Invecchiare.w. u. Nalt werden, 
Invecchiarsi,v.r.f veralten; 
einwutieen. 

Invsecchiato, part, veraltet. 

R 2 
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Invecchinzzire, v. g. vetbutten. 
F In veceria, /. Tand, Plunder, 
Lappalien, f. pl. 
In vedovito, gg. verwitwet. 
fInvéggia,/. Reid, m. 
FInveggiare, v. «a. beneiden. 
Inveire, v. u. auf einen ſchmäblen. 
Invelenire, v. n. \ jernig were 
Invelenirsi, e. r. den, aufge 
bracht werden. 
Invelenito, pure. aufgebracht, 
zornig, böſe. [beitraft. 
Invendicato,rgg.ungerabt; une 
Invenenato, 78g. vergiftet. 
Invenia, / (meiſt im /.) Demutbs⸗ 
bezeigungen, /. /.; Sieterei, /. leere 
Worte, n. pi. 
Invenire, v. a. finden. 
In ventare, v. g. etfinden; erdenken. 
In ventariare, v. . inventiren. 
Inventario, m. Juventatium, 72. 
Inventatamente, «vo. erfinde⸗ 
rifber Weiſe. [badt. 
Inventato, part. erfunden, er 
Inventatore, o. Inventore. 
Inventatrice, f. Erfinderin, f. 
Inventiva, T Erfindungskraft, /. 
In ventivo, «gg. erſindſam, erſin⸗ 
deriſch. 
In ventore, m. Erfinder, m. 
FInvent rare, v. n. \ eindringen, 
FInventrarsi, v. r. ſſich vertie⸗ 
Inventrice,/. Erfinderin, [fen. 
FInventurato, «gg. glücklich. 
In venzioncina, 7. kleine unbe 
deutende Erfindung, /. 
Invenzione, f. Erſindung; Er 
dichtung, Lüge; Erſindungs kraft, /. 
In venustà, y. Unzierlichkeit, f. 
In vor, prp. gegen. 
Inverare, v. n. \ wabtr werden, 
In verarsi, v. r. f ſich bewäbren. 
Inverdire, v. n. grünen, grün 
werden. 7. 
Inverecöndi a, unverſchämtheit, 
Invergare bv. . ſchreiben. 
F Invergiliare, v. n. welſe und 
gelehrt werden. 
FInvergognare, v. 1. beſchämen. 
F Invergognatamente, uno. 
unverſchämter Weiſe. [ſchamt. 
FInvergognato, part. unter: 
Inverisimiglianza,f. Unwahr⸗ 
ſcheinlichkeit, /. 
Inverisimile. gg. unwabrſchein⸗ 
lich. [wahrſcheinlichkeit, / 
Inverisimilitudine, f Un 
Inverisimilmente, avo. auf 
eine unwabrſcheinliche Art. 
In vermig lia re, v. 4. reth machen. 
In verminamento, mn. Würmer⸗ 
bekommen, n. 
In verminare, v. a. Würmer be: 
kommen, wurmig werden. 
Inverminato, park. voll Würmer. 
In verminire, v. Inverminare. 
Invernare, v. n. überwintern, 
durchwintern. 
Invernata,f. Winterzeit, f 
Invernicare, o. a. überfirniffen, 
ladiren. 
nvernicato, part. acfirnifit, la- 
dirt. [Firnificn, u. 
In vernieatura, „ock, xirniß, .; 
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Inverniciare, v. Invernicare. 

Inverno, m. Winter, m.; d'-, im 
Winter. beit. 

In vero, apo. wahrhaftig, in Wabr⸗ 

+Inversato, agg. entgegengefelft. 

Inversione, . Umkebrung; Vere 
rückung; (gram.) Vetſetzung, Inder 
ffon, /. 

In verso, prp. gegen, nach; in Vere 
gleich. [kehrt; entgegengeſetzt. 

Inverso, part. verkehrt, umge⸗ 

In vertere, v. a. umkehren, ume 
toenden; neigen. [grünen. 

In verzicare, v. r. grün werden, 

In vescamento, m. HBeſtteichen 
mit Vegelleim, u.; fig. Verſtrickung, /. 

Invescare, v. 4. mit Vogelleim 
beſtreichen; rsi, v. r. ſich verwi⸗ 
ckeln; fig. ſich vergaffen. 

In vescato, vrt. mit Vogelleim 
beſtrichen; fig. berſtrickt. 

Invescatrice, v. Adescatrice. 

Inveschiamento, v. Invesca- 
mento. 

Inveschiare, vo. Invescare. 

nn agg. unerferſch⸗ 
lich. 

Investigagione, For⸗ 

Investigamento, = ſchung, 
Unterſuchung, /. 

Investigare,v. a. fotſchen, nad: 
forſchen; unterſuchen. 

In vestigato, part. erfotſcht; une 
terſucht. terſucher, m. 

Investigatore, zn. Ferſcher, Un: 

Investigatrice, /. Ferſchetin, 
Unterſucherin, / [xione. 

Investigazione,v. Investiga- 

Investigioue,f. Mv. Investi- 

Investimento,m.ftura. 

Investire, v. a. in eine Würde 
cinfeten; anlegen (Geld), verwenden, 
aufwenden; anfallen, überfallen, an: 
greifen; - d’an feudo, belebnen. 

F In vestita, / Anlegung, Vertoene 
dung (des Gelde), /. 

Investito, purt. (v. Investire); 
angefallen, angegriffen. 

Investitura, ,. Belehnung, /. 

Inveterare, v. n. veralten; alt 
werden. [gewurzelt. 

Inveterato, part. veraltet; cin 

Invetrare, v.a.glaßartig machen; 
verglaſen; glafiten; rsi, v. r. ſich 
in Glas verwandeln. 

Invetriamento, zu. Vergoldung 
mit Flittergold; Glaſur, /. 

Invetriat a, / Glad fenſtet, n. 

In vetriato, part. glaſirt (von ir- 
denen Gefäßen), verglaſt; fig. unver: 
ſchämt, keck, frech; —, m. Glaſur, f. 

In vetriatura, / Glafur, / 

Invettiva, f: Schelten, Ausſchel⸗ 
ten, u. Schmähung, Beſtrakung mit 
harten Worten, Strafrede, Strafpre⸗ 
digt, 65 far invettive, ſcheiten, 
fbmabdlen. (bend. 

Invetti vo, agg. ſmublend, ſchmã⸗ 

fInvezione,f. Schmäbung, /. 

fInvezzarsi, v. r. ſich ange 
wohnen. 

Inviamento, m. Einrichtung, Be 
ſchickung, Einleitung, / 

Inviare, v. a. auf den Weg bein⸗ 
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gen; ſchicken, abſchicken, ſenden; — ì 
liglinoli, die Kinder gut erziehen; 
-rsi, v. r. ſich begeben, ſich auf den 
Weg begeben, ſich verfügen. 

Inviato, part. geſchickt, überſchickt; 
-, n. Abgeſandte, m. [mer, . 

Inviatore, m. Veforger, Anord- 

Invidia, Neid, m.; per mera —, 
auß bloßem Neide; far - ad uno, 
einen neidiſch machen; portar — ad 
una, einen beneiden. 


Invidiabile, «gg. beneldenk⸗ 
werth; erwünſcht. [gönnen. 


Invidiare, v. «a. beneiden, miß⸗ 
Invidiato, part. beneidet. 
Invidiatore, m. Neider, m. 
Invidiatrice, f. Neiderin, / 
Invidietta,y. kleine Neid, m. 
Invidiasamente, «vv. neidi⸗ 
ſcher Weiſe, aus Neid, mifigunitig. 

Invidioso,\ gg. ntidiſch, mil» 

I'nvido, hünſtig. 

Invietare,\v. u. nuiffig werden; 

Invietire, f verderben. 

Invietito, part. muffig geworden; 
verderben. 

tInvievole, agg. 
was ſich verſchicken läßt. 

In vigilante, «gg. wachſam. 

Invigilare, v. n. worüber mas 
chen; die Aufſicht haben. 

Invigliacchire, b. a. feigberzig 
machen. 

Invigorire, v. a. ſtärken, auf⸗ 
muntern; —, v. 72. suuntet werden, 
lebhaft werden, ſich erholen. [ſlärkt 

In vigorito, part. ermuntett, ge⸗ 

Invilare, v. a. gering ſchätzen, ver: 
achten. 

Invilire, v. a. zagbaft machen, 
den Muth benehmen, kleinmütbig 
machen; , v. u. kleinmüthig werden, 
den Mutb ſinken laſſen. 

Invilit o, murt. kleinmütbig, verzagt. 

Invillanire, v. u. gum Bauer 
werden, verbanern. 

Inviluppamento, m. Einwicke⸗ 
lung: Verwirrung, /. 

Inviluppare, v. a. einwickeln 
einfhlagen; verwirren, verwickeln; 
-rsi, v. r. ſich verwirren, ſich ver⸗ 
wickeln. 

Inviluppatamente, avv. auf 
eine derwickelte Art. [verwirrt. 

Invilnppato, part. eingewickelt, 

Inviluppo, m. Umſchlag, Cine 
ſchlag, an.; fig. Berwickelung, / 

Invineibile, 5g. unüberwindlich. 


verſendbar, 


Invincibilità, /. unüberwind⸗ 


lichkeit, / 

Invincibilmente, zb. unüber⸗ 
windlicher Weiſe, unüberwindlich. 

Invineidire, v. a. weich machen, 
ſchlaff machen; -, b. u. weichlich wer⸗ 
den, ſchlaff werden. 

In vi o, t. Sendung; Weiſung, / 

Inviolabile, «gg. unverletzlich, 
unverbruhliä. 

Inviolabilmente,\arb. unver: 

Inviolatamente, fletzlich, nno 
vetbrüchlich. 

In violato, agg. unverletzt, unver- 
febrt, unbefleckt. [maltfam. 

Inviolento, agg. ſanft, nicht ge 
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Inviperare, v. n. } 
Inviperarsi,o.r. 
ge) werden, geimmig werden. 
Inviperato, part. giftig, grim- 
mig, anfgebtacht. 
Inviperire, v. Inviperare. 
Inviperito, v. Inviperato. 
#Invironare, v. a. umgeben. 
In viscare, v. a. mit Begelleim 
beſt reichen. 
In vis eat o, part. v. Inviscare. 
Iuvis ce rarz i, v. r. eindtingen. 
Inviscerato, agg. mit der Natur 
derwebt, angeboren. 
nvischiamento, zu. Kleben⸗ 
bleiben (auf dem Bogeileime), Haf⸗ 
ten, n. [mung, /. 
Inviscidimento, m. Verſchlei⸗ 
Inviscidire, v. n. ſich verſchlei⸗ 
men; ſchleimig werden. 
Inviscidito, part. verſchleimt, 
derdickt. 
5 e, agg. unſichtbat. 
nvisibilità, 
lavisibilitade,] ia 
Invisibilitate, it, /. 
ae, 
Invisibilmente, 
19 Weiſe. 
nvitamento, m. i 
fInvitanza, /. } Einladung, f. 
Invitante, „gg. einladend. 
Invitare, v. d. einladen; locken, 
teizen; aureizen; aud bieten (im Spie⸗ 
le); -rsi, u. 7. einander auffordern, 
Muth einſprechen. 
$Invitata,f. Einlabung, / 
Inritati vo, agg. einladend, lo: 
dend, reizend. a 
Invitato, park. eingeladen, gebe: 
ten; —, m. Gaſt, n. 
Invitatore, m. Ciufader, Bitter, 
m. [chengeſauges, m. 
Invitatorio, m. Unfang des Kir 
er Einladerin, /. 
nvitat ura, A 
sau 1 Invito. 
Invitevole, «gg. lodend, reizend. 
Invito, n. Einladung, /.; Gebot, u. 
Satz (im Spiele), u.; accettar l' —, 
die Einladung annehmen; tener lo 
-, die Einladung annehmen, den Satz 
batten (im Spiele); —, agg. ungern, 
wider Willen. [baben. 
Invitto, agg. nnübettoindlich; er 
1Invizia re, v. u. verderben, anſt e⸗ 
den; , v. n. verderben, ſchlecht wer⸗ 
[derbt. 
Inviziato, part. verborben, vere 
Invizzire,v. n. verwelken. 
Invocare, v. u. anrufen; zu Hül⸗ 
fe rufen. 
Invocato, park. angerufen. 
Invoeatore, in. Antufet, m. 
Invocatrice, f. Unrufetin, f. 
Invoeazione, J. Antufung, Uns 
febung, 7 ſchlag, m. 
Invöglia,f. Packleinwand, /. Ums 
Invogliamento, m. Luſt, Vers 
liebtheit, /. 
avogliare, o. «. Luſt machen, 
Lat erwecken; einpacken, emballiten; 
-rai, v. r. Zuſt bekemmen. 
In vogliato, part. lüſteru, einge- 


giftig (wie 


avv. auf 
eine un: 
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nommen; eingeſchlagen, eingepackt, Flnziragione,f. 
eine Schlan⸗[emballirt. 


Invoglio, v. Involto. 

In vogliuzzo, m. Päckchen, Pas 
cketchen, u. 

In volare, v. a. wegſtehlen, ente 
wenden; -rsi, v. r. ſich heimlich da ⸗ 
von machen, ſich wegſtehlen, ſich ent⸗ 
ziehen; verſchwinden. 

In volato, part. geſtehlen; ter 
ſchwunden. (pr. 

Involatore, n. Dieb, Spitzbube, 

Involatrice, J. Diebin, Spitzbü⸗ 
bin, /. 

Involgere,v.a. einſchlagen, cine 
wickeln; enthalten, in ſich begreifen, 
umfaſſen; si, b. r. ſich einwickeln, 
ſich ein hüllen. 

Involgimento, m. Einwickeln, 
n.3 — di parole, lange Geſchwatz, n. 

1 in. Diebſtahl, Raub, m. 

In volontariamente, v. nicht 
freiwillig; wider Willen, ungern. 

Involontärio, 483. unfreiwillig; 
gezwungen. 
nvolpare, v. n. (vom Getreide) 
den Brand bekommen. 

In volpire, v. n. ſchlau wie ein 
Fuchs werden, liſtig werden. 

Inu voltare, o. 4. eiuſchlagen, ein⸗ 
wickeln. [cheu, u. 

Involtino, m. Päckchen, Packet⸗ 

In volto, m. Pack, Packet, u.; +, 
part. eingeſchlagen, eingewickelt. 

In voltura, J. Umſchweif (im Res 
den), zu. 

Involucro, m. Samenkapſel, /. 
Samengehäuſe, u. 

F In voluppare, v. Inviluppare. 

Involutare, v. a. einwidein, ein⸗ 
packen, einſchlagen. 

finvolutato, «agg. eingewickelt, 
einge packt. [gewickelt, eingebullt. 

In voluto, part. eingeſchlagen, cine 

Involuzione, v. Involvimento. 

tInvolvere, v. a. einwickeln. 

Inrolvimento, m. Einwickelung, 
Einſchlagung; fig. Lit, / 

Inzaccherare, v. a. mit Koth 
beſpritzen; fig. verwickeln. 

Inzaccherato, part. mit Koth 
beſpritzt; fig. verwickelt. 

Iuzatardare, v. Inzavardare. 

Inzaffato, «gg. gedrängt tell, ges 
drückt voll. 

luzaffirarsi, v. a. mit Sapbi⸗ 
ren beſetzen; , v. r. ſich mit Sapbi⸗ 
ren ſchmücken. [verlegen. 

Inzampagliato, agg. tertwidelt, 

Inzampognare, v. e. einem et⸗ 
was weis machen, einem etwas vor 
ſchwaßen. j 

Iuzavardare, v. a. beſchmieren, 
beſchmutzen; -rsi, v. r. ſich beſchmie⸗ 
ren. ſchmutzig. 

Inzavardato, part. beſchmugt, 

Inzeppamento, m. Eindrän⸗ 
gung, /. 

Inzeppare, v. a. hineinzwängen, 
juſammenkeilen; zuſammentreten. 

Inzibettare, v. «. mit Ribetb 
durchtäuchern. [durchräuchert. 
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Anſtiftung, 
Izigamento, m. f Aufbetzung / 


FInzigare, v. a. anſtiften, auf⸗ 
hetzen. 

Inzimino, m. Brühe von Wein, 
Lerbeeteu, Rosmarin und anderem 
Gewürze, /. 

Inzipillare, v. a. anbeten, an 
treiben. 15 anbabend. 

Inzoccolato, gg. belzerne Schu⸗ 

Inzotichire, v. u. greb werden; 
Tauber werden. 

Inzucehe rare, v. «a. überzuckern. 

Inzuccherato, pere. überzuckert; 
fig. parole inzucherate, Echmei⸗ 
chelworte, sa. pl. 

Inzuppamento, m. Einweihung, 
Tränkung, /. 

In zuppare, v. 4. einweichen, 
durchweichen laſſen, tränken; —rsi, 
durchweichen. 

In zuppato, park. bucchweicht, 
getränkt, durchzogen. 

lo, pron. ich. 

loide, m. (anat.) Zungenbein, u. 

Jonadattico, zu. Kauderwälſch, 
Rothwälſch, n. Spltzdubenſprache, 
Gaunerſptache, /. > 

lo nico, agg. joniſch. 

Josa, auv. die Hülle und Fülle, die 
ſchwere Menge. 

Jota, mn. Jeta, u.; nicht das Mine 
deſte, gar nichts. 

Jozzo, m. Eccalant (Fiſch), m. 

Ipecaquana, 7. Ixrekakuanba, 
Brechwurzel, /. (fummel, nt. 

Ipecoo, m. Wettetröschen, Hern⸗ 

Iperbola,\ (geom.) Kegelſchnitt, 

Iperbole, mi; Hyperbel, Ueber: 
treibung, /. . 

Iperbolegsiamento, m U 
bertteibung im Reden, /. 

Iperboleggiare, b. a. übertrei⸗ 
den, hyperbeliſch reden. 

Iperboleggiatore, mn. Weber 
treiber, zu. [trieben, byperboliſch. 

lperbolicamente, „vv. über 

Iperbolico,\ «8g. zum Kegel 

Iperbolo, ſchnitte gehörig 
übertrieben; hyperbeliſch. 

Iperbolone, m. übermäßige Ber⸗ 
größ erung, /. 

*Iperboreo, gg. nördlich. 

Iperdulia, f. Verehrung der Jung: 
frau Maria, /. 

1 m. Johanniskraut, u. 

lpérmetro, agg. (pocs.) überzäb- 
tig. 

l’petro, in. Tempel ohne Dach, zu. 

Ipocausto, mn. Simmer, welches 
von unten geheizt wird. 

F Ipoche, f. Art Retz, n. 

Ipocistide, f. Wurzelſproß des 
Eiſtusröschens, m. 

Ipocond ri, v. Ipocondro. 

Ipocondria, / Milzſucht, Hyre⸗ 

ondrie, /. 

Ipocondriaco, «gg. bypochen⸗ 
driſch; —, m. Hyrochondtiſt, mn. 

Ipocondrico, agg. bypochen ; 
driſch; —, n. Hyrochondriſt, m. 

Ipocondro, mn. Rebergegent, Nil! - 


Inzibettato, part. mit Sibeth! gegend; Dünnung, Weide, / 


— 
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Ipecresia, 5 Heuchelei, Schein⸗ 
9 e 


Ipocrisia iligkeit, /. 
Ipöcrita, 


Ip crito, f lige, in. 


Ip crito, agg. beuchleriſch, ſchein⸗ 


eilig. 
Ipocritone, m. Erzheuchler, m. 
Ipöfora,f. Fiſt elgeſchwür, ne. 


Ipogastxi co, «gg. zum Unterlei⸗ 


be gehörig, bypogaſtriſch. 


Ipogäs trio, z. Unterſchmeerbauch, 


Unterleib, m. 


Ipogéo, 2. unterirdiſche Begräb⸗ 


nißhöble, /. Urnendebältniß, u. 


Ipoglossi, . zul. Bungennerven, 


m. pl. 


Ipomöclio, m. Unterlage des He⸗ 


bels, /. Stützpunkt, m. 


Iposarca, / allgemeine Waſſer⸗ 


‘udt, /. [keit, Perſenlichkeit, /. 


1 p ostasi 4 A (teol.) Selbſtſtandig⸗ 


Ipostaticamente, «uv. (kul.) 
perſonlich, hypoſtatiſch. 
Ipostatico, «gg. (teol.) perſen⸗ 
lich, hypoſtatiſch. 
Ipotè ca, 7. Hypetbek, pfandver⸗ 
ſchreibung, /.; Pfandtecht, u. 
Ipotecare, v. a. zur Wppotbef ge 
ben; verpfänden. 
Ipotecariamente, «uo. bype⸗ 
thekariſch, als Unterpfand. 
Ipotecärio, 1. Hypethekat, n. 
Ipotenus , / (tom.) -Gppetenuſe, 
Ipd tes i, /. gypetheſe, / ./. 
Ipoteticamente, «uv. als Sp: 
potheſe, hypothetiſch. 
Ipotetico, «gg. bpretbetiih, an⸗ 
genommen. 
Ippemolgo, m. Melker, mm. 
Ippiatrica, f. Pferdebeilkunde, 
Thieratzeneikunde, /. 
Ippobos ca, f. Laubfliege, /. 
Ippo campo, zn. Stepferd, u. 
Ippocastano, ne. Roßkaſtanie, / 
Ippocentauro, zu. Centaur, in. 
Ippocrasso,zm. Gewürzwein, u. 
Ippocratico,ugg. bippekratiſch. 
Ippoeratis mo, in. Lehre deb 
Hippokrates, /. 
Ippodromo, m. Rennbahn, f. 
Ippoglossa,f. } Lungenblatt, 
Ippoglosso,m.f Waldglockchen 
(Pflanze), . 
Ippogrifo, m. Hippegryph, m. 
Ippometro, m. Maßſtab (Pferde 
zu meſſen), u. 
Ippopotamo, m. Meerrferd, 
Walltoß, u. [Kannenkraut, n. 
Ippop 1 ride, / Schachtelhalm, t. 
Ipposelino, u. Liebſtockel (Pflan- 
ze), in. 
Ipsilonne,f. Yyfilon, u. 
Ipsometria, / Zebre von der 6: 
benmeſſung, /. 
Ira, /. Born, m. 
Iracondamente, avv. zornig, 
aus Born. 
Iracéndia, f. Jäbjern, m. 
I agg. zum Rorne 
Iracondo, geneigt; zornig, 
jähzernig. 
ra cun dare, v. Irare. 
F Iracundio so, o. Irancondiogo. 
flrameuto, in. Etzürnung, / 


in. Heuchler, Scheinhei⸗ # 


Irr 


F Irare, v. n. 

Irarsi, v. r. f erzürnen. 

Iräscere, v. n. ſich erzürnen. 

Irascibile, agg. gum Borne ger 
neigt, zornig, Jähzernig. 


rascibilità, 
Irazeibilftade, gone, 7e jam 
Irascibilitate, | Berne, /. 


Iratamente, «vv. erzürnt, zornig. 

Irato, part. erzürnt, zornig, aufge: 
bracht. 

Ir co, in. Bock, Ziegenbock, m. 

Ircocervo, m. Boeckbirſch, n.; 
Chimare, /. [bin verloren. 

Ire, v. n. geben; io son ito, ich 

Irene, / Urt Weintraube, / 

l'reos, / Schwertlilie, / 

Iri, J. Regenbogen, n.; (aunt.) 

l'ride,f Regenbogenhaut; Schwert⸗ 


lilie, /. 
Ironi a, /. Ironie, /. [fpottif®. 
Ironicamente, «ov. itoniſch, 
Ironico, agg. ironiſch, ſpöttiſch. 
#lrosamente, «avo. erzürnter 
Weiſe. [jernig. 


#lroso, agg. zum Zorne geneigt, 

Irrabbiosito, „gg. ergtimmt. 

Irraccontabile, agg. unerzähl⸗ 
bar, unſäglich. 

Irradi are, act. beſtrahlen, erleuch⸗ 
ten; —, v. . Strahlen werfen, ſtrab⸗ 
len. [lig. 

Irradiato, part. ſtrablend, ſtrab⸗ 

Irradiazione, /. Strahlen, u. 
Beſtrablung, / 

Irraffrenabile, v. Irrefrena- 
bile. [Etrablenmwerfen, u. 

Irraggiamento, m. Strahlen, 

Irraggiare, o. Inradiare. 

Irraggiatore, n. det beſtrablt, 
der erleuchtet. tig. 

Irragionevole, agg. undernünf⸗ 

Irragionevolmente, «vo. auf 
eine unvernunftige Urt. 

Irrazionabile, v. Irracione- 
vole. [Vernunftleſigkeit, / 

Trrazionabilità,/. Unternunft, 

Irrazionabilmente, avv. un: 
vetnimitiger Weiſe. 

Irrazionale, v. Inrazionale. 

Irreconciliabile, «84. unver 
ſobnlich. [ſebnlichkeit, / 

Irre coneiliabilità, / Unter 

Irreconoscibile,agg.unerfenn: 
bar. [langbar; unerſetzlich. 

Irrecuperabile, «gg. nicht er 

Irredimibile, «8g. was nicht 
wieder eingelöſt werden kann. 

Irreduttibile, gg. was in kei⸗ 
ne einfachere Form gebracht werden 
kann. 

Irrefragabile, gg. unwiberleg⸗ 
lich, unwiderſprechlich. 

Irrefrenabile, agg. unbezähm⸗ 
bar, unbandig. 

Irrerolare, gg. unregelmäßig, 
unrichtig; ungleihfermig, ungleichſei⸗ 
tig (ron Figuren). 

Irregolarmente, avo. untegel⸗ 
mäßig. (keit, / 

Irregolarità, / Unregeimäfßig⸗ 

Irregolatamente, «vv. unte: 
gelmäßig. 

Irregolato, agg. unordentlich. 


{rr 


zornig werden; ſich e Unglaube, m. Ir⸗ 


teligioſität; Ruchloflgkeit, /. 
Irreligios a mente, «avo. ohne 
Religion; ruchloſer Weiſe. 
Irreligiesitk, /. Fteidenkerei, 
Irteligioſität, Religions verachtung, / 
Irreligios o, ug. irreligibs; rude 
los, gottlos. [febr geſtattend. 
Irremeabile, «agg. keine Rüd« 
Irremediabile, 488. unheilbar. 
Irremediabilmente, avo. un 
abhelflich, unbeilbar. 
Irremedievole, v. Irremedia- 
bile. (unverzeihlich. 
Irremissibile, agg. unetläß lich, 
Irremissibilmente, av». chne 
Hoffnung der Vergebung, underzeihlich. 
Irremunerabile, agg. was 
nicht vergolten oder belohnt werden 
kann. 
Irremunerato, «gg. unbelobnt. 
Irreparabile, agg. unerſetzlich. 
Irreparabilmente, «ovo. auf 
eine unerſetzliche Art. 
Irreprensibile, agg. untabelig. 
Irreprobabile, gg. unverwerf · 
lich. [bar. 
Irrepugnabile, agg. unbefteit- 
Irrequnieto, agg. untuhig. 
Irresistibile, 48g. unwiderſteh⸗ 
lich. [derſteblicher Weiſe. 
Irresistibilmente, «vo. unwi⸗ 
Irresolubile, «gg. was ſich nicht 
jertbeilen läßt (ven Geſchwülſt en). 
Irresoluto, «gg. unentſchleſſen. 
Irresoluzione,\ /. Unentfclofe 
Irresolutezza, ffenpeit,f. Wan⸗ 
felmutb, n. 
Irrestorahile, „gg. unerſetzbat. 
Irretamento, m. Berftridung, /. 
Fallſttick, au. 
Irretire, v. 4. mit Netzen fangen; 
fig. verftriden, verwirten, vertoickeln. 
Irretito, part. if Netzen gefan⸗ 
gen; fig. verſtrickt, verwickelt. 
Irretrattabile, «gg. unwidet⸗ 
ruflich. 
Irreverente, «gg. 
Irreverentemente, 
ehrerbietig. 2 
Irreverenz a, 7. Unehrerbietigkeit, 
Irrevocabile, abb. unwiderruf⸗ 
lich. (eine unwiderrufliche Art. 
Irrevocahilmente, avo. auf 
Irrevochevole, v. Irrevocabi- 
le. [vocabilmente. 
Irrevochevolmente, v. Irre- 
Irricchire, v. u. ſich bereichern. 
Irricordevole, «gg. uneinge⸗ 
denk. chen. 
Irridere, v. a. verlachen, ans la⸗ 
Irriflessivo, agg. unbedachtſam. 
Irrigamento, m. Bewäſſerung, 
Begießung, /. 
Irrigare, v. a. begießen, bewaͤſſern. 
Irrigatore, m. Begießer, in. 
Irrigazione, J. Begießung, Be⸗ 
wäſſerung, /. 
Irrigidire, v. n. ſtart werden, 
ſteik werden. [werden. 
Irrigiovinire, v. n. wieder jung 
Irriguo, agg. was benetzt; was be 
netzt wird. 
Irrilevante, agg. unerheblid. 


unehrerbietig. 
tt . its 


i eno — — . — — — — 


Iso 


Ist 


Irrimediabile, agg. unbellbar, a 1 f. Heine Zufel, / 


nnabheiflich. 
Irrimediatamente, avv. auf 
tine unheilbare Art. 
Irrimessibile, agg. unerläße 
lic, unvergeiblid. [lich. 
fIrrimutabile, agg. unverandere 
irrisione, A. Berlachung, Berſpot⸗ 


tung, f. 
Irrisoluto, agg. unf@liffig, une 
eutſchloſſen, wankelmũthig. 
Irrisore, ın. Berlacher, Spötter, m. 
Irrisorio, agg. ſröttiſch, fpottend. 
Irritamento, n. Aureizung, Bets 
betzung, Erditterung, /. 
Irritante, part. teizend, beifend. 
Irritare, b. u. reizen, zum Berne 
teizen, erzürnen; irrittren. 
Irritativo, v. Irritante. 
Irritato, part. gereizt, aufgebracht, 
erbittert. ler, . 
Irritatore, m. Mufbeger, Aufwieg · 
Irritatrice, J. Anreizetin, Auf⸗ 
betzerin, f. 
Irritazione, Y Reizung, Aufrei⸗ 


lung, Uufbetzung, Verbegung; Erbit⸗ FI 


terung, /. 
l'rrito, agg. unnütz, vergebens. 
Irritrosire, v. n. widerſpäuſtig 
werden. 
Irriverente, «gg. unebterbietig. 
Irriverenz a, f.Unchrerbietigkeit,f. 
Irrorare, v. a. mit Thau benegen, 
betbanen, anfe uchten, beſprengen. 
Irrorato, part. mit Thau benetzt, 
befeuchtet. 
Irrugginire, v. u. vettoſten. 
Irrugginito, part. vertoſtet. 
Irrugiadare, v. «. bethauen, be 
ſptengen. In. 
Irruzione, /. Einbruch, Einfall, 
Eolo: agg. borſtig; firautig; 
Irto, ſtachelig; raub. 
Irsuzia, f. berflige Weſen, n. 
Isabella, «gg. iſabellfatbig; —, 
m. Iſabelle, /. 
tIsanto, v. Santo. 
Isapo, v. Isopo. 
Isbaccaneggiare ecc.,v.Sbac- 
caneggiare ecc. 
Yschio, m. Act Cide, J.; (anat.) 
Seſäßdein, n. Sitzknochen, m. 
tIscétano, m. Fiſetholz, n. 
Iscrfvere, v. a. einſchreiben. 
Iscrizione, f. Jnſchrift, / 
Iscrutabile, ugg. unerferſchlich. 
Iscuretico, agg. barntreibend. 
Iscuria, f. Hatuderſtopfung, / 
Iscusazione,f Entſchuldigung, /. 
Isdare ece., v. Sdare ecc. 
Isgombro, agg. leer, weggeräumt, 
audgeranmıt. 
Islacciare ecc. v. Slacciare ecc. 
Isleale, agg. uutedlich, ungetten. 
Ismaccare ecc., v. Smaccare 
eee. 


Isonne, avv. in großem Weber 
fluſſe. 

Isoperfmetro, agg. (geom.) 
von gleichem Umfange. 

Iso pi co, agg. dſopiſch. 

Isopo, m. Iſop, m. kelig. 

lsöscele, «gg. (geom.) gleichſchen⸗ 

Ispaccare ecc., v. Spaccare 
ecc. 

Ispezione,/ @infibt; Aufflcht, /. 

l'a pido, «gg. friehig, ſtachelig, bore 
ſtig, aufwärts ſtebend. 

Ispirazione, /. Mudatbmen, n.; 
Inſpiration, /. 

Isquaccherare ecc., v. Squae- 
cherare ecc. (retten. 

Isradicare, v. a. entwurzeln, audr 

tIsprimere, v. Esprimere. 

FIS Ia, cv. jetzt. 

Issare, v. 4. (mar.) hiſſen, aufzie⸗ 
ben; - la bandiera, die Flagge auf⸗ 
leben. 

1836. J. pl. (mar.) Hißtaue, u. 2: 

850, pron. et. [Stelle. 

Issoffatto, «uv. ſogleich, auf der 

Issojure, «vv. von Rechts wegen. 

Issopo, v. lsopo. 

tlssuto, v. Stato. [ecc. 

Istabbiare ecc., v. Stabbiare 

fIstamana, uvo. dieſen Morgen. 

fIstanotte, «vv. dieſe Nacht. 

Istantaneamente, «uv. augen» 
blicklich; ſogleich. [ſebt kurz. 

Istantaneo, „gg. augenblicklich; 

Istante, in. Augenblick; Anweſen⸗ 
de, m.; , 1g. gegenwärtig. 

Istantemente, „vv. infläntig. 

lee ee 

Isteralgia, /. Mutterbeſchwerde, / 

Istérico, agg. byſteriſch. 

Istigare ecc.,’v. Instigare. 

tIstinenza, v. Astinenza. 

Istinto, v. Instinto. 

Istituire ecc., v. Instituire ecc. 

Istiva, /. gebörige Bertheilung der 
Ladung (auf Schiffen), / 

Istmo, m. Erdzunge, J. 

Istori 17 Geſchichte, Begebenheit, / 

Istoriale, agg. zur Geſchichte ge⸗ 
bötig, hiſtoriſch. 

Istorialmente, avv. biſtotiſch. 

Istoriare, v. a. Geſchichten mar 
len; mit hiſtoriſchen Bildern auszic⸗ 
ten. [Bildern geziert. 

Istoriato, part, mit hiſtoriſchen 

Istoricamente, «00. geſchichtlich. 

Istorico, agg. biſtoriſch; —, m. 
Geſchichtſchreiber, m. 

Istorietta, / Geſchichtchen, n. 

Istoriögrafo, m. Geſchichtſchrei 
ber, in.; , ugg. biftorifà. 

fIstoriomia, y. Sterukunde, /. 


[/{Jstradamento, m. Leitung auf 


Isocronismo,m. Gleichzeitigkeit, den Weg; Einleitung, /. 


Isoeréno, agg. gleichzeiti 
Isola, f. Jufel, f. ee 
Isoläno, m. Juſulauer, Inſelbe⸗ 
wohner, m. dern, iſoliren. 
Isolare, v. a. ting 
Isolato, 


a 
ſondert, treit end, ifolirt. 


FIsträggere, v. «a. abzleben, ab: 
wenden. (aus gezogen. 
Istratto, agg. ausgezogen, ber 
's triee, m. Stachelſchwein, 1. 


ige berum abfom|Istrione, m. Gaukler, Hand wurſt, 
allein febend, abge | Istriönico, agg. gaukleriſch. [in. 


fIstrologia, J. Aſtrolegie, /. 
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Is tronomi a, y. Sternkunde, /. 

Istruire ecc., v. Instruire ecc. 

Istrumentale ecc., v. Instru- 
mentale ecc. 

Istupidire, v. a. betäuben. 

Istupidito, «gg. betäubt. 

Isvayamento ecc., b. Svaga- 
mento ecc. 

Ita, abo. ja. 

Italian amente, quo. italieniſch, 
auf italieniſche Art. 

Italianare, v. «a. ins Italieniſche 
überſetzen; zi, b. r. italieniſche 
Sitten und Gewohnheiten annehmen. 

Italiano, agg. italieniſch; —, in. 
Italiener, m. 

Italico, agg. italieniſch; caratte- 
re , Kurfiti@rift, /. 

Italide, v. Idatide. 

Italo, agg. italieniſch. [ferner. 

Item, abb. ingleichen, desgleichen, 

Ite rare, b. a. wiederholen. 

Iteratamente, «vv. wiederholt, 
nochmals, wiederum. 

Ite rat o, part. wiederbolt, nechmalig. 

Iteratore, m. Wiederbeler, . 

Iterazione,/. Wiederhelung, /. 

Itinerario, m. Tagebuch einer 
Reife, Itinerarium, u. 

Itté rico, agg. gelbſuͤchtig. 

Itterizia, Y Gelbſucht /. 

Ittiocolla, f. Hauſenblaſe, /. 

Ittiés fag o, m. Fiſcheſſer, m. 

$Jubére, v. d. beißen, befehlen. 

Jubilare, v. Giubilare. 

Jubiléo, v. Giubileo. 

Judicare ecc., v. Giudicare ecc. 

+Judiciarıa,f. Gerlcht, 1. 

Juxale, «gg. Keblader, /.; 0850 —, 
Jochbein, u. 

Jugero, m. Morgen Landes, Acker 

tJugo, m. Joch, n. [Feld, n. 

Jugolo, m. Kebiböhle, / . 

Jugulare, agg. zut Kehle gehörig; 
vene jugulari, Kehladetn, /. pl. 

Julio, n. Juli, vi. 

Juniore, agg. der Jüngere. 

tJungere, v. a. vereinigen, vere 
binden. 

$Juramento,v Giuramento 

saure? Berihworung, /. 
ure, m. Recht, n. 

Jure consult o, v. Jurisconsulte. 

Juridicamente, agg. gericht 
lich, rechtlich; juridiſch. 

Juridieo, «gg. den Rechten ge 
mäß, gerichtlich; juridiſch. 

Juridizione, o. Jurisdizione. 

Juris consulto, zn. Rechtsge⸗ 
lehrte, Juriſt, m. 

Juris dizione, A. Getichtsbarkeit, /. 

Jurisperito,\v. Jurisconsul- 

Jurista, to. 

Jus, v. Jure. (barkeit, m. 

Jusdicenza,f. Ort der Gerickts⸗ 

Juspatronato, m. Patrenat⸗ 
recht, n. Lx. 

Jus quesito, . erwerbene Recht, 

Jus quiano, m. Bilſenktaut, u. 

Jussione, f. Berorpuung, J. Ge 
beiß, n. 

Justixia,f. Gerechtigkeit, / 

Ins tisiare, v. Giustiziare. 

Justo, «gg. gerecht, billig. 
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Iva, / Feldeypreſſe, / 

t Ivaccio, «vv. ſogleich. [hinein. 

fIventro, avv. dort hinein, da 

fIveritta, v. Iviritta. 

Ivi, avv. da, dort, daſelbſt; - ap- 
presso, dabei, nächſt; - a non mol- 
to, kurz darauf; - entro, darin, dort, 
drinnen. 

F Iviritta, ar. dort, da. 

Yxin,f. Eberwur (Pflanze), /. 

122 a, /. Zerm, Unwille, n. 

Izzappare, v. a. die Erde umhacken. 


L. 

L. m. e /. das E, ein Ronfonant und 
der zehnte Buchſtabe des Alphabets; 
(mus.) das A; Labhlzeichen: 50. 

J. a, der Artikel der Worter weiblichen 
Gecchlechts: la cana, la donna ecc.; 
Io - vedo, ich ſehe fie. 

La, avv. da, dert, daſelbſt, dahin, 
dortbin; di -, jenſeits; — gin, da un: 
ten, dort unten; - intorno, in dieſer 
Gegend, da berum; — sù, dort oben; 
poco più -, kutz vorber; qua e , 
da und dert, bin und ber; andare in 
la, zogern, anfſchieben; saper più in 
la, tiefer eingedrungen fein. 

Labarda,/. Hellebarde, £ 

Labardaccia, J. alte ſchlechte Hel⸗ 
lebarde, /. 

Labarıone, m. Eaberdan, m. 

FLA b bia, /. Lippe, /.; Geſicht, u. 

I,abbiale,agg. zu den Lip ren ge 
bötig; lettera -, Rippenbuchſtabe, in. 

Labbreggiare, v. a. die Lippen 
bewegen; beten. 

Labbrieeiu lo, m. kleine Lippe, /. 

Labbro, zn. Kippe, Lefze, /.; Rand, 
.; = leporino, Haſenſcharte, J.; 
avere il cuor sulle lubbra, das 
Herz auf der Zunge haben; — di ve- 
nere, Kardendiſtel, /. 

I. abbrone, m. dicke Lippe, /; 
Wurſtmaul, . 

Labbruccio, v. Labbriceinolo. 

Labbruto, gg. didlivpig. 

L abe, /. Flcd, Makel, m. 

Labefattato, agg. geſchwächt. 

Labente, part. ſchwach, hinfällig. 

F Läbe re, v. n. glitſchen, ausglit⸗ 
ſchen. 

Laberinto, m. Ittgatten, Irr- 
gang, m. Labprintb, u. 

Labile, agg. zum Fallen geneigt; 
ſchlüpfrig; binfallig; memoria -, 
ſchwache Gedächtniß, m. beit, / 

Lu bilit , /. Hinfälligkeit, Schwach⸗ 

I. ab irint o, b. Laberiato. 

f L äbole, v. Lahile. 

FI. aborare, v. Lavorare. 

I. abo ratö rio, m. Laboratotlum, n. 

F Labore, v. Lavoro. 

Laboriosamente, avo. müh- 
ſam, mit Mühe. 

I,aboriosissimo, «gg. sup. 
febr mühſam. : 

Laboriosità, fi Urbeitfam« 


Laboriositade,}feit; Mübfam- 

Laboriositate,) keit, Rübſelig · 
felt, f. plack, m. 

Laborioso, agg. arbeitſam; müß- 
fam, mübfelig, beſchwerlich, ſchwer. 

Labräce, . Meerhecht, m. 


Lad 


Lag 


Lab ro, zn. Lippfiſch, un. 


Lacca, J. Rad, m. keckfarbe, /. 


Lackfirnis; ficile Mbbang, m.; Keule, f 


J. Hinterviertel, u.; - di Spagna, 
- cera, Siegellack, u. — musica, 
Lackmuß, u.; - in grana, Schell ⸗ 
lack, m. 

Laccetto, n. kleine Schlinge, /. 

Lacche, m. Lackei, in. 

Lacchetta, f. Rakett (zum Ball 
ſchlagen), u.; Keule (eines Thicrek), 
J. Finterviertel, u. 

Lacchezz ino, U. delikate Viſſen, 

Lacchez zo, Peckerbiſſen, „u. 
Delikateſſe /.; witzige Einfall, Wit n. 

Lacchia, /. Trank den Lenig, 
Metb, in. 

Laccia,f. Elfe (Fiſch), n. 

J. aceia re, v. a. ſchnüten, zuſchnü⸗ 
ten; -rs1, b. r. ſich ſchnüren. 

Lacciatura,/. Stridkwerk an Se 
geln, 1. 

Laccio,m. Schlinge, Schleife, Y; 
Fallſtrick, m.; Nachſtellung; Galgen⸗ 
ſtrafe, /. Galgen, m.; dare nel -, 
in die Schlinge fallen. 

Laccioletto, n. kleine Schlinge, 
J.; fir. Fallſtrick, m. 

Lacciolo, \ m. Schlinge, Schlei⸗ 

Laceiu lo, fe,; fig. Fallſtrick yu. 

Lacerabile, agg. leicht zu gere 
reißen. 

laceramento,m. Perreißung, /. 

I. ace rare, v. a. zerreißen, in Stü⸗ 
cken zerteißen, zerfetzen; fig. ter 
leumden. 

Lacerato, part. zerriſſen, zerfetzt. 

Lacerazione, / v. Laceramen- 

Lü ce ro, v. Lacerato. [to. 

Lacerta,/. Eidechſe, /. 

Lacerto, m. Vorterarm, m. 

Lacértola, v. Lacerta. 

F Laci, avv. dett, daſelbſt. 

Laciniato,\ugg. gejackt, ausge- 

Lacinios o, ſkerbt (ven Blättern). 

Laco, b. Lago. 

Laconicamente, «avv. lakoniſch. 

Laconico, agg. lakoniſch; bündig. 

Laconis mo, zn. kurze und nad: 
drückliche Art zu reden, /. kakonis⸗ 
mus, m. 

Laconizzare, v. n. kutz und 
nachdrücklich reden, lakoniſch reden. 

Lacrima, v. Lagrima. 

Lacrimabile, «gg. beweinens⸗ 
würdig. 

Lacrimale, v. Lagrimale. 

Lacrimare, v. Lagrimare. 

Lacrimatojo,m. Tbrãnenſack, m. 

Lacrimatörio, agg. Tbränen⸗ 
gefäß, u. Thränenktug, in. 

Lacrimetta, v. Lagrimetta. 

Lacuna, f. Enmpf, Moraft, m. 

Lacunale, agg. ſumpfig. 

Lacunoso, agg. motaſtig, ſumpflg. 

Lacustre, agg. vom See; pesce 
-, Seefifh, m. 

Lädeno, m. Ranbanum, n. 

Laddöve, avo. wenn nur, wofern; 
da doch, im Gegentheile. 

Lad dovunque, «vo. alentbale 
ben, überall. 

Ladello. m. kurze breite Säbel, m. 

Ladet ta, J. Motette, /. 


$Ladico, Laico. 

Ladino, agg. leicht; weltlich. 

Lado,ugg. baglio. 

Ladra,f. Diebin, Spitzbübln, /. 

Ladrino, m. kleine Dieb, m. 

Lad ro, m. ef. Dieb, Spitzbube, m.; 
Diebin, Sritzbübin, /.; andare come 
il — alla forca, ſchwer daran geben; 
l'occasione fa l'uomo -, proc. 
Geiegenbeit macht Diebe; —, «gg. 
diebiſch, ſpitzbübiſch; verführetiſch; 
garſtig, häßlich; giorni ladri, boſe 
Tage, m. pl. [berei, / 

Ladronaja,f. Diebesdande; Die⸗ 

Ladronce lla, y. kleine Diebin, /. 

Ladroncello, in. kleine 

Ladroncelluzzo,f Dieb, u. 

Ladrone, m. Etrafientauber, ., 
- di mare, Seeräuber, m. 

Ladroneccio, zu. Dieberel, Sritz⸗ 
büberei, f. Stratzenraub, m. 

Ladroneggiare, v. u. Dieberei 
treiben. 

Ladroneggio, v. Ladroneccio. 

Ladroneria, v. Ladroneccio. 

Ladronesco,ugg. diebiſch, frit» 
büdiſch. 

Ladruccio, v. Ladrino. 

FL ae, avo. dert, da, daſelbſt. 

La cena, J. ein gewiſſes Maß zu 
F lüſſigkeiten, n. 

Lageiu, bi dort unten; da 

Lagyiuso,funten. a. 

Laghettino, mn. gany kleine Ecc, 

#Lagna,/. Kummer, Schmerz, zu. 
Klage, Beſchwerde, /. 

Lugna stagnata,f. Weitzblech, u. 

Lasnamento, m. Klagen, Web⸗ 
klagen, n. 

Jagna rsi, v. r. klagen, webkla⸗ 
gen, jammern. [gend. 

I. ag nevole, agg. Magli, wehkla⸗ 

F Lag no, n. v. Lagna. 

Lagnosamente, «uo. kläglich; 
ächzend, ſtohnend; wehmütbig. 

I. ag no 0, «gg. kläglich, jämmerlich. 

Lago, zn. Set. n.; Tiefe, Höblung, /. 

Lagone, m. Eumpf, Moraſt, m. 

ILagoro, m. Arbeit, /. 

Lagrima,f. Thrane, /. Bäbre, /.; 
Tröpfchen, u.; — di vetro, Glastre⸗ 
pfen, n.; con le lagrime in st gli 
occhi, mit thränenden Augen. 

Lagrimabile, agg. beweinens⸗ 
würdig; jämmerlich. 

Lagrimale, agg. caruncula -, 
Tbränendtüſe, f.; fistola —, Thtä⸗ 
nenfiftel, f. [tbränent. 

Lagrimante, part. weinend, 

Lagrimare, v. a. beweinen, de⸗ 
dauern; —, v. n. weinen, Thränen 
dergießen; fig. tröpfeln. 

Lagrimato, part. beweint; ge- 
weint. [kel, m. 

Lagrimatörio, m. Tbranenmus⸗ 

Lagrimazione, J. Weinen; Trie 
fen der Augen, n. 

Lagrimetta, f. Tbräuchen, n. 

Lagrime vole, v. Lagrimabile. 

Lagrimosamente, avo. mit 
Thränen, mit weinenden Augen. 

Lagrimos o, agg. weinend, Thra» 
nen vergießend; tropfend; (mus.) 
trautig. 


Lam 


Lagrimnzza, f. kleine Rabre, / 

Lagume, m. Lade, . Sumpf, in. 

Laguna, /. Sumpf, Moraft, m.; 
Lagune, /. 

Lagunetta, i kleine Lache, f. 

Lag us a, y. (mer.) Kajüte (auf Ba: 
leeren), f. Jammern, n. 

Lai, m. pl. Webklagen, Klagen, 

Laicale, «gg. zu den Laien gebe⸗ 
tig, weltlich. 

Laicalmente,\rvv. nach Art der 

J. ai camente, fPaien; ungtlehrt. 

#Laiciale, v. Laicale. 

Laico, m. Laie, Laienbtuder; Unge⸗ 
lebrte, zu. [lich, unflätdig. 

Laidamente, b. gatſlig, bäß⸗ 

Laidare, v. Laidire. 

Laidezza, /. Paf lichkeit, Unge⸗ 
ſtaltbeit, /.; Schandſichkeit, / 

Lai di re. b. a. gatſtig machen, has: 
lick machen; derunſtalten. 

Laidita, 

Laiditade, 

Laiditate, 

Laidito, part. gatſtig gemacht. 

fLaido, b. Laidezza; -, 48. 
garſtig, bätzlich, ungeſtalt; ſchmutzig. 

#Laidura, v. Laidezza. 

Laiju b lo. m. Ort, we die Netze aus 
dem Waſſer gezogen werden, n. 

F Lais co, b. Laico. 

1 Lald a, o. Lode. 

$Laldabile, v. Lodevole. 

$Laldare, v. Landare. 
$Laldatore, b. Laudatore. 

F Lalde, v. Laude. 

$l,aldire, o. Laidire. 

Laldotto, m. kurze Geſang, in. 
kleine Lied, n. 

Lama, f. Thalebene; Degenklinge; 
Meſſerklinge; Metallplatte, /; - ca- 
va, Hohlklinge, Y; — nera, Schwarz⸗ 
blech, u.; incavsta, Schilfklinge, 
J.; - da seghe, Sägeblatt, .; veni- 
re a mezza -, etwas nut halb fertig 
machen. 

Lambente, part. leckend. Ci. 

Lambiecamento, m. Deſtilliten, 

Lambiceare,v. «a. abzieben, te 
ſtilliren; genau unterſuchen; lambic- 
earsi il cervello, ich den Kopf zer⸗ 
drechen. 

Lambiccato, part. abgezogen, 
deſtillirt; -, m. Muintelfeng, /. 

Lambiccio,m. Deſtillirkolben, m. 

Lambicchi, m. pl. Breunzeug 
zum Deſtilliren, n. 

Lambiceo, v. Lambiccio. 

I. ambimento, m. Lecken, n. 

Lambire, v. a. lecken; leicht be⸗ 
rühren. 

Lambitivo, m. Sefargenei, J. 

Lambrusca, / wilde Weinſtock, 
Herling, m. 

Lambruscarsi, o. r. (dom Wein 
ſtocke) wild werden. 

Lambruzza, v. Lambrusca. 

Lamentabile, v. Lamentevole. 

Lamentabilmente, v. Lamen- 
tevolmente. - 

Lamentamento, m. Klagen, 
Bebflagen, Jammern, Lamentiten, n. 

Lamentante, part. klagend, weh⸗ 


Hagend. 


| v. Laidezza. 


Lam 


Lamentanz a, J. v. Lamento. 

Lamentare, b. n. klagen, funto 
mern; -rsi, v. r. klagen, ſich be⸗ 
klagen. 

f Lamentata, v. I. amentanza. 

Lamentato, part. beklagt, be⸗ 
dauert. 

I. amentatore, m. Klagende, Kla⸗ 
ger, Webklagende, mn. 

J. a mentatrice, 
Webklagetin, /. 

Lamentazioncella, / ſtille 
Klagen, ſchwache Klagegeſchrei, Wit: 
fein, n. 

Lamentazione,f: Klage, Web: 
klage, J. Jammern, n.; le lamenta- 
zioni di Geremia, die Klagelieder 
Jevemia, n. pl. [merlid. 

Lamentevole, gg. klãglich, jim: 

Lamentevolmente, «vv. er 
bärmlich, jämmerlich. 

Lamento, n. Wehklage, /. Klage 
geſchtei, Jammern, n. Uli 

Lamento so, agg. klãglicb, jimmer 

Lametta, J. ſchwache Klinge, J.; 
tabn, m. [kopf, . 

Lamia, /. Meervielfraß, Hunds⸗ 

Lamicare, v. i½ p. tieſeln, fein 
regnen. 

Lamiéra, T Küraß, Panzer, m.; 
Eiſenplatte, Meſſiagplatte, /.; - di 
ferro, Schwarzblech, n. 

IL. amin a,,. Platte, /. Blech, n. 

Laminajo,m. Klempner, in. 

Laminare, v. «a. mit Blech be 
ſchlagen. 

Laminetta, . dünne Platte, / 

IL. u min os o, 48. plattenartig; 
(Cuiner.) blätterig. 

La mmi a, / Here; Nymphe, / 

FLamo, zn. F iſchangel, /. 

La p De Licht, u. Schein, Glanz, m. 

mpad a, 

ee Lampe, /. 

Lampad aj o, Un. Lampenmacher, 

Lampadwro,ffampenbanbdler, n. 

Lampadifero, «gg. Lampen 
tragend. 

Lampadisti, om. pl. Fackelträger 
(bei den alten Griechen), m. Pl. 

Lampana, v. Lampada. 

Lampanajo,m.famyenmader,m. 

fLampanéggio, m. Mond 
ſchein, m. Mondlicht, n. 

Lampante, part. fendtend, ſchim⸗ 
mernd; —, . pl. (im Scherze) blan⸗ 
ke Geld, u. blanke Thaler, . pi 

Lampare, v. Lampeggiare. 

Lampasco, zn. Ftoſch (Geſchwulſt 
im Raule der Pferde), m. 

Lampassato, m. (arald.) Löwe 
mit herausgeſtreckter Zunge, m. 

Lampeggiamento, m. keuchten, 
Funkeln, u. 

Lampeggiante, leuch⸗ 
tend, glänzend, bligend. 

Lampeggiare, v. n. leuchten, 
glänzen; blitzen, wetterlenchten. 

Lampéggio, v. Lampo. 

Lampione, m. große Rampe, / 

Lampo, m. Blitz, m. Blitzen, n.; 
Schein, Schimmer, m. 

Lampone, 

Lampone, m. Himbeere, /. 


J. Klaͤgende, 


part. 


Lan 
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Lampreda,f. Pride, Lamprete, /. 

Lampredotto, m. kleine Bride 
junge Lamprete, /. 

J. amps an a, J. Ralnkebl, m. 

I. ampuga, / Detfiich, M. 

Lana, /. Wolle, /.; — bastarda, 
Wolle, welche ein Thier ven ſelbſt 
verliert, /.; — brisciata, Elektetal⸗ 
wolle, /.; — caprina, Riegendaar, u., 
- cardata, Kammwolle, /.; — tilata, 
Wollengarn, u.; lo so quanto pesa 
la zua , ich weiß, was an ihm iſt; 
dispntar della - caprina, prov. 
um des Kaiſers Bart ſtreiten; esser 
una buona , ſeht verſchmitzt, fehr 
durchtrieben fen; far d'ogni - un 
peso, alletlei Bübereien machen. 

Lanajuolo, u. Weollarbeiter, au; 
mercante -, Wollhändler, m. 

La nat a, F (mer.) Tbeerpinſel, m. 

Lanato, «gg. (bot.) wollicht. 

Lance, /. Wagſchale; Wage, / 


ch. Lancel la, . kleine Wagſchale, J.; 


kleine Wage, /. [formig. 

Lanceolato, 28g. (bot.) lanzett- 

Lancetta, /. Lanzette, Aderlaßei - 
fen, n.; Reiner, Weifer (an der Uhr), 
m.; Schiffs boot, n. 

Lancia, , Lanze, /. Erich; Lan 
zenträger n.; männliche Glied; Boot, 
n. Raben, u.; Gefäbrte, Vertheidi⸗ 
ger, m.; — spezzata, Reibtrabunt, 
m.; colpo di -, Lanzenſtich, un.; 
arrestar la -, die Lange einlegen; 
correre bene la sua , eine gute 
Ranze führen; ſig. feiner Sache ge⸗ 
wachſen ſein, gut beſchlagen ſein; 
rompere una -, eine Lanze brechen; 
assai parole, e poche lance rotte, 
prov. viel Weſens um nichts, viel 
Geſchrei und wenig Welle. 

Lanciamento, zu. Schlen dern, 
Werfen, n. 

Lanciare, v. a. werfen, (bleu 
dern; ſchwingen; durchbohren; -rsi, 
v. r. auf einen losgehen, über etwas 
berfallen, anfallen. 

Lanciata,f. Fanzenwurf, Ranzen» 
ſtich, in. [worfen. 

Lanciato, part. geſchleudett, ge 

Lancia tore, m. Lanzenwerfer; 
Lanzenſchmied, m. 

Lanzié ro, m. kanzier, m. 

Laneiet ta, / (mar.) Schaluppe 
(in Genua und Livorno), /. 

Lancio, m. grofe Eptung, bebe 
Sprung, m.; di primo , aufs erſte 
Mal, gleich zu Anfange; in un —, 
auf einen Sprung. 

Lanei la, v. Lanciuola. 

Lanciolato, agg. (bot.) lanzett⸗ 
förmig. 

Lancione, m. ſtarke Lanze, /. 

Lancioniére, m. Ranzenwerfer, 
Lanzenſchütz, m. 

Lanciottare, v. a. mit dem 
Wutfſpleße derwunden. 

Laneiotto, m. Wurffpled, m. 
dicke Lanze, /. 

Lancinola, f. feline Wurfipieh, 
m.; Lanzette, /.; Wegerich, Begwart 
(Vianze), m. 

Land à, / Ebene, Sandebene, Halde, / 
Lande,f. pl. (mar.) ꝓuttingen, n. l. 
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Lan dra, J. sure, /. 
Laneria, y. Wollenwaare, / 
Lanetta, /. (im Scherze) kleine 
Schelm, i. 
Lanf a,, pometanzenblüthwaſſer, ne. 
FLangore, v. Langunre. 
Langravia ta, 22. Landgrafſchaft, 
Lapgravio, m. Landgraf, m. [/ 
#Langueggiare, v. Languire. 
Languente, part. ſchmachtend; 
abgemattet, entkräftet; welk. 
Languidamente, «vo. ſchmach⸗ 
tend; ſchwach, kraftlos. 
Languidetto, «gg. etwas matt; 
halb verwelkt. 
Languidezz a, f v. Languore. 
J. än guido, 7886. ſchmachtend, matt, 
ſchwach, kraftlos; occhi languidi, 
pi. ſchmachtende Augen; matte, erlo⸗ 
ſchene Augen, u. pi. 
tLanguidore, v. Langnore. 
Languimento, m. Mattigkeit, 
Kraftloſigkeit, /. 
Languire, v. n. U ſchmachten, vere 
Languirsi, v. r. ſchmachten, ſich 
ſehnen; ermatten; kraftlos fein; ſich 
grämen, ſich betrüben; verwelken. 
F Languiscente, v. Languente. 
Lang uore, m. Mattigkeit, Kraft⸗ 
leſigkeit; Trägheit, Langſamkeit, /. 
Langura, f. v. Languore. 
Laniamento, zn. Berfleiſchung, / 
Laniare, v. a. zerfleiſchen, zerrei⸗ 
Ben; fig. miß handeln. 
Laniato, part. zerriſſen, zerfleiſcht. 
Laniatore, m. Letfleiſcher, m. 
Laniére, m. Würger, Wachtel⸗ 
falk, zn. 
Lanifero, «gg. Wolle tragend; 
negozio -, Woll handel, u. 
Lanificio, m. Wellarbeit, / 
Lanigero, v. Lanifero. 
#Lanino, m. Wollarbeiter, m. 
Lanista,z:. Fechtmeiſter der Bla: 
diatoren; Klopffechter, Gladiator, an. 
Lan o, 4gg. von Wolle, wollen. 
Lanoso, gg. wollig, baarig. 
Lanterna, J. Laterne, /.; Leucht⸗ 
thurm, u.; — cieca, Diebe laterne,/.; 
- magica, Zauberlaterne, /.; vender 
lueciole per lanterne, ein X für ein 
u machen, etwas weis machen. [m. 
Lanternaj o, u. Laternenmacher, 
Lanternetta, y. kleine Laterne, 
Lanternino, . J Handlaterne, 
Lanternone, m. große Laterne, 
Straßenlaterne, /. 
Lanternuto, «gg. dünn wie ein 
Laternenpfahl, lang und baner, dure. 
Lanuggine,\ f. Milbbaar, n. 
Lanugine, f Flachsbatt, 2.; 
Flaumfedern, /. l. 
Lanuginoso, «gg. milchbaarig; 
wollicht, rauch; mit Flaumfedern bes 
Lanuto, v. Lanoso. [dedt. 
Lanuzza,f. feine Wolle, /. 
Lanza, v. Lancia. 
Lanzichenecco,) m. Langen 
Lanzichinecco,] knecht, Schwei⸗ 
Lanzo, zer, m.; be- 
vere come un lanzo, tüchtig fanfen 
konnen. (weber. 
Laonde, «vv. daber, deswegen; 
* IL ah a, J. Biene, /. 


Lapäzio, zn. gemeine Gtindwutz, .|Largheggiatore, am. Freige⸗ 


Lapazzare, v. a. 
mit Hölzern verſtärken. 
Läpida,j. Grabſtein Eeichenſtein, 

Lapidare, v. a. ſteinigen. 

Lapidario, ugg. stile —, Lapi⸗ 
darſtil, un.; , m. Steinſchneider, m. 

Lapi dato, part. geſteinigt. 

Lapidatore, m. Steiniger, m. 

Lapidazione, /. Steinigung, /. 

Lapide, / Gtabſtein, Leichenſtein; 
Edelſtein, m. 

Lapideo, agg. ſteinern. 

en agg. verſtei⸗ 

Lapidifico, nernd. 

Lapidoso,.gg. ſteinig, voll Steine. 

Lapillare, b. «. friftallifiten, an» 
ſchieß en. 

Lapillato, part. kriſtalliſitt. 

Lapillo, . Edelſtein, u. 

Lapis, m. Blutſtein, m.; - bianco, 
Kreidenſtift, n.; - nero, Reiß kohle, 
J.; - piombino, Bleltift, . — 
rosso, Rotbitift, Röthel, m.; — 
spongia, Bimsſtein, n. 

Lapis läzzalo, 

Lapislazzari, (m. Laſutſt ein, 

Lapis läzzoli, fm. 

Lapislazzuli, 

Lappa,/ Art Somiß, / 
Lappazzo,m. (mar.) Schale (ci: 
net Maſtes), / i 
Lappola, /. Klette; Kleinigkeit, 

Lappalie, /. 

Lappolone, zn. große Klette, /. 

Lappolos o, gg. voll Kletten. 

Laquea to, 4g: mit einer vergiere 
ten Decke verſehen. 

Larario, m. Ort, wo die Götzen⸗ 
bilder aufbewahrt und verehrt toute 
den, Haubaltat, m. In. 

Lardaccio, n:. verdorbene Speck, 

Lardaceo, gg. (chir.) fredidt. 

Lardare,v.u. (piden. 

Lardaruolo, m. Gpedhändler, 
Fettkramer, n. \ 

Lardato, part. geſpickt; ſchmierig. 

Lardatojo, m. Eridnabel, /. 

Lardatura, / Spicken, u. 

Lardellare, v. a. beſpicken. 

Lardellat o, pure. geſpickt. 

Lardelli no, m. Speckſchnittchen, 1. 

Lardello, m. geſchnittene Speck 
zum Spicken, n. 


J. Luar die ro, gg. mit Speck gemacht, 


geſpickt; fig. ketbig. 
Lardite, / Speckſtein, m. 
Lardo, m. Speck, in.; notar nel -, 
Alles vollauf haben, in der Wolle 
ſitzen; gettar il - a’ cani, verſchwen⸗ 
deriſch mit etwas umgehen, die Perlen 
tor die Säue werfen; tanto torna 
la gatta al-, che ella vi lascia la 
zampa, prov. ber Krug gebt fo lane 
ge zu Waſſer, biz er bricht. 
Lardo ne, u. dicke und fette E peck, m. 
Largaccio, «sr. ſehr weit, ſebr 
breit. [lanfig, aus fübtlich. 
Largamente, uv. reichlich; weit: 
Largare, v. Allargare. 
$Largezza, b. Larchezza. 


(einen Maft)| bige, m. 
[n.|Larghetto, «gg. etwas breitz 


(mus.) etwas langſam. * 
Larghezz a, / Breite; Freigebig⸗ 

keit, /.; Ueberfluß, n. Menge; Er⸗ 

laubniß, /.; fare -, ſich freigedig eis 
gen. [febr reichlich. 

Larghissimo,agg.sup.(cht breit; 

Larghita, 

Larghitade,] b. Largheaea. 

Larghitate, 

Largimento, mn. Beſchenkung 
Freigebigkeit, /. 

Largire, v. u. ſchenken, verleihen. 

Largità, 

Largitade,] J. Freigebigkeit, /. 

Largitate, 

Largito, part. geſchenkt, verliehen. 

Largitore, 22. Schenker, Verlei⸗ 
ber, Geber, m. Trin, /. 

Largit rice, /. Schenkerin, Gebe⸗ 

Largizione, /. Geſchenk, n.; 
Schenkung; Verleihung, Ausſpen⸗ 
dung, /. 

Largo, 4g. breit, weit, geräumig; 
weitſchweiſtg; reichlich, häufig; frei⸗ 
gebig; höflich, liebreich; (mus.) lange 
ſam; largo largo! platz gemacht! 
alla larga, weit von einander ento 
fernt; weit vom Schuſſe; coscienza 
larga, weite Gewiſſen, u.; vento , 
(mar.) Seitenwind, m.; in senso -, 
im weiten Sinne; — di bocca, e 
stretto di mano, via ver ſprechend 
und wenig haltend; andar - da ter- 
ra, in die bohe See ſtechen; dare a 
larga mano, mit vollen Händen ge⸗ 
ben; far —, Platz machen; farsi —, 
ſich ein Anſehen zu geben wiſſen; far- 
si far —, ſich platz machen laſſen; ſich 
in Reſpekt ſetzen; giuocar =, nicht zu 
nahe kommen, viel Platz einnehmen; 
giuncar - con uno, mit einem be 
butfam umgehen; pigliar il —, in die 
See ſtechen; raccontare in lungo e 
in —, weitſchweiſtg erzählen; , m. 
Breite, Welte, /. Umfang, m. 

Largoveggente, «gg. weitſe⸗ 
hend, weitfichtig. i 

Largura, /. Weite, Getäumigkeit, 

Umfang, zn. 

a ri, n. pl. Saußgötter, n. pl. 
Lärice, mn. Rärhenbaum, zn. 
Laricino, agg. dem Lätrchen⸗ 

baume. 

Laringe, J (anat.) Euftröhrenkopf, 
Adamkapfel, mn. 

Lar va, f. Geſpenſt, n.; Larve, Mage 
ke; fig. Berſtellung, /. Vorwand, n.; 
Schmetterlings larve; Raupe, f. 

Larvato, «agg. verlarpt. 

Larveggiare, v. n. in Gleichniſſe 
einkleiden, in Gleichniſſen reden. 

Lasagna,/. dünne und breite Nus 
deln, J. pl.; affogare il can colle 
lasagne, prob. die Wurſt nach der 
Eredfeite werfen; notar nelle la- 
nazne, Alles vollauf haben. 

Las ag najo, m. Rudelmacher, Rus 
delhändler, ın. [Zolpel, m. 


Largheggiare, b. «a. Vellmacht[ Las agnone, m. große Lümmel, 


ertbeilen, berellmächtigen; —, v. n. 
freigebig fein, Geſchenke austhtilen. 


Lasagnotto, in. ſtarke Nudel, /. 
Lasca,f. Varbe, plätze (Filo), fu 


—ä— 2 


— — — 


Las 


“sano come una , geſund wie cin 
Fiſch; la celeste —, die Fiſche (Stern 
bild, m. pl. 15 

+Laschità,f. Tiägbeit, Feigbelt, 

Lasciamento, m. Berlaſſung, 
Barädlaffung, Unterlaſſung, /. 

Lasciare, v. a. laſſen; unterlaſ⸗ 
fen; liegen laſſen; verlaſſen, hinter 
laffen; zurücklaſſen; gehen laſſen, gu: 
laſſen, geſt atten; hinterlaſſen; beſtel⸗ 
len, machen laſſen; verordnen, befeh⸗ 
len; lascia vedere, laß feben; — in 
abbandono, ber Gefahr preisgeben; 
- andare un colpo, einen Stteich 
derſetzen; — la briglia, den Rigel 
ſchieß en laffen; - fuggire qualche 
parola, ein Bott fahren faffen; — la 

Ile, prov. Haare laſſen; - stare, 

eben atea, ablaffen; in Ruhe faf: 
ſen; — il proprio per “ appellati- 
vo, das Gewiſſe fürs Ungewiſſe fab» 
ten laſſen; — correre l' acqua all’ 
in giù, prov. fünf gerade fein laſ⸗ 
fen ; Tui, v. r. fi laſſen, ſich geben 
laſſen; — intendere, ſich vernehmen 
laſſen. 

Laseista, I v. Lasciamento. 

Lasciato, parl. gelaſſen, verlaſſen. 

Las eibile, gg. ausgelaſſen. 

Läseio, m. Bermächtniß, u.; Reit 
tiemen, m. 

Läscito, m. Bermäßtniß, n. 

#Lasciva, o. Lascivia. 

Lasciviamente, «vv. unzüchtig, 
üppig, geil, ſchamlos. 
Lascivanza, o. Lascivia. 

Lascivetto, agg. ein wenig geil; 
mutbwillig. 

Lascivia,f. Geiſbeit, Schamloſig · 
keit, Unzüchtigkeit, /. 

#Laseiviare,v. n. geil werden. 

Lascivente, agg. geil; üppig; 
muthwillig. 

Lascivio, v. Lascivo. 

#Lascivire, v. n. geil werden; 
muthwillig, ansgelaſſen werden. 

Lascività, 

Lascivitado,] v. Lascivia. 

Lascivitate, 

Lascivo, 77 üppig, geil, unzüch⸗ 
tig; muthwillig, ausgelaſſen. 

Laseivolo, v. Lascivo. 

tLasco, agg. träge; feig. 

Lassa, J. Kuppelriemen (der Zu: 
ger), m. 

Lassare,v. a. ermüden; unterlaſ⸗ 
fm; -rsi, v. r. aus einander geben, 
zergehen. 

Lassati vo, agg. larirenb. 

Lassato, part. ermüdet, matt. 

Lassazione, /. Ermüdung, Mi 
digkeit, Mattigkelt, Schlaffheit, /. 

Lassezza,f. Ermattung, Kraftlo⸗ 
1 fe 

Lässito, o. Lascito. 

Lassitudine,f. Müdigkeit, Mat- 
tigkeit, / 5 

Lasso, agg. müde, matt; unglüd- 
lich; — me! ich Elender! —, m. v. 
Laccio. 

Lassù, } avo. da oben, dort 

Lassuso,f oben, hinauf, herauf. 
Las to, m. Baft, Schiffslaſt, /. 
Lastra,/. MetalUplatte, Gteinplat- 


Lat 


te, /. Buaberflein, m.; — di vetro, 
Glas ſcheibe /.; - da carrozza, Kutſch⸗ 
feufter, m.; — di ferro, Eifenplatte, 
J.; — di lavagna, Schiefertafel, /.; — 
di piombo, Bleitafel,/.; - da spec- 
chi, Spiegelglas, u.; porre uno in 
sulle lastre, einen niederſtechen, ei⸗ 
nen niederſtrecken; mangiarsi le la- 
stre, cin Eiſenfreſſer fein. 
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lib, bequem; - di bocca, eine vete 
leumderifbe Zunge habend, verleum⸗ 
deriſch. 
Latino, avo. v. Latinamente. 
Latindccio, m. Ueberſetzung ins 
Lateiniſche, /. 
FI. atissimo, agg. fehr weit, ſebt 
erdumig. [verbergen. 
fLatitare,v. a. ſich verſteck en, ſich 


Lastrajuolo, m. pflaſterer, Etein| FLatitazione, m. Verſtecken, x. 


ſetzer, un. 
Lastrato, agg. im Sptenkel ge 
Lastretta, /. kleine Platte (von 
Stein, Eiſen ꝛc.), / 
Lastricamento, v. Lastricato. 
Lastricare, v. a. pflaſtetu; fig. 
den Weg bahnen. ” 
Lastricato, m. Pflafler, Steiw 
rflafter, n. 
Lastricato, pare. gepflaſtert. 
Lastricatura,f. Pflaflern, u. 
Lastrico, m. Pflafter, Steinpfla⸗ 
ſter; ridursi sul -, in die äußerſte 
Noth gerathen. 
Lastrone, »n. große pflaſterſtein, 
zn. ; fteinerme Platte, /. 
Lastriccia,. kleine Pflaſterſtein, 
m.; Täfelchen, n. 
Läteb ra, . Schlupfloch, n. Schlupf⸗ 
toinkel, mn. [chet; verſteckt. 
Latebreso, «gg. vell Schlupflo⸗ 
Lateggiure, v. a. die Küſte be 
fabren. [dunkel. 
Latente, part. verborgen, verſteckt, 
Latentemente, avo. heimlich, 
verſtohlen. 
Laterale, 48g. an der Seite ker 
findlich; angoli laterali, p“. Seiten- 
winkel, n. pol. 
Lateralmente, «vv. an der Sei⸗ 
te, zur Seite. [LB iegelſtein, zu. 
Latercolo, 2. kleine Backſtein, 
tLatére, v. u. verborgen fein, ver: 
ſteckt ſein; ſich heimlich halten. 
Laterina, f. Schundgrube, Kloake, 
FLatezza, v. Latitudine. U: 
Latibulo, . Schlupfwinkel, 11. 
Schlupfloch; fig. Geheimniß, u. 
Latina, 7. dreieckige Segel (auf Ga 
leeren), n. n 
Latinaccio, «gg. ſchlechte Latein, 
Latinamente, 48g. gemächlich, 
geräumig; auf gut Lateiniſch. 
Latin ante, . fateiner, mn. 
Latinare, v. Latinizzare. 
Latinetto, v. Latinuccio. 
Latinismo,m. lateiniſche Sptach⸗ 
elgenheit, /. Latini mus, m. 
Latinissimamente, avv. in 
ganz gutem Latein. 
Latinissimo, gg. ächt lateiniſch. 
Latinista, m. kateiner, m. 
Latinità, /. Ratinitat, /. 
Latinizzante, m. Lateiner, m. 
Latinizza re, v. a. eine lateiniſche 
Endung geben; ins Lateiniſche über⸗ 
ſetzen. [ide überſetzt. 
Latinizzato, part. ind Rateini- 
Latino, m. Ratein, u. lateiniſche 
Sprache, /.; ognnn parla il suo -, 
prov. ieder ſpricht, wie ibm der Schna- 
bel gewachſen it; dare altrui il —; 
einen meiſt ern wollen; , gg. later 
niſch; deutlich, verſtändlich; gemäch⸗ 


[fangen. Berbergung, /. 


Latitudine, /. Breite; Ausdeh⸗ 
nung; geogtapbiſche Breite, /. 
Lato, zn. Seite; Lage; Bande; 
Flanke; Entſchuldigung, / Grund, 
m. Urſache, .; a-, ſeitwärts; per 
-, von der Seite, in die Flanke; in 
ogni , nach allen Seiten, allenthal⸗ 
ben; - destro, rechte Seite, /.; — 
manco, linke Seite, /.; . agg. breit, 
weit, geräumig. 
I. at o mia, . 
bruch, 1. 
Lato re, m. Ueberbringer, m. 
„ Diebin, /. 
Latrabilità,/. Vermögen zu dele 
leu, n. [r. 
Latramento, in. Bellen, Gebell, 
Latrante, part. bellend. 
Latrare, v. u. bellen, kläffen; fig. 
dagegen freien. 
Ja trat o, u. Bellen, Gebell, n. 
Latratore, m. Veller, Kläffer, m. 
Latria, f. Gott allein gebührende 
Verehrung, /. 
Latrina, J. Schundgrube, Kloake, /. 
f Latro, u. Dieb, m. 
Latrocinio, m. Diebſtabl, m. 
Dieberei, /. [ſetzlich. 
$Latrocino, agg. abſcheulich, ent» 
Latta, /. Blech, Weißblech, u. 
Lattajo, m. Klempner, Blecharbei⸗ 
tet, m. 
Lattajnola,f. Welfsmilch (Plans 
ze); Milbrverfauferin, Milbfrau, /. 
Lattajuolo, . Milchzahn, mı. 
Lattante, part. ſäugend; bambi- 
no -, Säugling, m.; donna -, Saug- 
amme, /. Cv. nr. fangen. 


Steingrube, J. Stein- 


[Lattare, v. a. ſtillen, ſäugen; -, 


Lattarino, zn. Milchner, m. 
Lattat u, J. Samenmilch, /. 
Lattato, agg. milchweiß, milchar⸗ 
tig, milchfarbig. 
Lattatrice, /. Saugamme, /. 
Latte, m. Milch, //; Milchſaft, m.; 
capo di -, Sahne, / Milbrabm, 
m.; fratello di , Milchbruder, )., 
- di mandorle, Mandelmil®, /.; 
pesce da -, Milchner, n.; - vergi- 
nale, Jungfermilch, /.; vitello da -, 
Milchkalb, .; avere il - alla boec- 
ca prov. noch nicht hinter den Ohren 
trocken ſein, ein Gelbſchnabel fein. 
Latteggiante, agg. Milchſaft 
enthaltend. 
Lattente, agg. fäugend, ſtillend. 
Lätteo, «gg. milchfarbig; via lat- 
tea, Rilbftraße, /. [ſpeiſe, /. 
Latteruolo, . Milbtorte; Milk. 
Latticinio, m. Milchſpeiſe, /. 
Latticinoso, «gg. milchig, milch · 


artig. 
Latti ra, y. Rilchkaune, /. 
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Lav 


Lattifero,agg. Milch enthaltend, jLavagnato, agg. ſchlefergtau. 


milchfübrend. 
Lattificcio, m. 
Pflanzen, m. 
Lattiginos o, agg. milchartig. 
Lattime, m. Milchſcherf, Kopf⸗ 
grind (kleiner Kinder), u. 
Lattimos o, m. Kind, welches den 
Milchſchorf hat, 1. 
Lattoni, zn. 70. (mar.) Rippen 
zwiſchen den Deäbalken, f pl. 
Lattonzo, \m. Milch talb; jäb⸗ 
Lattonzolo,frige Kalb, n. 


Lattovaro, 
mn. Ratwerge, /. 


Milchſaft aus 


Lattudrio, 
Lattuaro, 
Lattuga, fi Lattich, Gartenſalat, 
ms Halskrauſe, J.; Norbemdchen, u.; 
- caprina, wilde Batti, u.; dar la 
- in guardia a’ paperi, prov. den 
Bock zum, Gärtner foren. 
Lattugäcei a/ ſchlechte Lattich en. 
Lattuginoso, v. Lattiginoso. 
Lauda, Lebgeſang, Homnus, au. 
Laudabile, «gg. loblich, lobens⸗ 
würdig. mente. 
Laudabilmente, v. Lodevol- 
Läudano, n. Kaudanım. 
Laudare ccc., v. Lodare eee. 
LAude, / Lob, u.; le laudi, pl. 
Lobgeſang, in. 
I. aude mio, m. Lehnzins, m. 
Laudevole, 438. loblich, lobens⸗ 
würdig. 
Laudevolezza, /. Köblichkeit, 
Lobentwürdigkeit, /. [Weiſc. 
Landevolmente, ann. löblicher 
Tani o. ½.(giurid.) Schiedkſptuch en. 
f Landore, v. Lade. 
tLandoso, agg. lebyreiſend. 
#Launque, 1%. we nur immer, 
überall. [Dekterwürde, /. 
Laurea, / Lerbeerkranz, .; fig. 


Laureando, arg. det zum Dokter 
gemacht werden fell. 
Laureato, part. mit Lorbeeren 


gekrönt; pneta -, gekrénte Dichter am. 

Lauren, gg. ven Lorbteren; co- 
rona laureu, Zerbeerfrang, m. 

Lauréola,f. Lorbeerktaut, 1. 

Laureto, m. Lerbcerwald, . 

Lau rie o mo, gg. mit Lorbeer ber 
kränzt. 

Laurino, v. Laureo. 

T,auro, m. Lorbeerbaum, mi. 

Lautamente, avo. koſtlich, koſt⸗ 
bar, herrlich, prächtig. 

Lautez a, . Herrlichkeit, Koſtbar⸗ 
keit, Pracht, /. [tig. 

LAuto, «gg. köſtlich, herrlich, pra: 

Ia vA, J. Lava, /. [läßt. 

Lavabile, g. wat ſich waſchen 

Lavabo, m. Meibkeſſel, in. 

Lava capo, n. Wiſcher, Verweis, ui. 

Lavacarne, m. ſchmutzige und ge 
meine Menſch, m. niedrige Perſon, /. 

Lavaceci, . Einfalts pinſel, ol 
pel, n. 

Laväacro, m. Ort zum Waſchen 
oder Baden, m.; Badezimmer, .; — 
della confessione, Beichte, /.; san- 
to —, Bad der heiligen Taufe, n 

Lavagna, /. Schiefer, € 
fein, on. 


Echlefer⸗ 


I. avagnino, X43. wie Schiefer 
Lavagno so,fgeitaltet, ſchieferig. 
Lavamane, in. Waſchtiſch, m. 
Lavamento, m. Waſchen, n.; 
Lavanda, /. Lavendel, mr. 
Lavandaja, J. Wäſchetin, Waſch⸗ 
frau, /. Cin 

Lavandajo, m. Wäſcher, Bleicher, 

Lavandara, o. Lavandaja. 

Lavanese, zu. Gcisraute (Pflan⸗ 
3e) J. 

J. avare, b. a. waſchen, abwaſchen; 
ſcheuetn; von Sünden rein waſchen, 
entſündigen; larar il capo ad uno, 
einem den Kop? waſchen; — carboni, 
- il moro, dergebliche Arbeit thun, 
emen Mohren weiß waſchen wollen; 
una man lava l'altra, prov. eine 
Band weicht die andere; Trsi, v. r. 
ſich waſchen; fib baden; -le mani 
d'alcuna cosa, feine Hände in Une 
ſchuld waſchen. 

Lava rio, m. Fiſchkaſten von Wei⸗ 
denrutden, an. Um. 

Lavascodelle, mn. Küchenjunge, 

Lavati vo, on. Kliſtier, .. 

Lavato, purt. gewaſchen; gerei⸗ 
nigt, caval -, lichtbraune Pferd, u.; 
pan -, in Eſſig und Zucker getränite 
Bred, u. 

Lavatojo, m. Waſchbauz, .; 
Waſchtrog, wm. Waſchfaß, u.; Gua: 
ſtein, zu. 1e. 

Lavatore, zn. Mafber; Bleicher, 

Lavatrice, /. Waſcherin, /. 

Lavatur a,. Waſchen, u.; Spül⸗ 
waſſer, n. 

Lavazione, / Waſchen, a. [dort. 

La ve, (0%g. da, indem; , avv. 

Lavercio, m. Kochtopf, Fleisch. 
topf; Koblentopf, nr. 

I, avello, m. Spülgelte, /. 

Lave en dola „J. Lavendel, in. 

La v oracchiare, v. 1. gemächlich 
arbeiten, langſam arbeiten. 

Lavordecio, . Pfuccherei, Piu 
ſcherarbeit, /. 

fLavoraggio,m. Atbeit, / 

Lavorante, m. Arbeiter; Hand: 
werker; Geſelle; Ladendiener, m. 

Lavorare, v. n. ackern; Bearbei 
ten, ausarbeiten; durchlochern; — 
sott'acqua, unter der Hand arbei⸗ 
ten, beimlich arbeiten; - il campo, 
das Feld beſtellen; — di mano, Hand— 
arbeit verrichten; di marmo, in 
Marmot arbeiten; — di paglia, 
Strobarbeit machen, Sttob flechten; 
— sotto, unter der Hand wirken; - di 
straforo,, durchbrochene Arbeit ma: 
chen; rsi, o. r. ſich abarbeiten, ſich 
zerarbeiten, 

Lavo ratio, \agg. bearbeitet. ur 

Lavorati vo, ſ bar. 

La vorato, part. gearbeitet, be 
baut; ündereitet. 

La v oratojo, v. Lavorativo. 

Lavoratore, m. Arbeiter; Ackets⸗ 
mann, Bauer, m. 

Lavoratrice, y. Arbeiterin, f. 

Lavorazione, / Uderban, m. 
Beſtellung des Landes, Bebauung, / 

Lavortccio, e. Lavoro. 


. 


Lee 


J. Necker, we! fe 
bearbeitet werden, 


Lavoreria, 
+Lavoriera, 
m. pi. 
Lavorietto, m. Meine Arbeit, /. 
Lavorio,\zm. Arbeit, /; Werk, n.; 
Lavoro, Dienſt, .; - di borsa- 
jo, Beutlerarbeit, Si - di cesello, 
ciſelirte Arbeit, Y.; - d'intaglio, 
Schnitzarbeit; Stuckaturatbeit, /.; — 
di ricamo, Stickerei, /; - di scnl- 
tura, Pildhauerarbeit, Y.; lavora 
fatto, danari aspetti, prov. jeder 
Urbeiter iſt feinet Lohnes werth. 
Lazeggiare, b. lazregviare. 
fLazione, v. Portamento. 
Lazo, m. Spaß, Scherz, zn. 
Lazzarone, m. Lazzaroni, pl 
Pöbel, 21. Gefinte!, n. 
Lazzergiare, b. n. pefilsliche 
Geberden und Stellungen machen. 
Lazzeretto, M. Rijarıtb,. Ktan⸗ 
kenbaus, u. 
I. az zernolo, 2. Azarelenbaum, /t. 
Lazzetto, 13 3. babe, zuſammen- 
ziehend, ſäuerlich. 
Lazzez za, 
I. a zzità, 


fi Berkigfat, /. bero 

de Gecchmack, zuſam⸗ 

I. azzitade, [ menziebende Ge 

I. azzi (ate, ſchmacd, n. 

Laz z o, g g. ſcharf, herbe, zuſam⸗ 
menziehend, ſäuerlich. 

Lazzo, m. yoffirlibe Geberde, /. 
Sai, n.; tenere il -, den Spaß 
unterhalten. 

Le, /. pl. ven la, fie. 

l. e ale, gg. redlich, ebrlich, getren, 
rechtſchaffen. 

Loealmente, ub. tedlich, aufrich 
tig, rechtſchaffen, gewiſſenhaft. 

Lealta, J. Redlichkeit, Treue, 

Lealtade,}Rettig:Fentet Ge: 

Lealtate,}toifenbajtigicit, /. 

F I. e anz à, o. Lealta. 

Leardo, 48g. cavallo —, Schim⸗ 
mel, an; — pomato, — pomellata; 
Apfelſchimmel, .; — moscato, glie 
genſckimmel, zu. 

Lebbra,f. Aukſatz (Krankheit), n. 

J. ebbrolina, J. geringe Ausſatz, zn. 

1 Lebbros ia, v. Lebbra. 

Lebbroso, gg. ausfatig. 

Lehete, m. Art Keſſel, n. 

Je eceamento, n. Lecken, Belecken, n. 

J. e eeante, «gr. leckend. 

Leccapestelli,\ m. Edbmarce 

leccapiatti, ber, Tellerlecker, 
arme Schlucker, m. 

l,eccarda,f. Vratyfanne, /. 

Leccardo, gg. gefräßig, naſch⸗ 
haft; —, m. Vielfraß, m. 

Leccare, v. a. lecken, belecken; 
leicht berühren, anſtreichen, beſtrei⸗ 
chen; erwiſchen, daron tragen, gewin⸗ 
nen; ſchmeicheln; — e non mordere, 
pel ſcheren, aber nicht ſchinden; 
eccarsi le dita, die Finger nach et⸗ 
was lecken. i 

Leccascodelle, v. Leccapiatti. 

Leccatamente, avv. gegiert, ge; 
zwungen. 

Leccato, part. geleckt; geziert, 
gekünſtelt, gezwungen. 

Leccatore, m. kecket, Echmare⸗ 
der, m. 


— — — — 
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Leccatura, /. Lecken, n.; leichte 
Bunte, f. 

Lece eto, m. Steineichenwald, m.; 
fig. Verwirrung, Berwickelung f. vers 
wirrte Handel, m.; entrare in un 
= in Berlegenbeit geratben. 

Leecheggiare, v. a. einen Hei: 
ren Gewinn machen, Ebma machen. 

tLeecheria, v. Lecconeria. 

Leechettino, m. Schmeichel⸗ 
wort, n. Schmeichelei, / 

Lecchetto, m. kleine Biel; mann: 
liche Glied, n. 

Leccia,f. N 
Léccio, m. Steineiche, /. 

Lecco, m. Riel (im Kugelſpiele), 
u.; Raſchetei, /. 

Leeconcino, m. kleine Nafber, 
m. Redermanl, u. 

Leccone, mn. Fteſſer, Bielfraß, m. 
Pedermaul, n. 

Lecconeria, v. Leccornia. 

Lecconessa, f. Gefrdfige; Ras 
ſcherin, / ; 

f$Lecconia,\ f. Näſcherel, Freſſe⸗ 

Leecorni a, frei, Gefräßigkeit, /. 

Leceume, f. Ledetci,f. Eeckerbiſſen; 
ſtarke Reiß, m. 

Lecére, v. n. erlaubt fein; lece, 
es iſt erlaubt; se mi lece 2, wenn ich 
darf, wenn es etlaubt iſt. [fe. 

Lecitamente,«vv. erlaubter Wei» 

Lécito, agg. erlaubt, zuläſſig. 

=Lédere 5 a. verletzen, beſchädi⸗ 

tLedire,fgen; beleidigen. 

+ Le d 1 to , part. vetletzt, beſchädigt, 
beleidigt. 

1 Le elt k, v. Lealtà. 

Lee na, J. Löwin, /. 

Lega,f. Bündniß, n. Ullianz; Le: 
girung; Meile, /.; essere a uua =, 
einig ſein, einerlei Meinung ſein. 


Legaccia,f. Band; 
Legäccio, m. Strumpfband; 
Legäeciolo, n.] Echuhband, u. 


Legäggio, m. Verzeichnitz, u. Fak⸗ 
2 

Legagione,f. v. Legamento. 

Legale, agg. geſetzlich, gefehmäßig, 
rechtlich; —, m. Nechtsgelehrte, m. 

Legalitk, / Geſetmäßzigkeit, Recht⸗ 
mäßigkeit, Bewährtheit, /. 

Legalizzare, v. «a. geſetzllch ma: 
Gen, rechtskräftig machen. 

Legalizzazione, /. tichterliche 
Bekräftigung, obrigkeitliche Beſtäti⸗ 
gung, /. [tb entiſch. 

Legalmente, av. geſetzmäßig, au- 

Legame, m. Band, n.; Verbin⸗ 
dung, f. [Verbindung, / 

Legamento,m. Binden, Band, u.; 

$Leganza,v. 

Legare, v. a. binden, zuſammen⸗ 
binden; eiufaſſen, faſſen; ſammeln; 
vermachen, ans ſetzen, lealten; abſen · 
den; — amicizia, eln Freuntfbaft8: 
bündnitß fhllefen; — un libro, ein 
Buch einbinden; — 1 denti, die Lab: 
ne ſtumpf machen; - altrui le ma- 
ni, einem die Hände binden; einem 
an etwas verhindern; =, v. n. zuſam · 
mengaflen ; fig. ſich vertragen; rei. 
o. r. dich verbinden, ein Mintnif 
ſchließ en; ſich verbindlich machen; le- 
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garsela al dito, es ſich hinter das 
Ohr ſchreiben; legarsi per fede, fib 
durch einen Eid verbindlich machen. 

Legatario, m. Regatar, m. 

Legatia,/. Legirung./.; Gebalt der 
Munzen, m. 

Legato, m. Geſandte, yarftlide 
Geſandte, m.; Vermächtnitz, Keyat, 
71. , part. gebunden. 

Legatore, m. Binder, m.; - di 
libri, Buchbinder, m. 

Legatura,f. Vertintung, /.; Band, 
n. Einband, m.; Legirung, /. 5 

Legaturina, / kleine Verbindung, 

Legazione, / Geſandtſchaft, päpſt⸗ 
liche Geſandtſchaft, /. 

Legge, / Geſetz, n. Verſchrift, /.; 
di -, geſetzlich, von RNechtswegen; 
studio delle leggi, Studium der 
Nebte, u.; far — d'una cosa, ein 
Geſetz aus etwak machen; studiar la 
— ,die Rechte ſtudiren; la necessita 
non ha legge, pro». Neth kennt 
kein Gebet; Neth bricht Eiſen. 

Leggenda, Sf Heiligengeſchichte, 
Legende; Loebentbeihreisung eines 
Heiligen, /. Mährchen, n. 

Lecgendajo, . der Legenden zu 
verkaufen hat. [lung, / 

Leggendario, m. begendenſamm⸗ 

Leggeramente, o. Leggier- 
mente. 

+Leggeranza, v. Leggerezza. 

Léggere, v. a. leſen; berleſen; 
Borleſungen halten; — a hocen, laut 
leſen; — a mente, für ſich leſen, beim» 
lich leſen; - d'alcuna cosa in cat- 
tedra, etwas gründlich veriteben; — 
sul libro d'alcuno, über einen (pres 
chen; von einem Uebles reden, einem 
etwas nachreden; mandar i vestiti 
a —, die Kleider verſetzen. 

Leggerezza, f. geichtigkeit; Nich⸗ 
tigkeit; Beweglichkeit, Bebendigkeit, 
Gewandtbeit, /.; Leichtüünn, . Leicht- 
ſinnigkeit, /. 

Leggermente, v. Leggiermente. 

Leggiaccia,f. ſchlechte Geſet, u.; 
dar delle leggiacce, ins Gelag bin: 
ein teden. 

J.eggiadramente, avv. ange 
nebm, anmutbig, artig, bübſch, ſchon. 

Leggiadretto, agg. niedlich, ave 
tig, zierlich, nett, angenehm. 

Leggiadria, /. finmutb; Artig⸗ 
keit, Annehmlichkeit; Grazie, /. 

Leggiadro, gg. anmutbig, an: 
genehm, artig, zierlich, graziés. 

Leggiadro, m. Liebhaber; Stu⸗ 
der, m. 

Leggibile, agg. lesbar, leſerlich. 

Legxieramente, o. Leggier- 
mente. 

Leggiére, agg. leicht; nicht ſchwie⸗ 
rig; geringfügig; flink, gewandt, ge⸗ 
ſchickt; leichtſinnig, flatterhaft; wan⸗ 
kelmüthig, veränderlich. 

Leggierezza, v. Leggerezza. 

Leggiéri, agg. o. Leggiere; di 
— leicht, leictlich. 

I. eggier mente, uh. leicht, Aüb- 
tig, oberflächlich, leichtſinnig; mit 
leichter Mühe. 

lLezxgiéro, b. Legriere. 
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Leggierucolo, «gg. etwas leicht, 
flatterhaft, leichtſinnig. . 
Leggio, m. Leſepult, Eingermit, 
Notenpult, u.; Buckel, Höcker, zu. ' 

J. eggitore, m. Lefer, m. 

Legionario, agg. zu einer Lo 
gien geborig. [Schaat, /. 

Legione, /. Legion, fs Heer, u 

Legislativo, agg. geſetzgebend. 

Legislatore, Geſetzgebet, au. 

Legislatorio, agg. geſetzlich. 

Lesislatura, /. Geſetzgebung; 
geſetzgebende Macht, / 

Legislazione, u. Geſetzgebung, / 

Legista, m. Geſetzgeber, Rechtsge⸗ 
lehrte, n. 

Legittim a, f. pflichttheil, m. 

Legittimagione,v. Legittima- 
zione. 

Legittimamente, avo. recht 
mäßiger Weiſe; rebtmafig, geſetzlich, 
gültig. 

Legittimare,v. a. die Redtm:: 
tigkeit beweiſen; legitimiren, ehrlick 
machen; -rui, v. r. ſich außweiſen; 
ſein Recht darthun. 

Legittimato, part. legitimirt. 

Legittimazione, / Wbrlititia: 
chung; Legitimation, Aus weiſun., 
Rechtfertigung, f. 

Legittimita, / Rechtmäßigkeit, /. 
Gültigkeit, /. 

Leyittimo, g. rechtmäßig, n: 
febmafig,. rechtsdeſtändig; gültig; 
paſſend, ſchicklich. ; 

J. eg na, J. Brennbelz; Holz, u 

Legnäccio, in. Kräuſelbolz, n. 

Legnaggio, m. Geſchlecht, n. Ga: 
milie, /.; di basso -, ven niedriger 
Geburt, von geringer Herkunft. 

Leg n aj a, /. Helzbaufen; Helzbe⸗ 
den, m. 

Legnajudlo,\m. Simmermann; 

Legnamaro, f Helzhacket; Gol: 
arbeiter, n. 

Legname, ,. Simmerbolz, Bau⸗ 
bolz; Holzwerk, u.; — da oper. 
Nutholz, u.; - da hottame, Bött - 
cherholz, n. 

IL.egnare, v. a. durchprügeln, au?» 
prügeln; —, v. 22. Holz ſchlagen, fal⸗ 
len; Holz klein hacken; Holz auf lu 
chen (in Wäldern), Gol ſammeln. 

Legnata,f. Prügel, Tracht Edie 
ge, Stockſchläge, n. pl. 

Legne, J. Brennholz, u.; catasta 
di , Holzhaufen; Edelterhaufe:, 
m.; son buone , das iſt Alles recht 
gut, aber ..; aggiugner — al fuo- 
co, prov. Del ins Feuer gießen; ta- 
gliarsi le — addosso, ſich ſelbſt 
ſchaden. 

Legnerello, Im. Hilden; kleine 

Legnetto, Fahrzeug, u. 
Kahn, m. 

Legno, m. Soli; Schiff, Fabrzeng, 
n.; Kutſche, /.; - brasiletto, Braun 
fran, m.; = di campeggio, Kampe 
{bebol}, u.; - dolce, weiche Helz, u. 
- di Fernambuco, Fernambuk, m.; 
- di limone, Citrenenholz, u.. 
macinato, Rabpelbolz, u.; - rodio, 
- di rosa, Roſenbelz, n - santo, 
Franzoſenholz, Pockbolh, mi = da 
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tinta, Färbeholz, u.; — di volta, 
Krummholz, u.; morire in su tre 
legni, gebentt werden, am Galgen 
fterben; ogni - ha il ano tarlo, 
prov. Jeder hat feine Fehler. 

Legnosetto, agg. etwas boljig, 
holzicht. [bolzicht. 

Legnoso, agg. bolzig; bolzartig, 

Legnuzzo, m. Stückchen Holz, 
kleine Holz, u. (gliffe, /. 

Legorizia, f. Süßbolz, n. Re 

fLegnlego, v. Giurista. 

Legume, in. Hülſenfrucht, / Ger 
nufe, n. 

Leguminnso, agg. einer Hülſen⸗ 
frucht ähnlich, bülſenartig. 

Lei, pron. J. fie; di lei, von Ihr; a 
lei, ibt ie.; come sta lei? wie befin- 
den Sie ſich? 

Lella, J. Alantwurz, / 

[Lellare, v. n. trodeln 

f Lemare, v. f. warten laſſen. 

Lembo, m. Eaum (am Kleide); 
Rand, m.; dare il - altrui, einen 
abdanken, verabſchieden, fortſchicken. 

Lembuccio, v. Lembo. 

Lemma, m. (geom.) Hülfs ſatz, m. 
Lemma, m. 

[Lemme-Lemme,, 
ſachte, ganz langſam. 

Lémuri, in. Poltergeiſter, m. 2“. 

Lena, /. Utbem, m. Athemholen, 
n.; fig. Stärke, Munterkeit, Kräftig⸗ 
keit; Ausdauer; Ruhe, Erholung; 
(mar.) Felsſpitze, /.; aver buona =, 
ſtark ſein; ausdauern können; non 
bastar la -, nicht ſtark genug 
fein; nicht fäbig fein; perder la -, 
auß er Athem kommen. 

Lenare, v. a. in Atbem erhalten, 
Kraft geben; nachlaſſen, abnehmen. 

Lendine, m. e f. Niſſe, f. 

Lendinella, /. Urt ſebr grobes 
Tuch, u. 

Lendinina, J. kleine Niſſe, f. 

Lendin os o, gg. niſſig, voll Niſſe. 

Lene, agg. gelind, ſanft, mild, lente 
ſellg. [beſänftigend. 

Leniente, part. lindernd, mildernd, 

Lenificamento, m. Linderung, 
Milderung, Stillung, /. 

Lenificare, v. a. lindern, mile 
dern, die Schmerzen ſtillen. 

Lenificativo, «gg. 
mildernd. 

Lenimento, v. Lenificamento. 

Lenire, v. Lenificare. 

Lenità, J. Gelindigkeit, Mile 

Lenitade, de, Sanftmuth, Leut⸗ 

Lenitate, Iſeligkeit, / 

Lenitivo, agg. lindernd, ſtillend. 

Leno, agg. matt, ſchwach; geſchmei⸗ 
dig, biegſam; glatt. 

Lenoeinio, m. Anleckung, Anrel⸗ 
zung, Unfirruna. Kuppelei, /. 

Lenone, m. Hurenwirtb, Kuppler, 

Lens a, / Angelſchnur, / [m. 

tLenta,v. Lente. fan. 

Lentaggine, /. PRaftarblorbeer, 

Lentamente, «vv. langſam, fade 
te, gemach. 

Lentare, v. a. nachlaſſen, ſcklaß 
machen, abſrannen; +rsi, b. r. inf: 
laſſen, ſchlaff werden; — il morsa, die 


avv. ganz 


lindernd, 
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Zügel ſchieß en laſſen. 

Lentato, part. nachgelaſſen, abge 
ſpannt; ſchlaff, matt. 

Lente, «gg. langfam, träge. 

Lente,f. Einſe, /.; Linfengla8, u.; 
— cristallino, = Ktiſtalllinſe, 
fs - di cristallo, Ktiſtalllinſe (in 
Fernröhren), /.; — palustre, Waſ⸗ 
ferlinfe, Meerlinſe, J.; — ustoria, 
Brennglas, u. 

Lentemente, v. Lentamente. 

Lentezza, /. Langſamkeit, Träg⸗ 
heit, /. 

Lenticchia,\ f. £infe, /; lentie- 

Lenticula, f chia palustre, 
Meerlinſe, Waſſerlinſe, /. 

Lenticolare, agg. (diottr.) [ine 
fenformig. 

Lentiggine, /. Sommetſproſſen, 
. pl. Sommerflecken, m. pi. 
entigginoso, 1788. 

ſproſſig, ſommerfleckig. 

Lentischio, } m. Maftirbaum, 

Lentisco, m. 

Lento, «gg. langſam, faumfelig, 
träge; (Olaf; a fuoco -, bei gelin⸗ 
dem Feuer; —, avv. v. Lentamen- 
te; lento lento, ganz fangfam. 

Lentore, m. Langſamkeit; Klebe⸗ 
rigkeit, Rabigfeit, /. 

f Lentos o, v. Lento. 

Lenz a, f. Angelſchnur, /. 

Lenz are, v. a. umtoideln, um: 
binden. (umwunden. 

tLenzato, parl. mit einer Binde 

Lenzuoletto, m. Meine Vette 
tuch, m. (pr. 

Lenzuölo, mn. Betttuch, u. Leilach, 

Leofante, v. Liofante. 

Lenfantessa, v. Liofantessa. 

Leonato, v. Lionato. 

Leoncello, zn. kleine Löwe; 
(arch.) Tragftein, Sparrkopf, in. 

Leoncino, m. kleine Löwe, n. 

Leone, m. Lewe; Löwenthaler, m.; 
far le volte del -, bin und hergeben 
und apf einen warten. 

Leonessa,/. Löwin, / 

Leonino, g. dom Löwen; löwen⸗ 
haft; versi leonini, lateiniſche Vere 
fe, die ſich in der Mitte und am Ende 
reimen, in. PI. (Pflanze). 

Leontopétalo, m. Röwenfuß, m. 

Leonza, /. Panthertbier, n. Unge,f. 

Leopardo, m. Leopard, m. 

Lepidamente, avo. poſſitlich, 
kurzweilig. 

Lepidezz a, /. poſſe, f. witzige 
Einfall, n. Cluſtig. 

Lépido, agg. poſſirlich, ſchnurrig, 

Leporàio, mn. Thiergarten, 

Leporario, m. 

Lepore, m. eieblichkeit, Annehm⸗ 
lichkeit, Artigkelt, /. 


fommere 


Leporino, „gg. tem Haſen; lab- 


hro , Haſenſcharte, /. 
{HT,eppare, v. n. ausreißen, flie⸗ 
hen; mauſen. 
Leppo, m. Gean? von Rauch, 
ſtinkende Dampf, ın. 
Leprajo, v. Leporajo. 
Lepratto,7m. junge Safe, m. 
Lepre, f. Sale, m.; voglia di —, 
Haſenſcharte, J.; aver più debito, 
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che la -, bis an den Hals in Schul⸗ 
den ſtecken; pigliar la - col carro, 
ſehr bedächtig verfahren; veder do 
ve la - giace, wiſſen, wo der Knoten 
ſteckt, oder wo der Haſe im pfeſſer 
liegt. 

5 tt a, f. kleine Haſe, m. 

eprettino, m. = 

an gie, y) gasden, 10 

Leprino, gg. det eine Haſenſchar⸗ 
te bat. [r. 

Leproncello, m. kleine Häschen, 

Leprone, mn. junge Safe, in. 

55 n. junge Haſe, in. 

Leproso, agg. aubſãtzig. 

Lerciare, v. a. kothig machen, voll 
Schmutz machen. [ſäuiſch. 

Lercio, agg. kothig, ſchmutzig; 

Lero, m. Platterbſe, /. 

Les ca, ſ. Zundetſchwamm, m. 

Lesina, / Able, pfrieme, Schu⸗ 
ſterahle; Knickerei, Filzigkeit,/ .; Kni⸗ 
der, Knauſet, n.; studiare la , 

pio fein, Fnauferig fein. 

esinajo, 

Lesin ar te ‚pm. Anauſer, m. 

Lesione, J. Verletzung, Beſchädi⸗ 
gung, 7. (vetutſachend. 

Lesivo, gg. verletzend, Nachtbeil 

Leso, part. verlegt, beſchädigt. 

Lessare, v. a. (in Waſſet) ſieden, 
kochen. 

Les sat o, part. geſotten, gekocht. 

Lessatura,f. Sieden, Kochen, n. 
Abkochung, /. n. 

Léssico,m. Wörterbuch, Lexikon, 

Lessicografo, m. Werterbuch⸗ 
ſchreiber, Lerifograpb, n. 

Lesso, %. Kochen, Sieden (in Waſ⸗ 
fer); gekochte Fleiſch, Rindfleiſch, „.; 
-, agg. geſotten, gekocht. 

Lestamente, avo. flink, huttig, 
geſchickt, gewandt. 

Lestezza, f. Flinkbeit, Geſchickt⸗ 
beit, Gewandtheit, /. 

Lestissimo, agg. ſehr flink, febe 
lebbaft, ſehr munter, ſehr geſchickt. 

Les to, gg. flink, geſchickt, gewandt; 
verſchlagen, liſtig. 

Lestrig one, mn. Nenſchenfreſſer, m. 

f Lesura, v. Lesione. 

*Letale, agg. tödtlich. 

Letämajo, m. Miftgrube, /. Miſt⸗ 
baufen, Düngerhaufen; Düngerbof, m. 

Letamajnolo, m. Gaſſenkehrer, 
Dreckkärtner, m. 

l,etamare, v. a. mit Miſt düngen. 

Letamato, part. gedüngt. 

Letame, . Dünger, Miſt, m. 

I. et am inamento, m. Düngung, 
J. Düngen, N. 

letaminare, v. Letamare. 

Letaminato, v. Letamato. 

Letaminatura, XY. Düngung 

Letaminazione,f/. Düngen, n. 

tri aminoso, agg. gedüngt. 
Letane, è 

13 pl. Litanei, /. 

Letargia, fr Schlafſucht, Lethar⸗ 
gie, /. i 

Letargico, agg. ſchlafſüchtig; —, 
in. der die Schlafſucht bat. 

Letargo, n. Schlafſucbt, /. 
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fLeticoso, v. Litigioso. 
Letificante, part. erfreulich, ere 
frenend, ermunternd. 
Letificare, v. a. erftenen; fröb- 
lich machen, ermuntern. [muntert. 
Letificato, part. etfrent, ere 
Letiggine, v. Lentiggine. ‘ 
Letigginoso, v. Lentigginoso. 
Letizia, . Fröhlichkeit, Freudig⸗ 
keit, Freude, f. Berguigen, n. Luft, f. 
Letiziante,agg. fröhlich, freudig. 
$Letiziare,v. n. Ab freuen, ſich 
erfreuen. 
1Letizi os o, agg. fröblicb, freudig. 
Lettäccio, in. ſchlechte Bett, n. 
Léttera,/ Buchſtabe, m.; Wort, 
n.; Test; Brief, n.; per onor di —, 
nut zum Scheine; - di cambio, 
Wechſelbrief, n.; lettere, pl. Edrift: 
züge, m. pl.; Wiſſenſchaften, /. pl.; 
- capitali, pl. Anfangs buchſtaben, 
Kapitälchen, in. pl.; belle -, (done 
Wiſſenſchaften, /. pl.; prime , Une 
fangsarunde einer Wiſſenſchaft, m. 
pl.; le sagre —, die heilige Schrift; 
- umane, Humaniora, “.; uomo di 
lettere, Gelehrte, m.; dire a lettere 
di scatola, prov. reinen Wein cine 
ſchenken. [lich. 
Letterale, agg. buchſtäblich, mort: 
Letteralmente, «vv. buchſtäb⸗ 
lich, nach dem buchſtäblichen Verſtan⸗ 
de. ſſchaftlich, literariſch. 
Letterdrio, 48. gelebtt, wiſſen⸗ 
Letterato, agg. gelebrt; -, m. 
Gelehrte, m. [te, m. 
Letteratone, m. grofe Gelehr⸗ 
Letteratuccio, m. Halbgelehr⸗ 
te, i. 
Letteratura, /. Gelehrſamkeit, 


Literatur; Gelahrtheit, / (börig. 
Lettereccio, agg. zum Bette ge 
Letterello, v. Letticciuolo. 


Letteretta,f. 

Letterin a, .J. Briefen, n. 

Letterino, m. 

Letterone, m. große Buditabe, 
große Brief, m. 

Letteruccia, v. Letteretta. 

Letteruto, m. (im Ederje) Ge 
lehrte, m. 

Letteruzz a, v. Letteretta. 

Lettica, v. Lettiza. 

Letticcinolo,\ m. kleine Bett, 

Letticello, Rubebett, n. 

Lettichiero, m. Gänftenfüh- 


ret, m. 
Lettie ra, f. Bettgeſtell, n. 
Lettiga, J Eänfte (que Reife), / 
„ klelne Sänfte 
Lettighina, f (int Reife), f. 
Let t ino, v. Lettuecio. 

Lett o, m. Bett; Lager, u.; Streu, 

Ss (piu. ) Grund, m.; - del carro, 

stamp.) Boden an der Preſſe, m.; — 
i campo, Feldbett, u.; — del fin- 
me, Flus bett, u.; - nuziale, Ehe 
bett, n.; andare a =, zu Bette geben; 
andare a - fornito, mit einem 
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re di -, ans dem Bette aufſtehen. 

Lotto, part. geleſen. 

Léttora, v. Lettera. 

Lettorato, m. Rektorat; Lehramt 
(in Klöſtern), n. 

Lettore, m. Lefer, Borleſet; öffent⸗ 
liche Lehrer, Profeſſor, Rektor; Kur⸗ 
fürft, m. [for8, Profeſſur, /. 

Lettoria,f. Würde eines Profeſ⸗ 

„ Ruhe⸗ 

Lettuccio, föbett, n. 

Lettnra,f:. Refen, n. Lektüte; Pro- 
feſſorſtelle, /.; dare una -, überle 
fen, durchleſen. 

Lettnrina, ſ. flüchtige Leſen, Durch⸗ 
fliegen einer Schrift, n.; dare una =, 
flüchtig durchleſen. [ſerſucht, /. 

Leucoflemmazia, / Bleihwaf 

Leue oj o, m. Winterledkoje, /. 

Leva, /. Hebel, Hebebaum; Heber, 
Weinbeber, n.; (mar.) tira di -, 
Abſchiedsſchuß, M.; mare di -, bob: 
le See, /.; mettere alcuno a -, cis 
nen aufbringen, einen bofe machen; 
far - di soldati, Seldaten aus be⸗ 
den, werben; sonare a —, zum Vite 
juge blafen. 

Levabile, agg. was fottgeſchafft 
werden kann, bewegbar. 

Levadore, m. Aufſeher (in der 
Papiermühle), m. [derei, /. 

Levaldin a, / Prellerei, Geldſchnei⸗ 

Levamaäcchie, u. Fleckkugel, /. 

Levamento, m. Erhebung, J.; 
Aufgang (der Sonne); Abgang, Abs 
marſch, Aufbruch, m.; d'un asse- 
dio, Aufhebung einer Belagerung, /. 
Abzug, m. 

Levante, m. Morgen, Oſten; Son⸗ 
nenaufgang, m.; Lerante, /.; Dt» 
wind, .; — part. aufſtebend; auf⸗ 
gebend (von der Sonne und den Ge⸗ 
ſt irnen). 

Levantin o, m. Norgenländer, m. 

Levare, v. a. beben, aufheben, in 
die Hohe heben; wegnebmen; erwäh⸗ 
len, ernennen; feitbalten, faſſen; ciò 
poco leva, das hat nicht viel zu be⸗ 
deuten; — l’animo, den Geiſt erbe: 
ben; — L'aszedio, die Belagerung 
aufheben; - il capo, den Kopf em« 
porheben; dle Rafe boch tragen, fi 
in die Bruſt werfen; — le carte, die 
Karten abheben ; le mani, die gane 
de aufheben; — dal sacro fonte, aus 
der Taufe heben; mereanzie, 
Waaren ausnehmen, Waaren im 
Ganzen kaufen; — milizie, Truppen 
ausheben; — le tende, die Zelte ab» 
brechen; den Beſchluß machen; — la 
voce, die Stimme erheben; , v. n. 
ſich heben, gähren, aufſtoßen; - in 
capo, aufrühreriſch werten; -rsi, v. 
r. ſich erheben, ſich aufrichten, aufſte⸗ 
ben; aufgehen (von Geſtirnen ꝛc.); 
- ad ira, in Setn gerathen; - il eap- 
pelle, den Hut abzieben, — le cor- 
na, die Schande von ſich abwälzen; — 
in superbia, ſtolj werden. 
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aufgeſtanden; ausgezegen, kopirt; 
ſtolz, aufgeblaſen. 
Levatoj o, m. Bugbrüde, /. 
Levatore, m. Aufbeber, Erbeber; 
Vergrößerer, m.; buon —, der gern 
früh aufitebt. [mutter, f. 
Levatrice, / Hebamme, Web⸗ 
I. e vatura, /. Erhebung, Auf be⸗ 
bung, /.; Hefen, f. pl. esser di poca 
-, empfindlich fein, leichtgläubig ſein. 
Levazione, J. v. Levamento: 
Le ve, 0. Lieve. 
Leventi, m. pl. Korfaren, m. pl. 
fLevozza, v. Leggierezza. 
Levigare, v. a. glänzend machen, 
roliren. 
Levissimo,ugg.swp.äußerft leicht. 
Levistico, m. Liebſtockel (Pflan« 
Levita, m. Levit, u. [ie), m. 


Levita, zxcichtigkeit, /.; Leicht⸗ 
Levitade, in, m.; Nichtigkeit, 
Levitate, J Eitelkeit, /. i 


Levitare, b. n. gähren, geben, aufs 
geben (vom Teige). 

Levitato, «gg. aufgegangen, ge⸗ 
gehren, geſäuert. Meſis. 

Levitico, m. das dritte Buch 

Levitongo, m. Einſiedlerkutte, /. 

Le vore, z. Leichtigkeit, Gewandt⸗ 
beit, . 

Levriera,/f. Windbündin, f. 

Levriere,n. Windhund, . Wind» 
ſpiel, u. 

Levrierina,f. kleine Wink ſpiel, u. 

Lezia,f. \Biererei, J. gejierte Wer 

Lézio,m.ffen, n. 

Lezioncina, f. kurze Lektion, /. 

Lezione, y. £efung; Lektion; Ur: 
wäblung / [Weichlichkeit, /. 

Leziosaggine, /. Ricreräi, /.; 

Leziosamente, «avo. zärtlich, 
mit Zieretei. 

Lezioso, agg. affektirt, geziert; 
zärtlich, verzärtelt. [chen. 

Lezzare, v. n. flinfen, übel tie 

Lezzino, mu. (mar.) kleine Takel⸗ 
werk zu den Webelingen, u. 

Lezzo, m. Geſtank, in. 

Lezzos o, agg ſtinkend. 

Li, pl. (vom Artikel lo), die; ſteht 
auch für gli, ibm; ve li raccoman- 
do, ich empfehle fie euch. 

Lì, avo. da, dert, daſelbſt; di Ii, von 
dort; infino a lì, bis dabin. 

f Liale, v. Leale. 


tLialta, } v. Lealtà. 


fLianza, . 
Libagione. / Trankopfer, n. 
Libamento, m. f Libation, /. 
$Libämina, f. pl. Rducherwerk, u. 
Libare, v. a. keſten, ſchmecken, vere 
ſuchen; eine Libation bringen. 
Libazione, v. Libagione. [7 
Libbia,f. ausgeſchnittene Oelzweig, 
Libbra, /. Pfund, u.; Livre, m. 
Libéccio, m. Sühweſt, Südweſt⸗ 
wind, mo 
Libellista, m. der Schmäbſchrif⸗ 
ten herausgibt, Paranillant, m. 


Ftauenzimmer zu Bette gehen; far] Levata, f. Erhebung, /; Anfbruch, Libello, m. Büchelchen, u.: Klage. 


-, fig. zurecht machen, zubereiten; 
stare tra 1-, beitlägerin fein, dab 
Bett büten; stare in —, im Vette lies 
gen ; krank fein; uscire del -, usci- 


— . —— 


Abzug, m. Abreiſe; Erheblichkeit, /; 
Kurbettiren, n.3 Uufgang der Son: 
ne, m. 


ſchrift; Schmäbſchribt, J. Pafquill, 
N.; dar un —, eine Klage eingeben. 
FIL. ibent e, „g. etwas gern thuend. 


Levato, part. gebeben, erbeben, Liberagione, o. liberazione. 
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Liberalaccio, agg. verſchwen · 
detiſch. 

Liberale, agg. freigebig; freund⸗ 
lich, gefällig; arti liberali, pl. freie 
Künfte, /. pi. 


Liberalità, J. Freigebigkeit, 
Liberalitade,) Mildtbätigkeit; 
Liberalitate, J Wobithätigfeit,f. 


Liberalmente, 2p. freigebig, 
wohlthätig, mild, freundlich, liebteich, 
edelmüthig. 

Liberamente, h. geradezu; 
unverhohlen; offenherzig; frei, unge⸗ 
zwungen, ungehindert; freigebig. 

Liberameuto,n.\ v. Libera- 

FLiberanza. J. zione. 

Liberare, . «a. befreien, in Frei⸗ 
heit ſetzen, erretten; loslaſſen; zollfrei 
machen; dem Meiſtbietenden zuſchla⸗ 
gen; - una citta, eine Stadt entſetzen. 

Liberato, part. befreit; gerettet; 
frei, zollfrei. [ter, n. 

Liberatore, m. Vefreier, Erret⸗ 

Liberatrice, i. Befteierin, Erret⸗ 
terin, /. 

Liberazione,f. Pefreiung, Frei 
(r techung, /. [Buch, u. 

L.ibercolo, 2n. kleine unbedeutende 

Libero, «agg. frei, unabbängig; 
freimütbig, ofenberzig; zollfrei. 

Liberotto, ugg. etwas frei. 

T.ibertà, 7. Ereibeit,Unabbane 

Libertade,| gigkeit; Freigebig— 

Libertate,) keit, /. 

Libertinäggio, Un. Ausgelaſ⸗ 

Libertinismo, f fenbeit, Unge⸗ 
zegenheit, Bügellefigfeit, Kiederlich 
keit, /. [pelaiTen, zügellos. 

libertino, ogg. freigelaſſen; aude 

Liberto, m. Freigelaſſene, n. 

Libidine, / Wolluſt, ſinullche 
Luſt, /. 

Libidinosamente, avv. wol⸗ 
lüſtiger Weiſe, liederlicher Meiſe. 

Libidinoso, 48g. wollüſtig, üp⸗ 
pig, unzüchtig. 

Libistico, m. Eiebſtöckel (Y flan⸗ 
ze), m. in.; a-, nach Belieben. 

Lıbito, m. Belieben, u.; Gefallen, 

Libra, /. Wage (im Tbierkreiſe), /.; 
tenere in —, im Gleichgewichte hal⸗ 
ten. Huch, n. 

Libraccio, m. ſchlechte, gretze 

Libraino, m. unbedeutende Buch⸗ 
händler, in. 

Librajo, m. Buchhändler, n. 

Libramento, mn. Wägen, Schwe⸗ 
ben, Schwanken, n. 

Librare, v. a. wägen, ins Gleich⸗ 
gewicht bringen; rsi, b. r. ſich ins 
Gleichgewicht bringen; ſchweben. 

Librato, part. gewogen. 

Librazione, /. Schweben (des 
Mondes), n. 

Libreria, / Bücherſammlung, Bi⸗ 


blietbek, 7 Kücherſaal, vu. Buchband | 


lung, / Buchhandel, m. 
Libréttine, /. pl. Einmaleins 
büchlein, 1. 

Librettino, 

Libretta, ın. kleine Buch; 
Lihriceina, ) kleine Gebettud, 
Libricciolo,{ n. 

Libricolo, 


Lie 


Librismerda, zn. elende Schrei⸗ 


ber, Schmierer, m. 

Libro, m. Buch; Werk, n. Schrift, 
J.; Exemplat, u.; Ball, n.; = di 
conti, Rechenbuch, u.; - del grasso, 
ſchwarze Buch, ſchwarze Negiſter, u.; 
- maestro, Fanptbuch, u.; — del 
quaranta, Spielkarten, /. l.; tene- 
re i libri, Buch halten, die Bucher 
fübren. [Foliant, n. 

Librone, mi. dicke, ſtarke Buch, It. 

Liburna, J. leichte Fregatte, /. 

I. i cäf ro, m. Welftam, in. 

Li cei, m. pl. (tess.) Kettenaufzug, 
m. [babn, /. 

FI. i eeia, / Schlagbaum, „.; Nenn: 

Licciajuola, /. Werkzeug zum 
Schränken einer Säge, u. (m. 

Liccio, zu. (tess.) Aufzug, Rettel, 

Licenza, \ m. Bewilligung, Cr: 

l. icenzia, laubniß, ; Urlaub, 
Abdſchied, m.; Ansgelaſſenheit. Sugel— 
log keit, J. Muthwille, n. Frechbeit; 
Freibeit, /.; — poetica, poctiſche Frei- 
beit, /.; prender , ſich beuriauben, 
Abſcbied nebmen. 

Licenziamento, m. Reurlaus 
bung; Abdankung, Verabſchiedung, /. 

Licenzi are, v. a. beurlauben; 
abdanken, verabſchieden, fortſchiden; 
-rsi. v. r. ſich beurlauben, Abſchied 
nehmen. [Licenziat, m. 

Licenziato, m. Verabſchiedete; 

Licenziatura, /. Licenziatur, f. 

Licenziosamente, «vv. frei, 
zwanglos, zügellos, ausgelaſſen, lic: 
derlich. 

Licenziosetto, «gg. etwas frei, 
etwas ausgelaſſen. 

Licenziosita, /. Ausgelaſſenheit, 
Liederlichkeit, Zügelloſigkeit, /. 

Licenzioso, ass. ausgelaſſen, 
liederlich; frech; menare una vita 
licenziosa, ein liederliches Leben 
führen. 

Licéo, m. Lyceum, u. 

Licére, v. imp. erlaubt fein; 8° ei 
lice, wenn es erlaubt iſt, wenn es ge 
fällt. 

Lichéne, f. fungenfrant, n. 

Licheno, m. Moos flechte, Fledte, / 

Lichenomorfo, age. flechtenar⸗ 

#Lici, avo. dort, daſelbſt. [tig. 

Lieio, in. Buchs dern, m. 

Licitamente, avv. erlaubter 
Weiſe; zuläffig. [ten. 

I ieitare, v. a. feilſchen, feil bie 

Licitezza, f. Buläffigfeit, Erlaub⸗ 
nis, Billigung, /. ſtattet. 

Lieito, agg. detgönnt, erlaubt, ger 

Lienide, / Matientöschen, n. 

Lieoper do, m. Staubſchwamm, m. 

*Licore, m. Liquot; Liqueur, m. 

Licorno,m. Einhorn, n. 

Licotono,m. Eifenhütlein (Plans 
je), n. 

Lidia, . Ptobitſtein, m. 


Lido, m. Ufer, Geſtade; Land, u. 
‚Lienteria, J Bandfluß, m. Lien ⸗ 


terie, /. [beitet. 
Lietamente, avv. fröhlich, luſtig, 
Liete zz a, J. Seoblidkeit, 
fLietitudine, Nunterkeit, Hei⸗ 


terkeit, Freude, /. 


beiter, munter, freundlich; terreno 
—, fruchtbare Boden, . 

Lie va, /. Etbeblichkeit, Wichtigkeit, 
J.; Hebel, Hebebaum, n.; Winde, /. 

Li e va, int. auf! auf! fert! 

Lie ve. gg. leicht, unwichtig, gering 
unbedeutend; , /b. v. Lie vemen- 
te. [ſachte, ganz leiſe; gemächlich. 

Lievemente, avo. leicht; ganz 

I. ie vezza, f. Leichtigkeit, Beben- 

Lievità, digkeit; Unerbebliche 
keit, /. [arn. 

Lievitare, b. g. in Gährung bun 

Lievito, ». Sauerteig, .; Gab⸗ 
tung, /.; - dello stomaco, Magen- 
faure, /.; , agg. in Gäbtung go 
bracht, gährend. 

Lie vo, zn. Reſt von einer Mablzeit, 
.; far —, etwas ven der Mahlzeit 
übrig laſſen. 

$Lievre, v. Lepre. 

Liga, J. Bund, m. Vindnlî, n. Al⸗ 

l. igame, M. Band, u. [lianz. 

Ligamento, 22. (anat.) Ligament, 
n. (fig, ſeb nig. 

Ligamentaso, agg. (anat.) fiche 

lL.igare, v. Legare. 

l.igato, part. v. Legato. 

Ligiare, o. a. ſtreicheln, ſchmei⸗ 
dein; glätten. 

l. igiato, v. Lisciato. 

Ligin, m. Untertban, Untergebene, 
Vaſall, m.; , agg untetgeben, uno 
tertourfig. 

$Ligione, v. Legione. 

$Ligistrare,v. a. einſchreiben. 

Ligittimo, v. Legittimo. 

Lignaggio, v. Legnaggio. 

Liz neo, 4g. bolzig. 

tLigno, o. Legno. 

Ligustro, m. Hartriegel, m. Rin 
weide (Pflanze), / 

l. iele, o. Glielo. 

Liliaceo, gg. lilimartig. 

Lima., / Feile, Y; Duckmanſer, m.; 
- dolce, Glattfeile, 5; —, int. etſch! 
etſch! far lima lima, aus ziſchen. 

Limaccio, mn. Schlamm, Motraſt, 
Keth, Schlich, m. Iketbig 

Li maceioso, agg. ſchlammig 

Li mamento, mn. Feilen, u. 

Li mare, v. a. feilen, tas peln, aus- 
feilen; fig. verzebren; abnutzen; ante 
arbeiten, verbeſſern. 

Limatezz a, / v. Limamento. 

Limato, part. gefeilt; fig. ande 
gearbeitet, verbeſſert, verfeinert. 

I. imatur a, /. Feilſtaub, m. Feil⸗ 
frane, m. p.; viver di -, ſich von 
feiner Hände Arbeit nähren. 

Limbello, m. Ubſchabſel, 

Limbelluceio, n. Ubgänge 
(vom eder), m. pl.; Bunge, /. 

I. imbie care, v. d. abzieben, de 
ſtilliren. 

Limbiecn, m. Deſtillirkelben, 
Brennkolben, m.; Abziebblaſe, /. 

Limbo, m. Verbole, /.; (aston.) 
Rand, m. 

Limitare, v. a. einſchränken, be⸗ 
ſchränken, begrenſen; „ m. Tbut⸗ 
ſchwelle, /.; fie. unfang, m. 

Limitatamente, avv. beſchtäuk⸗ 


Lin 
ter Weile, mit Einſchränkungen. 

Limitativo, agg. einſchränkend, 
begrenzent. ‘. {zione. 
Limitamento, m. v. Limita- 
Limitato, part. eingeſchrankt, be⸗ 

ſchränkt, bedingt; gemeſſen. 

Limitazione, /. Cinf@réntung, 
Beſchränkung, / 

Limite, m. Grenze, f. Biel, n.; nen- 
za limiti, ohne % ud Biel; 
porre i limiti, Stent eine fegen. 

Limitrofo, agg. angrenzend, be 
nachbart. 

Limo, m. Schlamm, Keth; Then, 
Lebm, m.; —, agg. lebmig. 

f$Limogina, o. Limosina. 

Limonata, I Eimonade, / 
1 m. kleine Citrone, 
Limoncino, f f. 

Limone, m. Gitronenbaum, M.; Cis 
frone, /. 

Limonéa, f. Eimenade, /. (m. 
Limonio, m. Biberklee (Pflanze), 

Limösina, f. Ulmoſen, n. Gape, 
Milttbatigleit, / 
Limosinante, purt. Almoſen ere 
ideilend; um ein Minrefen bittend; —, 
vn. Bettler, m. 

Limosinare, b. a. als Almoſen 
geben; , v. n. um ein Ylmofen dit: 
ten; betteln gehen; abbetteln. 

Limosinario, n. Ulmoſengeber, 
Weblthäter; Almoſenpfleger, m. 
Limosinata, /. Almoſen, u. 
imosinativo, agg. das Almoſen 
betreffend; ven Almoſen. 

I imosinato, part. als ein Ulmo: 
Ira geſammelt, gebettelt. 


Limosinatore,, 71. Almoſenge⸗ 
Limosiniére, fre ulmoſen⸗ 
I. imosini Ero, J pfeger, n. 


I. imesindecia, /. kleine Almo- 


ſen, N. 
Limosita, F. Schlamm, Une 
Lo mositade, / tath, m.; Unteim 
Lin ositate, ] lichkeit, / Schmutz, 

m. - [f&mutig. 
Limoso, agg. ſchlammig, Pothig, 
er Helligkeit, Klar⸗ 
Limpidità, cit; Reinigkeit, /. 


Lin pid o, agg. bell und Mar; rein. 
Lim ula, klein H 
Limuzza, V keine Feile, . 
Linagroste, m. Flachsgras, u. 
Linäria,f. Waldflachs, m. 
Lince, m. uch, m.; aver occhi 

di -, Euch antzen haben, ſehr ſWarf 

ſehen. 

Lincéo, agg. luchs artig; occhi 

lincei, &ucdhsangen, n. pl. 

?Linci, avv. von da, don dannen. 

Lincdrio, m. Luchsſtein, m. 

Lindamente, «avo. niedlich, ſau⸗ 

der, nett. 

Lindezza, RNiedlichkeit, Sauber ; 
keit, NettigPeit, gierlichkeit, / 

Lindo, agg. nett, reinlich, niedlich, 
geputzt, ſchmuck. 

Lin dura, v. Lindezza. 

Linea, /. Linie, /.; Strich, Zug, m.; 
Reibe; Zeile; Geſchlechts linie; 
Ebladterduung, /.; — ascendenta- 
le, aufteigente Linie, /; - collate- 
rale, Seitenlinie, /.; = descenden- 

Ital, 1 . J. 


Lin 
tale, abſteigende Linie; - equino- 
ziale, Erfgiirtel, m.; — di muro, 
Meß ſchnur, /., nave di -, Einicuſchiff, 
n.; tener la- diritta, gerade durch; 
gehen, tedlich handeln. 

Linealmente, «vv. gerade, gera- 
deaus, in gerader Linie. 

Lineamento, m. Einiten, n. 
Strich mit der Feder; Geũchts zug, m. 

Lineare, agg. linienartig, mit Li» 
nien gemacht; —, u. a. liniten; zeich⸗ 
nen, abzeichnen. 

Lineario, 488. liuig. 

Linear nente, o. Linealmente. 
Lineato, part. linitt; bezeichnet, 
abgezeichnet. 

Lineatura, v. Lineamento 

Liueazione,f © ” 

Lineetta, 7. kleine Linie, /. Stri⸗ 
chelchen, u. [Lymphbe, / 

Linfa, f. Waſſer, Blutwaſſer, n. 

Linfatico, agg. lompbatiſch. 

Lingeria, . leinene Zeuch, u.; 
Walde, /. 

Lingua, /. Zunge: Sprache; Ras 
tion, /. Belk, u.; Nachticht, Kunde, f.; 
- buona, Ochſenzunge (Pflanze), J.; 
— ericina, Wegebreit, u.; — madre, 
Matterfprabe,/.; - morta, todte Spra- 
che, J.; — tabana, Läſterzunge, /. — 
vivente, lebende Sprache, /.; — vol- 
gare, Kandesſprache, Umgangs ſpra⸗ 
che, J.; — di bilancia, Zunge au der 
Wage, /.; - di terra, Etdzunge, /.; 
avere una cosa in sulla punta 
della -, etwas auf der Zunge baben; 
avere il cervello nella -, das Herz 
auf der Zunge haben; aver, eine 
Sprache verſteben; avere la- lun- 
ga, eine vetleumderiſche Zunge haben; 
dar , Nachricht geben, benachrichti⸗ 
gen; pirliar —, Nachricht einzieben; 
snodar la =, die Zunge löſen; chi — 
ha, a Roma va, prob. dutch Fra⸗ 
gen kommt man durch die Welt; la — 
da dove il dente duole, prov. weß 
das Herz voll if, def geht der Mund 
uber. Läſt ermaul, n. 

Linguaccia, /. Däſterzunge, f. 

Linguacciuto, «gg. plauderbaft, 
ſchwatzhaft, geſchwatzig. 

fLinguadojo, o. Linguacciuto. 

Linguaggio, m. Sprache, / 

Linguardo, v. Lingnacciuto. 

Linguale, «gg. jur Zunge geborig. 

Linguattola,/ Scholle, /. Platt 
Aid, m. [ſchwatzen, pla ppern. 

Lingueggiare, ». n. plaudern, 

Lingue lla, /, Filtrirtuch, u. 

Linguetta, / Büngelchen, n. klei⸗ 
ne Zunge, /.; Flämmchen, u.; Drücker 
(an einer Klinke), zu. 

Linguettare, v. n. ftottern, ſtam⸗ 
meln; überſeihen, überleiten. 

Lin guoso, 

Linguuto,f 

Linimento, m. Linderung, /. Line 
derungs mittel, Liniment, u. 

Lino, »n. kein, Flachs, n.; , agg. 
von Lein, von Flachs. Im. 

Linoni, n. Nuſſelin; Linon (Bend), 

fLinquente, v. Delinquente. 

Lins eme, zn. Reinfanıen, Lein, m. 


v. Linguacciuto. 
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Liocorno, m. Eiubern, u.; — ma- 
rino, Natval, m. 

Liofante, zn. Elephant, an. 

Liofantessa. /. Elephantin, /. 

Lionato, agg. lichtfabl, lichtbraun, 
bellbraun. 

Lion cello, u 

Lioncino, f 

Lione, v. Leone. 

Lionessa,/f. komin, /. 

Lionfante, v. Liofante. 

Lionfantessa, v. Liofantessa. 

Lionino, agg. vom Loewen, I 
wenhaft. 

Liopardo, . Leopard, ın. 

Lipotimia, V. Art Ohnmacht, /. 

Lippa,f. wilde Hafer, m. 

FLippidoso, v. Cisposo. 

Lippitudine, v. Cisposita. 

Lippo, agg. triefaugig; blödſichtig. 

Liquamento, mn. b. Liquefa- 
zione. [klaren. 

Li quare, v. a. deutlich machen; ere 

Liquativo, agg. ſchmelzbar. 

Liquefare, v. 4. ſchmelzen, flüffls 
machen, zerlaſſen; ri, v. r. zerge⸗ 
ben, zerfließen. 

Li quefattabile, agg ſchmelzbar. 
Liquefattivo, «gg. ſchmelzend. 
zerſchmelzend. [jerlafien 
Liquefatta, part. zerſchmolzen, 
Liquefattore, m. Schmelzer, n.; 

„agg. ſchmelzend. 

Liquefazione, /. Zerſchmelzung, 

J. Flüſſigmachen, u. Uuficfung, /. 

Liquidambra, f. flüffige Storax. 
m. [leicht, mit wenig Mühe. 

Liquidamente, avv. flüſſig; 

Liquidare, v. a. flüſſig machen; 
ſchmelzen; liquidiren. 

Liquidat o, part. flüſſig gemacht: 
liqnidirt. [Riquibation, /. 

Liquidazione, /. Schmelzung; 

Liquide zza, v. Liquidita. . 

Liquidire, v. n. ſchmelzen, gere 
fließen. 

Liquidita, 

Liquiditade,} F. Flüſſigkeit, /. 

Liquiditate, 

Liquido, agg. flüſſig, fließend; 

klar, deutlich; liquid; —, n. Fluffige, 
n. Giuffigfeit, /. 

Liquirizia,f. Cisbok, n. 

Liquore, m. Flüſſige, n. Flüſſig⸗ 
keit, /.; Eiqueut, n. 

Li quoretto, m. bünne d lüſſigkeit,/. 

Lira, J. Livre, m.; Reier, /.; — ster- 
lina, Pfund Sterling, u.; a - e fol- 
do, nach Berhältniß des Antheils: 

ro rata; è l' una e ' altra -, es 
fi immer dieſelbe Leier; avere più 
di venticinque soldi per —, einen 
großen Gewinn an etwas haben, mebr 
haben als ſich gebört. 

Liressa, / ſchlechte Leier, /. 

Lirica, lpriſche Dichtung, /. 

Lirico, agg. lpriſch. 

L. is ea, . Haufſtengel, n. Adel; 
F iſchgräte; fig. Kleinigkeit, /. Baga· 
tell, ».; Baumſchwamm, n. 

Liscezza, f. Glätte, Glattbeit, f. 

Lisei a.. Glãtteiſen, u.; Politzabn. 
Politſtabl, m. 


m. kleine Lowe, m. 


J. intiegine, ecc. v. Lentigzine.!t Lis ciad ro, m. Salmiak, m. 
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Lisciamente, «vv. glatt, gleich. 

Lisciamento, m. Glätten, Polis 
ten, n.; fig. Streicheln, Schmeicheln, 
Fuchs ſchwänzen, n. [ Glättholz, n. 

Lisciapiante, m. Etreicbelt, 

Lisciarda, 115 Frauens per⸗ 

Lis ciardiéra, f fon, welche ſich 

ſchminkt, f. 

Lisciardieraceia, f. Buhlerin, 
Hure, welche ſich ſchminkt, /. 

Lisciare, v. 4. glätten, glänzend 
machen; poliren, putzen, bohnen; 
ſchmücken; ſchminken; lig. ſtreicheln, 
ſchmeicheln; - altrui la coda, den 
Fuchs ſchwanz ſtreichen; -rsi, v. r. ſich 
ſchminken. 

Lisciato, part. geglättet, polirt, 
geputzt; geſchminkt. | Im. 

Lisciatore, m. @lätter, polirer, 

Lisciatrice, J. die ſich ſchminkt. 

Lis ciatura, /. Schminken, n.; 
Schminke; Politur, /.; perder la -, 
iich umſonſt bemühen. 

Liscio, m. Schminke, /; , agg. 
gleich, eben, polirt. 

Lis eiva / auge, / 

Lis cos o, agg. voll Hanf⸗ ober 
Flachsſtreu; voll Gräten. [ze), m. 

Lisimächia, / Weiderich (pflan⸗ 

I. is irvite, m. Lebensbalſam, m. 

Lis na, zn. Ries Papier, u. 

$Lissio, m. b. Lisciva. 

Lissiviale, agg. laugig, lauge 

Lissivioso, ſbaltig. 

Lista, / Streif, Streifen, m. Leifte; 
Borte; Life; Katalog, m. Verzeich⸗ 
niß, u.; di prezzi, Preiscontant, 
m.; capo di -, Rädels führer, m. 

Lis tare. o. a. mit Borte beſetzen, 
verbtãmen; mit Leiften beſchlagen. 

Listato, park. beſetzt, verbrämt; 
geſtreift. a 

Listella, f Leiſte, /. Rändchen, 
71.3 (arch. ) Binde, f. 

Lis tra; v. Lista. Im. 

Litamäccio, m. ſchlechte Dünger, 

Litame, m. Vit, in. 

Litanfe,f pl. Litanei, f. 

Litantraco, m. Steinkohle, f. 

Litare, v. a. ein angenehmes Opfer 
bringen. j 

Litargia,f Schlafſucht, Lethargie, / 

Litargico, agg. ſchlafſüchtig, le⸗ 
thargiſch. 

Litargilio,) m. Stätte, ,.; — d’o- 

L. it argirio, J ro, Goldglätte, fi; - 

Litargiro, Jd’argento, Silber- 
alatte, /. : 

Lite, /. Streit, Zank, m. Uncinig» 
keit, J. Jwieſpalt, an. Händel, m. pl; 
Prozeß, n.; mover — alla sanità, 
ohne Rotb mediziniren; metter una 
cosa in — einen Prozeß anbängig 
machen. (Krankbeit), n. 

Li ti asi. / Blaſenſtein, Rierenſtein 

Liticare, v. Liticare. 

Liticoso, v. Litixioso. 

Litira ment o. in. Streit, Zank, 
m. Händel, m. pl. 

Litigante, part. ſtreitend; -, m. 
Streiter, Zanker, m. 

I. iti gare, v. n. janken, ſtreiten. 
rrozeſſren. ſzcfſirt 
Litirato, purf. geſtritten, peo. 


Liv 


Lod 


Litigatore, n. Streiter, Zänket, Lividella, J. f@marglide oder 


Streitſüchtige, m. 


blaue Weinbeeren, J. pl. 


Litigatrice, f. Streiterin, Bante. Livide zz a, . braune oder blaue 


tin, Streltſüchtige, / 

1 Litiggine, v. Lentiggine. 

tLitigginoso, v. Lentiggi- 
noso. 

Litigio, m. Streit, Prozeß, m. 

Litigioso, agg. ſtreitſüchtig, jane 
kiſch. 

Lit o, m. ufer, Geſtade, n. Cn. 

Litoeälamo, m. vetſteinerte Rohr, 

Litofago, m. Steinwutm, m. [n. 

Litofillo, m. verfteinerte Blatt, 

Litogenesia, / Entſtebung der 
Steine, /. 

Litografia, /. Steinbeſchreibung, 

PE Steindruck, m. Litbograpbhie, 7. 
itografico, agg. lithogtapbiſch. 

Litégrafo, m. Steindeſchreiber; 
Steindender, Lithograph, m. 

Litologia, f. Lebre von den Stei⸗ 
nen, Steinkunde, /. 

Lit logo, m. Steinkenner, m. 

Litomarga,f. Mergelftein, m. 

Litorale, «gg. zum Ufer geberig, 
am Ufer befindlich. 

Litorano, v. Littorano. 

Litospermo, m. Meetdirfe, Perl» 
birſe. /. m. 

Litoto mia, (med.) Steinſchnitt, 

Litotomista, m. der den Stein 
o perirt. 

Litotomo, m. Inſtrument zum 
Steinſchnitte, Blaſenmeſſer, n. 

Litterale, v. Letterale. 

Litterario, b. Letterario. 

Litteratore, m. Gelebrte, Lite 
rat, m. 

Litto rale, v. Litorale. 

Littorano, in. Küſtenbewohner, m. 

Littore, m. Eiktor (bei den alten 
Römern), m. 

Lituo, m. Ktummſtab, Augurſtab, 
m.; Linke, /. ſklecks, m. 

Litura, /. Dintenfleck, Dinten⸗ 

Liturgia, / Liturgie. / 

Liturgico, agg. litutgiſcb. 

#Liudo, v. Linto. 

Lintajo, m. Lantenmader, m. 

Liutessa,f. ſchlechte Laute, /. 

Linto, m. Laute, /.; Boot, n.; por- 
la sul -, auf die lange Bank ſchieben. 

Livar da,. überſpennene Tau, n. 

Livella, f. Richtwage, Waſſerwa ; 
ge, Setzwage, /. 

Livellare, o. a. wagetecht ma: 
chen, nivelliren. 

Livellario, 28g. erbpachtlich; 
zum Crbziufe gehörig; —, M. Erb» 
lebnbeſltzer, m. 

Livellato, part. mit der Kicht⸗ 
wage gemeſſen; wagereckt gemacht. 
Livellatore, m. Lins berr; Erb⸗ 
zinsbert, Lebnsherr: Nivellirer, m. 
Livello, mr. Lebnzins, Erbjins, 
Erbpacht, m.; Richtwage, Waſſer⸗ 

wage, /. Kichtſcheit, n. 

F Liverare, v. 2. überliefern, aus; 
liefern; einbändigen; abnutzen; volle 
enden, beendigen, zu Ende bringen. 

Livertizio, n. SKartriegel, m. 
Nainweide (PAanie:, £ 

I. ivi, avo. dert. 


Flecken (von Quetſchungen, Stößen 
te.), m. pl.; Reid, Groll, m. 
Livido, agg. braun und blau; mit 
Blut unterlaufen; , m. blaue Fleck 
(von einer Quetſchung ꝛc.), m. 
Livrdore, v. Lividezza. 
FLividoso, v. Livido. 
Lividura, f. blaue Fleck (von einer 
Ouetſchung te.), mn. 
Livirit ta, avv. gerade da, eben da. 
Livore, m. Miß gunſt, /. Reid, 
Groll, Haß, m. Tueidiſch. 
Livorosamente,avv.mißgünftig, 
Livoroso, agg. mißgünflig, nei» 
Livra, ,. Livre, in. [difdy. 
Livrare, v. Liverare. 
Livrea, / Lidtee; Dienerſchaft; 
Mode; Pracht, f. Aufwand, Staat; 
f Livro, ». Libro. (Palaft, m. 
Liz za, /. Schlagbaum, m.; Schran⸗ 
e, J. pl.; Rennbahn, /.; entrare 
in —, ſich in einen Streit einlaſſen. 
Lo, m. der, das; —, pron. ibn, eb. 
Lobato, agg. (bot.) gelappt. 
Lobetto, mn. (anat.) Eäppchen, m. 
Lobo, m. (anat.) Flügel, Lappen, 
Eungenfapren, m. a 
Loc, v. Locco. 
Locale, agg. 5ttlich. [Orte nad. 
Localmente, avo. örtlich; dem 
Locanda, f. Herberge, /. Gaftbaus, 


hötel garni, n:; camera -, Rieth - 


zimmet, n. 
Locandiöre, m. Gaſtgeber; Ber⸗ 
mietber möblirter Zimmer, m. 
Locare, v. a. ſtellen, ſetzen; vero 
mietben. llſe, Beotdmann, mm. 
Locatiére, m. Rootdmann, Locte 
Locato, part. gelegt, geſtellt. 
Locazione, f. Setzung, Stellung; 
Lage; Bermiethung, Verpachtung, /. 
Löccio, m. Taugenichts, n. 
Loeco, m. fedfaft, Bruſtſaft, m. 
Löche, m. (mar.) Log, n. 
Loco, mn. Ort, m.; Gelegenheit, / 
Loco, «vv. bett. te. 
Locotenente, v. Lnogotenen- 
Locnpletazione, /. Ruten, Bor 
theil, n. 
Locusta, f. Heuſchrecke, / 
Locutério, m. Sprechzimmer, 
Sprachzimmer, Berſammlungs zm 
mer, n.; Redewelſe, f. 
Locuzione, J. Rete, Medenatt, 
Lo d a, v. Lode. [Phraſe, /. 
Lodabile, v. Lodevole. 
Lodabilità, f. Föblichkeit, Lob ; 
würdigkeit, / 
Lodamento, m. oben, Lob, u. 
Lodante, part. lebend, tühmend. 
Lo dare, b. «a. leben, rübmen; gut 
beißen, billigen; als Schled trichter 
aus ſprechen, entſcheiden; —rsi, v. r. 
ſich loben, ſich rühmen; — d'uno, mit 
einem zufrieden ſein. lich. 
Lodatamente, avv. tühmlich, lob 
Lodativo, agg. lobend, tühmend, 
erweislich. 
I. o d a to, part. gelobt, geprteſen. 
Lodatore, m. Reber, Angreifer, 
Lebredner, mn. 


— — — 


— 


Lom 


Lodatri ee, /. Lobetin, Lobſpteche |Lombare, agg. 


rin, /. 

Lode,/ Leb, n. Lobes erhebung Si 
Ruhm, Raf, gute Ruf, m.; lodi, pe 
pi ln m. . 

Lodevole,agg.löbid,lobenäwerth. 

Lodevolmente, auv. löblich, 
löblicher Weile, auf rubmiibe Weile. 

Lodo, v. Lode. 

Lod ola, f. Lerche, /. 


Lodolettina,}/: "ene de, f 


Latta} fi Schleicher, Fit, m. 
#Logaone, m. Raſtbarm, m. 
Logare,v.a. dermiethen, verpachten. 
Logaritmico, 155 logarithmiſch. 
Logaritmo, m. Logarithmus, n. 
Logge tt, / kleine Altan, m. klei- 
ne Gallerie; kleine Loge, / (rie, f. 
Loggettina, I ſehr kleine Galle 
Loggia,f. Gallerie, /. Altan, m.; 
Loge (im Theater); Freimaurerloge, 
.; tenere a—, bei der Rafe herum⸗ 
führen. 

Loggiamente, m. Wohnung, /. 
Loggiato, m. Sänlengang, m. 
Loggione, mn. große Gallerie, gros 
je Loge, /. en, . 
Loghicciuolo,m. Oertchen, Plage 
Lögica,f. Bernunftichre, Logik, /. 
Logicale, agg. logiſch. 
Logicare, v. n. verutinfteln, BI 
geln. ker, m. 
Logico, m. Berunaftlehrer, Logi: 
Logico, v. Logicale. 

Logistica, / Algebra, /. 

Logliella, f. gemeine Lod, 22. 
Léglio, m. Bold, m. Tollfera, n. 

Loglinso, agg. voll Lolch; doll 
Unkraut. 

Logografia, / Sdönellſchreibe⸗ 
kunſt, /. Ln. Logogriyb, m. 
Logogrifo. m. Buchſtabenräthſel, 
Logomachia,/. Bertîreit, m. 
+Logoranza, /. Abgennttheit, / 

Logorare, v. a. abunten, abtra: 
gen; verderben; verbrauchen; — i 
tempo, die Belt hinbringen; - le 
scarpe, die Schuhe zerreißen; -rsi, 
v. r. ſich abnutzen, ſich verzebren; all⸗ 
mälig abnehmen. tragen. 
Logorato, part. abgeuntt, abge 

Logoratore, m. Abuntzer, m. 

Lagorizia, /. Süßholz, n. Re 
gliſſe, /. 

Lö goro, agg. abgenutt, abgetra» 
gen, verbraucht; verbracht; —, m. 
(falc.) Federſpiel, Berloß, n. 
Loguecio, n. Dertchen, n. 

Loja,/. Unflatb, Roth, m. 
Loica,v. 5 
Loicale,o. Logicale. [lektiſcb. 
Loicalmente, av. legiſch, dia: 
Loicare, v. Logicare. 

Lolla,f. Spreu; Hülſe vom Kerne, / 
Lolligine, f. Bladffb; Dinten⸗ 
{Lolò, avv. ſeht oft. fiſch, m. 
Lembagine, f. Lendenweb, n. 
Lambale, agg. in den Lenden ge- 

berig. [Lombarde, / 

Lonberda, ,. lombattiſche Tanz, nꝛ. 
Lombardesco,\ agg. lombar⸗ 
Lombarda, s rif. 


Loq 


je den Lenden ger 
börig; regione —, Lendengegend, / 
Lombata, / 2endenftüd, Rieren⸗ 
ſtück, n. Lendenbraten, m. 
Lombo, m. Lende, /.; Reudenftäd, 
n.; - del cervo, Hirſchziemer, m. 
Lombricajo, m. Spulwurm, 
Wurm, m. i 
Lombricale, v. Lumbricale. 
Lombricato, «agg. von Regen⸗ 
Würmern. (den, n. 
Lombriehetto, m. Regenwürm⸗ 
Lémbrico,m. Regenwurm; Spul⸗ 
wurm, m. (wurm, m. 
Lombricone, m. grote Regen; 
Lombricnusdccio, m. große gar» 
ſtige Wurm, m. 
Lombricuzzo, m. kleine Wurm, 
fLome, v. Lume. Im. 
Lomia, f. Urt kleiner (ifer Eitro · 
wen, Eumie, /. 
fLona,f. Segeltuch, n. 
Lonchite,f. Milzkrant, Engelſüß, n. 
fLonetta,/. Bramſegeltuch, n. 


Longanimita, J. Zangmath, 
Longanimitade, | Langmüthig⸗ 
Longanimitate,! keit, / 


Longevita,f.langeLebenddaner, f. 
Longevo, agg. lange lebend, alt. 
#*Longiamente,v.Lungamente. 
Longimetria,f.Längenmeflung, / 
Longinquita, v. Lontananza. 
Longinquo, «gg. entlegen, ente 
fernt. [(des Ellenbogens), m. 
Longio, m. (anat.) Beugemuskel 
*Longita, b. Lunghezza. 
Longitudinale, agg. nach der 
Länge gehend, ansgeſt reckt. 
Longitudine, /. geogtaphiſche 
Longo, v. Lungo. [Länge, /. 
1 Long ura, v. Longitudine. 
Lontanamente, «vo. feru, don 
weiten. 7 
Lontananza,f. Ferne, Entfernung, 
Lontanare, v. a. entfernen; rxi, 
v. r. ſich entfernen; ſich erſtrecken. 
Lontanato, part. entfernt. 


illLontanetto, agg. etwas weit, eb 


was entfernt. 

#Lontanezza, v. Lontananza. 

Lontanissimo, agg. sup. ſebr 
weit, ſehr entfernt. 

Lontano, 2g. weit, fern, entfernt, 
entlegen; fig. entfremdet, verſchieden; 
abgeneitzt; — dagli occhi, — dal 
cuore, prov. ans den Augen, ant 
dem Stune; —, gv. weit, entfernt; 
di -, da =, von fern. don weitem, in der 
Ferne; esser molto - da..., weit 
entfernt fein von... nicht geneigt fein 
zu. . —, m. Ferne, Weite, /. 

Kontra, . Fiſchotter, f. 

Lonza. / das kleine Pantbertbier, 
n. Unze, /. entnervt, ſchwach. 

Lonzo, agg. ſchlaff, welk, kraftlos, 

I. a piz a, f. Ausfallen der Haare, n. 

Loppa,/f. Spren, /.; non 8 , das 
iſt nichts Leichtes, das iſt keine Klei⸗ 
nigkeit. 

I. uppaj dla, / Rieſenſchwamm, m. 

Loppio, m. Nasbolderbaum, m. 

J. o pposo, agg. doll S yteu. 

Loquace, arg. ſchwatzhaft, ge 
‘fmeatig. 
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Loquacità, 
Loquacitade, 


F. Schwatzhaftig⸗ 
Lo quaeitate, 


keit, /. 
Lo que la, f. Sprache, Rebe, f. 
#Loquente, v. Eloquente. 
fLoquenza, v. Eloquenza. 
Lora,f.(mar.) Lange eines Schiffs, /. 
ordamente, avo. ſchmutzig, un» 
ſaubet, ſauiſch. 
Lordare, v. a. beſchmutzen, befu- 
deln, verunteinigen. . 
Lordarello, m. ſchuntzige, faul 
{de Reuſch, m. (tigkeit, / 
Lordezza, y. Unfanberteit, Schmu⸗ 
Lordezzaccia, /. große Unflü- 
therei, Sauerei, f. 
Lordizia, v. Lordezza. 
Lordo, agg. f@mutig, nufläthig, 
ſchmierig; unzüchtig, zotig, liederlich, 
laſterhaft; peso =, Bruttogewicht, n. 
Lordume, m. Munflatb, Schmutz, 
Lordura, fi fRoth, m.; fig. Un- 
gezogenbeit, Unehrbarkeit, Unflttlich ⸗ 
keit, /. 
Lorie s, J Panzer, Küraß, m. 
Loro, pron. per (dat. e acc. 
pi.) fie, ihnen; al —. das Ihrige. 
Losco, agg. blödſichtig; blodfin- 
nig; esser —, dumm fein. 
Lossodromia, I ſchräge Lauf cis 
nes Schiffes, m. Lozodremie, f. 
Lossodrémico, agg. loxodte · 
Loss d ria, v. Lussuria. [miſch. 
$Lossuriare, v. Lussuriare. 
*Lossurioso, v. Lussurioso. 
Lntare, b. a. mit Lehm beſtreichen, 
verkleben. verſchmiert. 
I. ot at o, part. mit Lehm verklebt, 
Foto, m. Keth; Lehm; Schmuß, 
Untatb, in.; Lotuspflanze, / 


Lotolente, agg. ketbig, ſchlam⸗ 


„ to; mig, ſchmutzig. 


Lotta, /. Ringen, u.; Kampf, m.; 
far le zue lotte, alle ſeine Kräfte 
anſtrengen, fern Nöglichſtes thun. 

Lotta re, v. x. ringen, kämpfen. 

Lottatoge, m. Ringer, Kämpfer. 

Lotteggfare, v. Lottare. [m. 

Loto, m. Rottetie, f.; giuocare al 
-, in der Lottecie fpielen, in die Botte: 
rie ſetzen. 

Lova, /. Sure, /. 

Lozanga, / (arald.) Raute, /. 

Lozangato, gg. (arald.) rauten · 

Lid, m. Sara, m. (formin. 

#Lozione, f. Waſchen, n. 

F Lu, pron. er, ihn. 

Lubricante, agg. geſchmeidig 
machend, ccinigend, erweichend, ab⸗ 
füb rend. 

Lubrieare, v. . ſchlüpftig ma⸗ 
chen, glatt machen; reinigen, erwei⸗ 
ben, abführen. (nen, laxitend. 

Lubrieati vo, agg. den Leib vite’ 

Lubriehezzu, IJ. Schlüpfrigkeit, 

Lubrieità, Ss offene Leib. 

Lubricitade, (m.: Ungezegen ; 

I,nbricitate, ] beit. Ueppigkeit, / 

I. U brie o., agg. ſchlüpftig, glatt; 
träglich, gefäbrlich; öffnend, durch · 
ſchlagend, ab führend ; unzüͤchtig, geil. 

Lu carino, m. Beiflg, m. 


iLuecetto, . kleine Hecht. m. 
82 
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Lucchetto „In. Vorlegeſchloß, se. 


Lü ccia, J. Schlangenzunge (Piane 
10), J. 

Luccicante, part. 
glänzend, ſchimmerud; 
Scherze) Guckauge, u. 

Luccicare, v. n. leuchten, gian 
zen, ſchimmern, funkeln, blinken. 

Luccicchio, in. Schimmern, 
Funkeln, Leuchten, 7. 

Luccio, m. Hecht, ın. 

L icciola, J. Johanniswürmchen; 
ſchwimmende Nachtlämpchen, n.; far 
vedere le lucciole a uno, einen ins 
Geſicht ſchlagen, daß ihm die Funken 
aus den Augen ſpringen; einem 
ea verurſachen; vender luecia- 
le per lanterne, einem ein X für ein 
u machen. wurm, m. 

Luceiolat o, m. Glauzwurm, Leucht⸗ 

Luce, f. Licht, Tageslicht, u.; Glanz, 
Schimmer, Schein, m.; Augenlicht, 
Geſicht, n.; fig. Einſicht, /.; dare, o 
mettere in , anz Licht ſtellen, her⸗ 
ausgeben; porre in chiara -, ins 
Licht ſtellen, deutlich machen; venire 
in =, zum Boriheine kommen. 

Lucente, part. ſcheinend, glän · 
zend, leuchtend, ſtrahlend, hell; be⸗ 
rühmt. 

r Lucente, in. v. Splendore. 

Lucentemente, avo. leuchtend; 
auf eine glänzende Art. 

Lucentezz a, v. Lucidezza. 

Lucentissimo, agg. sup. ſeht 
glänzend, hell leuchtend. 

Lü cere, v. n. leuchten, ſcheinen, 
glänzen, ſtrahlen; fig. bervotleuchten. 

Lucerua, /. Lampe, /.; Schein, 
Glanz; fig. Anführer, m.; Luperne,f. 
Schneckenklee, m 

Lucernärio, m. Dachfenſter, n 

Lucernata,f. Lampe voll Del, f. 

Lucernetta, J. Lämpchen, n. 

Lucerniere, m. Lampeuſtock, 
Lampenfuß, m. Rampengeftell, ne. 

Lucernnzza, f. Kämpchen, n. 
pi Lampe, f. 

ucerta, bd 

Lucértola ge Cidere, / 

Lucertolone dar große Eidechſe, 

Lucertone, 7. 

fLuchéra, f. Blick, m. Miene, f. 

$Lucherare, v. n. lugen, auſchie⸗ 
len, ſchel anfeben. 

Lucherino, m. Reifig, in. 
Lucidamente, «uv. klar, Dente 
lich, einleuchtend. 

Luecidare, v. a. beleuchten, erleuch 
ten; erklären, aufklären; durch etwas 
Durchſichtiges abzeichnen, ducchzeich⸗ 
nen. [klärt, ins Licht geſetzt. 

Lucidato, part. beleuchtet, er: 
Lucidezza,/. Glanz, Schein, m.; 
Licht, n. Helligkeit; Klarbeit, /. 

Lucidita, Helligkeit, Klar 


leuchtend, 
=; m. (im 


vr 


Luciditade, beit; fig. Deutlibe 

Luciditate, keit, /. 

Lucido, agg. licht, hell, glänzend; 

„ m. Durchzeichnen, u 

Luci fe ro, ass. lichtbtingend, leuch⸗ 
tend; —, n. Motgenſtern, Lucifer, zz. 

#Lucificare, o. Lucidare. 

Lucignolato, 48g. puiammenge: 


Lum 


dreht, drahtformig, geflochten. 
„„ kleine Docht, 
Lucignolino, In (den, n. 
Lucignolo, m. Docht; € piunto» 
$Lucimento, m. v. Lucidite. 
+Luco, m. Wald, Hain, m 
tLucore, v. Splendore. 
Lucrare, va. gewinnen, erwerben. 
Lucrato, part. gewonnen, cet 
worben. 
Lucrativo, gg. einträ glich, nütz · 
lich, vortheilhaft, lukrativ. 
Lucero, m. Gewinn, Nutzen, Vor⸗ 
theil, m. [mit Nutzen. 
Lucrosamente, «vv, einträglich, 
Lucroso, v. Lucrativo. 
{Lucubrare, v. 4. bei Richt tuti» 
ren, bei Nacht arbeiten. 
Lucubrato, part. ausgearbeitet, 
forgfältig bearbeitet. (tend. 
fLuculento,ag sg. glänzend, leuch⸗ 
$Ludere, v. n. ſpielen; ſchäkern, 
ſcherzen, tandeln. 
Ludib rio, zu. gott, m. Geſpött, u. 
Ludifi care, v. a. täuſchen, bin» 
1 betrügen, berücken, verblen: 
[Hintergebung, f. 
Ludificari one, J. Täuſchung, 
Ludimagistro, m. Schulmei⸗ 
fter, m. 
t Ludo, in. Spiel, n. Scherz, m. 
Lue, f. Seuche, Yet, /.; — gallica, 
- venerea, Luſtſeuche, /. 
Luffo, m. Gewirt, n. Fig, m. 
tLügere, v v. n. weinen, klagen, 
webklagen. 
Lüggiola, /. Sauetklee, n. 
Lü glio, m. Julius, Heumonat, m. 
Lugo, m. Ort, m. 

Lu gre, m. Schnellſeglet, m 
Lugübre, agg. traurig, betrübt, 
kläglich; ; abito -, Trauerkleid, u. 
Lul, m. Zaunkönig obne Kuppe, m 
Lui, pron. et; ihm; da-, von ihm; 

di - fein, feine. 
Luigi, m. Lenisd'er, m 
Luissimo, sup. (don lui), et ſelbſt. 
Lulla, J Daube, f. 
Luli u, m. kleine Haubenlerche, /. 


Lumà ca, DIL Schnecke, /.; sca- 
$Lumaccia,fla a lumaca, Ven: 
deltreppe, f. 


Lumachella,f. kleine Schnecke, 

Lumachin o. . /. 

Lumachista, m. Muſchelliebha⸗ 
ber, Muſchelſammler, n. 

Luma cone. m. große Schnecke, /.; 
fig. Dudmaufer, vn. 

FLumato, v. Illuminato. 

Lumbricale, M. öFingetmus kel, in. 

Lum e, n. Licht, u.; Schein, in.; Rec 
ze, Leuchte, Lampe, /.: fig. Geſicht, 
Auge, Augenlicht, u.; Stern, m.; Cin: 
ſicht, Kenntnis; Alaun, m.; dar =, 
Licht geben, Aufklärung geben; dar 
ne' lumi, ſich enttüſten; far -, einem 
leuchten; prender —, ſich erkundi⸗ 
gen; tener il -. Andern zu Gefallen 
belfen; mit trocknem Munde zuſeben; 
non veder —, dutch heftige Leiden⸗ 
ſchaft ganz verblendet ſein. 

Lumeggiamento, m. (pitt.) 
Vertbeilung des Lichte und Schat⸗ 
tens, f. 


m.|fLunamento. 


Lun 
Lumeggiare, v.«. (piit.) Eicht ge 
ben, das Licht vertheilen. 
Lumeggiato, part. 

von Gemälden). 

FLumera, v. Lumiera. 

Lume ttino, m. kleine Licht, u 

Lumet to, m. Lichtchen, Lämpchen, 

Lumia, v. Lomia. [n. 

Lumicino, m. Lichtchen, u.; kleine 
Kerze, J.; essere al -, in den letzten 
Zügen liegen. 

Lumiéra,/. große belle Flamme, 
große brennende Kerze, /.; Want» 
leuchter, Armleuchter, Kronleuchter, 
In.; Alaungrube; Deutlichkeit, Klar: 
beit, J.; - di un cannone, ind: 
loch, 1 

Luminaj o, 22. Kronleuchter, in 

tLuminara,f. Jaa Licht, N.; 


erleuchtet 


Luminare, m. leuchtende Him- 
tLuminaria, J. ] melstorper, m 
Luminativo, v. Illuminativo. 
Eumi nas ione h Illuminazione: 
t Lu mine, m. Licht, n 
Luminello, . Lampendille, /. 
tLuminie ra, v. Lumiera. 
Lumino, m. Lichtchen, n. 
Luminosita, Sf. Klarheit, 
Luminositade,} Helligkeit, /. 
Luminositate, ] Glanz, m. 
Luminoso, agg. licht, lichtvoll, 
bell, leuchtend, glänzend. 

Luna, J. Mond; Monat, m.; Laune, 
fs - nuova, Reumond, n.;, al chia- 
ro di -, beim Mondlichte; che ha 
da far la - eo’ granchi, ta reimt 
fib tore die Fauſt aufs Ange; battere 
la =, bei übler Laune fein; mostrar 
la — nel pozzo, prov. einem einen 
blauen Dunſt vormachen; patir di 

—, etwas verrückt fein. 


Lunagione, Yo. Lunazione. 


Lunare, m. Mendlauf, m.; —, 
gg. vom Monde. 

Lunaria, /. Mondkraut, n. Silk 
berblume, /. Din. 

Lunario, m. Kalender, Almanach, 

Lunarist a, . Kalendermachet, m. 

Lunata, /. balbmondformige Ein: 
ſchnitt, n.; Bucht, /. 

Lunatico, agg. mondſüchtig; wet⸗ 
terwendiſch, launiſch; —, 272. Mont» 
ſüchtige, n. 

Lunato, agg. mondförmig. 

Lunazione,f. Monteblauf, Mon. 
deswechſel; Neumond, m. 

Lunedı, m. Mentag, in 

Lunetta, . kleine Mond, m.; Deff« 
nung, tocburd das Licht fällt, / Licht · 
Ich; Segeltuch, n. 

Lunga, /. Reitriemen, ma.; Longe, /.; 
lange Geläute, n.; alla —, aus der 
Ferne, von Ferne, in die Ränge; a -, 
in die Ferne; da —, don weitem; per 

—, in die Lange; andare in — 
in die Lange zieben, auf die lange 
Bank ſchicben; dare una , in die 
Range zieben; verzögern, lange war 
ten laſſen; mandare in -, vetſchie⸗ 
ben, verzögern. [lich lang. 

Lungaccio.agg. ſebt lang, ſchreck 

Lungagnola, /. Wildnez, u.; ten- 
dere le lungagnole, ins Garn locken. 


Lup 


Lungaja, /. Weitſchweifigkeit im 
Reden, /. Leit. 
Lungamente, avv. lange, lauge 
*Lunganimita, . Langmutb, /. 
tLungänimo, agg. langmutbig. 
tLungarsi, v. r. ſich entfernen. 

Lange, avv. weit, fern; più —, 
weitet; —, prp. weit ven; - dalla 
citta, weit den der Stadt. 

Lungherfn, f. Langwierig keit, / 
Aufſchub, n. 

Lunghesso,avv. längs; zunächſt; 
- la via, längd des Wegeb, nabe am 
Bene. (lang. 

Lunghetto, agg. länglich, etwas 
Lunghezza, f. Länge; Langwie⸗ 
tigkeit, /. : 
lunghiéra, . langweilige Rede, 
Lunghissimamente,anvv. über 
fLungi, v. Lunge. (aus lang. 

fLangiamente,v.Lungamente. 
$Lungiare, o. Allontanare. 

Lungioprante, agg. weit wir⸗ 
kend. 

fLungitano, agg. weit, entfernt. 

Lungo, m. Lange, J. 

Lungo, agg. lang, weit, entfernt; 
verdünnt, dunn, mager; langſam; 
träge; brodo —, magere Brühe, /.; 
saperla lunga, febt erfahren ſein; 
ſehr beredt fein; —, prp. längs; 
längshin; —, zuv. lang, lange Reit; 
a , weitläufig, auf die Lange der 
geit; a di , ſtracks, geradeswegs; a 
- andare, wenn es lange dauert; 
andare a di -, feinen Weg gerade 
fortgehen. 

1 Lungura, v. Longitudine. 

*Luni, m. Montag, m. 

fLunicorno, m. Einhorn, n. 

1 Lunidi, n. Montag, n. 

Lünule, Y. pl. (asuon.) Trabanten, 
Rebenſterne, m. pl. 

Luogaceio, m. gatſtige Ott, an. 

Luoghetto, m. Dertben, n. 

Luoghicciölo, feine Det, n. 

Luogo, m. Ott; Platz, Raum, zu. 
Gegend; Stelle, /.; Amt, u.; Gelege 
beit, Urſache; Herkunft, /.; a tempo 
e , gus gelegener Beit; in —, anftatt, 
ſtatt; in primo -, erſtens, erſt lich; 
in nissun , nirgends; in qualche 
—, irgendwo; — comune, heimliche 
gemach, n. Abttitt, m.; luoghi co- 
muni, Gemeinglape, m. pl. ab 
tzedtoſchene Medendarten, /. pl.; aver 
-, Statt haben, Statt finden; paſſen; 
notbig fein; Gelegenheit haben, Urſa⸗ 
è: baden; cedere il -, den Borrang 
laſſen; dar -, Platz machen; nachge⸗ 
ben; dar- alla ragione, Bernunft 
annehmen; lasciar , Statt finden 
laßen; gestatten; tenere il - d' al- 
cuno, Jemandes Stelle vertreten; 
non trovar =, keine Ruhe haben. 
Luogotenente, m. Lieutenant; 

Stellverttetet, Statthalter, n. 

Luogotenenza, f. Lieutenantitele 
le; Statthalterſchaft, /. 

Lupa, Wölfu; Hure, /. 

Lupae chino, v. Lupattino. 
Lopäccio, m. große Wolf; Viel 
fraß, m. (bell, u. 
Lupanare, m. Surmhaus, Bor: 


Lupina; o, m. Bebuenbandler, n. 


Lupo, zn. Welf, m.; - cerviere, 


Luscignudlo,v. Lusignuolo. 
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Lupatello, Lussazione, /. Veitenkung, /. 
Lupatino, m. junge Welf, m. Lusso, . Luzuò, übetmäßige Hufe 
Lupatto, (verſchlingen. wand, Ueber fluß, m. 


Uer pigk eit, 
Lupeggiare, v. u. wie cin Wolf [te. 
Lupercali, m. pl. Zeh des Pan, 
n. Luperkalien, u. pl. 
Lupesco, agg. wölflſch, wolfsar⸗ 
tig; vom Wolfe. 
Lupicino, m. junge Wolf, m. 
Lupig no, agg. wölfiſch, wolfsar⸗ 
tig; blutdütſtig. 


Pracht, /. 
Lussureg si ant e, v. Lussurian- 
Lussureggiare, v. n. ſchwelgen, 

praſſen, üppig leben. 

Lussuria, f. Geilheit, Unzucht; 
Schwelgerei, Ueppigkeit, /. 

Lussuriante, gurt. ſchwelgeriſch, 
üppig; ausgelaſſen. 

Lussuriare, v. u. unzüchtig le» 
ben, üppig leben, ſchwelgen; geil 
wachſen. riante. 

Lussurieggiante, v. Lussu- 

Lussurieggiare, v. Lussureg- 
giare. (unzudtig ; ſchwelgeriſch. 

Lussuriosamente, avv. üppig, 

Lussurioso, 88. geil, unzüchtig, 
üppig, ſchwelgeriſch. 

Lus tra, . Höhle, 

Lustrale, agg. funfiabrig; von 
fünf zu fünf Jahren. 

Lustrante, part. glänzend, ſchim · 
mernd; polirend. 

Lustrare, v. a. erleuchten; be⸗ 
rühmt machen; glänzend machen; 
glätten, poliren ; —, v. u. glänzen. 

Lustrato, part. glängend, geolät⸗ 
tet, politt. (cer, m. 

Lustratore, u. Glätter, Poli: 

Lustratura,/. Glanz, 21. Polis 
tut, /. (opfer, n. 

Lustrazione, f. beidniſche Sühn⸗ 

Lus tre, . pl. Betſtellungen, Sin 
teu, Grimaſſen, / Le 

Lustrin a, /. Schmirgel, m. 

Lustrino, m. Glanzleinwand /.; 
Labn, 22. Flittergold, 1. 

Lus tri ni, x. pl. Goldflittern, f. pl. 

Lustro, m. Glanz, Schimmer, .; 
Anſehen, u.; Pteſſe; Appretur, {i 
Reitraum von fünf Jahren, m. us 
ſtrum, u.; Wandleuchter, n.; Lager 

eder Thiere, u.; —, agg. glänzend. 

1 Lustrore, v. Splendore. 
Lutare, v. a. mit Rehm verſtceichen, 
vetkitten, zukitten. l 
Lutatura, /. Beiſtreichung mit 

Lehm oder Kitt, Berkittung, /. 
Luteranis mo, 22. Eu bum, n. 
Luterano, „gg. luthetiſch; —, au. 

Lutberaner, zn. 

Lutifigolo, m. Töpfer, m. 

Luto, m. Eblamm, Kotb; Kitt, 271. 

Lutoso, agg. ſchlammig, kotbig. 

Lutta,/ Kampf; fig. Streit, Ban, 
m. (ringen, ſtreiten. 

*Luttare,v.n. klagen; kämpfen, 

Lutto, m. Trauer (um die Todten); 
Traurigkeit; vivere in -, fein Leben 
in Trauer binbringen. 

t Luttos o, v. Luttuoso. 

Luttuosamente, avv. traurig, 
ſchmerzlich. 

Luttuos o, agg. kläglich, traurig, 
bejammerns wertb. 

Lutulen to, agg. kothis, ſchlammig. 

$Luziano, agg. wonnevoll. 


M. a 

M. m. e I, das N, cin Konſonant und 
der elfte Buchſtabe des Alphabets; 
(mus.) € moll, x.; gahlzeichen: 1000. 


Lupi nella, f. Eſpatſette, /. 

Lupinello, m. türkiſche Wicke, /. 

Lupino, m. Wolfsbohne, Feigboh⸗ 
ne, /.; non estimare un -, gar nichts 
achten; non valere un 2, keinen 
Schuß Pulver werth ſein; „4g 
vom Welfe, wolfsattig. 


Luchs, m.; — dorato, Goldwolf, 
Schakal, m.; mangia da -, er frift 
wie ein Wolf; aver veduto il —, 
beifer fein; tener il - per gli orec- 
chi, in einen gefährlichen Handel vere 
wickelt fein; porre il - per pecora- 
jo, prov. den Bock zum Gärtner fee 
gen; delle pecore annoverate 
mangia il -, prov. der Welf fript 
auch die gezählten Schafe; il - can- 
gia il pelo, ma il vizio mai, prov. 
die Katze läßt das Maufen nicht; chi 
pecora si fa, lo mangia il -, prov. 
mer ſich unter die Zräber mengt, den 
freffen die Schweine; il - non caca 
agnelli, prov. Urt läßt nicht von 
Art; a carne di- zanne di cane, 
prov. auf einen groben Kloß gehört 
ein grober Keil; il - non mangia di 
-; ogni carne mangiail-e la sua 
lecca, prov. eine Krähe hackt der 
andern die Augen nicht aus. 
Luppolo, m. Hopfen, m. 
$Lurco, agg. näſchig, naſchhaft, 
gefräßig. 
Lurcone, vb. Diluvione. 
Lu rid 0, aßßg- erdfahl, 
ſchmutzig. 


bleich; 


Luscito, agg. hell, glänzend. 
f Lus co, v. Losco. 
Lusig nus lo, . Nachtigall, /. 
Lusinga, / Schmeichelei, Liebke⸗ 
fung ; Unreijung, Aulockung, /. 
Lusingamento, m. Schmeiche⸗ 
lei, Liebkoſung, / 
Lusingante, part. ſchmeichelnd, 
ſchmeichleriſch, liebkoſend. (Heim. 
Lusingare, o. «. liebkoſen, ſchmei⸗ 
Lusingato, part. geſchmeichelt. 
Lusingatore, m. Schmeichlet, m. 
Eömeideltähhen, n. Unloder, m. 
Lusingatrice, / Schmeichlerin, 
Unloderin, /. 
Lusingheria, v. Lusinga. 
Lusinghevole, agg. ſchmeichel⸗ 
baft, ſchmeichleriſch, liebkoſend, ein» 
nehmend, anlockend, verführeriſch. 
Lusinghevolmente, «vv. auf 
eine ſchmeichelhafte Welle, durò 
Schmeichelei, mit Freundlichkeit. 
Lusinghié re, n. Schmeichler; 
Lusinghiéro,f Betfübter, m. 
Lussare, v. n. (chir.) verrenken. 
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Ma, cong. aber, allein; ſondern, doch, 
dennoch, ja vielmehr; ja, faſt; ma 
che? aber wozu? —, m. Aber, n.; 
Ausnahme, Einwendung, /. 

Macaco, m. Rakak, m. Neerkatze 
(Affe), J. 

Macao, u. indianifbe Rabe, n. 

Macarelli, m. pl. Makrelen, /. pl. 

Mu cca, 7. Ueberfluß, m. Menge, /.; 
a , im Ueberfluſſe; ohne Bezablung, 
umſonſt. ſkabäet, m. 

Maccabei, m. pl. Buch det Mate 

Maccaroni, m. pl. (mar.) Stie⸗ 
ver, m. pl. 

Maccatella, / Gericht von jer⸗ 
hacktem Fleiſche, u.; Fehler, an. Vere 
geben, n. UV. 

+Maccate 

Maccheria, 
ſt ille, /. 

Maccheroni, m. pl. gerollte ita 
lieniſche Nudeln, Makkaroni, /. l.; 
cascare il cacio su’ -, recht zu Faß 
kommen. 

Macchia, f. Fleck, Shmupfled,m.; 
Fell im Auge, u.; Hecke, /. Zaun, m. 
Dickicht, Geſtrüpp, n. Buſchwald; 
Schandfleck, m.; (piu. ) Schattitung, 
J.; cavare una -, einen Fleck aus- 
machen; cavarne la =, einen Schand · 
fleck auzlöſchen, etwas verbeſſern; far 
checchessia alla -, etwas heimlich 
thun; ritrarre alla =, ein Gemälde 
entwerfen; star sodo alla -, id 
nicht irre machen laſſen, feſt bleiben. 

Macchiajuolo, n. Fledfanima: 
cher, m. 

Macchiare, v. a. beflecken, verun⸗ 
teinigen, deſchmutzen, deſudeln; —rsi, 
v. r. ſich beflecken, ſich verunteinigen, 
ſich beſchmutzen; Flecke bekommen. 

Macchiarella, / Meine Fleck, u.; 
kleine Gebüſch, n. 

Macchiato, part. befleckt, be 
ſchmutzt, verunreinigt; gefleckt, ge 
ſprenkelt. a. 

Macchierella, v. Macchiarel- 

Macchietta, f. kleine Fleck, m. 

Mäcchina,f. Raſchine, / Kunſt⸗ 
werk, n.; Lift, Rachſtellung, Madina: 
tion, /.; Automat, n. Lig. 

Machinale, agg. maſchinenmä⸗ 

Macchinalmente, aur. wie cine 
Maſchine. 

Macchinamento, m. Auſtiftung, 

J. Anſchlag, m. Kabale, /. 

acchinante, agg. etwas Böſes 
anſtiftend, anzettelnd. 

Ma cchinare, v. a. Böſes im Ein: 
ne haben, Ränke ansfinnen. 

Macchina tore, m. Anſtiftet, Auf⸗ 
wiegler, Ränkemacher, m. 

Macchinatrice, f Anſtifterin, 
Mantemagetin, fi 

Macchinazione, . Anſtiftung, 
F bofe Anſchlag, m.; Kabale, Tücke; 
Raſchine, /. Gerüft, n. 

Macchinetta,/. Heine Mafbine, / 

Macchinista, m. Raſchinenma⸗ 
ber, Raſchinen bauer, m. 

Macchinone, m. große Mafbine, 
iz große Gebände, n. 

Macehinoso, gg. lu einet Ma 
ſchine gebörig; rankevol. 


lleria, /. Betrügerei, 
J. (mar.) Meeres 


Mac 


Macchione, m. dicke Gebüſch, n.; 
star forte al-, ſich nicht irren laſſen; 
feſt bleiben. 

Macchioso,agg. fleckig, ſprenklig. 

Macchiuzz a, /. Fledchen, n. klei- 
ne Fleck, m. 

Maccianghero, agg. ſtatk, um 
terfebt, ramaffist, vierſchrotig; fig. 
tölpiſch. 

Macco, m. Bohnenbtei, m. Beh⸗ 
nenmuß; Blutbad, n. gänzliche Rie 
derlage, J.; a , die Hülle und die 
Fülle, Ne ſchwere Menge; esser - 
d'una cosa, in großem Weberfiufie 
vorhanden ſein; vender a —, um ein 
Spottgeld verfanfen. 

Maccomettano,m. Mabemeda: 
net, m. [uiſche Religion, / 

Maccomettismn, m. mabemeda⸗ 

Macef Maci8; Rudfatenbinme, / 

Macelläceio, m. gräßliche Ge 
metzel, n. 

Macellaj o, m. Fleiſcher, Fleiſch⸗ 
bauer, Mezger, mn. 

Macellamento, m. 
des Blehes, u. 

Macellare, v. . Bieh ſchlachten; 
fig. derpfuſchen, verbungen. 

Macella ro, v. Macellajo. 

Macelles co, ngg. ſchlack tbat; 
bestie macellesche, pl. Schlacht⸗ 
dieb, N. 

Macello, m. Schlachthaus, n. 
Schlachtdank, /.; Fleiſchbanke, f. PL; 
Blutbad, n. ne. 

Maceramento, m. v. Macerazio- 

Macerare, v. à. aufweichen, cine 
wäſſern, einweichen, geſchmeidig ma⸗ 
chen; ausmergeln; — il lino, Fla 
roͤſten; -rsi, v. r. ib kaſteien, ſein 
Fleiſch krenzigen. 

Macerato, Pe zerweicht, aufge: 
weicht, eingewäſſert; außgemergelt. 
Maceratojo, m. Grube, Hanf 

oder Flachs zu röſten, /. 

Macerazione, f Einweihung, 
Cinmafferung ; Kaſteiung, / 

Maceria, / Schutt, Steinhaufen, m. 

Macero, m. v. Macerazione. 

Macerone, m. Liebftodel (ꝓflan⸗ 
ze), n.; pisciar maceroni d’una 
cosa, in etwas ganz vernarrt fein. 


Schlachten 


Maeia, /. Steinhaufen; Schutt; 

9 Schlupfwinkel, m. 
acigna, f. 

Macigno, N Bruchſtein, m. 


Macilente,\agg. ausgezehrt, ab⸗ 
Maeilento, Igezebtt. 
Maeilen za, / Abzezebrtheit, Ha 
Macina, v. Macine. erkeit, /. 
Macinamento, n. Mablen (auf 
der Mühle), n. 
Macinante, part. mablent. 
Macinare, v. à. mablen; zertel⸗ 
ben, almen; den Beiſchlaf volle 
eben; — a due palmenti, tüchtig 
eſſen; bisogna — mentre piove, 
prov. man muß bab Cifen ſchmieden, 
weil es warm it; —rsi, v. r. ſich auf⸗ 
teiden. 
Macinata, f. fo viel als auf einmal 
ie wird, Mabifat, m. 
a ein at o, m. @emahlene, Medi, n. 
'Macinato, part. gemahlen, zer 


Mad 


malmt, zerſchlagen; ausgemergelt, 
entkräftet; zu Grunde gerichtet. 

Macinatojo, m. Delmuble, f. 

Macinatore, m. Fatbenteiber, m. 

NMacinatura,f. v. Macinamento. 

Macinazione, / Mablen, Ber 
malmen, n. 

Macine, /. Mibifein, m.; - da 
caffe, Kaffeemühle, /.; essere alla 
-, bettelarm fein. 

Macinella,/. kleine Miblftcin, 

Macinello, m. Lanfer, Reibe- 
ſtein, m.; — dell’ inchiostro, Läufer 
zur Druckerfarbe, mn. 

Macinetta, f. Nüblſtelnchen, u. 
Taſchenkrebs, m. 

Macinio, zn. Mahlen, n. 

Ma ci t, v. Mace. 

Maciulla, J. Hanfbreche, Flachs · 
breche, / (fig. ſchroten, kauen. 

Maciullare, v. a. Flachs brechen; 

Maciullato, part. gebrecht. 

Mä cola, y. Fleck, Schandfleck, m. 

Macolare, v. a. befleden, beſchmu⸗ 
den, verunreinigen. 

Ma colato, part. befiekt; gefledt, 
fleckig, ſprenklig. 

Macolatore, zn. Belleder, Berum 
reiniger, 1. Tunteinigung, /. 

Macolazione, /. Befleckung, Ver 

f Mäcolo, m. Fleck, Schande. 
m.; , «gg. v. Maculo. 

Macro, gg. mager, ditte; fig. leer, 
entblößt, erſchöpft. 

Macrologia, f. WMeitſchweiſi keit 
im Reden oder Schrelben, / 

Mäcula, v. Macola. 

Maculare, v. Macolare. 


&|Maculazione, v. Macolazione. 


Näculo,agg. zerprũgelt, jerſchlageu. 
Maculasa, agg. fleckig, gefleckt. 
ſprenklig, ſcheckig. 
Maculuzza, /. Fleckchen, u. 
Madama, . Madam, Dame, /. 
Madamigella, 57 PMavemeifelle, 
Madamosella, / Lf 
Maddaleone, m. Kolle pflaſter, 
Madefatto, «gg. benetzt, einge 
weicht. 
tf Madandrino, m. Uebelthätet an. 
Madernale; v. Madornale. 
Madernaldecio, agg. etwas 
ſtark, etwas groß. 
Maderno, agg. mütterlich. 
Madesi, avv. ja wohl, allerdings, 
Madia, f. Badtrog, m. (ia. 
Madiata, /. Flop, Helz zam Fio 
Madido, agg. feucht, nat. [hen, n. 
as) avv. v. Madesı. 
Madiéri, m. pl. (war.) Seiten 
planken, /. pl. : 
Madonna, J Rabam, Dame, vor- 
nehme Dame, Gebdieterin; heilige 
Jungfrau, Maderna, /. Matien: 
Bild, n. 
Madonnetta, \ f. Meine Narien : 
Madonnina, f bild, n. 
Madore, m. Feuchtigkeit; An dün⸗ 
ftung, f. Schweiß, m. 
Madoretto,m. gelinde Sémeif, 
m. Feuchtigkeit, 
Madornale,agg. mütterlich, von 
der_Mutterfeite; den rechtmäßiger 


Mae 
ar ehellch; bauptfählih,Haurt... 
e 


Madre, /. Retter, /.; fig. Usfprung, 
Urſache, J. Grund, m.; Gebarmatter 
Gärandemastter; Matrize ,.; m 


Seinhefen, J. pl.; 
Taufzengin, Halbe, fs elckare il 
mal di —, amf@lagen (vom Weine); 
dar da -, Mutterftelle vertreten. 
Madreggiare, v. n. nach der Nut · 
ter gerathen. N 
Mad regna, /. Stiefmutter, /. 
Madreperla, /. Perimuttee, f. 
Madrep Gra, f. Sterukotalle, /. 
Madreselva, /. Geis klee, m. Geis ⸗ 
blatt, u. 
Madrevite, f. Shraubenmutter, / 
Madriale, m. Radtigal, n. 
Madrialetto, m. kleine Madri: 


gal, n. 
Madricciuola,/. Rütterchen, n. 
Madrigale, v. Madriale. 

Madrigaleggiare, b. a. Madri: 


di machen. 
adrigalessa, /. {ehr lange Mar 
drigal, n. (gal, n. 


Madrigalino, m. kleine Madri⸗ 
MHadrigalet to, v. Madrialetto. 
Madrina, f. Hebamme, Kindermut⸗ 
tet; Pathe, Tanfieugin, f. 
Madrone, m. Sceitenſchmerz, m. 
Seitenſtechen, . 

Madrosith, J. Nuttergeſt ein, n. 
#Mae, cosy. abe. 

Maestà, 

Maestade, 

Maestate, 


J. RNajeſtãt, erhaben · 
beit, Größe, Hohelt, /. 


#Maestério,\ m. Neiſterwerk, n. 
+#Maesteéro, f Kuuſt, Geſchicklich⸗ 
keit, J. Unterricht, m. Natiſt erwür⸗ 
lethaben. 
maieſ ãtiſch, 
svv. maje 


ttãtiſch, mit 


Maestos e, sg. majeſtãtiſch. 

Maestra, f. Reiterin, Lehrerin; 
Kei erſchaft, f.; aver la —, in ettoad 
Reiter ſein. 

Maestrale, m. Rettweſtwinb, m. 

Maestraleggiare, o. a. fi 
von Norden gegen Wehen wenden. 


de, f. 
Maestevole, agg. 
Maestevolmente, 
Maestosamente, 


Mag 


Maestria, /. Meiſterſchaft, Kunit: 
lichkeit, Geſchicklichkeit; Herrſchaft, 
Obergewalt, /.; Kunſtgriff, m.; con 
—, kunſtreich, künſtlich. 

Maestrissimo, agg. sup. über 
aus geſchickt. 

Maestro, m. Meifter; Lehrer; 
Künſtlerz Gebieter, Herr, Prinzipal; 
Magiſter, Dottor; Rordtoeſtwind, m.; 
- di ballo, Tanzmeiſter, m.; — di 
bottega, Prinzipal, m.; — di cam- 
po, Generalguartiermeifter, m.; — di 
camera, Obetkammetherr, .; di 
cappella, Kapellmeiſter, .; — di 
casa, Haushofmeiſter, m.; — di lin- 
gue, Sprachmeiſter, M.; — di posta, 
poſtmeiſt er, m.; - di scherma, 
Fechtmeiſt er, m.; — di stalla, Stall» 
meiſter, m.; colpo di -, Meifter 
ſtreich, m. Reiſterſtück, u.; gran >, 
Gtoßmeiſter, m.; far da —, den Mei · 
ſter ſyielen; l'opera loda il -, prov. 
das Werk lobt den Meiſter; , agg. 
meifterbaft, meiſterlich, vorzüglich; 
ſinnreich; Saust..., chiave macstra, 
Bauptſchlüſſel, m.; mal =, bofe We⸗ 
fen, n. Epilepſie, /.; penne maestre, 
Schwungfedern, J. pl.] porta mae- 
stra, Sauptthor, u.; strada mae- 
stra, Hauptſfrate, Heerſtraße, /. 

Maestrone, m. große Meifter, m. 

Maestruzz a, y. Zugſeil, die Netze 
zu fpanzen, n. 

Mafatto, m. Riffethat, /. 
Mafattore, zu. Uebelthäter, Miſ⸗ 
fethater, mM. 

Maga, J. Banberin, Hexe, /. [m. 

Magagna, /. Gebrechen, n. Febler, 

f Magagnamento, m. Gebtech⸗ 
lichkeit, /. Gebrechen, n. Fehler, m. 

Magagnare, v. a. fehlerhaft ma» 
chen, verderben, Schaden thun. 


Magagnato, part. ſchabbaft, 
mangelhaft, gebrechlich; verwundet; 
verstellt, falſch, tück iſch. 


Magagnatura, V. Magagnamen- 


to. Im. 
Magaleppo, m. wilde Kirſchbaum, 
Magari (magari Dio), int. woll- 

te Gott! ſeher, Seugmeiſt er, m. 
Magazzinié re, m. Magazinanfe 
Magazzino, m. Ragazin, Bor 

taths haus, u. Speicher, m. 


Maestramento, m. Aufnahme f Mages tù, v. Maestà. 


Meiſt er, Reist erwahl, /. 
aestranza, 
Neiſterſchaft; Zunft, Junung, /. 
Maestrare, . a. zam R 


Maggeta re, v. u. brachen. 


Gemertibaft,|Maggesato, agg. brach liegend, 


brach. 


eiter ma⸗ Ma gg es e, m. Brachfelb, u.; Brade 


den, zum Dofter machen; untertihe| ader, m.; , agg. brach; feît, hast. 


ten. 

Maestrato,m. Obrigkeit, x Ma. 
zitat, m.; —, part. zum Meifter ge 
mat; Dottor geworben. [giare. 


Maes er giare, v.Mäestraleg- 


Maestrello,\ im. ciente Meifter, 
Maestrino, f m. Meifericia, . 
Maes tres a, f.Neifterin; Gchiete 
Maestrevole, agg. 


3 geliet, tinti, ker. 


Maestrevolmente, avo. mel 


frerbaft, meiſterlich, kunſtreich, tane [Maggiordomo, 


rel. 7 


Maggiatica, /. Maggese, m. 

Maggio, m. Mai, Maimonat, m.; 
noi non siamo di -, ich kaun nicht 
sebumal antworten (als Etwiederung, 
wenn Jemand die nämliche Frage 
zweimal thut); appiccare il - ad 
ogni uscio, prov. jeder Schürze 
nablanfen. 

+Maggio, agg. größer. 


meiterlid, |Maggiorana, /. Maforan, m. 


Maggioranza, f. obermacht, Serre 
ſchaft, Ueberlegenheit, /.; Borsang, 
Borzug, m. 

m. Haushof⸗ 

meifler, Oberhofmeiſter, m. 
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Maggiore, ugg. größer, ſtärker; 
älter ; angefchener, vornehmer; min» 
dig; altare —, Hechaltar, m.; stra- 
da , Hauptſtraße, /; , m. Größe 
te, Obere; Prinziral; Major, m.; 
(mus.) harte Tonart, Dur, /.; fratel 
—, älteſte Bruder, m.; general =, 
Generalmaiet, n.; maggiori, m. 
pl. Votgeſetzten, Vorfahren, Votäl⸗ 
term, m. .; dare il suo -, fein Be- 
ſtes thun, fein Acuferfed thun. 

Maggioreggiare, v. a. den Rei⸗ 
ſter ſplelen, befehlen wollen. 

Maggiorello, agg. etwas größer, 
etwas älter. 

tMaggiorente, mn. Vocgeſetzte; 
Große, Bernehme, n. 

Maggioret to, v. Maggiorello. 

Maggiore vole, m. Borncehme, 
Große, . 

3 v. Maggio- 

Maggiori a, ranza. 

Maggioringo, v. Maggiorente. 

Maggiorissimo, «gg. sup. al 
lergrößte. 

Maggiormente, abo. mehr, viel⸗ 
mehr, weit mehr; beſonders, votzüg · 
lich, banptſächlich; — che, eber als. 

Maggiornato, m. Erſtgebotne, m. 

+Maghero, agg. mager, bager 

Magia, /. Bauberkunſt, Magie, /. 

Magicale, agg. janberiſch, magiſch. 

Magieamente, agg. durch Ban: 
der, mit Zauberei. 

Magico, agg. jauberif, maglio. 

Ff Maginare, v. a. e n. einbilden. 

+Maginazione, f. Einbildung, / 

$Magine, J. Bild, Gebild, Gemäl⸗ 
de, n. 

Mägio, m. Magier, m.; la festa 
de’ TRA Dreikonigs tag, m. 

Magiolo, m. VDachsſtoc, m. 

Magioncella, f. kleine Haus, n 
kleine Behauſung, /. (fung, /. 

Magione, f. Wohnung, Behan⸗ 

Magionett a, v. Magioncella. 

Magiostra, /. gtoße Erdbeete, 
Unanaberbbeere, /. 

Magis teria to, m. Reiſtetſchaft, 
Meiſt erwůrde, /. 

Magis trio, Im. Reiſterwerk, n. 

Magistéro, f Rinflidteit, Gee 
ſchickthelt, /.; Triebwerk, n. Raſchine, 
J.; Unterricht, m. Belehrung; Magie 
ſterwürde, Dokterw ürde, F.; (chim.) 
Niederſchlag, m. Pracipitat, n. 

Magistrale, 7 einem Reiſt et 
zukommend, einem Kehrer gebührend; 
gebieteriſch, vorzüglich, veruehm, an · 
ſehnlich. 

Magis tralith, f. Meiflerwürte; 
Lehre, Wiſſenſchaft, / 

Magistralmente, avo. als Mei 
ker, gebletetiſch; entſcheidend; dor; 
nehmllch. 2 

Magis trato, m. Obrigkeit, /. Mae 
giſtrat, m. [Würde, Nagiſt ratur, /. 

Magistratura, f. obeigkeitliche 

Magistrevole, o. Magistrale. 

Maglia, /. Ringelchen im voga 
bemde, u.; Ring, m. Glied einer Red 
te, u.; Male, /.; Panzerbemd, m.; 
a , maſchen artig; - nell occhio, 
Fleck im Uutzapfel, m. 


Mag 


Maglianese, i. Art Pflaumen» 
baum, m. 

Magliato, «ug. gebunden, ver 
ſchlungen, feſt gebunden. 

Maglietta, /. Ringelben, Slied⸗ 
Hen, u.; Kettenring, .; kleine Mas 
ſche, /. 

Maglio, m. Schlägel, Kolben, m. 
Keule, /. Rammblock; (unat.) Game 
merchen (im Ohre), u.; palla a —, 
Mailleſtock, n.; far col -, eb fo 
ſchlecht als möglich machen. 

Magliolina, i. Fleckchen auf dem 
Augapfel, n. 

Maglindlo, m. Senket, Weinſen⸗ 
ker; Knoten (am Sweige), m. 

Mag nalmo, v. Magnanimo. 

tMagnamente, v. Magnifica- 
mente. [Schloſſer, n. 

Magnanaccio, m. augeſchickte 

Magnanimamente, avv. groß" 
müthig, aus Grogmutb. 

Magnanimita, F. Grofmutb, 

Magnanimitade,} Seelengroße, 

Magnanimitate,! /. 

Magnänimo, «gg. gztetmütbig, 
edelmüthig, groß herzig. 

Magnano, m. Schloſſer, ın. 

+Magnare, v. a. eſſen. 

Magnate, mn. Ragnat, vornebme 
Herr, m. (lie, /. 

Magnatizio, m. Magnatenfamie 

Magnesia,f. Btaunſtein, m.; Vite 
tererde, Maguefia, /. 

Magnésio, «gg. von Magnefia. 

Magnete, m. Magnet, m. 

Magnetico, agg. magnetiſch. 

Magnétide, y. Talkſtein, m. Ma: 
tienglas, u. 

Magnetismo, m. magnetiſche 
Kraft, /. PMagnetitmut, un.; — ani- 
male, thietiſche Ragnetismus, m. 

Magnetizzare, v. . magnetifi: 
ren. [fent, m. 

Magnetizzatore, m. Magneti: 

Magnificaygine,/. (im Eder 
ze) Pracht, /. Prunk, m. 

Magnificamente, àp. piäch⸗ 
tig, herrlich, koſtbar, vornehm; in 
großer Menge. 

Magnificamento, m. Lebeter⸗ 
bebung, Lob preiſung, /. 

Magnificare, v. . erheben, prei · 
fen, verherrlichen, rühmen. 

F Magnificatanente, v. Ma- 
gniſicamente. Cverberrlicht. 

Magnificato, part. geytieſen, 

Magnifiea tore, m. Lebſptechet, 
Berherrlicher, Pauegiriſt, m. 

Magnificente, «gg. rrächtig, 
prachtvoll. 

Magnificentemente, 
vrächtig, prachtvoll, herrlich. 

Magnificenza, f. Pracht, Herr⸗ 
lichkeit, /. Prunk, m. Ptachtliebe; 
Lobpreiſung, Lobes erhebung, Magni: 
ficenp, /. . 8 

Magnifico, «gg. prädtig, berr- 
lib, prachtvoll, vornebm; reich; ret- 
tore ., Mector magnificns. 

Magniloquenza,/. Erbabenpeit 
(im Reden und Schreiben), / 

Magniloquo, «gg. erbaben, wür⸗ 
derell (im Reden und Schreiben), 


«vv. 


Maj 
hochtrabend, nachdrücklich; großfrre 
cheriſch; lingna magniloqua . e 
mano oziosa, prov. viel Geſchrei 
und nichts dahinter. 

Magnissimo,ugg. p. ſebt groß. 

Magnitudine, . Große, f. 

Magno, «gg. greß; prächtig, bert 
lich, edel. Daubetiſch. 

Mago, in. Rauberer, m.; — use. 

Magolato, m. Raum zwiſchen den 
Furchen, m. Doppelfurche, /. 

Maxona,f. Eiſenmagazin, u.; Ci: 
fenbammer, n. 

Magoniere, m. Küttenarbeiter, m. 

Magramente, avv. mager; dürf- 
tig. (m. Migräne, / 

#Magrana,/.einfeitige Kopfſchmerz, 

Mag réide, / Gedicht über die Ma: 
ger keit, n. 

Magretto, gg. etwas bager, et ; 
waz dünn, ziemlich mager. 

Magrezza. /. Magerkeit, Hager⸗ 
keit; Unfruchtbarkeit des Bodens; 
Dürftigkeit, /. 

Magriccindlo,\rgg. etwas ma: 

Magrino, S Ger, zlen lich bas 
ger. 

Magro, agg. bager, mager, dire; 
unfruchtbar; ſchlecht, gering, ſpärlich, 
kärglich; fade, langweilig, ſeicht; 
giorni magri, pl. Faſttage, mn. p7.; 
scuse magre, leere Entſchuldignn⸗ 
gen, J. pl.; far —, mangiar di —, 
Faſtenſpeiſen eſſen, faften. 

Mai, «vv. je, jemals; ge, wenn 
fe; non -, nie, niemals; sempre —, 
immer, fortwährend, allezeit; — più, 
endlich einmal; può - essere! iſt es 
möglich! 

Maj a, / Art Seektebs, m. 

Majale, m. geſchnittene Schwein, u. 

Maidan, z. Markt, Rarktrlatz (in 
der Levante), m. 

Majella, f. v. Maja. 

Maj é ro, m. Futtettiele (im Schiffe), 

Majesta, : 

Majestade,| v. Maestà. - 

Majestate, 

Maimoni, m. pl. (mar.) Pöller 
(vorm auf dem Schiffe), m. pl. 

Mainare, v. a. (mar.) die Segel 
freien. 

+Mainera, v. Maniera. 

Maino, «oo. gat nicht, keineswegs. 

Maj o, m. Maie, Birke, /.; appiccare 
il - ad ogni nscio, prov. fd in 
alle Schürzen verlieben. 

Majolica,/ uächte Porzellan, n. 

Majorana, /. Majotan, m. 

fMajoranza, b. Maggioranza. 

Majorascato, m. Majorat, Erite 
geburts recht, n. 

Majoras eo, m. Erbtbeil, weiches 
dem ältesten Bruder zufällt, 1. 

Major demo. v. Maggiordomo. 

Maj ore, v. Maggiore. 

f Maj ori a, u. Maggioranza. 

Maisempre, avv. immer, immer- 
mabrend, fortwähren?. 

Maisı, zb. ja wohl, allerdings, 
freilich. 

#Maistéro, v. Magistero. 

Majuscoletto, agg. ttwat groß 
(ten Qudbftaben). 


Mal 


Majuscolo, gg. pred (von Bub 
ftaben); lettera majuscola, große 
Buchſtabe, m. 

Maiz, m. türkiſche Weizen, Mai, m. 

Malabatro, on. indianiſche Blatt, m. 

+Malabbiato, agg. böſe, heilles. 

Malabestin, J. (mar.) Sammer 
art, f. 

Malabile, „rg. ungeſchickt. 

Malaca, . Stotchſchnabel . (Pfiane 
ze), /. [tige Uebel, n. 

Malaccio, m. große Uebel, dösar⸗ 

Malaccolto, «gg. übel anfgenom» 
men, übel empfangen. 

Malacegnecio, agg. übel zugerich⸗ 
tet, in ſchlechtem Auftande ; ungeſchickt. 

Malaccortamente, 400. unbe⸗ 
butfam, ungeſchickt. 

Malaccorto,„gz. unberadtfam, 
unverfibtig; ungeſchickt. [&it, m. 

Malachite, /. Schreckſtein, Mala. 

Malacia, / Gelift der Schwau⸗ 
gern, n. 

Malacreanza, f. ungezegenbeit, 
Unartigkeit, Unböflichkeit, /. 

Maladettamente, avv. auf eine 
verwünſchte Art. [wünſcht. 

. etto, part. verflucht, vere 

$Maladicere, 5 

Maladire, J. Maledire. 

Maladizione, /. BDerfnchung. 
Berwünſchung, /. Fluch, M.; Cene 


che, /. 

Malafatt a, f. Febler (im Gewebe), 
ın.; Verſehen, n. Febler, Schultzer, m. 

Malaffetto, agg. übel gefinmt, 
mißgänftig, gebäſſig. 

Malafitta, /. fumpfige, lockere 
Erdreich, n. . 

Malaga, f. Nalagawein, m. 

Malagévole, agg. ſchwer, be 
ſchwerlich, mibfam; gefährlich; une 
verträglich, ſtörrig. 

Malagevolemente, . Mala- 
gevolmente. 

Malagevolezza, . Gétvietig 
keit, Beſchwerlichkeit, MabfamBcit, /. 

Malagevolmente, avv. ſchwer⸗ 
lich, mit Mühe. 

Malagiato, agg. unbequem; in 
übeln Umftanben befludlich, dürftig. 
Malagma, m. Umſchlag, m. cere 

weichende Pfiafter, n. 
Malaguida, m. (im Scôetze) 
männliche Glied, n. 
+Malagura, f ſchlimme Worke 
deutung, /. [bedentung. 
Malagurato, agg. von böfer Ber» 
Malagurio, mn. ſchlimme Borbe 
dentung, /. 
Malagurioso,\agg. bofe, gott · 
Malagnroso, flos; unglücklich. 
Malalingua,/. Eäſtermanl, n. 
Malamente, uvo. böfe, ſchlimm: 
boblich, besbafter MBeife; ubermapig- 
Malanconia, v. Malinconia. 
$Malandanza, v. Malavventu- 
ra. [ben, verderben. 
Malandare, v. n. zu Grunde ge 
Malandato, part. verderben, ju 
Stunde gerichtet, in ſchlechte UmRände 
verſetzt; mitgenommen. 
Malandra, / Ranke (pferde 
krankbeit), / 


| Mal 


Mal 


Malandrinesco, agg. frafent|Malcondescendento, ugg. uns 


taubetiſc, frigbubilò. 


gefällig, willfährig. 


Malandrino, m. Gtraßentäuber, Maleond otto, agg. in ſehr ſchlech⸗ 


m; gg. Rraßeusäuberifh, ban⸗ 
kitto mäßig, ſpitzbübiſch. 
sMalandro, v. Malandrines co. 


tem Ruitande, arg mitgenommen. 
Malconoscente, «gg. verken⸗ 
nend; undankbar, unerkenutlich. 


Malanimo, m. Böswilligkeit, Bes⸗[Maleonsigliare, v. a. einen 


beit, /. 

‘Malanno, m. große Unglück; Um 
heil, n. Träbſal, /.; - che ti colga, 
bol dich der Henker! 

Malapproposito, agg. unſchick 
lich, ungelegen, zur Unzelt. 

Malardito, agg. verwetzen, frech, 
underſchaͤmt. 

Malare, v. a. \franf werden; zu 

Malarsi, v. r. f liegen kommen. 

Malare, m. Backenknochen, m. 
Jochbein, u. 

Malarrivato, «agg. ut böſen 

Stunde gekommen, unzeitig gekom- 
men; unglücklich, in ſchlechte Umſtãn⸗ 


ſchlechten Rath geben. 
Maleonsigliato, «gg. unäber 
legt, unbedächtig, unbedachtſam. 
Malcontento, «gg. uuzuftieden, 
mißrergnügt; übel geſinnt. 
Malcoperto, «sg. ſchlecht be 
deckt, ſchlecht gedeckt. 
Maleorrispondente, gg. nicht 
entſprechend, nicht ibereinſt in end, 
nicht erwiedernd. 
Maleorris pos to, agg. uicht ente 
ſprochen; mit Undauk belohnt. 
Malcostumato, gg. ungezogen, 
ausgelaſſen. 
Malerea to, agg. unattig, nugeſittet. 
Malere dente, agg. ungläubig. 


assetto, agg. unettentiiò, |} Malcubato, agg. kränklich, ſlech. 
Malatfecio,agg. kränklich; a Malcurante, «gg. unbeſorgt, une 


de fesa: ſchlecht gekleidet. 
Ma 

väßlich, ſlech. 2 
Malato, agg. frant, nupaf. 


befümmert. [wacht. 
Malcustodito, agg. ſchlecht be⸗ 


Malatelta, / Bertäcung, Geld- Maldetto, agg. unrecht gefagt, 


ſchneiderei, Schinderei, /. 


falſch geſagt, ſchlecht geſprochen. 


Malattia, f. Rrantpeit, /,; dare in Maldicente, agg. übel redend, 


=”, krank werden. 


verleumdend. 


Malattidecia, /. zubebentende Maldieitore, m. Berleumder, 


Krankheit, /. 


Berkleinerer, Lafterer, n. 


Malauguroso, agg. ven ſchlim⸗[Maldicenza, /. Berleumdung, 


mer Borbedentung, unſelig. 
IM) v. 
F Malauroso, f so. 


Berti 


einerung, /. 
Malaguro-/|Maldire, v. u. übel reden, Uebled 


nacheeden, derleumden. 


Malaventura,f. Ungläd,n. un- Maldis pos to, agg. übel gefinnt, 


fall, m.; Mibermdxtigleit, /. 
Malavöglia, fi Aebelge⸗ 
Malavogiienza,ffiuntpeit, Mb: 
geneigtheit, /. 
Malavvedutamente, «vv. une 
verfibtig; nubefonnen; uubevatitia» 
mer Weife. 
Malavvedute, agg. unbefounen, 
undbeda@tfam, auüberlegt. 
Malavventura,v.Malaventura. 
Malavventurato, agg. un 
glücklich. 
Mala vventuresamente, avo. 
nutlücklicher Meife. [wöhnt. 
Malavvezzo, agg. verzogen, vere 
Malavviato, agg. auf dem fale 
(hen Wege defindliò, irre gehend. 
Malazzato,agg.trintiiò ſowãch⸗ 
lich. Ffeäftet, ganz ſchwach. 
5 agg. ganzlich ente 
Malbigatto, m. Uebelgeſinute, 
Heimtückiſcho, m. Crifepfle, /. 
Maleaddeo, N. fallenbe Sucht, 
Maleapitato, «58: derdorden, zu 
Stunde gegangen; Abel angefommm. 
Maleasto, agg. uutorfibtig, un- 
dedachtſam, unbehutfam. 
Maleollocato, agg. übel gekelit, 
ſchlecht gefellt, übel angebracht. 
Malcommetti, m. Briebensftd« 
rer, m. 
Maleompostamente, avv. um 
erdentlich, verwirrt. [jerrättet. 
Maleomposto,ngg.wnerbentlib ; 
MaleGueio, agg. übel behandelt, 
sarkig zugerichtet. 


böſe, bösartig; nicht aufgelegt, nicht Malemérito, 


geneigt. 

Maldurevole, agg. zicht lange 
dauernd, nicht dauerhaft. 

Male, m. Uebel, Böſe, Web, n. 
Krankheit, /. Gebrechen, n.; — di ca- 
po, Kopfweh, u.; — maestro, Epi- 
lepfie, f; — organico, organifde 
Fehler, m.; — sottile, Schwindſucht, 
J.; al mal fagli -, prov. man muß 
Böſes mit Böſem vertreiben; tant’ è 
il mal, che non mi nuoee, quant’ 
e il ben che non mi giova, prov 
wat ich nicht weiß, macht mich nicht 
heiß; un — chiama l' prov. 
ein Uebel kommt ſelten allein; anda- 
re di — in peggio, immer ſchlimmer 
werden; cercar il - per medicina, 
ins Unglück rennen; dare in —, krank 
werden; dir - ad alcuno, einem eine 
Beleidigung ſagen; fare -, far del 
—,„ Schaden aurichten; farsi =, ſich 
Schaden thun; far per —, aus böfer 
Adſicht than; metter -, Schaden zu⸗ 
fügen. 

Male, 6609. übel, ſchlimm, böfe, 
ſchlecht; ſchwerlich; di - in Be 
Immer ſchlimmer, immer ärger; 

— di lei, er ift ſterblich in fie verliebt; 
mal s’acenrda, ed paßt nicht zuſam⸗ 
men; - inteso, unrecht verffanden; 
- degno, unwürbig; — si conviene, 
28 ſchickt ſich nicht; — per te, ſchlimm 
für Dich; andare a- in peggio, zu 
Grande gehen; andare di- in peg- 
gio, immer ſchlechter werden; avere 
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a , aver per -, übel nehmen; arri- 
var -, capitare —, ſchlecht ankom ⸗ 
men; essere - d'alcuno, bei einem 
ſchlecht lichen; far , wehe thun; 
farla -, in einer ſchlechten Lage fein; 
ſchlimm daran fein; recarsi a , è. 
avere a —; saperne , eb einem 
ſchlechten Dank wiſſen; star — d'al- 
cuno, v. essere - d’alcuno; star 
- di uno, in einen heftig verliebt fein. 

Maleavventurato, v. Malav- 
venturato. 

Malebolge, m. Holenpfubl, m. 

Maledetto, agg. verflucht. 

Maledicamente, avv. ans Vers 
leumdung. 

Male dice nz a, b. Maldicenza. 

Malédico, agg. verleumderiſch. 


Maledire, v. a. verfluchen, ver: 


wünſchen. 
Maleditore, v. Maledicitore. 
Maleditrice, /. Berwünſcherin, 
Ber flucherin, f. 
Maledizione, /. Betwünſchung, 
Verfluchung, J.; Fluch, m. Seuche, / 
Malefatta, v. Malafatta. 
Malefattrice, v. Malfattrice. 
Maleficamente, «vv. auf ein 
verbrecheriſche Art. ; 
Maleficenza,f. v. Maleficio. 
Maleficiato, agg. bebert. 
Maleficio, m. Webelthat, /. Bere 
brechen, n.3 Bebesung, J. i 
Maleficioso, agg. böfe, ſchädlich. 
Maléfico, agg. böſe, ſchlimm. 
Bauberer, Hexeum eiſt er, m. 
Malefizio, v. Maleficio. 


m. derdienſtlos. 

ſchlecht verdient. 
r Malem me, m. Uebelgefinnte, m. 
Male nägsio, m. Betwünſchung, / 
+Malenanza,f. Unfall, m. Vi 


derwärtigkeit, /. 
Malenconia, f. Traurigkeit, 
Schwermutbh, /. [traurig. 


Malen cönieo, agg. ſchwermüthig, 

Maléo, agg. kränklich, ungeſund; 
granfam, wild. 

Malerba, /. Unkraut, n. 

Maléseio, Am. tauben /- agg · 

Malesco, ffig. ſchlecht, ungeſund. 

Males tente, 488. fbledt tebend, 


arm. 

F Malestruo, m. tüdiihe Mento, 
beimtückiſche Reusch, m. : 

Malevedere, m. Gepaffigteit, /. 

Malevogliente, agg. übelwel⸗ 
lend, bodbaft, gebaffig, mis günſtig. 

Male vo 5 üble Geſtu · 

Male volenza, nung, Gebä ſſig⸗ 
keit, döſe Abficht, /. 

Male vo le, gg. übelwollend, übel · 
gefinnt, mißgünſtig. 

Malfaceente, part. ſchlecht bane 
delnd, böſe, gottlos; —, m. Uedelthã ; 
ter, zn. 

+Malfacimento, v. Misfatto. 

Malfare, v. n. ſchlecht handeln; 
Böſes thun. 

Malfatto, m. Berbrechen, u. -. 
„gg. ungeſt alt, ſchlecht gebaut, bä lich. 

Malfattore, m. Uebelthater, Mif- 
ſethäter, in. 1 
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Nalfattoria, m. Hexetci, /. 
Malfattrice, y. Webelthäterin, /. 


Mal 


tMalinventurato, «agg. uu 
glücklich. m 


Malferuto, m. &endenweh (Krank⸗ Mali os o, m. Behexer, Bauberer, 


beit der Pferde), n. 
Malfondato, agg. wankend, halt⸗ 
los, ſchwach. [Scham, / 
Malföro, in. (im Scherze) weibliche 
Malfrancese, m. guſtſenche, Ve⸗ 
nerie, /. 
Malfrancesato, «gg. mit der 
Luſbſeuche behaftet, veueriſch. 
Malgallico, v. Malfrancese. 
Malgiudicare, v. a. ungerecht 
urtbellen. [theil, n. 
Malgiudicio, m. garteiifhe Ur 
Malgoverno, m. Becwüſtung, 
Berheerung, /.; Gemetzel, n. 
Malgradito, agg. nicht geneb ; 
migt; übel aufgenommen, nicht will⸗ 
kommen. 
Malgrado, prp. wider Willen, zum 
Trotze; mio -, wider meinen Willen; 
suo , ihm gum Trotze; -, ar. Une 


luſt, /. | 
sMafgrato „v. Malgrado. 
Malgrazioso,agg. unartig, um 


böflich. 

Malfa, , Bezanberung, Beberung,f. 

Maliarda, J. Bauberin, / 

Maliardo, zn. Bauberer, m. 

Malico, agg. (chim.) apfelfauer; 
acido —, Aepfelſdute, / 

Malificio, v. Maleficio. 

Malificioso, v. Maleficioso. 

Malifico, v. Maleflco. 

Maligia, I tothe Bwiebel, / 

Maligna, f. (mar.) Springzeit, 
Epringfiutb, f. 

Malignamente, avs. boshafter 
Weiſe, aus böſer Abſicht, aus Bose 
heit. 

Malignare, v. n. bos haft werben. 

Malignità, Bosheit, Tücke; 
Bösartigkeit (einer Krankheit), /. 

Maligno, 4555 böfe, bos haft, tũ⸗ 
ckiſch; bözartlg; —, m. Böſewicht; 
Teufel, m. N 

Malignosamente, v. Maligna- 
mente. 

#Malignoso, v. Maligno. 

Malimpiegato, 086: übel auge» 
wandt; übel angebracht. 

Malina, v. Malattia. 

FMalinanza, /. Unfall, m. Bi 
berwärtigfeit, /. Unglück, n. 

Nalincölico, 48. melaucholiſch, 
ſchwermüthig. 

Malinconfa, /. Relancholie, 
Schwermuth, /. Gram, m.; dare , 
indur , betrüben; non darsene —, 
ih kein graues Haar um etwas wach · 
ſen laſſen. (mutb, /. 

Malinconiaceia,f. tiefe Schwer⸗ 

Malinconicamente, avo. me 
lancholiſcher Weile. 

Malinconico, agg. ſchwermö⸗ 
tbig, melancholiſch, traurig. 

ee i) . melando» 

Malinconoso, liſch; trautig. 

Malincorpo,\avv. ungern, wiber 

Malin euore, I VBilen. 

Malinteso, agg. unbelehrt, uner⸗ 
fahren, unkundig; miß verſtanden; —, 
m. Miß verſtand, zn. 


f Malis calco, m. Feldmarſchall; 
Hufſchmied, m. 

Malissimo, agg. sup. höchſt böſe. 

+Malistalla, y. Stall, m. 

Malito, agg. kränklich, unpäß lich, 
ungeſund. 


Malivoglienza j 
, \Malivolenza, } 5 
+Malivolénzia,j ‘9072 


+Malivolo, v. Malevolo. 

Malizia, f. Bosheit; Tücke; Shel» 
merci; Anſteckung, /.; a, aus Bos: 
heit; - d’aria, unreine Beſchaffenheit 
der Safe, J. 

Maliziare, v. n. tückiſch werden, 
bösartig werden, ſtätiſch werden. 

Maliziatamente, v. Malizio- 
samente. 

Malisiato, part. ſchalkhaft, tüs 
dif®; verfälict. (frei, m. 

Malizietta, /. kleine Schelm⸗ 

Maliziosamente, cavo. aus 
Bosheit; argliſtig, fhaltbaft. 

Malisioset to, agg. etwas bos haft. 

Maliziosita, v. Malizia 

Malizios o, agg. bes baft, mali» 

Malis iuto, fies, tückiſch; dutch · 
trieben, verſchmitzt. ; 

Malleabile, 488. was ſich ſchmie⸗ 
den läßt. 

Malleo, m. Sammer, in. 

Malleolo, mn. Knorten, Knöchel, m. 

Mallevadore, m. Bürge, m. 

FMallevadoria, y. Bütgſchaft, /. 

Mallevare, v. n. Bütgſchaft lei⸗ 
ſten, gut fagen, garantiren. 

Malle va to, part. verbürgt. 

Malle vat o, in. v. Malleveria. 

Malleveri e, J. Bütgſchaft, Ber 
bürgung, Gatautie, /. 

Mallo, m. grüne Schale (an Rüſſen, 
Kaſtanien toe .; mangiar le noci 
col -, an Losmäuligkeit einen Une 
dern uberteeficn. i 

tMalmeggiare, v. Malmenare. 

Malmenare, o. a. übel behandeln, 
miß handeln, mitſpielen; unzüchtig bes 
taſten, ängfligen. 

Malmenato, part. übel behandelt. 

Malmerito, m. ſchlechte Dienſt, 
ſchlechte Gefallen, m. genden. 

Malméttere, v. a. verthun, ver 

Malmondo, m. Hölle, /. 

Malnato, agg. don geringer Her 
kunft, gemein, ſchlecht; verwer flich. 

Malnaturato, gg. von ſchlechter 
Leibes beſchaffenheit, ſchwächlich. 

f Malo, m. v. Male, m. N 

Malo, agg. ſchlecht, böfe, ſchlimm. 

Malora,/. Unglück, Verderben, n.; 
andare in —, zu Grunde geben. 

Malorcia, e. Malora. 

Malordinato, agg. ſchlecht ge 
ordnet, verwirrt. 

Malore, m. Uebel, n. Krcankbeit; 
Gemütbsuntuhe, /. 

Maloticherfa, f. Bosartiglett, /. 

Malotico, agg. bösartig, beshaft. 

Malparato, agg. in ſchlechte Um- 
flänbe verfedt. —[badt, untiberiegt. 

Malpensato, «gg. ſchlecht er 
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Malpertugio, m. garftige Koch, n. 


Malpıglio, m. bämiſche Gefidt, - 


faure Geſicht, n. finftere Micene, /. 
Malpizzone, m. Blahhufigkeit, f. 
Malpolito, agg. ſchlecht politt, 
grob polirt; unbearbeitet. 
Malpratico, «gg. untuntig, une 
erfahren. exeitet. 
Malpreparato, agg. ſchlecht ju 
Malprô, m. Schade, Rabtbeil, m. 
Malprocé dere, m. ſchlechte Ber: 
fabrungsatt; Unböflichkeit, f. 
Malproprio, agg. anſchicklich. 
Malprovveduto, agg. ſchlecht 
verfeben, ſchlecht verſorgt. 
Malpulito, o. Malpolito. 
Malzalda to, agg. ſchlecht geheilt. 
fMalsania,f. Ungeſunbheit, Kränk⸗ 
lichkeit, / 
Mals ani cci o, agg. krdaklich; fed. 
Mals ano, agg. ungefand; der Ge 
ſundheit zuwider; verrückt. 
Mals ervito, agg. ſchlecht bedient. 
Malsieuro, agg. nacher; zuge 
wiß. Canredlich. 
Malsincéro, agg. nicht aufrichtig, 
Malsofferente, agg. ungedulbig. 
Malsussistente, agg. uicht be 
ftchend. 
Malta, J. Schlamm, Roth, Notaſt; 
Mörtel, m.; Erdpech, n. N 
Maltalento, m. böfe Gemüths art, 
Böswilligkeit; Gehäffigkeit, /. 
Maltessuto, agg. ſchlecht gewebt; 
ſchlecht geordnet. 
Malto, m. Ma, n. 
Maltollerabile, agg. ſchwer zu 
ertragen, unerträglich. 
#Maltolletto,\m. @ryptelfung 
Maltolto, Bedtidung, f. 
Maltornito, agg. tanp, rob, 
ſchlecht bearbeitet. 
Maltrattamento, m. äble Be 
bandiung, Mipbantiang; Bebrä- 
dung, f. 
Maltrattare, o. a. ſlecht beban: 
deln, miß handeln, übel mitſpielen. 1 
Maltrattato,part. gemißhaudelt. 
Maltrattatore, m. Mifpandeln: 
de, m. finbunge, /. 
Maltrovamento, m. e &x« 
tMaluria, /. fblimme Berbeden⸗ 
tMalurioso, agg. don ſchlechter 


Malusanza, / üble Gewohnheit, fi 


Malusato, agg. übel angewandt. 
Malusz o, m. Unpaflibteit, /. 
Malva, J. Pappeltrant, re. Kafepape 
pel, Malde, / 
Malvaceo, agg. pappelartig. 
Malvagia,/. Nabwafler (Wein), m. 
Malvagiamente, avo. bedbaf- 
ter MBeife, aus Bosheit. 
Malvägio, . böfe,, gottlos, nie 
dertraͤchtig; malvagi dadi, p/. fal- 
{be Würfel, m. pi. 
Malvagione, /. ru@io8, gettles, 
niedertrachtig; , m. Etzſchurke, m. 
Malvagità, J. Ruchloſigkeit, 
Malvagitade, } Rledertrachtig⸗ 


Malvagitate, keit, S 
lichkeit, Schandthat, /. 
Malvago, . nicht aufgelegt,. 


nicht geneigt, nicht begierig. 


— — — —̃ͥ — ————— —ä—äẽ —— ———— — 


Man 
Malvavischio, zu. Cibiſch, un. 
Ulticapfianze, /. [baſſen. 


Malvedere, v. a. ungern ſehen; 
Malveduto, part. gchafi. 
. untteue Ber · 


waltung, /. 
tMalvesta,f. ſchlechte Kleid, br. 
e Kleid, n. [det 

Malvestito, «gg. ſchlecht getlei» 

Malvicino, m. böfe Rachbar, sn. 

Malvissuto, agg. der ein bofe8 
Beben geführt hat. 

MHalvis to, v. Malveduto. 

Halvi vente, agg. ſchlecht lebend, 
licherlich. 


Malvivo, «gg. balbtodt. 
Malvoglien tes} «Es: nicht wohl: 
Malvolente, iolienò, übel⸗ 
wollend, nicht geneigt. 
Malvolentieri, 388. TE 
mit Widerwillen; mit genauer Both. 


ee „ 48 · 
- boGR un 
vo 1 Nn. Ubgmeigiheit, Ge. 


angie böfe Abücht, I SI 
Malvolto, agg. verkehrt. 
Malveluto, agg: verbaft; vere 
abſchent. 

Malve ne, m. wilde Malve, fi. 


Manna, K Mama; Seiberbruß, /. M 


Mammalucco, m. een 
damme Kerl, 66. 
Mammana,f. Hebamme, f: . 


Mammaria,/. Miidader; f. 


[ma 


‘{Manciata,/. Hand dell, . 
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Mangel haben; abnehmen, ſich vers 
ringern; ablaſſen, aufhören; zu Ende 
gehen; ein Berſeben machen, fehlen; 
ſchmälern; ohnmächtig werden; ſter⸗ 
ben; Io manco di..., mir fehlt es 
an...; poco mancò, t fehlte wer 
nig; da me non manca, an mit liegt 
es nicht; andare mancanuo, ſich ab⸗ 
zehten, fié abbirmen; non — di fa- 
re q. c., nicht ermangeln, etwas zu 
thun; — d'animo, den Muth verlie⸗ 
ten, den Mutb finfen laſſen; - Pen- 
trata, die Einkünfte vermindern; 
mancar di fede, nicht Wert halten; 
— di speranza, um ſeine Hoffnung 
betrogen werden. 


Mancato, Be gefehlt, abge 


nommen; fallitt. 


Mancatore, nr. Wortbrüchige, zu. 
Mancatrice, f. Wortbrüdige, / 
Manceppare, v. «1. der vãterlichen 


Gewalt entlaſſen, mündig ſprechen. 


Manceppazione, f. Fteilaſſung 


aus der vaterlichen Gewalt, /. Mun- 
digſprechen, m. 


Manehevole, «gg. mangelhaft, 


unvollkommen, unvollſtändig. 


Manche volez zA, . Nangelbaf 


tigkeit, Fehlerhaftigkeit, /. Mangel, m. 
anchovalmente, 205. mam 
gelhafter Weite. 

anchezza, f. v. Mancamento. 
ancia,/. Trinkgeld, n. 


tMammata,/: a pane deine Manciatella, f. Händen voll, n. 


Muster, i 
Mammella,f Brut, „Nutterbruſt, 
Da alla destra - auf des rt 


Man mellin uf. Brüsten, n. klei⸗ 
Mammilla, v. Mammella. 


Mammillare, 

Mammola,/. m kleine 
Madsen; Beilben, .. {ua 

Mammolotto,\. m. Kindchen, 

Mammoliso,. piva, n.. 
Sängling, zu 

Mammolimo,asg. Liabifa. 

Manolo = v. Mammola. . 
ammona ; 

en In. Mainmeh, m. 


Nee e ass. lden förmig. ‘ 
Mammucecia,:f. Mamaden, u.; 
Puppo, f. far alle “marne 
mit puppen ſpielen. 
Merz, vi Mano, E, > 
Maaaccia, /. große Gand, f. 
Manante, agg. . Sieden, Tiunend, 
teapfeind. .. vos 1 f ia 
Manata, - m voll vo Bündel, 
Bee supp, m. ala 
a an V. Nrdchen vonn. 
Manca,f. ate Hand, Li 38 links. 
8 m. , Mb 
ne. Mmabme, /.;. Beefsben, n. 
53 Unvollſtändigkeit, Budo 


kemmcubeit, /. ee 2. Dim 
macht, F. 


urta mangslub,. RS 


Maneante; 
5 dig ;: mangelbaft, feb- 


1 v. ‘Mancamento, 
Mancareyo. u. mangdin, fehler; 


{#Mandamento, m. Befehl, m 
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gen‘, auswendig lernen; — a fondo, 
in Grund bohren; — in Piecardia; 
zum Henket ſchicken, zum Galgen ſchi⸗ 
den; — carta bianca, einem freie 
Gand laſſen; — a farsi friggere, ci» 
nen gum Henker (biden; — tutti al 
pari, Alle anf die nämliche Art bos 
bandeln, Alle über einen Leiſten ſchla⸗ 
gen; - all’ uccellatojo, jam 8 eſten 
an - via, verabſchieden, fottſchi⸗ 


Mandarino, m. Mandarin, m 
Mandata, /. Sendung, Schickang 
wi Gang (Steife), m. 
Mandatario, mn. Bevollmächtig⸗ 
te, Geſandte; Mandatar, me 
Mandato, m. Auftrag, Betehl, m.; 
Vollmacht, /.; , part. geſchickt, ger 
fandt; aufgetragen, befehlen. 
Mandatore, m. Berfender, Ab · 
ſchicker; Berotbnet, m 
Mandatrice, Fi tibfenberin, Abd; 
ſchic erin, /. ö [lade, /. 
Mandibula,/ Kinnbaden,m. Kinn · 


Mandiritto, m. Schlag ven der 


Rechten zur Linken, n. 
Mandola, v. Mandorla. 
Mand dla, f. Pandore, f 
Mandolino, m. Mandolime, fi 
Mandorla,/. Mandel, /. Maudei⸗ 
kern, m.; mandozie manzane, man- 
:derle mollesi, Krab mandeln, Knat · 


mandeln, . 51. : 
IMandorlato,ugg. rantenfermig ; 
tandeltucen, Mm. 


„m. Mandelteig, 


Mancino, agg. link, int; — m-|Mandorletta, . !ieme Nandel, /- 


des links it m. Binftate, /.; manci- |Mandoriette,f. pl. Riechbüchſen, 


linken Auge ſchielend. [ve, m 


Men cipio, n. Freigelaſſene, Skla- 
8. Tae Manco, m. Nangel, m.; Unterlaf⸗ 


fung; Abnahme, /.; Fehler, m.; sta- 
rea-. (merc.) im Berſchuſſe ſtaben z 

=, «gg. mangelhaft, fehlerhaft; 
links; unglücklich; — d' una mano, 
einhäntig; , avv. weniger, minder, 
nicht ciamal; al -, zum wenigũ en, 
wenigſt ens; di —, weniger; venir =, 


echten no- manritto, det rechts und links it. / pl. 
las Beuſt, . 1 Manein Ceolo, «gg. mit dem Mandorline, agg. don Mandein, 


olio di -, Naudelöl, u) i 
andorio, m. Naadelbaum, W. 
Mandra,f. Heerde Sieh, /; Sleb⸗ 
ſtall, Kuhſtall, m.; - di cervi, &. 
del Hirſche, u.; darsi alla +, soa 
Mitiggange ergeben. 
Mandracchia f. Suee, Br 
Mandracchiola, tel 7. 
Mandragola, 24 Si. n. 
Mandrägora 5 


in Ende geben, allmälig vergeben; Mändria, v. Mandr 


venirsi —, opamaétia werden. 


Manariend fn Siehe, . 


andrien o, 


Gebot, n. Auftrag, m. Verotbanng - Mandritto, v. Maudiritto. 


ecis, Mandare, v. a. füllen, ſenden; $Méndrela, e. Mandorla.. 


gebieten, befehlen; einen Auftrag gn|*Manducare,v.a. chen. 
den, fagen laſſen; vermelden, beridm|Manduearione,f. Sm, der ge · 
ten; wehgeßen; verſcheuchen; verab⸗ weiten Heſtie, w. 
ſchieden; banda, öffenttich bekaunt Mane, /. Morgen, m.; dé; deb 
machen; + in bando, verbannen; —| Morgens; questa +, diefen Morgen. 


‘fuori, kund machen; kand thun z =/Maneggetvole, 


per tino, nach einem ſchicken; per 
alcuna cose, etwas holen faffens — 


| inaria, in die Eaft fprengen; = ad 


efletto, ‚andführen, bewerkſtelligen; 
- fuori l'anima, den Geiſt anfges 
benz + fuori lagrime, Sheänen vers 
ießen; — giù, zu Grunde richten; 
hinunter ſchlingen; verlãſtern, vere 
Dünen; - in lungo, verſchleben, 
ſaufſchieben, auf die lange Bank ſchie⸗ 
ben; + male, reegenben , 
den; vertofifiea; - in luee; and Ta- 
geslicht befördern, herandgeben; — 
alla memoria, ind Gedächtuig pro» 


7 handlich, 
Maneggiabile, È atomi. 
na 


3 M. suna 
ben, Pebantela, Betas, Befüh- 
len, n. 

Manegeiante, ant. ben baberd, 
betaſtend; deatbeitend, retzletend. 

Meneggiare; e. u: ‚handhaben, 
behandeln, befüblen; bearbeiten ;- ve- 
geren) lenden z üben, ausüben! - un 
megonio, cin Geſchäſt betreiben; - 
5 earallo; ein pferd Peer ari, 

m. ip dewegen, Mb Im und be: 
aa. fi: demfiben. 
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Maneggiatore, z. der mit etwas 


umgebt, der etwas betreibt. 

Maneggio, n. Unterbhaudlung, f. 
Geſchäft, u. Handel, n.; Verwaltung; 
Reitbahn, Acitſchule, /.; — dell’ar- 
mi, Waffenübung, /.; aver il - di 
alcuna cosa, die Vervaltugg einer 
Sache haben. [ſchwaden, n. 

Manella, 7. Schwaden, Kern⸗ 

Manente, agg. bleibend. 

F Manè re, v. u. bleiben, verbleiben. 

Manescalco, b. Maniscalco. 

Manescamente, «vv. mit den 
Händen; combattere , ins Handge⸗ 
menge kommen. 

Manes co, agg. mit den Händen, 
Hand. ..; fertig, bereit; ſchlagfertig; 
battaglia manesca, Handgemenge, 
N.; lancia manesca, Wurfſpieß, zn. 

Manetta, y. Händchen voll, u. 

Manette, J. pl. Handfefleln, Hand⸗ 
ſchellen, /. pl. 

Manevole, agg. geſchmeidig, bieg⸗ 
ſam. [flegel, n. 

Manfanile, / Stiel am Dreſch⸗ 

Manfero, m. Grif am Dreſchſle⸗ 
gel, m. 


Manganare, v. a. (mit eine 
Wurfmaſchine) ſchleudern; rollen; 
preſſen, glätten. [prest. 


Manganato, part. gerollt, ge- 
Manganeggiare,v.Manganare. 


Manganella,f \ Eteinihleuber, 
Manganello, n. Wurfmaſchi⸗ 
ne, f. (Mangan, u. 


Manganese, m. Braunfein, zn. 
Mänfano, n. Wurfmaſchine; Mane 
gel, Rolle, f. [fblcuder, /. 
Manganane, m. große Stein⸗ 

Mangere&ccio,ngg. efbar. 

Mangerıa, J. unerlaubte Gewinn, 
vn. [prabler, vn. 

Mangia, 21. Eiſenfreſſer, Groß⸗ 

Mangiabile, agg. eßbar. 

Mangiacatenacci, mn. Eiſen⸗ 
freffer, m. 

Mangiaferro, m. Eiſenfteſfet; 
Groß ſprecher, m. [n. 

Mangiagione, f. Eſſen, Frefien, 

Mangiaguadagno,zm. der ven 
feiner Handarbeit lebt, Tagelöhner, n. 

Mangiammarroni, m. Matos 
nenfrefler; Geck, m. 

Mangiamento, m. Effen, Betzeh⸗ 
ren, n. Uebrend. 

Mangiante, part. eſſend, ver 

Mangiapane, m. Mifigganger, 
Tagedieb, Faullenzer, zn. 

Mangiapattona,m. Tölpel, m. 

Mangiapelo, m. Rotte, Schabe, 
Si Miteſſer (Wurm), n. 

Mangiapopolo, an. Renſchen · 
ſchinder, Feuteſchinder, m. 

Nangia re, v. a. eflen, ſpeiſen; (von 
Tbieren) freſſen; ſig. auffreſſen, ver⸗ 
iebeen; fare da -, das Eſſen aurich⸗ 
ten; — il suo, fein Vermogen durch⸗ 
bringen; — a due palmenti, mit vol» 
len Baden effen; — paternostri, ein 
Scheinbeiliger in; — in pugno, ein 
Paar Biffen anf den Raub eſſen; — 
col capo nel sacco, es ſich im Stil⸗ 


gewachſen fein; - del pan pentito, 
bereuen; mangiarsi le dita, ſich die 
Nägel abbtißen; mangiarsi uno co- 
gli occhi, einen mit den Augen vere 
ſchlingen; mangiarsi le parole, die 
Wörter verſchlucken. 

Mangiare, m. Eſſen, n. Rahljeit; 
Ercife, /. Geticht, u.; il - insegna 
a bere, eius folgt aut dem Untern. 

Mangiat a, /. Bauch voll, zn. 

Mangiativo, agg. egbar, zum 
Eſſen tauglich. {fen. 

Mangiato, part. gegeſſen, gefreſ⸗ 

Mangiatoja, /. Freßtreg, n.; 
Krippe, /. 

Mangiatore, m. Effer; Freffer, n. 

Mangiatoörio, zu. Epfaal (in Kle⸗ 
fern); Freßſtall, zn. [ſerin, /. 

Mangiatrice, /. Eſſerin; Freſ⸗ 

Mangiatura, v. Nangiata. 

Mangieria,/. Erpteſſung, Schin⸗ 
detei, f. 

Mangione, zn. Freſſer, Blelfras, m. 

Mangiucchiare, v. a. ein wenig 
eſſen. 

Mangusta, m. Pharaensmans, / 
Ichneumon, re. [J. 

Mania, /. Tollheit, Raſerti; Sucht 

Maniaco, agg. toll, raſend. 

fManiatamente, «uo. eben, 
gerade. [libe. 

$Maniato, agg. et ſelbſt, ter name 

Manica, . Nermei; Schmelzofen, 
11. — d'Ippocrate, Filtritſac, mı.; 
aver una cosa nella -, etwas ganz 
in feiner Gewalt haben; far le ma- 
niche ad alcuna cosa, etwas in die 
Länge zieben. 

Manicaccia, f. weite Wermel, 
lange Aermel, m. 

#Manicamento, m. Eſſen; Ber 
den; Bauchgrimmen, n. Wagen 
ſchmerz, m. 

Manicare, m. Eſſen, u. Speiſe, /.; 
—, v. a. eſſen; —rsi, o. r. ſich gegen · 
ſeitig haſſen. 

Manicarett o, zu. Uppetits eſſen, u. 

f Mani catore, v. Mangiatore. 

f Manicato, v. Mangiato. 

Manichetto, in. Heftchen, u.; 
Handgriff, n.; Handkrauſe, Mans 
ſchette, / 

Mani chino, m. Heftchen, 
Mauſchette, /. Müffchen. u. 

Manico, m. Heft, Stiel; Henkel, 
m. Handhabe, /.; Griff, n.; — dell’ 
aratro, pflugſterz, u.; — del violi- 
no, Hals an der Vicline, m.; dime- 
narsi nel -, etwas ungern thun; te- 
nere il caltello per lo -, pro». die 
Sache beim techten Zipfel anfaffen; 
uscir del -, prov. über bie Schnunt 
banen; chi compra la scnpa, com- 
pri ancora il , prov. wer U fagt, 
muß auch B fagen. 

Manienna,f. weite, lauge Aer ⸗ 

Manicone, n. ſ mel, m. 

Manicotto. zn. Naff, m. 

Manicbttolo, zn. Hängcämel, m. 

Mani ra, /. Urt, Weile; Sitte, 
Gewohnheit, Manier, /. Betragen, 
Verhalten, u.; a nach Art; di , 


N.; 


leu wobl fein laſſen; ſorgenlos leben; | bergeflalt, fo dad. [ben; verſchönern. 
- la torta in capo ad uno, einem ge. Manierare, v. a. ein Unfeben ge» 


Manie re, N. ſchone Hans, ge 

Maniéro, ſchmackvolle Haus, n. 
ſchöngebaute Wohnung, /. 

Manie ro, «gg. (fulc.) gut abge 
richtet, folgſam, zahm. 

Manie rona, /. (pit.) erbabene 
Manier, /. (anftandig. 

Manieroso,agg. manierlich, artig, 

Manifattore, m. Arbeitet, Fa- 
brikant, m. 

Manifattura, f. Handarbeit, Ma. 
nufaktut, /. Kunſterzeugniß, Kunſt⸗ 
produkt, .; Macherlohn, m. 

Manifestamente, «uv. offen⸗ 
bar, öffentlich, offenkundig, Achtlich, 
deutlich. 

Manifestamento, m. Eröffnung, 
Bekanntmachung, Erklärung, /. 

Manifes tante, purt. oſfenbatend, 
etklärend. 

Manifestare, v. a. kund thun, 
bekaunt machen, erklären. 

Manifestato, part. offenbart. 
bekannt gemacht, entdeckt. 

Manifestatore, m. Kundmachetr, 
Offenbarer, m. 

Manifestatrice, /. £unbmar 
cherin, Entdeckerin, /. 

Manifestazione, f. Kundma⸗ 
bung, Bakanntmachung, Entdeckung, 
Erklärung, / 

Manifesto, agg. offenbar, öffent- 
lich, deutlich: — n. Bekanntmachung, 
J. Manifeſt, u.; Frachtzettel, m. 

Maniglia,/. Nutmbanb, a. Ma 

Maniglio, m.fnille (in der Rav 
te), J.; Bügel, in. 

Manigoldo, m. Scharfrichter, 
Schinderknecht; Schurke, n. 

Manigoldone, m. Erzſchurke, m. 

Manimesso, agg. angelbnitten. 

tManimorcia, //. Ediunmye, 
ſchmutzige Weidsperfon, / 

Manina, /. Mändchen, u.; Mit 

Mani no, m. ſ pilz, m. 

Menjuconia, / Schwermath, 
Traurigkeit, /. Tribfinn, zu. 

Maninconichetto, «gg. etwas 
ſchwermüt hig. 

Maninconice, «gg. ſchwermr· 
thig, traurig. 

Maninconioso,\v. Manineoni- 

Maninconoso, fco. 

Manipolare, «gg. soldato -, 
gemeine Soldat, m. 

Manipolare, o. u. baubhaben, 
manipuliten. [mengt. 

Manipolato, part. yulammenge 

Manipolatore, m. Arbeiter, Ber 
fertiger, Rufammenfeger, m. 

Manipolazione, / Fertigung, 
Bearbeitung, Manipulation, /. 

Manipolo, agg. Handvoll, f; 
Bündel, u.; baciare il —, zu Kreuze 
kriechen, Ab demüthigen. : 

Maniscalco, m. S@mier, Huf ; 
ſchmied, m. 

#Maniténgolo, m. Handhabe, / 

Manna. / Manna, n.; Leckerbiſſen. 
m. Delikateſſe, fi; Bund, Bündel, 
n.; = d’incenso, aller feluſte Weib» 
tauch; — caccia, Mannagrhte, /. 

Mannaja, /. Senterbeil, u.; An, 
Holzaxt, /.; Hackemeſſer, n. 
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Mannajetta, /. Beilchen, x. 
Mannajunlo, m. Hippe, /. 
Mannarese, m. Hackemeſſer, n. 
Mannaro, m. Währtoolf, n. 
Mannello, zu. Bündel, Bunt, u. 
Manne rim o, m. junge Schöps, in. 
Mano, f. Hand; Hülfe, /. Beiſtand, 
m.; Lage, Beſchaffenheit; Haudvoll; 
Nacht, Gewalt, /; a , zur 
Sand, bereit; käͤnſtlich; unter der 
Sand; a mano a mano, allmälig, 
nach und nach; alla -, bebülflich; al- 
la mano alla mano, eintt nach dem 
Andern, nach der Reihe; a — chiusa, 
unüberlegt; a zue mani, auf eigene 
Koſten; a — destra, zur Rechten; — 
all’ opera! geſchwind zur Sache! zum 
Werke! a mani giunte, mit gefalte» 
ten Händen; a- salva, ohne Scha⸗ 
den, unbeſchädigt; a — stanca, linker 
Hand; links; a- vate, mit leeren 
Händen; di bassa -, bon geringer 
Herkunft; ili - in —, nach und nach; 
di lunga —, ſeit langer Reit; per —, 
mittels, vermittelſt; con - armata, 
mit bewaffneter Hand; buona -, 
Trinkgeld, u.; — d' orso, Bärentatze, 
allargare la -, fteigebig fein; alzar 
le mani, die Hände aufbeben; ap- 
piccarsi alla — la roba altrui, 
rov. die Hände kleben laſſen; aver 
a , die Vorband haben (beim Spie⸗ 
le); den Borrang haben; aver alle 
mani, unter den Händen baben; aver 
buona 2, eine glückliche Hand haben, 
Glück haben; Geſchick baben; aver 
la - larga, freigebig fein; aver le 
mani fatte a uncino, prov. lange 
Finger machen, ſteblen; aver le ma- 
ni in pasta, Hand mit anlegen; bei 
etwas zu tbun haben; aver le mani 
legate, eingeſchränkt ſein, gehemmt 
fein; aver le mani lunghe, viel Ge- 
walt haben; aver per le mani, in 
Händen haben; cader di —, and den 
Händen fallen; cadere in —, in die 
Hände fallen; cadere per —, ter die 
Hand kommen; zufällig aufſteß en; 
capitar alle mani, von ungefäbr 
finden; cavar di -, anz den Händen 
reiten; dar , anfangen; dare alla 
-, einhändigen, Hand ans Werk les 
gen; drauf geben; dar di —, mit der 
Hand einen Stotz geben; dar la , 
die Hand darauf geben, verſprechen; 
deirathen; dar la prima —, Hand 
and Werk legen; dar l' ultima -, die 
letzte Hand anlegen, vollenden; dar 
- a checchessia, die Hand zu etwas 
bieten; dar nelle mani, in die Hän⸗ 
de geben, in die Gewalt geben; dar 
sulle mani, verhindern; auf die Fin⸗ 
ger klopfen, auf die Hände ſchlagen; 
darsi nelle mani, in Femande Ges 
walt gerathen; essere alle mani, 
im Gandgemenge fen; freigebig fein; 
esser delle mani, prob. gern lauge 
Finger machen; far - bassa, über 
die Klinge ſpringen laſſen; keinen 
pardon geben; far toccar con - 
Una cosa, etwas ganz deutlich, oder 
bandgreiflich machen; far una cosa 
colle mani, e co’ piedi, alle feine 


Krafte auf etwas verwenden; vinrar! 


nelle mani, einen Eid ablegen, einen 
Eid abnehmen; ginocar di -, aus 
der Taſche ſpielen; quadagnar la -, 
(von Pferden) die Zügel nicht mehr 
achten, durchgehen; lavarsi le mani 
di checchessia, nichts womit zu 
ſchaffen haben wollen, ſeine Hände in 
Unſchuld waſchen; lavorar di -, mit 
der Hand arbeiten; fig. mauſen; le- 
var , die Arbeit einſt ellen; menar 
le mani come un berrettajo, tüch⸗ 
tig durchprügeln; manfen, wegſchnap⸗ 
ren; menar le mani, ſich fördern, 
ſich deeilen, ib cubren, geſchwind ars 
beiten; metter —, anfangen; met- 
tere alle mani, qu Raufereien auf⸗ 
begen; metter in -, einbäntinen; 
metter ad alcuno le mani addos- 
so, ſich an einem vergreifen, Hand an 
einen legen; mettere le mani nel 
fuoco, auf das Heiligſte betbeuern, 
boch und theuer versichern; metter le 
mani innanzi per non cadere, die 
Schuld auf einen Andern ſchieben; 
metter per le mani, vetſchlagen; 
metter tra le mani, in Berwahrnng 
geben, aufzubeben geben; metter — 
al coltello, nach dem Delche greifen; 
mordersi le mani, et bereuen; por 
- sopra alcuna cosa, auf Etwas 
Beſchlag legen; portar in palma di 
—, auf den Händen tragen; berzlich 
lieben; öffentlich zur Schan tragen; 
reggere la -, die Hand führen; ri- 
mettere in -, völlige Macht geben; 
rimettere la palla in -, einem in die 
Hände arbeiten; fig. etwas gütlich 
beilegen; tenere le mani a cintola, 
die Hände in den Schooß legen, 
Maulaffen feil baben; tener le ma- 
ni a se, ſich nicht dergreifen; tener 
le mani in capo ad alcuno, die 
Hände über einen breiten; tener - a 
fare, mit helfen; toccar con —, mit 
den Händen greifen, ganz deutlich ein⸗ 
ſeben; ugnere le mani, beſtechen, 
ſchmieren; nscire di -, aus den Hän⸗ 
den entwiſchen; venire alle mani, 
bantgemein werden; vincer della -, 
einem zuvorkommen, den Nang ab: 
laufen; non volgere la man 30380 
pra, ſich bereit zeigen, ſich nicht wei⸗ 
gern; tanto ne va a chi ruba, 
quanto a quel, che tien —, prov. 
der Hehler iſt fo gut wie der Stehler; 
nna - lava l’altra e tutte due il 
viso, prov. eine Hand wäſcht die ans 
dere. 

Manoale, m. Handlanger, n. 

Mandechia,f. Schanzkorb, . 

$Manofestare, v. Manifestare. 

Manoletto, m. Diener, ın. 

Manomessa, /. junge Wein, m. 
Waſſer vom Brunnen, m. 

Manomesso, part. angezapft; 
angefchnitten. 

Manométtere, v. à. Hand anle 
gen; anzapfen, anſtecken; anſchneiden; 
verletzen; beſchädigen; beleidigen; in 
Freiheit ſetzen, frei laſſen. 

Manopola, f. eiſerne Handſchub; 
Aufſchlag am Aermel; Weherärmel, 
Speckärmel, m. 

Manoscritta, egg. mit der Hand 


geſchrieden, handſchriftlich; =, mn. 
Handſchrift, J. Manuſkript, ve. 
Manos, agg. geſchmeidig, weich. 
Manotenenza,f. techtliche Schutz 
(im Beſite), zu. 
Manovalderia, f. Votmundſchaf: 
(über Weiber), Kuratel, /. 
Manovaldo, m. Bormund (fur 
Weiber), Kurator, m. 
Mannvale, m. Handlanger, n.; 
(v. Mannale). 
Manovella, f. 
f Manovello, m. 
ſchwengel, mn. 


Hebel, Schwen⸗ 
gel, Brunnen: 


Manovra, J. (mar.) Tauwerk; Mae 


nöder, 2. ® [driren. 
Manovrare, v. n. (mar.) mano: 
Manritta,/. techte Hand, /. 
Manritto, «gg. techt. 
Manrovescio, m. Schlag mit ver 
kehrter Hand, m. 
Mansarıda, F gebrochene Dach, u. 
Nanſarde, /. Erker, m. 
Mansare, v. Ammansare. 
Mansionario, n. Kapellan, in. 
Mansione. f. Webnylatz, 22. Web · 
nung; Uuffbrift, Adreſſe, /. 
Mans o, agg. zahm, fanft. 
Manzue fare, v. «. zabm machen, 
beſänftigen. [länftigt. 
Mansuefatto, part. yabm, be 
#Mansnéscere, v. n. ſich befänf- 
tigen; zahm werden. 
Mansuetamente, «uv. fanftnitie 
tbig, gelaſſen, mild, lentfelig. ’ 
Mansueto, «gg. ſanftmütbig, ge 
laſſen; cavallo -, fromme Pferd, vr. 
Mansuetudine, /. Sanftmutb, 
Gelaſſenheit, /. 
Mantacare, v. a. mit dem Blaſe⸗ 
balge blaſen. [balg, mu. 
Mantachetto, m. kleine Blaie 
Mänta cc, m. Blaſebalg, m. [m. 
Mantacuzzo, m. kleine Blaſebalg, 
fMantatura, J. Bekleidung mit 
einem Mantel, /. 
Mantéca, / Pomade, Salbe, /. 


Manteche, f. pl. Kicinus kornet, .. 


J. [nen. 
Mantegriaro, v. u. rödeln, fun. 
Mantellaccio, m. ſchlechte Man 

tel, n. 

Mantellare, v. a. mit dem Man 
tel bedecken; bemänteln; -rsi, b. r. 
den Mantel umnebmen; fir. ſich ent 
ſchuldigen. [mänteln, vermänteln 

Mantelleggiare, v. . fig. de 

Mantelletta,/. Mäntelchen, n. 

Mantelletto, m. kleine Mantel. 
In.; Sturmdach, n. . 

Mantellina,f. Näntelchen, n. 

Mantellino, zn. Borbang dor er 
nem Gemälde, an. Mäntelchen, n. 

Mantello, in. lange Mantel mit 
einem Kragen; Mantel, Neifemantel: 
fig. Deckmantel, Vorwand, .; aver 
- oni acqua, ſich in Alles finden 
können, ſich zu Allem ſchicken; rico- 
prirsi col - d' altri, die Schuld auf 
Andre ſchieben; rivolyere =, ſich am 
ders beſinnen. 

Mantellaue n. große Mantel, m. 

Mantellucciäceia, in. kleine 
ſchlechte Mante!, m. 


Mar Narr; 


Mantelluceio, n. Mäntelchen, große Menge, / Schwall, zu.; Ac; Marei o, agg. verfault, angefanit, n. Duilia] sufi Demo, , zer vetfadli annefanlt, große Menge, /. Schwall, n.; Vee 
n.3 abgetragene Mantel, m. trügerei, /. 
Mantenente, «avo. fogleià, auf Marangone. m. Taudbente, /. Tau 


286 . Mar 


der Stelle. cher; Simmergeſell, n. 
Mantenére, n. a. auftecht halten, Marano, m. Art Schiff, u. 
erhalten, bewabren, bebaupten; - la Marasca. J Weichſel kirſche, /. 
sua autorità, fein Anſeben bebaup⸗ lars mo, m. Adzehtuntz, Auszeh⸗ 
ten; — parola, fein Wort halten; — rung, 
le sue ragioni, fein N echt wertheiti- IMaravalle, f andere Welt, /.; 
gen; -rsi, v. r. ſich erhalten, beſtehen. Tod, m.; andarsene a 2, fterben. 
Mantenimento,m. Auftechthal⸗Maravedis, in. Naravedi (ſpaui⸗ 
tung, Erhaltung, Si Unterbalt, rn. 
Mantenitore, m. Erbalter, Auf⸗ 
techterhalter, Beſchützer, n. 
Mantenitrice, /. Erhalterin, Ber 
ſchützer in, A 
Mantennto, part. aufrecht erhal⸗ 
ten, erhalten, behauptet. 
Mantice, m. Blaſebalg, m.; fig. 
Anbetung, Aufbetzung, / 
a anticetto, n. kleine Au: 


ſche l 
Maravig ia, Wunder, Wunder⸗ 
werk, u.; Verwunderung, / Erſtau⸗ 
nen, u.; a, zum Verwundern, vor: 
trefflich; non es iſt kein Wun⸗ 
det; dare. o fast —, Betonnderang 
erregen; far maraviclie, Wunder 
thun; farsi — di una cosa, fib über 
etwas wundern. 
tMaravigliabile, 
fMaravigliabole, 
munderungätwürdig. 
Maravigliaccia, F große Bun- 
der, n [raviglia. 
A Maraviglianento, m. . Ma- 
Maravigliante, agg. verwun⸗ 
dert, erſtaunt; —, mn. Bewunderer, m 
fio wun⸗ 


«88. wun⸗ 
derbat, bes 
Mantieiäre, m. Blaſebalgma vs 
Man tico, ©. Mantice. 
Mantiglia, f. Frauenmantel, m 
Nantille, / 
Mantile, m. grobe Tiſchtuch, n. 
Mantino, m. Näntelchen, u 
Manto, m. Umhang, m. Gewand, 
n. weite Mantel; lig. Deckmantel, 
Vorwand, m. 
#Mantone, avv. oftmals. 
Mantruggiare, v. . betaften, in 
der Hand herumwenden, walgern. 
Manuale, agg. mit der Hand ge⸗ 
macht; arte —, Handwerk, u.; 
Fandbuch, n 
Manualitä, Handlichkeit, /.; mit 
der Hand gemachte Werk, n 
Manualmente, «uo. mit Händen, 


Maravigliare, v. n. 
Maravigliersi, v. 7. dern, ſich 
verwundern. (so. 
Maraviglievole,v.Maravirlio- 
Maravigliosamente, 
wunderbarer Weiſe. 
Maraviglioso, gg. wunderbat, 
wundervoll, erſt aunlich. 
Maraz zo, m. Rotaſt, Sumpf, m 
Marazz os 0.7. meraftig,fumpfig. 
Marca, /. Grenze, /.; Rand, n. Ge 
gend; Mark, /.; Stempel, ın., Rats 
ke, Srielmarke, fa asino della -, 
grobe Schlingel, n 
Marcare, v. 4. ſtempeln. dezeich 
nen; —, b. n. angtenzen, aufloßen. 
Marcassita, /. Marfafit, in. 
Marcato, purt. gezeichnet, geilen» 
pelt. i 
Marchesa, 
Marchesana,} J Matauiie,f. 
Marchesato, mn. Marquifat, u. 
Marchese, m. Matauit, Mart. 
graf, m.; monatliche Reinigung, /. 
Marchesetta, v. Marcassita. 
Marches ino, . iunge Marquis, 
Marchesita,v.Marcassita. [,. 
Marchetto, m. kleine Münze, / 
Marchiana, J. Knorpelkirſche, /.; 
essere, o parer -, etwas ſebr Bro 


100. 


, MN. 


mit der Hand. (m 
Manubrio, m. Handhabe, / Grif, 
Manueare, v. Mangiare. 
Mandecia, /. Handchen, Patſch 

chen, n. 

Manumissione, 7 Freilaſſung 
aus der Leibeigenſchaft, Befreiung, / 

Manumiss ore, 

Mannmittente, 

genſchaft, Freilaffer, m 
Manuscritto,v. Manoscritto. 
Manutenzione, y. techtliche Schutz 

m Belltze), mn 
Manuzza, f. Händchen, n 
Manz a, J. funge Kub, Farfe; Kalb» 
maîfe; Liebfte, fr 
Manzarina,f. Strobbürſte, / 
Manzo, m. junge Ochs, Ochs, m.; 
carne di -, Nindfleiſch, u. ßes fein, wie etwas Rechtes ans ſehen. 
Manzott a,. junge Kuh, . [m.|Marchiare, v. Marcare. 
Maomettano, m. Rabemedaner, Marehiato, par“. v. Marcato. 
Maomettiumo, m. mahomedani-⸗ Marchin, m. Reiken, un. Stem⸗ 

ide Glaube, Mabomedanibmus, m. rel, m. 

Maona, f. türkiſche Galeere, /. Marcia, J Eitet; Marſch, Zug. m. 
fMapale, zn. Hütte, f. iMarciapiede, m. Ecitenweg für 
Mappamondo, m. Weltkarte; Fugginger, m. 

Weltkugel, /. Marciare,v. a. in Literung brin⸗ 
Marabuto, m. mabemedaniſche gen; —. „. n. marſchiren, ausrücken; 

Brieiter äber eine Roſchee, ın. auf dem Marſche ſein. 
Marachella,f. Srien, .; Auf Mareciata, /. Marſchiten, 

ſpieniren, n. Marſch (Muflk), n. 
Maragnnola,f. Heuſcheber, n. |Marcido, asg. faul, angefanit, 
Marajnolo, om. Art Oelbaum, m. fig. betrunken. [Eitererung. /. 
Mar ame. m. Brack, Ausſcuß, m. Marcigione, J. Fäulnik, Fänlung, 


m. Befreier 
aus der Leibei: 


7.3 


Mar 


Marcio,agg. verfault, angefault, 
eiterig; fig. derdorben; ſchlecht; a 
forza, mit aller Gewalt; a tuo 
dispetto, dir zum Trotze; eretico — 
Erzketzer, m.; , m. Marie, Slam 
(im Spiele), m.; uscir del -, aus 
dem Natſche kommen; fig. etwas zum 
erſten Mal erhalten. 

Marcioso, agg. eiterig; faul. 

Marcire, v. n. eitern; verfaulen, 
faul werden; verderben. 

Marcito, part. verfault, ange 
fault; citerig; verdorden. 

Marcinme, m. Eiter, m. Fäulniß: 
Riederträchtigkeit, / 

Marco, m. Mark, f.; Stempel, m. 

Marcorella, F. Bingelkraut, n 

Mare, . Reet, n. See, /.; fig. Um 
ber fluß, n. große Menge, /.; pan — 
bebe See, offenbarte See, /.; fresco 
—, küble Seewind, n.; - grosso, 
ſtürmiſche Meer, u.; poco, tubige 
Meet, n.; uomo di -, Seemann, m.; 
fatica di -, Seckrankbeit, J.; per - 


e per terra, zu Waſſer und in Rane 


de; ent rar in -, in die See ſtechen; 
1 oltre -, übers Meer ſchiffen. 
area, f. Ebbe und Flutb, / — 
bassa, niedrige Waſſer, u.; - alta, 
- piena, bebe Fluth, /; - di ro- 
vesci, Begenfiutb, /. 

Mareggiante, part. 
Meere ſchwimmend, fintbend. 

Mareggiare, v. n. im Meere 
ſchwimmen; die Seekrankheit haben. 

Mareggiata, f. Ebbe und Flutb, / 

.|[Maréggio, m. Bewegung des Mess 
reb, /. Wogen, n. 

Maremma, /. Seelankſchaft, See⸗ 
gegend; ſumpfige Gegend, /; nelle 
france maremme, tec die Welt mit 
Bietern verſchlagen iſt, am Ende der 
Welt. [legen, fumy fia. 

Maremmano, agg. am Meere ge 

Maresciallo, mn. Narſchall, zn. 

Maresco, „gg. jur Sce gebörig, 
dom Meere. fin. 

Marese, . Lache, /. Sumpf, Pfubl. 

Maretta, J. kleine Bewegung des 
Meeres, /. Kräuſeln des Meeres, n 

Marezzare, v. 4. marmoriten, 
ſprenkeln. [ſprenkelt. 

Marezzato, part. marmotirt, ge 

Marezzo, m. Welle, J; Marmo» 
titen, Wäſſern; Moiré; e 
n. Maſer (im Holze), m 

Marg a, J. Mergel, 777. 

Margarita, X Perle, /. Bänfe 

Margherita. f blümchen, n.; git- 
tar le margherite a’ porci, pros. 
die Perlen rot die Säue werfen. 

Margheritina, / Gänfcblümchen, 
n. Macliebe; Glas perle, / 

Margigrana,f. UrtWerintraube, f. 

Marxinale, «5g. am Rante ge 
ſchrieben, marginal. 

Marginato, agg. (bot.) gerandet, 
gekerbt, ausgezackt; —, m. Ausza⸗ 
kung, /. 

Margine, e m. Rand, Eamn, 
m.; Ufer, u.; Natbe (von Wunden), 
fi, margini, pl. (stamp.) Cencor⸗ 
danzen, /. p). Tne Farbe, /. 

Marginetta, Sf. Ränder. n.; klei- 


auf dem 


Mar 


+ Marghiollo, v. Marcio. 
Margo, m. Kaub, n. Ufer, /. 
Margolato, m. Senker, Abſenker 
Auer Weinftode), m. 
argone,m. Letten, m. 
Margot ta, J. Senket, Ableger, m. 
Margottare, v. a. fenten, Center 
machen. 
Margottato, park. abgeſenkt. 
Marg ravio, N. Narkgraf, vi. 
iMargntto, agg. garſtig, bös. 
Maricello, m. kleine RNeerbuſen, 


. (ente, / 
Marigiana, / wilde Ente, Pfeif- 
Marina, f. ‚n. Seeküſte, f.; 


Seeweſen, u. Seemacht, Marine, /.; 
Seeſt lick, u. marina marina, au der 
Seek ũſte bin, langs der Käſt e; far —, 
vor Froſt zittern. (fe, m. 
Marin so, m. Geemann; Matte 
Marinare, v. a. matiniten; —, 0. 
n. fi heimlich ärgern; — la scuola, 
die Schule verfäumen. 
Merinarescamente,avv. nach 
Urt der Seelente. 
Marinares co, agg. ſchiffmäßig; 
arte marinaresca, Seeweſen, n. 
Schifffahrt, /. 


Marina ro, v. Marinajo. 
Marinato, part. marinirt. Lf 
Marineria,f. Seemacht, Marine, 


tMariniere, i 
Mariniére, | v. Marinajo. 
tMarino, i 


Marino, m. Behnwind, alzare a-, 
prov. Reifaus machen; —, agg. 
dom Reere, von der See, zur See ges 
berig; fango —, Reerſchwamm, m.; 
esercito , Seemacht, /.; zucche 
marine, ich dachte gar! wart' ein 
Biden! 

Mariola, v. Mariuola. 

Mariolare, o. a. gaunern, betrũ⸗ 
gen, muſcheln (im Spiele). 

Marioleria, /. Betrügerei, Gan 
nerei, Nuſchelei (im Spiele), /. 

Mario lo, v. Mariuolo. 

Maris ealeo, m. Hufſchmied, mn. 

Maritàceio, m. ſchlechte bee 
manu, W. 

Marit angie, m. Heirath, Che, /. 

Maritale, agg. ebelich; debito -, 
eheliche Pflicht, J.; patto -, @beton: 
trakt, m. [tbung, Heirath, / 

1Maritamento, m. Berheira⸗ 

Maritanda, , verlobte Braut, /. 

Maritare, v. a. verheitathen, dere 
ehelichen; ri, v. r. beirathen, ci: 
nen Maun nehmen; fig. verbinden, 

mei Dinge vereinigen. 

Maritato, part. verheirathet; fig. 
vereinigt, verbunden; —, m. Berbei⸗ 
tathete, m. 10. 

fMaritazione, / v. Maritag- 

Marito, m. Ebemann, Gatte, ın.; 
Männchen (der Thiere), n.; andar a 
— einen Mann bekommen. 

#Maritoto, agg. dein Mann. 
Marittima, /. Sceküũſte; 
macht, /. 

Marittimo, agg. am Meere gele» 
gen; zur See gebotig. 

arinola,f. Betrügerin, / 
Marinoleria, . Betrügerei, Gan: 


Eco 


Mar 


netei, /. [Sbelm, m. 
Mariuolo, m. Betrüger, Gauner, 
Marizzare, v. Marezzare. 
Marizzato, v. Marezzato. 
Marmaglia, / Gefindel, umren ; 

gefindel, u. [legt; eiskalt. 

Marmato, agg. mit Marmor be 

Marméggia, V. Fleiſchmade, /. 

Marmitone, m. Köchenjuntze, m. 

Marmo, m. Narmot, in.; enor di 
—, Felſenherz, n. 

Marmocchio, m. (im Sôberze) 
kleine Bube, Knabe, m. 

Marmorare, v. a. marmerirem. 

Marmoraria, f. Bilthauerkunft, f. 

Marmorario, m. Bildhauer, 21. 

Marmorato, part. matmotirt; 
-, m. Belegung mit Marmor, /. 

Marmoréceio, agg. marmotartig. 

Marmöreo, } 1g. matmotu, von 

Marmorino,f Marmore. 

+Marmorito, v. Marmo. 

Marmorizzato, agg. marmetitt. 

lado, ro, v. Marmo. 

armotta,f. 

Masmo 7 Murmelthier, n. 

Marna, / Metgel, m. 

Marna re, v. a. mit Mergel düngen. 

Marni ra, /. Mergelgeube, /. 

Marnoso, agg. mergelartig. 

Maro, m. Amberktant, n. 

Maröb bio, n. Undotu, m. 

Maros o, zn. Welle, Boge, /. Sumpf, 
Tümpel, pfubl, m. 

Marra,f. Hacke, Radebade, (Kart, 
m.; ferro di due marre, Schiffs an- 
ker, n.; spada di -, Rappier, n. 

Marrajuola, mn. Ecbauzgräber, m. 

Marrano, m. Treuloſe, Vertäther, 
m.; eine Urt Brigantine, /. 

Marreggiare,w.a. mit der Hacke 
bearbeiten, behacken. 

Marretto, m. kleine Hacke, /. 

F Marrimento, v. Smarrimento. 

#Marrito, v. Smarrito. 

Marritta, V. schte Hand, / 

Marritto, m. Schlag mit der ted: 
ten Hand, m.; derjenige, welcher Mi» 
led mit der rechten Hand macht, der 
rechts iſt. [dorn, m. 

Marrobbias tro, m. wilde Um 

Marrobbio, m. Andern, m. 

Marrochino, m. Korduan, Ma: 
toquin, n. 

Marroncello, mn. kleine Backe, f. 

Marrone, m. Hacke, Radebade; 
Marrone, /.; fare un -, einen Bock 
ſchieß en. 

Margoneto, m. Ratrenenwald, m. 

Marrovescio, m. Schlag mit vere 
kebrter Hand, m. 

Marrubbio, v. Marrobbio. 

Marrdea, / Dorubuſch, Dorme 
firand) ; Hirtenſtab, m. 

Marrucajo, m. Dorngefräud, 
Dorugebüſch, n. . 


.|Marruffino, m. Ladendiener (cis 


ned Tuch⸗ oder Bolbanbler8), m. 
Martagone, m. Fürkenbund 
Phanze), m. wilde Lilie, /. 
Marte, m. Mars (Planet), m. 
Martedì, m. Dienſtag, m. 
Martellare, v. à. mit dem Sam: 
mer ſchlagen, bämmern; ſchlagen, 
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quälen, martern; ſchmerzen, pochen 
(von Geſchw ren); anſchlagen, Eturm 
ſchla gen. 

Martelletta, /. Schlag mit dem 
Hammer, in.; ſtarke Gemüths bewe⸗ 


gung, f. 
Martelle tto, m. kleine Sammer; 
Stimmhammer, m. 
Martellina, /. Maurerbammer, 
Eteinbammer; Pfannendedel, m. 
Martellino, v. Martelletto. 
Martello, m. Hammet; Glodem 
ſchwengel; Thürklopfer, m.; ſig. Rar⸗ 
ter, Prin; Eiferſucht; Sorge, /. Gram, 
Harm, m.; sonare a-, die Glocke 
ziehen, Sturm läuten; reggere, o 
star forte al , Stich halten, ande 
halten; stare a , tedt fein; esser 
tra l' inendine e "1 -, prov. zwi- 
15 15 Thür und Angel fein. 
arti, ‘ 
iMartidi,} v. Martedì. 
#Martidiare, v. Martirizzare. 
Mertidio, v. Martirio. 
Martignone, m. blerſchrötige 
Bauer, m. 
Martin, m. (mar.) Art Winde, / 
Martinaccio, m. gtode Garten« 
ſchnecke, /. 
Martinello, m. Wagenwinde, / 
Martinetto, m. Winde (eine Ri 
ſtung aufzuſrannen), / 
Martin pescatore, m. Eiöve 
gel, Königs f ſcher, m. 
Martirare, v. Martirizzare. 4 
Märtire, n. Märtirer, m. U. 
Martire, m. Rarter, Dual; Angſt, 
$Martirezzare, v. Martiria. 
zare. 
Martirio, m. Nättiterted, m.; 
Marter, Pein, Folter, /. 
Martirizzamento, m. Matte 
tung, Peinigung, /. Foltern, 1. 
Martirizzare, v. . mattern, 
peinigen; -rsi, v. r. fig. ſich mar 
tern, ſich plagen. [gepeinigt. 
Martirizzato, part. gemattert, 
Martiro, v. Martirio. 
Martirologio, n. Mättirerbuch, 
n.; Märtirergeihichte, / 
Martora, 7 Baummarder, n.; 
Marderfell, n. , 
$Martore, v. Martire. 
Martorello, m. junge Rättirer, m. 
Martorezzare,v.Martirizzare. 
Martorezzato, part. v. Marti- 
rizzato. 
$Martoriamento, v.Martorio. 
Martoriante, part. stern, 
peinigend. (tern, peinigen. 
Martoriare, v. a. matten, fob 
Martoriato, part. gefoltert, ge 
martert; fig. carne martoriata, 
mürbe gehackte Fleiſch, n. 
Martö rio, Um. Marter, Folter, 
Martoro, I Pein, /. 5 
Märtoro, m. v. Martora. * 
#Marturiare, o. Martorigge. 
Marz A, zn. pfropfreis, n. 
Marzacotto, m. rt Salbe, 
Schminke, /. 5 
Marzajuolo, m. Rärjmonat, vi. 
Marzapane, mn. Marjiran, m. 
Marziale, agg. martialiſch, kriege 
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riſch; (chim.) eiſenhaltig. 
Marzimino, zn. Weinftod mit ro⸗ 
then ſüßen Trauben, zu. 
Marz o, zn. März, Märzmonat, zn. 
Marzocchino, m. junge Laffe, 
Pinſel, n. . 
Marzocca, m. fteinerne, cher ge: 
malte Lime; Dummkopf, m. 
Marzolino, «gg. vom Marg; ne- 
ve marzolina, Märzſchnee, n.; —, 
m. Märzkäſe, m. 
Marzuolo, agg. grano -, März - 
faat, Winterſaat, /. 
Mas cag no, agg. abgefeimt, durch⸗ 
trieben. [werk, se. 
Mascaleia, /. Hufſchmiedeband⸗ 
Mascalzone, m. Kriegsknecht, 
Soldat; Straßenräuber, n. 
Mascella, /. Kinnlade, /. Kinnba⸗ 
den, an. Wange, /. 
Mascellare, m. Backzabn, Eted» 
zabn, m. Ln. 
Mascellin a, / kleine Kinnbacken, 
Mascellone, in. gretze Kinnba⸗ 
cken, m.; derbe Maulſchelle, / 
Maschera, J. Larve, Maske, /; 
Verlarvte, Naskenträget; fig. Vor⸗ 
wand, Schein, m.; cavarsi la , 
prov. die Maske ablegen, ſich ent⸗ 
larven; far le maschere, ſich ver 
ſtellen. i 


Mascheraccia, / garſtige garde, +M 


Mascherajo,n:.tarrenbanber,n. 

e Mascherare, v. a. verlarden; 

» —rsi, 9. r. fié verlarden; ſich ver: 
ſtellen. 

Mascherata, /. Maskerade, / 

Mascherato, part. verlartt, 
maskirt; fig. verſtellt. 

Mascheretta,\ /. kleine Maske, 

Mascherina, ff. 

Mascherizzo, m. blaue Fleck, 
blaue Striemen, m. 

Mas cherone, /. große Larde, /.; 
Fratzengeſicht, u. 

Mas chiamente, avo. männlich, 
auf eine männliche Weiſe. 

Mas chiez za, f. Mäunlichkeit, 
Mannheit; Tapferkeit, /. 

Maschifemmina, / Rtvitter, m. 

Mascbile, «gg. männlich 

Mas chilemente, avo. auf 

Maschilmente, männliche 
Art. 

Maschio, agg. männlich; mann⸗ 
haft, tapfer; unförmlich, ſehr groß; 
chiave maschia, franzoſiſche Soli 
fel, m.; , m. Mann, . Münnden, 
n.; tes Thurm, Schloßtburm, m. 

+Mascina,/. Mühlſtein, zn. 

Mascolinità, / Männlichkeit, {> 

Mas coli. agg. männlid, männ⸗ 
lichen Geſchlechts. 

Mas colo, «gg. männlich; -, m. 
Männchen, n. 

F Masenad a, o. Masnada. 

Mas galano, agg. der galanteſte, 
hübſcheſte. 

+Masgione, J. Bobming, / 

Masinetta, / Fliegenktrebs, m. 

Mas nada, /. Ttupp Bewaffneter; 
Schwarm, Trupp Leute, ın. 


Massa, /. Maſſe, Haufen; Paſch, 


m.; a-, in , baufenweiſe; far =, 
aufhaufen. 

Massaccia, /. unformlide Klum⸗ 
pen, ſehr große Haufen, n. 

Massacro, m. (arald.) Hirſchkopf 
mit dem Gewelb, .; Gemetzel, u. 

Massaja, /. Hausbälterin, Birth: 
ſchafterin, Wirthin, /. 

Mass aj o, . Haut verwaltet, Birth: 
ſchafter; Schaffner, m.; , agg. alt, 
betagt. 

Massamorro, Nm. (mar.) Ewie⸗ 

Massamurro, bac in Krumen . 

Massara, o. Massaja. 

Massaretta, y. kleine Ragd, / 

#Massaria, 7. Bauerwirthſchaft, 
Meierbof, m. 

Massaro,m. Meier, m. 

Massellare, v. a. ſchweigen, zu⸗ 
ſammenſchmieden. 

Massellatura, 7. 
ſchweisen, ne. (m. 

Massello, m. waſſerdichte Kitt, 

Masscerià, o. Massaria. 

Masserizia, f. Hͤuslichkeit, Spar⸗ 
ſamkeit, Wirtbſchaftlichkeit, Dekono⸗ 
mie, J. Haus geräth, u.; Hausrath, m. 
Wirthſchafts ſachen, / /. Bertatb, in. 

Masseriziaccia, 7 alte Gerüll, 

elende Hausgerätb, re. 

asserizioso, «8g. baushäl⸗ 
teriſch, wirthſchaftlich. 

Masseriziuola, /. geringe Hand: 
geräth, u.; kleine Wirthſchaft, /. 

Massetéèrio, m. Kaumuîfel, m. 

Massicciata, J. maffive Gebäu⸗ 
de, n. [Fundament, u. 

Massicciato, m. Grundban, n. 

Massiccio, 88. gediegen, felt, 
maſſiv; fig. gründlich, bewährt; 
wichtig. [cken gebörig. 

Massillare, «gg. zu den Kinuba · 

Massima, / Grundregel, /; Grund⸗ 
ſatz, m. Raxime; (mu<.) Note von 
acht Takten, /. 

Massimamente, 
ſächlich, vornehmlich. 

Massimo, agg. größte, höchſte. 

Masso,m. Wacke, /. 

Massoletta, f.barte Klümpchen, u. 

Masta eco, v. Atticciato. [n. 

Mastellajo, m. Böttcher, Küfer, 

Mastellat a, /. Kübel voll, m. 


Mastella,f. } Auber, Kübel, m. 


Zuſammen⸗ 


avv. banpt⸗ 


Mastello, m. 
Mästica,f. v. Mastice. 
Masticacchiare, v. a. langfam 
kauen, im Munde herumwerfenzmum⸗ 
peln. 
Masticamento, m. Kauen, n. 
Masticare, v. a. kauen, zerkauen. 
fig. überlegen, überdenken; — le pa- 
rale, die Worte verſchlucken. 
Masticaticcio, m. Gekaute, . 
Masticato, part. gekaut. 
Masticatore, n. Kauet; Tabaks⸗ 
kauer, n. [geberig. 
Masticatorio, gg. zum Kauen 
Masticatura, /. Kauen; Gekau⸗ 
te, n. 
Masticazione, Kauen, u. 


Masnadicre, m. Fufknecht, Sol- Mästice. m. Maſtir, Ticchlerkitt n. 


dat; Straßenräuber, m. 


'Musticino, g. von Mafie. 


Mastica, v. Mastice. 

Mastietta, v. Mastietto. 

Mastiettare, v. a. beſchlagen 
(Tbiiren, Fenſter 1c.). È 

Mastiettato, parl. beſchlagen 

Mastiettatura, J. Beſchläge, u. 
Bänder (an Thüren tc.), u. pl. 

Mastietto, n. kleine Angel, kleine 
Tbürangel, / kleine Has pen, zn. 

Mastino, m. Schafbund, Schäfer⸗ 
hund, ze. 

Mastio, m. Männchen; Haſpen, 
m.; Thürangel; Schraube, /.; Pole 
ler, an. 

Mastoidéo, m. (anut.) Muskel, 
den Kopf zu neigen, Nickmus kel, u. 

Mastra, b. Maestra. [volmente. 

Mastrevolmente, v. Maestre- 

Mästrice, v. Mastice. 

Mastro, v. Maestro. 

Mastro, 28g. vornehmſte, Haupt.; 
mastra porta, Hauptther, u. 

Mastruca,\ f. Kleid von Schaf⸗ 

Mastruga,f fell (der Bauern), u. 

Mastrusciére, Thüthüter, Thür 
ſteber, n. 

Mastuprare, v. a. fiò ſelbſt be 
flecken, Onanie treiben. 

Matajone, m. Liegelerde, /. 

Matass a, y. Strebne, /. Gebind, n. 
fig. Haufen, m.; fig. arruffar le 
matasse, kuppeln. [ne wi den. 

Matassare, v. a. Garn in Streb» 

Matassata. /. Stück (Garn 2c.) 
Gebinde, n.; fig. Wirrwar, m. 

Matassetta,\ f. Strebnchen, Ge. 

Matassina, f bindchen, n. 

Matematica, /. Mathematik; 
Wahrſagerei, / 

Matematicale, v. Matematico. 

Matematicamente, avv. mas 
thematiſch. [Wahrſager, n. 

Matemätieo, m. Mathematiker: 

Matematico, gg. mathematiſch. 

t Matéra, v. Materia. 

Materassa, /. v. Materasso. 

Materassajo, m. Matratzenma⸗ 
cher, m. ff 

Materassino, n. kleine Matratze, 

Materasso, m. Matratze, /. 

Materassticcio, 27. kleine Mas 
tratze, / 

Materia, / Stoff, m. Materie, /. 
Anlaß, mn. Gelegenheit, /; Inhalt, 
Gegenſtand; Eiter, m.; in di, in 
Betreff, in Bezug auf; essere fuor 
di —, nicht recht bei Treſte fein, nicht 
recht richtig fein; uscir di -, von der 
Sache abgehen; vom Berſtande kom ⸗ 
men, unſinnig werden. [m. 

Materialaccio, n. grobe Menſch, 

Materiale, agg. aus Materie be 
ſtehend, materiell, grob, plump; — 
m. Material, u. 

Materialetto, agg. etwas ma 
teriell. mus, m. 

Muterialis mo, m. Materialis⸗ 

Materialista, m. Raterialiſt, m. 

Materialità, *. Materialität. 

Materialitade., „ materielle Be 

Materinlitate,J ſchaffenbeit, /. 

Materialmente, avv. auf eint 
materielle Weiſe; dem Stoß nach; 
rlumr, ungeſchickt. 


Mat 


{Materiato, agg. aus Stoff be 
ſtehend. 
$Materioso, v. Materiale. 
Maternale, „gg. müttetlich. 
Maternalmente, avv. mütter 
lich, auf mütterliche Art. i 
Mütterlich · 


Maternita, £ 
felt, Nutterſchaft, 


Maternitad e 
Maternitate,) /. 

Materno, 88 mütterlich. 
Mater z zo lo, m. Stückchen Holz, 
woran ein Bund Schlüſſel hängt, u.; 
Bolzen, n.; esser chiave e 1 -, ein 
Herz und eine Seele fein, ganz Eins 
ſein. chwarze Kreide, /. 

Matita, /. Röthel, n.; — nera, 

Matitatojo, m. Bleifeder, Reiß⸗ 
feder, /. 

Matracca, V. hölzerne Klapper, de 
ren man ſich in der Charwoche flatt 
der Glocke bedient, / 

Maträccio, m. Deſtillitkolben mit 
langem Halſe, m. 

Matrassajo, v. Materassajo. 

*Matre, v. Madre. 

$Matrema, /. meine Mutter. 

Matricale, m. Muttertrant, u. 

Matricarto, nm. Tauſendgülden⸗ 
kraut, n. [PMatrize, /. 

Matrice, /. Mutter, Bärmutter; 

Matricida, m. Muttermorder, m. 

Matricidin, u. Nuttermord, in. 

Matricina, /. Eitronenpreile, /. 

Matricino, n. Schößling, in. 

Matricioso, gg. mit Mutterbe⸗ 
ſchwerden beladen, byſteriſch. 

Matricola, , Nattikel; Nahrungs⸗ 
feuer, Gew erbſteuer, /. 

Matricolare, v. a. immatrikuli⸗ 
ten, einſchreiben; mit der Gewerb⸗ 
ſteuer belegen, deſt euern. 

Matricolat o, part. immatrifue 
lirt; beſteuert; ausgezeichnet. 

Matrigna, /. Stiefmutter, fi 


Matrignare, v. n. ftief: 
Matrigneggiare, mütterlich 
verfahren. 


Matrimoniale, gg. ebelich, zur 
Ehe geberig; stato —, Ebeitand, vr. 
Matrimonialmente, avo. ebe; 
lich. [verbeiratben. 
Matrimonia re, v. z. (im Scherze) 
Matrimonio, m. Ebe, Heitatb, 
Berheirathung, /.; — rato, noch nicht 


volljegene Ehe, J.; consumare il -, 
die Ehe vollziehen; dare in —, zur 


ebe geben. [Lebamme, /. 
Matrina, /. Patbe, Taufzeugin; 


Matrisälvia, . Schatlei (Piane 


ze), ın. 
Matriselva,/. Geißzklee, n. 


Matròna,/. Mattone, ehrwürdige 


Alte, /. 


‘ Matronale, agg. mattenenmäßig. 


Matta, / Matte, Dede, /. 
Mattacchione, v. Matterello. 


Mattaccinata, . Gaukeltanz, zn. 
Mattaccine, zu. maskirte Haus 


keltänzer, poſſenteißer, ın. 
Mattaccio, m. Erzuatr, un. 
Mattadore, m. 
Karte), n. [cin R 
Mattamente, 
Mattana, f. böſe 
Pu. WB. J. 


Mattia, 
Mattin a,. Morgen, m. 


atador (in der 
arr. 
agg: thöricht, wie 


aune, /.; sonare 


Mat 


a -, ſich ſelbſt zur Laſt fein. 

Mattapane, m. alte venctianifbe 
Münze, /. 

Mattare, v. a. ſchachmatt machen, 
matt machen (im Schachſpiele); beſie⸗ 
gen, übertölpeln, demütbigen. 

Mattato, part. ſchachmatt. 


Mattéa,y. uccellare la -, verbohb: 


nen, außipetten, zum Beſt en haben. 
Matteggiare, v. a. Poſſen trei⸗ 
ben, nartiren. [ca ecc. 
Mattematica ecc., v. Matemati- 
Matterello, . Nareben; Mano 


delholz; Treibholz (zum Teige), u. 


Mattaria v. Mattezza. 


Matterone, v. Matto. 


Matterullo, m. balbe Narr, an. 
5 Narrheit, /. Un 


finn, . 


Mattinare, b. a. cin Morgenfländ: 
chen bringen; die Frühmetten halten. 

Mattinata,f. Mergen, u. Mors 
genzeit; Morgenmuſik, /. Mergen 
ſtändchen, n. 


Mattinatore, an. der ein Morgen⸗ 


ſtändchen bringt. 

Mattino, n. Motgen, M.; di buon 
—, früh Morgens; in sul , am früs 
hen Morgen. 

*Mattita, v. Mattezza. 

Matto, 488. närtiſch, thöricht, ale 
bern; ſchachmatt; unmafig; buffe 
matte, tüchtige Prügel, n. Pi; — 
carro -, Leiterwagen, .; peli mat- 
ti, pl. Milchhaar, Flaumenbaar, u.; 
andar -, nätt.ſch werden; andar — 
di q. e., in etwas vernarrt fcin; eb: 
was ſehnlichſt wünſchen; esser inna- 
morato -, bis über die Ohren vera 
liebt fein; essere come il - ne’ ta- 
rocchi, überall Zutritt haben, überall 
gern gelitten fein; sa meglio il — i 
fatti sui, che il savio gli altrui, 
prov. Jeder weiß am Velten, we ihn 
der Schub drückt; un - ne fa cento, 
prov. ein Narr macht bundert; chi 
- manda, — aspetti, prov. wle die 
That, fo der Lohn. 

Mattolina, /. Feidelerche, Wie 
ſenlerche, /. 

Mattonare, v. a. mit Siegeln 
pflaſt ern; Ziegel ſtreichen. 


Mattonato, n. Yflaſter von Bad: 
ſteinen, n.; restare in sul —, in elen⸗ 


de Umſtände geratben. (fen, zu. 
Mattoncello, m. 
Mattone, m. Ziegelſtein, Bad 


fein, Mauerſtein; Pfannenſtein, 1. 


Ball dupliren. 


brenner, n. 


Mattigio, agg. klein (von Vi 
geln); passera mattugia, Feldſper⸗ 


ling, m. 
Mattutinale, agg. mergendlich. 
Mattutino,m. 
fegen, n.; Frühmetten, /. pl. 


Mattutino, agg. mergendlich; 


ora mattutina, ergenſt unde, /. 


kleine Bad: 


- di cioccolata, Chokelatentafel, /. 
trucchiare la biglia per —, einen 


Mattonella,/. (im Billarbſpiele) 
Bande, /; mettere a -, colle ſetzen. 
Mattoniero, m. Ziegler, Siegel- 


orgen; Morgen⸗ 
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'Maturamente, «vv. teiflich, mit 


reiflicher Ueberlegung, /. 


Maturamento, zn. Reife, Seiti⸗ 


gung, /. [gend. 
Maturante, part. teifend, zeiti- 


Maturare, v. l. reif machen, zur 


Reife bringen; fig. zu Stande btin⸗ 
gen; abmatten, entkräften; reiflich 
überlegen; —, v. n. e zi, v. r. teif 
werden, zur Reife kommen; col tem- 
po, e colla paglia si maturano le 
nespole, prov. mit der Beit pflüdt 
man Rofen. 


Maturativo, agg. teif machend, 


ur Reife bringend. 


Maturato, part. zur Reife ge 


bracht; alt geworden. 


Matura tore, m. der reif macht, 


Beitiger, m. 


Maturatrice, J. die reif macht. 
Maturazione, . Reife, Beitigung ; 


Eiterung, /. 


Maturezza, J. Reife, /. 
Maturità, 

Maturitade, 
Maturitate, 


Alter, u.; Reife des 


ö J. Reife, /.; reife 
Verſtandes, Weis: 


heit, Klugheit, /. 


Maturo, agg. teif, zeitig; vollkom⸗ 


men; mannbar; vorſichtig, bedächtig; 
teiflich; debito —, fällige Schuld, /. 


F Maunque, avv. je, nie. 


Maus ole o, zu. Mauſoleum, n. 
Mavi, agg. bellblau. 


Mazel te, / I. E pitzenklöppel, m. p.. 


Mazra,f. Steck, Stab; Komman⸗ 
doſtab; (stamp.) Pießbengel, m:; 
Keule, J; - ferrata, Springſtec. 
n.; de' pittori, Ralerſteck, m. 
andare alla -, gerade in: Verderben 
rennen; alzare la —, in der Zucht 
balten; guidar le mazze, Schläge 
austheilen; menar la- tonda, ge: 
rade durchgehen, keinen ſchonen; me- 
nare alla -, jur Schlachtbank füh⸗ 
ten; verratben; (mar.) mandare una 
nave alla —, ein Schiff abdanken; 
uccidere colla -, mit der Keule todt 
ſchlagen. 

Mazza cavallo, m. Brunnen⸗ 
ſchwengel; Riebbrunnen, zu. 

Mazzachera,S. Walfrich, au. 

Mazzacorto, in. Tauende, . 

Mazzafrusto, m. Stockſchleu⸗ 
der, /. 

Mazzagat to, zn. Sackpuffer, m. 

Mazzamarrone, n. (im Scherze) 
Tölpel, Dummkopf, au. 

Mazzamurro, m. Brocken don 
Schiffszwieback, m. pl. 

Mazzapicchiare, b. a. mit eis 
nem Schlägel ſchlagen, feſtſchlagen. 

Mazzapicchio,m. bölzerne Ham- 
mer, Schlägel, m.; fig. männliche 
Glied, u. [marbas, m. 

Mazzasette, zn. Eiſenfteſſet, Bta- 

Mazz a t a, /. Schlag mit dem Stecke, 
Keulenſchlag, m. 

Marz atello, m. kleine Menge, f-s 
Strauschen, n. > 

Mazzeranga, /. Schlägel, m. 
Handramme, J. 

Mazzerungare, v. 4. feſt rame 
men, feſt treten. _ 

Mazzerare, CA a. faden. 
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Meg 


Sr 


Mazzerato, part. geſäckt. 


fMedagliata, J. was man für 


In zze ro, m. Prügel mit einem] den wabren Wertb einer Münze be 


ſtarken Kolben; ſtarke Knüttel, m.; 
ſchliffiße Brod, u. 


kommt. 
Medarlietta, T kleine Medaille, 


Mazzetta, /. Schlägel, Bläuel, m.] kleine Schaumünze, /. 


Mazzettino,X7:. Wundel, 

Mazzetto, ſſchel, m.; Sträus⸗ 
chen, 1. 

Mazziccare, n. er. prügeln, Stock⸗ 
ſchläge geben; Eiſen ſchmieden. 

Mazziccatore, m. Schläger; 
Schmied, Schmiedeknecht, m. 

Mazziculare, b. Tombolare. 

Muxzicülo, v. Tombolo. 

Mazziere, m. Etabträger; Liftor; 
Marſchall, u. o 

Mazzo, m. Bund, Packet, Bündel, 
Gebund, n.; Strauß; Schlägel; 
(stamp.) Druckballen, m.; — di chia- 
vi, Bund Schluſſel, u.; - di enrte, 
Spiel Karten, n.; - di fiori. Strauß 
Blumen, .; alzare i mazzi, ſich 
fortpacken, ſich entruften; entrare 
nel -, mettersi in —, ſich we binein 
miſchen, ſich einmengen. 

Mazz occhi aja, /. Menge Büſchel, 
Menge Haarflechten, / 

Mazzocchio, m. aufgebundene 
Haar, rn. Haarflechte, f. Haarzopf, 
m. Bündel, un.; Kaufen, Trupp, n. 

Mazzocchiuto, gg. kelbicht, 
kolbig. chen 

Mazzolinn, m. Bündchen, Sträutz⸗ 

1 Mazzucolare, v. n. in einen 
Abgrund ſtürzen, binabſtürzen. 

Mazznola,f. Stäbchen, n.; Sri⸗ 
Renficpyel, n.; Todten mit der Keu⸗ 
le, »r. tedtſchlagen. 

Mazrunlare, . 5. mit der Keule 

Mazzuolo, m. Ründel, Bündel⸗ 
chen. Büſchel. Eträuüchen, u.; ciferne 
Hammer (der Steinmetzen ꝛc.), m.; — 
di lecno, Fäuſtel, n. 

Me, pron. (ven in), mich; a me. 
mir: da me. sen mit; «di me, mei: 
ner; me In, mir es. 

Me’, fatt: meglio, beſſet; per me'. 
vermittelt, durch. 

Mean ro, m. verflechtene Gang; 
Schleichweg, m. (rinnen. 

F Meare. v. n. ditchgeben; durch⸗ 

Meato, m. kleine Gefaß im Körper, 
n. Kanal, n. Schweißlech, u.; - ori- 
nario. Harngang, m. Harnröhre, /. 

Meccanica, f. Mechanik, f. 

Meccanicamente, «uno. 
chaniſch. 

Meccanico, agg. mechaniſch; 
bandwerksmäßig; einfach, gering. nie⸗ 
drig, verworfen; , m. Mechaniker, 
Mechanikus, m. 

Meccanis mo, m. Mechanismus,. 

tMeccere, m. (im Spette) mein 
Herr. 

Mecenate, m. Micen, Bonner, m. 

Mecinacan,\m. weiße Kbabar⸗ 

Mecìonacan, f ber, m. 

Mecn, ſtatt: con me, mit mir. 

Meconin,m. Mobnfaft, m. Opium; 
Kinderch, n. 

Medaglia, / Medaille, Schaumün⸗ 
ze; Kebrſeite, /.; Gegentheil, u.; il 
rovescio della -, prov. umgekehrt 
wird ein Schub darant. 


me⸗ 


f. große Schauſtück, n. 

Medaglista, m. Münzſammler, 
Münzkenner, m. zenei, Medicin, /. 

Medela. / Külfsmittel, n. Ar⸗ 

Medemn. o. Medesimo. 

Medesimamente, avv. 
falls, gleichfalls. 

F Medesimezz a, U rölligeGleich⸗ 

Medesimitä, keit, Einerlei⸗ 
beit, Identität, /. 

Medesimo, pron. ſelbſt, eben dere 
ſelbe, ſelbiger. 

Medesimo, 

Medesissimamente, 
eben fo, ganz auf dieſelbe Art. 

Medesiss imo, agg. sup. vollig 
einerlei; ganz derſelbe. 

Mediana, f. (anat.) Mittelader 
(am Arme), /. 

fMediano, agg. mittelmäßig. 

Mediante, prp. mittels, vermit- 
telſt, durch Vermittelung; mitten. 

Mediare, v. n. kazwiſchen geſetzt 
fein, in der Mitte liegen. fell, u. 

Mediastino, m. (anat.) Mitte 


eben⸗ 


avo. 


ganz 


.|Mediatamente,\ avv. mittel 


Mediate, bar. 

Mediato, agg. in der Mitte ſte⸗ 
hend; mittelbar; gelegen, bequem. 

Mediastore m. Mittler, Vermitt⸗ 
ler, zn. [mittlerin, / 

Mediatrice, f Mittlerin, Ber 

Mediazione, f. Vermittelung. /.; 
Mittleramt, u. (germe, “. 

Medica, f. Schneckenklee, mn. Lu 

Medicabile, „gg. beilbar. 

Medicamentario, m. Urgenti: 
buch, n. 

Medicame, un. Arzeneimit⸗ 

Medicamento,f tel, Medika⸗ 
ment, . [tig, beilſam. 

Medicamentoso, agz. beilkräf⸗ 

Medicante, agg. beilend; -, zu. 
Arzt, mn. 

Medicare. v. a. beilen, kutiren. 

Medicastro, r. Medicastronzo- 
In. [Afterarzt, m. 

Medicastrone, m. Quadtſalber; 

Medicastranzalo, m. elende, 
unwiſſende Arzt, m. 

Medicato, age. gebeilt, kutirt; 
vino =, Ktäuterwein; angemachte 
Wein, ın. 

Medicatore, m. Arzt, m. 

Medicatura, V/. Anwendung 

Medicazione,f ton Arzeneimit⸗ 
teln, /. Arzeneigebrauch, n.; ärztliche 
Verordnung f. [ron Medicis. 

Medico, agg. aus dem Haufe 

Medicheria, /. Verbandſtube (in 
einem Heſritale), /. 

Medichevole, gg. beilfam. 

Medicina, f. Arzeneiwiſſenſchaft, 
Heilkunde, Heilkunſt, Medicin, J.: 
Heilmittel; Schutzmittel, u.: ärztliche 
Behandlung; Purganz, /; dare per 
—, als Arzt verfabren; non ne aver 
un per , blutarm. ſcin. ì 


Medicinale, agg. zur Utgerei 
gehörig, beilktäftig, beilfam; erbe 
medicinali, Heilkräuter, u. pi = 
m. Heilmittel, n. Iniſch. 

'Medicinalmente, avo. metiei⸗ 


Bu⸗[Medaglione, m. große Medaille, fMedieinare, v. Medicare. 


[F Medieinato, part. (v. Medi- 
cato); verfälſcht. 

Medico. in. Arzt, m.; — curante, 
— praticante, praktiſche Arzt, n.; 
- volante, ober fläpliche Arzt, /.; 
cercare il male come i mediei, 
prov. mit Fleiß Unbeil ſuchen; — 
giovine fa la gobba al cimitero, 
en funge Uerzte füllen den Kirche 
of; -. gg. mediciniſch. 

Medicone, m. große Arzt, m. 

Mediconz oline, . unwiſſende, 

Mediconzola, ſchlechte Arzt 

Medicuccio, m. 


Medieta, 2 
J. (reom.) Hälfte, /. 


Medietade, 

Medietate, 

Medio, n. Mittelfinger, m. 

Medio, gg. ant der Mitte, in der 
Mitte, Mittel ...; dito -, Mittelfin⸗ 
ger, n. 

Mediocre, age. mittelmäßig. 

Mediocreggiare, b. . Mäßig ⸗ 
keit beobachten, die Mittelſtratze halten. 


Medincremente, avo. mittel 
mäßig. 

Mediocrita, ET 
Mediocritade, fi ia 
Medioeritate, igen, / 
Meditamenta, m. Nachdenken, 


Nachſinnen, u.; Gedanke, m. 

Meditante, park. nachdenkend, 
nachſinnend 

Meditare, v. n. nachdenken, nad: 
ſinnen; Betrachtungen anſtellen; im 
Sinne baben. 

Meditatamente, apr. v»erſatz⸗ 
lieb, mit Ueberlegung, mit Verbedacht. 

Meditativo, agg. nachdenkend; 
tiefſinnig. Ulegt. 

Meditato, part. überdacht, uber 

Meditazioncella,f. ficine Ver 
trachtung, /. 

Meditaziane, /. Radtenfen, 
Rachſinnen, u.; Bettachtung, /. 

Mediterraneo, 8g. mittel- 
ländiſch. ‘n, 

Meditullin, m. Mitte, /. Mittel, 

Meduna,f. Qualle, /. 

Meffe, v. Miaffe. 

Mefitico, «sg. mit verretcetet 
Luft erfüllt, mer bitiſch 

Mee lio, «vv. beſſer; lleber, viel - 
mebr; alla -, aufs Beſte; — che. fo 
gut als: tanto —, deſto beſſer; per 
dir -, nm richtiger zu ſagen; amare 
- licher haben, vorziehen; andar ılı 
hene in —, immer beſſer geben; il - 
ricolun il peggio, prov. es il eins 
fo ſchlimm als bat Andere, es iſt Ein 
Tenfel; è — nn tieni, che due tu! 
avrai, prov. beſſet bad ich alt batt 
ich; —, . Beſſere, Beſte, u. 

Meglinramento, v. Mighors- 
menta. 

Megliorare, v. Migliorare. 

Meglinrato, v. Migliorato. 
Merliore, p. Migliore. 


Mel 


$Meillorare, v. Migliorare. 
1 Meita,/ Hälfte, /. 
Mela, Apfel; Knopf cines Thur⸗ 
met; Hinterbacken, n.; conoscere 
il pesco dalla -, prov. etwas ſehr 
wobl unterſcheiden können. 
Melacchino, agg. honigſüß; alle 
zuſüß. 
Melacitola, f. Meliffentraut, u. 
Melacotogna,f. Quitte, . 
Meladdolcito, «gg. mit Honig 
verfitt. 

Melaggine, v. Melata. 
Melagrana, I/. Gtanatapfel, 
Melagranata,f n. 
?Melagräncia, v. Melarancia. 
Melagrano, m. Granatapfel⸗ 
Baum, m. 

Melampiro,:n. Wachtelweizen, m. 

Melancolia, \ 

Melanconıa,f 

M nn v. Malinconico. 

Melangola,/. 

ee Pemeranje, fs 

Melanzäggine, / Tolyelbeftige 
keit, Plum pbeit, /. 

Melanteria, / ſchwärzliche Bi 
trici, Melamterit, an. _ 

Melantio, . Kotnraden; 

Melantro, Schwarzkümmel, au. 

Melanzana, y. Tollapfel, m. 

Melarancia,f. Yomcranic; fir. 
Erdichtung, /. Mährchen, n. Fabel, / 

Melaranciata,/. Wurf mit pe ; 
meranjen, an. 

Melarancio, m. Pomeranzen⸗ 
Baum, n.; ricoprire il -, fig. ſich 
gegen die Kälte verwahren, ſich warm 
anzieben; fare d'un pruna un -, 
aut Nichts etwas Wichtiges machen. 

Melario, m. Bienenſteck. ın. 

Melaros a. . Art Pemetanze, /. 

Melass a, J. Budkerſatz, n. 

Melat a, /. Honigtbau, %.; Arfel⸗ 
muß, n. [Ben:;füß. 

Melato, agg. mit fonia gemacht; 

#Meldrarfa,f. Schurkerti, f. 

Mele, m. Henig, „.; non si può 
averil - senza fiele, prov. keine 
RKeſen ohne Dernen; fatevi =, evi 
mangeranno le mosche, prov. wer 
fit unter die Traber mengt, den frei 
ſen die Schweine. Cu. 

Meleasrıda, /. aftikaniſche Huhn, 

Meleghetta,f. v. Cardamomo. 

Melensaggine, v. Melansagri- 
ne. [lig. 

Melenso,agg.tölpelbaft, ſchwerfal - 

Nele to, zn. Apfelbaumgatten, zn. 

I Meletrice, v. Neretrice. 

Meli ac, y. Aprikeſe, / 

Meliacn, m. Aptikoſenbaum, m. 

Melicè ride, /. Honiggeſchwulſt, / 

Melichino, m. Apfelmeſ, m. 

Melico, agg. melcdiöß, melodiſch. 

Melifero, agg. bonigreich, Henig 
erjeuzend, fruchtbar an Honig. 


rt eo J. Heidekern, n. 


Neliiieta,) m. Steinklee, m. 

Melissa, J. Reliſſe, J. Meliffene 
kraut, n. ſtein, m. 
Melitite, 7 Senigftein, Milde 


v. Malinconia. 


Mem 


tMelizia, v. Milizia. 
=5Mellesimo, o. Millesimo. 

Mellifero, v. Melifero. 

Mellificare, o. a. Honig machen. 

Mellifluo, «gg. bonigreih; ho⸗ 
nigſüß. 

Melli ga, o. Mehua. 

Mellilotto, v. Meliloto. 

Mellivoro, zu. rt Kolibri, Kor 
nigſauget, n. CAlbernheit, /. 

Mellonaggine, /. Dummheit, 

Mellonajo, m. Melonenbeet, u. 

Mellon cello, an. kleine Melone, f. 

Mellone, n. Melone, J.; fig. 
Dummkopf, .; avere il , in einem 
Wettrennen der Letzte feim 

Melma, /. Schlamm (in 
Teiche), m. 

Melmetta,f. dünne Schlamm, in. 

Melmoso, gg. ſchlammig. 

Mela, u. Apfelbaum, me. 

Melochite, m. Nierenſtein, an. 

Melocotog no.. Quittenbaum, xm. 

+Melode,X\ / Wohlklaug, m. Mes 

Melodia, fledie. / 

Melodico, gg. melediſch, barmo— 
niſch, lieblich. 

Melodiosamente, «uv. melo: 
diſch, melodiés; lieblich klingend. 

Melodios o, egg. melodico, wehl- 
klingend. 

Melodramma, in. Melodram, n. 

Melodrammatico, «gg. zum 
Melcdrama geborig. in. 

Melogranat o, %. Grartatenba:m, 

Melota,\f. Schaffell mit der Wel⸗ 

Melote,f le, u. 

Meluggine, /. wilde Urfelbaum, 
Helzapfelbaum, u. (den), „%. 

Me N me, f Rot (an Weinſtö⸗ 

Meluzz a, ; . 

Meluz si kleine Apfel, n. 

Membrana,f. Membran, f. Haut 
chen, u.; Pergament, u. 

Membranäceo, (4g. membra: 

Membranoso, ines, bäutig. 

Membranuzza, J. dünne Häut⸗ 
chen, n. 

f Membranz a, /. Erinnerung, /. 

Membrare, v. . ſich erinnern; 
etinnerlich ſein. 

Membretto, \m. Gliedchen, 

Membricciuolo,fn. 

Membrino, zu. kleine männliche 
Glied, n. 

Membro, m. Gliet, n. Gliedmaße, 
J.; männliche Glied, Seugungsglied; 
Mitglied, u. 

Membroli no, m. Gliedchen, Theil: 
chen, n. n. 

Membrone, m. ſtarke, große Glied, 

Membruto, agg. ſtatfgliederig. 

F Meminerizzare, v. g. ius Ges 
dächtnis zurückrufen. 

Memmu, v. Melma. 

Memmos o, v. Melmoso. 

Memoräbile. «gg. denkwürdig, 
merkwürdig. 

Memorabilnmente, bs. auf cine 
merkwürdige Urt, merkwürdig. 

Memorando, v. Memorabile. 

Memorare, v. a. gedenken, ſich ero 
innern. 3 

Memorativa,f. Erinnerungs kraft, 
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Memorativo, «gg. zum Betüde 
nige gehbötig; virtù memorativa, 
Gedächtnis kraft, /. 

Memo rat o, art. erinnert, erwãbnt. 

Mémore, agg. eingedenk. 

Memorevole, agg. denkwürdig. 

Memvria,f. Gedächtniß, u.; Erin- 
nerung, /. Andenken, N.; Denkwur⸗ 
digkeit, J. Memoite, u.; Verſtaud, 
nm; a - d'uomo, bei Menſchengeden⸗ 
ken; - locale, Ortsſinn, .; memo- 
rie de' tempi, Leitgeſchichte, /.; de- 
gno di -, denkwürdig; aver in fre- 
sca -, in friſchem Andenken baben; 
imparar a —, auswendig lernen; 
imprimersi nella —, dem Gedächt— 
niſſe einprägen; tenere in -, im Ger 
dächtniſſe behalten; chi non ha 2, 
abbia gambe, p/00. was man nicht 
im Kopfe hat, muß man in den Beinen 
haben. i 

Memoriale, zun. Etinnerungszei⸗ 
chen, Merkzeichen; Memorial, u. 
Vittſchrift, /.; —, «gg. merkwürdig. 

Memoriona,f. (Im Scherze) tor 
trefliche Gedächtuiß, n. 

Memorioso, agg. denkwürdig, 
merkwürdig. [niß, . 

Memoriuccia, f. kurze Gedacht⸗ 

Mena,f. Geberde; Handlung, /. Ges 
fhäft, n. Angelegenbeit, /. Handel, 
Anſchlag; Stand, Luftand, me. Lose; 
Gattung /.; lunga —, lange Dauer, 
lange Weile, /. [Menageric, /. 

Menageria, f. Tbiergarten, .; 

Menagione, / Durchfall, an 

Menale, / 2ugfcil, n. 

Menamento, u. Führung, Reis 
tung, Bewegung, /. 

Menan dura, /. Winkelbure, /. 

Menante, purt. führend, leitend; 
-, m. Führer; Kopiſt, m. 

Menauteria, /. Ebreiberftelle, 
Kepiſteuſtelle; Schreibſtube, /. 

Menare,v. 4. fühten, leiten; tubo 
ren, umrühren, rütteln, ſchütteln; 
aud fübren, beſorgen; enthalten, bei 
ib fübren; erzeugen; — a braccio, 
am Arme fübren; — buono, billigen, 
bingeben laſſen; — a capo, durcht ih- 
ren, durchſetzen, bewerkſtelligen; - il 
capo, mit dem Kopfe ſchülteln; — il 
can per l'aja, vom Hundertſten ins 
Tauſendſte kommen; — calci, binten 
ausſchlagen; - la danza, den Reiben 
fuhren, vortanzen; — a fine, zu Ende 
bringen; ü fracasso, einen greßen 
Lärmen machen; — frutti, Frudte 
tragen, Früchte hervorbringen; - le 
vambe, ſich auf die Beine machen, 
fit aus dem Staube machen z — 1 
giorni, feine Tage hindringen; — per 
mano, an ter Hand fubren; le 
mani, um ſich herumſchlagen; ſich ber 
eilen; - alla mazza, terratben, bin« 
tergeben; - moglie, cine Frau neb⸗ 
men, beirathen: — per lo naso, bei 
der Naſe herumführen; - parole, das 
Wort führen; — per parole, - con 
parole, mit leeren Worten hinbalten; 
- un pugno, einen Schlag verſetzen; 
- smanie, Tellpeiten treiben; 
tempo, - il tempo, die Reit hinbtin- 
gen; - a tu , chnc Schonung vere 
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fabren; — traltato, unterhandein; — 


via, wegfühten; entführen; abfub: 
ren, autlecren; - vita cattiva, ein 
ſchlechtes Leben führen. 

Menarros to. n. Btatenwender n. 

Menat a., /. Führung, Leitung; Hand 
voll, /. 

Menatina,f. Händchen voll, n. 

Menato, part. v. Menare. 

Menatojn, m. Nührſcheit; fie. 
männliche Glied, n. 

Menatore, m. Führer, Reiter, „/ 

Menatri ce, /. Fübrerin, Leiterin, / 

Menatur s. f. Führung, Leitung, /.; 
Kübren, Umrühren; Gelenk, Kno⸗ 
bengelent, u. 

Mencio, «gg. locker, los, weich. 

Menda, /. Febler, Mangel, ın.: 
Entſchädigung, /. [Lüge, /. 

Mendace, agg. ligenbaft; — n. 

Mendacemente, avv. ſügenbaf⸗ 
ter Weiſe. 

+Mendäcio, . Mendace. 

Mendacith, /. kügenhaftigkeit, / 

#Mendamento, m. Beſſerung, 
Verbeſſerung, /. [guten, eriegen. 

Mendare, v. a. entſchädigen, ver: 

Menderella, / kleine Febler, m. 

#Mendicaggine, 9. Mendi- 
chita. a 

Mendicagiane, / Bettelci, /. 

Mendicamente, vuo. bettelbaft, 
vürftig, Atmiiò. Con. Bettler, m. 

Mendicante, agg. bettelnd; —, 

Mendicanza, b. Mendichita. 

Mendicare, v. a. betteln, erbet⸗ 
teln; aufſuchen, emſig ſuchen; ſig. 
vom Zaune abbrechen. [bettelt. 

Mendicato, part. gebettelt, er 

Mendicatore, m. Bettler, Bet⸗ 
telmann, m. [fin. 

Mendicatorin, «gg. bettelmä - 

Mendicazione, J. Gcbettel, n. 
ettelei, /. 

Mendichissimo, g. 
ganz bettelarm, hochſt dürftig. 

Mendichità,\f. Bettelei; due 

Mendicità, fferfte Dürftigkeit, 
außerite Armutb, /. 

Mendico, 4g. bettelbaft, bettel⸗ 
arm, blutarm; n. Bettler, Arme, in. 

4 Mendicume, n. v. Mendichità. 

Mendo, m. Erſetzung, / Erſatz, m. 
Entſchädigung, /.; Febler, m. 

Mendoso, «4g. feblerbaft; costo- 
le mendose, pi. kutje Ripren, /. pi. 

Mene, pron. ftatt: me, mit. 

Nienfite, m. Onyx, m. 
Alengare,v. a. vermindern. 
Menimamento, in. Berringe⸗ 
rang, Verminderung, /. 

F Menimaf e, v. à. vermindern. 

+Menimato, pure. vertingert. 

Menimo, %. getingſte, kleinſte. 

Meninge, / Hirnbäutchen, n. 

Menipossente, 48 f. wenig vers 
mögend; , m. Schwächere, ın. 

Menippéa, /. bezbafte Schmäh⸗ 
‘Delft, /. 

Menno, agg. entmannt; unvoll⸗ 
ıtändig, mangelbaft; —, n. Kaſttat, 
Verſchnittene, m. 

eno, b. 8 agg. comp. treni. 
ger, minder, geringer; al —, wenig⸗ 


sup. 


Men 


niente di —, nichts deſtoweniger; 
per lo -, wenigſtens; dal più al -, 
mebt oder weniger, ungefäht; il — 
che zi possa, fc wenig alt meglich; 
aver — alcuna cosa, den Mangel 
don etwas fühlen; etwas entbebren; 
esser da- di alcuno, geringer als 
ein Anderer ſein, dem Mange nach 
unter einem Anderen fteben; non po- 
ter far di -, o a , uicht umhin fon» 
nen; venir -, abnehmen, ſich verrin⸗ 
gern; mangeln, fehlen; in Obnmacht 
kallen. 

Menolagio, m. Verzeichnis der 
jäbrlichen Feiertage; Märtirerbuch, „. 

Menomabile, «gg. was ſich ver 
tingern läßt. 

fMenomamento, mm. 
rung, Verminderung, /. 

Menomante, part. vermindernd, 
verringernd. 

Menomanza, f. Berminterung, 
Berringerang; Roth, /. Mangel, n.; 
Erniedrigung, /. 

Menomare, b. a. vermindern, vere 
tingern, (&mälern. 

Menomato, pure. vermindert, vere 
ringert, geſchmalett. 

Menomenare, v. Menomare. 

Menomissimo, «gg. sup. aller 
geringſte. 

Menomo. „gg. geringfte, mindeſte. 

Menomuccio, «gg. alletgeringſte. 

Menoncella, m. Pimpinelle, / 
(Plane). [Etande. 

tMenovale, “gg. ven geringem 

Menovare, v. Menomare. 

#Menovile, v. Menovale. 

Mensa. /. Tafel, / Tiſch, Eftiich, 
*.; sacra -, Abendmabl, „.; - epi- 
scopale, biſchöſtiche Einfunite, J %.; 
prime mense, . erſte Gang (bei 
Tiſche); seconde mense, p/. zweite 
Gann; Nachtiſch, „n. Deſſert, n. 

Mensale, f. (gcom.) Trapez, n. 

Mensetta, y. Tiſchchen, n. kleine 
Tafel, /. 

Mensola, J. (archi.) Spatrkopf, mn. 

Mensolane, zn. (ach.) große 
Sparrkopf, Gewelbbegen, n. 

Menstruale, agg. que monatli: 
chen Reinigung gehörig, monatlich. 

Menstruo, 2. monatliche Zeit, 
Menſtruation, /. 

Mensuale, vgg. monatlich. 

Mensurabile, m. (mu.) Kontra - 
punkt, m. [meſſer, . 

Mensuratore, n. Meſſer, Aus - 

Menta, . Münze (Pflanze), J; — 
crespa, Krauſemünze, /; - piperi- 
ta, Pfeffetmünze, /. 

Mentale, agg. geiſtig, innetlich, 
inner; orazion 2, ſtille Gebet, n. 

Mentalmente, avv. mit dem 
Berſt ande, in Gedanken. 

Mentastro, m. wilde Münze 
(Pflanze), /. 


Minde⸗ 


Mente, f. Berftand, m.; Beruunft; delsmann, m. 


ſtens; in — tempo, in kürzetet Beit; 


Pr ⁰˙¹.m. dd ˙o;LñB' ¼— . ˙·ꝛA ²⁰i— m — ²mm ̃ dM ˙⅝ ———⁰Ü? p' ̃ppp „„ — . ¶ ůÜuCꝛn T T—:— —.. n 
— EEE 


„ 


| 


Mer 


wendig lernen; insegnare a-, einen 
freien Vortrag halten; metter, o 
por —, feine Gedanken auf ewas 
richten, Achtung geben; recarsi a -. 
ih entſinnen; sapere a —, aukwer - 
dig wiſſen; tenere a =, im Gedacht ⸗ 
niſſe bebalten; tornare in —, wieder 
ins Gedächtniß kommen, wieder ein- 
fallen; uscire di -, entfallen, vece 
geſſen; venire in —, in den Sinn 
kommen. 

Mentecattäggine, J. Siunloſig⸗ 
keit, Unſinnigkeit, f. 

tMentecaitevnle,\ugg. vere 

Mentecatto, ſtandes los, 
unfinnig, wahnſinuig, blodünnig. 

Menticare, b. Dimenticare. 

Menticurvo, ugg. püffig, ver 
ſchlagen, liftig. 

tMentiero,m. Lügner, 2. 

tMentimento, m. v. 
7.0gna. 

Mentire, b. a. einen Rügen ſtrafen; 
„ v. u. lügen; — per la gala, - per 
la strozza, unrcerihanit lügen, in den 
Hals hinein lügen. 

Mentita, /. Beſchuldigung einer 
Lüge. /. Lügenſtrafen, u.; dare una 
—, Zügen ſtrafen. 

Mentitamente, avo. etlogenet 
Weiſe; fälſchlich, unwahrſcheinlich. 

Mentito, part. etlegen, reifkellt, 
falſch. 

Mentitore, m. Lügner. m. 

Mentitrice, /. £ugnerin, / 


Men- 


Mento, m. Kinn, n. [fpater. 
Mentosto, «vv. nicht ſo bald, 
Mentovare v. a. Erwähnung 
tbun; gedenken. [dacht. 


Mentovato, purt. erwähnt; ge 
entre, vor. untetdeſſen, mittler⸗ 
weile, fo lange als, indet; indem, ſo⸗ 
wie, denn. 
Mentula, /. männliche Glied, n. 
Menzionare, v. a. erwäbnen, 
gedenken. (dacht. 
Menzionato, part. erwähnt, ge- 
Menzinne, /. Meldung, Erwäb⸗ 
nung, Unfubrung, /. 
Menzogna, use, f. 
#Menzognatore, o. Mentitore. 
Menzogneramente,.avv. erlo⸗ 
nenet Weiſe, fälſchlich. 
Menzognére, agg. 
Menzognéro, flugnetiſch; , m. 
Lügner, m. Lügnetin, /. 
f Menzonare, v. Alenzienare. 
tMeo, v. Mio. 
Meramente, ab. blos, nut, allein. 
Meraviglia, o. Maraviglia. 
Meravigliante, part. detwun⸗ 
dert, erſt aunt. 
Meraviyliare, v. Maravigliare. 
Meraviglioso,v. Maraviulioso. 
Mercadante, v. Mercatante. 
tMercadanzia, v. Mercanzia. 
Mercantare, v. 2. Handel treiben. 
Mercante, m. Kaufmann, Lan: 
(tantare. 


Seele, /. Geiſt, m.; Einſicht, J; Ge Mercanteggiare, o. Merca- 
dächtnis, n.; Abſicht, Weinung,  Mercantesco, agg. zum Handel 
Sinn, m.; Reigung, J; avere a, gebörig, kaufmänniſch. 

ſich erinnern; avere alla , in Ge Mercantessa, /. Handels frau, 
danken haben; imparare a -, aus- Kaufmanns frau, /. 


lügenbaft, 


Mer 

Mercantevole,\ agg. kaufmän⸗ 
Mercantile, 1 alla 2, 
auf kanfmänniſche Art; citta -, Sans 
dels ſtadt, /. ba. 
Mereantone, m. gtoße Kaufmann, 
Mercantuzzo, 27. kleine Kauf⸗ 
mann, Krämer, m 

Mercanzia, f. Waare, Handelt: |: 
mwaare,Kaufmanndyut,r.; Handel n.; 
Handelsgericht (in Flerer z), u.; — 
non gnarda amicizia, ꝓrob. Handel 
und Wandel leidet keine Freundſchaft. 

Mereanziuola, f. kleine Waare, 
J. kleine Ktam, m 

Mereare, v. Mercantare. 

Mercatabile, agg. Stani 
käuflich, gangbar. 

#Mercatale, m. Markt, Mart: 

[Handel treiben. 


platz, m. 

Mercatantare, v. 2. handeln; 

Mercatante, in. Kaufmann, Sans 
dels mann, .; far orecchie di , 
thun, als höre man etwas nicht. 

Mercatantes ce, gg. kaufmän⸗ 
niſch. 

Mercatantessa,f. Kaufmauns⸗ 
rau, Kaufmännin, /. 

Mercatantile, 48g. kaufmänniſch. 

Mercatantilmente, «ce. kauf⸗ 
männiſch, auf kaufmänniſche Att. 

Mercatantone, zu. große Kauf⸗ 
mann, n. 

Mereatantuolo, m. elende rã - 

Mercatantuzzo,f mer, m. 

tMercatanza, /. Handel, m. 
Handlung, F., 

Mercatanzia,/. Boare, /. Kauf: 
mannsgut, n.; Handel, m. 

Mercatare, v. u. bauteln, Han⸗ 
del treiben; feilſchen, den Preis be⸗ 
dingen. 

Mercatato, part. gehandelt. 

Mercato, m. Matkt, Marktplatz; 
Handel, Verkauf; Marktpreis, m.; 
Handeln, 22.; Haufen, m. Menge, 
Duantitàt, ; a buon =, wohlfeil; 
aver più faccende, che un —, alle 
Kände voll zu thun baben; averla a 
buon , etwas wohlfeil bekommen; 
noch fo wegkemmen, mit einem blauen 
Ange baden kommen; far - di chec- 
chessia, mit etwas handelu; far — 
del sno corpo, ſich für Geld brau⸗ 
den laſſen, Huterei treiben. 

$Mercatore, M. Käufer; Ber 
mittler, m. 

Mercatura, / Handel, m. Hans 
dels gewerbe, Gewerbe, n. 

Merce, J. Waate, / 

Meree, }£ Lohn, m. Beloh⸗ 

Merce de, nung, /. Berdienf, n 
Hülfe, /. Erbarmen, n.; Dank, m.; 

- che, intem, während; - di dio, 
Gott fei Dank! - della vostra gra- 
55 durch Ente Gnade; anilare all 
altrui —, Jemandes Hülfe anſpre⸗ 

den, 


ten; um Gnade -, id 


bitten; fare 


verdleut machen; render -, vergel-[Meriggio, 


ten; rimettersi alla - altrui, ſich 
eines Willen überlaſſen, ſich anf Gua: 
de und Ungnade ergeben. 

Mercenariamente, uv. 
Bobr. 


Mer 
Mercenärio,\ agg. gedungen, ge 
Mercenajo, 7 miethet; —, 37. 

Miethling, Lebnarbeiter, Soldner, m. 
fMercennume, u. Lebuarbeit,/- 
Merceria,/. Kram, n. Kramwaa⸗ 

re, /.; Kramladen, an. 
FMereiadro, uin. Kramer, Krä ⸗ 

Mereiaq o, mer, m. 

M erciajuolo, au. kleine Kramer, 


Hauſiter, u. Im 
* ercimonio, m. Schleichbandel, 
Mercoledì, m. Mittwoche, Y; 

guardare verso -, prov. berume 
gaffen. 
fMercordì, : 
FMe&rcore, 575 Mittweche, / 
Mercore Ila „J. Bingelktaut, u. 
Mercorellato, agg. aus Vingele 
kraut. 
Mercuriale, „gg. ven Quedfil» 
ber, merkurialiſch; fig. uncubig, une 
ſtät, flüchtig. 
Mercurio, mn. Queckfllbet, n. Mer⸗ 
kur, an. Li. 
Mercurinvenere, m. Btritter, 
Merda, /. Dreck, Unflath, mn. 
Merdellone, agg. dreckig, ſchmu⸗ 
Bigi —, . Schmutzbardel; ſtelze 
Geck, . 
Merdocco, m. Salbe, wovon die 
Haare ausfallen, /. [gatſig. 
Merdosamente, zo. dreckig; 
Merdosetto, n. eingebildete Narr, 
eitle Geck, n. 
Merdoso, gg. dreckig, kotbig; —, 
ur. Dreckbardel, Schmutzfink, m. 
Merenda, Vesperbred, n 
Merendare, v. u. Bespetbred eſ⸗ 
fen, des pern. Cin. 
Merendonaccio, m. Erztölpel, 
Merendone, m. Tolpel, Dumm⸗ 
kopf, Flegel, m. 
Merenduccia,\ . Halbabend⸗ 
Merenduzza, brod, n. 
Meretricare, v. u. buten, Sure: 
tei treiben. 
Meretrice,f. Sure, /. 
Meretriciamente, avv. burn: 
mäßig. 
Meretricio, m. SWuretei, f. Su: 


tenhaus, Bordell, u.; , agg. dute» 
tif, hurenhaft. 

Meretriecola, y. kleine Sure, june 
ge Hure, /. 


Mergere, v. u. eintauchen. 
Mergo,m. Taucher, m. Tauchente, 
Ji Fächſer, m. 

Mergolo, v. Mergo. 
Meridiano, m. Mittag kreis, Mes 
sitian, n.; , 488. mittägig, ſüdlich. 
.|#Meridio, agg. mittàgig. [lich. 
Meridionale, agg. mittägig, ſüd- 
Merigge, 
Meriggia Ro: Mittagszeit, / 
Meriygiano, agg. mittägig, bes 
Mittags. 


chieder , um Beiftand bit-|Meriggiare, v. . ſlch in Schat⸗ 


ten ſtellen; Mittagerube halten. 

si. Mittagsgegend; 
Mittags zeit, /.; Schatten, m.; ora 
del -, Mittags ſtunde, /.; , agg. mit- 
tagig. 


um Meriggione, avv. um die Mit 


tags zeit; im Schatten; im Kühlen. 
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Merina, . Merineſchaf, n 
Merino, zn. Merinobock, m. 
Meritamente, avv. verdienter 


Weiſe, verdientermaßen; mit Recht. 
$Meritamento,zm:. Verdienſt, u. 
Belehnung, Vergeltung, /. [werth. 
Meritante, part. verdienend; 
Meritare, v. «a. verdienen; bciche 
nen, vergelten; verzinſen; verſchaffen. 
erwerben; verſchulden; non merita, 
es verlohnt ſich nicht der Mühe; — d' 
uno, ſich um einen verdient machen. 
Meritatissimo, agg- sup. höchſt 
verdient. 
Meritato, part. verdient; gebüb⸗ 
rend. (ner, an. 
Meritatore, m. Vergelter, Belob⸗ 
Meritatrice, /. Vergelterin, Vee 
lobucrin, / [würdig, wertb. 
Meritevole, «gg. verdienſtvell, 
Meritevolmente,uvv. billiger 


Weiſe, verdienter Weiſe. [verdient. 
Meritissimo, «gg. sup. bech 
Merito, . Verdienſt; Lehn, n. 


Belohnung, J. Intereſſen, u. pi; 
Frucht; Büchtigung, /.; Weſentliche. 
n. Grund, .; per -, vermoge, kraft; 
per questo —, in dieſer Hinüchbt, in 
dieſem Betreff; entrare ne’ meriti, 
den Grund don etwas cinfeben, auf 
den Grund gehen; —, 488. verdient, 
würdig. 

Meritoriamente, dor. 
dienſtlicher ‚Weite, nach Verdienſt. 

Merit öôrio, «gg. verdienſtlich, ber 
lehnenswerth. 

f Meritoso, e. Meritevole. 

Meritrice, v. Meretrice. 

Merla, . Amſel, Si la - ha pas- 
nato il Po, prov. die Plüthenzeit iſt 
vorbei. 

Merlano, m. Weißling (Fiſch), mn. 

Merlare, v. «a. mit Rinnen verſe⸗ 
ben; fig. aus jacken, auß ändern. 

Merlato, zart. mit Zinnen verſe⸗ 
hen: ausgezackt. 

Merlatura, f. Verzietunz mit Sin- 
nen; Aus zackung, f. 

Merletto, M. kleine Zinne; Treſſe, 
gi Kante, /. 

Merlo, zu. Rinne, Lacke, Ergo 
merli biondi, pl. Blonden, /. pl. 

Merlo, n. Amſel, Waſſeramſel, . 
il - è passato di la dal rio, prov. 
die Blüthenzeit iſt vorbei. 

Merlone, . große Amſel, /. 

Merlotta, mm. junge Umfel, /.; fig. 
dumme Ding, n. 

Merlotto, J. junge Umſel, fs 
Dummkopf, Pinſel, m.; fare 11 — 

ſich dumm ſtellen; -, gg. albern 


ders 


dumm. 
Merluzzo, m. Spitze, Kante, /.; 
Steckfiſch, Labberdan, m. 


Mermeggia, /. Käſemade, /. 
Mero, gg. lauter, sein, undermiſcht; 
— imperio, böchſte Geribtebarfeit, 
Gewalt über Leben und Tod. 
Merola, o. Merula. 
#Merolla, o. Midolla. [welf, m. 
Meröpe, m. Bienenfteſſer, mer 
Mersione, f. Eintauchung, /. 
Merso, part. eingetaucht. lter, mn. 
Mertadore, t. Lelchuer, Vergel⸗ 
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Mes 


Met 


Mertare, v. Nleritare. 
I Mertatamente, v. 
volmente. 
*Merto, v. Merito. 
Mérula, v. Merla. 
aer DI v. Mercè, Mercede. 
Mesata,/. ganze Menat; monatli⸗ 
che Gehalt, m. Monatsgeld, 1. 
Méscere, v. a. miſchen, vermiſchen, 
vermengen; derwirren; einſchenken; 
- ad alcuno, fir. eines Begierde 
ſättigen; non pater dir mesci, kaum 
fo viel Reit baben, um Athem zu bo: 
len. 
Meschiamento, u. N Miſchung, 
Meschianza,/. J Vermi⸗ 
ſchung, /. (mengen. 
Meschiare, v. . milden, der 
Meschiato, part. gemiicht, ver 
miſcht, gemengt. [Dürftige, /. 
Meschina, J. Magd; Armlelige, 
Meschinaccio, agg. bechſt ame 
ſelig. 
Meschinamente.avv. armſelig, 
böchſt elend, kümmerlich. 
Meschinello, «gg. 
elend; unglücklich. 
„ 
Meschinità, „ 
Meschinitade, 1 
Meschinitate, J ef 
Al i se hino, g. armſelig, elend; 
bärmlich, unglua lich; ſchlecht, ge⸗ 
n ſchäbig, abgeſchabt; -, am. 
Elende,Unglückliche: Sklave, Knecht u. 
Meschio, „gg. gemiſcht, gemengt. 
Meschita,/. Meſchee. /. 
Mescianzaf. Widerwüärtigkelt, / 
Mescihile, agg. mifbbar, vere 
miſchbat. 
Mesciroha, Maſchlrug, an. 
Handfaß, u. [Mundſchenk, zu. 
Mescitore, m. Miſcher; Schenk, 
Mesciuto, part. vermiſcht; einge 
ſchenkt. 
Mescolamen to, m. Miſchuna, 
Vermiſchung, /. vermiſchend. 
Mescolante, pere. miſchend, ter: 
Mescolanza,f Gemiich, Gemeng— 
fel, n. Vermiſchung, /. 
Mescolare, v. «a. mlſchen, termi 
fen, vermengen, durch einander men: 
gen; — i colori, die Farben vertrei: 
ben; -rsi, n. r. ſich vermiſchen; fi 
fleiſchlich vermiſchen; außer Faſſung 
kommen. 
Mescolata, / v. Mescolamento. 
Mescolatamente, «vv. unter 
einander, durch einander, verwirrt. 
Mescolato, u. b. NMescolanza. 
Mescolato, pert. vermiſcht, ges 
miſcht, vermengt, aus der Faſſungz; be 
trübt; panno , melitte Tuch, u. 
Mescolatura, b. Mescolanza. 
Mesconoscere, b. l. verkennen. 
Mesculare, v. Mescolare. 
Mescuglin.m.. Mescolanza. 
t$Mescurare,v. e. vernachlaſſigen. 
Mese, me. Monat, m.; monatliche 
Beit (der Weiber), /.; non avere 
tutti i suoi mesi, einen Sparren zu 
viel baben. ſaeborig. 
Mesenterico, g. zum Gektoſe 


Merite- 


armſelig, 


Sf. Armſeligkeit, 


Mesenterio, m. Gckrofe, n. 

Meseraico, v. Mesenterico. 

F Meséria, v. Miseria. 

Mesetto, zı. (im Scherze) kleine 
Monat, ın. 

I Mesfatto, v. Misfatto. 

Mesolabio. mn. Meſolabium, 22. 

Messa, f Meſſe, /. Meßopfer, u.; 
Stellen, Legen, Setzen, u.; Satz, n. 


Einlage (beim Spiele), J.; Gang 
(Speiſen); Scheßling, m.; - hassa, 


file Meſſe, /.; - solenne, Hechamt, 
n.; andare a , in die Meſſe geben; 
dire la -, Meſſe lefen; perder la —. 
die Meſſe verſaunmten; stur presen- 
te alla —, udir — 
non sapere mezze le messe, et- 
was nicht recht wiiſen; ſchlecht belthrt 
ſein. 

Messaggeria, /. 
Betſchaft, / 

Messagiriera, / Vetſchaftetin, / 

Messactiere,\ m. Vetſchaftet, 

Messaxriero,f Geſandte. zn. 

Mssagsıo, zu. Botſchafter, .; 
Velſchaft, /. 

Messale, n. Meß buch, n. 

Messe, J Ernte, /.; mettere la fal- 
ce nell' altrui , rab. in eines Uns 
dern Rechte Eingriffe tbun. 

Messeratica, /. Ctutetanz, me. 

Messeratico,m. Herrnutitel, n. 

Messére, u. Sert, .; il —, Haus- 
bert, Gebieter, .; fare il -, den 
Herrn ſpielen. 

fMesserino, m. Herrchen, n 

Messetta, J. Kupplerin, /. 

Messia. n. Meſſias, am. 

Messiato, n. Menſchwerdung, 
Meſſtaswürde, /. 

Messinne, f. Sendung, /. 

Messiticcio, mu. junge Reis, n. 
Erroß, m. Knospe, /. 

Messo, mm. Bete, Gerichts bote, .; 
Tracht Speiſen, J.; = perl. geſetzt, 
gelegt. 

Messore, u. Schnitter, m. 

Messura. /. lig. Ernte, / Lebn, n. 

tMesta, m. ver ſich in Anderer Bee 
ſchäfte miſcht. 

Mestare, v. a. tübten, umtühren, 
miſchen; ſich einmiſchen. 

Mestato. part. gerührt, umge 
rührt, gemiſcht. 

Mestatojo, m. 
Rührſcheit, . 

Mestatore, m. Umtührer, ın. 

Mestica, ¼ Grundfarbe, / Grund t. 

Mesticare, v. a. die Grundfarbe 
auftragen, gründen; rsi, v. r. ſich 
verttaut machen. 

Mesticato, parl. gegründet. 

Mestichino, m. Spatel, n. 

Mestierdccio,m . fblecbte Hand⸗ 
werk, u. 

Mestiere,\ m. Handwerk, u.; 

Mestiero,f Beruf, m. Prefefflon, 
Beſchäftigung, /. Geſchäft, Gewerbe; 
Werk, u.; Nothdurft, Notbwendig⸗ 
keit, /; del corpo, Leibesnotb⸗ 
durft, /.; apparare, o imparare un 

-, ein Handwerk lernen, far , far di 
-, far di mestieri, nothwendig ſein; 
fare un , usare um -, ein Gewer⸗ 


Geſandtichaft, 


Rubrlöffel, m. 


Meſſe hören 5 


de treiben, ein Handwerk treiben; 
strappazzar il —, die Arbeit ver⸗ 
pfuſchen; chi fa l' altrui -, fa la 
zuppa nel paniere, prov. maß dei⸗ 
nes Umts nicht it, da laß deinen Vor⸗ 
witz. [keit, Schwermuth, /. 

Mestizia, 7. Bettübniß, Trautig⸗ 

Mestizio, m. Meſtize, zu. 

Mestizo, «gg. braun (von dir 
Pautfasbe). (mutbig. 

Mesto gg. ttautig, betrübt, (breite 

Mestola, /. RNuhrloffel, n. Nubr⸗ 
relle, f. Kechloffel, mi} Maurerkele, 
/.; Dummkorf, Tölpel, n.; chi ha 
lu - in mano, si fa la minestra a 
suo modo, prov. wet imMebre ſitzt, 
kann ſich feine Pfeife ſchneiden. 

Mestolata, /. Schlag mit dem 
Nubtloßel, n. 

Mestoletta, J. V kleine Kelle, klei⸗ 

*{Mestolino,mi.f ne Nübrleffel n. 

Mestoloane, zn. greße Rubrlofiel, 
*.; greße Mauterkelle, /.; Trorf, 
Pinfei, n. 

Mestruale, „gg. purga -, me ; 
natliche Reinigung, Menſtruation, /. 
Mestruante,\ gg. die monati 
Mestruata, che Reinigung bu 

bend. 

Mestruo, u. monatliche Zeit (der 
Weiber), Menftinatien, /.; (chin.“) 
Aufloſungs mittel, 22.3 „ 488. Nice 
natlich. [ſchung, /. 

Mestura, fr Miſchung, Vermi⸗ 

Meta,/f. Riel, se. Ried, Endꝛweck, /. 

Meth, /. Hälfte, /.; Menſchenketb, 
Kubfladen, Kuhdreck, u. 

Metacarpo, m. Kinterband, /. 

Metacronismo, n. Febler in det 
Zeitrechnung, am. 

Metade, /. Välfte, /. 

Metadella, /. Metze (Getreide 
man), J. Nebel, u. Schorven, m. 

Metafisica, /. Metapbrilf, / 

Metafiricale, 483. metaybofijt. 

Metafisicamente, „or. meri: 
pbyſiſch. 

Metafisicare, o. n. metarbrũ 
ſche Betrachtungen anſtellen. 


Meta fisico, 4g. metapbpſiſch, 


„n. Metapboſtket, m. 
Metafora, y. (rett.) Metarber, £ 
Metaforecgiare. v. n. in Mo 

tapbern ſprechen, verblumt reden. 
Metnforetta,f. FicineMetayber. / 
Metaforicamente, quo. meta: 
pberiſch; auf verblümte Met. 
Metaforico, agg. metapberilé, 
verblumt. [riare. 
Metaforizzare, v. Metatorex- 
Metallico, agg. metalliſch, mes 
tallen. 

Metalliere, zn. Metallarbeitet; 
Scheidekunſtler, m. (tend. 
Metallifero, gg. Metal enthal- 
Metallina, J. Kurferſtein, ſchwar⸗ 
ze Regulus, m. [taflen, von Metall. 
Metallino, #32. metallartig, me- 
Metallo, m. Metall, u.; - per 
campane, Glockengut, u. e 

fe, J.; — statuario, Bronze, /. 
Metallografin, f. Metallbeſchrei 

bung, /. (Münzſammlung, f. 
Metalloté ca, /Metalfammiung; 


Met 


Met 
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Metallurgia, /. RMetallkunde, 
Metallurgie, /. 
Nn metallurglſch. 
Metamörfose,\ /. Verwandlung, 
Metamorfosi,f Retamerpbefe,f- 
Metaplasmo, in. Wort: oder Gil: 
benterinderang, /. 
Metastasi, f. (med.) Berfegen des 
Krankheitsſtoffes in einen andern 
Tbeil des Körpers, Metaftafe, / 
Metatarso, mn. Hinterfuß, Mittel» 
fuß, m. 
Metate, v. Metade. 
Metaté ti, Y (ram.) Buchſtaben⸗ 
eerſetzung, /. [tung, /. 
Metempsicösi,f. Seelenwande⸗ 
Meteora, f. Luftetſcheinung, /. Me 
teor, n. 
Meteorico, «gg. zu einer Luftet⸗ 
ſcheinung gebörig, meteo riſch. 
Meteorista, . Wetterbecbachter, 
Meteo rolog, 202. 
Meteorologia, / Wetterkunde, 
Meteorologie, /. 

Metsorologico, ugg. jur Wet⸗ 
terkunde geborig, meteorelegiſch; —, 
m. W etterbec bachter, Meteotreleg, . 
Mete re, v. n. ernten. [ling, mm. 
Meticcio, m. Miſchling, Blend: 

Metodicamente, «vo. metho⸗ 
diſch, ordentlich, regelmäßig. lich. 

Metodico, agg. methodiſch, ordent⸗ 

Metodizzare, v. u. methodiſch 
e:tnen, methodiſch verfabten, nach 
einer gewiſſen Methode vortragen. 

Metodo, u. Ordnung, Lehrat, 
Methode, f. 

Metonimi a, J (reu.) Ramendet⸗ 
docbſelung, Metonpmie, /. 

Metonimico, «gg. (rt) mes 
teupmiſch. 

Metop a, J. Swiſchenraum (in dori⸗ 
fhen Saulen), Swiſchenweite, / 

Meto pio, mn. Ammoniakpflanze, /. 

Metoposcopia, / Wahrſaget⸗ 
kunſt aus den Geſichts zügen, /. 

Metopoòoscopo, m. Ppbyſtogno⸗ 
miler, ın. 

Metraylia, / Kartätide, / 

Metreta,f. Eimer (beidenilten ), r. 

Metricamente, avv. in Verfen, 
metriſch. 

Metrico, agg. metriſch; arte me- 
tries, Metrik, Berz kunſt, /; , au. 
Berſemacher, Dichter, m. 

Metro, m. Maß; 
Retrum, n. 

Metrologico,v. Meteorologico. 

Netromania,f. Reimfudt, /. 

Metrometro,\m. Taktmeſſer, m. 

Metronomo, fMetrometer, Mer 
tronom (Infrument), u. 

Metröpoli, / Hauptſtadt; Haurt⸗ 
kirche, /. [trorolitan, m. 

Metropolita, m. Erzbiſchof, Me 

Metropolitano,\agg.erzbildöf- 

Metropolitico lich, Metroro: 
litan...; , m. Erjbiſchof, m. 

Mettente, pure. ſetzend, legend. 
Mettere, v. «a. feten, legen, ſtellen; 
culegen, anziehen; einführen, einlaf- 
fen; zulaſſen; beitragen; einſetzen; 

Kneipen dekemmen, treiben; da⸗ 
gegen ſetzen, wetten; verheira⸗ 


Sildenmaß, 


lim 


then, unter die Haube bringen; vers 
ſorgen; - in abbandono, im Stiche 
laſſen; — adosso, aufladen, aufbür⸗ 
den; beſchuldigen; beläftigen; beauf⸗ 
tragen; - nell'animo, in den Sinn 
geben, eingeben; — appresso, an die 
Seite ſtellen, vergleichen; — in ar- 
gente, mit Silber einfaſſen; — in 
assetto, in Stand ſetzen; — avanti, 
vorlegen; — in avventura, aufs 
Spiel ſetzen; — da banda, bei Seite 
ſtellen; - in bando, verbannen; — a 
basso, herunterſetzen, abſetzen, nieder⸗ 
ſezen; - bene. wohl bekemmen, zu⸗ 
träglich fein, nützen; — in campo, 
aufs Tapet bringen; - il calpestro, 
den Zaum auflegen; - nel capo, in 
den Kopf ſetzen, überreden; — il capo 
in grembo ad alcuno, ſich auf einen 
gänzlich verlaſſen; — casa, einen ei: 
genen Hausbalt anfangen, ſich nieder 
laſſen; — cervello, zu Verſtande kom⸗ 
men; — il cervello a bottega, ſich 
anſtrengen, ſich bemühen; — in cielo, 
in den Himmel erbeben, berausſtrei— 
chen; — compassione, Mitleid erwe⸗ 
cken; - consiglio, reiſtich überlegen, 
beratbſchlagen; — conto, nuglid fein, 
Nutzen bringen; — a conto, — in 
conto, in Rechnung bringen; — cuo- 
re, Muth machen; - in cuore, bere: 
den, überreden; — cura, Acht baben, 
beachten; — davanti, verfübtren; — 
in deliberazione, in Ueberlegung 
ziehen; - dentro, hinein ſtellen; — 
in discordia, Uneinigkeit ſtiften; — 
in dosso, um den keib zieben, anzio: 
ben; — in dubbio, imm 2weifel zieben; 
- erba, ins Kraut ſchießen; — in 
esecnzione, in Ausführung brine 
gen; — in faccende, in Thätigkeit 
ſetzen; — in ferro, in Ketten und 
Banden legen; — a fine. zu Ende 
bringen; verzehren; — in forse, in 
Sweifel zieben; in Gefahr ſetzen; - in 
fuga, in die Flucht jagen; — funco, 
Feuer anlegen; — fuori, binausle 
gen; verbreiten, bekannt machen; — 
in grazia, in Gunſt ſetzen; — a gua- 
dagna, auf Gewinn anlegen; — ruai, 
ein Klagegeſchrei etbeben, jammern; 
- innanzi, befördern, erheben (dem 
Range nach); - all’ incanto, ver 
auktieniren; — insieme, zuſammen⸗ 
bringen; - in iscrittura, aufſchrei⸗ 
ben; aufſetzen; — in istupore, in 
Staunen ſeten; — male, Swierrach: 
ſtiften, aufbetzen, rerbetzen: — mente, 
feine Gedanken auf etwas richten, be: 
trachten; — mezzo, Mittei herbei⸗ 
ſchaffen, vermitteln; — in mezzo, da: 
zwiſchen legen, dazwiſchen ſetzen; — in 
molle, einweichen, einwäſſern, weichen 
laſten; — a morte, bintichten; in 
musica, in Muſik ſeten; - per ne- 
gligente, der Nachläſſigkeit beſchul⸗ 
digen; — in negligenza, dernachläſ⸗ 
ſigen; - in obblio, in Vergeſſenheit 
bringen; — opera, arbeiten; — in 
opera, bewerkſtelligen; in Gebtauch 
nebmen, Gebrauch von etwas machen; 
— ordine, verordnen; all' ordine, 
- in ordine, in Ordnung bringen, 
zurecht machen; in parole alcuno, 


einem Steß zum Reden geden; — & 
parte, wegſetzen, wegſchaſfen; - in 
paura, in Furcht feben, — pegno, 
ein Pfand einſeten, wetten; - piede, 
den Fuß webin ſetzen; — piede a 
terra, ans Land ſteigen; - in pra- 
tica, in Ausübung bringen; — un 
prezzo, einen Preis feſtſetzen; - ung 
pulce nell'orecchio, einen Fleh 
ins Ohr ſetzen, einen Verdacht beibtin⸗ 
gen; — in puntelli, Mugen, ſteifen; — 
in punto, vollig bereit halten; - ra- 
gione, ausrechnen, berechnen; - in 
riputazione, in Aufnahme bringen; 
- rimedio, ein Mittel anwenden; — 
in rivolta, in Aufruhr bringen; — a 
romore, farm machen; - in santo, 
den erſten Kirchgang tbun; — in ser- 
bo, auf die Seite bringen, aufheben; 
- sete, Dutſt erregen, durſtig mas 
chen; — in sospetto, in Verdacht 
bringen; — sossopra, Alles umkeh⸗ 
ten, in die großte Unordnung dringen; 
— sotterra, begraben; — sotto, un 
terſtecken, unterbringen; — su. fehen, 
einſeren; in Gebrauch nebmen; auf— 
been; - su un nevozio, ein Ge 
ihaft anfangen; = in tavola, auf 
den Tuch ſeten, Eſſen anrichten; — 
la tavola, den dvb decken; - in te- 
sla, den Hut culto; - in trava- 
glio, quale , peinigen; bekümmern; 
- tempo in mezzo, jogern; — a us- 
cita, ih aus dem Sinne ſchlogen; — 
un vascello in mare, ein Schif vom 
Stapel laſſen; - un tallo sul vec- 
chio, lich wieder verfungen; — in via. 
den Weg zeigen: — viriù. Tugend 
einfloßen; — in voga, in Aufnahme 
bringen; — voce, einen Aus ſptuch 
tbun, feine Stimme geben; - in vo- 
ce, ein Gerücht ausſprengen; -rsi, 
v. r. ſich feten. ſick legen; ſich ver 
laſſen: - atianno, ſich Kummer mas 
chen, ſich betruben; — avanti, vor- 
wärt geben, rerwätrts ſchreiten; - in 
difesa, ſich zur Wehre ſtellen; — al 
dovere, ſich billig finden laſſen; - a 
gambe, jih auf die Leine machen; — 
alla morte, üb dem Tede preis ge 
ben; - al niego, ſich aufs Lügen Les 
gen; - in parole, zu reden anfane 
gen; — pensiero, ſich Gedanken ma⸗ 
chen, forgen; = a rischio, wagen, 
ribkiten; - a sedere, ſich niedetſe⸗ 
ten; — in via, ſich auf den Weg 
machen. 
Mettiloro, ½. Vergelder, ın. 
Mettitore, au. Leger, Steller, Seo 
her, m. [Verfertigung, /. 
Mettitura, J kegung, Setzung; 
Meu, . Bärwurz, /. Barfendel, n. 
Me Vve, pron. mit. 
Mezza, /. viertbalb Stunden nach 
Sonnenuntergang. 
Mezzabarba, m. Halbbärtige, n. 
Mezzado, v. Mezzanino. 
Mezzajnélo, n Pachter, m. 
Mezzana, /. Backſtein (zu Fugboe 
den), 22.3 Unterbändlerin, Kuxple - 
tin, /. (Big. 
Mezzanamente, avv. mittelma» 
Merzanetto, «gg. ten mittlet 
Große. 
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$Mezzanezza, v. Mezzanità. 

Mezzanino, in. Halbgeſchoß, u. 

Mezzanità, 7. Mittelmäßig⸗ 

Mezzanitale,| keit, Mittelſtra⸗ 

Mezzanitate, Vermitte⸗ 
lung, /. & 

Mezzano; gg. mittel; mittelma» 
fig; via mezzana, Mittelweg; —, 
m. Mittels perſon, f. Kuppler, m. 

Mezzare,v.n. welken; teig wer 
den. (ze). m. 

Mezrärion, m. Kelletbalé (San: 

Mezzaruola,f. Art Maß, . 

tMezzaseta, J. Salbieide, /. 

Mezzatinta, /. lichte Schatti⸗ 
rung, /. 

tMerzzatore, . Vermittler, n. 

$Mezzedima, f Mitte der We» 
che 3. Mittwoch, /. (von Eiern). 

Mezzellone, agg. weich geſotten 

Mezzereon, v. Mezzarion. 

fMezzetta,f. Schepren, m. 
Bel, n. 

Mezzettino, m. kleine Nefel, 

Mezzina,f. King, Waſſerktug, n. 

Mezzipanno, . Halstuch, n. 

Mezzo, agg. teig, teigig, überteif, 
welk. 

Mezzo, agg. mittel, mittlere, Mit- 
tel. ..; di, Mittag, u.; mezza 
eta, mittlere Alter, u.; — grandez- 
za, Mittelgroße, /.; mezza notte, 
balbe Nacht; Mitternacht, Y.; mezza 
settima, balb ſieben; — tempo, Zrüb« 
fabr, u.; Herbſt, m.; , hp. halb; 
mezzo mezzo, balb und balb; gera: 
de die Mitte; per —, mittels, vermit⸗ 
telſt; — morto, balb todt; =, am. 
Mitte, Hälfte, /. Mittelpunkt, n.; 
Mittel, Hülfsmittel, u.; Vermitte⸗ 
luna, /.; in —, in der Mitte, mitten 
in; in bel -, getade in der Mitte; a 

=, per —, jur Hälfte; in quel —, in 
iwiſchen, mittlerweile; U miglior - 
sarebbe, das beſte Mittel wäre; non 
aver -, keine Mittelſtraße halten: È 
esser di -, porsi in —, fib ins Mit: 
tel ſchlagen; mettere in —, binterge: 
ben; produrre in —, verbringen; 
servir per nomo di -, als Vermitt: 
ler dienen; non vedere alcuno al 
—, inninft lieben. (te, / 

Mezzobus to, n. Btuſtbild, u. Si: 

Mezzocérchio, m. Halbzir⸗ 
kel, mn. 

Mezzodì, m. Mittag, ın.; 

* Mezrodie, Mittags gegend, / 

Mezzogiorno, m. Mittag, m. 
Mittags ſtunde, /. Mittagswind, Süd⸗ 
wind, . 

tMezzolana,f. Mittelmäßigkeit, / 

tMezzolanamente, avv. mite 
telmätzig. 


ße; 


Ro: 


F Merzolanith, x 
i Mezzolanitate, |P, Medio 
*Mezzolanitate, 10" 


#Mezzolano, agg. mittelmäßig. 

Mezzorilievo, m. balberbabene 
Arbeit, /. [rung, f. 

Mezzoscuro, m. lichte Schatti⸗ 

Mezzüle, m. Theil det Faßbedens, 
wo der Hahn ſteckt, m. 

Mi, pron. mir, mich. 

Miaffe, ink. bei meiner Treue. 


n. Miceino, 42. 


Mi 


eye 1. miauen, Fin 

Miagulare, I ein. 

Miagolata, y. 

Miagolio,m.f 

Miarro, m. Reindotter, . 

Miao, u. KRagengefdrei, se. 

Miasma, Mu. Anſteckungsſtoff, an. 
Miagma, se. 

Mica. Glimmer, n.; es ſtebt auch 
als Füllwotrt ſtatt: gar, wobl, nich: 
etwa, gar nicht; non dissi -, ich ſage 
keinetweges, ich fage gar nicht. 

Micacea, 19 5 glimmerattig. 

Micante, asg. ſchimmernd, glän⸗ 
zend. 

Micca,f. Supre, Brübe, /. 

Mieei a, Lunte; Eielin, f. 

#Miccianza, f. Unfall, m. Un 
alud, n. klein wenig. 

Micei chino, «vv. ein Biden, ein 

fMicciere, agg. auf dem Gil 
reitend. 

Miccinino, zv. ein Vißchen. 

wenig; —, % b. ein 
Biken, ein Weilchen; parlare a -, 
wenig und bedächtig reden. 

Miccio, M. (im Scherze) Eſel, m. 

f Mieida, \m. Mordet, n.; —, 

Micidiale, gg. mötderiſch, tüdt: 

+Micidiaro, ar. Mörder, n. [lich. 

FfMieidia½ \ 

tMicidio, m.f 

Micio,m. Kater, m. 

tMıico,v. Amico. 

Micolino, m. 
Krümelchen, n. 

Micranico, agg. ren einfeitigem 
Kepfſchmerze; migtäniſch. 

Mierocos mo, zu. kleine Welt, f. 
Menſch, n. [in. 

Micrologo,m. Kleinigktitskrämer, 

Mierémetro, m. Miktometer, ım. 

Microscopico, agg. mikroſko⸗ 
piſch. [gla8, Miktoſkop, u. 

Microscopio, m. Vergrößerungs⸗ 

Mido gli a, V/. Krume, Brodfrur 

i dalla, me, fs Kern, m. 
Mark, .; fig. Hauptſache, /. Beſte, 
Weſentliche, n. [n. 

Midollo, vn. Krume /; Mark, Beſte, 

Midollonaccio,augg. einfältig; 

-, %. Tropf, m 

Midolloso, gg. ktumig; markig. 

Miele, m. Henig, m. 

Miétere, v. a. mähen, ernten; fig. 
einſammeln; mieter allori, Rubm 
einernten. Cin. 

Mietitore, n. Mäbet, Schnitter, 

Mietitrice, /. Sqhnitterin, /. 

Mietitura, / Ernte, Erntezeit, / 

Mietuto, pure. geerntet. 

Miga, ov. Mica. 

Migliacciare, v. a. viel Blut: 
wurſt eſſen. (wurſt, /. 

Migliaccio, m. Blutwurſt, Grip» 

Migliajo, m. Rabl von Taufend; 
Meile, /.; a migliaja, zu Taufenden, 
in großer Menge. 

Miglialsole, perlhirſe, /. 
Schwadengtas, n. 

Migliar s la, /. Edret (zum Schie⸗ 
fen), n. Begeldunſt, zn. 

Miglia, m. Meile (3000 Schritte), 
Si — pilato, Hirſegrütze, /; a mille 


Miaucn. n. 


v. Omicidio. 


kleine Bißchen, 


Mm. 


Mil 


miglia, greßtentheils; esser lonta- 
no le mille miglia, ſehr weit ent⸗ 
fernt ſein; himmelwcit verſchieden fein; 
mostrarsi delle cento miglia, ſich 
dumm ſtellen. 

Miglioramento, »n. Veſſetung, 
Verbeſſerung, /. 

Migliorante, part. fi beſſernd, 
wiedet geneſend. [to. 

Miglio ranza,f.v.Miclioramen- 

Micliorare,w.. vetbeſſern; beſ⸗ 
fer machen; -, b. u. e ri, v. r. ſich 
beſſern, beſſer werden. 

Migliorativo, „gg verbeſſernd; 
beilend, deilſam. 

Mixliorato, . t. berbeſſett. 

Migliore, „zz. beſſet. 

Migna,f Olivenbluthen, f. pl. 

Mivnatta, f. Blatigel, n.; fig. 
Knauſer, Filz, „. ua. 

Mignella, mn. Erzknicker, Grijbal8, 

Mignolare, v. rm. bluben (don 
Olivenbäumen). 

Mignolo, m. kleine Finger, . 
kleine Rebe, Knetre der Olirenblü⸗ 
tben, /. 

Mignonkcello, %. Liebling, m. 
Schostindchen, Herzblättchen, u 

Mignone, . Liebling, an. 

fMixnoro, v. Miunalo. 

Migrana, J einfeitige Kopfſchmerz, 
m. Migräne, /. 

Migrare, v. n. wandern, reifen. 

Migrazione, /. Wanderung, elb⸗ 
reife, /. [-, zebn tanſend. 

Mila, num. pl. tauſend; dieci 

Milensaggine, /. Dummbeit, 
Albernheit, /. 

Milens o, axz. albern, dumm. 

F Milia, v. Mila. 

Miliare, „ze. birſeförmig; feb- 
bre —, Fleckfleber, Frieſel, u 

Milionario, . Millienär, n. 

Milione, u. Million, /. m. 

Milionesimo, m. millionſte Tbeil, 

Militante, «2%. kampfend, ſtrei⸗ 
tend; —. ın. Streiter, Krieger, n. 

Militare, v. n. Kriegs dienſte thun, 
dienen; gelten, taugen; ciò non mi- 
lita perte, das bilft dit nichts; —, 

agg. militätiſch, zum Kriege gehörig; 
ordine -, Ritterorden, .; , m. 
Militärſtand, n. Soldatenweſen, u.; 
Militär, Soldat, m. 

Militarmente, avo. militätiſch. 

Militatore, m. Krieger, ın. 

Milite, u. Soldat, n. 

F Mili torio, v. Militare. 

Milizia,f Kriegs kunſt, /. Ktiegs⸗ 
weſen; Kriegsvolk, n. Miliz, /. 


Millanta, /. (im Scherze) große 
Menge.; ſchrecklich viel. 
Millantamento, m. Prahlen, 


Aufſchneiden, u. 
Millantamille, m. (im Scherze) 
ungeheure Menge, J.; unendlich viel. 
Millantare, v. «. fikermäßig der- 
grötzern, herausſtreichen; —, v. n. e 

-rsi, v. r. prablen, aufſchneiden. 
Millantato, part. berausgeſtti⸗ 
chen. (ſckneider, m. 
Millantatore, m. Yrabler, Auf: 
Millantatrice, /. Frablerin, 
Aufſchneiderin, /. 


Min 


Millantatura, /. Prahlerei, 
Millanteria, f. Aufſchneide⸗ 
. Millanto, m. tei, Wind⸗ 


bentelei, /. 
Mille, agg. e num. taufend; —, 
m. große Menge, J.; a- à , zu 
Tanfenden; star in zul , dick thun. 
Mille euplo, «agg. tauſendfach. 
Millefiori, un. woblricchende Bafs 
fer, n. eau de melle fleurs, f. 
Millefoglie, Y p/. Schafgarbe, /. 
Millelatero, zur. Tauiendeck, 1. 
Millemörbia, f. Btaunwurz, f. 
Millenario, «gg. Tauſend enthal: 
tend; —, m. Unzahl von Tauſcud. /; 
der das tauſendjährige Reich bebaup⸗ 
tet, Cbiliaſt, n. [lerwutm, in. 
Millepie di, un. Aſſel, /. Kel⸗ 
Millepöra, J Punktkoralle, /. 
Millesimo, gg. tauſendſte; -, 
m. Reit von tauſend Jahren; Jahr 


abl, /. 
Milluin a, / Rothbals, m. 
Milordino, m. Stutzer, u. 
Milvag ino, zn. Neerfalk, fliegende 
Fiſch, in. 
Milvo, m. Hühnergeier, m. Weihe, / 
Milza,f. Milz /; tirar le milze, 
kümmerlich leben. 
#Milzo, agg. locker; febt dürftig; 
fig. bettelarm. 
Mimetta, / Frentenmibben, n. 
Mimico, «gg. mimiſch, voſſirlich, 
roffenbaft. [chen, n. 
Mimma, /. Pupyden, kleine Mad: 
Mimo, ½. Mimiker, Poſſenreißer, 
m.; Poſſen friel, n. (pflanze, / 
Mimosa, f. Sinukraut. n. Sinn⸗ 
Mina, /. halbe Scheffel, .; Mine, 
Yulrermine, /.; Schacht, M.; Berg⸗ 
werk, „.; dar fuoco alla —, die Mine 
ſpringen la ſſen. 
Minacce vole, «gg. dtobend. 
Minaccevolmente, avv. dro» 
hender Weiſe, drobend. 
Minàccia, / Drobung, f. 
Minacciamento, m. Drohen, u.; 
Bedrohung, /. [bedrobent. 
Minacciante, part. drehend, 
Minacciare, v. . drohen, bedro: 
ben; la morte ad uno, einem den 
Tod drohen. [droht. 
Mina ceiato, part. gedreht, be 
Minacciatore, m. Drober, m. 
Minacciatrice,f. Droberin, /. 
Minacciatura, o. Minaccia. 
Minaccievole, «gg. drobend. 
tMinaccio,m. v. Minaccia. 
Minacciosamente, avv. unter 
Drohungen, mit Drohungen. 
Minaccioso, agg. dtehend, voll 
Drohungen; tempo , fürmifde 
Wetter, n. 
Minare, v. a. miniten, untermis 
niten, untergraben. [mirt. 
Minato, part. minirt, untermi⸗ 
Minatore, m. Ninitet; Berg 
mann, m. 
Minatorio, gg. drohend. 
Min ehi ate, /. pl. Urt Tarokſpiel, n. 
Min ehionare, v. u. vexiren, um 
Beten haben, foppen. 
Min ehiona to, part. vetfpottet, ge- 
feyyt, geprellt. 


Min 


Min ch ionato re, m. Spötter, m. 
Min chionat brio, agg. ſpöttiſch, 
ſchäkerhaft, feppend. 
Minchionatura, /. Gpötterei, 
Nederei, Höbnerei, Fopperei, / 
Minchioncello, zu. naſeweiſe 
junge Menſch, Laffe, in. [rel, m. 
Minchione, n. Dummkopf, Gim⸗ 
Minchioneria, /. Spotterei, /; 
Kleinigkeit, /. Bagatell, u. 
Minchionevolezza,/. Rinfäl- 
tigkeit, /. 
Minciäbbio, . Venusberg, m. 
Minerale, «gg. mineraliſch; —, 
m. Mineral, u.; Vergart, / Berg: 
gut, ze. 
Mineralista, n. Mineralog, . 
Mineralizzare, v. u. vererzen. 
Mineralogia, / Mineralogie, / 
Mineralogico, «gg. mineralo⸗ 
giſch. 
Mineralogo, m. Mineralog; m. 
Minerario, m. Bergfnarge, u. 
Minestra, / nahrbafte Supre, 
Fleiſchbrübe, /. 
Minesträcei s. Aſchlechte E nppe, / 
Mines trare, v. . Supre anvid» 
ten; ſchalten und walten. 
Minestrella,f. Süprchen, u. 
tMinestrello,m. Höfling, Hof⸗ 
bediente, m. 
Minestriére, o. Ministriere. 
Minestrina, v. Minestruccia. 
tMinestro, n. v. Minestra. 
Minestriuccia,/. Süppchen, n. 
Mingherlino, «gg. bager, ſchmäch⸗ 
Miniante,zgg. kleinblumig. (tig. 
Miniare, v. a. in Miniatur malen; 
illuminiten; —rai, v.r. ſich ſchminken. 
Miniato, part. in Miniatur ges 
malt; illuminitt. 
Miniatore, m. Miniaturmaler, m. 
Miniatrice,f. Miniaturmalerin, / 
Miniatura, f. Miniatur, Minia⸗ 
turmalerei, / 
Miniéra, 7. Schacht, mi. Erzgru⸗ 
be, /.; Bergwerk, n.; fir. Quelle, /. 
Minierale, agg. minctaliſch. 
Minima, J. (mus.) halbe Takt⸗ 
note, /. 
Minimamento, m. 
rung, Verringerung, /. 
Minimare, v. 4. vermindern, vers 
tingern. [aeringſte. 
Minimissimo, gg. sup. aller 
inimo, #78. geringſte, mindeſte. 
Mini o, zn. Mennig, m.; Miniatur, /. 
Ministeriale, «gg. jur Diener 
{haft gebörig, miniſteriell. 
Ministerio,\m. Amt, u. Bedie⸗ 
Ministero, fnung; Miniſterſtelle, 
.; ſammtliche Minifter, m. pl. Mi: 
nifterium, u.; Vermittelung, /. 
Ministrante, part. verwaltend. 
Ministrare, b. a. e v. n. fein 
Amt verwalten; verwalten, vertich⸗ 
ten, beſorgen, bedienen; untethalten; 
— le vivande, tie Speiſen auftra⸗ 
gen. [sur Regierung gebörig. 
Ministrativo, agg. verwaltend; 
Ministratore, mn. Betwalter, m. 
Ministratrice, 7. Berwalte⸗ 
tin, /. 
Ministrazi one, Y Berwaltung, /. 


Verminde⸗ 
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m. Hofmann, Hef⸗ 
Ministriere,f bedienter; Hef⸗ 
natt, ın. 


Ministro, zu. Diener; Miniſtet; 
- di giustizia, Scharfrichter, . — 
di stato, Staats miniſter, zu. 

Minorante, part. vermindernd. 

Minoranza, fi Verminderung; 
Kleinbeit; Minderjährigkeit, Unmun» 
digkeit, /. 

Mino rare, v. a. vermindern, ters 
tingern, ſchmälern. 

Min oràs co, . Fideikemmiß, wel 
ches dem Jüngſten zukommt, Wins 
rat, 2. 

Minorativo, vgg. vermindernd, 
ſchmälernd; (incd.) durchſchlagend, 
geiind abführend. 

Minore, 438. minder, kleiner, we⸗ 
niger, geringer; jünger; minderjäb⸗ 
tig, unmündig; frati minori, p/. 
Minetiten, zu. pi. 

Minorenne, 786. minderjährig. 

Minorennità, J. Minderjährig⸗ 
keit, /. 

Minaringo, on. Getingere, 1. 

Minorit z,. Minderjahrinkeit, Une 
mündigkeit, /. [der. 

Ff Minormente, %. weniger, mine 

Minotauro, %. Minotaur, %. 

Minuale, 438. ven geringen Etane 
de, gemein. 

$Minuare, v. Minnire. 

Minugia,f os ui; Darm- 

Minugio,m.ffaite, /. 

Minnire, b. d. verringern, dermin⸗ 
dern; , v. n. e si, v. r. ſich der 
mindern, abnehmen. 

Miuuito, %%. vertingert. 

Minus colo, gg. lettera minu- 
scola, fleine Buchſtabe, zu. 

Minnta,f. Entwurf, u. Konzept, 
n. Uufſatz, zu. 

Minutaglia,/. Kleinigkeiten / pl.; 
Pobel, . Geſindel, n. 

Minntamente, «oo. klein, in 
kleinen Stückchen; umſtändlich, aus⸗ 
führlich. 

Minutante, zn. Kenzipient, n. 

Minutare, v. d. ein Konzept auf : 
ſetzen. 

Minuteria, o. Minutaglia. 

Minntezza, f. Kleinigkeit, Gering ⸗ 
fügigkeit; Kleinheit, /. 

Minutiére, m. Geldſchmied, tele. 
cher feine Galanteriewaaten verfere 
tigt, m. 

Minutissimamente, «uv. ganz 
klein; in ganz kleinen Stückchen, ganz 
genau, aufs Haar. 

Minutissimo, «gg. sup. ſehr 
dünn, ſehr klein; ſehr gering. 

Minuto, m. Minute; Kräuterſuppe, 
f.; = secondo, Secunde, /. j — terzo, 
Tertie, /.; agg. dünn, febe klein; 
jart; mager, ſchwaͤchlich; unerheblich; 
gering, niedrig; genau, ausführlich, 
umſtändlich; a —, im Kleinen, im 
Einzelnen; umſtändlich; spese mi- 
nute, pl. kleine Ausgaben, Neben 
ausgaben, J. pl.; vendere a -, im 
Einzelnen verkaufen. 

Minuto, v. Minutamente. 

Minuzia, / Kleinigkeit, / 


Minis trello, 
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Minuziucola, /. 
Kleinigkeit, /. 

Minuzzame, n. Stückchen, Biß⸗ 
chen, n. Bruchſtücke, u. pl. 
Minuzzare, v. 4. klein backen; 
genau unterſuchen. 

Minuzzata,f. Blätter und Blu⸗ 
men, pl.; Raub, n. 

Minuzzato, part. klein gehackt; 
fig. zertheilt. 

Mi nuzzo, v. Minuzzolo. 

Minuzzolare, v. a. yerbisdeln, 
klein ſchneiden. [chen, n. 

Minuzzolin o, zn. Bröckchen, Biß⸗ 

Min dzzolo, zu. Stückchen, Biß⸗ 
chen, u.; , avo. gar nichts. 

Mio, pron. mein; —, m. Meinige, 1. 

Miologia,f. (ind.) Mus kellehre, /. 
Miope, . Kurzſichtige, n. 
Miopia, f. Kurzſichtigkeit, /. 

Mira, J. Korn, Viſir, .; con -, in 
der Abſſcht; aver -, aver la 2, dier 


unbedeutende 


ubſücht haben; coglier la -, pren-[ Miscellanea, f. 


der di -, aufs Korn nehmen, auf 0. 

was zielen; prender di - alcuno, | 

einen nicht aus den Mugen laſſen. 
$Mirabiglia, o. NMaraviulia. 

Mirubile, «gg. bewundetrnswür⸗ 
dig, wunderbar, erſtaunlich. 

Mirahilissimo,agg.sup. hochſt 
twuntdeebar. 

Mirabilmente, bb. wunder: 
batlich, erſtaunlich. L. 
Mirahbolano, ze. Mirabellenbaum, 
Miracnlajo, m. der von Allem ein 
greßez Wunder macht, der ſich über 

Alles wundert. 

Miracolo, zu. Wunder, Wunder⸗ 
werk, .; fare i miracoli, ſich ver 
wundern. [r. 

Miracolone, mn. große Wunder, 

Miracolosamente, avv. wun⸗ 
derbarer Weiſe, durch ein Wunder. 

Miracoloso, «8g. wunderbar; 
wunderthätig. 

Miradore, v. Miratore. 

Miraglio, an. Spiegel, in. 

Miragusto, m. Ragout, u. 

#+Miramento, m. Anblicken, u. 

Mirando, v. Mirabile. 

Mirante, part. beſchauend, be 
trachtend. 

Mirare, v. a. beſchauen, bettachten; 
fein UAbſeben worauf baben, abzwe⸗ 
cken, im Sinne baben; zielen. 

Miratole, n. Wunderbaum, zn. 

Mirato, part. beſchaut, betrachtet. 

Miratore, m. Zuſchauer, An⸗ 
ſchaner; Spiegel, n. 

Mi ria de, f. Myriade, / 

Mi ri ce, J. Tamaris kenſtrauch, m. 

Mirifico, gg. wunderbar. 

Mirmicoleo neg. Ameiſenlöwe, m. 

Miro, agg. bewundernswütdig. 
+Mirolla. v. Midolla. 

19 7. Myrrben, J. pi. 

Mirroide, f. Ryrrbenkerbel, in. 

Mirrare,v.a. mit Ryrrben an: 
machen. [geſalbt. 

Mirrato, part. mit Mprrben ein 

Mirride, V ſpaniſche Kerbel, m 

Mi rteo, agg. von Mitte. 

Mirté to, in. Mirtenwald, n. 

Mirtillo, m. Heidelbeere, /.; — 
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Mis 
rosso, ‘Preifelebecre, /. 

Mirtino,ugg. von Mitte. 

Mirto, mm. Wirte, f. Mirtenbaum, m. 

tMis ag iato, part. unbequem. 

F Misägio, x. Ungemächlichkeit, /. 

Mis alta, /. balb gepökelte Schweinc⸗ 
fleiſch, 1. (vofeln. 

Misaltare, v. a. Schweine eiſch 

Misantropi a, /. Menſchenbaß, m. 
Miſanthropie, /. 

Misäntropo, m. Menſchenfeind, 
Miſanthrop, zn. 

F Misavvedutamente, xv. un- 
rerſehens, unvermuthet. fan. 
#Misavvenimento, zn. Unfall, 
F Misavvenire, v. imp. übel 

ausſchlageu; mißlingen. 

F Mis avventura, u. Unfall, m. 
Unglück, . [ſchlagen. 
Miscadere, v. ib. übel aus- 
Mis cea, J. Gerümpel, u.; Kleinig⸗ 

keit, Lapperei, /. 

vermiſchte Auf⸗ 
ſäge, 221. pl. Mis zellen, J. pl. 
Miscellaue o, dgg. vermiſcht (von 
Schriften). 

Mis china. / Gefecht, dandgemen: 
ge. 22.5 Zank, ½.; far -, handgemein 
werden. miſch, „. 

Mischiamento, m. Miſchen, Ge: | 

Mischiante,purt. miſchend; zän⸗ 
kiſch. /i. 

Mis chianz a, / Gemenge, Gemiſch, 

Mischiare, b. à. miſchen, vermi: 
ſchen, vermengen; gankerei anfan⸗ 
gen: —rai, v. r. ſich einmiſchen, ſich 
in etwas miſchen. [n. 

Mischiata,/. Gemiſch, Gemenge, 

Mischiatamente, oo. ver 
miſcht, unter einander; verwirrt. 

Mis chiato, u. Gemiſch, Gemen⸗ 
ge. n. 

Mischiato, part. gemiſcht, gemengt. 

Mischiatura, /. v. Mischia- 
mento. 

Mischio, m. Gemiſch, Gemengſel, 
n. Mifbung, /.; = agg. vermiſcht; 
melirt, bunt. 5 

Miscibile, «gg. miſchbar. 

Misconoscente, part. 
kenntlich, undankbar. 

Mis conôscere, v. u. 
ten, nicht erkennen. unzufrieden. 

Miscontento, «gg. mipvergnügt, 

Miscredente, part. ungläubig. 

Miscredenza, JS. Unglaube, om. 
Ungläubigkeit, J. Mißtrauen, u.; 
Hartnäckigkeit, / 

Miscredere, v. n. nicht glauben, 
mißtrauen, ungläubig fein. 

Miscuglio, m. Gemengſel, Ge⸗ 
miſch, u.; Verfälſchung, / 

f Mis dire, v. a. übel nachreden, 
Boöſes nachſagen, verleumden. 

Misello, o. Miserello. 

Miserabile, eg. elend, erbarme 
lich. armſelig, unglücklich. 

F Miserabilemente, b. Mise- 
rabilmente. 

Miserabilità, F. Elend, u. 
bärmlichkeit, Trübſal, /. 


uner⸗ 


nicht ach⸗ 


Er⸗ 


Mis 


lich, —, n. jämmerliche Meuſch, elen⸗ 
de Tropf, mi. 

Miseramente, abb. unglücklicher 
Weiſe, jämmerlich; kümmerlich; auf 
eine graufame Urt; lumpicht. 

Miseranda, v. Miserabile. 

Miserazione,f. Erbarmen, Mit: 
leid, u unglücklich. 

Miserello, ugg. elend, armſelig, 

Miserevole, o. Miserabile. 

Miserevolmente, v. Misera- 
bilmente. [Jammer, az. 

tMiserevolezza, f. Clend, m. 

Miscria,f. Elend, u. Jammer, m. 
Unglück, n. Armuth, Duritigkeit; 
Kargbeit, /. 

Mis ericordevole, } 

Misericordevolmente, 
Misericordiey ole. 

Misericordia, /. Burmbergig 
keit, /. Erbarmen, n.; per , aus Er- 
barmen, aus Miticid. 

Miscricordievole, «gg. co 
bärmlich, erbarmungswürdig. 

Misericordievolmente,\ 

Misericordiasamente, f 
barmherzig, voll Erbarmen, bari: 
berziger Weiſe. 

Misericordiosissimo,\ugg. 


Misericordissimo, Jsup. 
bochſt barmherzig. 
Misericordioso, «gg. bam 


herzig, mitleidig. 
#Miserio, b. Misero. 
Miserissimo, «gg. böchſt elend, 
ſebt unglücklich. 1 
Misero, «gg. elend, erbärmlich. 
jammertell; unglücklich; ſchlecht, bos; 
knapp; knicketig, filzig. 
Miserone. 42g. auferit karg, fil: 
zig; —, . Erzknicker, zu. 
+Miserrimo, v. Miserissimo. 


tMiserta, 
. Atmuth, /. Elend, 


Mise tute; A 
$Misfare, v. n. Beſes thun, ein 
Verbrechen begeben. 
Misfatto, m. Miſſethat, Uebel 
that, /. tbater, . 
Misfattore, 2. Miffetbater, Uebel» 
Misvradito, «gg. nicht geneb⸗ 
migt, ubel aufgenemmen. [dia. 
r Misiricérdia, v. Misericor- 
Mislea, /. Handgemenge, n. 
Mislea le , «88. untedlich, untreu; 
geringbaltig. 
Mislealtà, 
Mislealtade, 
Mislealtate, 
Misle anz a, ’ 
+Mispregiare, v. Dispregiare. 
tMispréndere, v. n. ſich verſe · 
ben, ſich irren. 
f Misp res a, /. Verſeben, u. Jrrthum, 
+Missere, v. Messere. rn. 
Missiondrio, m. Mifficnat, n. 
Missione, f. Rifffen, Sentung,f.; 
- del sangue, Aderlaß, zn. 
Missivo, «gg. lettera missiva, 
Sendſchreiben, n. 
IMisso, part. abgeſchickt, geſandt. 


v. Dislealta. 


Miserabilmente, avv. elend, Misterialmeute, «vv. geheim» 


jämmerlich, unglücklich. 


niß rell. [Geheimnis, 1. 


Miseräccio, 488. ganz erbirme[Misterio, m. Religionsgebeimniß, 


Mit 


Misteriosamente, «vv.gebeime|Miterarc, v. 


nffvoller Weife. 
Misterioso, agg. gebeimnifvoll. 
$Mistéro, m. Handwerk, n. 
Mistia,/. Streit, Zwiſt, . Cn. 
Mistianz a, J. Gemiſch, Gemenge, 
Mistiato, part. gemiſcht, gemengt. 
Mistica, /. Nyſtik, /. 
Misticamente, au. gebeimniß ; 
vell, myſtiſch. (mengen. 
Misticare, v. 4. verwirrten, vers 


Mistichità, | J. Gebcimnig, n. 
Mistichitade, gebeimnißvelle 
Mistichitate, } Sinn, ın. 


Mistico, gf. gebeimniövoll, my⸗ 
did; -, ın. Myſtiker, ni. 
Mistiére, v. Mestiero. 

Mistilineo, 28g. aus krummen 
und geraden Linien beitebent. 

Mistio, «gg. melirt. bunt. 

Mistione, /. Miſchung, Menzung, 
J. Gemiſch, n. 

Misto, gg. gremiſcht, vermiſcht; — 
imperio, Recht, leichte Strafen zu 
terbingen, „.; - mn. Gemiſch, n. 

Mistura, / Miſchung, /. Gemiſch; 
Rundfrunt, 7. 

Misturato, agg. gemiſcht, 
falicht (vom Weine). 

Mis ura, 7. Maß, n. Grenze, £ iel, 
n. Maßregel; Menfur, /; Takt, in.; 
a-, atgemeffen, mit Maßen; a — 
che, je nachdem; fuor di -, uterma: 
fig; oltre -, über die Maßen, uber: 
aus; far buona , tichtiges Maß ge 
ben; osservarla —, Maß und Ziel 
balten; prenderla —, das Maß neb⸗ 
men; prendere le zue misnre, fcis 
ne Maßregeln nebmen; secondo la 
- che fai, misurato sarai, prov. 
mit dem Mefte, da du miſſeſt, wird 
man dir wieder meſſen. 

Misurabile, 43g. meßbar. 

Misurabilità,/. Meßbarkeit, / 

Misuramento, m. Meſſen, z. 
Neſang, Abmeſſung, /. (meſſend. 

Misurante, part. meſſend, ab: 

F Misuranz a, v. Misura. 

Misurare, v. 4. meſſen, abmeſſen; 
ausmenen; vergleichen; -rsi, v. r. 
nch meſſen; ſich nach der Decke ſtrecken. 

Misuratamente,uvv. mit Ma: 
ten, mäßig. 

Misuratezza, f. Gemefenbeit, 
Maäßigkeit, /. [meiien. 
Miuurato, purt. gemeſſen, abge 
Misuratore, in. Meier, Abmeſ⸗ 
fer, m.; — di terre, Feldmeſſer, zu. 
Misuratrice,f. Meſſetin, ubmeſ⸗ 
ſerin, /. (to. 
Misurazione, /. o. Misuramen- 

tMisurevole, v. Misurabile. 

#Misnusare, o. a. mißbrauchen. 

Mis us o, m. Mifbraud, m. 

Mie venire, v. n. in Dbumacht fal⸗ 
len; ſchlecht ans ſchlagen; miß lingen. 
Mis venture, /. Unfall, . Un: 

glück, n. 

Mite, agg. gelind, mild, freundlich, 
fimtis. (Sid, gütig. 
Mitemente, avo. gelind, freund: 
Mitcra, . Papicemite (für Miſſe⸗ 
gii, F., Galgenſtrick, Galgenvo⸗ 

‚Mm 


vere 


Mod 


a. die Schandmütze 
aufſetzen. 
Miterino, zn. der den Pranger vers 
dient. ; 
Miterone, in. große Schandmütze, 
Mitidio, m. Ordnung, /. Maß, u.; 
Verſtand, Sinn, m. 
Mitigamento, 
Milderung, /. 
Mitigare, v. 4. mildern, lindern, 
berubigen, befanftigen; +rsi, v. r. 
gelinter werden, ſich beſänftigen, nach- 
laſſen. [tigend, ſtillend. 
Mitigativo, agg. lindernd, beſanf 
Mitigato, part. gemindert, gelin⸗ 
dert. [ret; Beſänftiger, 221. 
„itigatore, zn. Milderer, Linde— 
Mitigazione, f. Rinterung, Mii: 
derung; Beſänftigung, /. 
Mitologia,½ Fabellebre, Mother 
logie, /. 
Mitolorico, «we. mytbel ' giſch. 
Mito logo, m. Mp. bolog, zu. 
Mitra, /. Biſchefemute, Inful, /. 
Mitrare, v. Xlitriare. 
Mitria, v. Mitra. 
Mitriare, v. 4. die Inful auffeten. 
Mitriato, part.infuiitt, bettanzt. 
Mitridatico, gS.ren Muübridat. 
Mitridato, ar. Mithridat, /. 
F Mi volo, m. Glat, Trinlglas, se. 
Mo, %. nun, jetzt, alſobald; - ve- 
di tu? ſiebſt du nun? 
Mo’, fiatt: Modo. 
#Mobilare, v. f. autsmöbliren. 
+Mobilato, 5% . ausmöblirr. 
Mobile, zu. Motel, £ Gerätb, 
Hausgerätb, u.; far -, Vermogen 
ſammeln; —, gg. beweglich; flatter: 
baft, unbeſtändig. 
Mobiliare, v. 4. mit Mobein ver 
feben, mobliren. 
Mobilità, 
Mobilitade, 
Mobilitate, 
F luchtigkeit, /. 
{Mo bolato, agg. woblbabend, br 
gutert. (n. 
#Mobole,m. Geratb; Vermogen, 
Moccatojo, m. Lifttyrte, /. 
Mocccea, sw. Neznaſe, J.; Gimrel, 
n.; „J. Dummbecit. „. ES 
Moccicäglia.f. Menge Schleim, 
Moceie aja, / ſchleimige Materie, /. 
Mocci care, . u. den Retz aus der 
Naſe laufen laſſen. 
Moccichino, n. Scbnupftuch, u. 
Moccicone, M. Retzioffel, M. Rotz⸗ 
nate, f. Tolpel, m. 
Mocciconeria, /. Dummheit, 
Tolpelci, /. 
Mosciano: f agg reti: 
Muccio, m. Ketz, u.; affogar ne’ 
mocei, bei der geringiten Schwierig: 
keit verzagen. 
Moccolaja, / Lichtſchnuppe, /. 
Moccolino, m. Stumpfchen Licht, 
Endchen Licht, n. 
Moccolo, m. Stumpf, . kurze 
Licht, u.; Naſenſpitze, / L. 
Moccolone, m. lange Stück Licht, 
Moco, m. Erde, /. [Mode. 
Moda, J. Mode, /.; alla —, nach der 


m. Linderung, 


f Beweglichkeit, 
Unbeſtändigken, 
Wankelmüthigkeit, 


Mod 


Modalita,f. Modalität, /. 
Modanatura, /. (arch.) Gimt« 
werk, n. 
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f.|Mödano, m. Schiffchen (zum Net: 


ae Muſter, Modell, n. 
Modellamento, m. Motelliren, 
n. Geſtaltung, 7. [chen, abfermen. 
Modellare, v. «a. ein Modell me: 
Modellato, part. medellitt, abge- 
formt. 
Modellatore, m. Modellmacher, 
Modellirer, Modelleur, n. 
Nlodelletto, Un. Medellchen, klei⸗ 
Modellino, } ne Muſter, u. 
Modello, m. Modell, Muſter, n. 
Moderamento, . M v. Modera- 
Moderanza,f. zione. 
Moderare, v. 4. mäßigen, Einbalt 
bun, einhalten, zügeln; -rsi, 9. r. 
ih maßigen. 
Moderatamente, «vo. mit Na: 
ßigung, mit Maßen, mäßig. 
Moderatezza, v. Moderazione. 
Moderat gg. ml fig, gemäßigt. 
Moderatore, m. Regierer, Füh⸗ 
ter, ın. [rerin, /. 
Moderatrice, y. Regiererin, Füb⸗ 
Moderazione, f. Mäßigung, Ent: 
baltung; Milderung, /. 
Modernamente, «uv. nach der 
Mode, modern. 
Modernissimamente, «ov 
3%. ganz modern, nach der neueſten 
Mode. (modern. 
Modernissimo, agg. 778 ganz 
Modernita, . Neuheit; demi: 
tat, /. 
Moderno, «gg. neu; neuncdiid. 
Modestamente, avv. beſcheiden. 
ſittſam. 
Modestia, / Beſcheidenheit, Sit: 
ſamkeit; Schamhaftigkeit, /. 
Modesto, «gg. beſcheiden, ebrbar, 
mäßig. 
Modico, gg. gering, wenig. 
Modificante, part. mafigend. 
cinfhrantend. 
Modificare, v. a. mäßigen, ein- 
ſchränten; modiflciten. 8 
Modificativo, agg. mäßzigend, 
mildernd; mobdificirend. 


f.|Modificato, part. gemildert; 
modiflcirt. 
Modificazione, f. Milteruny. 


Einſchränkung; Modifikation, /. 
Modiglione, m. Spatrenkopf, m. 
Modine, ve. Modano. n. 
Modin, m. Scheffel, m. Scheffelmaß 
Modo, m. Art, Weiſe, Manier; Ge: 

wobnbeit, Sitte, /.; Map; Vermogen, 

n.3 (mus.) Tenatt, /.; 4 , nach Urt. 

wie; a ogni , auf alle Art, in jede: 

Art; in che -, auf welche Weit: 

welchergeſtalt; di - che, dergeſta!: 

daß, fo daß; in niun , auf keine 

Art, keinezweges; al - usato, nac“ 

der gewohnten Weiſe; per certo - 

auf eine gewiſſe Art; per lo —, der: 
maßen; a- e a verso, wie es fle 
gebört; egli ha dei modi, er bot 

Bermögen; dar —, Auskunft geben 

fax a suo —, nach feiner Weiſe ver 

fabren; osservare il —, Ras bal: 
ten; trovar , Mittel und Wege finden 


ol 


— — — 
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Moterure.t 

Modulare,f von. 

Modulatore, mn. der modulitt; 
Stimmer, m. 

Modulazione, f. (mus.) Meduli⸗ 
rung, Modulation, /. 

Moauulo, m. Medell, u. 

Morriata, /. Hufe Acker zu zwölf 
Scheffeln Aussaat, /. 

Mogsio, m. Maltet; Scheffel, m. 

Mosi o. agg. ſchläferig, träge. 

Ff Moglia, v. Mozlie. 

F Mogliama, / meine Frau. 

*Mogliata,f. deine fran. 

Moxliazzo, n. Heitatb, pfodicit, /. 

Moglie .. Frau, Ebeftau, Gattin, 
fs andar a- altri, Ebebtuch trei: 
ben; farsi — alcuna, eine zur Frau 
nehmen; chi ha -, ba dorzlie, 
prov. wer ein Weib hat, hat auch 
Wehe. 

+Mogliema, d. Mogliama. 


Mogyliera,, Mesi 
v. e. 
Mel 


Mogliere, 

Moglieri, 

Moja,f. Salzauelle, /. Salzwaſſer, 26. 

f Moie, v. Moglie. [Ecole, /. 

Moiettina, / Stabeiſen, u. 

Moine, f. pl. Geſchmeichel, u. Lieb · 
keſungen, J. pl.; far —, liebkoſeu. 

Moiniere, vu. Schmeichlet, zn. 

Mola, J. Mühlſtein, zu.; Mondkalb, . 

Molare, 48. Backzabn, u. 

Molato, 48. geſchärft, geſchliffen. 

Molcere, v. ip. lindern; ſauft 
berühren, angenehm berühren; wohl 
thun. _ 

Mole, /. große, prächtige Gebäude, 
n.; fig. Größe, J. Umfang, . große 
Unternehmen, „.; crescere di -, an 
Große zunehmen. 

Molecola, J. Tbeilchen, Klümp⸗ 
chen, Molekül, n. 

Molen da, Mablgeld, u. 

t Molesta, v. Molestia. 

Molestamente, «vv. läſtig, be- 
ſchwerlich. 

Molestamento, zu. Beläſtigung, 
Beſchwerde, Ueberlaſt, /. 

Molestare, b. a. beläſtigen, bee 
ſchweren, beuntuhigen. 

Molestato, part. beſchwert, »eun⸗ 
ruhigt. [Plagegeiſt, m. 

Molestatore, n. läſtige Menſch, 

Molestevile, \ 4g. läſtig, bes 

Molestevolc,f ſchwerlich, ver 
drießlich. 

Molestia, /. Beſchwerde, Plage, 
Necketei; Ungelegenbeit, J.; dar +, 
recar -, beſchwerlich fallen; darsi 
-, ſich ärgern. 

Moles to, m. v. Molestia; , 288. 
läſtig, beſchwerlich; ärgerlich. 

Molinäro, on. Müller, n. 

Molinello, m. kleine Mühle, 
Handmüble, 5 Spinnrad, u.; — di 
caffe. Kaffeemühle, /. 

Molino, m. Mühle, f. 

Molla, f. Stablfeder, Sptingfedet; 
Elaſticität, fig. Triebfeder, /. 


Mol 


ar ce.) moduli-[Mollare, p. u. e u. nachlaſſen; ab» 


laſſen; ſchlaff werden. 

Molle, 488. naß, feucht, durchweicht; 
weich, locker; teigig; fig. ſanft, gelind, 
mild; weichlich, ſchwach, geſchmeidig; 
- di sudore, durchſchwitzt; — spira- 
li, pi. Spiralfedern, /. pl; mettere 
in —, einweichen, weichen laſſen; es- 
ser — nel bere, dem Trunke ergeben 
fein; -—, m. Näſſe, Feuchtigkeit; 
Feuerzange, fi 

Molleggiamento, 
ben, u. 

Mollereiare, v. z. nadschen; 
ſich leicht bin und ber biegen, ſpielen. 

Mollemente, 42. gelaſſen, fanft, 
gelind. gutig, mild, glimpfich; weich ; 
lich, zärtlich; ſchlaff. 

Mollette,f pl. Rangelmen; klei- 
ne Kneirzange, /. 

Molletti,f. l Kneipzangen, J /. 

Mollezza, /. Weichlichkeit, Vele 
Inti; Geſchmeidigkeit, Biegſamkeit, /. 

Molli, o. Molle. [krume, / 

Mollica, J weiche Mark, ,.; Brote 

Molliccico,\ arg. etwa feucht, 

Molliccio, f etwas naß. 

Mollicello, «gg. weichlich, ge: 
ſchmeidig. [chung, /. 

Mollificamento, mn. Erwei⸗ 

Mallifieare, v. «. etweichen, line 
dern, geſchmeidig machen. 

Mollificativo, agg. erweichend, 
lindernd. 

Mollifieato, part. erweicht. 

Mollificazione,f. Erweichunz; 
Linderung, /. 

Mollire, v. Ammollire. 

Mollitivo, agg. erweichend. 

Mollizie.f. Weichbeit; Weichlich⸗ 
keit; Selbſtbefleckung, / 

Mollore, Mn. Näſſe (vom Regen), 


zn. Nachge⸗ 


Mullume, Feuchtigkeit, /. 
Mollus co, . Weichthier, n. Mel: 
lut ke, /. [Vebr, n. 


Molo, m. Hafendamm, Damm, an. 
Molosso, m. Bullenbeißer, zu. 
f Mols, J. Bredkrume, / Cin. 
Molta, i, mit Houig verſüßte Wein, 
Molteplice, gg. vielfach. 
Malti ceio, m. Schlamm, 21. 
Moltiforme, «gg. vielfermig. 
Moltilatero, agg. vielſeitig. 
Moltiloquenza, £ Redſeligkeit, 
Schwatzbaftigkeit, /. Cf. 
Moltiloquie, u. Geſchwätzigkeit, 
Moltiloquo, gg. geibwagig, 
ſchwatzhaft, plaudethaft. 
Moltiparo, «gg. vielgebärend; 
fruchtbar. [bar. 
Moltiplicabile, «gg. dermebr⸗ 
Moltiplicamento, m. Verviel: 
faltigung, / 
Moltiplicando, aritm.) 
Multiplikandus, in. tigend. 
Moltiplicante, part. detvielfäl 
Moltiplie are, b. «a. verrielfälti⸗ 
gen, vermehren. 
Moltiplicatamente, «vv. auf 
eine vielfache Art, vielfältig.  [kist. 


M. 


Mollaccio, gg. ganz ſchwach; —, IMoltiplicato, part. vervielfdl⸗ 


m. ſeht ſchwache Wein, . 
Nollame, M. weiche Fleiſch auf göt⸗ 


Ver, se. 


Moltiplicatore, m. Vermebter, 
Vervielfältiger; (vitm.) Multiplika⸗ 
i ter, zin. 


Mon 


Moltiplicazione,f. Rrivicifäls 
tigung, Vermehrung, /. 
Moltiplice, agg. vielfach, man; 
nichfaltig. [dielfache Art. 
Moltiplicemente,avv. auf eine 
Moltiplicita, /½ Vielfältigkeit, 
Mannichfaltigkeit, /. 
Moltiplice, M. Vervielfältigung, / 
F Moltipricare, v. Moltiplicare. 
Moltisillabo, «gg. mebrſilbig. 
Moltissimo,ugg. sup. überaus 
viel. [Angab* 7 
Moltitudine, /. Menge, give 
Molto, „gg. viel, jablreich; molti e 
molti, recht viele; , suv. viel, febr; 
molto molto, gat ſebr; in , dei 
weitem; — tempo, lange Reit; , m. 
Nielbeit, große Menge, /. {viel 
Moltone, «ev. (im Scherze) ſeht 
Momentaneamente, «uv. au- 
genblicklich; plotzlich. 
Momentaneo, «sg. 
lich; vergänglich, hinfällig. 
Momento, za. AUngenblick, m.; 
Schwerkraft, J. Schwerpunkt, m.; 
cosa di -, erhebliche Sache, /. 
Momordica, f. Sterchſchnabel 
(Yflanze), m. [Scham, /. 
Mona, / Vettel, Strunze; weibliche 
Monaca, f. Nenne, /. 
Monacale, «gg. den Mönchen ge 
horig, mönchiſch. 
Monacanda,f. Nerize, / 
Monacare, v. z. zur Nonne ma» 
chen; -rsi, b. r. Nonne werden. 
Monacaria,\ zu. Menchſtand, m. 
Monacato, f Moönchsweſen, u. 
Monacazione, J. Einkleidung cis 
ner Nonne, /. 
Monaccardo, v. Mongcordo. 
Monacello, } in. junge Monch, 
Monachetto,f m. 
Monachile, v. Monacale. 
Monachina,f. kleine Nonne, /. 
Monachino, zu. Dompfaff, Gim⸗ 
rel, n.; -, asır. lobfarben, rotb» 
braun, fablbraun; , m. braune oder 
blaue Fleck im Geſichte, zu. 
Monachis mo, ,n. Meuchkweſen, u. 
Monaàcile, 48g. v. Monacale. 
Monaco, ın. Mönch, m.; far =, 
ins Kloſter ſtecken; farsi -, Mönch 
werden; l’ahito non fa il -, daß 
Kleid macht nicht den Mann. 


augenblick 


J. Monacor do, e. Monocordo. 


Monacueccia,f. Neunchen, u. 
Mönade, /. Monade, /. 
Monarca, m. Monatch, m. 
Monarcale, gg. monacchiſch. 
Monarchessa, f. Monacchin, / 
Monarchia,/. Menarchie, /. 
Monärchico, g. menacchiſc. 
#Monaro, am. Muller, on. 
Monasterio, 
Monastéro, 
Monasticamente, «vv. klöſtei⸗ 
Monastico, agg. kléſterlich. [lich. 
Moncare, v. a. verſt ümmeln. 
Moncherino, m. Stummel, rece 
ſt ümmelte Menſch, m. 
Monchino, v. Moncherino. I 
Monco, agg. einarmig; verſtüm⸗ 
melt 
Moncone, o. Mancherina. 


} an. Kloſter, n. 


Mon 


Mon 
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Moncugino, za. mein Better. 
Mondaccio, m. bofe Welt, /. 
Mondamente, avv. ſauber, scin: 

lich. [Reinigung, / 
Mondameuto, m. Säuberung, 
Mondana, f. Fteudenmädchen, „. 
Sure, /. [auf weltliche Art. 
Mondanamente, avv. weltlich, 

Mondanita,/. weltliche Weſen, n. 
veltliche Stand, zu. Weltlichkeit, / 
Mondano, agg. weltlich; —, m. 
Weltliche, Laie, n. [bernd. 
Mondante, part. reinigend, ſäu⸗ 

Mondare, v. a. (dales, abſcha len; 
reinigen, ſaͤubern; ficben.. 

Mon dato, part. geſchalt; gecei⸗ 
nit, geſäubert; geleſen; orzo , 
Granpen, /. pl. Getſtengrütze, / 

Mundatore, . Schäler; Neini⸗ 
ger, Sauberer, m. 

Mondatura, /. Abichälung, J.; 
Reinigen, Saubern, n.; Uncath, za. 
Mondazione, y. Sdubetung, Rei- 
nigung, / [lichkeit, /. 
Mondezz a, / Sauberkeit, Rein 

Mondezzajo, n. Miſtgrubt, /. 

$Mondia, v. Mondezza. 

Mondiale, agg. weltlich; globo 
Weltkugel, / [aung, / 
Mondificamento, un. Reini 
Mondificante, purt. vciuigenò, 
ſaubernd; abfübrend. [bern. 

Mandificare, b. «a. teinigen, ſäu- 
Mondificativo, «gg. teinigend. 
Mondificato, part. gereinigt. 
Mondificazione, f. Reinigung, 
Canberung, N einmahung, /. 

Mondiglia, /. Abgang, Unratb, 
Schmutz, in. 

Mondizia, /. Reinigkeit, / 

Mondo, m. Weit, /. Weltall, u.; 
Erde, /.; fig. große Menge, /.; Leute, 
Menſchen, vu. pl.; l'altro -, il - di 
ia, andere Welt, //; — nuovo, Gud» 
taften, m.; andar all’altro -, in die 
antere Welt geben; andare pe I=, 
be Welt durchwandern; conoscere 
il —, die Welt kennen, viel Menfhene 
keuntuiß haben; costare un -, febr 
viel keſten, ſehr theuer fein; pigliare 
il - come e' viene, es geben laſſen, 
wie ed gebt; —, «gg. geſäubert, ge 
teinigt. Cutator, m. 

Mondualdo, m. Weibervormund, 

Mone, «vo. jetzt. 

Monelleria, f. Spitzbüberci, Schel⸗ 
merei, Gaunerei, /. [miſch 

Monelles co, agg. bübiſch, ſchel⸗ 

Monello, ın. Spitzbabe, Betrüger, 
Bentelfhueiber, m. 

Monéta,/. Münze, /.; Geld, u.; - 
bianca, Eilbergeid, u. Silbermünze, 
J.; - spicciola, kleine Münze, Schei⸗ 
demünze, J.; questa - non corre, 
dieſe Münze gilt nicht; non aver —, 
kein Geld haben; pagar della stes- 
sa-, prov. mit gleicher Nünze bes 


blen. 
Monetdecia;f falſche Münze, / 
Monetaggio, m. Münzkoſt en, / 
al: Pragegelè, n. [rig. 
onetale, 48g. jur Münze gebo- 
Monetare, bv. 2. münzen, Geld 
schlagen. 


Monogamıa,f. einfache Ebe, Mo: 
Monogamo, m. der nut einmal 


Monetato, part. gemünzt. 
Monetiére, m. Münzer, Münz⸗Montagnoso, «gg. berzig, ge 


meiſt er, m. 


Monetina, J kleine Münze, f. 
Weilchkalb, Säug⸗Montagnuolo, m. Bergbeweb⸗ 


Mongana, /. 
falb, m. Bi 
Mangibello, X 
#Mongiubello,f zu. Aetna, m. 
Manile, m. Halsband, Halsge⸗ 
ſchmeide, u. [mabi, 1. 


Monimento, n. Gtabmahl; Denk⸗ 
Monipolio, n. Monopol, n. Yle 


leinbandel, m. 


Monire, v. Ammonire. 

Monis tero, m. Kloſter, n. 
Monitore, . Ermahner, m. 
Monitoriale, «gg. zum PMonites 


rium geborig; lettera —, Etinne⸗ 
rungsſchreiben, u. 


Monitorio, zn. Meniterium, n. 


Berwarnungsbefehl, /. 


Monizione, b. Ammanizione. 
Monna, / (im Scherze) gar zu zärt⸗ 


liche Frau, /.; Affe, m.; weibliche 
Scham, J.; pigliar la -, ſich betau⸗ 
ſchen. [renbengtt, m. 


Monnerino,m. Hurenjäger, Hu: 
Monnino, 2 


kleine Une, m.; 
Meerkate, /.; monnini. pi. Stichel⸗ 
teden, Sticheleien, /. pl. 


Monnone, m. gieße Affe, .; fig. 


garſtige Kabikerf, n. 


Monnosino, agg. poſſlirlich; —, 


m. junge Affe, m. 


Monnuccia,f. Herden, n. 
Monocchio, m. Einangige, . 
Monocolo,vgz. eindugig. 
Monocardo, n. Meuecchord, 7. 
Monocromato, v. Chiaroscuro. 
Monodia,/. Leichenrede, Parenta: 


tion, /. [negamie, /. 


rerbceiratbet war. 


Monografia, /. Menogtapbie, /. 
Monogramm a, /. rerjegene Rae 


me, . Monogramm, n. 
Mon logo, m. Monolog, m. 


Monomachia,f. Sweikampf, m. 
Monnpetalo, „gg. (bot.) cinblate 


terig. [Zuse, m. 
Monopödio, m. Tiſch mit einem 
Monopdlio, m. Monopol, re. 
Monopolista, au. PMoncyolift, zn. 
Monosillaba,f. cinfilbige 
Monosillabo, n. Wort, a. 


.|Monosıllabo, «gg. einſilbig. 


Monospermo, «gg. (bol.) ein 
famig. 

Monvstico, m. Monctiden, u. 

Monotonıa,f Eintönigkeit; Cine 
förmigkeit, Monotenie, /. 

Monotono, «gg. eintönig, einföre 
mig, monoton. 

Monsignore, m. meln Gebieter; 
Hochwürdigſter Herr, Hochwürdige 
Gnaden. 1 

tMonstroso, v. Mostruoso. 


Montagnino, v. Moatunino. 


birgig. 
Montagnuola,f. kleine Berg, an. 


net, m. [Duadfatter, zu. 
Montambanco, rn. Mirftihreier, 
Montamento, m. Egeigen, Hin 
aufſteigen, n. 
Montanaro,m. Retgbewobhner, m. 
Montanello, m. Bergfink, i. 
Montanesco, agg. auf Gebirgen 
lebend, auf Bergen wohnend; berg: 
mäßig. . 
Montani no, Agg. gebirgiſch; bergig. 
Montano, 48g. auf Bergen trad: 
fend; erbe montane, p/. Gebirgs- 
pflanzen, /. pi. ſgend. 
Montante, part. ſteigend, aufſtei⸗ 
f Montanz a, / Steigen, u. Un: 
böbe, /.; fig. bebe Stand, Rang, in. 
Wurde, /. N 
Montare, v. u. ſteigen, hinaufſtei⸗ 
gen; zunehmen, wachſen; betragen, 
aus machen; einbringen; gelten, werth 
fein; bciyringen, belegen; treten (von 
Hübuern); cio poco monta, das hat 
nicht viel zu bedeuten; - la breccia, 
die Bteſche einnehmen; — i cannoni. 
die Kanonen auf die Lavette bringen; 
- a cavallo, zu Pferde ſteigen; - la 
guardia, die Wache beziehen; — la 
collera, in Bern geratheu; - in zu- 
perbia. ſtolz werden. 
Montata, /. Steigen, Hinaufſt eigen, 
u.; Anbohe; Erbobung, /. [ſteiglich. 
Montatile, «gg. beſteigbar, er⸗ 
Montato, part. geſtiegen, erſtie⸗ 
gen: ben +, webl beritten, gut aus⸗ 
getuſtet. C77 
Montatojo, an. Tritt, Auftritt, 


‘Montatore, m. Hengſt, Beſchä⸗ 


ler, zn. 

Monte, m. Berg; Haufen, ne. gros 
ße Menge, /.; Ballen in der Hand, 
In.; di pietà, Leihhaus, u.; — di 
venere, Venusberg, m.; a monti, 
baufenweiſe; andare a -, zu Waſſer 
werden, ſich zerſchlagen; far —, friſche 
Karte geben, anders geben; gettare 
a , über den Haufen werfen; porre 
a -, bei Seite ſetzen, undollendet laſ⸗ 
fen. In. Haufchen, n. 

Monticellino, m. kleine Hügel, 

Monticello, m. Hügel, zu. Une 
böbe, /. [fotſtmeiſtet, n. 

Montiére maggiore, m. Ober 

Montista, m. Bankbeamtete, zn. 

Montoncello, um. kleine Widder, 

Montoneino, Schafbock, m.; 
Schaffeil, n. 

Montone, m. Widder, .; Wide 
derfell, n.; Mauerbrecher; Dumm⸗ 
kopf, m.; cercar cinque piedi al -, 
prov. unnöthige Schwierigkeiten 
machen. = 

Montonino, agg. tem Schopſe, 
dem Schöpſe ähnlich. [Erdreichs, /. 


Mont a, f. Beſpringen, Belegen, Bee] Montuosità, /. Ungleichheit des 


f&älen (der Thiere), n. 


Montuoso, agg. bergig, bergicht. 


Montagna, J. Berg, n. Gebirge, n. Montura, / Montur, / 
Montagnaccia, /. unwegſame Menumento, v. Monimento. 


Gebirge, n. beſchwerliche Berg, m. 
Montagnetta, /. Hügel, m. 


Monzicchio, u. Haufen, m. 
Mora, f. Raulbeere, [.; Berzug, . 
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Verzögerung, /. Aufſchub, n.; Nege⸗ 
rin, Mohrin, /.; — prugnola, Brom⸗ 
beere, /.; essere in , nicht cine 
halten, den Termin nicht halten; es- 
ser più lontano, che non è ven- 
najo dalle more, prov. weit linker 
Hand fein. [Verzug, an. 
Moraggine, /. Verzögerung, /. 
Morajuola, /. Maulbeete, /. 
Morajnolo, mr. Art Oelbaum, u. 
Mo . 148. ſittlich, meraliſch; —, 
m. ſittliche Betragen, „. gute Sitten, 
J. pls Eittenlebre, Moral, /. 
Moralis ta, u. Sittenlehrer, Mo: 
raliſt, n. 
Moralita, J. Sittenlebre; 
Moralitade,, Sittlichkeit, Noralie 
Moralitate, tät; Moral (in ei: 
ner Fabel), f. 
Moralizzare, vp. n. Motal bei— 
bringen, moraliſiren. 
Moralizzato, part. moraliſitt. 
Moralizzazione, J. Gittenyre: 
digt, /. Moraliſtren, 1. 
Moralmente, avo. flttlich, fitt: 
licher Weiſe. [nung, /. 
4 Moranz a. /. Wohnplatz, n. Wob⸗ 
Morato, «gg. ſchwarz wie eine 
Maulbeere. 
Morbetto, m. leichte Krankbeit, 
Unrätzlichkelt, /.; Galgenſchwengel, 
Galgenſtrick (Schimpfwort), m. 
Morbidamente, avv. weichlich, 
zättlich. 
Marbhidament o,. Etweichung, / 
Morbidetto, 2g. etwas weich, 
ziemlich weich. 
Morbidezza, /. Beihbeit, Sanft⸗ 
eit; fig. Weichlichkeit, Wolluſt, / 
Mörbido, 44. weich, geſchmeidig, 
zart, fanft; lieblich; fig. wollüſlig. 
Morbifero, gg. ungeſund, der 
Morbifico, ſGeſundbeit nachthei⸗ 
lig. [/. pl. 
Morbiglione, m. Windrecken, 
Morbino, m. Muthwille, Kigzel, 
Uebermutb, M.; far passare ad al- 
cuno il —, einem den Mutbwillen 
vertreiben. [aclaffen. 
Morbinoso,agg. muthwillig, aut: 
Morbisciato, g. krauklich. 
Mo rh o, m. Krankbeit; Seuche, Pet, 
fs bäßliche Geſtank, m.; — regio, 


Gelbſucht, /.; — sacro, fallende 
Sucht, /. Tveneriſche Seuche, / 
Morbogallico, m. Luſtſeuche, 


Morhosamente, 
Krankheit, franfbaft. 
Moarboro, agg. krankbaft. 
Morhnzzo, sn. unbedentende Aran: 
beit, unpäßlichkeit, /. 
Morchia,f. delbefen, f. pi. 
Morchinso, agg. beflg, trübe. 
Morcia, v. Morchia. 
Mardacchin,f. Beißkorb, m. 
Mordace, „gg. beißend, beitzig; 
ſchatf; anzüglich. 
Mordacemente, avv. beißend, 
ſcharf; anzüglich. 
Mordacetto, agg. etwas beißent, 
ein wenig ſcharf. 
Mordacita, J. beißende Schar⸗ 
Mordacitade, fe; Anjüglich⸗ 
Mordacitate, I keit, /. 


tub. durch 
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Mordella, f. Erdflob, m. 
Mordente, n. Firnif zum Vergol⸗ 
den, .; —, perte. beißens, freſſend. 
Moriere, b. 4. beißen; ſticheln; 

-rsi le mani, etwas bereuen. 
Moxdieamento, zn. Beißen, Ste⸗ 
chen, u. [fend. 
Mardicante, pert. beißend, freſ⸗ 
Moardicare, v. n. beißen, brennen 
von Wunden). [ſend. 
Mordicativo, agg. beißend, frefe 
Mordicazione, J. Stechen, Bren⸗ 
nen, Beißen, n. i 
Mordigallina,f. Hühnerbiß, // 
Gauchbeil (Pflanze), n. 
Mordimento, m. Beißen, n. Biß, 
m.; Sticheln, ne. 
Morditore, m. Beißende, anzüg⸗ 
liche Menſch; Verleumder, m. 
Morditrice. f anzualibe Frauen 
zimmer, Läſtermaul, ze. 
Morditura, . Peifien, n. 
Moreccin, h. Mordel, /. 
Marella, . Nachtſchatten, .; —. 
age. ſchwarzbraun; caval —, Rag: 
pe, a. 
Morena, y Muräne (S eeflſch), f. 
Moores ca,. Mehrentanz, /. 
Moresca,r8g. mohriſch; alla mo- 
resca, nach Mebrenatt. 
Moretta, Loffelente; Mobrin, f. 
Morettina, /. Moorente; Bru: 
nette, /. Neger, n. 
Moretto, in. junge Mobr, junge 
Morfea,f. Ausſchlag, in. trodene 
Krätze, /. 
IMorfia,f. Maul, n. Freſſe, /. 
IMorfire, v. «a. tüchtig ſchroten. 
Morfanduto,m. Verſchlagen der 
Mierde, ce. [ſchaft. “. 
F Morganato, ½. tirantiſche Herr: 
Morgellina, . Hühnerbiß (Pan- 
ze), an. 
Morkgiano, m. Art Weinſtock, „„. 
F Morin, /. Pet, Seuche, /. 
Moria. f. parer la , ſehr elend 
aus ſeben. 
Moribondo. arg. ſterbend. 
Moriceia, . Ruine, /. Eduttbau- 
fen, 21. 
Morice,\ / yl. güldene Ader, /. Has 
Morici, merrbeiden, / 
Moricino, m. kleine Wehr, mn. 
Moriente, part. ſtetbend. 
Morigerare, v. g. gefittet machen, 
zieben, bilden, böflich machen. 
Morigeratezza, /. Sittſamkeit, 
Woblgezogenheit, /. 
Morigerato, part. moeblgefittet. 
wehlgezogen. [(Bogel), m. 
Moriglione, m. Ktummſchnabel 
Morioncino, m. kleine pickelbau⸗ 
be, /. [banbe, /. 
Morione, mn. Pidelbaube, Sturm: 
Morire, v. n. ſterben, verſcheiden; 
fig. verlöſchen, vergeben, die Kraft 
verlieren; vo’ -! poss’io -! ich will 
des Todes fein! — d’alcuna, ſterblich 
in eine verllebt ſein; — di desiderio, 
vor Sehnſucht vergeben; — di fa- 
me, vor Hunger fferben; — di suo 
male, - nel suo letto, eine& natür- 
lichen Todes ſterben; - una morte 


| onorata, auf dem Bette der Ehre 


Mor 


ſterben; morir come la zucca, un- 
verbeiratbet ſterben; oggi è fiore, 
liman si muore, prov. heute roth, 
morgen tod; e ben sì dice ogno- 
ra; un bel morir tutta la vita 
onora, prov. Ende gut, Alles gut. 
$Moritojo, gg. ſterblich. 

Mormicca,/. Schlaraffengeſicht, ». 

Mormieroso, «gg. affektirt, ges 
ziert. 

Mormito, zn. Murmelfiſch, nı. 

Mor mo, \ 

Mormone,f an. Popanz, 27. 

Mormoracchiare, v. n. üdel 
nachreden, derleumden. 

Mormoramento, m. Gemutmel, 
dumpfe Geräuſch, u. [rauſchend. 

Mormorante, part. murmeind; 

Mormorare, bv. n. murmeln, lis. 
peln, fiärern; beimlich reden; girren; 
verkleinern, verleumden, rerläſtern. 

Mormoratore, m. Verleumder, 
m. Yartermanl, u. if 

Mormoratrice, y. Verlesmterin, 

Mormorazione,f. Murren, Ges 
murre, J.; üble Nachrede, Vericunis 
dung, /. Crauſchen. 

Mormoresgiare. b. u. murmeln; 

Mormorevole, 488. murmelnd; 
verleumdetiſch. 

Mor mori. m. Nauſchen; Gemur⸗ 
mel, „., beſe Nachrede, Nerleums 
dung, fl 

Mormnrioso, o. Mormoroso. 

tMormarita, 

Mormorvitade, 

Mormoritate, 

Mormoroso, «gg. brummen, 
murmelnd; verleumderiſch. 

Moro. mn. Maulbeerbaum, n.; Mehr, 
„*.; lavare il -, prov. einen N obe 
ten weiß waſchen, vergebliche Arbeit 
tbun. P 

Moraidale, agg. bämorthoidaliſch. 

Maroide, /. p/. b. Morice. 

Morola, / Maulbeere, / 

Morosi t, /. Verdrießlichkeit, Träg⸗ 
beit, Saumſeligkeit, /. 

Morosamente, avo. 
mütriſche Art. 

Moroso, «ug. verdrieflich, muro 
riſch; ſaumſelig, langſam. 

Morsa, /. Vetzabnung einer Mauer, 
fs Schraubeſteck, M.; Bremſe (für 
Pferde), /. 

Morsecchiare, v. &. beißen, an 
beißen, anfreſſen. CDzerfreſſen. 

Morsecchiato, pare. angebiſſen, 

Morsecchiatura, / Riß, mn. 

Morsegyiare, v. Morsecchiare. 

Morscletto, . Pille, /. 

Morsello, m. Bißchen; Stückchen, v. 

Morsicare, v. Morsecchiare. 

Morsicato, part. gebiſſen. 

Morsicatura, 9. Morsecchia- 
tura. 

Mors o, n. Bit; Biſſen, m.; Gebiß, 
n. Bügel, Zaum, .; Steckzäbne (der 
pferde), an. l.; Stechen, Brennen 
(einer Wunde), „.; - di coscienza, 
Gewiſſensbitz, n.; — del diavolo, 
Teufelsabbiß, .; tenere in duro 
-, in ftrengcr Auch halten; rallen- 
tare il —, den Bügel ſchletzen laſſen. 


v. Mormora- 
zione. 


auf cine 


— — . — 
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Mors o, part. v. Mordere. 
Morsnra,f. Biß, m. 
Mortadello, m. K Eervelatwurft, 
Mortadella, f. f f. 
Mortajet to, m. kleine Morfer, m. 
Mortajo, m. Mörfer; Feuermörſer, 
m.; dimazzar, o pestare l'acqua 
nel mortajo, prov. ſicb vergeblich 
demühen, Reit und Mübe umſonſt vers 
wenden. [Sandſtein, in. 

Mortaj one, m. große Morfer; Art 
Mortale, «sg. ſterblich, tedtlich; 
nimico -, Tedfeind, m.; peccato -, 
Todſünde, f. 

Mortalità, J. Sterblichkeit; 

Mortalitade, Todtlichkeis; Seu⸗ 

Mortalitate, } de; 

Blutbad, n. 

Mortalmente, «vv. tödtlich, zum 
Tode; peccare -, cine Todſünde be 
geben. [ter; wie todt. 

Mortamente, «vv. wie ein Ted⸗ 

Mortaret to, m. Pellet, m. 

Morte, / Tod, m. Ableben, Abſter⸗ 
Den, n.; fig. Berwelken, Verdorren, 
n.; A, anf den Tod, tödtlich; bere 
la -, Gift trinken; esser una , une 
aus ſteblich fein, unerträglich fein; wie 
der Tod aus ſeben; esser colla - in 
bocca, den Ted auf der Zunge baben; 
ferire a , tödtlich verwunden z. eon- 
tro la - non ci è mura forte, prov. 
für den Tod kein Kraut gewachſen iſt. 

Mortella, / Mirthe, /; Heidel⸗ 


Metzelei, f. 


deerſtrauch, u. 


Martelletta, /. Nittbenzweig; 
kleine Beidelbeerſtrauch, m. 
1 Morte to, m. Mirtbenhain, m. 
Mortiecio, agg. balb todt; bleich. 
Morticino, . Leiche eines klei⸗ 
nen Kindes, /. 
Morticino, «gg. lana mortici- 
na, Wolle von geſterbenen Thieren, /. 
Mortiferamente, uo. tödtlich. 
Mortifero, 2g. tödtlich. 
Mortificagione,/. \ Tettung 
Mortificamentn, fred Flei⸗ 
ſches, Kafteiung, /. Dzüchtigend. 
Mortificante, part. kaſteiend; 
Mortificare,v. a. dämpfen, die 
Kraft benehmen; kaſteien, ertodten, 
kat Fleiſch todten; -rsi, v. r. feine 
Begletden dämpfen, fein Fleiſch kreu⸗ 
igen; mürbe werden, abſterben; ſich 
kranken. 
Mortifieat ivo, agg. mürbe ma» 
chend, damyfend. 
Mortificato, part. 
geuétiat. unempfindlich. 
Mortifieazione, /. Kaſteiung, 
Kreuzigung des Fleiſches, Ertödtung; 
Kränkung, /. 
Mortin a, . 
Mortine, /. 
Mortino. m. 
Mortis timamente, avv. fchr 
ſchwach, ſebr kalt. 
Mortito,m. Urt Ragout, u. 
Mort o, m. Berſtorbene, Leichnam; 
Schatz, m.; andare al -, jur Leiche 
gehen; guardare il -, fig. uichts far 
gen, ſchweigen; mostrare il in 
sulla bara, ganz deutlich fein, vor 
Argen liegen; —, agg. geftorben, 


gedampft, 


v. Mortella. 


“ — — ; _ 


Mos 


verſterben; tobt, getödtet; fig. nich⸗ 
tig, vergeblich; acqua morta, ſteben⸗ 
de Waller, u.; color —, verblichene 
Farbe, blaſſe Farbe, /.; fuoco , 
Brennmittel, n.; peso —. natütliche 
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Moschino, m. kleine Fliege, /. 

Mosciama, f. eingeſalzene Tbun⸗ 
filo, m. 

Moscino, v. Moscherino. 

Moscio, agg. welk, verwelft. 


Schwere, /. ſpecifiſche Gewicht, n.;\Morncinne, mn. kleine Fliege, /.; 


vino —, umgeſchlagene Wein, n.; 


(im Scherze) Saufaus, m. 


cader -, tobt zur Erde niederfallen; f NM oscnleato, agg. mit Biſam 


dare nno , einen für todt ausgeben; 
esser innamorato 5, ſterblich ver: 
liebt fein; restar -, umkommen. 

Mortörio,\rm. beichenbegängniß; 

Mortoro, J Grabmahl, n. 

Mortuale, gg. anno -, Eterbe 
fabr, Todes jabt, u. [mento. 

Morvidament o. v. Ammorbida— 

Morvido, v. Morbido. 

Morviglione,m.Vintyoden,f.pl. 

Mosäico, v. Musaico. 

Mos ca. J. Fliege, .: — cavallina, 
Pferdebremſe, J.; — cieca, Blindekub 
(Spiel) /.; gli salto la - al naso, 
es fuhr ibm in die Naſe; esser, o 
restare come — senza capo, von 
Allen verlaſſen fein, ſich nicht zu hel⸗ 
fen wiſſen; darla a— cieca, feine 
Meinung frei herausſagen, ſich kein 
Blatt vor den Mund nehmen; far 
d'una - un elefante, aus einer Mus 
de einen Elepbanten machen; levar- 
si le mosche dal naso, ſich nicht 
foppen laſſen, nicht mit fib frielen 
laſſen; menare, o zombare a — 
cicca, blind drauf les prügeln; 
in bocca chiusa non entro mai =, 
prov. ein bleber Hund wird felten 
fett; tanto va la- al miele, che vi 
lascia il capo, prov. der Krug gebt 
fo lange zu Waſſer, bis er bricht. 

Moscadato, agg. nach Biſam 
riechend. 


Moscadella,f. Muskatel⸗ 
Moscadelletin, m.] letttaube, 
Moscadello, m. J. Mus ka⸗ 


tellerwein, m. 
Moscado, m. Vifam, Moſchus, 
m.; noce moscada. Mut katennuß, /. 
Moscaj o, m. Fliegenſchwarm, zu.; 
fig. Getoſe, u.; böchſt läſtige Sache, /. 
Moscajola, \/. Fliegenſchrank, 
Moscajuola.f m. 
Moscardino,\ m. Haſelmaus; 
Moscardo, JS Biſamkugel, /. 
Moscare, v. n. die Fliegen vers 
treiben. 
Moscatello, v. Moscadello. 
Moscata, b. Moscadn. 
Moscerino, r. Moscherino. 
Moschéa, /. Meſchee, / 
Mascherino, m. Mücke, /; mon- 
tare, o salire il -, in die Naſe fab: 
ten; levarsi i moscherini dal na- 
so, ſich nicht foppen laſſen; piuliare 
il -, die Naſe rümpfen. /. 
Moschett a., / kleine Fliege; Flinte, 
Moschettare, n. «a. erſchießen. 
Moschettat a, / Mut fetenſchuß in. 
Moschetteria,/. Regiment von 
Nus ketieren, n. Musketiere, . pl. 
Moschettiére,m. Musketier, m. 
Moschettina, f. kleine Fliege, f- 
Maschetto, m. Mutfete, Flinte, /. 
Moschettone,m. Muifeton, m. 
große Mustete, /. 


angemacht. 

Moscolo,m. Moos, u.; Muskel. 
ın. Mäuschen, u. 

Mosconäccio,n. SSSmeis fliege, /. 

Mosconcello, u. kleine Fliege, 

Moasconcino, Sf. 

Moscone, m. große Fliege, /. 

Mossa, /. Bewegung, 15 Bug, m.; 
Anrücken, u.; prender la -, aus ho- 
len, Anlauf nehmen. 

Mosse, J. pl. Schranken (wo die 
Rennpferde auslaufen), /. pl.; dal 
palio alle -, vom Anfange bis zum 
Ende; esser buone —, nach vielen 
Schwierigkeiten fein Riel etreichen; 
pirliar le -, anfangen zu rennen; 
fig. ſich auf den Weg machen, ein Une 
ternebmen anfangen; stare alle —, 
warten laſſen; an fi halten, Geduld 
baben. 

Mosso, part. v. Muovere. 

Maossolin a, y Neſſeltuch, 2. Muf⸗ 
ſelin, m. 

Mostacchio, m. Kncbelbart, 
Schnurrbart, zu. [ſicht, 1. 

Mostacciàccio, n. garſtige Ge 

Mostacciata,f. Maulſchelle, / 

Mostacein o. ½. kleine Knebelbart, 
21.3 kleine Geſicht, hübſche Geſicht⸗ 
chen, 1. 

Mostäceio, m. Strange, Freſſe, 
J. Geſicht, u. rompere ad una il -, 
einen ins Geſicht ſchlagen. 

Mostaccinne, m. Maulſchelle, f. 

Mastaccinolo. m. Péefierfne 
chen, n. (n. 

Mostacciuzzo, m. kleine Geſicht, 

Mostarda, /. Moftrih, Senf, .; 
far venir la - al naso, zum Borne 
reizen. 

Mosto, m. Meſt, i. 

„los tos o, „gg. meſtig, moſtartig. 

Mostra, . Muſter; Zeigen, Vorwei⸗ 
fen, u.; Mufterung, /.; — del drap- 
po, Mufterfarte, /.; - dell orinolo, 
Zifferblatt, n.; far -, den Schein ans 
nehmen; ſich ſtellen; farla -, Mus 
ſterung balten. 

Mostrabile, 78g. tweißbar, zeig · 
bar, was man ſeben laſſen kann. 

Mostramento,m. Weiſen, Reb 
gen, t.; Unſchein, zn. [jelgen®. 

Montrante, part. zeigend; an 

1 Mostranza, v. Dimostrazione. 

Mostrare, b. a. zeigen, vorzeigen; 
feben laſſen; unterweiſen; —, v. n. 
den Anſchein baben; ſich ſtellen; er⸗ 
hellen; - a dito, mit den Fingern 
jeigen; -— santità, den Heiligen ſpie⸗ 
len; - il viso, die Spitze bieten; 
-rri, b. r. fi ſeben laſſen, zum Vor 
ſcheine kommen; fi ſtellen. 

Mostrato, part. v. Mostraro. 

Mostratore, m. Zeiger, Weiſer. 
Werzeiger: Lebrer, m. [ieigerin, /. 

Mostratrice, J. Reigerin, Bore 
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Mostrazione,/. Bcigung, Wei⸗ Movenza, J. v. Movimento. 


ſung, Anzeigung, /. 
Mostreggiatura, /.(sart.) Klap⸗ 
ren cher Patten am Rode, J. 7. 
Mostro, un. Ungeheuer, n. Midge 
burt, /.; , ALE. gezeigt, gewieſen. 
Mostroso, v. Mostruoso. 
Mostruosamente; avv. unge: 
heuer. 
Mostruosità, J. Wunderge⸗ 
Mostruositade, ſtalt; Unferm⸗ 
Mostruositate | lichkeit, Unge 
ſtaltheit, /. 
Mostruoso, gg. ungeſtaltet, une 
natürlich, abſcheulich; ungeheuer. 
Mota,f. Korb, Schlamm, in. 
F Motiva, . Erfindung; Urſache, / 
Anlaß, n. 
Motivare, o. 4. 
anlaſſen, motiviten. 
Motivato, part. erwähnt. 
Motivo, m. Beweggrund, Antrieb, 
Impuls; Aufſtand, mM. „ agg. be 
wegend; anregend; cagione motiva, 
Bewegungs grund, m. Cui. 
Motivone, m. ſtatke Beweggrund, 
Moto, zn. Bewegung, /; Bewegungs: 
grund, n. Motiv, . Antrieb, n.; di 
proprio -, aus eigenem Unttiebe; — 
perpetuo, Perpetuum mobile, u.; 
lig. dar - ad una cosa, eine Sache 
betreiben; far del —, ſich Motion 
machen. 
Motone, m. Molton (Zeuch), m 
Motore. 1. der in Bewegung bringt, 
Weweger, m.; — d'una congiura, 
Mädelsführet, zu. 
Motos o, «gg. ſchlammig, Potbig. 
Motrice, f. Bewegen, /.; causa 
-, Vewegungzurſache, /. 
Matta, /. berabgeſunkene Erde, f. 
Crbfal, u.; Schlucht, /. 
Motteggiamento, 
m. Fopperei, /. 
Motteg glare, v. n. foppen, de 
xiren, durchziehen. 
Motteggiato, pero geſpottet, ge; 
ſtichelt. [Spas macher, u. 
M otteggiatore, in. Srotter, 
Mottegxgiatrice, /. Epötterin, 
E rapmıaderin, /. 


erwähnen; vere 


m. Spot /, 


Motteggievole, «gg. ſchäket · 
baft, ſpaßbaft, ſchnurrig. 
Mottégsio, in. Spett; Scherz, 


Spaß, m. 
Motteggioso,v.Mottezzievole. 
Mottetto, m. Scherzwort, u.; Mo» 

tette, /. 

Motto, m. witzige Einfall, m. Vit: 
wert, u.; Denkſpruch, n. Motto, n.; 
Loſungs wort, n. Parele, /.: far — a 
ung, einen anreden; fare un - di 
alenna cosa, im Verbeigeben etmat 
berübren; non far ne =. nè tutto. 
manschenſt ill fein. 

Mottozzo, m. Scherz, grobe Spaß, 
n.; fare un -, zum Schetze etwas 

Mottuzzo,m. Sräßchen, n . [fagen. 

Moatnproprio,m. pävpſtliche Ka 
binetsbefehl, m. 

1 Matura, J v. Movimento. 

Movente, part. bewegend; anfane 
gend; buetig, gewandt, geſchickt; ger 
ſchmeidig. 


Mövere, v. Muovere. 

Mo vevole, agg. bewegbar, deweg · 
lich; lenkſam, nachgiebig, folgfam. 

Movibile, agg. beweglich. 

Movimento, m. Bewegung; Re 
gung, /.; Aufruhr, Aufſtand; Vede 
fel; Urſprung, .; di proprio -, 
aus eignem tintricde. 

Movitiva,/. v. Movimento. 

Movitivo, m. Urfprung, m. Ur 
fade, /; —, 485. beweglich; unbe 
ſtändig, vergänglich. 

Mo vitore, v. Motore. 

Movitrice, v. Motrice. 


Movizione, 
v. Moto. [lung, / 


Mozione, . 

Mozzamento, m. Berſtümme ; 

Mozz are, b. a. abſchneiden, Augen, 
köpfen, vermutzen, verſtümmeln; fig. 
bei Seite legen, bei Seite laſſen, meg: 
laſſen. 

Mozzato, part. b. Mozzare. 

Mozzicoda, f. Stubibtvany, m. 

Mozzicone, n. Stumpf, Rumpf, n. 

Mozzineria,f. Sclauheit, Pif: 
figfeit, Verfblagenbeit, /. 
IMozzino, gg. verſchmitzt, abge 
feimt, durchtrieben. 

Mozzo, agg. abgebauen, vermugt; 
-, mi. Ort, wo etwas abgeſchnit⸗ 
ten it; - di camera, Kammetjun⸗ 
ge, Schiffs junge; Hausknecht, in.; 
— di stalla, Stalliunge, Stall⸗ 
knecht, ın. 

Morzone, m. ꝓeitſchenſchnut, / 

Mozzor occhi, . Galgenvogel, 
Schurke, / 

tMucceria,f. Spotterei, / 

Muücchero, m. Reſſenwaſſer, Veil: 
chenwaſſer, u. 

Mucchierello, un. Häufchen, v. 

Mucchietto, / tleine Edo: 
ber, m. 

Mucchio, m. Haufen, Scheber, m. 
+Mncciare, b. a. vexiten; vere 
meiden; rsi, v. r. ſich aus dem 
Staube machen. 
Muccelläggine, v. Mucilagyi- 
ne. [ginoso. 
Muccellazginoso, v. Mucilag- 
Muci, int. Miei! PMicidten! 
Mucia, f. Katze, Kieze, /. 

Mu cid o, 484. weich, welk, ſchlaff; 
ſchimmelig; weichlich; al secco, e al 
—, durch dick und dünn; saper ili —, 
(vom Fleiſche) etwas müffen, ange 
gangen fein. 

Mucilagrine,f. Schleim, pflan⸗ 
zenſchleim, 272. klererig. 
Mucilacgin aso. g ſchlermig, 
Mucillagxine, v. lag vine. 

Mucina, / Katchen, Kiejchen, Mies 
chen, 7. [junge Kater, an. 
Mucîno, m. junge Kunden, u.; 
Muco, m. zäbe Schleim, . 
Mucosità, fi Schleimigkeit, 
Mucositade, Kleberigkeit, J.; 
Mucositate, Schleim, m 
Mucoso, «gg. ſchleimig. 

Mucronato, ½. (anat.) net: 
rei am Bruftbeine, m. 

Muda,/. Maufe, Mauſezeit (der Vos 
gel), J.; essere in —, in ber Mauſe 


M ul 


fein, ſich maufern. (Vogel), £ 

Mudagione, /. Maurgct (der 

Mudare, p. u. ſich mauſen, ſich mau⸗ 
fern (von Vögeln); das Gewelb abs 
werfen. 

Muffa, f. Schimmel, Kabm; fix. 
Anflug, m.; saper di -, ſchimmelig 
ſchmecken, venire la - al naso, zer- 
nig werden. (mig werden. 

Muffare, v. u. ſchimmeln, fab 

Muffaticcio, 8g. etwas ſchim · 
melig, etwas Fabmig. 

Auf fat o, agg. derſchimmelt. 

Muffeggiare, v. u. nach Schim ; 
mel riechen. 

Mufferlo, n. Mop, m. 

Muf et to, m. Stutzet, Zierbengel, m. 

i v. Muffato. 

Mufti, m. Mufti, . 

Mugavero, m. Act Wurfſpieß, . 

Mugellaggine, v. Mucilaggine. 

Mugrbiamento, t. Geblok, Brül⸗ 
len, Gebrüll, n. lend. 

Mugghiante, pure. biofend, brül⸗ 

Mugghiare, v. n. bloken, brüllen; 
fig. brauſen (dom Meere). 

Mügghia, Un. Brüllen, Gebrüll; 

Mügghio, klägliche Geſchrei, n. 

Muggine, f. Eccalant, m. 

Muggiolare, v. Mugolare. 

Muxsire,v. Mugghiare. . 

Muggito, m. Geblök, Gebrüll, n. 

Mugherino,\ an. Maiblümchen, 

Mughetto, f n.; Stutzet, n. 

Mugiolare, v. Mugolare. 

Mugito, ov. Muugito. 

Muglia,f. Gebrüll, Schick, n 

Mugliare, v. Musshiare, 

Muglio, o. Muxgchio. 

Mugnajo, m. Muller, .; Move 
Si „ agg. zur Muble geborig. 

Mugnaro, o. Mugnajo. 

Mugnere, b. cr. melken; fig. bevo 
auspreſſen, ableden. 

Mugnitore, m. Melker, zu. 

Muunivacche, m. Kubmelker, m 

Mugo, %. Ktumbholzbaum, n. 

Mugolamento, m. Winſeln, n 

Mugolare, v. u. winfeln. 

Mugolio, m. Gewinſel, Geheul, n. 

Muine, /. 1. Geſchmeichel, n. 

Mula, f. Dlautetetin, /; Maulthier, 
71.3 Panteffel, n.; ; reggere, o tenere 
la —, einen auf allen Schritten ver⸗ 
folgen. 

Mulacchia, J. Kräbe, Doble, /. 

Mulacchi nja,f. Schwarm Krã⸗ 
ben, m. Geſchwatz, n. 

Mulaccio zz: ichlechte Mauieſel, m 

Mulärgine, /. Startſinn eines 
Maultbiers, .; fig. Widerſränſtig · 
keit, Hartnäckigkeit, F. Cn. 

Mulattiere, un. Mauleſeltreidet. 

Mulenda, /. Mablgeld. se. fefel. 

Mulesco, «gg. nach Art der Maul ; 

Muletta, , junge Mauleſelin, /. 

Muletto, m. Heine Muuitbier, ve. 

Muliaca, . Aprikoſe, / 

Muliébre, agg. weiblich; weahıfe. 

Muli nare, v. n. nachſinnen, nach“ 
grübeln. 

Mu linaro, m. Müller, n. 

Mulinella, / Schluüſſeibart, in. 
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Mulinello, m. kleine Rühle, Gand: 
mühle, /.; Wirbel, Waſſerwirbel, in.; 
Känte, Anschläge, m. pl; — da caf- 

i Kaffeemühle, fi; - da vento, 


ten, verſehen; rei, v. r. ſich befe⸗ 
ſtigen; ſich verfeben. 
Munistéro, m. Kloſter, u. 
Munito, part. befeſtigt, verwahrt. 
$Munitéria, v. Ammonizione. 
Munitorio, m. Barnung, Nach⸗ 


20, Gegenmauer, /; - di sparti- 
mento, Scheidewand, /.; rimaner 
fermo come un , wie eine Mauer 
daſtehen; duro con duro non fece 
mai buon -, prov. zwei hatte Stei⸗ 
ne mahlen icht zuſammen. 
Murra, f. Cbalcedon (Stein) mi. 
Musa, 7 Mufe, /; le muse, die 
freien Künſte; stare alla -, Maul- 
affen feil haben. 
Musacchino, m. Art Küraß, in. 
Musäico, muflviſch, Mofait...; 2, 
mi. Moſaik, Mufivarbeit, fs - di 
legname, eingelegte Arbeit, /. 
Musardo, m. Raulaffe, n. 
Musare, v. n. Maulaffen fell ha⸗ 
ben, müßig da ſtehen. [rümpfen, n. 
Musata, J. Raulſchelle, /.; Raſea· 
Muscato, N agg. nach Biſam 


ae 

èMunizione, /. Befeſtigung, Ver 
{bangung; Verwahrung, fs Pro 
viant, m. [fter, m. 

Munizioniere, n. Frotiantmeis 

f Muno, . Belehnung, Geſchenk, n. 

Munto, part. gemolken; fig. aus · 
gemergelt, dürt. 

+ Munus colo, in. kleine Geſchenk, u. 

Muovere, v. 4. en. bewegen, te 
gen; fig. rühren; erregen; verleiten, 
aureizen, antreiben; verändern, dns 
dern, verwandeln; ſchmälern, verle⸗ 


to, Windmühle, /; chi va al , 
ferza, che sinfarini, prov. womit 
man umgeht, das hängt einem an; 
chi è il primo al -, prima maci- 
na, prov. wer eher kommt, mahlt 
eher; il — è serrato, gli asini tres - 
cano, prov. wenn die Kaze nicht zu 
Haufe if, haben die Mäuſe freien 
Lauf. 

Mulino, agg. vom Maukbiere. 

Mullo, m. Barbe (Fid), /. 

Mulo, m. Nauleſel; Baſtard, m. 


Hurkind, se. [Tbieratzt, m.] gen; anfangen; auöſchlagen, treiben|Muschiato, f tiechend, mit Biſam 
Mulomédice, m. Raultbletarzt, (von Pflanzen); entſtehen; -il cam-| vermiſcht. 
Mulona, f. große Ranlthier, n. po, das Lager abbrechen, das Lager auf- Mus chietto, m. Bifamblume, /. 
Muls a, /. Reth, m. eben; — dubbio, einen Zweifel segelMischio, m. Moos; is landiſche 


* 
Multa, /. Strafe, Buße, Geldbuße, / machen; — lite, einen Prozeß anfangen; | Moos, m.; Biſam, m.; — Breco, 


Multato, agg. qu einer Geldbuße - parole, riechen; prieghi, bitten; | Muftatenbpaciuthe, /. 
deruttheilt. -rsi, b. r. ſich tegen, ſich in Bewe:|Muschioso, agg. mit Moos be⸗ 
Multiforme, v. Moltiforme. gung feten; ſich rühren, uch aufma-|Muscia, v. Mucia. [deckt. 


chen; ſich anſchicken. 
Muraccio,m.alte, ſchdechte Mauer, 
baufällige Mauer, /. 


Mura da, v. Murata. 


Multiléduio, m. Geplepper, Ge 
wald, u. 

Multilnstre, agg. alt, bejabrt. 

Multiplicamento, zu. Berviel» 


Mnscino, m. kleine ali 
Musco, v. Muschio. ebörig. 
Muscolare, 43g. zu den Ruſteln 
Muscoleggiamento, m. Ruf 


fältigung, /. Muraglia, J. Mauer, /. Gemäuer, kelwerk, n. Muſkelbildung, / 
Multiplicante, part. vermeb-| u. Gommwand (am Pferdebufe), 5|Mnscolegsiare, o. 4. mit Ru! 
tend, vervielfãltigend . - di getto, ausgefüllte Mauerwerk, keln versehen. 


n.; = bianca, carta del matto, 
prov. Narrenhände beſchmieren Thür 
und Wände. . 
Muraglione, m. ſeht ſtarke Mauer, 
Murale, «gg. zur Mauer gehörig; 
corona -, Mauerkrene, /. 
Muramento, in. Mauern, Ge 
mäuer, 2. 
Murare,v. a. mauern; aufbauen, 
aufführen, bauen; zumauern, mit ei⸗ 


Multiplica re, o. a. vermehren, 
vervielfältigen; —, v. n. ſich vermeh⸗ 
ten, quuebmen ; multirliciren. 

Maltiplicatamente, avv. vere 
vielfaltigt. . 

Multiplicatore, m. Bermebrer, 
Bervielfältiger; (ariim.) Multiplika⸗ 
tor, m. 

Multiplicazione,f. Berviclfäl- 
tigung, J; Multigliciren, u. Multi» 


5 m. kleine Muffel, 
Muscolino, f m. j 
Müscolo, m. Muftel, m. Maud: 
chen, n. (Mufteln. 
Muscoloso, agg. muſkulös, voll 
Muscoso, v. Muschioso. 
Musculare, v. Muscolare. 
Misculo, v. Muscolo. 
Musculoso, v. Muscoloso. 
Museante, n. Sammler von Kunſt · 


plikation, . [tig.] ner Mauer umgeben; -rsi, v. r. ig. werken, Kunſt ſammler, zn. (in. 
Maultiplice, agg. vielfach, vielfäl-] ich dicht auſchließen, ſich anhängen; Mus ej rio, m. Meſaikacbeiter, 
Maltiplicità, 7. Bielfältig- Ad gründen; murare e piatire è Mus éO, m. Mufeum, Kuuſt kabinet, 
Maltiplicitade,] keit, Vielfach] dolce impoverire, prov. Bauen] n. Kunſtſammlung, / 

Multiplicitate,) beit, f. und Prozeſſiren bringt an den Bettel⸗ Museruola, f. Maulkorb, Beife 


Multfplico,v.Multiplicamento. 
et rîcare,v.Multiplicare. 
Multitd dine, T große Menge, /. 
Mimmia, J. Mumie; Salbe zum 
Cinbalfamiten, /.; far le mummie, 
iich bald feben laſſen, bald wieder vere 
tecken, Guckuck ſplelen. 
Mundiale, v. Mondiale. 
tMuneramento, m. v. Rimu- 
nerazione. 
Munerare, v. Rimunerare. 
Munerazione, v. Rimunerazio- 
Müngere, v. Mugnere. [ne. 
Municipale, agg. zum Stabttech⸗ 
te gehörig, mun al. 
Muaicipio,m. Municipium, n. 
Munificentissimo, «gg. höchſt 


mildthã tig. 
Muaificenza, } . Mildthatig⸗ 
Munificénzia, keit, Freigebig⸗fMurmurare, v. Mormorare. 
keit, / freigebig. Murmure, . Gemurmel, n. 
Munifico, agg. mildth ſehr Muro, m. Mauer; Wand; Vors 
Munimento, m. Denkmahl, Grab mauer, /; Schutz, m.; — di faccia- 
mahl, Monument, n. ta, Votdermauer, /.; — d' un ri- 
Munire, v. a. befeſtigen; betwah⸗ cinto, Ringmauer, /; — di rinfor- 
Ital, WR. I. 


ftab. delle, / 
Murata, 7. Feſtungswerk, u. Cita» 
Murato, part. gemauert, gebaut; 
mit Mauern umgeben. 
Muratore, m. Maurer, n.; fran- 
co -, Freimaurer, m. [gebörig. 
Muratério, ugg. zur Maurerel 
#Murcido, agg. träge, unthätig. 
Murello, . niedrige Mauer, /. 
Muren a, f. Muräne, / 
Muretto, m. kleine Mauer, /. 
Muriatico, egg. (chim.) ſalſauer. 
Muriato, «gg. mit Salzſäure ges 
bunden. 
Muriccia,f. Steinhaufen, m. 
Muricciuolo, v. Murello. 
Murice, m. Stachelſchnecke, Pur 
purſchnecke, /. 
Muricino, n. kleine Rauer, / 


kord; Naſenriemen, n. 
Musetta, / Dudelſack, m. |. 
Musetto, n. Echuäuichen; hübſche 

Geſichtchen, n. 

Musica, /. Tonkunſt, Ruſik, = 
mettere in —, in Muſlk ſetzen; za- 
per di -, muſikaliſch fein. 

Musicale, agg. muſikaliſch. 

Musicalmente, auv.mufllaliid. 

Musicare, v. u. Muft machen, 
muſiciren. m. 

Musi chino, m. junge Tonkünſtler, 

Mü si co, m. Tonkünſtler, Mufiter; 
Sänger, m. 

Musico, agg. muſtkaliſch. 

Musicone, m. große Tonkünſtlet 

Musino, v. Musetto. (m 

Mus o, m. Schnauze, /. Maul, 1. 
fare il -, das Maul hängen) torce- 
re il —, die Raſe rümpfen; —, 448 · 
finfter, mürriſch. ſkecb, m. 

Musoli ra, /. Beißkorb, Maul- 

Musona,\ /. der dad Maul hängt 

Musone,f Duckmäuſer, m.; bbr 
feige, Schelle, / far il =, prov. im 
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Trüben fifben. [kopf, u. 
Musorno, m Maulaffe, Dumm⸗ 
Musselino,\ m RNeſſeltuch, n. 
Mussolo, Muſſelin, n. 
Mustac chi, u. pl. Schnuttbart, 
Knebelbart, m. 
Mustella, f. Wieſel, n. 
Mustollino, agg. vom Wieſel. 
Mustio,m. Rost, n. 
Musulmano, m. Ruſelmann, m. 
Mut a, /. Wechſel, n. Ubwechs lung; 
Veränderung, /; Geſpann, n. Zug, 
m.; a , a- a2, wechſelsweiſe; — a 
quattro, vierfrännige Wagen, m.; 
- delle guardie, Ablöfung der Bas 
che, F. 
Mutabile, 48g. vetänderlich, un: 
beſtändig, wankelmüthig. 
J. Betänderlich⸗ 


Mutabilita, 

Mutabilitade, keit; Unbeſtän⸗ 
Mutabilitate, ] digkeit, / Leicht⸗ 
ſinn, m. 


Mutabilmente, avv. beränder⸗ 
lich, mit Abwechſelungen; unbeſtän⸗ 
diger Weiſe. 

Mutamento, m. Aenderung, Bere 
änderung, /. Wechſel, m. Abwechſe⸗ 
lung, J. [ pi. 

Mutande, J. pl. Unterziehoſen, /. 

Mutante, part. verändernd; vers 
anderlich. 

f Mutanz a, /. v. Matazione. 

Mutare, v. a. ändern, verändern, 
umändern; — casa, in ein anderes 
Haus ziehen; — i panni, andere Klei⸗ 
der anziehen; — specie, etwas ganz 
anderes werden; ſich verwandeln; 
-rsi, v. r. ſich ändern; wechſeln; fi 
umkleiden. 

Mutas tro, agg. beinahe ſtumm. 

Mutato, part. v. Mutare. 

Mutatore, m. Beränderer, m. 

Mutazione, /. Uenderung, Berän- 
derung, Umauderung, / 

Mute vole, v. Mutabile. 

Mutevolmente, «vv. teränderlie 
cher Welfe. 

Mutezz a, v. Mutolezza. 

Mitico, agg. (bot.) ohne Grannen, 
ohne Stacheln. (lung, f. 

Mutilamento, m. Berftümmes 

Mutilare, v. a. verſtümmeln; vere 
letzen. 

Mutilato, part. verſtümmelt. 

Mutilatore, m. Verſtümmlet, m. 

Mutilazione, /Vertimmelung,f. 

Mutilo, agg. verſtümmelt, vermutt. 

Muto, 188. ſtumm, ſprachlos; —, 
m. Stumme, mn. 

Mutolezza, f. Etummbeit, Sprach; 
loſigkeit, / 

Mutolo, agg. ſtumm; verſtummt; 
manlfaul; -, n. Stumme, 32. 

f Mut to, v. Muto. 
Matuamente, avo. gegenſeitig, 
wechſelsweiſe, abwechſelnd, einander. 
Mutuaro, v. u. Geld auf Binfen 

geben, leihen. 

Mutuazione, f. Gegenſeitigkeit, 
Wechſelſeitigkeit, Erwiederung, /. 

Mütulo, m. Spatrenkepf, m. 

Mutuo, agg. gegenfeitig, wechſelſei ⸗ 
tip. 

Mazzo, agg. fänerlicfüß. 


Nar 
N 

N, m.ef.N, ein Kenſonant und ber 

Net: Buchſtabe des Alphabets. 
abissare, v. a. zu Grunde rich⸗ 
ten, vertouften; , v. 72. toben, lare 
men; zu Grunde gehen; einſtürzen, 
verſinken. Crichtet. 

Nabiss at o, part. zu Grunde ge 

Nabisso, n. Ubgrund, Höllen⸗ 
ſchlund; Thunichtgut, Erzböſewicht, m. 

tNaccaro,m.\ Scerpaute; Ras 

Näcchera,f. f ftagnette, lap 
pet; Perlmutter, /.; fig. suonar le 
nacchere, ausprügeln, dutchprügeln. 

Naccheretta, J. kleine Pauke, /. 

Naccherino, m. kleine Pauke, /.; 
Pauker, m.; kleine hübſche Kind, 
Püprchen, u. 

Näcchero, n. v. Nacchera. 

Naccherone, m. große Heerpau⸗ 

Nadir, m. Nadir, m. [ke, /. 

Naffe, v. Gnaffe. 

Nafta,f. Eteinol, n. Bergbalſam, 
m. Raybtba, /.; Aether, n. i 

Näjade,f. Waſſernymphe, Najate, 

Naibi, m. pl. Konigtipiel, u. 

Nana, f. weibliche Zwerg, m. 

Nanchino, . Nanking, m. 

Nanerello, i 

Nanergttolo,] m. kleine Zwerg, 

Nanetto, ma: 

Nanfa, agg. acqua-, Pomeran- 
zenblüthwaſſer, n. 

f Nangustia, v. Angustia. 

Nanino, m. kleine Zwerg, in. 

Nau na, int. ſchlaf, Kindchen! ſchlaf! 
andar à -, ſchlafen geben (in der 
Kindersprache). 

Nanni fero, Xn. gelbe Waſſer⸗ 

Nannunfero,f lilie, /. 

Nano, in. Zwerg, m.; , gg. zwerg⸗ 
artig; melo =, Franzapfelbaum, m.; 
lettere nane, ꝓl. ſig. Augen pulber, . 

+Nante, 

#Nanti, 

f Nantipos to, v. Anteposto. 

Napé a, /. Tbalgsttin, /. 

Napo, . Rübe, /. 

Nappa, /. Quaſte; Kokarde. f. 

Nappello, m. blaue Wolfswurzel, 
J. Bolfökraut, n. Eturmbut, m. 

Nappetta, /. Quäãſtchen, n. 

Nappina, f. kleine Quaſte, kleine 
Troddel, f. a 

Nappo, ın. Kelch, Bechert, n.; Be 
cken, n. Schüſſel, /. 

Nappone, m. große Quaſte, / 

Napputo, agg. mit Quaſten oder 
Troddeln verziert. 

Naränzio, v. Aranzin. 


Narciso, \ m. Nateiſſe, /. 


Nareiss o, 

Narcotico, agg. ſchlafmachend, 
einſchläfernd, narkotiſch; ,n. Schlaf. 
mittel, N. 

Nar dino, agg. von Rarden; olio 
—, Spikol, n. [/. 

Nardo, m. Rardenwurzel, Spike, 

Nare, VJ. pl. Naſenlöchet, Rüftern, 

Nari, f. pl. 

Narice, f. Naſenloch, u. 

Narragione, o. Narrazione. 

Narramento, n. Erzählung, /. 


} v. Innanzi. 


Nas 


Narrante, part. erzählend. 

Narrare, v. a. erzählen, genau be 
richten. 

Narrativa, o. Narrazione. 

Narrativamente, av. erzäh-⸗ 
lend, im erzählenden Tone. 

Narrativo, «gg. erzäblend; zur 
Erzählung gehörig. 

Narrato, part. erzählt. 

Narratore, zn. Erzähler, in. 

Narraté ri o, 48g. jur Erzählung 
gebötig. 

Narratrice,/. Era). 

Narrazioncella, /. kleine Ere 
pablung, / . 

Narrazione, f. Erzählung, /. Be- 
richt; far —, Bericht erftatten. 

Nasäceio, m. große dicke Rafe, / 

Nasaggine,f. (im Scherze) Greß⸗ 
näflgfeit, / 

Nasale, agg. que Rafe gehörig; -, 
m. Raſenſtück (am Helme); Niespul« 
ver, nt. 

Nasare,v.a. autiechen, beriechen. 


[/.{Nasata, f. Rafenftiiber, m.; abe 


ſchlägige Antwort, /.; ebbe una . 
er mußte mit einer langen Naſe abs 
iehen. (fpringent. 
ascente, part. entſtehend, ente 

Nascenza, J. Geburt, J.; Blut 
ſchwaren, m. Blutgeſchwür, u.; Fine 
ne, /. 

Nascere, v. u. geboren werden, zur 
Welt kommen; entſtehen, entſpringen: 
zum Vorſcheine kommen; machen; 
aufgeben (von der Sonne ꝛc.); il 
giorno nasce, ber Tag bricht an, 
- in grembo a Giove, prov. cin 
Glücks kind fein. 

Nascimento, m. Gebutt; Her⸗ 
kunft, /. Geſchlecht, n. 

Nüs eit a, y. Geburt; Abkunft; Rae 
tivität, /. 

$Nascito, m. v. Natività. 

Nascituro, agg. det geboren wer⸗ 
den wird. 

tNasciuto, part. geboren. 

Nascondente, part. verbergend, 
verſteckend; ſich verbergend, fi ver⸗ 
ſteckend. A 

Nascondere, v. 3. verbergen, 
verſtecken; zudecken; verdecken; ver; 
beimlichen. 

Nascondevole, «gg. vetbergend, 

um Berbergen geſchickt. . 

Nascondiglio, m. Winkel, 

Schlupfwinkel, m.; Höhle,. Lager, re. 


Nascondigliuolo, m. kleine 
Winkel, m. 
Nascondimento, m. Betber⸗ 


bergung, Verſteckung, /. Winkel, m. 
Nasconditore, in. Berberger 
Berbehler, m. [Berbeblertn, /. 
Nasconditrice, f. Verbergerin, 
Nascosamente, avo. beimlid, 
insgeheim, im Verborgenen. 
Nas cos o, part. derſteckt, verbot · 
gen, heimlich. (mente. 
Nas costamente, v. Nascosa- 
Nascosto, part. (v. Nascoso); 
di —, beimlich, im Verborgenen, in 
der Stille. 2 
Naseca, / (im Scherze) Räschen, u. 
Nasello, m. Nähen, n.; Stumpf 


Nat 
nafe, /.; Sh ließ haken; Schellſiſch, m. 


Nasetto,m. Räschen, n. 
Nasevole, agg. don der Rafe; 
nal. [nafet, großmaflg. 
Naserolissimo, «gg. ſtatk ber 
-Nasino, v. Nasetto. 
Naso, m. Rafe,f.; — affilato, Spitz 
naſe, /.; aquilino, Habichts naſe, /.; 
- camuso, Stumpfnaſe, /.; - torto, 
krumme Raſe, /.; gli fuma il-, er 
trägt die Raſe hoch, er iſt ſtolz; dar 
nel -, in die Rafe fahren; fig. ver 
Kiefen; dar del - in ogni cosa, 
feine Rafe in Alles ſtecken; restar 
con un palmo di — rosso, mit einer 
langen Kaſe abziehen; soffiarsi il -, 
lich ſchuauzen. 
Nasone, m. große Raſe, /. 
Naspare, v. Annaspare. 

Naspo, in. Bmirmminde, 
winde, /. 

Na Ia, S. Fiſchrenſe; A pothekerfla⸗ 
ide, J. Fläſchchen, n. 

asso, m. Taxus, Taxbaum, m.; 
lasciare in-, im Stiche laſſen. 

Nastrajo, m. Bandwirker, Pofa: 
mentiret, m. 

Nastriéra, f. Bandſchlelfe, / 
Nas tri no, m. Bändchen, n. 

Nastro, m. Band, u.; — di bavel- 
la, Fletretband, n.; - di seta, Sei⸗ 
tenband, u.; — di paglia, Etrohbant, 

ve - Si velluto, Sammetband, u. 

Nastürcio, 

at m. Kreſſe, /. 

Nazut o, agg. greßnäflg; fig. naſe · 
weis, rerlaut, altklug. 

Natale, n. Geburt, ; giorno del 
Geburtstag, m.; Pasqua di -, 
Weihnachten, n.; , agg. angeboren; 
luogo -, Geburtsort, m. 

Natalizio, «4g. da einer geboren 
if; giorno -, Geburtstag, m. 

Natante, part. ſchwimmend. 

Natare, v. n. ſchwimmen. 

Natatore, zn. Schwimmer, m. 

Natatrice, / Schwimmerin, f- 

Natatdria,/. Schwimmplatz, Bafs 
ſerdehalter zum Baden, m. 

Natica, J. Hinterbacken, utſch⸗ 
dack en, m. 

Naticuto, agg. did arſchig. 

Natio, agg. ßebürtig; angeboren. 

Nativamente, «uv. angeborner 

ale Natur, natütlich. 

Nativita, 3 

Nativitade, li 

Nativitate, It, / 

Nativo, agg. angeboten, natürlich; 
gediegen (vom Metall). 

Nato, 
ben , wohlgezogen, höflich; geſchickt; 


Garn: 


Nau 
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n.; di -, von Natut; fare =, zur Nantico,ugg. zur Schifffabrt ge 


Gewohnheit machen; vincere la , Nautile, v. Navigante. 


fich beherrſchen. 


[börig. 


Cart, /.|NAutilo, m. Seemuſchelfiſch, Rane 


Naturaccia, A. ſchlechte Gemüths⸗ tilus, zn. 


Naturale, agg. natütlich, angebo⸗ 
ten; ungek ünſtelt, einfach, ungezwun⸗ 
gen; unverfälſcht; unverſtellt; rein; 
ganz; , m. natütliche Eigenſchaft, / 
Naturell, Weſen, u.; Kebens größe, 
natürliche Größe; Gemüthsart; Für 
bigkeit, /.; dipignere al -, nach dem 
Leben malen; stare al -, dem Maler 

um Modell dienen. 

Naturaleggiare, v. u. nach der 
Natut abbilden, die Natur nachahmen. 

Naturalezza, / Natürlichkeit, nas 
türliche Beſchaffenheit, natürliche Ei⸗ 
genſchaft; Einfachheit, Aufrichtig⸗ 
keit, /. 

Natnralita, v. Naturalezza. 

Naturalista, zn. Naturkundige, 
Naturforſcher, Naturkenner; Naturas 
liſt, zn. 

e Naturalez- 

Naturalitate,fza. 

Natnralizzare, v. x. der Natur 
äbnlich machen; naturalifiren, cine 
bürgern. 

Naturalizzato, part. det Natur 
ähnlich gemacht; naturalifitt, einge 
bürgert. 

Natnralmente, avv. natdrlid, 
der Natur gemäß; nach der Natur. 

Naturante, agg. (!col.) natura 
-, die Alles wirkende Urſache /. Gott. 

Naturare, v. v. jur Natut machen, 
angewöhnen; -rsi, v. r. zur Natur 
werden, zur zweiten Natur werden, 
zur Gewebnheit werden. 

Naturato, part. zur Natur gewor⸗ 
den; natütlich, der Natur gemäß ge 
bildet, ven Natur beſchaffen; angebo: 
ten; egli è cosi -, er iſt fo beſchaffen. 

Naufragante, part. Schiffbruch 
leidend. [leiden, ſcheitern. 

Naufragare, v. n. Schiffbruch 

Naufragio, m. Schiffbruch, m.; 
far —, Schiffbruch leiden. 

Nauf rag o, ‚gg. ſchiffbrüchig. 

Naufragos o, 8g. wo man leicht 
Schiffbruch leidet, gefährlich. 

F Naulo, v. Navolo. 
Naumachia, J. Seegefecht, See⸗ 


tres en, . 
F Naus a, J Ekel, Aden, m.; 


Nativi⸗ Nause a, f uebelkeit, /; fig. Ueber 


druß, n.; avere a- alcuna cosa, 
einen Ekel vor etwas haben; dare -, 
Ekel crregen. [drüſſig. 
Nauseabondo, gg. ekel; über 


part. geboren, entſtanden; Nauseamento, mn. Ekel, in. Ue 


belkeit, /. 


mal , ſchlecht gezogen, unattig; un⸗Nauseante. part. Ekel erregend, 


geſchikt: —, m. Sohn, mn. 


ekelhaft, Uebelkeit verurſachend. 


Natrice, J. Matter, Ringelnatter, Nause are, 9. a. Ekel erregen, ue⸗ 


Waſſerſchlange, f. - 
Natro, m. Ratıum, n. 


belkeit machen; —, v. n. ſich ekeln, Navi * 
6, 


Uebelkeit empfinden. 


Natta, /. Spott, . Neckerei; Baſt-⸗[Nauseati vo, v. Nauseoso. 
matte, Stroh matte, /; far la- alNansensamente, avv. auf eine Na vile, az g. jur See gebötig. 


nno, fig. einem vergebliche Hoffnung 
ma 


ekelbafte Art. 


Navale, agg. zur See gehörig; 
battaglia —, Seetreffen, u.; -, ın. 
Schiffswerft, Werft, u. 

Navales tro, m. Schiffer, Fähr⸗ 
mann, m. 

Navat a, y. Schiffsladung, Schiffs⸗ 
fracht, /; Schiff (einer Kirche), „. 

Nave, /. Schiff, n.; da earico, 
Laſtſchiff, u.; — da guerra, Kriegs- 
ſchiff, u. — mercantile, Kauffahr⸗ 
teiſchiff, u.; — da remi, Anderſchiff, 
n.; attrezzare una , ein Schiff 
auftakeln; corredare una , cin 
Schiff andriften. 

#Navera, /. Wunde, / 

Naveresco, agg. zur Schifffahrt 
gehörig. 

Navetta, f. kleine Fabezeng, re. 

Navicabile, v. Navigabile. 

Navicamento, m. Schiffen, n. 
Schifffahrt, f. 

Navicante, part. ſchiffend; —, 
m. Schiffer, Matrofe, m. 

Navicare, v. a. verſchiffen; be 
ſchiffen, befahren; —, v. u. ſchiffen, zur 
See fahren; — sul mare, auf dem 
Meere ſchiffen; — a seconda, mit 
günſtigem Winde fegeln; — secondo 
i venti, nach dem Winde ſegeln; fig. 
ſich in die Umſtände (biden; = a sec- 
co, ohne Ruder und Segel ſchiffen; — 
per perduto, ſich dem Winde und 
Wellen preis geben; ſich dem Schick⸗ 
ſale gänzlich überlaſſen; ognun sa — 
col vento in poppa, prov. bei gue 
tem Winde iſt gut ſchiffen. 

Navicato, part. v. Navicare. 

Navicatore, m. Schiffer, See⸗ 
fahter, m. 

Navicazione, / Schifffahrt, Ger 
fabrt; Schifkunſt, /. 

Navicella, /. Nachen, Kabn, m. 

Navicellajo, m. Schiffer mit 
Kähnen, m. 

Navicellata, /. Laſt, welche ein 
kleines Schiff tragen kann, /. 

Navicellino, um. Rachen, Kahn, 

Navicello, fm. 

Navichiére, m. Schiffer, Fabre 
mann, n. [fahrbar. 

Navigabile, «gg. ſchiffbar, ber 
Navigadore, v. Navicatore. 

Navigamento,v. Navicamento. 

Navigante, v. Navicante. 

Navigare, v. Navicare. 
Navigatore, v. Navicatore. 
Navigatdrio, «gg. zur Schiff⸗ 
fahrt gehörig; arte navigatoria, 
Schiſffahrts kunde, /. 
Navigazione, f. Schifffahrt, /. 
Navigio, m. Schiff, Fahrzeug, m. 


m. Fahrzeug, Schiff, 


Navf n.; Flotte, /. 


Navilio, 


NAvolo, m. Fahrgeld, Frachtgeld, n. 


Nause os o, agg. ekelig, ekelbaft. Na vone, m. Gattentũbe, Stecrũ⸗ 


Natura, . Ratur, J.; Weſen, n. IN aut a, n. Fabemann, Schiffer, m. 


natürſiche Eigenſchaft; Gemitbtart; INautica, , Schifffahrt, Seefahrt, 
Neigung, J. Hang, m.; Schamglier. 


Schifffahrtskunde, Nautik. J. 


be, J.; Dummkepf, m. _ 
Nazarda.f. Kanot, n. [ländiſch. 
Nazio male: (CE national; im 
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Neg 


Nazione, J. Nation, Völkerſchaft, Nefario, agg. vertucht, gottlos. 


23 Geſchlecht, .; Urſprung, m. 

è, cong. weder, und nicht, auch 
nicht; nè anche, nè ancora, nicht 
einmal; nè però, doch nicht; ne 
l'uno nè l’altro, weder der Eine, noch 
der Andere, keiner don Beiden. 

N'è, «vv. n'è vero? nicht wahr? 
Ne, purtic.rel.daren, daber, daran, 
deren, deſſen, damit, dafür, dabei, 
daraus, darüber, deswegen, darum; 
non ne ho colpa, ich babe daran 
keine Schuld; ne sarebbe gran dan- 
no, es wäre für und ein großer Schade. 
Ne, prp. (fatt: in il, nel, nello, 
nella, nei, ne’), in dem, im; nell 
aurora, gegen Morgen. 
Nebbia,f. Nebel, m.; Gewölk, u.; 
Meblthau, m.; fig. Unwiſſenbeit, 
Verblendung, Blindheit (des Verſtan⸗ 
des), J; incantar la , ſehr zeitig 
frübſtücken. 
Nebbionäccio, zu. ſehr dicke 
Nebel, in. [Gewolk, . 
Nebbione, m. dicke Rebel, m. dunkle 
Nebbioso, agg. nebelig; düſter; 
angelaufen (vom Glaſe). Cn. 
f Nebula, /. Nebel, Duft; Flecken, 
Nebuletta, / kleine Rebel, m.; 
kleine Gewolk, Wölkchen, u. i 
Nebuloso, v. Ncbbioso. 
tNece, /. Mord; Tod, m. 
Necessariamente, avo. noth: 
wendiger Weife. * 
Necessario, agg. notbwendlig; 
, m. Nöthige, Nothwendige, u.; Ab⸗ 


tritt, an. [tig. 

t Necessari os o, agg. nothtürf: 

#Necesse, uvv. nethwendiger 
Weiſe. 

Necessità, J. Rotbwentia: 


Necensitade,ffcit,f.; di-,nctb= 


wendiger Weiſe; far della - virtù, 
prov. aut der Noth eine Tugend ma: 
chen; necessità non ha legge, prov. 
Noth bat kein Gebot; Noth bricht Cis 
fen; - fa vecchia trottare, prov. 
Noth lehrt beten. 
Necessitante, part. uctbigend, 
zwingend. [gen. 
Necessitare, v.a. nd. bigen, zwin- 
Necessitate, v. Necessità 
Necessitato, part. genöthigt, 
nothgedrungen. Tnotbleidend. 
Necessitoso, agg. nothlürftig, 
TNecista, A 
ÎNecistado,] v. Necessità. 
#Necistate, 
Necrolozio, m. Nefrolog, in. 
Necromanzia,v. Negromanzia. 
f Neente, v. Niente. 
tNeentedimeno,\avv. nichts 
#Neentemeno, f deſto weniger. 
f Nefa, s. Langeweile, /. 
Nefan tl Ruchleſigkeit, 
Nefandigia, Niedetträchtigkeit, 
Schändlichkeit; Sodomiterei, /. 
Nefandità, 
Nefanilitade, v. Nefandlezza. 
Nefanditate, 
Nefando, agg. verrucht, gottlot, 
abſcheulich, gräßlich. 
Nefurinmente, «ro. auf eine 
gottleſe Art, detruchtet Weiſe. 


Nefritica, v. Nefritide. 

Nefritico, agg. dolore -, Rice 
renſchmerz, az. 

Nefritide,f. Nietenſchmerz, m.; 
Lendenweb, n. 

Nefrocé le, m. Nierenbtuch, n. 


Nefrologi a, y. Lehre von den Ric 


ren, /. 


Negabile, agg. was man leug⸗ 


nen kann, verneinbar. 

Negabilità, y. Reugbarkeit, /. 

Negamento, M. Keugnung, Vere 
neinung, f. , 

Negante, part. verneinend. 

Negare, v. a. verneinen; leugnen; 
abſchlagen. 

Negativa,f Berneinung, abſchlä⸗ 
gige Antwort, /.; star in sulla —, 
beim Leugnen beharren; abſchlägige 
Antwort erhalten. [nen®. 

Negativamente, avo. dernei⸗ 

Nerativo, agg. verneinend, leug⸗ 
nend. 

Negato, part. verneint, geleug⸗ 
net; verſagt, abgeſchlagen. 

Negatore, an. Verneiner, Ber: 
leugner, mn. 

Negatorio, v. Nezativo. 

Negazione, y. Verneinung; Leug⸗ 
nung, /. 

tNeshiente,agg. faul, nachläſſig. 

tNeghienza, /. Trägheit, Nach⸗ 
läſſigkeit, Saumſeligkeit, /. 

+Nerhiettoso, v. Neghittoso. 

Neghittosamente, avv. nad» 
läſſig, ſaumſelig, fabrlafiig. 

Neghittoso, agg. träge, faul, 
ſaumſelig, verdroſſen. 

Neglettamente, «vv. nachläſſi⸗ 
ger Weiſe. 

Negletto, «gg. nachläſſig; 
nachläſſigt, verachtet. 

Neglezione, . Vernachläſſigung, 
Verabſäumung, /. [läſſig. 

NegligentAcei o. ½gg. böchſt nach⸗ 

Negligentare, v. «a. vernachläſ⸗ 
ſigen, verabſäumen. [fabrläſſig. 

Negligente, «sg. nachläſſig, 

Negligentemente, «vv. nad 
läſſig, ſorglos. [böchſt nachläſſig. 

Negligentissima, «sg. sup. 

Negligenza, XJ. Nachläſſigkeit, 

Neglirenzia, Fabriafiigfeit, 
Saumſeligkeit, Faulbeit, Unbeſergt⸗ 
beit, /. [Eaumfeligfeit, / 

Negligenziäccia, / große 

Negligere, v. a. vernachläſſi · 


ver⸗ 


gen, rerabſäumen; zurückſeten, nicht 


achten. 

Negoss a, J. MFiſchreuſe /. Stopp⸗ 

Neos so, . f netz, n. 

Negoziante, gg. zum Handel 
geborig; —, ar. Handelsmann, m. 

Nogoziare, v. u. handeln; Han⸗ 
del treiben; —, v. a, unterbandeln, 
Untetbandlung haben. 

Negoziati vo, ugg. jur Unter 
bandlung gehörig. 

Negoriato, m. Geſchäft, n. Une 
terbanblung, /. 

Negoziato, part. v. Negoziare. 

Negoziatore, zu. Unterhänd⸗ 
let, n. 


Neo 


Negoziazione, /. Handlung, /. 
Handel, m. Handelsgeſchafte, u. pl.; 
Unter handlung, /. n. 

Negozietto,m. kleine Geſchäft, 

Negozio, u. Handel, m. Handlung, 
J. Handelsgeſchäft, Geſchäft, u. Ange⸗ 
legenheit; Vertichtung, J.; affagar 
nei negozj, von Geſchäften überbäuft 
fein; fare - di g. e., ein Geſchäft 
von etwas machen; intavolare un 
—, etwas aufs Tapet bringen, etwas 
in Vorſchlag bringen. 

Negozio ne, /. große Geſchaͤft, wich 
tige Geſchäft, u. triebſam. 

Negozio o, «gg. geſchaftig, be 

Negoziuccio, m. Geſchäfichen, 1. 

Negraccio, «gg. pechſchwarz. 

Negreggiare, v. «a. fbwary ma: 
ben; —, v. n. ins Schwarze fallen. 

Neyretto, «gg. ſchwärzlich, ſchwatz⸗ 
braun. 

Negrezza,f. Schwärze, / 

tNegrigente,\ v. Negligente, 

tNegrigenza,f Negligenza. 

Negro, ugg. ſchwatz; fig. tiifter, 
traurig; , au. Schwarze, Neger, ın. 

Negrofumo,z:. Kuf, Kientuß, an. 

Neuromante, in. Nekromant, zu. 

Negromantessa, /. Nekroman -; 
tin, /. (tif. 

Negromantico, gg. nefromane 

Negromanzıa,f. Nekromantle,/. 

Negrore, u. Schwärze, / 

f Neiente, v. Niente. 

Nel, Nello, v. Ne. 

Nembo, m. Plattegen, Guß, mr.; 
Hagelwetter, u.; Gewitterwolke, /., 
Heiligenſchein, Nimbus, n. [miſch. 

Nembos o, «gg. gewitterbaft, fur 

Nemesi,f. Geéttin der Made, Nes 
meſis, /. 

Nemica,f Feindin, /, [mente 

Nemicamente, v. Nemichevol- 

Nemicare, v. Nimicare, 

Nemichevole, asg. feindlich, 
feindſelig; fürchterlich, ſchrecklich, grau⸗ 
ſam. 

Nemichevolmente, abb. feint · 
ſelig, feindlich, grauſam. 

Nemico, u. Feind, Gegner, zu.; —, 
gg. feindſelig, feindlich, yutzider, 
widerwättig. 

Nemista, . 

Nemistade, . 

Nemistate, eindfelig keit, / 


Nemmeno, cong. nicht einmal. 
Nenia, f. Ttauergeſang, zu. 
Nenufar, u. Waſſerlilie, /. 
Nenufarin o, 48g. von Waſſerlilien. 
Neo, m. Muttermabl; Schminkpflä⸗ 
ſtercben, .; kleine Febler, Rakel. m. 
ieofito,z:. Neubekehrte; erſt pes 
taufte Cbrift, zn. 

Neografo, m. Neegtaph, m. 

Neologia,f. Bildung neuer More 
ter, Neologle, /. 

Neologico, agg. zur Neolegie ger 
borig, neolegiſch. 

Neologismo, m. Sucht, neue 
Wörter zu gebrauchen, Neologis⸗ 
mus, m. [bildet, Reolog, an. 

Neölogo, m. der neue Wörter 

Neomenia, / Reumont, m. 

Neonato, In. neugebome Kind, n. 


Ner 


Nec 


Nepente, u. ST Nervosamente, avo. kräftig. 
I 


epitella, / Udenulinze, fi 


m. Nervosis sino, agg. ſebr nervig. 
PesiNervosità, 


f. 


Nic 
"Nettunio, «gg. 
- regno, Meer, n. 
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rom Reptun; 


tätke, Kraft, Neuno, v. Niuno. 


Nepitello, m. Ungenliederrand, m. Nervositade, ] Nunterkeit, Rü- Neuritico, v. Nervino. 
Ne põ te, m. e,. Keſfe, Enkel, n.; Nervositate, i ſtigkeit, / 


Richte, Enkelin, /. 
Nepotina, y. kleine Nichte, /. 
Nepotin o, m. kleine Neffe, in. 


Nervoso, agg. nervig, voll Ner⸗ 
ven; ſig. nachdrücklich. 
Nervuto,ugg. ſtark, rüſtig. 


Nepotismo, m. Repotitmu8, m.|tNesciente, 43g. nicht wiſſend; 


Ne puta, v. Nepitella. 
#Nequiore, agg. ſchlechter. 


dem nicht bewußt iſt. 
tNescientemente, uvv. unbe⸗ 


Nequissimo, «gg. sup. bihft| wußter Weiſe, aus Unwiſſenheit. 


ſchlecht, DIOR ungerecht; ſebr bös. 
Nequità, . UnbilligPeit; Gott: 
Negnitade,flcilgteit, /. 

Nequitanza, f. Bosheit, /. 
Nequitate, v. Neynita. 

Nequitoso, agg. böfe, besbaft, 
mcles, [feit, / 
Nequizia, f. Boßheit, Rucicfig- 
Nerbare, v. a. mit tem Ochſenzie⸗ 
mer ſchlagen. [jiemer, m. 
Nerbata, f. Schlag mit dem Ochſen⸗ 
Nerbo,m. Reto, m. Sehne; Saite, 
Darmſaite, /; Ochſenziemer, n.; fig. 
Kern, m. Belle, n. 

Nerbolino, m. kleine Nero, m. 

Nerboruto, agg. nervig, mudfue 
153, ſtark, raftig; feſt. 

Nerboso, agg. nervig, ſtark, voll 
Nerven. [ftig. 

Nerbuto, agg. nervig, ſtark, vu: 

Nereggiamento, m. Schwärze, 

5 

Nereggiante, agg. ſchwärzlich; 
ins Schwarze fallend. 

Nereggiare, v. n. ins Schwarze 
fallen; ſchwarz aus ſehen. beer Ke 

Neréide, /. Meernymrbe, Nerei⸗ 

Neretto, agg. ſchwärzlich, ins 
Sdwerze fallend. 

Nerezza, . Schwätze, /. 

Neri cante, agg. ſchwärzlich braun, 
märzlic. 

Nericcio,rgg. fdmwärlib,ihiwarz: 
braun, ind Schwarze fallend. 

trio, mn. Oieandet, m. (de, /. 

Nerita, /. Rerite, Scbwimmſchne 

Nero, «gg. ſchwarz; düfker, dunkel, 
Anter; di —, Fafitag, m.; , m. 
Schwarz, u., Mohr, Reger, m.; — di 

amo, Kienruß, n.; - di Germa- 
nia, Druckerſchwärze, Rupferdender: 
farbe, /; — d’osso, Beinſchwarz, u.; 
far vedere il bianco per —, einem 
einen blauen Dunſt vormaden; vo- 
stire a —, o di , ſich ſchwarz tra» 
gen, trauern. 

Nerume, m. v. Nerezza. 

Nervata, v. Nerbata. 

Nérveo, agg. in den Nerven gebs⸗ 
rig, nerdig, don Nerren; sugo 2, 
Rervenfaft, m. 

Nervettino, m. Meine Rerdchen, u. 

Nervetto, m. Reben, n. 

Nerviceiuolo, m. ganz Peine 
Rem, m. 

Nervino, agg. uervenkärtend; 
nmedio —, nerdenärkende Arzenei, /. 

er vo, m. Nero, m. Sehne, /.; fig. 
Welrattide, Beſte, n. Kern, ni.; far 
qualehe cosa di -, o col - dell’ 
"osso, alle feine Kräfte anſtrengen; 
an? allen Kräften an etwas arbeiten. 


tNescienza, J. Unbewußtheit, /. 
Richtwiſſen, u. Unkenntniß, /. 
#Néscio, agg. unbewußt, unwiſ⸗ 
ſend; far il -, ſich dumm ſtell en. 
Néspilo, v. Nespolo. 
éspol a Miſpel; Schelle, /.; 
Schlag, n. Koyfnuf, /; col tempo 
e colla paglia maturano le nespo- 
le, prov. mit der Reit bricht man 
Roſen. 
Nespolina, f. kleine Mifpel, /. 
Néspolo, m. Riſpelbaum, m. 
Néssile, «gg. was angeknüpft 
werden kann, anknüpfbar. 
Nessuno, «gg. keiner, niemand, 
nicht einer; nessuna cosa, nichts; 
c'è egli stato - iſt jemand da ge 
weſen ? iſt niemand da geweſen ? 
Nestajuola,f. Baumſchule, Pflanz⸗ 
Nestare, v. a. pfropfen. [ſchule, /. 
Nesto, m. Pfropfteis, u.; fare il 
—, pfropfen. 
Nettacessi,m. ubtrittrãumer, m. 
Nettalingua, f. Bunugenreiniger, 
m. Rungenbürfte, /. 


Nettamente, «vv. reiulich, ſau⸗ Na 


Nenrologia, / Rerveniehre, Neu 
rologie, /. ten, /. pl. 
Neuros parti, m. pl. Marionet⸗ 
{Nè nuti, ne puti, Taugenichts, in. 
Neutrale,rgg. neutral, patteiles; 

Risa, ſächlich. 

eutralità,/. Neutralität, Para 
teiloſigkeit, /. 

Neutralmente, uv. neutral. 
Neutro, „gg. keins ven beiden; 
gleichgültig; nome , Neutrum, n. 
Ne vaj o, in. ſtarke Schneefall, große 

Schnee, m. 

f Ne vare, v. Nevicare. 
Nevato, agg. mit Schnee oder Eis 
abgeküblt. 

VV v. Nevajo. 

Neve, . Schnee, m.; fineco di -, 
Schneeſiocke, /.; - mazzolina, Mary: 
ſchnee, M.; palla di -, Schneeball, 
m.; aver pisciato in più d'una —, 
prov. viel Erfahrung haben, Welt⸗ 
kenntniß haben. 

Nevicare, b. n. ſchneien. 
Nevicoso, «gg. ſchneeig, doll 
Schnee; tempo -, Schneewetter, 24. 

Nevigare, v. Nevicare. 

Nevischia,f. Schueewaſſer; 

Nevischio, m. Schneegeſtoͤber, n. 

Ne vo, v. Neo. 

Nevosità,/. Renge Schnee, /. 

Nevos o, 48g. mit Schnee bedeckt, 


[beſchneit. 
Nibbiaccio, m. 


ber, nett; blank, rein; anftandig,chee| F Ni, v. 


bar, redlich, aufrichtig. 
Nettamento, in. Säuberung, 
Reinigung, /. 
Nettapanni, m. Kleiderreiniger, 
Fleckaus macher, m. in 
Nettare, m. Göttertrank, Reftar, 
Nettare, v. u. ſauber machen, ſäu⸗ 
bern, reinigen, putzen; abbürſt en, aus · 
kehren; , v. n. austeitzen, fortiane 
fen, ſich aus dem Staube machen. 
Nettäreo, „gg. wie Reltar; höchſt 
angenehm. 
Nettärio, m. (bot.) Honiggefäß 
(in den Blüthen), n. 
Nettativo, agg. teinigend, fin: 
bernd; abführend. [nigt. 
Nettato, part. geläubert, gerei- 
Nettatojn, m. Wiſchlappen, m. 
Wiſchtuch, n. (dung, /. 
Nettatura,f. Säuberung, Relni- 
Néttere, v. Connettere. 
Nettezza, f. Sauberkeit, Reinlich⸗ 
keit; Fleckenloſigkeit, Redlichkeit, /. 
Netto, agg. ſauber, rein, unbefledt; 


große Hübner: 
geier; Teufel, m. 


Nıbbio, m. Hühnergeier, m. Weis 
be, J.; nuovo —, Neuling, Pinfel, 
Tropf, n.; esser —, ein Laffe fein; 
non poter dir come il -, mio mio, 
blutarm fein, fo arm wie eine Kirchen⸗ 
maus fein. 

Nicchia,f. Riſche, Blende, /; fig. 
Amt, n.; non è — addattata per 
la sua persona, et iſt dieſem Amte 
nicht gewachſen. 

Nicchiamento, m. lange Beſin ; 
nen, Zaudern, Schwanken, n. 

Nicchiare, v. u. pimpeln, klagen 
ſtöhnen, ächzen; fig. ſich lange befine 
nen, ſich ſperren, unſchlüſſig fein. 

Nicchieria, /. Cenchilienſamm ; 
lung, /. 

Niechietta, / kleine Niſche, / 

Nicchio, in. Nuſchel, Ruſchel⸗ 
ſchale; ſix. weibliche Scham / 

Nicchiolino, m. kleine Ru; 


ſchel, /. 


lauter; aufrichtig, redlich; netto; [Ni cehione, m. große Mufbel, / 


guadagno, reine Gewinn, m.; peso 


Niccolino,ın. Onyx( Edelſtein), m. 


-, Rettogewicht, u.; dirla netta, e Nie colo, m. (miner.) Nickel, m. 


frei heraus ſagen, die reine Wahrheit Nicessith, 
ſagen; farla netta, etwas liſtig an⸗fNicessitade, 
fangen; ginocar —, votſichtig zu fNicessitate; 


J. Rothwendig⸗ 
keit, /. 


Werke geben, Peine Winkelzüge ma⸗ Nichetto, v. Niccolor. 


chen, aufrichtig bandeln; uscir - da tNichilitä, 
alcuna cosa, unbeſchädlgt wegkom⸗ f Ni chilitade, 
men, obne Berluſt wegfommen, nicht f Nichilitate, 


einbüßen. 


J. Kicbtigkeit. 
J. Nichts, ne. 
t Niechilo, m. Kichts, 2, 
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Niu 


ne Nothivendigkeis, „ g. niemand, keiner. 


INieis th, /. 
tNicoziana, f. Tabak, in. 
Nidata, v. Nidiata. 
Nidiace, agg. uccello - 
gel, m.; —, agg. dumm, albern. 
Nidiaceria, /. Einfältigkeit, 
Dummheit, f. 
Nidiat a, / RNeſt voll, u.; fig. Hau⸗ 
fen, Schwall, 77. 
Nidificare, v. n. niſten, brüten; 
. fi einniſten. 
Nidio,v. Nido. 
Nidiuzzo, m. kleine Ref, n. 
Nido, m. Ret,n.; fig. Aufenthalt, 
m; Wobnung, J; ad ogni uccello 
sun — è bello, prov. jedem gefällt 
fein Vaterland; - fatto, gazza mor- 
ta, prov. wenn bad Hans fertig it, 
ftirbt der Wirth. 
Nidore, . Geftan? von faulen 
® Eiern, m. tend. 
Nidoros o, agg. wie faule Eier ſtin⸗ 
Niegare, v. Negare. 
f Nie go, in. v. Negazione. 
Niellare, v. a. Zietathen in Gold 
und Silber machen, nielliren. 
Niello, m. Bieratb in Gold und 
Silber, m. 
Niente, m. Ribt8; (miner.) Nicht, 
- affatto, gar nichts; per —, für 
nichts, umſonſt; senza - dirne, ohne 
etwas zu ſagen. 


Nientedimanco,) cong. nichts 
Nientedimeno, \deflo weni» 
Nientemanco, ger, deſſen⸗ 
Nientemeno, ungeachtet, 
dennoch. 


Nientissimo, «vv. ganz und gar 
nichts; durchaus nichts, nicht das Ges 
f Nie vo, v. Nipote. [ringfte. 

FNiffa,/. Schnauze, J. Rüf 

tNiffo, m. fel, u.; Lager, n. 

F Niffolo, n. f Höhle (der Thie; 

tNifo, m. te), /. 

+Nigatta, „. Niente. 

Nigella, . wilde Schwatzkümmel, 
m.; — romana, romiſche Korian⸗ 
der, in. [se, faul. 

tNighittosamente, «vv. tra: 

+Nighittoso, v. Neghittoso. 

Nigligente, v. Negligente. 

Nigligenxa, v. Negligenza. 

*Nigrigente, v. Negligente. 

Nigro, v. Negra. 

#Nigromante, v. Negromante. 

fNigromanzia, v. Negroman- 
zia. [terwolke, /. 

Ninbo, z. Platztegen, ne. Gewit⸗ 

Ninbos o, ugg. gewitterhaft, fire 
miſch. 

Nimicare, v. a. anfeinden, haſſen, 
verfolgen; nimicarsi con uno, fi 
mit einem verfeinden, ſich einem zum 


Feinde machen. [feindet. 
*Nimicato, part. gebaßt, ange 
Nimichevole, agg. feindfelig, 


feindlich, widtig. 
Nimichevolmente, avo. feind⸗ 
feliger Welle, als Feind. 

Nimiciz ta, N 
Nimico,v. Nemico 

Nimisth, 


ar v. Inimicizia. 
ina cai 


» Neftvoe] 


Nin fa, . Rpmybe; Puppe, /.; far 
la =, den ſügen Herrn machen. 
Ninfale, agg. den Nymphen ge 
bötig. 
Ninfarsi, v. r. ſich wie cin Stu⸗ 
ber tragen, ſich ſchniegeln. (me, /. 
Ninf ea, f Waſſetlilie, Seeblu⸗ 
Ninfeggiare, v. u. zierlich und 
gezwungen ſich bewegen; den Stutzer 
machen. 
#Ninferno, v. Inferno. 
Ninfetta, /. kleine Nymrbe, /.; 
hübſche Frauenzimmer, u 
Ninfomania,f. Muttermutb, / 
Ninfotomia, /. (med.) Npmphene 
ſchnitt, m 
Ninna, Wiegenlied; kleine Mäd⸗ 
chen, Kindchen, u.; far la — nanna, 
ein Wlegenlied fingen, einwiegen; 
wackeln, wanken, ſchaukeln. 
Ninnare, v. «. wiegen; ſingend 
einwiegen; ninnarla, uuſchlüſſig fein, 
ſchwan ken. 
Ninnarella, f. Wiegenliedchen, n 
Ninnata, / Wiegenlied, n 
Ninnolare, v. n. die geit vertän · 
deln. rei, /. 
Ninnolo, m. Kleinigkeit, Lappe⸗ 
Nipitella, /. Ackermünze, /. Pos 
lei, m. [liedern, m. 
Nipitello,m. Rand an den Hugen- 
Nipote, n. e /. Reffe, in.; Richte, 
Sa Enkel, m 
Ni po tello, v. Nipotino. 
Nipotemo, m. mein Neffe. 
Nipotino, an. kleine Neffe, in. 
Nipotism o, m. Nerotizmus, m. 
Nipoti ccio, m. kleine Neffe, m. 
Niquità, /. Gettloſigkeit, Nude: 
ſigkeit, Bosbeit,/. = [bafter Weiſe. 
Niquitosamente, «uv. bet: 
Niquitoso, «gg. bosbaft; zornig. 
#Niscondere, v. Nascondere. 
#Niscondiglio, \v.Nascon- 
#Niscondimento,fdiglio. 
Niso, m. Gegendtuck, m. Etrebe: 
kraft, /. 
Nissuno, agg. niemand. 
Nitidezza,\ f. Glanz, ın. Rettig · 
Ni tidità, keit, Sauberkeit, /. 
Nitid a, agg. glänzend; geputzt, 
nett, rein, fauber. 
Nitore, m. Glanz, m.; Reinig: 
keit, Klarbeit, f. 
Niträria, /. Salpetergrube, / 
Nitrato, m. (chim.) ſalpeterſaute 
Salz, n. 
Nitrente, part. wichernd. 
Nitrico, agg · (chim. ſalpetet⸗ 
ſauet; acido -, Salpeterſãnre, /. 
Nitriéra,f. ere re, 12 
Nitrire, v. u. wiehern 
Nitrito, m. Wiehern, 1. 
Nitritore, 2. Pferd, das oft 
wiebert, u. 
Nitro, m. Salpeter, in. 
Nitrosita, J. ſalpeterartige 
Nitrositade, J Weſen, u. Salpe⸗ 
Nitrositate, I terhaltigkeit, / 
Nit ros o, «gg. ſalpetethaft, falpe» 
terig, ſalpeterhaltig. 
Nitticorace, m. Rachttabe, m 
Niuno, agg. niemand, keiner. 


Noc 
Ni veo, ugg. ſchueeweiß, blendend 
weiß. 


No, abu. nein; dir di no, nein fa« 
gen, verneinen, abſchlagen; stare fra 
il sì, e il no, uuſchlüſſig fein. 

Nobile, agg. adelig, von Adel; 
edelmüthig; trefflich, koſtbar, präch⸗ 
tig; -, m. Adelige, Edelmann, m. 

Nobilemente, o. Nobilmente. 

F Nobilezz a, 

Nobilità, b. Nobiltà. 

Nobilitade, 

Nobilitare, v. . adeln, abelig 
machen, in den u delſt and erheben; 
veredeln; -rsi, v. r. ſich aus zeichnen, 

ſich berühmt machen. 

Nobili tate, v. Nobilita. 

Nobilitato, part. geadelt; dere 
edelt. 

Nobilitatore, 
macht; der veredelt. 

Nobilmente, avv. adelig, edel; 


m. der adelig 


edelmüthig; vornehm; vortrefflich, 
berrlich. 

Nobilta, J. Adel, m. adelige 
Nobiltade, } Geburt, /.; . Adel⸗ 
Nobiltate, ) fand; Edelmutb, 


m. Großmuth, /. 

#Nobole, v. Nobile. 

Nocca,/. Knöchel, Knorren, m. 
Nocchiére,\ m. Steuermann, 
Nocchié ro, Fährmann, m. 
Nocchieroso, v. Nocchioroso. 
Nocchieruto, v. Nocchioruto. 
No cchio, m. 5 Knoten, 
At; Stein (im Dbſte), 
Nocchioluto, o. Serbien 
Nocchioroso, agg. knottig, tuo: 
tig, äftig. 


Nocchioruto, 
Nocchioso, enn, eie 
Nocchiuto, orzelig, äftig. 


Noccioletto,\m. kleine Kern, 
Nocciolino, kleine Stein (im 
Obſte), m 


N deciolo, m. Kern, Stein (im 
Obſte), n. ; fig. esser due animelle 
in un , ein Herz und eine Seele fein. 

Noccioluto, «gg. einen Kern ba: 
bend; frutte nocciolute, p/. Stein · 
obi, n. 

Nocciu ola, /. Safelnuß, /. 

Nocciuolo, m. fafelftaude, / 

Noce, m. Nuß baum, m.; ,. Ruß, 
J.; — di galla, Gallapfel, m.; d' 
India, Kokusnuß, /.; — moscata, 
Muskatennuß, /; — del piede, Ano: 
chel am Fuße, m.; aver mangiato 
noei, eine Läſter unge haben; stare 
in sul —,ſich veritedt balten; la cor- 
da è in sulla =, pio der Bogen 
IR gefpannt;, chi mangiato le 
noci, spazzi i gusci, prob. wer e? 
eingebtockt bat, mag es auch audefien. 

Nocella, / Haſelnuß; Nuß (im 
Flintenſchloffe), fi [Mus kate, /. 

Nocemoscata, f. Muskatennuk, 

Nocente, 48g. ſchädlich, nachthei⸗ 
lich, gefäbrlich; unſchuldig. 

Nocentino, m. Findelkind, u 

f Nocenza, VJ. Schuld, J.; Ver 

f Nocénzia, geben, Verbrechen, ri. 

Nocere, v. Nuocere. 

Nocevole, sg. ſchädlich. 
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Noj 


Non 


Not 341 


— — ¼ — ———— — muuuto@@nm———_—_——_—————t--mi<% uu smau — — — 
Nocevolmente, avv. ſchädlicher Nojosamente, avv. betdtietli- Nona, f. neunte Stunde des Tages 


Geiſe, nab theilig. 
Noeifràga, f. Kerubeifer, m. 


Nocimento, m. Schade, Rach. lich, läkig, 


2 N. 
Nocino, agg. von det Ruf. 
Nicitive s Nocivo. 


cher Weiſe. ER 
agg. langweilig, verdrieß 
esch wert. 
Nolegglant e, n. Schiffs echeder, m. 
Noleggiare, v. «a. miethen, dine 
gen, vermicthen (Schiſſe, Wagen 1c.). 


Nojoso, 


Nocitore, m. der ſchadet, der Noleggia to, part. gemiethet, ge» 
al. . pa 7 


ungen. 
Nocivamente, avv. ſchädlich, Noleggia tore, . Bermlethet, m. 


ſhaͤdlicher Weiſe, zum Nachtheile. 
Noeivo, agg. ſchädlich, nachtbeilig. 
Nocumento, m. Schade, Nach; 

theil, m. Uebel, n. 
Nocumentuccio, 


e, m. 
Nodello, m. Gelenk, n. Knöchel, 
Kuorten, m.; Knötchen (am Mob: 
N; n. i 
oderoso, . Instig, knorrig, 
N ita, . 
N odino, m. Schleife (an Kleidern), 
tNoditrice, f. Ernährerin, /. 
Nodo, m. Knoten, m.; Schleife, 
Schlinge, J; Baud, n.; Knöchel; 
Arerten, UR; Abſatz; Strick, Strang, 
Oalgen, m.; - del collo, Genick, u.; 
- del matrimonio, Ebeband, n.; 
- di vento, Wirbelwind, m.; - del 
vomero, Ktenzknoten, n.; far — 
nella gola, in der Kehle ſtecken blei⸗ 
ben; nicht nach Wunſche gehen; 
ogni - viene al pettine, prov. bie 
Strafe bleibt nicht aus. 
odor os o, v. Noderoso. 
Nodosita, f. Knotige, Heilige (im 
8 4 n. [aftig. 
Nod os o, agg. kuotig, voll Knoten, 
Nodribile, gg. eruabrbar. 
Nodrice,f. @ruabrerin, Amme, / 
Nodrimento, m. Rahrung, Er 


m. kleine 


- nGbrang; Erziehung, 


odrire, v. a. 8 ernähren; 


erziehen. 
No drit o, part. ernährt, erzogen. 
Nodritore, m. Ernähret, pfege⸗ 
vater, m. 
Nodritrice, f. € 
Nodritura, f. Rabrung; Erzie⸗ 
Jung, f.; - passa matura, prov. 
vi ade geht über die Ratur, Er: 
ung vermag mehr alb die Natur. 


Noléggio, m. Miethe, Riethung 
Acri Schiffes), /. 


olo, m. Fracht, /. perte; Rieth⸗N 


geld, u.; carozza da-, Micthfute 
ſche, /.; cavallo da -, Mietbpferd, 
pagare il -, die Fracht bezahlen; 
pigliare a- un cavallo, ein Pferd 
mictben. 

Nomäccio, m. häßliche, garſtige 
Rame, ın. [Nomade, m. 

Nomade, agg. nomadiſch; -, zu. 

tNomanza, /. Berühmtheit, f. 
Ruhm, m. 

Nomare, v. Nominare. 

Nomatamente, v. Nominata- 
mente. 

Nomato, part. v. Nominato. 

Nome, m. Rame; Ruf, m.; Paros 
le, /.; (gram.) Nennwort, u. a 
mio, in meinem Namen; in — di 
Dio, al - di Dio, in Gottes Namen, 
um Gottes Willen; sotto di, un- 
ter dem Vorwande, unter dem Schei⸗ 


. ne; aver , einen Ramen haben, bei» 


fen; chiamar per -, beim Namen 

nennen; far —, farsi —, ſlch berühmt 

machen; berühmt werden. 
+Nomea, v. Nominanza. 

Nomenelatore, m. Remencla⸗ 
tor, m.; Namenverzeichniß, u. 

Nomenclatura, J. Namenver⸗ 
zeichnis, u. [legt. 

Nomi re, m. der einen Namen bei⸗ 

+Nomignolo, m. Zuname, Bei⸗ 
name, m. 

Nomina, 7. Ernennung (zu einer 
Würde), J.; aver la -, das Recht har 
ben, einen zu einer Würde zu ernen ⸗ 
neu. [borig. 

Nominale, gg. zum Namen ge 

Nominanza, f. Rame, gute Rame, 
Ruf, Ruhm, m. 


6feri, m. Dummkopf, Einfalts-⸗ Nominare, v. a. neunen, benen- 


fel, m.; fare -, ſich unwiſſend ſtel⸗ 
oi, pron. wir, und. (Few. 
Noja,f. Langeweile, f. Ueberdruß; 


nen, einen Namen geben; rufen; er⸗ 
nennen; — alcuno pel suo nome, 
einen ſchimpfen. 


Berbrnf, m. Ungeduld, /.; avere af Nominata, v. Nominanza. 
-, äberbräſſig ſein; cagionare, da- Nominata mente, «vu. namente 


re, o fare -, Uebetbruß verutſachen, 
ekel erregen; recarsi a —, überdrüſ⸗ Nominatissimo, agg. 
fig werben; venire a-, langweilen, 

LNominati vo, m. Nominativ, m. 
er⸗Nominato, part. genanut; bo 


um Uederdruſſe werben; noje, 
derbeietzliche Geſchäfte, n. p 
drießlichketten, f. pi. 

N ojam ento, m. Langweilen, u. 


lich, einzeln. 
sup. 
ſehr berühmt. 


rühmt; Ramens. (ner, m. 
Nominatore, m. Renner; Ernen⸗ 


Nejante, part. langweilend, versi Nominazione, /. Benennung; 


triepfich, delaftigend. 


Ernennung, /.; gute Ruf, Ruf, m. 


Noj are, v. a. langwellen, verdtieß⸗ Nomisma, /. Münze, Schaumünze, 


lich machen, beſchwetlich fallen. 


Medaille, /. (pareil, /. 


Nojato; part. verbtießlich gemacht. Nn riglia, f. (stamp.) Ren 
o 


atrice, f. lälige Perfon, bee Nol, 


f@mertibe Perion, /. 
Nojevole, agg. verdrießlich, läſtig. 
?Nojo,m.v. Noja. 


Ea’ı 2 


att: Non lo. 

Non,avv. ulcht; — che, nicht nur; 
nichts als, geſchweige denn; - come 
se, uicht als ob, nicht als wenn. 


i * 


Ce Klöſtern), Hone, Ronengeit, 10 
ar le none, suonar le none, ſich 
Im Boraus mit etwas entſchuldigen. 
Nonagendrio, agg. neunjigjäh- 
tig; —, M. neungigiabrige Greis, m. 
Noneorrispondenza,f. Ran 
gel an Uebereinſtimmung, m. Un: 

gleichheit, / 

#Noncovelle, m. Nichts, u. 

Noncurante, agg. unbekümmert, 

ſotglos, gleichgültig. 

oncuranza, /. Sotgloſigk eit 
Unbeforgtheit, Gleichgültigkeit, Rab» 
läffigkeit, Fahrläſſigkeit, /. 

Nondiman nn avv.nidtd defte 

Nondimeno, f weniger, deſſenun⸗ 
geachtet, dennoch. 

Nondormire, m. Schlafloſgkeit, / 

Nonesercizio, m.. Mangel au 
Uebung, m. 

Non na, , Großmutter, /.; nonne, 

Ri Fufwarmer, m. 

onnanome, v. Anonimo. 

Nounaturale, agg. unnatürlid, 
widernatürlich. 

Nonne, m. Nein, n. 

Nonno, m. Großvater; Greis, m. 

Nonnulla, f. Nichts, n. Kleinig⸗ 
keit, /.; far la meta di -, prov. 
nichts thun. 

Nono, agg. num. neuste. 

Nonostante, cong. deſſenuateach; 
tet, dennoch. (obgleich. 

Nonos tant ech è, cong. obſchon, 

Nonuplo, agg. neunfach. 

Nonuso, v. Disuso. 

Norcino, m. Wundarzt, der fi 
mit Heilung der Beburtöglicher ab 
gibt, m. 

Norma, f. Winkelmaß, u.; fig. 
Richtſchnur, Botſchrift, Rorm, /. 

+Norrettura, y. Rahrung, /. 

Norte, m. Rotden, m. Mitternacht, 

Nos co, pron. mit und. DO 

Nosografia, f. Krankheitsbeſchrei⸗ 
bung, /. 

Nostalgia, Heimweh, n. 

Nastrale, 488 einheimisch ‚fa 
ländiſch. 

Nostralmente, avv. nach unfe 
ter Art, wie dei uns, nach unſeret 
Landes art. 

Nos trano, v. Nostrale. 

Nostris sino, agg. sup. ganz 
unſer, ganz der unferige. 

Nostro, pron. poss. unſet; i no- 
stri, die Unfrigen. (n. 

Nostromo, m. (mar.) Boots mann, 

Nota, /. Merkmal, Beiden; Vero 
zeihniß, u.; Rote, Rechnung; Une 
metfung, /.; — bianca, (mus.) halbe 
Rote, /.; a chiare note, gerade bere 
aus, unverboblen; farsi - di q. e., 
ſich etwas mer ken. 

Notabile, 468. merkwürdig, be 
merkenswerth; beträchtlich; — m. 
Bemerkenswertbe, n. Merkwürdig ⸗ 
keit, /.; notabili, p7. Henoratioten, 
m. pi. Baträchtlichtett, { - 

Notabilità, 7 Nerkwürdigkelt. 

Notabilmente, avo. merfwür- 
dig, merkwürdiger Weile; merklich, 
deutlich. 
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Notaccento, zn. Tenzeichen, n. 

N otajes co, v. Notariesco. 

Notajo, m. Notar, n. 

Notajuolo, m. geringe Netat, 7 

Notamente, avv. ſenderlich, be 
ſonders. 

Notamento, m. Schwimmen, n. 

Notando, agg. merkwürdig, be: 
merkenswerth, demerklich. 

Notante, part. ſchwimmend. 

Notantemente, v. Notamente. 

Notare, v. a. anmerken, bemerken, 
notiren, aufzeichnen; -, v. 1. ſchwim⸗ 
men; obenauf ſchwimmen. 

Notaria, / Retatiat, n. 

Notariale, v. Notariesco. 

Notaria to, m. Netatiat, re. 

Notariesco, «gg. netatiſch. 

Notaro, v. Notazo. 

Notatament e, v. Notamente. 

Notato, part. angemerkt, notirt. 

Notatpjo, m. Euftblaſe, Fiſchblaſe, 

Notatore, n. Echwimmer, n. 

Notatrice, . Schwimmerin, / 

Notatura,f. Schwimmen, n. 

Notazione, f. Anmerkung, /. 

Noterella, J. kleine Rote, kleine 
Anmerkung, / 

Noteria, f. Netatiat, n. 

Notevole, v. Notabile. 

Notevolmente, avv. bemerkenk⸗ 
wertb, merkwürdiger Weiſe. Ine. 

Notificagione, v. Notifieazio- 

Notificamento, m. Kundthuung, 
Ankündigung, Andeutung, / 

Notificare, v. u. kund thun, an- 
deuten, anzelgen, zu wiſſen thun. 

Notifies tore, zn. Andcuter, Une 
kündiger, Bekanntmacher, m. 

Notificazione, f. Kundtbuung, 
Andentung, Bekanntmachung, An⸗ 
eige/ f. 

Notizia, Kenntnid; Kunde, Un⸗ 
zeige, Rachticht, f.; di mia , fo viel 
ich weiß; - prima, Hauptgrundſatz, 
m. Axiom, n.; dar -, Nachricht ge⸗ 
ben, zu wiſſen thun; pervenire alla 
- di alenno, zu Femante8 Kenntniß 
gelangen, zu Jemandes Ohren Por: 
men. 

Notizie tt, /. kleine Nachricht, / 

Noto, agg. bekannt; far , be 
kannt machen; -, in. Mittagswind, 
Südwind, m. 

Notola, J. kleine Rote, kleine Un: 
merkung, /. 

Notomia,f. Bergliedetung, Anato⸗ 
mie, J.; far - di alcuno, einen in 
Stücken bauen. (tem, m. 

Notomista, m. Bergliederer, Una: 

Notomistico, agg. anatomiſch. 

Notomizzare, b. a. anatomiten, 

N Cnotoriſch, deutlich. 

otoriamente, avv. weltkundig, 

Notorietà, J. Kundbarkeit, / 

Notorio, «gg. weltkundig; albe: 
kannt, notoriſch. 

# Notoso, «gg. beſchmutt, befleckt. 

Notricamento, o. Nutrica- 
mento. 

Notricare, v. Nutricare. 

Nottambulismo, m. Rachtwan⸗ 
deln, n. magnetiſche Schlaf, m. 

Nottämbulo, n- Aachtwandler n. 


Nov 


f Nottare, v. u. Nacht werden. 
Nottata. / ganze Nacht, /. 
Notte. /. Nacht, /.; di —, bei Nacht, 
des Nachts; a mezza -, um Bitter 
nacht; a tarda , in ſpäter Nacht; 
buona —, gute Nacht! augurare, o 
dare ad alcuno la buona -, einem 
eine gute Racht wünſchen; e' non e 
ancora andato a letto chi ha da 
aver la mala -, prov. ed iſt noch 
nicht allet Tage Abend. 
Nottetempo, Vaovv.beiNadt, 
tNottetempore,f des Nachts. 
Nottivago. m. Rachtſchwätmet n. 
Nottola, . Fledermaus, /.; bolzet⸗ 
ne Riegel (an Tbüren), . 
Nottolata, /. ganze Nacht, f.: 
avere una cattiva -, tine ſchlechte 
Nacht haben. 
Nottolin a, y. Xkleine Klinke; (im 
Nottoli no, m.f Scherze) Gurgel, 
J. Schlund, m. 


[/|{Nottolo, n. Fledermaus, /. 


Nottalone, m. Rachtſchwärmet zn. 

Notturlabio, m. Inſtrument, die 
Hobe des Rerdſterns zu finden, ze. 

Natturno, 48g. nächtlich; , 400. 
des Nachts; — am. Nachtmette, /. 

Notula, v. Notola. 

Nova, /. Hetingsbüſe, /. 

Novacolıte,f. Wade, f. 

Novale, «gg. brach; campo -, 
Brachfeld, u. 

Novamente, avo. neuerlich. 

Novanta, «gg. num. neunzig. 

Novantena, f. Anzahl von neune 
zig, Menge von neunzig. 

Novantes imo, agg. ueunzigſte. 

Novantina, v. Novantena. 

fNovanz a, / v. Novita. 

f No vare, 0. a. erneuern. 

f No vas tro, v. Nuovo. 

No vato, agg. neu erfunden. 

Novatore, m. der Neuerungen 
macht, Neuerungs ſüchtige; Ketzer, m. 

Novazione, / Neuerung, Erneue⸗ 
tung (eines Kentraktes ic.), /. 

Nove, nom. num. neun. 

Novecento, gg. neunhundert. 

Novella, /. Erzählung, 7 Mabr: 
chen, n. Novelle, /.; Nachricht, Reuig⸗ 
keit; weibliche Scham, /.; mettere in 
novelle, zum Beſten haben, befpöt: 
teln. 

Novelläccia, Yſchlechte Nachricht; 
ſchlechte Erzählung, J. elende Mahr⸗ 
chen, n. (neuerdings. 

Novellamente, «vv. neuerlich, 

Novellare, v. u. Mährchen erzäh- 
len; Novellen ſchreiben; ſchwatzen, 
plappern; -rsi, v. r. ſich erneuern. 

Novellat a, f. Weibermährchen, n. 

Novellatore, n. Erzähler; Ro» 
vellenſchreiber, Novelliſt, . 

Novelletta, / kleine Erzäblung, 
J. luſtige Rährchen, n. 

Novelli éra, f. Mäbtrchenerzäble⸗ 
rin; Klatſche, / 

Novelliere,\ m. RNäbrchener⸗ 

Navelliern,f zähler; Hinterbtin⸗ 
ger, Botſchafter, in. 

Novellino, m. agg. ganz neu, 
ganz friſch; uomo -, Reuling, junge, 

unctfabrne Menſch, m. 


* 


Nud 


Novellissimo, 488. sup. ganz 
neu, ganz ftiſch. 

Novellista, zn. Nodellenſchreiber, 
Novelliſt, m. 

Novellizia, v. Primizia. 

Novello, 28g. neu; friſch; jung, 
unerfahten; di -, vor Kurzem; ven- 
dere frutte a-, Früchte auf dem 
Halme verkaufen. 

Novellozza, J. ſraßbafte Mähr 
chen, n. kleine Novelle, /. 

Novelluccia,\ f. kleine Mabr 

Novellüzza, chen, . kleine 
Novelle, /. [termonat, m. 

Novembre, mn. Rorember, Win⸗ 

Novena, J. neuntägige Andacht, /. 

Novendiale, «gg. neun Tage 
dauernd. [Jahren, m. 

Novennio, m. Beitraum von neun 

Noverare, v. d. zählen, zuzäblen. 

Noverato, part. gezäblt. 

Noveratore, n. Bäbler, m. 

Noveratrice, y. Bablerin, / 

Naverazione, fi gäblung, Vo 
technung, Herrechnung, / 

Noverca, f. Stiefmutter, /. 

Novercale, age. ſtiefmütterlich. 

Növero, m. Babi, f. 

Novesimo, gg. num. neunte. 

Novesinio, m. Reumend, m. 

{Novissime, avo. neuerlich, lekte 
bin, letztlich. 

Novissimo, gg. ganz neu; al⸗ 
lerletzte: — di, jüngſte Tag, m. 

Noi 1 . J. Reuigkeit, Neuheit, 

Novitate,} 7 

Nov { zia,f.Revize; neue @defran, f. 

we m. Noviziat, . 

Novizio, mn. Retige, angehende 
Mind, n.; , agg. jung, noch uner · 
fahren. 

f Novizione, o. Nozione. 

Noviz z 0, agg. v. Novizio. 

Novo, gg. neu. 

Nozione, /. Kenntniß, f. Wiſſen, 
n. Begtiff, m. 

Nozze, J. Hechzeit; Leirath; Bere 
ehelichung, 7; aver più che fare 
ch’ a un pajo di —, prov. dor Ge 
fdäften deder aus noch ein willen; 
far le nozze eo“ funghi, eine febe 
armliche Hochzeit and richten, fche karg 
ſein. 

Nozzeres eo, «ge. bechzeitlich. 

Nozzoline, f. pl. kleine Hochzeit, /. 

Nube, y. Wolke, J. Gewölk, u.; la- 
aciato ancora in —, noch nicht auf ⸗ 


etlàrt. 
Ni bila, v. Nuvola. [ratbet. 
Nubile, agg. mannbar; unverbei⸗ 
Nubiletta, /. Molthen, n. 
Nubilita, 
Nubilitade,| J. trübe Wetter, u. 
Nubilitate, 
Nubilo,«gg. wolkicht. 
Nubiloso,\ agg. bewölkt, wel · 
f Nubolos o, f kicht, trübe, amze · 
gen; stella nubilos a, Rebelſtern, n. 
Nuca. J. Genick, n. Nacken, m. 
Nudamente, avv. nackt, dick; 
fie. underhohlen, offen, ungeben ; 
chelt. 


N * 
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Nudare, v. a. entblößen, nackend 
ans 
o He part. entbloft. 
Nudita, R si 
Nate Radibeit, Dicke, 
Nuditate, 7. 
Nudo, agg. nackt, bloß; fig. ent: 
blößt, atm; a piò nudi, in bloßen 
Fafen, barfuß; spada nuda, blanke 
Zegen; - d'ogni merito, ohne alles 
Berdienſt. 
Nudriearo, v. Nudrire. 
Nudrimento, m. Etuäbtung, 
Rabrung, f. 2 
Nudrire, v. a. nabten, ernähren; 
fingen; aufziehen; —rsi, v. 7. ſich 
nähren, ſich ernähren, leben; — di 
speranze, fi@ mit Hoffnungen ſchmei⸗ 
bein. - [erjogen. 
Nudrito, part. genährt; ernährt, 
Nudritore, m. Ernähret, Ernie 


et, m. 
Nudritura, v. Nutritura. 
Nugatörio, agg. nichts bedeutend, 

ehaltles, leet. [Poſſen, /. pl. 

ugazi one, / leexe Geſchwaͤtz, u. 
Nügola, v. Nuvola. | 
Nugoletto, v. Nuvoletto. 
Nugolo, v. Nuvolo. 
Nugolone, o. Nuvelone. 
Nugolosità, . Nuvelosità. 
Nugoloso, v. Nuvoloso. 
Nugoluzzo, v. Nuvoluzzo. 

Nui; pron. (ftatt noi), wir. 
Nulla, m. nichts; non 2, nichts, 
etwas; uomo da -, Taugenichts, m. 
Nulladim e no, Nas. nichts deſto 
Nullamanco, J weniger, deſſen⸗ 
untzeachtet, dennoch. 
Nullapiù, «vv. obne Gleichen. 
Nullezza,\ f. Nichtigkeit, ungül 
Nulli tà, tigkeit, Nullität, /. 
Nullo, agg. kein; nidbtig, ungültig, 
und; vertzeblich; — m. Riemand. 
Nume, n. Gett, m. Gottheit, /. 
Numerabile, agg. pabibar. 
Numerale, «gg. zum Zählen ge 
bitig; nome , Baßlwert, n. 
Numeralmente, «uv. nad der 
Baht. 5 
Numerante, part. zäblend. 
Numerare,v.a. zählen, herzäb⸗ 
len, herrechnen. 
Numerärio,agg. valor , cit: 
"gebildete Werth der Rünzen, Bah: 
Iungöwertb, m.; baare Geld, u.; 
Baarkdaft, /. 
Numerativo, agg. zäblend, was 
Numer to, part. gezabit. [jabit. 
Numeratore, m. Rabler, m. 
Numerazione, /. Bablung, /. 
Numetiren, u. 


Numericamente, abb. nach ber Nuovona, / (im Scherze) große Obbeditore, m. der Ge 


Sahl, abgezählt. numerliſch. 
Numerico, ARE: pur Babi gehörig, 
Numero, m. Babl, Rummer; Un⸗ 

zahl, Menge, /.] Wohlllang, Wobl⸗ 

lant, Abyth las, m.; - siagulare, 

(gram.) einfache Babi, /. Singular, 

m.; - plurale, (gram.) Mehrzahl, /. 

Yımas, 1 esser del =, mit einbe⸗ 

n. 
Numerosamente, av jahl⸗ 
teich, in großer Unzahl. 


Numerosità, 

Numerositade, zahl, /.; Wehl ⸗ 

Numerositate,) laut, Woebhl⸗ 
klang (der Berfe), m. 

Numeroso, 28. zahlreich; tocble 
lautend, wohlklingend (von Berfen). 

*Numine, v. Nume. 

Numisma, J alte rag E 

Numismatica, 7. ünzkunde, 
Numismatik, /. 

Numismatico, agg. numizma · 
tiſch; —, m. Numismatiker, m. 

Numismatografia, f. Beſchrei⸗ 
bung der Münzen, /. 

Nummario, agg. zu den alten 
Münzen gehörig. 5 

Num mo, m. Silberling, m. 

Nummoläria, f. pfennigktaut, u. 

#Nummulario, b. Banchiere. 

Nuneiante, m. Berkündiger, zn. 

Nunei are, v. Nunziare. 

Nuncupativo, «9g. testamen- 
to —, mündliche Teſt ament, u. 

Nündine, f. pl. Markt, m. 

Nunzia, f. Verkündigerin, /. 

Nunziare, v. a. verfinbigen, an: 
zeigen, zu wiſſen thun. 

Nunziata, v. Annunziata. 

Nunziato, m. v. Nunziatura. 

Nunziatore, in. Verkündiger, m. 

Nunziatura, y. Nunziatur, f. 

Nunzio, m. Bote, Betſchafter, 
Nuntius, m. 

Nuocere, v. n. ſchaden, Schaden 
thun; nachthellig ſein. 

Nuo ra, f. Schwiegertochter, //; sgri- 
dar la figlia, perchè intenda la -, 
prov. auf den Sad ſchlagen, und 
den Eſel meinen. 

Nuotare, v. u. ſchwimmen. 

Nuoto, m. Schwimmen, n.; 4 , 
ſchwimmend; salvarsi a 2, ſich durch 
Schwimmen retten. 

Nuova, Neuigkeit; Nachricht, /.; 
aver - di alcuno, von einem Nach⸗ 
ticht haben; dar la -, Nachricht ge 
ben. [lich, jüngſt. 

Nuovamente, avv. neulich, neuer 

Nu vita, v. Novità. 

Nuovo, gg. neu; friſch; fung, une 
erfahren; ſelten, unerhört, nie geſe⸗ 
ben; di -, von Neuem, noch einmal; 
vor Kurzem; neulich; per —, in neue» 
ter Beit; al- giorno, am folgenden 
Tage; nuova stagione, Frübjaht, 
x.; nuova età, Jugendalter, u.; un- 
mo —, Neuling, n.; questo mi 
giunge -, questo m’arriva -, bas 
kommt mit ſeltſam vor, das befrem⸗ 
det mich; farsi, o mostrarsi - d’al- 
cuna cosa, erftaunt thun, ſich fremd 
ſtellen. [Neuigkeit, /. 


Nur o, / Schwiegertochter, f. 
Naͤtieo, agg. obne Grannen. 
Nuto, m. Wink, m. 
Nutribile, agg. näbrend, nabrbaft. 
Nutrieamento, v. Nutrimento. 
Nutrieante, part. näbrend, ere 
nabrend. loben. 
Nutric are, v. a. nähren, ernähren, 


J. große Un Nutricatrice,/. Ernaprerin, Bere 


pflege in, /. 
Nutricazione,f. Rährung, Ere 
nährung; Nahrung, / 
Nutrice, / Etnähtetin, Amme, /; 
-, m. Erzieher, m. [nabrhaft. 
Nutrichevole, agg. nährend, 
Nutricio, m. Erzieher, Pflegeva» 
ter, mn. 
Nutrimento, m. Rährung ; Rab: 
rung, . Uuterbalt, m. 
Nutrimentoso, agg · nahrhaft, 
Nahrung gebend, kräftig. 
Nutrire, v. a. nähren, ernähren, 
pflegen, erziehen; —rsi, v. 7. ſich er ⸗ 
nähren, ſich erhalten. [baft. 
Nutritivo, «gg. nabrend, nabr 
Nutrito, part. ernährt; erzogen. 
Nutritore,m. Emährer; Erbal» 
ter, m. 
Nutritura, 715 Rahrung, Spei⸗ 
Nutrizione,f fe, f. 
Nuvola, y. Wolke, /. 
Nuvoläglia,/. Gewölk, n. 
Nuvolato, m. Gewölk, u.; Um: 
wölkung; Bewölkung, / 
Nuvoletta, . us Wolke, /. 
Nuvoletto, n. f kleine Gewelk, u. 
Nüvolo, n. Wolke, /.; fig. Haufen, 
Schwarm, ın.; — nell’ occhio, Fled 
im Auge, m. 
Nuvolone, m. große, dicke Wolke, /. 
Nuvolosità,/. dichte Gewölk, ». 
Bewölkthen, / 
Nu volos o, 4g g. umwölkt, um zo⸗ 
gen, trübe. [Wolkchen, ve. 
Nuvoluzzo, m. kleine Gewölk; 
Nuziale, gg. beczeitlich, bräut · 
lich; benedizione 2, eheliche Einſeg⸗ 
nung, /. i 
Nuzialmente, avo. bochzeitlich. 


O. 


O, m. das O, ein Vokal und der deci: 
zehnte Buchſtabe des Alphabets, hat 
einen offenen und einen geſchloſſenen 

O, int. ol ach! ei! [Laut. 

O, cong. oder; ol’uno, ol’altro, 
das Eine oder das Andere; o che © 
vero, o che è falan, cò iſt entweder 
wahr, oder es iſt falſch. 

Obbediente, part. gehotchend, 
geborfam; aver il corpo -, regel» 
mäßigen Stuhlgang haben. 

Obbedientemente, avv. fely: 
fam, geborfam. 

Obbedienza, \ Gehotſam, .; 

Obbediénzia,f Unterwürfigkeit; 
Ordens regel, /.; Auftrag, m. 

Obbedire, v. n. geborchen; fis. 
nachgeben, ſich fügen; farsi —, ſich 
Gehorſam verſchaffen. 15 

orſam 

Obbidiente, o. Obbediente. 

Obbidienza, v. Obbedienza. 

Obbiettamento, m. Einwen⸗ 
dung, /. Einwurf, in. 

Obbiettare, v. 6. 
Einwendungen machen. 

Obbiettivo, agg. obiektid: vetro 
—, Wbjeftivgla8, ne. - 


cintbenden ; 


Nutricato, part. genaàbrt, er- Obbietto, u. Gegenfiant, m. Ob⸗ 


nähtt. [pfleger, un. 
Nutrica tore, m. Ernäbter, Vers 


* 


jekt, u.; Urſache, f. Bewegt rund, ın.; 
Abſicht, J. Entiweck, m.; —, agg. ente 
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deer ele entgegenſtehend, gegen | Ob brobriosamente, 


ber geſtellt. 


Obbiezione, /. Einwurf, Ein -O bb 


wand, m. Eutgeguung, Einwendung, / 
F Obbioso, agg. argwöhniſch, nıiß- 
trauiſch. (tende, mn. 
Obblatore, m. Darbtinger; Ble⸗ 
Obblazione, / Datbtingung, J.; 


Opfer, n. 
Obblia, /. Vergeſſen⸗ 
tobbliamento, m. beit, / Vers 
TObblianza,f. geſſen, u. 


Obbliare, v. a. vergeſſen. 
Obblia to, part. vetgeſſen. 
Obblia tore, m. der vergißt. 
tObhbliazione, /. v. Obblio. 
Obblico, v. Obbliquo. 


Obbligagione,f. Verbindlich; 
. Obbligamento,m.f keit, Ber 

pflichtung, /. 

Obbligante, part. verbindend, 

verpflichtend; verbindlich, gefällig, 

höflich. 

Obbligantemente, «vo. auf 


eine verbindliche Urt; gefällig, höflich. 
F Obbliganz a, v. Obbligazione. 
Obbligare, v. a. verbinden, vere 
pflichten; verbindlich machen; notbi» 
gen, zwingen; rei, v. r. ſich vers 
bindlich machen, ſich verpflichten. 
Obbligatamente, uvv. 
Verpflichtung, verpflichtet. 


durch 


Obbligatissimo, agg. sup.|Obl 


böchſt verbunden; fehr dankbar. 

Obbligato, part. verbunden; ge⸗ 
notbigt; (mus odligat; verurtheilt. 

Obbligatorio, 488. verbindend; 
obligatotiſch. 

Obbligazione, y. Verpflichtung; 
Schuld verſchreibang, Obligation, /. 
O'bbligo, mn. Berbindlichkeit, Ber 
pflichtung, pflicht; Schuldigkeit; Vor: 
ſchrift, /.; aver degli obllighi ad 
alcuno, Berbindlichkeiten gegen einen 
baben; far l' - suo, feine Schuldig⸗ 

keit thun. 

Obblfo, m. Bergeſſenbeit, J.; anda- 
re in —, in Bergeſſenbeit geratben; 
porre in —, vergeſſen, außer Acht 
laſſen. 

Obblioso, agg. vergepli. 

Obbliquamente, «uv. ſchräg, 
ſchief, in die Dnere. 

Obbliquangoln, m. ſchiefe Bin: 
kel, m.; , agg. ſchiefwinkelig. 

Obbli que re, v. n. ſchtäg geben, 
ſchief laufen. 

Obbli qui o, v. Obbliquo. 

r ſchrag, 
ganz ſchlef. [fe, /. 

Obbliquità,/ Schrägbeit, Edie 

Obbliquo, agg. ſchräg, ſchief; per 
— verſtoblenz, heimlich. 

F Obblito, agg. vergeſſen. 

Obblivione, J. Vergeſſenbeit, / 

OLbblivioso, agg. vergeßlich. 

+Obbrianza,/. Vergeſſenbeit, /. 

TObbrigagione,\v. Obbliga- 

F Obbriganz a, zione. 

F Obbri gare, v. Obbligare. 

F O bbrigo, u. Obbligo. 

#Obbrébbjo,\ 2. Schmach, £; 

Obbröhrin, /Edimpf,m. Echan⸗ 
de, J. Schandfleck, m. 


Oca 


uvu. 

ſchimpflich, ſchandlich. 

brobrioso, agg. ſchimpflich, 
ſchaͤndlich, ſchmählich, ſchmachvoll. 

Obbrobriuzz o, . kleine Schimpf, 
mn. [bramento. 

tObbnmbramento, mn. Adom- 

{Obbumbrare, v. Adombrare. 

TObbumbrazione,/. v.Adom- 
bramento. 

O bediente, v. Obbediente. 

Obedienz a, v. Obbedienza. 

Obedire, v. Obbedire. 

Obelis co, mn. Obelisk, m. 

Oberato, agg. (leg.) verſchuldet, 
voll Schulden. 

Obesità, /. (med.) Fettigkeit, Did 
leibigkeit, Korpulenz, /. [fällig. 

Obe o, agg. fett, dickleibig; ſchwer⸗ 

Obi ce, in. Haubitze, /.; Hindernitz, u. 

Obiett are, v. Obbiettare. 

Obietto, v. Obbietto. 

Obiezione, v. Obbiezione. 

Obio so, agg. argwohniſch. 

O bit o, zu. Hintritt, m. Verſcheiden, n. 

Objurgaziene, f. Vorwurf, in. 

Obizzo, m. Haubitze, / 

Oblat a, I Laienſchweſter, /. 

Oblato, zu. Laienbruder, in 

Oblatore, v. Obblatore. 

Oblatratore, mn. Widerbeller, . 
Läſterzunge, /. 

azione, b. Obblazione. 

F Oblfa, v. Obblia. 

Obliamento, v. Obbliamento. 

Obliare, v. Obbliare. 

Obliatore, v. Obbliatore. 

Oblio, v. Obblio. mente. 

Obliquamente, v. Obbliqua- 

Obliquare, v. Obbliquare. 

Obliquita, v. Obbliquità. 

Obliquo, v. Obbliquo. 

Obliterare, v. a. tilgen, vettile 
gen, aus löſchen. 

Oblivione, o. Obblivinne. 

Oblongo, agg. länglich, oblong. 

O bo e, m. Hedoe, /. Hoboiſt, m. 

91 ole). Dboln8, Heller, m. 

tOhrizzo, m. teine Geld, gedie⸗ 
gene Gold, n. 

#0bservare, v. Osservare. 

Obtrettazione, f. Berkleinerung, 
Anſchwärzung, /. 

tObtündere, o. a. tumpf machen. 

Obturatörio, m. Schenkelmus⸗ 
kel, m. 

F Obumbra re, e. Adombrare. 

Obunbrazione, v. Adombra- 
mento. 

Oca, J. Gand, f.; - di peluria, Ei- 
dergans /.; cervel d’-, Ganfegebirn, 
n.; Dummkopf, m.; tu non se’ l' , 
du biſt nicht dumm, du biſt geſcheid; 
fare il becco all’ —, ein Untetneb ; 
men liſtig aus fübren; fare il verso 
dell' -, ſchnattern wie die Gänſe; 
parere un’ - impastojata, noch 
dümmer als eine Gans fein; pren- 
der a ferrar le oche, ein beſchwerli⸗ 
bed Geſchäft vornehmen; i paperi 
voglionn menar a bere le oche, 
prov. das Ei will klüger fein als 
die Henne. 


Dee 


Occare, v. g. eggen. 

Occasionale, agg. gelegentlich; 
causa -, Gelegenheitsurſache, /. 

Occasionalmente, «uo. gtele⸗ 
gentlich, mit Gelegenheit, /. 

Occasionare, v. a. Gelegenheit 
geben, veranlaſſen. 

Occasionato, part. vetanlaßt. 

Occasioncella, /. kleine Gele⸗ 
genheit, /. 

Occasione, f Gelegenheit, Urſa⸗ 
che, Beranlafiung, / Anlaß, vn. pro- 
fittare dell’ -, die Gelegenbeit benn · 
gen; l'- fa l'uomo ladro, prov. 
Gelegenheit macht Diebe. 

Occaso, m. Sonmmenuntergang, 
Abend, n., fig. Tod, m. 

Occhidccio, mn. grimmige Auge, n. 

Vechiaja, /. Augenhöhle, /.; blau · 
Ring um die Augen, m. ti 

Occhialäccio, m. ſchlechte Brille. 

Occhialajo, mn. Brillenmader, 
Btillenhändler, m. 

Occhiale, n. Uugenglad, u.; oc- 
chiali, pl. Brille, J.; occhiali di 
conserva, Conſervationsbrille, /.; —, 
ogg. yum Auge gehörig; dente -. 
Augenzahn, un. [gnette, /. 

Occhialino, m. Ungenglad, n. Lor 

Occhialista, m. Btilleu macher, m. 

V cchialone, m. große Ferntoht, n. 

Occhiare, v. a. gierig anfeben, 
fein Augenmerk worauf richten. 

Occhiata, f. Blick; Augenblick, m.; 
in un’ —, in einem Augenblicke; dare 
un' -, feinen Blick auf etwas werfen. 

Occhiatina, /. (Quelle Blick, flüch · 
tige Blick, m. 

Occhiato, part. mit Mugen ver 
feben, voll Augen. 

Occhiatura,f. Blick, m. Anſehen, vi. 

Occhiazzurro, agg. blauäugig. 

tOcchibagliare, v. n. geblen · 
det werden. [(der Angen), /. 

#0cchibagliolo, m. Blendung 

Occhieggiare, v. a. fiebangeln; 
blicken. löcher, / 

Occhiellatura,f. Reihe Knepf⸗ 

Occhiello, m. Knopfloch, n. 

Occhiettino, } m. kleine Ange, 

Occhietto, n. 

Occhio, m. Auge, n.; Blid, m.; 
fig. Einſlcht, /. Verftand, m.; Riebfte, 
Theuerfle,n.; a , nach dem Angen⸗ 
maße; a chius'-, blindlings; a oc- 
chi veggenti, mit febenden Angen; 
negli occhi, vor Augen, In Gegen; 
watt; a quattr' occhi, unter vier 
Augen; - del sole, Sonnenſcheibe, 
fs - dell' uovo, Hahnentritt, an.; 
abbassar gli occhi, die Augen nice 
derſchlagen; alzar gli occhi, die Au- 
gen aufſchlagen, die Augen erheben; 
annestare a —, okuliten; aprire 
gli occhi, die Augen aufmachen; fig. 
auf feiner Hut fein; aver buon -, 
ein gutes Musfehen haben; aver l' 
addosso ad uno, einen nicht aus den 
Augen laſſen; aver gli occhi tra- 
peli, Schlaf in den Autzen baten: 
trübe Mugen haben; aver gli occhi 
nella collottola, feine Mugen überall 
baben; non avere nè occhi, ne 

I orecchi, weder ſeben nech baren; nun 


Oce 


O eu 


Odo 315 


avere rasciutti gli occhi, hinter nöthig fein; non occorre, es iſt nicht Oculato, agg. det mit eigenen Un» 


den Ohren noch nicht trocken fein; 
buttar negli occhi, vorrüden, vote 
werfen; buttar la polvere negli 
occhi, Sand in die Mugen ſtreuen, 
tin Blendwerd vormachen; cavare 
un - ad alcuno, einen febr kranken; 
chiuder gli oechi, die Augen que 
thun; fterben; chiuder gli occhi a 
cheechessia, thun, als wenn man 
es nicht ſabe die Mugen bei etwas gue 
drucken; chiuder -, mit den Augen 
winken; correre agli occhi, in bie 
Angen fallen; dar -, Glanz geben, 
Anſehen geben; dar d’-, einen Wink 
geben; esser cieco d'un —, auf ei» 
nem Auge blind fein; esser negli 
cechi, vor Augen liegen, klar fein; 
esser ad alcuno negli occhi, einem 
ein Dorn im Auge fein; far agli oc- 
chi, liebãugeln; far gli occhi ros- 
si, weinerlich aus ſeh en; far gli occhi 
ossi, die Mugen ſtolz umberwerfen, 
über die Achſel anfeben; gettar l' - 
au checchessia, die Augen auf et · 
mas werfen, etwas begierig anfeben; 
guardar sott' , von der Seite an 
ſchielen, neidiſch anſehen; intendere 
gli occhi, die Angen auf etwas rich» 
ten; pascere gli occhi, die Augen 
weiden; perder d'-, aus dem Geſichte 
verlieren; rizzare gli occhi, die Aus 
gen erheben; serrare gli occhi, die 
Angen ſchlies en; fig. fterben; stare 
cogli occhi addosso ad alcuno, 
auf einen ein wachſames Ange haben; 
stare in occhi, auf feiner Hut fein; 
tener !’- alla penna, auf etwas ge 
nan Achtung geben; vedere con mal 
, mit ſchelen Augen anfeben; volger, 
o voltar gli occhi, die Augen tollen 
laſſen, die a a verdrehen; chi non 
vuol aprir l-, apra la borsa, 
prov. wer die Augen wicht aufthut, 
muß den Bentel aufthun; più vede 
un — del padrone, che quattro de’ 
servitori, prov.felber if der Mann. 
Occhiolino, m. kleine Auge, u.; 
far l'-, mit den Angen winken. 
Occhione, m. große Ange, Glock 
auge, &. 
Occhidecio,m. kleine Auge, n. 
Occhiuto, agg. vieldugig, viele 
Augen babend. 
Occhiuzzo, m. kleine Auge, u. 
Occidentale, agg. abendländiſch, 
weRlid. eften, m. 
Occidente,m. Ricdergang, Abend, 
F Oceidere, v. Uccidere. 
Occipitale, agg. zum Hinterkopfe 
gehörig. 
Qecipizio, m. Hinterkopf, in. 
f#0ecisione, v. Uccisione. 
fDeciso, v. Ucciso. 
20 ceisore,v. Uccisore. 
t Ocecolt are, v. Occultare. 
Occorrente, part. vorfallend, 
ich ereiguend; nötbig, erforderlich. 
Occorrenza, J. Rothfall; Vorfall, 
m. Ereignid, u.; all’-, wenn es ſich 
ereignet; in ogni -, auf jeden Fall. 
Oceörrere, v. n. entgegentome 


netbig; non v' occorre altro? 
draucht ihr weiter nichts 7 mi occorre 
del denaro, ich brauche Geld. 
Occorrevole, agg. erforderlich, 
nötbig. 
Occorrimento, m. Begegnung, 
J.; Erinnern, Befinnen, n. 
Occorso, m. Begegnung, f. Entge 


gen fleht; vorſichtig, ſcharfſichtig. 
Oculiata, . Augenarzt, zn. 
Od, cong. (ver eiuem Bekale, ſtatt: 
o), oder. 
Oda, 
Ode 1 J. dde, i. [ideulid. 
Odiabile, agg. baſſenzwürdig, ab 
fOdiale, agg. gebäfſig. 


genkommen, u.; Borfall, n. Ereip|Odiare, v. 4. haſſen, verabſcheuen; 


niß, u. 
Occorso, part. v. Occorrere. 
Occultamente, avv. heimlich, in 
allet Stille. 
Occultamento, m. Berheimli⸗ 
bung, Berheblung, / 


- a morte, tôdtlich haſſen. 
Odiatissimo, agg. sup. böchſt 

verbaft. Cverabſchent. 
Odiato, part. gebagt, verbaßt, 
Odiatore, m. Haſſer, m. 
FOdibile, v. Odievole. 


Occultante,part.verbergend, ve» |Odiernamente,auv.heutzu Tage. 


beimlichend, verbeblend. 

Occultare, v. a. verbergen, verſte⸗ 
cken, verhehlen, verheimlichen; —-rsi, 
v. r. ich verbergen, ſich verſtecken. 


Occultato, part. verborgen, vere 


ſteckt. 


Occultatore, m. Berberger, Bew 


heimlicher, Berhehler, m. 
Occultatrice, 7. 
Verheimlichetin, /. 


Occultazione, Ny v. Occulta- 


Oceultez za, mento. 


Occulto, agg. verborgen, verftedt, 
„ beimlich; -, n. Berbor⸗ 


verheimlicht, 
gene, in. 


Oceupamento, m. Einnehmung, 


Beſltzung; Beſchäftigung, /. 


Occupante, part. einnehmend, 


einen Raum einnehmend. 


Odierno, agg. heutig, jetig. Po 
Odievole, agg. derhaßt, gebaffig, 
haſſenswerth, abſcheulich. 
FOdievolezza, AM Haß, in. Ge 
Od io, m. bälſgkeit, 
Feindſchaft, /.; avere in odio, haſ⸗ 
fen; essere in odio, verbafit fein; 
mettere in -, verhaßt machen. 


Berhehlerin, O diosàggine, f. Gebaffigleit, /. 


Odiosamente, avv. verbafter 
Weiſe, gebäfflg. 

Odiosetto, 465 etwas verhaß:. 
Odiosith, . Gehaffigleit, /. Haß, 
m. (werth. 
Odios o, agg. verhaßt, baſſens · 

f Odire, v. Udire. 

Odissda,f. Odyſſee, / 

#Odito, v. Udito. 

Odömetro, m. Wegemeſſer (In 


Occupare, v. 4. einnehmen, inf firument), m. 
Beſitz nehmen, wegnehmen, fh bejOdontalgıa, Y Babuweh, n. 
mächtigen; erobern; deſchäftigen, MrsjOdontologia,f. Beſchreibung der 


beit geben; -rsi, v. r. ib beſchä fti · 
gen. [beſchäftigt. 
Occupatissimo, agg. sup. ſehr 


Occupato, agg. beſchäftigt. 


Occupatore, m. der wegnimmt, 
der in Beſitz nimmt; der Andere ber 


ſcha ftigt. 


Occupatrice, / die in Bell 


nimmt; die Andere beſchäftigt. 


Occupazione, f. Beſchäftigung, 
Verribtung; Einnebmung, Beſitzneh⸗ 
mung, Wegnahme, /; dare - ad al- 


cuno, einem zu thun geben. 
Occursione, f. Begegnung, / 


Oceanino, agg. zum Ocean gehörig. 
Oe ban o, m. Weltmeer, n. Oceau, m. 


Oeimôò ide, / tetbe Balbrian, m. 


Oclocrazia,/. pöbelberrſchaft, / 


O cò, int. juchhe! 
O’co, n. Tölpel, m. 


Ocone,m.Ganferib, m. große Gans, 
[ochergelb. 
Ocraceo, agg. cher enthaltend; 


Oera, /. cher, m. 


Oe ri a, v. Ocra. 


Oculare, agg. zum Ange gebörig; 


testimonio , Augenzeuge, in. 


Ocularmente, avv. augenſchein⸗ 


lich, ſichtlich. 


Oculatamente, „vv. ſichtlich, mit 
eigenen Augen; fig. forgfältig, auf⸗ 


merkſam, vorſtchtig. 


Oculatezza, / Aufmerkſamkeit, 


Borſichtigkeit, / 


ahne, /. (pbantenzahn, m. 
Odontolito, m. verſteinerte Cie: 
Odorabile, agg. tiehbar; senso 

—, Sinn des Geruch, zn. i 
Odoracchiare, v. n. öfters an 
etwas riechen; unangenehm rlechen. 
Odoramento, m. Riechen, n. Ge⸗ 
tuch, m. Crlechend. 
Odorante, part. tiechend, wohl · 


Odorare, v. a. tiechen, antieden; 


fig. wittern, fpüren, merken; —, v. n. 
einen Geruch von ſich geben. 
Odorativo, agg. geruch fä bis. 
Odorato, m. Sim des Geruchs, 
m.; , part. gerochen; woblriechend. 
Odorazione, y. v. Odoramento. 
Odore, m. Geruch, Duft, m.; fig. 
Witterung, Spur, /.; — di santità, 
Ruf der Heiligkeit, m.; aver - d'una 
cosa, Wind von etwas haben, den 
Braten riechen. 

Odoretto, m. leichte Geruch, an 
geuehme Geruch, m. 
Odorettucciàccio, m. ſchwa⸗ 

de, garſtige Geruch, m. 
2 > ' Le 5 0 Jg. wohltiechend. 
Odorista, m. Liebhaber von Wohl ; 
gerüchen, m. {Gernò, m. 
Odorone, m. befonderd angenehm: 
Odorosamente avv. mit Ge 
tuch. [riehen?. 
Odorosetto, agg. etwas wehl- 


men, begetzuen; geſcheben, vorfallen, Oculatiszimo, agg. sup. ſeht Odorosiss imo, agg. fchr wobl - 


fh ereignen; brauchen, nöthig baben; 


. 


ſcharfſichtig. 
* 


riechend. 
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Ois 


Udoroso, gg. wehlsietend; an⸗[Offite, v. Ofite. 


genehm duftend. 

Odoruzzo, m. ſchwache Geruch, m. 

Offa, m. Biſſen, Brocken, ın. 

O fféIa, V. Blättergebackene, n. 

Offelaro, m. paſtetenbäcker, n. 

Offendente, part. beleidigend. 

Offéndere, v. u. beleidigen, ver⸗ 
letzen, beſchädigen; — nno nell’ ono- 
re, einen bei der Ehre angreifen; 
=rsì, v. r. ſich beleidigt halten; etwas 
übel nebmen. [ſchädlich. 

Offendevole, agg. verletzend, 

O ffendibile, gg. verlepbar. 

Offendicolo, m. YUnftef, 
Sinderniß, n. 

Offendimento, m. Beleidigung, 
Besichung, / [letzer, m. 

Offenditore, m. Beleidiger, Vere 

Offenditrice, / Beleidigerin, 
COP) Aa 

? usa, 

1 v. Offesa. 

Offensione,f. Beleidigung, / 

O ffensivamente, avv. angtiffs · 
weiſe. 

Offensivo, agg. angreifent, be 
leidigend ; 1 8 A lega offensiva 
e difensiva, Schaut und Trutzbünd⸗ 
nif, n. 

*Offenso, part. beleidigt. 

Offensore, m. Beleidiger, m. 

+Offerare, v. Offerire. 

1 Offerenda, vo. Offerta. 

Offerente, part. erbietend, bare 
bietend, anbletend; maggior-, Meift- 
bietende, m. 

+Offérere,\w. a. barbieten, an- 

Offerire, bieten, zum Opfer 
bringen; -rsi, v. r. ſich darbieten, 
ſich erbieten; — alla vista, erſcheinen. 

Offeritore, m. Darbringet; Er- 
bieter, m. 

Offerit rio, agg. jur Datbrin⸗ 
gung gehörig, zum Opfer gehötig. 
Offer o, v. Offerta. 

ffert a, /. Unerbieten, u. Anerbie⸗ 
tung, Offette, /; Gebot (bel einer 
Berfteigerung) ; Opfer, u. 

Offerto, part. angeboten. 

Offertorio, (v. Offeritorio); m. 
Opfergebet, Offertorium, u. 

Offesa, /. Beleidigung, Beſchim⸗ 
pfung, /.; Unrecht, n. 

F Offesanz a, v. Offesa. 

Offesissimo,agg. ſtark beleidigt. 

O ffeso, part. beleidigt. 

Officiale, m. Beamte; Offleier, m. 

Officiare, v. a. Dienſt tbun, fein 
Amt verrichten. [Gettesdienſte). 

Officiato, 8g. vertichtet (vom 

Office in a, /. Werkſtatt, Dfficin, / 

O fficio, m. Amt, n. Verrichtung, 
fs fare gli officj di sotto, feine 
Nothdurft verrichten. 

Officiosamente, avo. Menfte 
fertig, willfährig, gefällig. 

O fficiosità, Sf. Dienftfertige 

Officiositade, keit, Willfährig⸗ 

Officiositate,! keit, Gefällig⸗ 
keit, f. Ulis. 

Offieioso, agg. bienftfertig, aefäl« 

fficiuzzo, m. geringe Dienſt, 
ın. kleine Gefälligkeit, /. 


m. 


Offizi o, v. Officio. 

Offuscamento, m. BVerdunke⸗ 
lung des Geſichte, /. ben. 

Offus care, b. . verdunkeln, tris 

Offuscato, part. vetdunkelt. 

Offnscatore, m. Vetdunkler, n. 

Offuscatrice,f. Verdunkletin, /. 

Offuscazione, / Verdunkelung, 
Berfinfterung; /. 

Oficeria,/. Abtheilung in einem 
Palaſte, wo Jeder feine Amts verrich⸗ 
tung thut. 

O ficiale, v. Officiale. 

O ficio, mn. Amt, n. Verrichtung, Y.; 
divino -, Gottetdienſt, m. Hechamt, 
u.; dir l'˙-, das Brerier beten. 

Oficioso, v. Oflicioso. 

Ofioglosso, m. Ratterzunge, 7 
(pflanze). [genſtein, m. 

Ofite, m. Serpentinſtein, Schlan⸗ 

Ofiziale, v. Ofliciale. 

Ofizio, v. Officio. 

Ofizioso, v. Officioso. 

O'frio, n. Aweiblatt, n. 

Oftalmia, / Mugentech, n. Augen⸗ 
entzündung, /. 

Oftalmico, gg. Augenmittel, n. 

Oggettare, v. n. zum Gegenſtan⸗ 
de machen, als Objekt vorfhlagen. 

Oggettivamente, avv. objektiv. 

Oggetto m. Gegenſtand, mn. Ds 
jekt, u.; Zweck, m. 

Oggi, avv. heute; nach Tiſche; — a 
otto, beute über acht Tage; — a quin- 
dici, heute über vierzehn Tage; al di 
d'-, beut zu Tage; d’- in domane, 


von einem Tage zum andern. 
Oggidi, 74 heut zu Ta⸗ 
Oggigiorno, f ge. 


Oggimai, «vv. (bon. 

F Ogio, m. Auge, u. 

Oglia potri da,. Olla petrida, f. 

Ogliaro, m. Delverkädufer, Delr 
handler, MN. 

fogliente, agg. wohlriechend. 

Oglio, m. Del, u. 

O gna, v. Ogni. 

Ognaccor do, m. Hackbret (mufi: 
kaliſches Inftrument), u. 

#Ogne, v. Ogni. 

+Ognendiı, v. Ognidì. 

Ogni, agg. jeder, jede, jedes; - di, 
alle Tage; ad - poco, jeden Mugen 
blick; - dove, überall, allenthalben; 
- volta, jedes Mal. 

+Ognidi, \ avv. täglich, alle Za: 

+Ognindì,f ge. n. 

Ognissanti, n. Felt Allerheiligen, 

Ogniveggente, «gg. allſehend. 

Ogniuno, v. Ognuno. 

Ognora, «vv. jedergeit, immer. 

Ognorache, avo. fo oft als. 

tOgnotta, v. Ognora. 

Ognuno, pron. jeder, jeglicher. 

Ognnnque,agg. Jedermann, Ie 

0 h, int. be! ab! o! [der. 

nn: ».} int. v. Oimè. 

Oi, int. au, auweb, ach! 

O ib ò, int. bewabre! bei Leibe nicht! 

Oim e, Xink. ach, ich Elender! wehe 

Oimei, mir! leidet! 

Oise, int. der Clente! der Arme! 


+ 


Olo 
Oite, 


Oitu int. webe dir! 


Olà, int. bolla! he! 
Olane,y. p/. Haſelnüſſe, F. pi 
#0laro, m. Töpfer, n. 
Dleacen, agg. ölicht, fettig. 
Oleandro, m. Oleander, zn. Lor 
beerrofe, /. 
Ole astro, m. wilde Delbaum, m. 
Ole crano, m. Ellenbegenbein, n. 
Olente, AGE. wohlriechend. 
f Oleo, v. Olio. [feit, /. 
Oleosità,/. ölichte Weſen, u. Delig⸗ 
Oleoso, gg. ölig, fettig. 
Olezzante, part. wohltiechend. 
Olezzare, v. u. einen Wohlgerud 
von ſich geben, gut riechen. [rer 
Olezzo, m. Geruch, Wohlgetuch, 
Olfare, b. d. tiechen, betiechen. 
Olfato, m. Getuch, m. 
Olfattore, m. Geruchznerv, m. 
Oliandolo, m. Delhändler, Delo 
krämer, n. 
Oliastro, v. Olivastro. 
Oliato, agg. geölt, mit Del beſtri⸗ 
ben. (tauchbaum, m. 
Olibano, m. Weibrauch; Weib⸗ 
Oliéra, /. Delflaſche, /. Delkrug, . 
Oli re, v. Oliandolo. 
Oligarchia, J Dligardie, /. 
Oligarchico, age. oligarchiſch. 
Olimpiaco, b. Olimpico. 
Olimpiade, /. Olvmyiade (Reit 
raum von vier Fabren), /. 
Olimpico, gg. olympiſch. 
Olimpio, 488. zum Olymp geb“ 
rig, himmliſch. 
Olimpionico, n. Sieger in den 
olympiſchen Spielen, m. 
Olimpo, m. Olymp; Himmel, m. 
Olio, m. Oel, n.; — di balena, 
Wallfiſchthran, un.; - cotto, Leinöl⸗ 
ſirnit, n.; — di fumo, Kienol, u.; = 
di garofano, Relkenöl, u.; — di li- 
no, Leinöl, u.; — di noce, Rufel, 
n.; - di pesce, Fiſchtbran, m.; — di 
rape, Rüböl, u.; — di vitriolo, Vis 
trielöl, u.; colore a , Delfarbe, /.; 
- santo, letzte Oelung, /-; dipingere 
a -mit Delfarben malen; — far te- 
ner l- ad alcuno, einen ind Bocks⸗ 
horn jagen; indugiare all-, etwas 
dis auf den letzten Augendlick verſchie⸗ 
ben; stare cheto come , nicht 
muckſen, ganz ſtill fein. 
Olioso, «gg. ölicht; oͤlig. 
Oli re, v. u. gut riechen. 
Olitorio, m. Kräutermarkt; Ge 
müſemarkt, m. I weig, zn. 
Oliva, f. Olive, .; Delbaum; del⸗ 
Olivagno, m. wilde Delbaum, m. 
Olivastro, agg. olivenfarbig. 
Olivella,f. Niefetraut, n. 
Oliveto, m. Dlivenwald, m.; mon- 
te —, Delberg, n. 
Olivo, m. Celbanm, m. 
Olla, / Topf, Kochtopf, m. 
O'Ilab a, int. daß dich der Henker. 
Olmeto, m. Ulmenwald, m. 
Olmo, m. Ulmenbaum, m. 
Olnocausto,m. Btandopfet, n. 
Olé grafo, «gg. cigenbantig. 
Olometro, mn. Winkelmeſſer (Im 
ſtrument). n. 


Olt 


fOlorare, v. Olezzare. 

$0lore, v. Odore. 

1 0lorifie o, o. Odorifero. 
#0lorire, v. Olezzare. 

10 loro so, v. Odoroso. 
Oleserico, «gg. ſammetartig. 
Olöstio, ne. Wegerich, m. Relken⸗ 
Oltra, v. Oltre. ® (grad, u. 
Oltraciò, avv. überdieß, ferner. 


Oltrache 
Oltraech 10 v. Oltrecchè. 
#0ltracotanza, f. Berwegenhelt, 
Bermefienbeit, / Uebermuth, sr. 
ltracotato, agg. verwegen, 
vermeflen, übermüthig. [dem. 
Oltraddi questo, cong. außer⸗ 


#Oltracuitanza,v. Tracotan- 
za. (mento. 
t#0ltraggeria, v. Oltraggia- 


Oltraggiabile, agg. ſchimy flich, 
Beleidigungen ausgeſetzt. 
Oltrasgiamento, m. ſchimpfli⸗ 
che Begegnung, Beleidigung, F/. 

Oltraggiante, part. beſchim⸗ 
pfend, ſchim pflich. 

Oltraggiare, v. a. beſchimpfen, 
ſchimpfen, gröblich beleidigen; — la 
natura, wider die Natur handeln. 

Oltraggia to, part. beſchimpft. 

Oltraggiatore, m. Beſchimpfer, 
Schmäher, Mifbandler, . 

Oltraggio, m. Beleidigung, Be 
ſchimpfung, Echmäbung; Ausſchwei⸗ 
fung, Berſchwendung, /.; a , über: 
mäßig; fare oltraggi, das Map 
dberſchreiten. 

Oltraggiosamente, 
ſchimpflicher Weile; übermäßig. 

Oltraggioso, ugg. ſchimpflich, 
ſchmaͤhlich; übermäßig, über dle Ma · 
den. [aus wunderbar. 

Oltramaraviglios o, agg. über: 

Oltramare,uovv. jenſeit des Mee⸗ 
tes. 

Oltramarino, «gg. jenſeit des 
Meeres beündlich; azzurro , Ultra: 
marin, n. [derbar. 

Oltramirabile, «gg. böchſt wun⸗ 

Oltramisura, v. Oltremisura. 

Oltramagnanimo, ugg. ſehr 

oßmüthig. (eßlich. 

Oltrammisurato, 4g. uner⸗ 

Oltramödo, «vv. außerordentlich, 
übermäßig. 

Oltramondano, «agg. jenfeit der 
Welt, überirdiſch, bimmliſch. 

Oltramontano, «gg. jenſeit der 
Alpen befindlich; vento —, Nord⸗ 
wind, in. [ren. 

Oltramonti, avv. jenfeit der Ni: 

Oltrandare, v. n. weiter gehen. 
Oltranza,/. o. Oltragxio. 
ltrapagato, agg. über den 
Werth bezahlt, überbezahlt. 

Oltrapassare, bp. 4. überſchtei⸗ 
ten, weiter gehen; übertreten. 
Oltrapossente,ugg. übermäd- 
tig, allmächtig. 
Oltrarsi, v. Inoltrari. [wild. 
Oltraselväggio, agg. überand 
Oltre, prp. über, daräber, nebft; 
außer; le sue forze, über feine 


auv. 


Kräfte; - il consueto, außer der Ge⸗ Ombre, 


wehnbeit; — a questo, außerdem; 


- 


omb 


-, egg. ſeht weit, weit entfernt; jen⸗ 
feit; cola , dahin, dorthin; passar 
più , weiter votwärtsſchreiten. 

Oltrechè, au. überdieß daß, nebſt⸗ 
dem daß; über, mehr alb. 

Oltredichè, «uv. überdieß, außet⸗ 
dem. Laub. höchſt wunderbar. 

Oltremaravigliosamente, 

Oltremare, avo. jenfeit des Mees 
res. [Meeres befindlich. 

Oltremarino, 48g. jenſeit des 

Oltremirabile, agg. böchſt wun⸗ 
berbar. 

Oltremirabilmente, avo. 
böchſt wunderbar. ten, überaus. 

Oltremis ura, «vv. über die Ma⸗ 

Oltremodo, v. Oltramodo. 

Oltremontano, v. Oltramon- 
tano. 

Oltremonti, v. Oltramonti. 

Oltrenumero, «uv. unzählig, 
unendlich. 

Oltrepassante, part. überſtei⸗ 
gend, uͤberſchreitend; außerordentlich. 

Oltrepassare, v. Oltrapassare. 

Oltrepossente, v. Oltrapos- 
sente. [anftändig. 

Oltrindecente, agg. dußerſt une 

Omaccino, zn. Mäunchen, Knirps, 
In. [wicht, m. 

Omaccio, m. böſe Menſch, Böſe⸗ 

Omaceione, n. große, dicke Menſch, 
m.; fig. far l' , den Wichtigen ſpie⸗ 
len. [Menſch, au. 

Omacciotto, m. unbedeutende 

Omaggio, mn. Huldigung, Ehrerbie⸗ 
tung, Verehrung, /. 

O mai, avv. ſchen. 

O ms o, u. Blättermagen, zu. 

Omb e, abo. wohlan! nun! [börig. 

Ombelicale, agg. zum Nabel ge 

Ombelicato, agg. nabelförmig. 

Ombelico, 

Ombellico,] m. Rabel, m. 

Ombilico, 

Ombra,f. Schatten, n.; Schatten⸗ 
bild, u.; (pitt.) Schattirung, /; fig. 
Anſchein, Vorwand; Argwohn; Schutz, 
Schirm, .; sott' , unter dem Vors 
wande; neppur per —, nicht im Ge 
tingſten; dare -, Atgwohn erregen; 
fare —, Schatten geben; einem im 
Lichte ſteben; pigliar, o prender -, 
urgwohn ſchöpfen; picciol corpo 
non ba grand’ ombra, prob. wenig 
Licht, wenig Schatten. 

5 m. ſchattige rt, 

Ombräculo, m. Laube, fi; fig. 
Schutz, m. 

#Ombragione,/.\ Schatten, m. 

Ombramento, zn. Belhattang,f 

Ombrare, v. a. Schatten geben; 
beſchatten; —, v. n. Argwohn hegen, 
Verdacht haben, furchtſam fein; ſcheu 
ſein. [furchtſam; (deu. 

Ombratico, «gg. argwöhniſch, 

Ombratile, agg. eingebildet, evo 
dichtet. 

Ombrato, part. ſchattig, beſchattet. 

Ombratura, /. Schatten, m.; 
Schattirung, /. 

Ombrazione, / Beſchattung, f. 

in. Lombreſpiel, u.; giuo- 

car all’ -, Lembre ſpielen. 


. 
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Ombreggiamento, 27. Beſchat⸗ 
tung, /. Schatten, m. Dunkelheit, /. 
Ombreggiante, part. Schatten 

machend, beſchattend. 
Ombreggiare, U. a. ſchattiren; 
tig. bemanteln; , v. . Schatten ger 
ben. 
Ombreggia to, purt. beſchattet. 
Ombrella, V kleiue Schatten; Son- 
nenſchirm, n.; Regendach, u.; Dol⸗ 
de, /. 
ocbrellaj o, Um. Sonnen» oder 
Ombrelliere,f Regenſchirmver · 
fertiger, m. 
Ombrellifero, 
dentragend. . Paraſol, n. 
Ombrellino, z. Sonnenſchirm, 
Ombrello, m. Sonnenſchirm; Re 
genſchirm, zz. [kel, düſter. 
Ombre vole, agg. ſchattig; dun⸗ 
f Ombria, v. Ombra. . 
Ombrifero, 488. Schatten ma: 
chend, ſchattig. 
Ombrina „J. kleine Schatten, m. 


agg. (bot.) del» 
(in 


Ombrosita, F. Düſterbeit vom 
Ombrositade,] Schatten; tig. 
Ombrositate, Schüchternheit, 


Scheu, /.; Argwohn, zn. 
Ombroso, «gg. ſchattig, düſt er; 
ſcheu (von Pferden ꝛc.); argwöhniſch. 
Ome, v. Oimè. 
Omega, m. griechiſche Omega; fig. 
Ende, n. [klagen, x. 
Omei, m. p. Ach und Weh, Weh- 
Omelia, /. Homilie, /. 
Omento, . Neg im Leibe, n. 
Omeopatia,f. Homöopathie, f. 
Omeopatico, agg. homöopathiſch; 
-, m. Homöopathiker, zu. 
Omérico, 488. bomeriſch. 
O'mero, m. Schulter, /. 
+Omesco, «gg. männlich. 
O mess o, puré. v. Omettere. 
Omettere, v. a. unterlaſſen, ang 
laſſen. 


8 si 1 50 » m. kleine Renſch, 


Omicciuolo, Knirpb, m. 


Omicida,m. Rörber, in. 
Omicidiale, ugg. tödtlich; 
Omicidiario,f mörderiſch. 
Omieidio, n. Tediſchlag, Mord, m. 
Omilia, o. Omelia. 
Omi no, ne. kleine Räunden, u. 
Omissione, f. Unterlaffung, Weg · 
laſſung, /. 
Ommesso, part. v. Ommettere. 
Omméttere, v. Omettere. 
Ommissione, v. Omissione. 
Omuiscio, gg. allwiſſeud. 
f O mo, n. Renſch, au. 
Omôłfago, zn. der tobes Fleiſch ißt. 
Umogeneità, /. Gleichartigkeit, 
Homogeneität, fı 
Omogeneo, 268. eleichartig, bo- 
mogen. Cabereinſtimmend. 
Omologamente, «avo. (geom.) 
Omologare, v. a. (giur.) gericht⸗ 
lich bekräftigen, gerichtlich beftäti- 
gen. [Raätigt. 
Omologato, part. gerichtlich be 
Omologazione, f. Betätigung 


vor Gericht, /. su 
Ombdlogo, 8g. übereinſtimmend 


da 


. 
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in der Geſtalt, bomelcg. 

Ombnimo, 4g. gleihnamig. 

Omore, v. Umore. 

#Omoroso, v. Umoroso. 

O mu eeio, m. kleine Menſch, m. 

f On, m. Menſch, m. 

O'nagra, /. wilde Eſelin, f.; gelbe 
Weiderich, m. 

O'n a gro, in. wilde Eifel, m. 

Onanismo, m. Selbſtbefleckung, /. 

#Oncazstro, 

f#Onchiostro, 

#Oncenso, v. Incenso. 

O’ncia,f- Unze, /.; Soll, m.; ad- 
ad -, allmälig; val più un’ oncia 
di sotte, che una libbra di sape- 
re, pron. Glück geht über Berſtand. 

Oncinetto,m. Häkchen, n. 

Oncino, m. Haken, in.; lasciare, 
o tener I’ - appiccato, ein Unter 
nehmen ganz aufgeben. 

Onda, f. Welle, Woge, /.; Meer, u.; 
a onde, wellenattig; andar a onde, 
wanken, ſchwanken. 

Ondante, agg. wallend, fluthend. 

Ondata, f. Baſſerwoge, Welle, / 

Ondato, agg. gewäflert, geflammt. 

Onde, avv. woher, woraus; wo⸗ 
durch, wohin; womit, wovon; darum, 
deswegen; — vieni? wo kommſt du 
ber? 

Ondechè, avo. woher auch, woher 
auch immer; wodurch, daher. 

Ondeggiamento, m. Wellenwer⸗ 
fen, Wogen, u.; fig. Ungewißheit, /. 

Ondeggiante, part. wogend, 
wallend; fig. unſchlüſſig, zweifelhaft. 

Ondeggiare, v. z. Wellen wer⸗ 
fen, wogen; fig. wanken; ſchwanken; 
in Ungewiß heit ſchweben. re. 

Ondeggiat o, arb. v. Ondeggia- 

Ondett a, f. kleine Welle, /. 

Ondos o, agg. voll Wellen; woglig, 
wallend. 

Ondulato, v. Ondato. 

Ondnlatojo, \ 248. wellenföt⸗ 

Ondulatò rio, f mig. 

Ondulazione, /. wellenförmige 
Bewegung, / 

Ondun que, avv. von allen Seiten. 

Oneràrio, agg. dem eine Beſor⸗ 
gung obliegt. [pflicht, / 

f O'n ere, m. Bürde, Obliegenbeit, 

Oneroso, agg. beſchwerlich, läſtig. 


v. Inchiostro. 


Onestà, J. Ebrbarkeit, Eitt- 
0 nestade,] ſamkeit, /. Anſtaͤndig · 
Onestate, ] keit, fl Anſtand, n.; 


Rechtſchaffenheit, f.; — di bocca as- 
sai vale, e poco costa, prov. ein 
gutes Wort findet eine gute Statt; 
- e gentilezza avanza bellezza, 
prov. Höflichkeit gebt vor Schönheit. 

0 nes ta mente, avv. ehrbar, an- 
ſtändig; rechtſchaffen; gebörig; be 
ſcheiden. 

Onestare, v. da. auf ehrliche Art 
behandeln; beſchönigen; den Scheln 
von Wohlſtand geben. 

„ purt. ebtbar; beſchö⸗ 
nigt. 

Onesteggia re, v. u. mit Beſchei⸗ 
denbeit behandeln. 

Onesto, agg. ebrbar, eechtſchaffen: 


Ono 


Ope 


Recht und Billigkeit; Wohlanſtändig⸗[Onorevolmente, «vv. auf eb 


keit, f. 

FO nestura, v. Onestà. 

Onfacino, «gg. olio -, Del von 
unreifen Oliven, u. 

O'ngaro, in. ungatiſche Dukaten, m. 

O' nice, m. Onys (Edelſtein), 

Onichino, f m. 

Onire, v. 7. beſchimpfen, entebren. 

Onirocrisia,f. Traumdeutung, / 

#Onito, part. beſchimpft, entehrt. 

+Onne, gg. jeder, jede, jedes. 

Onni modo, «vv. auf alle Weiſe. 

. avo. völlig, gänz 
lich. ö 

Onniposs ente, V «gg. allmäch⸗ 

Onnipotente, tig; —, m. All. 
mächtige, in. 

Onni potenz a, . Allmacht, f. 

Onnipresenz a, / Allgegenwart, /. 

Onniscienza,/. Allwiſſenbeit, /. 

Onniscio, agg. allwiſſend. 

Onnivedente, agg. allſebend. 

Onocrötalo, m. Robrtommel, / 

Onomantia,\ /. Wabefagerei aus 

Onomanzia,f den Namens buch⸗ 
ſtaben, /. (Prant, u. 

Onönide, /. dchſenbruch, m. Stalla 

Onopordo, m. Krebsdiſtel, f. 

Onorabile, agg. ebrwürdig, che 
renwerth. 

F Onorado, v. Onorato. 

Onorando, «gg. chrwürkig, [oh 
lich, wohllöblich. 

Onorante, part. ehtend, verehrend. 

Onoranz a, f. Ehtenbezeigung; Che 
res Ehrenſtelle, /. 

Onorare, v. a. ehren, verehren, 
ſchätzen, werth halten; - una cam- 
biale, einen Wechſel honorltren; -rsi, 
v. r. ſich rühmen. 

Onorärio, m. Sonorar, n. Beleh 
nung, /.; =, «gg. titolo -, Ehrenti⸗ 
tel, in. 

Onoratamente, «avv. mit Che 
ren, ehrbat; ehelich, rechtſchaffen. 

Onoratezz a, 7. Ehrlichkeit, / 

Onorato, part. geehrt, geſchätzt; 
ehrlich, rechtſchaffen. 

Onoratore, m. Verehter, m. 

Onoratrice, /. Verebrerin, f. 

Onore, m. Ehre, Ehrenbezeinung, 
F.; gute Ruf, gute Rame, m. Unfchen, 
u.; Ehtenſtelle, /.; punto d' -, Ch» 
ten punkt, m.; nomo d' =, Ehren-; 
mann, m.; per —, Ebren halber; 
salvo -, mit Ehren zu melden; ave- 
re -, in Anſehen fteben, geehrt wer: 
den; far - adalcuno, einem Ebre 
erweiſen; fare — a’ morti, den Tod⸗ 
ten die letzte Ehre erweiſen; far - a 
nna cambiale, einen Wechſel honori⸗ 
ren; farsi =, ſich Ebre machen; berr⸗ 
lich bewirthen; farsi - di checches- 
sia, ſich etwas zur Ebre rechnen; 
guardare il suo -, auf’ feine Ehre 
halten; render I’ =, wieder zu Ehren 
bringen; uscirne con , mit Ehren 
daven kommen. 

Onoretto, n. geringe Ehre, /. 

Onorevole, agg. ebrenvoll, rübm⸗ 
lich; stare zull' =, allzu gravitätifch 
thun. [Anſehen, u. 


ſittſam, anftantig. beſcheiden; — n. [O nOrevolezz a, / Rühmlichkeit, 


r 
— 


rendelle Weiſe, prächtig, herrlich. 

Onorificare, v. Onorare. 

Onorificamente, o. Onorevol- 
mente. 

Onorificato, part. geebtt, beehrt. 

Onorifjcenza, 7. Ehrenbezei⸗ 
gung, 7. 

Onorifico, agg. was Ebre macht, 
Ehre bringend, ehrenvoll; geehrt; 
grado -, Ebrenftelle, /. 

Onosma, /. wilte Ochſenzunge 
(Pflanze), /. | 

+Onranza, b. Onoranza. 

FOnratamente, v. Onorata- 
mente. 

fOnrato, v. Onorato. 

Onta, /. Sohn; Schimpf, m. Be 
ſchimpfüng; Schande, Schmach, fs 
ad , zum Trotze; ad - vostra, euch 
zum Trotze; ad - di questo, beffene 
ungeachtet; fare — ad alcuno, einen 
beſchimpfen; recarsi una cosa ad 
-, ſich etwas zur Schande rechnen. 

Ontaneto, m. Etlenwald, n. Er- 
lengebüſch, n. 

Ontäno, mn. Erle, Eller, /. 

t Ontanza, v. Onta. 

Ontare, v. a. beſchimpfen, ſchmã · 

Ontato, part. beſchimpft. [ben. 

Onteggiare, v. n. Schande brin⸗ 

t Ontire, v. Ontare. 

Ontolog ia, y. Weſenlebte, Onte 
gie, /. 

Ont (logo, agg. ontolegiſch. 

Ontoramente, «vv. ſchändlich, 
ſchimpflich. 

Ontos o, agg. ſchimpflich, (handlich. 

Onus to, gg. belaſtet, beladen; an⸗ 
gefüllt. [Schiffes ), m. 

Onza, f. Längendurchſchnitt (eines 

Oolito, m. Rogenftein, Dolith, m. 

T. Undurchſichtigkelt, 


en. 
les 


Opacità, 
Opacitade, | Dunkelheit, Düſter⸗ 
Opacitate,) beit, f. 


Opachiss imo, agg. ſebr dunkel. 
Opaco, sg. undurchſichtig, dunkel, 
düſter; ſchattig. 


O pera, / Werk, u. Arbeit; Verrich⸗ 
tung, Handlung, That, /.; Tagewerk; 
Feſtungswerk; Singſt ück, n. Oper, fs 
Tagelohnet, Arbeiter, m.; - buffa, 
komiſche Oper /.; - di buona mano, 
Meiſterwerk, u.; - manuale, Hand⸗ 
arbeit, /.; andare all’ -. in die Oper 
gehen; andare in —, beſchäftigt fein; 
andare per -, auf die Arbeit geben; 
dare - ſich Mübe geben; far —, eine 
Handlung dollbringen; fermar le 
opere, die Arbeit einſtellen; mettere 
in , ins Werk richten, bewerkſtelli⸗ 
gen; mettere in- alcuno, einem 
Belhäftigung geben; stare per -, 
in der Arbeit fein; — fatta mercede 
aspetta, prov. Jedet Arbeiter if 
ſeines Rebne8 werth; ' - loda il 
maestro, op. das Werk lobt den 
Meiſter. 

Operabile, 488. thunlich, aus: 
führbar. 

Operaccia,f. ſchlechte Werk. n. 


4 


Opp 


Operadore, v. Operatore. 
Operiggio, m. v. Opera. 
Operagione, b. Operazione. 


Opu 


Oppilazione,/. Betſtopfung (im]! 0 


Leibe), /. 
Oppinione, v. Opinione. 
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puscolo,\m. Werkchen, kleine 
Opiusculo,fgelebete Arbeit, / 
Or, avv. v. Ora, avv 


Operajo, m. Tagelöhner, Handar⸗[O'p pi o, m. Opium, u. Rohnſaft, m. Ora, . Stunde; Seit, /.; d'- in —, 


„ . 
Operamento, m. Berrichtung, Ues 
bung, f. (tend. 
Operante, part. wirkend, vertich⸗ 
Operare, v. a. wirkten, bewirken, 
verrihten; handeln; branchen, an 
wenden; verfahren; — bene, wobl 
ona wohl handeln; Ab wohl 


verba 

Operärio, v. Operajo. 

Operativo, agg. wirkſam, thätig, 
arbeitſam. 

Ope rat o, part. verrichtet; gebraucht, 
angewandt; , m. Haubluntz, Berrich⸗ 
tung, f. 

Operatore, m. Arbeiter, Berfer⸗ 

3 Dperatent, m. (tend. 

Operatorio, agg. wirkſam, tir: 

Operatrice, f. Bewirkerin, /. 

Operazioneella, /. kleine Ber 

6, geringe Arbeit, /. 

Operazione, f. Wirkung, Berrich⸗ 
tung, Handlung; (Girurgifhe) Dpe- 
ratten, /. 

Operetta, J. Bertben, u.; Fleine 
Arbeit, /.; Inftige Singſriel, n. Ope⸗ 


rette, f. 
Opericciola, V/. kleine Arbeit, 
Opericeiuola,ff. kleine Werk, n. 
Operié re, v. Operajo. 
. Werkchen, n. 
pero, n. v. Opera. 
Operosità, / Thätigkeit, Arbeit 

ſamkeit, /. 5 
Operos o, agg. thatig; arbeitſam. 
Oper ceia, v. Operetta. 
Opifice, m. Berfertiger, Arbeiter, 

Handwerker, m. 

Opificio, m. Werk, n. Atbeit, / 

Opino, agg. ergiebig, fruchtbar; 

î muthlich. 

Opinabile, agg. vermeintlich, ver⸗ 

Opinabilment e, avv. vermuth- 
lich, wahrſcheinlich. 

Opinante, part. meinenb, denkend; 
feine Meinung gebend. 

Opinare, o. a. meinen, benken, vere 
muthen; feine Meinung fagen; fein 
Ontachten abgeben. 

Opinativo, agg. meinend, ben- 
tend, vermuthend. [nung, J. 

Opinion kei, wunderliche Mete 

Opinione, /. Meinung, J. Gutach; 
ten, n.; Achtung, f.; aver grande - 
di se, cine große Meinung von fi 
haben; esser di -, der Meinung fein. 

O pio, v. Oppio. 


O pist ö t ono, m. Startkrampf, m. 0 


Opobälsa mo, m. Balſamſttauch, 
Dyobalſam, m. 
7 |} 6nzia,f. indianifbe Feige, / 


ppenione,v. one. 
ORI are, v. a. Dyinm geben, einen 
laftrunk eingeben. [mifot. 


Opponente, part. Gegner; Op: 
ponent, m. [zione. 

Opponimento, m. v. Opposi- 

Oppoponaca, m. (farm.) Opopo» 
nas, m. 

Opporre, v. 4. genſetzen, ente 
gegenſtellen; einwekfen, einwenden; 
widerſprechen; - nna cosa contro 
l’altra, eine Sache mit einer andern 
zuſammenhalten, etwas mit einander 
dergleichen; rsi, v. r. ſich widetſe⸗ 
gen, entgegen fein. 

Opportunamente, 

Opportunatamente, 
rechter Leit. 

Opportunità, 


avv. ge 
legen, gn 


J. bequeme Ges 
legenheit, gele 
gene Beit, J.; 


Opportunitade, 

Opportunitate, 
Vedürfnit, u. 

Opportuno, «5g. bequem, gele⸗ 
gen, günſtig; paſſend; nötbig, benö⸗ 
thigt; cose opportnne, nöthige Din⸗ 
ge, n. pl. Bedürfniß, ne. 

Oppositamente, auv. dagegen, 
im Gegentbeile. 

Opposito, agg. entgegengeſetzt; 
-, m. Gegeutheil, n. 

Oppositore, m. der entgegen iſt, 
Gegner, m. 

Opposizione, f. Entgegenſetzung, 
Widerſpruch, Widerſtand, m. 
ppostissimo, agg. sup. ganz 

entgegengeſetzt. 

Opposto, „art. entgegengeſetzt; 
zuwider; gegenübergeſtellt; —, m. 
Gegentheil, u. Gegenſatz, n. Gegen⸗ 
ſeite, /. 

fOppremuto, part. v. Oppresso. 

Oppressante, part. untertri» 
ckend, beſchwerend. [bedrängen. 

Oppressare. v. a. unterdrücken; 

Oppressato, part. untetbrückt, 
bedrückt. [in. 

Oppressatore, zu. Unterdrücker, 

Oppressione, f. Unterdrückung; 
Beſchwetung, Bedrückung, /. 

Oppressivo, «gg. bedrückend. 

Oppresso, part. unterbrudt. 

Oppressore, m. Unterdrücker, 
Bedrücker, m. 

Oppressura, v. Oppressione. 

Opprimente, «gg. bedrückend, 
unterdrückend. 

Opprimere, b. a. unterdtücken, be 
drücken, bedrängen. 
Oppugnamento, 
tung, /.; Angriff, zu. 
pugnare, v. a. angreifen, be 
kämpfen; deftirmen. beſt ürmt. 
Oppugnato, part. angegriffen, 
Oppugnatare, m. Beſtteiter; 

Beſtürmer, zu. 

Oppugnazione, /. Beſtreitung; 

Beſtürmung, /. 


m. Peſttei⸗ 


Oppiato, part. mit Opium ver- O pra, v. Opera. 
er lare; v. a. vetforfen, Ber 1 v. Operare. 
0 


orfungen machen. 
ppilativo, agg. verſtopfend. 


Oppilato, part. verſtopft, an Ber Opulento, 


pfung leidend. 


#0 prire, v. Aprire. 


ſtündlich; a buon’ , di buon’-, bei 
guter Reit, bei Reiten; in Imon'-, 
nun gut, wenn ich bitten darf; a 
indebita, zur Unzeit; poca —, in 
kurzer Reit; alle due ore, um zwei 
uhr; che — 21 wie viel Uhr iſt es? 
va in buon“ -, geb in Gottes Na: 
men; va in mal -, geh zum Henker; 
sia con la mal'-, in des Henkers 
Ramen! le quarant' ore, vierzig⸗ 
ſtündige Gebet (in der fatbolifhen 
Kirche), u.; appostar l’-, Reit und 
Stunde beſtimmen; andar in mal’ 
—, zu Grunde gehen; dire le ore, 
das Vrevier beten; essere alle ven- 
titrè ore, dem Tode nahe ſein; non 
veder P-, es kaum erwarten können. 

Ora, avo. ſetzt; bald; or questa, or 
quello, bald dieſes, bald jenes; or —, 
eben jetzt; or bene, wohlan denn; or 
dunque, nun alſo; d’- innanzi, ten 
jetzt an, von nun an; pur , fo eben; 
ogni - chè, fo oft als; fin ad -. bis 
jetzt; per —, füt dieſes Mal, für jetzt. 

Ora, J. Luft, f. Lüftchen, n. 

Orucolo, m. Götterfprud, m. Ora⸗ 
kel, u.; Weiſſagung, /.; Kapelle, /. 

O'rafo, m. Geldſchmied, in. 

Oragano, m. Orkan, heftige Stutm⸗ 
wind, m. lich einmal. 

Oramai, bo. jetzt, nunmehr, end 

Orangntano, m. Dtangutang, m. 

Orante, part. betend. 

Orare, v. u. beten; anbeten; eine 
Rede halten. 

Orario, «gg. ſtündlich; die Stun; 
den anzeigend. 

Orata, y. Goldfiſch, m. 

Orat o, part. gebetet; vergoldet. 

Oratore, m. Redner; Supplikant; 
Vote, Abgeſandte, m. 

Oratö ria, J. Beredtſamkeit, / 

Oratoriamente, avv. redneriſch; 
mit Beredtſamkeit, /. 

Oratöô rio, m. Betzimmer, n. Haus; 
kapelle, /.; Dtatotium, un.; —, 48g. 
redneriſch, oratoriſch. tin, 7. 

Oratrice,f. Betetin; Supplikan⸗ 

Orazioncella, J kleine Rede, /.; 
kurze Gebet, u. [Verweis, vi. 

Orazinncina,f. kleine Rede, /.; 

Orazione,f. Gebet, u.; Rede, /.; 
parti dell’ -, (gram.) Redetheile, in. 
vl.; fare , beten. 

Orbaeca, J. Lotbeere; Beere, J.; 
Schafslorbern, /. pi. 

Orbäceio, m. elende Blinde, m. 

Orbare, v. a. berauben, entblößen. 

Orbato, part. beraubt, entblößt; 
blind. [Erdkugel, / 

Orbe, Kreis; Erdkreils, m. 

. avo. wohlan; nun gut. 

Orbezza, f. Beraubtbrit, Berau⸗ 

vira Blindheit, / 

Orbicolare,\ agg. kreisförmig; 

Orbicolato,f kugelrund. 


mi. 


en wohlhabend, be] Orbiculo, n. Kleben, m. 
gut 


ert. fluß, m. 
Opulen za, J. Reibthum, ueber⸗ 


O’rbita, / Geleit, u.; planeten. 
bahn, /. 
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Orbita, 

Orbitade,) Mangel; vaterloſe 
Orbitate, Stand, n. 


Orbo, agg. blind; beraubt, entblötzt. 
Orca, f. Nordkaper, Sturmſiſch, in. 
Orcetto, m. kleine Krug, zu. 
Orchestra,/. Otcheſter, u. 
Otis) Knabenkraut, n. 
O'rei a, v. Orza. 

Orciaccio, . ſchlechte Krug, m. 

O’rcio, m. große Krug, Celfrug, zu; 
far fuoco nell’-, etwas heimlich be⸗ 
treiben; tanto va l' - per l’acqua, 
ch’ egli si rompe, prov. ber Krug 
gebt fo lange zu Waſſer, bis er bricht. 

Oreiolaj o, m. Töpfer, in. 

Orcioletto, } mn. kleine Krug, 

Orciolino, m. 

Orcinolo, m. Krügelben, u.; es- 
sere come l’- de' poveri, ſeht 
ſchmutzig fein; gern Boten reißen. 

Orco, m. Popanz, . ſchreckliche 
Thier, n.; Hölle, /. [Heden, /. 

Orcotomia, /. Amputation der 

Ord a, / Herde, /. 

Ordegno, Am. Werkzeug, n. Ma: 

Ordigno, ff&ine, /. Triebwerk, Ge 
triebe, u.; Webeſtuhl, .; tig. Rue 
ſammenhang; Anſchlag, m. 

Ordimento, m. (tessit.) Anzetteln, 
n. Aufzug, m.; fig. Anſtiftung, /. 


Ore 


. Blindheit, /.; tig. Ordinatriee, f. Unerdnerin, Cine 


richterin, 7 

Ordinazione, /. Anordnung, Ord: 
nung, Einrichtung, Beſtellung, /.; Be 
febl, u. Gebot, n.; Einweihung, Dr. 
dinatien, /. 

O' rd ine, m. Ordnung, Eintichtung, 
J.; Auftrag, m. Veterdnung, J. Be 
febl, m.; Reihe; Fronte, J.; Orden, 
m. Ordens zeichen, N.; di =, auf Be 
febl; in -, in Whfebung; per , nach 
der Ordnung, ordentlich; — di came- 
re, Reibe Zimmer, /.; — di colonne, 
Säulenotrdnung, J; — di S. Fran- 
ces co, Franziskanerotden, m.; con- 
ferire gli ordini sacri, die Weihe 
geben; dar -, Befehl ertheilen; es- 
sere in , in Ordnung fein, bereit 
fein; mettersi in , ſich bereit mas 
chen, ſich zurecht machen, ſich rüſt en. 

Ordin go, v. Ordigno. 

Ordinuzzo, n. kleine Vorſchtift, / 

Ordi re, v. a. (tessit.) anzettelu, an 
bäumen; fig. anſpinneu, anſtiften; 
anfangen, unternebmen; - nn cavo, 
ein Tan aufzieben; — qualche in- 
ganno, einen Betrug im Sinne haben. 

Ordito, m. (tessi.) Aufzug, m. 
Kette, /.; fig. Anſchlag, Entwurf, n.; 
- del ragno, Spinnengewebe, u.; — 
-, par angebäumt, angezettelt. 

Orditojo, n. Weberbaum, n. 


Ordinabile, «gg. was geerdnet[Orditore, . der anzettelt, Weber; 


werden kann. 

Ordinale, «gg. ordentlich, gewöhn⸗ 
lich; numero , Ordnungszahl, / 

Ordinalmente, avv. nach der 
Ordnung, reibenweiſe. 

Ordinamento, mi. Anordnung, 
Einrichtung; Ordnung; Verordnung; 
Fügung, /. [deu fell. 

Ordinando, agg. der erdinitt wer: 

Ordinante, . der ortinitt. 

0 rdinanza,/. Verordnung, /. Be: 
fehl, m.; in-! ins Getocbr! met- 
tersi in —, ſich in Schlachterdnung 
ſtellen. 

Ordinare, v. a. ottnen, anordnen, 
eintichten, beſtellen, beſorgen; verord⸗ 
nen, vorſchrelben, befeblen; einwei⸗ 
ben, ordiniren; — una festa, ein Feſt 
veranſtalten; — un lavoro, eine At⸗ 
beit beſtellen; — le squadre, die 
Truppen in Schlachterdnung ſtellen. 

Ordinäria,f. Geſetzbuch, n. 

Ordinariamente, «vv. auf ge 
wöhnliche Weiſe, gemeiniglich. 

Ordinario, «gg. etdentlich, go 
wöhnlich; gering, gemein, ſchlecht; —, 
m. Gewohnliche, u.; ordentliche Poſt, 
Poſt, /.; Poſttag, .; Koſtſchule, Pene 
fiontanftalt, /. Weibbiſchof, m. 

Ordinarissimo, 4. fehr ge 
wöbnlich. [Linie, Ordinate, / 

Ordinata, f. (geum.) geomettiſche 

Ordinatamente, ab. nach der 
Ordnung, ordentlich, gebörig. 

Ordinat ivo, 8g. ordnend; nu- 
mero -, ©tdinaljabl, Drdnungs⸗ 
bl, /. 

Ordinato, perl. geeidnet, einge⸗ 
tichtet; gemäßigt; ortinirt. 

Ordinatore, . Anerdner, Ein: 
tichter, „u. 


Anſtifter; Nachſteller, u. 

Orditura,/ Anbäumen, Anzetteln, n. 

#Ordo, agg. ſchmutzig, unfauber, 
unreinlich. 

FOrdura,f. Schmutz, m. 

Ortcchia,/f. v. Orecchio. 

Orecchiare, v. n. horchen, be 
borben. 

Orecchiata, y. Obrfeige, /. 

Orecchietta, / kleine Ohr, n. 

Orecchino, m. Ohttiug, . Obr⸗ 
gebänge, n. 

Orèécchio, m. Obr, n.; - d’orso, 
Hutikelchen, u.; — della padella, 
Henkel einer Tiegels, .; zufolamen- 
to d’-, Obtenbrauſen, u.; andare a 
—, nach dem Gebore begleiten; can- 
tare a -, nach dem Gebote fingen: 
dare -, Geber geben, anboren; dare 
negli orecchi, ins Ohr fallen; 
gonfiare gli orecchi, Schmeichelcien 
fagen; parlar all' -, ins Ohr flü⸗ 
ſtern; pervenire, o venire alle 
nrecchie, zu Ohren kommen; porge- 
re, o prestare -, Gehör geben, ein Ohr 
leihen; stare cogli orecchi levati, 
o tesi, die Obren frigen; zufolare 
altrui negli orecchi, in die Ohren 
blaſen, einflütern; zoppicare degli 
orecchi, (ven Pferden) labm geben; 
portar l’acqua nell’ - ad uno, 
prov. für einen das Yeuferfte thun, 
für einen durchs Feuer geben. 

Orecchione, a. grofe Obr, u.; 
orecchioni, pl. geſchwellene Ohren⸗ 
drüſen, /. pl; Obreuſckhmerz, zu. 

Orecchiuto, ugs. greßebrig. 

Orefice, m. Goldſchmied, ın. 

Oreficeria, 7 Geleſchmiedkunſt; 
Geldſchmiedbatrbeit; Geldſchmieds— 
werkſtatt, /. 


Ori 


Orégg io, m. kühle Luftchen, u. 
tOreglia, v. Orecchia. 
Oreografia, / Beſchreibung ter 
Gebirge, Orograpbie, /. 
Oreografico, 488. 
pbie geborig. 
Orenselino, m. Bergeppich, mn. 
Oreria, / Goldgeſchirt, n.; Gold 
arbeit, / 
Orezza,/. \ angenehme Lüftchen, 
Orezz o, m. n. 
Orezzamento, m. 
Wind, küble Wind, m. 
O'rfan si 7 Waiſe, /. 
0 in t tom. junge Waife, f. 
Orfanezza, v. Orfanita. 
Orfanino, v. Orfanello. 


zur Orogra⸗ 


angenehme 


Orfanita, Sf. Baifenftand, m. 
Orfanitade, Berwailtfein, m. 
Orfanitate, Waiſenſchaft, /. 


O' r fan o. n. Waiſe /. Waiſenknabe, m. 
Orfanotröfio,m. Waiſenhaus, u. 
Orfico, agg. tem heus. 
Organa le, agg. &Maniſch. 
Organare, v. 5 
Organetto, mn. kleine Orgel, /. 
Organica,/. Vokal- und Inſtru⸗ 
mentalmnfif, /. 
Organicamente, avo. otganiſch. 
Organico, agg. otganifb, mit Dr 
ganen verfeben. 
Organista, m. Orgelſpieler, Ore 
ganift, zu. [nizzazione. 
Organizzamento, m. b. Orga- 
Organizzare, v. a. crganifiren; 
fig. einrichten, bilden. 
Organizzato, part. erganiftt. 
Organizzazione, f. Drganifa 
tien; künſtliche Eintichtung, / 
O'rgano, n. Organ; Werkzeug, u.; 
Mafbine; Orgel, /; - portatile, 
Drehorgel, /. 
Organuto, agg. otganiſch. 
Organzino, m. gezwirnte Seide, / 
Orgas mo, M. Blutwallung; beftige 
5 
O'rgia, J. Ränge von vier Ellenbe⸗ 
gen; Belebung, Begeiſterung, /. 
Orzgiasta, m. Bacchant, m. 
Orgie, /. pl. Bacchus feſt, n. Er 


gien, /. pl. 
#0rgogliamento, m.\v. Orgo- 
fOrgoglianza, , glio. 


tOrgogliare, v. u. xſtelz ſein, ſlch 

Orgogliarsi, b. r. ſbrüſten. 

Orguglio, m. Hechmuth, Stolz, 2.1. 
Hoffart, /.; moutar in =, ſtelz wer⸗ 
den. [mütbig, ſtolz. 

Orgoglios amente, avv. bed» 

Orgogliosetto, agg. etwas pod: 
müthig. 

Orgogliosità, / Uebermatò, 
Hochmutb, Stolz, m. 

Orgoglioso, «Sg. bochmüthig⸗ 
Nel, befärtig. 

Orgogliuzzo, . kleine Stolz, m. 

Oriafiamma,f. Oriflamme; Jung⸗ 
frau Maria, /. 

Oriana, . Orleans (Farbe), n. 

f Oriare, v. Nascere. 

Oricalco, m. Meſſing; Etz; Me: 
ſiunggeſchitr, . 

Oricanno,m. Niech fläſchchen, n. 


* 


Ori 


Oricello, m. Otſeille (eine dunkel» 


tothe Farbe), /. 
Orichiceo, m. Gummi vom 
Orichico, f pflaumen⸗ od. Kirſch⸗ 
baume, in. [Haaren. 


Oricrinito, agg. mit goldgelben 
Orientale, «gg. mergenländiſch, 
oſt lich. (oſtwatts. 
Orientalmente, „vv. öſtlich, 
Orientare, v. a. orientiten; -rsi, 
v. r. ſich cricutiren; ſich zurecht Anden. 
Oriente, zu. Rorgen, Dit; Orient, 
m. Morgenland, n. 

Orifiamma, v. Oriafiamma. 

Orificeria, /. Soldſchmiedekunſt, / 

lie) m. Ründang, Deff⸗ 

Orifizio,f mung, /. 

9333 m. Doſten (Yhanze), 

Origan a, ff 

Originale, agg. urſprünglich, ori- 
ginal; peccato -, Erbfunde, /.; te- 
sto —, Grundtext, m.; —, zn. Ut 
ſchtift, f. Otiginal; Urbild, u. 

Originalità, 7. Urſprünglichkeit, 
Driginalitàt, /. [lich. 

Originalmente, «uv. utſprüng 

Originamento, m. v. Origina- 

ne. 

Originare, v. a. die Entſtebung 
geben; —, v. u. feinen Urfprung neb» 
men. 

Originariamente, av». ur 
fprungliber Weiſe; anfänglich. 

Oricinario, «gg. urſptünglich; 
enifrrciten, gebürtig. [fprofîen. 
Originatn, part. entſprungen, ente 

* Originatore, zn. Urheber, m. 

Originatrice,/. Urbeberin, /. 

Originazione, f. urſptung, m. 

Originc, S Herkunft, /. Ger: 
kommen, u. Mbffammung, /. 

Origliare, v. u. heimlich beber⸗ 
en nabfragen; nachſpüten, nach⸗ 


en. 
Origlié re, m. Kepfkiſſen, n. 
Orin a, f. Urin, Harn, n.; flusso 
dell', Harnfluß, /. 
Orinale, zu. Nachttopf, m. Nacht⸗ 
geſchirr, Uringlas; Deſtillirgefäß, . 
Orinaletto, Un. kleine Nachtge⸗ 
Orinalino, fſchirt, n. 
rinare, p. a. utiniten, viffen. 
Orindrio, agg. barnartig. 
10rinat a, / Fifien, Seichen, n. 
Orinei, «vv. andarsene in —, in 
die weite Welt geben; mandare in 
=, in die weite Welt (biden. 
rInoso,agg. nach Urin riechend; 
arnattig. 
107i, v. Origine. 
riolajo, m. Uhrmacher, m. 
Oriolo, v. Oriuole. . 
orione, m. Orion (Geſtien), m. 
rire, v. ; oren 
ci v. n. eutſt ehen, geb 


tOriscello, m. Stät Brebrinbe, 
n.. Rinde um dad Prod, / 
Orittologia, J. Fefditenutnig, 


affera 3 s 
Di o £ 3 5 a mostra, Stunden 


Oro 


ubi, /.; — da muro, Wantubr, f., - 
a pendolo, Pendeluhr /.; — a pol- 
vere, Sandubr, J.; — a ripetizione, 
Reretirubr, /; - da tasca, Taſchen⸗ 
uhr, /.; da tavolino, Stutzubr, /.; 
- da torre, Zburmubr, /.; avere il 
cervello a oriuoli, wetterwendiſch 
fein. 

{Orizzoane, v. Orizzonte. 

Orizzontale, agg. betizental, 
wagerecht. [jontal. 

Orizzontalmente, «vv. botis 

Orizzonte, mi. Geſichtskreis, Sos 
sigont, u. [machen, einfaſſen. 

Orlare, v. a. fiumen, einen Saum 

Orlato, part. geſäumt, eingefatzt. 

Orlatura, /. Saum, m. Einfaſ⸗ 
fung, f. Rand, m. 

Orliccia,/. Rinde um das Brod, 

Orliccio, n. f.; fig. Aeuß erſte, u. 

Orliccincino,\ m. Ränfthen, 

Orliceiuz zo, f Btodtindchen, u. 

tOrlıqua, v. Reliquia. 

Orlo, m. Saum, Kand, m.; — del 
panno, Sahlleiſte; Schrote, Unſchro⸗ 
te, /. 

Or ma,. Fufitayfe, /. Fußtritt, m. 
Spur, /.; Kennzeichen, „.; seguir 
l’orme di alcuno, eines Veiſpiele 
folgen; dar l’-, anführen, unters 

Or mai, p. Oramai. (weiſen. 

Ormare, v. n. der Spur nachgehen, 
die Fährte verfolgen. [gebt. 

Ormatore, zu. der der Sput nad» 

Ormeggiare, v. a. (mar.) vers 
teuen, feſt machen; — la gomena, das 
Ankertau in den Unkerring befeſtigen; 
-rsi, v. r. ankern, ſich vos Anker 
legen. 

Ormeggio, m. Tau zum Anhal— 
ten des Hintertheilk des Schier, n. 
Ormetino, zn. gewäſſerte Moor, ın. 
Orminiaco, m. totbe Belus, an. 
Or mino, m. Schatlei (Pflanze), / 
Orna mentale, 488. zum Schmucke 
geborig. fan. 
Ornamentino, m. kleine Rieratb, 
Ornamento,m. Zietath, Schmuck, 
m. Verzierung, /.; ornamenti sa- 

cerdotali. pi. Prieſtetornat, m. 

Or na re, v. er. zieten, auszieren. 

Ornatamente, agg. zietlich, ge 
ſchmückt. m. 

Ornatezza,f. Zierde, /. Schmuck, 

Ornato, agg. geziert, geſchmückt; 
—, in. Zietath, Schmuck; Ornat, m. 

Ornatore, m. Zierer, Betzierer, 
Aus ſchmücker, Ver{bonerer, m. 

Ornatrice, . Aus ſchmückerin, Ver⸗ 
ziererin, /. 

Or natura, /. Uusjlerung, Schmü⸗ 
ckung, Ausſchmückung, /. 

Nrnitögalo, m. Vogelkrant, n. 

Ornitolito, m. verſteinerte Bo⸗ 
gel, m. [nitbologie, /. 

Ornitologia,f. Bogelfunde, Dr: 

Ornitologo, m. Bogelkundige, 
Drnithelog, m. 

Or no, m. Bucheſche, / Abo rubaum, m. 

Oro, m. Gold, n.; d'- in =, vom 
feinften Golde; ganz acht; - canta- 
rino, Flittergold, x.; di coppella, 
Probegold, un.; - di nicchio, Mu: 
ſchelgold, u.; - macinato, - mu- 
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salco, - musico, Muſtogeld, Maler: 
gold, u.; — potabile, Gelttinktur, /.; 
- sodo, - massiccio, gediegene Gold, 
n.; -tirate, Golddraht, n.; - in 
verga, Stabgold, m.; fiorino d’-, 
Goldgulden, „u.; moneta d’-, Gold» 
münze, /.; mettere a -, tergolden; 
ridurla a -, zum Schluſſe kommen; 
star nell’ , im Golde ſitzen, ſehr 
teich fein; valere tant'-, Goldet 
werth fein; non e- tutto quel che 
luce, prov. es if nicht alles Gold, 
was glänzt. 
Orobanche, m. Sommerwutz, /. 
Or bo, m. Bogelwicke, /. 
O rocchiceo, Un. Gummi vom 
Orocchico, Pflaumen ober 
Kirſchbaume, m. Berge, / 
0 a Sf. CEntitebung der 
Orologiajo, 
9 ee m. Uhrmacher, ın. 
Orologio, m. Ubr, /. 
Oroltra, «vv. nun, wohlan. 
Oröscopo, m. Rativitàt, /; Goro: 
ſkop, u.; dirizzar -, das Horoſkop 
ſtellen. ; 
cr re 30 "hm. Gofnfätäger, m. 
Orpellamento, m. Beſetzung mit 
Flittetgold; fig. Bemäntelung, Be 
fhenigung, / 
Orpellare, v. a mit Flittergold 
belegen; fig. deſchönigen, bemanteln. 
Orpellato, part. beſchönigt; vere 
ſtellt. [Berſtellung, / 
Orpello, m. Flittetgeld, u.; fig. 
Orpimento, m. Operment, u. 
f Orranza, v. Onoranza. 
f Orrare, v. Onorare. 
Orrendamente, avv. gräßlich, 
entſetzlich, fürchterlich. 
Orrendo, agg. entſetzlich, ſchreck⸗ 
lich, fürchterlich. 
Orrevole, v. Onorevole. 
Orrevolezza, v. Onorevolezza. 
Orrevolmente, v. Onorevol- 
mente. 
Orribile, agg. ſchrecklich, ſchau⸗ 
derhaft, gräßlich; abſcheulich. 
Orribilita, 2 Abſcheulichkelt, / 
Entſetzen, u. Schauder, n. 
Orribilmente, avv. gtäßlich, 
entſetzlich, erſchrecklich. 
Orridamente, avo. ſchaudethaft, 
entſetzlich, ſchrecklich. 
Orridetto, agg. etwas graufend. 
Orridezz , J. v. Orrore. 
Orridità, / Schauder, m. Schreck · 
lichkeit, f. f 
Orri do, «gg. grauſend, ſchreck lich 
entſetzlich; häßlich. 
#Orrifico, v. Onorifico. 
#Orriginale, v. Originale. 
Orrore, m. Entſetzen, n. Schau⸗ 
der; Abſcheu, m.; Dunkelheit, Fin 
ſterniß, /; avere alcuna cosa in -, 
einen Abſcheu vor etwas haben. 
Orsa, J. Bätia, ; Bar (Stern . 
bild), m. 
Orsacchino.\ m. junge Bar; 
Orsdechio, , grobe Renſch, m. 
Orsacchiotto, m. kleine Bär, m. 
Orsata, f. langwierige, klägliche 
Geſchwatz, . 
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Orsatto, v. Orsacchio. 

Orsicello, v. Orsacchino. 

Orsino, agg. vom Bär; pelle or- 
sina, Barenbaut, /. 

Oro, in. Bär; Borſtbeſen, m. Cu: 
le, /.; aver preso l', betrunken fein ; 
far dare all’ -, einen ſehr bofe ma: 
ben; lasciar le pere in guardia 
all’ , prov. den Bock zum Gartner 
fegen; menar I’- a Modena, etwas 
ganz uUeberflüſſiges unternehmen; 
vendere la pelle dell' -, prov. die 
Sant verkaufen, ehe man den Bären 
hat; auf etwas Unſichercs rechnen. 

Orsojo, . Seide zum Aufzuge, 
Anzettelung, Kette, /. Aufzug, m. 

Orsù, avv. nun woblan, wehlan 
denn! [chengatten, m. 

Ortécecio, m. ſchlecht bestellte Kü⸗ 

Ort i ggio, m. Küchengewächs, n. 

+ Ortale, agg. zum Gatten gehörig; 
-, m. Küchengarten, m. 

Ort ami, m. pl. Gartengemiife, n. 

Orté fie a, 7 Anusſchlag auf der 
Haut, m. (Garten wachſend. 

Ortense, agg. dom Garten, im 

Ortica, f. Reflel, f. 

Orticajo, v. Orticheto. 

Orticello, m. kleine Küchengar⸗ 
ten, m. [ſelu peitſchen. 

Orticheggiare, v. a. mit Ref 

Orticheto, m. mit Reſſeln bewach; 
ſene Ort, m. 

Ortieino, m. Küchengärtchen, u. 

Orto, m. Küchengarten; Aufgang 
(der Sonne), m.; — botanico, bota: 
niſche Garten. 

Ortodossia, /. Rechtglänbigkeit, 
orthodoxie, /. [tbodex. 

Ortodosso, agg. redtgliubig, er» 

Ortodromia, f. gerade Lauf eines 
Schiffes, m. 

Ortografia,  / Rechtſchreibung, 
Orthographie, /.; (arclı.) Rip, Anf ⸗ 


riß, m. 

Ortogràfico,agg. orthegraphiſch, 
richtig geſchrleben. 

Ortografizzare, v. n. ottho» 
grapbiſch ſchreiben. 

Ortolano, m. Gartner, n.; Gare 
tengewaͤchs, n. Gartenftucht; Fett: 
ammer, /. arbeit, /. 

#Orura,f. Goltgeſchirr, u.; Gold 

Orvia, avo. wohlan! zur Sache! 

Orvietano, m. Ritbridat, mn. 

O ruzz a, . Stündchen, u. 

Orz a, /. (mer.) Brafle, /.; or da 
poggia, or da -, bald auf der einen, 
bald auf der andern Seite; andare 
all' —, mit balbem Binde ſegeln. 

Orzajnolo, n. Gerſtenkern (am 
Auge), x. 

Orzare, v. n. (Mar.) mit halbem 
Winde ſegeln, aniuvenz — stretto, 
den Wind zur Seite fangen; ſich wi⸗ 
derſetzen. (trank, n. 

Orzata, J. Gerftentrant; Kühl⸗ 

Orzato, «gg. mit Gerſte gemengt. 

Orzeggiare, v. Orzare. 

Orzo, m. Gerſte, .; - brillato, - 
pilato, Gerſtengtaupen, /. pl; - 
germogliato, Gerſtenmalz, u.; 
perlato, - tedesco, Perigraupen, f. 
2!.; F- non è fatto per gli asini, 


Osp 


prov. was hilft der Kub Mudfate. 
Orsalite,f. Sauerampfer, m. 
Orzuola, fl Wintergerſte, ſechs zei⸗ 
lige Gerſte, /. 
Osanna, ink. Hoſianna! 
Osannare, v. u. Heſianna ſingen. 
Osare, v. u. es wagen, ſich erküh⸗ 


nen, ſich unterſteben. 


Osattin i, M. /. Reitſttümpfe, m. pl. 

#0sbergo, m. Panzer, Küraß, m. 

Oscenamente, «vo. unzüchtig, 
unflatbig, cbfcon. 

Oscenita, f. Unyühtigkeit, 

Oscenita de, J Betenbaftigkeit, Un. 

Oscenitate, J fläthigkeit; Obſco⸗ 
nität, /. [yotig, obſcön. 

Osceno,ugg. unflätbig, unzüchtig, 

Oscillare, v. n. ſich bin und ber 
ſchwingen (vom Perpendikel), oscil: 
liren. 

Oscillatério, m. Schwingung, 

Oscillazione, f. Schwingung des 
perpendikels, Oscidlation, f. 

O’scio, m. Gankelſpieler, Pickelhe⸗ 
ring, m. [rühren (von Kinien). 

Osculare, v. a. (geum.) ſich be 

Osculatore,m.(grom.)Radiut,m. 

Osculazione, /. (gcom.) Betüh⸗ 
tung zweier krummen Linien, / 

Oscurabile, agg. verbunkelbar. 

Osenramente, aov. dunkel; un 
deutlich. 

Oscuramento, m. Bettunfe 
lung, Berfinfterung, /. 

Oscurare, v. a. verdunkeln, vere 
finftern; fig. anſchwärzen; -, v. n. e 
-rsi, v. r. ſich verdunkeln, dunkel 
werden; verſchietz en. [finftert. 

Oscurato, part. verdunkelt, ver 

Oscnratrice, /. Berdunklerin, / 

Oscnrazione,/ v.Oscuramento. 

Osenretto, agg. etwas dunkel, et- 
was finite. 

Oscnrezza, v. Oscnrità. 

Oscuriccio, v. Oscuretto. 

Oscurità, Sf. Dunkelheit, Fin 

Oscuritade,)fternig; fig. Unwiſ⸗ 

Oscuritate,) fenbeit, / 

#Oscurito, v. Oscurato. 

Oscuro, agg. dunkel, düſter, finfter, 
trübe; traurig; uncibmiid; di os- 
curi natali, di nascita oscura, 
von geringer Herkunft; —, me. Duno 
kel, n. Dunkelheit, Finfternif, /; all 
im Dunkeln; lasciare uno ull' =, 
einen in Ungewißbeit laſſen; -, av. 
v. Oscnramente. 

Osiride, m. wilde Leinktaut, n. 
Haideflachs, m. de), m. 

Os mund a, /. Traubenfarten (Pflan- 

1020, agg. dreiſt, frech. 

?Ospe, v. Ospite. (baus, n. 

Ospedale, m. Spital, Kranken- 

5 v. Ospitalità. 

Ospitabile, agg. gaſtfrei. 

Ospitale, m. Hofrital (zur Veber: 
dergung für Fremde), n.; , agg. 
gaſtfrei, gaſtfreundſchaftlich. 

Ospitalità, 7. Gaſtfreibeit. 

Ospitalitade,] Gaſtftreundſchaft⸗ 

Ospitalitate. lichkeit, / 

Ospitalmente, avo. gaffrei, 
ga freundſchafklich. LGaſt, n. 

O'spite, n. Gaſtwirth, Wirth; 


Oss 


Ospiziare,v. 4. beherbergen. 
Ospizio, m. Herberge, / 
Ossaccio, m. ſtarke Knochen, zn. 
O88 aj o, m. Beinatbeitet, zn. 
Ossalida,f Sauerampfer, m. 
Ossame, in. Menge Knochen, - 
Ossatur a, Anchenbau, .; Ge 
rippe, u. [Big bitten. 
Osseerare, b. a. hefbtvoren, inſt an 
Ossecrazione, f. inſtändige Bite 
ten, n. flebentliche Bitte, /. 
+Ossediare, v. Assediare. 
#0ssedia, v. Assedio. 
0's360, gg. beinern, von Bein. 
Ossequente, «gg. ebrerbictig, 
demüthig. 

Ossequiare, v. . Ebrerbietung 
erweiſen; feine Aufwartung machen. 
Ossequio, m. Ergebenbeit, Ebrer⸗ 

bietung; Geborſam, m. 
Ossequiosamente, sn. mit 
Ergebenbeit. 
Osseqnioso, «ze. ebrerbicir. er 
geben, geborfani, dieuftbeilifien. 
Osserello,m. Knöchelchen, 1. 
Osservabile, «gg. betrüctlid, 
anſebnlich. obachtung, /. 
Osservagione,f. Bemerkung, Be 
Osservamento, in. Beobachtung, 
Bemerkung; Achtung, /. . 
Osservaniissimo, arg. bech⸗ 
geebrteit, bochzu derebrend. 
Osservante, agg. Beobachter; 
Ordens mann, m. 
Osservanza, V Beobachtung, 
Osservänzia, f Feſtbaltung; Be 
trachtung, Beobachtung, Ebrerbie 
tung; Kleſterregel, Ordensregel, f. 
Oszervare, v. a. beobachten, ber 
merken; Achtung geben; befolgen; 
bechachten, ſchätzen; — la parola, 
Wott halten; - le leggi, die Geſetze 
befolgen. 
Osservatamente, avv. mit Be 
obachtung, votſichtig; geflifientilà. 
Osservativo, agg. bemerkens ; 
werth. 
Osservato, park. o. Osservare. 
Osservatore, m. Beobachter, Be⸗ 
merfer; Befolger, m. 
Osservatorio, m. Obſervate⸗ 


rium, n. Sternwarte, /. CR 
Osservatrice, fr Beobachterin. 
Osservazioncella, f. lleint 


Beobachtung, kleine Bemerkung, /. 

Osservazinne, /. Beobachtung, 
Bemerkung, Anmerkung; Wohrueb⸗ 
mung; Befolgung, f. 

Ossesso, agg. vom Teufel hefeten; 
engbriftig; beitürmt, überlaufen. —, 
m. Beſeſſene, m. 

Ossetto, m. Knöcheſchen, n. 

Ossiacanta, f. Weißtern, m. 
Berberisbeere, Mebibeere, / 

Ossicedro, m. kleine Ceder, /. 
Wachbelder, m. 

Ossiei no, v. Ossetto. 

Ossicocco, m. Roosbeere, f. 

Ossicrato, in. Trank ven Lig 
und Waſſer, m. 

Ossi dato, 4188. (chim.) osptirt. 

Ossidazions, /. (chim.) Ordde- 
tion, / 

Ossidione, f. Belagerung. 


Ost 


Odo, N. (chim.) Dryd, u. 
Ossifatto, pure. verknöchert. 
Ossificare, v. 4. verknöchern; 
-i, 5. r. zu Knochen werden. 
Ossificato, purt. zu Knochen ge: 
werden, derkuochert. 
Ossificazione, / Verwandlung 
in Knochen, Berknöcherung, /. 
Ossifraga,f. M Beinbrecher, gros 
Ossifrago, m. f fc Meeradler, ın. 
Ossigenato, agg. (chim.) mit 
Sanerſtoff verbunden. 
Ossigeno, am. Sauerſtoff, m. 
Ossigono, agg. ſritzwinkelig. 
Ossipalato, m. Saueranyfer, m. 
Ossimele, m. Sauethonig, mn. 
Dsymel, n. [fanre, /. 
Ossisettonico, m. Ealreter 
Ossizzacchera, /. Eiſig- und 
Zackertrank, m. 
Osso, m. Knochen, m. Bein, n.; 
Kern, Stein (im Obſte), m.; — di 
balena, Fiſchbein, n.; — coronale, 
Schulterblatt, .; - erurale, Shen: 
kelbein, u.; in carne ed ossa, mit 
eib und Seele; col midollo dell’ 
-, and Leibes kräften; di buon -, von 
farfem Knochenbaue; aver - del 
poltrone, von Natur zur Faulheit ge⸗ 
neigt fein; aver da rodere a un 
duro, eine harte Ruß aufzuknacken 
haben; avere alcuna cosa titta 


nell ossa, fi ſebr nach etwas feb» 
Zen na 


Ossocrézio, m. Btuchpflaſter, 
5 agg. kuochig; ſtarkkno⸗ 
Ossuto,f dig. 

F Osta, p. Ostessa. (m. 

Ostäcolo, m. Hinderniß, u. Anftoß, 

Ostaggio, m. Geidel, u.; dar per 
- als Geifel geben. 

tOstale, v. Ospitale. 

Ostante, part. entgegenſtebend, 
verhindernd; non , deffenungead- 
tet, dennoch. 

Ostare, v. 7. entgegen ſtehen, im 
Wege ſtehen; hindern; ſich widerſe⸗ 
ten; ſchaden. 

tOstatico, b. Ostaggio. 

Ostatore, m. der im Wege ſtebt, 
Hinderer; Gegner, m. 

Oste, . Wirth, Gaſtwirth; Ball; 
Feind, m.; Armee, /.; andare a =, 
venire a -, zu Felde zieben; far l' 
— den Wirth machen, Wirth fein; 
fare il conto senza l', prov. die 
Rechnung ohne den Wirth machen. 

Osteggiamento, m. Lager einer 
Armee, n. . 

1055 are, v. n. kampiren. 

#0stellaggio,s. en, 

#0stellano, z. Wirth, Gaſt⸗ 
Birth, m. 

Ostelliére, m. Herberge, /. Gaſt⸗ 
baus, N. 

Ostello, an. Herberge, Wohnung, /. 

T0stelo, zn. Stiel, Stengel, . 
Ostende re, v. u. zeigen. 

Ostensibile, gg. was man vor» 
eigen kann. 

Ostensinne, / Borzeigung, Dare 
tbuena, Erklärung, / 

stensorio, m. Monſtranz, fı 
Ostensi vo, p. Ostensibile. 
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Ostentamento, M. v. Ostenta-|Ostruzioncella, f. kleine Vere 


zione. 

Ostentare, v. n. zur Shan tra⸗ 
gen, prablen, großthun. 

Ostentatore, m. Prahler, Groß⸗ 
thuer, m. 

Ostentat rio, agg. ptahleriſch. 

Ostentazione, /. Prablerei, 
Großthuerei, /. 

Ostento, m. Wunderzeichen, n. [n. 

Osteocolla, f. Beinwell, Veinbeil, 

Osteocopo, . Knochenſchmerz, n. 

Osteografia, J Knechenbeſchrei⸗ 
bung, /. fax. 

Ostenlito, m. verſteinerte Knochen, 

Ostenlogia, /. Kunechenlehre, 
Dftcologie, /. 

Osteria, / Gaſthof, n. Wirths⸗ 
baus, n. Schenke, /.; — a mal tem- 
po, elende Wirthsbaus, ve. ſchlechtr 
Kneipe, /. U: 

Ostessa,f. Wirthin, Gaſtwirtbin, 

Ostetricante, 21. Geburtsbelfer, 
mu. [ter, /. 

Ostetrice,f. Stbamme, Webmut⸗ 

Ostetricia, . Geburtsbülfe, / 

Ostetricio, m. Gebuttsbelfet, an. 

Ostia. / Opfer, Opferthier, Schlacht⸗ 
opfer, u.; Hoſtie; Oblate, /. 

Ostiario, 24. der die erſte von den 
kleinen Weihen empfangen hat; Thür 
ſteher, zu. [drige Geſchmack, m. 

Ostichezza, /. Herbigkeit, J. mis 


[r.]O’stico, 48g. von herbem Geſchma⸗ 


cke; wunderlich, verdrieß lich. 
Ostiere,\ m. Wohnung, Herber⸗ 
Ostiero,f ge, /; Schenkwirth, m. 
Ostile, gg. feindlich, feindſelig. 
Ostilemente, v. Ostilmente. 
Ostilità,/. Feindſeligkeit, /. 
Ostilmente, ao. feindſelig, feind⸗ 

lich, feindſeliger Weiſe. 


Ostinare, v. n. M bartnadigfein; 
Ostinarsi, v. r. f auf etwas be 
ſteben. [balsftarrig. 


Ostinatamente, «vv.bartnadig, 
Ostinatello,\ «gg. etwas hald« 
Ostinatetto,f ſtatrig. 
Ostinato, «gg. bartnädig, bals⸗ 
farrig; ſtätiſch; behartlich. 
Ostinazioncella, / kleine Hals⸗ 
ſtartigkeit, kleine Hartnäckigkeit, / 
Ostinazione, /. Hartnäckigkeit, 
Haldſtarrigkeit, /. N 
Osto, v. Oste. 
Ostraceo, «gg. mit einer Schale 
verfeben; —, n. VPeinfifb, n. 
Ostracismo, 2. Scherbengericht, 
n. Dſttacismus, an. ſchale, f. 
Ostracite, /. verfieinerte Auſter⸗ 
Osträlega, / Reerſchnepfe, /. 
Ostreopettinite, /. verſteinerte 
Kammmuſchel, /. 
Os trie a, J. Auſter, /. 
Ostricajo, v. Ostrigaro. 
Ostrichetta, /. kleine Auſter, /. 
Ostrigäro, m. Unfternbanblet, ın. 
Ostrino, «gg. purpurfardig. 
Ostro,n. Putput; Mittagswind, . 
Ostruire,v. u. Berſtopfungen mar 
chen, derſt opfen. 
Ustruttivo, agg. Berſtopfangen 
machend, verſtopfend. 
Ostrutto, part. verſtopft. 


* 


ftopfung, /. 

Ostruzione, f. Verfteyiung, Sb⸗ 
ſtruktion, /.; patir d' ostruzioni, an 
Obſttuktionen leiden, hartleibig fein. 

Ostupe fare, v. a. in Erilaunen 
verſetzen, verblüffen, betäuden 

Ostupefatto, purt. etſtaunt, bes 
täubt. 

Ostupefazione, /. Erſtaunen, 
n.; Verblüfftheit, Dummheit, /. 

Otraccio, m. große Schlauch, au. 

Otre, m. Schlauch; lig. Saufaus, 
m.; gonfiar l', fig. lid vollſtopfen. 

Otrello, m. kleine Schlauch, zn. 

$Otriaca, /. Thetiak, zu. 

f Otriare, v. Cancedere. 

Otricello, v. Otrello. 

O tro, v. Otre. 

Otta, /. Stunde, /.; a-a-;- 
cattotta, dann und wann, bisweilen; 
ogni -, für immer. a 

Ottaedrico, agg. achtſeitig. 

Ottaedro, u. Oktaeder, n. 

Ottagesimo, gg. achtzigſte. 

Ottägono, m. Udted, n. 

Ott alm ia, / Augenweb. u. Augen» 
entzündung, Augenkrankheit, /. 

Ottalmico, 488. was ib auf das 
Augenweh bezieht; rimedj ottalmi- 
ci, Uugenmittel, n. p“. [Auge, / 

Ottalmografia, /. kehre vom 

0 3 gg. achteckig, 

Ottangulare,f achtwinkelig. 

Ottängolo, J. achtſeitige Figur, f. 
Achteck, n. lare. 

Ottangonato, 4gg. v. Ottango- 

Ottanta, 488. achtzig. 

Ottante, m. Oktant (aſtronomi⸗ 
ſches Inſtrument), n. 

Ottantes imo, ugg. achtzigſte. 

Ottanzette, gg. lichen und abt; 

Ottar da, J. Trappe, /. (is. 

+0ttare, v. u. wünſchen, verlangen. 

Ottativo, . (gram.) Optativ, m. 

Ottava, /. acht Tage; achttägige 
Feier; Oktave, /. 

Ottavarima, /. Stanze von acht 
cilifilbigen Verſen, /. 

Ottaverella, y. kleine Oktave, /. 

Ottavo, agg. achte; , zu. Uchtel, 
n.; libro in —, Buch in Oktav, u. 

f Ottemperare, v. n. geherchen, 
folgen. 

Ottenebrare, v. a verdunkeln. 

Ottenebrato, part. verdunkelt. 

Ottenebrazione, /. Berbuntes 
lung, ., 

Ottenere, v. a. erhalten, erlangen. 

Ottenibile, agg. erlangbar, ere 
baltbar. [baltung, /. 

Ottenimento, m. Etlangung, Er- 

Ottenuto, part. erlangt, erhalten. 

Ottica, / Optik, / 

Ottico,ugs. optiſch; —, m. Dyti⸗ 
ker, u. [ganz vortrefflich. 

Ottimamente, «vv. aufs Beſte, 

Ottimate, zu. Vornehmſte (einer 
Republik), in. 

Ottimis mo, M. Optimismus, m. 

Ottimissima mente, «uv. sup. 
ganz vortrefflich. 

Ottimista, m. Optimiſt, m. 

Ot ti mo, 4885. beſte, vollkommen. 

{> 
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Otto, gg. acht; —, m. Acht, /. 
Otto a 86 no, v. Ottuagenario. 
Ottöbre, m. Oktebet, Weinmonat, 
m. [dertite. 

Ottocentesimo, agg. achthun⸗ 
Ottocento,vgg. achthundert. 
Ottodeeimo, agg. achtzebnte. 
Ottogeuärio, agg. achtzigiäbrig; 

—, zn. Achtzig jährige, an. 

FOttoleare, v. Concedere. 
Ottomano, „/g. ottomaniich; —, 
an. Ottoman, Türke, . 

Ottonajo, . Meſſingarbeiter; 
Gelbgieß er, n. 

Ottondrio, «8g. aus acht beſte 
hend; verso , achtſilbige Vers, m. 
Ottone, mn. Meſſing, „.; — in la- 
stre, Plattenmeſſing, #.; filo di -, 
Meſſingdraht, „. [terig. 
Ottopetalo, 8. (bot.) achtblät⸗ 
Ottostilo, m. (urch.) Reihe von 

acht Säulen, /. 

#Ottriare, vu. Concedere. 

OttuagenA rio, 2g. achtzigjäbrig. 

O'ttuplo, «gg. achtfach, achtfältig. 

Otturare, v. a. zuſtopfen, verſto⸗ 
pfen. [(anat.) Schließmuskel, zn. 

Otturaturio, agg. muscolo , 

Ottusamente, avv. ſtumpf. 

Ottusezza,f. Stumpfbeit, / 

ottusän gold, zn. (Hum. ) ſtum⸗ 
pfe Winkel, m. 

Ottusione, 

Ottusita, 

Ottusitade, 

Ottusitate, 

Ottuso, agg. ſtumpf: fig. albern, 
dumm; sapore —, fade Geſchmack, m. 

Ou, int. ah! 

O vaj a, J. Eierſtock, Fruchlkneten, 
n.; gli casca l' -, es vergeht ibm 
der Muth. 

Ovale, «3g. länglihrund, oval. 

O vante, part. triumpbirend. 

0 vata, Watte, /.; wattitte Rock. vr. 

Ovato, «gg. eirund, oral; , m. 

O vatt a, v. Ovata. [Dval, u. 
O vattare, 6. a. wattiren. 
Ovazione, J. kleine Siegeszug, 
Triamph, u. Dration, /. 

Ove, avv. wo, wohin, wofern, ſtatt 
daß; - che, wo eb auch ſei. 
O’vera, v. Opera. 
Overare, v. Operare. 
Ovidutto, a. (and.) Muttertrome 
Oviforme, «gs. eifetmig. [D). 
Ovile, m. Schafſtall, u. .; Schäfetci, 
Oviluecio, m. fleine Schafſtall,/ꝛ. 
Oviparo, agg. Eier legend. 

O v, o. Uovo. 

O’volo,v. Uovolo. 

“Ovra, v. Opera. 

TOvraggio, m. Urbeit, Handar⸗ 
Ovrare, v. Operare. [beit, /. 

F Ovrero, m. Arbeiter, m. 
Ovveramente, avo. eder. 
Ovvero, suv. oder, entweder. 
Ovvia, int. nun! wohlan! 
Uvviamento, m. Boerbeugung, 
Steuetung; Hinderung, f. 
Ovviare, v. a. vorbeugen, ſteueru; 
verhindern. 

Ovviatore, m. der vorbengt, der 
verhindert, Abtoender, n. 


J. Stumpfbeit; fig. 
Dummheit, /. 


[rete, /. 
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Ovviatrice, . Abwendetin, /. 

Ovviazione, /. Verbeugung, Hin⸗ 
derung, /. 

Ovvio, agg. gewöhnlich, alltäglich, 
gemein; was einem unterwegs auf⸗ 
ſtößt. 

Ovv unque,avv. aUentbalben. 

FOzaüco, «gg. giorno -, Um 
glückstag, m. 

Ozen a, /. Naſengeſchwür, n 

Ozio, m. Mütziggang, n.; ; Rube, 
Muße, /.; stare in —, müßig s geben; 
’-e il padre del vizio, prov. 
Müßiggang iſt aller Kalter Anfang. 

Oziosaggine, v. Oziesita. 

Uziosamente, „vv. müßig, mu: 
ßiger Weiſe; mit Mußt; fig. lasciar 
giacere una cosa =, etwas unbe⸗ 
nutzt laſſen. 

Oziosetto, agg. etw as müßig. 

Oziosità, J. Untbätigkeit, /. 

Oziositade, Müßiggang, 7. 

Oziositate, Trägheit, / 

Ozioso, agg. müßig; träge, faul; 
unnütz, vergeblich. 

0˙zz im o, m. Baſilienkraut, u. 


P. 


P, n. e /. das p, ein Kenſonant und 
der vierzehnte Buchſtabe des Alpba⸗ 

Pabulo, v. Pascolo. (bets. 

Pacatamente, «vv. ruhig, ge 
laſſen. 

Pacatezza, /. Ruhe, Gelaſſen⸗ 
beit, Friedfertigkeit, /. [friedfertig 

Pa cato, . fill, rubig, gelaſſen, 

IPacca,f. Wunde, /. Schlag, in. 

Pacche b otto, m. Packetboot, u. 

Pacchetto, v. Pachetto. 

IPacchiamento, . Schwelgerei, 
Freſſerei, /. 

Pacchiano, m. Tölpel, a. 
IPacchiare, o. a. ſchwelgen, frefe 
fen und ſaufen. Lin. 
Pacchiarina,f.$cth, Schlamm, 
Pacchiarotto, m. Tölpel, Tau⸗ 

gen ichts, n. 

IPacchiatore,\ an. F reſſet, Viele 

iPacchione, fraß, 2. 

Pacciame, zu. Kebricht, zu. 

Pacciano, b. Pacchiarotto. 

Pacco, m. Packet, 1. 

Pace, /. Ftiede, m. Ruhe, Stille, 
Verträglichkeit, Eintracht, /.; eon vo- 
stra buona -, mit Ihrer Erlaubnis; 
andare in -, in Frieden biufabren, 
ruhig ſterben; dar -, den Frieden ge⸗ 
ben; in Ruhe laſſen; darla - vin- 
ta, das Spiel verloren geben; dar 
del buon per la -, um des Friedent 
willen nachgeben; gelindere Saiten 
aufziehen; darsi —, ſich zufrieden ge⸗ 
ben; esser —, quitt fein (im Spie⸗ 
le); fare -, Frieden machen, verſoh⸗ 
nen; den Beiſchlaf vollzieben; por- 
tarsela i in —, etwas geduldig ertra⸗ 
gen; porre in —, berubigen „ aufrie 
den ſtellen; porsi in —, fig berubi⸗ 
gen; star in -, rubig leben, gemad: 
lich leben. (mente. 

Paceficamente, v. Pacifica- 

Paceficare, v. Paciticare. 

Pachetto, m. Packet, n. 

Paciale, v. Paciaro. 
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Paciare, v. Pacilicare. 
Paciaro, 2. Ftiedensvrermittler, 
Friedensſtifter, n. (mente. 
$ acibilmente, o. Pacifica - 
Paci enza, o. Pazienza. 
Pacie ra, / Friedensſtifterin, f. 
Paciere, on. Friedensſtifter, 1. 
Pacifero, agg. friedenbringend. 
Pacificabile, 4886. verſohulick, 
terfohnbar. 
Pacificamente, «vv. friedlià, 
in Ruh und Friede, friedfertig. 
Pacificamento, m. Betuhi⸗ 
gung, /. Verſöhnen, n. Ausſohnung, /. 
Pacificare,n. a. beſänftigen, be⸗ 
ruhigen, verſöbnen; —rai, b. r. Frie⸗ 
den machen, ſich verſohnen. . 
Pacificato, part. berubigt, ver: 
ſohnt. [Berfchner, n. 
Pacificatore, m. Friedensſtifter, 
Pacificazione, F. u. Pacilica- 
mento. 
Pacifico, «gg. ftiedlich, are 
tig, verſohnlich, rubig. 
Paco, Vigegnaziege, /. Schaftameel, 
Padella, / Pfanne, J. Tiegel m. 
Bratpfanne, /.; - ginocchio, Knie 
ſcheibe, J.; avere un occhio alla -, 
die Augen überall haben; caler dal- 
la- nelle brage, prov. aus dem 
Regen in die Traufe kommen; la- 
dice al pajuolo, fatti in la, che tu 
mi tigni, prov. ein Eſel nennt den 
andern einen Sadträger. 
Padellajo,\ . Ffannenfbniteà, 
Padellaro,f m. 
Padellata, J. Pfanne roll, / 
D i Pfäunchen, 1. 
Padellino, 23. kleine Tietzel. in.; 
- da coila, Leimtiegel, aux. 
Padellone, n. große Pfanne, / 
Padellotto, m. ziemlich große 
Panne, / 
ladiglione, 22. Reit, Zeltdach, 
Himmelbett, *.; Pavillon, m.; a-. 
zeltfermig. 
Pado, u. Traubenkirſche, /. 
Padoan a, y. langſame gravitätiſche 
Tanz, in. 
Padre, n. Vater; Pater, Mont, 
7/7. — confessore, Beichtvater, m. 
Padrectiare, v. Patrizzare. 
$Patiria, . Patria. 
Padricciuolo,X 2.fleine Mond. 
Padrino, fin. 
Padrino, m. Patbe, Zaufjenge, 
in.; — del duello, Sekundaut, n. 
Padrana, J. Gebieterin, Fran; 
Schutzratrenin; Patrone (zum Bar 
den „ . 
Padronaggio, b. Padronato. 
Padronanza,f. Herrſchaft, Nacht, 
J.; Schutz, m. 
r Pad ronati Fe mn. 5 
Padronato, n. Schutz, m 
Padroncina, / Fraulein, junge 
Gebieterin, /. 
Padroneino, . junge Gebieter, m. 
Padrone, m. Hert, Hausherr, Ge 
bieter; Patron, Gönner; Schiffs pa⸗ 
tron, m.; — di casa, Haus hert, m.; 
- di cause, Rechtsanwalt, Advokat, 
m.: esser —, iu befeblen baben. 
Palronez ‚giare, vu. n. herr ſchen, 
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gebieten, defehlen; den Herrn fpielen. 
Padroneria, f. v. Padronato. 
Padronessa, J. Gebieterin, /. 
Padronia, v. Padronanza. 
Padile, m. Eumpf, Moraſt, m. 
Padulesco,\ «gg. ſumpflg, mor 
Padulos o, Y raſtig. 
Paesäggio, m. Kanbſchaft, /. 
Pae tano, agg. inländiſch; land: 
lich, däneriſch; —, n. Eandeseinwob⸗ 
ner, m.; Landes kind, u.; Landmann, 
Dauer, m. fan. 

Paesante, m. Landſchaftsmaler, 

Paese, m. Land, u. Landſchaft, /. 
Land ſtrich, n. Gegend, /.; Vaterland, 
u.: al -. zu Hauſe, in der Heimatb; 
vino del -, Landwein, n.; riuscire 
in m' altro -, ins Ausland geben; 
fie. ein anderes Geſrräch anfongen; 
scoprire il —, das Land burchſpäben; 
rekegnosciren; tanti paesi, tante 
usanze, prov. ländlich, ſittlich; tnt- 
to il mondo è -, prov. man fann 
überall leben. 

Paesello, m. kleine Land, u. 

Paesetto, m. (pitt.) Landſchaft, /. 

Paesino, m. kleine Landſchaft, /. 

Paesis ta, m. kaneſchaftsmaler, 72. 

Paffuto, agg. fett, fleiſchig, dick 
end rund; star , in großem Wohl⸗ 
tande leben. [n. 

Pafi, m. pl. (mer.) niedrige Segel, 

Paga, /. Sold, m. Lohnung, fs; 
Soldner, Soldat, m.; - morta, Gna: 
tıngeld, u. 

Pagabile, agg. pabibar. 

Pagamento, m. Rablıung, Bezah⸗ 
Inna, J.; senza —, unentgeltlich; far 
-, Rablung leiſten; dare un canto 
in -, Schulden halber entlaufen. 

Paganamente, avv. wit ein Hei⸗ 
de, heidniſcher Weiſe. 

55 m. Heidenthum, 

“Paganesmo,f n. 

Pagania, /. Heidenthum, u.; Sei 
den, m. pl. (mente. 

Paganicamente, v. Payana- 

Paganico,agg. beidniſch. 

Paganismo, v. Paganesimo. 

Paganizzare, v. n. beidniſche 
Gebräuche haben, wie ein Heide leben. 

Pag ä no, agg. beidniſch; , m. Hei⸗ 
de, Götzendiener, m. 

Pagare, v. x. zahlen, bezahlen; 
genug thun, bäßen; tu mela paghe- 
rai, du ſollſt es ſchon büßen müſſen; 
es ſoll dir nicht geſchenkt fein; Do- 
meneddio non paga il sabato, 
Gette8 Strafe bleibt nicht aus; — 
colle calcagna, dutch die Lappen ge: 
ben; - di mala moneta, fig. einem 
etwas ſchlecht vergelten; — della me- 
desima moneta, in denfelben Geld⸗ 
ſorten wieder bezahlen; Gleiches mit 
gleichem dergelten; in sul tappe- 
to, gerichtlich bezahlen; - il voto, 
fein Gelübde erfüllen; -rsi, v. r. ſich 
bezahlt machen. . 
Pagatissimo, gg. sup. völlig 
dezahlt, gänzlich zufrieden geſtellt. 
Pagato, parte. bezahlt, befolbet. 
Pagatore, m. Zahler, Bezabler; 

er, m.; dar 77 einen Bürgen 
ideen. 


Pag 


Pagatorello, m. bofe Bezahler, 
bofe Schuldner, n. 


Pagatorıa,f. Zahlamt, n. 


Pagatrice,f. Vezahlerin, f. 

Pag atura, /. v. Pagamento. 

Pagceria, /. geſammte Pagen, 
m. pl. 

Paggetto 3 m. Knabe zur Bedie⸗ 

P aggi no, f nung; kleine Page, m. 

Pagzxio, n. Page, Edelknabe, n. 

Pacherò, m. Schuldſchein, n.; 
Lotterieloes, 72. 

Pagina, /. Seite, Blattſeite, /. 

Paglia, / Streh, u. Strobbalm, 
m.; - tugliuzzatu. Häckerling, .; 
fuoco di -. Sttehfeuer, u.; uomo di 
—, Strohmann; Dummkopf, u.; 
aver - in becco, etwas im Hinter 
halte haben; rimanere come un 
momo di -, ganz verdutzt bleiben; 
col tempo e colla - maturano le 
nespole, prov. mit der Reit bricht 
man Roſen; ogni grano ha la sua 
-, proc. jeder Meuſch hat feine Feb: 
ler. [Geſtrobde, n. 

Pagliaccia, J. ſchlechte Streb; 

Pagliàccio sn. zerknütterte Streb, 
na Strohwiſch, .; Streu, /. Streh— 
ſack, mM. 

Pagliajo, m. Strobbaufen, „.: 
Strobkammer, J; di grano, Ge: 
treidefeimen, u.; Garbenmandel, /.; 
dar fuoco al -, Feuer anlegen; fir. 
fein letztes Geld weggeben; dormire 
al -, auf dem Strehe liegen. 

Pagliajuolo, 2. Sttobbändler, 
Mm. [Stroh. 

Pagliaresco, «gg. ſtrobern, von 

Pagliato, agg. ſtrebfatbig. 

Pagliera,. Strehkammer, /. 

Pagliericcio, m. zerriebene 
Streb, u.; Strobſack, m. 

Paglietana, / Crt Heiner Aale, n. 

Paylieto,m. Röhricht, n. 

Paglietta, . Goldfimmet, n. 

Pagliolaja,f Wamme (des Kin 
des), /. meiſter, an. 

Pagliolié re, in. (mar.] Proviant⸗ 

Paglione, m. b. Pagliaceio. 

Paglioso, agg. ſtrohig; voll Streb. 

Pagliotto, zu. Brodkammer (auf 
einer Galeere), /. j 

Paglinca, J. Hälmchen Stroh, 

Pagliucola,f n. 

Pagliume, mn. Strobkehricht, m. 

Paglinola,f. Flinkerchen, n. 

Pagliuolo, in. ausgedreſchene 
Kernähre, /.; untere Raum im Schif⸗ 
fe, m.; Brodkammer (in Schiffen), /.; 
nettare il -, davon laufen. 

Paglinzza, v. Pagliucola. 

Pagnone, in. Art ſchwarzes feines 
Tuch, n. 

Pagnotta, . Laib Brod, n. 

Pagnottella, f. kleine Brod, u.; 
Semmel, /. 

Pago, m. Zahlung, /.; aver , es- 
ser —, vollig bezahlt fein; —, gg. 
zufrieden, vergnügt; esser —, ſich be 
gnügen. [rel, m. 

Pagode, m. indianiſche Götzentem⸗ 

Pagolino, n. Haſelhubn, re. 

Pagonazziccio, agg. int Vie; 
lette fallend. 
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Pagonazzo, n. Violett, . 


5 zn. junge Pfau, in. 
Pagone, zu. Pfau, n. 
Pagoneggiarsi, v. r. ſich brüſten. 
Pagonessa,/. Pfaubenne, / 
Pag ro, . Art Seekrebs, m. 

F Pagura, v. Paura. 

Paguro, . Taſchenktebs, m. 

f Paguros o, gg. furchtſam. 

Pah, int. petztauſend!“ 

Pajo, m. Paar, .; — di carte, 
Spiel Karten, m.; — di forbici, 
E deere, J.; — di nozze, Hochzeit, /.; 
- di scacchi, Shack tz iel, 1. 

Pajo lata, Keſſel voll, m. 

bajn ola, /. Gebinde (Garn ꝛc.), N. 

Pa]uolo, m. Kechkeſſel, „/.; nexa- 
re il — in capo, die offenbarſten 
Wahrheiten leugnen. f 

Pala,f. Schaufel, /; Bredſchieber, 
m, Schaufel am Mublrade, J.; — di 
remo, Schaufel am Nuder, /; far - 
della roba, verſchwenderiſch fein. 

Palaccio, m. Ftittſchaufel, /. 

Paladinesco, agg. tittermäßig, 
beidenmäßig. 

Paladino, m. Paladin, 
Held; Haffenfchrer, zn. 

balafitt a, J. Pfahlwerk (bei Waſ⸗ 
ſerbauten), m. gen. 

Palafittzre, v. a. einen Reit les 

Palafit ta, /. Pfablwerk, n. 


Keft, m. 
Palafreniere,\ 22. Reitknecht, 
Palafreniero,f Stallfnecht, m. 
valafreno, m. Reitpferd, n. 
Palagetto, . fleine Palaſt, m. 
Palasin, m. Palaſt, m. 
Palajnolo, n. Schaufler, m. 
Palamento, oa. Rudetwerk, se. 
Palamita,. Connetifo, a. 
Palanca,f. Stacket. u.; Planke, /. 
Zaunpfabl, M.; Palins, /. 
Palancare, v. n. (mar.) Laſten 
mit Stricken aufziehen. 
$Palancatico, Un. Planke, / 
Palancato, Stacket, n.; Beto 
ſchanzung mit Faliſſaden, /. 
Palan chin o. n. Tragſeſſel, m. 
Palüncola, y. Steg, m. 
Palandra,/. Lembatdirſchiff, u. 
Palandrana,/ Regenmantel, m. 
Palandrea, f. Art Fabtzeug, m. 
Palano, n. tar.) Strickwerk zum 
Aufziehen der Laſten, u. 
Palare, v. «a. mit Pfählen ſtützen, 
verpfählen. 
Palaseio, 7. Pallaſch, n. 
Palata,f. yfablwerk, n. Berpfäh⸗ 
lung, /; Kuderſchlag, m.; Schaufel 
voll, /.; Vrückenjoch, n. 
Palatin a, y. Palatin, m. 
Palatino, in. pfaligraf, m.; — 
agg. zum Gaumen gehörig; lettera 
palatina, Gaumenbuchſtabe, ar. 
Pala to. part. gepfählt, verpfählt; 
-, m. Gaumen, m. 
Palavesata, b. Palvesata. 
Palazzino, m. Sobgefintel, u. 
Palazzista,m. Gerihtöperien, /. 
Palazzina,/. Luſtbaus, n. 
Palazzo, m. Palaſt, m. Schloß; 
Rathbaus, .; Bente di >, Gerichtd⸗ 


Ritter, 
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gerfon, /.; giorno di -, Gerichtstag, Palio, mn. Kampfpreit; Baldachin; 


M.; — di lepre, Haſenkohl, m.; te- 
nere in =, Inbatten, aufbalten. 
Palazzone, m. große Palaft, m. 
Palazzotto, m. ziemlich große 
Palaſt, m. Burg, /. 
Palckccio, m. ſchlechte Bühne, /. 
ſchlechte Gerüſt, n. [det. 
Palcato, agg. mit Bretern verklei⸗ 
Palchetto, m. Geri, u.; kleine 
Erker, m.; Lege (im Theater), /. 
Palchistnaln, m. Wetterdach, n. 
Palco, m. Diele, /. Boden, Fußbo⸗ 
den, m.; Tenne; Stubendecke, f.; 
Stockwerk, „.; Berſchlag, m. Scheide⸗ 
wand, /.; Faß boden, .; Gerüſt, u.; 
Bühne, /.; Schaffot, n. Galgen, zn. 
Kuderbank, /.; cervo di dodici 
palchi, Zwolfender (Hirſch), zu. 
Palcuccio, v. Palchetto. 
Palcuto, 48g. mit einem Geweihe 
verfeben (vom Hirſche). 
Paleggiamento, m. Ausſchau⸗ 
feln, n. 
Paleggiare, v. d. ansfbaufeln. 
P sicilia, Sf. Fuge, Kerbe, /. 
Pal é o, m. Kreiſel, m.; Hundsgras, 
n.3 aggirarsi come un , ſich wie 
ein Kreifel drehen; fig. ſich viel Mübe 
geben. [Entdeckung, /. 
Palesamento, m. Offenbarung, 
Pales are, o. u. entdecken, offenba⸗ 
ren, kund machen; — a tti, es allen 
Leuten ſagen, aus roſaunen; —rsi, v. 
r. ſich offenbaren, ſich entdecken. 
Palesato, 57. entdeckt, offenbart. 
Palesatore, an. Eutdedet, Offen⸗ 
barer, Bekanntmacher, m. 


Mantel, m.; andre al , öffentlich 
bekannt werden; correre il -, um 
den Preis rennen; mandare al , 

öffentlich bekannt machen. 
Pali otto, m. getinge Kamrfpreis, 
an; vordere Altardecke, J.; Mantele 
zn. kleine Boot, 


ben, n. 
f#Paliscalmo, N 
Palischermo,f n. Nachen, m. 
Paliuro, m. Zudendern, au. 
Palizzata,f. Pfablwetk, n. 
Palizzato, m. Paliſſaden, /. pi. 
Pali zz o, zn. b. Paliticata. 
Palla, /. Kugel, /. Ball; Billard⸗ 
ball, m.; Wablkugel, J.; - boncia- 
na, überſtrickte Ball, u.; — di can- 
none, Kancnenfugel, /.; — di mus- 
chetta, Flintenkugel, /.; — di sapo- 
ne, Seifenkugel, /.; — della torre, 
Tburmknopf, m.; - a vento, Luft⸗ 
ballen, m.; palle e santi, Wappen 
oder Schrift, Schriften (Kinderſpiel), 
n.; la - balza in sul tuo tetto, das 
Glück if dir günſtig; es gebt über dich 
ber; aspettar la- al balzo, die tech⸗ 
te Gelegenheit abpaſſen; avere la - 
in mano, etwas in feiner Gewalt bar 
ben; caricare a , ſcharf laden; da- 
re alla -, Ball ſchlagen; esser in 
—, gelingen, geratben; fare alla - d' 
cuno, einem übel mitſpielen; leva- 
re altrui la - di mano, einem den 
Vortheil aus den Händen ſpielen; ti- 
rare a , ſchatf fhießen; quando la 
- balza ciascun sa darle, im Glu 
de iſt jeder klug. 
Pallacorda,f. Fallbaut, u. 


Palesatrice, /. Enttederin, Be|Palladio, m. Palladium, u. 


kanntmacherin, /. 


Palese, 438. offenbar, bekannt, of Palla freno, v. Palafreno. 


fentlich; far —, offenkundig machen. 
Palese mente, «vu. 

deutlich, klar. 
Palestra,f. Platz zu Kampfübun⸗ 

gen, n.; Ringen, Kämpfen, u.; pa- 


Pallafreni re, v. Palafrenie- 
Cre. 
Pallaj o, m. Ballſpieler, m. 


öffentlich, Lallamäglio, m. Mailleſpiel, u. 


F Pallare, v. n. Ball fpielen; 
ſchwingen, ſchwänken; , v. u. ab 
rrallen. 


lestre palladie, pl. gelehrte Uebun⸗[Palleggiare, v. g. fig. ausſpet⸗ 


gen, f. pl. 

Palestrico, «5g. zum Kämpfen 
oder Ringen gehörig; giunchi pale- 
strici, p/. Kampfſriele, u. / (m. 

Palestrita, m. Kämpfer, Ringer, 

Paletta, /. Schaufel, Schüpre, 
Feuerſchaufel, /.; Spatel, m. Palette, 
J.; delle spalle, Schulterblatt, n. 

Palettin a, /. kleine Schaufel, 
Schüppchen, n. 

aletto, . Pfählchen, u.: Schie⸗ 
ber, Riegel (an Thüren und Fen⸗ 
ſtern), m. 

Palettone, m. £cfelgant, f. 

1 Palieciat e, pfablwerk, n. 

Palicciuolo,m. kleine pfabl, m. 

Päli do, v. Pallido. 

Palietto, m. kleine Mantel, m 

Palifieata,f. Pfablmert, n. 

Palificare, v. a. mit Paliffaden 
defeſtigen, verpfählen. 

Palificato, part. verpfäblit. 

Palindromo, m. Palindrom, m. 

Palingenes ia, f. Wiedetentſte⸗ 
bung, Wledergeburt, / 

Palinodia,/. Biderrufung, £. 


ten, bubeln, vexiren; , v. n. Ball 
ſchlagen. 

Palle ggio, m. Ballſpiel, u. 

Pallente, agg. erblaſſend; Map, 
bleich. 

Pallerino, m. Ballſpielet, m. 

Pallesco, agg. giuoco -, Ball: 
ſpiel, n. 

Palle tt a, / kleine Kugel, / 

Palliamento, in. Bemanteluna, 
Beſchönigung, /. (nigen. 

Palliare, v. a. bemünteln, beſcho⸗ 

Palliati vo, m. Palliatir kur; 
Scheinmittel, u. . 

Palliato, part. bemantelt, ver⸗ 
mäntelt. [ſebr blaß. 

Pallidaccio, «gg. ganz bleich, 

Pallidamente, «vv. bleich, blaß, 
entfärbt. 

Pallidetto, «sg. etwas blaß, et- 
was bleich; weiß lich. 

Pallidezza,f. Bläffe, Blapbeit, /. 

Pallidiccio, agg. etwas blaß, 
etwas bleich, ziemlich blaß. 

Pallidita, 

P alliditade,| v. Pallidezza. 


Palinsesto, ;. Schreibtafef. , Palliditate. 


. K — 

Pallido, agg. blaß, bleich. 

Pallidore, . v. Pallidezza. 

Palliduccio, «gg. etwas blaß, 
etwas bleich. 

#Pallidume, m. v. Pallidezza. 

Pallin a, J kleine Kugel, /.; kleine 
Ball; Schraubenkopf, 1. 

Pallino, m. Schretkörnchen, 
Schrot, n. 

Pallio, m. Pallium, n. Biſchefs⸗ 
mantel; Mantel; fig. Deckmantel. m. 

Pallonaccio, M. dicke Ballen, m. 

Pallonare, v. n. Ballen ſpielen. 

Pulloncino, . kleine Ballon, m. 

Pallone, zt. Ballen, Luftballon, ,t. 

Pallore, . Bläſſe, /. 

Pallotta, I kleine Kugel, /. 

Pallottare, v. d. wie eine Kugel 
umdrehen. Tue, /. 

Pallottino, n. Art runder Ritroo 

Pallottola, £ kleine Kugel; 
Wablkugel, /.; aver faccia di -, 
ſchamles fein; fare faccia di -, ſich 
frech benehmen; nan sapere accoz- 
zare tre pallottole in un bacino, 
nicht drei zäblen konnen; keinen Hund 
aus dem Ofen lecken können. 

3 v. Pallottare. 

Pallottoletta, a 

Pallottoli na, 1935 Kügelchen, n. 

Palma, J. Palmbaum; Palmzweig: 
fir. Sieg, m.; flache Hand, /.; dome- 
nica delle palme, Palmſenntag, n.; 
- de' piedi, Schwimmbaut, /.; fig. 
portare alcuno in- di mano, ei- 
nen auf den Händen tragen; ripor- 
tare la -, den Sieg davon tragen. 

Palmajo, m. palmenwald, zn. 

Palmare, agg. mus colo -, Rus - 
kel der flachen Hand, m. Handmaäus⸗ 
chen, n. 

Palmata, / Schlag mit der flachen 
Hand, m.; dare la -, den Handſchlag 
geben; fig. die Hände derſlidern, 
prendere la -, ſich beſtechen laſſen. 

Palmato, 782. bandformig. 

Palmella, /. Fleckwelle, f. 

Palmento, m. Ott, wo gekeltert 
wird; Mahlgang, n. macinare a 
due palmenti, mit rellen Backen eſ⸗ 
fen; fig. doppelten Nutzen zieben. 

Palmeto, 2. Palmenwald, Pale 
menbain, m. 

+Palmiére, f. Pilger, m. 

Palmipede, m. Vogel 
Schwimmfüßen, Patſchfuß, m. 

Palmite, m. Rebſcheß, m. 

Palmizio, m. Palmbaum; geweib- 
te Palmzweig, an. 

Palmo, m. Spanne, /. 

Palmone, zn. Stange mit Reim- 
rutben, /. 

Palo, m. Pfahl, m. Brecheiſen, n.; 
agıızzarsi il- in sul ginocchio, fl@ 
ſelbſt ſchaden; lanciare il -, fig. et · 
war Schwieriges unternehmen. 

Palnmharo, 2. Taucher, m. 

Palnmbina, f. Urt Weinbeere, /. 

Palombo, m. wilde Taubt; Hol 
taube, /. 

Pals cio, m. Pallaſch, m. 

Palpa!int. (mat.) Stteicht! 

Palpabile, 488. greifbar, fübiba:, 
pandgreiflich. 


mit 


Pan 


Pan 


Palpabilmente, abo. bandgreif:|Panada,/. Semmelbrei (für Rin 
lich 


a taſt en, n. 
Palpamento, m. Begreiien, Be 
Palpante, part. begreifent, be 

fühlen. 
Palpare, v. a. befühlen, detaften; 
lichfofen, fig. ſchmeicheln; deutlich 
cinfeben. 
Palpativo, agg. füblend. 
Palpatore, m. Befühler, Beta: 
fer; Schmeichler, m. 


Palpatrice, f. die befüblt; 
„ 

alpebra,f. 
tPalpébro, "il Augenliet, n. 


Palpeggiare, v. a. betaſten, ber 
füblen ; caioliren. 

Palpeggiata, F. leichte Be⸗ 

Palpeggiatina,f fühlen, ſaufte 
Begreifen, u. 

Palpevole, . Palpabile. [ne. 

Palpitament o, n. v. Palpitazio- 

Palpitante, purt. klopfend, ſchla⸗ 
gend (dom Herzen). 

Palpitare, o. n. pochen, ſchlagen, 
klepfen (vom Herzen); zucken, pay: 
pela. (Heriyodben, n. 

Palpitazione, f. Herzklopfen, 

Paltonato, agg. bettelbaft. 

Paltone, m. Bettler, Randftreis 
ber, m. 

Paltoneggiare, v. n. ſich aufs 
Betteln legen, vagabondiren. 

Paltoneria, /. Bettelei; Lieder⸗ 
lichkeit, Ausſchweifung, /. 

Paltonié re, agg. liedetlich; —, 
m. muthwillige Bettler, Eandſt reicher, 
Vagabond, m. 

Paludaecio, m. große Sumpf, m. 

Paludale, agg. fumpfia, moraflig. 

Paludano, agg. ſumpflg. 

Pa lu de, m. e/. Sumpf, Mora, m. 

Paludello, m. kleine Mantel, m. 

Palud os o, agg: fumyfig, motaſtig. 

Palumbina,f. Geichſelkirſche, / 

Palus t re, agg. fumpfig, moraftig; 
in Sümpfen lebend; augel , Sumpf⸗ 

I, m. 

Palvesaro, m. Ehildträger, m. 

Polvese, m. Schild, m. 

Pambollito, m. Brobfuppe, / 

Pampana, /. b. Pampano. 

+tPampanajo, 28. blinde Rebe, /. 

Pampanata, /. Faßlauge, /. 

Pampano, m. Weintanke, /. Wein ⸗ 
laud, u.; assai pampani, e poca 
uva, prov. viel Befen und nichts 
dabinter; viel Geſchrei und wenig 

Rieti 
am L 2 

„ Pampinoso. 

Pampinärio,m. Sweig am Wein 
Bode, det keine Trauben trägt. 

Pampineo, v. Pampinoso. 

Pampinifero, ugg. Weinblätter 
tragend. (mig. 

Pampiniforme, agg. ranfenfore 

Pampino, m. Rebſchoß, m. Wein⸗ 
tau ke, /. 

ampi nose, agg. voll Beinrauken. 

tPana, f.Begelleim, m. Im. 

Panaccıa,f. Einfhlag zum Weine, 

änace,m.\ Bärenkiau (Pflanze), 

Passe , . fig. panacet, /. 


der), m. 

tPanaggio, m. Btodvortath, m. 

#Panajo, agg. don Brod; gozzo 
-, ſtarke Brodeſſer, m. 

Panata, f. gekochte Brodſuppe, /.; 
fare la- al diavolo, ſich für Andere 
ab mühen. A 

Panatella, /. dünne Btodſuppe, 

#Panatica,f. v. Panaggio. 

Panatello, m. Bredchen, u. 

Panattiera,f. Brodkorb; Brod⸗ 
fad, m. 

Panattié re, u. Brodbäcker; Pros 
viantverwalter, m. 

Panca, J. Bank, /.; non potersi 
riz rare a =, ſich nicht wieder erholen 
konnen; fig. auf keinen grünen Zweig 
kommen können. 

Pancaccia,f. Klatſchbank, / 

Pancacciére, m. Stadtklatſche, 
. Schwäͤtzet, m. 

Pancacciuolo, 
Schwertlilie, /. 

Pancale, m. Banfterrid, m. 

DPancata, f Bank voll Leute, /; 
Weinſpalier, n. hen. 

Pancato, agg. mit Bänken verfe 

Pancello, v. Pannicello 

Paneerone, J ſtarke panzer, ſtar ; 
Se Kütaß, m. 

Pancetta, /. kleine Bauch, n. 

Pan chet t a, ** kleine Bank, 

Panchett ina, f. 

Panchettino, ın. Bänkchen, n. 

Päncia,f. Wanſt, Bauch, Panſch, 
in.; Bauchfell, n.; grattarsi la =, 
auf der faulen Bärenhaut liegen, die 
Hände in den Schooß legen. 

Panciéra,/. Panzer, Küraß, in. 

Panciolle, stare in -, o a, 
es ſich wohl gehen laſſen; tener a =, 
herrlich bewirtben. 

Panciuto, agg. dickbäuchig, did: 
wanſtig. [ten beſchlagen. 

Panconcellato, agg. mit Bat: 

Panconcellatura, f. £atten: 
werk, n. 

Panconcello, m. Latte, / 

Pancone, . Boble, Plane, Die 
le; große Bank, Hobelbank /.; (tessit.) 
Aufzug, m.; feſte Erdreich, n. 

Pancottg, m. Semmelſuppe, Brod- 
ſuppe, /. Meerzwiebel, /. 

Pancrazio, m. Fechtkampf, in.; 
Pancreas, m. Gekréösdtüſe, / 
Pancreatico, «gg. que Gekros⸗ 
drüfe geborig. 

Pancuccia, f. kleine Bank, /. 
Pancucciajo, v. Pancacciere. 
+Pändere, v. a. bekannt machen. 
Pandette, f. pl. Pandekten, pl. 
Pan d oc Pandore (muſikal. 
Pandura,fSInfrument), /. 
Pane, m. Brob, n.; Lebenduntere 
halt, Proviant, m. Rabrung, J.; 
Klumpen, m. Stück, u.; - di burro, 
Stück Butter, n. Vede Butter, /; - 
buffetto, feine weiße Brod, n.; 


m. Felbdlilie, 


bollito, Brodſuppe, Semmelfuppe, PAuico, «88. 


Sf; - col butirro, Butterbrod, u.; 
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neubacken Brod, u.; — d'oro, Barren 
Gold, m.; - di pece, Klumpen Ped, 
m.; — pepato, pfefferkuchen, m.; 
- raffermo, altbaden Brod, u.; — 
secco, trocken Brod, u.; — di terra, 
Klumpen Erde, n.; — d'ulivo, Shöp 
ling vom Delbaume, ın.; — vende- 
reccio, Bäderbrod,n.; - di zucche- 
ro, Brod Zucker, n. Buderbut, m.; 
per un pezzo di -, um einen Spotte 
preis; aver fatto un bianco -, et 
was Gutes gethan haben; dire al 
pan -, das Kind beim Namen nen⸗ 
nen, unverhohlen heraus ſagen; co- 
noscere il - da’ sassi, weiß und 
ſchwarz wohl unterſcheiben können; 
essere me’ che 1 =, ſehr gutmüthig 
fein; guadagnarsi il , feinen Le; 
bensunterhalt verdienen; lasciare an- 
dare due pani per coppia, prov. 
fünf gerade fein laſſen; 1 
- altrui, in Jemandes Dienſten fein; 
mangiare il - atradimento, prov. 
fein Brod mit Eünden effen; mangia- 
re il - pentito, bereuen, büßen; 
rendere - per focaccia, Gleiches 
mit Gleichem vergelten; riuscire 
meglio a pan, che a farina, beſſet 
ausfallen, als ed den Anſchein hatte; 
stare all’ altrui -, bei einem in 
Lohn und Brote fteben; tenere al- 
cuno a sun , einen im Lohn und 
Brode haben; al pan si guarda pri- 
ma che s” inforni, prov. man muß 
zuvor überlegen, ebe man handelt; 
dammi - e dimmi cane, prov. des 
Gewinnes halber leidet man Alles. 
Panegirico, agg. lobredneriſch, 
lobend; , m. Lobtede, /. 
Panegirista, m. Lobrebner, pa⸗ 
negyriſt, m. 
Panellino, m. kleine Brod, n. 
Paneréccio, m. RNagelgeſchwür 
am Finger, u. Wurm am Finger, m. 
Panerina,/. 
Panerino, . kleine Körb⸗ 
Paneruzzola,/. cen, n. 
Paneruzzolo, zn. 
Panetteria, . Btedkammer, f. 
Vrodfbranf, mn. m. 
Parettiero, m. Provian 7 
Panetto, m. Brobchen, n. 
tPänfano, m. Urt Fahrzeug, m. 
Pangolino, m. fermoſauiſche 
Teufelchen, n. 
Panghiotto, m. Lebkuchen, n. 
Pangratt at o, n. geriebene Brod,se. 
Pania,/. Rogelleim, m.; la - non 
tenne, prov. die Rift fing fehl. 
Paniäccio, m. Haut, um bie 
Panidcciolo,sRemruthen aufzu- 
bewahren, /. [ſtreichen. 
Paniaré, v. a. mit Bogelleim ber 
Panfccia,f Mebibrei; Kleiſt er, m. 
Paniccio, m. Teig, m. n. 
Paniceinolo, m. kleine Btodchen, 
Panichina,f. (im Scherze) lieder; 
liche Weibs petſon, /. 
Panico, m. wälſche Hirſe, /. 
timor , paniſche 
Schrecken, m.; leere Furcht, / 


casereccio, bausdaden Brod, u. -|$Panicuocolo, m. Bader, m. 


di cera, Scheide Wachs, /.; euen- 
lio, Feuerſchwamm, m.; — fresco, 


Paniéra, f. Broblorb, m.; — da 
piedi, Fufwdsmet, m. 
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Panierajo, m. Korbmacher, zu. 
Paniére, m. Korb, m.; aver le 
budella in un —, das Herz in den 
Sofen baden; far la zuppa nel -, 
vergebliche Arbeit machen; chi fa 

- Paltrui mestiere, fa la zuppa nel 
„ prov. Schuſter bleib bei deinem 
Leiften.. 


Panieretto, ur. Körbchen, 
Panierino, Handksrbchen, 
Panieruzzolo,} n. 


Panificarsi, v. r. Brob merken. 
tPanificio, au. Bredbacken, u. 
Panione, m. ſtatke Leimruthe, /. 
Paniuzza,f. ; 
Paniuzzo,m. 50 Leimru⸗ 
Paninzzola, / e, . 
Panizza, J. geſchälte Hirſe, /. 
Panizzazione, / n. Panificio. 
Panna, /. Haut auf der Milch eder 
Sabne, /; mettere le vele in -, 
(mar.) die Segel ſtauen. 
Pannaccio, mn. ſchlechte Tuch, n. 
Lappen, m. 
Pannajnolo, m. Tuchbändlet, m. 
Pan natura. / Kleidung, Drapi— 
tung (der Figuren), /. 
Panegsiamento, (pitt.) 
Drapirung, /. 
Panetuiare, b. g. (pitt.) drapiren. 
Panella, m. Stückchen Tuch, u.: 
Mittelleinwand, /. 
Pännia, / Sumpfgras, Schilf, n. 
Pannicello, m. Stückchen Tuch, 
n. Larren, n.; pannicelli. pei. 
Windeln, f. pl. [fell, „. 
Pannicolo, mn. Häutchen: Zwerch⸗ 
Panniere, a. Tuchmacher; Tuch— 
bändler, n. 
Pannilani, m. . Wollenzeuch, „. 
Pannili ni. . pl. Leinenzeuch, u.; 
leinene Unterhoſen, /. 5. 
Pannina, /. Tuch im Stücke, u.; 
esser della medesima =, ven einem 
Gelichtet fein. 
Panno, m. Tuch: Leuch, u.; panni, 
J. Anzug, . Kleidung /.; Vette 
überzug, .; Nachgeburt, /: — lano, 
wollene Tuch, u.; - lino, Leinwand, 
F.; - nell' occhio, Fell im Auge. . 
— da stacci, Veuteltuch, u.; s' in 
fossi ne’ suoi panni, wenn ich an 
feiner Stelle wäre; essere in catti- 
vi panni, ſchlechte Kleider anbaben; 
in ſchlechten Umſtänden ſein; non 
farsi stracciare i panni, ſich nicht 
lange bitten laſſen; non potere star 
ne’ panni per allexrezza, vor Freu: 
de außer ſich fein, pigliare il - pel 
verso, prov. die Sache beim rechten 
Zipfel anfaſſen; di tristo - non si 
tagliò mai buon sacco, prov. der 
Apfel fällt nicht weit vom Stamme; 
serrare i panni addosso, einem 
derb zu reibe gehen. 
Pannocchia, f. Kolbe (am türki- 
ſchen Korn oder am Rehre) / Büſchel 
fam Hirſe), m. 
Pannocchiotta, /. kleine Kelbe, 
J. kleine Bufdel, m. 
Pannocchiuto, agg. kolbicht. 
Pannone,m. grobe Tuch, u. 
Pannuccia, / Schürze (der Weis 
ber), J. 


m. 


Pap 


#Pandplia, / vellftantige Mi 
ftung, f. 

Pänoro, m. Panoto (Feldmaß) m. 
Pantalone, m. Pantalen (in 
Schauſpielen), m. ; 


Pantanaccio, m. Ppfuhl, m. 
Dreckpfütze, /. 
Pantanetto, «gg. ſchlammig, 


ſumrfig; , m. Pfütze, /. Eumrf, sr. 
Pantano, n. Pfütze, J. Sumxrf, 
zn. Lache, /. Tpflg. 
Pantanoso, gg. ſchlammig, fun: 
Panteismo, m. Pantheismus, . 
Pantenlogıa, J. allgemeine Got: 
terlebre, / 
Panteone,m. Pantheon, 7. 
Pantera. /. Pantber, /. Pantber⸗— 
tbier; Hangnetz, Streichnetz, u. 
Panterana, J. kleine Feldlerche, 
Wieſenlerche, fi 
Panterino, agg. dom Pantber⸗ 
thicre; —, . junge Pantber, m. 
Pantofola,f. Pantoffel, on. 
Pantometro, %. Pantemeter, 
Winkelmeſſer, an. (Pantemime. “ 
l’antomima,f. Geberdenſriel, „. 
Pantomimo, m. Mime, Pante⸗ 
mimenſpieler, n. 
Panträccola, / Mäbrchen, n. 
Pantufola, v. Pantofola. 
Pununto, m. Bnutterfladen, n.; 
fig. eine Sache, welche zu rechter Zeit 
kommt, was zu pate kemmt. 
Panurgo, oz. Winddentel, Lügner, 
anz a, o. Panzia. Im. 
Panzane, / pl. Mäbrchen, u.; dar 
-, etwas vorſchwatzen. 
Panzerone, m. ſtarke Panzer, n. 
Panzernola,f. kleine Panzer, m. 
Panzetta,/ kleine Bauch, 7. 
anz ira, / Panzer, Kira, m. 
Paolinn, m. Faſelbubn, .; nuo- 
vo -. Neuling, Einfaltsrinſel, n. 
Paolo, m. Pacio i Munze), „7. 
Paolot to, m. Paulinermonch, Fran 
ziskanermonch, ın. [fallend. 
Paonazziccio, «gg. ins Vicktte 
Paonazzo, gg. ticlett. 
Paoncino, %%. junge Pfau, m. 
Paone, M. Pfau, n. 
Paoneggiare, v. r. Ib btüſten. 
ſtolziren. 
Paonessa, / Pfaubeme, / 
PA pA. n. Papſt, m. [kann. 
Papabile, egg. der Papſt werden 
Pap "jo, n. Papabaum, n. 
Papale, ti 
Pap e: agg. päpſtlich. 
Papasso, m. heitnifhe Heheptic⸗ 
ſter, on. 
tPapatico,\m. raritide Würde, 
Papato, J. Hobeprieſtertbum, 
n. [tico, Kiatihrofe, 7. 
Papavero,m.Mebn, m.; - erra- 
Pape, int. bo bo! ci! 
„ v. Papero. 
Paperello, v. Paperino. 
Paperina,f. Flach kraut, n. 
Paperino, zn. kleine Gantben, u.; 
-, 458. von der Ganz; papfilid; 
herrlich, köſtlich. 
Papero, zus Gans, /; i pu- 
Papera,f. fperi voglion menar 
a bere le oche, prov. das Ei will 
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Müger fein als die Henne; dar la 
lattuga in gnarılia a’ paperì, prov. 
den Bock zum Gärtner fegen. 

Paperotto, an. fette junge Gans, f. 
Papesco, 158. päpſtlich, papiſtiſch. 
Papiclionaceo,\ugg.fiori pa- 
Papilionaceo, N pilinnacei, 
pi. Eumetterlingsblumen, /. pl. 

DPipilione, n. Schmetterling, m. 

Papiila, //. Btuſtwarze; kleine 
Tue, /. geborig. 
Papiliare, agg. zu den Warzen 

Papillett a, J. Wärſchen, u. Quit 
chen, a. [Deuſen. 

Papilloso.ugg. voll Warzen, voll 

Papiraceo, 4g. dem YPariere 
ähnlich; ſebr dünn. 

Papiro,z:. Papytusſtaude, /. Pas 
potus, m. Papier, n. 

Papis mo, . Papſttbum, . 

Papista, zu. Papiſt, Parſtler, n. 

f Papizz are, v. „. als Pari te 
gieten, Papſt ſein. in. 

Pappa, /. Semmelbrei (far Kinder), 

Pappacchione, m. Praſſet, Fick 
fer; dumme kaffe, Toirel, zur. 

Pappacece, m. Telpel, m. 

Pappafico, n. Kegenkarpe, fi 
(mar.) Flaggenſtock, . Cori 

Pappagallesco, egg. vom Papas 

Papparallessa,f. Weibchen des 
Paraacis, u. 

Papparallo, m. Papagei, ». 

Pappalardo, n. Andäc tier, 
Heuchler; Freſſer, Schlemmer, n. 

Pappalecco, m. Leckerei, J. Freſ⸗ 
ferei, Schlemmerei, J. Genäſche, x. 

Pappardelle, f. pl. fein geichnit⸗ 
tene Nudeln in Brühe gekocht, J. .; 
Etlund, . Keble, /. 

tPappardo, n. Mohn, mr. 

Pappare, v. n. freien, ſchlingen. 
ſich toellopfen; fen Lab und Gut 
verrraſſen. ſerei, /. 

Pappata, £ Schmaus, n. Schmau⸗ 

Pappatacı, m. pblegmatiſche Ehe 
mann, Sabunrei, on. 

Pappatojo, za. Frittloffel, m. 

Pappatore, on. Vielfras, m. 

IPappatoria,f Fteſſerei, Schmau⸗ 
ſerei, /. 

Pappina,/ Kübltrank, m. 

Pappino, m. Yufwarter (in einem 
Spitale), m. (ſprache), un. 

Pappo, m. Brod (in der Kinder⸗ 

Pappolata, /. Eingemachte; ab» 
geſchmackte Zeug, ne. 

Pappone, Lo 

1 um. ſtatke Eſſer, m. 

Paprica,f. türkiſcke Pfeffer, m. 

Para, Zufluchtsert, om. 

Parapola,/ Glrichniß. 1. leide 
nißrede, .; Mabrchen, u.; Kegel⸗ 
ſchuitt, m. 

Parabolano, m. Echwäter, Bi 
ſcher, m.; Plappermaul, u.; — gg. 
falſch, eitel. 

Parabolico, agg. vataboliſch. 

Paraboloide, fi (geom.) Para. 
boloide. /. 

Parabolosn, v. Parabolano. 

Parabordo, m. (mu.) Löſch⸗ 
dort, m. 

Paracéntesi,f. Abzapfung (ti; 


Par 


nes Bafferfüchtigen) /. Bauchſtich, n. Paralogizz are, 


Pardelito, m. (teol.) Tröſter, 
beilige Grif, m. 

Paracronismo, m. Fehler wider 
die Zeitrechnung (da man eine Bege⸗ 
den bett fpäter angibt, als fle ge 
ſchab), m. 

Paracuechino, v. Pelacuechino. 

Paracuore, m. funge, /. 

Paradiso, m. Paradies, n.; fig. 
euſtgarten, n.; Glückſeligkeit, /.; Pas 
tadiesapfel, m.; fette Gallerie (im 
Theater), J. Paradies, n. 


Paradossare, u. n. Pa: 
Paradosseggiare, ſradoren auf⸗ 
ſtellen. [Paradoxe, f. 


Paradosso, agg. ratadox; , m. 
Parafango, m. Kethleder, Dreck⸗ 
leber, n. (ter, n. p/. 
Paraferna, /. Pataphbernalgü⸗ 
Parafernale, 4gg. patapbernal. 
Parafimosi, /. Geſchwulſt der 
Bothant, Para phymoſe, / 

Parafras are, v. a. nmſchreiben, 
mit andern Wotten erklären, para: 
rhraſlten. 

Parafrasatore, m. Umfchreiber, 
pataphraſt, n. [raphraſe, /. 

Parafrasi, J Umſchteibung, Par 

Paraf raste, v. Parafrasatore. 

Parafrastico, agg. umſchtei⸗ 
bend, racaphraftifceh. 

Parafrenesia,f. (med.) Bwerch⸗ 
fellentzür dung, /. 

Parafuoco, m. Feuerſchirm, m. 

Paräg sia, zn. Vergleichung, Her⸗ 
kunft, /. Adel, m.; uomo di 
Mann von guter Herkunft, m.; uo- 
mo d'alto —, Mann von altem 
Adel, m. 

Parag og e, . (rett.) Hinzufügung 
eines Buchſtabens oder einer Silbe 
am Ende eines Wortes, / 

Paragon abile, agg. vergleichbar. 

f Paragon anz a, /. Vergleichung, /. 

Paragonare, v. a. vergleichen, 
gegen einander halten. [probt. 

Parago nato, % rt. verglichen, er⸗ 

Paragone, m. Vergleichung, /. 
Bergleich; Probirſtein, n.; a2, in 
Vergleich, gegen; senza —, unter 
gleichlich; non reggere al , die 
Probe nicht halten. [ſatz, n. 

Paragrafo, m. Paragtapb, Ab⸗ 

Paraguante, m. Ttinkgeld, u. 

Para lasse. J Parallaxe, /. 

Paralellamente, «vv. in glei⸗ 
ber Entfernung, parallel. 

Paralellisma,f. Agleiche Ent: 

Paralellis mo, n. f fernung 
zweier Einien, /. Patallelismus, m. 

Paralello, agg. olcich weit ent: 
fernt, parallel; —, m. Bergleihung, 
Parallele, /. 

Paralellogrammo, m. (geom.) 
Parallelegramm, n. a 

Paraletico, o. Paralitico. 
Paralisfa, /. Gliederlähmung, 
Le 
Paralitico, gg. sichtbrͤchig. 
Parallasse, o. Paralasse. 
Parallesimo, v. Paralellismo. 


né) 


Par 


Schlüſſe machen. 

Paramento, m. prieſterotnat, m. 

Prieſtergewand, u. Altarbekleidung, 
„; Pferdeſchmuck, n. ([ſchwinne, / 
aramezz ale, in. (mer.) Kiel 

Paramos che, m. Fliegenwedel, m. 

Paranchino, m. (mar.) Hißtau, 
n. Zugwinde, Talje, /. 

Parangaria,f. Unterthans pflicht, 
Vaſallenſchaft, /. 

Paraninfa, f. Heiratbsſtifterin; 
Prantinngrer, Braukführerin, /. 

Paranin fo, m. Brautwerber, 
Vrautiubrer, mn. 

Paranite, /. Art Amethyſt, m. 

Paranomasia, J. (reti. ) Gleich⸗ 
laut der Wörter, m. 

Paraocchi, m. Scheuleder, n. 

Parapetto, m. Bruſtung, Bruſt⸗ 
weht, /. 

Parapiglia, 7 Gewimmel, n. 
Auflauf (von Menſchen), m. 

Paraplegia, J. Schlagfluß, 

Paraplessia, f m. 

Parare, v. a. e n. zieten, ſchmü⸗ 
cken, putzen; bekleiden, bebängen; 
barbieten, darreichen; pariren, abhal⸗ 
ten; votſtellen; — le mosche, die 
Fliegen verjagen; -rsi, v. r. ſich 
ſchmuͤcken, ſich putzen, ſich anzieben; 
ſich vorſeben; ſtill balten, (till Reben; 
ſich darbieten; — innanzi ad alcuno, 
einem in den Weg kommen, begegnen. 

Paras ang a, J. petſiſche Meile, /. 

Paraselene, f. Nebenmond, m. 

Parasito, v. Parassito. 

Parasole, m. Sonnenſchirm, m. 
Parafel, n. 

Parassitäccio, mn. unverſchämte 
Schmarotzer, n. 

Paras sitico YaBB: ſchmarotzer⸗ 
Parassito, mäßig; pianta 
parassitica, Schmaretzerpflanze, /. 

Parassito, m. Echmatotzer, m. 

Parassitonaccio,\v. Paras- 

Parassitone, sitaccio. 

Parastade, /. (arch.) Nebenpfei⸗ 
ler, m. 8 

Parüstata, . (anat.) Uebetbode, / 

Parata, /. Schutzwebr, Wehr, /. 
Schirm, m.; Parade, Auslage (Heim 
Fechten); Pracht, Parade, /.; letto 
di -, Paradebett, u.; far —, Parade 
machen, paraditen; fare la , in 
Parade ſetzen; ſich in Parade legen; 
vedere la -, die Gefahr vor Augen 
ſehen. /. 

Paratino, m. kleine Verzierung, 

Paratin,m. Berſchlag, m. Schei⸗ 
dewand, f. 

Parato, part. geſchmückt, beban⸗ 
gen, angekleidet; bereit, patat, fertig; 
-, m. Prieſtergewand, u. Prieſteror⸗ 
nat, m.; Verzierung, / Cin. 

Parat oj o. m. Schutzwebr, /. Schirm, 

Paratura, /. Putz, Schmuck, m.; 
Schutzwehr, f. 

Paravento, m. ſraniſche Wand, 

Bettſchirm, n.; Fenſterladen, m. 
Paravola, v. Parola. 


Parca,/. Pare, /. 


aralogismo, m. falſche Schluß. Parcamente, avo. ſpärlich, ſpar⸗ 


Fehlſchlaß, zu. 


ſam, genau. 
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v. n. falſche Pär cere, v. a. vergeben, verzeiben. 


J. Sparſamkeit, 

Parecitade, Spärlichkeit, Wirtb⸗ 

Parcitate, lichkeit, Mafigteit, /. 

Parco, /g. ſparſam, mäßig, wirtb⸗ 
lich, häuslich; , zu. Tbiergarten, 
Park, . 

Pardin o, gg. von der Leoparden⸗ 
haut, vom Parderfell. 

Pardello, zu. Bitterling (Fluß 
flſchchen), n. 

Pardo, m. Leopard. m. 

Dare, gg. gleich. 

Parecchi, agg. pl. verſchiedene, 
ein: ;e, manche. [ſetzt, zubereitet. 

Parecchiato, agg. in Stand ge⸗ 

$Paréechio, agg. gleich, ähnlich. 

Pareggiabile, agg. vergleichbar. 

Pareggiamento, m. ÜUbglei⸗ 
chung, Ausgleichung, /. 

Parcgriare, v. . ausgleichen, 
ins Gleichgewicht bringen, eben ma⸗ 
chen, gleichen; vergleichen; nan v’ 
ha chi lo pareggi, es iſt niemand. 
der ibm gleicht; — la soma, die Laſt 
gleichmäßig vertheilen; keinem zu viel 
aufbürden; -rsi, v. r. gleich werden. 
ſich ausgleichen. rerglichen. 

Pareggiato, part. gleich gemacht; 

Paregviatnra, /. Gleichmachen; 
Ebenmachen, u.; Ausgleichung, J. 
ebene Platz, n. Ebene, f. 

Pareygio, v. Pareggiamento; 
senzu , ohne Gleichen. 

#Pareglìio, agg. gleich, äbulich. 

Paréglio, v. Parelio. 

Paregorico, «gg. (":cd.) rime- 
dio —, ſchmerzſtillende Mittel, u. 

Parenesi, f. Ermabnung, War 
nung, /. 

Parenetico, agg. ermabnend. 

Parensana,/. far la -, ſich ſegel⸗ 
fertig machen. 

Parentalo, m. Verwandt⸗ 

$Parentaggio,f ſchaft, Schwa⸗ 
geribaft, Verſchwägerung, Freund⸗ 
(haft, Sippſchaft, /.; Geſchlecht, „. 
Herkunft, /.; in —, unter Verwand⸗ 
ten; far -, ſich verſchwägern; fare 
un —, eine Heirath ſchließen; rompe- 
re il —, eine Heiratb bintertreiben. 

f Parentale, gg. rätetlich. 

Parentars i, v. r. verwandt werden. 

Parente,ugg. derſchwägett, vere 
wandt; —, mn. Berwantte, Vetter, 
m.; parenti, pl. Eltern, Boreltern,p/. 

Parentela, J. Verwandtſchaft, 

tParenteria,f Schwägerſchaft; 
fig. Beziehung, /. Verhältniß, re. 

tParentesco, «gg. verwandt⸗ 
ſchaftlich. 

Parentesi, m. Swiſchenſatz, zn. 
Parentheſe, /; far , fig. das Ge⸗ 
ſpräch abbrechen. 

Parentevole, «gg. vãterlich ge⸗ 
ſinnt, brüderlich gefinnt, woblwollend, 
llebreich. [lich, woblmeinend. 

Parentevolmente,gg. freund; 

F Parente z a, J. v. Parentado. 

f Parentb rio, gg. entſcheidend; 
peremtoriſch. 

Parenz au, v. Apparenza. 
are re, v. n. ſcheinen, das Anfeben 
haben; dünken, deuchten; meinen, der 


Parcita, 
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Meinung fein, urtbeilen; erbellen, 
am Zage liegen; che vi pare? maß 
-melnt ihr dazu? was baltet ibr da: 
von? mi pare mill' anni, es ſchein: 
mir eine Ewigkeit, es kommt mir uns 
endlich lange vor; non vi paja stra- 
no, ts darf euch nicht befremden; a 
me ne pare tutt’ altro, ich denke 
ganz anders daven; parere e non 
essere, è come filare e non tesse- 
re, prob. was bilft der Schein obne 
die Wirklichkeit; —, au. Meinung, /.; 
Gutachten, n. Anſicht, /.; a mio =, 
meines Erachtens, nach meiner An⸗ 
ficht; quante teste, tanti pareri, 
rov. viel Köpfe. viel Sinne. 
arergo, in. Nebenwerk, u.; Re: 
benverzierung; Abſchweifunz (in der 
Rede), /. In. 
Paretaj o, m. Begelhtetd; Galgen, 
Parete, /. Wand, J.; Sugnetz, J.; 
quale asino da in —, tal riceve, 
prov. auf einen groben Kletz gebert 
ein grober Keil; wie es in den Wald 
bineinſchallt, ſo ſchallt et wieder heraus. 
Paretella, / kleine Zugnetz, n. 
+Paretello, M. kleine Wand, /. 
#Parevale, ugs. ſcheinbat. 
+Pargolarita,f. Kindheit, / 
Pargoleggiure, v. n. Kinderei 
treiben. [Kind, u. 
Pargoletta, / kleine Mädchen, 
Pargoletto, m. Knäbchen, u.; +, 
agg. ganz jung, klein, zart. 
Pargolezz a, 5 erſte Kindheit, 
F Pargolita, f /. 
Pärgolo, m. unmündige Kind, u. 
Pari, gg. gleich, ähnlich; gerade; 
a =, gleich; a un , zugleich; -, 
gleich; fo wie; neben einander; al 
di me, eben fo gut als ich; a pie —, 
mit gleichen Füßen; del -, di , auf 
gleiche Weiſe, ebenſo; numero =, ge: 
rade Zahl, /; al- d'ogni altro, fo 
gut wie jeder Andere; non ha , 
er bat ſeines Gleichen nicht; quest' è 
cosa da un suo , das Fakt für ibn; 
das flebt ihm äbnlich; andare del 
, o di , gleichen Schritt balten; le- 
varla del -, mit gleichem Verluſte 


cavon kommen, weder gewinnen, noch? 


verlieren; portar -, gerade treffen; 
render — a =, Gleiches mit Gleichem 
dergelten; -, mn. Gleiche, u.; Palt, m. 
Pariet kria, / Nanerkraut, u. 
Pariéte, v. Parete. 
Parificamento, zn. Gleichma⸗ 
Hung, Abgleichung, Vergleichung, / 
Parifor me, gg. gleichförmig. 
Pariglia, F Gleiche, n.; Paſch, m.; 
rendere la -, Gleiches mit Gleichem 
tergelten. [falls, eben fo. 
Parimente, av. gleichfalls, eben⸗ 
F Parire, v. Parere. 
barità, / Gleiche, Gleichbeit, / 
Paritaria, b. Parietaria. 
Parlacocco, m. Urt Würfelſpiel, 
Parladore, v. Parlatore. [n. 
tParladura,/. Rede, Sprache, /. 
Diskurs, m. [Ratbban8, . 
tParlagio, m. Parlamentbaud, 
Parlamentare, v. n. im Parla» 
mente ſprechen; in Unterbanblung 
treten, unkerhandeln, patlamentiren. 


Par 


Par 


t'arlamentario,z:. Unterhänd⸗ 
ter, Parlamentair, m.; , agg. pare 
lamentariſch. 

Parlamento, m. parlament, n. 
Staatsratb, n.; öffentliche B erathung, 
ortentlide Rede; Unterredung, / 

a’ arlante, part. tedend, ſprechend; 
geſprächig. 

Parlantina, /. Geſrrächigkeit, 
Geſchwätzigkeit, /.; aver buona -, 
cin gutes Mundwerk haben. 

Parlantino, agg. ſchwatzhaft, ge⸗ 
ſchwatzig. 5 

f Parlanz a, y. Gerede, n. Rederei, 

Parlare, b. u. reden, ſprechen; la 
cosa parla, die Sache ſpricht für ld 
ſelbſt; la lettera parla, fo ſtebt es 
im Briefe; — ad uno, — con uno, 
mit einem fpreben; comunemente 
parlando, wie man gewobnlich zu 
ſagen pflegt; — in gola, die Worte 
beim Neden verſchlucken; — fra ji den- 
ti, durch die Zähne ſprechen; - pel 
naso, durch die Rafe reden; — per 
passione, mit eidenfbaft reden, par: 
teiiſch ſein; - in quibus, mit lateini⸗ 
ſchen Brocken um ſich werfen; — ri- 
serbato colle seste, verſichtig re 
den; — risentito, nachdrücklich reden; 
— senza barbazzale, obne Scheu 
reden, ſich kein Blatt vor den Mund 
nehmen; =, m. Reden, Sprechen, u. 

| Sprache, /. 

Parlas ia, y. Gliederlähmung, / 

Parlata,f. Rede, /. 

F Parla to, m. Rede, Sprache, /; 
Prälat, m. 

Parlator a, Sprecherin, f. 

Parla tore, . Sprecher, Redner; 
Schwazer, m. 

Parlatorio, m. Sprachzimmer 
in Nonnenklöſtern, u. 

Parlatrice,/. Sprecherin; Soma: 
tzerin, /. (de, /. 

Parlatur a, f. Sprechen, n. Erra: 

+Parlére, m. Sptecher, m. 

Parletico, m. Gliederzittern, u.; 
„ 128. gichtbrüchig, paralptiſch. 

Parlevole, agg. geſptächig, ted: 

ſelig, ſchwatzbaft; unſäglich. 

Parliere, m. Schwätzer, m. 

Parlottare, v. n. murmeln, zi⸗ 
ſcheln. 

Parma,/ Schild, n. Tartſche, /. 

Parmigiano, m. Parmeſankäſe, 

Parnäsia,f. Ginblatt n. [m. 

Parndsico, «gg. parnaſſiſch. 

Parnaso, Xin. Parnaß, Dichter⸗ 

Parnasso,f berg, mn. 

Paro, v. Pajo. (Tegel, n. 

Parochetto, m. (mar.) Bormatzs · 

Päroco, m. Pfarrer, ın. 

Parodia, Parodie, . [fpotten. 

Parodiare,v. a. parctiren; dere 

+Paròffia, v. Parrocchia. 

Pardla, / Wort, u.; Rede; Ant: 
wort, /.; qnistinne di parole, Wort: 
ſtreit, .; un uomo di =, un nomo di 
sua , ein Mann don Wort; in due 
parole, mit zwei Worten, ganz kurz; 
una - tira laltra, ein Wort gibt 
das andere; non fn — di questo, 
davon war nicht die Rede; le parole 
non empiono il corpo, mit bloßen 


Worten it et nicht abgethan; ogni — 
non vuol risposta, man muß nicht 
jedes Wort fo genau nebmen; anda: 
sopra la parola, tem Worte trauen - 
fit aufs Wort verlaſſen; aver la 
di alcuno, Jemandes Zuſtimmun: 
baben; aver parole con alcuno 
einen Etreit mit einem baben; chie- 
dere la -, um Erlaubniß bitten; 
ums Wort bitten; dar , einwilli⸗ 
gen; fein Wort geben; dar parole, 
mit Worten abſpeiſen; dar buone 
parole, gute Worte geben; klein zu: 
geben; entrare in parole, zu reden 
anfangen; far parole, ſprechen, te: 
den; non ne far -, nichts dagegen 
ſagen, kein Wort dazu ſagen; fare le 
parole, dag Wort fübren; mangiar- 
si le parole. die Wette verſchlucken. 
masticare le parole, die Werte 
kanen; jedes Wort überlegen; menar 
parole, unterbandeln; mentir la -, 
wotrtbrüchig werden; muovere -, an: 
fangen zu ſprechen, teden; parlar 
parole, Worte machen, reden; pas- 
sar - con alcuno, ſich mit einem 
verſteben; perder le parole, die 
Worte verſchwenden, vergeblich reden; 
pirliar -, verabteden; pigliar la —, 
die Parole nehmen; portar la -, bat 
Wort fübren; recar le molte paro- 
le in una, ſich kurz faffen; riscal- 
darsi di parole, mit Worten beftig 
juſammenkemmen; romper le pa- 
role, rompere le parole in bacca, 
ins Wort fallen, in die Rede fallen, 
rivolgere le parole ad uno, einem 
die Worte im Munde verdrehen; 
spendere parole per alcuno, füt 
einen ſprechen; spendere parole in- 
torno alcuna cosa, ein Wort über 
etwas fallen laſſen; stare sotto —, 
stare sulla , fein Wort halten; ve- 
nire a parole, In Wortſtreit gera» 
tben; venir meno della -, feinem 
Berſprechen nicht nachkemmen; le 
buone parole acconciano i ma- 
fatti, prov. cin gutes Wort findet 
eine gute Gtatt; le parole disone- 
ste corrompono i buoni costumi, 
prov. böſe Geſellſchaften verderben 
gute Sitten; a buon intenditor po- 
che parole, prov. bem Gelehrten it 
gut predigen. [Sete, /. 
Parolaccia,f. garftige Mert, n. 
Parolajo, m. tebfelige Menſch, 
Schwätzer, plappertaſche, / 
Paroletta,\ f. Wörtben, Schmei⸗ 
Parolina, ſchelwert, n. [n. 
Parolinetta, /. Schmeirelwort, 
Parolona,/. M ſchwülſtige, bech 
Parolone, n. F trabende Wort, n. 
Parolozz a, /. unangenchn: Wert, 
grebe 1 n. 
Paroluccia, i 
Paroluzza, 1% Wörtchen, n. 
Paronichia, f Raueraute, f 
(Pflanze). 
Paronomasia,/ Get.) Gleick⸗ 
Haug der Wörter, m. Parencmafle,f. 
Parosismo, Min. Unfall einer 
Parnssismo,ffranfheit, Paros 
tys mus, m. 
Pardtide,f Speichel drüſe, /. 


Par 


tParpaglione, mn. Nachtrogel, 
kichtſchmetterling; Schmetterling, m.; 
tanto vola - sopra il fuoco, che 
egli si arde, prov. wer ſich oft in 
Sefahe begibt, kommt zuletzt darin 
am; der Krug geht fo lauge zu Waſ⸗ 
ſer, dis et bricht. 
Parrieida. m. Batermörder; Mut» 
termötder; Brudermörder; Königs⸗ 
mördet; Batermord, m. 
Parricidio, m. Batermetd, m. 
Parrocchetto, o. Parrucchet- 
to. [che, / 
Parrdcchia, f. pfarte. Pfarrkir⸗ 
Parrocchiale, agg. jut Pfarre 
gehörig, zum Kirchſpiele gehörig; 
chiesa -, pfarrkirche, f. 
Parrocchialmente,avv.rfarı: 
mäßig. 
Parrocchiano, m. Pfarrer, m.; 
parrocchiani, /. ꝓfarrkindet, n. pl. 

Parroco, m. Starter, m. 
Parrueca,f. Pertide, /. 
Parruccaccia, J. gatſtige Per 
rode, /. 

Parrucchetto, m. papagei, m. 
Parrucchiere, m. pertückenma · 
cher, m. ; 
Parrucchino,an. kleine Perrüde, 
Parsimönia, //. Sparſamkeit, 
Wirth ſchaftlich keit, 7 

Pars o, part. v. Parere. 

?Partacare, v. n. ſchwatzen. 

Partäggio, m. Theilung, Länder⸗ 
theilung, /:; Antheil, m. 

Parte, / Theil; Untbeil, n.; Pare 
tei; Stelle, /. Drt, m. Gegend; 
Schrifttelle; Art und Weiſe, /; Bor 
zug, m.; Talent, u.; Pflicht; Lage, 
Zuſt and, m.; a- a -, ſtückweiſe, theil 
weiſe; a , da , bei Seite; da a 
— durch und durch; d' una , einek 
Tbeils; da qualcungne -, ton jeder 
Seite; dall’ altra -, auf der andern 
Seite; hingegen; in ogni -, auf al» 
len Seiten, überall; in buona -, 
sum großen Theile; da buona -, aut 
guter Hand, aus fiderer Quelle; da 
- mia, meines Theild, was mich be: 
trifft; per la maggior -, meifien- 
theils, groftentbcil; nella maggior 
- in der a - per -, ftud: 
weile, Stück für Stück; - reale, Ex 
loſt imme, /.; — vocale, Singſtimme, 
J.; ascoltare le parti, die Parteien 
verboren; aver - in qualche nego- 
zio, Mutbeil an einem Geſchäfte ba: 
den; dar , Nachricht geben, benad: 
richtigen; essere a- d' una cosa, 
Tbeil an etwas baben; esser trop- 
po —, zu parteiiſch fein; far le par- 
ti, eintheilen; far una - in comme - 
dia, eine Rolle ſpielen; far le sue 
parti, ſeine pflicht thun; fare - di 
alcuna cosa, etwas mittheilen; la- 
sciare da , bei Seite laſſen, weg⸗ 
laſſen; porre da -, bei Seite ſetzen; 
rernachlã fügen; star da -, auf der 
Seite chen; tirar da =, auf die Sei⸗ 
te sieben ; —, avo. zum Theil, theils, 
indeſſen, un en. 

Partechè, v. Mentrechè. 
Partecipante, part. theilhaftig, 
theilaebmend. 


Par 


Partecipanza, V Theilnahme, /.] Partiſane, . 


Partecipare, vp. n. Theil nehmen, 


theilhaftig ſein. 

Partecipe, \ agg. tbeilbaftig; 

+Partefice,f -, m. Theiluehmer, 
x. far partecipe, melden, zu wiſſen 
thun. 

Parteggiamento, m. Theilung, 
Zerlegung, Trennung, /. 

Partekziare, v. 2. zertbeilen; —, 
v. n. ſich zu einer Partei halten. 

fPartegnenza, /. Bubebor, Cis 
gentbum, u. 

Parten è re, b. Appartenere. 

Partente, part. abgebent, abrei⸗ 


ſend. Cn. Abfahrt, /. 
Partenza, /. Ubreife, /. Abgang, 
Partevole, . 
Partibile, f 288: theilbar. 


Particella, f. Tbeilchen, Stück⸗ 

Particina,f chen, u. 

tParticipale, o. Partecipe. 

Partieipamento, m. Tbeilneh⸗ 
mung, Tbeilhaftigkeit, /. 

Partieipante, part. theilbaftig, 
tbeilnehmend. 

Participare, v. a. mittheilen, 
melden; , v. n. Theil haben; Um» 
gang haben. 

Participato, part. mitgetheilt. 

Participatore, zn. Tbeilnebmer, 
Theilbaber, m. 

Participazione, / Tbeilneh⸗ 
mung, /. Untbeil, .; Mittheilung, /. 

Participio, m. (Sam.) Mittel- 
wort, Participium, u. ö 

Particiuola, v. Particella. 

Particola, , Theilchen, u.; Hoſtie, /. 

Particolare, agg. beſonder, fon» 
derdar; einzeln, abgeſondert; in =, 
inſonderheit, insbeſondere; —, n. Pris 
vatmann, m. Privatperfon, /. 

Particolareggiamento, 
umſtändliche Erzählung, / 

Particolareggiare, v. Parti- 
colarizzare. 

Particolareggiat o, «gg. ume 
ſtändlich angegeben. 

Particolarità, ) 

Particolaritade, beit, Eigen 

Particolaritate, I thümlichken, 
Sonderbarkeit, /.; beſondere Umſt and, 
on. Umſtändlichkeit, /. 

Particolarizzamento, v. Par- 
ticolaregriamento. 

Particolarizzare, v. a. die 
einzelnen Umſtände angeben; genan 
beſchreiben. 

Particolarizzato, part. um: 
ſtändlich beſchrieben. 

Particolarmente, «vv. beſon ; 
ders, vornehmlich. Cn. 

Particoletta,f. kleine Theilchen, 

Particula, 5. Particola. 

Particnlare, v. Particolare. 

Particularità, v. Particolari- 
ta. [larmente. 

Particularmente, v. Partico- 

Partigiana, /. Hellcbarde, Partis 
fane, /. (lebarde, /. 

Partigianaccia, I ſchlechte ele 

Partigianamente, «vo. als 
Parteigänger. 

Partigianata, 7 Stoß mit der 


7 


m. 


J. Beſonder⸗ 
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; [ne, /. 

Partigianetta, /. kleine Partiſa · 

Particianetto, m. ſchwache, uno 
bedeutende Parteigänger, n. 

Partigiano, agg. in einer Partei 
gebörig, parteiiſch; —, me. Parteigän⸗ 
ger, Anhänger, zn. 

Partigianone, m. große Parti 
fane, f. 

Partigione, J. Theilung, / 

Partimento, m. Theilung; Ein⸗ 
tbeilung; Vertheilung; Abrciſe, /.; 
far —, abreifen. 

Partire, v. a. tbeilen, eintbeilen 
abtbeilen, vertbeilen; dividiren; ac- 
qua da —, Scheidewaſſer, n.; —, v. 
n. -rsi, v. r. abreifen, fortgehen: 
endigen. 

Partita, J. Theilung, Eintheilung. 
J.; Theil, m.; Partie, /.; Polen, 
Schuld poſten, n.; Abreiſe, /; ultima 
—, Hintritt, Tod, m.; fare una 2, ci» 
ne Partie ſrielen; vincere la , die 
Partie gewinnen. 

Partitamente, avo. einheln, ſtück · 
teile. [banger, in. 

Partitante, m. Parteigänger, Une 

Partitina, /. Partiechen, Erich 
chen, n. [partitiv. 

Partiti vo. agg · theilend, ttcunend; 

Partito, m. Urt und Weiſe, /.; 
Vertrag, i. Bedingung, Uederein⸗ 
kunft, J.; Unterkommen, u. Dienſt, 
m.; Heiratb, Partie, /.; Entſchluß, 
Borſatz, m.; Gefahr, /.; a niun —, 
per niun , anf keine Mcife, keines · 
weges, unter keiner Bedingung; a — 
preso, mit gutem Bedachte; feſt ent. 
ſchloſſen; donna di -, Hure, /.; lar- 
go , vottheilhafte Vertrag, u.; fa- 
te un buon -, macht gute Bedingun⸗ 
gen; a qual - son io mai ridotto! 
in welchen Zuſtand bin ich nun ge 
bracht! io sono a mal -, ich bin in 
einer ſchlimmen Lage; accettare il 
-, die Partie annehmen; die Belegen: 
heit ergreifen; aver un pessimo-- 
alle mani, in eine bofe Sache verwi⸗ 
ckelt ſein, ſehr übel daran ſein; cer- 
care un —, einen Dienſt ſuchen; fa- 
re, o trovar un buon -, cine gute 
partie machen; far —, das Spiel vere 
loren geben; ingannarsi a , ſich 
ungeheuer betrügen; metter il cer- 
vello a , Bernunft annebmen; 
mandare, o mettere a -, die Stim-; 
men ſammeln; metter la vita a =, 
das Leben aufs Spiel ſetzen; mutar 
—, feinen Entſchluß ändern; ottenere 
il —, die Stimmenmehrheit erlangen; 
pigliare il -, den Antrag, die Be 
dingung annehmen; die Wette cine 
geben; vedere il - vinto, einſeben, 
daß es nicht anders gebt; —, part. 
getheilt; abgereiſt. 

Partitore, mn. Theilet, Mbtbeiler; 
(aritm.) Diviſot; Aufwieglet; Mart 
ſcheider, m. 

Partitur a,. Pattitur, f. 

Partituzzo,m. kleine Partei, f. 

Partizione, /. Theitung, Ubthele 
lung, /. 

Parto, m. Geburt, Niederkunft; 
Frucht, / Kind, u.; al =, zur Reit ver 
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Geburt; donna di-, Wöchnerin, fas Hart weidend. 
raccoglitore del =, Geburtshelfer, Pascolare, v. Pascere. 
B.; essere di —, stare in —, in WBo/Päscol o, m. Weide, Viehweide, Y; 
den liegen; fare il , die Wochen Anger, m.; ſig. Weide, J. Vergnügen, 
balten; morir di =, in Wochen ſter⸗ 21. — comune, - pubblico, Gemein: 
ben; produrre ad un —, Bwillinge detrift, f. 
gebären; raccogliere il entbinden. | P asigrafia,f Allgemeinſchrift, / 
Parloriente, /. Gebärerin, /. Pas mo, v. Spasmo. 
Partorire, v. n. gebären, zur 
Welt bringen; entbunden werden; 
fig. bervorbringen, erzeugen; morir 
SOpra —. in Kindesnöthen ſterben. 
Partorito, Part. zur Welt ge: 
bracht, geboren. 
Partoritri ce,f. Gebärerin, Wöch⸗ 
nerin; fig. Urſache, /. 
arturient e, v. Partoriente. 
#Partu ri re, v. Partorire. 
Parissola,f. Blaumeife, J. 
Parut a. Schein, m. 
Paruto, part. geſchienen. 
FParvente, 155. ſichtlich, augen: 
ſcheinlich. 
fParvenza,v. Apparenza. 
fParvificare, V. 4. vertingern, ! 
verkleinern. 
f Parvifico, 788. knickerig; —, 
m. Kleinigkeitekrämer, m. 
arvipendere, 9. n, gering 
achten. Pass aco rde, an. Schnürnadel, / 
Parvissimo, gg. sup. ſehr klein. Passagallo, n. Art Tanz, in. 
Parvità, % Kleinheit, Kleinigkeit, ci . Reiſende, 
Geringfügigkeit, / Passacgiéro, Faffagier, 771.3 =, 
arvo, gg. klein. 85. flüchtig, vergänglich. 
fParvoletto,\ m. Heine Kind, Passaggio, m. Uebergang, Durch⸗ 
arvoli no, n. gang; Durchzug, Durchmarſch, m. 
Pärvolo, m. kleine Kind, Kind, u. Durchreiſe, Y; Paß, enge Weg, 771. 
Parvnlità,/ Kleinigkeit, Gering: Wegegeld, n, Durchgangs zoll, n.; 
fügigkeit, .. Stelle in einem Buche, Y; nus.) Lau⸗ 
Par vn 0, b. Parvolo. fer, m. Paſſage, /.; stretto -, Eng: 
ar ziale, gg. parteilich, pars Faß, .; uccello di —Augvogel, 
teiiſch; partiell; geneigt. 7. non esservi che di -, nur 
Parzialeggiare, v. n. Yan durchreiſen; toccare una casa di „ gangene, u. Vergangenheit, Y; i pas- 
teiiſch fein. etwas im Vorübergeben berubren. sati, “. Borfabren, Vereltern, 1. p/. 
Parzialità, * Parteilichkeit; Passamano, m. Borte, /; Auf Passatojo, m. Schrittſtein, .; 
Parzialitade, une & ſchlag, m. [Durchgang, an. sv 455. wo man durchgeben kann. 
Parzialitate, J ‚sung, J assamento, m. Durchgeben, . Passatore, mn. Vorübergehende; 
Pa "zialmente, 420. farteilich, Passante, part. vorbeigehend, Wanderer, u. 
ratteiiſch. dorübergebend; durchgehend. assavanti,r. Halbderdec (auf 
+ „ 18g. partei⸗ Passaparola, /. Parole, f. kleinen Schiffen), n. 
fParzionale, „lich. Passapertutto, m. Hauptſchlüſ. Passavogare, v. a. auf allen 
Parzi onario, gg. theilnebmend. fel, m. 8 In.] Kräften rudern, alle Ruder in Bewe⸗ 
Parzionié re, Agg. theilbaftig. Passaporto, m. paß, Keiſepaß, gung ſetzen. [Vagabend, . 
Pascente, Part. wei dend. assare, v. u. e a. burbgeben, Passavolan te, m. Herumläufet, 
as cere, v. . weiden; füttern, durchreiſen, übergeben; überfahren: Passeggiamen to, in. Spazie⸗ 
näbren; -rsi, v. r. ſich weiden; fig. überſchreiten, übertreten; durchdrin⸗ tengeben, n. Spaziergang, mn. 
ſich näbren; — > aria, von der Luft gen, durchbohren; derwelken, verge⸗ Passeggiare, 9. n. fpazieren ges 
leben; Euftſchlucken gehen; — di spe-| ben; derſagen; durchſtudiren; paſſen] ben; - un cavallo, ein ꝙferd betum⸗ 
ranze, ſich mit Hoffnungen ſchmei⸗ 5 Spiele); Passa! es mag binges| führen (damit es ſich abkuhle). 
cheln. en! es ſei! in Passando, im Vor: asseggiante, Pere. ſpazietend. 
beigehen; beiläuffg; come se la pas- asseggiata, Spaziergang, m. 
Passeggiatel A, J. kleine Spa- 
ziergang, m. [sänger, m. 
asseggiatore, mn. Spajier 
asseggiatrice, J. Spazier- 
gängerin, f. 
Passeggié 1 Reiſende, Pafe 
Passeggiéro, fagier; Rolleino 
Passi, dieß Mal mag es bingehen; nehmer, Geleits einnehmer; Tape 
a adunanza, in eine Verbindung mann, m. 
aufgenommen werden; - gli alimen- Passeggiéro, agg. a licbers 
ti, Koffgeld aus ſetzen; aver passati] fabrt dienlich; dorubergebend, dere 
i trenta, über die dreißig fein; pas- gänglich; legni Assegcieri, 37. 
sarla bene, es ſich wohl fein laſſen;] Fäbre, Trans portſchig, n. 


= per le bacchette, Spießruthen 
ufen; — in carrozza, durchfahren; 
- cavalcando, durchreiten; - il co. 
mandamento, ben Befehl übertee 
ten; — davanti, vorbeigehen; da 
uno, ver einem vorbeigehen; - a fil 
di spada, über die Klinge ſpringen; 
- i giorni suoi, feine Tage binbrine 
gen; -I inverno in qualche Ino- 
Ko, den Winter über an einem Otte 
zubringen; - in un luogo, ſich an el⸗ 
nen Ort begeben; — la misura, das 
Maß üderſchreiten, über die Schnnt 
bauen; far — la parola, die Patele 
austbeilen; — il rasojo, das Barbier 
meſſet abzieben; — sotto la corre- 
zione, die Genfur paſſiren; le stel. 
e, lig. ganz vorzüglich fein; - il 
fempo, die Zeit zubringen; = i ter- 
mini, Nie Grenzen überſchreiten; — Ja 
veglia, den Abend zubringen; -rsi, 
v. r. bingeben laſſen, mit Still ſchw ei⸗ 
gen übergehen, ſich nichts daraus ma⸗ 
chen; ſich begnügen; - di qualche 
cosa, etwas entbebren kennen; pas- 
sarsela, et bewenden laſſen; pas- 
sarsela hene, ſich wohl befinden. 
Passata „. Gang, Durchgang 3 Ue⸗ 


namsfeſt, u.; — dij Ceppo, — deila 
natività, Weibnachtsfeſt, n.3 dar la 


mala , einem etwas Böſes wünſchen; 
ärgern, quälen. 

asquale, zug. zum Eſterfeſte ge: 
börig, öſterlich; agnello -, iter 
lamm, . feiern. 


assabilmente, avv. erträglich, 
leidlich, mittelmäßig. 


fen; far - di 1. c., etwas hingeben 
laſſen; far — negli onori, zu bohern 
Ebrenſtellen gelangen; far - nelle 
lettere, Fertſchtitte in den Wiſſen⸗ 
ſchaften machen. 

Passatem po, m. Scitvertreib, mm. 

Passato, Part, vergangen, vetwi⸗ 
chen; le tre son passate, es iſt drei 
Ubr vorbei; questi giorni passati, 
dieſer Tage, vor Kurzem; — 22. Vere 


„ aseibiétola, m. Tölpel, m. 

Pascimento, m. Weide, „ Wei⸗ 
deplatz, zn. 

Pasciona,/. Weide, / Futter, Lee 
bens mittel, n.; fig. Gewinn, m.; Ge⸗ 
mächlichkeit, J. Wohlleben, n. Ueber. 
fluß, n.; stare nella — im Ueber 
fluſſe leben, es ſich wohl ſein laſſen. 
Pascipeco, n. (im Scherze) 
männliche Glied, u 
aseitore, m. Hirte, m. 

Pasciuto, Part. gefüttert, gefät 

"Pasco,m. Weide, /. (tigt. 

Pascola mento, 9. Pascimento. 


fen; la tempestà Passa, das Gewit⸗ P 
ter verziebt ſich; il duolo passa, der 

mer; laßt nach; il tempo passa, 
die Beit vergeht; per questa volta 


Pas 


Pusséggio, min. Sxraziergang; 
Spazleroct, m.; andare al -, ſpa⸗ 
lieren geben. . 
Passera,f. M Spetling, Spatz, 
Passore, . M.; — alpestre, 
Sergfint, m.; — di canaria, K aua -; 
riendogel, m.; — mattugia, Felt» 
fperling, m.; — salvatica, Buchfiuk, 
m.; - stipajuola, Grasmude, /.; 


cacciar le passere, fig. die Grillen 


vertreiben. 
Passera,f. Brad, n. 
Passerajo, m. Gezwitſcher; fig. 
Geplauder, u. 
Passeretta, f. kleine Sperling, m. 

Passerina, f. kleine Rofine, 7. 
Passerino, m. kleine Sperling, 
m.; Padnadel, /. 

Passero, o. Passera. 

Passerotto, m. junge Sperling, 
.; dire un , etwas Ungereimtes 
ſagen, aufſchneiden; fare un -, einen 
Schnitzer machen. 

Passetto, m. halbe Stab, u. Ele 
le; halbe Klafter, /.; —, gg. etwas 
welk. (pfludungs fähig. 

Passibile, agg. ſeidens fähig, em⸗ 

Passibilita, Sf. Bermögen 

Passibilitade, zu leiden, .; 

Passibilit ate, ] Leidenſchaft, /. 

Passimata, /. unter der Aſche ge⸗ 
bac ene Kuchen, m. 

Passino, zn. drei flotentiniſche Els 
len; Breite eines Gewebes, /.; kleine 
Schritt, m. 

Passio, m. Paſſion, Leidensgeſchich · 
te Chriſti, / 

Passionare, bo. à. Leiden detur⸗ 
ſachen, quälen; —, v. u. Leiden aut» 
iteben; —rsi, v. r.- pel giuoco, lei- 
denſchaftlich ſpielen. 

Passionatamente, avv. leiden 
ſchaftlich. 

Passionato, part. gemattert, ge: 
quält; fig. leidenſchaftlich. 

Passione, J. Lelden, n. Kummer, 
m. Dual, Angſt; Paſſtonsgeſchichte, 

J. Reiden Chtiſti, u.; Leidenſchaft, /. 
Mitleid, 72. 

Passivamente, 

Passive, 
dend, paſſiv. 

Passività, / leidende Zuſt and, m. 
Unthätigkeit, / 

Passi vo, agg. leitend; untbatig; 
-, m. (ram.) Paſflvum., n. 

Pass o, in. Schritt; Gang; Durch⸗ 
gang, Uebergang, m. Furt, /.; Sbritt 
(als Längenmaß), m. Klafter, /.; 
Stelle in einem Buche, Schriftſtelle; 
Naß regel, /. Berfabren, n.; a a, 
Schritt vor Schritt, allmälig; a ogni 
— bei jedem Schritte; dei jeder Gele⸗ 
genbeit; a — lento, mit langſamen 
Schritten; di -, im Schritte; di -in 
—, Schritt ter Schritt; per -, Yelldu» 
fig; — del tempo, Verlauf der Reit, 
m.; uccello di -, Ruyregel, in.; an- 
dare di -, langſam geben, ſchleu⸗ 
dern; andare a gran, gtoße Schtit⸗ 
te machen; andare di buon =, tũch⸗ 
tig zuſchreiten; camminare a passi 
di gigante, reißende Fortibritte mas 
den; cavalcare di -, Schtitt seiten; 


avv. auf eine 
leidende Art, lei⸗ 


Pas 


cedere mano e , den Verteng laſ⸗ 


fen, vorangehen laſſen; far 1 — se- 


condo la gamba, fit nach det Decke 


ſtrecken; fare un — falso, einen Febl: 

tritt tbun; fare i suoi passi, feine 

Maßregeln ergreifen; fare I’ ultimo | 
-, fterben; perdere i passi, einen 
vergeblichen Weg machen; pizliare i 
passi, die geeigneten Maßregeln neh⸗ 

men; zeuuire il —, feinen Wen ver: 

felgen; uscire di -, ans dem Schrit⸗ 

te kemmen; il più curo - e quel 

della soglia, p:0v. aller Anfang iſt 

ſchwer; a-a-si va a Roma, prov. 

langfam kommt auch nach; , 4g 

welk, verſchrumpft. 

Passola, 83g. uva -, Rofine, f. 

Passolina, /. kurze Schritt, m. 
Schrittchen, n.; Korinthe, /. 

Passolino, m. kleine Schritt, x. 

Passonat a, y. Berhau; Rof, m. 
ꝓpfahlwerk n. 

Passula, v. Passola. 

Pasta, . Meblteig; Zeig; Find, m. 
Paſte, /.; uomo di buona —, ein 
Menſch von gutem Schlage, m.; uo- 
mo di grossa -, grobe Menſch, n.; 
- di pillole, Pillenmaſſe, /.; — pe’ 
vessicanti, Blafenpflafter, 7.5 — di 
pomi, Aerfeltorte, /.; aver le mani 
in -, mit etwas zu thun haben, dei 
etwas betbeiligt ſein; metter mano 
in —, Hand ans Werk legen; ſich in 
einen Handel miſchen; trar la mano 
di —, ſich aus dem Handel ziehen; per 
rimenar di -, il pan s’ aflina, 
prov. Uebung macht den Meiſter. 

Pastäceia, J. ſchlechte Teig, m. 

bastäceio, m. Tolpel, Grobian, n. 

Pastadella, f. feine Meblipeife, /. 

Pustajo, m. Rudelmacher, m. 

Pasareale, J. Krafttorte, J. Rus 
detteig, m. 

Pastexgiabile, agg. vino —, 
Tiſchwein, M. ; 

Pasteggiamento, m. Mablieit, 

Pasteggiare, v. a. ſpeiſen, dee 
wirtben; —, b. n. eine Mablzeit bal⸗ 
ten, ſchmauſen. 

Pastegyiato, part. traktitt. 

Pastelletto, m. Stückchen Teig, n. 

Pastelliere, m. paſtetenbäcker un. 

Pastello, m. Stückchen Teig, u.; 
Stück feſte Maſſe, /.; Paſtell, m.; 
Paſtete, /. 

Pastetto, m. kleine Mablzeit, f. 

Pasticca,f. plätzchen, Küchelchen, 
Räucherkerzchen, n. 

Pasticceria,f. Paſtetenbäckerla⸗ 
den, m. Kuchenbude, /. 

Pasticciano, zu. wilde Kerbel, m. 

Pasticciore, m. ꝓaſtetenbãcker, m. 

Pastie cio, in. paſtete, /.; Fleiſch⸗ 
paſtetchen, u.; fig. Miſchmaſch, m. 

Pas ticeiotto, m. Paſtetchen, n. 

Pasticco, X m. plätzchen, Ruder 

Pastiglia,f plätzchen, Küchelchen, n. 

Pas tillo, m. Küchelchen, Plätzchen, u. 

Pastinäca. J Paſtinake, /.; Sta- 
chelreche, m.; fiecar pastinache, 
Naſen drehen, Lügen aufbeften. 

Pastinare, b. a. das Erdreich uno 
arbeiten, riolen. Triolt. 

Pastinato, part. umgeacbeitet, 


» 
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Pastinazione, /. Umbacken des 
Landes, Riolen, u. 

Pas tino, m. umgcegrabene Stück 
Land, riolte Land, u. 

Paste, m. Koſt, Nabrung, Ereiîe, 
Mablzeit; Gaſterei, /. Gaftmabl, .; 

Kalderiunge, /. Geſchlinge (vom ge 
ſchlachteten Viehe), .; a tutto -, im 
einem fort, fortwährend; vino di —, 
Tiſchwein, m.; — di busse, Tracht 
Schläge, J.; tig. dar -, mit leeren 
Heffnungen dertrößen; dare per un 
—, tuchtig durch prügeln; essere di 
gran , cin ſtarfer Eifer fein; essere 
di poco -, ein mäßiger Eſſer fein; 
-, ugg. geweidet. 

Pastocchia, %. Alfanzerei, Auf - 
ſchneiderei, Windbeutelei, /.; dar pa- 
stocchie, mit leeren Worten der⸗ 
troſten. [Zeng, n. 

Pas tocchiata, f. abgeſchmackte 

Pastoforio, m. Kirchenarchiv, n. 

Pastoja,f Spannkette, /.; Sprung - 
tiemen, .; fig. Hinderniß, n.; ei 
vuol la briglia, non le pastoje, 
prev. man muß nicht zu ftreng fein, 
man muß nichts übertreiben; pasto- 
je, pl. Feſieln, /. /. Bande, n. pi. 

Pastoune, mM. große Stück Teig, n.; 
buon -, gute Schlag von einem Men⸗ 
ſchen, m. gute Haut, /. 

Pastoralatico, 
n. Scelforge, /. 

Pastorale, agg. bittenmäßig, 
{bafermatig; componimento -, 
Schäfergedicht, u.; . n. Biſchofs · 
tab, m.; Schäfergedicht; männliche 
Glied, u. (hig. 

Pastoralmente, «vv. birtenma» 

Pastorare,wv. a. e n. weiden. 

Pastore, m. Hitt, Schäfer; fig. 
Seelenbirt, Paitor, m. 

Pastoriccio, agg. bittenmäßig. 

Pastorella, /. Schäfetin, /. Hirten · 
mädchen, u. 

Pastorello, m. junge Schäfer, m. 

Pastorizia, /. Hirtenſtand, m. 
Hirtenleben, u.; Schäferei, /. 

Pastor izio, v. Pastoriccio. 

Pastos it à, . Knetbarkeit; Teigig⸗ 
keit, /.; fig. (pitt.) Weiche, Sanfte, n. 

Pas tos o, agg. teigartig, geſchmei⸗ 
dig; weich. (meln, zn. 

Pastrano, m. Mantel mit Yer 

Pastricciandcecio, «gg. er 
toͤlpiſch, erzbumm. 

Pastricciano, m. wilde Kerbel, 
m. wilde Paſtinake, /.; , «5g. 
dumm, albern. 

Pastume, m. Meblſpeiſe, /.; Ge 
mild, n. Miſchmaſch, m. 

Pastur a, /. Weide, Biebweide, / 
Weideplatz, m. Trift, /.; Futter, ni. 
Loſung (des Wildes), /.; dar -, te- 
nere in -, im Futtet halten; fig. mit 
ſüßen Worten hinbalten. 

Pasturale, m. Feffel (am Pferde 
fnfie), f. 

Pasturare, v. a. e n. weiden; 
weiden laſſen, grafen laſſen; das Vieh 
biten; xai, v. r. ſich weiden. 

Pasturella, J kleine Weide, / 

#Pasturo,m.wv. Pastura. [tig. 

basturevole, agg. jut Weide geho ; 


m. Pfarramt, 
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Patacca,f. \ Geller, Pfennig,m.;{Patologico, agg. patbologifà. 


Pataco, zn. 
nicht einen Heller werth fein. 

fPataffio, o. Epitatho. 

Patanecchia,f. plattfiſch, m. 

F Patä na, agg. kund, offenbar. 

Patarassa,f. (mar.) Kalfatereir 
fen, n. (men, J. 57 

Patarazzi, m. pl. (mar.) Pat du⸗ 

Patascia, f. Muflieger, m. Wacht⸗ 
ſchiff, u. 

Patäss lo, m. Geziſchel, n. 

Patata, / Patate, /. 

Patella, / Schüſſelmuſchel; Knie 
ſcheibe, / 

Pate ma, m. Zeidenſchaft, /. 

Paténa, / Kelchde cel, m. 

Patentato, «gg. patentirt. 

Patente, agg. offen ſtebend; ofe 
fenbar, offenkundig, am Tage liegend; 
-, f. Patent, n.; — di sanità, Ge 
ſundheits paß, m. 

Patentemente, avv. 
dentlich. 

Patera, f. dyferſchale, /. 

{Pateracchio, m. elende Ge 
ſchaft, n. 

Paterassi, v. Patarazzi. 

+Patere, b. n. am Tage liegen, of⸗ 
fenbar ſein, klar ſein. 

Pater é ceio, Erg 

3 v. Panericcio. 

Paterino, m. Ketzer, m. 

Pater nale, 4g. väterlich. 

Paternamente, «vv. väterlich. 

Paternità, | J. Baterſchaft, /.; 


offenbat, 


Paternitade,} Vostra , Cw. 
Paternitate,) EChrwürden. 
Paterno, agg. vãterlich. 
Paternostro, m. BVaterunfer, n. 
Rofentranz, m. Paternofter, u.; = 
della Bertuccia, Flüche, m. pl.“ 

Patetica,f. Phiegma, n. 

Pateticamente, avv. pathetiſch, 
nachdrücklich. 

Patetico, agg. tühtend; pathe⸗ 
tiſch; nachdrücklich; m. file 
Menſch, m. 

Patibolo, m. Galgen; Richtplad, 
m. Hochgericht, n. 

Patico, gg. aloe —, Leberaloe, /. 

Patimento, m. Leiden, n. 

Patina, /. Schüſſel, /; Lackiren, 
Firniſſen, n. 

Patire, v. u. leiden, dulden, ertra» 
gen; aufhalten, aus harren; zugeben, 
julaffen, geftatten; beläftigen ; fo pa- 
tisco a vederlo soffrire, ed ſchmerzt 
mich, ihn leiden zu feben; non mel 
patisce il cuore, ich kann es nicht 
übers Herz bringen; — d' una cosa, 
an etwas Mangel leiden; non poter 
- alcuno, einen nicht leiden können; 
non - indugio, keinen Aufſchub lei⸗ 
den; — caldo, Hitze aud ſt eben; — gl’ 
interessi, Jutereſſen bezahlen mäß 
fen ; le pene, büßen müſſen; — di 
testa, Kopfſchmerzen haben. 

Patito, perl. gelitten, geduldet; be; 
ſchädigt, verdorben. Cn. 

1 Patitore, m. Beidende, Dulber, 

Patognomico, agg. pathogno ; 
miſch. 

Patologia, J. Pathelogie, /. 


non valere una , Patras zo, 72. ehrwürdige Greis, 


m.; andare a —, fterben. 
*Patre,m. Bater, m. 
Pätria,f. Baterland, n. Im. 
Patriarca, m. Etzvater, Patriarch, 
Patriarcale, agg. patriarchaliſch. 
Patriarcalmente, avv. als Pas 

triarch. 

Patriarcato, u. Patriarchat, n. 

Patriarchia, /. Sitz eines Pas 
triarchen, un. 

F Patrice, v. Patrizio. 

Patriei da, un. Batermördet, m. 

Patricidio, m. Batermord, m. 

Patrigno, m. Stiefvater, m. 

+Patrignomo, m. mein Stief⸗ 
vater. 

Patrimoniale, «gg. zum väter 
lichen Erbtheile gehörig. 

Patriménio, m. Erbteil, Erbe 
gut, n.; — della chiesa, Rirbengat, 

n. [Sekundant, m. 
Patrino, m. Pathe, Taufzenge; 
P 1 . rio, agg. vãterlich; vaterlän- 

d 


Patriotto, m. Patriot, m. 

Patriottieo, agg. pattiotiſch. 

Patriottismo, m. Vaterlauds⸗ 
liebe, f PatrictiBma8, m. 

Patriziato, m. Patrijiat, n. 

Patrizio, zn. patrizier, n. 

Patrizzare, v. n. nach dem Bater 
arten. 

Patrocinante, pure. beſchützend, 
vertheidigend; —, n. Beſchützet, Ber 
theidiger, n. 

Patrocinare, v. à. für einen dad 
Wort führen; vertheidigen; — una 
causa, einen Projeg führen. 

Patrocinatore, n. Fürfpreder, 
Bertheidiger, m. 

Patrocinio, m. Schutz, m. Füt⸗ 
ſprache, Vertheidigung, /. 

Patronate, v. Padronato. 

Patrone, v. Padrone. 

Patronimico, agg. nome -, Ge: 
ſchlechts name, m. 

f Pat ta. /. Epakten, /. pl. 

f Pattare, v. u. ausgleichen, quitt 
machen, gegen einander aufheben. 

Patteggiamento, m. Weberein« 
kommen, u. Vergleich, Vertrag, m. 

Patteggia re, v. a. einen Ber 
gleich ſchließ en, einen Vertrag machen. 
die Bedingungen feſtſetzen. 

Patteggiato, pure. verglichen, 
dedungen. [cher, m. 

Patteggiatare, m. Bertragma- 

Pattino, zn. Schlittſchuh, m.; cor- 
rere coi pattini, Schltttſchah lau⸗ 
fen, Schlittſchub fabren. 

Patt o. 2. Vertrag, Vergleich, m. 
Bedingung, /.; Bündniß, u.; con —, 
unter der Bedingung; a nissun =, per 
alcun -, per verun —, unter keiner 
Bedingung, auf keinen Fall, Leined« 
wege; di bel —, di piano -, ſicher, 
getroſt; gänzlich einverſtanden; pat- 
ti vecchi, e modi nsati, prov. et 
bleibt beim Alten; fare ogni , jede 
Bedingung eingeben; reudersi a , 
ſich auf Bedingungen ergeben; stare 
a patti di checchessia, ed fi ger 
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fallen laſſen; stare ne’ patti d' al- 
cuno, auf Jemandes Nutzen ſehen; 
i patti rompon le leggi, prov. Ei- 
genwille bricht Landrecht; patti chia- 
ri, amici cari, prov. ribtige Rede 
nung erhält gute Freundibaft. 
Pattona, f. feſte Brei von Kaîta» 
nienmehl, m. 
Patto vire, v. Pattuire. 
Pattovito, part. verglichen, be⸗ 
dungen. 
Pattügli a, / Patrolle, & unde, /. 
Pattuire, v. . Bedingungen feſt⸗ 
ſetzen, einen Vergleich machen. 
Pattume, m. Kehricht, Unrath; 
Schiffstheer, Theer, . 
tPatulo, agg. offen, weit. 
IPaturna, /. Traurigkeit, Schwer: 
mutb, /. [mutbig. 
Paturnioso,agg. traurig, ihnen 
Paucifero, «gg. wenige Kinder 
zur Welt bringend, nicht fruchtbar. 
Paura,f. Furcht, Angſt, /.; aver 
di qualche cosa, ſich vor etwas 
fürchten; far —, Furcht einjagen; 
stare a , in Furcht fein; tremare 
di —, vor Furcht zittern; farsi =, ſich 


fürchten. 
f Paurevole, agg. fücchterlich, 
ſchrecklich. (Furétfame Art. 


Paurosamente, avv. auf eine 


[Pauros o, agg. furdtfam, zaghaft; 


atgwöhniſch, mißtrauiſch, unruhig. 
Pausa, f. Pauſe, /. Stillſtand, n. 
Paus are, v. n. cine Paufe ma- 
chen, paufiren, inne halten. 
Pavame, m. Saſſaftaßbaum, m. 
Pavane, f. Bauerntan; im Pabun- 
niſchen, n. 
*Pave,er fürchtet. 
F Pavefatto, agg. erſchteckt. 
I Paventamento, v. Pavento. 
Paventante, zart. fiò fürchtend. 
Paventare, vp. u. fürchten; —, v. 
n. fit fürchten; ſich ſcheuen. 
Paventato, part. gefürchtet; 
furchtſam. 
Paventevole, v. Paventoso. 
Pavento, m. Schrecken, n. Furcht,. 
Paventosamente, doo. furcht⸗ 
ſam, erſchrocken. 
Paventoso, agg et ſchrocken, 
furchtſam; erſchrecklich, fürchterlich. 
Pavesajo, m. Edildträger, in. 
Pavesare, v. u. (mar.) mit Tape- 
ten ausſchmücken. 
Pavesaro, v. Pavesajo. 
Pavesata, /. Ausſchmückung des 
Schiffs mit Tapeten, /. Schanzkleid, r. 
Paves e, zn. Schild, n. 
Pàvido,agg. furchtſam, ſchüchtern, 
ſchen. 
Pavimentare, v. a. dielen. 
Pavimentario, m. der Fufbée 
den legt. [den, m. 
Pavimento, m. Boden, Fußbe⸗ 
Pavonazziccio, 46. ind Vice 
lette fallend. 
Pavonazzo, 
Pavoncella, ibitz, m. 
bavenctee, me bon. 
Pavone, m. Pfau, mn. A 
Pavoneggiarsi, v. a. ſchmücken, 


ayg. violett. 
FÉ 


Pec 
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ant ſchmücken, derſchönern; =, v. r. 
fé truffe, ich breit machen. 
Pavonessa, f. Pfaubenne, / 
Pavonino, m. junge Pfau, m. 
Paziente, agg. leidend, geduldig; 
m. patient, m. [mit Geduld. 
Pezienten ente, avo. geduldig, 
Pazienza, \ f. Geduld, /; Ska. 
Pazienzia,fpulier, u.; un po’ di 
- baden Sie ein wenig Geduld; rin- 
negar la -, die Geduld gänzlich vere 
lieren. 
Parzäceio, m. Erznarr, gros 
Pazzachione, | Be Rarr,unerträg- 
Pazzacone, liche Rare, n. 
Pazzamente, avo. nätriſch, ths⸗ 
t, unverftandig, nuſtunig. 
Pazzarella,f. Ri 
Pazzarello, SI: andra, n. 
Pazzeguiare,v. n. Rarrenpoffen 


machen. [chen, n. 
Pazzerellino, m. kleine Närr⸗ 
Pazzerella,f. Mv. Pazzarel- 


Parzerello, m. f la. 
Parzeresco, agg. närriſch, nar- 
tenattig, narreubaft; alla pazzeres- 
en, auf Art der Narren, wie cin 
Rarr, 

Pazzecia, /. Rarrheit, Hibernbeit, 
Aberwitz, m. Criſch. 
azzericcio, 488. ein wenig ndr. 

Pazzerone, m. balbe Rarr, m. 
Pazzescamente. «vv. mie ein 
Natr; thörichter Weite. 
Pazzesco, agg. uärriſch, tböricht. 

Pazzia, f. Narrheit, gp a 
Aberwitz, Wabufinn, m.; dar nelle 
pazzie, raſen, toben. 

Pazziare, v. Parzeggiare. 

Pazziccio, v. Pazzeriecio. 

Pazziuola, /. Rarrenrefie,f. Rar · 
tenſtreich, m. 

Pazzo, m. Natt, Unfinnige, Wahn; 
Amnige, m.; da catena, Etznarr, 
m.; far a modo d'un -, ſi wie ein 
Narr betragen; esser - di chec- 
chessia, in etwas ganz vernarrt ſein; 
chi nasce , non guarisce mai, wer 
einmal ein Marr iſt, bleibt ewig cin 
Narr; ciascuno ha un- nelle ma- 
niche, Jedermann bat feinen Theil 
don Narcheit; Jeder bat einen kleinen 
Sparren; un- ne fa cento, prov. 
ein Rare macht viele; , agg. Ibö: 
richt, närriſch, verrückt, raſend, mis 
thend, toll. [n. 

‘Peana,f. Loblied auf den Apollo, 

Pecca, J. Febler, Mangel, m. Ber⸗ 
ſeden, n. 

Peceabile, agg. finbbaft, fündig. 

Peccadiglio, . kleine Sünde, / 


Peceamin os o, 488. fündlich, 
frrafbar. 

Peccante, agg. fündigend ; umori 
- detdotbene S im Korper, m. pl. 

Peceare, v. n. ſündigen; fehlen, 
ich vergeben. 


Peccataccin, nn. ſchwere Sünde, / 
Peccato,m. Sünde, /. Vergeben, 
n. Fehler, n.; gran - ewig Schade! 
Jammerſchabe! — mortale, Totfün⸗ 
de, J.; — originale, Etbſünde, /.; — 
Passivo, Unter laſſungsſunde, /.; aver 
poco - in ung cosa, in einer Sache 


—— —— — 


nicht viel gethan haben; far, o com- 
mettere —, eine Sünde begehen, fin: 
digen. Cin. 

Peccatoraccio,m.grobe Sünder, 

Peccatore, m. Sünder, m. 

Peccatrice,f. Sündecrin, /. 

Peccatuzzo, in. kleine Sünde, fi 
kleine Fehler, m. 

f P(eche ro, m. pokal, m. 

Pécchia, / Viene, /. 

Pecchiare, v. a. wie eine Biene 
ſaugen; ſig. zechen. 

Pecchione, m. Hummel, /. 

Péccia, / Bauch, m. 

Peeciat a, Steß an den Bauch, m. 

Pecciölo, m. Art Feige, / 

Peccione,agg. einen Schmerbauch 
habend; übermäßig fett. 

Peee, / Pech, u.; - colofonia, — 
greca, Geigenbarz, Kolophonium, n.; 
- greca, beſte pech, u.; — montana, 
Bergbarz, u.; chi tocca la -, im- 
bratta, prov. wer pech angreift, be⸗ 
ſudelt ſich. 

Pecinso, agg. mit pech beſchmiert, 
voll Pech, pechig. 

P&cora,f. Schaf, n.; fig. dnmme 
Menſch, Dummkopf, m.; carta -, 
Pergament, n.; levare le pecore 
dal sole, prov. fein Schäfchen ins 
Trockne bringen; chi - si fa, il Inpo 
se la mangia, prov. wer ſich unter 
die Träbern mengt, den freffem die 
Schweine; una — marcia ne infetta 
nn braneo, prop. tin räudiget Schaf 
ftedt die ganze Heerde an; dar la- 
in guardia al lupo, prov. den Bod 
zum Gartner ſetzen; delle pecore 
annoverate mangia il lupo, prov. 
der Wolf frißt auch die gezählten 
Schafe. 

Pecordccia, / ſtarke Schaf; riu 
dige Schaf, n.; tir. Schafkopf, dum⸗ 
me Menſch, Dummkopf, m. 

Pecoraggine, /. Tolpelei, Dumm» 
beit, /. 

Pecoraj a, / Sb fetin, / 

Pecorajo, n. Schäfer, m. 

f Pecorare, v. Belare. 
Pecoreecio, m. Verwirrung, /.; 
entrar nel -, ſich beim Sprechen 
verwirren, in der Kede ſtecken bleiben; 
etwas in feiner Einfalt glauben. 

Pecorella,f. Schäfchen, Schaf, n. 

Pecorile, zn. Schafſtall, 7. Schaͤ⸗ 
ferei, /.; , agg. vom Schafe. 

Pecorina, /. punge Schaf, n. 

Pecorino, m. Lamm, n.; Schaf⸗ 
lerbern, / pl; —, agg. vem Schafe; 
dumm, albern, einfältig; pelle pe- 
corina, Schaffell, u. 

Pecorone, m. Dummkorf, Schaf⸗ 
kopf, pinſel, m.; entrar nel , auf 
{einem Kopfe beſt ehen. 

Pecuaria,/. Schafzucht, f. 

$Pecuglio, v. Pecnlio. 

Peculato, n. Angreifen der Kaſ⸗ 
ſengelder, u. Kaffendiebitabi, m. 

Pecnliare, gg. beſender, eigen. 

Peeuliar mente, «avo. auf eine 
beſondere Art, deſonders. 

Pecnlietto, m. kleine E parpfen ; 
nia, kleine Rethpfennig, m. 


Peculio, m. Heerde, J.; gefparte|Pedissequo, agg. zu Fuße 


Geld, n. Sparpfennig, m.; aver 
fatto un po’ di , ſich etwas gefrur! 
haben. 
tPeeduia, / Geld, n. 
Pecuniale, «gg. zum Gelde ge: 
börig; pena -, Geldſtrafe, /. 


Pecunialmente, av. dure“ 
Geld, Bi Geld. 

Pecuniärio, f 

Pe ey Pecuniale. 


Pecunioso, agg. reich an Geld. 

Pedaggio, m. Geleite, n. Weges 
zoll, Brückenzoll, m. 

Pedagciere, m. Bolleinnehmer, 
Gelcitàcinnebmer, u. 

Pedagna,/. \ Zußban? der 

Pedaynnne,m.f Ruderknechte 
(auf Galeeren), /. 

Pedagogheria, /. Schulfuchſe⸗ 
rei, Pedanterie, f. 

Pedagoghessa,f. (im Scherze) 
Luchtm eiſterin, / 

Pedagogia, / Erziebungskunſt, 
Pädagogik, /. 

Pedagogico, agg. vd dagogiſch. 

pedag go, zn. Kindererzieher, 
Kinderlehrer, Pädagog, zu. 

#Pedagra, v. Podagra. 

Pedale, m. Stamm, Baumftamm. 
m.; Geſchlecht, u.; Knieriemen, mn. 
pedal (einer Orgel), „.; — del co- 
reggiato, Stiel am Dreſchflegel, m. 

Pedana, /. Ttitt an der Kutſche; 
Saum, m. Cinfaffang, /. 

Pedaneo, gg. giudice -, Dotfe 
tichter, Dorfſchulze, vr. 

#Pedano, v. Pedale. 

Pedantaggine, v. Pedanteria. 

Pedante, in. Schulfluchs, Pe 
dant, m. 

Pedanteggiare, o. u. ſchulmei⸗ 
ſtern, pedantiſch ſein. 

Pedanteria, /. Schulfüchſerei, 
pedanterci, /. [ti'ch. 

Pedantescamente,«vv. pedane 

Pedantesco,ugg. pedantiſch. 

Pedantu colo, um. ſchlechte Schul ⸗ 

Pedantuzzo, meiſter, eleudı 
pedant, m. 

Pedata,f. Fußſtapfe, /. Fußtritt, 
m. Spur, /.; seguitar le pedate 
d'alcuno, in eines Fußſtapfen treten. 

Pederastia, / Paderaftie, /. 

pederas to, n. Päderaſt, n. 

Pedestalla, m. Fußgeſtell, Pole» 
ment, . 

Pedestre, agg. zu Fuß; gering, 
gemein; gente —, Fuß volk, x. In · 


fanterie, /. 
Pedettare, v. n. tanzen. 
Pedicello, Jin. Stiel (an Früch⸗ 


Pediciuolo, ſ ten od. Blättern) in. 

Pediculare, agg. morbo 
Linfefubt, /. 

Pedignone, m. Freſtbeule, /. 

Pediluvin, m. Fußbad, u. 

Pedina,f. Bauer (im Schachſpie⸗ 
le); Stein (im Damenfyiele), m.; 
gemeine Weib, n.; dare uno scac- 
comatto di pedine, daven laufen; 
fare una - a nno, einem ein Bein 
ftcllen. 

Pedino,m. Füßchen, . 


(gent. 
fole 
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Pedo, ½. Schäferſtab, m. 

Pedocomio, n. ö indelbaus, . 

Pedona, b. Pedina. 

Pedonaggio, xn. ( Fußfolk, u. 

Pedonaglia,f. S Infanterie, f. 

Pedone, n. öußgänger; Infante: 
riſt, n.; , «UU. zu Fuße. 

Pedoto, zu. Wegweiſer (auf der 
Sec); Leuchtthurm, m. 

Pedotrofia, f. Lehre von der Er 
näbrung der Kinder, /. 

Pedotta, /. 

Pe d 1 v. Pedoto. 

f Pedovare, v. n. zu Fuße geben. 

Pedticcio, n. kleine Fut; abge⸗ 
bauene Fuß eines geſchlachteten Schwei⸗ 
nes, Schopſes oder einer Ziege; Schluß⸗ 
ſtein, Tragſtein, n. 

Pedd le, n. Eode, f. 

Peduncolo, m. Blüthenſtengel, m. 

Pegaso, agg. vom pegaſus; —, 
mi. Pegaſus, n. 

Péz aso, m. pegaſut, m. 

Pé rio, «gg. ſchlimmer, ärger; 
ſchlechter; il —, das Schlimmſte; - 
che , noch ſchlimmer als ſchlimm; 
più -, weit ſchlimmer; al — de' 
berg i, im ſchlimmſten Falle; il - si 
è, das Schlimmſte it; il meglio ri- 
colga il -, es iſt eins ſchlimmer, ale 
das andere; di male in -, immer 
ſchlimmer; andarsi col -, avere il -, 
zu kurz kommen, den Kürzern zieben; 
far di -, es ſchlimmer machen; far 
alla , es fo ſchlimm als möglich ma⸗ 
chen; stare —, ſich ſchlechter befinden. 

Peu gioramento, m. Berfhlim- 
merung, Verſchlechterung. / 

Pergiorare, o. z. verſchlimmern; 
ſchlimmer machen; — di salute, fran: 
ker werden; —, v. u. ſich verſchlim⸗ 
mern, ſchiiin mer werden. 

Peuuiorativamente. avv. vete 
ſchlin:nernd, zur Verſchlimmerung. 

Pegriorativo, agg. verſchlim⸗ 
mern». 

Pergiere, «ss. ſchlimmer, ärger, 
ſchlechter, bofer ; il pegciore. das 
Schlimmſte. (mer, ärger. 

Peggiormente, avo. ſchlim⸗ 

legno, m. Pfand, Unterpfand, n.; 
dar -, ein Pfand geben; dar la fe- 
de in -, fein Wort zum Pfande ge 
den, fein Wort darauf geben; non si 
fidar col - in mano, nicht über den 
Weg trauen; imprestare a , auf 
pfänder leiben: metter —, wetten, 
pariren; mettere in —, rerpfänden, 
verſetzen; vincere il —, die Wette 
gewinnen. : 

Pegnoramente,m.Ansrfändung, 

Pegnarare,n. a. audpfänden. 

Perola, /. pech. n. 

Pevoliera,/. pechbütte, / 

#Pejo, o. Pegzio. 

Pel, fatt: per il. [m. 

Pelncane, m. Gerber, Lohgerber, 

#Pelacucchino, m. non ne 
dare un -, nicht einen PARerling da» 
fur geben. (m. 

Pelagetto, m. kleine tiefe Gee, 

Pelago, m. Meer, n. Ste, ; fir. 
Abgrund, m.; Berlenenbeit, Berwir: 
tung, /:; vertoirrte Kandel, n. 


Pel 


Pelamantelli, 
Dieb, m. 
Pelame, m. Saar, n.; Farbe ded 
Haares „/; esser di un , fig. von 
einem Gelichter fein. (Haare, u. 
Pelamento, 22. UAusrupfen der 
Pelanibbi, u. Leuteſchinder, zu. 
Pelapiedi, m. fumpenbund, m. 
Pelapolli, m. Taugenichts, . 
Pelare, v. a. abbaren, die Haare 
audraufen, rupfen; abibalen; Leute 
ſchinden; , v. u. e -rai, v. r. ſich 
bäten; das Laub verlieren. 
Palatin a. Ausgehen der Haare, 71. 
Pe i a to, purt. abgebart, gerupft, 
kabl. 
Pelatojo, m. (conciat.) Haatwal - 
ze; Diebs herberge, J.; Hutenhaus, u. 
Pelatura, f. Abhäten, Ausgehen 
der Haare, n. [r- 
Peletto, m. Härchen; feine Haar, 
Pelaccia,f. ſchlechte Bell, n.; gro⸗ 
be Haut, /. [Haufen Hänte, m. 
Pellame, m. allerlei Felle, n. p!. 
Pelle, /. Sant, /. Fell, u. Balg, in.; 
- di cervo, Hirſchleder, u.; pelle 
pelle, in - in -, oberflächlich, leicht, 
obenhin; - di diavolo, engliſche ke 
der, .; non capir nella - dalla 
winja, fi@ vor Freude nicht laſſen 
konnen; non esser che — e ossa, 
nichts als Haut und Knochen fein; 
lasciarvi la -, die Haut laſſen, das 
Leben einbüß en; scampar la —, mit 
heiler Haut davon kommen. 
Pellegrin a, / Pilgerin, f 
Pellegrinaggio, in. pilgetfahtt, 
Wallfahrt, Wanderſchaft, /. 
Pellegrinante, purt. pilgernd; 
„in. Pilger; Meifende, n. 
Pellegrinare, o. n. wandern, 
teiſen; wall fahrten. (grinaguio. 
Pellegrinazione, /. v. Pelle- 
Pellegrinetto, m. junge Pilger, 
kleine Wanderer, zn. 
Pellegrinità, / Fremdattigkeit, 
Beſenderbeit, Seltenbeit, /. 
Pellegrino, 88. fremd, auslän- 
diſch, ſelten, vorzüglich, ausgezeichnet; 
-,ın. Pilger, Wallfabrer ; Reiſende. n. 
Pellet ta, /. Häutchen, 1. zarte 
Haut, /. gans, /. 
Pellicano, u. pelikan, m. Ktopf⸗ 
Pellicceria, / Pelzmatft; peiz⸗ 
laden, M.; a rivederci in -, auf 
Nimmerwiederſehen. 
Pelliccia, m. Pelz; Pelzrock, m. 
Pelli ceiaj o, u. Kürſchner, n. 
Pellicciajuolo, v. Pellicciere. 
Pellicciare, v. 4. Pelze zurich⸗ 
ten, mit Pelz füttern. [futtert. 
Pellicciato, parl. mit Pelz ge 
Pellicciere, m. Ranchbändler, 
Pelzbändler, mn. [Wildſchur, f. 
Pelli cci one, m. große Pelz, m.; 
Pellicella,/. dünne Fell, Häut⸗ 
en, n. 
Pellicello, m. Ktätzmilbe, f 
Pelli ceo, agg. don pelj. 
Pellicina, f. Häutchen, Fellchen, n. 
Pellicino, m. gipfel am Ballen 
oder Sackt, 1. 
Pellicola, A Säntchen, n. 
Pellolin a, v. Pellicina. 


m. Gpigbabe, 


Pen 


Pellucido,agg. dutchſichtig. 

Pelo, zu. Saar, n., Sprung, Rif, 
m.; a, aufs Haar; aun-, bei ci 
nem Haare; a — a , aufs Haar, 
ganz genau; largo un -, ein Haar 
breit; — dall'acqua, Oberfläche des 
Waſſers, /.; primo —, Milchhaat, 1. 
andare a —, gut von Statten geben; 
nach Wunſche geben; aver la coda 
taccata di mul -, böbartig fein; 
cercare il - nell' uovo, an Allem 
etwas zu tadeln wiſſen; conoscere 
il - nell’ uovo, die getingſte Klei⸗ 
nigkeit kennen; esser a uu — di 
far checchessia, nabe daran fein, 
etwas zu thun; esser d'un , don 
einem Schlage fein; far , Riſſe be 
kommen; guardare il — nell'uovo, 
ſeht durchſchauend fein; lasciarvi il 
„Haare laſſen; levar il- per aria, 
mit großer Geſchicklichkeit zu Berke 
geben; pigliar —, Argwohn ſchöͤpfen; 
rilucere il —, dick und fett fein; ri; 
vedere il - a uno, striunere il — a 
uno, einem das Fell autfiopfen; non 
torcere un - ail alcuno, cinem kein 
Haar krümmen. 

Pelolino, m. Härchen, 1. 

Pelone, n. ſtarke, botſtige Baar, u. 

Pelosella, f. gelbe Mansobeden 
(Pflanze), n. (rauch. 

Pelosetto, agg. etwas baatig, 

Pelosissimo, «gg. sup. dicht 
bebaart; ganz behaart. 

Pelosità, /. Behaartſein, n. 

Pe los o, «8g. baarig, bebaart, 
rauch; carita pelosa, cigennigige 
Licbe, f. 

Peltato, «gg. (bot.) ſchilbförmig. 

Peltraro, m. Rinnarbeiter, m. 

Peltrato, agg. terziont. 

Peltro,m. feine Zinn, reine Zinn, n. 

Peluj a, J. Faſerchen, Zäſerchen, 
Stäubchen, n. 

Pelu ria, / Flaum, m. junge vac- 
te (der Vogel), u. pl. 

Pelusci, m. Tüffel. u. — a pelo 
d'orso, Kalmut ( Welengend), 172. 
Pelnzzo,m. Härchen, n. pluſch, m. 

Pelvi,/. (Und.) Becken, n. 

Pena, /. Strafe; Geldſtrafe, /; 
Kummer; Verdruß, m.; Beſchwerde, 
F.; & , mit Mübe, kaum; a gran. 
mit großer Mühe, mit genauer Noth; 
alla - dell’ onore, bei Berluſt der 
Ebre; darsi -, ſich bemühen; non 
meritar la -, nicht der Rübe wertb 
ſein, der Mübe nicht verlobnen; scap- 
par la -, der Strafe entgeben; staro 
con — di alcuna cosa, um etwas in 
Sorge fein. 

Penace, agg. peinigend, betrübend. 

Penale, «gg. einer Strafe unter 
worfen; leggi penali, p/. Etrafgeiv 
de, n. 

Penalita, 

Benalitade,| 

Penalitate, 

Penalmente, avv. bei Strafe; 
jur Strafe. . 

Penante, part. peinigend, aqui 
lend; detrüdend, leidend. a 

Penare, v. a. peinigen, analen 
ſtrafen; , v. m. jogerm, verweilen; 


Sf. Strafe, Beſtra ; 


U 


Pen 


Schmerz ausſtehen, Kummer leiden; 
fé abmühen, ſich placken; peno a 
‘vederlo, das Herz thut mir weh, 
wenn ich ihn ſehe. 
Penati, m. pf. Hausgötter, m. pi. 
Penato, part. gepeinigt, geſtraft. 
Pendäglia,f. \ Gchinge; Der 
Pendaglio, m. gengebenk, n. 
endente, part. hängend, berab» 
bingend; ſchwebend; unentſchieden, 
nnentſchloſſen; abhängig; abſtam⸗ 
mend; lasciare in —, unentſchieden 
laſſen; restare, o stare in , in Un: 
gewitz heit ſchweben; tenere in -, in 
Ungewißbeit laſſen; —, m. Abbang, 
zi; Gehänge, Obrgehänge, u. 

Pendentemente, avv. bangend; 
abbangend, abſchüſſig. 

Pendenza, /. Ubbang, m. Ab⸗ 
ſchüſügkeit, /.; Hang, n.; fig. Nei: 
gang, f. 

Pendere, v. n. bängen, berabhän⸗ 
gen; ſich hinneigen, geneigt fein; ab: 

- Bangig ſein, unentſchieden fein; io 
pendo a eredere, ich bin geneigt zu 
glauben; la lite pende, der Prozeß 
it noch unentſchieden; — la testa, den 
Kerf hängen. [Bend. 

Pendev ole, «ge. bangend, ſchwe⸗ 

Pendice, F. Ubbang (eines Ber: 
ges), m. 

Pendio, m. Hang; Abhang, m.; 
Steilbeit, J.; pigliare il -, ich auk 
dem Staube machen. 

Pendolino, m. Beutelmeife, f. 

Pendolo, . Perpendikel, Pendel, 
m.; oriuolo a -, Pendeluhr, Want: 
ahr, J.; , agg. bängend; ſchwebend. 

Pendolone, m. bängend, bau 
melnd. 

Pendone, v. Pendaglio. 

Pendulo, v. Pendolo. [hängt. 

Penduto, part. gehängt, aufge: 

Pene, v. Penne. 

Penerata, f. Kamm (an der Lein- 
wand), m. [durchdringlich. 

Penetrabile, agg. durchdtingend; 

Penetrabilità, /. Dutchdting⸗ 
ran Durchdtingbarkeit, Eindring- 

sf. [ne. 
5 v. Penetrazio- 

Penetrale, m. innerfte Theil eines 
Haufe, m.; Allerbeiligſte (eines 
Tempels), n.; —, 488. durchdringend. 

Penetranento, m. Ducchdrin⸗ 
gung, f. Eindringen, N. 
Penetrante, agg. eindringend. 
tPenetranza, v. Penetrazione. 
Penetrare, v. a. buchbringen, cin: 
dringen; fig. begreifen, erfotſchen, ere 
gründen. (fig. ſcharfſichtig. 
Pene tra t ive, agg. durchdringend; 
Penetra to, part. durchdrungen. 

Penetratore,zm. ber eindtingt. 

Penetratrice, f. die einbringt. 

Penetrazione,f. Durchdringung, 
Emtrimgung; fig. Scharfſichtigkeit, 
Edirfe des Berſtandes, /. 

Penetrevole, o. Penetrativo. 

Penetrevolmente, abb. auf 
eint eladringende Weiſe. 

F Penetros o, v. Penetrabile. 

tPenio, m. Verzögerung, Verſpä⸗ 


tung, f. 
Ital. HB. 1: È 
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Penisola, f. Halbinſel, f. 

Penisoletta,f. kleine Galtinfel,f. 
enitente, agg. ceuevoll, buffer 

tig, büßend, -, m. Büßende, n.; 

Beichtkind, u. 

Penitenz a, \ f. Ponitenz, Buße; 

Penitenzia, Reue; Plage, /.; 
faccia oggi - con noi, nebmen Sie 
beute mit und vorlicb, ſpeiſen Sie 
beute mit uns; far -, Buße thun; 
far la —, ein Pfand geben; prender 
—, beichten; tornare a — ſich bekeh⸗ 
ten; stare in , Buße thun. 

Penitenziale, agg. zur Buße 
gebörig; salmo -, Bußpſalmen, m. 

Penitenzi re, b. a. Buße aufer⸗ 
legen, büßen laſſen, ſtrafen. Ire. 

Penitenziario, o. Penitenzie- 

Penitenziato, part. geſttaft, ge 
züchtigt. 

Penitenziere, m. Pönitenziar, 
Oberbeichtvater, m. 

Penitenzieria, Wohnung des 
Ponitenziars, /. Ile, /. 

Penitenziuccia, f. leichte Vus 

Ff Penitere, b. u. ed bereuen. 

Penna, 7. Feder, Flaumfeder, f. 
Federkiel, m. Schreibfeder /.; Gipfel, 
m. Erite, /.; penne maestre, 27. 
Schwungfedern, J. pl; a , ſchrift⸗ 
lich; a - e a calamajo, aufs Ge 
naueſte, baarklein; afuria di —, in 
größter Cile; error di -, Schreib⸗ 
febler, .; — del martello, Pinne 
am Hammer, /; cavar le penne 
maestre, die Flügel beſchnelden; dar 
di -, ausſtreichen; difendere colla 
-, ſchriftlich vertheidigen; menare la 
—, die Feder führen; restare nella 
—, ungeſchrieben bleiben. 

Pennacchiéra, f. Federbuſch, 
Helmbuſch, m. (buſch, zn. 

Pennacchino, m. kleine Feder⸗ 

Pennacchio, m. Fedetbuſch, zu.; 
- da spazzolare, Flederwilh, m. 

Pennacchiuolo, m. kleine Ze 
derbuſch, m. 

Pennaccia,f. ſchlechte Fedet, /. 

f Pennace, agg. peinlich. 

Pennä colo, in. Rinne, f. Gipfel, n. 

Pennajnolo, m. Pennal, u.; Fe 
detbändler, mn. 

Pennamatta, /. Flaumfeder, /. 

Pennata, f. Feder voll Dinte, /.; 
Federſtrich, m. 

Pennato, agg. gefedert; —, m. 
Gartenmeſſer, n. Hippe, /. 

Penne, m. männliche Glied, n. 

Pennecchino,\m. Spinnrocken 

Pennécchio, voll Flachs, m. 

Pennellare, v. a. malen, bema⸗ 
len, anſtreichen. 

Pennellata, y. Pinſelſtrich, m. 

Pennella to, part. gemalt. 

Pennellatura,/. Pinſelſtrich, m. 

Pennelleggiare, v. Pennel- 
lare. 

en kleine Pinſel, 

Pennellino, fm. 

Pennello, m. Pinfel, m. Fäbn⸗ 
chen, n.; (mar.) Katanker, m.; avere 
l'occhio al , auf feine Arbeit genau 
Achtung geben; stare a —, wie ange⸗ 
goſſen ſiten. 
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Pennellone, m. Borſtenpinſer, 
Maurerpinſel, m. [der, /. 
Pennetta, f. kleine Feder; Floßfe⸗ 
Pennino, m. Zitternadel, /. 
Pennito, m. Gerſtenzucket, m. 
Pennoncello, m. Fäbnchen (an 
der Lanze), u.; kleine Federbuſch, n. 
Pennone, m. Panier, n. Fabne, 
Standarte; Segelſtange, /; - di gab- 
hin. große Margraa, /.; — di trin- 
chetto, Feckraa, /. 
Pennoniére, m. Fahnenjunker, 
Fähnrich, m. 
Pennoso, «gg. federig, beſtedert. 
Penn ceia, b. Pennuzza. 
Pennuto, 4g. geſtedert. 
enn uzz a, f. kleine Feder, /. 
Penosamente, «vv. mibfam. 
beſchwerlich, kümmerlich. 
Pens o, gg. mubfam, mibelig, 
beſchwerlich; peinlich; settimana 
penosa, Ebarwoche, /. 
Pensabile, gg. denkbar. 
Pens agione, f. denken, Nach⸗ 
Pensamento, . denken, n.; Ge⸗ 
danke, mn. [denkend. 
Pensante, part. denkend, nad: 
Pensare, v. u. denken, nabten: 
ken, bedenken, überlegen; ſich vorneh⸗ 
men; meinen, fi einvilden, glauben; 
beſotgt fein, ſich beſtimmen, ſich ent: 
ſchließen; penso di si, ich bin der 
Meinung; pensateci bene, bedenkt 
es wohl; questo mi da che —, dies 
macht mich beſorgt, das macht mich 
bedenklich; dare che -, zu bedenken 
geben, in Sorgen verſetzen; - tradi- 
mento, auf Berrath finnen. 
Pensata,f. Gedanke, .; perla 
non , unvermuthet, plotzlich. 
Pensatamente, aco. mit Be⸗ 
dacht, vorſätzlich. 
Pensato, ert. gedacht; a caso =, 
mit Verbedacht; —, m. v. Pensiero. 
Pensatojo, agg. bedenklich; en- 
trare nel -, bedenklich machen. 
Pensatore, m. Denker, zn. 
Pens atrice, J Denkerin, f. 
f Pens ro, v. Pensiero. 
f Pens evole, agg. denkbat. 
Pensieräccio,n.böfeßedanfe,m. 
Pensierato, agg. bekümmert, be 
forgt. Lin. 
Pensieretto, m. kleine Gedanke, 
+P en Gedanke, m. Mei⸗ 
Pensiéro, nung, Anfibt, Mb: 
ſicht, J. Borbaben, n.; Sorge, Beſorg⸗ 
nif, /; avere una cosa in —, etwas 
in Gedanken haben, etwas im Sinne 
haben; entrar in pensieri, nad: 
denklich werden, auf die Gedanken 
kommen; essere, o stare sopra , 
in Gedanken vertieft fein; mettere, 
o porre in , beſorgt machen, benn- 
rubigen; prendersi pensiere d’al- 
cuna cosa, um etwas beforgt fein; 
rivolgere i suoi pensieri altrove, 
feine Ubfibten anders wohin richten. 
ſein Vorhaben ändern; i pensieri 
non pagano gabella, prov. Sedan: 
Pen find zollfrei. 
Pensieretto, m. flüchtige Ge⸗ 
danke, Einfall, n. [m. 
Pensieroner nm große Gedanke, 
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Pensieroso, ugg. in tiefen Ges 
danken, tiefſinnig; traurig. 
Pensieruccio,\m.unbebeutente 
Pensieruzzo, fGedanfe, m. 
Pensile, gg. bangend, ſchwebend. 
Pensionärio, m. Penficnar, m. 
Pensioncella, / kleine Penfion, /. 
Pensione, / Gnadengebalt, m. 
Jabrgeld, n. Penſion, /. Koſtgeld, u. 
#Pensiv ne tiefſinnig, trau⸗ 
Pens os o, tig. 
Pentacolo, m. Talisman, m.; 
Amulet, n. 
Pentacordo, m. Pentachord (In: 
ſtrument), u.; (mus.) Quinte, f. 
Pentaedro, m. Fünfeck, n. 
Pentafilo, m. Fünffüngerkraut, u. 
Pentägono, m. Fünfeck, n. 
Pentämetro, m. Fentameter, m. 
Pentungolo, v. Pentagono. 
Pentapetalo, agg. (bot.) fünf 
blätterig. [Vers, u. 
Pentasillabo, m. fünffiikige 
Pentatencoa,m. Pentateuch, m. 
ii.) J. Ffingften, 
Pentecoste, Pfingſtfeſt, n. 
fPentére, v. Pentire. 
ir enticosta, v. Pentecoste. 
entigione,f. 
Pentimento, 85 Reue, f. 
Pentire, v. n. \bereuen; mene 
Pentirsi, v. r. fpento, es teuct 
mich. 
Pen it o, agg. tenig; fig. mangiar 
il pan —, ed ſchwer büßen müſſen. 
Pentola, f. Topf, Kechtopf, m.; 
- di fuoco, Vembarte, /.; occhi 
della —, Fettaugen, n. pl.; cavar 
gli occhi alla -, fig. dad Belle von 
etwas abſchöpfen. 
Pentolaccio,m. große Topf, m. 
Pentolaj o, uin. Topfet, in.; far 
e ‘asino del -, 
überall ſteben bleiben und ſchwatzen. 
Pentolat a, /. Schlag mit dem 
Topfe, m. 
Pentoletta, A] kleine Topf, m.; 
Pentolina,f. fare pentolini, 
Pentolino, m. ſkümmerlich leben, 
fit kärglich bebelfen; tornare al =, 
wieder mit Hauskoſt vorlieb nehmen. 
Pentolo, zn. v. Pentola. 
Pentolon a, . Xgrote Topf; fig. 
Pentolone, m. Dicwanſt; Tel⸗ 
pel, Tropf, Pinfel, m. 
f Pentuta, / b. Pentimento. 
*Pentuto, agg. tenia, berenend; 
bereuet. [vorlegten Stelle. 
Penultimamente, avo. in der 
Penultimo, agg. vorlebt. 
Pen ria, ½ Noth, . Mangel, m. 
Dürftigkett; Theuerung, / 
Pennriare, v. à. Mange! leid en, 
dürftig ſein. [tig. 
Penurioso, agg. nothleidend, türf⸗ 
Penzigliante, part. frei berab- 
bangend, ſchwebend. 
Penzigliare, xv. n. frei berab: 
Penzolare, bangen, ſchweben. 
Penzolo, agg. ſchwebend; berate 
bängend; —, in. Reibe aufgehängter 
Weintrauben, /; far , am Galgen 
bäͤängen. Schwebe. 
Penzolone, avo. hängend, in der 
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Penzolone, m. Schunt aufgebäng⸗ 
tet Trauben, /. avu. 
Penzoloni, avv., v. Penzolone, 

Pednia, f. Pacnie, Pfingitrofe, / 

Pepajnola,f. pfeffetmühle; Pfefs 
ferb üch ſe, / mn. 

Pepato,agg. pan , Pfefferkuchen, 

Pepe, in. pfeffer, m.; - acquati- 
co, Waſſerpfeffer, m.; — pesto, ge 
ſtoßene Pfeffer, m.; tu non faresti 
- di Luglio, du biſt ein freſtiger 
Menſch; dare il , einen hinter dem 
Rüden verbobuen. 

Peperella,f. YfeFerfrant, n. 

Peperina, . Gauchheil, n. 

Peperone, m. ſpaniſche Pfeffer, m. 

Pepone, in. Pfebenkürbiß, zn. 

Per, ꝓrp. durch, um, für, ſtatt, wer 
gen, um zu, zum, zur; an, auf, dor, 
ven, gegen, dei, nach; - acqua, ju 
Waſſer; — esempio, zum Beiſpiel; 
- mare, übers Meer; mia parte, 
meinerſeits; — le poste, zur Poſt; — 
quanto, fo viel als; — di sopra, den 
oben; - di sotto, don unten; - udi- 
ta, vom Hötenſagen; — avere ruba- 
to, weil er geſtoblen hatte. 

Pera, /. Lime, /; — angelica, 
Franzbirne, /.; - moscadella, Mub: 
katellerbirne, Muskatendirne, ; 
aspettare le pere gnaste. bei Tiſche 
lange fiten bleiden; aver la - mez- 
za, prov. dem Glide im Schoeße 
fiten; far la -, den Spion machen; 
far la - ad uno, einem einen bôſen 
Streich frielen; nna — fracida ne 
guasta nn monte, prov. ein riuti» 
gek Schaf ſteckt die ganze Heerde an. 

Peragrare, v. a. durchteiſen. 


Peravanti, avv. früher, eher, 
vorber. 
F Perbio, v. Pergamo. [wertb. 


Percaro, agg. ſebr theuet, ſehr 

Perca, J Barfb, Böts, mn. 

Percepire, v. a. erhalten, bekem⸗ 
men. [faßlich, vernebmlich. 

Percettibile, agg. verſtändlich, 

Percettore,: m. Empfänger; 
Einnebmer, m. 

Percezione,f. Begreifen, Begtiffs⸗ 
vermögen, n.; Begriff, i. Wahtneb⸗ 
mung, /. 

Perchè, avv. warum? wei wegen“ 
datum, deswegen; daß, auf daß, da⸗ 
mit; denn, obgleich, obſchon. 

Perchio, zn. Niegel, mn. 

Perciò, cong. nichts deſte weniget, 
deſſenungeachtet, dennoch; deswegen, 
darum, folglich. 

Pereie ech è, avv. denn; da; mit. 

f Pereipenza, v. Percezione. 

F Pereipere, v. a. begreifen, cine 
feben. ; 

Percorrere, v. a. dutcchlaufen, 
durchſeben; kurz ſagen; - un libro, 
ein Buch flüchtig durchleſen. 

Percossa, J. Schlag, Stoß, 

Percossione,fm.; percossa di 
fortuna, Schlag des Schickſals, m.; 
percossa di strale, Donnerſchlag, m. 

Percosso, part. v. Percnotere. 

tPercossura, f. b. Percoti- 
mento. fend. 

Percotente, pare. ſchlagend, fto: 
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Percotimento, m. Stoßen, Un 
chen, Schlagen, n. [fel, m. 

Percotitojo, . Schlägel, Stö⸗ 

Percotitore, M. M der eder die 

Percotitrice, / j ſchlägt, Sqlã⸗ 
get, m. Schlägerin, / 

Percotitur a, / Schlag, Steß, m. 

Percnötere, v. a. ſchlagen, ſto⸗ 
ßen; anſtoßen; worauf ſtoßen; auf 
einander ſtoßen; fig. treffen, rühren: 
- di fulmine, einſchlagen; — gli 
orecchi, zu Ohren kemmen; -rsi, 
v. r. auf einander flogen, an einan⸗ 
der geratben, ſich ſchlagen. 

Ff Percuss are, v. Percuotere. 

fPercnssato, part. geſchlagen, 
getroffen. 

Pereussione / Schlag, Stoß, zn. 

Percussivo, agg. ſchlagend; for 
ßend. 

Percuss ore, v. Percotitore. 

Percuziente, part. ſtoßend. 

$Perda, v. Perdita. [ſchlagend. 

Perdente, pure. verlierend, einen 
Verluſt erleidend. 

F Perdenz a, v. Perdita. 

Perdere, v. 4. verlieren; Vetluſt 
erleiden; verderben; verwüſten; ver⸗ 
ſchwenden; durchbringen: perderli, 
den Kürzern ziehen; — il cnore, den 
Mutb vetlieren; - alginoco,im Spie- 
le verlieren; — la marcia, unwieder- 
bringlich verlieren; - di memoria, 
vergeſſen; non — nulla, nichts vetlie⸗ 
ren; - gli occhi. Alles verlieren; — i 
passi, vergebliche Schritte tbun; — la 
scherma, die Faſſung verlieren; — 
la testa, den Kopf verlieren, das Ler 
ben verlieren; rsi, v. r. den Mutb 
finfen laſſen; — d'animo, den Mutd 
derlieren; — in alcuna cosa, fib 
in etwas vertiefen. 

f Per dez za. f. v. Perdimento. 

Perdice,j. Rebbubn, u. 

Per digione, v. Perdizione. 

Perditviornata, x. U Tagedieb, 

Perdigiorno,m. JMüſſiggan⸗ 
ger, m. 

Perdimento, zn. ®erterkung, /; 
Verluſt, Schade, m.; Berderben, n.; 
- di tempo, Seitverluſt, u. 

perdit a, / Berluft, Schade, m. 

Perditissimo, agg. ganz ver- 
dorben, erzboſe; —, m. Etzſchurke, m. 

Perditempo, zn. Reitverderb, n. 

f Per dite, part. verleten. 

Perditore, m. Verlierer; Verder⸗ 
ber, zn. 

t Perdit 6rio, agg. vergänglich. 

Perditrice, J. die verliert; Vers 
derbetin, /. 

Perdizione, f. Verderben, n. Ver⸗ 
luſt, m.; Verdammniß, /. 

Perdonabile, agg. verzeiblicb. 

f Perdonamento, nt. M Perge 

Per don anz a, . bung, 
Verzeiburg, J. Ablaß, m. 

Perdenare, v. a. terjeiben: bes 
anadigen; veridonen; — il debito, 
dir Schuld erlaſſen; non a fatica, 
keine Stube ſparen; rsi, v. r. fi 
ſchonen. [cent. 

Perdonato, part. teriieben: ge- 

Perdomatore, m. Verzeiber, 20. 
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Perdonatrice, f. Berzeihende, /. 
erdonazione,f. v. Perdono. 
Perdono, m. Berzeihung, / Par 
den; Ablaß, m. 
Perddcere, v. a. führen, leiten. 
Perdurabile, agg. dauerhaft, 
ferttanernd, anhaltend. 
Perdurabilemeute, 
durabilmente. 
Perdnrabilith, £ Dauet, Dauer- 
baftigkeit, „.; Eigenfinn, in. 
erdurabilmente, avo. 
mer, deſtandig, anhaltend. 
Perduranza / Ferttauet, / 
erdurare, b. n. dauern, fert⸗ 
dauetu, fettwäbren. 
erdurevole, v. Perdnrabile. 
Perdurre, v. Perducere. 
tPerduta,f. Vetluſt, zu. 
Perdutamente, «uo. auf pelaſ. 
fen, liederli®, zügelles; tbsricht. 
Perdutissimo, agg. sup. böchſt 
ausgelaſſen, ganz vernartt. 
erd nt o, burt. verloren; verderbt: 
gelähmt; opera perduta, verlerne 
Nube, /.; andare —, verloren geben, 
in Grunde geben; esser —, ganz ver 
leren ein; ganz kraftlos fein, esser 
t lcano, in einen ſterblich verliebt 
ein. 
Peregrina, f. Filgerin. / [/. 
Peregrinäggio, m. Pilgerſchaft, 

Peregrinante, m. Pilger, Ban 
derer, m. : 
Peregrinare, v. Pellegrinare. 

eregrinatore, v. Peregrino. 

Peregrinazione, /. Pilgerſchaft, 
Wanderſchaft. Wallfahrt, /. [J. 
Peregrinitä,f. Seimatblofigfeit, 

eregrino, in. Pilger, Wanderer, 

„Wallfahrer, n.; —, Agg. fremd, an?» 
fantifb; cose peregrine, Selten⸗ 
beiten, J. 27. [serfiegbar. 

Perenne, agg. immerwäbrend; uns 

crennemente, abo. unver: 
ganglich, fortd auernd, ſtets. 
erennita, /. Unvergänglichfeit, 
Veſtandigkeit, Fortdauer, .. 

Perentoriamente, «uv. yer 
emtoriſch. 

Perentò rio, agg. peremteriſch, 
entſcheidend; —, m. Entſcheidungster⸗ 
min, letzte Termin, m. 

ereto, m. Vitnenpflanzung, /. 

Perfeeit ore, m. Vollbtinger, Be: 
endiger, n. 

Perfettamente, avo. vollkem⸗ 
men; vollig, vollſtändig. 

Perfettibile, agg. detvollkomm⸗ 
nungs fäbig. (nend. 

Perfettivo, agg. vervollkomm - 

Perfetto, agg. dollkommen, tell: 
fantig, röllig, vollendet; —, m. Voll: 
kommeubeit, / 

erfezionamento, m. 
rollkommnung, Vollendung, /. 

Perferionante, part. vervoll⸗ 
kommnend. 

erfezionare, ©. a. verrvoll⸗ 

temmnen, vollbringen, vollenden. 
erfezionativo, agg. jur Vell - 

3 dringend, dervollkomm⸗ 
end. 

Perfezionato, part. tertoll» 


5. Per- 


im⸗ 


Ver⸗ 


Per 


kommnet, vollkommen. 

Perfezionatore, 
kommner, zn. 

Perfezinnatrice, / Verrell⸗ 
kemmnetin, /. 

Perfezione, f. Vollkommenbeit; 
Verrollkommnung, Vollendung, Voll— 
bringung, /. 

#Perficere, v. Perfezionare. 

fPerficiente, part. vollendend, 
tollbrinaend. [ender, 27. 

Perficitore,m. Vollbringer, Voll⸗ 

Perfidamente, vn. 
Meife, verrätberifher Weiſe. 


m. Vervell⸗ 


treulefer|Pericränio, 
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Pericolato, part. zu Grunde ger 
richtet. 

F Pericolatore, m. Anwalt, m. 

Pericolo, m. Gefahr, /; gefähr— 
liche Ort, u.; correre -, Gefahr 
laufen; uscire di -, der Gefahr eut⸗ 
gehen. 

Pericolosamente, u. ge 
fahtvell, mit Gefaht. [fäbrdet. 

Pericoloso, agg. gefäbtlich; aes 

Pericondro, zx. (anat.) Knorpel 
baut, /. [Pericranium, . 

m. Vitruhäutchen, 

FPerieulo, v. Pericolo. 


fPerfidezza,\ / Treuleſigkeit, Perielin. m. (astron.) Sennennä— 


Perfidia, f Untreue; Verra» 
tberci; Halsſtartigkeit, 7. leugnen. 
Perfidiare, v. n. bartnäckig 
Perfidiosamente, avo. tren: 
leſer Weile. [näckig. 
Perfidios o, agg. balktarrig.bart: 
Perfidissimo, 488. sup. bochſt 
treulos. [verrätheriſch. 
berfido, gg. tteules, ungetreu; 
Perfienrare,v. à. ſich vorſtellen, 
ſich einbilden. 
Perforamento, m. 
Perforare, v. 
durchlochern. 
Perforat a, y. Jobanniskraut, n. 
Perforato, part. 
durchlochert. 


Durchbobh⸗ 


darchbobtt,[FPeriodieamente, «vv. 


be, / Peribelium, u. [pberie, /. 
Periferia,f. umkteis, m. Perie 
Perifras are, v. a. mit Wotten 

umſchreiben. [ybrafe, /. 
Perifrasi, f/. Umſchreibung, Peri⸗ 
Perigeo, m. (tron.) Ertndbe, /. 
beriglio, v. Pericolo. 
Perigliosamente, o. Perico- 

Insamente. 
Periglioso, v. Pericoloso. 


rung, [ erimetro, am. Umfang eines 


Korpers, Perimeter, . 


a. durchbohren, Derin eo, . (anat.) Perindum, u. 


Periodare, v. 4. periediſch reden 
oder ſchreiben, Perioden machen. 
petio⸗ 


Periodico, agg. diſch. 


Perforazione, / Dutchbob tung, Periodo, m. Periode, f. Zeitraum, 


Durchluoͤcherung, /. 


m. chen, 5. 


Perfrequentare, n. z. oft wie⸗ Periòs tio, m. (anat.) Beinbäut⸗ 


derbolen, cit thun, oft beſuchen. 
Perfnntoriamente, avv. ober: 
flächlich, obenbin, na@iùifi3. 
Perfuntorio, agg. oberflächlich; 
nacheläſſig. 
Perfusione,f. Uebergietung, /. 
Pergamena,\ 
Pergamina,f 
Pergamo, n. Kanzel, /.; Schau⸗ 
neruit, 5. 
Perxiurabile, zug. meineidig. 
Perginrare, v. 4. einen faliden 
Eid ablegen. 
Pergiurio,\m. Meineid; Meine: 
Pergiuro, ftige, m. 
Pergola, // Raube, Weinlaube, fi; 
esser -, eine ſtumme Rolle ſpielen. 
Pergnlana, f. Spalierwein, zu. 
fPergolaria, v. Pergola. 
Pergolato, m. Laubengang, m. 
Pergoles e, J. Perlentraube, /. 
Pergoleto, b. Perrolatn. 
Pergoletta,/. kleine Laube, / 
tPergoln, m. Schaugerüſt, u.; 
Lege (im Theater), /. 
Peri, m. p. Pairt, m. pi. 
Pericärdio, m. Hetjbeutel, m. 
Pericarpo, m. (bot.) Samenge⸗ 
baufe, n. 
Periclimeno, m. Rei?blatt, n. 
tPericlitare, v. Pericolare. 
Periclitante, part. fh in Ge 
fahr befludend. 
Pericolamento, m. Gefabt, /.; 
gefährliche Ort, n. [ſeiend. 
Pericolante, part. in Gefabt 
Pericolare, b. a. gefäbiden; zu 
Grunde richten, derderden; —, v. un 
Gefabt ſein; zu Grunde gehen. 


J. Pergament, n. 


» 
T la r * . 
* ini muß; vergänglich, binfältig. 
4 
, 


Peripatetico, gg. peripate⸗ 
tiſch; —, in. Peripatetiker, 5. 

Peripezi a, /. ſchnelle Glückewech⸗ 
fel, m. [Welltbeils, /. 

Periplo, m. Umidifung eines 

Peripneumonia, J. Lungenent⸗ 
zündung, /. 

Peripneumô nico, %. mit det 
Lungenentzündung bebaftet. 

Perire, b. a. zu Grunde richten 
verderben, -, è. n. umkommen, fiere 
ben; verloren geben; zu Grunde geben. 

Perisei, m. pl. (geogr.) kreit ſchat . 
tige Volker, n. pi. 

Perisistole,f. Zeitraum zwiſch en 
zwei Pulbſchlägen, me. 

Perissologia, /. (rett.) febler⸗ 
bafte Wiederbolung derfelben Worte, /. 

Peristaltico, „gg. periſtaltiſch. 

Peristilo, m. kreisförmige Säu⸗ 
lengang, m. 

Peritamente, avv. aus Erfah⸗ 
tung; geſchickt. 

f Peritanza, /. Schamhaftigkeit, 
Verſchämtheit, Blödigkeit, /. 

f Peritars i, b. r. ſich ſchämen; 
ſich nicht wagen; ſich ſcheuen. 

Perito, agg. etfabten, Kunſtvet⸗ 
fündig; „Part. zu Grunde gerichtet. 

Peritoneo, m. Vauchfell, Darm⸗ 
fell, n. 

Peritonite, /. Darmfellentzün⸗ 
dung. /. de, zaghaft. 

j Peritosn, agg. rerſchämt, ble⸗ 
dDeritroachio, on. Waſlermaſchine, 

J. Pumrenwetk, u. 

Perituro, egg. was untergehen 


Pe rj utio, tr. MNelntid, m. 
"ey 
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#Perjuro, m. Meineidige, m. 

Perizia,f. Erfabrenbcit, Geſchick⸗ 
lichkeit, / 

Perizoma, f. Gürtel zur Bede⸗ 
ckung der Schamtheile, m. 

Perle, /. Perle, /.; perle di cera, 
Wachs rerlen, / .; perle di nume- 
ro, Rabirerien, / pl; perle natu- 
rali, perle vere, achte Serien, J. pl.; 
- di vetro, Glas perlen, fi pl. 

Perlagione, f. Perlenglanz, m. 

Perlaro, in. 2otusbaun, m. 

Perlato, 42g. perifarbig; perlfore 

„ , in. Ytalat, m. 

erletta, /. ; 

Perlino, = kleine Perle, /. 

Perlino, agg. perlfarbig. 

Perlismaltato, agg. mit Perlen 
emaillitt. 

Perlone, m. große Perle, /. 

F Perlongare, b. Prolungare. 

Perlustrare, b. 4. durchſpähen, 
durchſuchen; refennebeiren. 

Perlustrazione, / Durchſrä - 
bung, Durchſuchung, /. 

1 Permagnente, b. Permanente. 


Permaloso, agg. empfndlich; 
uͤbelneh miſch. 
Permanente, part. bleibend, 


dauernd, anbaltend, dauerhaft, be 
ſtändig. 

Permanentemente, avv. be 
ſtandig, anbaltend, unveränderlich. 

Permanenza, /. Beſtändigkeit, 
elukdauer, Nehatrlichkeit, J.; betan: 
dige Aufenthalt an einem Orte, mn. 

Permanere, b. n. verbleiben; 
fortdauern, ausdauern, beharren. 

Permanevole, agg. beſtändig, 
fortdauernd. 

Permeabile, agg. dutchdringlich; 
wo man ducchgeben kann. Lf 

Permeazione, / Dutchdringung, 

Permessione, b. Permissione. 

Permessivo,azg. zulaſſckd, ge 
ſtattend. 

Permesso, part. erlaubt, geſtat⸗ 
tet; —, m. Etlaubniß, /.; con „ mit 
Erlaubniß. Cgeſtattend. 

Permettente, prt. criautend, 

Permettere, v. a. erlauben, ge 


ſtatten; geſcheben laſſen. Lf. 
Permettimento, n. Erlaubnis, 
Permischiamento, m. Ver: 


miſchung, /.; Gemiſch, u.; Aufruhr,n. 
Permischiare, b. u. vermiſchen; 
verwirren. [chiare. 
Permischiat o. part. v.Permis- 
Permiscuo,agg. vermiſcht, vere 
mengt. [tet werden kann. 
Permissibile, gg. was geſtat - 
Permissione,f. Etlaubniß, Ge 
frattura, /. 
Permissivamente, avo. mit 
Erlaubnid, mit Bulafung, mit Ge 
nebmigung. 
Permissivo, v. Permessivo. 
Permistione,f. Mifbung, f. Ber 
miſch, n. 
#Permovimento, m. 
qung, Regung, Erregung, /. 
Permuta, v. Permutamento. 
Permutabile, gg. umandetlich, 
veränderlich. 


Bewe⸗ 


Dermutamento, u. U Verände⸗ 

fPermntanza,f. tung; Um: 
anderung, /.; Umtauſch, . 

Der mutare, p. a. verändern, ums 
ändern; umwechſeln, umtauſchen. 

Permutata mente, aun. tauſch⸗ 
weiſe, durch Tauſch; wechſelsweiſe. 

Permutativo, agg. umwed'ſelnd, 
umtauſchend. [umgewechſelt. 

Permutato, part. ungetauſcht, 

Permutatore,m. Umtauſcher, n. 

Permutatri ce / Umtauſcherin, f. 

Permutazione , Veränderung, 
Umändetung, Umwechslung, Vertau— 
ſchung; Abwechslung, /. Wechſel, zu. 

Pernetto, m. kleine Haſpen, n. 
kleine Srindel, /. 

Pernice, Rebbubn, u. 

Pernicioso, b. Pernizioso. 

PDerniciotto, . junge Rebhuhn, n. 

Pernicona,f. M rt Pflaumen⸗ 

Pernicone, m.f baum oder pflau⸗ 

Pernio, v. Perna. me. 

+Pernizie, J. Verderben, n. Un: 
tergang, m. [lich. 

Pernizios o, „gg. vetderblich, (bad: 

Perno, m. Thürangel; Srindel, /.; 
Haſpen; Zapfen, n.; fig. Grund, n.; 
stare in —, im Gleichgewichte ſteben. 

Pernottare, v. n. übernachten. 

Pernuzzo, m. kleine Haſpen, m.; 
kleine Spindel, /. 

Pero, m. Birnbaum, m. 

Però, cong. daber, dettregen; dech, 
dennoch; denn; però però, endlich, 
ſchließlich. 

Perocch è, abb. denn; weil; dar 
mit, obgleich. Cn. 

Peron o, m. (anat.) Wadenbein, 

Perorare, b. n. eine Rede halten, 
peretiten; eine Rede beſchließen. 

Perorazione, /. Schluß einer 
Rede, m.; Anrede, /. 

Perpendicolare, agg. ſenkrecht, 
perpendifnfar. 

Perpendicolarmente, 
ſenkrecht, perpendikulät. 

Perpendicolo, m. Bleiſchnut, 
Senkſchnur, /. Eenlbla,n.; Perrone 
dikel, in.; a —, ſenkrecht. (ben. 

Perpetrare, v. a. verüben, bege⸗ 

Perpetrato, part. verübt, be 
gangen. 

Perpetuagione, f. Ferttauer, /. 

Perpetuale, v. Perpetuo. 

Perpetualemente, v. Perpe- 
tualmente. 

Perpetualita, 


avv. 


f. ſtete Fort⸗ 
Perpetualitade, dauer; Ewig⸗ 
Perpetualitate, keit, / 
Perpetualmente,\ avo. ſtetz, 
Perpetuamente, f unaufbor 
lich, ewig. 
tPerpetuanza, v. Perpetuitä. 
Perpetuare, v. a. immetwährend 
machen; derewigen; -rai, v. r. ſich 
ſtets erhalten, fortbanern, ſich vere 
ewigen. 0ewigt. 
Perpetnato, part. etbalten, vere 
Perpetua tore, zn. Ethalter, Vet · 
ewiger, m. 
Perpetunzione,f. Verewigung, 
immerwabrende Dauer. f. (m. 
Perpetuella, /. Wieſenbertram, 


Perpetuissimo, agg. sup. im 
merwäbtend, ewig. 


Perpetuit a, 
Perpetuitade, B 
Perpetuitate, i 


Perpetuo, agg. immerwäbrend. 
beft india, unaufherlich, ewig. 
Perplessità, J. Veſtüt:zung, 
Perplessitade } Merfegenbeit, 
Perplessitute,! Unſchlüſſigkeit, 
. [wirrt, unſchlaſſg. 
Perplesso, «gg. beſtürzt, ver 
Perquirente, gg. unteriubend; 
—. /n. Untetſucher, ne. 
Perquirire, v. a. unterſuchen, 
nachferſchen. 
Perquisitivo, 2g. zur Unterſu⸗ 
chung gebsrig, nachforſchend. 
Perquis iz ione, / genaue Unter 
ſuchung, Nachforſchung, /. 
tPerquötere, v. Percnotere. 
Perrocchetto, mn. indianiſche 
Papagei, n. 
Perrucca.f. Perrüde, f. 
Perruechiere, in. Ferrüädenmar 
cher, Friſeur, m. 
fPerrntto, agg. ſteil. 
ers a, J. Majotan, m. 
Perserutare, b. a. nachfotſchen, 
erforſchen, ergründen. 
Persecutore, zn. Betfelger, m. 
Perseeutrice, / Vetfolgerin, /. 
Persecuzioncella, /. kleine 
Verfolgung, /. [drückung, /. 
Persecuzione,f. Verfelgung, Ber 
Perseguire, v. Perseguitare. 
Persegnitamente, zu. Verfol⸗ 
gung, f. [end. 
Perseguitante, part. verfel⸗ 
Perseguitare, v. a. verfelgen, 
nachfolgen, nachlaufen; nachſtellen, 
bedrücken, plagen; fortſetzen, fort⸗ 
fabten. 
Persegnitato, part. verfolgt. 
Perseguitatore, m. Verfolget; 
Nachfolger, Beobachter, m. 
Perseguitatrice, n. Persecu- 
trice. [Fortfegnng, /. 
Perseguitazione,f.Berfeigung; 
tPerseguito, m. v. Persecu- 
zione. 
Perseguito, part. verfolgt. 
Perseguitore, v. Persecutore. 
+Perseguizione, v. Perae- 
guitazione. 
Perseverante, part. verbare 
rend, bebarrend, ausdauernd. 
Perseverantemente, avv. mit 
Beharrlichkeit, mit Ausdauer. 
Perseveranza, / Beharrlich⸗ 
Perseveranzia,ffeit, f. 
Perseverare,v. «a. fortſeten; —, 
U. u. bebarren, verharren; dauern. 
Perseveratamente, v. Per- 
severantemente. [ranza. 
Perseverazione, o. Perseve- 
Persevrare,v. Perseverave. 
Persiana,f. Jaleuſie, . Beniter 
gitter, u. 
Persica,f. Ffleſiche, / 
Persicaria,f. Flebkraut, u.; — 
palustre, Waſſerpfeffer, n. 
Porsicata, /. eingemachte Pfrfie 
chen, F. pl. 


Per 


Persichino, agg. pftüchbluth⸗ 
farben; —, m. töthliche Marmotart, 


ersico, m. Yfirfibbaum, zn. 
Persistenz a, /. v. Perseveran- 
za. [ſtehen, beharren. 
Persistere, v. u. auf etwas bes 
Perso, part. verloren; navigar 
per-, das Schiff den Wellen preis⸗ 
geben. [füllen. 

Pers lvere, v. u. eine Pflicht er: 
Persona, /. Petſen, /; Jemand; 
Wuchs, m. Geſtalt, Figur (von Pfer⸗ 
den ic.); a -, perſonlich; in — d' al- 
cuno, an Jemandes Stelle; andare 
in sulla —, gerade gehen; perdere 
la -, das Leben verlieren; stare in 
petto, e in —, auftecht daſteben, une 
deweglich daſteben; persone, pi. 
Rente, Menſcheu, m. pl. 

Personaccia, f. große unformli: 
che perſon, /. 

Personaggio. zn. angeſebene Pers 
fon, wichtige Perſon, /. Vornehme, 
m.; Rolle, Mac ke, /.; far un —, eine 
Melle ſpielen, eine Perſon vergellen. 

EEBOBBLS, 429. petſönlich. 

Personalita, |, citi 

Personalitade, a 

Personalitate, cit, /. 

Personalmente, avv. 
lich; in eigner Perſon, ſelbſt. 

Personcina, . kleine Perſen, /. 

Personificare, v. «. perſonlich 
machen, petſouificiren; redend ein⸗ 
führen. 

+Perspettiva, o. Prospettiva. 

Perspicace, «5g. ſcharfſichtig, 
einſichte voll; ſcharfſinnig. 

Perspicacemente, «vv. ſcharf⸗ 
ſichtiger Weiſe, mit Scharfſinn. 

Perspicäcia, /. Scharf ſich⸗ 

Perspicacita, tigkeit, /.; 

Perspicacitade, [ Scharfſin, 

Perspicacitate, J tiefe Kin 
fit, /. 

Perspicuo, agg. dutchſichtig; klar. 

Perspirazione, . Aus dunſtung 
(des tbieriſchen Körpers), /. 

Persua dente, pur. übertedend. 

Persuudere, b. u. überreden, be 
reden, einreden; überzeugen; -rai, v. 
r. ſich einbilden; glauben. 

Persuadevole,\ agg. leicht zu 

Pers uasibile, f überreden. 

Persnasibilmeute, uvv. auf 


gerfone 


glaubliche Att. 
Persuasione, /. Uebertedung; 
Ueberzeugung, / [ganz überzeugt. 


Persuasissimo, «ugs. sup. 
Persuasiva,f.Ueberredungdfrait, 
Uebestebungdgabe, /. 
Persuaso, pure. überredet. 
Persuasore, m. Ueberreder, Un: 
rather, m. 
Persuasorio, agg. überrebend. 
*Perta, . Berluft, m. 
Pertanto, avv. nichtt deſto weni⸗ 
ger, deſſenungcachtet, doch; — che. 
dergeſtalt Daß, fo das. 
Pertenente, v. Pertinente. 
Perten ere. 9. u. zugeboten. 
Pértie , J. Stange; Meßtuthe, Ru⸗ 
the, /. 


Per 


f Perticare, v. a. mit einer Stan- 
ge berabſchlagen. [Stange, / 
l'erticata, /. Schlag mit einer 
Pertichetta, J. kleine Stange, /. 

Perticatore, in. Feldmeſſer, n. 

Pertichino, m. Verſpannpferd, u. 

Perticone, n. lange Stange, /. 

Pertinace, . battfepfig, bart⸗ 
näckig, halöſtarrig; behartlich; ſtand⸗ 
baft. 

Pertinacemente, avv. hart 
näckig, belsſtarciget Weiſe; mit Ber 
barrlichkeit, feſt. i 

Pertinacia, V Halsſtarrigkeit, 

Pertinacità,f Hartnäckigkeit, f. 

Pertinente, 488. geberig; juge: 
berig, angeberig, angeboren®. 

Pertinenza, V/. Rubehor, An: 

l’rertinenzia,f geberige, z. Cio 
gentbum, u. [verbandeln. 

Pertrattare, v. u. abbandein, 

Pertrattato, perf. abgebandelt. 

Pertrazione, y. Aufſchub, u. 

Pertugetto, . kleine Kö, u. 

Pertugiare, b. u. durchlochern. 

Pertugiatn, perl. durchlechett. 

Pertugin,ın. Lech, u. Ocffunng, /. 

Perturbamento, mn. Verwir⸗ 
tung, Storung, /. [ſtocend. 

Perturbante, ek. vetwirtend, 

Perturbare,v. . ſtoten, verwir⸗ 
ten; gerruticu; -rsi, . r. beſturzt 
werden. 

Perturbativo, agg. ſtôtend. 

Perturbato, pur“. verſtott, der 
wirrt. [rubitifier, zn. 

Perturbatore, m. Storcr, Un: 

Perturbatrice,f. Steretin, Un: 
rubſtifterin, / 

Perturbazione, / Störung, Ver: 
wirrung, Zerrüttung, / 

tPertusare, v. Pertugiare. 

fertuso, b. Pertuzio. 

Poruggine, m. Helzbirnbaum, n. 

Peruzza, f. kleine Birne, / 


. 
- 


Pervegnente,\ pere. gelangen, 
Pervenente, gerathend; an: 
langend. 


Pervenimento, m. Gelangung, 
F.; Anlangen, u.; Erlangung, Exrei⸗ 
chung, /. 

Pervenire, b. n. gelangen, anlan« 
gen, ankommen; erreichen; geſcheben; 
gedeihen; — al fine, zum Ende kom⸗ 
men; all'orecchio, zu Obren kem⸗ 
men. Creicht. 

Pervenuto, part. angelangt, ere 

Perversamente, «uv. verkehrt, 
gottlos. 

Perversare, v. a. ſchelten, and» 
ſchelten, fluchen; „ v. n. lätmen, 
wuͤthen, toben. 

Perversato, part. wüthend; gott 
los, verderbt. 

Pervers ione, V/. Verkebrtbeit; 

Perversita, Verderbnig, Gott⸗ 
loſigkeit, Rublefigfeit, /. 

Perverso, part. verkehrt, gottlos. 

Pervértere, v. Pervertire. 

Pervertimento, u. Berkehrung; 
Berkehrtheit, Berrüttung, 7. Une 
ſtutz, m. 

Pervertire, v. a. jerrütten, ver 
derben; -rsi, v. r. verkehrt werden; 


* 
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gettlos werden. [derbt. 
| Pervertito, part. verfebrt, vere 
Pervertitore, m. Verfuühter, 
CEittenterderber, 77). 
Pervicace, agg. balétarrig, batte 
näckig. (Hartnäckigkeit, /. 
Pervicacia, Haltſtattigkeit, 
Pervinca,f. Wintergrün, Immer— 
grün, 2. [kann, offen. 
Drvio, dv. wo man durchkemmen 
fes a, ,. v. Peso. [geu, 1. 
Pesamento, m. Mägen, Abwä⸗ 
Pesamondi, m.Eriitterricter, „/. 
Pesante, perl. laſtend, drufend; 
ſchwer; fig. ſchwerfällig; itarf; wich⸗ 
lig. 
Pesantemente, yuv. ſchwer, mit 
Schwere; mit Ueberlegung. 
Pesantezza,\ /. Schwete, Laſt, 
fPesanza, Sf ſig. Kummert, za. 
Pesare, v. a. wiegen, wagen, als 
wiegen; -. b. 7. ſchwer ſein, Gewicht 
haben; drücken, aſten; fix. ſtark ſein; 
beſchwerlich fallen; Leid thun, betrits 
Ben, tränken; überlegen, in Erwä— 
gung ziehen; mi pesa sl, che; es 
gebt mir ſe nahe, daß. 
Pesatamente, avv. überlegt, be⸗ 
dächtig, mit Ueberlegung. 
Pesato, paul. gewogen. 
bes tore, %. Wieger, Abwäger, m. 
Pesca, fr Pfirſiche, /.; blaue Fleck 
(im Geſichte ven einem Schlage t0., 
n.; Fischerei, /. Fiſchſang, n. 
Pescadore, b. Pescatore. 
Pescazione, b. Pesca. 
Pescaja,f Damm, Schuß; Tide 
teich, n. 
Pescajnolo, v. Pescivendolo. 
Pescante, part. niſchend. 
Pescare,wv. . fiſchen, Fiſche fane 
gen; —, b. n. im Waſſer geben (von 
Schiffen); - addentro a fondo, auf 
den De gehen, genau unterſuchen; 
- pel procons lo, ſich fur Andete 
placken, ſich umſonſt abmühen; — per 
se, auf ſeinen Nutzen bedacht ſein. 
Pescaréccio, agg. zur Fiſcherei 
geberig; barca peschareccia, fis 
ſcherkahn, m., rete pescareceia, gi 
ſchernetz, se. 
Pescata, /. Fiſchzug, zu. 
Pescatello, zn. kleine Fiſch, m. 
Pescatore,n. Fiſchet, n. 
Pescatorella, /. Fiſchermädchen, 
mu [F iſcherknabe, yr, 
Pescatorello, »n. junge Fiſcher, 
Pescatö rio. 724. zum Fiſchfange 
gehörig; vom Fiſcher. 
Pescatrice,/. Fiſcherin, /. 
Pesce, in. Fiſch, .; — cane, Hair 
fiſch, n.; — di finme, Flußſiſch, u.; 
- frittò, gebackene Fiſch. n.; — ma- 
rinato, eingemachte Fiſch, u.; gior 
no di -, Faſttag, M.; miovo , 
Neuling; Seuderling; Spaßvogel, 
n.; esser sano come un -, geſund 
wie ein Fiſch fein, essere come — 
fuor dell’ acqua, prov. ganz vere 
wirrt fein, ganz verdutzt fein, non 
saper s'è carne, o-, nicht wiſſen, 
was man aus einem machen fol; 1 
pesci grossi stanno nel fondo, 
prov. das Beſte kommt zuiegt; e' 
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nou si puo pizliar pesci senza 
immollarsi, prov. kein Genuß ohne 
Mübe. ì 

Pescednova, /. 

N Backfisch, m. 

Pescetto, m. F iſchchen, u. 

Pescheria, /. Fiſcherei, /.; Fiſch⸗ 
markt, 22. 

Peschetta, / kleine Parſiche, / 

Pes echiéra, /. Fiſchbehältet, Fiſch⸗ 
teich, 200. 

. Peschio, m. Riegel, m. 

Pesciaccio, m. ſchlechte Fiſch, 
ſtarke Fiſch, m. 

Pesciajuola, y. Fiſchbändletin, / 
Fiſchweib, n. 

Pesciajuolo, m. Fiſchbändler, m. 

Pesciarello,\ mn. Fiſchchen, u.; 

Pesciatello.f Fiſchbrut, f. 

Pescina,f. Fiſchteich, u. 

ZPescio, d. Pesce. 

Pesciolino, m. kleine Fiſch, m.: 
la saunninsino i pesciolini,prov. 
davon fingen die Sperlinge auf dem 
Dache, das it allgemein bekannt. 

Pescione, M. ſtarke, große Fiich, 

Pescioso, agg. flſchreich. fan. 

Pesciotto, m. ziemlich dicke Fiſch, 
mn. [öiſchbandlet, n. 

pescivendolo. u. Fiſchverkäufer, 

Pes cos o, agg. fiſchterh. 

Pesello, m. Erbſe, fi 

Peso, m. Laſt, Schwere, Wucht, /. 
Gewicht,, Bürde; Wichtigkeit, Erbeb— 
lichkeit, fs Rang, Stand, .; Abgas 
be, /.; egli non è di magrior , 
che non son io, er iſt nicht beſſer als 
ich; far buon -, richtiges Gewicht ges 
ben; portar via di -, etwas Schwe⸗ 
tes leicht tocateonenz; sottoporsi al 
—, die Laſt auf ſich nebmen; vender 
a , nach dem Gewichte verkaufen. 

Pesolo, No. ſchwebend, bau⸗ 

Pesolone, melnd, frei berabbane 
gent. , 

Pessario, m. Mutterzäpfchen, n. 

Pessarizzare, o. 4. Mutterzäppf⸗ 
chen ſetzen. 

Pessimamente, uh. auf das 
Schlechteſte, böchſt ſchlimm, böoͤchſt 
bore. 

Pessimità, f. Heillehiafeit, due 

Pessimi batte. ferite Besheit, f. 

Pessimitate,) bechſte Grad ren 
Schlechtigkeit, m. Säle. 

Pessimo, . dußerſt ſchlecht, ſeht 

esso, m. Mutterzäpfchen, n. 

f Pessundare, b. «a. mit Füßen 
treten, für nichts achten. 

Pes ta, /. Spurt, /.; Tritte, m. pl. 
Fußſtapfen, / pl.; Babn, /. gebahnte 
Weg, .: Gedränge, „. Noth, /; 
andar per la —, auf dem gebabhnten 
Wege bleiben; lasciare nelle peste, 
in det Noth ſtecken laſſen, in der Klem— 
me laſſen; ritrovarsi nelle peste, 
im Gedränge fein, in der Noth ſtecken. 

Pestamento, n. Stͤßen, Etam: 
Teen, n. 

Pestapepe,m.bumme Menſch, n. 

Pestare, p. a. (tofien, zetſtoßen, 
ſtampfen; fig. gertreten, mit Füßen 
tteten; durchprügeln; dentro è chi 
la pesta, prov. inwendig nagt der 


Wurm; — l'acqua nel mortajo, fi 
vergebliche Mühe machen. 
Pestata,/. v. Pestamento. 
Pestatn, part. geſtoßen, klein ge 
ſtoßen; getreten, betreten. 
Pestatojo, v. Pestello. In. 
Peste, . Peſt, Seuche, /.; Geſtank, 
Pestelliuo, mn. kleine Steßel, . 
Pestello, zn. Steßel, m. Motſer⸗ 
keule f. 
Pestifero, agg. anſteckend, peſti⸗ 
lenzialiſch, höchſt verderblich. 
Pestilente, g. peſtilenzialiſch: 
von der Peſt angeſteckt; ruchlos, gott⸗ 


los. 
Pestilenza, J peſt, /; reſtia⸗ 
Pestilenzia,f life Geſtank, u.; 
Verderben, n. Untergang, mn. 
Pestilenziale, \ arg. pefilene 
Pestilenzioso,f giali'd; anſte⸗ 
deut. [r. 
Pestio, m. Trampeln, Getrampel, 
Pesto, gg. geſteßen. 
Pestonare, v. a. die Erde feſt⸗ 
ſtampfen. (Ramme, /. 
Pestone, m. große Steßel, m.; 
Petacchina,f. Art Pantoffel, n. 
Petacchio,m. Wachtſchiff, u. 
Petacciuola, /. Wegerich, m. 
Wegebreit, u. 
Petalo, m. (bot.) Blumenblatt, n. 
'etardo, . Farzet, n.; Petarde, /. 
Petasite,f. Reßpaprel, /. 
Petecchia,m. Knicker, Filz, in.; 
(v. Petecchie). 
Petecchiale, asg. febbre , 
Fleckſteber, Schatlachſteber, ne. 
Petécchie, , p/.rotbe Flecken auf 
der Haut (beim Schatlachſteber), m. 
pl. Petechien, f. pl. 
Peterèceio, m. Nagelgeſchwür, 
n. Wurm am Finger, m. 
Petito, m. v. Petizione. 
fFPetito,agg. klein. Im. 
Petitore, m. Anſucher, Bittſteller 
Petitorio, m. Anſptuchsklage, /. 
Petizione, f. Uninden, Geſuch, n. 
Bitte, fs a —, mittels; a tua , nach 
deinem Belieben. 
Peto, mn. Nutz, m.; tirare, o scoe— 
care un —, einen Furz laſſen. 
Petoneiano, v. Petronciano. 
Petra, Stein, m. 
Petraunola, f. Wieſenlerche, /. 
Petraja,f. Steinbaufen, ın. 
Petrarchesco,«zr3.retrardiik. 
Petrarchista,m.Nahbuhnter des 
Petrarca, m. 
Petrella, J. Etcinden, u. 
Petricciuola,f Stein, m. 
Petrie ra, . Steinbruch, n. 
Petriere, m. Steinmötſer (Ges 
ſchütz), n. 
Petrificante, 3g. verſteinernd. 
Petrificazione, /. Verſteine⸗ 
rung, fi 
Petrifieo, agg. derfteinernd. 
Petrigno,\ «8g. ſteinattig; fig. 
Petrinn, bart. 
Petrolio, m. Eteinöl, Bergöl, n. 
Petronciana,f. 
P ee Tollapfel, m. 
Petrone, mn. Wacke, große Stein un. 
Petroselce, J. Kieſelſtein, m. 


Petrosellino,, z. Petetſtlie, f. 
Petrosello, Peterſllienkrant 
Petros emolo, ] n. 
Petros o, «gg. ſteinig; ſteinicht 
ſteinhart; ſehr hatt. 

5 } 

petrdcola, | f. Steinchen, n. Rien 

Petruzza, fel, m. 

Pettabotta, / Btuſtharniſch, m. 

Pettata, /. Schlag auf die Bruſt; 
Steß mit der Bruſt, n.; ſteile An- 
bobe, /. 

Pettèegala, J. ſchlechte Weibs pet⸗ 
fon, Vettel, /. 

Pettegoleggiare, v. n. den ge 
meinen Frauenzimmern nachlaufen; 
ſich mit Klatechereien abgeben. 

Pettiera,f. Bruſtriemen, u. 

Pettignone, m. Venusberg, m. 

Pettimbrosa, /. Kreuzwurz, /. 

Pettimin, u. ölachsſeide, / 

Pettinagnolo,\ n. Kammmas 

Pettinajo, S der, m. 

Pettinare, v. a. kämmen; fir. 
übel gurichten, mißhandeln; herunter» 
machen, aucflzen; aver da- lana 
sardesca, feine Plage haben; — il 
lino, Flachs becheln; - un riccio, 
vergebliche Arbeit tbun. 

Pettinato, part. v. Pettinare. 

Pettinatore, m. Kammer, m.; 
- di lana, Wellkämmer, .; - di 
lino, Flachs bechler, m. 

Pettinatura, / Kämmen; Se 
cheln, n. 

Péttine, f Kamm; Weberkamm; 
Wollkratze; Hechel, J.; ogni nodo 
viene al -, prov. es kemmt Alles 
endlich an den Tag. 

Pettinella, y. Harpune, /. 

Pettiniera, / Kammfutter, n. 

Pettini te. %. Pektinit (Muſchel), m. 

Pettirosso, n. Rotbkeblchen, u. 

Petto, zu. Bru, /.; Buſen, .; 
fig. Gemüth, n.; a =, entgegen; im 
Vergleich, gegen; in —, anſtatt, für; 
per -, gegenüber; — bianco, Reb⸗ 
buhn mit weißer Brut, n.; uomo di 
—, beberzte Mann, m.; aver buon 
- per g. c., zu etwas geibidt fein; 
avere in -, im Sinne haben; auf 
dem Herzen haben; battersi - a —, 
Mann gegen Mann kämpfen; dar di 
=, auf etwas ſteßen, treffen; dare ad 
uno della porta nel -, einem die 
Tbüte vor der Naſe zumachen; pi- 
gliare a-, zu Herzen nebmen, ſich 
angelegen fein laſſen; porsela al -—, 
beberzigen, fib binters Ohr ſchreiden; 
recarsi le mani al-, die paͤnde auf die 
Bruſt legen; sfogare il —, fein Herz 
aut ſchütten; starea — d' aleuno, vor 
Geticht als Gegner auftreten; stars 
a , die Spitze bieten; chi ha nel 
fiele, non può sputar miele, prov. 
weß das Herz voll iſt, deß gebt der 
Mund uber. (breite Vent, /. 

Pettéccio, m. gewelbte Btuſt, 

Pettorale, gg. jur Bruf gebö⸗ 
tig; bruſtſtärkend; giudizio —, ſam⸗ 
mariſche Verfabten, u.; parte — 
Aruſtſtück, zu; Bruſtriemen, 22. 

Pettoralmente, v. Sommaria- 
mente. 
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Pettoresgiare, v. a. e v. n.ıPiacere, v. n. gefallen, anfteben, 


Bruſt an Bruß open. 
Pettoruto, agg. bochbtuͤſtig; fig. 
bedmathig. [veibaft, frech. 
Petulante, agg. mutbwillig, fre 
Petulanza, NJ Mutbwile, Fre⸗ 
Petulänzia,fvel, m. 
Petuzzo, m. gift, n. 
Peucé da no, m. Saufenchel, m. 
Pé vera, f. hölzerne Trichter, n. 
Peverada, / Fleiſchbrübe, J.; en- 
sere una -, ganz einerlei fein. 
Pévere, m. pfeffer, m. 
Peverino, m. kleine bölzerne 
Trichter, 23. 
Pevero, m. Rageut, n. 
Peverone, m. ſpauiſche Pfeffer, m. 
Pez a, /. Stteichnetz, n. 
Peziente, v. Pezzente. 
Peziolat o, „gg. (bot.) geſtielt. 
Peziuolo, m. Blattſtiel, m. 
Pezza, /. Lappen; Fleck, n.; Stück 
Tuch oder Zeuch, u.; Theil, n. Stück, 
u.; Ar, im Ganzen, im Stücke; que- 
sta -, erſt kü tzlich; uomo di , wackere 
Mann, ange ſehene Mann; gran di 
tempo, eine ziemliche Weile; tu sei 
una - fina, du biſt ein feiner Fuchs; 
vendere a —, in ganzen Stücken ver: 
kaufen; pezze, pl. Tapeten, f. pl. 
Pezzaccio,m. dicke, unformliche 
Stück, n. Klumpen, n. 
Pezzame, m. allerlei Lappen, m. 
pi. Flickwerk, n. 
Pezzato, ugg. ſcheckig, getigert. 
Pezzendo, andar , betteln gehen. 
Pezzente, „gg. bettelnd; , u. 
Bettler; Bettelkerl, m. [n. 
Pezzetta, J. Läprchen, Stäckchen, 
Pezzettin o, zn. kleine Stückchen, . 
Pezzetto, m. kleine Stück, Stück⸗ 
chen, u. 
Pezzire, v. n. betteln geben. 
Pezzo, m. Stück (Helz, Tuch, Brod), 
n.; a un , bei weitem; - di cam- 
mino, Strecke Weges „J; — di car- 
ne, Stück Fleiſch, u.; — d' oro, Geld⸗ 
ſtück, u.; — di pane, Stück Brod, u.; 
un bel — di donna, ein ſchon gewach⸗ 
ſenes Frauenzimmer; un — fa, ſchon 
längſt; per un — di pane, um ein 
Spottgeld; esser d'un , aus Einem 
Stücke fein; ebrlich fein; far ridurre 
in pezzi, in Stücke zerbrechen; leva- 
re i pezzi d'aleuno, über einen her⸗ 
geben. [tion, /. 
Pezzolata, f. Serſtückung; Por⸗ 
Pezzolina,/. Etüdchen, n. 
Pezzolino, m. ſeht kleine Stück⸗ 
chen, n. [ſchentuch, u. 
Pezzuola, f. Schnupftuch, Zar 
Pezzuolo, m. Stückchen, n. Fe⸗ 
den, m. 
Piacentare,v. a. nach dem Mau⸗ 
le teden; ſchmeicheln. [nebm. 
Piacente, agg. gefällig, ange: 


Piacentemente, avv. funft, 
freundlich, liebreich, gelaſſen. 
Piacenteria, f. Schmeichelei, 
Fuchs ſchwän Fer V. 
tPiacentièro, m. Schmeichler, 
dos ſchwänzer, m. 


iacenza, f. Aumuthigkeit, Lich: 
lichkeit, Schoͤnbeit, f. 


bebagen; belieben; se le piace, wenn 
es Ihnen beliebt; Piscesse a Dio! 
wollte Gott! a Dio non piaccia, 
Gott bewahre! -rsi, o. r. feinen 
Wohlgefallen an etwas haben; , m. 
Wohlgefallen, Vergnügen, u. Freude, 

J.; Belieben, n.; è un —, es iſt eine 
Freude; a =, nach Belieben; contro 
al - suo, gegen feinen Willen; esse- 
re al - d'alcuno, einem zu Gebote 
ſteben; far —, Vergnügen machen; 
einen Gefallen thun; wohlfeil verkau⸗ 
fen; fare il - d'aleuno, feinen Kore 
per preisgeben; far il - altrui, Je⸗ 
mandes Willen erfüllen; vivere ne’ 
piaceri del mondo, in Wollüſt en 
leben. [fertig. 

Pia ceros o, . gefällig, dienit- 

Piaceruceio, Nn. kleine Vergnü⸗ 

Piaceruzzo, fgen, u. 

Piacevolaccio, agg. fehr luſtig, 
ſehr aufgeräumt. [kern. 

Piacevolare, p. u. liebkłoſen; fha: 

Piacevole, 4g. freundlich, lieb 
teich, gefällig, angenehm; ergogliò, 
ſcherzhaft, peſſtrlich. 

Piacevoleggiare, v. a. liebko⸗ 
ſen; ſchäkern, ſpaßen. (mente. 

Pia cevolemente, v. Piacevol- 

Piacevoletto, agg. freundlich, 
lieblich, liebreich, angenehm. 

Piacevolezz a. f. Freundlichkeit, 
Gefälligkeit; Annehmlichkeit, J.; 
Spaß, ın. [tbio, lirblich. 

Pia cevolino, g. etwas anmu⸗ 

Pia cevolmente, bv. angenebm; 
freundlich, mit Nachſicht, mit Milde; 
luſtig, ſpaßbaft. 

Piacevolone, agg. ſehr attig, 
febr freundlich, ſehr angenehm, ſehr 
aufgeräumt. 

Piacimento, m. Bergnügen, Ge 
fallen, Wehlgefallen, Belieben; se 
fosse di suo -, wenn es ihm belieb⸗ 

Piaciuto, part. gefallen. [te. 

Pidcolo,m. Verbrechen, n. Miſſe⸗ 
tbat, /.; Sübnopfer, n. 

Pig a, J. Wunde, offene Schade, m.; 
rinfrescare la —, die Wunde wie⸗ 
der aufreißen, den Schmerz wiedet ere 
neuern; a' cattiva - erba cattiva, 
prov. ein großes Uebel erfordert ein 
ſtarkes Gegenmittel; man muß Böſes 
mit Böſem vertreiben; medico pie- 
toso fa la - puzzolente, prov. ein 
mitleidiger Arzt macht die Krankheit 
ſchlimmer. 

Piagare,v. a. verwunden. 

Piagato, part. verwundet. 

Ff Piagentare, v. a. nach dem 
Maule reden, fuchsſchwänzen. 

f Pia gente, v. Piacente. 

tPiagenteria, /. Schmeichelei, 
Fuchs ſchwänzerel, /. 

tPiagentiere, m. Schmeichler, 
Fuchs ſchwänzer, m. 

tPiagere, v. Piacere. 

Piagerella, X/ Hügel, m. Une 

Piageretta, bebe, /. 

Piädggia, f. fanfte Abhang, Strand, 
in. Ufer, .; Gegend, /. Land, n.; 
piaggia piagcia, am Ufer bin. 

Piaggiamento,m. Schmeichelei, 


Fuchs ſchwänzerei, /. 

Piaggiare, b. a. an der Kufle hin⸗ 
fahten; fig. nach dem Maule reden. 
Piaggiatore, in. Schmeichler, 

Fuchs ſchwänzer, in 
Pia ghetta, f. kleine Wunde, /. 
Piagnente, part. weinend. 
Piagnere, v. 4. beklagen, bewei⸗ 
nen; , v. n. weinen; klagen; —rai, 
v. v. ſich beklagen; jammern. 
Piagnevole, v. Piangevole. 
Piagnimento, v. Piangimento. 
Piagnistéo, \m. Gcheul, Ges 
Piagnistero,fminfel, n. 
Piagnitore, m. Beinende, m. 
Piagnolente, v. Piangolente 
Piagnoloso, v. Piangoloso. 
Piagnona,f. Klagende, m. 6 
Piag none, n. J. 
Piagnucolare, v. n. wimmern, 
leiſe weinen. 
Pia gu cci a, V kleine Wunde, une 
Piaxuzza, ſbedentende Wunde, / 
Pialla,f. Hobel, in. 
Piallaccio, m. Schwarte, /. 
Schalbalken, ın. 
Piallare, v. a. bebeln, abhobeln. 
Piallat a, J. Hobelſttich, m.; Ho⸗ 
bein, u. [bobelt. 
Piallato, part. gebobelt, abge 
Pialletto, m. Rebibobel, m. 
Piallone, m. Schurfhobel, m. 
Piamadre, f. (nat.) bunne Girno 
bäutchen, u. 
Piamente, avv. ftomm, gottes⸗ 
fürchtig, gottſelig. 
Pian, / Diele, f. Bret, n.; Back⸗ 
zahn (des Pferdes), m.; Glättholz, n. 
Pian amente, «avo. ſachte, leiſe, 
ſanft; genau; bebutfam. 
Pianare, v. «a. gleich machen, eben 
machen; abgleichen; planiren; fig. 
aufklären, erklären, deutlich machen. 
Pianato, part. v. Pianare. 
Pianatoj o, m. Pelitſtabl, m. 
Pianatore,m. Blätter, Politer, m. 
Pia natura, /. Upyretut, f. 
Pianeggiare, v. «a. appretiren. 
Pianella, / Pantoffel; Kotkſchuh; 
platte Dachziegel, n. Un. 
Pianellajo, m. Pantoffelmacher, 
Pianellata, /. Schlag mit dem 
Pantoffel, m. 


Pianelletta, / 
Pianellina,f ana pantof⸗ 
Pianellino, m. N. 


Pianerotto, m. kleine ebene Fide 
che, /. m. 
Pianerdttolo, m. Treppenabſatz, 
Pianeta, m. planet, . 2 f 
Meß gewand, u. 
#Pianeto, v. Pianeta. 
tPianettamente, «ov. ganz 
ſachte, gang leiſe. [langſam. 
Pianetto, agg. ganz ſachte, ganz 
Pianezza, { Ebene, Gicibbeit, 
Flachheit; Nube, /.; di coscienza, 
Gewiſſensruhe, / 
Piangente, part. weinend. 
biängere, b. Piagnere. 
Piangevole, agg. jämmerlich, 
kläglich. N 
Piangevolmente, avv. Betori. 
nentwertb, betrubt, mit Thranen. 
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Pie 


Pic 


Piangimento, m. Weinen, Be 
weinen, u. 

Piangitore, m. Weinende, ın. 

Piangitrice, J. Weinende, /. 

Piangolare, v. a. wimmern, win⸗ 
ſeln. [ſchmerzlich. 

Ff Piangolente, 48g. bettubt, 

Pianigiano, gg. zur Fläche ge 
hötig, von der Ebene; —, m. Bewchr 
ner des flachen Landes, m. 

Piavissimo, agg. sup. ganz lei- 
fe, ganz fanft. 

Piano, agg. eben, gleich, Ach, 
platt; deutlich, rerftanblidi ſauft, 
freundlich; andar per la piana, den 
leichteſten Weg geben; stare alla 
pi ana, ein ſchlichtes Leben fuhren; —, 
«vv. leiſe, ſtill, geräuſchles; gemach, 
langſam; di —, freiwillig; pian - si 
va ben lontano, prob. langſam 
kommt auch nach; chi va -, va sa- 
no, prov. eile mit Weile; —, m. 
Fläche, Ebene, fi; Plan, Riß, Ent: 
wurf, Durchſchnitt, n.; Stodwerk, u. 
Etage, /.; Reſenanzbeden, m.; in -, 
borizontal, im Niveau. 

Pianoforte, m. Pianoferte, n. 

Pianta, , Pflanze, / Gewächd, u.; 
Senker, Übleger, ms fig. Berfahr; 
Stamm, .; — del piede, Fuficbie, 
fs = dell edificio, Grund eines Ges 
bäudes, nu. Fundament, u.; Grunde 
riß eines Gebäude, .; far la -, den 
Riß machen; far cheechessia di s, 
etwas von Grund auf machen. 

Piantabile, gg. pflanzbat. 

#Piantadoso, agg. teich an 
Pflanzen, wohl angebaut. 

Piantäggine, / Wegerich, Weg 
wart, m 

Piantagione,/. pflanzen, n. 

Piantamento, m.fYflanzung,f. 

„„ m. Thierpflan⸗ 


e, /. 

dia v. a. pflanzen, ſtocken; 
einſchlagen; aufſtellen, aufrichten; im 
Stiche laſſen, ſitzen laſſen, verlaſſen; 
= carote, etwas weis machen, Lügen 
aufbeften; —rsi, v. r. ſich ſetzen, ſich 
niederlaſſen; ſich anſäſſig machen. 

Piantat a, /. Reibe Baume, / 

Piantato, parl. v. Piantare. 

Piantatore, mn. Pflanzer, An- 
bauer, m.; — di dadi, falſche Spie⸗ 
let, m 

Piantazione, o. Piantagione. 

Pianterella, ** kleine Pflanze, 

Pianticella, f. 

Pianto, m. Weinen, Jammern, 
Wehklagen, n.; fare , weinen; fare 
il - di checchessia, ſich etwas aut 
dem Sinne ſchlagen; levare il -, cin 
Klagegeſchrei erheben. 

Pianto, part. geweint, bew eint. 

Piantoncello, m. junge Spröß- 

Piantoncino, fling, m. 

Piantone, m. Ecgling, Schößling 
(vom delbaume), n 

Pianura, /. Fläche, Ebene, f. 

Pian uz zo, m. öties an Säulen, m. 

1 Piare, v. n. lecken (von Bögeln in 
der Begattungs zeit). 

Pias tra, / Metallplatte, /; Pia: 
Rer (Münze); Grint, Scherf; Fan: 


zer, .; — della serratura, Schleß⸗ 
blech, n. 
Piastrella, / kleine Platte, //. 
Steinchen (zum Kinderſpiele), n 
Piastrello, n. Yfläſterchen, u 
Piastrett a,f-HeineMetalplatte,f. 
Piastriccio, m. Miſchmaſch, ae. 
Gemengſel, Gewaſch, 71. 
Piastringolo, m. 
ſterchen, n. Pranger, m. 
Pıastrino, m. Btuſtſtuck, Brini: 
Piastrone, 7. Briufpanjer, mm. 
F Piat, o. Pietà. 

Pia teggiare, Un. procetiren, 
Piatire, klagen, dis puti⸗ 
ren; — il pane, nicht das liebe Brod 
baben. [ter. in. 
Piatitore, m. Preceſſirer, Ran: 
Piato, m. Preceß, Rechtkſtreit: 
Zank, Streit, m.; Partei; Sorge, Un⸗ 
rube; Angelegenheit, J.; darsi - di 
qualche cosa, ſich um etwus beküm⸗ 

mern. 
f Piatos o, v. Pietoso. 
Piatta, / Schüte (Fabrzeug), /. 
Piattaforma, 7. (torui.) Stück⸗ 
bettung, /. 
Piattaforme, J. pl. (orinel.) 
Theilſcheibe, /. [Teller, zu. 
Piattellata,f. Schlag mit dem 
Piattellino, | m. Schüſſelchen, 


Schminkpflä⸗ 


Piattellino, } n. kleine Teller, 

Piattello, 771. 

Piattellone, m große Schücel, /. 

Piatteria, 7. Geſchirt (Schuſſeln 
und Teller), n. 

Piat to, m. Teller, m.; Schüſſel, /.; 
Gericht, n.; Koſt; Platte; flache 
Klinge, J.; dare ad uno il -, einem 
Koſt geben; —, agg. flach; platt; 
verſteckt; di —, verſtohlen, heimlich; 
mit der flachen Klinge. 

Piattola, . Filzlaus; Schabe, /. 
Mebitäfer, m 

Piattolo, m. Plattfeige, /. 

Piatto loso, agg. lauſig, ſchmutzig. 

Piattonare, v. 4. mit der flachen 
Klinge ſchlagen, fuchteln. 

Piattonata,/. Hieb mit der fla⸗ 
chen Klinge, m. Fuchtel, /. 

Piattone, m. große Schüſſel; 
Filzlaus, f. 

Piazza, J. platz, Narktylatz; fan: 
dels platz, . Börſe, /.; dit, Raum, 
- d'arme, Waffenplatz, m.; che fa 
la -! wie ſteht der Curt? la - allar- 
ga, es iſt viel Geld auf dem Platze; 
ne son piene le piazze, das iſt 
weltbekannt, man ſpricht allgemein 
davon; far -, Platz machen; in Mens 
ge vorhanden fein; far bella la -, 
ſich platz machen laſſen; einen kuf. 
lauf derurſachen; ſich Platz machen; 
fare il bello in -, mufig berumſpa⸗ 
zieren. 

Piazz ata, f. pöbelbafte Spaß, m.; 
fare una -, den Leuten etwas zu la: 
chen geben. 

Piazzeggiare, v. n. auf den cf 
fentlichen Plätzen herumſpazieren; 

5 

iazzetta, ä 

1 plätzchen, n 

Ji ca, /. Eifer, /.; Sectaucher (Vos 


gel), mu; Geluſt (der Schwangern), u. 

Pic ca, J. Pike, /. Spieß; Wetteifet, 
gereizte Eigenſinn; heimliche Groll, 
m.; entrare in - cou alcuno, mit 
einem wetteifern; mit einem zanken; 
per — di etichetta, um die Etikette 
zu becbadten. Ln. 

Piccabue, . Ochſenbacker (Vegel), 

Piccante, gg. beißend, ſtechend, 
pikant, ſcharf. 

Piecàre, b. g. ſtechen, beißen, einen 
ſcharfen Geſchmack haben, priden; 
fig. ſticheln; piccarsi di alcuna co- 
sa. ſich etwas getrauen; etwas werin 
ſuchen; ſich etwas worauf cinbiiden; 
piccarsi d’alenna cosa con àleu— 
no, mit einem in Zwiſtigkeit gerachen, 
ſich beleidigt füblen. 

FPiccaro, on. Bettler, gumr, m 

Piccata,f. Stich eder Stoß mit det 
Pike, in. Lrleiſch, n 

Piccatiglio, m. klein gebackte 

Picchettato, «gg. ſprenkelig, 
fleckig. 

Picchetto,m. Piket; piketſpiel, u. 

Picchiamento, m. Schiagen, 
Klopfen, Pochen, u. 

Picchiante, v. Piccatirlin. 

Picchiante, part. pechend, Flo 
pfend. 

Picchiapetto, Andächtler, 
Keptbänger, mn. (pier, m. 

tPicchiaporte, m. Thürklo⸗ 

Picchiare, b. . pochen, klepfen, 
anklopfen; prügeln; - il petto, ſich 
an die Bruſt ſchlagen; - l'useio, an 
die Thür pechen. 

Picchia ta. / Schlag, Stoß; Schlag 
des Schickſals, u.; Prügel, m. pl. 
Picchiato, part. angeklopft, ges 
ſchlagen; ſprenkelig. Lit. 
Picchiere, m. Pikenier, Lancier, 
Picchierella,f. aver la -, gro⸗ 
Ben Appetit baben; dare la —, durch; 
prügeln. [E pitmeifel, n. 
Picchierello, m. Pitbammer; 
Picchiettare, v. a. fprenteliz 
machen. [fleckig. 
Picchiettato, part. geſytenkelt, 
Picchiettatnra, , Geſpten ; 

kel, 1. 

Pie chi o, m. Specht; Stoß, Schlag, 
m.; — murajuolo, Mauetſpecht, m.; 
= vario, Buntſpecht, n.; verde, 
Grünſpecht, 11. vender picchj per 
pappagalli, prov. ein für ein u 
machen, einen blauen Dunſt vorma⸗ 
chen. (genbãumen), m 

Picchiola, f. Brand (an Otan- 

Piccia, f. Reibe Semmel, Edidte 
ſemmel, /. 

+Piccinacolo, n. Knirps, Swerg, 

Piccinino, gg. gang klein. [m. 

Piccino, «3g. klein; diventar 
piccin —, , puiammentérampfe. 

#Picciolanza, v. Picciolezza. 

SPIRE riga ganz klein, 

Piccioletto,ffebr klein. 

Picciolezza, f. Kleinbeit, /. 

Picciolino, egg. ſehr bless. 

Picciolo, agg. klein; gering; mo- 
neta picciola, kleine Geld, n. Mine 
ze, /.; , in. Heller (im Florentini⸗ 
ken) m. 


nm. 


Pie 


Pie 
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Piecioncello, 
Piceioneino, 
Piccione, m. Taube, /.; piccioni 
grossi, pl. Haustauben, / l.; pic- 
cioni terrajuoli, pl. Feldtauben, /. 
#Piceiulo, o. Picciolo. [ pl. 

Picciuoletto, in. kleine Stiel 
(am ai m. 

Picciuolo, m. Stiel (an Früchten, 
Blamen); Henkel (an Knöpfen), u.; 
männliche Glied, u.; star hene su i 


an. Täubchen, : 

picciuoli, ſtatk auf den Fußen fein, 
gut zu Fuße ſein. 

Picco, agg. geſtochtn, geſtachelt, bes 

rührt, gerührt; angetrieben; a —, ſenk⸗ 


recht; andar a , untergehen, verſin⸗ 
ken; -, m. hebe und ſteile Verg, an. 
Piceolamente, b. wenig; klein, 
gering, unanſebnlich, ſchlecht. 
Piecolello, X/ g. ſehr klein, ganz 
Pieeoletto, J klein. 
Piecolezz a, J. Kicinbelt, /. 
Piecolinissimo, egg. anse 
Piccolino, agg. ſebr klein. [klein. 
Piccolo, «gg. klein; kurz, wenig, 
gering; da -, ven klein auf, von Kin⸗ 
des beinen an; dal — al grande, tom 
Kleinen ins Große; in , im Kleinen; 
în piccol” ora, in kurier Reit; vino 
—, leichte Wein, ſchlechte Wein, n. 
f Picconajo, m. Häſcher; Schanz⸗ 
graber, m. 
Piccone, m. Erithane; Erikbam: 
mer, m. [m. 
Picconiére, 
gg. tridiò, 


m. Ehanyarüber, 
Piccoso, kitzlich, 
empfludlich. 
Piccozzino, m. kleine Beil, u. 
kleine Axt, Steinbaue, /. 
Piece a, /. Fichte, f. 
Piceo, agg. pechfarbig. 
Pied piolo, m. Eistegel, m. 
Pidocchiaccio, m. gteße Zaus /. 
Pidocchieria,/ Aniderei, Lane 
frei; Lap palie, /. 
Pidocchietto,\ m. kleine Laus, 
Pidocchino, f. 
Pidocchio, m. aut; Blattlaus, /. 
Pidocchios o, ugg. faufig; lum⸗ 
Piè, m. Fuß, m. rig. 
Pie de, n. Huf, m. Bein; Geſtell, 
n.; Stamm, Schaft, .; Schuh 
Längenmaß), m.; — d’ asino, Huf⸗ 
ich, m.; — della colonna, Sau- 
lenfuß, m.; a —, zu Fuße; am Fuße, 
unten, am Ende; da -, am Fuße, 
unten; da capo a' piedi, bom Ro» 
pfe dis zum Fuße; in piedi, auf den 
Deinen; innanzi —, Schtitt vor 
Schritt; su due piedi, ftebenten Zus 
zes, auf der Stelle; andare a piedi, 
n Fuße gehen; andar co’ suoi pie- 
i, feine Füße brauchen, allein gehen; 
aver piedi, feſten Fuß faſſen, fußen; 
aumurzeln; camminare sulle punte 
de’ piedi, auf ben Beben gehen; dar 
de’ piedi, mit den Füßen ſtoßen; aus» 
ſchlagen (ven pferden); dar de' piedi 
al cavallo, dem pferde die Sporen 
geden; dar de’ piedi in terra, ent» 
laufen, entwiſchen; entrar ne’ piedi 
& alenno, an Iemandes Stelle fome 
men, ſich an Jemandes Stelle ſetzen, 
einen vertreten; esser ne' piedi d 


alcuno, in eben dem Falle fein; fare 
i pie gialli, umſchlagen (vom Wei⸗ 
ne); farsi da -, wieder von vorn an: 
fangen; lasciare in -, etwas fo laſ⸗ 
fen wie es iſt; levarsi in piedi, aufs 
ſteben, ſich auftichten; metter - in 
qualche luogo, den Fuß mebin fe 
ten; metter tra’ piedi alcuna co- 
sa, etwas vortragen; einem etwas 
unter den Fuß geben; metter il — 
- innanzi ad alcuno in una cosa, 
es einem guroribun, einen in ettoas 
übertreffen; metter — aterra, den 
Fuß auf den Boden ſetzen, abſteigen; 
por — innanzi ad alcuno, einer 
übertreßen; rimanere in —, Beſtand 
baben, forttanern; star da un —, 
aus dem Steigbügel kommen; stare 
in piedi, auf den Füßen ſtehen; te- 
nere il - nel sepolcro, mit einem 
Fuße im Grabe fteben; tenere -, ſich 
an einem Orte niederlaſſen, ſich feſt⸗ 
ſeten; stimar uno come il terzo , 
einen für nichts achten. 

Diedestallo, 1%. Säulenfuß, m. 

Piedestilo, Poſtement, n. 
Stuge, / 

Piédica,f. Schlinge, Fuß angel, /.; 
Sagebock, m. 

Piedino, mn. Füßchen, n. 

Piedistallo, v. Piedestallo. 

Piega, J. Falte, /.; Bruch, u.; Pics 
gung, /.; dar -, essere in —, nad: 
geben, zurückweichen; prendere ma- 
la —, ſich auf eine ſchlechte Seite legen. 

Piegamento, m. Faltung, Rus 
ſammenlegung; Erniedrigung, /. 

Pie gare, v. a. beugen, biegen ; fal- 
ten, zuſammenlegen; falzen; bereden, 
bewegen, lenken; — le spalle, den 
Rücken krümmen; — al verde, ins 
Grüne fallen; , v. n. e rsi, v. r. 
ſich biegen, ſich zieben; fig. nachge⸗ 
ben, weichen, zurückweichen. 

Piegatello, m. Riegelhaken (im 
Schleſſe); Wandhaken, m. 

Piegato, part. v. Piegare. 

Piegatoj e, /. pl. Biegzange, 
Drahtzange, /. 

Piegatura, /. Biegung, Beugung, 
Krümmung, /. 

{Pieggieria,f Bürgſchaft, f. 

{Piéggio,m. Bürge, m. 

Piegheggiare, v. a. drapiren. 

Pieghetta, / Fältchen, u. 

Pie ghetto, in. päckchen, Packet⸗ 
chen, n. ſchmeidig; nachgebend. 

Pieghevole, ugg. biegſam, ge⸗ 

Pieghevolezz a, / Biegſamkeit, 
Geſchmeidigkeit; Nachgiebigkeit, f. 

Pieghevolmente, avv. bieg⸗ 
ſam, geſchmeidig; leicht. 

Piego, m. Packet Briefe, n. 

Piegolina, y. Fältchen, n. 

Piegolinare, v. a. in Falten le 
gen, fälteln. 

Pie gon a, f. große Falte, f. 

„ Anſchwellen (des Baffer8), 
n. hohe Waſſerſtand, in.; fig. Fülle, 
J.; Auflauf des Volkes, m.; andar- 
sene colla -, vom Gedränge fortge⸗ 
riſſen werden. 

Pienamente, } avv. völlig, 

tPienerimente,f gänzlich. 


Pienezza, \S Fulle, Bolle 
tPienitudine, f bet; Deutlich» 
keit, J.; stare in pienitudine, fatt 
fein. 

Pie no, zg. tell, angefüllt; gefüt 
tigt; überdrüſſg; a —, vollig, ganze 
lich; - d’ anni, beiahrt; luna pie- 
na, Nellmend, n.; neve piena. tiefe 
Schnee, u.; vacca piena, ttächtig: 
Kub, /.; ne son —, ich bin geſattigt; 
ich bin es überdrüſſig; — e pinzo, 
did und fatt; — come nn’ uva, ge 
ſtopft voll; tutta la città n' è pie- 
na, man fFricht in der ganzen Stadt 
davon; aver - lo stefano, den Baud 
voll haben, aver il suo - respiro, 
frei Athen bolen konnen; dare pie- 
na fede alle parole altri, einem 
vollkommenen Glauben ſchenken; —, 
m. Fülle, /.; nel - del verno, mit: 
ten im Winter; nel- delle disgra- 
zie, in der äußerſten Roth; aver il 
suo —, Alles vollauf baben. 

Pienotto, gg. ziemlich tell; fici» 
ſchig. [Mitleid, se. 

*Piéta, /. Kummer, mn. Pein, /. 

Pietà, J. Liebe gegen feine Ber 

Pietade,f wandten; Frömmigkeit, 
J.; Mitleid, Erbarmen; Findelbaus, 
11. figliale, kindliche Liebe, /.; — 
maternale, Mutterliebe, /.; senza 
—, ohne Erbarmen; aver - d' uno, 
mit einem Mitleid haben; muovere 
a -, zum Mitleid bewegen, Mitleid 
erregen. [Portion, /. 

Pietanz a, f. Kloſterſpeiſe; Ereife, 

Pi tie a, y. Geſtell, n. Bock, Säge⸗ 
bock, m. 

Pietosamente, «uv. aus Mit: 
leid. [mutbe. 

Pietosetto, agg. weich von Ge- 

Pietoso,usg. mitleidig, liebreich; 
fromm, gottes fürchtig. 

Pietra, J. Stein, m.; - acquilina, 
Adlerſtein, m.; - filosofale, Stein 
der Weiſen, m.; - focaja, - da fuo- 
co, d euerſtein, m.; - metallica, Cry: 
ſtufe, J.; - di paragone, Probirſtein, 
m.; - pomice, Bimsſtein, m.; — 
preziosa, Edelſtein, n.; — di scan- 
dalo, Stein des Anſtoßes, m.; sel- 
ce, Kieſelſtein, m.; - serpentina, 
Serpentinſtein, n.; — viva, Bruch⸗ 
ſtein, m.; tirar la -, e nasconder 
la mano, prov. Unheil ſtiften, und 
nicht der ürheber davon ſein wollen. 

Pie traj a, J. Steinbruch, m. 

Pietrame, m. Haufen Steine, m. 

Pietrat a, . Steinwurf, m. 

Pietrella, v. Pietruzza. 

Pietrificare, v. a. verſteinern. 

Pietrificato, part. verſteinert. 

Pietrificazione, /. Berſteine⸗ 
zung, /. [de, f. 

Pietrone, zn. große Stein, m. Ba: 

Pietroso, agg. ſteinig, voll Steine. 


Pietruz za, J. Steinchen, n. 
Pietrizzola, kleine Stein, 
Pietruzzolina,! m. 
Pievania, /. Randpfare, Bant- 
dechanei, /. 


Pie vano, m. Bandpfarter, m. 
Pieve, v. Pievania. 
tPieviale,.v. Piviale. 


346 


Pıfanıa, v. Epifania. 

*Pifara, v. Piffero. 

Pifferare, v. 4. auf der pfeife 
blaſen; fig. prügeln. 

Pifferello,\ m. Schtägmaß, u. 

Pifferetto,f Edmiege, /. 

Pifferina,f. Pfeifchen, n. 

Piffero, . Querpfeife, /.; Quer⸗ 
pfeifer, m. [O nerpfeife, /. 

Pifferone, m. große Pfeife, große 

Pıgamo, m. Wiefentaute, /. 

Piggioramento, v. Peggiora- 
mento. 

Piggiorare, o. Perriorare. 

+Picherta, v. Pigrizia. 

Pigiamento, zu. Drücken, Preſſen, 

Pigiare, v. a. drücken, preſſen. [u. 

Pigiato, purt. gedrückt, gepreßt. 

Pigiatore, m. Preſſet, m. 

Pigiatur a, / Preſſen, n. 

Pigionale, m. Miethmann, m. 

Pigionante, part. micthend; 
vermiethend; —, mn. Miethmann, 
Abmiether, m. 

Pigione, f. Mietbe, /. Haus zins, 
m.; dare a, vermiethen; stare a 
-, zur Miethe wohnen. 

Pigliamento, m. Rebmen, Ere 
greifen, n. Wegnebmung, /. 

Pigliamos che, m. Fliegenſchnä p- 
per (Vegel), m. 

Pigliante, part. nehmend, ergrei⸗ 
fend, faſſend. 

Pigliare, v. a. nehmen, ergreifen, 
faſſen, anfaſſen; wegnebmen, einneh⸗ 
men; annebmen, aufnebmen; em: 
pfangen, erhalten; zu ſich nehmen, 
einnehmen, eſſen; annebmen, glaus 
ben; -le acque minerali, minera» 
liſches Waſſer trinken; — l' abito, 
Monch werden, Geiſtlicher werden; — 
animo, Muth faſſen; — l'animo, 
das Herz einnehmen; — aria, Luft 
ſchöpfen; — in buona parte, gut 
aufnehmen, nicht übel nebmen; — 
cagione, Gelegenbeit nehmen; — 
consiglio, Rath annebmen, ſich rar 
then laſſen; - ciho, S peiſe zu ſich 
nehmen; - diletto, ſich ergetzen; — 
fatica, eine Mühe über ſich nebmen; 
— a fare, zu thun anfangen; — fiato, 
Athem holen; — in fastidio, Ekel 
bekommen; — la fehbre, das Ficher 
bekommen; - la fuga, die Flucht er 
greifen; — la larga, es nicht zu genau 
nehmen; — a male, übel nebmen; — 
medicina, Atzenei einnehmen; — 
moglie, cine Frau nebmen; — 1 
monte, anfangen zu ſteigen; — la 
monna, ſich betrinken; — le mosse, 
zu laufen anfangen; - ombra, Vers 
dacht ſchöpfen, Argwohn hegen; — gli 
occhi, die Augen reizen; — l’ occa- 
sione, die Gelegenbeit benutzen; — la 
pena, die Strafe auf ſich nebmen; — 
piede, Wurzel faſſen; - porto, den 
Hafen erreichen; — prova, einen Vers 
ſuch anſtellen; - il puleggio, daden 
tennen; - sopra di se, auf ſich neh⸗ 
men, übernebmen; — mal talento, 
verdrießlich werden, bofe werden; — 
terra, landen; — un ufffizio, ein Amt 
übernebmen; - vento, Rug haben; 
- la via, fit auf den Meg machen; 


Pig 


-— — — 


Pil 


Pin 


-rsi, v. r. ſich anhalten; Wurzel beit), n. Freiheitsmütze, /. 


ſchlagen; ſich fangen laſſen; ſich ver⸗ 
lieben; - a’ capelli, ſich in die Haare 
fallen, ſich saufen. 

Pigliato, part. v. Pigliare. 

Pigliatore, m. Nehmer, Em⸗ 
pfänger, n. 

Pigliatrice, /. Nehmerin, Em⸗ 
pfängerin, / 

Piglievole, agg. leicht einzunch- 
men: leicht zu verführen. 

Piglio, in. Nehmen, Faſſen, Grei⸗ 
fen, n. Griff; Blick, m.; Geſicht, u. 
dar di -, ſchnell zugreifen; fig. ſich 
darübet hermachen. 

Pigmeo, m. Swerg, m. 

Pigna, J. Gegenpfeiler; Pumpene 
Bebrer, n. 

Pignatta, f. Topf, m.; smocco- 
lare la -, das Fett abſchöpfen, das 
Beſte wegnebmen; alla - che bolle 
non vi s' accostan le mosche, tem 
Wüthenden muß man aus dem Wege 
gehen. 

Pignattaro, m. Töpfer, mn. 

Pignattello,\ m. Tepfchen, n. 

Pignattino, kleine Kochtopf, m. 

Pignatto, m. v. Pisnatta. 

Pignente, part. ſtoßend, treibend. 

Pignere, v. a. ſtofen, fertſtoßen; 
malen; —, v. u. vorſtehen, heraus⸗ 
ſteben. 

Pigneta, / Fichtenwald, m. 

Pignolo, zu. Zitbelbaum, m.; Dir. 
belnuß, /. 

Pignone, m. Rauerdamm, n. 

Pienoramento, m. Pfand, u. 
Verpfändung, /. 

Pignorare,v. a. verpfänden. 

Pignorativo, agg. contratto —, 
Kanffentraft (auf Wiederkauf), 
Pfandvertrag, m. 

Pignorato, part. verpfändet. 

Pignuolo, v. Pignolo. 

Pirolare, v. n. pipen; fig. wim⸗ 
mern, klagen. 

Pigolone, m. det immer klagt; 
der nie genug hat. 

Pigramente, avv. faul, träge. 

Pigrezza, v. Pigrizia. 

$Pigrire, v. n. faul werden. 

Pigrissimo, agg.sup. fcht faul, 
erzfaul. 

Pigrızia,f. Faulheit, Trägbeit, £ 

Pigro, «8g. faul, träge; a casa 
de’ pigri ogni dì è fasta, prov. 
der Faule bat immer Feiertag. 


al|Pila, / Pfeiler; Brückenpfeiler; ſtei⸗ 


nerne Waſſertrog, Waſſerhältet; cis 
ferne Stempel, Prägeſtock; Mörfer, 
n.3 — dell’ acqua santa, Becken 
zum Weibwaſſer, u.; — del battesi- 
mo, Taufſtein, m. 
Pilaccola, f. Schafmiſt, Biegen⸗ 
mitt, m. Schafott. r. pe [. 
Pilastrat a, /. Menge Pfeiler, m. 
Pilastrello, m. kleine Pfeiler, m. 
Pılastro, . Pfeiler, Stützpfeiler, 
m. [ler, m. 
Pilastrone, m. grefe, dicke Pfei: 
Pilatro, m. Jebannis kraut, u. 
Pileato, 4g. mit einem Hute be⸗ 
deckt. 
Pileo,m. Kut (al? Zeichen det Freie 


LA 


Piliere, m. Pfeiler, m. 

Pilläcchera, f. Klunket, /. Roth 
klumpen; fig. Fehler, Mangel, m. 
Gebrechen, n.; Knicket, Geizhals, m. 

Pillacola, v. Pilaccola. 

Pillare, o. «a. ſtampfen. 

Pillato, part. geſtampft. 

Pillicciajo, mn. Kürſchner, m. 

Pilliccione,f. große Pelz, Wild- 
ſchur, /. [Stempel, m. 

Pillo, m. Stößel, m. sauer 

Pıillola,f. Pille, 7; inghiottir la 
—, eine Pille verſchlucken, etwas vere 
o 
si 

Eures y7 kleine Pile, / 

Pillone, m. Stempel zum Stam⸗ 
pfen, m. 

+Pillora, v. Pillola. 

Pillotta,f. kleine Ballon, m.; Bale 
lenſpiel, u. 

Pillottare, v. a. den Braten am 
Spieße) begießen; fig. miß handeln; 
aus dem Hafen bugiiren. 

Pillottat o, pure. v. Pillottare. 

Pilo, . Wutfſpieß (det Romer), m. 

Pilone, u. Pfeiler, in. 

bil rei o, zn. Geizbalk, Knicker in. 

Pilöro, zu. (anat.) techte Magen⸗ 
mund, in. 

Piloso, agg. behaart, rauch. 

Dilota, m. Steuermann, Lootſe, m. 

Pilot&fggia, m. (mar.) Etener 
manns kunſt, /.; Leotſen, u. 

Pilot o, v. Pilota. 

Piluccare, v. «a. abbeeten; aus⸗ 
klauben; fig. verzehren. 

Piluecone, m. gierige Menſch, m. 

Pimaccio, m. Pfübl. Kopfkiſſen, n. 

Pimaccinolo, zn. Kißchen, n. 

b immo, m. Swerg, Knirps, m. 

Pimpinella,/. Pimpinelle, /. 

Pina, / Tannenzapfen, n. 

Pina colo, m. Rinne, /. Giebel, m. 

Pinacoteca, J. Kunſtgallerie, Pis 
naketbek, / 

Pinassa,f. Pinaſſe, / 

inc a, J. Art langer Kürbis, m. 

Pincastrello, m. einfältige 
Menſch, n. 

Pincerna, m. Mundſchenk, m. 

Pinchellone, u. Tolpel, Dumme 
kepf, Pinſel, m. [arfel, m. 

Pincio, u. Tannenzapfen, Fichten⸗ 

Pincione,m. Finke, n.; meglio 
è — in man, che tordo in fras ca, 
prov. beifer bab' ich, als hätt' ich. 

Pincishecco, m. Pinſchbeck, 
Prinzmetall, n. 

Pin co, m. männliche Glied, u.; 
Finke (Fahrzeug), /. 

Piu cone, m. Tolpel, Lümmel, 272. 

Pindareggiare, v. u. dem Pin- 
dar nachahmen. 

Pindarescu, agg. vindatiſch. 

Bine m? (anat.) Birbeldeuie, f. 

Pinéta,f. \ e: 

Dei Fichtenwald, m. 

Pingente, part. ſtoßend, fortſt o- 
ßend, treibend. 

Pingere, v. a. treiben, ſtoß en, forte 
treiben; malen; -rsi, v. r. fortgee 
ben, weiter geben. 


Pio 
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Pingovino, in. Alk, Pinguin, m.; 
Bettgan3, f. 

Pingue, agg. fett. [heit, /. 
Pingué dine, / Fettigkeit, Fett: 
Pinguedinoso, gg. fettig, voll 
Pinguino, v. Pingovino. [Fett. 

Pini ra, /. Gallerie, /. 

Pinna, J. Floßfedet, /.; Naſenflügel, 
m. [Erige, /. 

Pinnacolo,mn. Sinne, / Giebel, ne. 

Pino, n. Fichte, Fehre, / 
Pinscchio, m. Tannenzapfen, u. 
Rirbelnuß, /. 

Pint a, J. Stoß, Anſtoß, Trieb, m.; 
fix. Autrieb, 202.5 Pinte (öluſſigkeits⸗ 
maß), J. 

Pinto, Dart. getrieben, geſteßen. 

F Pintore, . Maler, m. 

Pint 6Grio, agg. maleriſch. 

tPintura, f. Maletei, f. 

Pinza, m. Schmieter, m.; 
ſchweſter, /. 

Pinzacchio,m. Kernwurm, u. 

Pinzette, f. pl. Kucipzange, Beis⸗ 
jauge, /. Ipfrepft. 

Pinzo, 2g. geſtepft voll; teliae 

Pinzöchera, /. Betſchweſter; 
Beltliche, die ſich als Nonne trägt, / 

Pinzocherat o, agg. (im Scherze) 
wie eine Betſchweſter gekleidet. 

Pin z ochero, m. Retbruder, m. 

Pinzocherona, 7. Betſchweſter, 
Heuchlerin, f. L777 

Pinzocherone, m. Erjkeucter, 

Pinzuto, «gg. fritig, ſcharf, ſta⸗ 
chelig. [dig. 

Pio, agg. fremm, ande chtig; mitlci- 

Pioggerella,\ f. Sprühregen, 

Pioggetta, f m. 

Pioggia,f. Regen, n.; — dirotta, 
platzregen, un.; — minuta, Staubte⸗ 
gen, Sprühregen, 22. 

Pioggioso, agg. regneriſch. 

Piombaggine, / Waſterblei, n. 

Piombare,v. a. nach der Echva» 
ge richten; plombiren; ſchwingen, 
ſchleudern; -, v. n. ſenkrecht herab⸗ 
fallen, berabſtürzen; ral, v. r. las 
ſten, drücken. 

Piombäri a, Hleierz, n. 

Piombata,f. Pleikugel, f. 

Piombato, part. berabgefallen; 
berabgeſcheſſen; bleifarbig, plump. 

Piombatura, v. Piombata. 

Piombinare, n. 3. dat Senkblei 
auswerfen; den Abtritt reinigen. 

Piombino, n. Senkblei, u. Blei⸗ 
wage, /.; Bleiſtift, Reibenitift; Cid 
vogel Pärintfiber, .; , ugs. 
cg, blcifarbig. 

Piombo, m. Blei, u.; Setzwage, J.; 
a , ſenktecht, waagerecht; — brucia- 
to, Bleiaſche, /.; color di -, Blei⸗ 
gran, u.; — laminato, Tabaksblei, 


Bet⸗ 


Piotato, 4g. mit Raſen bedeckt. 
F Pio va, v. Pioggia. 
Dio vana, / Regenwaſſer, u. 
Piovanato, pri. Landdechanei, 
Pfarrſtelle, Pfarre, /. 
Piovane, o. Piovana. 
Pio vano, m. Landdechant, în. 
Piovano, «gg. acqua piovana, 
Regenwaſſer, n. 
Piovegxinare,v. Piovicginare. 
Piovente, part. tegnend. 
Piovento, zu. Regen mit Wind, m. 
Piovere, b. n. regnen; berabſtrö⸗ 
men, berabfließen; - a paesi, ſtrich⸗ 
weiſe regnen. 
Pio vevole, agg. wie Regen. 
Piovifero,agg. tegnig, regenbaft. 
Piovigginare, v. u. ſptüben, 
fein regnen, tröpfeln. [lich. 
Piovigginoso, gg. feucht, näß⸗ 
Pioviscolare, v. n. dunn reg: 
nen, fein regnen. [Regen, m. 
Piovitura,f. ſtarke und baufige 
io vos o, «gg. tegnetiſch, tegen⸗ 
baft; tempo —, Regenwetter, u. 
Piovuto, part. v. Piovere. 
Pipa,f. Pfeife, Tabakspfeife, /. 
Pipare, v. 4. Tabak rauchen. 
Piperigno, b. Piperno. 
Piperite,f. Pfeifertraut, m. 
Piperna,m.(miner.) Baſalttuf, m. 
Pipillare, b. n. given. 
Pipistrello, m. Fiedermant, / 
Pipita, / Veitnagel; Pirps (bei 
Vögeln); Errökling, Keim, M.; chi 
ha polli ha pipite, prov. keine Luft 
obne Kaſt. 
Pippio, in. kleine Schnabel, m. 
Pippionaccio, zu. Dummkopf; 
Erztölpel, m. 
Pippionata. / abgeſchmackte Zeug 
(von Schauſrielen ꝛc.), 7. 
Pippioncino, m. Täubchen, n. 
Pippione, 2. junge Taube, f; 
Dummkopf, n.; I tremare i pip- 
pioni ad alcuno, wie Eſpenlaub 
zittern. 
Pira, /. Scheiterbaufen, Helzſtoß, 
71.; Rauchpfännchen, 1. 
Piragna, b. Piroga. fmig. 
Piramidale, agg. ppramidenfor: 
Piramidalmente, «uv. ppra⸗ 
mitenformig. 
Piramide, Yrramide, Spitzſäu⸗ 
le; (oriuol.) Schnecke, /. 
Pirateri a, / Eceräuberei, f. 
Piratico, 48g. ſeerduberiſch. 
Pirato, m. Eccrauber, m. 
pirétro, m. Berttem (pflanze), m. 
Pirite,f Schwefelkies, Markaſit, m. 
Piroetta, /. (cavali.) Pitouette, /. 
Pir ga, J. Kahn aus einem Baum 
ſtamme, m. 
Piréla,f Winte-grün, n 


Pirotecnia,/. Feuerwerkerkunſt fo 

Pirotecnico, agg. jur Feuctwer⸗ 
kerkunſt geberig, pyrotechniſch. 

pirrenice, J- Efeptiter, an. 

Pirronis mo, m. Pyrrbonismus, 
m. Sweifelſucht, /. (tiker, an. 

Pirronis ta, zn. Pyrrbeniſt, Skep⸗ 

Piscatorio, «gg. fiſchtiſch. 

Pıscia,f. Piſſe, J Urin. mn. Im. 

Pisciacane, m. Ktotcuſchwamm, 

Pisciacchera, f. Bettſeichetin, /. 

Pisciadura, v. Pisciatnra. 

Pisciagione,/ Brad, Schofel, zn. 

Piscialletto, m. Lctticiber, m. 

Pisciamento, 22. Piſſen, Sarnen, 
N.; — di sangue, Bluthernen, n. 

Pisciancio, a. Art blaßrother 
Wein, an. 

Pisciata,f. Ecifen, n. 

Pisciare, v. n. ſeichen, ylſſen; 
Ipisciar bene, fig. ed echt machen; 
aver pisciato in più d'una neve, 
prov. mit allen unden gebett fein; 
piscia chiaro, e fatti beite del 
medico, prov. tbue recht und fhene 
niemand. Faro 

Pisciarello, in. Mafrethe Wein, 

Pisciato, part. geſeicht. 

Pisciatojo, m. Pißtopf, Nacht⸗ 
topf; Seichwinkel, n. 

Pisciatura,f. Seichen, n. 

Piscına,f. Trib, Fiſchhälter, n.; 
esser in —, in Geſchäften fein; esse- 
re nella sua , in feinem Fache fein, 
in ſeinem Eſſe ſein. 

Piscio,m. b. Piscia. 

Piscioso, agg. beſeicht, bepißt. 

Piscoso,ugg. fiſchreich. 

Pisellajo, m. Schotenfeld, Erb⸗ 
ſenbeet, n. 

Piselletto, m. kleine Erhfe, /. 

Pisello, m. Erbſe, fs — verde, 
Rucdcererhfe, /. 

Pisolite, m. verfeinerte Erbſe, /. 

Pispieliare, v. 4. fliſtern, piſpern. 

Pispiglio, m. Gefliſter, u. 

Pispino, m. Springwaſſer, 1. 

Pispissare, b. . fliſtern, piſpern. 

Pispola. , Wicſenlerche, /. 

Piss as falto, nm. Judenpech, n. 

Pissi piss i, m. Geziſchel, Gefli⸗ 
fer, n. 

Pisside,f. größere Kelch zur Auf⸗ 
bewahrung der Hoſtien, . Büchs⸗ 
chen, m. ſſtazien, /. pl. 

Pistacchiata,f. überzuckerte Vis 

Pistacchio, m. Piſtazie, /.; Pi⸗ 
fosienbaum, .; non ser un, 
keinen Heller wertb fein. 

Pistarna,f. Saum (an einer Mes 
Te): Rockſchooß, an, Unterrödhen 
der Werber, ne. ((am Rode), u. 

Pistagz none, m. breite Einfaſſung 


n.; in tavole, Tafelblei, u.; — ti-|fPirélo, m. ꝓfleck, m.; Leiter- FPistilenzia ecc. v. Pestilen- 


rato, Fentterbici, u.; andar col pie’ 


ſproſſe, /. 


TA ecc. 


del —, ſebt bebutſam zu Werke geben; |Pirologia,f. bebte tom Feuer, [pistillo, m. (bot.) Stempel, m.; 


uscir di =, nicht ſchnurgleich geben. 
Piomboso, agg. (dit, plump. 
Pioppa,f. \ Parrel, J. Pappel ⸗ 
io ppo, m.] baum, m. 
fPiorno, agg. voll Regenwelken. 
Pio t a, J. Fuiſoble, /; Stück Ra- 
fen, n. N 


Piromante, in. Wabtſager aus 
dem Feuer, u. [dem Feuer, /. 
Piro manzia, J. Wabrſagerei aus 


Samengehäufe, Piſtill, u. 
Pistola, J. Brief, zu. Sendſchrei⸗ 
ben, n. 


Pirõ metro, in. Purometer, dite|Pistola, J. Piſtele, J Teęrzerel. n. 


meſſet (Inſtrument), m. 
Pirone,m. Febebaum, m. 
. 7 CI 22 
Pıiropo, m. Rubin, m. 


$Pistolente ecc. o. Pestilente 


PLC. 
pistales e,. kurze Säbel, m. 
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Pistolessa, J. ſchlecht abgefaßte Pinolo, m. fleck, mi Pflanzholz; ] Plagiatins, „. 
Brief, langweilige Brief, m. männliche Glied, .; porre, o te-[PPläg io, m. Menſchen raub; geleht⸗ 
Pistolett a,f. Btiefchen, u.; klei⸗ nere a —, einen lange warten laſſen; te Diebſtahl, mı. Plagiat, . 
ne Piftole, . m.| stare a, fchr lange watten müſſen. Planeta ri O, gg. zu den Planes 
istolettata, 72 Piſtolenſchuß, Piu tts to, avv. eber, früher; lies] ten gehörig, planetatiſch; sistema — 
Pistoletto, mn. Terzerol, n. ber, vielmeht. mente. Panctenfoitem, u. 
Pistolotto, m. lange Brief, m. +Piuvica mente, v. Pubblica- b lanimetria, f Flächenmeſſung, 
Pistone, m. Flinte mit meitem fPiuvicare, b. Pubblicare. Planimetrie, /. 
Rohre/.; Pumpenſtempel, m.; Rühr⸗[Fbiuvi co, v. Pubblico. [FPlanizie, u. Pianura. 
keule, /; Piſton, n. Piva, . Schalmeie, f. Plantärio,m. Pflanzſchule, /. 
Pistore, m. Vader, m. Piviale, . Ves permantel, Chor: |P Jasm a, J. tothe Smatagd, in.; ir⸗ 
Pistoria, / Backbaus, n. mantel, u. m.| dene Figur, / 
Pistrino, m. Stampfmühle, / Pivie re, m. Regenpfeifet (Begel), [ Plasma re, b. a. bilden. 
Pitàffio,m. Grabſchrift, f. Pivo,m. Liebhaber, Vuble, u. tPlasmato re, ½. Bildner, Chi 
Pitale, m. Nachttopf, m. Radtge: Pizza, / AUtt Kuchen, m. pier, Erſchaffer, zn. [yfung, /. 
ſchirr, u. Pizzagallina, J. Mauſeöhrchen [F Plagmaz io ne. /. Bildung, Edie 
FPitetto, v. Piccolo. Plasti a, J. Formkunſt, Palit, f 


CAI (Yflanze), n. 
Pitinsa, f. Welfsmiih (pflanze), Piz zar da, J. Waſſertrebbuhn, . Plasticare, U. ic. Tbonatbcit mas 
1 Pit iz io ne, v. Petizione. Vrachſchnepfe, / [ſchuepfe, | en. [macht. 
Pitoccare, v. n. ſich auf die Bets Pizzardin a, /. Haarſchnepfe.Wald— Plasticato, Port. aus Thon ges 
telei legen, betteln geben. Pizzieaynolo, m. Kettframer,|Plastieat ore, zn. der Thonfigue 
Pi toccheria, f. Bettelei, . Speckhändler, Viktualien handler, u. ten macht, Former, u. 
Pitocchino,m. kleine Mantel, n. iz zicante, purt. jndend, beidend. Plastice, v. Plästien. 
Pitocco, m. Bettler; Art Dan: Pizzicaquestioni, m. Zanker, has tic ogg. plaſtiſch; ce pfetiſch. 
tel, m. Stänker, Streitſücktige, m. pP Rea metto» \m-Mabheiterkaum, 
Pitonissa,f. Wabrſagerin, / Pizzicare, v. 4, rigen, hacken Platano, m. 
Pittagorico, 4g. pptbageriſch. (don Vögeln); zwicken, kneipen; bei: Plata, Platz, wotauf ein Gebäu- 
Pittagorismo, an. pythagotiſche ßen, iuden, freifen; kitzeln; - d'ere- be ſtebt, Grund, m. Fundament; 
Lebte, /. sia, nach Ketzerei ſchmecken. Parterre (im Theater), . 
Pittima, f Magenpflaſter, n.; Pizzicarölo, v. Pizzicagznolo. Platin a, /. Weißgold, Platina, se. 
Knauſer, Knicker, m. Pizzicata, So Piggzitatofrielen; Platonico, 48g. plateniſch; — 
Pitto, gg. gemalt. kleine Zuckerwerk, . zwickt.“ u. Plateniker, u. 
Pittore, n. Maler, m. CTriſch. Pizzicato, part. gefnippen. ge Platonismo,n. Platenismus, n. 
Pittorescamente, avv. male: FPizziecheruolo, v. Pizzi. Platta,f. Dafe; Summe Geld, / 
Pittores co, 28. maletiſch. cagnolo. Plandente, part. Beifall qus 
Pittrice, Maletin, /. Pizzico, m. fo viel als man miti klatſchend. a 
Pittura, 7 Malerei, Malerkunſt, 
.; Gemälde, n. U 
ittnraccia, fi elende Malerei, 1 
fPitturare, v. ce. malen. 
Pituita,/ Schleim, zn. 
Pituitärio, 44g. zum Schleime ges 
hörig; glandula pituitaria, Schleim 
drüſe, / 
Pituitoso, agg. ſchleimig, ver 
ſchleimt; febbre Pituitosa, &dleime 


drei Fingern faſſen kann; Knipp, m. 
Pfötchen, n. Priſe, /. 
’izzicore, m. Jucken, Kriebeln 
(in der Haut), u. 
Pizzicota ta, J. Knipp, Swick, m. 
Pizzicottn, v. Pizzico. 
Pizzo,m. Swickelbatt, m. 
Pizzö6cchero,m. Scheinheilige n. 
Placabile, 4g. verſohulich. 
Placabili t a, /. Verfohnlichkeit, / 
fieber, n. Placabilmen te, avv. verfobn: 
Più, . e avv. mehr; mehrere; — lich, ſanftmütbig. 
tempo, längere Beit; — volte, meh⸗ p acamento, m. Beſänftigung, 
rere Male; molto —, viel mebr; per Verſohnung, / [nen. 
lo -, mebrentbeils, gewohnlich; di „pla care, v. a. befünftigen, verfoh- 
‚ferner, außerdem; il , daz Meiſte, Pla cato, part. befänftigt, beru⸗ 
das Mebreſte; i —, die Meiſten; - fa, bigt; verſobnt. 
es iſt ſchon lange ber; senza -, ohne P 


Plausibile, USE. beifalls würdig; 
Alaublid, plauſtbel. 
Plausibilità, J. Scheinbarkeit, 
Glaublichkeit, Beifallswürdigkeit, /. 
Plausibilm ente, «vo. beifalls. 
würdig, löblich. 
laus o, n. Beifall, y. 
FDlaus tro, n. Wagen, m. 
Plebaglia, £ niedtigite Pöbel, m. 
Geſindel, n. Cin. 
Pleh e, / gemeine Volk, n. Pöbel, m. 
Plebeäccin, m. Kumpenferl, m. 
Plebejamente, 200. pobelbafter 
t#Plebejo, v. Plebeo. Weiſe. 
fPlebeismo, m. Pobelſitte, ges 
meine Art, /. [betragen. 
(ner, n. Plebeizz a re, v. n. ſich robelbaft 
la catore, n. Beſänftiger, Netſoh⸗Plebé O, 185. gemein, pobelbaft. 
weiteres; vie —, noch mebt; sei tu Placazione, J. BVefanftigung, Plebiseito, n. Volksſchluß, m. 
che un altrof biſt du mehr als ein Stillung, Berubigung, / Pléjadi,/ vi. Siebengeſtirn, u. 
Anderer? vorrei — tosto, ich wollte Placébo, andare a zu gefallen Plenariamen te, avv. volftfän« 
lieber; andare weiter geben; ſuchen. [chen, 57. big, vollig. (vollkommen. 
mandare tra i —, in die andere Welt Pla cen t a, f. (anat.) Mutter ku⸗- BP lenario. gg. röllig, gänzlich, 
befördern, umbringen. lacére, b. Piacere. Plenilunio, zn. Vollmend, ½. 
Piuma, /. Blaumfeder, fi; Daunen Plache, f. Pl. Wandleuchter, M. pi. i Vollmacht, / 
bett, Federbett, „.; Feder; Hutfeder, Placidamente, avo. gelafien, €, gg. ber eine 
f5 piume, p/. Sotvingen, /. pl. fanft. Bellmacht bat, bevollmächtigt. 
iumaccetto, m. kleine pfühl, Plaeidfen “) J Gelaſſenheit, Ip enipotenziàrio, u. Bevoll⸗ 
kleine Kopfkiſſen, „. Placidità, Sanftmutb, / mächtigte, zu. 
Piumaccio, m. Publ, n. Placido, 648. fanft, gelaſſen, ru-[blenitu dine, f. VoNbeit, Fülle, /. 
Piumaccin olo, zn. kleine Kiſſen, big. [ben. Pleonas m o, m. Ueberflu in Were 
n.; Kompreſſe, J Placitare, v.a. anſchwarzen, ſchmä⸗ ten, Pleonasmus, m, 
iumato, gg. geſtedert. Pläcito, m. Wohlgefallen; Gut Plesso, zn. Nerrengeflecht, u. 
Piu mino, f. Federbüſchel, m. Hut⸗ achten, Gutdünken, n.; Meinung, /; Pletdra, Vollblütinkeit, /. 
feder; Zitternadel, f. Prozeß, n.; a suo =, nach feinem Pletorico, 188. yktheriſch. 
iumone,m. große Feder, /; Fe-] Belieben. fPletta,f. Geflecht, n. 
derbuſch, an. [den, gefledert. p lag a, . Himmels ſtrich, a. Pleura, f Bruſtfell, n. 
Piumoso, «gg. mit Federn terfelPlagiario, m. Seelenverkäufer; Pleuris ia, f Rippenfellentzün⸗ 
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dung, Piesrifie, J. Seitenſt echen, 
Seitenſchmerz, m. 
Pleuritico, egg. mit Seitenſte⸗ 
chen behaftet. 
Pleuritide, v. Pleurisia. 
Pliade, b. Plejadi. 
Plica,f. Weichſelzepf, m. 
Plico, m. packet Briefe, n. 
Plintite, m. Art Alaun, m. 
Plinto, m. Säulenplatte, f. Gäu 
lenfuß, Stundſt ein, zu. 
Ploccare, v. a. (inar.) verſtopfen, 
fPloja, v. Piogria. L[falfatern. 
#Plorante, purt. weinend. 
f Plorare, v. . weinen. 
co m. Beinen, n. 
Plövere, v. Piovere. 
Plumbeo, agg. bleieru, von Blei. 
Plurale, . Plural, m. 


{Poffare il Ciclo, int. o gine 
mel! 


Poggerello,) m. kleine Anhöhe 


> r 
5 J. kleine Hügel, an. 


Poggia, J. (mar. ) rechte Seite des 
Schiffs, /. [ſteigend. 
Poggiante, park. ſteigend, auf⸗ 
Poggiare, b. g. anlehnen, ſtützen; 
, v. u. in die Höbe ſteigen, binanſtei⸗ 
gen; fig. ſich erheben; mit günſtigem 
Winde ſegeln. 
Poggio, m. Hügel, m. Anbehe, / 
Poggiolino,m.\ kleine Hügel, 
Poggiuola,f mn. 
Poggiunolo, m. Geländer, n. 
Bruſtlehne, /. Balkon, . 
$Pognamochè, v. Benchè. 
Poi, «uv. bernach, bicrauf; außer, 


n. [F Pocrisia, v. Ipoorisia. 
Poculo,m. Becher; Trank, mn. 
Podagra, m. Podagta, 1. 
podagräria. /. Geißfuß, zu. 
Podagrico,\agg. mit dem Po: 
Podagroso,f tayra behaftet; —, 
Podagriſt, m. (ſchneiden; autàften. 

Podare, v. 4. die Weinftöde be: 

{Podatore, m. Winzer, zn. 

Poderäccio, m. elende Landgüt⸗ 
chen, u. 

Podére, m. Macht, Gewalt, J.; 
Bauergut, Landgut, .; A —, aus al: 
len Kräften, mit aller Macht; fare a 
lascia -, es fo ſchlecht als moglich 
machen. 

Poderetto,\ m. Gütchen, Land: 

Poderiuo, f gutben, n. 


Poderone, m. gteße Landgut, n. 


Pluralita, Sf. Mehrbeit, grö⸗[Poderosamente, «vv. mächtig,] ausgenemmen; po’ —, endlich, zu⸗ 
Pluralitad . ßere Anzabl, J. gewaltig. letzt; da lui in —, außer ibm; e- a 
pluralitate, ] pluralita di voti, Poder so, 485. mächtig, gewaltig,, pochi giorni, wenig Tage darauf. 


Poichè, cong. da, ſeitdem daß; 
weil; denn. 
Pola, J. Ktähe, /. 
poläcera, J. Polake (große Laſt⸗ 
ſchiff), /. Flaritern, m. 
Polare, agg. pelar; stella —, Fe 
Polarita,f. Polarität, /. 
Polatöche, . fliegende Eichbörn⸗ 
chen, n. 
bola dre.) m. Bohlen, n. 
Polergio,m. Durchfahrt, /.; Fo 
lei (Pflanze), m. 
Polémica,f. Polemik, /. 
pPolémico, agg. polemifb; , m. 
Polemiker, m. 
Polemönia,f. Baldrian, n. In. 
Polemoscöpio, m. Polemoſkop, 
Polena,f. Schiffſchnabel, m. 
5 Polenta (Mehlſpei⸗ 
Polenta,f fe), f. 
Poliarchia,f. Polparchie, f. 
Poliarchico, agg. pelvarchiſch. 
Poliédro, agg. vielſeitig, vieleckig; 
-, m. Vieleck, Polyeder, n. 
Polifillo, 288. (bot.) vielblätterig- 
Poligala, y. Krengblume, /. 
Poligamia, f. Vielweiberei, f- 
Poligamo, 488. vielto eiberiſch; 
-, m. der viel Weiber bat. 
Poliglotta, f. in vetſchiedenen 
Sprachen geſchriebene Bibel, Poly⸗ 
glotte, /. [ Vieleck, n. 
Poligono, 48. vieleckig; — Mi. 
Poligrafia, fi Geheimſchreibe⸗ 
kunſt, Geheimſchtift, f- 
Poligrafo, m. Vielſchreiber, m. 
poliné mo, m. Fiugerſiſch, m. 
Polinémio, m. (algeb.) vielfache 
Große, /. 
Polio, m. Betgpolei, m. 
Poliorcéntica, f. Belagetungs · 
kunſt, f. [teris. 
Polipétalo, agg. (bot.) vielblab 
Pélipo, m. Naſenreipp; Polpp, m- 
Polipsdio, m. Baumfartu, m. 
Polire, v. Pulire. 
Polisillabo, agg. vielſilbis. 
politamente, o. Palitamente. 
Politeismo, m. Bielgötterei, /: 
polytheismus, m. 
Politeista, m. Felpthelft, m. 


Stimmenmebrbeit, /. 
pluralizzare, b. a. im Plural 

gebrauchen; vermehren. 
pluralmen te, db. in der Mebr- 
Plus, m. Plüſch, m. [beit. 
t Plü via, o. Pioggia 
Pluviale, agg. tegnetiſch. 
+Pluvio, b. Piovoso. 
Pnenma, J. Ntpem, au. 
Pnenmatico, agg. vneumatiſch; 

macchina pneumatica, Vuftyume 


ſtark, rüſtig; vermenend. 
poderuzz o, v. Poderetto. 

Podestà, /. Gewalt, Macht, 125 
piena -, Vollmacht, /; n Stadt⸗ 
richter, Bürgermeiſter, Amtmaun. 
in.; fare come il - di Sinigaplia, 
che comanda, e fa da se, befehlen, 
und es ſelbſt tbun. 

Podestaressa, v. Podestessa. 

Podesteria,f. Bürgermeiſteramt; 
Amthaus, u.; Amtsbezirk, m. 

Podestessa. /. Vürgermeiſterin, 
Stadtrichterin, Amtmännin, /- 

Podice, m. Steiß, Hintere, m. 

Podio, m. Pedium (im Theater), n. 

Podura, f. Erdilch, in. 

Poema, m. Gedicht, n. 

Poemessa, 7 ſchlechte Gedicht, n. 

Poemetto, mn. kleine Gedicht, n. 

Poemizzare, v. a. Vetſe machen, 
dichten. [tung, /. 

Poesia, Y Dichtkunſt, Poeſie; Dich⸗ 

Poeta, m. Dichter, Peet, m. 

Poetäccio, m. Dichterling, Reim: 
ſchmied, m. ; 

Poetana, J (im Scherze) Poetin, 

Poetante, m. Dichter, Verſema⸗ 
cher, m. 

Poetare, v. a. dichten, reimen; 
orsi, v. r. ſich zum Dichter krönen 
laſſen. [Keimſchmied, m. 

Poetastro, m. elende Dichter, 

Poeteggiare, v. Poetare. 

{Poetesco,v. Poetico. 

Poetessa,/. Dichterin, Poetin, /. 

poetevol mente, avv · dichteriſch, 
poetiſch. 

Poetezzare, v. u. dichten. 

Poetica, J. Dichtkunſt, Poetik, /. 

Poeticamente, avv. dichteriſch, 
poetiſch. 

+Poeticare, o. Poetare. 

Poeticheria,f. Dichterart, Dich⸗ 
termanier, /. 

Poetic o, «gg. dichteriſch, poetiſch; 
, m. Dichter, m. 

Poetino, m. kleine Dichter, m. 

Poetizzare, v. Poetare. 

Poetone, m. große Dichter, m. 

Poetonz ol o, m. ſchlechte Dichter, 

t Poetria, v. Poetica. m. 

Poetuzz o, m. elende Dichter, m. 


pe, J. 
pneumatocele, f. Windbruch, n. 
Pnematologia, J. Geiſterlehte, 

pneumatologie, f. 

Pneumatosi, / Windgeſchwulſt, f. 
Pneumonico, g. füt die Lunge 
dienlich; lungenkrank. 
Po’, ſtatt: Poco, eder Poi. 
Poana,f. Bufbard, m. 
+Pocalissa, b. Apocalisse. 
*Pocanza, v. Pochezza. 
IPöccia, v. Poppa. 
t Poceiare, v. Poppare. 
Poccione, m. dolle Buſen, m. 
Poccioso, agg. dickbrüſtig, volle 

Käfig; dick, Bart. 
pochettino, X m. ein Bischen, 
Pochet to, ein wenig. 
Pochezza, /. Wenigkeit, geringe 

Anzahl, /. 

Po chino, v. Pochetto. 
Pochissimo, agg. sup. ſehr we 
1 Pe chit à, v. Pochezza.  [nis. 
Peco, agg. wenig, klein, kurz, ge⸗ 
ring; poco poco, fehr wenig; in po- 
ca ora, im kurzer Belt; — fa, kürzlich, 
ver Kurzem; non è poca cosa, eb 
in keine Kleinigkeit; - albergo, klei⸗ 
ne ſchlechte Herberge, /; quel —, ch’ 
10 sono, fo gering als ich bin; — € 
spesso riempie il borsello, prov. 
and Grofben werden Thaler; =, av. 
wenig; a- a-, nach und nach; fra 
= in Kurzem; dimmi un po’, fag’ 
mit einmal; — innanzi, kützlich, vor 
Kurzem; per —, beinahe, es fehlt wer 
nig; — stante, bald darauf; -, m. 
Benige, Bischen, n 
Pocofila, f. dumme Gan 
(Schimpfwort), J 
Pocolino, m. kleine Blßchen, u. 
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Politezza, v. Pulitezza. 


Polmonäria,f. Lungentrant, n. 
Politica, y Staats kunſt, Staats⸗ Polmonata, Lnngenmuß, u. 
wiſſenſchaft, Politik /.; Staatsrecht, z. Pelm oncello, m. kleine Runge, f. scuotere la- ad alcuno, einen durch⸗ 
oliticamen te, avv. pelitiſch; Polmon e, m. Runge, f. 5 wammſen, einem den Pelz ausklopfen. 
klug. ker, n. Pol m onia,f. Lungenſucht, Lungen: |P olverezzare, v. Polverizzare. 
Politicastro, m. ſchlechte Yolitis entzündung, /. Polveric ra,f. Staubmeife; Pal. 
olitico, agg. ſtaatswiſſenſchaft⸗ Polo, m. Pol; Magnetpol, m. dermühle, /. l 
lich, politiſch; fein, klug. Polpa, I derbe Fleiſch, feſte Fleiſch; Polverin 0, in. Sandbüchſe, Fi 
oliticone, m.grofe Politiker, mı. he. Fleiſch (am Obſte), u. Zündpulver, N.; Kohlenſtaub, u. 
Polito, v. Pulito. Polpaccio,f. Wade, / ’olverio, m. Staubwelke, / m. 
Politropo,m. ter viel gereiſt iſt. Polpacciuto, (85. fleiſchicht, I olverista, m, Pulverfabtikant, 
Politura, z. Pulitura. fleiſchig; ſtarkwadig. Polverizzabile, UHR. was ſich 
Polizia, / Polizei, /. Polpastrello, m. Fingerkuppe, / pulveriſiten läßt, Jerreiblich. 
Polizza, f Rettel, .; = di cari- Polpetta,f Fleiſchklotz, . Polve rizzamento, m. Puldee 
co, Jerlatungsſchein, N.; — di lot-{P alpo, m. Meerſpinne, PA riſtren, . 
to, Lotterieloos, u. Polposo,\geg Aci'dig (auch vom Polverizzare, v. a. in Stanb 
olizzetta, f. feine 2 Polputo,f bite); vino polputo, verwandeln, pulperiſiren. 
Polizzina, ; kleine Zettel, m. feurige Wein, . 20 verizzato, Part. pulvetiſirt. 
Polizzino, m.f Billetchen, n. Polserziamento, m. Schlagen Palve rizzatore, m. der fulvo 
Po lizzottn, m. große Zettel, n. [des Pulſes, Pulſtren, 2. riflit, Etofer, u. [rung, / 
Polla, f. Waſſerader, £ Waſſer⸗ Polseusgiare, b. u. pulſiren. Polverizzazione, f Pulperifl. 
quell, n. Polsetto, m. Armband, „. Polveros 0, 455. ftaubig, vol 
Pollajo, m. Hübnerbaus, n. Hüb⸗[Pols o, zn. Puls, Pulsſchlag, m.; Staub. fu. 
nerftall, n.; cascar da , ſterben; Pulsader, Y; senza batter , fc: Polvernzza,f. febr klart Pulver, 
ſeht berunterfommen: star bene af gleich, augenblicklich, auf der Stelle; Polviglio, m. feine Staub, m. 
uomo di , bieldermögende Mann, feine Pulver, . 
715 aver, beberzt fein; wohlba⸗ tPolzella,». Pulzella. 
bend ſein; tastare, o toccare il -.[Polzevera, J. tos kaniſche Mar 
an den Puls füblen; toccare il - ad mor, u. 
alenno, fig. einem auf die gäbue b omaraficia, v. Melarancia. 
füblen; dar — e lena, Geift und te {l'omario, am Arfelbaumgarten, m. 
#Polta, v. Polenta. [ben einflößen. Pomata,f Pomade, / 
Poltiglia,f. Brei, an. Muß, n. Pomato, g. voll Aepfelbàume. 
Poltiglio so, 48 C. ſchlammig. Pome, zn. Pomo. 
tPoltra,f Schienbein, n. Wade, / boom ella, A Apfelgrün, „. 
Poltracchiello, m. Fohlen, Pomellato, MER. geapfelt, fleckig; 
Paltracchino, Füllen, u. —, 20. Apfelſchimmel, m. 
Poltra echio, m. junge Fehlen, u. Pom e Illo, m. Heine Apfel, m. 
Pom eto, m. Apfelbaumgarten, m. 


holtreggiare, v. n. faullen⸗ I 
Poltrire, I ien, auf berfan-|P om folige, /. Hüttrnrauch, zu. 
Pomi ce,f- Bimsſtein, u. 


len Barenbaut liegen; ſchlafen. . 
Poltro, v. Poltrone. Pomiciare, v. a. mit Bimsſtein 
ſchleifen. Igeſchlißen. 


Poltrona, F. große Armſtubl, 
Pomiciato, Part. mit Bimsſtein 


Großvaterſtuhl, m. € 
oltronfccio „ 2. @Erifanllen{Pomi ere,\ m. Arfelbaumgarten, 
Pomiéro, m. 


zet; feige Memme, /.; Taugenichts n 
Poltronaggine,f. Faullenzetei; Pomifero, 4g. Aepfel tragend; 
Feigbeit, /. Früchte tragend. 
Pol troncello, m. kleine Faul⸗ Pomo, m. Apfel, m. Baumftrucht, 
ie m. Im. J; fie. Knopf, m.; - d' Adamo, 
Po troncione, mn. Erzfaullenzer, Adamsapfel, *. - d'amore, fie 
Poltrone, z. Faullenzer, fante bes apfel, m.; - della sella, Sattel. 
Schlingel, n.; feige Memme, .; knopf, n. = di terra, Ertarfel,m.; 
Taugenichts, u.; 5 485. faul, tra- di torre, Thurmknopf, n. Cn. 
ge: feig. Pomocotogno, m. Quittenapfel, 
Poltroneggiare, v. n. faullen: Pomogranato, m. Gtanatapfel, 
jen. [Feigbeit, in. [Obſt. 
Poltroneria, f Sauflenzerei,|Pomono, 155. vell Merfel; voll 
Poltrones camente, avo. trà: pom PAS. Pracht, J. feierliche Hufe 
ge, faul. zug; Pomp, .; Prablerei, „; = fu- 
Poltron PICO, Agg. trage, faul. nehre, Leichengepränge, n.; far — di 
FPoltronia, v. Poltroneria. checchessia, mit etwas ptunken. 
Poltroniére, 


Pompegsiare, 5. n. prangen; 
Poltronie ro, f ® Poltrone. Staat machen, elufſehen machen. 
Poltruccio, m. kleine Füllen, n. 


Pompos amen te, avv. prächtig, 
ſchmutzt. b'olve. . Staub, m. Aſche (eines prachtvoll, berrlich. 
Polluzione, J, Befleduna, Pellu⸗ Verſtorbenen), . 


1 Pomposità, J. Pracht, n 
tien, ; — volontaria, Sclbſtdeſte— Polveräccio,m. Schafmiſt, m. pompositade,] Prunk, Staat, 
ung. fo [aem Balfe, u. 


Polverajo, m. FulverfabriPant, Pompositate,) m. 
nImenti rin, m. Gefäß mit ene Pulverhändfer, u. Pomposo, VOTE. prangend, prunk⸗ 
Polm ento, m. Arci, n. Muß, n. J 6 lvere, J. Staub, n.; pulder, voll, prächtig, berrlich; bochtrabend. 
‚olmonale,\ #55. zur Lunge ger Schießrulrer, N.; = da caccia, tPandare, N. n. wiegen, ein 
almona re,f berig; tisi polmo- Perſchpulver, 2.5 = di cipri, Puder, Pond rare. Gewicht baben; fig. 
nare, Lungeuſchwindſucht, . n. ; orologio a =, Sand abt, V; zit-! cen Wichtigkeit fein, 


tar la - negli occhi ad alcuno, ci» 
nem einen blauen Duni bermaden; 


Pollajolo, v. Pollajuolo. n. 
Pollajone, m. große Hübnerhaus, 
Pollajnolo, . Hübnerbändler, u. 
Pollame, zn. Federvieh, Geflügel, „. 
Pollanca, » funge Trut⸗ 
Pollanchetta, bahn, in. 
Pollare,v.n. keimen, bervotwach— 
fen ; hervorquellen. 
astra, / junge Hubn, n. 
Pollastrello, m. ganz junge 
Hubn, kleine Hubn, u. 
ollas triera,f. Karplerin, . 
Pollastrié re, u. Kuppler, zu. 
Pollastrina, J. junge Henne, / 
Küchlein, . 
ollastro, m. junge Hubn, u. 
Pollastrone, mn. ſtarke Hubn, u. 
Pollastrotto, m. tig. Kaffe, 
ed, m. 
Pollebbro, m. Bengel, m. 
Polleria, Hübnermarkt, an. 
Pollés zo fa, J. Keimſpitze, ＋. 
Schößling, . 
Pollice, m. Daumen, m. 
P ollina,y. Gubnerfoth, m. 
Pollinaro, ». Pollajnolo. 
Polline, m. Blütbenſtaub, Din: 
menſtaub, . 
ollino, 155. dom Snbne, zum 
Hubne gehörig; pidocchio -, Sub 
nerlan8, J.; , mn. Wieſengrund, 57. 
Pollo, in. Subn; junge Vogelchen, 
7.5 conoscere 1 suoi polli, ſeine 
Lente kennen; essere, o stare a 
Pesto, gefäbtlich krank ſein. 
Pol oncello, m. Schößling, 
Srrößling, n. 
’allone, m. Sproß, Schoß, m. 
Pallnto, AES. beſudelt, befieckt, ber 
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Ponderatamente, avv. tovbl: 
bedächtig, mit Ueberlegung. 
Ponderato, part. erwogen, über« 
dacht, überlegt, bedacht. 
Pon der zione, /. Uebetlegung, 
Erwagang, f 
Ponderoso „gg. wichtig, ſchwer. 
Pond i, n. mal de' pondi, retbe 
Ruhr, f. [keit, / 
*Pondo,m. Gmidt, n. Wichtig⸗ 
Ponente, m. Sonnenuntergang, 
Abend; Abendwind, m. 
Ponente, part. ſetzend, legend. 
Ponentel Io, zu. kleine Weſtwind, 
leiſe Abendto ind, mn. 
1 Po nere, v. Porre. 
Ponimento, m. Seten, n. Le ; 
gung, Stellung, /.; - del sole, Sen⸗ 
nenuntergang, m. [jer, zu. 
Ponitore, m. Setzer, Leger; Pflan⸗ 
Ponnese, m. Untetſteuermann, n. 
Pons o, m. Ponceau, n. Feuerfarbe, 


Pont a, /. Eriße, f. [f. 
Pontale, m. (mar.) Tiefe des 
Schiffs raums, / 


Pontare, v. a. ſtützen, ſtemmen, 
anſtemmen; dagegen ſtemmen; -rsi, 
v. r. ſich ſtemmen. 

Pontato, part. geſtemmt, gedrückt. 

Ponte, m. Brücke, f. Geruſt, /.; — 
di barche, Schiffbrücke, /.; falso -, 
Mittelverdeck, u.; — levaticcio, - 
levatojo, Zugbrücke, /; alzar un —, 
cin Geruft auffübren; fabbricare un 
-, eine Brücke ſchlagen; fare -, ſich 
wölben, fi krümmen; tenere in -, 
aufbalten, verzögern, in Zweifel laſſen. 

Pontee anale, m. Abjugsgta⸗ 
ben, ın. 

tPonteficato, v. Pantificato. 

Pontefice, N. Papſt, 777. 

Ponticello, m. Brückchen, n. 
Steg, m. N 

Ponticità, ? 

Ponticitade,| en Herbig. 

Ponticitate, J. 

Ponti co, «5g. berbe, ſauer. 

Pontificale, agg. päpſtlich, bi 
ſchẽ flich; >, m. biſchofliche Gewand, n. 
pdyftlibe Ornat, m.; Ceremonien⸗ 
buch, u. lich. 

Pontificalmente, avv. yarıt: 

Pontificato, m. räpſtliche Wür⸗ 

Pontificio, agg. päpſtlich. [de, /. 

Ponto, m. Meer, u. 

Ponto, v. Punto. 

Pont onaj o, m. Btückenwache, /. 
Brücken wächter, m. [ſtuhl, zu. 

Pontone, m. Schiffbrücke, /.; Dach⸗ 

Pontura, b. Puntura. [ſen, n. 

Ponzamento, m. Drücken, Preſ⸗ 

Ponzare, v. a. ſtützen, ſtemmen; 
beraus drücken, preffen. 
tPepillo, v. Pupillo. Fhorig. 

Popliteo, agg. jur Kniekehle ge 
Popoläccio, . ee Pos 

Popoläglia,f. fbel, n. 

‘Popnlana,f. \Yfarefind,r. Eins 
Popolano, m. wobner, in. 
Popolare, v. a. bevölkern. 
Popolare, 48g. auf der Seite de. 
Belfe8, es mit dem Volke haltend; 
berablaſſend, freundlich; allgemein 
rerſtãndlich, popular; Volks 


Popolarescamente, abo. volks- 
tbümlich, volksmäßig, gemein. 

Pop ola resco, agg. volksmäßig, 
gemein. 

Popolarissimo, agg. sup. febt 
gemein, fedr herablaſſend. 

Popolarità, /. Gemeinheit, Po 
pularität, /. (gemein. 

Popolarment e, ab. volksmäßig, 

Popolato, part. volktreich, bevol⸗ 
kert. 

Popolatore, m. Bevölketer, m. 

Popolazione, /. Bevoelkerung, /. 

Popolazzo, m. gemeine Volk, u. 
Pobel, ın. 

Popoles co, v. Popolaresce. 

FPopolezza,f. gemeine Herkom⸗ 
men, n. 

PG polo, m. Velk, n. Nation, /.; 
große Haufen, m. gemeine Leik, u.; 
Gemeinde, /.; Menge, /. Schwarm, 
m.; a pien —, tor allen Leuten; vo- 
ce di , voce di Dio, prov. Belles: 
ſtimme iſt Gottes Stimme; al - paz- 
ro un prete spiritato, prov. auf 
einen groben Klotz gehört cin grober 
Reil. [volfect. 

Popolaso, agg. volkteich, ſebt ber 

Popondj o. n. Melenenbäudler, zu. 

Poponcino, zu. kleine Melone, /. 

Popone, zn. Waſſermelone, /. 

Poponeto, m. Melenenbeet, n. 

Poppa, /. Bruſt, Weiberbruſt, /.; 
Hintertbeil des Schiffs, n.; andare 
con vento in =, vor dem Winde fer 
geln; star in —, fig. ſich wohl befin: 
den, ſich im Woblſtande befinden. 

Poppacapre, mn. Siegenmelker 
(Vogel), m. 

Poppaccia,f ſtarke Bent, /. 

Poppante, part. an der Bruſt 
ſaugend; —, m. Säugling, m. 

Poppare, v. 4. ſaugen, an der 
Brnſt liegen. 

Popparnolo, m. Sdugling, m. 

Poppatojo, m. Milchrumre, /. 

Poppatola, /. Puppe (für Kin: 
der); Faprenpuppe, 7. 

Poppatore, m. Säugling, m. 

Poppellin a, /. Btüſtchen, u. 

Popputo, «gg. ſtarkbtuſtig. 

#Populato, v. Popoloso. 

Popüle o, agg. von Pappeln. 

Pöpulo, v. Popolo. 

Populos o, agg. dolkreich, devölkert. 

Porare, v. n. dutch die Poren dringen. 

Porca,f beſäete Stück Land zwi⸗ 
ſchen zwei Furchen, u.; Mutterſchwein, 
n. Sau, /. 

Poreiecio, m. Schwein, n. Echwein⸗ 
barthel (Schimpfwort), n. 

Poreaj o, Un. Sauhirt, Schwein⸗ 

Porcaro, f bitt, m. 

Porcastro, m. kleine Schwein, u. 

Porcella, f. junge Sau, /. 

Porcellana, f. Pertulaf, m.; 
Porzellan, u.; Porzellanſchnecke, /. 

Porcelletta. . Porzellanſchnecke, 
fs junge Stor, kleine Stör, u.; kleine 
Sau, /. 

Porcelletto, un. Ferkel. Sran⸗ 

Porc$llino, fferkel, u.; - VIn- 
dia, Meerſchwein, u.; — terrestre, 
Auel, fe 


Porcello, mn. Ferkel; Schwein, re 
Porcellotto, m. ſtarke junge 
Schwe ein, n. [machen. 
Porcheggiare, v. n. Schweinerei 
e von Schwei⸗ 
ne. [nerei, f. 
Porcherta, / Sauerei, Schwei⸗ 

Porchetta, /. Spanferkel, u. 

Porchetto,ugg. ſchweinern. 

Porcile, m. Sauſtall, Schwein⸗ 
ſtall; ſãuiſche Ort, u.; —, 1g. ſäuiſch. 

Porein a,,. Schweinfleiſch, n. 

Porcino, zg. vom Schweine; fig. 
ſäuiſch, unfla:big. 

Porco, m. Schwein, n.; - marino, 
Meerſchwein, u.; — salvatico, wilde 
Schwein, n.; — spinoso, Stachel⸗ 
ſchwein, .; aspettare il — alla 

uercia, die Gelegenheit abpaſſen; 
ar l'occhio del -, ſcheel anfeben, 
ven der Seite anſehen; gettar le 
perle a’ porei, prov. die Perlen ver 
die Cane werfen; al - peritoso, 
non cade in bocca pera mezza; 
- schifo non ingrassa mai, prov. 
cin bloͤder Hund wird felten fett. 

Porcone, n. große Schwein, n. 

Poret to, %. kleine Schweißloch, re. 

Porfido,m. Porphyt, m. 

Porfirizzazione, J. Glattma⸗ 
den, Poliren, n. 

Porfiroide, J. verſteinerte Put 
purſchnecke, /. 

Porgente, ugg. ttichend, darrei⸗ 
chend, darbietend. 

Pörgere, v. «a. teichen, darreichen, 
darbieten, hingeben; geſtatten; — 
ajuto, Beiſtand leiſten; — conforto, 
troften; - fede, Glauben beimeſſen; 
- la mano, die Hand reichen, die Hand 
bieten; — morte, umbringen; — occa- 
sione, Gelegenheit darbieten; — 
orecchi, Gehör geben; — preghi, 
eine Bitte vortragen; =rsì, v. r. ſich 
darbieten; ſich zeigen; ein Unfeben 
baben. 

Porgimento, m. Darreichung, “ 

Poro, m. Schweiß loch, n. Perus, /i. 

Porosità, / Poroſität, /. 

Poros o, g. peros. 

Porpora, . Purpurſchnecke; Pur⸗ 
pucfatbe, /. 

Porporato, agg. in Purpur ge 
kleidet; —, m. Kardinal, m. 

Porporergiare, b. u. ins Pur 
purtothe fallen. [farbig. 

Parpori no, agg. pur purn, purpur⸗ 

+Porporo, b. Porpora. 

Porrfceo, agg. grün, lauchartig. 

Porracin a, /. Baummoes, n. 

Porrandello,m.\ wilde Lauch. 

Porrandola,f. J Hundslauch z. 

Porrata, / auchbtühe; Schmiere 
rei, /. 

Porre, v. a. ſetzen, legen, ſtellen; 
ſtecken, pflanzen; auferlegen, anbefeb · 
leu, gebieten; anweiſen; verbeira⸗ 
tben; - affetto ad alcuno, einen 
lieb gewinnen; — cagione, Schuld 
geben; - cura, Serge tragen; Ve⸗ 
dacht nehmen; — davanti, darbieten; 
- fede, Glauben beimeſſen; — fine, 
ein Ziel ſetzen, beftränfen; - fuori, 
betautlegen, herausnehmen; — in 
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giuoco, verf 
vorſchreiben; 


potten; 


ſchweigen auferlegen; 
die Erde ſetzen; no 


- leggi, Geſetze 
- a libro, ei 
- in luce, ans bicht treten laſſen; — 
modo, Maß und Ziel 
mezzo, aufs Taret bringen; — in 
obblio, in Vergeſſenheit bringen; — 
pari, gleichſtelen; — in bericalo, 
der Gefahr ausſetzen; - in pratica, 
ins Werk ſtellen; in questione, 
ſtreitig machen; — silenzio, Still⸗ 
- in terra, auf 
va, Eier legen; 
- la vita, das Leben einſetzen, das 
Leben preisgeben; porsi can alen- 
no, fih mit einem abgeben; porsi in 
alcuno, ſich auf einen verlaſſen; por- 
si a cura, ſich zu Gemüthe zie 
porsi in cuore, ſich feſt vornehn 
porsi dinanzi, fi datbieten; 
giù, fi niederlegen; krank werden; 
- insieme, ſich vereinigen; porsi a 
sedere, ſich niederſetzen 
servizio, ſich in Dienite begeben, 
Dienſte nebmen; porsi silenzio, ſich 


Still ſchweigen auferlegen. 


Porretta 


Porrina, 3, fe Schnittlauch, n. 


Porro, m. Lauch, m. Warze, „. 
Aus wuchs, u.; erli non vale una 
fronda di er iſt nicht einen Fit 
ferling toerth; questa non è una 
fronda di —, das iſt keine Kleinig⸗ 
keit; cacciare a uno un = die 
via, einen übers Ohr h 


predigen. 


Porta, /. Pforte, Thür 
Mündung, /.; ſig. weibliche Scham, 
„ = maestra, Haurttbür, /; fuori 

ella -, vor dem Tbore, in der Vor⸗ 


ſtadt; entrar per la 


Portabile, 488. tragbar, 
Portacappe, 1. Mautelſack, zu.; 


[r. 
Po rtacappello, m. Hutfutteral, 
ortacqua,m.ef. Waſſerträger, 


[lich. 
ettrag: 


m.; Warferträgerin, /. 


Portafogli, m. Brieftaſche, /. 


Portale ttere, mm. Briefträger, 


pi Brieftaſche, /. 


ortalime, zu. Glattfeile, f 


Porta one, m. (war.) 
man in das Schiff eintritt, Schiffs⸗ 


eingang, zn. 


ortamantello, m. 


Portamento, 771. 


gen, .; Stellung, Haltung, 


un., Betragen, Verbalten, 2. 


ortamocchette, in. 


tzenteller, zn. kichtrutzſchiffchen, n. 


ortamorso, m. Riemen am Ges 


biſſe, m. 
Portanj e. . Wallte 


f, Fluß pferd, y. P G 


Portante, agg. tragend; -, at. 


feten; — in 


ben; 
nen; 
DOFS1 


; porsi in 


tro 
auen, einen ber 
vottbeilen; por porri, Mantaffen 
feil haben; mangiar il - dalla co- 
da, etwas derkehrt anfange 


i n; predi- 
care a' porri, Prob. tauben Ohren 


Ort, wo 


In. 
Mantelfack, 
Tragen, Brin⸗ 
J. Gang, 


ortan 
fe, f. 
Portan 


träglich. 


beiichen, 


porta si 


Erfiet nicht; il 


to, der T 


dosso, au 


Porta re, v. 
mit ſich bringen; 
Jen, tragen; ertragen, 
Wege bringen; 
davon tra 


strada porta a Ro 
fübrt nach Rem; 


Por 


Paß, Paßgang; 


ſich tragen; beben; 


mit ſich mach 


fallen la 


es mit einem gi 


persona 


bruno, trauern; 


Pantoffel 


ri kiten; 


fübren; 


gen; — speranza, 


-rsi, 9. 


gen; ſich verhalten, 
bene, ſich 


r. ſich beg 


aufführen. 
Portasé die, m. 


Bortas pad a, n. S 
Portata, J. Tra 


Fracht, f. 


keit ; ciò sup 


intendimento, das 


feinen Verſtand; 
Herizont; esser a 
fein. 


Portati 


einmal geworft 
ge; Leibes fruch 
?ortato 


gencigt. 


Portatore, m. 


Portatile 


Paßgänger, n. 
tina, f. Eanfte, Portchai⸗ 

[Chaifenträger, zn. 
tino, m. Eänftenträger, 
Portapremi, agg. lohnend, ein 


befördern, 
gen, erhalten, ei 
verlangen, fordern; questa 
ma, dieſe Straße 
la vista mia non 
lontano, fo weit trägt mein 
il diavolo se lo por- 
eufel bat ibn geholt; ad- 
f dem Rücken tragen; bei 
— basto, Alles 
en laſſen, ſich ulles ge 
ſſen; - bene al alcuno, 
it meinen; = bene la 
den Körper gut tragen; — 
= i calzoni, den 
— «difficolta, 
Schwierigkeiten haben, = fede, tren 
ein; pericola. in Gefabr ſchwe⸗ 
ben; — razioni, Gr 

il risico, die Ge 


cht; 


gg. tragbar. 
vo, 4g. was tragen 
Portato,m. fo viel Junge als auf 
n werden, Tracht Fun: 
t /.; Gang Speiſen u. 
„Part. getragen, gebracht; 


a. ttagen, bringen; 
bolen; berverbrine 
verurſachen, zu 
beſchützen; 
npfangen; 


unde anfübren; — 
fahr auf ſich nehmen; 
- la spesa, die K oſten tra- 
Hoffnung begen; 
eben, ſich verfü⸗ 
ſich aufführen; — 
wohl verhalten, ſich gut 


n. 
Sänftenträger, 
chwertträger n. 
Schiffs laſt, 
; Rang, Stand, zn. Wichtig⸗ 
era la - del di lui 
iſt zu hech für 
das geht über ſeinen 
=, bei der Hand 


Träger; Weber 


bringer; Vorzeiger; Dulder, m. 


Portatrice, 
bringerin, 

ortacroce, m. Krenzträger, m. P 
Bortafiafch i, u. Flaſchenferb, m. 


ortatura 


f 


ortavento, mm. 


Portell 


a, f. Thürchen, Pfört⸗ 


„J. Tragen, n 
Mode; Tracht Junge; Leibe 


J. Trägetin, Ueber 


3 Tracht, 
efrucht, / 


Ventil, u. 


Pertello, m. chen, n. 


Porténdere, v. a. etwas Wun⸗ 
berbedeuten, dorhetrerkün⸗ 
don weitem zu fcben 


derbares 


den; rsi, v. r. 


ſein. 


Portento, m. Mu 


Portentoso, 


feltiam. 


Portevole 
Libtpu=|+ 


Portic 
Pottikus, 
Porticc 
Portice 
rfico 
Gana, Po 


ale, m. 


m. 
inola, 9 
Ila, 

„ m. Derd 
ttikus, m. 


nderzeichen, n. 


486. wunderbar, 


[lich. 
49. erträglich, leid⸗ 
Säulengang, 


J. Thürchen, n. 


eckte, gewölbte # 


[kann. 


Portiera, y. 
ſchenſchlag, m. 
Portiere, m. 


Ù 


Portinajo, 
Portinaro, 
fPortiniero 
Portinsegna 
Briefperto, u. 
Laſtigkeit, I; 
-, dir etwas 
Schiffe). 
tPortolano, 


Portulaca,y. 


Posa, V Rube; 


derſetzen, u.; Ru 
os anz a, v. 


ben; inne halten. 


dert, u. 


Posato, part. 


, 


Portulano, 6. 
Portuos 0,488. was Seehäfen hat. 
Porzana, große Waſſerbuhn, u. 
horzioncella, / kleine Portien /. 
Porzione,f. Yortien, /. Tbeil, m. 


Pos 


Tbürvothang, Kup 
Thurbiiter, m. 


Port i n a, . Att blauer Weindeere, / 


Tbürbüter, m. 
in. Fähntich, m. 


m. Pförtner, 


Porto, zu. Hafen, Seebafen, m.; 


Frachtfuhriehn, n.; 
condurre a buon 
glücklich aus fübren; 


uscir del —, auslaufen (von einem 


m. € teuermann, m. 


Portonajo, m. Pförtner, m. 
Portone, m. große Thor, n. 


Portulak, m. 
Portolano. 


Paufe, f. Stillſtaud, 


n.; senza -, obne Unterlat, unauf⸗ 
börlich; non dar =, keine Nube lafs 
fen; stare a —, tubig bleiben. 

Pos amento, zn. iederlegen, Ries 


e, /. 
Posa. 


Posapiane, m. Aufſchrift auf Ki⸗ 
ſten mit zerbrechlichen Waaren, /. 
are, v. à. niederlegen, niederſe⸗ 
ten; ablegen; ſich ſetzen, ſich läntern; 
D. n. worauf ruhen, feſt iteben, 
Beſtand haben; -rsi, v. r. ſich nio 
derlegen, ſich ſetzen; ſich befinden; ru⸗ 


Posata,f. Innebalten, Ansruben, 
N.; Ruheplatz, m.; Tiſchgedeck, Gens 


Posatamente, avv. geſetzt, ge⸗ 
laſſen, rubig, gemach. 

Posatezza, . geſetzte Weſen, n. 
Gelaſſenheit, Ruhe, /. 


abgelegt, gefett, ge⸗ 


laſſen; wohlbedächtig; fittfam. 


Pos atojo, m. 


Rubeplatz, m.; Dos 


gelſtange (im Bauer), / 
Posatüccia,f. kleine Pauſe, f. 
Posatura, J. Setzen, Riederlegen, 


n.; Stellung, J; 


Satz, Bodenſatz, m. 


Pos ca, , Waſſer mit Eſſig ver⸗ 


miſcht, 22. 


Poscia, abo. nachher, bernach. 
Pos ciachè, av». nachdem, daz 


obgleich. 


Pos eraj, avv. übermorgen. 


Poscritta,f. 
Poscritto, in. 
Posdomane, 
Posdomani, 


Nachſchrift, J. 
Poſt ſcript, . 


t. übermorgen, 


Pesessione, v. Possessione. 
Positivamente, «vp. juderläfe 
fia. gewiß, beſtimmt, peſitiv; beſchei⸗ 
den, ſittſam; in der That. 
Ositivo, agg. wirklich, zunerfäfs 
fig, beitinmt, poſitivd; fittfam, modell; 
=, mn. (gram.) Pofltiv, zu. [tur, fr 
Positura, J. Stellung, Lage, P 


Posizione, f. 


Stellung, Setzung, 


F Saß, m.; Lage, f. 


Posola,/. Kren 


Los o, m. Pauſe, / 


gutt, m. 


Pos 


Posolatura, I Schwanztiemen, m. 
Posoliéra, v. Posola. 
Posolino, m. Schwanztiemen, zn. 
Pospasto, m. Kacheſſen, Deffert, u. 
Posponimento, m. Radfeten, 
n.; Sintanfebung, /. 

Posporre, v. &. nachſetzen, hinten- 
anſeſen, vernadläffigen. 

Pos posit ivo, agg. nachſetzend. 

Posposizione, J. Nachſetzung, /.; 
Raéfat, Hinterſatz, in. 

Posposto, part. nachgeſetzt, hint- 


angefett. 
+Possa, v. Poscia. 
Possa, J. Gewalt, Nacht, 
Pos Zan Za, f Kraft, Stärke, /. 


Possedente, part. beflgend. 
Possedére, b. a. bdefigen, inne 
haben. [(eines Gute), /. 
Possedimento, m. Beſltzung 
Posseditore, m. Veiter, m. 
Posseditrice, y. Beſſtzerin, /. 
Posse dut o, part. beſeſſen. 
Possente, agg. mächtig; vermö⸗ 
gend, fähig; gewaltig, kart, kräftig. 
Possentemente, «vv. mit 
Nacht, kräftig. [chen, 1. 
Possessioncella, / Kantgüt- 
Possessione, / Beit, Genuß, 
m.; Landgut, n. [gend 
Possessivo,.agg.ten Beſitz anzei⸗ 
Possesso, m. Beſltz, un. 
Possessore, m. Beſitzer, in. 
Possessörio, agg. den Beſitz 


betreffend. 
fPossevole i; ugg. möglich; a 
Possibile, possibile, nach 
Moglichkeit. (möglich. 


Pos zibilizs imo, 48g. /p. leicht 
Possibilità, . Moglichkeit, 
Petite). Vermögen, 
Possibilitate, J n. Nacht, /. 

Possibilmente, «uv. möglicher 


Weiſe. | 

Possibiltaà,f. Röglichkeit, /. 

1 Poss idé re, v. Possedere. 

Posta, /. Stand, in. Lage, Stelle, 
Dit, Pollen, n. Poſt; peſtſtatien, /. 
poſt baus, u.; Poſttag; Anſt and (auf 
der Jagd), in. Aufpaſſen, u.; Fuß⸗ 
fapfe, Spur, /; Brief; Satz, Cine 
ſatz, n.; a , mit Fleiß, in der Ubs 
icht, vorſätzlich; ausdrücklich; auf 
erlangen; a bella -, mit Fleiß, ge 
fliſſentlich; in —, per le poste, in 
großer Eile, mit der Pol, mit Extra⸗ 
soft; - ordinaria, ordinare Poll, /.; 
-straordinaria, Extrapoſt /.; an- 
dare in —, andare per le poste, 
mit der Poft reiſen; cor -, ertathen; 
darsi la -, den Ort der Zuſammen⸗ 
kunft beſtimmen, ein Rendez-vous 
geben; fare la - ad alcuno, auf ei» 
men lauern; einen begleiten; scon; 
trare una , einen Kampf beſte⸗ 
ben; stare a-, ſich legen, Ah be 
tubigen; stare alla -, stare in —, 
auf der Bauer ſtehen, auf dem Une 
Lande feben; tenere la s, ben Satz 
balten (im Spiele). 

Postare, v. «. aufftellen, poſtiren; 
ersi, v. r. ſich aufſt ellen. 
Postcomune, m. Mefgebet nach 
der Com munlon, n. 

Ital. V. I. 


Pot 


Posteggiare, v. n. mit der Poſt 
relſen. . 

Postema,f. Geſchwür, n. 

Postemato, agg. zum Schwären 
gekommen. 

Postemazione, v. Postema. 

Postemotso, agg. voll Geſchwüre. 

Postergare,v.«. binter ſich laſ⸗ 
fen ; fig. in den Wind ſchlagen. [pl. 

Pösteri, m. pl. Rachkemmen, in. 

Posteriore, m. Hintere, Gteiß, 
m.; —, ug. hinter, nachberig. 

Posteriormente, „vv. nachher, 
binterber, zuletzt, dor Kurzem. 

Posterita, J. Rachkommen⸗ 

bosterita.le,| ſchaft, Nachwelt, 

Posteritate,) f. 

Po sticcia,/. Oberdeck, n. 

Posticcio, agg. falſch, nachge⸗ 
macht, künstlich, erkünſtelt, gezwun⸗ 
gen. 

Posticipare, v. a. nachſetzen, her · 
nach thun; aufſchieben; ſräter ange 
ben, das Datum ſpäter ſetzen. 

Posticipazione, /. Aufſchub, 
m. Berzögerung, Berſchiebung, Rach⸗ 
Lia i 

Postiére,m. poſtmeiſter, m. 

F Pos tié ri, avv. vorgeſtern. 


.|fPostierla, f. kleine Thür, /. 


„ in. Poſtillon, m. 

Postilla, / Rantfdrift, Randgloſ⸗ 
fe, J. [ſchreiben, anmerken. 

Postillare, vb. u. auf den Rand 

Postillato, park. mit Randgloſ⸗ 
fen verfeben. 

Postillatore, m. Raubgloſſenma⸗ 
cher, n. (Randglofie, /. 

Postillatura, f. Randbemerkung, 

Postione, . Hintere, Steiß, in. 

Postliminio, n. Recht eines 
aut der Gefangenſchaft Zutückkehren⸗ 
den, in feinen vorigen Zuſtand zu tres 
ten, n. 

Posto, m. Ott, m. Stelle, /. Stand ; 
Ort, ın. Lage, /. Poften, m.; Amt, n. 
Dienſt, m.; mettersi in 2, Ad in 

ofltur ſetzen; tener gran , ein boe 
es Amt bekleiden; großen Staat 
machen; , part. v. Porre. 

Dentro: agg. legte. 

ostribolo, 

Posttibulo 3; m. Hutenhaus, ne. 

Postulante, agg. begebrend, fire 
bend; , in. Bewerber, m. 

Postulato, m. Grundfat, n. Poe 
ſtalat, n. Forderung, /. 

Pöstumo, agg. nach des Baters 
Tode geboren; binterlaſſen. 

Postura, /. Stellung, Lage, J.; 
heimliche Anſchlag, m. 

f Pos tutto, avv. al-, ganz und 
gat, gdnpiià, Alles in Allem. 

Posvedere, v. u. nachher fehen. 

Potabile, agg. trinkbat. 

Po tàggi o, m. Kräuterſuppe, / 

Potaginne,/. \ Beſchneiden der 

Potamento,m.f Bäume, n. 

Potamogéto, m. Sumpfkraut, 
n. Froſchlattich, m. 

Potamologia, f. Lehre von dem 
Laufe und den natürlichen Gefegen der 
Flüſſe, / 

Potare, v. a. die Weinſtöcke ber 
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ſchuelden, die Bäume aus putzen; bere 
ſt ümmeln. 

Potato, gurt. beſchnitten, audgeaftet. 

Potatoj o, m. Hippe, /. 

Potatore, m. Winzer; Baumbe⸗ 
ſchneider, an. l 

Sergi gr Potagione. 

#Potentariamente, 
mächtig, gebieteriſch. 

Potentärio,\ m. petentat, Mo 

Potentato, f natch, m. 

Potente, agg. vermogend; mad» 
tia; ſtark, kräftig. . 

Potentemente, «uv. mächtig, 
gewaltig. Cn. 

Potentilla,f Oänſerich (Pflanze), 

Potenza, V/. Nacht; Gewalt, /. 

Poténzia,fBermigen, u.; Stätte; 
Kraft, Kriegs macht, /.; — sensiti- 
va, Gefühlsvermögen, u. 

Potenziale, «gg. innere Kraft 
babend, vermogend. 

Potenzialmente, uo. in der 
Kraft, mächtig, ſtark. 

Potére, v. n. können, vermögen; a 
più non posso, and allen Kräften; 
non zi , non ne- con alcuno, 
einem nicht gewachſen fein; — di uno, 
einem überlegen fein; non - fare, 
nicht umhin kennen; poterla con 
uno, ed mit einem aufnehmen kön⸗ 
nen; chi non fa quando puole, 
non fa quando vuole, prov. wer's 
nicht thut zu rechter Beit, kann es nicht 
in Ewigkelt; -, ın. Macht, Gewalt, 
fi; aver il -, die Nacht haben; ve- 
nire in , in die Hände gerathen. 

Potestà, . Gewalt, Nacht, 

Potestade, /. Bermögen, Anſe⸗ 

Potestate, ] ben, n. 

Potesteria, v. Podesteria. 


s. 


Potissimamente, «vu. gan 
vorzügli, rornehmlich, bauptiade 
lich . [befonbder8. 


+Potissimo, 48. bauptſächlich, 

Poto, m. Trank, zn. 

Pot ta, V weibliche Scham, /. 

Pottaggio, o. Potaggio. 

Potuto, part. v. Potere. 

Poveräccio, «gg. armſelig, elend, 
unglücklich, dürftig. 

Poveräglia, f. Bettelvol?, Lum» 
pengefindel, n. (elend, kümmerlich. 

Poveramente, au. armſelig, 

Poverello, agg. atm, unglücklich,; 
-, m. arme Teufel, arme Schelm, 
m. [ger Weiſe. 

Poverettamente, «vv. armieli- 

Poveretto, agg. atm, unglücklich, 
elend; —, arme Tropf, in. 

$Poverezza, v. Povertà. 

Poverino, agg. agg. arm, elend; 
-, m. arme Mann, m. 

Pövero, 89. arm, dürftig ; arme 
felig, elend; Armlich, kärglich, (pare 
lich, knapp; ſchlecht, gering, gemein; 
di - cuore, feigherjig; — ciel, trübe 
Simmel, m.; in - stato, in elenden 
Umſtänden; povere terre, unfrubb 
bare Gegenden, J. pl.; — vergogno- 
so, Gauarme, m.; è gran pazzia 
il viver - per morir ricco, prov. 
Alles verzehrt vor feinem End', macht 


7: 


» 
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cin tichtiges Teſtament; —, n. Urme, 
Bettler, 21. 

Poverone, 485 ſehr arm. 

Povertà, J Utmutb, Dürftig⸗ 

povertade. keit, Notb, /. Elend, 

Povertate,) .; andare in -, in 
Armuth geratben; — non toclia 
uentilezza, prov. Armuth ſchändet 
nicht. 

Pozione, . Trank, n. 

Poziorit d, J Verzug, m. 

Pozza J. Pfütze, Lache, /. 

Pozzanghera,f ꝓfütze; Kothla⸗ 
che; Wolluſt, fleiſchliche Luſt, /. 

Pozzetta,f. Ecıne Pfütze, /, Grüb⸗ 
chen im Backen, n.; (Lorn.) Kühlfaß, 
n. Waſſerzubet, u. 

Pozzetto, . kleine Becken, n. 

Pozzo, wr. Brunnen, Ziebbrunnen. 
n.; Grube, /.; Schacht, ın.; — nero, 
Kloake, /; mostrar la luna nel -, 
etwad weis machen; a tal -, tal sec- 
chia, prov. auf einen groben Rick 
gehört ein grober Keil. 

Pozzolan a, / Popicfanerde, “ 

Pozz uolo, m. kleine Ebirfbrun: 
nen, m. Sanktion, / 

Pram matica,  yrugmatifde 

+Prandére, b. Pranzare. 

#Préndio, v. Pranzo. 

Prandipeta. m. Schmarsger, m. 
Pranso, m. Mittagéeffen, /.; —, 
agg. geſättigt, fatt. 

Pranzare, o. . zu Mittag eſ⸗ 
fen, fpeifen. 

Pranzatore,m. Nittagsgaſt, m. 

Pranzo, m. Mittagseſſen, Mittags · 
mahlzeit, /; a-, zu Mittag; dopo 
— nach Mittag; andare a, zum 
Nittagseſſen geben; far -, das Mito 
tagsmahl halten. 

Präs ino, o. Prassino. 

Prasma, /. tebe Emaragt, Pra 
fem, m. 

Prassi no, age. gradgrün, land» 
grin; —, mn. v. Prassin. 

Prässio, %. weite Untern, m. 

Pratajuolo, gg. auf Wieſen le⸗ 
bend, auf Wieſen wachſend. 

Pratajuolo, m. Blätterſchwamm, 
N m. 

„ Gänſeblümchen, n. 

Pratellino 

ne * m. kleine Wieſe, /, 

Prateria. Sf. Fläche Wieſen, / 
Wieſengrund, m. 

Pratica, f. Ausübung. Uebung, Er: 
fahrung, Praxis, J Umgang, Zutritt, 
m. Gemeinſchaft; Sitte, /. Gebrauch, 
n.; Geſchaͤft, u.; alla -, di —, ehne 
Umfänte; avere cattive pratiche, 
e Umgang baben; avere nnn 

ſich ein Märchen halten; darsi 
alla -, ſich üben, auzüben; entrare 
in —. in Unterbandlung trten; far —, 
far la -, ſſchüben, auküben, praftie 
ciren; far le pratiche, ſich um etwat 
bewerben; mettere in , in Audi» 
bung bringen, ink Werk ſetzen; ma- 
ver - di qualche cosa, ein Geſpräch 
über etwas anfangen; tirar di —, 
keck über etwas abſprechen, wodon 
man nichts verſteht. 

Praticabile, „gg. tbunlich, mög- 
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lich; anwendbar, praktikabel, nüßlich. 

Pruaticabil mente, «vo. thun« 
lich, ausführbar. 

Praticamente, avv. fraktiſch, 
in der Ausübung. 

Praticante, part. ausubend; —, 
m. Praktikant, . 

Praticare, v. u. auf üben, in Flus⸗ 
übung bringen, anwenden; treiben, 
„ berathſchlagen; —, v. n. 

Umgang haben, umgehen; — una 
persona, mit einem oft umgehen; 
-rsi, b. r. im Gebrauche fein, ge 
wohnlich fein, auf dem Tarete fein. 

Praticato, pr. ausgeübt, an⸗ 
gewandt; gebrauchlich. 

Praticello, n. kleine Wieſe, f. 

Pratichezza,f. umgang, m. Her 
meinſchaft, fi 

Pratichissimo, /g. sup. ſebt 
geübt, febe erfahren. 

Pratichista, m. praktiker, n 

Pratica, agg. erfabren, bewandert, 
geübt; thätig, wirkend, praktiſch. 

Praticone, %. erfabrne Mann, 
alte Praftifn8, m. 

Prativo, agg. terreno -, Grund: 
ſtück, das zum Wieſewachſe beſtimmt 
it, n. 

Prato. n. Wieſe, /. 

Pratolino, v. Pratajnolo. 

Pravamente,uvv. verkehrt; la: 
fierbaft. 

Pravita, 

Pravitade, 

Pravitate, 
tigkeit, /. 

Pravo, agg. verkehrt, verderbt, bo» 

Pre, v. Prete. [fe, boshaft. 

Preaccennare,v. «a. im Beraus 
bemerken. vorläufig anzeigen. 

Preaccennato, part. vorläufig 
angezeigt. 

Preadamita, m. Präadamıt, m 

Preallegato, part. oben ange: 
führt. 

Preambolare, v. a. eine Boren 
innerung machen, eine Vorrede machen. 

Preanbalo,\ m. Eingang, m 

Preümbulo, f Vorerinnetung, Vor⸗ 
rede, /. 

Preavvertito, «8g. juver be⸗ 
nachrichtigt, avertirt. 

2 revenda, f. Pfründe, Präbende, 

: Vortatb, Proviant, m.; Ratien, 

5 Butter, n 

Prebendario, m. Pfrüntner, m. 


kehrte Weſen, u.; 


J. Verkebitbeit/ver⸗ 
Bosheit, Laſterhaf⸗ 


Prebendato, agg. mit einer 
Pfründe verſehen; „ zn. pfründnet, 
m. [günſtigung. 


Precariamente, avo. aut Vers 
Precario, gg. vergünſtigt, erbe: 
ten; zugelaſſen: prekär. 
Precatnre, n. Betet, m. 
Precanzione, f Verſicht, Vebut: 
famfeit, /. 

tPrecazione,/. Bitte, /. 
Prece, f. Gebet, n. 
Precedente, part. rerbergebent; 
verberlg. (verläuflg. 
Precdentemente, avo. verber, 
Precedenza, /. Vergang, Vor 
zug, zn. 

Prectdere, v. n. vergeben, ter 
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ausgehen; übertreffen. 

Preceduto, part. vorbergegangen. 

Precellente, «gg. ganz vortrers 
lich, ganz vorzüglich. [center, m. 

Precentore, m. YVerfanger, prä- 

tPrecesso, part.ecrbersegangen. 

Precessore, m. Vorgänger, Bots 
läufer; Vorfahr. zu. 

Precettante, pere. vorſchreibend, 
gebietend. Tanbefeblen, verfhreiben. 

Precettare, v. 4. Befehl geden, 

Precettatore, mr. Bebrer, an. 

Precettivo, «gg. verſchtiftlich; 
verbindend. 

Precetto, mn. Verſchtift, J. Ges 
bet, 7. Unterricht, m. Lebre, fi 1 
precetti del decalogo, die zehn Ge⸗ 
bote. 

Precettore n. Lebrmeiſter, Red: 
ret, .; fare il -, bofmeiſtern wol⸗ 
len. 

Precettorello, m.Rafemeit, m. 

Precettarıa,f: uufſicht; Keitung, 
Regierung, /. 

Precidere, v. a. abſchneiden, mea: 
ſchneiden, verſtümmeln. 

P recingere, b. a. umgeben, ums» 
gürten, umſchlietzen. Im 

Precinto, zu. Einfluß, Umidizà, 

Precipitamento, m. Hetab⸗ 
ſtürzen, Heruntetſtürzen, u. Umſturz, 
m.; Uebereilung, /. 

Precipitante, part. betabſtär⸗ 
zend, berunterfturgend. 

fPrecipitanza, /. v. Precipi- 
tamento. 

Precipitare, v. u. berabſtürzen. 
berunterſtürzen; vereiteln; (chern.) 
präcipitiren, niederſchlagen; —, v. n. 
binunterſtürzen, binunterfallen; fis. 
blindlings zufabren; -rsi, v. r. ſch 
berabſtürzen. 

Precipitamente, avo. in gros · 
ter Eile, über Hals und Korf. 

Precipitato, m. (chem.) praci- 
pitat, n. 

Precipitatn, part. betabgeſtürzt, 
übereilt. Utürzt. 


— 


m. Preci pitatore, m. der binunter« 


Precipitazione, / Saf, große 
Eilfertigkeit; Uedereilung; Unüber⸗ 
legtbeit, /.; (che in. ) Präciritiren, . 
Precipite, agg. abf@ufilg, Heil; 
übereilt. 

Precipitevolezza, /. Steilbeit; 
Voreiligkeit, fr. Ungeſt üm, . 

Precipitev olissimevolmente, 
suv. in größter Eile, über Hals 
und Kopf. 

Precipitosamente, avo. ſehr 
eilig, übereilt, nnüberlegt; über Hals 
und Kerf. 

Precipitoso, «gg. ſteil, jäb, ate 
fbuffig: fig. unbeſonnen; voreilig. 
Precipiziare, v. Precipitare. 
Precipizio, m. Ubſtatz, MS 
grund: febr ſteile Ort, u.; Berderb:n, 
n.; andare nel -, inf Verderben qs 
rathen, zu Grunde geben; aver ila 
un lato il -, dall’ altro i lupi, ale 
lentbalben ven Gefahr umgeben fein; 
mandare in -, ind Verderben 9 555 
Precipuamente, b. vernebm⸗ 
lich, beſendert, zumal. 
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Precipno, «gg. bauptſächlich, vor |Predefinire, v. u. votausbeſtim⸗ 


piglio, befenbets. 
Precisamente, avv. beſtimmt, 


men. 


[fimmt. 
Predefinita, 


agg. vorherbe⸗ 


genau; anddrüdlib; beſonders, prä- Predefinizione,  Borausbe 


cis; inſendetheit; eigentlich, gerade. 

Precisione, /. Beſtimmtheit, Ge- 
nanigleit, Aus drücklichkeit, Richtig ⸗ 
keit, / 

Precisissimamente, «ov. auf 
dad Allergenaueſte, auf das Be⸗ 
dimmteſte. (nau, eigentlich. 

Preeisivo, avv. beſtimmend, ge 


ſtimmung, vorlaufige Beſtimmung, / 
Predella, f. Schemel, Fußſchemel; 
Fußtritt, n. Hütſche, f; Nachtſtuhl; 
Gedärſtubl; Beichtſtuhl, m.; sonar 
le predelle dietro a uno, einen 
hinter dem Rücken bereden. 
Predellet to, 2. kleine Schemel, 
mm. kleine Hütiche, /. 


Preciso, agg. beſtimmt, genau. Predellina,½ \fleine Schemel; 


ausdrücklich, eigentlich; 
dündig; gemeſſen. 
Preciso, v. Precisamente. 


lich, derzüglich. 


Preelaro, «gg. anſebnlich, rer. 
‚Predestinare. v. a. vother be 
verfhließen, | ftimmen, beſchließen; auserwahlen. 


trefflich, votzüglich, herrlich. 
Precludere, b. u. 


kurzgefaßt, | 


Predellino, n.] Kutſchentritt, 
in.; portar uno a , die Hände vet⸗ 


ſchlingen und fo auf den Armen tragen. 
Preclaramente, uvv. rettreff⸗ 


Predellone, m. Bank von Holz, 
J.; Fenſtertritt, n. 
Predelluccia, o. Predellina. 


derſtopfen, verſperten, verhindern: —|Predestinativo, «gg. votaus⸗ 


la via, den Beg verſperten, den Weg 


beſtimmend. 


Preco, m. Bitte, J. Cabſchneiden b redestina to, put. verbeſtimmt, 


Precoce, agg. ver der Reit reif. 
frühreif; frutti precoci, /. früb⸗ 
zeitige Obſt, n. 

Precocità, /. Frühreife, / 


auserwählt, au erſehen; —, m. Aus ⸗ 

erwählte, m. 
Predestinazione, /. Gnaden⸗ 

wahl, /. Schickſal, n. (zione. 


Preeogitare, o. n. vorber beten:|fPredestino,m.v. Predestina- 


ken, verber überlegen. 

Precognizione, \v. Preco- 

Precognoscenza,fuoscenza. 

Precognöscere, b. Precnno- 
scere. 

Preconio, m. Robfgrud, mn. 

Preconizzare, v. «. preifen, tũb · 
men, erheben; berauöftseihen; rrä - 
koniſtren. ZE 

Preconizzatore,m. Lobpteiſet, 

Preconizzazione, / Prafoni: 
fatien, f. Crt. 

Preconoscenza,/ Borbetwiffen, 

Preconoscere, v. a. terberteif: 
fen, vorherſehen (ven Gott). 

Preeordj, n. pl. Herjgegent, Le 
dergegend, /. 

Precorrente, part. vorausge: 
bend; voraudlaufend ; quverPommend. 

Preeörrere, v. u. vorandlaufen, 
dotangehen, vorgehen; guvorfommen; 
überholen. 

Precorritore, m. Borläufer, n. 

Precorritrice,f. Borläuferin, / 

Precorso, part. vorgelaufen. 

Precursore, m. Berläufer; Fc: 
bannes der Täufer, m. 

Preda, . Raub, m. Bente, /; an- 
dare in —, jur Bente werden; dare 
in —, preisgeben; darsi in - alle 
passioni, fl den Leidenſchaften preit · 
geben; stare in —, zur Beute wer; 
den, eine Beute ſein. 

Predace, gg. taubglerig, räube⸗ 
tiſch. (plandernng, / 

Predamento, m. Beraubung, Aut · 

Predare, v. a. tauben, plündern; 
auspländern. [dert. 
Predato, part. geraubt, geplün⸗ 
Predatore, m. Räuber, plünde⸗ 
ter, m. 

Predatdrio, agg. räubetiſch. 
Predatrice,f Räuberin, / 

Predecessore, m. Bergänger, 

Detfabhr, m. = 


Predeterminare, v. a. (tcol.) 
vorher beſtimmen. ; 
Predeterminato, part. (teol.) 
vorberbeftimmt. 
Predeterminazione,f. (icol.) 
Berausbeſtimmung, /. (bemerkt. 
Predetto, pure. zuvotgeſagt, vor⸗ 
Predica, f. Predigt; Strafptedigt; 
Borſtellung, /; Zuhörer, n. v.; far 
— predigen; pigliare il luogo, o il 
lato alla -, zuvorkommen, ſich eber 
in Beflg ſetzen; star alla —, cine Pre 
digt anhören. 
Predicabile, agg. (log.) was 
einem Subjekte beigelegt werden kann. 
Predicamento, m. Ptedigen, u. 
predigt, Y; Titel, ın. Prädikat, n. 
Predicante, gg. predigend; —, 
m. Prediger (bei den Proteſtanten), u. 
?Predicanza, f. predigt, / 
Predicare, v. 4. ptedigen, Gottes 
Wort verfüntigen; bekannt machen; 
ermahnen; preiſen, rühmen, erheben, 
berausſtteichen; - nel diserto, vere 
geblich vorpredigen, tauben Obten 
predigen; quando la volpe predica 
guardate le oche, prov. traue nicht 
den Worten eines Betrügers. 
Predicato, part. gepredigt; —, 
m. Titel, m. prädikat, n. 
Predicatore, m. Prediger, mn. 
Predicatorello, m. ſchlechte 
Prediger, n. 
Predicatrice, /. Plappermaul, 
n. Schwätzetin, f. [Predigt. /. 
Predicazione, /. Predigen, n. 
Predicere, b. u. toraud verkün⸗ 
digen. 

Predichetta,f. kutje Predigt, /. 
Predicimento, m. Votausſa⸗ 
gung, Weiſſagung, / 
Predicitore, m. 

Vorherſager, m. 
Prediletto, „gg. tor andern ger 
liebt; -, an. Liebling, zn. 


Wabrſager, 
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Predilezione, y. befontere Liebe, 
Vorliebe, / 

Prediligere. v. %. vorzüglich lie⸗ 
ben, eine Botliebe haben. [weis, m. 

Predimostraz ion e, fe Verbe⸗ 

Predio, in. Landgut, .. 

Predire, v. „. verberſagen, vere 
ausſagen, voraus verkündigen, wahr⸗ 
ſagen, weiſſagen. 

Predizione, /. Borausſagung, 
Weiſſagung, /. 

Predominante, part. vorherr⸗ 
ſchend, ubermwirgend. 

Predominare, vp. n. vorberrſchen, 
die Oberhand haben, prädominiten. 

Predominato, part. beherrſcht. 

Predominio,n:. Hertſchaft, Ober⸗ 
band, /. 

tPredone, m. Räuber, m. 

Preeccellente, gg. ganz ter 
trefflich; ſehr bervorftebend. 

Preelegrere, v. u. ver andern 
et wäblen; vorzieben; lieber wählen. 

Preeminenz a, \ f. Verzug, m. 

Preeminénzia,f Borredt, u. 

Preesercitamento, m. Bore 
übung, /. 

Preesistente, part. vetberbe⸗ 
ſtehend, vorexiſt irend. 

Preesistenza, /. frühere Daſein, 
Vorberfein, u. Borexiſt enz. f. 

Preesistere, v. n. vorher da fein, 
früher vorhanden fein, präexiſtiren. 

Prefato, aßg. vorbeſagt, vorge⸗ 
nannt, . 

Prefäzio, m. Vorrede, /. Eingang, 
m. präfation (der Reſſe), /. 

Prefazioncella,/. kleine Ber: 


A 
Prefazione, /. 
tion (der Reſſe), /. 
t Prefen da, o. Profenda. 
Preferenza, / Vorzug, Vertang. 
m. Vorzüglichkeit, /.; a , vorzugf« 
weiſe; dar pot den Vorzug geben. 
V „ re 
refer ile, «55. eng 
Preferimento, m. Borziehung, 
J. Borzieben, u. 
Preferire, v. z. vorziehen, den 
Borzug geben, licher wollen. 
Preferit ore, m. der vorzieht. 
Prefetto, in. Borgeſetzte, Borſte⸗ 
ber; Statthalter, m. 
Prefettura, / Botſteberamt, t. 
Statthalterſchaft, Vogtei, Präfektur, 
Préfie a, f. Klatzeweib, n. i 
Prefiggere, v. a. feſtſetzen, be 
ſtimmen; ri, v. r. ſich feft vornebe 
men; ſich in den Kopf feben. 
Prefixgimento, min. Beſtim⸗ 
mung, Feſtſetzung, /. 
Prefiguramento, m. Borbil- 
dung, Vorſtellung im Bilde, 7 
Prefigurante, part. im Bilde 
vorſtellend, bildlich. 
brefigur are, v. a. im Bilde vor⸗ 
ſtellen, bildlich darſtellen. [fegt. 
Prefisso, part. beſtimmt, feſtge⸗ 
FPrega, ; 
F Pregagione, v. Preghiera. 
Pregante, part. bittend. 
Precare, b. «. bitten,, erſuchen; 
einladen; beten; ant ünſchen; — come 
2. 2 


- 


Botrede; Präfa⸗ 
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pare, - u compare, qu Gevattern F Preliare, v. n. ein Treffen liefern. 


bitten; farsi —, ſich bitten laſſen. 
1 Pregari a, v. Preghiera. 


Pregat ivo, 48g. zur Bitte gebörig. Prelibato, part. gekoſtet; 


Pregato, pare. gebeten. 


Prelibare, v. a. im Beraus for 
ſten; fig. kürzlich abhandeln. i 
m 

Borbeigeben berubrt; koſtlich. 


Pregatore, m. Bitter; Beter, m. Preliminare, m. vorläufige Hand⸗ 


Pregevole, agg. ſchätzbar, preis · 
würdig. 

+Pregheria, v. Preghiera. 

Preghevole, agg. demütbig bite 


tend. 
Preghiéra,/. Bitte, /.; Ge 
tPreghiéro, m. f bet, n.; a sua 
preghiera, auf ſein Bitten, auf ſein 
Geſuch; far le sue preghiere, fein 
Gebet verrichten. 
Pregiabile, „gg. ſchätzbar, acht⸗ 
bar, ſcäteskwertfß. R 
Pregiabilità, /. Ebäpbarkeit, /. 
Pregiare, v. a. ſchätzen, achten; 
den Preis beſtimmen, taxiren; rei, 
5. r. ſich eine Ehre daraus machen, es 
fi zur Ehre machen. „ [geihägt. 
Pregiato, part. geſchätzt, werth ⸗ 
Pregiatore, ın. Schätzer, m. 
Pregio, m. Werth, m.; Sertbſchä⸗ 
gung, Achtung, /; Ruf; preis, m.; 
avere alcuna cosa in , etwas 
werthſchätzen, etwas hochachten; es- 
sere in —, in Unfeben eben; meri- 
tare il -, der Mühe verlohnen; por- 
tare il —, den Preis davon tragen. 
TPregionato, v. Prigionato. 
tPregione, v. Prigione. 
f Pregionia, v. Prigonia. 
Pregio o, agg. koſtbat, ſchätzbat. 
Pregiudicante, agg. Radtbeil 
bringend, nachtheilig. 
Pregiudicare, v. x. nachtheilig 
ſein, ſchaden. 
Pregiudicativo,\ugg.nadbtbei: 
Pregiudiciale, flig, ſchädlich. 
Pregiudicio, m. Radthell, Scha⸗ 
de, m.; Berurtbeil, n.; in del 
suo onore, zum Nachtheile feiner 
Ehre. [ſchãdlich. 
Pregiudiziale, „gg. nachtheilig, 
Pregiudizialita, / Nachtbei⸗ 
Pregiudizio, v. Pregiudicio. 


lung, J.; preliminari della pace, 
Frictentpralimimarien, /. pl.; - 
488. vorläufig. 
+Prelio, m. v. Pugna. [erwähnt. 
Prelodato, agg. votgedacht, vor⸗ 
Prelucente, part. vorleuchtend. 
Preldcere, b. n. vorleuhten; - 
con buoni esempj, mit einem guten 
Beiſpiele vorgehen. 
Preltidere, v. «a. votſpielen, pra: 
ludiren. ZA 
Prelu dio, n. Eingang, m. Botſpiel, 
Premancare, v. u. früher aus⸗ 
ſterden. 
Premanda re, v. a. voraus ſchicken. 
f Premati ca, v. Prammatica. 
Prematuramente, avo. früh⸗ 
zeitig, zu zeitig, vor der Beit. 
Prematurare, v. a. zeitigen. 
Prematurita, /. Borzeitigkeit, 
frühe Reife, /. (zeitig. 
Prematuro, agg. frühzeitig, vor: 
Premeditare, v. «a. derber bes 
denken, zuvor überlegen. 
Premeditata mente, avo. mit 
Borbedacht. Cvorüberlegt. 
Premeditato, part. vorbedacht, 
Premeditazione, / Borke 
dacht, in. : 
Premente, part. drüdend; drin⸗ 
gend; faftend. [obbenannt. 
Prementovat o, agg. votetwäbnt, 
Prémere, v. a. drücken, preſſen, 
aus pteſſen; treiben, drängen, zuſetzen; 
unterdrücken, demüthigen, erniedrigen; 
bedriden; erpreſſen; verheimlichen, 
verſchweigen; —, b. n. drücken, laſt en; 
daran liegen, gelegen fein; non pre- 
me, ed bat keine Eile; l'affare pre- 
me, die Sache leidet keinen Verzug; 
- il nemico, dem Feinde nachſetzen, 
den Feind verfolgen. 
Premessa, . Vorderſat, m. ꝓtã⸗ 
miſſe, /. Caus geſchickt. 


Pregindizioso, 488. nachthei⸗ Premesso, part. vetansgeſetzt, vor: 


lig, ſchͤdlich; voll Borurtbeile. 
Pregnante, agg. ſchwanger; fig. 


Preméttere, b. a. votauſchicken, 
voraußfegen ; vorzichen. 


ſchwülſtig, bochtradend; —, /. ſchwan · Premiare, v. a. belohnen; den 


gere Frau, /. 


Preis zuerkennen. 


Pregnantemente,avo. wie eine Premiativo, «gg. belobnent. 


Schwangere; ſchwülſt ig. 


Pregnezza, . Echwangerſchaft, J. gelter, n. 


Premis tore, m. Belobner, Vere 
[gelterin, /. 


Preyno, agg. ſchwanger, trächtig; Premiatric e, / Belebnerin, Ber: 


fig. voll, erfüllt. 
Prego, m. Bitte, /. Gebet, n. 


Premiazione, /. Belohnung, Vere 
geltung, /. 


Pregustare, o. a. im Voraus Preminente, agg. votzüglich, 


ſchmecken; einen Borſchmack haben. 
Preire, v. n. vorausgeben. 
F Prelagione, v. Prelatura. 


übertreffend, überlegen. 
Preminenza, XS. Botzua, Vor⸗ 
Preminenzia, ſtheil, m. Ueber 


Prelatizio, 488. prälatenmäßig.: legenbeit, Dberband, /. 
Prelato, m. Prälat, .; BVorge Premio, n. Fehn, m. Belohnung, 


ſetzte, mn. 
Prelatura, /. pPrälatenwürde; 
Jerrſchaft, J.; Beriteberamt, u. 
Prelazione,f. Vorrecht, n. Bor: 
zug, Vorrang, u. 


Vergeltung, /. Frei, m.; riportare 
il , den Preis davon tragen. 
Preſſen 


Prémito, m. Dtücken, 
(beim Stahlgange), u. 
Premitore, »n. Unterdrüder, m. 


relezione, J. Boräbung in einer Premitura, f. Preffen, Aus preſ. 


W iſſen ſcha ft, V. 


fen, n.; ausgepreßte Saft, m. 
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tPremizia, v. Primizia. 
Premone, zn. Moft, welcher ans 
den Trauben fließt, m. 
Premonizione,f. Watnung, / 
Premorienza, f. Betabſterb en, 
frühe Abſterben, n. 
Premorire, v. u. vor einem ane 
dern ſterben, früher ſterben. 
Premorto, part. zuvor geftorben. 
Premostrare, v. «a. vorher zei⸗ 
den; vorbedeuten. 
Premostratense, in. Prämen« 
ſtratenſer, n. [eist. 
Premostrato, part. vorher ge 
Premozione,f Borbeftimmung, /. 
Premunire, v. a. verwahren; 
zum Voraus befeftigen; -rai, v. r. 
ſich verwahren. 
Premunito, part. vetwahtt. 
Premura, J. dringende Verlangen, 
n. große Eile, /.; affare di -, drin 
gende Geſchäft, n.; avere — di al- 
cuna cosa, auf etwas ſehr dringen. 
Premurosamente, avv. drin 
gend, angelegentlich. 
Premuros o, agg. dringend, ange 
legentlich, eilig. (verkehren. 
Premutare, v. a. die Ordnung 
Premuto, part. gebrüdt, gepreßt. 
Prenarra re, v. 4. dother erzählen. 
Preuarrato, part. vorher erzählt. 
Prenarrazione, /. Botauser⸗ 
zäblung, /. 
*Prence, m. Fürſt, prinz, m. 
fPrencessa,f. Fütſtla, Prinzefs 
Prencipe,v. Principe (fin, £ 
Prendere, o. a. nebmen; wegneb- 
men; annebmen, empfangen; einneb⸗ 
men; ergteifen, überfallen; befallen; 
fangen; auffaſſen, faſſen, vernehmen, 
empfinden; anfangen; beſtimmen, be⸗ 
ſchließen; — accordo, einen Vergleich 
ſchließen; — ammenda, ſich ſchadles 
halten; andare a —, bolen; — aria, 
Luft ſchöpfen, - cibo, Erelie zu ſich 
nebmen; — inganno, ſich betrügen, 
Mlb täuſchen, einen Feblgriff thun; — 
luogo, Platz einnehmen; ſich bemei⸗ 
fern; - materia, Veranlaffung neb⸗ 
men; — il monte, den Berg binauf⸗ 
ſteigen; — penitenza, Buße thun; — 
servizio, ſich bedienen; = terra, 
landen; - salto, einen Sprung tbun; 
-rsi, v. r. ih anbalten; anwurzeln, 
Wurzel faſſen; gerinnen, geſteben; 
ſich entſchließen. 
Prendibile, «gg. 
annehmbar, faßlich. 
Prendimento, . Nehmen, Fafe 
fen, Ergreifen, n. 
Prenditore, zn. Rebmer, zn. 
Prenditrice,f. Nebmerin, / 
Prenome, m. Vorname, m. 
Prenominato, «gg. terbenannt, 
obbenanut, vorerwähnt. 
Prenatare, o. a. zuret bemerken. 
Prenotato, pere. vorher bemerkt. 
Prenozione, f. Berbegtiff, m. 
Prenunciare,\ v. n. dorberſa. 
Prenunziare,f gen, vorberter, 
kündigen. 
Prenunziato, part. rothergeſagt. 
Prenunziatore, m. Borberver 
kündiger, Weiſſager, m. 


einnehmbat; 
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Prenunzio, agg. vorperfagend; 
-, m. Borbote, m. 
tPrenze, v. Principe. 
tPrenzessa, v. Principessa. 
Preoecupare, v. 4. vorher cin 
nehmen; befegen; zuvorkommen; 
preoccuparsi d' una persona, ſich 
don einem einnehmen laſſen. [men. 
Preoecupato, part. eingenoms 
Preoceupazione, / vorgefaßte 
Meinnng, /. Borurtheil, n. 
Preonorato, «gg. votjũglich ge 
ehrt, hochgeehrt. . 
Preordinare, v. a. juvor beſtim⸗ 
men, zuvor anordnen. [ſtimmt. 
Preordinato, part. ynvor be- 
Preordinazione, / Vorherbe⸗ 
timmung, Beſt immung im Boraus, /. 
Preparamen to, m. Zubereitung, /. 
Preparante, part. zubereitend, 
vorbereitend; rimedj preparanti, 
J. Borbeugungsmittel, u. pl. 
reparare, v. u. bereiten, vorbe⸗ 
seiten, zurichten, zubereiten; — una 
flotta, eine Flotte ausrüſten; prepa- 
rarsi al viaggio, ſich teiſefertig mas 
en 


Preparativo, agg. vorbereitend, 
zur Borbereitung gehörig; , an. Bor: 
bereitung, Boranfalt, /. Buräftung, f. 

Preparato, part. zubereitet, be» 
teit; fertig. 

Preparatore, i. Borbeseiter; 
Ruberciter, m [tend; vorläufig. 

Preparatörio, agg. vorbetei⸗ 

Preparatrice, / Borbereiterin, 
Bubereiterin, /. 

Preparazione, f. Bubereitung, 
Vorbereitung, Zuräſtung, Beranſtal⸗ 
tung, /. (ui. 

Prepensament o, m. Borbedacht, 

Prepensare, v. a. vorher überle 
gen, vorher bedenken. 

repensato, ugg.dorher überlegt. 

Preponderante, part. überwies 
gend. [gung, /. Uebergewicht, u. 

Preponderanza, J. Ueberwie⸗ 

Preponderare, o. n. mehr wie 
zen, ſchwerer ſein; fig. übertreffen; 
überlegen fein. (deranza. 

reponderazione, v. Prepon- 
röponere, v. Preporre. 

Preponte, m. geſteppte Bettdecke, / 

reporre, v. 4. vorſetzen, vorzie⸗ 
den. [angefeht; vorgezogen. 

Prepositi vo, 488. vorgeſetzt, ver» 

Prepésito, zn. Borgeſetzte; Propft, 
n. nung eines propſtes, / 

Prepositüra, . Propſtei; Bob: 

Feposiziome, /. Präpeſition, 
orwort, n. 

Prepossente, v. Prepotente. 

Proposta, f. Borſchlag, m. 
Feposteramente, soo. vere 
lehnt, umgekehrt. [anzeitig. 

‚Prepöstero, agg. umgekehrt; 
Feposto, part. vorgeſetzt, vorge⸗ 
fre „ m. Propſt, m. 

e potente, ugg. übermächtig; 
he 88 chtig; 
repotenza, f. Uebermacht; Ge 
poltthätigteit, je 
Tepuzio, m. Borbaut, / 
rerogativa, J. Borzug, m. Aud 
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zeichnung, /. Vorrecht, n. 
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Presentare, v. «. datteichen, an» 


Prerogativamente, avv. vor-] bieten; überreichen; darſtellen, dor⸗ 


zugs weiſe. 

Prerogazione, v. Prerogativa. 

tPrerutto, «gg. ſteil, abſchüſſig. 

Presa, /. Nehmen, Wegnehmen, u.; 
Verbaftung, /.; Griff, Henkel; Trupp, 
Haufen, m.; di prima -, auf den 
erſten Griff; beim erſten Blicke; - di 
tabacco, Priſe Tabak, /.; — di ter- 
ra, Strich Landes, J.; aver le pre- 
se, die Auswahl haben; dar -, Ver 
anlaſſung geden, Gelegenheit geben; 
bloß geben, bloßſtellen; dar la —, die 
die Wahl laſſen; die Vorhand laſſen; 
essere alla —, mit einem zuſammen⸗ 
kommen; mit einem in Unterhandlung 
treten; far —, Eindruck machen, ſich 
feſt verbinden; zum Schluſſe kommen; 
far una buona —, einen guten Fang 
than, venire alle prese, baudge⸗ 
mein werden, an einander geratben. 

Presagio, zn. Anzeichen, u. Vor⸗ 
bedeutung; Voraudfagung, /. 

Presagire, o. d. vorbedeuten, ans 
deuten; vorausſagen. N 

Presägo, m. Wabrſager, Weiſſa⸗ 
ger, M.; , 4gg. dotausſebend, ah⸗ 
nend. (kraut, 1. 

Pre same, zu. Lab, Käſelab; Labs 

Presapére, v. a. vetherwiſſen. 

Presbita, m. Weitſichtige, in. 

Presbite rale, gg. vtieſterlich. 

Presbiterato, zu. Prieſterſchaft, 
Sf. Prieſt erthum, n. j 

Presbiteriano, n. Presbyte⸗ 
tianer, zn. [wobnung, f. 

Presbitério, m. Sakriſtei; Pfart⸗ 

Préscia,f. Eile, Eilfertigkeit, /. 

Presciente, ugs. votherwiſſend. 

Prescienza, / Borberteifien, Bot⸗ 
aus ſehen (Gottes), u. 

Preseindere, v. 4. in Gedanken 
abſondern, weglaſſen, abſtrabiren. 

tPrescione, v. Prigione. 

Presciosamente, vo. 
übereilt, haſtig. 

Prescito, ugg. vorher gewußt; 
verdammt. 

Preseciutto, zn. Schinken, m. 

Prescrittibile,«gg.veriabrbar. 

Prescrittivo, agg. vorſchreibend. 

Prescritto,ugg. vorgeſchtieben; 
verjährt; —, mn. Borſchrift, Vererd⸗ 
nung, /. 

Prescrivere, v. «. vetſchreiben, 
verordnen, feſtſetzen; einſchtränken; -, 
v. n. durch Berjabrung erlangen. 

Prescrizione, /. Botſchrift, Vers 
ordnung; Verjabrung, /. 

Presedere, o. u. den Borfig ba⸗ 
ben; präfldiren. 

Preseggenza, f. Votſitz, 
Oberſtelle, /. Prafidium, se. 

Presentagione, / perfonlide 
Datſtellung; Darteichung, Einwei⸗ 
bung, /; presentagioni, p'. Gerichts · 
ſchreiberei, /. 

Presentaneo, agg. augenblick⸗ 
lich; ſogleich wirkend; presentanea 
mutazione, angenbli@lihe Berande · 
rang, f- 

Presentante, agg. vorftellend; 
einreichend; , m. Ueberreicher, n. 


eilig, 


77¹. 


ſtellen; vorhalten, nahe halten, an⸗ 
nähern; - ' armi, das Gewehr pra» 
ſentiren; — una cambiale, einen 
Wechſel präſentiren; —rsi, v. r. ſich 
darſtellcu, ſich darbieten, fi ereignen. 

Presentato, park. dargereicht, 
vergeſtellt; —, n. der beſchenkt more 
den iſt. 

Presentatore, m. Ueberbringer, 
Vorzeiger, 1x. | 

Presentazione, / Datſtellung, 
Vorſtellung; Ueberreichung, /. 


Presente, «gg. gegenwartig, ans 


weſend, zugegen; wirkſam; di lei, 
in ihrem Beiſein; al -, di -, nel , 
gegenwärtig, jetzt; pel —, für jezt; 
il mondo , die jetzige Welt; —, m. 
Geſchenk, Präſent, u.; (gram.) Pros 
ſens, . 
Presentemente, avv. gegenmare 
tig, jetzt, ſegleich; perſonlich. 
Presentimento, m. Ahnung, /. 
Preseutire, v. a. eine Ahnung 
haben, ahnen. 
Presentissimo, agg. sup. ſehr 
ſchleunig, ſehr wirkſam. 
Presentuccio,\ Un. kleine Ge 
Presentuzz o, ſſchenk, präſent, /i. 
Presentuöso, v. Presontuoso. 
Presenza, \ f. Gegenwart, Une 
Presenzia,f weſenheit, 7; Aus- 
ſeben, äußere Anſehen, un.; uomo di 
bella -, anſebuliche Mann, m.; com- 
parire alla - di uno, vor einem er- 
ſcheinen. 
Presenz ia le, «gg. gegenwärtig. 
Presenzialmente, avv. in Pers 
fon. 
Presépe, } m. Stall, m. Krippe, 
Presépio,f f. 
Preserella, /. Prischen, n. 
Preservamento, m. v. Pre- 
servazione. buten. 
Preservare, v. a. bewahren, be⸗ 
Preservativo, ugg. bewabrend, 
verwahrend, trorbengent, verhütend; 
-, m. Berwahrungs mittel, Präſerva⸗ 
tiv, u. 
Preservazione, /. Berwahrun:, 
Présgio, b. Pregio. 
Presiccio, gg. gefangen. 
Ptéside, n. Borfigende, Präſes, t. 
Presidente, zn. Prafident, zn. 
Presidenza,f. Vetſitz, u. Präüe 
dentenſtelle, / ſſetzen. 
Presidiare, v. u. einen Platz ber 
Presi diario, «gg. zur Beſatzung 
gehörig; soldato -, Soldat, der in 
Beſatzung liegt. 
Presidiato, part. beſetzt. 
Presidio, m. Belagung, Garni⸗ 
fon, /.; Schutzmittel, ne. 
Presiedere, v. «a. den Verfig ha⸗ 
ben, präfidiren. 
#Présio, v. Pregio. 
Presistimazione, /. Hechach⸗ 
tung, F. Borzug, zu. 
1 m. Ausbruch (dem 
Weine), Läutermoſt, u. 
Preso, part. v. Prendere. 
Presontuosamente, agg. auf 
cine vermeſſent Art, anmaß end, ſtolz. 


(Bewahrung. 
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Presontuoso, «gg. vermeſſen, 
anmaßend, ſtolz. 

Presanzione, v. Presunzione. 

Pressa, / Gedränge, u.; Haft, Eile 
fertigkeit, /. [lich. 

Pres sante, perl. dringend, dring⸗ 

Pressantissimo, «agg. sup. 
höchſt dringend. 

Pressapoco, «vv. beinabe, fatt. 

Pressare, v. a. dringen, preſſen, 
betreiben; beſchleunigen; —, v. n. ſich 
drängen. 

Pressatura,f. Dtingen; dringen⸗ 
de Unſuchen, inſtändige Bitten, u. 

#Pressezza, /. Nabe, /. 

Pressione, f. Druck, m.; Preſ⸗ 
ſung, /. 

Pressissimo, «gg. sup. febt 
nahe, nächſt; -, acc. ganz nabe. 

Presso, gg. nahe, nächſt; rn. 
bei, nabe, nächſt, an; ungefähr, in 
Vergleich mit, gegen; —, ace. in der 
Nähe, dabei; ungefähr; di —, nad: 
ſtens; esser —, nahe daran fein: far 
—. näbern; farsi , ſich beranmachen, 
näher kemmen. 

Pressore, m. Pteſſer, Drucker. 

Pressovärio, «gg. ins Satze 
fallend. 

Pressura, J. Fteſſen, u.; Drucke. 
Bedrückung, Bedrängung, /. 

Presa, f. Datlebn, u.; Auflage, 

Abgabe, /. ſchwind. 

Prestamente, avv. burtig, ge 

Prestamento, m. Darlehn, Un: 
lehn, Anleihe, /. 

Prestante, agg. berrlicb, vottreff 
lich. [ganz vottrefflich. 

Prestantissimo, g. sup 

Prestanza, / Datlehn, Uniche, 
N.; Auflage, /. 

Prestanziare, o. . mit Abga ; 
ben belegen. [be, /. 

Prestanzione, /. Auflage, Abga⸗ 

Prestare, v. «a. leihen, bergen; 
verleihen, angedciben laſſen, rerſtat⸗ 
ten; — ajuto, Hülfe leiſten; - fede, 
Glauben (benfen; — forza, Stärke 
geben; - il suo nome, feinen Namen 
hergeben; - obbedienza, Gcherfam 
Ichten; — orecchi, das Obt leiben, 
Gehör geben; = servizio, Dienſte (cis 
ften; — sicurtà, Bütgſchaft fellen. 

Prestate, part. geiichen, gebetgt; 
-, m. Darlehn, u. 

Prestatore, mn. Ausleiber; Wu⸗ 
cherer, n. [n. 
Prestatura,/. Reiben; Parichn, 

Prestazione,v. Prestanza, 
#Prestére, mn. Bligfrabi, Done 
nerftrabl, m 
Prestetto, «ge. etwas acfchreinò, 
etwas eilig. [tigtcit, /. 
Prest ezza,f. Geſchwindigkeit, Dur 
Prestigia,/. v. Prestigio. 
Prestigiare, v. a. bienten, ein 
Blendwerk machen. [trüger, m. 
Prestigiatore, m. Gaukler, Be⸗ 
Prestirio, an. Blendwerk, u. Gau⸗ 
kelei, Täuſchung, /. 
Prestigioso, 23g. 
tauſchend. 
Pre stissimamente, avv sup. 
auf das Schleunigſte. in der arcatoa 


m.\Presuntuosamente, 


| 


Geſchwindigkeit. (ſchwind. 
Prestissimo, agg. sup. ſebt ge 


Préstita, % Darlehn, Unicha; 


Préstito, . 
Presto, . Leibbaus, u. 


Presto, gg. buttig, geſchwind, ge 
wandt; fertig, bereit; plotzlich; — 
avv. geſchwind, ſchleunig, flugs; — 


grober Kcil; erraà il — all' altare, 
prov. verigrict fi doch der Pfarrer 
auf der Kanzel. 

Pretelle, J. vl. ſteinetne Gießfotm, 
J.; gettare in -, prov. ſehr ge 
ſchwind und gut machen. 

„[Pretendente, agg. Unſt tuch ma» 
chend; —, m. prätendent, in. 


finito, - perito, prov. was bald Preicndenzn, v. Pretensione. 


wird, vergebt auch bald. 
Presuas ione, J vorgängige Ue 
berredung, / 
Presumente, agg. anmafent. 
Presumenza, v. Presunzione. 
Presumere, v. 4. wähnen, ver 
mutben; —, v. u. ſich zu viel dünken; 
ſich zu viel einbilden, ſich anmaßen; 
— di se, ſich unteriteben, ſich vermeſ⸗ 
ſen. Le een, iſt, vermutblich. 
Presumibile, «8g. was voraus - 
Presumitore, «ug. vermeſſen; 
eingebildet, eingenemmen. 
Presummere, v. Presumere. 
Presuntivo, «gg. muthmaßtic, 
präſumtiv. [mutbet. 
Presunto, part. termeint, vere 
AUD. bets 
meſſentlich, anmaßend, ſtolz. 
Presuntuosello, «sg. 
ven ib eingenommen. 
Presuntnosita, 


cima? 


f Vermeſ⸗ 
ſenbeit, An⸗ 
maßung, /. 


Presuntuositade 
Presuntuositate, 
Eigendüunkel, m. 
Persuntnoso, 
anmafiend, ſtolz. 
Presunzione, /. Vermeſſenbeit, 
Anmapung, /. Eigendünkel, 272. Eine 
bildung ven ſich, 7. Vermuthung; 

pra ſumtion, /. 
$Presunzioso,v.Presuntuoso. 
Presupponere,\ v. e. voraus⸗ 
Presupporre, fegen; für 
wahr annehmen. 
Presuppositamente, 
mutbmaßlich, angenommen, 
Verausſetung. 
Presuppositivo, 78g. was an 
genommen werden kann, mutbmaß⸗ 
lich. [suppasto. 
Presuppusito, part. v. Pre- 
Presupposiziane, /. Vetauk⸗ 
ſetzung, /. [ſetzt. 
Presupposto, part. rerausge⸗ 
Presura, /. Einziebunn, Vethaf⸗ 


18g. vermeſſen, 
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tung; Einnahme, Eroberung, J.; 
Fang, m.; Kaſelad, u. 
Pretacchione, m. grefe wobl⸗ 


genäbrte Pfaffe, zu. L. 
Pretäaccia, m. unwürdige Prare, 
P retaglia, F. Pfiaffengeſchmeiß, u. 
Pretajo, m. Pfaffeufteund, mn. 
Pretajolo, in. Feldſchwamm, mn. 
Pretaria,/ Pfaffenſchaft, Prieſter⸗ 

(haft, /. Yfafentoefen, u. 
ni = m. Priefterfbaft, / 
Pretazzuolo, m. ſchlechte Pfaf⸗ 

fe, m. 

Prete, m. Srieter; Weltgeiſtliche, 


daukletiſch. Pfarrer, Prediger, .; Prieſtetweihe, 
farsi -, Pricſter werden; a unjfPrevalicatore, v. Prevari- 


I. 


‘popolo matto, un popolo spirita- 


Pretendere, b. . Anfrruc ma: 
chen; ſtreben, trachten, im Auge ba: 
ben; vorgeben; bebaupten. 

Pretensioncella, f. kleine Ans 
ſpruch, mn. kleine Anforderung, /. 

Pretensione, f. Anſrruch, m.; 
prätenſion, /. [macht, m. 

Pretensore, m. der Anſptüche 

Preterire, v. à. übergeben, meg» 
laſſen; —, v. u. ohne Wirkung blei⸗ 
ben. 

Preterito, pure. übergangen. 
Preterito,m. (gram.) vergangene 
Reit, / Präteritum, n.3 Hintete, m.; 

—, (8g. vergangen, verfloſſen. 

Pretermesso, purt. wezgelaſ⸗ 
fen, ant gelaſſen. 

Pretermettere, v. a. weglaſſen, 
auflaffen, übergehen. 

Pretermissione,f. Beglaffung, 
Uckergebung, /. 

Preternaturale, agg. überna- 
türlich, widernatürlich, unnatürlich. 

f Pretesemolo, m. Peterfilie, /. 

Pretes o, part. vorgesehen, ange ; 
nommen. 

Pretessa,/. Ptieſterin, /. 

Pretest o, . Vorwand, m. Borges 
ben, n. Mufrcde, /. 

Pretignuolo, v. an. 

Pretino, 78g. grieferlib; -, 
junge Pfaffe, m 

Pretismo, 22. Prieſterſtand, an. 
Pfafenweſen, n [Pfaffe, . 

Pretone, m. große, woblgenährte 

Pretönzolo, vr. Pretazzuola. 

Pretore, M. Prätet; . 
m. 

Pretoria, J. Präter,f. Nidbteramt, 

Preto ri ano, gg. prdtotianiſch. 

Pretorio, m. Präterium; Ratb: 
haus, n 

Pretorio, 488. pritorifà. 

Pretosello, 11. Peterfllie, /.; 

Pretosemoln,f pigliar l' occa- 
sione del -, fig. eine Gelegenbeit 
vom Raune abbrechen; etwas bei den 
Sauren herbeiziehen. 

Prettamente, avv. rein berauß, 
unterboblen, geradezu. 

Prettezza, J. Reinbeit. Pauterkat, 

Pretto, «gg. tein, lauter, un = 
miſcht; puroe-, dellkommen ad 
lich, gang gleich. 

Pretüccio, m. junge Piafe, m. 

Pretur a. 7 Prätut, Prätermurde, /. 

Prevalenza, /. Verzug, ar. ue. 
bergewicht, u. Uebermacht, / 

Prevalere, b. u. übertreffen; uber 
legen ſein; prevalersi di qualche 
cosa, ſich etwas zu Nutze machen. 

t Prevali care. e. Prevaricare. 


catore. 


to, auf einen groben Rick gebeit ein Pres alnto,purt. übertroffen. 


Pre 


Pri 


Prevaricamento, m. Uebertre⸗[Prez z o, in. Preis, Werth; Lohn, 


tung, Bergebung, /. [drig handelnd. 
Prevaricante, park. pflichtwi⸗ 
Prevaricare, b. n. ſich vergeben, 
die Geſetze übertreten. 
Prevaricatore, . Uebertreter, 
pflichtvergeſſene, m. 
Prevaricazione, 7. 
tung, Y fl ichtvergeſſenbeit, /. 
Prevedenza, f. Betſicht, Bor: 
aus ficht, / Jausſeben. 
Prevedére, 0. a. verberfeben, ter» 
Prevedimento, ,. Borberfchen, 
Boransfeben, n. Vorberfenntnif, / 
Preveduto, part. vorbergeſeben, 
vorausgeſehen. 
ZPrevenda, v. Prebenda. 
Preveniente, part. einnebmend, 
zuvotkemmend; vorbeugend; manie- 
re prevenienti, zuvorkommende Be 
tragen, u. 
Prevenimento, in. Zudorkem⸗ 
mung; dotgefafte Meinung, /. 
Prevenire, v. „. zuretkommen; 
- alcuno di qualche cosa, einen 
von etwas benachrichtigen; - il tem- 
po, der Beit vorgteifen. 
Preventivamente, «vv. vor 
lanfig, im Boraus, zuvot. 
Prevento, } part. zuvorgekem⸗ 
Prevenuto,f men. 
Prevenzione, / Zuverkommen, 
n.; Borbeugung; Eingenommenheit; 
vorgefafite Meinung, / 
Prevertimen to, m. Verkehrung, 
Berrückung, / 


Uebertte. 


Prevértere,\ v. a. verkehren, 
Prevertire, f umfebren, verrü⸗ 
den. [tbeilig, verderbt. 


Prevertito, part. verkehrt; nach; 
Previamente, v. Preventiva- 
mente. 
Previdente, part. voransfehend. 
Previdenza, Borberſebung, 
Providinzia,} eraus ſicht. /. 
Prévio, agg. vorgängig, vorläufig, 
vorbergebend; -, dub. vermöge, mit 
Hülfe, mittels. Jansſebung, /. 
Previsione,f. Votausſicht, Vor 
Previso, \ part. votbergeſeben, 
Previsto,f terautsefeben. 
Prevosto, m. Propſt, zn. 
Prevostura,f. Preritei, /. 
Preziosamente, ‚vn. koſtbar, 
prächtig; vortrefflich. 
Preziositk. J. Keſtbarkeit, 
Preziositade,] Köstlichkeit, Vor⸗ 
Preziositate, I trefflichkelt, / 
Prezio zo, 28g. keſtbar, kôſtlich; 
werthvoll, vortrefflich; fare la pre- 
ziosa, die Eytöde ſpielen; fare il —, 
den Wichtigen friclen. 
1 Prezza, f. v. Prezzo. 
Prezz abile, agg. ſchätzenswertb, 
ſchätzbar, Freißwürdig. 
Prezzare, o. «a. ſchätzen, achten, 
werth halten; tariren; den Vorzug 
geben. 
Prezzato, part. geſchätzt, geachtet. 
Prezzatore, m. Gcätzer; Tara» 
tor, m. 
Prezz&molo, m. Peterſilie, /. 
Prezzevole, rg. ſchätbar, (hd: 
tens werth. 


m.; Achtung, /.; a buon -, um billi⸗ 
gen Preis; à gran , theuer; a vil 
-, wohlfeil; a — il più discreto, 
um den billigſten Preis; ultimo =, 
äußerste Preis, n.: abbassare il -. 
den Preik herabſetzen; dare -, dare 
îl —, den Preis feſtſetzen; den be: 
ſtimmten Preis geben; meritare il 
—, freiswürdig fein; der Mube ver: 
lebnen; non meritare il -, nicht der 
Mübe verichnen. 

Prezzolare, b. a. dingen, um den 
Preis bandeln, feilſchen. dungen. 

Prezzola to, %. gemiethet, ge⸗ 

Pria, abr. vother, juvet; - che, 
bevor. [lichen Gliedes, n. 

Priapis mo, m. Starten des mann: 

F Prieiss ione, v. Processione. 

Pridiano, gg. geſtrig. 

tPriega,v. Preghiera. 

Priegare,v. Pregare. 

Priexo, m. v. Preghiera. 

fPriémere, b. Premere, 

}Priéta,/. Stein, mn. 

Prigiona, / Gefängniß, n. 

Prigionare, v. a. int Gefängnis 
bringen. 

Prigione,f. Gefinam, u. Haft; 
Hölle, /.; , m. Gefangene, n. 

Prigioneria, /. Gefangenſchaft, 

Prigionfia, Haft, / Arreſt, vr. 

Prigioniére,\ in. Gefangene; 

Pprigioniéro, fucteſtant; Kerker⸗ 
meifter, Stockmeiſter, M.; — di guer- 
ra, Kriegsgefangene, m. 

Prima, «vv. erſt, zuerſt, zuvor; co- 
me-, quanto , ſobald als; — di. 
eber, bevor; da-, in —, zuerſt, ans 
fänglich: a bella -, gleich zu Anfan⸗ 
ge; — di me, vor mir, eber als ich; — 
del giorno, dot Tagesanbruch. 

Primaccio, m. Bettyfubl, n. 

Primacciuoln, m. kleine Kom⸗ 
preſſe, / 

Primachè, avo. beror. 

#Primajamente, ». Primie- 
ramente. [Anfange an. 

f Primaj o, agg. etſte; da-, vom 

Primamente. thb. erſtlich, 

55 zuvörderſt, 
vornehmlich. 

Primärio, 48. erſte, vernehmſte. 

Primas o, . (im Scherze) Erſte, 
Bornebmſte, Angeſebenſte, au. 

Primate, m. Primas, ın. 

Primaticciamente, «vv. bei 
Reiten, zeitlich. 

Primaticeio, 78. zeitig, früb: 
zeitig, früh reif; nella primaticcia 
eta, im früheſten Alter. 

Primato, m. oberſte Stelle; tene; 
re il , die oberſte Stelle einnehmen; 
die Oberhand haben. 

Primavera, /. Frübling, in.; fig. 
Frühlingsblumen, J. pl.; una sola 
rondine non fa -, prov. eine 
Schwalbe macht keinen Sommer. 

Primaz ia, f. primaswürde, / 

Primaziale, 488. dem Primas 
gebötig. i 

Primeggiare, v. . die Oberhand 
baben; der Erſte oder Vornehmſte ſein 
wellen. 


Pri 
tPrimerano, v. Primiero. 
Primieramente, «vo. erſtlich, 

fürs erſte, zuvörderſt. 

Primierissimamente, 
sup. vor allen Dingen. 

Primiéro,ugg. erſte. 

Primigenio, «gg. urſprünglich; 
parti primigenie, 7. einfadften 
Beſtandtbeile, zn. ,. erſten Elemen: 
te, n. pl, vocaboli primigen), 

„J. Stammwörter, n. pi. 
rimitio, v. Primitivo. 

Primitivamente,zvo. utfyring: 
lich, anfänglich; bei Zeiten. 

Primitivo, 48. etſt, urſprüng⸗ 
lich; le cause primitive, die etſten 
Urſachen, f. pi. 

brimizia, /. Erſtlings frucht, /. 
Critling, u. frühzeitige Frucht, /,; 
fiz. erſte Erſcheinung, /; le primi- 
rie, pi. Stanmeltern, 97. 

Primiziante, n. Prieſtet, wel: 
cher feine erſte Meſſe lieſet. 

Prim zie. /. etſte Meſſe eines neuen 
Prieſters, / 

Primo, gg. erſte; vornebmſte; «I 
- tratto, di- tratto, anfangs, fo: 
gleich; in sulle prime, anfangs; 
minuto -, Minute, /.; prima pie- 
tra, Grundſtein, 22.; —, 222. Votnebm⸗ 
le, Ungefebenite, u.; i primi, 7 
Stammeltern, pl. 

Primogenito, m. Erſtgeborne, 
Aelteſte, n. [ter, ru. 

Primogenitore, m. Stammva⸗ 
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Primogenitrice, /. Stamm- 
mutter, /. 
Primogenitura, /. Etſtgeburt, 


J.; Recht der Erfigeburt: Majocats⸗ 
gut, n. (me, /. 
Primola, / Primel, Schlüſſelblu⸗ 
Primordiale, gg. urſyrünglich. 
Primördio, m. Urſrrung, n. 
Prince, u. Prinz, Fürſt, u 
Principale, «gg. bauptſächlich, 
vetnehmlich, Haupt ...; —, m. Haurt⸗ 
ſache, /; Principal, n.; Hauptſchuld, 
Hauptſumme, /. Kapital, u. 
Principalissimamente, 
Principalmente, 
avv. hanptfählid, vornehmlich. 
Principalità, /. Bortang (einer 
Stadt vor einer andern), m. 
#Principante, agg. berrſchend, 
gebietend. ten. 
Prineipa re, v. n. bertſchen, gebie⸗ 
Principato, m. fürſtliche Pure 
de; Oberherrſchaft, /.; Fürſtenthum, 
n.; tenere il —, bertſchen, regieren. 
Principe, m. Fütſt, Prinz, ne; 
- ducale, Erbbergog, m.; - eredi- 
tario, Kronprinz, m.; — del gan- 
gue, Prinz von Geblüt, m. [fin / 
Prineipes sa, / Fürſtin, prinzeſ⸗ 
Prineipiamento, m. Anfang, 
Principiante, agg. anfangend; 
„ m. e . Anfänger, in.; Unfänge 
rin, /. 
Principiare, o. 4. anfangen, 
einen Anfang machen. 
Principia to, part. angefangen. 
Principiatore, m. Wnfanger, 
Urbeber, m. (Prinzden, n. 
Principino, m. junge Prinz, ve. 
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Princfpio, m. Uranfang, Ur 
ſprung, Urfoff, Grundſtoff; Anfang; 
Grundſatz, m. Maxime, /.; da -, vom 
Anfange an, don Andeginn; aver de' 
principj, Gtundſätze haben; prin- 
eipj, p/. Anfangs gründe, n. pi. 
Elemente, . PI. Anfangsgründe, 


Ruben, umſonſt, vergebens; in - e Proccurato, part. geſchafft, vero 
in contro, jum Nutzen ober Schaden; ſchafft, beſorgt. 
dafür oder dawider; il - e il gontro, !Proceu ratore, m. Profurater; 
das Pro und Contra; buon — le fac- Anwalt, Verweſer; Beſorger, u. 
cia, wohl bekomme es Ibnen; dare Proccuratrice, /. Vertvalterin, /. 
il buon , Glück wünſchen, wozu gra» |Procc urazione, / Veſotgung, 
tuliren; far —, Nutzen bringen, sii» Verſchaffung; Fütſorge, Verforge, J. 
Grundſätze in Künſten, m. . gen; tornar , zum Vortbelle ge⸗ Pro ccureria, /. Profuratur, 7. 
rincipotto, m. fle ne unbe:| reichen. Prokuratoramt, Sachwaltetamt, n. 
deutende Fürſt, u. Pro’, 48g. wacker, tapfer. roce dente, Pert. einherſchtel⸗ 
Princisbecch €, m. Prinzme⸗PrO AO ; zn. Urgroßvater, Mele tend, fertſchreitend; berkommend, het. 
tall, pinſchbeck, u. Proä vol o, / terdater, m. rührend, entſtehend. 
riora, / Priorin, /. Probabile, 188. wahrſcheinlich. rocédere, b. u. derwärtzſchrei⸗ 
Priora le, agg. dem Prior gehörig. Pro babilità,. 7. Wabrſchein⸗ ten, einherſchreiten, fortſchreiten; von 


Priorat o, m. Priotwürde, /. Prio⸗ Probabili ta de, lichkeit, Erweis. tatten gehen, gut ausfallen; entite: 

rat, u. [Kloſter, . Prob abilitate, lichkeit, / ben, berfommen, entſpringen; verfah⸗ 
Priore, m. Prior, Obere in einem Probabilm ente, „vv. wahr: ren, umgehen; ſich betragen; - con- 
Priore, agg. erſt; vorzüglicher, ſcheinlicher Weiſe. ro alcuno, gegen einen gerichtlich 

beſſer. Probatica,f. Teich Bethesda, m. verfahren, precediren; — a paro a 
Prioria,y. Prlorei, / Probativo, Ugg. erweißlic. Para, paatweiſe geben; - bene o 
Priorità, J. Vorrang, Vor: Probazion e, %. Verſuch, m. Prüs male, gut oder ſchlecht verfahren; — 


Prioritade, lug, m. Priorität, m. Verfahren, n, Aufführung, / Be 
Prioritate A 


riscamente, «uv. vor Alters, A 
dor Beiten. [ebemalis. Pro bitade 
Prisco, «88. alt, alterthümlich, 
Prisma, in. prisma, u. Pro le ma, . unentſchiedene Satz, 
Prismatico, agg. pris matiſch. m.; Problem, n. 
Pris tinamente, 400, juver, (Problematicam ente, avv. 
vormals. Clig. zweifelhaft, problematiſch. Procella, J. Sturm, m. Ungewit⸗ 
Pris tino, 428. votberig, vorma⸗ Problematicità, uUnentſchle⸗ ter, m. Orkan, m.; Gefahr, /. 
Privagione, /. J. Privazio- denheit, Ungewis beit, Sweifelbaftig⸗ Procellaària, f Sturmrogel, in. 
Pri vamento, . f ne. keit, /. [yroblematif®. Pro celloso, agg. ſtürmiſch. 
F Privajo, m. Abtritt, u. Problematico, 288. jweifelbaft, Procero, “88. lang, in die Höhe 
Privante, part. beraubend. Probo, 18g. redlich, gut. geſchoſſen, boch. 
fPrivanza, J: Gunf bei einem Proboscide, J. Rüſſel des Ele Proces are, b. a. einen Rechts. 
Greten, /. m. ü ſtreit führen, proceſſiren. folgt. 
Privare, 5. a. berauben, entjies Procaccevole,y. Procacciante. Pro cessato, part. gerichtlich, vers 
ben; entfegen; =rsi, 9. 7. (di qual. Procdcchia,. Vortulak, m. Processetto,m.ficine ꝓtoceß, m. 
che cosa), ſich etwaz entziehen, fi Proc&cecia,f v. Procaccio. rocessionalmente, «vc. in 
etwas verfagen. Pro caccia, /. Vemwer:] Proceſſlon. l [achen. 
P rivata, /. Miſtgrube, / rocacciamento, in. ben, BelProcession are b. i. in Proccifion 
Privatamente, «vu. insbeſonde · mühen, n. 0 Processione, Proceſſten, f; 
re, im Bertrauen, privatim; da uom|P rocacciante, 188. ſich betvere Aufzug, m.; andare a -, in Proceſ⸗ 
„als Privatttann, Di bend, ſich bemibend; betriebſam, er- fion geben; müß ig geben. 
Privativa, J. ausſchlleß ende Me t, werbſam. rocessivo, «gg. fortgebend, 
‘Privativamen te, avv. mit Hub. fottſchreitend. 
ſchluß, ausſchließ lich. [ſchließend. rocesso,m. Fottgang, u. Fol ⸗ 
Privativo, 488. betaubend; aus. 8e,f. Verlauf; Proceß; chemiſche Pro⸗ 
Privato, 188. nicht öffentlich, pri⸗ ceß, n.; senza far altri brocessi, 
vat; eigentbümlich; in =» ins beſonde⸗ Procacciato, Part. derſchafft, ohne Umftante; formar un - ad- 
te; insgeheim; casa privata, Pri: [Pro cacciatore, gn. BVerfbaffer;] dosso ad uno, einem einen Proce 
dathaus, u.; uom Privatmann, Erwerber, betrlebſame Menſch, m. an den Hals werfen. [gang, n. 
m. privatperſon, Si =, part. be Procadccio, m. BVBorrath; Brief: Pro cossura,/.Precefgang,Nedtà: 
raubt; , n. beimliche Gemach, pri⸗ Procidenza, J. Votwärtsfallen, 
vet, n.; Privatmann; Günſt ling eines n.; (med.) Borfall der Gebärmut⸗ 
Dürſten, Vertraute, m. ter, m. 
Pri vatore, m. Berauber, m. Procinto, m. Cinfblut, Bezirk, 
Privatrice, Derauberin, / [tab breit.| n.; essere in di far qualche 
Privazione, f. Beraubung, Ent⸗ p rocacetto, gg. etwas frech, et. cosa, im Begriffe ſein, etwas ju thun. 
ziehung, /.; Mangel, n. Procacità, J, Frechbeit, under⸗ Pro cissione, o. Processione. 
ri TIRA o, n. Stiefſohn, n. fhamtbeit, Dreiſtigkeit, /. Vorwitz, u. Proel ni a. %. Austuf, m.; öffent» 
Privi egiante, ug. privilegi. | r P rocanto, m. Bortede, f. liche Bekanntmachung, / 
rend. f Procatartico, agg. (ined.) ca- Proclamare, p. 4. audrufen, Gf» 
gione Procafartica, etſte Urſache] fentlich bekannt machen. 
einer Krankheit, / Tnachſt en. Proclamativo, agg. bekannt 
Proccianam ente, ub. am madent. [der, Verkünder, m. 
Procciano, “85. nachſt, nabe. Pro clamatore, m. Bekanntma⸗ 
Vorrecht, n. Proccira,/. Procura, Vollmacht, / Proclamazione, J. öffentliche 
Pri vo, agg. beraubt, entblö gt; — di Proc curagione, /. Prefuratur; Bekanntmachung, Verkündigung, fi 
ragione, vetnunftlos. Proclive, m. Abbang, Hang, m.; 
Prizzato, “EB. gefprenfelt, gefleckt. p wozu geneigt. (gung, / 


ro, m. Ruben, Vortheil, n.; a suo Pr oclività. FS. Ubbang, m.; Ret. 
=, zu feinem Ruten; senza -ohne Pro co, m. Freier, m. 


nehmen, n. 
Procedimento, m. Foertſchtltt 
Fortgang, m. 
Procedura i "4 Berfahrungsart, 
Procedur, / Re tsgang, ın. 
Proceduto, part. entſtanben, vere 
urſacht. 


J. kedlichkeit, Recht⸗ 
ſchaffenheit, f. 


roc ace, agg. frech, unverſchämt, 
. dummbreift, nafeweis, votwi⸗ 
dig. 


FoCcurare,v.g, ſchaffen, vere 
ſchaffen; wozu verhelfen; verwalten; 
ſorgen, beſorgt fein; trachten. 


Pro 


Procojo, m. Heerde Bich, /. 
Procon ola t o, m. ptokonſulat, u. 
. prokenſul, m.; 
Proconsola,fpescare pel -, fig. 
umſonſt acheiten. - 
Procrastinare, v. . aufldie 
ben, terihichen, verzögern. 
Procrastinazione, /. Aufſchub, 
m. Berſchiebung, Verzögerung, /. 
Procreamento, m. Ergeugung, /. 
Proc reare, v. a. zeugen, erzeugen. 
Procreato, part. gezeugt, erzeugt. 
Procreatore, m. Beuger, Erzeu- 
ger, m. 
Procreatrice,f. Erzeugerin, /. 
Procreazione,/. Zeugung, Et: 
zeugung, / . 
Procuojo, v. Procajo. 
Procura, v. Proccura. [ne. 
Procuragione,v. Proccuragio- 
Procurare, v. Proccurare. 
Procuratıa,/.Prokuratorwärbe, / 
Procuratore, v. Proccuratore. 
Procurazion i Proccu- 
tProcuro, m. razione. 
Prod a, / Ufer, Geſtade, .; Bor 
derthell des Schiffs, u.; andare a -, 
landen. 
Prudano, m. (mer.) Stag, zn. 
Prode, agg. wacker, tapfer. 
Prode, m. Nutzen, Bortheil, mn. 
Prode mente, sov. trader, tapfer. 
Prodez za, /. Tapferkeit, Leibet« 
ſtärke, /.; far prodezze, ſich ſehr ta: 
rfer zeigen. 
Prodicella, f. ſchmale Geſtade, u. 
ifmale Rand, mn. 
Prodiéro, m. Kuderer, Ruder 
Puedt, m.; Wache (auf dem Vorder⸗ 
theile des Schiffs), /. 


Prodigalitä, J. Verſchwen⸗ 
Prodigalitade,) dung, Berpraf: 
Prodigalitate, ſ fung, /. 


Prodigalizz are, u. d. verſchwen⸗ 
den, verpraſſen. 

Prodigalmente, 

Prodigamente, 
Belle. 

Prodigio,m. Bunberzeihen, Bun« 
der, Wunderwerk, n. 

Prodigiosamente, «uv. wun⸗ 
derbar, unerhört, nngebeucr, aufierore 
deutlich. 

Prodigiosità, 7 Wunderbate, 
Eonterbare, Uußetordentliche, Ere 
ſtaunliche, n. 

Prodigios o, agg. wunderbar, uns 
geheuer, außerordentlich. 

Prödig o, m. Berſchwender, m.; —, 
agg. detſchwendetiſch. 

Proditore, m. Berräther, Treulo⸗ 
fe, m. [rätherifher Weite. 

Proditoriamente, avv. ver 

Proditério, agg. dertätheriſch 

Prodizione, f. Berrätherel, Treu 
sefigfeit, /. 

tProdo, v. Prode. 

Prodotto, part. vorgebracht; vero 
langert; —, m. Faclt, produkt (im 
Rechnen), n. 

Prédromo, m. vorläufige Schrift, 

Programm, n. 
roducente, part. berderbein⸗ 
gen d, erzengend. 


abb. ver⸗ 
ſchwoenderiſcher 


Pro 


Prod dcere, v. Produrre. 

Producibile, agg. was berrot⸗ 
gebracht werden kann, erzeugungs⸗ 
fähig. 

Producimento, m. Hervorbrin⸗ 
gung, Erzeugung; Verlängerung, /. 
Producitore, m. Herrerbringet, 

Bewitrker, m. 

Producitrice, /. Hervorbtinge⸗ 
rin, Bewirkerin, /. 

Produomo, m. tapfere Mann, m. 

Produrre, v. a. herrerbtingen, eve 
zeugen; vorzeigen, vorweiſen; vorſtel⸗ 
len, vorlegen; anführen; aufs Tapet 
bringen; verzögern; verlängern; — 
ad effetto, ins Werk ſetzen. 

Produttibile, «agg. erzeugbat; 
was ſich verlängern läßt. 

Produtt ivo, 48g. berrorbringend; 
bewirk end. 

Produtto, v. Prodotto. 

Produttore, m. Erzeuget, Bewir⸗ 
ker, Urheber, m. 

Produttrice, . Erzeugerin, Be 
wirkerin, Hervorbringerin, /. 

Produzione, /. Berverbtingung, 
Erzeugung, /.; Erjeugnif, Produkt, „. 

Proemiale, agg. terläuflg; zum 
Eingange dienend. 

Proemialmente, avo. als Bor 
rede, gum Eingange. 

Proemiare, b. a. eine Verrete 
machen. [nerung, /. 

Proemio, m. Bottede, Vereriu⸗ 

Proemizz are, v. Procmiare. 

Profanamente, «uv. auf eine 
profane Art. [zione. 

Profanamento,m. v. Profana- 

Profanare,v.a. entweihen, pro» 
faniren ; fig. entebren, mit brauchen. 

Profanato, part. entweibht, ente 
heiligt. [beiliger, m. 

Profanatore, m. Entweiher, Ent 

Profanazione, f. Entweihung, 
Entheiligung, Profanatien, / 

Profanit, /. Unbeiligfcit, Welt 
lichkeit, Profanität, / 

Profàno,«gg. ungeweiht, unhei⸗ 
lig, profan; weltlich; gottes vergeſſen. 

Profenda, /. Ration Hafer für ein 
pferd, /. [das Futter geben. 

Profendare, b. «a. (den pferden) 

Proferire, v. Profferire. 

Professa, /. Nenne, welche Profef 
gethan bat, /. 

Profess are, v. a. öffentlich be 
kennen; ſich wozu bekennen; öffentlich 
lehren; - un’ arte, eine Kunſt be 
treiben; - una religione, ſich zu cis 
ner Religion bekennen; venerazio- 
ne, Ehrerbietung bezeigen. 

Professatore, v. Professore. 

Professatrice, Y Belennerin, / 

Professione, / Betuf, in.; 
Kunſt, /; Gewerbe, Handwerk, u.; 
Profeffion, 5 - di fede, Glaubens · 
bekenntulß, n.; attendere alla =, 
feinem Berufe obliegen; far , ein 
Gewerde treiben. 

Profess o, m. Mond, der Profeß 
getban hat, m. 

Professorato,m. ptofeſſut, /. 

Professore, m. prefeſſet, Leh ⸗ 
tet, n. 
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Profess rio, m. Webnung der 
Novizen (in Klöſtern), /. 

Profe ta. . Prophet, in. 

Profetale, agg. propbetiſch. 

Profetante, part. propbezeiend. 

Profetare, b. a. ptopbezeien. 

Profetato. part. propbezeit. 

Profeteggiare, v. a. prephc⸗ 
zeien, weiſſagen. (fagerin, “ 

Profetessa,f. Prorbetin, Weiſ⸗ 

Profetezzare,v.Prafetecriare. 

Profeticamente,avv. prepbe⸗ 
tifo, als ein Prophet. 

Profetico, «rg. rropbetiſch. 

Profetizzante, part. prorbe 
zeiend. 

Profe tiz za re, v. Profeteggiare. 

Profetizzato, part. prepbe⸗ 
jeiet. [ecbt. 

Profettizio, agg. ererbt, ver 

f Profetto, b. Profitto. 

Profezia, f. Proybezeiung, Weiſ⸗ 
ſagung, /. 

+Profferare, v. Profferire. 

Prof ferente, part. ausſptechend; 
anbietend. 

Profferenza, /. Außſprechung, 
.; Anerbieten; Opfer, n. 

#Profférere, v. Profferire. 

Profferibile, gg. autfrredlià. 

Profferimento, m. Hue ſpre⸗ 
chung, Ausſprache, /. 

Profferi re, v. «a. verbringen, ans 
ſprechen; an den Tag legen, offenba⸗ 
ten; anbieten, antragen; non prof- 
ferisce parola, er giebt keinen Laut 
ven fib; —rsi, v. r. ſich andieten, lid 
erbieten. Cangeboten. 

Profferito, agg. ausgeſrrochen; 

Profferitore, m. der auß ſpricht; 
Anbieter, mn. N In. 

Profferta,f Anerbleten; Opfer, 

Profferto, part. v. Profferire. 

Proffilare, b. a. im Profile vor 
ſtellen, im Profile zeichnen. 

Proffilato, part. im Proflle vors 
geftedt; naso , ſpitzige Nafe, /. 

Proffflo,m. Profil, a. Seitenau⸗ 
ſicht, /.; ridurre in -, im Profile ad» 
ztichnen. 

Proficiente, park. zunehmend, 
ſich vervollkommnend, profftirent. 

Proficuo, agg. erſytießlich, que 
traglich. 

Profigurare, v. u. ähnlich ma: 
chen, treffen (Im Beichnen). 

Profi gurato, part. äbnlich ge 
macht, gleich gemacht. 

Pro filare, v. Proffilare. 

Profilato, v. Praffilato. 

Profilo, v. Proffilo. 

Profittabile, agg. nützlich, er 
ſprieß lich. 

Profittare, v. a. Vortheil haben, 
gewinnen, profiticen; zunehmen; ni» 
Ben. [träglich, erfprieflià. 

Profittevole, agg. nützlich, zr⸗ 

Profitterolmente, avv. mit 
Rupen. 

Profitto, m. Nutzen, Bortheil, Ge 
win; Ertrag, Profit; Fertſchritt, 
Fortgang, m.; esser di -, nützlich 
fein, Nutzen bringen; far — nelle 
scienze, in den Wiſſenſchaften Fort⸗ 
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ſchtitte machen; investire i danari 
a -, Geld auf Sinſen geben; mettere 
a , benutzen. 

Proflicato, agg. niedergewerfen; 
niedergeſchlagen. (mend. 

Proflnente, part. bervotſtrö⸗ 

Profluvio,n. Ausfluß, Ueberfluß; 
Schwall, Wortſchwall, m.; — di san- 
gue, Blutfluß, m.; — di ventre, 
Durchlauf, n. 

r Profon da, o. Profondità. 
profondamente, av. tief, gründ- 
lich, genan; dormir -, feit ſchlafen. 
Profondamento, m. Berfin 

kung, /. Einfallen, u. 
Profondare, b. . vetſenken; cins 
graben; —, b. n. verſinken, unterſin⸗ 
ken; -rsi, b. r. vetſinken, zu Boden 
ſinken, untergehen; fig. ſich vertiefen, 
tief eindringen. 
Profondatamente, avv. in die 
Tiefe, tief hinein. 
Profondato, part. verſunken, un: 
ter gegangen. 
Profandazione,f. Eingrabung, 
Vertiefung; Verſenkung, / 
Profôndere, v. a. baufig vergie: 
Ben, verſchwenden. [dig. 
Profondigorgo, „gg. tiefgrün⸗ 
Profondità, F. Tiefe; Uner⸗ 
Pro fonditade,] gründlichkeit; 
Profonditate, tiefe Eiuſicht, 
gründliche Kenntniß, /. 
Profondo, gg. tief; gründlich; 
prundgelebrt; verso il - mezzo dì, 
mitten am Tage; fin alla profonda 
notte, bit (pat in die Nacht; pra- 
fanda notte, tiefe Finſterniß der 
Nacht, /.; cielo -, bo@getrolbte Him⸗ 
mel, m.; colore —, dunkle Fatbe/; 
senso =, tiefe Sinn, m.; tintura 
profonda, dunklete Farbe, /.; —, in. 
Tiefe, /. Abgrund, Schlund, m.; Une 
ergründlichkeit, /.; nell - del cuore, 
im Innerſten des Herzens. 
Profanda, avv. tief. 
Profugo, agg. flüchtig, unftat. 
Profumamento, m. Durbran: 
bern, Parfümiren, n. 
Profumare, v. a. ducchräuchern, 
parfümiten; , v. n. gut tlechen. 
Profnmatamente, avo. mit 
Wohlgeruch; fig. niedlich; forgfältig. 
Profumatissimamente, „vv. 
sup. auf das Niedlichſte; auf das 
Hö flichſte. [rarfümitt. 


Pro 


Pro 


Profusione, y. Betſchwendung, /;|Prolifico, agg. befruchtend, frucht⸗ 


leberfinß, m. 
Profuso, agg. baufig, über flüſſig; 
verſchwenderiſch. 
J. Geſchlecht, 


1 
Progénie,f Stamm, n. 


Progenitore, m. Stammdater, 
Vorfahr, m. [Großmutter, /. 
Progenitrice,f. Stammmutter, 
Progetto, u. Entwurf, Gedanke, 
m. Projekt, u. Plan, Entwurf, m. 
Progettare, v. a. entwerfen, el» 
nen Plan machen, projektiren. 
Proginnasma, f. Borübung, / 
f Progiudicante, v. Pregiuli- 
cante. 
Progiudicare,v.Pregiudicare. 
Progiudicatore, v. Pregiudi- 
catore. 
Progiudizio, v. Pregiudizio. 
Proguösi,f. (med.) Frognofe, /. 
Prognosticale, 8. verbebeu- 
tend. (tend, anzeigend. 
Prognos ticante, agg. andeu⸗ 
Prog nostiecatore, m. Wahrſa⸗ 
ger, Prophezeier, ın. 
Programma, mn. 
ſchtift, /.; Progtamm, . 
Progredimento, 771. U. Pro- 
gressione. 
Progredire, v. n. dotwättz ge 
ben, fortſchreiten; vorwärts ſchreiten. 
Progressione, /. Fortgang; 
Fortſchritt, u. 
Progressivamente, avv. fert⸗ 
ſchreitend, zunehmend, progteſſiv. 
Progressivo, agg. fortgebent, 
fortſchreitend, progreffio. 
Progresso,m. Fettſchtitt, Fort: 
gang, m.; far de' gran progressi, 
große Fortſchritte machen. [macht. 
Progress ore, m. der Fettſchritte 
Proibente, port. verbietend. 
Proibire, v. a. verbieten, verweb⸗ 
ten. (mehren. 
Proibitivo, «gg. terbietend, vers 
Proibito, part. verbeten, vere 
wehrt. 
Proibitore, m. Berbieter, m. 
Proibitrice,f. Verdieterin, /. 
Proibizione, Y Verbot, u.; Cio: 
balt, m. [Körper, zu. 
Projetto, m. geworfene ſchwere 
Projettura, /. Borfprung (an 
Gebäuden), m. 
#Prolagare, v. Prologare. 


n. 


Einladungs⸗ 


Profumato, part. burbraudert,|Prolasso, m. Heraustteten des 
Profnmatuzzo, m. Stutzer, m. Maſtdarms, re. Prolapſus, in. 


füße Herrchen, n. Rierbengel, m. 
Profumeria, /. Parfümeriehant- 
lung, /. 


?Profümico, m. weblriechende 


Sachen, f. pl. [chern, 1. 


Prola to, agg. vorgebracht, auge 
ſprochen. [Herausgeber, 1. 

Prolatore, m. der ausſfrricht; 

Prolazione,f. Aut ſptechung, Her⸗ 
dorbringung, /. 


Profnmiéra,f. Gefät zum Räu- Prole, m. Nachkommen, m. p]. 
Profnmiére, in. Parfimeur; der Kinder, n. pl.; fig. Brut (von Swie⸗ 


mit Parfümerien handelt. 
Profumino, m. Gefif zum Räu⸗ 
chern, n.; Stutzer, m. 
Profumo, m. Räucherwerk, u.; 
Woblgetuch, m.; -in polvere, Riu» 
cderpulver, n. [ratfümirt. 


Profumo o, 28. ducchtäuchert, 
Profus amente, abr. verſchwen⸗ 
detiſch; allin reichlich, im Ueberfluſſe. 


1 


bein ꝛc.) /. 
Prolegomeno, m. vorläufige Ere 
klärung, /.; Prolegomena, n. pl. 
Proletario, m. Menſch, welcher 
nur dazu taugt, ſein Geſchlecht fortzu⸗ 
pflanzen, Proletatier, m. 
Prolffero, agg. (bot.) ſptoſſend. 
Prolificare. v. n. Kinder bekom⸗ 
men, fruchtbar ſein. 


bar; virtù prolifica, Seugungs⸗ 
kraft, /. (weitſchweifig. 

Prolissamente, abr. weitläuflg, 

Prolissità, /. Weitſchweiflgkeit. 
Weitläufigkeit, /. [läufig 

Prolisso, «gg. weitſchweiſig, weit 

Prologare, b. «a. eine Vertede nia: 
chen; einen Prolog halten; weltſchwei · 
fig erzäblen. 

Prologatore, zn. der einen Pros 
log bält; Vorredner, m. 

Prologheggiante, „gg. be 
vorwertend. machen. 

Prologizz are, v. n. eine Votrede 

Prologo, m. Berrete, / Eingang; 
Prolog, in. no. 

Prologomenoa, b. Prolegome- 

Prolongare, v. Prolungare. 

Prolongazione,/. \ Verlän⸗ 

Prolungamento, . gerung, /. 

Prolungare, v. . verlängern, 
aufſchieben, in die Länge zleben; auf⸗ 
balten; -rsi, v. r. ſich erſtrecken, ſich 
ausdehnen, ſich verlängern 

Prolungatamente, «vv. tecit- 
laufig. [auff&ichen?. 

Prolungativo,wgg.verlängernd; 

Prolnngato, purt. verlängert, 
aufgeſcheben. 

Prolungatore, m. Berlängerer, 
Verzögerer, n. 

Prolungazione, Berlänge 
rung, Berſchiebung, 7 Aufſchub, 21. 

Prolusione, y. Einleitung, / Ver 
fpiel, n. Licht bringen. 

#Promere, v. a. offenbaren, ans 

Promessa, /. Verfpreben, n. Rn. 
fage; Berbürgung, J.; uomo di -, 
Mann von Wort, /.; attener, man- 
tenere, o osservare la -, fein Vere 
ſprechen halten; domandare la =, 
an das Berirrehhen erinnern, mancar 
di —, fein Ver{preden nicht halten; 
di minacce non temere, di pro- 
messe non godere, prov. ver Dre: 
bungen muß man ſich nicht fürchten, 
und auf Verſptechen nicht bauen. 

Promessione, J. Vetſptechung, 
Verbeitzung, /. (beiten. 

Promessa, part. derſptechen, vere 

Promettente, zart. berfpre 
chend, verheihend. 

Prométtere, v. a. verſptechen, 
verbeifen, zuſagen; verſichern, die 
Berfiberung geben; dafür ſtehen, bür⸗ 
gen; fig. ſich darbieten; - per altrui, 
für einen dürgen; mi prometto di 
voi, ich verlaſſe mich auf euch; - una 
figlia, eine Techter verſprechen, eine 
Tochter verloben; — a piedi e a ca- 
vallo, mit Hand und Mund verſpre⸗ 
chen; — Roma e toma, - marie 
monti, prov. goldene Berge verſpre⸗ 
chen; chi troppo promette, nulla 
attiene, prob. wet zurlel verſpricht, 
balt nichts; rei, v. r. ſich verſprech en, 
ſich Hoffnung machen; ſich getrauen; 
- con una, ich mit einer derleden; 
- qualche cosa da uno, ſich etwas 
von einem verſprechen. 

Promettitore, m. Berſprecet; 
Bürge, m. [vin, .. 

Promettitrice, /. Verſpteche 


Pro 


Pro 


Prominente, agg. torragend, er-] Pehendigkeit, Fertigkeit, ,; - d' in- 


baden. A : 
Prominenza, / Erhöhung, Vor: 
tagusg, /.; Barſprung, . 
Promiscuamente, avo. unter 
einander gemengt, verwirrt durch cin- 
ander, ohne Unterſchied. 
Promis cuare, v. a. unter einan- 
der mengen, vero irten. 

Promiscuità, 7 Vermengung. 
Verwirrung, /. (wirtt. 
Promiscuo, agg. vermengt, ver: 
Promissione, /. Verſprechung, 
Betheißung, / 

Promiss ore, v. Promettitore. 

Promiss 6 rio, agg. ein Berfere: 
Gen enthaltend. 

Promontorietto, zu. klein: Ber: 
gebirge, u. Ot. Landſpitze, /. 

Prom ont rio, m. Vorgebirge, 

Promosso, part. beferdett. 

Promotore, m. Beforderer, Be 
ſchützer; Promoter, m. 

Promotrice,f. Beſchüterin, f. 

Promo vente, part. beferdernd, 
farterlià. 

Pramövere,v.a. fördern, beför⸗ 
dern, betreiben; promotiren; bebilfs 
lich fein, be günſtigen; aufhetzen. 

Prnmovimento, m. ®cfotte: 
tung; Promotion; Betreibung, /. 

Promovitore, v. Promotore. 

Promovitrice,f. Deſchützetin, /. 

Promozione, / Befordæung, 
promotion; Anregung, Anſtiftung, /. 

Promulgamento, m. o. Pro- 
mulgazione. 

Promulgare, v. /. kund machen, 
bekannt machen, ergeben laſſen, pro⸗ 
mulgirenz verkündigen, unter die Ken: 
te bringen. [macht, verkündigt. 

Promulgato, part. bekannt ge⸗ 

Promulgatore, m. Bekanntma⸗ 
Ger, Berkünder, m. 

Promnlgazione, f. Bekanntma⸗ 
hung, Verkündigung, / 

Promuovere, v. Promovere. 

#Promuta, v. Permutazione. 

fPromutare, v. Permutare. 

#Promutazione, n. Permuta. 

Pranepöte È m. Urenkel, .; 

Pronipöte, F pl. 
Nachkommen, m. pl. 

Prono, 488. geneigt; bis ponitt; ge⸗ 
beugt. n 


Pronome, m. (gram.) Futwott, 
Pronnminato, agg. berühmt, be⸗ 
faunt, renommirt. 
Pronosticamento,m. BVcerbere 
vertundignng, Propbezeiung, /. 
tPronosticanza, o. Pronosti- 
co [Frorbezeien. 
Pronosticare, v. r. vorberfagen, 
Pronosticatore, m. Proryhtt. 
Wahrſager, m. (seiung. / 
Pronosticazione, / Ptorbe 
Pronostico,m. Borberfagung, / 
Prognoftifon, n. Vorbebentung, / Une 
zeichen, u. (unverzüglich. 
Prontamente, «vo. ſchleunig, 
Prontare, v. a. anliegen, trangen, 
treib en, beläſtigen; aufhetzen; —rsi, 
vo. r. ſich beſtreben, ſich anſtrengen. 
Prontez zz, / Bereitwilligkeit: 


de) _. 


gegno, Scharfſinnigkeit, / belle Ver: 
ſtand, u.; — di spirito, Geiftetge: 
genwart, /. 

Prontiss imo, gg. sup. boot 
bereitwillig; ſebt bebend. 

Prontitudine, o. Prontezza. 

Pronto, ge. bereit, fertig; bereit: 
willig; ſchleunig, geſchwind, behend; 
haſtig; geübt; - all' ira, jähzornig; 
danari pronti, baate Geld, u.; ave- 
re in , bei der Hand baben; esser 
— 4 4. c., zu etwas bereit fein; esser 
- in g. c., in etwas geübt fein; sta- 
re in —, in Bereitſchaft ſteben. 

Prontuaria,f. große Reizbarkeit, 
J. Qabzorn, mr. 

Pronnba,f. Ebeſtiftetin, / 

Pronunciare, v. Pronunziare. 

Pronunciatore, bv. Pronunzia- 
tore. [ziazione. 

Pronunciazione, v. Pronun- 

Prondnzi a, / @&ntfrrade, /. 

Pronunziabile, gg. aus ſrrech⸗ 
lich. [nunzia. 

Pronunziamento, %. v. Pro- 

Pronunz iare, v. ,. offentlich be: 
kannt machen, ein Urtheil ſprechen; 
ausſprechen; ernennen, erklären. 

Pronunziativo, agg. aukſpre⸗ 
bend, ausſprechlich. [rinre. 

Pronunziato, part. v. Pronun- 

Pronunziatore, mn. der aus ; 
ſpricht; Urtheilsſprechet, . 

Pronunziazione, /. Ausſpre⸗ 
chung, Aus ſprache, / 

Propagabile, gg. was ſich fert 
pflanzen läßt. 

Propaganda, f. Bekehrungsan⸗ 
ſtalt, Propaganda, /. 

Propag are, v. «. fortpflanten; 
ausbreiten; rei, v. r. fl fertpflan ; 
zen, ſich verbreiten. [Aus breiter, m. 

Propagatore, m. Fertpflanzer, 

Propagazione, f. Fortpflanzung 
(des Geſchlechtes); Ausbreitung, Ver: 
breitung, /. 

Propagrinamentn, ud · 
ſenk en, Senken, n. 

Propagginare, v. v. ſenken, ab: 
ſenken, ſenkern; fig. fottpflanzen, 
ausbreiten. Cabgeſenkt. 

Propagginato, part. geſenkt, 

Propagginazione, J. Abſeu⸗ 
kung (der Riweige ꝛc.), / N 

Propaggine, f. Senker, Weinfen: 
ker, Faͤchſer, m.; fig. Nachkommen, 
m. pl. (machen, offenbaren. 

Propalare, v. u. öffentlich betannt 

Propalatore, m. ter tuchtbat 
macht:; Aus breiter, zn. 

Propalazione, /. Bekanntma⸗ 
chung, f. ) 

ZPrope, u. nabe, in der Nähe. 

Propéndere, v. n. Hang haben, 
Neigung haben. 

F Propensare, v. Premeditare. 

Propensato, part. v. Preme- 
ditato. 

Propensione, / Reigung, / 
Hang, m.; Gravitation, /. 

Propens o, part. geneigt. 

Propiamente, avec. eigentlich, 
wirklich. 


N. 
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Propietà, A J. Eigentbümlich⸗ 
Propietade,, keit, eigentbümliche 
Propietate, ] Beſchaftenbeit, /. 
Eigentbum, 7.; Nutzen, Vortheil. . 
Propietario,m.Cigentbiimer, re. 
Propina, /. Sperteln, Gebühren 
(für die Doktoren), /. .. 
Propinare, v. «. ed einem zutrin⸗ 
ken. [in der Mate. 
Propinqnamente, ub. nabe, 


Propinquita a es 
Propinquitade,| a 
Propinquitate, La 


Propinquo, ser. nabe; —, an. 
Blutsfreund, Verwandte, m. 
Propio. } 188. eigen, eigentbüns 
Proprio,f lich; nett; ſchicklich, 
tauglich; -, m. Eigene, n. Eigen- 
tbüm lichkeit, /. 
Propiziare, b. . geneigt machen: 
vermitteln. [Verfobner, or. 
Propiziatore, m. Vermittler, 
Propiziatd rio, gg. verſohnend; 
sacrifizio -, Sühnopfer, n. 
Propiziazione. f. Verſöhnung. 
Aus ſohnung, Vermittelung, /. 
Propizio, agg. günſtig, gewogen. 
Proöpoli,f. Stopfwachs, n. 
Proponente, part. vortragend, 
vorſchlagend. 
Propönere, v. Proporre. 
l’roponimentaàccio, m. bofe 
Verſatz, m. [Ubfibt,f. Vorhaben, ni. 
Prononimento, m. Borſatz, in. 
Proponitore, m. der vorttägt. 
Proporre, v. «. vortragen, dot 
ſchlagen, vorbringen; vorlegen; l'uo- 
mo propone, e Dio dispone, 
prov. det Menſch denkt, und Gott 
lenkt; proporsi, v. r. ſich vetneb ⸗ 
men, ib verſetzen, die Abſicht haben. 
Proporzionabilmente, abo. 
rerhaltnis mäßig. È 
Proporzionale, agg. verbalt: 
niß mäßig, proportionirt. 
Proporzionalita, J. Ber 
Proporzionalitade, } baltnif» 
Proporzionalitate, ] mäßig 
keit, . [bältnig mäßig. 
Proporzionalmente, auv. ver 
Proporzionare, 9. a. in das 
tichtige Verhältniß bringen, verhält 
nikmäßiy einrichten; paſſend machen; 
- bene, richtig abmeſſen, ad zirkeln. 
Proporzionatamente, b. Pro- 
porzionalmente. 
Proporzionato, part. 
meffen, proyortionitt; paſſend. 
Proporzionatore, mn. der das 
richtige Verhältnitz beobachtet, zn. 
Proporzione, J. Verhältniß, n. 
Prevertien, /. Gleichmaß, u.; Ueber 
einſtimmung, f. 
Proporzionevole, «ug. ver 
baltrifmagig, proportieniclich, rro⸗ 
vottienirti 
Proporzionevolmente, avv. 
verbaltnifimagig, ptoportionirt. 
Propösito, m. Berſat, n. Vor 
baben, n. Abſicht, /.; Entſchlus 
Stoff, Gegenſtand. m.; Gelegenbeit, 
gelegene Seit, /. à =, dei Gelegen 
beit, a propos; paſſend, tauglich: 
ſchicklich, zu rechter Beit; à cher -? 


ange⸗ 


364 Pro Pro Pro 
zu welchem Bivede? di che —? aus ruppe un fuoco, es brach eln Ferner Pros pere tere, m. Veglider; 
welchem Grunde? fuor di ur uno) auß; fig. - in lamenti, in Klagen Beförderer, m. 


gelegenen Beit; di —, mit Borſatz, ab: ausbrechen. Pros perazione, F. Beglidung, 
ſichtlich; in di quel che vi ho Pro rompimento, zn. Hervorbre⸗ Wohlfahrt, / Wohlergehen, n. 
detto, im Betreff deſſen, was ich euch chen, Ausbrechen, u. Prospere vole, 488. gedeihlich, 
geſagt habe; egli dice a questo -, Prorotto » Purt. ansgebtochen. beglückt. 

er ſagt bel diefer Gelegenheit; tor- Prosa, / ungebundene Rede, pro ⸗ Pro sperevolmente, avv. kr 
nando al nostro -, um wieder auf fa, f glückter Weiſe, gedeiblich. 

die Sache zu kommen; cangiar di —, Pros dico, agg. ptoſaiſch; —, m. Pro s perit à, J. Wohlfahrt, 


dem Geſptäche eine andre Wendung Proſaſchreiber, Proſaiker, m. Pros peritade, J. Woblergeben, 
geben; non esser a , nicht dazu Pros ais mo, m. proſaiſche Art, / Prosperitate, Woblſein, Ge 
taugen; risponder a, gehörig ant: Prosapia, J. Geſchlecht, n. Fami⸗ deiben, u. Munterkeit, Ruftiglelt, / 
worten, paſſend antworten; stare a lie, f. Stamm, mn. Prospero, «88. beglückt, glücklich; 
„geeignet fein, Fallen; uscire del Prog are, b. a. in Proſa ſchreiben; günſtig. 

=, bom Gegenſtande der Rede abkom⸗[ - alcuno, einen zum Beſten haben. {Pros perosamente, au». glüd⸗ 
men. Pros as tico, v. Prosaico. lich, glücklicher Weiſe. 

P rosatore, m. Proſaiſt, m. Prosperosn, 158. glücklich, ge. 
Prascénio, mn. Profcenium (in ei- deiblich, günſtig; munter, friſch und 
geſund. 


nem Theater), n. | 
rosciogliere, 9. 4. freiſprechen, Prospettare, D. a. gerade and 
in die Ferne ſehen. 


abſolviren; befreien. 
Pros pettiv a, J. perſpektivknaſt, 
J; Preſpekt, m. 


tProsciogligione, f. Frei⸗ 
Pros oioglimento, m. ſpre⸗ 

Prospettivista, m. Fernzeich⸗ 
ner, Proſpektmaler, m. 


chung, Adſolution; Befreiung, /. 
„rospettivo, agg. rerſpektiviich. 


Pros eiolto, part. freigeſprochen, 
losgezäblt; di prosciolti, pi. Werk] 
Prospetto, m. Ausſicht, Anſicht, 
J. Anblick, Preſpekt, m. ö 


tage, m. pl. 

Proseiorre, v. Prosciogliere. 
Prossimamente, } avo. 
tProssimanamente, nächt, 


Propositura, e. Prepositura. 
roposizione, / Vorſchlag, Ans 
trag; Vorſatz, Entſchluß; Satz, Ver⸗ 
derſatz (eines Schluſſes ), m. 
roposta,/. Vorſchlag, Vortrag; 
„ m. Vorhaben, n. Abſicht, / 
To postato, m. 
tPropostiaz Propſtei, / 
Proposto,m. Propſt; Vorſltzende, 
m. Oberhaupt, x.; Vorſatz, m. Ab⸗ 
ſicht, /; —, part. vorgetragen, vor⸗ 
geſchlagen, vorgelegt. 
ropreso, m. umfang, Bezirk, zu. 
Propretore, m. Viceprator, m. 
Propriamente, avv. eigentlich, 
genan, in Wahrheit, wahrlich. 
Proprietà, F. Eigenthümlich⸗ 
Proprietade,| kelt, 7; Eigen. 
Proprietate,) thum, n.; Nettigo 
keit, Sauberkeit, Ss Anſtand, . 
Proprietärio, m. Eigenthüs 
mer, m. Proscrizione, J. Landes verwei⸗ 
Pröprio, agg. elgentbümlich, eis fung, Verbannung, Proſkription, /. 
den; eigentlich; geeignet, ſchicklich, ge⸗ Proseggiare, o. Prosare, 
börig; ſauber; weblanitäntig; ester Pro seguente, part. folgend, 
= ag. e., zu etwas geſchickt fein; In] nachfolgend; fortſetzend. 
etwas paſſen; , avv. eigentlich, recht; Pro segnimento, n. Fortſetzung, 
-,m. Eigenthum; Eigene, Bermö⸗ F. Berfolg, m. 
en, n. roseguire, v. a. fortſetzen; 
e m. Bormauer, Proseguitare, fortfahren; vere 
Propugnaculo, J. Unt enwerk, u. felgen. 
Propnynare,v. a. verfechten, vere Proselitismo, m. Belebrungse 
theidigen. [Bertheidiger, m. ſucht, Proſelitenmacherei, F. 
Propugnatore, m. Verfechter; Pros (li to, vn. Proſelit, m. 
Propugnatrice, J. Berfedterin, Prosillogismo, m. Schluß rede, 
Bertheidigerin, / J Proſpllogismus, m. 
ropugnazione, f. Bertheidi⸗ Prosit, v. Prosatore. 
gung, / Liagen. Prosodi a, f. proſodie, /. 
Propulsare, v. u. vertreiben, vere Prosontuosetto, agg. etwas 
Propulsatore, m. Vertreiber, von ſich ſelbſt eingenommen. 
Derjager, m. Prosontuosità, \ J. Stolz, 
Pro quoj o, m. Prerde Rindvieh, 7; Prosontuositade, 
Prosontuositate, J kel, m. Une 
maßung, / 
rosontuoso, v. Presontuoso. 
rosopope6a, 74 (reti.) Profo« 
ros popej a, popöôie, /; aver 
gran prosopopea, eine große Frech⸗ 
beit befiben. 


Prosciugare, v. a. trocknen, aut» 
trocknen. [ausgetrocknet. 

Prosciugato, part. gettocnet, 

Prosciutto, m. Schinken, n. 

Proscritte, part. verbannt, des 
Lande? verwieſen, proſktibirt. 

Proscrivere, v. a. des Landes 
verweiſen, derbannen, proſktibiren; 
ansſchließen. 


nächſtens, bald; dor Kurzem. 
rossimano, «gg. nächſt, nabe; 
angrenzend; verwandt. 
Prossimanza, . Nähe, Nachbar; 
ſchaft; Berwandtſchaft, A. 
Prossimare, v. . aunabern; 
-rsi, v. r. ſich nähern. 
Prossimità,v. Prossimanza. 
Prossimo, asg. nächſt, nabe; 
nächſt kommend; nabe derwandt; di 
=, bor Kurzem, unlängſt; =, m. Näch⸗ 
ſte; Verwandte, n. [ſe. . 
Prostata, J (anat.) Vorſteherdri⸗ 
Prostendere, v. 4. zu Boden 
ſtrecken, binſtrecken ji niederwerfen; 
=rsì, p. r. vor einem niederfallen, ſich 
niedetwerfen; ſich ausſtrecken; in 
parole, ſich weitläufig ausdrücken, 
weitſchweiflg fein. 
rosternarsi, v. r. ſich nieder⸗ 
werfen, ſich bis zur Erde derbengen; 
ih entrüften. 
Prosternazione, J. Riederfal⸗ 
len, n.; Entrüftung, / 
Prostérnere, b. a. niedetwerfen; 
-rsi, v. r. id niederwerfen; ſich bis 
zur Erde verbeugen. 
Prosteso, agg. niedergeworfen; 
niedergefallen. [bau8, u. 
Prostibolo, m. gemeine Huren- 
Prostituire, vo. . ſchänden, 
proſtituiren; preis geben. 
Prostituita, f. liederliche Weibs⸗ 
perſon, Hure, f. Cproſtituirt. 
Prostituito, part. geſchändet, 
Prospera,f. Cborſtuhl, m. Prostitnzione, 2 Entehrung, 
Prosperam ente, avv. glücklich; Schändung, f; unzüdtige Leben, u. 
nach Wunſche. Tsedeihend. Prostrare, v. a. zu Boden werfen, 
Prosperante, part. beglückend; binwerfen; fig. erniedrigen; -rsi, v. 
rosperare, v. a. beglücken, ſeg⸗ r. fie niederwerfen, zn Füßen fallen. 
nen, fördern; il ciel la Prosperi! zu[ Pros trato, part. niedergewotfen; 
Ihrer Geſundbeit! jur Geſundheft! bingeſtreckt; beſtürzt. 
„vn. glücklich fein, Glück baben,|Prostrazio ne, F. Rlederwerfungz 
ont fortkommen. Niedergeſchlagenheit, fi 


grote Viehſtall, m. 
Pro ra, J. Vordertheil deb Schiffs, n. 
Prorito, m. Kitzel, m. 
Pröroga, Friſt, f. Aufſchub, m. P 
rorogare, v. a. friſten, terlam p 
gern, aufſchieben, hinaus ſetzen, auf 
eine ſpatete Beit verlegen. 
Prorogativa, J. Uebermuth, 
Stolz, zu. [geſchoben, verlängert. 
Proroguto, part. gefriſtet, auf- 
Prorogazione,/.Frift,/Berfén 
m. Aufſchiebung, / 
rorompente, part. hervorbre⸗ 
chend, aus brechend. 
rorömpere, v. n. ber vorbre⸗ 
chen, ausbrechen, bervorſtürzen; pro- 


Pro 


Prosimere, o. Presumere. 
Prosumitore, v. Presumitore. 
Prosuntuosamente, «vv. an: 
mofent, tel. 
Prosuntuosetto, 48g. 
eingebildet, etwas anmaßend. 
Prosuntuoso, v. Presuntuoso. 
Prosunzione, v. Presunzione. 
Prosutto, v. Presciutto. 
Protéggere, v. «. ſchützen, be 
ſchizen, deſchirmen, bewahren. 
„ v. Protettore. 
Prot Ia, v. Trapelo. 
Protendere, v. u. aus dehnen, auto 
ſtrec en; -rsi, v. r. Ad dehnen, ſich 
reden; ſich erſttecken. 
Protervamente, avv. auf eine 
unverſchämte Wet; hals ſtarrig, über: 


etwas 


müthig. 

Protérvia, J. Frevel, Ue. 
Protervità, bermuth, in. 
Protervitade, ( Halsſtatrigkeit, 
Protervitate, 


Protervo, «gg. übermuthig, fre 
velbaft, trotzig, widerſpänſtig. 

Prétesi, /. künkliche Anſezung, 
Erfegung (eines Gliedes oder Theiles 
am menfhlichen Körper), / 

Proteso, part. gefivedt, ausge⸗ 


Aredt. 
Protesta, } Sf. feierliche 
Protestagione, f Widerſpruch, 


m. Yroteftatien, /.; Proteſt, Wechſel⸗ 
vrotet, n., Betheuerung, /. 
Protestante, agg. peoteſtan⸗ 
tiſch; , m. Proteltant, m. 
Protestantismo, m. proteftane 
tiſche Religion, /. Proteflantismus, m. 
Prote stare, v. a. heilig verſi⸗ 
Hern; proteftiten; — una cambiale, 
einen Wechſel proteſtiren. 
Protestazione, v. Protesta. 
Protestatörio, «gg. bethenetnd. 
Protesto, m. Proteſtation, /.; 
Proteſt; Borwand, n. Aus flucht, / 
Protettorale, «gg. beſchũtzenb. 
Protettorato, m. Schutz, m. 
Deſchützung, /. Protektorat, u. 
Protet tore, m. Beſchüßer, Gön⸗ 
ner, Beſchirmer, m. (nern, /. 
Protettrice, . Beſchützetin, Gone 
Protezione, f. ©dut, m.; Be 
(Hüyung, Bertheidigung, /. 
Prot o, m. Dbermeifter; Faktor (in 
einer Druckerei), m. 
Protocollo, m. protokoll, u. 
Protoflämine, m. Dberprieſtet 
(bei den alten Römern), m. 
Proto maestro, n. Obermeiſter; 
Oberlehrer, m. 
Protomärtire, m. erfte Matti 
ter, m. Leibarzt, m. 
Prot omé di eo, m. vernehmſteurzt; 
Protonotaria to, m. Protonotas 
riat, n. (in. 
Protonotärio, m. pProtonotar, 
Protoplaste, m. erſte Schöpfer, 
Urbilduer, m. Lin. 
Protoplasto, m. erſte Renſch, 
Prot6 tipo, m. urbild; Worbild, 
Original, n. , agg. utbildlich, ur 
ſprünglich. 
Proträcre,\v.a. weitet fortjie 
Protrarre, ben; verlängern; in 


Pro 


die Lange ziehen. 
Protrattore, m. Berlängerer, 
Berjögerer, m. [keiner Linie), /. 
Protrazione, f. Berlängerung 
Protribunali, «uv. auf dem 
RNichterſtuble; giudicar =, zu Gerich · 
te fiben, Gericht halten; richten. 
Protuberanza, / Aut wuchs, m. 
Prova, /. Probe, /. Verſuch; Probe 
bogen, Probedruck, m.; Erfahrung, /. 
Beweis, .; Großthat, Keldenthat, 
J.; Beuge; Wettſtteit, n.; a 2, alla 
—, es kommt auf den Verſuch an; a 
tutta —, mit Vorfag, mit Abſicht; 
zum Beweiſe; dar , beweiſen; dar 
a , auf die Probe geben; dar - di 
se, eine Probe ablegen; fare —, 
Wirkung äußern; wirken; den Be 
weis fübren; fare a —, um die Wette 
tbun; far - digg. e., eine Probe mit 
etwas anftellen; far sue prove, 
fein Meiſterſtück machen; far le pro- 
ve, feinen Adel beweiſen; mettere 
alla -, auf die Probe ftellen; sentir 
le prove, die Beugen abhören; stare 
alla -, die Probe befteben; torre a 
—, auf die Probe nehmen; alla — si 
scortica l'asino, prov. es kommt 
auf die Probe an. 
Provabile, «sg. wahtſcheinlich. 
Provabilita, /. Waheſcheinlich⸗ 
keit, /. 
Provabilmente, 
ſcheinlicher Weiſe. 
Provagione,/. Berſuch, mn. Pro; 
be, Prüfung, /.; Beweis, n. 
Provamento, m. Beweis, m. 
Kennzeichen, n. 
Provano, agg. bartnadig. 
Provante, part. vetſuchend. 
#Provanza, v. Prova. 
Provare,v.a. verſuchen, prüfen, 
erproben, erfahren; anprobiren ; em» 
pfinden; beweiſen; — la sua fortn- 
na, fen Glück verfuben; -, v. n. 
fortkommen, gedeihen. 
Provatamente, 
durch Erfahrung. 
Provativo, agg. verſuchend; be 


avv. wahr⸗ 


avv. erprobt, 


weiſend, zum Beweiſe dienend. 
Provato, part. bewährt, erprobt, 
geprüft. m 


Provatore,m. Prüfer, Verſucher, 
Provatura, /. Kubtafe, m. 
Provazione, v. Provagione. 
Provecciarsi, v. r. benutzen, ſich 
Ruben ſchaffen. in. 
Proveccio, m. Ruten, Vortheil, 
Provedente, part. verforgent, 
verfebend. 
$Provedenza, o. Providenza. 
Provedere, v. Provvedere. 
Provedigione, v. Provvisione. 
Provedimento, v. Provvedi- 
mento. 
Proveditore, v. Provveditore. 
Provegnente, part. hertühtend, 
berkommend, entitebend. 
tProvenda,f. Munbdvortath, m. 
Proveniente, v. Provegnente. 
Provenienza, f. Cntitebung, Ab 
ftammung, /. 
Provenimento,m. Erfolg, m. 
Provenire, v. n. herkommen, her⸗ 


Pro 365 


rühren, entſt ehen; fortkommen, gedei⸗ 
ben; zufallen. 
Pro vento, m. Ertrag; Gewinn, 
Nutzen, Vortheil, m. 
Provenuto, part. entſtanden. 
Provenzaleggiare, v. a. anf 
rrovenzaliſche Art ſchreiben. 
Provenzalmente, «vv. pro⸗ 
venzaliſch. Sprichwort, n. 
Proverbiaccio, zn. gemeine 
Proverbiale, agg. ſprichwörtlich. 
Proverbialmente, avo. fprid- 
wörtlich. cre 
Proverbiare, b. a. ausſchelten, 
beruntermachen; rsi, b. r. ſich ſchim⸗ 
pfen, auf einander ſchmähen. 
Proverbiato, part. herunterge⸗ 
macht, geſchimpft. 
Proverbiatore, m. Schmäher. 
Schimpfer, Ausſchelter, m. 
Prov&rbio, n. Sptichtoort; Schelt⸗ 
wort, n. 
Proverbiosamente, avv. ſchmä 
bend; aufgebtacht, unwillig. 
Proverbiosn, «gg. ſchmähend, 
ſchimpfend, ſpöttiſch, anzüglich; um 
willig; ſprichwortlich. 
Proverbis ta, mn. Sptichwörter⸗ 
fanımler, m. 
Provetto, agg. bejabrt; geſetzt; 
ingegno -, reife Berſtand, zn. 
#Provevolmente, o. Proba - 
bilmente. 
Provianda, f. Proviant, m. Le 
bensmittel, u. pl. [forgfaltig. 
Providamente, avo. vorſichtig, 
Providente, v. Provvidente. 
Providenza, Ye Borfiht, Bor- 
Providénzia,ffigtigteit, Vorfe 
bung Gottes, /. 
F Providigi one, v. Provvisione. 
bprö vi do, gg. dorſichtig, behutſam. 
Provinca, /. Sinngtün, n. i 
Provincia, Provinz, Landſchaft, 
Provincialato, mn. Amt eines 
Provinzial, u. 
Provinciale, m. Einwehner einer 
Provinz; Provinzial, n.; —, 288 
landſchaftlich, provinziell; città —, 
Provinzialſtadt, /. U: 
Provincietta,/. kleine Provinz, 


.|Provisionare, v. Provvisio- 


nare. 
Provisione, v. Provvisione. 
Provacamento,m. Auftufung, 
Aufforderung, Anreizung, /. 
Provocare, v. d. aufrufen, auf⸗ 
fordern; heran fordern; reizen, ans 
reizen; aufbringen; erregen, erwe⸗ 
cken; befördern; — il sudore, den 
Schweiß befördern; lo silegno, 
zum Borne reizen. 
Provoeatament e, avv. gereizt, 
aufgebracht. [dernd, bewirkend. 
Provocativo, agg. erregend, befôt - 
Provocato, part. aufgefordert; 
aufgebracht, gereizt. 
Provoca tore, m. Mufforberer; 
Aureizer; Beförderer, m. 
Provocatörio, b. Provocativo. 
Provocazione, /. Wufforderung ; 
Erregung, Unteigung, /- 
Provvedente, pure. verforgend, 
verſchaffend. 


366 Pru 


#Provvedenza, 

fProvvedenzia, 

Provvedére, v. a. vetſehen, vers 
ſorgen; betrachten; belfen; „ v. n. 
Sorge tragen, Vorkehrungen treffen; 
verſergen; belohnen. 

#Provvedigione, / Borforge, 
Vorſicht; Verkehrung, /. 


Provvedimento, zu. Vorferge, 
Borſicht, /. 

Provveditorato, m. v. Prov- 
veditoria. [Verforger, zu. 


Provveditore, m. Verſchaffer, 

Provveditoria, /. Amt eines 
Anſchaffers, . 

Provveditrice,f. Berſorzerin, /. 

Provvedutamente, «vv. ter 
ſichtiger Weiſe, vorſlchtig, klug. 

Provveduto, part. verfeben, veve 
ſorgt; vorfihtig. [dutamente. 

Provvidamente, o. Provve- 

Provvidente, avo. votſlchtig, ſich 
vorſebend, achtſam. [Vorſicht. 

Provvidentemente, „vv. mit 

Provvidenza, o. Providenza. 

Provvido, agg. votſichtig. 

Provvigianato, part. verfeben. 

Pro vvigione, v. Provvisione. 

Provvisante,v. Improvisatore. 

» Provvisare,v. Improvvisare. 

Provvisatore, v. Improvvisa- 
tore. Ceinſtweilig. 

Provvisionale, zgg. vetläuflg, 

Provvisionalmente,agg. vor⸗ 
läufig, unterdeſſen. 

Provvisionare, v. a. Beſolbung 
geben; beſolden; mit Lebensmitteln 
rerfeben, verproviantiten. 

Provvisione, / Berrath, m. Un: 
ſchaffung; Beſoldung; Proviſton; 
obrigkeitliche Verordnung, /. Dekret, 
n.; far le provvisioni, ſich mit Ver: 
ratb verſehen; VorPebrungen treffen; 
levare le provvisioni, die Provifica 
abzieben; per modo di —, verliufia; 
unterdeſſen. [meifter, m. 

Provvisioniéro, in. Proviant - 

+Provviso, m. Imprevifiren, Er 
temrotiten, a 

Provvisore, v. Provveditore. 

Provvisorio, v. Provvisionale. 

Pravvista, /. Berſorge, /.; Eins 
kauf, t. 

Provvis to. part. vetſeben, ver: 
ſorgt; aus gerüſtet; benachrichtigt; 
star -, petſeben fein. [n. 

*Prua,f. Betdertbeil des Schiffes, 

Prudente, akg. klug; vetſichtig. 

prudentem ente «vv. votſichti⸗ 
ger Weiſe, klüglich. 

Prudlen za, / Klugbeit, Verfichtig ⸗ 
keit. Bebutfamfeit, /; chi ha più - 
l'adopri, prov. det Klugſte gibt nach. 

Prudenziale, «ge. zur Klugbeit 


gehörig. [cine kluge Art. 
e Prndenzialmente, avv. auf 
Pridere, v. 7. jucken. 


Prudore. m. 
+Prudura, auen, Kitzeln, re 
Prueggiare, v. n. (ind.) beim 
Winde ſegeln. 

Pruceegio, in. (mer.) Mané rti⸗ 
ren, Manéver, u. 

Prugna, , pflaume, /. 


Pub 


v. Provi- Prugno, n. Pflaumenbaum, m. 
denza 


Prügnola,/. Schlebe, /. 


Prugnalo, m. Schlehenſtrauch; 
Schwatrzdorn, m. 
Prugnuolo, . Meodſchwämm⸗ 


chen, u.; ſchwarze Trüffel, /. 
Pruina, / Reif, m. 
Pruinos o, 4g. bereift, voll Reif. 
Prun a, / Pflaume, /. 
Prunuj a, /. Dornduſch, Dorn⸗ 
Prunajo, m. ftrauò, u. 
Prun ame, n. Dornhecke, /. Dorne 
gebüſch, se. 
Prunevgiuolo, n. Beine Dorn: 
becke, J. kleine Dornſtrauch, . 
Prunella, /. Schwarzwurz, Bru⸗ 
nelle (Pflanze), fe [gebufd, 1. 
Pruneto, mn. Dotnbede, /. Dorn 
Pruno, m. Dornſtrauch, n.; ogni 
- fa siepe, prob. Tröpfchen machen 
auch Waſſet. [voll Geſträuch. 
Prun os 0, gg. voll Dormiträude; 
Pruova, v. Prova. 
Prurigine, y. v. Prurito. 
Pruriginos o, %. judend; Ju: 
cken erregend. 
Prurire, v. u. jucken. 
Prurito, »n. Jucken, u.; fig. Lib 
ſternheit, /. 
Pruz za, J. Jucken in der Haut, n. 
Psendodottore, zn. Aftetatzt; 
Aftergelebrte, an. 
Pseudofilosofia, / falſche Phi⸗ 
loſo phie, /. (n. 
Psendomante,zn. Lugenproydet, 
Pseudonimo,m. unter falſchem 
Namen, pfeudonpm. 
Pseudoressia, / unnatürlide 
Es begierde, /. [dologie, /. 
Psicologia,f. Seelenlehte, Pip: 
Psilio, 
Psillo, 
Psoas, m. Lendenmutfel, m. 
Pterigofaringeo, m. Schlund 
mus fel, zu. ſmus fel, n. 
Pterigoidéo, sg. Kinnbacken⸗ 
Ptialismo, om. Ereibelfluß, ut. 
Pu, cent. pfui: 
Pubblicamente, arb. öffentlich. 
Pubblicamen to, m. Bekannt- 
machung, Kundmachung, /. 
Pubblicano, zn. Zolluer, 
nehmer, 20. 
Publlicare, b. 4. öffentlich bes 
kannt machen; Eonfldriren, einziehen; 
- un libro, ein Buch herausgeben. 
Pubblicato, part. öffentlich des 
kannt gemacht, publicirt. 
Pubblicatore, m. 
cher, Austufer, on. 
Pubblicazione, Runttbuung, 
Bekanntmachung. / 
Pubblichissimo, sup. 
allgemein bekannt. 
Pubblicista, 2. Publiciſt, 1. 


m. Flohſamenkraut, ni. 


Reflein: 


Vefanntma: 


agg. 


Pubblicità, / defkentlichkeit, 
Pubblieitade,) Kuchtbarkeit; 
Pubblieitate,) Allgemeinbeit, / 


Pubblico,agg. öffentlich; bekannt, 
gemcin, allgemein; in —, öffentlich, 
der allen Menſchen; ben -, allge 
meine Beſte, n.; cose pubbliche, 
pi. Etaattangeiegenbeiten, J: .; 
danaro -, Staatsſchatz, .; jus =, 


Pu 


Staatstecht, „.; via pubblica, Lante 

ſtraße, J.; , m. Publikum, u.; Ge 

meinde, /.; Staatsſchatz; Staat, in. 
Pube, mr. Venusberg, m. 


e Karen. 
Pubertate, Versi 


Pubescente, agg. mannbar. 


Publicamente, v. Pubblica 
mente. [mento, 
Publicamento, o. Pubblica- 


Publicare, v. Pubblicare. 
Publicatore, v. Pubblicatore. 
Publicita,v. Pubblicità, 
Publico, v. Pubblico. 
Puddingo, %. Pudding, m. 
Pudenda, . Schamader, /.; pu- 
dende, /. Schamglieder, n. pi 
Schamtheile, . pe 
Pudiea mente, «vv. ſchamhaft. 
jüchtig, keuſch. 
Pudicizia, J. Schamhaftigkeit, 
üchtigkeit, Keuſchbeit, /. 
Pu dico, «gg. ſchambaft, züchtig, 
keuſch. [Ebrbarkeit, /. 
Pud ore. i. Schamhaftigkeit; Scham, 
Puerile, «gg. kindiſch, kinderhaft; 
eta —, Kindetjahre, n. pi. 
Puerilita, v. Puerizia. j 
Puerilmente, avo. finterbaft 
findermäßig. 
Puerizia, /. Kindheit; Kinderei, 
S. Rinterpofien, / pl. 
fPuero, m. Kind, x 
Puerpera,f. Wöchnerin, /. 
e rpério,m. Rintbett, u. Boe 
vr pl.; Nachgeburt, /- 
Pur ino, m. Papageitauchet, u. 
. Pugilato, m. Fauſtkampf, . 
Pugilatore, m. Fauſtkämr fer, 
bügile. Klopffechtet, e. 
Pugillo, 22. fo viel, als man mit 
den Fingern faffen kann, Pfolchen, 1. 
Puglia, /. Einſatz (im Spiele), n. 
Putg na, /. Kampf, m. Schlacht, /. 
Gefecht, u. Mube; Swiſtigkeit, / 
Pugnace, «gg. kampffettig, tao 
pfet; ktiegeriſch. [neter Hand. 
Pugnacemente,uvv. mit acvaffe 
Pugnalare, v. u. mit Delchſt ichen 
todten, er dolchen. 
Pugnalata,/ Dolchſtich, n. 
Pug nale, m. Delò, zu. 
Pugnalet to, . kleine Dolch, 7. 
Pugnante, part. ſtreitend, fech · 
tend; -. n. Kämpfer, m 
Pur na re, v. n. ſtreiten, Lamyfen, 
fechten; tingen, ſich widerſetzen. 
bug uatore, . Streiter, Kämpfer, 
Fechter, m. (m. Gefecht, n. 
Pugnazione, /. Stteit, Kampf, 
f Pup nazzo, . Scharmützel, u. 
Pugnellet to. . Händchen voll, n. 
Pugnello, m. Hand voll, /. 
Pngnente, vrt. ſtechend, ſt ache⸗ 
lig; Bas puynenti, pl. Stichelte⸗ 
den, /. pi. 


.\Pugnentemente, avv. lebend, 


anf cine empfindliche Art. 

Pu gnere, v. a. ſtechen; beißen; 
peinigen; betrüben; ſticheln, mit Bore 
ten beleidigen; ſich ſputen, ſich tume 
meln. [ſt ech end 

Pugneréccio, agg. ſcharf, ſpitzig, 


| 


Î 
“i 


Pul 


Pugnetto, zu. Stachel, m.; fig. 
Antricd, m.; kleine Hand voll, /. 
Pugnimento, m. Stich, zn. 
Pugnitiecio, m. Stachel, m. 
Pugnitivo, agg. ſtechend. 
Pugnitojo, in. Stachel, m. 
Pugnitopo,m. Räufetorn, m. 
Pugnitura, v. Puntura. 

Pug no, m. Fauſt, /; Fauſlſchlag, 
m.; Hand voll; Handſchrift, /.; di 
proprio -, mit eigener Hand; avere 
in -, in der Hand haben; dare dove 
un calcio, e dove un , bald dieſes, 
bald jenes thun; mangiare in -, ba: 
fig efen; serrar le pugna, ſterben. 

Pugnunln, m. Händchen voll, u. 
Pula, J. Spreu, /. 

Pulee, f. Flebh, m.; occhi di 
san; feine Schrift, /. Augen pulver, 
u.; mettere una - nell' orecchio 
ad uno, prov. einem einen ð lob ins 
Ohr ſetzen; chi si corca coi cani, 
si leva colle pulci, prov. we mit 
man umgebt, das bangt einem an. 

Pulcella Jungfer, /. 
tPulcellaggio, m. 
daft, /. 

Puleellona,f. alte Jungfer, / 
Puleellon i, «vo. unverheirathet, 
als alte Jungfer. 

Pulcesecca,f. Knipp, Bwick, m.; 
far pulcesecche, kneipen, zwicken. 

fPulcina, f. junge Henne, /. 

Pulcinella, in. Peſſeumacher, 
Hanswurſt, m. Da. 
Pulcinellata,/ Hansmwaurfiftrei, 

Pulcinetto, . junge Senne, / 
Riblein, n. 

Puleino, m. Hühnchen, Küchlein; 
Junge (ron Vögeln), u.; andarsene 
come un bagnato, prov. wie ein 
degoſſener Hund davon geben; avere 
i pulcini di gennajo, im Alter noch 
Kinder bekemmen. 

Puleios o, agg. voll Flöhe. 

tPulcro, age. ſchön. 

Puledra, /. Mutterfallen, n. 

Puledrino, in. kleine Füllen, n. 

Pulédro, n. Fohlen, Füllen, n. 

Puledröccio un ſtarke Füllen, 

Puledrotto, fr. 

Puledruccio,:n. kleine Füllen, re. 

Puléggia,/. Rolle (am Koultau⸗ 
Babe), /. 

Puleggio, u. Polel, m.; dar , 
fortjogen, abdauken; pigliar il —, 
ib ans dem Staube machen. 

Pülie s, f. Luftblafe (im Glaſe), / 

Pulicaria, / Flöbſamenkraut, . 

Pilice, / Fiob, m. 

Pülig a, v. Pulica. 

Pulimento, m. polltut, Glätte, /. 

Pulire, v. a. teinigen, ab putzen; 
politen, glätten; fig. verbeſſern. 

Pulitamente, avo. niedlich, wett, 


= 
"s 


Jungfer⸗ 


; [n. 
Pulitello, m. geputzte Herrchen, 
Pulitezza, f. Sauberkeit, Rein» 
lichkeit, Nettigkeit, Sierlichkelt; Ar⸗ 
tigkeit, Höflichkeit, J. feine Bench 
men, n. 

Pulito, part. ſauber, sein, nett, 
nierlich, niedlich; geſchliffen, polirt, 
blank; artig, fein; fare -, es geſchickt 
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machen; ed nett machen; , m. Brad, Punitore, m. Beſttafer, m. 


feld, u. 
Pulitore, . Polirer, mn. 
Politur a, /. Polltur, f. 
Puli zi a, / Sauberkeit, Reinlich⸗ 
keit, Nettigkeit, /. 
FPulizione, . Beftrafung, f. 
Pulla, V jarte Sproß, Keim, mn. 
Pullolare, v. Pullnlare. 
Pullulament o, m. Keimen, Sproſ⸗ 
ſen, n. (votſproſſend. 
Pullulante, «gg. keimend, ber 
Pullulare, v. 4. herretſproſſen, 
keimen, ausfblagen, treiben; fig. 
entſpringen, hervorkommen; bervor⸗ 
quellen. (vorwachſend. 
Pullulativo, pure. keimend, her 
Pullulato, „gg. entſpreſſen, ge 
keimt. Ito. 
Pullulazione, / v. Pullulamen- 
Pulmonara,/ Ktankenſchiff, n. 
Pulmonario, «gg. que Lunge ge 
bötig. Pan. 
Pulpito,m. Kangel,f. Predigtſtubl, 
Pulsare, v. 4. ſchlagen, klopfen, 
pulſiten. 
Pulsatile, 488. vene pulsatili, 
pl. Pulsadern, /. pl. [4e), /. 
Pulsatilla, Kücheuſchelle (Pflan- 
Pulsativo, «gg. arterie pulsa- 
tive, pi. Schlagadern, /. pl. 
Puls azione, /. Pulsſchlag, n.; 
fig. Regung, /. 
Pulsin o, zn. Engbrüſtigkeit, /. 
Puls ri o, «gg. jum Pulſe gehörig. 
Pulzella, f. Jungfer, / 
Pulzelletta,f. Jüngferchen, fune 
ge Mädchen, n. 
Pulzone, m. Bunzen, m. Stanze, 
J. Stempel, m.; Pattize, /. 
F Pung a, v. Pugna. 
Pungello, m. Stachel, n. 
Pungente, b. Pugnente. 
Pungentemente, „vv. auf eine 
empfindliche Art. 
Pungere, b. Pugnere. 
Punget to, m. Stachel, E porn, m.; 
fig. Reiz, m. Anreizung, /. In. 
r Pungigli at o, m. Stachel; Stich, 
Pungiglio, m. Stachel (zum 
Pungiglione, f Antreiden der och⸗ 
fen); Stachel der Bienen, Wes ven 
ꝛc.; fig. Antrieb, Reiz, m. 
Pungiglioso, 48g. ſtachelig; 
ſtechend. 
Pungimento, m. Stechen, n. 
Punkit ivo, agg. ſtechend; beit end, 
anzüglich. lic.); fig. Reiz, n. 
Pungitojo, m. Stachel (der Bienen 
Pungitore, m. der ſticht, der ſta⸗ 
chelt; fig. Treiber, Antreiber, ın. 
Pungolare, v. a. mit dem Stachel 
ſtechen. 
Pingolo, m. Stachelſtock (für Och⸗ 
ſen); fig. Antrieb, m. [dig. 
Punibile, agg. ſtrafbat, ftraftoùre 
Pinico, agg. pomo -, Granat⸗ 
apfel, m. 
5 v. Punizione. 
Pnnigione,f. 
a Beſtrafung, / 
Punire, v. g. ſtrafen, beſtrafen. 
Punitivo, agg. ſtrafend, beſtrafend. 
Punito, port. geſtraft, beſtraft. 


Punitrice, y. Beſtraferin, . ( 

Punizione, f. Strafe, Beſtrafung, 

Punta, / Spitze, J ſpitzige Ende, u.; 
Stich, /.; fig. Reiz, Antrieb; Streit, 
m. Streitigkeit, J. Zwiſt, .] Seiten- 
ſtechen, n.; a , zugeſpitzt, ſpitzig; di 
—, mit der Sritze; a- di diamaute, 
facettirt, brillantitt; — del campa- 
nile, Tburmſpitze, J.; — di mare, 
Bucht, /.; — del naso, Rafenfrige, 
Naſenkuppe, /.; — di soldati, Trupp 
Soldaten, n.; — di terra, Erdzunge, 
J.; andare in punte de’ piedi, auf 
den Zehen geben; avere una cosa 
sulla - della lingua, etwas auf der 
Zunge haben; avere la-, einen Stich 
haben, etwas betrunken ſein; stare — 
a , immer im Streite leben, ſich im ⸗ 
mer in den Haaten liegen. 

Puntäglia, /. Kampf, Streit, 
Zwiſt, n.; tener la , die Spitze 
dieten. 

f Puntagut o, «gg. zugeſpißzt. 

Puntale, m. Spitze, /. Stift am 
Senkel; Dorn, m. 

Puntaletto, zn. Stiftchen, u. 

Puntalmente, «uso. pünktlich. 
genau; zugleich. 

Puntare, v. a. punktiren; Inter 
punktiren; antreiben, worauf dringen. 

Puntata, f. Stich, m.; Klafter 
(drei Ellen), /. 

Puntatamente, «vo. pünktlich. 

Puntato, pare. punktirt, getüpfelt. 

Puntatura, XJ. Interpunktien, 

Puntazione, di 

Puntazzo,m. Betgebirge, n. 

Punteggiamento, m. Inter- 
punktion, /. 

Punteggiare, v. a. punktiren, 
interpunktiren. [tupfelt. 

Punteggiato, parl. punktirt; gen 


a Punktiren, 
n.; Punktiratbeit, Punktirmanier; 
Interpunktien, /. 


Puntellare, v. d. ſtützen, unter 
fügen; verrammeln; speranza mi 
puntella, die Hoffnung erhält mich 
aufrecht; -rsi, v. r. ſich ſtützen; ſich 
ſtemmen. [ſtemmt. 

Puntellato, part. geſtützt, ne 

Puntellino, m. kleine Etüge, /. 

Puntello, m. Stütze, /,; più de- 
bole il-, che la trave, prov. ein 
Blinder will dem andern den Weg 
weiſen; a tal rovina tal , prop. 
verzweifelte Uebel verlangen derzwei⸗ 
felte Mittel. 

Puntente, agg. ſpitzig, zugeſpitzt, 
ſcharf; denti puntenti, pl. Spitz⸗ 
zähne, Eckzähne, m. pi. 

Punterella, / kleine Spitze, /. 

Punteruoletto, m. kleine Pfries 
me, /. 

Puuteruolo, m. Pfrieme, /. Ste⸗ 
cher, m. Lechtiſen, u.; Kornwurm, m. 

Puntiglio, m. Grübelel, Sopbiſte⸗ 
rei; Spitzſindigkeit, /; Rangſtreit, m. 

Puntiglios o, 88. kriclich, ſpitz 
findig; rangſüchtig. 

Pu nti no, m. Pünktchen, Türfel 
den, n.; a un 2, auf den Punkt, 
pünktlich. 
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Puntiscritto, m. Beichen in der 
Wäſche, n. 

Punto, m. punkt; Tüpfel; Beit- 
punkt; Gegenſtand, m.; Bedingung, 
J.; Ort, an. Stelle, Gegend, /.; Bus 
fand, m. Lage, /.; Stich (deim Na. 
ben), m.; — per , Punkt für Punkt, 
Stück für Stück; di- in —, Punkt 
für Punkt, haarklein; ton einem Aus 
genblicke zum andern; di -, per —, 
gar nichts, nicht im Gerlingſten; di 
tutto —, In allen punkten, gänzlich; 
in —, in Bereitſchaft; in quel , in 
dieſem Augenblicke; — del mondo, 
nlcht im Geringſten; - ammirativo, 
Austufungs zeichen, u.; — del con- 
corso, Sehpunkt, m.; — dietro, Sin 
terſtich, m.; — d'interrogazione, 
Fragezeichen, n.; - d'onore, Ehren- 
punkt, m.; mezzo -, Semikolon, n.; 
- di vista, Geſichts punkt, m.; il - 
sta, es kommt darauf an; accusare 
il , die Ungen angeben, die Stiche 
angeben (beim Spiele); aceusare il 
- giusto, die reine Wahrheit ſagen; 
avere in —, auf dem Korne haben; 
coglier nel -, ins Schwarze treffen; 
den Ragel auf den Kopf treffen; cor- 
re al =, bintergeben; essere a buon 
-, in gutem Buftande fein, ſich in gu: 
ten Umfänden befinden; esser buo- 
no il =, gut ſtehen (beim Würfeln); 
essere in -, in Bereitſchaft fein; far 
-, einen Punkt machen; Halt machen, 
paufiren; mettere al -, aufhbetzen, 
anrelzen; mettere in , in Ordnung 
bringen; pigliare uno in buono -, 
einen bei guter Laune treffen; recar- 
si 42, ſlch entſchließ en; scampare 
un gran , einer großen Gefahr ent» 
geben; star zul , auf dem Punkte 
fein, im Begriffe ſtehen; tenere al -, 
Stich balten, die Probe halten; toc- 
care il , den rechten Punkt berüb⸗ 
ten; venir al —, zur Hauptſache kom⸗ 
men; le donne hanno più nn - 
ehe 'I diavolo, prov. Weiberliſt gebt 
über alle Lift; =, part. v. Pungere. 

Puntolino, m. pünktchen, Tüpfel⸗ 
chen, n. 

Puntone, m. ſtarke punkt, große 
Punkt, m.; Spitze, /.; , avv. mit 
der Spitze. 

Puntuale, agg. pünktlich, genau. 

Puntualissimamente, uvv. 
auf das Pünktlichſte, auf das Ge⸗ 
naueſte. [pünktlich. 

Puntualissimo, agg. sup. ſebt 


° 


Puntualita, fi Pünktlich⸗ 
Puntualitade, |ri Genauig⸗ 
Puntualitate, ) keit, f. 


Puntnalmente, «vv. pünktlich, 
ſehr genau, auf den Punkt. 
Puntnazione,/. Interrunktien, /. 
Puntura, /. Stich, n. Stichwunde, 
fs Stachel; fig. Kummer, Schmerz, 
in.; Stichelel, / 
Punturetta. J kleine Stich, m. 
Puntuto, „ug. zugeſpitzt, ſpitzig. 
Punzecchiare, v. a. leichte Sti⸗ 
de beibringen; tüpfeln. [getüpfelt. 
Punzecchiato, part. geſtechen, 
Punzecchiatura, f. Gctüpfel, 
Tupfelchen, „.. 
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Punzellamento, m. Stechen, u.; 
fig. Auhetzung, Anreizung, Berlei⸗ 
tung, /. 

Punzellare, v. Punzecchiare. 

Pnnzello, zn. Anteizung, dringende 
Ermabnung, /. 

Punzione, / Stechen, u. Stich, ın. 

Punzonein o, m. kleine Stichel, /. 

Punzone, zu. Puff, Schlag; Stem⸗ 
pel, Münzſtempel, r. m. 

Punzonetto, m. kleine Stempel, 

Pupilla,f. Augapfel, m. Pupille; 
Mündel, /. 

Pupillare, agg. um Augapfel 
gehörig; dem Mündel gehörig, pupil ⸗ 
lariſch. Pr. 

Pupilletta, f kleine Augapfel, 

Pupillo, m. Ründel, pupill, m.; 
metter ne’ pupilli, unter Bormund⸗ 
ſchaft ſeden; —, agg. einfältig. 

Pupilluzza, /. kieine Augapfel, 

Pur, v. Pure. Dr. 

Puramente, avv. rein, auftich⸗ 
tig; bloß. 

Pur che, avo. wenn nut, wo ans 

Pure, auch; doch; dennoch; ſegar; 
war; pur =, immerhin; — adesso, 
eben erſt, fo eben; non 2, nicht cine 
mal; se —, wenn nur; pur troppo, 
nur zu viel; fate , macht nur; sa- 
pete —, ibt wiſſet ja; andante =, 
geht in Gottes Namen. 

Purechè, v. Purchè. 

„ rein; unvermiſcht, 

Puret to, ſunverfälſcht. 

Pure zz a, v. Purita. 

Purga,/. Purgirmittel, n.; purghe, 

J. monatliche Reinigung, /. 
urgabile, agg. was man reini« 
gen kann. (pulver, n. 

Purgacapo, m. Rieſemittel, Riefe- 

Purgagio ne, f. Putganz, /. 

Purgamento, m. Reinigung, Säu⸗ 
berung; Purganz, /. 

Purgante, part. reinigend, at 
führend; —, m. Putgirmittel, n. 

Purganz a, /. Abführungs mittel, 
n. Purganz, /. 

Purgare, v. a. reinigen, fäubern; 
anskebren, fegen; fig. von Sünden 
reinigen, bifen; mäßigen; — gl’ in- 
dizj, ſich von einem Verdachte reini⸗ 
gen; -rsi, v. r. ſich reinigen, ſich 
fiubern; abzuführen einnehmen. 

Purgatamente, avo. rein. 

Purgatissimo, 488. sup. ganz 
rein, ſehr fein. Trend. 

Purgativo, agg. abführen, purgi: 

Purgato, part. gereinigt, geſdu⸗ 
bert, geläutert ; stile —, reine Schreib ⸗ 
art, /. 

Purgatojo, m. Rinnftein, m. 

Purgatore, n. Reiniger; Bal 


fer, m. 
Purgatörid,\ m. Fegefeuer, u. 
Purgatöro, f fig. Qual, /. 
Purgatnra, /. Unreinigkeit, /.; 
Unrath, Abgang, m. 
Purgazione,/. Reinigung, San 
berung; Ans fegung; monatliche Nei 
nigung; Purganz, /. 
Purg betta, /. ſchwache Abfüb ⸗ 
tungs mittel, m. 
Purgo, m. Walke, Walkmüble, /.; 


[ders. 


N Put 


terra di —, Walkererde, f. 
Purificante, part. 
fänbernd. 
Purificare, ov. a. reinigen, Liu 
tern; ſcheiden; erörtern, ins Klare 
bringen; rei, v. r. ſich reinigen, ſich 
läutern. [läutett. 
Purificato, part. gereinigt, ge: 
Purificatojo, zn. Kelchtuch, n. 
Purificatore, m. Reiniger, . 
Purificazione, f. Reinigung 
Läuterung, /. 
Purita, J Reinizzkeit, Rein 
Puritade, beit, Kanterfeit; Aecht⸗ 
Puritate, I heit; Unbef&oltenbeit, 
Keuſchheit, /. 
Peritano, m. Puritaner, m. 
Puro, 48g. rein, lauter, acht, unver · 
falſcht; fig. aufrichtig; züchtig, keuſch. 
Purpureo, agg. purpurn, purpur⸗ 
farbig. (Citer. 
Purulento, «gg. eiterig, 
Purnlenza,/. Eiter, ni. 
Pus,m. Eiter, m. 
Pusignare, o. n. nach der Abend⸗ 
mablzjeit eſſen. mahlzeit, re. 
Pusigno, u. Eſſen nach der Abend ⸗ 
Pusillanimamente,avo. klein; 
mütbig, derzagt. [verzagt. 
Pusillanime, gg. kleinmüthig. 
Pusillanimita, \ J. Klein 
Pusillanimitade, „ mutb, m. 
Pusillanimitate, J Kleinmi- 
thigkeit, Berzagtbeit, Feigbeit, /. 
Pusilläni mo, v. Pusillanime. 
Pusillità, / Geringbeit, Gering ⸗ 
fügigkeit, urmſeligkelt, /. 
Pusillo, agg. klein, gering, ge 
tingfügiz. 
Pustula, J. Blatter, Beule, /. 
Pustuletta, / kleine Blatter, /. 
Pustulettina, / ganz kleine 
Blatter, /. [den. 
+Putare, v. a. die Reben beſchnei⸗ 
Putativamente, avo. vermeint⸗ 
lich. lich. 
Putativo, 288. vermeint, vermeinte 
Putente, part. übelrichend, ſt in · 
kend. 
f Putidore, m. Geſtank, ut. 
t Putiglios o, v. Putente. 
Pntire, b. n. übel riechen, ſtinken; 
anſtinken, anekeln, zuwider ſein; gli 
pute il fiato, er hat einen übelrie 
chenden Athem. 
Putito, gg. ſtinkend. tend. 
t Putolente, gg. ſtinkend, muf» 
Putre, 4gg. verweſt, verfault. 
Putredine, /. Faule, Fäulnih, 
Berweſung, /. 
Putredinoso, «gs. 
Fäulniß übergegangen. 
Putrefare, v. 4. faul machen, 
faulen laſſen; rail, v. r. vet faulen, 
verweſen. 
F Putrefattevole, Ng. 
fPutrefattibile, Smwetlid. 
Putrefattivo, «gg. Fäulnis 
madenb. [vermett. 
Putrefatto, agg. faul, verfault, 
Putrefazione, 7 Faulnif, 
tPutrescenza,fFaute, Berwer 
fung, /. : 
Putridame;v. Putridume. 


reinigend, 


voll 


faul, in 


der⸗ 
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Putridire, v. u. verfaulen, vere 
wein; vermodern. 

Putridità, / Fäulniß, / 
Putridito, part. faul, verfanit. 
Pitrido, 775 faul, ver fault; vere 
metert; febbre putrida, Faulfie 
ber, n. 

Putridore, Um. Roder; vermo⸗ 

Putridume, I derte Körper, m.; 
Faulsit, f. 

Putta, J. Sure; Elter, welche ſpre⸗ 
den kann, /; dar beccare alla =, 
das Spielgeld heimlich einſt ecken, ſen⸗ 

Puttaccio, m. loſe Bube, n. [ken. 

Putt an a, f. Sure, /,; la - ſila, das 
Handwerk geht nicht mehr; andare a 
puttane, die Hurenhänſet beſuchen; 
far la =, Furerei treiben. 

Puttanäceia, 7 Schandhute, 
Bettel, / 

Puttaneggia re, v. n. ben Huten 
nachlanfen; eine Hure abgeben; bus 
ten; ib wie eine Sure benehmen; fig. 
ich verſt ellen. 

Puttanéggio, m. Huterel, Suren- 
W [Sure f. 

Puttanella, J kleine Sure, junge 

Puttaneria, v. Puttanesimo. 

Puttanesco, agg. bureriſch, bu: 
tenhaft. [werk, u. 

Puttanésimo, m. Hutenhand⸗ 

Pattania, /. Hurerei, J. Qurenle: 
ben, n. 

Puttanié re, m. Hurenjäger, m. 

Puttanismo, v. Puttanesimo. 

Puttanità, v. Puttania. 


Puttella, /. kleine Mädchen, n. 
Puttello,\ m. Knäbchen, kleine 
Puttino, Junge, m. 


#Putto, agg. feil, dem Alles feil iſt. 
Putt o, m. Kind, x. Knabe, m. 
Puzza, /. Geſtank; Eiter, m. 
Puzzare, v. n. ſtinken, müffen. 
tPnzzevole, agg. ftintent. 
Puzzo, m. Grant; Widerwille, 


Ekel, m. 
Pizzola, f. Iltis, m. Stinkratze, 
Stink liege; Todtenblume, /. 
Puzzolente, agg. ſtinkend, müf · 
fend; unflãthig, ſäniſch, garſtig. 
Puszoso, agg. ſtinkend. 
?Puzzura, / Geſtank, m.; Un 
laͤtherei, Sauerei, /. 


N, m. e y. das N, ein Ronfonant und 
„ puchſtabe des Alpha⸗ 


Qua, avo. bier; hierher; - e IA, 
bier und da, bin und her; di , dieſ⸗ 
ſeits; hlerdurch, bier vorbei; in dieſem 
Leben; di — e di lh, dieſſeits und jen⸗ 
feltè; in —, nach dieſer Seite zu; in 
-e in là, bin und her; da indi in 
- don der Reit an; vieni -, komm 


8 Saljzeknchen, m. 
uacchero, 
di m. Quäker, m. 
Quaderna, f. Duaterne, /. 
Quaderndcecio, m. Sttazze, / 
Quadernale, m. Strophe von 
Auadernärie, f vid Berfen, / 
Quadernetto, m. kleine Lage, 
Ital. WR. I. 


Qua 


kleine Heft (Papier), u. 

uaderno, m. Heft Parier, n. 
Lage papiet; Quaterne, /. Quartier, 
Bartenbeet, u.; — di cassa, Kaſſa⸗ 
buch, n. [bebuch, u. 

Quadernüccio, m. kleine Schrei⸗ 

Quadra, /. Quadrant, n.; dar la 
-, zum Beſten haben. 

Quadrabile, ugg. was ſich fügen 
läßt, paffend. 7 * 

Quadragenario, agg. vierzig; 
jabrig; —, n. Vierziger, au. 

Quadragésima, m. Faftenzeit,f. 

Quadraresimale, agg. jur Fas 
ſtenzeit geberig; tempo =, Faften: 
zeit, /. 

Quadragésimo, agg. vierzigſte. 

Quadramento, m. Duabdratur, f. 

Quadrangolare, „gg. vierwin⸗ 
3 

Quadrangolo, È 

Quad ey m. Viereck, n. 

Quadrantale, m. Würfel, Ku: 
bus, n. 

Quadrante, m. Quadrant, m.; 
Zifferblatt, u.; Schraubſtock, .; -, 
agg. paſſend. 

Quadrare, v. a. ins Viereck brin⸗ 
gen, quadtiren; =, v. . ſich ſchicken; 
paſſen; ciò non mi quadra, dieß ge 
fällt mir nicht. 

Quadrario,\ m. Bilderhändler, 

Quadraro, f m. 

Quadratamente, avv. auf eine 
paſſende Art, ſchicklich. 

Quadratino, m. (stamp. ) kleine 
Quadrat, ne. 

Quadrativo, avv. guadrirend. 

Quadrato,m. Quadrat, Biereck; 
Nuartè, u. 

Quadrato, part. e agg. geriet; 
viereckig; breitſchulterig; radice qua- 
drata, Quadratwurzel, f. 

Quadratura, J. vieredige Figur, 
Quadratur, /; (astron.) gevierte 
Schein, m. 

Quadrella, Y. große Feile, Stroh- 
feile, Raspel, /. Iſchieß en. 

f Auadrellare, v. a. mit pfeilen 

Quadrello, m. Bolzen, pfeil, m.; 
Bügeleiſen, u.; Slegelſtein, m.; — di 
sospiri, Stoß ſenfzer, m. 

Quadreria, /. Menge Gemälde, 
Gemäldeſammlung, / 

Quadrettino, m. kleine Glasge⸗ 
fäß; Gemäldchen, n. 

Quadretto, m. kleine Gemälde; 
kleine Gartenbeet, u. 

Quadrezza, v. Quadratura. 

Quadriénnio, m. Beit ton vier 
Jahren, /. [ſtaltet. 

Quadriforme, agg. viereckig ge 

Auadriga, ,. Quadriga, V. Bierge⸗ 
ſpann, n. 

Ruadrigli a, /. Abtheilung Reiter 
(dei Turnieren), Quadrille, /. 

Quadrilatero, agg. vierfeitig. 

Quadrilungo, m. längliche Bier. 
ed, n. [Monaten, /. 

Quadrimestre, m. Zeit don vier 

Quadrinomio, agg. (algehr.) 
viernamig. 

Auadripartire, v. 
Theile tbeilen. 
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Quadripartito, part. in bier 
Theile getbeilt. 
Quadripartizione, . Eintbei⸗ 
lung in vier Theile, /. 3 
Quadrisillabo, agg. vietſilbig. 
Quadritongo, m. Silbe den vier 
Vokalen, /. 
Quadrivio, m. Kreuzweg, n. 
Quadro, . Viereck; Gemälde (in 
Rahmen); Beet, u.; quadri, p“. 
Earreau (in der Karte), u.; , agg. 
viereckig; dumm; a braccia quadre, 
baufentocife; miglio -, Quadtatmei⸗ 
le, J.; radice quadra, Quadtatwur⸗ 
zel, J.; vascello -, Ktiegsſchiff, n. 
Quadrone, m. große Gemälbe, u; 
weiße Wachs fackel, /. 
Quadruccio, m. Biegelſtein, m. 
Quadripede,\ agg. vierfäßis; 
Quadripedo,f i quadrupedi, 
J. vierfüßige Thlere. | 
nadruplicare, v. a. vierfach 
vermehren, quadrupliten; —rsi, v. r. 
ſich vierfach vermehren. 
Quadruplicatamente, avv. 
auf vierfache Art. 
Quadruplicato, part. derviere 
facht. [fachung, f. 
Quadruplicazione, y. Betvier⸗ 
1 agg. tierfad ; 
Quadruplo, vierfältig; —, m. 
Dierfache, n. 
Quaentro, avv. bietein, bier bere 
ein, da herein, hierin. 
Quaggiù, Pa berunter, bier 
Quaggiuso,f unten; bicnicben. 
Quaglia, / Wachtel, /.; re delle 
quaglie, Wachtelkönig, m. 
Quagliamento, m. Gerinnen, n. 
Quagliare,v.n. 7 
Quagliarsi,v. 5 geringen. 
Quagliato, part. geronnen. 
Quagliatura, / Gerinnen, n. Ge- 


rinnung, 1. i x 
9 dn è; m. Wachtelpfeife, / 
Quaglio, m. Lab, n. 

Qual, ſtatt: Quale. 

Qualche, agg. irgend ein; wer 
auch; — cosa, etwas; — uno, irgend 
ein. 

Qualchedun pron. jemand; 

Qualcuno, irgend ein. 

Qualchessia, pron. jemand, ir- 
gend einer. 

8 Etwas, u. 

Qualcosellina, f. etwas Wen 
ges, ein Bischen. 

Qualcùno, v. Qualcheduno. 

Quale, pron. welder, der; la =, 
welche, die; al-, welchem; dal -, 
von welchem; il —, welches; welchen; 
i quali, welche; tale qual è, wie, fo 
wie; tal è qual è, es iſt ganz einer 
lei, ed ift eins wie das Under; per 
qual cagione? aus welcher Urfache? 
egli è meglio tale e —, che senza 
nulla stare, prov. beſſer etwas alb 
nichts; —, m. Beſchaffenheit, /. 

Qualesso, pron. welcher, was für 
einer. I 

Analificante, 488. qualificirend. 

Qualificare, v. 4. die erforderh- 
chen Eigenſchaften bellegen; auall 
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ciren; bezeichnen, erklaren; einen Ti⸗ 
tel geben; —rsi, v. r. ſich ausgeben 
für, ich neunen. [ſebt ausgezeichnet. 

Qualificatissimo, „gg. sup. 

Qualificato, «eg. mit den notbi⸗ 
gen Eigenſchaften begabt; qualificitt; 
ausgezeichnet, vortref lich. 

Qualificatore, n. Unterſucher 
bei der Inquisition, m. 

Qualificazione, /. Unterſchei⸗ 
dung, Beſtimmung der Eigenſchaften, 
Qualiſtkatien, /. 

Qualità, Sf. Beſchaffenheit, Ei 

Quali tale. genſchaft, Qualität, 

Aualitate,) /. Charakter, Titel, 
m.; Gattung, /.; persona di-, Per 
ſon dom Stande, /. 

Qualitativo, «eg. was die Ber 
fhafenbeit gibt, qualitativ. 

Qualmente, «vv. welchergeſtalt, 
auf welche Art, wie. 

Qualora,zuvo. fo oft als, ſobald. 

Qualsisia, } gg. was eb 

Qualsivoulia,f aud ſei, wer es 
auch ſei; irgend ein; qualsivoglia 
cosa, es ſei was es wolle. 

#Qualunche, 

Qualuno, 

Qualunque, agg. irgend ein; ez 
ſei wer es wolle; - ora, ſo oft als, fc 
vielmal als; — s'è, es ſei wer es wolle. 

Qualvolta, «vv. fo oft als; alle» 
mal wenn. 

Quando, «ve. wenn, wann; weil, 
da; wenn nur; bald; a- ar, von 
Reit zu Reit, dann und wann, zu Sei⸗ 
ten; di - in —, zuweilen, bisweilen; 
- bene, ebwehl, wenn auch; „n. 
Wann, u.; Beit, Stunde, A; se sa- 
pessi il , wenn ich die Zeit wüßte. 

Quandoche, «vv. wenn, wann, da. 

7 Quandungua.] avv. fo oft als; 


} v. Qualunque. 


#Quandunqua, 

iGuandungre. wenn irgend. 

Qquanquam, fare il -, febr klug 
tbun, ſich breit machen. 

Quantità, . Quantität; Mens 

Quanti bande. ge, Große, Anzahl, 

Quantitate, /.; in gran , ſebt 
baufia, in großer Menge; — negati- 
va, negative Größe, /.; - positiva, 
poſitide Große, /. 

Quantitativo, g. quantitativ; 
-, in. Betrag, in. 

Quanto, m. Anzabl, Grofe, f. 
Quantum, u.; =, “BE. e avv, wie 
viel, wie groß; fo viel; viel, wie ſebt; 
- più, tanto più, je mebr, deſto 
mebr; — prima, nächſtens, baldigſt, 
alsbald; — piu posso, foviel ich nur 
vermag; quante ore sono? welche 
Beit it ed? - ho dda dare, wie viel 
muß ich geben? che- in, — a me, 
was mich betrifft; ai quanti siamo? 
den wiedielſten baben wir? — è bel- 
la! wie fbon iſt le! , prp. anlan⸗ 
gend, betreffend. 

Quantoche, „vu. obgleich, obſchen. 

Tquantunen, ner. fe viel, 

}ünantunche, | wie vielz was 

Quantunque, auch. 

Nuantunque, avv. obgleich, ob⸗ 
ſchen, wie viel; wie ſebr, fo viel. 

Quaranta. 268. vierzig. 


Quarantacinqyucsimo, 
fünfuatvierzigite. 

Nuaransei, «gg. ſechbundrierzig. 

Quarantamila, agg. vierzigtau⸗ 
fen». [Tagen, /. 

Quarantana, / Reit ven vierzig 

Quarantena, v. Quarantina. 

Nuarantesimo, «gg. vierzigſte. 

Quarantigia, /. Gewährſchaft, 
Bürgſchaft, /. 

Quarantigiato, agg. mit Ge 
währfhaft, mit Gewährleiſtung. 

Quarantina, /. Unzabl von vier⸗ 
zig; Quarantäne, /; far la -, Qua- 
tantäne halten. Cundvierzigſte. 

Qnarantottesimo, «eg. acht⸗ 

Quarantotto, g. achtunddiet⸗ 
zig; quarantotti, pl. Bornehmſten, 
m. pi. 

+Quare, parlic. warum; non zi- 
ne , nicht ohne Urſache. 

Quarantana, v. Quarantina. 

Quarentigia, v. Quarantiria. 

Quarentina, v. Quarantina. 

Quaresima, m. Faſtenzeit, /,; fa- 
re, o osservare la , die Faſten 
halten; e' ti si muor sempre il 
bue di -, du biſt ein Unglücks vogel. 

Quaresimale, «gg. zur Faſten⸗ 
zeit geboria; cibo -, Faſtenſpeiſe, /.; 
— m. Faſtenpredigt, /. 

Quarta, /. Viertel, n. Viertelkanne 
(Maß), /; (astron.) gerierte Schein, 
m.; farla di-, einen hübſchen Streich 
ſpielen. 

Qnartabuono, m. Winkelmaß, n. 

Quartale,m. Vierteljabt, Quar⸗ 
tal, n. [r. 

Nuartana, /. viertägige Fiebet, 

Wnartanaccia, f. bofe viertägige 
Fieber, n. 

Quartanario, m. der baß viertä⸗ 
gige Fieber bat. [Fieber, u. 

Quartanella, f. kleine viertägige 

“uartano, m. Quattaner, zn. 

Quartaruolo. n. Grummet (wel: 
ches zum dierten Mal gemäbet it), u. 

Quartato, seu. ſtatk, feiſt, vier: 
ſchrotig; geviertheilt. 

Quarterone,m. Mond viertel, u. 

Quarteruola hy Biertel Scheel, m. 

Quarteruolo, . Kupferpfennig. 
Zahlpfennig von Kupfer oder Mefs 
fing, m. 

Quartiato, agg. von altem Adel. 

Quarticello, an. Viertelſtund⸗ 
chen, n. 

Quartiere, Un. Biertel, u. vierte 

Guartie ri, f Theil, m.; Quartier, 
n. Wobnung /; chieder quartiere, 
um Herberge bitten; um Pardon bits 
ten; dar —, Herberge geben; non 
dar —, keinen Pardon geben; stare 
a , im Quartiere liegen; tenere —, 
fantonniven. 

Quartiermastro, n. Quartier: 
meiſter, m. 

fquartiglio, m. Quadtille, f. 

Quartina, f. Sttopbe ven vier 
Rerfen, /. 

ttuarto, agg. vierte; —, M. vierte 
Theil, n.; Quatt; Viertel (Maß); 
Felt (im Wappen]; Quartformat, 
T. uatt, u.; - d' anno, Vierteljabt, 


u.; d' ora, Viertelſt unde, /.; - d' 
oncia, Quentchen, n.; a quartia 
quarti, in Stücken; andarne il =, 
andar nel -, keinen Verzug leiden; 
quarti, pl. Rockſchöße, . pi. 
Quartodecimo, 48. vierzehnte. 
quartozenita, vierte Tchter, f. 
Gnartogenito, m. riette Sehn. 
Nuartuccio, zu. Viertelmetze, /. 
Quartultimo, agg. viertletzte. 
Quarzo, m. (min.) Quarz, zu. 
Quarzoso, ugg. quatzartig. 
Quasi, «vo. faſt, gleichſam; gleich · 
wie; als wenn; wenn; quasi quasi, 
beinahe, ungefähr. 
Quasicontratto,m. Scheinken⸗ 
trakt, Quaſikontrakt, n. 
Quasidelitto, m. unfreiwillige 
Vergehen, u. 
+Quasimente,avov. fatt, beinabe. 
Quassia, . Quaſſia, /. 
Quassù, Nav. bier oben; da 
Auassuso,f dinauf. 
Quaternario, m. Satz ven vier 
Verfen, m.; numero -, Sabl vier, f. 
Nuaternita, /. Veteinigung den 
vier Dingen, /. 
Quatriduano, agg. viertagig. 
Quattamente, avo. in aller Stile 
le, ganz heimlich. (pm. 
Quatteruolo, m. Pfennig, Heller, 
Auatto,agg. geduckt, gebückt; quat- 
to quatto, ganz geduckt, ganz beim 


Quattone, v. fQuatto. lich. 
#Quattordécimo, \ agg. vier 
Auattordicesimo,f zehnte. 


Quattordici, agg. vierzebn. 
Quattrinaccio, m. ſchlechte Hel⸗ 
ler, m. 
Quattrinello, m. Heller, in. 
Quattrino, m. Heller, m.; - € 
un braccio, Biertelele, /.; fino ad 
un-, bis anf den Heller; vollig; dare 
nel-, den Nagel auf den Kopf treffen; 
esser in quattrini, bei Beide fein; 
a-Q-gifailtiorino, prov. aus 
Groſchen werden Thaler; chi non 
istima un quattrin, non lo vale. 
prov. wer den pfennig nicht ehrt, it 
den Thaler nicht wertb. [m. 
Quattrinuccio, m. elende Heller. 
Quattriuolo, v. Quatteruolo. 
Quattro, agg. vier; a -, in Ren ; 
ge; = tempora, OQuatember, m.: an - 
dar in —, auf allen Vierten geben; 
andare - passi, ein Paar Schritte 
geben; ein wenig ſpazieten geben; 
esser — e quattr’ otto, ganz ausge- 
macht fein, ganz gewiß (cin; fermar- 
si, o mettersi in -, ſich in Pofitur 
ſtellen; due e due hun da far. 
ed gebe wle es wolle, verlieren werde 
ich dabei nicht. [ente, /. 
Quattrocchi, m. Quafente, Eid 
Quattrocento, agg. vierbundert. 
Qquattromila, «gg. viertaufend. 
Quegli, pron. pers. derjenige, det, 
jener (ven Perſonen). 
Quéglino, pron. pt. ſtatt: Quelli. 
quel, ov. Quello. [fei. 
Quelchesisia, agg. was ed auch 
Quelle, J. pl. Grimaſſe, Biererei, . 
Quello, gron. ſener, derjenige: 
quel d' altri, fremde Cigentbum, u., 


— 1— 


Qui 
a quel ch’ io credo, fe viel ich glaue 
be; per quel ch’ io vedo, fe viel ich 
ſehe; in quel ch’ in posso, fo vie! 
ich kann; in —, während der Reit, zu 
der Reit. 
Querce, v. Quercia. 
Querceto, m. Eichenwald, m. 
Qutrecia, / Eiche, /.; far , auf 
dem Kopfe ſtehen; al primo colpo 
non cade la -, prov. auf ben etſten 
Hieb fällt kein Baum. 

Quercino, «gg. eichen; legno -, 
Eichen holz, u. 

Querciuola, /. junge Eiche, Jung- 
eiche, /.: Bertziß meinnicht, n. 

Quercioletto, m. kleine Eiche, / 

Qnercinolo, m. junge Eiche, /. 
far -, auf dem Kopfe ſteben. 

auer la, / Klage, /; incomin- 
ciar -, einen Streit anfangen. 

Querelaccia, /. ſchwere Anklage, 
.; jämmerliche Wehklagen, n. 

Querelante,m.e /. Kläger, an. 
Klägerin, f. 

Querelare,v. a. klagen; verkla ; 
gen; -rsi, v. r. ſich beklagen, ſick 
beſchweren; wehklagen. [klagt. 

Auerelato, part. angeklagt, ber 

Querelatore, m. Kläger, m. 

duerelatörio, agg. eine Klage 
enthalkend. 

auerelos o, v. Quemloso. 

Qquerente, «gg. fragend. 

Querimonia, / Klage, Belhwer- 
de; Wehklage, /. 

Queralissimo, agg. sup. im: 


mer klagend. 
Quérulo, Nuss. kläglich, tran 
Quernloso,ftig; über fede Klei⸗ 
nigfelt klagend. 
Quesito, m. Aufgabe, / 
Questesso, pron. dieſer hier, der 
nämliche. 
Questi, pron. dieſer; tiefer Menſch. 
dues tionale, v. Nuistionale. 
Question are, v. Quistionare. 
Questionato, part. beitritten. 
Auestione, / Frage, Streitfrage, /. 
duestioneggiamento, b. Aui- 


stioneggiamento. 
Questioneggiare, v. Quistio- 
neggiare. [vole. 


Anestionevole, v. Quistione- 
Qnesto, pron. v. Anesti. 
Questore,m. Quiftor, Rentmel- 
Ret, m. 

auestorfa, NY Duältur, /. Rent 

Questura meifteramt, u. 

Questnazione, /. Sammeln für 
die Armen, n. (beimlich. 

Quetamente, avv. in der Stille; 

Quetanza, f. Quittung, /. Ems 
pfangſchtin, m. 

Quetare, v. a. aufhalten, ftillen; 
beruhigen, beſänftigen; quittirenz —, 
v. n. e zi, v. r. tuhen; ruhig wer⸗ 
den; ſich beruhigen. 

auetat o, part. beruhigt, befanftigt. 

1 Nueto, m. v. Anitanza. 

Ane to, agg. ſtill, rubig; friedlich, 
friedſam; unbeweglich; di -, rubig, 


in der Stille; starsi =, ſich ganz ru: 


big verhalten. 
Qui, abu. bier; hierher; dahin, dort: 


bin; bafelbit: hierüber; jetzt; da = 


Quia, up. stare al 


Quicentro, avv. hierin, biet drin. 
Tui ei,. avv. biet, allbier. 
Quiciritta, «vo. gerade hier. 
Quiddita, 
Quidditade, 
Quidditate, 
Quidditativo, v. Aniditativo. 
Quidentro, «vo. hierin, hier drin. 
Quidità, v. Quiddità. 
Quiditativo, agg. zum Weſen 
F (Quie, Ap. bier. 
Quiescente, part. tubig, ruhend. 
$Quiéscere, v. n. tuben, fill 
#Qniéta, /. Ruhe, /. 
QAnietamente, avv. ruhig, 


Quietanza, v. Quitanza. 
Quietare, v. Quetare. 
Quietativo, «gg. beruhigend, 


Quietato, v. Quetato. 
fQnietazione,v. Quiete. 
Quiete, J Ruhe, Erholung, /.; Ru 


Quietezza, f. Ruhe, /. 
Quietismo, f. Lebte der Quieti⸗ 
Quietista, m. Quittiſt, n. 

f AQuietitudine, o. Quiete. 
Quieto, v. Aneta. 
+#Quietudine, v. Ruiete. 
Quilio, avv. cantare in =, ſeht 


innanzi, von nun an; di —, ben 
hier; hier weg; per -, hierdurch; di 
- a un mese, in einem Monate; - 
sterso, hierſelbſt. 

in Schran⸗ 
ken bleiben, gut thun; tornare al =, 
in ſich gehen; venire al -, zum Be 
cke kommen. 


. Weſen, n. Be 
ſenbeit, /. 


[geborig. 


(fein. 
in 
Ruhe. 


degnügend. 


heſtand; Friede, m. . 
(fen, /. 


hoch und klar fingen. 

Quina, /. flotentiniſche Lerche, J. 
Grünling, m. 

1Rninamonte, „vv. da oben in 
det Ferne, dort oben auf dem Berge. 

Quinario, agg. gefünft. 

IQuinavalle, agg. da unten in 
der Ferne, dort unten im Tbale. 

Anincentro, uo. bietin. 

Quinci, „vv. ven bier, ron da, 
hieraus; hierdurch; alsdann, bernach; 
deswegen, daher; — giù, hinunter; 
da - innanzi, von nun an; — sù, 
hinauf; -e quindi, bier und dort, 
da und dort, bin und ber. 

Quincioltre, zuv. bier herum, 
da herum. 

Quinciritta, v. Qniciritta. 

Quindavalle, v. Quinavalle. 

Auindecägon o, m. Funfzebneck, n. 

Quindéecimo, «gg. funfzebnte; 
-, m. Funfzehntheil, n. 

Quindi, anv. daher, dorther, von 
dert; dadurch; alsdann, darauf, her» 
nach; di —, von da; deswegen; — 
giù, dett berunter; — a pochi dì, 
wenig Tage bernach, darauf; nr — or 
quinei. Bald da, bald dort; — è che, 
daber kemmt es daß, daraus entitebt. 

Guindieesimo, gg. funfzebnte. 


Quindici. agg. fünfzehn; oggi a 
-, beute über vierzehn Tage; andar 
con la testa in —, nicht techt richtig 


im Korfe fein. 


Quinquereme, m. Schiff 


Quisquilia, 


Qui 371 
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“Wnind’oltre,«avv. doti herum. 
+Quine, avv. bier. 
Quingentésimo, 


agg. fünf 


hunderiſte. 


Quinoltre, v. Quind' oltre. 
Quinquagenario, m. Bunfjl« 


ger, m. 


$Quinquagésima,/. Ffingften; 


Sonntag vor der Falten, m. 


Quin quagésin o, 288. funfzigſte. 
Quinquaglieria, . Quincaille- 


die 


„J. 
Quinquangolo, zn. Fünfeck, u. 
Quinquennale, agg. fünf Jabte 


dauernd, was alle fünf Jahre geſchieht. 


Quinquénnio, m. Beit don fünf 


Jahren, /. Ouinquennium, n. 
mit 
fünf Ruderbänken, u. 


Quinquesillabo,agg.finfilbig. 
Quinta, f. Quinte, / 
Auintadéeima, f. la luna 8, 


der Mond it voll. 


Quintale, m. Centner, m. 
Quintavolo, m. Urältervater, m. 
Quinternetto, m. kleine Lage, /. 


kleine Heft, u. 


Quinterno, m. Heft von fünf Bo⸗ 


gen; Buch Papier, u. 


Quintessenz a,. Quinteſſenz, /. 
*Quintile, m. Julius, m. 
Quinto, agg. fünfte; , m. Fünfe 


tel, n. 


Quintodécimo, agg. funfzebnte. 
Quintuplicare, v. a. mit fünf 


Fünffache, n. 


multipliciren. 


Quintuplo, agg. fünffach; —, m. 
Quiritta, avo. juſt hier, gerade 


bier, eben bier. 
Quisqui ara Kehricht, Une 
rath, m.; Unge⸗ 

ziefer, n. 

Quistionale, v. Quistionevole. 

Quistionamento, m. Bank, 
Streit, Zwiſt, n. 

Quistionante, part. ſtreitend, 
zankend; —, m. Streiter, Sänker, m. 

Quistionare, v. a. e u. zanken, 
ſtreiten. 

Quistionatore, m. Stteiter, 
Streitkopf, Zanker, m. 

Quistionatrice, /. Streitetin, 
Banferin, /. 

Auistioncella, 

Quistioncina, 
frage, Se 

Quistinne,f. Frage, /; Sweifel, 
m.; Aufgabe, /.; Streit. Banti Proe 
108, m.; aver - con uno, mit einem 
im Prozeſſe liegen; essere a —, einem 
gweifel unterliegen; far —, eine Fra- 
ge aufwerfen; venire a -, in Streit 
geratben. [tigkeit, /. 

QAuistioneggiament o, mn. Strei- 

Quistioneggiare, v. . e n. 
ſtreiten; eine Frage aufwerfen. 

Quistionevole, agg. ſtreitbar, 
ſtreitig, unentſchieden. 

Quitanza, f. Erlaß, Nachlaß, m. 
Abtretung ; Quittung, /. 

Quitare, agg. quittiren, abtreten; 
nachlaſſen. f 

Quitato, part. auittitt. 

duivi, ap. da, dert, daſelbſt; dorthin; 

Aa? 


. kleine Frage, 
kleine Streit⸗ 


alsdaun, dann; bicrauf; deßwegen, 
datum; di -, daher, daraus; — giù, 
dort unten; - entro, dott drin; — 
medesimo, eben da; - sù, da hin⸗ 
auf, dort oben; - vicino, dort in der 
Näbe. 
Quiviritta,v. Quiritta. 
$Quòocere, v. Cuacere. 
$#Quoco, v. Cuoco. 
F Au j o, v. Cuojo. 
Quondam, u. Verſtorbene, mn. 
*Quore, b. Cuore. 
Quota, /. Anthbeil, 
Quota, /. 
$*Quotare, v. 4. jeder Sache ihre 
Stelle geben; bemerken. lich. 
Quotidianamente, «vv. täg- 
Quotidianeggiare, v. . tags 
lich wiederkehren (rom Fieber). 
Quotidiano, agg. täglich; alle 
tagig. 
Quoto, m. Ordnung, Reibe, /. 
Quoziente, m. Quotient, zn. 


R. 


R, m. e /., das R, ein Konſonant und 
der ſechzehnte Buchſtade ded Alpha⸗ 
bets. [Vübchen, n. 

f Rabacchino, n. kleine Kind, 

#Rabacchio, mn. kleine 

f Rabacehiuolo, Kind; Püpr⸗ 
chen, N. 

Kabärbero,) m. Rhabarber, f 

Rabballinare, b. a. in Kiſten 
packen, einballiten. 

Rabbaruffare, b. a. in Unorb- 
nung bringen, zerzauſen; zerknüttern; 
-rsi, v. 7. ſich paufen. [verwirrt. 

Rabbaruffato, part. zetzauſt, 

Rabbassumento, m. Ubſchlag, 
m. Berminderung, /. 

Rabbassare, v. u. wieder ernie · 
drigen, niedriger ſetzen; —rsi, v. e. 
ſich noch mehr erniedritzen, ſich noch 
tiefer bücken. 

Rabbassato, pure. niedriger ge⸗ 
ſetzt, beruntergeſtellt. 

Rabbättere, v. «a. wieder abſchla⸗ 
gen, von der Summe abziehen; -rsi, 
U. r. ſich wieder antreffen, ſich von 
ungefähr begegnen. 

Rabbattuto, pure. zutücprallend 
(von Lichtſtrablen). 

Rabbatuffolare, v. a. Alles 
unter einander wirren. 

Rabbatuffolato, part. unter 
einander gewirrt. 

Rabbellire, o. 4. wieder verſchs⸗ 
nern; —, b. u. e rsi, p. r. ſchonet 
werden, hübſchet werden, fi verſcho⸗ 
nern. 

Rabbellito, purt. derſchönert. 

Rabberciare,v. a. flicken, ante 
flicken, ausbeſſern. 

Rah bereiato, perte. geflickt, zus 
ſammengeflickt; ausgebeſſert. 

Rabbi, . Rabbiner, in. 

Rabbia, / Tollheit der Kunde, Hun⸗ 
dewutb; Wuth, /. Grimm, .; befti⸗ 
ge Begierde, /; che ti venga la —! 
daß dich der Teufel belte! entrare in 
—, mutbend werden, ſehr aufgedtacht 
werden; far venire la —, in Wutb 


Beitrag, m. 


bringen, aufbringen; sfogar la -, 
feinen Zorn uuslaffen. 

Rabbinico, «gg. tabbiniſch. 

Rabbinis ta, m. Rabbiniſt, m. 

Rabbin o, u. Rabbiner, . 

Rabbiolina, / kleine Grimm, in. 

Rab biosa mente, „vv. taſend, 
wütdend; wie ein Rafender. 

Rabbiosetto, «gg. etwas tell; 
etwas aufgebracht. 

Rabbioso,ugg. toll, taſend; wü; 
thend, grimmig; übermäßig, übertrie⸗ 
ben; fame rabbiosa, Heißhunger, . 

Rabboccare, v. 4. wieder an den 
Mund fegen, wieder voll füllen. 

Rabboccato, purt. v. Rabboc- 
care. 

Rabbonacei are, v. a. Wieder 
ſtillen, wieder befänftigen; —rai, ©. 
r. wieder tubig werden, wieder gut 
werden; ſich legen (vom Sturme). 

Rabbondare, v. 4. im Ueberfluſ⸗ 
fe vot handen fein. 

Rabbonire, v. a. beſänftigen, 
wieder gut machen. [tern. 

Rabbordare, v. a. nochmals en⸗ 

Rabbraceiare, v. a. wieder ume 
atmen. 

Rabbrenciare, v. à. aus beſſern, 
wieder zurecht machen. [verkürzen. 

Rabbreviare, v. a. aufs Neue 

Rabbrividare, v. n. ſchaudern. 

Rabbruscamento, m. trübe 
Ruft, trübe Witterung, /. 

Rabbrus care, v. a. ein finfteres 
Geſicht machen; rei, v. r. tribe 
werden, düſtet werden (vom Wetter). 

Rabbruscato, part. umwölkt, 
trübe. 

fRahbruzzarsi, X. r. dun⸗ 

f Rabbruzzolars i, kel werden, 
finfter werden. 

Rabbuffamento, n. Betwirrung, 
Rerzaufung (der Haate), /. 

Rabbuffare, v. a. zerzanſen, 
ſträubig machen; aufſtülren; auf. 
ſchwanzen; -rsi, v. r. trübe werden, 
dunkel werden; einander in die Haare 
gerathen. 

Rabbuffato, part. zetzauſt. 

Rab buf fo, m. derbe eis, Aus; 
putzer, m.; far solenne - a qual- 
cuno, einem einen derben Berweis 
geben. 

Rabbuj are, v. n. } 

Rabbujarsi,v.r.f den, finfter 
werden, Nacht werden. finſtert. 

Rab bujat o, part. verdunkelt, vers 

Rabes came, m. Laubwerk, n. 
Arabes ken, / pi. 

Rabescare, o. a. mit Faubwerk 
verzieren, Arabes ken anbringen. 

Rahescato, part. mit Laubwerk 
geziert. (besken, /. pl. 

Ra, es co, u. Laubwerk, u. Ara⸗ 

Rahıcano, zn. Rethſchimmel, . 

Rabido, «ge. rafend, wüthend. 

Rabino, b. Rabbino. 

Raccapezzare, b. «. finden, aus- 
findig machen, antreffen; ermitteln; 
begreifen. 

Raccapezzato, part. ausfindig 
gemacht; keyriten. 

Raccapitolare, v. «. 


dunkel wer: 


kürzlich 


wiederholen, rekapituliten. 
Raccappeilare, v. u. wieder in 
eine Krankheit verfallen. 
Raccapriceia ment on. Schau; 
der, an. Entſetzen, ze. 
Raccapricciare, v. a. ſchau⸗ 
dern machen; -rsi, v. 7. ſchandern; 


fi entſetzen. [Entſetzen, u. 
Raccapriecio, m. Schauder, m. 
Raccatorciare, v. à. wie eine 

Dite zuſammenrollen, cine Düte ma⸗ 

chen. 

Raccattorciato, part. zuſam- 
mengerollt, wie eine Dute. 

Raccattare, v. u. wieder bekom · 
wen, wieder erlangen, wieder finden; 
wieder frei machen, loskaufen; wieder 
5 wieder ſammeln; - 

a sanita, wieder gencſen. 

Raccattato, purt. wieder bekom⸗ 
men; wieder gefunden; wieder losge⸗ 
kauft; essere il mal , ſchlimm au 
kommen, übel angelaufen fein. 

Raccenciare, v. a. jufammenfile 
cken; aus flicken; -rsi, v. r. feine 
Zumpen aus flicken; fig. fi aus elen⸗ 
den Umſtänden wieder erholen. 

Raccendere, v. u. wieder anjun- 
den; wieder erwecken, wieder beleben; 
xai, v. r. ſich wieder entzünden. 

Raccendimento, m. Wieder- 
entzündung, / 

Raccennare, b. a. aufs Rene cis 
nen Wink geben. 

Raccerchiare, v. a. mit neuen 
Reifen belegen, wieder binden; wieder 
umgeben. 

Raccertare, v. a. dergewiſſern, 
beſtätigen; -rsi, v. r. ſich vergewiſ⸗ 
fern, ſich überzeugen; neuen Muth be» 
kommen. 

Raccertato, part. vergewiſſert, 
verſichert, überzeugt. - 
Racceno, part. wieder angezün⸗ 

det; wieder entbrannt. 

Raccettare, v. a. aufnehmen, 
beberbergen. [dergt, Wirth, n. 

Raccettatore, m. der beher⸗ 

Raccettatrice, . die beherbergt. 
Bicthin, /. Loe, Sf. 

Raccetto, m. Wohnung, Herber⸗ 

Racchetare, v. a. wieder beftie⸗ 
digen, wieder berubigen, wieder ber 
fänftigen; wieder zufrieden ſtellen; 
-rsi, v. r. feine Thränen ſtillen; ſich 
beruhigen. [bigt, befanftigt. 

Racchetato, part. geſtillt, beru- 

Racchetta,f. Rakett (zum Ball ⸗ 
ſpiele), Ballnetz, n. 

Racchiudere, v. a. einſchließen, 
einſperren; in fi (bliefien, enthalten; 
- il passo, den Paß derrennen. 

Racchius o, ert. verſchloſſen, 
eingeſchloſſen; enthalten. 

Racciabattare, v. a. aus flicken, 
aus beſſern. 

Raccoccare, v. a. den Begen 
wieder ſpannen; wieder ſchlagen: 
raccoccarla ad uno, einem einen 
neuen Streich ſpielen. 

Raccoglienza, f. Empfang, zn. 
Aufnabme, /. 

Raccorliere, #. a. aufheben, 
aufnebmen, aufraffen; zuſammenſu⸗ 


Rac 


Hen, einſammeln; zuſammenziehen, 
nſammenfaſſen; in fi ſchließ en, ent | 


halten, begreifen; zuſammenzählen, 


addiren; behalten, im Gedächtniſſe 

behalten, merken; zuſammentreiben; 

merken; verſtehen; folgern; beherber⸗ 

gen; — l’alito, them ſchöpfen; — le 

biade, das Getreide cinernten; ern»! 
ten; — i bioccoli, einen behorden; — 
in breve, ins Kurze faſſen; - il fre- 
no, die Rigel zurücknebmen; — genti, 
Truppen zuſammenziehen; — il par- 
to, bei dee Geburt beifteben, den ce 
condene machen; — le reti, die Netze 
ipfammennebmen; - le vele, die 6c- 
gel eincefen; — i voti, die Stimmen 
fammeln; -rai, vu. r. ſich fammeln, 
zufammenfommen ; fi erbolen; fi 
verbergen; — in qualche lungo, ſich 
wohin flüchten; — nel sekgio, ſich 
zurecht ſetzen. 

Raccoglimento, m. Aufneh⸗ 
men, Aufraffen, n.; Einſammlung, 
Ernte; Aufhänfung; Aufnahme, /. 

Raccoglitfecio, agg. jufam: 
mengerafft. 

Raeccoglitore, m. Sammler; 
Beberberger; - del parto, Gebutts⸗ 
belfet, Acconchent, m. 

Raecoglitrice, / Sammlerin; 
Deherbergerin; Hebamme, /. 

Raccolta, /. Sammlung: Ernte; 
Aufnahme, /.; far la —, einfahren, 
eineruten; sonar -, sonar la -, zum 
Abmarſche blaſen. [sufammen. 

Raccoltamente, avv. vereint, 

Raccolto, part. geſammelt; que 
ſammengcrafft; proportionirt; ca- 
pelli raccolti, zuſammengebundene 
Haare; veste raccolta, aufgefbürjte 
Kleid, u.; — in se stesso, in ſich que 
rückgezogen, in ſich gefebrt. 

$Raccolto, n. b. Raccolta. 

Raeccoltore, m. Sammler, m. 

Raccomandagione, /. Empfeb⸗ 
lung, J.; Schutz, m. 

Raccomandamento, m. Em- 
pfeblung, /. 

Raccomandare, v. a. empfeh⸗ 
len; grüßen laſſen, ſich empfehlen laf« 
fen; anbinden, feſt machen; — l’ani- 
ma, einem Sterbenden Troſt cinfpre: 
den; — alla memoria, dem Gedächt⸗ 
niſſe einprägen; raccomandarsi 
uno, ſich einem empfehlen. 

Raccomandativo, agg. em⸗ 
pfeblend. | 

Raccomandato, part. empfoh- 
len; angebunden, befeſtigt. 
Raceomandatore, m. Empfeb⸗ 
ler, Gönner, m. 
Raccomandatorio, agg. em⸗ 
pfehlend; zur Empfehlung gehörig. 
Raccomandazioncella,/ klei⸗ 
ne Empfehlung, /. 
Raecomandazione, / Emyfebl, 

m. Empfehlung, ; dell' anima, 
Beiſt and des Geiſtlichen am Sterbe⸗ 
bitte, m.; lettere di -, Emyfeb: 
lungs ſchreiben, n.; fare, o mandar 
raccomandazioni, (cine Empfeb⸗ 
lung machen, ſich empfehlen laſſen. 

Raceomandigia, / Empfeh- 

lung J Empfeblungsſchreiben, u. 


Rac 


fRaccomando, mn. ov. Racco- 
mandazione. 
Raccommiare, 
derabſchieden. 
Raccomodamento, 


m. us: 
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nern; ſich wieder audfchnen; ſich wie⸗ 
der vertragen. [damento. 


v. a. abdanken. #Raccordazione,/. v. Raccor- 
(befierung, / Raccorgersi, o. . feinen Fehler 


einſehen, in ſich geben, ſich betern. 


Raccomodare, v. a. ausbeſſern, Raccorre, v. Raccogliere. 


wieder zurecht machen, repariren. 
Raccomodatore, m. Flicker; 
Uusbeſſerer, m. 
Raccomadatriee, y. die ausbeſ⸗ 
fert; Flickerin, f. [gleiten. 
Raccompagnare, b. . jurüdbe 
Raccomunagione, / Gemein⸗ 
ſchaftlichmachen, n. Mittbeiluna, /. 
Raceomunare, p. a. gemeinſchaft⸗ 
lich machen, wieder in Gemeinſchaft 
geben; in Gemeinſchaft bringen; mit: 
tbeilen. 
Racconciamento, m. Ausbeſ. 
ſerung, Herſtellung, / 
Racconciare, b. a. ausbeſſern; 
zurecht machen, in Ordnung bringen; 
wieder herſtellen; fig. wieder aus ſoh⸗ 
nen; — il letto, aufbetten. 
Racconciatore, m. Berbefferer, 
Wiederherſteller, m. 
Racconciatura, // Ausbeſſe⸗ 
rung, Wiederhberſtellung, / 
Racconciliare.:.Riconciliare. 
Raccéoncio,m. Ausbeſſerung, Wie⸗ 
derberſtellung, /:; , agg. ausgebeſſert, 
zurecht gemacht. [beſtätigen. 
Racconfermare, v. a. aufs Neue 
Racconfortare, v. a. wieder 
troften, wieder aufrichten. 
Racconnscente, agg. wieder in 
ſich gekebrt. [kennen. 
Racconöscere, v. a. wieder ere 
Raccnnsegnare, v. a. wieder 
zuſtellen, übergeben, überliefern. 
Racconsiglia re, b. a. vonReuem 
tathen. (gliato. 
Racconsigliato, v. Riconsi- 
Racconsolare, vb. a. tröften, qu: 
frieden ſtellen; -rsi, v. r. fi troͤſt en, 
ſich zufrieden geben; ſich erquicken. 
Racconsolato, part. getröſtet. 
Racconsolatore,m. Tröfter, m. 
Raccontabile, agg. erzäblbar, 
erzählens werth. 
Raccontamento, 
lung, /. Bericht, m. 
Raccontare, v. a. erzählen, be 
tichten; —rsi, v. 4. wieder gut wer⸗ 
den. Trichtet. 
Raccontato, part. erzäblt, be 
Raccontatore, m. Erzähler, Be 
richter, m. 

Racconto, m. Erzäblung, /. Be 
ticht, n.; —, agg. erzäblt, berichtet. 
Raccoppiare, v. 2. juſammen⸗ 
nehmen, zuſammenpaaten, verbinden. 
Raccorciamento, m. Abkür⸗ 

zung, Verkürzung, /. 
Raccorciare, v. a. verkürzen, 
abkürzen; -rsi, v. r. kürzer werden, 
abnebmen; i giorni si raccorciano, 
die Tage nebmen ab. 
Raccorcfito } part. verkürzt, 
Raccorcio, abgekürzt. 
f Raccordamento, m. Wieder⸗ 
erinnerung, /. 
Raccordare. v. a. 
Raccordarsi. v. r. 


m. Erzäb⸗ 


erinnern; 
ib erin⸗ 


Raccortare, o. Raccorciare. 

Raccosciarsi,wv. r. niederbeden, 
niederkauern. 

Raccostare, v. v. wieder antile 
cken, wieder zuſammenrücken; rei, 
v. r. näher kommen, ſich nähern, ans 
rücken. 

Raccozzamento, in. Juſam⸗ 
menfügung, /.; Rufammenttofien, n. 
Raccozzare, v. a. zuſammenfü⸗ 
gen, zuſammenſtoß en, zuſammenhäu⸗ 
fen; -rsi, v. r. an einander ſtoßen; 
ſich wieder ansſohnen; e' non rac- 
cozzerebbe tre pallottole in un 
bacino, prov. er kann nicht drei 
zäblen. [than, zuſammengefügt. 
Raccozzato, part. zuſammenge - 
Raceréscere, v. n. noch größer 
machen. [rung, Zunahme, /. 
Raccrescimento, m. Vermeb⸗ 
Raccresciuto,part. noch größer 

gemacht; noch mehr verftärkt. 

{Raccularc, v. n. zurũd weichen, 
rückwärts gehen. 

Raccusare, v. a. wieder beſchul⸗ 
digen, wieder anklagen. (gent. 

Racemifero, agg. Trauben tra» 

Racemo, m. Traube, /, 

Racemoso, agg. traubig. 

Rachitico,«gg. mit der engliſchen 
Krankheit behaftet, rbachitiſch. 

Rachitide,. engliſche Krankbeit, 
f. Jweiwuchs, m. 

Raci molare, v. vr. die kleinen 
Weintrauben nachleſen; Nachleſe hal⸗ 
ten, zuſammenleſen. 

Racimolatiéra,/. Nachleſe (der 
Weintrauben), /. 

Racimolet to, m. kleine Traube, /. 

Racimolo, m. Weintraube, J.; 
Traubenkamm; kleine Reit, m. 

Racimoluzzo, m. kleine Tränb⸗ 
chen, n. 

Raconciliare, v. Riconciliare. 

Racquattarsi, o. r. ſich ducken. 

Racquetare, v. a. beſänftigen, 
beruhigen. 

Racquetato, part. berubigt. 

Racquietare, v. Racquetare. 

Racquietato, v. Racquetato. 

f Rae quis tagione, /. Mies 

FRacquistamento, ın.f deter 
langung, Wiedererwerbung, /. 

Racquistare. v. a. wieder be 
kommen, wieder erlangen. ö 

Racquistatore, m. ber wieder 
erlangt, Wiedereroberer, n. 

3 Wiederer⸗ 

Racquis to, n. langung / 

Rada, J. Unketplatz, m. Rhsbe, / 

Rgdamente, «vo. ſelten; dünn; 
nachläſſig; - seminato, dünn geſäet. 

Rad az z a, / Schiffsbeſen, n. 

Radazzare, v. a. (mar. ) mit dem 
Schiffsbeſen kehren. 

Raddensare, v. a. noch mebe 
verdicken; dichter machen; -rsi, v. r. 
dichter werden; sich verdicken. 
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Raddimandare, e. Raddoman-[Kadiato, part. ſtrablend. 


dare. ; 

Raddirizzamento, zn. Gerade 
richtung; Rurchtweifung, f. 

Raddirizzare,v. u. gerade auf- 
richten, gerade ſtellen; aufrichten, auf« 
Bellen ; zurecht ſtellen; zurecht weiſen; 
in Gang bringen. 

Raddirizzato, part. aufgerich⸗ 
tet, gerade geſtellt; zurecht geitellt. 

Raddobbare, v. 4. (ma.) Pal 
fatern. 

Rad dobbo, n. (mar.) Kalfatern, 
n. Ausbeſſerung des Schiffs, /. 

Raddolcare, v. 4. verſüßen; be 
ſänftigen; —rsi, v. r. gelindert wer⸗ 
den (vom Wettet). [rupigt. 

Raddolcato, pere. beſänftigt, bes 

Raddolciare, b. Raddolcire. 

Raddolcimento,m. Betſüßung; 
Linderung, Milderung; Beſänftigung, 
fi [lindern, beſänftigen. 

Raddolcire, b. 4. rerſüßen; fig. 

Rad dolicato, o. Raddolcato. 

Raddomandare, v. «a. wieder 
bitten; wieder fragen; wieder fordern, 
zurückfordern. 

Raddomandato, park. wieder 
verlangt, wieder gefordert; wieder ge⸗ 
fragt. [lung, / 

Raddoppiamento, m. Berdeppe⸗ 

Raddoppiante, part. verdop⸗ 
pelnd. 

Rad dappiare, n. a. verdoppeln, 
terftärfen; wiederbelen; den Radopp 
machen (ton Pferden). 

Raddoppiatamente, «vv. der 
doppelt; wiederholt. 

Raddoppiato, part. verdoppelt. 

Rad d ppi o, mn. Nadopp des Pfer⸗ 
des, n. 

Raddormentare, v. 4. wieder 
einſchläfern; —rsi, v. r. wieder cin 
ſchlaf en. 

Raddos gare, v. a. wieder auf 
laden, wieder aufbürden. 

Raldossato, part. Rücken an 
Rücken, an einander gedrängt, ſeht 
dicht. 

Raddotto, m. Redoute, fi; Hau⸗ 
fen Menſchen, m. „ 

Raddrizzamento, v. Raddiriz- 

Raddrizzare, o. Raddirizzare. 

Raddueitore, u. Zutückfübrer zun. 

RadAncitrice, fo Ruridfubre 
rin, /. 

Radduplicazione, / Verdoppe⸗ 
lung; (gram.) Reduplikatien, f. 

Rad durre, v. Ridurre. 

Radente, pure. abſchabend; dicht 
daran, dicht vorbei, ſehr nahe vorbei. 

Radere, v. 4. ſcheren, taſiten; at 
kratzen, radiren; abſchleifen; nahe 
derbeiflreiben, beſtreichen; fig. - la 
gente, die Leute ſchinden. 

Radetto, gg. etwas dünn; ji’ 
lich ſelten. [/. 

Radezz a, f. Dünnbeit; Seltenheit, 

Radiale, 48 g. zu den Strablen ge 
börig, die Strahlen detreffend; ſtrah⸗ 
lend. [fig ; glänzend. 

Radiante, part. firablend, firab- 

Nadiare,m. n. ſtrablen, Strahlen 
werfen; glänzen, ſchimmern. 


Radien, /. Wurzel, f. 

Radicale, „gg. von der Wurzel 
berkemmend; bauptſächlich, Haupt. ..; 
cura —, Hauptkur, RNadikalkut, /.; 
peccato -, Hauptfunde, /.; umido 
—, Lebens ſaft, m. 


Radicalmente, avo. aus der 


Wurzel; von Grund aus. 

Rudicamento, m. Einwurzeln, 
21.5 fig. urſprüngliche Grund, . 

Radicante, parl. wutzelnd. 

Radienre, v. z. wutzein, einwur⸗ 
zeln, Wurzel treiben. 

Radicato, part. eingewurzelt. 

Radicazione, /. Wurzeln, Ein: 
wurzeln, n. [chorienwurzel, /. 

Radicchio, m. Wegwatt, me Ci: 

Radice, /. Wurzel, 7; fig. Ure 
ſprung, m. Urſache, /.; Rettig, Meer: 
tettig, m.; — qu ura, - quadrata, 
Quadtatwurzel, /.; fare, o prendere 
—, Wurzel ſchlagen. 

Radicetta, J. kleine Wurzel, /.; 
Radieschen, u. 

Radiciforme,agg. wutzelfötmig. 

Radicone, m. lange, dicke Wurzel, / 

Radificare, v. 4. verdünnen, aus⸗ 
debnen; ſelten machen. 

Radimädia, / Ttegſchatre, /. 

RAdi o, v. Raggio. 

Radios, g. ſtrahlicht; ſtrahlend. 

Radissimamente, avv. über 
aus ſelten. [ten; ſehr dünn. 

Radissimo, agg. sup. ſebt fel» 

Raditura, /. Abſchadſel, Abge⸗ 
kratzte, u. 

Rado, «gg. dünn, locker; einzeln 
ſtebend; rar, auserleſen, vortrefflich; 
seminato -, dünn gefaet. 

Radunamento, in. Vetſamm- 
lung, Anbäufung, /.; Haufen, m. 

Radunanz a, J. Betſammlung, /. 

Radunare, v. d. verfammeln. 

Radunat . / v. Ralnnamento. 

Räfano, m. Meettettig, n. [n. 

Raf facciamento, m. Vortenif, 

Raffacciare, v. . detwerfen, 
einen Vorwurf machen. 

Raffardellare, v. 4. einpacken, 
in kleine Bündel packen. [ßen. 

Raffare, v. a. aus der Hand tei⸗ 

Raffazzonare, v. 4. betaus pu⸗ 
den; aufputzen; ändern (ein Kleid ꝛc.). 

Raffazzonato, purt. berandge: 
putzt. 

Rafferma, Beſtaͤti⸗ 

Raffermamento, 1 
kräftigung, /. [bekräftigen. 

Raffer mare, v. a. beſtätigen, 

Raffe rmato, part. beftätigt, be 
kräftigt. 

Raffermazione, v. Rafferma. 

Raffer mo, 4g. beſtätigt, bekträf⸗ 
tigt; pan —, altbacken Nrod, n. 

Raffibbiamen to, %. Wiederbo⸗ 
lung, /; Aufſtechen, Auf putzen; Nie 
ten, u. 

Raffibbiere, v. „ die Worte 
wiederbelen, aufmutzen. 

Raffica,f. Windſteg, nr. 

Raffidarsi, v. r. die Fuccht ab: 
legen. Vertrauen faſſen. [Dgetreſt. 

Raffidato, pere. rell uverücht, 


Raf 


Raffizgurabile, 48g. etkenubat, 
kenntlich. Cet kennung, /. 
Raffiguramento, m. Wieder⸗ 
Raffigurare, v. 4. an den Rügen 
erkennen, wieder kennen, erkennen, 
unterſcheiden; vergleichen; non - piu 
una cosa, etwas aus dem Geſicte 
verlieten. [kannt, erkannt 
iRaffixurato, part. wieder er 

Raffilare, o. „. ſchärfen, wegen; 
tie Enden und Eden tings herum ab 
fie neiden. 

Ratfilatura,f. Schärfen, Beten: 
Beſchneiden; Abſchnitzel, Echnigden,, 
Beſchneiden der Ecken, u. 7 

Raffinamento, m. Verfeinerung, 

Raffinare, v. a. verfeinern, lau 
tern; taffniren; rsi, v. r. ſich vec 
feinern, ſich bilden. 

Raf finatez za, /. Berfeinerung, 
J.; - d'ingegno, Scharfſinnigkeit, /. 

Raffinato, part. verfeinert, ge 
läutert, raffinirt; vollkommen; uo- 
mo , ſchlaue Menfb, n. 

Raffinatore, a. 
Lauterer, . 

Raffinatrice, / die verfeinert. 

Raffınatura,f. o. ina- 

Raffinimenta, m.fmento. 

Raffinire, v. n, fé verfeinern; 
beſſer werden; fl® vervollkommnen. 

Raffinito, part. verfeinert, tere 
vollkommnet. 

Räffio, n. Entetbaken, m. 

Raffittare, v. 4. wieder verpach⸗ 
ten, wieder vermietben. 

Rüffola, /. Hinzudrängen, Ger 
dränge, n. 

Raffondare, b. n. ticfet graben. 

Rafforzare, v. u. detſtärken, bes 
feſtigen. feſtigt. 

Raf forza to, part. derſtätkt, ber 

Raffrancare, v. a. wieder ber 
freien; wieder herſtellen; Muth cine 
floß en. 

Raffreddamento, m. 
tung, /.; Schnupfen, m. 

Raffreddante, purt. erkäſtend. 

Raffreddare,v.«. kalt machen; 
kühlen; —, v. n. e rsi, v. r. kalt 
werden; erkalten; ſich erkälten. 

Raffred dato, part. erkältet, er 
kaltet. 

Raffreddatoj o, m. Küblofen, m. 

Raffreddo, v. Raffreddato. 

Raffreddore, Schnupfen, nt. 

Raffrenamento, m. Bahmung, 
Bezähmung, /. Lügeln, u. 

Raffrenare, v. . zähmen, im 
Zaume balten; fir. zurückhalten; 
Einbalt tbun; rsi . r. ſich bezäb⸗ 
men, ſich überwinden, ſich mäßigen. 

Raffrenato, part. zezäbnit, bee 
zäbmt. [Abküblung, /. 

Raf frescamento.%. Ecftiſchun g. 

Raffrettare, b. «e. beſchleunigen, 
fordern; - il passo, ſchneller geber. 

Raf front amento, m. Zufam - 
mentreFen, n. 

Raffrontare, v. a. wieder angrci» 
fen, einen zweiten Angriff tbun; fone 
frontiren; antteffen. 

Paffnscare, b. a. wieder ver 
dunkeln. 


Berfeinerer, 


Erkäl⸗ 


Rag 


Raffuscato, part. aufs Neue vere! wieter zubeiten. 


dunkelt. 
Raffusolare, v. «. eine beſſert 
Form geben; verſchönern. L. 
_ Ragana, m. Meerdtache (Seeflſch), 
Raganella, T junge Mectt rache yu. 
Ragazza, /. Mädchen, funge Mäd⸗ 
ben, n. 
Ragazzaccio, mn. lofe Bube, m. 
Ragazzäaglia,f.\ Haufen Buben, 
Ragaz zäme, m. fin. 
Ragazzata, . Jugendſt reich, K na⸗ 
benfircià, vi, Kinder poſſe, /. 
Ragazzeria, . Kinderei, J. Rin 
derſtreich, zn. 
Ragazzetto, v. Ragazzino. 
Ragazzina, / junge Mätcchen, 
Dienftmar®en, n. 
Ragazzino, n. kleine Knabe, im. 
Büöbchen, u. kleine Junge, an. 


Ragaz zo, in. Knabe; Burſche; 
Kuedt, n.; - da scopa, Schiffs ⸗ 
knecht, n. 


Ragazzone, m. große Junge; ſlar⸗ 
ke Butſche, m. [Burſche, n. 
Ragaz zotto, m. ziemlich greße 
3 m. Büdchen, klei⸗ 
Ragaz zuolo, f ne Knabe, m. 
Raggavignare,v. z. wieder an⸗ 
faſſen; -rsi, v. r. ſich mit der Hand 
feſt anhalten; Id wieder packen. 
Raggelarz i, b. r. gefrieren. 
Raggentilire, v. «a. vetedeln, 
verſchoͤnern, verfeinern. 
Raggentilito, part. veredelt, 
verſchönert. "freien. 
Raggbiare, v. n. wie ein Eſel 
Ragghignare, v. n. ſchecl ans 


chen. 
Ragghio, m. Efeltgefhrei, u.; — 
d' asino non arrivò mai in cielo, 
3 Nartengebete werden nicht er⸗ 
&ggia, J. Roche, m. [bört. 
Raggiante, part. firablend, bli⸗ 
5 (len werfen. 
Raggiare, v. u. ſttablen, Sttah⸗ 
Raggia ta, / Reche, m. 
F Raggienzare, v. Raggentilire. 
aggio, m. Strahl; fig. Schein, 
m.; Speiche, /; (geom.) Radius, m.; 
Rolle am Aufzuge, /.; - pesatore, 
Wagebalk en, m. (werden. 
aggiornare, v. n. wieder Tag 
Raggioso, agg. ſtrahlig, firablend. 


Raygiugnimento, . Einho⸗ 
lung; Suſammenfügung, /. 

Raggiunto, part. eingebelt; feift, 
fett (von Tbieren); angeſchwollen (ven 
Bächen). 

Raggiuolo, m. kleine Strahl, m. 

Raggiustamento, m. Wieder- 
berſtellung, Zurechtmachung, /. Vers 
gleich, m. 

Razgiustare, v. 4. wiedet zutecht 
machen, wieder herſtellen. 

Ff Raggomicellare, v. z. in ei- 
nen Knauel wickeln, aufwickeln; -rsi, 
v. r. zu einem Knauel werden, ſich jur 
ſammenballen. 

f Raggomicellato, part. wie 
ein Knauel zuſammengewickelt. 

Raggamitolare, b. 2. wieder in 
einen Knauel wickeln, rund zuſammen⸗ 
wickeln. [in einen Knauel gebracht. 

Raggomitolato, part. wieder 

Raggrandire,v. «. groß machen, 
vergrößern; =, v. N. groß werden. 

Raggranellare, o. a. die Kors 
ner zuſammenleſen; ſig. einzeln zu⸗ 
ſammenleſen, einzeln zuſammentragen. 

Raggranellato, part. zuſam⸗ 
mengeleſen. 

Raggravare, v. a. von Neuem be 
laſten, nech mehr erſchweren; xi, 
v. r. noch ſchwerer werden. 

Rargricchiamento, m. Bw 
ſammenkriechen (vor Kälte), Bufame 
menſchrumpfen, u. 

Raggriechiare, b. a. e n. zu⸗ 
fammenfrichen, zuſammenſchrum⸗ 
pfen, einſchrumpfen (vor Kälte). 


Raggricehiato, pure. jufame 
mengeſchrumpft (vot Kälte). 
Raggrinzamento, . Bufam» 
meuſchrumpfung, /. 


Raggrinzare, v. a. tunzeln, zu⸗ 
ſammenrunzeln; — la fronte, die 
Stirn tunzeln; —, v. n. e rsi, v. r. 
zuſammenſchrumpfen, einlaufen; ſig. 
den Muth finfen laſſen. 

Raggrinzato,\ perl. getunzelt, 

ARA, runzelig. 

Raggrottare, v. n. ten Damm 
eines Grabens wieder aufwerfen; fig. 
- le ciglia, ein finftere8 Geſicht mas 
chen. [tare. 

Raggrotta to, part. v. Raggrot- 


Raggiramento, m. Umlauf, um- Raggruppare, v. 2. zuſammen⸗ 


gang, m.; Herumdrehen, u. 
Raggirante, part. berumlau« 
fend, berumgebent. 
Raggirare, v. a. berumbichen, 


knüpfen; gufammentoideln; si, è. 

r. ſich zuſammenzieben. 
Raggruppato, part. zuſammen⸗ 

geknüpft, zuſammengerackt. 


berumw enden; -rsi, v. r. ſich herum Raggruppo, m. Windung, /. Bus 


drehen, herumlaufen, herumgehen. 


ſammenwinden, Zuſammeupacken, u. 


Raggirato, part. herumgedteht, Raggruzzare, o. . zuſammen⸗ 


betumgew unden. 

Raggiratore, m. Betücker, Be 
trager; Rechtz verdteher, m. 

Raggirevole, agg. 
wendbar. 

Raggiro, m. Umſchweif, m. Aus · 
flucht, Y.; senza raggiri, obne Um: 
ſchwelfe, ohne Aus flüchte. 

Raggiugnere, v. n. einholen, ere 
langen, erreichen; hinzufügen; zuſam⸗ 
men fügen; -rsi, v. r. ſich wleder ver⸗ 
einigen, wieder zuſammenk ommen; 


drebbat, 


iehen, zuſammenbiegen; —rsi, v. r. 
& zuſammenziehen, zuſammenkrie⸗ 
chen. 

Raggruzzolare, v. 3g. juſam - 
menhäufen, zuſammenſcharren; —rsi, 
v. r. zuſammenkriechen. 

Raggrnzzolato, part. zuſam⸗ 
mengehäuft: zuſammengekrochen. 

Raggnagliamento, rn. Abglei⸗ 
chung, Gleich machung, Ausgleichung, / 

Ragguaglianz a, /. Ubglei⸗ 
chung, /. 


’ 
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Ragguagliare, v. a. abgleichen, 


gleich machen; ausgleichen, vergleichen; 
berichten, Bericht erſtatten; — colla 
terra, der Erde gleich machen; - al- 
trui le costure, einem den Buckel 
durchprügeln. 

Ragguagliatamente, 
Eins ins Andere gerechnet. 

Ragyuagliato, part. glelch ge 
macht, verglichen; benachrichtigt. 

Ragguagliatore, m. der au: 
gleicht; Berichterſtatter, n. 

Ragguäglio, m. Ausgleichung, f. 
Gleichmaß; Verbältniß, u.; Bericht, 
.; dar , Nachricht geben, berich · 
ten. [Etwägung, /. 

Ragguardamento, n. Blick, m. 

Ragguardante, part. auſchauend; 
betreffend, anfangend. 

Ragguardare, u. a. anſchaukn, 
genau beſehen; erwägen, überlegen; 
betreffen, angeben. . 

Raggnardato, part. betrachtet; 
überlegt, überdacht. 

Ragguardatore, mn. Beſchauer, 
Betrachter, an. 

Ragguardatrice, J Beſchaue⸗ 
tin, alu x 

Ragguardevole, 2g. anſehn⸗ 
lich, beträchtlich; ſcharfſichtig, ſcharf, 
bell. [lichkeit, /. 

Ragguardevolerz a, . Anſehn · 

Ragguardo, in. Kückſicht, Hiuſicht, 
J. Betracht, m.; Ueberlegung; Ack⸗ 
tung. /. [ken, umrühren. 

Ragguazzare, v. a. umſchwen⸗ 

Rägia, / Hatz, .; LIT, /. Fallſtrick, 
Betrug, 11. - lentischia, Mattir, 
mM. n. 

Rarinnaccia,/. ſinnloſe Geſchwatz, 

Rag ionale, agg. vernünftig. 

Raginnamento, m. Unterredung, 
Sf. Geſpräch, n. Unterhaltung; Ad- 
bandlung, J.; Raiſennement, n.; — 
funehre, Leichentede, /.; aver , ſich 
worüber beſprechen; entrare in —, 
ſich in ein Gefpra® einlaſſen. 

Racionante, part. redend, ſpre⸗ 
chend. 

Ragionare, b. a. berechnen; -, v. 
n. ſptechen, (id beſrtechen; räfenni- 
ten, ſchließ en. 

Ragionatamente, 
Recht, mit Grund. 

Ragionativo, agg. vernünftig, 
mit Vernunft begabt; forza ragio- 
nativa, potenza ragionativa, Ur: 
tbeils vermögen, u. 

Ragionato. part. bdefyrodey, 
ſchon gedacht, durchdacht; mit Grund⸗ 
ſätzen erwieſen, erläutert; vernünftig; 
cosa ragionata per via va, pron. 
wenn man den Wolf nennt, fe ift er 
nicht weit. 

Ragionato, m. (mar.) Schreiber 
(auf einem Schiffe), m. 

Ragionatore, m. Sprecher, den⸗ 
kende Mann, ın. 

HF Grund, 

Ragioncina, f m. 

Ragione, 7. „ Berſtand, 
m.; Utſacht, /. Grund, Beweis, m.; 
Billigkeit, Gerechtigkeit, Rechenſchaft. 
J.;. Recht, 11.; Rechnung, J. Kalk. 


AUD. 


nuv. mit 
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Gegenſtand, Stoff, Inhalt, m.; Art, 
Gattung; Firma, /.; Handlungshaus, 
n.; monatliche Reinigung, J.; a-, 
mit Recht; nach der Rechnung; a 
gran -, mit großem Rechte; a — di 
einque per cento, zu fünf Procent; 
con -, mit Recht, von Rechtswegen; 
di —, fo, dergeſtalt, dermaßen; per 
—, mit Recht; per che --? per qual 
-? ang welchem Grunde? per più 
ragioni, aus mehrern Gründen; di 
santa —, in großem Ueberfluſſe, in 
großer Menge; senza, ohne Grund; 
avete , Sie haben Recht; - cann- 
nico, Kirchenrecht, u.; — civile, Gi: 
dilrecht, u.; — naturale, Natuteecht, 
N.; = dì stato, Staatsrecht, u.; an- 
dare alla -, fein Recht ſuchen; ad- 
durre le zue ragioni, feine Gtünde 
anführen; aver -, Recht haben; 
aver - da vendere, ein vollkomme⸗ 
nes Recht haben; aver - sopra al- 
enna cosa, Anſprüche auf etwas ba: 
ben; comprare a, auf Kredit neb- 
men; domandar , Rechenſchaft ver: 
langen; dar luogo alla -, der Vers 
nunft Raum geben z. difendere con 
ragioni, mit Gründen vertbeitinen: 
disdire una -, ein Handlungsge⸗ 
ſchäft aufgeben; far —, Recht wider 
fahren laſſen; far la -, die Rechnung 
machen; far — nel bere, beim Trin⸗ 
ken Beſcheid thun; farsi - colla 
spada, fi mit dem Schwerte Recht 
verſchaffen; intender —, Bernunft 
annehmen; metter , die Rechnung 
machen, aubrechnen, unterſuchen; 
mettersi alla —, ſich billig finden laſ⸗ 
ſen, det Billigkeit nachgeben; mutar 
la , die Firma ändern; notare a-, 
auf die Rechnung ſetzen; perdere la 
sua -, feine Anſprüche verlieren; 
rendere —, Rechenſchaft ablegen; 
Recht ſprechen; riservare le zue ra- 
gioni, ſich ſein Recht vorbehalten; 
saldare la-, die Rechnung abma⸗ 
chen; saper di -, das Rechnen vers 
ſteben; stare a , fib von der Vers 
nunft leiten laſſen, vernünftig fein. 
Ragionevole, „gg. vernünftig, 
mit Vernunft begabt; billig, gebüb ⸗ 
rend. {gionevolmente. 
Ragionevolemente, v. Ra- 
Ragionevolezza, /. Recht, n. 
Gerechtigkeit, Billigkeit, / 
Ragionevolmente, «uo. tere 
nfinftig, vermunftgemaf, mit Recht, 
geberig. [Neviſor, m. 
Ragioniére, m. gute Rechner; 
Ragios o, agg. batzig. 
Ragliare, v. u. wie ein Eſel 
ſchreien. 
Raglio, m. Eſels geſchrei, n. 
Ragna, f. feine Vogelnetz, u.; fig. 
Rachſtellung, Lit, /. Fallſtrick, /.; 
Spinne, /.; Spinnengewebe, n.; dar 
nella -, ins Garn geben. 
Räguaj a, J. Vogelberb, m. 
Ragnare, v. e. Rete ſtellen; fig. 
weamauſen; -rsi, v. r. dünn werden, 
radenſchelnig werden (ren Kleidern); 
l’aria si ragna, der Himmel um: 
wolkt ſich. 
Rag nate la, J e pinnengewebe, n. 


Ra! 


Ragnatelo, zu. Spinne, /.; Spine 
nengewebe, u. 

of a Erin» 

Ragnateluzzo, fne,f. 


Ragno, m. Spinne, /. Spine 


Ragnolo 
Ragnua Loi nengewebe, m. 


Ragnolocusta, J. Fangbeuſchre⸗ 
Rag ù, m. Ragout, u. (de, /. 
Ragunamento, * VBerſamm⸗ 

Ragunanz a, /. lung, Samm 
lung, /. Haufen, m. 

Rayunante, part. vetſammelnd. 

Ragunare, v. a. verſammeln, fam: 
meln, vereinigen; ai, ſich verſam⸗ 
meln, zuſammenkommen. 

Ragunata, /. Berfammiung, Rn: 
ſammenkunft, /. gerafft. 

Ragunaticcio, agg. qufammen: 

Ragunato, part. verſammelt, qu 
ſammengebracht. z 

Ragunatore, m. ®erfammicr, m. 

Ragunazione, v. Radunanza. 

tRagunn, m. Sammlung, /. 

Rai, ftatt: Raggi. 

Rajare, v. Raggiare. 

Raitare,v. d. laut ſchreien. 

Ralingare, v. a. (mar.) auf den 
Wind draſſen, leiken. 

Ralinghe, f pl. (mar.) Saumtane, 
Reifen, n. pl. 

Rallargamento, 
rung, Ausdehnung, /. 

Rallargare, v. f. erweitern, ante 
dehnen; =, v. n. e ri, v. r. ſich 
erweitern, ſich aus dehnen. 

Rallargato, park. erweitert, vere 
mebrt. 

Rallargatore, m. Erweiterter, m. 

tRalleggiare, v. x. erleichtern; 
gelinder machen. 

Rallegramento, m. Fröhlich⸗ 

Rallecrauza,/. keit, / 
Vergnügen, n. 

Rallegrare, v. a. erfreuen, ver: 
gnügen, anfbeitern, ergogen; —rsi. 
U. r. ſſch freuen, ſich vergnügen, fit 
ergo tzen. luſtigend. 

Rallegrativo, agg. erfreulich, be⸗ 

Rallegrato, part. erfreut, ver: 
gniugt, eractt. 

Rallegratore, m. Etfrener, Er: 
göter, zn. 

Rallegratrice, /. Erfreuerin, 

tRallegratura, /. Fieude, f. 
Vergnügen, u. 

Rallé gro, v. Rallegramento. 

Rallenare, v. n. gelinder machen, 
erleichtern, erträglicher machen; -rsi, 
v. r. gelinder werden, nachlaſſen. 

Rallentamento, n. Nachlaſſung; 
Erſchlaffung, Ybfpannung, / 

Rallentare, v. a. ſchlaff machen, 
abſpannen, nachlaſſen; fir. vermin- 
dern. [abdeſpannt. 

Rallentato, part. Icder, ſchlaff, 

Ralle vare, v. . zieben, erzieben; 
erleichtern; -rsi, v. r. leichter wer⸗ 
den. 

Ralle vat o, part. gezogen, erzogen. 

Ralle viare, v. 4. erleichtern, mins 
dern. [den; wieder Wurzel faſſen. 

Rallignare, v. n. wieder beklei⸗ 

Ralluminare, v. «. erleuchten, 


m. Erweite⸗ 


Ram 


hell machen; fig. wieder ſehend ma ⸗ 
chen, die Augen öffnen; -rsi, v. r. 
wieder febend werden, wieder feben 
lernen. 

Ralluminato, part. erleuchtet, 
beleuchtet; wieder ſebend gemacht. 

Rallungare, v. a. aufe Rene vere 
längern. 

Rama, . Zweig, m. 

Ramaccia, /. Schleife, J.; Schlit⸗ 
ten, m. 

Ramäccio, mn. ſtarke Zweig, m. _ 

Ramajolo, Xin. Kechlöffel, Kühr⸗ 

Ramajuolo, f löffel, m. 

f Ramanziere, v. Romanziere. 

Ramanzina, /. Betweis, Wilder, 
Aus putzer, in. 

F Ramanz o, v. Romanzo. 

Ramarcare, v. Rammaricare. 

Ramarro, mn. grüne Eidechſe, /.; 
aver I’ occhio del -, fhone Mugen 
haben; della mosca far -, prob. 
aus einer Mücke einen Elerbanten 
machen. 

Ramat a, J. von Weiden geſtochtene 
Schaufel, /.; a -, bauffa, in Menge. 

Ramatare,v.a. die Vögel mit ei⸗ 
net von Weiden geflochtenen Schaufel 
todtſchlagen; le borse, den Geld; 
deutel abnehmen. 

Ramatella, f. kleine Sweig, m. 
Aeſtchen, n. 

Ramat o, «gg. iweigig. àſtig. 

Ramazz a, /. Schlitten (von Baum: 
zweigen), m. 

Ramazzotta,/. Art Haube, f. 

Ramberg a, / Art kleines Schiff, v. 

Rame, m. Kupfer; Geld, n.; — alı- 
brucciato, kalcinirte Kupfer, 1. — 
bianco, Weiß kupfer, n.; — di Co- 
rinto, Meſſing, u.; - filato, Kupfer: 
draht, m.; intaglio in —, Kupfer⸗ 
ſtich, m. mastro di rami, Kupfer · 
ſchmied, n.; verde -, Grünſpan, n.; 
intagliar in —, in Kupfer ſtechen; 
rami, pl. Kupfergeſchitt, u.; Kupfer 
ſtiche, . nl. 

+Rnmella, v. Ramicello. 

Rameria, J. Kupfergeſchitr, n. 

Ramerino, n. Reömatrin, m. 

Rametto, m. Aeſtchen, n. kleine 
Reis, in. 

Ramice, f. Bruch, in. 

Ramicella, /. Reis, Welten, 

Ramicello,m.f n. 

Ramiégra,/. Kupferhammer, m. 

Ramiere, m. Kupfetarbeiter, m. 

Ramificare, v. n. M ſich in Swei⸗ 

Ramificarsi,v.r.f ge tbeilen, 
Sweige treiben. 

Ramificazione, f. Uuzbreitunn 
in Zweige, Verzweigung, /. 

Ramin a, /. Kupferſchlacken, J. pl. 

Ramingo, m. aus dem Reſte ge 
nommene Raubvogel, Aſtfalke, m. 

Ramin o. m. kupferne Topf, mn. 

Ramiscello, v. Ramicello. 

tRamitello, m. Ut, m. 

Rammantare, v. g. mit einem 
Mantel bedecken; fig. beſchützen, de 
ſchirmen, vertbeidigen; rei, v. r. 
ſich betauz putzen. - 

Rammantellare, v. n beman 
tein, beſchonigen. 


Ram 


Ram 


Bee, v. Raman-|Rammorbidare, v. a. wieder er⸗ 
zina 


Rannanzo, m. . [carsı. 
Rammarcarsi, v. Rammari- 
tRammarco, v. Rammarico. 
Rammarginare, v. a. wieder que 
ſammenheilen; -rsi, v. r. zuheilen, 
o ſchließen; lõthen. Uiugebeilt. 
Rammarginato, part. wieder 
Rammaricamento, n. Klage, 
Webklage, Betrũbniß, /. 
Rammaricante, part. klagend, 
webklagend. 
Rammarieare, v. n. klagen, 
Rammaricarsi, v. r. / ſich be 
klagen, jammern; - di gamba sana, 
ihne Roth klagen. 
Rammaricato, part. traurig, be 
trübt. [klagt, Kläger, in. 
Rammarica tore, »n. der immer 
Rammaricazioncella, /. Mei» 
ne Klage, kleine Wehklage, /. 


Rammaricazione, /. Klage, 
Webklage, /. 
Rammarichevole, «gg. kla- 
gend, klaͤglich. 
+Rammarfchio,\ m. Klage, 
Rammärico, Webklage, 


Veſchwerde, J. Jammer, m. 
Rammaricoso, agg. klagend, 
kläglich; grämlich. 
Rammassare,v.a. zuſammeuſchar⸗ 
ren, qufammenbaufen. 
Rammas at o, part. zuſammenge⸗ 
bauft. [Backſteinen belegen. 
Rammattonare, v. a. wieder mit 
Rammembranza, v. Rimem- 
branza. 
Rammembrare,v.Rimembrare. 
Rammemoranza, /. Andenken, 
Gedacht niß, m. 
Rammemorare, v. a. ini Ge 
daͤchtniß dringen, in Erinnerung brin⸗ 
gen. erwahnt. 
Rammemorato, parl. erinnert, 
Rammemoratore, m. Eriune 
cer, Etwähner, m. 
Rammemoratrice, /. tie erim 
nert, die erwähnt. 
Rammemorazione, /. Etinne⸗ 


rung, f. Andenken, n. 
Rammemoriarsi, v. r. fiber 
innern. beſſern. 


Rammendare, v. a. verbeſſern, 
Rammendatore, m. Berbeſſerer, 
m. Trin, /. 
Rammendatrice, f. Berbeſſete⸗ 


tRammentamento, m.\ Erin 
Rammentanza,f. neo 
rung, /. 


Rammentare, v. a. erinnern, ere 
wähnen; —rsi, v. r. ſich erinnern, ſich 
entfinnen. [m. 

Rammentatore, m. Etinnetet, 

Rammentatrice, / die exinner⸗ 
lich macht. (lung, / 

Rammentio, m. öftete Wiedetho⸗ 

f Rammenzione, / Räderinne 
tung, /. [tbellen, halbiren. 

Rammezxzare, v. a. zur Hälfte 

Rammollare, Mo. a. erweichen, 

Ramnollire, geſchmeidig mae 
Gen. 

Rammontare, v. a. aufbäufen. 

Rammontato, part. aufgebäuft. 


S-|Rampognoso, 


weichen; wieder 
fig. befanftigen. ; 

Rammorbidativo, agg. erwei⸗ 
chend, weich machend. 

Rammorbidato, part. erweicht, 
beſänftigt. (dare. 

Rammorbidire, v. Rammorbi- 

Rammorbidito, v. Rammorbi- 
dato. 

Rammorvidare,\v. Rammor- 

Rammorvidire, fbidare. 

Rammucchinre, v. a. bäufen, 
aufbäufen; -rsi, v. r. ſich häufen. 

Rammucchiato, part. gehäuft, 
gebaufelt. 

$Rammuricare, o. a. jufam- 
menbaufen, aufhäufen, fammeln. 

Ramo,zı. Aſt, Zweig; Arm (eines 
Fluſſes), n.; Geſchlechtsliniss Ver⸗ 
zweigung, /; rami de' cervi, Hirſch⸗ 
geweih, n., avere un- di pazzia, 
einen Sparren zu viel haben. 

f Ramog n a, V. glückliche Fortſetzung 
der Reife, J; buona -! viel Glück 
auf die Neife! 

f Ramognare, v. u. eine glückliche 
Reife machen; guten Erfolg haben. 

Ramolaccio, m. Meertettig, m. 

Ramorüto, agg. äſtig, zweigig. 

Ramoscello, m. Aeſtchen, n. 

Ramosita, f. Vieläſtigkeit, f- 

Ramoso, 288. ältig, jweigig. 

Rampa,/. Klaue, Kralle, /. 

Rampante, part. (arald.) auf den 
zwei Hinterfügen ſtehend; auffteigend. 

Rampare, v. a. mit den Klauen 
ſchlagen. 

Ramparo, m. Wall, m. 

Rampicare, v. n. klettern, bins 

Rampicars i, v. r. faufklettern. 

Rampichino, m. Grünſpecht, m. 

Rampicone, m. eiferne Haken, 
Sturmhaken, m. 

F Rampinello, m. Korkzieber, m. 

tRampinetto, in. Flintenktätzer, 
Ktätzer, m. 

Rampino, m. Häkchen, n. Haken, m. 

Rampo, m. Haken, m.; fatto a =, 


geſchmeidig machen; 


bakenförmig, hakig. 
Rampog na,. derbe 
Rampognamęento, m. Ber 
weis, an. 


Rampognare, v. «a. einen derben 
Berwoeis geben, aus ſchelten, herunter⸗ 
machen; -rsi, v. r. einander Vors 
würfe machen; widerbelfern, ſich be⸗ 
klagen. 

Rampognatore, m. det Borwür- 
fe macht; Murtfopf, m.; Käſter⸗ 
maul, n. 

Rampognatrice, /. Widerbelfe⸗ 
rin, /. Räftermanl, zänkiſche Weib, u. 

ren, agg. ſchmã · 

hend, keifenb, 
verdrießlich, mürriſch. 

Rampollamento, m. Herand⸗ 
quellen, u.; Quelle, /. 

Rampollante, part. quellenò, 
bervorquellend. 

Rampollare, v. a. bervorbrin ; 

en, von ſich geben; —, v. u. quellen, 
vorquellen; fig. entſpringen, ent⸗ 
fteben. 
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Rampollo, m. kleine Buche, /.; 
Schößling, Sprößling, n. 
Rampon e, in. Haken, m. 


Ramnceio, ) . eine Sweig, 


Ramucello 
Ramuseello, * Aeſtchen, n. 


Ra mut culoso, agg. iweigig. 
Rana, J. Froſch, m.; pigliar alcu- 
no come la - al boccone, einen 
durch Verſprechungen zu etwas bewe⸗ 
gen, einen breit ſchlagen. 
Rancare, 
ili v. n. hinten. 
Ranci; m. pl. (mar.) tieredige 
Bettſt ellen, Y. Pl. 
Ranciato, v. Rancio. 
Rancidezza, /. rahzige Geruch 
m. Ranzigkeit, /. 
Rancidire, v. u. tanzig werden 
ſtinkend werden, angehen. 
Raneidit, v. Rancidezza. > 
Räncido, «gg. tanzig; thranig, 
fig. ekelhaft. 
Raneidume, m. v. Rancidezza. 
Rancio, «8g. pemeranzenfarbig; 
sanzio, altſchmeckend, verdorben; —, 
m. Ringelblume, /. (dent. 
Rancioso, «gg. tanzig, altſchme · 
Ranco, agg. lahm, bed 
ä Yheimlide Grof, m. 
+Rancnrarsi, v. r. ſlh gränen, 
ſich härmen. è 
Randa, /. (mar.) Gieckſegel, n. 
Randa, avo. a, kaum, kuapp; 
dicht daran, längs hin. . 
Randagio, m. rumſchwärmer, 
Vagabond; Gurenfager, 1. 
Randellare, v.%. prügeln, auto 
prügeln. [sel, 1. 
Randellat a, . Etodfblag, Pri 
Randello, m. Packſtock, Knebel; 
Knüttel, m.; - della sella, oberſie 
Theil des Sattelbogens, n.; suonar 
di - derb durchprügeln. 
Ratfdione, m. Geierfalk, m. 
Ranella, /. kleine Froſch; Ftoſch 
unter der Zunge, m. 
Rangi fe ro, m. Venntbier, n. 
Rango, m. Rang, Stand, m. 
tRängola,f. Sorge, /. Kummer, 
m. Bekümmerniß, Betrubniß, / 
Rangola re, v. a. mit Emſigkeit 
thun, fördern; heftig ſchreien, krei⸗ 
ſchen. 
tRängolo, m. v. Rangola. 
Rangoloso, agg. emſig, eilfertig. 
tRangulare, v. Rangolare. 
+Rängnlo, v. Rangolo. 
Ranino, mn. Waſſeteprich, m. 
Rannata,/. Brühe von der Wä⸗ 
ſche; Lange, . RR 
Rannatäccie, f. ſchmutzige Brübe 
von der Wäſche, / 
Rannestare, v. . von Reuem 
pfropfen, belzen. 
Rannestatura, 7 pfropfen, x. 
Ein impfung f. i 
Rannicchiare, v. «a. zuſammen ; 
niehen; in einen Klumpen bringen; —, 
v. u. e -rsi, b. r. ſich krümmen, cine 
kriechen; fi verſt ecken. 
Rannicchiato, pare. zuſammen - 
geſchmiegt, eingekrochen; verkrochen. 
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Ranniére, zu. Kaugenfaß, se. 
Ranno, in. Lauge, fs fig. Vergel⸗ 
tung, Rache, /.; Stechdoru, n.; fug- 
gire il - caldo, prov. ſich ver Ber 
fahr hüten; gettar via il -, e il sa- 
pone, Hopfen und Malz verlieren. 
Rannobilire, bv. à. adeln; vers 
edeln. 
Rannodamento, m. Zuſammen⸗ 
knüpfen, Tuſammeudrehen, u. 
Raunodare, v. 4. zuſammenknü⸗ 
fen, zuſammendreben; wieder aus⸗ 
beſſern; wieder vereinigen. [knüpft. 
Rannodato, part. zufammenge⸗ 
Rannosb, gg. laugig. [volare. 
Rannugolarsi,v. r. v. Rannu- 
Rannuvolamento, z. Umwol⸗ 
kung, Verdüſterung der Luft, /. 
Raunuvolare, v. . ſich umzie⸗ 
ben, ſich umwölken, trübe werden; 
fig. traurig werden. 
Rennuvolato, part. umwölkt, 
1 Ag tale 
andcechia,/. 
0 Freſch. m. 
wer m. RIbeln, n. 
Raniole so agg. töchelnd; beiſer. 
anuncofo, 
1 m. Rauunkel, /. 
Ranuzz a, / kleine Froſch, m. 
Ranzonare, v. a. los kaufen, rane 
jioniren. [sien, /. 
tRanzone, /. keskaufung, Nan⸗ 
Rap a, 7. Rübe, /.; com’ asino sa- 
pe, così minuzza rape, prov. Jedet 
macht es fo gut, als er kann; voler 
cavare dalla - il sangue, prov. 
von einem Unmdglibe8 fordern. 
Rapace, gg. räuberifh, raubgic⸗ 
tig; uccello -, Raubvogel, m. 
Rapace mente, abo. räubetiſchet 
Weiſe. 


Rapacita, J. Kaubbegierde, 


Rapacitade,)- 
Rapacitate,! Raubſucht, /. 


Rape, m. Rare, m. 
Raperella,/. eingeſetzte Stück, u.; 
Flickſtein, m.; Bwinge, /. Reif, n, 

Raperino, n. Spechtmeiſe, / 
Raperonza, Ic Na pünzchen 
Raperönzalo,f (Salat), u. 
Raperugiolo, v. Raperino. 


Rapidamente, «vv. teipend; 
plotzlich. 

Rapidità, J. Schnelligkeit, 
Rapiditade,] große Geſchwindig⸗ 
Rapiditate, teit, reißende 
Schnelle, /. [beriſch. 


Rapido, gg. teitzend, ſchnell; räu« 

Rapimento,me Raub, me; Ent⸗ 
führung; fig. Entzückung, Exſtaſe, /. 

Rapina, J. Raub m.; Wuth, /. 
Grimm, ½.; Getaubte, u. 

1 v. Rapire. 
Rapinatore, v. Rapitore. 

F Rapinosamente, avv. raube. 
riſchet Weiſe, gewaltſam; wüthend; 
ſchnell. (feud; ſchnell. 

Rapinoso, agg. täuberiſch; rei · 

Rapire,v. a. tauben, mit fi fort 
reißen, entführen; in Erſtaunen fe: 
den; einnehmen, entzücken; esser 
rapito, entzückt fein; - dal perico- 


lo, der Gefahr entreigen. 

Rapitivo, agg. was getaubt wer⸗ 
den kaun; hinreißend. N 

Rapito, part. geraubt, entführt; 
entzückt. Da. 

Rapitore, zn. Räuber, Entführer, 

Rapitrice, i. Rauberin, /. 

Rapuntico, u. Rharontika, /. 

Rappa,f. Schtunde, Galle (an den 
Füßen der Pferde), /. 

Rappaciare, v. a. ben Frieden 
berſtellen, ausſohnen; beruhigen. 

Rappaciato, part. ausgeſehnt, 
befanitigt. 

Rappacificare,v. Rappaciare. 

Rappaeceifi cat o, part. befanftigt. 

Rappagare, v. à. beftiedigen, 

Rappagarsi,v.r.f juftieden 
fielen; ſich begnügen. [bigt. 

Rap pu gat o, part. befriedigt, beru⸗ 

Rappallottolare, v. a. zu Kir 
gelben machen; ri, v. r. ſich que 
ſammentollen. 

Rappallottolato, part. fue 
gelrund gemacht. lottolare. 

Rappallozzolare, v. Rappal- 

{Rappare, v. 4. tauben, entreißen, 
an ſich reißen. 

Rapparecchiare, v. z. wieder 
zurecht machen, wieder zubereiten. 

Rappareggiare, v. . wieder 
ausgleichen. 

Rapparire, v. n. wieder erſchei⸗ 
nen, wieder zum Vorſcheine kommen. 

Rappari to, park. wiedet etſchienen. 

Rappattumare, v. «. wieder 
aus ſöbnen; -rsi, v. r. ſich wieder 
ausſohnen. [ausgeſohnt. 

Rappattumato, part. wieder 

Rappellare, v. 4. zutücktufen; 
erinnern; appelliren. 

Rappezzamento, m. Flicken, 
Aus beſſern; Flickwerk, Stückwerk, n. 

Rappezzare, v. a. aus flicken, flü: 
cken, aus beſſern; fig. zuſammenſtop⸗ 
peln. [ſtückt. 

Rappezzato, part. geflickt, ge⸗ 

Rappezzatore, m. Flicket, Aus - 
beſſeter, in. 

Rappezzatura,/.\f Flickerei, 

Rappezz o, in. Aus beſſe⸗ 
rung, f. 

Rappianare,v. «. gleich machen, 
eben machen; ausgleichen. 

Rappianato, part. eben gemacht; 
ausgeglichen. 

Rappiastrare, b. a. wieder qu 
ſammenkitten; wieder verbinden; 
-rsi, 0. r. ſich wieder aus ſohnen. 

Rappiattars i, u. r. ſich verſtecken, 
ſich verkriechen. 

Rappiccare, b. a. wieder anbane 
nen, wieder anheften; — il nonno, 
wieder einſchlafen; -rsi il fuoco, 
wieder Feuer fangen. 

Rappiccatura, f. neue Bufam 
menfügung, Verbindung, / (den. 

Rappiceinire, v. a. kleiner ma- 

Rappiccinito, part. kleinet ges 
macht. 

Rappieciolire, v. u. kleinet ma» 

Rappiecolare, e. a. verkleinern. 
kleiner machen; vermindern; verdün⸗ 
nen. 


Rappigliamento, Gerin» 
nung, /. 

Rappigliare, v. 4. gerinnen laß 
fen; derdünnen; —rsì, v. r. gerinnen, 
gefteben, zuſammenlaufen; Reprefla- 
lien brauchen; verſchlagen (von Pfer⸗ 
den). [etwas Ruten. 

Rappoggiare, v. u. aulehnen, an 

#Rappollo, v. Rampollo. 

tRapportagione,f. M Bericht, 

Rapportamento, m. Im. Nach- 
richt, J. Rapport, zn. 

Rapportante, part. berichtend, 
ta pportitend. 

Rapportare, v. a. wieder brin- 
gen; binterbringen, benachrichtigen; 
verurſachen; darſtellen, vorſtellen. 
bedeuten; -rsi, v. r. ſich berufen; io 
mi rapporto a voi, ich berufe mid 
auf Eie. Tuachtichtigt. 

Rapportato, part. derichtet, be 

Rapportatore, m. »Yinterhrie 
get, Angeber, Ohtenbläſer, ar. 

Rapportatrice, J. Angebetin, 
Obrenbläſerin, /. 

Rapportazione,f.\ Bericht, m. 

Rappor to, m. Nachricht, /. 
Napport, n.; Beziebung, /. Bezutz, 
m. proportion, /.; in rapporto, in 
Bezug; non aver insieme alcun 
rapporto, in keinem Bezuge zu cine 
ander fichen. [tet. 

Rapport o. 4g. binterbracht, berich⸗ 

Rappreudere, v. a. wiederneb ; 
men, zur ücknebmen; -rsi, o. r. ge⸗ 
rinnen. 

Rapprendimento, m. Befeſti⸗ 
gung, Beſtätigung; Ermenerung, /. 

Rappresaglia, f. Repteſſalien, 
J. pl. Wiedervergeltung, /. 

Rappresagliare, v. 
preſſalien brauchen. 

Rappresentabile, agg. vet · 
ſtellbar, darſt ell bat. 

Rappresentamento, m. Von 
ſtellung, Darſtellung, Abbildung, /. 

Rappresentante, part. vorſtel 
lend; —, n. Stellvertreter, Reprä ſen · 
tant; Abgeordnete, n. 

Rappresentanza, v. Rappre- 
sentazione. 

Rappresentare, v. a. vorftele 
len, darſtellen; vorlegen, vortragen; 
eine Rolle ſpielen, verſtellen, geben; 
vertreten, reprafentiren; egli rap- 
presenta il re, er ftellt den König 
dor; — una bella persona, eine 
ſchone Figur ſpielen; -rsi, v. r. ſich 
vorſtellen; ſich einbilden. 

Rappresentativa, J. Datſtel. 
lungs gabe, /. . 

Rappresentativamente,avo. 
votſtellend; vorbildlich. 

Rappresentativo, agg. bor 
ſtellend, vorbildlich, reprafentatio. 

Rappresentatore, m. Borfel« 
ler; Vertreter, m. 

Rappresentatrice, f. Vorſtel⸗ 
lerin; Bertretetin, / 


411. 


a. Re 


[eben, verkleinern, Rappresentazioncells, f klei- 


ne Borſtellung, /. kurze Schauſpiel, n. 

Rappresentaz ione, / Botte 
lung, Abbildung; Auffübtung (eine 
Stuck) Stellvertretung, /. 


m m 


* 
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Rappresentevole, ugg. was 
dorſtellen kaun, was vorbilden kaun. 

Rappre so, part. getounen; ere 
ftoten; erſtarrt; gelähmt; eingeſchla⸗ 
fea (ven Gliedern). 

Rappressare, v. a. wleder nä⸗ 
bern; -rsi, v. r. näher kommen. 
Rapprofon dare, v. n. ſich wie 
der vertiefen. 
Rapprossimamento, ın. Wie 
derannäherung, /. [napern. 
Rapprossimarsi,v.r.fidtvieder 

Rappuntare, v. a. wieder zuſpi⸗ 
den. [frigt. 

Rappunta to, parl. wieder juge: 
Rappurare,v.a. teinigen, ldutern. 
Rapsodia, Rhapſodie, /. 
Rapsodiare, b. a. Khapſodieen 
se i jufanımenfloppeln. 

apsodiatore, 

Ribsgdista, Im K bapſodiſt, 
Raps do, ui 
Raramente, avo. felten; feltfam. 

Rarefaeiente, agg. verdünnend, 
aut dehnen. 

Rarefare, v. a. derbünnen; aut: 
dehnen; rei, 6 r. ſich verdiinnen; 
fh ans dehnen. 

Rarefattibile, agg. vertinnbar, 
anusbebubar. [gedehnt. 

Rarefatto, part. verbünnt; and» 

Rarefazione, /. Bertünnung; 
Ausdehnung, /. 

Raretto, agg. etwas dünn, ziem- 
lich dünn; ziemlich ſelten. 

Rare zz a, /. Dünnheit; Geltenbeit; 
Rarität, /. 

Rarifi care, v. Rarefare. 

Rarificativo,agg. berbünnend; 
aus debnend. [sedebut. 

Rarificato, part. verdünnt; aus- 

Rarità, 

Raritade, v. Rarezza. 

Raritate, 

Raro, agg. e avo. dünn; gering; 
langſam; felten; ausgezeichnet, Loft: 
lich, koſt bat; , in. Seltenheit, Rofte 
barkeit, /. 

f Rarre care, v. a. wieberbringen. 

Rascemare, v. u. wieder abneh- 
men. (Grind, m. 

Raschia, f. Ktäte, J. bösartige 

Raschrare, v. a. ſchaben, abkra⸗ 
den; fig. ſtreifen, leicht berühren. 

Raschiato, part. geſchabt, ge⸗ 
taſpelt. 1 5 n. 

Raschiatojo,m. Schabeiſen, n eib- 

Ras chiatura, /. Schaben, Naſ⸗ 
peln, Geraſpel; Abſchabſel, n. Raſpel⸗ 
fpane, n. pl. 

Räscia,f. Raſch (Beuch), m. 

Rasciugare,v. a. abtroduen, ab: 
wiſchen. [getrocknet. 
Rasciugato, part. getrocknet, ab: 

Rasciuttare, v. Rasciugare. 
Rasciutto, (188: troden; non 
aver rasciutti gli occhi, prov. 
binter den Ohren noch nicht trocken 
ſein. 

Rasentare, o. a. nabe an etwas 
bin fahren, auſtteifen; vorbeifahren. 
Rasente, prp. dicht daran, ganz 
nahe; dar —, dicht vorbei fireifen: 

star —, dicht daran liegen. 
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Rasetto, in. halbſeidene Utlaß, an. 

Rasiera,f. Schatte, /. Schabeiſen; 
Streichholz, n. 

Rasiére, m. Barbier, n. 

f Ras mo, . v. Rabbia. 

Ras o, in. Atlaß, ut. 

Raso, part. geiberen, tafirt; aus⸗ 
gekratzt, radirt; der Erde gleich ge 
macht; gleich, eben; abgetragen; ra- 
so raso, ganz ſachte; a , geſtrichen 
voll; campagna rasa, weite Feld, 
offene Feld, u.; far le misure rase, 
das Maß ſtreichen. [meſſer, m. 

Rasojaccio, in. ſchlechte Scher⸗ 

Rasojo, m. Schermeſſer, Barbier 
meſſet, n.; appiccarsi a’ raso], in 
der Verzweiflung das ergreifen, was 
einem am nächſten iſt; avere il me- 
le in bocca, e il - a cintola, prov. 
den Schelm im Nacken baben. 

Ras pa, J. Rairel, /.; Teigmeſſet, n. 

Raspante, part. (barrend; vino 
—, Krätzer, . 

Raspare, v. a. taſpeln; ſcharten, 
mit den Füßen ſtampfen (von Pfers 
den); wegmauſen. 

Ras pato, purt. geſcharrt, geraſ⸗ 
pelt; =, n. Ktätzer (ſchlechte Wein), m. 

Raspatura, /. Abgeraſpelte, u.; 
Raſpelſpäne, m. pi. 

Rasperella,/. Schachtelhalm, n. 
Kannentrant, u. 

Raspettare, v. a. wieder warten. 

Raspo,m. Weintragbe, /; Wein 
traubenkamm, in.; Räude, /. 

Raspollare, v. a. die Weinttrau⸗ 
ben nachleſen. 

Raspollatura, /. Nachleſe, f. 

Raspollo, m. ſteben gebliebene 
Traube, kleine Traube, /. 

Rassaggiante, part. nochmals 
koſtend. = [Poften. 

Rassaggiare, v. 2. noch einmal 

Rassalire, v. a. wieder angreifen. 

Rassegare, o. n. gerinnen (von 
Fett). 

Rassegna, J. Muſterung, /.; far 
la —, Naſterung halten, muſtern; 
passar la -, die Mufterung paffiren. 

Rassegnamento, m. v. Ras- 
segna. (einhändigend. 

Rassegnante, part. zuſtellend, 

Rassegnare, v. . zuſtellen, cin 
bändigen, überliefern; zurückgeben; 
Muſterung halten, muftern, verfi» 
chern; — i suoi ringraziamenti, 
feinen Dank abſtatten; —rsi, v. r. 
fi ergeben, ſich unterwerfen. 

Rassegnatamente, «vv. mit 
Ergebung. 

Rassegnato, part. gelaſſen, er 
geben; , «vv. mit Selaffenbeit. 

Rassegnatore, m. Mufterin: 
ſpektor, ın. 

Rassegnazione, /. Gelaſſenheit; 
Ergebung in Gottes Willen, /. 

Rassembramento, m. Wehn- 
lichkeit; Nachbildung, /. 

Rassembrante, part. vorſtel · 
lend, ähnlich. 

Rassembranza,/ Uebnlichkeit, /. 

Rassembrare, v. a. ſammeln; 
an 3 d. N. ähnlich fein, gleich 

ein. i 


Rasserenamento, . Uufhei⸗ 
terung, Aufklärung, /. 

Rasserenare, v. a, aufheitern, 
aufklären; fig. erfreuen. 

Rasserenato, part. aufgebeitert. 

Rasse:tamento, m. Wiederbers 
ſtellung, Aus beſſerung, /. 

Rassettare, v. u. wieder & Stand 
ſetzen, wieder einrichten; anf leſen, ju · 
ſammenleſen, ſammeln; — i capelli, 
die Haare ordnen; —rsi, v. r. Hd 
ſchmücken, ſich putzen. 

Rassettato, part. wieder zurecht 
gemacht, wieder geordnet. 

Rassettatore, m. Micherher⸗ 
ſtellet, m. li 

Rassettatura, J. Wuöherierumg, 
Wicderherftellung, /. 

Rassetto, b. Rassettato. 

Rassicurare, b. u. aufrichten, 
wieder Muth machen; -rsi, & r. 
wieder Muth bekommen ich ermannen. 

Rassicurato, part. aufgerichtet, 
ermannt. 

Rassodament o, m. Befeſtigung, /. 

Rassodare, v. a. derb machen, 
feſt machen; befeſtigen. [befeſtigt. 

Rasso dato, part. felt geworden; 

Rassodia, f. Nbapſedie, /. 

Rassomigliamento, m. Ber 
gleichung, /. Gleichniß, u. 

Rassomigliante, part. ähn- 
lich, ähnelnd. 

Rassomiglianza, /. Aebnlich⸗ 
keit, /. Gleibnig, 7. 

Rassomigli tre, v. u. M Mebn: 

Rassomigliars i, v. r. lichkeit 
baben, ähneln, gleichen. i 

Rassomigliativo, «gg. äbn⸗ 
lich, ähnelnd, gleich. . 

Rassomigliatore, m. der ähn- 
lich macht. 

Rassottigliare,v.a. wieder ver 
dünnen; dünner machen; —rsi, bv. r. 
geringer werden; abnehmen. 

Rastello, in. Schutzgatter, Falle 
gatter, n. 

Rastiamento, m. Schabez, n. 

Rastiapavimenti, n. dumme 
Lümmel, m. 

Ras tiare, v. a. ſchabes, kratzen; — 
via, ib auf and davon machen, aus · 
reißen. 

Rastiatura, v. Raschiatura. 

Rastiatojo, m. &rageifen, n. 
Schaber, m. 

Ras tion e, m. Rührſchaufel (der 
Giefer), Krücke, / 

Rastrella re, b. a. harken, zuſam⸗ 
menharken; ſig. lange Finger machen. 

Rastrellat a,. Rechen voll, m. 

Rastrellatura,/. Reben, Gar 


fen, m. 

Rastrelliera, f. Kaufe, /.; Schüſ⸗ 
ſelbret, Topfbtet, n.; Leiſte mit Has 
ken, /. 

Rastrellin o, m. kleine Harken, zu. 

Rastrello, m. Rechen, Harken, u. 
Nührfele (der Gietzer), /; Yalgit- 
ter, Schutzgatter, u.; Hakenleiſte, /., 
menare il =, fig. mauſen; plündern. 

Ras tro, nm. Harken, Rechen, m. 

Rasura,f. Schaben, Kratzen; Ras 
diren; Raſiren; Abſchabſel, n. 
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Kata, Theil, Untbeil, u. 
tRaticone, v. Ratio. 
Ratafıa, / Ratafla, mn. 


Rattoppato, part. ausgebeſſert. 
Rattorcere, v. a. zuſammendre⸗ 
ben; beugen, biegen. 


[n 
Ratificamento, m. Beſtätigung, Rattore, zn. Räuber, Entführer, 


Ratificirung, /. 

Ratificare,v. a. beſtätigen, rati« 
feiren; feine Ausſage bekräftigen; e 
per fine mi ratifico di VS. umilis- 
sims serwitore, (in Briefen) fhlieh- 
lich stenne ich mich Ihren ergebenſt en 
Diener. [ficitt. 

Ratificato, part. beſtãtigt, rati- 

Ratificazione, f. Beitätigung, 
Ratifikation, /. 

ER timo, m. Ratin (Zeuch), m. 

I Rat io, avo. andar , allenthal⸗ 
m ſuchen. 

Ratire, v. n. langſam uthem holen 
ii Sterbenden), röcheln; vor Gram 

erben. 

Kato, agg. beſtätigt, bekräftigt, 
ratificirt; genehmigt. [knüpfen, u. 

Rattaccamento, m. Wiederan⸗ 

Rattaccare, v. . wieder anbin: 
den; wieder anfangen. 

Rattacebnamento, m. Flicken 
(der Schuhe); Flicwerk, n. 

Rattaeconare, v. a. Schuhe fli⸗ 
cken, Flecke aufſetzen, beflecken. 

Rattacconato, part. geflickt, be 
fleckt. [(ſchwind. 

Rattamente, avv. ſchnell, ge 

Rattarpare, v. Rattrappare. 

Rattemperare, v. a. mäßigen, 
ſtillen; -rsi,v.r. fd mäßigen, ſich 
enthalten. 

Rattempera to, part. gemäßigt. 

Rattenére, v. a. zurückbalten, 
aufhalten; -rsi, v. r. ſich aufhalten; 
ſich zurückbalten. 

Rattenimento, m. Zurückhal⸗ 
tung, /. Aubalten, u. 

Rattenitiva, f. Bermögen, etwas 
zu behalten, Gedächtnißvermogen, n. 

Rattenit ivo, mn. Widerbalt, m. 
Geländer, n. (ten; zurück baltend. 

Rattenuto, part. zutückgebal⸗ 

Rat tas tare, v. a. wieder vereini⸗ 
gen; rei, v. r. ſich wieder vereinigen. 

Rattezza, /. Schleunigkeit, Ge: 
ſchwindigk et; Steilheit, /. 

Rattiepidare,\ v. a. lau ma 

Rattiepidire, chen, laulich ma: 
chen; ri, v. r. lau werden; nad: 
laſſen. 

Rattie pi 1 part. lau ge- 

Rattiepidito, f worden. 

Rattivo, gg. zu rauben geſchickt. 

Rattizzare, b. . wieder anſchü⸗ 
ren; fig. wieder anreizen, wieder auf⸗ 
tegen. 

Ratto, m. Raub, m. Näuberei; 
Entfübrung, /.; Strom im Waſſer, 
n.; Entzückung, Exſtaſe; Matte, /.: 
molto sa il —, ma più il gatto, 
prov. Jeder findet feinen Meiſter; —, 
«ER. ſchnell, geſchwind; jäbe, ab 
ſchüſſig; geraubt; —, avo. ſchnell, 
ſchleunig; ſegleich; ratto ratto, ſeht 
geſchwind, aufs Eillgſte; chi va pia- 
no va —, prov. Eile mit Weile. 

Rattoppamento,m. Zliderei, / 


Rattorniare, o. a. umgeben, ein» 
fließen, umringen, umfaſſen. 
Rattorniato, part. umgeben, 
umtingt, umfaßt. 
Rattort o, part. gedreht, gewunden. 
Rattorzolare, v. u. ſich zuſam⸗ 
menknäueln. 
Ratträe re, v.Rattrarre. [patura. 
Rattraimento, m. v. Rattrap- 
Rattrappare, v. u. ſteif werden, 
kentrakt werden; —rsi, v. r. ſich quo 
fammenpichen, zuſammenſchrumpfen. 
Rattrappato, part. ſteif, ge 
lähmt, kontrakt. 
Rattrappatura, f. £ufammene 
ziehung, J. Einlaufen, Einſchrum⸗ 
pfen, n. 
Rattrappire, v. Rattrappare. 
Rattrappito, v. Rattrappato. 
Rattrarre, v. n. einſchrumpfen 
(ron Nerven); rattrarsi, v. r. ſich 
zurückzieben, zurückgeben. 
Rattratt o, part. gelähmt, kontrakt. 
Rattristare, v. a. aufs Neue be 
trüben, kränken; -rsi, v. r. ih be⸗ 
trüben. rig. 
Rattristato, part. betrübt, traus 
F Rattura, /. Raub, m. Entfüb- 
tung, /. [Stimme. 
Raucamente, avv. mit beiferer 
Rancedine, /. Heiſerkeit, /. 
Rauco, agg. beiſer, taub. 
Raumili are, v. a. befänftigen; 
bändigen, demüthigen. 
Raunamento, in. Sammlung, /. 
Rannante, part. verfammelnd. 
Rannanza, bv. Ragunanza. 
Raunare, v. Ramınare. 
Raunatore, v. Ragunatore. 
Raunazione, v. Ragunazione. 
Ranncinata, agg. an der Spitze 
gektümmt, hakig. 
tRauno, n. Sammlung, f. 


Ravaglione, m. Windpocken, 
Spitzpocken, f. p/. 
Ravenello, m. Rettig, m. 


Ravazzone, v. Ravizzone. 
Raveggiuolo, v. Ravigginolo. 
tRavere, v. a. wieder haben. 
Raverusto, m. wilde Weinſteck, 
m. [Liegenkäſe, m. 
Ravigginolo,m. friſche und fette 
Ravirusto, un. Raverusto. 
Raviuoli, m. Art Faſtenſpeiſe, /. 
Ravizza,f. Rubentraut, n. 
Ravizzone, m. Rübſamen, mm. 
Ravvalorare, v.a. aufs Neue 
ermuntern, aufs Rene ftarfen, Muth 
geben; sentirsi -, neue Stärke fuͤb⸗ 
len, ſich neu geſtärkt fühlen. [geſtärkt. 
Ravvalorato, part. aufs Neue 
Ravvedersi, v. r. in ſich geben, 
ſeine Febler einſeben. 


techten Weg bringen; wieder in Drd⸗ 
nung bringen; wieder in Gang drin⸗ 
gen; zurecht weiſen; zur Erkenntulß 
bringen; -rsi, v. r. ſich wiedet auf 
den Weg machen. 

Ravviatamente, apo. wieder in 
Ordnung gebracht. 

Ravvicinare, b. «. näher brin- 
gen; -rsi, v. r. näher kommen. 

Ravvicinato, part. näher ge 
kommen. 

Ra vvilire, v. a. niederſchlagen, 
den Muth denehmen; -rsi, v. r. den 
Muth verlieren, verzagt werden; wie 
der abſchlagen, wohlfeil werden. 

Ravviluppamento, m. Berwi⸗ 
ckelung, Verwirrung, /. 

Ravviluppare, o. a. veriwideln, 
vetwirten; -rsi, v. r. ſich verwirren. 

Ravviluppatissimo, 283. 
sup. ſebr verwickelt, ſehr verwirrt. 

Ravviluppa to, part. verwidelt, 
verwirrt. 

Ravvincidire, v. n. weich wer 
den (im Waſſer), geſchmeidig werden. 

Ravvinto, part. gebunden. 

Ravviza re, b. a. benachrichtigen; am 
den Zügen erkennen, wieder erkennen. 

Ravvisato, part. benachrichtigt; 
wieder erkannt; wahrgenommen. 

Ravvis to, v. Ravveduto. 

Ravvivamento, m. Belebung, 
Wiederbelebung, /. 

Ravvivare, v. a. wieder beleben; 
neue Kräfte geben; wieder aufmun⸗ 
tern; -rsi, v. r. neued Leben ber 
kommen; neue Kräfte dekommen; 
neuen Muth faſſen. 

Ravvivato, part. wieder belebt. 

Ravvolgere, v. . einwickeln; 
umwickeln; bin und her drehen oder 
wälzen; -rsi, v. r. ſich derwickein, 
ſich verwirren; umberſchweifen. 

Ravvolgimento, m. M Bertoldo 

Ravvolgitura,f. lung, /. 
Umſchweif, m. 

Ravvoltare, v. Ravvolgere. 

Ravvolto, part. yufammengetet 
ckelt, zuſammengedrebt; krumm ge⸗ 
bogen; —. m. Packet, Bündel, ne. 

Razincinamento,m. Vernunft⸗ 
ſchluß, m. Raifennement, un. 

Raziocinare, v. «a. vernunftmä : 
ßig reden, rafonniten; beurtheilen. 

Razioecinio ,n. Serunnftſchluß, m. 

Razionabile, «gg. vernünftig, 
vernunftmäßig. 

Razinonabilità,/ Sernunftmäfig - 
keit, Vernunft, Unterſcheidungskraft, /. 

Razianabilmente, agg. ner 
nünftiger Weiſe. 

Razionale, age. vernünftig. 

Razionalismo, m. Bernunft- 
alaube, Nationalismus, m. 

Rationalis ta, . Vernunftgläu⸗ 
bige, Natienaliſt, mr. [ſtand, n. 

Rarionalita. . Vernunft, J. Vere 


|Razionalmente, 5. Raxione- 


Ravvedimento, n. Erkenntnik,Razione, , Raticn, / [volmente. 


feiner Febler, / 
Ravvednto, pare. in ld gegan ; 
gen, feine Febler bereut babend. [ 


Rattoppare, v. a. aua flicken, aus- RA vviamento, m. gurechtweiſung, 


beilern. 


Ravviare, n. a. wieder auf den 


Razza, f. Geſchlecht, n. Stamm, m. 
Race, Art, J; Geſindel, n.; Roche 
(Fiſch). m.; Radſpeiche, J; — di ca- 
valli, Stuterei, /.; di buona -, ven 
einer guten Vitt. 


Rec 


Razzaccia, I böfe Gezücht, n. 

Razzare, v. n. ſtrahlen, glänzen; 
mit den Füßen ſcharren (von Pferden). 
Razzato, part. fitablenfirmig; 
ftrablig. 

Razzeggiare, v. n. ftrablen, aus · 
trablen. Weine). 

Razzente,ugg.f&arf, pilont (vom 

Razzimato, agg. geputzt, ge⸗ 
ſchmückt. U 

Razzina, / kleine Race, kleine Zucht, 
Razzo, m. Strahl, m.; Speiche; 
Radete, /.; — congreve, Congrevi⸗ 
(de Rackete, / 

Razz ola, /. Rafrel, / 

Razzolare, v. «. ſcharten (von 
Hühnern); fig. nachſpüren, aufſuchen; 
durchwühlen; chi di gallina nasce, 
eonvien, eh' è razzoli, prov. Art 
läst nicht von Art. 

Razzolat a, A. Schatren, Ktatzen 

Razz oli o, m. f (wie dieß ühner), n. 

Razzuff ars i, v. r. wieder zu ſtrei⸗ 
ten anfangen, ſich wieder in die Haa ; 
te geratben. 

Razznmaglia, f. Gefintel, Lume 
ventelt, Geſchmeiß, n. 

Razzuolo, m. kleine Strahl, m.; 
Speiche, . 

Re, m. König, m.; - d' arme, Bay: 
penkönig, n.; quaglio, Wachtelke⸗ 
nig, m.; — di siepe, Baunköônig, .; 
ognuno è - in casa sua, prov. Je- 
dermann ift Herr in feinem Haufe. 

Reagente, agg. (chim.) gegenwit- 
kend, teagirend; —, m. Reagent, n. 

Realdiıe,v.a. einen prozeß nod: 
mals nachſehen. 

Reale, ugg. königlich, fürſtlich; 
prächtig, herrlich; weſentlich; wirklich, 
wahr; redliò, rechtſchaffen, reell; frei⸗ 
mäthig, offenherzig; alla -, königlich, 
auf das Hertlichſte, auf das Prächtig⸗ 
te; altezza -, königliche Hoheit, /.; 
carta —, Regalpapier, n. 

Realg ale, m. rothe Urſenik, m. 

Realist a, m. Repaliſt, m. 

Realita, o. Realtà. 

Realizz are, v. a. ind Werk ſetzen, 
bewerkſtelligen, tealificen. 

Realmente, avv. königlich, präch⸗ 
tig, bertlich; grofmitbig, edelmütbig; 
feeimäthig, offen, redlich; unverheh⸗ 
len; wirklich, in der That. 


Realtà, f. Wirklichkeit, Wahr · 
Re cltade,} beit,f.; in-, in Wahr⸗ 
Realtate, ) beit, in der That. 


Reame, m. Königteich, Reich, u. 
Reamente, avv. böslich, bos haft. 
Reas, m. Raden, Romraben, m. 


Klatſchroſe, /. 
Reassumere, v. a. wieder dor 
nehmen. [nommen. 


Reassunto, part. wieder vorge 
Reato, m. Schuld; Berſündigung, /. 
Reattin o, n. Baunfönig, m. 
Reattivo, v. Reagente. 
Reazione, . Gegenwirkung, /. 
Rebbiare, v. . mit der Zinke ſchla⸗ 


gen. LU. 
Rehbio, m. Zinke (an der Gabel), 
Rebelle, m. &mpörer, Rebell, m. 
Rebellione, v. Ribellione. 
Recadia,f. Unruhe, Sotge, /. 


Rec 


Recalcitrare, v. Ricalcitrare. 

Re calcitrante, part. was aus; 
fblagt; ſtätiſch, widerſpänſtig. 

Recamento, m. Herbeibtingen, 
Bringen, u.; — di gioja, Anlaß zum 
Vergnügen, n. 

Recamo, zn. Kloben, n. Winde⸗ 
jeug, u. (send. 

Recante, part. bringend, berbrin⸗ 

Recapitare, v. 4. einbändigen, 
überliefern. LU. 

Recapito, mn. Abgebung, Adreſſe, 

Recapitolare,v.a. kürzlich wies 
derbolen, refapituliren. 

Recapitolazione, /. furze Wie⸗ 
derholung, Rekaritulatien, /. 

Recapitulare, v. Recapitolare. 

tRecappiare, v. a. los machen, 
los wickeln, entwickeln. 

Recare, v. 48. reihen, darreichen; 
bringen, berbeibringen; wozu bringen, 
wozu vermögen, zu etwas bewegen; 
zuſchreiben, beilegen; erklären; des 
nach richtigen; zurückbringen, reduci⸗ 
ten; — la cagione, die Schuld bei: 
meſſen; - la colpa a se, die Schuld 
auf ſich nehmen; — a conforto, tre» 
ſten; - in contrasto, in Zweifel zie⸗ 
ben; - adeffetto, bewerkſtelligen; 
- a fine, zu Ende bringen; — a for- 
tezza, wieder zu Kräften bringen, 
wieder ſtärken; — nno a gli estremi, 


einen aufs Aeußerſte bringen; — gio- Ré 


ja, Freude veruriahen; - innanzi, 
derftellen; - in iscrittura, zu Pas 
piere bringen; - alla luce, aus Licht 
bringen; - in mansuetudine, fanft 
machen; bezähmen; a morte, zum 
Tode führen; — a niente, ju nichte 
machen; — ad ordine, in Ordnung 
bringen; - in parte, theilbaftig ma» 
chen; - al pubblico, öffentlich bekannt 
machen; — a volgare, in die Mutter 
ſrrache überſetzen; recarsi a se, auf 
iich uchmen; recarsi in braccio, auf 
den Urm nehmen; recarsi una cosa 
in cattiva parte, etvaꝭ übel nehmen, 
etwas übel deuten; recarsi a gra- 
zia, es ſich zur Ebre ſchatzen; recar- 
si in guardia, ſich zur Wehre ſetzen; 
recarsi lontano, ſich entfernen; 
recarsi a mente, ſich auf etwas be 
finnen; recarsi a noja, überdtüſſlg 
werden; recarsi ad onore, ſich jur 
Ehre rechnen, eine Ehre worin finden; 
recarsi un peso addosso, eine Laft 
auf ſich nehmen; recarsi sopra di 
se, allein ſteben, frei leben; recarsi 
sopra se, feine Gedanken zuſammen⸗ 
nehmen; recarsi ubbia, einen Ubs 
{deu vor etwas haben; recarsi a 
vergogna, ſich zur Schande rechnen. 
Recata,/. Herbtingen, Darreichen, 
n.; — di piatti, Tracht Speiſen, /. 
Recato, part. v. Recare. 
Recatore, m. Bringer; Berurfa- 
cher, Urheber, mn. 
Recatura,/. Botenlehn, Fubtlohn, 
un fe 
ecchiata,f. ; 
Recchion ni Ohrfeige, / 
Recédere, b. n. abgeben, abſteben, 
ablaſſen, aufgeben; zurückweichen. 
Recedimento, m. Abfteben, Ub: 


Rec 


laſſen, Aufgeben, m. 

Recente, agg. neu, friſch; neuba⸗ 
den; di -, von Friſchem; ect kürz⸗ 
lich, neulich. 

Recentemente, agg. neuerlich, 
neuerdings, kürzlich. 

Recépere, v. u. empfangen. 

Récere, v. a. ſpeien, aus ſpeien, 
ſich übergeben. 

Recesso, in. Rückgang; abgelege» 
ne Ort; Recep, in. 

Recettäcolo, in. Behältniß, u. 

Recettibile, agg. empfänglich. 

Recettibilità, /. Empfänglich⸗ 
keit, f. (was empfängt. 

Recettivo, agg. was ansimmt, 

Recettore, m. Mufuebmer, Em⸗ 
pfänger; Bewirther, . 

Recezione, / Rückgang, u.; Auf; 
nahme, a 

tRecherere, b. Richiedere, 

Recidere, v. a. Heſchneiden, ab» 
ſchneiden; niederſchlagen, aufheben. 

Recidiva, J. Rückfall, . Reci⸗ 
div, n. 

Recidivare, v. u. (med.) einen 
Rückfall bekommen; fig. in dle nams 
lichen Fehler verfallen. 

Recidivo, agg. rückfällig, recidiv. 

Recinto, m. Bezirk, n. Einfriedi⸗ 
gung, Umzäunung, /. Einfhlap, m. 
Stadtmauer, /. 

cipe, m. Recept, n. 

Recipiente, agg. emyfangend; 
anftäntig, ehrbar; —, (chim.) Recl⸗ 
pient, . 

f Recipitore, v. Ricevitore. 

Reciprocamente, guv. wech 
ſelsweiſe; gegenſeitig. 

Reciprocante, part. abwech 
ſelud; eswiedern®. 

Reciprocare, v. a. wechſelsweiſe 
thun; ertviedern. 

Reciprocazione, / Gegenfeitig: 
keit; Abwechslung, Reciprocitat; Ere 
wiedetung, /. 

Reciproco, agg. gegenfeitig, 
wechſelſeitlg; amor , Gegenliebe, /. 

Reciso, part. abgeſchnitten, wegge · 
ſchnitten; fig. verkürzt, kurz, ge 
drängt, bündig. > 

Récita, /. Aufführung (eines 
Schauſpiels), / ue. 

Recitamento, m. v. Recitazio- 

Recitante, part. tecititenb. 

Recitare, b. a. anzwendig berfa« 
gen, recitiren, erzählen; mitfrielen; — 
un’ opera, eine Oper aufführen. 

Recitativo, m. Recitativ, n. 

Recitato, part. bergeſagt, teeititt. 

Recitatore, m. Herſager, Reciti · 
rende; Sinterbringer, m. 

Recitazinne, f. Serfagung, Neci⸗ 
titung; Ergablung, /. 

Reeiticeio, m. Ausgeſpiene, n. 

Reclamare, v. a. wieder jurüd« 
fordern, reklamitren; —, v. n. ſlch 
werüber beſchweren. 

Reclam an Rurfidfore 

Reclamo, m. derung, Re 
klamation, /. 

Reclinare, v. n. ſauft niederſetzen; 
anlehnen. [Lager, n. 

Reclinatorio, m. Ruheplatz, m. 
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Reclusöri „ m. Erziebungsbaué,| 
Arbeits haus für Frauenzimmer, n. 
Reelu t a, J. Rekrutitung, Werbung, 

J; , m. Rekrut, n. 
Reclutare, v. 4. tefrutiren, an: 
werben; vollſtändig machen, wieder 
etſetzen. 
Recluta to, part. tekrutitt. 
Recogitare, v. n, teiflich überle⸗ 
gen, überdenken. 
Recogitato » part. überdacht, 
wohl überlegt. 
ecognizione,r Erkenntniß, Er ⸗ 
fenntlihfeit, ele bnung, Vergeltung, / 
f Recolendo 1. verebtungs⸗ 
würdig. 
#Recolere, v. 27. verehren; Er: 


Redibitorio » €88. (leg. ) tedbi: | Re fett ori > Mi. Sfpeiſeſaal (in 
bitoriſch. Klöflern), zu. 

Redihizione, J. (leg.) Buridi Refezionare, v. n. eſſen um nut 
gabe, Redhibition, /. das Leben zu erhalten. 

Redifieare. v. . wieder aufbanen. Refezione, J. Erftattung, Bere 

Redificato re, m. Wiederet⸗ gütung; Mahlzeit, / cken. 
bauer, QiederberiteNer, %. efiziare, b. a. mit E reife erqui» 

Redificazion e, J. Wiederauf⸗[Refi zH tri ce, . Erquickerin, /. 
baunng, / Reflessato, part. zutückgefallen 

edimere, b. 7. loskaufen, be:| (von Strahlen ). 

freien, erloſen; “ri, v. r. ſich los kaufen. Refles sibile, gg. was lurück⸗ 
Redimibile, 1g. erkduflich. prallen oder zurückſttablen kann. 
Redimire, b. . krönen. Reflessibilità, J. die Eigen 
Redimito, part. gekrönt. ſchaft zurückzuprallen. 
Nadine Bügel, n.; con ab- Ref! essione, f. Gegenſchein, m. 
Rédine, bandonate redine, mit Surückſtrablen (der Lichtſtrahlen), n. 

derhängtem Bügel; abbandonare, o Reflex, .; Betrachtung, ueberle⸗ 

wäßnung tbun, gedenken. rallentare le redline, ben Bügel gung, fi 

Recon ciliare, v. x. wieder ant: ſchieß en laſſen. Reflessivo, 42g. Inrückprallend, 

ſobnen. [Uusföhner, m. Redintegra mento, m. Ergän- widetſcheinend (von Lichtſtrablen); 

Reconciliato fe, m. Verſobner, zung, Entſchadigung; Wiedereinſe⸗ überlegen». 
«concilietrice, /. Berföhne: | Bung in den dorigen Stand, / Refles zo, part. zurück geprallt, 
rin, Ausſohnerin, / beim. Redintegra re, v. n. ergänzen, zurückgeworfen (von Lichtſtrablen); 
Recönditn, 158. verborgen, ge entſchadigen. nachdenkend. 
Recreare, u. Ricreare. Redintegra to, part. wieder er. Refles so, m. Rück prall (der Licht⸗ 
Recreazione, i Erquickung; Cr gänzt, erfett; wieder in den vorigen ſüſtrablen), Reflex, m. Rutiidiirape 
bolung, Ergstzung, / Stand geſetzt. [ſetzung, / lung, /. 
Recremento, m. (med.) Ubfon: Redintegrazione, f Wiederein⸗ Reflettere, v. a. dle Strahlen 
derung, f. fRedire, v. a. zurückkehren. zurückwerfen; nachdenken, reflektiren; 
tRecriare,v. Récreare. fRedita,f Rüdkehr, / -T8j, v. 7. jurüdprallen, zurückſtrah⸗ 
Recriminazione, f. Gegenbe⸗ Redità, Erbſchaft Erb- len. 
ſchuldigung, / Re ditade,] 1 si aft, J. Er RefInîre, o. n. zutückfllegen. 
ecnperare, v. a. wieder erlan · Reditate, 8 Réfluo, agg. von Neuem fließend. 
gen. langt. F Redit4 gio, m. Erbſchaft, / Reflusso, m. Ebbe, /. 
Reenperatn, part. wieder er⸗[fRediti ro, m. Erbe, m. Refocillare, v. u. eraniden, las 
Recnperazione, f Wiedererlan⸗ Redivio, m. Krirpenſetzen, u. ben; -rsi, v. r. ſich erbolen, ſich 

gung; Wiederberſtellung, / Redivivo, 18. wieder lebendig ge:| ſtärken. [ber aufs Meer), m. 
Recnsa, J. Verweigerung, abfbla:| worden. Refoln, m. Windſteß (vom Lante 

gige Antwort, /. Redolente, part. wohlriechend. Refrängere, b. à. \ ſich brechen 
Recnsabile, 158. verweigerlich, Re d olire, v. x. gut riechen; nach Refrangersi, b. r. (ton Strah⸗ 

abſchläglich. Jabſchlagend. etwas riechen. len). ) [(von Lichtſtrablen). 
Recnsante, part. verweigernd, Redolenz a, Wohlgeruch, m. Refrangibile, agg. ſich brechen 
Recnsare, v. 4. verweigern, ab: Redondare, v. n. Ueberfluß ba: Refrattario, agg. widerſränſtig, 
(Klagen. [| ben; gereichen. trotzig. 
Recnsazione, S. Berweigerung, Redicere, v. Ridnrre. Refrattivo, v. Refrangibile. 
Reda, Erbe, Erdfolger; Tbron, Redueimen to, v. Ridueimento. Refratto, Part. gebrochen (von 
Redaggio, m. Erbſchaft, . [m. Reduplicare, o. 4. verdepreln. Lihtftrablen). 
Redare, v. a. erben. Reduplicativo, 488. (erem.) Refrazione, J. Brechung (der 
Redarguire, o. a. derwerfen, wi ⸗ eine Wiederholung anjeigend. Lichtſtrablen), /. [zäbmt. 
derlegen; die Fehler vorhalten, ber: Reduplicato, Part. verbovpelt. |Refren ato, part. gezügelt, ges 
"weifen, tadein. (enthaltend. Red uplicazione Jem.) Ber: |Refri gerante, part. kühlend, 
Redarguitivo, €188. einen Tadel doppelung einer Silbe, Neduplika- erftiſchend; -, m. Rüblfat, u. 
Redargui to, part. e Redargni- tion, /. Caen; dahin zu bringen. Refrigerare, v. z. küblen, erfri⸗ 

re. [bung, Verweiſung, „Re di ttibile, agg. zurück in brin- ſchen. (-, zu. Kühlmittel, n 
Redargnizione, J, Biterle|Redutto, part. dahin gebracht. Refrigerativo, agg. küblend; 
PRedafriee, Erbin, / Re duzione, Verwandlung, Gin: [Re frigerato, part. abgekühlt. 
Redazio ne, J. Verſetzung in einen ſchränkung; Reduktion, / [bauen. Refrigeratéri o, v. Refrigera- 

gewiſſen Zuſtand; Redaktion, / Reedificare, v. m wieder auf:| tivo. LErfriſchung, f 
tReddimentn, m. Rückgabe, / Reedificatore, m. Wiederauf: Refrirerazione, F, Kiblung, 
fReddire, v. u. zurückkommen, bauer, Wiederberſſellet, m. Refrigerio, m. Erfriſchung, Er⸗ 

wiederkommen. Ree di icazione, . Viederanf. quidung, / 
+Reddi ta, J. Rückkunft, ve banung, / [r.|Refugriare, p. a. einen Aufluchtär 
Reddito, “88. zurückgekebrt; „ FReezyn J, Schuld, f. Berbrechen, ort geben, rei. v. r. feine guflucht 

m. Einkünfte, . [lich. Refajuo lo, m. Swirnbändler, n.] nebmen. 

Red io, gg. dicht, undurchdring⸗ Re fe, m. Sto irn, n. Refiggio, m. Zufluchtsort, n. 
F Redduto, 188. zurückgegeben. Referendari e, m. Rerihterftat: Zuflucht, /. [nebmen. 
tReile,v.Redn. ter, Referent; Referendar (am rimi:|}Refuggire, o. n. feine Rufiubt 
Redento, Part. lesgekanft, befreit.] ſchen Hofe); Obrenbläſer, pn. Refugio, v. faggio. 
Redentore, m. Erlöſer, Befreier, Refe rimento, u. Bericht, mg - [Refil gere, v. n. glänzen, leuchten. 

m. (rin, /. di crazie, Dankſagung, / Refuso,m. (stamp.) Ewiebelfiſche, 
R edentriee, Erlöſerin, Befreſe | Re ferire,v. Riferire. m. pl 
Reden zione, fe Etlöſung, Met: Referto, m. Vericht, zn. +Refutan 78, J. Weigerung, f 

kung, fi tRefetto, mn. Erſatz, m. Entihäs'$HRefnta To, b. €. weigern, verw ei⸗ 
F R edetare, v. Ereilitare. digung. £ gern, abſchlagen. 
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Regaglia,\ /. pl. Sperteln, Uccio 

Regaglie,sdenzien, n. pl.; Abfall 
(aus der Küche), zu. 

Regalabile, ugg. ſchenkenzwerth. 

Regalare, v. 4. ſchenken, beſchen ⸗ 
Pen; - le vivande, die Sp eiſen ſchmack · 
haft machen. 

Resalutissimo, agg. sup. ſebr 
köſtlich, ganz audgeſucht. 

Regalato, part. beſchenkt; ge 
würzt; köſtlich, ans geſucht. 

Regale, agg. königlich; acqua —, 
Scheidewaſſer, u.; , m. pPoſitiv, u. 
kleine Orgel, /. [n. 

Regalia, / Hobeitsrecht, Regal, 

Regalis t a, m. Pfrändner; Ropas 
liſt, m. [liche Art. 

Regalmente, «vv. auf eine könig⸗ 

Regälo, m. Geſchenk, Präſent, u. 

„ m. kleine Geſchenk, 
Préfentben, u. 

Régamo, m. wilde Woblgemuth 
(flanze), m. (iu Venedig), m. 

Regatta, / Wettlauf mit Gendeln 

Rege, m. König, m. 

Regenerare, v. a. von Neuem 
gebären (von der Taufe). 

Regenerat o, part. wiedergeboren. 

Regenerazione, f. Wiedergeburt 

durch die Taufe), / 

F Regge, /. Thüre, /. Thor, n. 

Reggente, pur. tegierend; —, m. 
Regent, m. 

Reggenza, J Regierung; Regent: 
(daft, F.; consigliere della -, Re 
gaierungsrath, m. 

Reggenzia, f. Dberaufiiht der 
Studien in Klöſtern, f. 

Reggere, v. a. tegieren, vetwal⸗ 
ten; halten, aufrecht halten; tragen, 
ertragen; vertragen; dauern, aus» 
dauern; ſich ernähren, ſich durchbrin⸗ 
gen; — con alcuno, es mit einem 
halten; bei einem aushalten; — alla 
celia, den Spaß nicht verderben; — la 
famiglia, die Hausbaltung führen; 
- al paragone, anf dem Vergleiche 
beſtehen; — il tormento, die Tortur 
aushalten; -rsi, v. r. ſich regieren; 
an fi halten; Reben bleiben; — d' 
accatto, iich durch Betteln erhalten; 
- in piedi, ſich aufrecht erhalten; — 
con buona dieta, im Eſſen und Triste 
ken Naß halten. 

Réggia, / königliche Burg, / Einige 
liche Schloß, n. Refldenz, / 

Reggib ile, agg. was regiert wer · 
den kann. 

Reggimento, m. Regierung, f. 
Regiment, n. Verwaltung; Auffüh⸗ 
tung, fs Regiment (Soldaten), n.; 
reggimenti del eorpo, Geberden, 
Pr pl. [ter, m. 

Reggitore, m. Regierer; Berwal⸗ 

Reggitriee, y. Regentin, VBeberrs 
ſcherin, /. 

Régia, v. Reggia. 

Regiamente, avo. königlich. 

Regicida,f Rönigämörder, m. 

Regicidio, m. Königsmord, in. 

Regina, f. Königin, /. 

Regio,ugg. königlich; fig. portreffe 
lich, ausgezeichnet; sean 
Scheidewaſter, n. 


regia, 


Reg 


Regione, /. Gegend; Landſchaft; 
Region, /. 

Registrare, v. a. einſchreiden, 
eintragen, tegiſtriren. 

Registrato, part. eingeſchrieben, 
eegiſtrirt. Cin. 

Registratore, u. Regiſtrater, 

Registratura, /. Regiftratur, /. 

Registrazione, /. Einſchreibung, 
JF. Regiſtriren, u. 

Registro, zn. Regiſter, Verzeichnis, 
protokoll; Orgeltegiſter, u.; Zug (am 
Pianoforte), ., mettere al =, eine 
ſchreiben, ins Reine ſchreiben; mutar 
—„gelindere Saiten aufſpannen; te- 
ner , Buch führen, Buch halten. 

f Regname, m. Reich, Königreich, u. 

Regnamento,m. Regierung. /. 

Regnante, part. bertſchend, regie⸗ 
rend; -, an. Regent, m. 

Regnare, v. u. bertſchen, regieren, 
die Oberband haben. [gent, m. 

Regnatore, m. Beberrſcher; Res 

Regnatrice, J Hertſchetin, Be 
berrſcherin, Regentin, f. 

Regnicolo, agg. Eingeberne, m. 

Regno, m. Reich, Königreich, n.; 
Hertſchaft, f.; secondo , Fegefeuer, 
n.; — del cielo, Himmelreich, u. — 
vegetabile, ꝓflanzenreich, u. 

Régola, f. Regel, Verſchrift, Kicht⸗ 
ſchnur, /.; Lineal, n.; Ordens tegel, /.; 
- aurea, — del tre, Regeldetri, /.; 
stare a , nach der Diät leben; vi- 
vere con -, ordentlich leben; ogni 
- patisce eccezione, prov. keine 
Regel ohne Ausnahme. 

Regolamento, m. vorgeſchtiebene 
Ordnung, /. Reglement, . 

Regolante, perl. eintichtend, ord: 
nend, anordnend, vorſchreibend. 

Regolare, v. a. einrichten, ordnen, 
anordnen, teanliren; richten; — i 
conti, die Rechnungen ordnen; — le 
differenze, die Mißhelligkeiten aus: 
gleichen; — le sue passioni, ſeine 
Leidenſchaften zügeln; — il prezzo, 
den preis feſtſetzen; — le spese, die 
Angaben mäßigen; -rsi, v. r. id 
wonach richten; ſich mäßigen; ſich 
benehmen; wirthſchaftlich leben; —, 
agg. ordentlich, regelmäßig; clero 
-, Ordendgeiſtlichen, m. p/.; abito 
—, Moönchskutte, /.; verbo —, tegel⸗ 
mäßige Reitwort, u.; —, m. Ordens 


geiſtliche, m. 

Regolarità, Sf. Regelmäßig 

Regolaritad e] keit, Richtigkeit: 

Regolaritate, Ordens geiſtlich · 
keit, /. 

Regolarmente, avv. ordentlich, 
ordnungsmäßig, regelmäßig; gemei- 
niglich; geto o bnlich. (ordentlich. 

Regolatamente, avv. geregelt, 

Regolato, pare. geregelt, ordent⸗ 
lich, wohl eingerichtet; mafia; be 
ſtimmt, feſtgeſetzt; nomo -, ordentli⸗ 
che Menſch, m. 

Regolatore, m. Einrichter, n 
ordner, m.; (orinol.) Untube, J.; 
(idraul.) Regulator, m. 

Regolatriee, / Unorbnerin, /. 

Regolazione,/.v. Regolamento. 

Regoletta, /. kleine Regel, / 
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Regoletto, in. kleine incal, u.; 
Leiſte (zur Zieratb), / 

Regolizia, . Süßbelz, n. 

Régolo, m. kleine König; Baſilisk. 
n.; Lineal; Modell, u.; Leiſte (zur 
5 

Regoluzza, f. kleine Regel, / 

Rego luzz o, n. ſebr kleine Konig, m. 

Regresso, m. Rückgang, Regreß, 
m.; aver , Regteß haben, Unſpruch 
baben. 

Regniderdonare, v. a. belohnen. 

Regurgitamento, v. Regur- 
gito. üb er fließen. 

Regurgitare, v. n. überlaufen, 

Regnrgitato, part. ibergelaue 
fen, ausgetreten. 

Regürgito, m. Auſchwellen bed 
Waſſers, Austreten, n. 

Rej et to, agg. verworfen.. 

Rejezione, f. Berwerfung, / 

Reina, f. Königin, /. 

Reinei denz a, f. Berfallen (in die 
dorigen Fehler), n. 

Reintegrare, v. «a. wieder in den 
vorigen Stand ſetzen; wieder ergän« 
zen; entfchädigen. 

Reintegrazione, /. Gletercin⸗ 
ſetzung in den vorigen Stand; Ergane 
jung; Entſchädigung, 7 

Rein vitare, v. a. wieder einladen. 


Reita 
5 J. Schuld, Berſchul⸗ 
Reitade.] dung, Strafbarkeit, /. 


Reiterabile, gg. wiederholbar. 

Reiteramento, in. v. Reitera- 
zione. ù neuern. 

Reite rare, v. a. wiederholen; ere 

Reiteratamente, avo. zu wie⸗ 
derholten Malen. 

Reitera to, part. wiederholt. 

Reiterazione,f. Siederholung, /. 

Relassamento, m. Nachlaſſung, 
Erſchlaffung, Schlaffheit, / 

Relassare, b. v. nachlaſſen, ſchlaff 
machen; untedaffen; - le membra, 
ausruhen. erſchlafft. 

Relassato, part. nachgelaſſen, 

Relassazione, /. Exlaſſung; 
Nachlaſſung, /. 

Relativamente, av. beziehungd ; 
weiſe, mit Bezug, in Vergleich. 

Relativizzare, v. 4. beziehen, 
nach etwas richten, mit etwas verglei⸗ 
chen. 

Relativo, agg. Mb beziehend, tes 
lativ; , m. Beziehungs wort, Mela: 
tivum, n. 

Relatore, m. Berichter, Referent; 
Erzähler; e m. 

Relatrice, / Erzählerin; Hinter⸗ 
bringerin, f. lung, / 

Relazioncella, . kleine Erzäb- 

Relazione, / Bericht, m. Erzäb⸗ 
lung; Relation; Beziehung, /. Ber 
baltniß, n.; far =, einen Bericht ab» 
ſtatten. 

Relegamento, m. Berbannung, 
Relegation, / (ren. 

Relegare, v. a. vertoeiſen, telegie 

Relegato,part. verwiefen, telegirt. 

Relegatore, m. Berbanner, m. 

Relegazione, . Betwelſung, Re- 
legation, I. 
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Relevant e, agg. erheblich, wichtig. Remulco, U in. Fettzieben ded 
Religare, v. Relegare. Remuleo,f Schiffs mittels der 


Ruder, u. 

Remuneramento, Beloh⸗ 
nung, Vergeltung, /. [gelten. 

Remunerare, v. a. belohnen, ver: 

Remunerato, part. belohnt, vere 
golten. [Bergelter, n. 

Remuneratore, zu. Belohner, 

Remunerat rio, agg. jus Ver 
lobnung dienlich. 

Remunerazione, /. Vergeltung, 
Belohnung, /. 

Rena, /. Sand, m.; — instabile, 
Flugſand, in.; fondare, o semina- 
re in —, auf Sand bauen. 

Renaccio, m. Sandboden, ın. 

Renaj o, m. Sandbett (am Meere), n. 

5 m. Sandmann, m. 

Re ile agg. zu den Rieren gebörig. 

1 Relit to, part. v. Relinquere. [Rendente, part. gebend, wieder 

Relocazione, /. Wiederdermie⸗] gebend; ergiebig. 
tbung, /. [Widerſt and, m. Réndere, v. a. wiedergeben, zurück⸗ 

Reluttanza, / Wiederſtreben, u.] geben; übergeben; erſetzen, wieder er⸗ 

Rema, v. Reuma. Ratten; einbringen, abwerfen, eintra⸗ 

Remajo, m Rudermacher, zu. gen; vorſtellen; verurſachen, machen; 

Remante, part. tudernd; , in. allegro, fröhlich machen; — l’ani- 
Ruderknecht, m. ma, den Geiſt aufgeben; — Taria, 

Remare, v. n. tudern. ähnlich fein; - il cibo, ſich erbrechen; 

Re mat a, /. Schlag mit dem Ruder, m. - conto, Rechenſchaft ablegen; - fa- 

Rematico, agg. mit dem Schnu⸗] vella, Antwert geben; - felice, 
pfen behaftet, flüſſig, theumatiſch;] glücklich machen; — grazie, Dank ab: 
cigenfinnig, wunderlich. ſtatten; - la grazia ad alcuno, ei- 

Rematismo,m.@dnupfen; Kheu⸗ nen wieder zu Gnaden aufnehmen, ih 
matiömuß, m. wieder mit einem ausſöhnen; — lu- 

Rematore m. Ruderknecht, m. me, hell machen, erleuchten; - meri- 

Remédio, in. Heilmittel, u. to, vergelten; - omaggio, buldigen; 

Remcggio, m. Rudern aller Nu: - onore, Ehre erweiſen; - l'onore, 
derknechte zuſammen, n. eine Ebhrenerklärung thun; — la pa- 

Remenso,agg.crmeffen, unterſucht. riglia, Gleiches mit Gleichem vergel⸗ 

+Remessione, v. Remissione. | ten; - parole, antworten, erwiedern; 

Remigante, pur. tudernd; —, - partito, feine Stimme geben, vos 
m. Rudeter, m. ° tiren; - ragione, Rechenſchaft geben; 

Remigare, v. n. tuderu. Recht ſprechen; Strafe leiden; — la 

Remigatore, n. Ruderer, zn. ragione, den Grund angeben; - ser- 

Remigazione, / Rudern, n. vigio, Dienſte leiſten; — sospetto, 

Remigio, v. Remeggio. verdächtig machen; — testimonian- 

Rominisc enza, \/.Erinnerung,| za, Beugniß ablegen; — vicenda, 

Reminiscenzia,f Reminiscenz, Gleiches mit Gleichem vergelten; - 
J. Gedächtniß, u. voce, erwiedern; —rsi, v. r. ſich ere 

Reminiseitiva, y. Erinnerungd- | geben, ſich gefangen geben; fid ere 
kraft, /. „Leib. | weiſen; ſich bekehren; — in colpa, 

Remis sibile, agg. erlãßlib, vet - ſich ſchuldig bekennen; - contento, 

Remissione, / Etlaſſung, Berger | fi begnügen laſſen; - in un luogo, 
bung, Verzeihung; Nachſicht; Er-| ſich an einen Ort begeben; - mona- 
ſchlaffung, / co, Mönch werden; - padrone, ſich 

Remissöria,f.Remifflonsfhein,m.| bemeiſt ern. [fam. 

Remissoriale, m. Begnadi:|Rendevole, agg. geſchmeidig, bieg- 
gungsbrief, n. Rendevu, m. Stelldichein, Rendez⸗ 

f Remito, v. Romito. vous, n. Beſtellung, /. 

#Remitorio, v. Romitorio. Rendimento, m. Wiedergabe, 

Remo, m. Ruder, n.; Galeerenſtra Rückgabe, /.; Cefat, m. Etſtattung, 
fe, /.; condannar al -, zu den Ga- /.; di grazie, Dankſagung, /. 
leeren verurtheilen. Réndit a, / Austrag, n. Rente, /. 

Remolare, v. n. zögern, zaudern. Renditore, m. Wiedergeber, Bue 

Remolco, m. (mar.) Bugfirtau, u.] ſteller, Erſtattet, vn. f 

Remolino, m. Wirbelwind, m. Rendituzz a, f. kleine Einnahme, 

RG mo ra, f. Hinderniß, x.; Schiffs.“ mäßige Reute, /. 
balter, m. [weit. Rendu ta, b. Rendita. 

Remoto, agg. abgelegen, entfernt, Renduto, part. v. Rendere. 

Remozione, J. Entfernung, Üb:|Rene, m. Niete, /; reni, pl. Lenden, 
ſonderung, / f. pl.; dar le reni, davon laufen, 

Remug ire, v. n. wieder blößen. ausreißen. 


Religionario, 22. Schwärmer, m. 

Religione, J. Religion, /. Gottes- 
dienſt; Glaube; geiſtliche Orden, m.; 
abbracciar una —, ſich zu einer Re: 
ligion befennen. 

Religiosamente, avo. teligich, 
gottes fürchtig, fromm, gewiſſenbaft. 

Religiosita,/. Gottſeligkeit, Fröm⸗ 
migkeit, Religiofltät, /. ; 

Religiosn, «gg. teligio8, gottes⸗ 
firbtig; gewiſſenhaft; disciplina 
religiosa, Kloſtetzucht, /.; , m. Dre 
densmann, Mönch, m. 

f Relin que re, v. a. überlaſſen, 
verlaſſen. i 

Reliquia,f. Ueberbleibfel, Weber 
teſt, n.; Reliquie, /. 

Reli quiärio dre Reliquientafte 

A a chen, n. 


nt. 
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Renella, f. feine Sand; Gries, m.; 

mal della —, Rieteuſchmerzen, . p.. 
Renis chio, Nn. Haufen Sand, 
tf Renis tio, f ſandige Boden, zu. 

Renis to, agg. ſandig. 

Renitente, agg. widerſttebend, 
widerſpänſtig. 

Renitenz a, / Widerſttebung, /. 
Widerſt and, Widerwille, n. 

Reno, m. Renntbier, vr. 

Renosiccio, agg. etwas ſandig. 

Renosità, 

Ren ositade,| Sf. Sandigkelt, /. 

Renositate, 

Renoso, agg. ſandig, voll Sand. 

Rensa, f feine Leinwand, /. Linon, 

Renso, . feine Flachs, m. Le 

Renunzia,f. et ere 
zicht, zu. [sicht thun. 

Renunziare, v. a. entfagen, Ber 

Renunziazione, f. Entſagung, 
J. Verzicht, m. 

Renuzz a, J. flare Gand, m. 

Renvércio,m. Kehrſeite, / 

Reo, ugg. ſchuldig; bös, bedbaft; 
ſchädlich; — di morte, des Todes 
ſchuldig; -, m. Schuld, /: Bergeben, 
Verbrechen, n.; Beklagte, Berbre⸗ 
cher, m. 

„ m. 1 m. 

eparabile, agg. erſetzlich; ver⸗ 
beſſerlich. . 08 [berſt ellen. 

Reparare, v. a. erſetzen, wieder 

Reparatore, mn. Wiederherſteller, 
m. Trin, /. 

Reparatrice, / Blederherſtelle · 

Reparazione, 7 [Wiederherſtel⸗ 
lung, Erſetzung, £ Erfah; Ausweg, 
m. Mittel, u. 

Repartire, v. Ripartire. 

Repartito, v. Ripartito. 

Repatriarsi, b. r. in fein Bater« 
land zurückkommen. [Vaterland, /. 

Repatriazione, /. Rückkehr ins 

Repéllere, v «a. zutücktreiben, gue 
tückſchlagen. [kommen. 

Repennare, v. n. neue Federn ber 

fRepensare, v. n. wieder über 
denken. 

Repentäglio, m. Gefahr, fi Ri 
ſiko, u.; mettere la vita a, fein 
Leben wagen, fein Leben daran fegen. 

Repente, agg. plötzlich; unver 
hofft; ſehr ſtell; —, av. plötzlich, 
ſchleunig. 

Repentemente, avv. ploögtlich, 
auf einmal, ſogleich. 

$Repéntere,v.n. wieder bereuen. 

Repentinamente, v. 1 
temente. [feben. 

Repentino, agg. plötzlich, unver⸗ 

$Répere,v. u. rechen. 

Reperibile, agg. was zu finden iR. 

tReperire, v. Ritrovare. 

Reperto, part. gefunden. 

Repertörio, m. Regifter, Reper⸗ 
tetium, Repertoire, n. 

Repetere, v. a. wiederholen, uche 
mals fagen. 

tRepetio, m. Wottſtreit, m.; 
Reue, /. 

Repetito, part. wiederbolt. 

Repetfiore, m. Wiederbeler; Re 
petent; Tablet, . 


Rep 


Repetizione, f. Wiederholung, 
15 erologio di -, Repetiruhr, /. 
epilogare, b. a. in der Kütze 
wiederholen, tekapituliten. 
Re ple to, agg. voll, angefüllt. 
Replezione, /. Ueberfluß, m.; 
Uederladung des Magens, / 
Ré plica, . Wiederbo⸗ 
Replieamento, m. lung; Et - 
wiederung, Antwort, Replik, / 
Repli e are, v. a. wiedethelen, wie · 
der thun; etwiedern; einwenden, wi ⸗ 
derſprechen; non trovar niente a -, 
nichts einzuwenden haben. 
Replicatamente, avo. aber⸗ 
mals, wiederum. [wiedert. 
Replicato, part. wiedethelt, ere 
Replicazione,f. Wiederbolung, 
Etwiederung, f- 
$Repluere, v. Ripiovere. 
1 Repönere, v. a. in Berwahrung 
geben, deponiren. 
Reposit rio, m. Geſtell, u.; — 
di libri, Büchergeſtell, Repofltorium, 
Reposizione,f. Hinſtellung, /. In. 
Reprensibile, agg. tadelbaft, 
firafbar; verwerflich. 
Reprensione, f. Tadel, Bor 
wurf, m. [deinb. 
Reprensério,agg. vetweiſend, ta 
Repressione, /. Unterdrückung, 
Hemmung, Bezwingung, /. 
Kepresso, pure. unterdrückt. 
Reprimente, part. unterdtückend. 
Reprimento, in. Unterbrüdung, /. 
Reprimere, v. a. unterdrüden, zu⸗ 
ridbalten; Einhalt thun, zähmen; — 
Torgoglio, den Stolz beugen. 
tReprimuto, part. unterdrückt. 
Reprobabile, agg. vetwerflich; 
was wieder verfudt werden kann. 


Reprobare, v. a. verwerfen; 
nochmals verſuchen. Iderſtot en. 
Reprobato, part. verworfen, 


Reprobazione, f. Berwerfung, 
Verſteßung; Verſtockung, /. 
Réprobo, agg. dertucht, gottlos. 
Repromiszione, , Berheißung, / 
Reprovare, v. a. verwerfen, miß⸗ 
billigen. 
Reprovazione, f. Verwerfung, f. 
Repubblica, y. Republik, /. Freie 
ſtaat; Staat, m. Iniſch. 
Repubblieano, agg. republika- 
Repubblicante, agg. republika- 
niſch; —, n. Repablikauer, m. 
Repubblichista, m. Rerabli⸗ 
kaner, m.; —, J. Republikanerin, / 
Repubblicene, m. eifrige Nes 
publikaner, m.; der ſich gern in 
Staats ſachen miſcht; der ih um Al⸗ 
les bekümmert. 
tRepdbbriea, 2. Repubblica. 


Res 


Repugnanza, /. Biderfireben, n. 
Widerſetzung, Unverträglichkeit, /.; 
Widerſpruch; Widerwille; Ekel, m. 

Repugnare, v. n. widerſtteben, 
widerſtehen, widerſprechen; entgegen 
ſein; ſich nicht dertragen; einen Wi⸗ 
derſpruch enthalten; repugna alla -, 
es ſtreitet wider die geſunde Ber: 
nunft. 

Repugnazione, b. Repugnanza. 

Repulsa, /. abſchlägige Antwort; 
Abweiſung, J; aver la —, einen Korb 
bekommen, abgewieſen werden. 

Repulsare, v. 4. abweiſen, ver 
werfen; zurückſtoßen; verſchmähen, 
verachten. 

Repulsazione, b. Repulsa. 

Repulsione, J. Zutückſtefung, / 

Re puls ivo, «gg. verwerfend, ab» 
ſchlägig; zurückſtoßend. 

Repulso, part. verworfen, aufge: 
fblagen, verſtoßen. [gazione. 

Repurgamento,m. v. Repur- 

Repurgare, v. «a. wieder reinigen. 

Repurgazione, /. nochmalige 
Reinigung, /. 

F Reputanz a, v. Reputazione. 

Reputare, v. g. achten, meinen, 
dafür halten; glauben; —, v. r. ſich 
balten; io mi reputo felice, ich 
ſchätze mich glücklich. 

Reputato, part. gehalten, geach 
tet, geglaubt. 

Reputazione, /. Etachten, 1. 
Meinung; Reputation, /. 

#Requia, v. Requie. 

posare v. n. tuben. 

équie,f. Kube, f.; messa da —, 
Seelenmeſſe, /. 

Requisito, agg. erfotderlich, ge 
hörig; —, in. Erferderniß, n. erfor 
derlibe Eigenſchaft, /. Reaniflt, n. 

Requisitoria, /. geſetzliche Er⸗ 
fordernié; ſchriftliche Geſuch, nn. 

Requisizione, . Geſuch, Begebr, 
n [te.), J. 

Resa, /. Uedergabe (einer Stadt 

Resaca, / (mar.) Widerſee, /. 

Resarcire, v. a. etſetzen, erſtat · 
ten, entſchädigen, verguten; ergän- 
zen; herſt ellen; aus beſſern. 

Rescindere, o. a. abſchneiden; 
aufheben, ungültig machen, umſtoß en. 

Rescissione, f. Aufhebung, Ume 


ſtoßung, /. 

Rescisso, part. abgeſchnitten; 
aufgeboden, ungültig gemacht, umge 
ftofien. (umftofend. 


Rescissorio, agg. anfhebend, 

Rescritto, m. Keſkript, u. 

Rescrivere, v. a. abſchteiben; 
reſkribiren, antworten; ein Reſkript 
erlaſſen. 


Repudiante, part. verwerfend. ;Resecare, v. a. abſchneiden. 
Repudiare, b. d. verwerfen; ſein Resecazione,f. Abſchneiden, n. 


Weib verftofen. 


Rese dente, v. Residente. 


e verworfen, ver⸗Reservare, v. a. aufbehalten, 


frogen; ansgefblagen. [Weibes), /. 


auf heben, zurücklegen. 


Repudio, m. Berſtoßung (feined Reservat ri o, agg. votbebaltend. 


Repugnante, part. 


widerſtre⸗Reservazione, /. Vorbehalt, m. 
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Residenz a, J. Aufenthalt, 
Residénzia, f Wobnſitz, n. Reil« 
denz, J.; Bodenſatz, m. 
Residenziale, 48 
denz gehörig. 
Residuare, v. a. erübtigen. 
Reid uo, m. Reſt, Riditand, m. 
Resilienz a, /. Kückſprung, Ruds 
gral, m. 
Resina, / Harz, n. 
Reini fero, «gg. barzig, barzicht. 
Resin os o, ag. batzig. 
Resipiscenza,f. Erkenntnis ſei⸗ 
ner Fehler, Rückkebt zum Guten, /. 
Resistente, part. widerſtehend. 
Resistenza, /. Wiberfand, m.; 
far -, Widetſtand leiſten. 
Resistere, v. u. widetſtehen, wi⸗ 
derſtteben; fi wehren; fig. ertragen. 
f Reis to, zzz. b. Resistenza. 
Reso, part. b. Rendere. 
Resolvibile, agg. auflésbar. 
Resolutamente, «vv. unge 
ſcheut; entſchloſſen, tefolut; ſchlechter⸗ 
dinge. [chend. 
Resoluti vo, agg. auflefend, erw ei⸗ 
Resoluto, part. aufgelot; — 
avo. ſchlechterdings. [bebent. 
Resolutörio, agg. auflöſend, aufs 
Resoluzione, /. Auflöſung, Ber 
tbeilung; Entſcheidung, /. 
#Resperso, agg. beſtreut. 
Respettivamente, avv. 
baltnifmafiig, vergleihungsweife. 
Respettivo, «gg. ſich beziehend, 
teſpektiv; furchtſam, ſchüchtern, zu⸗ 
tůck haltend. [rüdtreiben. 
Respignere, v. a. zutückſtoß en, zu⸗ 
Respignente, part. zutückſto⸗ 
ßend, abſt oß end. 
Respirabile, agg. was ſich ein⸗ 
athmen läßt. 
Respiramento, m. Athmen, 
Utbembolen, m. (bolend. 
Respirant e, part. athmend, Athem 
Respirare, v. a. einathmen; —, 
v. n. athmen, Athem holen; Luft 
ſchöpfen, leben; Ab erholen; ande 
dünſt en. (gigend. 
Respirativo, agg. erquickend, ere 
Respirazione, / Athemholen, ır. 
Reſpiration; Erholung, /. 
Respiro, m. Athem, m.] fig. Nu: 
be, Erholung; Freiheit, /.; Stillſtand, 
m.; Nachſicht, J.; non aver un mo- 
mento di —, keinen Augenblick Ruhe 
haben; vender merci a -, Waaten 
auf Kredit verkaufen. 
Respitto, m. Ruhe, Ruhezeit, /. 
10 Rispitto). 
tResponsione, v. Risposta. 
Responsivo, «gg. beantwortend. 
#Responso, m. v. Rispo- 
fResponsura,f. sta. 
$Resquitto, m. Rube, Nuße, / 
Ressa, /. Anliegen, n.; Bank 
Streit, m. 
Resta, f. Gtanne, Achel; Fiſchgräte; 
Nube, J. Stilftand; Aufenthalt, m.; 
- di cipolle, Reibe Zwiebeln, /. pl. 


jur Reſi⸗ 


ders 


bend; uuperträtlich, unvereinbar; Resi a, I Keterei; Uneinigkeit, 7 mettere la lancia in -, die Lanze 


alla natura, der Ratut zuwider. 


Repugnuantemente, avo. mit Residente, part. wehnend, wobn⸗[Restabo ve, v. Anonide. 
baft; , m. Geſchäfts träger, ız. 


Siderwillen, ungern. 
Ital. WR. J. 


Swiſt, m. 


IKestante, 


einlegen; reste, pl. Steingallen, . ul. 


m. Reſt, Ucberced 
Bb 
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Kückſtand; Ueberſchuß, m.; 
übrig, übrig bleibend. 

Restare, v. u. übrig bleiben, übrig 
fein; verbleiben; anfboren, unterlaſ⸗ 
ſen; fteben bleiben; erſtaunen, erſt aunt 
fein; resti servito, bedienen Sie 
iich; langen Sie zu; vuol restar zer- 
vita! kann ich aufwarten; da me 
non restette, es lag nicht an mit; 
- d’accordo, einig fein; — avere, - 
da avere, zu fordern haben; — in 
dietro, zutückbleiben; — in nass o, 
in der Roth Reden bleiben; in pie- 
di, auf den Füßen ſtehen. 

Restata,f. Ende, n. Beſchluß, m. 

Res tato, part. übriggeblieben, 
verblieben; aufgehört, nachgelaſſen. 

Restauramento, m. Hetſtellung, 
Wiederertichtung, /. 

Restaurare, v. a. wieder herſtel⸗ 
len, wieder in Stand ſetzen; verbeſ⸗ 
‚fern ; erſetzen. 

Restaurato, part. wieder herge · 
ſtellt, wieder erſetzt. ler, m. 

Restauratore, m. Wiederherſtel⸗ 

Restauratrice, /. Wiederherſtel⸗ 
lerin, fi 

Restaurazione, /. Wiederher⸗ 
ſtellung; Erſetzung, Vergütung; fig. 
Erlöfung, /. 

Restauro, m. Etquickung, /. 

Restiamente, avv. mit Videre 
willen. 

Resticciuolo, m. Reſtchen, n. 

Restio, agg. ſtätiſch, (Meu; fig. 
widerſpänſtig; =, m. Widerſpänſtig⸗ 
keit, /. [zione. 

Restituimento, m. v. Restitu- 

o Restituire, b. a. wieder zuſtellen, 
wiedergeben, wieder erſtatten; wieder 
herſtellen, teſtitultren; - un amma- 
lato, einen Kranken wieder geſund 
machen; xai, v. r. Ab wieder ſtel⸗ 
leu, zurückkommen. 

Restitutore, m. Wiedetherſtel⸗ 
ler, Siedererſtatter; Berbeſſerer, m. 

Restituzione, y. Zutückgeben, n. 
Erſtattung, f. Erfah, m. Wiederher⸗ 
ſtellung, /.; (astron.) Umlauf eines 
Planeten, m.; - in tempo, Aufbe- 
bung der Berjährung, /. 

Resto, m. Net, Kückſtand, m. Ye 
berbleibſel, u.; del -, übrigend; non 
vi è niente di -, es iſt nichts mebr 
übrig; aver di -, übrig haben, übrig 
bebalten; aver il suo , feinen Theil 
baben; dare il -, die letzte Hand an 
etwas legen; esser di =, übrig fein; 
far dol -, um den Reſt ſpielen; Alles 
daran fegen. 

Restöppio, m. Radlefe, f. 

Rest os, agg. voll Spitzen, grannig. 

Restrignere, v. a. qufammene 
ziehen; verkürzen; einſchraͤnken; - 
un abito, ein Kleid enger machen; — 
I discorso, ſich kurz faſſen; - le 
spalle, die Achſeln zucken; — le spe- 
so, die Ausgaben mäßigen, Ad ein 


ſchraͤnken; -rsi, v. r. ſich einziehen; 


einlaufen. xione. 
Restringimento, m. v. tri - 
Restrittivo, agg. einſchränkend. 
estrizione, /. Zuſammenzieben, 


Ret 


dunften. [fultat, u. 
Resultamerto,m. Erfolg,m. Re 
Resultante, part. entipringend, 

teſultirend. (fpringen. 

Resultare, v. n. erfolgen, ent» 

Resupino, agg. auf dem Rüden 
liegend. ben. 

Resürgere, v. a. wieder aufſte⸗ 

5 v. Resurrezio- 

Resurresso, f ne. 

tResurressito, «gg. vom Tode 
auferſt anden. 

Resurressione,\ /. fuferite 

Resurrezione, fbung, /; pas- 
qua di -, Oftern, Oſterfeſt, u. 

Resuscitare, v. a. auferweden; 
auferſtehen. 

Resuscitazione, /. Muferfite 
bung von den Todten, /. 

f Re th, v. Reita. 

Retaggio, m. Gtbſchaft, /. Erb 
theil; Beſitzthum, u. 

Retare, v. a. (piu.) mit einem Ne- 
tze überziehen. 

Retata, y. Retjug, m. 

Retat o, agg. netzförmig; mit einem 
Netze überzogen. 

Re te, J. Netz, Garn, n.; - del bar- 
biere, Rebenarbeit, /. Zeitvertreib, 
m.; - da caccia, Jägetgarn, u.; — 
da uccelli, Vogelnetz, .; dare nel- 
la —, ins Netz gerathen; ſich überliſten 
laſſen; esser preso alle sue reti, 
ſich ſelbſt fangen; tendere la =, das 
Netz aufſtellen. 

Retentiva, f. Erinnerungdvermö« 
gen, n. Crück haltend. 

Retent ivo, agg. anhaltend, gue 

Retenzione, J. Zurückhaltung 
Swang, m. 

Retépora, /. Retzkoralle, /. 

Reticella, f. kleine Retz, u.; durch⸗ 
brochene Arbeit von Zwirn, /. Filet, m. 

Reticenza, f. Berſchweigung, f. 

Reticino, m. Negben, u. 

Rético, m. Ketzer, m. 

Reticolato, 4g. netzförmig; —, 
m. Geflecht, Gewebe, n. 

Reticulazione, / negformige 
Geflecht, n. [tificiren. 

F Retificare, v. a. beflätigen, ras 

Retiforme, agg. netzförmig. 

Retina,/.(anat.) Retzbaut, /. 

Retinente, agg. zurückhaltend, 
vorſichtig. 

Retinenz a, / Zutüc haltung, /. 

Rétore, m. Rebnet, mn. 

Retorica, /. Redekunſt, Beredt⸗ 
ſamkeit, /. 

Retoricare, Ko. n. die Rebekunſt 

Retorizzare, lebten, die Rebe 
kunſt audiben. 

Reträere, v. Ritrarre. 

Retrandante, «gg. rüdgängig. 

Retratto, m. Einflandärcht, Nä⸗ 
herrecht, n. 

Retribuent e, part. vergeltenb. 

Retribuimento, un. Vergel⸗ 
tung, /. 

Retribuire, v. a. tergelten, ber 
lohnen. le bnt. 

Retribnito, part. vergolten, bes 


n. Beſchränkung, Einſchränkung, / )Retribuitore, m. Vergelter, m. 


Ret 


-, agg.|Besudare, v. n. ſchwitzen, ante|Retribuzione, /. Bergeltung, 


Belohnung, /. i 
Retro, avv. hinten; tückwärtz. 
Retroattivo, agg. juridwirfend. 
Retroazione,/. Rückwirkung, / 
Retrocumera, /. Hinterſtube, f. 

Kabinet, n. 

Retrocédere, o. a. zurückgeben, 
zurückweichen; zurückgeben, abtreten. 


Retrocedimento, zn. hd: 
gang, m. 

Retrocessione, /. Zutückgabe, 
Wiederabtretung, / 


Retro dare, v. a. zutückgeben. 
Retrodonare, v. a. ein Gegenge⸗ 
ſchenk machen. 

Retrogradare, v. n. jurüdge 
hen (von Planeten). [m. 

Retrogradazione, / Rüdgang, 

Retrogrado, agg. (astron.) tüd- 


gängig. 
Retroguardia,f.\ RNachtrab, 
Retroguardo, m. Rachzug, m. 
Yrrieregarde, /. 


Retroguſ da, m. Führer der Ur 
tieregarde, m. Isen. 
Retropignere, v. a. zutückſte⸗ 
Retrorso, avv. tückwärts, hinter 
ſich. feinem Bude), m. 
Retroscritta,/. Ridentitel (auf 
Retrotrarre, v. a. zurückziehen; 
zurücknehmen, widerrufen. 

Retrotrattivo, agg. widertufend. 

Retrotrazione,/. Burückziebung, 
Widerrufung, / 

Retrovéndita, r Rückkauf, n. 

Retta,f. Widerſtand, m.; (anl.) 
Pfeilnabt, /.; dar -, Gehör geben; 
far —, Widerſt and thun. 

Rettamente, avo. techt, billig. 

Rettangoletto, m. kleine techt⸗ 
winkelige l 

Rettangolo, agg. techtwinkelig; 
-, m. techtwinkelige Dreieck, u. 

Rettante, part. kriechend. 

Rettare, v. n. kriechen. 

Rettezza, v. Rettitudine. 

Rettificamento, m. Beridti« 
gung, / 

Rettificare, v. a. berichtigen, tek⸗ 
tificiren, verbeſſern; reinigen, läntern. 

Rettificato, part. berichtigt; 
reBtificirt. (Rettififator, m. 

Rettificatore, m. (astron.) 

Rettificazione, . Betichtigung, 
Rektiſicirung, Läuterung, Reinigung, / 

Réttile, agg. kriechend; i rettili, 
kriechende Thiere, Reptilien, n. pl. 

Rettilineo, agg. geradlinig. 

Rettitudine, . Geratheit; Mete 
ſchaffenheit, Uufrichtigkeit, / 

Retto, part. regiert; vet, gerade; 
richtig; rechtſchaffen, redlich; intesti- 
no =, Maſtbatm, m. 

Rettore, m. Kegierer, Rektor, n. 

Rettoria,f. Rektorat, n. 

Rettörica, f Redekunſt, Rhete⸗ 
vit, /. [riih, rbetorifo. 

Rettoricamente, «vo. teine 

Rettoricare, v. n. chetoriſch 
ſprechen. 

Rettö rico, m. Redner, Nhetoriket, 
Kehrer der Beredtſamkeit, n.; , agg. 
redneriſch, rheteriſch. 


Ria 


Ria 


Ria 387 


|_r—rt=-c-=<-<--=-=—35========-—__—_—_—_—_—_—1—12121t—tt@@tt.@t11t’1t’t1@mucucmeu@rrc-@occuutttrmmP_——É—_—_——_ce’ 
Rettoricuzzo, m. ſchlechte Ret: jRiaccoccare, b. a. wieder in die Riannestare, v. 4. wieder pfre⸗ 


ner, mn. 


Iſcherin, J.] Kerbe legen (den pfeil). 


Rettrice, / Regiecerin, gert, T Riaccolt a, A Bufinbtsott, m. 


Retündere, v. a. abſtumpfen, 
dampfen, mäßigen. 

Reubärbero, m. Rhabarber, /. 

Reuma, /. Schnupfen, m. 

Reumatico, agg. theumatild. 

Reumatismo, m. Rhenmatis⸗ 
mus, m. 

Reupontico, m. Rapontika, / 

Reva, f. Auflage, /. Boll, Antgang8: 
zoll, m. [werden kann. 

Revelab ile, agg. was offenbart 

Revelante, part. offenbarend. 

Revelare, v. a. offenbaren, entde⸗ 
cen. [cker, n. 

Revelatore, m. Offenbatet, Entde⸗ 

Revelazione,f. Offenbarung, /. 

Revellente, part. (med.) ableis 
tend. [keiten ableiten. 

Revélle re, v. a. (med.) Feuchtig⸗ 

Reverberare, v. a. zutückwerfen 
(Fener, Hitze). 

Reverberazione, / Zurück fal⸗ 
len (des Lichts, der Hitze), ne. 

Revérbero, m. Kückprall des 
Lichts, u. 

Reverendissimo, «gg. sup. 
Hochwürdigſter (als Titel). 

Reverend, agg. ebrwürdig, wobl⸗ 
ehtwürdig (als Titel). 

Reverente, agg. ehrerbietig. 

Reverentemente, «uv. ehrer⸗ 
bietig, mit Ehrerbietung. 

Reverenza, } J. Ehrerbietung; 

Reverénzia, Ebrfurcht; Rere 
renz, f.; con , mit Ehren zu melden. 

Reverenziale, 4gg. ehrerbietig, 
ebrfurchts voll. 

1 Reverenzione, f. Reverenz, /. 

Reverire, v. l. verehrten; Ehret. 
dietung bezeigen. 

Revisione, f. nochmalige Unterſu⸗ 
Hung, nochmalige Durchſicht, Nevi⸗ 
ſion, /. 

Revisore, m. Untetſucher, Nevi: 
for; Kritiker, Cenſor, m.; — della 
stampa, Eorrector, m. [ben. 

Revivificare, v. a. wieder bele⸗ 

Revocabile, agg. widerruflich. 

Revocare, v. a. widertufen. 

Revocazione, / Giderrufung, /. 

Revoluzione, f. Umlauf, n.; 
Krümmung; Revolution, Empörung, 

Revuls ivo, v. Revellente. [/. 

r Rezionè, v. Erezione. 

Rezz a, /. Blonden /. l.; Marly, m. 

Rez2 o, m. Schatten, ſchattige Ott, ın. 

Riabbassare, v. Rabbassare. 

Riabbättere, v. Rabbatte 

Riabbellire, v. Rabbellire. 

Riabilitare, v. a. in den vorigen 
Stand ſetzen, ein Vorrecht wieder⸗ 
geben. 

Riabilitazione, f. Wiederein⸗ 
ſetzung in den vorigen Stand, /. 

Riabitare, v. a. wieder bewohnen. 

Riabitato, part. wieder bewohnt. 

Riaccéndere, v. a. wieder an⸗ 
zünden. 

Ria cee so, part. wieder angezündet. 

Riaccettare, v. a. wieder anneh⸗ 
men. 


Riaccomodare, v. Raccomo- 
dare. e 
Riaccompagnare, v. Raccom- 
Riacconciare, v. 4. wieder in 
Stand ſetzen, wieder beritellen. 
Riaccostare,v.a. wieder nähern. 
Riaccostato, part. wieder ge 
nähert. 
Riaccotonare, v. 
krämpeln, wieder hecheln. 
Riaccozzamento, m. Wieder⸗ 
vereinigung, /. [gen. 
Ria ccozz are, v. xx. wieder vereini⸗ 
Riaccréscere, v. a. noch mehr 
vergrößern. [gen. 
Riacquistare, v. g. wieder erlan⸗ 
Riadattare, v. ce. wieder paſſend 
machen, wieder zuſammenpaſſen. 
Riaddomandare, b. a. wieder 
fordern, zurückfordern. 
Riaddormentarsi, v. r. wieder 
einſchlafen. (geratben. 
Riadirars i, v. r. wieder in Zern 
Riadornare, bo. &. wieder putzen, 
wieder ſchmücken; -rsi, v. r. ſich wie 


ce. wieder 


der putzen. 
Riaddossare, v. a. wieder an 
ziehen. [tigen. 


Riuaffermare, v. a. wieder beſtä⸗ 
Riaggravare, v. a. von Neuem 
beſchweren. [machen. 
Riaguzzare, v. a. wieder ſcharf 


f Riale, m. Bächelchen, n. 
Riallogare, v. 4. wieder ver 
miethen. [dern. 


Rialte rare, v. . e un. wiedet verän« 
Rialterato, agg. wieder verän⸗ 
dert. 
Rialto, m. Höbe, Anbobe; Erhö⸗ 
bung, /.; —, agg. erhebt, erhaben. 
Rialzamento, m. Erbobung, / 
Rialzare, v. a. wieder erhöhen, 
erhöhen; -rsi, v. r. aufſtehen, ſich 
erheben. 
Ria lz at o, part. erhoben, erbobt. 
Riamante, part. wieder liebend. 
Riamare, v. «a. wieder lieben, Ges 
genliebe haben. 
Riamato, park. wieder geliebt. 
Riamicare, v. a. wieder aus ſohnen. 
Riammalare, v. n. wieder 
Riammalarzi, v. r. krank wer⸗ 
den. 
Riammes so, part. wieder aufge 
nommen, wieder zugelaſſen. 
Riamméttere, v. a. wleder aufs 
nehmen; aufs Reue hinzulaſſen. 
Riammirare, v. u. wieder bewun⸗ 
dern. [der verheirathen. 
Riammogliarsi, v. r. ſich wie⸗ 
Riammonire, v. a. wieder war 
nen. 
Riandamento, m. wiederholte 
Unterſuchung, /.; Ueberdenken, . 
Riandare, v. u. wieder hingehen, 
zurückgehen, zurückreiſen; wieder 
durchſeben; nechmals dutchgehen; 
überdenken, zurückdenken. 
Riandato, part. wieder durchge⸗ 
gangen; unterſucht; zurückgedacht, 
überdacht. 


pfen. [sepfropft. 
Riannestato, part. aufs Neue 
Riapertura, /. Wiedereröffnung, 
A [nen. 

Riapparire, v. n. wieder erſchei⸗ 

Riappendere, v. n. wieder auf⸗ 
hängen. 

Riappiccare, v. a. wieder qui: 
bangen, wieder anhängen. 

Riapplicare, v. a. abermals aufs 
legen, wieder anwenden. 

Riaprimento, m. Wiederetöff⸗ 
nung, /. 

Riaprire, v. a. wieder öffnen. 

Riapritur a, y. v. Riaprimento. 

Riarare, b. a. wieder pflügen. 

Riardere, v. a. austrocknen; fig. 
esser riarso da invidia, ver Neid 
brennen. ì 

Riardimento, m. ÀXuttrodnen, 
Ausdörten, u.; Brand, u. 

Riarguto, part. geſcholten, ge⸗ 
tadelt. 

Riarmare, v. a. wieder bewaff⸗ 
nen; -rsi, v. r. die Waffen wieder 
ergreifen. 

Riarrecare, v. a. wiederbringen. 

Riarricchire, v. a. wieder berei⸗ 
chern. reichert. 

Riarricchito, part. wieder be⸗ 

Riarso, part. verdertrt; ausge⸗ 
trocknet; fig. verarmt. 

Riascingare, v. a. wieder trode 
nen, wieder trocken machen, abwiſchen. 


Rias ciugato, \ purt. wieder ab⸗ 
Riascinttato,f getrodncet, wieder 
abgewiſcht. 


Riascoltare, v. 4. wieder anhö⸗ 
ten. [wieder angreifen. 

Riassalire, v. 4. wieder anfallen, 

Riassettare, v. a. wieder zurecht 
machen. 

Riassicuramento, m. wieder⸗ 
bolte Verſicherung, /. 

Riassicnrare, v. . wiedet vers 
ſichern; rsi, neuen Muth faſſen. 

Riassicurato, part. wieder ver⸗ 
ſichert. 

Riassorbire, v. a. die Feuchtig⸗ 
keiten wieder in ſich ziehen. 

Riassumere, v. a. wieder ver⸗ 
nehmen, wieder anfangen; wieder⸗ 
holen. mn. 

Riassunzione, /. neue Anfang, 

Riassunto, part. wieder ange 
nommen, wieder angefangen. 

Riattaccamento, m. Wiederbe ; 
feſtigung, / ! 

Riattaccare, v. a. wieder anbin⸗ 
den; wieder zuſammenmachen; —rsi, 
v. r. wieder angreifen, wieder anfal⸗ 
len. chen. 

Riattare, v. a. wieder paſſend mas 

Riavere, v. a. wieder bekommen, 
wieder baben; wieder herſtellen; die 
Menſtruation wieder bekommen; il 
fiato, wieder zu Athem kemmen, wies 
der zu ſich kommen; wieder zu Kräf⸗ 
ten kemmen; — le parole, in der Res 
de fortfahren; —rsi, v. r. ſich wieder 
erholen. 

Riavolo, m. Krücke, Dfenfrüde, / 

Riavuto, pare wieder bekommen; 
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wieder zu ſich gekommen. 

Riavvicinare, v. a. wieder nas 
bern, wieder näher bringen. 

Ribaciare, v. d. wieder küſſen. 

Ribaciato, part. wieder gekußt. 

Ribadimento, m. Vernieten, u.; 
Niete, /. 

Ribadire, v. a. nieten, vernieten; 
eines Andern Ausſage bekräftigen; 
derb antworten. 

Ribadito, part. vernictet. [/. 

Ribaditur a, / Vetrnietung; Niete, 

Ribagnare, v. a. wieder naß mas 
chen, wieder befeuchten. 

Ribaldaccio, m. Erzſchurke, m. 

Ribaldaggine,/. Schurketei, /. 

Ribaldaglia,f ſchlechte Geſindel, 
n. [treiben. 

Ribaldeggiare, v. n. Muberci 

Ribaldello, m. kleine Schurke, 
leichtfertige Bube, an. 

Ribalderi a, . Schelmetei, Bübe⸗ 
rei, /. 

Ribaldo, agg. tuchlos, gottles; 
arm, elend; =, m. Schelm, Schurke, 
Schuft, n. (mer, n. 

Ribaldona, f. gettleſe Frauenzim⸗ 

Ribaldanaccio, zu. Erzſchurke, m. 

Ribaldone, «gg. etzgottles; -, 
m. etzböſe Bube, n. 

Riballare, v. n. wieder tanzen. 

Ribalta, J. Fallthür; Schutzwebr, f. 

Ribaltare, b. a. umwerfen, um⸗ 
ſtoßen. [len, Zutückſpringen, u. 

Ribalzamento, in. Zutuckptal⸗ 

Ribalzare, v. n. zurückptallen, zu⸗ 
rückſpringen. 

Ribalzo, m. Rück prall; Rückſchein, 
Widerſchein, u. 

Rıbandare, v. a. auf die andere 
Seite des Schiffs bringen. 

Ribandimento, zu. Butückberu⸗ 
fung (eines Vertoiefenen), /. 

Ribandire, v. rn. die Landesver⸗ 
weiſung aufheben, zurückberufen; wie⸗ 
der verbannen. 

Ribandite, m. wieder zurückge⸗ 
rufen; aufs Neue verbannt. 

Ribarbare, v. n. friſche Wurzeln 
bekommen; wieder bekleiben. 

1 Ribärbero, mn. Rhabarber, / 

Ribas o, m. Rabatt, Nachlaß, m. 

Ribastonare, v. a. wieder prü⸗ 
geln. 

Ribättere, v. a. wieder ſchlagen; 
zurückſchlagen; niederſchlagen; zurück⸗ 
werfen (den Schein); — la virtù, die 
Kraft benehmen; — la moneta, ba 
Geld umprägen; -rsi, v. r. jurüd- 
fallen, abpralleu. 

Ribattezzamento, m. Wieder⸗ 
taufe /. fer, m. 

Ribattezzante, m. Wiedertäu⸗ 

Ribattezz are, v.a. wiedertaufen. 

Ribattezzato, part. wiederge⸗ 
tauft. [Rückſchein, m. 

Ribattimento, m. RNäückſchlag; 

Ribattitura, y Riete, /. 

Ribattuta,f. Nieten, u.; beiß ende 
Antwort, /. [drück lich. 

Ribattutamente, av. nach⸗ 

Ribattuto, part. wiedetgeſchlagen, 
zurückgeptallt (vom Lichte). 

Ribeccare, v. a. wieder mit dem 
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Schnabel picken, wieder beißen; wie 
der ſticheln. 

Ribellagione, r Empörung, 

Ribellamento,m.f f.Aufftant, 
m. Rebellion, /. 

Ribellante, part. emrötetiſch, 
rebelliſch. 

Ribellare, v. a. emporen, rebel⸗ 
liſch machen; , v. n. e ri, v. r. 
ſich emporen, rebelliren; abtrünnig 
werden. 

Ribellat o. pare. empöôtt, rebelliſch. 

Ribellazione,\ f. Auftubr, n. 

Ribellione, J Empörung, Re 
bellien, /. 

Ribello, gg. aufrühreriſch, rebel⸗ 
liſch; „ zu. Emporer, Rebell, m. 

Ribenedire, v. a. wieder ſegnen; 
wieder zu Gnaden aufnehmen. 

Ribenedizione,/. neue Einſeg⸗ 
nung, f. 

Ribeneficare, v. a. wieder wohl 
thun; cine Wohltbat erwiedern. 

Ribére, v. a. wieder trinken. 

Ribes, M. Johannis beerſtrauch, m.; 
Jobannisbeere, /. [fen. 

Ribisognare, v. a. wieder bedür⸗ 

Riboboletto, m. Sräßchen, n. 

Ribobolo, m. witzige Ausdruck, 
witzige Einfall, zn. 

Riboccare, v. n. übetlaufen, aus⸗ 
treten (vom Waſſet); großen Weber 
fluß baben. 

Ribocco, m. Ueberlaufen, Ueber: 
fließen, u.; à , reichlich, im Ueber 
fluſſe, überflüſſig. 

Ribolla del timone, V Stange 
am Steuertuder, /. 

Ribollimento, m. 
Sieden, u.; Wallung, /. 

Ribollio, m. Sptudeln, Brauſen, n. 

Ribollire, v. u. wallen, aufwal⸗ 
len; kochen; ſich erhitzen; verderben 
(vom Weine tc.); aufrübreriſch fein. 

Ribollito, part. aufgeſotten, ge 
kecht; erbitzt. 

Ribordäggio, m. zweite Verklel⸗ 
dung eines Schiffes, /. 

Ribordo, mn. Unftefen eines Schiffs 
an cin anderes, n. 

Ribrezzare, v. n. ſchaudern. 

Ribrezzo, in. Schauer, Schauder; 
Abſcheu, m. 

Ribucare, v. A. wieder durchlöchern. 

Ribuffo, m. derbe Verweis, m. 

Riburlare, v. . den Spaß erwie ; 
dern; den Spaß mitmachen. 

Ributtamento, M. Vetwerfung, 
Verfbmabung, /. 

Ributtante, part. zutücktreibend, 
abweiſend; widetwärtig. 

Ributtare, v. a. zurückſtoßen, zu · 
tücktreiben; zurückweiſen, abweiſen; 
verweigern, abſchlagen; abſchrecken; 
wegbrechen, wegſpeien; wegwerfen. 

Ributtato, part. zutückgewieſen, 
abgewieſen, abgeſchreckt. 


Aufwallen; 


Rıbutto, n. Speien, n.; Aus - 
wurf, m. 
Ricaccia,f. Anrüdtreis 


Ricaceiamento, m. f bung, Ber 
treibung 

Ricacciare, v. a. teleder verja 
gen, wieder wegiagen; zurücktreiben; 
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wieder beinciniteden; in die Flucht 
ſchlagen. 

Ricacciato, part. jurückgejagt, 
zurückgetrieben; (pitt.) Mark ſchattirt. 

Ricadente, part. wieder fallend; 
berabfallend. 

Ricadére, v. u. wieder fallen, fal⸗ 
len; verfallen; zufallen, anheim fol» 
len; wieder krank werden; ſich legen 
(vom Getreide); - in alcun pensie- 
ro, wieder auf die Gedanken fallen. 

Ricadia, / Sorge, Untube, /. Un: 
gemach, u.; Rückfall (einer Krank⸗ 
beit), n. 

Ricadimento, m. Rückfall, m. 

Ricadioso, agg. verdtietz lich, tris 
detwärtig. 

Ricaduta,f Rückfall, m. 

Ricaduto, part. zutückgefallen. 

Ricaggimente, . Rückfall, m. 

Ricagnato, 78g. platt, breit; na- 
so -, Stumpfnaſe, /. 

Ricalare, v. z. wieder berablaſſen; 
—, v. n. wieder binunterſteigen; bero 
ab fliegen; -rsi, v. r. zurückkehren. 

Ricalcare, v. a. wieder treten; 
wieder betreten. 

Ricalcato, part. wieder getreten. 

Ricalcinare, v. a. wieder kalci⸗ 
niten. [tung,/. Widerſtand, m. 

Ricalcitramento, m. Widerſe⸗ 

Ricalcitrante, part. widerffän- 
ſtig. 

Ricalcitrare, v. n. ſtätiſch ſein, 
widerſpänſtig fein; widerſtreben, ſich 
widerſetzen. 

Ricalzars i, v. r. Strümpfe und 
Schuhe wieder anziehen. 

Ricamamento, m. Stickerei, f. 

Ricamare, v. «. ſticken. 

Ricamatore, m. Sticker, m. 

Ricamatrice, . Etiderin, /. 

Ricambiare, b. a. wieder vergel⸗ 
ten. 

Ricambiato, part. vergolten. 

Ricambio, m. Bergeltung /.; Rüd« 
wechſel, m.; in -, zum Lohne, als 
Vergeltung, dagegen; cavallo di =, 
Mefervepferd, n. 

Ricametto, m. kleine Stickerei, /. 

Ricamminare, v. n. ſich wieder 
auf den Weg machen. 

Ricamo, zn. Stickerel, f. 

Ricancellare, o. a. wieder ante 
ſtreichen. (ten. 

Ricangiare, v. a. wieder vergel⸗ 

Ricantare, v. a. wieder ſingen. 

Ricantato, parl. wieber geſungen; 
abgedtoſchen. 

Ricantazione, f. Widertuf des 
vorher Geſagten, m. 

Ricapa re, b. a. das Beſte wählen, 
aus leſen, ausſuchen. 

Ricapire, v. n. Raum haben. 

Ricapitare, v. a. an die Behörde 
abgeben; aus fertigen; beſt ellen; — 
una cambiale, einen Wechſel ciulce 
fen. 

Ricäpito, m. Weiſang, Nachwei⸗ 
fung, Adreſſe; Behörde; Befriedigung, 
J.; - di mercanzie, Abſatz der Waa ; 
ten, m.; uomo di , geſchickte und 
tbätige Menſch, m.; dar :- ad un affa- 
re, ein Geſchäft vertichten; dar - ad 


Ric 
una lettera, einen Brief beſtellen, 
einen Brief abgeden; dar- a una 
persona, einen beherbergen; non 
trovar , nicht unterkommen können. 

Ricapitola re, v. d. kurz wieder 
bolen, rekapituliren. 

Ricapitolazione, V kutze Wie 
berbolung, /. 

tRicapo, avv. di -, neuerdings. 

Ricapoficare, v. d. wieder auf 
den Kopf fallen. 

Ricaprugginare, v. a. ton 
Renem zürchen, neue Falze machen. 

Ricardare, b. a. wieder krämpelu. 

Ricardato, part. wieder gekräm⸗ 
pelt. [laden. 

Ricarieare, v. a. ven Neuem bes 

Ricaricato, part. wicder geladen. 

Ricarmina re, v. «. wieder frame 
peln; fig. herumſchüttelu. 

Ricascante, part. wieder betab⸗ 
fallend. [berabfallen. 

Ricascare, b. 1. wieder fallen; 

Ricas cat a, / Rückfall, n. 

Ricaten are, v. a. wieder in Ket⸗ 
ten ſchmieden, wieder feſſeln. 

Ricattamenta,m. Genugtbuung, 
Rache; Wiedererlangung des Eigen» 
tbums, /. 

Ricattare,v. a. ranzieniten, los · 
kaufen, einlofen; wieder bekommen; 
-rsi, v. r. ſich wieder rächen. rächt. 

Ricattato, part. losgefauft; ge 

Ricsttatore, u. Ausloſer, Logs 
kaufer, m. 

Ricatto, m. Loskaufung, Ranzion; 
Genugthuung, /; far bandiera di 
—, ſich Genugthuung verſchaffen, ſich 
rack en. 

Ricavalcare,v. «. wieder reiten. 

Ricavare, v. a. betausuehmen, 
heraus ziehen; folgern; kopiren. 

Riccaccio, m. reiche Kauz, m. 

Riccamente, ao. teich; reichlich, 
häufig; prächtig, koſtbar. 

Ricchezza, J. Reichtbum, m.; 
Pracht, /. U. pi. 

Ricciaj a, /. ftiſſtte Haatlocken, 

Ricciare, v. Arricciare. 

Riccio, m. äußere ſtachelichte Kaſta⸗ 
nienſchale; Haatlocke, /.; Igel; gerine 
gelte Hobelſpau, n.; — marino, 
Meetigel, m.; , agg. kraus, lockig, 
gelockt; velluto di , geriſſene 
Sammt, n. 

Ricciolino, m. Löckchen, n. 

Ricciutello, agg. etwas kraus, 
kleinlockig. 

Rieeinto, agg. kraus, getranfi, lo» 
Lig; , m. Kraus kopf, Lockenkopf, m. 

Ricco, «gg. teich, vermögend; 
rräcktig; — di danaro, geldteich; 
far il —, dick thun. 

Riccone, m. ſteinteiche Mann, m. 

1 Rie core, m. v. Ricchezza. 

tRicente, o. Recente. 

1 Ricepe re, v. Ricevere. 
Ricerca, f. Aufſuchung, Unterſu⸗ 
chung, Rachſuchung, /. Auſuch en, n. 
Ricercamento, m. Nachſuchung, 

Rachfotſchung, /. 

Ricercare, v. 3. wieder ſuchen, 
nachſuchen; ducchſuchen; nachfragen, 
ũch erkundigen; nachſpüren; brauchen; 
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andar ricercando, zu erferſchen fu:|}Richesto, h. Richiesto. 


chen, nachfragen; andar ricercando 
le guardie, die Wachen vifltiren; - 
le midolle e gli ossi, durch Mark 
und Bein geben; - uno di q. e., ci: 
nen um etwas erſuchen, einen nach et⸗ 
was fragen; rsi, v. r. nötbig fein, 
erforderlich ſein. 

Ricercare, M. (mus.) Präluditen, . 

Ricercata,f. Aufſuchung, Unter⸗ 
ſuchung, /.; (mus.) Präludiren, u. 

Ricercatamente, avv. terfüße 
lich. vortrefflich. 

Ricercato, part. aufgeſucht; 

Ricercatore, m. Bewerber, Une 
ſucher, m. 

Ricercatrice,f. Bewerberin, Un: 
ſucherin, /. [anlegen. 

Ricerchiare, v. . neue Reifen 

Ricerchiato, pere. wieder mit 
Reifen verſehen. 

Ricerco, 4g. geſucht, aufgeſucht. 

Ricernere, b. a. nochmals ſichten; 
ſig. deutlicher reden. 

Ricesellare,v. a. aufs Reue mit 
dem Grabſtichel ausarbeiten. 

Ricessare, v. n. ſteben bleiben; 
far —, einhalten. 

Rice sz o, in. einſame Ort, zn. 

Ricett a, /. Rezept, n.; - provata, 
e non riuscita, fehlgeſchlagene Bere 
ſuch, n. 

Ricettacolo, 

Ricettaculo, 

Ricettamento, m. Aufnahme, 
fs Bebältnip, u. 

Ricettare, b. 2. aufnehmen, be 
berbergen ; Urzenei verſchreiben; —rsi, 
v. r. webin flüchten. 

Ricettärio, M. Rezeptbuch, u. 

Ricettato, purt. aufgenommen, 
beberbergt, eingenommen. 

Ricettatore, . Aufnehmer, Be 
herberger, Wirth, mn. 

Ricettatrice, /. Wufnebmerim, 
Wirthin, /. 

Ricettivo, gg. zum Aufnehmen 
bereit oder geſchickt; empfänglich. 

Rice tto, n. Aufenthalt, Schlupf⸗ 
winkel, m.; Behältniß, u.; kleine 
Borfaal, m.; aver -, ein Obdach fine 
den; —, part. aufgenommen, em⸗ 
pfangen. 

Ricevente, part. empfangend, 
annchmend, aufnehmend. 

Ricevere, v. a. empfangen, be 
kommen; annehmen; aufnehmen; — 
danari, Geld einnehmen; - nocu- 
mento, Schaden leiden. 

Ricevetri ee, v. Ricevitrice. 

F Ricevevole, agg. empfänglich. 

Ricevimento, m. Empfang, m. 
Unfnahme, /. 

Rice viti ve, v. Ricettivo. 

Ricevitore, n. Empfänger; Cine 
nehmer, m. [Einnehmerin, /. 

Ricevitrice, . Empfängerin; 

Ricevuta, /. Empfangſchein, m. 
Quittung; Aufnahme, / [balten. 

Ricevuto, part. empfangen, ere 

IR 1 e, J. Aufnahme, /. 
Riché dere, ata 

1 Richiedere. 

f Richesta, v. Richiesta. 


} v. Recettaco- 
lo. 


Richiamante, part. jurudrus 
fend; zurückfordernd. 

Richia mare, v. a. don Neuem 
tufen; zurückrufen, zurückberufen; — 
alla memoria, ſich erinnern; — i 
suoi diritti, teklamiren; - alla vi- 
ta, wieder ins Leben bringen; -rsi 
di alcuno, einen verklagen, einen 
vor Gericht ferdern. 

Richia mat a, f v. Richiamo. 

Richiamato, part. v. Richia- 
mare. 

Ri chiamatore, in. der zutück ruft. 

Richiamatrice,f.bie zurück ruft. 

Richiamo, m. Rurüudrufung, /.; 
fig. Lockvogel, m.; Lockpfeife; Be 
ſchwerde, /.; far —, Klage führen. 

Richiarire, v. «. ton Reuem ere 
klären. [begebrent. 

Richiedente, pere. fordernd, 

Richiédere, v. . wieder fragen; 
erſuchen, bitten; zurückfordern, ver 
langen; rufen; herausfordern; erbei: 
ſchen; — in giudizia, vor Gcricht 
fordern; a chi più e dato, più e 
richiesto, prov. wem viel gegeben 
iſt, von dem wird viel gefordert; -rsi. 
erforderlich fein. 

Richie dimento, in. Geſuch, n. 
Bitte, Forderung, /. 


Richieditore, mn. AUnſuchende, 
Begehrende, m. [begehrt. 
Richie duto, pure. gefordert, 


Richie rere, v. Richiedere. 

Richiesta, /. Unſuchung, / Ge 
ſuch, n. Nachfrage; Aufforderung; 
Vorladung, /; a sua , auf fein Ber 
gebren, auf fein Anſuchen; aver —, 
geſucht werden (von Waaren). 

Richiesto, pare. verlangt, gefer⸗ 
dert; befragt. [demüthigen. 

Richinarsi, v. r. ſich neigen, ſich 

Richiudere, v. a. juſchließen, 
verſchließen; zumachen; zuheilen; 
-rsi, v. r. ſich wohin flüchten. 

Richiudimento, m. Verſchlie⸗ 
bung, Einſchließung, /. 

Richius o, part. verſchloſſen. 

Richius ura, /. eingeſchloſſene Ort, 
Bezirk, Berſchluß, n. 

Ricidere, v. «a. abſchneiden, ab» 
bauen; fig. trennen; unterbrechen; — 
la strada, den kützeſten Weg neb⸗ 
men; -rsi, v. r. in Falten brechen 
(ven Tüchern). 

Ricidimento, m. Abſchneidung, 


Trennung, / l 
Riciditura,f. Egnitt, Einſchnitt, 
Querſchnitt, n.; Falte, 7. . 


Ricidivo, agg. rückfällig. 
Ricignere, b. a. umgeben, cine 
faſſen. 
Ricignimento, m. Einfaſſang, /. 
Ricimentare, b. a. nochmals auf 
die Probe ſtellen; wieder verſuchen; 
in Gefahr ſetzen; -rsi, o. r. ſich 
nochmals der Gefahr aus ſetzen. 
Rieino, m. Bunderbaum, m. 
Ricinto, m. Umfang, Bezirk, m.; 
Geſims, n. (ben. 
Ricinto, part. eingeſchloſſen, umge⸗ 
Ricioncare, v. a. wieder jeden. 
Ricipiente, agg. empfangend, 
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annebmend; wohlhabend; manierlich, 
geſittet, ebrbar; —, m. Behälter, n. 

Ricircolare, v. n. im Kreiſe her⸗ 
umfabren. (lauf, 11. 

Ricircolazione, J. neue Kreis- 

Ricisa, /. Wbidhnitt, Einſchnitt; 
Gang über eine Strafe, Querweg, 
m.; a -, auf dem kürzeſten Wege; 
ins Gelag hinein; andare a —, den 
kürzeſt en Weg gehen. 

Ricisamente, «vu. mit Stumpf 
und Stiel; auf dem kürzeſten Wege; 
ins Gelag hinein; genau, bündig. 

Ricis o, part. abgeſchnitten, abge⸗ 
bauen; in Falten gebrochen; buttig, 
plotzlich. 

Riclamo, v. Reclamo. 

tRicoxitare, v. u. wieder denken. 

Ricbgliere, b. . einſammeln, 
ſammeln, zuſammenleſen; ernten, 
einernten; einfordern; einnehmen; 
einloſen (ein Pfand); erfeben, einſe⸗ 
ben, ſchließen; verſteben; - il fiato, 
zu Atbem kommen; — il parto, ac⸗ 
couchiren; = i voti, die Stimmen 
ſammeln; ri, b. r. ſich wohin fluch. 
ten; in ſich kehren; ſich wieder erhe⸗ 
len; wieder zu ſich kommen. 

Ricoglimento, m. Haufen, m.; 
fig. Sammlung, Ermannung, /. 

Ricoglitore, n. Sammlet; Eins 
ferderer, Einſammler; Geburtsbel⸗ 
fer, m. [Sebamme, /. 

Ricoglitrice, /. Sammletin; 

Ricognizione, / Anerfenntnik; 
Belobnung, Erkenntlichkeit, Vergel⸗ 
tung, J. vebnzins, an. 

Ricognòscere, v. Riconoscere. 

Ricognoscimento, v. Rico- 
noscimento. 

Ricolare, v. u. wieder durchſeiben. 

Ricola to, prt. wieder durchgeſeibt. 

Ricölere, v. a. wieder ins Ge⸗ 
dächtnitz rufen. 

Ricollegarsi, 
ein Vündniß treten. 

f Ricollicarsi, v. r. ſich wieder 
niederlegen. 

Ricollocare, b. a. wieder bin: 
ſtellen, wieder hinſetzen. 

Ricollocato, % f. wiedet bin: 
geſetzt, wieder bingeſtellt. 

Ricolmare, v. a. ausfüllen, an- 
füllen, überſchütten; austreduen; ur 
bat machen; überhäufen. 

Ricolmato, part. angefüllt, ante 
gefüllt; urbar gemacht. 

Ricolm o, 78. vol, angefüllt; ur 
bar gemacht. 

Ricolora re, U b. a. wieder für 

Ricolorire, ben, wieder am 
ſt reichen. 

Ricolta,f. Sammlung; Ernte, £; 
tempo della —, Erntezeit, /; sona- 
re a -, zum Abzuge blaſen. 

Ricolto, m. Ernte, /; , pert. 
nefanımeit. eingeſammelt; geerntet. 

Ricnambattere,v. . ven Reurm 
ſtreiten; widerſtteiten, ſich widerſctzen. 

Ricominciamento, m. 
Anfang. n.; Erneuerung, / 


v. r. wirder in 


Ric 


Ric 


fRicominciatura, J. v. Rico-[Riconeiliato, part. wieder dere 


minciamento. 


fobnt. 


vi. 


W wleder bes[Riconciliatore, m. Berſehner, 


ſtellen; wieder begeben. 

Ricomparire, v. n. wieder er 
ſcheinen. 

Ricompartire, v. a. wieder vere 

Ricompensa,f. Belohnung, Vere 
gütung, / 

Ricompensare, v. «a. belchnen, 
vergelten; erſtatten, vergüten, erſe⸗ 
gen; entſchädigen, ausgleichen. 

Ricompensativo, agg. belob⸗ 
nend, vergeltend. 

Ricompensato, part. belehnt, 
vergolten erſetzt. [pensa. 

Ricompensazione, v. Ricum- 

Ricompens o, . Vergütung, Ente 
ſchädigung, Erſtattung, /. 

Ricompera, 7 Wiederkauf, m.; 
Leskaufung, Ranzionirung, /. 

Ricomperagione,/. Vo. Ri- 

Ricomperamento, m.f com- 
pera. 

Ricomperare,v.a. wieder kau⸗ 
fen; let kaufen, erkaufen; büßen; 
-rsi, v. r. ſich loskaufen, ſich ranzio⸗ 
niven. [gekauft. 

Ricomperato, part. erkauft, lot: 

Ricomperatore, m. Wieder 
käufer; Los käufer, m. [ra. 

Ricomperaziane, v. Ricompe- 

Ricomperevole, agg. wieder⸗ 
käuflich; erfugbar. 

Rieumpiere,v. a. füllen; erſetzen. 

Ricompimento, zu. Erſetzung, /. 
Erſatz, n. 

Ricomporre, v. a. wieder zuſam⸗ 
menſetzen; zuſammenkügen, vereini⸗ 
gen; Einhalt thun. 

Ricomposto, part. wieder que 
ſammengeſetzt; vereinigt. 

Ricompra, v. Ricompera. 

Ricomprare, v. Ricomperare. 

Ricompratore,w. Ricompera- 
tore. 

Ricomunica, f. 
rem Rirbenbanne, /. 

Ricomunicare, v. a. auß dem 
Kirchendanne thun. 

Ricomunicato, part. aus dem 
Banne gethan. [nica. 

Ri comunicazione, v. Ricomu- 

Riconeè dere, v. a. wieder ge 
ſtatten, wieder gewähren. 

Riconcentramento, m. Ken⸗ 
centration, Vereinigung, /. 

Ricancentrare, v. a. koncen⸗ 
triten; rsi, v. r. flb im Mittel⸗ 
punkte vereinigen, ſich Foncentriren. 

Riconcepire, v. a. wieder em: 
yfangen (im Muttetleibe). 

Riconeiare, v. g. wieder zutecht⸗ 
machen, wleder zutichten, wieder gut 
machen, wieder autzſobnen; ausbeſ⸗ 
fern; il tempo si riconcia, das 
Metter beitert ſich auf, es wird wieder 
ſchoͤner Wetter. 

Riconciliagione,f. \Mutfib: 


Lesſprechung 


neue [Riconeiliamento, . f nung, 


Verſobnung, /. 


icominciare, v. J. wiedet an- Ricon ciliare, b. . auf ſébnen, 


fangen. 


ſ angefangen. 
Ricominciato, 


part. wieder 


wieder verſob nen: 
der virſebnen. 


roi, b. r. ſich wie: 


Riconciliatrice, J. Berfobne 
rin, /. 


[tbeilen. (Riconciliazione, . Glederder⸗ 


fobmung, Berſöhnung, f 
Riconcimare,v.«a. wieder düngen. 
Ric nei o, gg. gewürzt, zugetich⸗ 

tet (von Speiſen). 

Ricondanna re, v. a. wieder ver 
dammen. dicken. 

Ricondensare, v. 2. wieder ver 
Ricondire, v. «a. wieder würzen, 
don Neuem zurich ten. 

Ricundito,agg. verbergen, ver 
ſteckt, heimlich. 

Ricondotta, y. Burüdbringung, fı 

Ricondott o, park. zurückgebracht. 

tRiconducere,\ v. a. jurüd« 

Ricondurre, bringen, zurück ⸗ 
führen; verfübren; wieder pachten, 
wieder miethen, wieder in Lobn neh ; 
men. [dotta. 

Ricondueimento, m. v. Ricon- 

Riconduzione, f. Wiederrerpach⸗ 
tung eines Grundſtücks, / 

Riconferma,f. 

Riconfermamento, m. 
ſtätigung, / 

Riconfermare, v. a. aufs Neut 
beſtätigen, wieder bekräftigen; bee 
währen, deweiſen. 

Ri confermato, part. beſfätigt, 
bekräftigt. (fermamento. 

Riconfermazione,f. v. Ricon- 

Riconfessarsi, b. r. wieder 
beichten. 

Riconficcare, v. a. wieder cino 
ſchlagen, wieder bineinſtecken. 

Riconformare, v. a. von Renem 
ähnlich machen; -rsi, b. r. wiedet 
ähnlich werden; ſich nach einem lin» 
dern richten. 

Riconfortare, b. a. wieder auf; 
richten; ſtärken, erkräftigen, neue 
Kraft geben; erquicken; neuen Muth 
einſprechen; - la memoria, dad Un- 
denken ernenern. 

Riconfortato, part. aufgeticb ; 
tet, geſtärkt; ermannt. in. 

Riconfortatore, m. Tröſter, 

Riconfortatrice, / Tröfterin, /. 

Riconfrontare, v. a. wieder ge 
gen einander halten. 

Ricongegnamento, m. Mie: 
derzuſammenfügung, Wiederverbin⸗ 
dung, /. 

Ricongiugnere, v. a. wieder que 
ſammenfügen, wieder dereinigen; 
-rsi, v. r. ſich ſchließen, zuſammen⸗ 
beilen. 

Ricongiugnimento, m. Wie⸗ 
dervereinigung, /. einigt. 

Ricongiunto, part. wieder bere 

Ricongiunzione, f v. Ricon- 
Fingnimento. [terfammeln. 

Ricongregarsi, v. r. ſich wieter 

Riconia re, v. a. nochmals vrã⸗ 
gen, umprägen. dankbar. 

Riconnscente, agg. erkenntlich, 

Riconoscenza, /. Erkennung; 
Erkenntlichkeit. Vergeltung, /. 

Riconoscere, v. a. erkennen 


nent 
Be ; 


Ric 
wieder erkennen, kennen; anerkennen; 
einſehen; aus kundſchaften, rekognos · 
citen ; — alcuno, gegen einen erkennt; 
lich fein;. — il fallo, den Fehler cine 
feben; — qualche cosa da uno, ei: 
nem etwas zu danken haben, einem 
etwas Dank willen; —rsi, v. r. zur 
erkeuntuiß kommen; in Ab geben, 


ſich beſſern. kenntlich. 
Riconoscibile, agg. fennbat, 
Riconoscimento, m. Erken⸗ 


nung; Crfenntuif; Erkenntlich keit, / 
Riconoscitore, m. Kundſchaf⸗ 
ter, m. 
Riconosciuto, part. erkannt, 
wieder erkannt; anertaunt. 
Riconquista, 7 Wiedererobe⸗ 
rung, f. [obern. 
Riconquistare,v.a. wieder er · 
Riconsegnare, v. a. wieder ein⸗ 
bändigen, wieder zuſtell en. 
Riconsiderare, v. a. wieder er⸗ 
magen. (erwogen. 
Riconsiderato, part. nochmals 
Riconsigliare, v. a. nochmals 
tatben; +rsi, v. r. ſich eutſchließ en, 
einen Eutſchluß faffen. 


Riconsigliato, part. berathen, 


gerathen. ; 
Riconsolamento, m. Tröſtung, 
Riconsolare, v. a. wieder ttöſt eu, 
wieder aufrichten. 
Riconsolazione, /. v. Ricon- 
solamento. 
Ricontare, v. a. wieder zählen; 
nochmals aus technen; wieder erzählen. 
Riconto, m. kurze Wiederholung 
des Geſagten, /. 
Ricontradire, v. a. abermals 
widerſprechen. 
Riconvalescente, part. gene 
ſend; —, m. Rekonvales cent, m. 
Riconvaleseenza, 7. Gene 
fung, /. , [genefen. 
fRiconvaléscere, v. n. wieder 
Riconvenire, v. a. eine Gegen- 
klage ant ellen, dagegen einkommen. 
Riconvenzione,f.Gegentlage, /. 
Rieonvertire, v. a. wieder bes 
kehren, wieder verwandeln; —rsi, v. 
r. ſich wieder bekehren, ſich verwan 
deln. 
Riconvertito, part. wieder be 
kehrt, wieder verwandelt. 
Riconvitare, v. a. wieder zu ſich 
bitten, wieder einladen. 
Ricoperchiare, v. a. wieder 


zudecken. zugedeckt. 
Ricoperchiato, pe: wieder 
Rieopert a, . Zubeckung; fig. Ber⸗ 


bergung, /; Deckmantel, Borwand, in. 
Ricopertamente, «vv. verdedt; 
beine. 
Ricoperto, part. wieder zugedeckt. 
Ricopiare, v. a. abſchreiben, ko⸗ 
viren; nachthun, nachmachen. 
Ricopiato, part. wieder kopirt. 
Ricopiatura, f. ubſchtift, Ro 
gie, f. a decken läßt. 
Ricopribile, agg. was fi ver: 
. Ricoprimento, in. Berdeckung, 
Serbergung, /. 
Ricoprire, p. a. wieder zudecken; 
verbergen, derbeimlichen; entſchuldi⸗ 


Ric 


gen, bemänteln, wieder gut machen; 
-rsi, v. r. ſich decken, feine Forte: 
rungen ſichern. 

Ricorcare, v. a. wieber niederle⸗ 
gen; ſenken (don OGewächſen); —rsi, 
v. r. ſich wieder niederlegen. 

Ricordabile, gg. merkwürdig. 


Ricordagione,/. | rinnerung, 
Ricordamento, v. Füge 
Ricordanz a, 7. Denk zel⸗ 


Sen; Pfand, n.; a ricordanza d' 
uomo, ſeit Renſchen Gedenken. 
Ricordare, v. a. erinnem; ere 
wähnen; warnen; -rsi, v. r. ſich er⸗ 
innern; mi ricorda, es dünkt mich; 
ricordatevi di me, gedenken Sie 
meiner. [wähnt. 
Ricordato, part. erinnert, ere 
Ricordatore, zu. det ſich erinnert; 
Erinnerer, m. 
Ricordazione,f. Erinnerung, / 
Ricordevole, agg. denkwürdig, 
merkwürdig; eingedenk. 
Ricordino, m. Screibtafel, /. 
Taſchenbuch, n. 
Ricordo, m. Erinnerung, /. Ans 
denken; Denkzeichen, n.; Ermahnung, 
; far , Erwähnung thun. 
icoricare, v. Ricorcare. 
Ricorenare, v. a. wieder fronen. 
Ricorre, v. Ricogliere. 
Ricorréggere, v. a. 
verbeſſern; wieder züchtigen. 
Ricorrente, part. wiedet lane 
fend; wieder fließend; —, m. Abneh⸗ 
mer, Kunde, m. 8 
Ricorrere, v. n. wieber laufen; 
wieder fließen; ſeine Zuflucht wozu 
nehmen; quest’ anno la penteco- 


wieder 
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Ricoveratore, m. der wieder er⸗ 
laugt. 
$Ricoverio,\ m. Wiebererlans 
Rieövero, 


gung; Su flucht; 
Anfnahme, /. 


Ricoverta, v. Ricoperta. 

Ricoverto, part. zugedeckt. 

Rieovramento, v. Ricovera- 
mento. 

Rieovrare, v. Ricoverare. 

Ricovratore, v. Ricoveratore. 

Ricévro, v. Ricovero. 

Ricovrimento, m. Berbedung, 
Berbergung, /. ck eu. 

Ricovrire, v. a. verdecken, zude⸗ 

Ricreamento, m. Ergötzung, Er 
anidung, /. 

Ricreare, v. a. wieder erſchaffen; 
erquicken, arten; xi, v. r. ſich er⸗ 
quiden, ſich ergötzen, ſich laben. 

Ricreativo, agg. etauickend, er 
götzend, tärkend. (der, m. 

Ricreatore, m. Exquicket; Ergo 

Ricreatrice, y. Erquicerin, /. 

Ricreazioncella, f. kleine Ere 
götzlichkeit, /, 

Ricreazione, /. Ergotung, Er⸗ 
quidung, Labung, Erholung, /. 

Ricredente, part. vom Gegen- 
theile überzeugt; far -, von etwas gus 
rückbriugen, den Irrthum benehmen. 

Rieré dere, v. u. anbered Sinues 
werden; mißtranen; non potersi —, 
ſich uicht genug wundern können, ſich 
von feinem Staunen ulcht erholen kön⸗ 
nen; ricredersi con uno, einem fein 
Herz audfhütten. 

Ricreduto, part. anderes Ein 
nes geworden. 


ste ricorre ai. . , pflugſten fällt f Rierèo, o. Ricreamento. 


heuer auf den. . .; — alla giustizia, 
das Gericht zu Hülfe nehmen, ſich an 
das Gericht wenden. 

Ricorretto, part. verbeſſett, dee 
richtigt. 

Ricorrimento, v. Ricorso. 

Ricorso, m. Rüdlauf, Rudfuf, 
m.; fig. Buflucht; Klage, Bittſchrift, 
; aver — a qualcheduno, zu Je- 
manden ſeine Zuflucht nehmen; ricor- 
si, pl. monatliche Reinigung, / 

Ricorso, purt. v. Ricorrere. 

Ricorsojo, agg. bollire a -, 
überwallen, überkochen. 

Ricostituire, v. a. wieder ſtel⸗ 
len; wieder feſtſtellen, wieder einrich⸗ 
ten. [ſetzt, wieder eingerichtet. 

Ricostituito, part. wieder ge 

Ricostruire, v. a. wieder evo 
bauen. 

Ricotonare, v. a. wieder ſcheren; 
(Tücher) zurichten. 

Ricotonatura, /. Scheten, Bu 
tichten (der Tücher), n. 

Ricotta, /. gelabte RG, /. 

Ricotto, part. wieder gekocht; mie: 
der gebacken. 

Ricoveramento, m. Wiederer⸗ 
laugung, / 

Ricoverare, v. a. wieder erlan⸗ 
gen; wozu bringen; retten, befreien; 
gehen, ſich degeben; rei, v. r. wor 
bin flüchten, fib retten; ſich verſte⸗ 
cken, ſich verbergen. 


Ricrescente, part. wieber wach ⸗ 
ſend. [wuchs, m. 

Ricrescen zu, . Anwacht; Und 

Ricréscere,v.a. dermehren, der 
größern; —, v. n. zunehmen, wach⸗ 
ſen; auſchwell en. 

Ricrescimento, m. Unwacs, 
Zuwachs, m. Bergtößerung, Ans deh⸗ 
nung, f. 

Ricresciuto, parl. angewachſen. 

+Ricriare, v. Ricreare. 

Ricriazione, v. Ricreazione. 

+Ricrio,m. Erholung, Etqulckung / 

Rieucimento, m. Fliderei, Flide 
werk, n. [näben. 

Ricucire, v. a. wieber qufansmene 

Ricucito, part. zugenäbt. 

Ricueitore, m. Slider, Flidf&ucis 
des, m. (n. 

Rieueitura,/. Flicken, Ans flicken, 

Ricudcere, v. «. wieder kochen; 
aufbaden; fig. erwägen, überlegen; 
angftigen; - il cibo, die Speiſe vers 
dauen. 

Ricuoprire, v. Ricoprire. 

Ricuperamento, m. Siederer⸗ 
langung, / 

Ricuperare, v. a. wieder erlano 
gen; - gli spiriti, wieder zu ſich 
kommen. men. 

Ricnperato, part. wieder bekom · 

Ricuperatore, m. ber wieder ere 
langt, der wieder Pauft. 

Ricuperazione, y. Wiedererlaz- 
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gung, VBicbererbaltung, /. 
Ricurvo, agg. krumm, gebogen. 
Ricus a, o. sa. 
Ricnsare, v. a. verweigern, aus⸗ 
ſchlagen. 
Ricnsazione, v. Recusa. 
4 Ridamare, v. a. wieder lieben. 
Ridare, v. a. wiedergeben; zurück; 
geben, erſtatten. 
Rid da, /. Kreistanz, Ringeltanz, m 
Rid dare, v. a. den Reiben führen; 
einen Reihen tanzen; fi drehen. 
Ridone, m. Reiben, m. 
Ridente, part. lachend; ftöblich. 
Ridere, b. n. lachen; anmuthig 
ausſeben, freundlich ausſehen; fi 
freuen; überlaufen (ven Gefäßen); ; 
la fortuna gli ride, das Glück lä⸗ 
chelt ihm; - d' alcuno, über einen 
lachen! - agli angioli, lachen, und 
nicht wiſſen worüber; — ad alcuno 
in bocca, einem ins Geſicht lachen; 
far —, ju lachen machen; rompersi 
a , vor Lachen platzen. 
Ridestare, v. a. wieder aus dem 
Schlafe erwecken. 
Rides to, agg. wieder erweckt; wie 
der munter, wieder rege. 
Ridet to, part. wieder geſagt. 
Ridevole, agg. luſt ig, ſcherzbaft; 
lächerlich. (mutbig. 
Ridevolmente, avv. luſtig, ans 
Ridieimento, m. Wiederholung 
des Geſagten, /. 
Ridicitore, m. Hinterbtinger, m. 
Ridicitrice, f. Hinterbringerin, /. 
Ridıcolo, mn. Lächerliche, Komiſche, 
n.3 „ agg. lächerlich, lachenswetth; 
ungereimt; rendersi 2, ſich lächer⸗ 
lich machen. 
Ridicolosaggine, f. läberlide 
Rena, u. Peſſen, Fratzen, /. pi. 
Ridicolosamente, avv. 
eine lächerliche Art. 
Ridicolosita, f. eäcberlichkeit, / 
Ridicoloso, 28g. lächerlich. 
+Ridieulo, v. Ridicolo. 
+Ridifieare, v. Riedificare. 
Ridimandare, v.Ridomandare. 
Ridire, v. a. nochmals ſagen, wies 
derbolen; binterbringen; trovar a -, 
etwas andzuichen haben, etwas dawi⸗ 
der baden. 
Ridirit to, o. Raddirizzato. 
Ridirizzare, v. a. wieder gerade 
machen, wieder auftichten; zurecht 
weiſen; ordnen. 
Ridiriazato, part. aufrecht, ge 
[aufloien. 
Ridisciögliere, v. a. wieder 
Ri dis cõrrere, v. a. wieder von 
Renem ſptechen. (jeihnen. 
Ridisegnare, v. a. wieder ab: 
Ridisputare, v. à. e n. wieder 
ſtreiten, wieder ſtreitig machen. 
Ridistendere, v. a. wieder deb: 
nen; wieder ſchriftlich aufſetzen; node 
mals ans einander ſetzen. 
Ridstinguere, v. a. beſſet unter 
ſcheiden; deutlicher andeinander fehen. 
Riditore, m. Spötter, Spottro⸗ 


anf 


gel, m. 
Ridividere, vo. a. wieder theilen, 
einth eilen. 


Rie 


Ridivincolarsi, b. r. ſich aufs 
Neue krümmen. 

Ridolente, part. riechend, duftend. 

Ridolé re, v. n. tiechen, duften; 
-rsi, v. r. ſich wieder beklagen; ſich 
beſchweren. 

Ridolo, m. Wagenleiter, / 

Ridomandare, v. 4. wieder fra⸗ 
gen; wieder verlangen. 


.[Ridonare, v. a. wieder ſchenken. 


Ridondamento, m. Ueberfluſ, n. 

Ridondante, part. überfluiſlg, 
unnotbig. [dermaß, re. 

Ridondanza, f. Ueberfluß, m. Ue: 

Ridondare, v. n.uberlaufen, aus⸗ 
treten; ueberfluß an etwas haben; 
entiteben, entfrringen; geteichen; ri- 
dondera in lui, es wird ibm beige⸗ 
meſſen werden. 

Ridondato, part. gereicht; ent 
ſtanden, entiprungen. 

Ridone, m. Lacher, in. 

Ridosso, abr. übet; uber dem Hal⸗ 
fe, auf dem Rücken; cavalcare a , 
ohne Sattel reiten. 

f Ridottabile, v. Terribile. 

f Ridottare, v. Temere. 

r Ridottevole, v. Terribile. 

Ridotto, m. Aufenthalt, Sammel» 
platz, Berſammlungsort, n. Redoute, 
J.; Schlupfwinkel, m.; , part. ge 
bracht, verſetzt; — al verde, ins 
Elend gebracht, an den Bettelſt ab ge: 
bracht, aufs Aeußerſte gebracht. 

Ridrizzare, v. Ridirizzare. 

Ridubitare, v. n. wieder zwei⸗ 
feln; wiederum vermutben. 

Riducere,v. a. zurück fübten; gue 
sidbringen; Ma: wozu bringen; 
verwandeln; reduciren; verkleinern; 
ſchmälern, einſchränken; bekehren; 
ridurre agli estremi, in die großte 
Roth verſetzen; — in suo potere, in 
feine Gewalt bringen; rei, 0. r. ſich 
beſchränken; ſich begeben; — a niente, 
zu nichts werden; — a mente, ſich ere 
innern. 

Riducibile, agg. was ſich brine 
gen läßt; reducirbar, verwandelbar. 
Riducimento, m. QLurückbrin⸗ 
gung, Berſetzung in den vorigen Zu⸗ 
fand; Gernnterfebung, Berwandlung, 

Reduktion, f. 

Riducitore, m. ber wezu bringt. 
Ridurre, v. Riducere. 
$Ridutto, v. Ridotto. 
Riduttore, v. Riducitore. 
Riduzione, /. Herabſetzung, Res 
duktion, /.; fare la- d'alcuna co- 
sa, etwas einſchränken, etwas vere 
mindern. [derfommen. 
Riédere, b. n. yurüdkchren, wie 
Riedificare, v. «. wieder aufe 
bauen. 

Riedifieazione, f. Wiederauf⸗ 
baunng, Wiedererrichtung, / 
Riemendare, v. a. wieder dere 
beſſern. beſſert. 
Riemendato, part. wieder ters 
Riempibile, agg. was gefüllt 
werden kann, erfüllbar. 
Riempiente, part. erfulend. 
Riémpiere, v. a. wieder füllen; 
anfjüllen, ans füllen; vollzählig ma: 


Rif 
chen, ergänzen; — la tela, (tesnit.) 
durchſchießen, den Einſchuß machen. 

Riempimento, m. Aub füllung, 
Un füllung, /.; Flickwort, u 

Riempire, v. Riempiere. 

Riempitivo, 48g. aus füllend; 
particella riempitiva, lidwert, n. 

Riempitore, m. Uusfüle, Une 
füller, m. 

Riempitura, f.v.Riempimento. 

Riempiuto, part. angefüllt. 

Rienfiare, v. n. wieder ſchwellen. 
wieder auflaufen. 

Rientramento, m. Bite 
bineingehen; Eingeben, n. Eintritt, m. 

Rientrante, part. v. Rientrare. 

Rientrare, v. u. wieder hineinge⸗ 
ben; einlaufen, eingehen; — in se 
stesso, in ſich geben. 

Rientrato, part. v. Rientrare. 

Riepilogare, v. a. kürzlich wie 
derholen. 

Rieseire, b. Riuscire. 

Rietroguardia, v. Retroguar- 
dia. (ren 

Rievacuare, v. a. wieder auslee⸗ 

Rievacuato, part. wieder ausge 
leert. 

Riez z a. v. Reit. 

Rifabbricare, v.a. wieder bauen. 

Rifabbricato, part. wieder ge⸗ 
baut. 

Rifabricare, v. Rifabbricare. 

Rifacibile, 48g. was wieder ge · 
macht werden kann. 

Rifaeimento, Wiederber⸗ 
ſtellung, f. [in. 

Rifacitore, m. Giederherſt eller, 

Rifallo, m. neue Bergehen, u.; 
Fehler auf Fehler, n. 

Rifare, v. a. wieder machen; ums» 
arbeiten; wieder vergüten, entſchadi⸗ 
gen; wieder Mutb machen; a- del 
mio, ich ſtehe dafür, auf meine Ge 
fabr; -le carte, die Karten wledet 
miſchen; — certo, wieder verfidern; 
— il letto, das Bett wieder machen; 
-rsi, v. r. ſich erholen, wieder zu 
Kräften kommen; wieder aufblühen; 
- d’alcuna cosa, fi dutch etwas 
entſchädigen; — dritto, ſich anftich⸗ 
ten, gerade ſteben; - del torto, ſich 
tächen, fein Maͤtbchen kühlen. 

Rifasciare, v. a. noch einmal dine 
den, verbinden. 

Rifattibile, v. Rifacibile. 

Rifatto, purt. v. Rifare. 

Rifavellare, v. n. wieder reden. 

Rifavorire, v. a. wieder begünſt i⸗ 


. 


gen. 

Rifazione, /. v. Rifacimento. 

Rifecondare, v. a. wieder des 
fruchten. 

F Rifedire, v. a. wieder verwun⸗ 
ben; — nel sole, fio an etwas Reich · 
teres machen. 

Riféndere, v. a. wieder ſpalten, 
wieder trennen; wieder Flügen. 

Riferendario, m. v. Referen- 
dario. ß 

Riferire, v. a. betichten, erzäblen; 
juſchreiben; — grazie, Dank abftate 
ten; xai, ſich bezieben; ſich berufen. 

Rifer ma, v. Rafferma. 


Rif 
Rifermare, v. Raffermare. 
Rifermato, part. beſtätigt. 
Riferrare, v. a. wieder beſchlagen. 
Riferto, v. Referto. 

Rifesso, part. gefpalten. 

Rifezione, f. Wiederaufrichtung, 
Ans beſſerung; Crquidung, /. 

Riffilo, m. Ftatzengeilcht, n. 

Rifiammeggiare, v. u. 
ſchimmern, flammen, leuchten. 

Rifiancare, v. 4. von Neuem 
ſtärken, wieder unterſtützen. 

Rifiancheggiare, v. a. wieder 
unterlegen; wieder unterſtützen. 

Rifiancheggiato, part. aufs 
Nene unterſt itzt. 

Rifiatamento, m. Utimen, n.; 
Erholung, Erleichterung, / 

Rifiatare, v. 2. Atbem holen; 
fig. ſich erholen. (Athen, zn. 

Rif iatazione, f. Uthnen, n. 

Rificcare, v. a. wieder bincinfte: 
ken, wieder hineinſchlagen; - gli oe- 
chi, die Augen wieder wohin richten. 

Rifidare, v. u. M wieder trauen; 

Rifidarsi, v. r.“ wieder Vere 
trauen faſſen. 

Rifiggere, v. a. wieder feſtna⸗ 
geln, wieder annageln. 

Rifigliare, v. 4. e n. wieder Jun ⸗ 
ge bekommen, wieder werfen; fig. 
wieder ſchwãren. (fait geben. 

Rifigurare, v. a. eine neue Be 

IRifilatore, u. Hinterbringer, 
Spion, m. 

Rifinamento, m. Aufhören, u. 

Rifinare, v. à. \ aufboren, ab» 

Rifinarsi, v. r. laſſen. 

Rifinimento, m. außerſte Mat: 
tigkeit, Hinfälligkeit, f. 

Rifinire, v. n. aufboren, ablaf- 
ſen, nachlaſſen; endigen; (YWaaren) 
abſetzen; ſehr mitnehmen. 

Rifinito, part. geendigt; fehr mite 
genommen, ausgemergelt. 

Rifiorente, part. wieder blühend. 

Rifiorimento, m. Wiederauf⸗ 
blühen, n.; Schmuck, m. Pietde, f. 

Rif io ri re, v. a. aufftiſchen; ſchmũ⸗ 
ken, zieren; wieder ins Gedächtniß 
bringen; , v. n. wieder blüben; fig. 
wieder in gute Umitande kommen; 
-rsi, v. r. ſich erfriſchen, fi erqui⸗ 
cken, ich Härten. 

Rifiori to, part. v. Rifiorire. 

Rifisso, part. wieder geheftet, 
wieder worauf gerichtet. 

Rifitto, m. Berzug, m.; senza -, 
underzüglich. 

Rifiutabile. agg. was verſchmaht 
werden kann, ablehnbar. 

Rifiutàgione, /, Herweige⸗ 

Rifiutamento, m. ftung, Vers 
fagung, /. 

Rifiutante, park. verweigernd, 
abſchlagend, ablehnend. 

Rifiutanza, /. Verweigerung; 
Ebeſcheidung, f. 

Rifiutare, v. «. verweigern, aus · 
ſchlagen, verfagen, verſchmähen; ent: 
ſagen, Berzicht thun, abdanken. 

Rifiutato, part. abgeſchlagen, 
verweigert, verſchmäht; abgedankt. 

Rifiutatore,m. Berweigerer, ın. 


ſtark 


Rif 

Rifintatrice, J. die verweigert, 
die abſchlägt. 

Rifiuto, m. Berweigerung, Verſa⸗ 
gung, /.; Aus ſchuß, m.; Verftofung; 
Ebeſcheidung, J.; far =, (giuoc.) nicht 
bedienen. 

Riflessamente, «vo. durch den 
Gegenſchein. [jurüdwerfen. 

Riflessare, v. a. Licht und Farbe 

Riflessibile, 48g. was über 
legt werden kann. 

Riflessione,f. Zurückprallen (des 
Lichts), u. Gegenſchein, .; Ueberle⸗ 
gung, Vetrachtung, Reflexion, /.; far 
seria —, teiflich überlegen. 

Riflessivo, «sg. nachdenkend, 
uberlegend. 

Riflesso,m. Widerſchein, m. Licht, 
n. Reflex, m.; Ueberlegung, /.; in , 
zul —, aus der Abſicht; in Erwägung, 
in Betracht; -, part. v. Ritlettere. 

Riflettere, v. a. jurückſcheinen, 
reflektiren; —, v. u. zurück prallen 
(vom Lichte); überlegen. 

Rifluire, v. u. zurück fließen. 

Riflusso, n. Ebbe, fi 

Rifocillamento, m. Erquickung, 
Stärkung, /. [ken. 

Rifocillare, v. a. erquiden, far 

Rıfnlo, m. (mar.) Bo, f. 

Rifondare, v. «. wieder gründen; 
wieder ſtiften; ausgraben. 

Rifondere, v. 4. umſchmelzen, 
umgießen; wieder ausſchütten, wieder 
tergiefen. 

Riforbire, v. a. wieder fäubern, 
wieder glatt machen; —rai, v. r. ld 
wieder putzen. putzt. 

Riforbito, part. gefaubert; ge 

Ri forma, /. Umänderung; Verbeſ⸗ 
ſerung, Reform, Reformation; Eins 
ſchränkung; Ausmuſterung,/; - del- 
la chiesa, Kirchen verbeſſerung, / 

Riformabile, «gg. der Umändes 
tung fähig, verbeſſerlich. 

Riformagione, J. Verdeſſerung, 
Reformation, f. 

Riformamento, m. Reformi⸗ 
tung, Reform, Verbeſſerung, /. 

Riformante, part. verbeffernd, 
reformirend. 

Riformare, v. a. umſchaffen, cine 
beſſere Geſtalt geben; deſſern, verbefs 
fern; -— le spese, den Aufwand ein⸗ 
ſchränken; -rsi, v. r. eine neue der 
ſtalt bekommen; ſeinen Lebenswandel 
ändern. [derbeſſern. 

Riformativo, agg. geſchickt zu 

Riformato, part. verbeſſert, ro 
formirt; -, m. Reformirte, in. 

Riformatore, m. Berbeſſerer, 
Reformator, m. 

Riformatrice, f. Berbeſſererin, /. 

Ri formazione, f. Berbeſſerung, 
Reformation, f. 

Rifornire, v. a. ton Neuem vere 
forgen, wieder verfeben. 

Rifornito, part. wieder verfeben. 

Rifortificare, v. a. veritarten, 
ftarfer machen. 

Rifrägnere, v. Rifrangere. 

Rifrancare, v. a. befeſtigen. 

Rifrängere, v. a. eine Btechung 
der Lichtſtrablen verurſachen. 
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Rifrangibile,agg. btechbat (ven 
Lichtſtrablen). 

Rifrangibilità, f. Btechbarkeit 
(der Lichtſtrahlen), /. Kine: 

Rifrangimento,m. v. Rifra- 

Rifrattivo, «gg. die Lichtſtrahlen 
brechend. 

Rifratto, mn. Btechung (der Licht⸗ 
ſtrahlen), /. [Lichtſtrahlen). 

Rif ratto, part. gebrochen (ven 

Rifrazione, j. Brechen (der Lit 
ftrablen), n. 

Rifreddamento, m. Erkältung; 
Erkaltung, Kaltſinnigkeit, /. 

Rifred dare, v. «a. etkälten. 

Rifreddo, agg. erkaltet. [to. 

Rifrenamento,v.Raffrenamen- 

Rifrenare, v. Raffrenare. 

Rifrenazione, v. Raffrena- 
mento. 

Rifrigerare, v. a. erftiſchen, ab⸗ 
kühlen; fig. erquiden; tröſten; —rsi, 
v. T. erkalten, kalt werden. 

Rifrigerativo, agg. fühlen, 
erfriſchend. [getubit. 

Rifrigerato, part. erfriſcht, ab» 

Rifrigeratorio, agg. kühlend, 
erftiſchend. [bung, / 

Rifrigério, m. Eranidung, La ; 

tkifriggerare, v. Refrigerare 

#Rifriggerato, v. Refrigerato. 

F Rifriggerazione, f. v. Ri- 
frigerio. [Pfanne backen. 

Rifriggere, v. 4. wieder in der 

Rifriggério, v. Rifrigerio. 

Rifritto, part. wieder in der Pfane 
ne gebacken. (bad, u. 

Rifrittume, mn. Gebackene; Ge⸗ 

Ri frondire, v. n. wieder aus ſchla⸗ 
gen, wieder Laub bekommen. 


Rifrucare,\ v. a. wieder ducch ; 
Rifrugare,f ftoren, wieder durch⸗ 
ſuchen. 


Ri frusta, . Ducchſuchung, /. 

Rif rustare, v. a. aufſuchen, dutch⸗ 
ſuch en, herumſuchen; wieder peitſchen; 
- il mare, das Meer durchſtreichen. 

Rifrustato, part. aufgeſucht, 
durchgeſucht; wieder gepeitſcht. 

Rifrus to, m. Tracht Schläge, /. 

Rifuggent e, part. wobin fliebend. 

Ri fuggire, v. n. M feine Zuflucht 

Rifuggirsi, b. r. f nehmen; ſich 
flüchten, entfliehen; =, v. a. in Ei» 
cherheit bringen; retten. 

Rifuggito, part. gefloben, gr 
flüchtet; —, m. Flöchtling, Ueber: 
läufer, m. 

Rifugio, m. Zuflucht, /. 

Rifulgente, part. leuchtend, 
ſchimmernd. mern. 

Rifülgere, v. n. leuchten, ſchim⸗ 

f Rifus are, v. Rifiutare. 

Rifutare, v. a. widerlegen. 

Rifutazione, /. Biderlegung, 
Einwendung, /. 

Riga, V. Beile, Reihe, /. Streif, m.; 
Reihe und Glied; Lineal, u.; di pri- 
ma 2, vom erſt en Range; per dirit- 
ta -, gerades Weges; falsa —, Bir 
nienblatt, „.; fnrbo di prima -, 
Erzſchelm, zu. 

Rigaglia, / Rebengewinn, m.; 
Spotteln, f. pl. 


Ril 


Rim 


Rachlaffung, /; Ausfeten, u.; Zucht⸗[Rilogare, v. a. wieder an feine 


lolgkeit, /. (med.) erweichend. 
Rilassante, part. erſchlaffend; 
Rilassare, v. a. ſchlaff machen; 
nachlaſſen; —rsi, v. r. matt werden, 
ſchlaff werden; fig. erkalten; si ri- 
lassa il terreno, das Erdreich pere 
fällt. 
Rilassatezza, 7. Rachlaſſung, 
Erſchlaffung (in der Frömmigkeit), / 
Rilassato, part. nachgelaſſen; 
ſcblaff. to. 
Rilassazione,/.v.Rilassamen- 
Rilasso, «gs. ſchlaff; träge, vers 
dreſſen; cavalli di -, friſche Pferde, 


n. pi. 

Riise v. a. wieder waſchen. 

Rilavato, peurt. wieder gewaſchen. 

Rilavorare, v. a. (dad Erdreich) 
wieder umarbeiten. [band, m. 

Rilegament o, n. Binden, n. Ein⸗ 

Rileg are, v. a. wieder binden, (ein 
Buch) einbinden; verbieten, verweh ; 
ren; telegiren. 

Rilegatore, mn. Buchbinder, m. 

Rilexatura, /. Band, Einband, 
m.; Einbinden, n. 

Riléggere, v. u. nochmals leſen. 

Rilentamente, au. ſachte, ge 
mach. 

Rilentamento, m. Nachlaſſung, /. 

1 a rilente a rilento, 

Rilento, «vv. ganz ſachte, be 
hutſam. 

Riless are, v. a. wieder fleden. 

Rile tt o, part. wieder geleſen. 

Rilevamento, m. Erhebung, Auf- 
richtung, /. 

Rilevante, part. erhebend, auf 
tichtend; erheblich, wichtig, beträchtlich. 

Rile van z a, y. Erheblichkeit, Wich; 
tigkeit, f. 

Rilevare, v. a. wieder anfheden; 
in die Höhe heden; aufhelfen; erani⸗ 
den, ſtätken, tröſten; erfeben, ent⸗ 
nehmen, ſchließ en; loz arbeiten; per 
quanto ho potuto - dalla vostra 
lettera, fo viel ich aud Ihrem Ehrei- 
ben erfeben konnte; , v. n. daran 
gelegen ſein; helfen; wichtig ſein; 
rileva poco, es liegt wenig datan; 
non mi rileva niente, es bilft 
mir nichts; -rsi, v. r. fl auftich⸗ 
ten; lich erholen; ſich wieder erheben. 

Rilevatamente, «quo. erhaben, 
in erhabener Arbeit; vornehm, prächtig. 

Rilevato, m. Erböbung (über die 
Oberflache), ; , part. aufgerich⸗ 
tet, aufgehoben; erhaben, erhöht; 
vornehm; erbebllch, wichtig; petto —, 
gewölbte Bruſt, /.; stile -, erhabene 
Stil, m. [retter, m. 

Rilevatore, m. der auftichtet; Er⸗ 

Rile vo, v. Rilievo. 

Riliberare, v. z. wieder befreien. 

Ri lie vo, m. Weberbleibfel (dem 
Effen), u.; Ausſchutz, m.; erbabene 
Arbeit, /. Relief; Anſehen, u. Rubm, 
m.; basso -, balberbabene fr: 
beit, /. Babrelief, u.; cosa di , 
wichtige Sache, / 

+Riligioso,v. Religiosa. 

Rilimare, v. a. wieder feilen. 

Rilo dare, v. d. wieder loben. 


Stelle bringen; wieder vermietben. 

Riluccicare, v. n. ſchimmern, 
funkeln. [mernd. 

Rilucente, pert. glänzend, ſchim⸗ 

Rilucentezza,/. Glanz, Schim⸗ 
mer, zn. [ſehr glänzend. 

Rilucentissimo, «sg. sup. 

Rilucere, v. u. leuchten, glänzen; 
hervotleuchten, hervorſtechen; — il 
pelo, friſch und geſund ausſehen; 
wohlbabend aus ſehen. 

Rilustrare, o. a. wieder Glanz 
geben, wieder politen ; ſig. verſchönern. 

Rilutare, 9 . wieder verkleben. 

Riluttante, ugg. widerſtrebend, 
tviberflebend. Widerwille, n. 

Riluttan za, f Witerſtteben, n. 

Rima, Y. Reim, m. Gedicht, n.; Ge 
fang, m.; rispondere alle rime, 
derb antworten, nichts ſchuldig bleiben. 

Rimäcei , J. ſchlechte Verfe, u. pl. 

Rimacinare, v. d. wieder mahlen, 
wieder zermalmen. 

Rimandare, p. ce. wieder ſchicken; 
zurückſchicken; fortſchicken; ausſpeien, 
wegſpeien; zurückwerfen; ein Weib 
verſtoßen; fig. einverſtanden fein. 

Rimandato, part. zutückgeſchickt, 
abgedankt. 

Rimando, m. wiederholte Schlag 
(des Balls), Rüdfhlag, m.; di -, 
von Neuem, abermals. 

Rimaneggiare, v. 3. wieder be 
taſten, wieder anfühlen; wieder zu⸗ 
techt machen; (stamp.) umbtechen; 
aufs Neue betreiben, wieder behan⸗ 
deln; —rsi, v. r. ſich wieder Muhe 
geben, ſich geſchäftig zeigen. 

Rimanente, m. Reſt, Ueberreſt, 
Rückſtand, zu.; del -, übrigens. 

f Rimanenz a, f Wohnung, 7. 
Aufenthalt; Vorratb, m. 

Rimanere,v.n. Ubleiben, ter: 

Rimanersi,v.r. bleiben; fi 
aufhalten; davon bleiben, abſtehen; 
unterlaſſen, aufhören; feblen; ein: 
verſtanden fein; rimanti con Dio, 
gebab dich wohl! — attonito, ganz 
erſtaunt ſein; — dietro ad uno, eis 
nen überleben; = con un palmo di 
naso, mit einer langen Nafe abzieben 
müſſen; rimanere nelle secche, ſte⸗ 
cken biciben, nicht fort können; — sen- 
za sangue, beftig erſchrecken; rim a- 
nerci, gefeppt werden; rimanersi 
di q. e., fib einer Sache enthalten; 
etwas nicht thun. 

Rimangiare, v. a. wieder eſſen. 
Rimante, gg. teimend; —, m. 
Bersmacher, Dichterling, m. . 
Rimantenére, v. a. wieder erhal⸗ 

ten, unterhalten. 

Rimarcabile, Nass beträcht⸗ 

Rimarchevole, ſlich, wichtig. 

Rim are o, 7. Bettächtlichkeit, Wich⸗ 
tigkeit, /. 

Rimare. v. a. reimen, Berſe machen. 

Rimarginare, v. a. \tvicter qu: 

Rimarginarsi, v. r. f heilen. 

Rimärio, m. Reimbud, u. 

Rimaritare, v. a. wieder verbei⸗ 
ratben; -rsi, b. r. ſich wieder verbei⸗ 
ratben. 


Rim 395 


Rimaritato, part. wieder verheis 
tathet. 

F Rima , /. Aufenthalt, m. 

Ri maso, m. Ref, Rückſtand, m. 
Ueberbleibfel, u.; —, pere. geblieben, 
übriggeblieben. 

Rimasticare, v. a. wieder kauen; 
- nella mente, überlegen. ö 
Rimasticato, part. wiedergekaut. 

Rimasto, v. Rimaso. 

Rimasuglio, m. Ret, n. Ueber 
bleibſel, . 

Rimato, part. gereimt. 

Rimatore, m. Reimſchmied, m. 

Rimatura, /. Art zu teimen, f. 

Rimazione,f. Rachforſchung, /. 

Rimbaldanzire, v. n. wieder 
Muth bekommen. geworden. 

Rimbaldanzito, part. beherjt 

+#Rimbaldera, /. überhöfliche, 
aber nicht aufrichtige Bewillkomm⸗ 
nung, /. [erfreut fein. 

+Rimbaldire, v. n. ſich freuen, 

Rimbalzare,w. n. zurück prallen; 
in die Höbe ſpringen. 

Rimbalz o, m. prall, Kück prall, 
m.; di , dutch einen NRückprall; zu⸗ 
tückprallend; saper di —, aus der 
zweiten Hand wiſſen, vom Hötenſagen 
wiſſen. [Alter, u. 

Rimbambimento, m. kindiſche 

Rimbambire, } v. n. wieder 

Rimbarbogire, zum Kinde wer⸗ 
den; geiſtig ſchwach werden. 

Rimbarbogito, agg. kindiſch ge 
worden. [einf&iffen. 

Rimbarcarsi, v. r. ſich wieder 

Rimbastire, v. a. mit weiten 
Stichen heften, anſchlagen. _ 

Rimbatto,m. (mar.) heftige Win 
ſtoß, m. 

Rimbeccare,v.a. den Ball zu⸗ 
rückſchlagen; fig. zutückjagen; mit 
dem Schnadel hacken; nichts auf lich 
ſitzen laſſen, geborig antworten. 

Rimbeccata,f.\ treffende Ant⸗ 

Rim beeco, m. wort, woblver⸗ 
diente Antwort, /.; rispondere di =, 
treffend antworten, nichts ſchuldig 
bleiben. 

Rimbellire, v. a. ſchöner mae 
chen; -rai, v. r. ſchöner werden. 

Rimberciare, v. «a. aus flicken, 
flicken. 

+Rimbercio, m. Manfbette, /. 

Rimbian care, v.a. wieder weißen. 

Rimbiondire, v. a. blond ma⸗ 
chen; —rsi, v. r. blond werden. 

Rimbizzarire, v. u. wieder ſtolz 
werden. 

Rimboccare, v. a. ein Gefäß 
umſtürzen; umſtülpen;  umPebren, 
berabſtürzen; le maniche, die Her 
mel aufſtrelfeln; —, v. n. überflie⸗ 
ßen, überſtrömen; — d'allegrezza, 
ver Freude außer ſich fein. 

Rimboccato, part. umgeſtürzt, 
umgeſtülpt; öberſchlagen. 

Rimboccatura, /. Ueberſchlag, 
umſchlag; far la - del letto, bie 
Bettdecke zurückſchlagen. 

Rimbocco, m. Uebetlaufen, Ue 
berflichen, u. [derball, zn. 

R imbombament o, . ſtatke Vi 
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Rimbombante, part. widerbal⸗[Rimendatur a, y. 


lend. (ballen. 

Rimbombare, v. u. ſtark wider⸗ 

Rimbombevole,ugg. ſtark ſchal⸗ 
lend. 

Rimbombio,\m. Widerhall, Bis 

Rimbombo, I derſchall, n. 

Rimbombos o, b. Rimbombante. 

Rimborsare, v. ce. wieder in den 
Beutel tbun; wieder bezablen, wieder 
erſt atten. [wieder erſtattet. 

Rimbors at o. rt. wieder bezahlt, 

Rimborsazione,f.\ Wiederbe⸗ 

Rimbors o, zu. zahlung, 
Erſtattung, /. [Wald geben. 

Rimbos cars i, v. r. wieder in den 

Rimbottare, b. a. wieder auf 
ein Faß füllen; fig. binzuthun; — 
sulla feccia, prov. Fehler auf Feb» 
ler häufen. 

Rimbrénciolo, m. Lapren, an. 
Rimbroccio, mn. Verwurf, ın. 
Rimbrotta,/. \e.Rim- 

Rimbrottamento, m.fbrotto. 

Rimbrottare, v. 4. votwerfen, 
dortücken, ans ſchelten. 

Rimbrottatore,z. Ausſchelter, 
Keifer; Rurrkopf, n. 

Rimbrottevole, agg. der immer 
vorwirft; mütriſch. 

Rimbrotta, m. Votwurf, Lers 

Rimbrottolo,fteiß, n. 

Rimbrottos o, b. Rimbrottevole. 

Rimbruttire, o. n. bäßlich mere 
den, garſtig werden. 

Rimbucare, b. n. wieder ins Lech 
kriechen. verſteck'. 

Rimbucata, part. verkrechen, 

Rimburchiare, v. a. (mar.) 
bugfiren. 

Rimediabile,zgz. beilbar; ab» 
heiflid. [fen, vermitteln. 

Rimediare, bo. a. heilen; abbel⸗ 

Rimediatore, m. Helfer; Ber 
mittler, mn. [mittlerin, /. 

Ri mediatrice, f. Helferin; Ver: 

Rimedicarsi, v. r. neue Urge: 
neien brauchen. 

Rime dio, in. Mittel, Hülfsmittel; 
Arzeneimittel, n. Arzenei, /.; non vi 
è più —, es iſt keine Hülfe mehr. 

F Rimedire, v. Riscattare. 

Rimeditare, v. a. wieder nach⸗ 
denken, wieder überlegen, überdenken. 

Rimeggiare, o. u. reimen. 

Rimembrante, purt. eingedenk. 

Rimembranza, / Andenken, u. 
Erinnerung, /. Gedächtnis, u. 

Rimembrare, v. d. erinnern, er: 
wähnen; , n. n.e-rsi, v. r. cin 
gedenk ſein, ſich erinnern. 

Rimemorare, v. u. etinnern, an 
etwas erinnern. 

Rimemorato, part. 
gedacht, erwähnt. 

Rimenare, v. a. jurückfühten, quo 
tückbringen; umrühren, ſchütteln. 

Rimenato, part. zutückgeführt; 
umgeſchüttelt. 

Rimen dare, v.a. ans beſſern, flicken. 

Rimendato, part. ausgebeſſert, 
geflidt. [Alider. m. 

Rimendatore, m. Ausbeſſeter, 

Rimendatriee, F Sliderin, /. 


erinnert; 


Rimendo, m. } Flickerei, / 

Ri men i o, i. Schütteln, Rütteln, n. 

F Rim éno, m. Kückkebr, / 

Rimentire, o. n. wiederholt lügen. 

Rimentit a, /. wiedethelte Beſtra⸗ 
fung der rügen, /. 

Rimeritamento, PBelch: 
nung, Vergeltung, /. [gelten. 

Rimeritare, v. u. belebnen, vers 

Rimerit at o, part. belehnt, vere 
golten. 

Rimescolamento,m. Miſchung, 
Vermiſchung, J.; Suſammenfahren, 
Zuſammenſchaudern, u. Schreck, „/, 
- colla plebaglia, umgang mit dem 
gemeinen Pöbel, zn. 

Rimescolanza, /. Vetmiſchung, 
Vermengung, /. 

Rimescolare, v. a. miſchen, men⸗ 
gen; einrühren; - le carte, die Kar- 
ten miſchen; —rsi, b. r. ſich einmiſchen, 
ih vermengen; zuſammenfadren, vis 
ſchrecken. erſchrecken. 

Rimescalato, part. vermiftt; 

Rimessa, / Zurückſendung. /. Auf: 
ſchub, Verzug; Erlaß, m. Nimeſſe; 
Aufdebung des Banned; fertige, paſ— 
ſende Antwort, /.; Schößling; Va: 
genſchopren, n. Remiſe, /. 

Rimessamente, avv. beſcheiden, 
demüthig. 

Rimessibile, gg. erläßlich. 

Rimessione, J. Erlifung, Verge⸗ 
bung; Unterwerfung, Ergebung, /. 

Rimessiticcio, m. Spteßling 
(don einem alten Stamme), u. 

Rimesso, pare. (v. Rimettere); 
kleinmütbig, kriechend; gemein, nie: 
drig; dernietet, —, n. Muilvarbeit, 
Mofait, /. 

Rimesta, /. Kühren, Mengen, n.; 
Vorwurf, m. [gen. 

Rimestare, b. a. umtühren, men: 

Rimesta fo, part. getührt, 

#Rimesticato,f umgerühtt, ge 
mengt. 

Riméttere, v. a. wiedet hinlegen. 
wieder hinſtellen; wieder an ſeinen 
Ort ſt ellen; wieder bineinſtecken; nach; 
laſſen, ablaſſen; erlaſſen; anbeim 
wellen, üderlaſſen; (merc.) remittiren; 
- un ammalato, einen Kranken wie⸗ 
der herſtellen; - il conto, Rechnung 
ablegen; Rechenſchaft ablegen; - la 
cura ad uno, einem die Sotge über» 
laſſen, einem die Beſorgung überge⸗ 
Ben; - il debito, die Schuld überlaſ⸗ 
fen; - nel buon dl, wieder in den 
vorigen Stand ſetzen; — alcnno al 
giudizio, dem Gerichte übergeden; — 
uno in grazia, einen wieder begna⸗ 
digen; — le guardie, die Wachen ate 
loſen; — mano, wieder Hand anle⸗ 
gen; - in ordine, wieder in Ortnung 
bringen; — le penne, neue Federn 
bekommen; — la sessione, die Si⸗ 
tzung verlegen; — in sesto, wieder 
zutecht machen; — su, wieder aufs 
dringen, wieder in die Mode bringen; 
— del suo, von dem Seinigen zuſe⸗ 
ten; Schaden baben; — in taxlio, 
wieder ſcharf machen; - un tallo sul 
vecchio, ſich wieder verjüngen; — 


ni. 
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v. n. wieder aus ſchlagen, wieder bero 
vorſproſſen; wiederkehren, wieder 
kommen (com Fieber); -rsi, v. r. 
ſich wieder legen, ſich wieder ftellenz 
wieder anfangen; ſich wiedet erheben; 
- in cammino, ſich wieder auf den 
Weg machen; — di qualche cosa, 
von etwas abſteben; — in carne, 
Fleiſch anſetzen, wieder zunehmen. 
Rimettimento, m. v. Remis- 
sione. ln. 
Rimettiticcio, m. Schößüng, 
Rimettitura, v. Remissione. 
Rimirliorare, v. a. wieder beſ⸗ 
fer machen; —rsi, v. r. beſſer werden. 
Rimiramento, me. Anſehen, Un 
blicken, u. Iten. 
Rimirare, v. g. anichen, betrach⸗ 
Rimirato, parl. angeſcben. 
Rimirazione, /. v. Rimira- 
mento 
+Rımiro. 2. Blick, Anblick, m. 
Rimischiare, ov. u. vermengen; 
verwirreu. [gebung, /. 
Rimissione, J. Etlaſung, Ber 
Rimisurare, b. a. wieder meſſen. 
Rimisurato, pure. wieter ge 
meſſen. [der zubeilen. 
Rimmartvinare, v. 4. e n. wie 
Rimmollare, v. a. wieder cin 
weichen, wieder naß machen. 
Rimoderare, b. a. wieder mafie 
gen, wieder verbeſſern. 
Rimoderatore, m. der wieder 
detveſſert. 
Rimodernare, v. «. neumodiſch 
machen, moderniſiren. 
f Rimo gira, J. Almoſen, n. 
Rimolinare, b. n. witbeln, ſich 
dreben (vom Waſſer und Winde). 
Rimon damen to,. Reinigung, fi 
Rimondlare, b. a. teinigen, fans 
bern, austaumen (einen Brunnen ꝛc.); 
aus äſten. (räumt. 
Rimondato, part. gereinigt, ge- 
Rimondatura,f. Reinigung, Sau- 
berung, /.; Kebricht, vn. 
Rimondo, gg. b. Rimondato. 
Rimontare, ve. a. wieder aufs 
pferd ſetzen; (oriuol.) wieder aufzit ; 
ben; wieder zuſammenſetzen; wieder 
ſchäften; wieder beritten machen; —, 
v. 2. wieder hinaufſteigen; ſich be 
laufen betragen; — a cavallo, wie 
der aufs Pferd ſteigen; — in carroz- 
za, ſich wieder in den Wagen ſetzen. 
Rimontat o, part. v. Rimontare. 
Rimorbidare, v. a. wieder ev 
weichen, wieder geſchmeidig machen. 
Rimorchiare, v. 4. freundlich 
zurecht weiſen; ein Schiß bugſlren. 
Rimorchio, m. Pugſiren, u.; fig. 
Klage, /. Beſchwerden, /. pl. 
Rimordente, pure. Vorwürfe 
machend, Gewiſſensbiſſe machend. 
Rimördere, b. a. wieter beißen, 
fig. Gewiſſensbiſſe füblen; ausſche!⸗ 
ten. (biſſe, /. pl. Reue, / 
Rimordimento, m. Gewiſſend ; 
Ff Rimore, v. Romore. 
Rimorire, v. u. wieder ausgehen, 
verlöſchen. 
Rimormorare, v. a. wieder muro 
ten, wieder klagen. 


Rim 
Rimorsicare, v. z. wieder beißen. 
5 Get iſſens biß, 
Rimorz o, m. m. Reue, /. 
Rimorso, part. wieder gebiſſen; 
reuctell. 

Rimorto, agg. todtenblaß. 
Rinos o, asg. titzig · 

Rimos so, purt. weggenommen, 
aus dem Wege geräumt; abgeſetzt, 
entſetzt; entfernt, entlegen, weit. 
Rimostrante, part. Verſtellun- 
gen machend. 

Rimostranza, /. Beritclung, /. 
Rimostrare, v. «a. verstellen, 
Vorfelungen machen. 
Rimotamente, avv. ven weitem: 
beifeits. entfernt. 
Rimotissimo, agg. sup. febr 

Rimoto, «gg. entlegen, eutfernt, 
cinfam. 

Rimovibile, «gg. tas beſeitigt 
werden kaun, was entfernt werden 
kann. [Entfernung, /. 
Rimovimento.m. Wegräumung; 

Rimovitore, m. der wegraumt, 
der entfernt. 

Rimozione, . v. Rimovimento. 

Rimpadronire. e. u. & ſich wie 

Rimpadronirsi, o. r. / der be 
mächtigen. [den. 
Rimpadulare, v. n. ſumpflg wer 
Rimpalmare. b. %. kalfatern. 
Rimpannucciarsi, v. r. in beſ⸗ 
fere Glückzumſtände kommen; wieder 
in Aufnahme kommen. 
Rimparare, v. a. wieder lernen. 
Rimpastare, v. a. wieder kneten; 
umarbeiten. 
Rimpatria re, v. n. 
Rimpatri art i, v. r. 
zurückkehren. 
Rimpatriato, part. in fein Ba; 
terland zurückgekommen. 
Rimpaurare,\ v. u. wieter in 
Rimpaurire, f Furbt gerathen. 
Rimpazzare, v. u. wieder ndr 
riſch werden. 

Rimpazzata, avv. alla —, auf 
eine närrifhe Art, wie ein Narr. 
Rimpeceiare, v. u. wieder gue 
ſammentreffen. 

Rimpeciare, b. a. wieder theeren. 
Rim pedula re, v.a. neu befoblen; 
dorſchuhen. Cvorgeſchuht. 

Rimpedulato, part. neu beſohlt; 
Rimpennare, b. a. wieder beſie⸗ 
dern; wieder bekielen; -rsi, v. r. 
wieder Federn bekommen; ſich bäu- 
men (von pferden). 
Rimpennato, part. wieder beſte⸗ 
dert; wieder bekielt. 

Rimpettito, agg. ſich in die 
Bruſt werfend, ſtolz. 

Rimpetto, prp. 4, di -, ge 
genüber. [wunden. 

Rimpiagare, v. a. wieder ver 
a v. a. beklagen, 
bew einen. 

Rimpiastrare, v. a. wieder wo⸗ 
mit beſchmleren; wieder zurecht mas 


chen. 

Rimpiattare, ov. a. verfteden, 
verbergen; -rsi, o. r. ſich verſtecken; 
lch ducken, ich kauern. 


in ſein 
Vaterland 


Rim 
Rimpiattato, 
Rimpiatto, pro 
Rimpiazzare, o. a. an eines 

Stelle ſetzen; eines Stelle vertreten. 
IRimpiazzo, m. Erſetung einer 
Stelle, /. 
Kimpicciolire,\ v. a. kleiner 
Rimpiccolire, ſ machen; -, v. u. 
e -tsi, v. r. kleiner werden, abneb⸗ 
men. [worden, verkleinert. 
Rimpiccolito, part. kleiner ge: 
Rimpinguare, v. u. wieder fett 
machen; -rsi, v. r. wieder fett wer⸗ 
den. 
Rimpinzamento, m. Vellſto⸗ 
pfung, Vellpfrepfung, /. 
Rimpinzare, v. «a. tell ſtopfen, 
dell pfropfen. 
Rimpolpare, v. n. wieder fett 
werden, wieder Fleiſch bekemmen; 
wicder verwachſen. 
Rimpolpettante, part. beſtä⸗ 
tigend, bejahend. 
Rimpolpettare, b. u. einem An: 
dern zu Gefallen etwas bejaben oder 
beſtätigen; nach dem Mault reden. 
Rimpopolare, v. a. wieder be 
volkern. ſchwã ren. 
Rimpostemire, v. n. wieder 
Rimpozz are, v. n. fteben bleiben, 
ſtocken (vom Waſſer). 
Rimpregnare, 
ſchwanger werden. 
Rimproccevole, v. Rimproc- 
ciosn. [wurf, Tadel, n. 
Rimprocciamento, m. Vor⸗ 
Rimprocciare, v. 4. vottücken, 
vorwerfen. [del, zn. 
Rimproccio, m. Verwurf, Ta: 
Rimproccioso, «gg. Vorwürfe 
machend. 
Rimpromes so, part. vetſprochen. 
Rimprométtere, v. a. wieder 
verſprechen. 
Rimprottare, v. Rimprocciare. 
Rimprotto, v. Rimproccio. 
Rimproverabile, «gg. tadelns⸗ 
würdig. wurf, Tadel, m. 
Rimproveramento, m. Bore 
Rimproverante, part. vorwer 
fend, tadelnd. 
Rimproverare, v. a. vethalten, 
vorwerfen, tabeln. 
Rimproveratore, m. U der eder 
Rimproveratrice, y. die Vor 
würfe macht, m. 
Rimproverazioncella, y klei⸗ 
ne Borwurf, m. In. 
Rimproverazione,f. Borwurf, 
Rimproverio, Mn. Betwutf, Tadel, 


v. n. wieder 


Rimprévero, fn. 
Rimugghiare, v. x. wieder blö- 
ken. Clen. 


Rimuggire, v. n. wieder brül⸗ 
Rimuginare, v. 4. ducchſuchen, 
durchſtören. 
ee forgfaltig 
burbfudbt, durchſt 

Rımula, f. kleine Nit, n. kleine 
Spalte, /. [vervielfältigen. 
Rimultiplicare, b. u. noch mebe 
tRimuneramento,m.\ v. Ri- 
F Rimuneranz a,. mu- 
nerazione. 


part. derſteckt, 
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Rimunerante, agg. beichnent. 

Rimunerare, v. a. beichnen, vere 
gelten. [vergeltend. 

Rimunerativo, agg. beichnend, 

Rimunerato, part. belobnt, ver⸗ 
gelten. [Vergelter, m. 

Rimuneratore, mn. Belchner, 

Rimuneratrice, /. Vergelterin, /. 

Rimunerazione, /. Belohnung, 
Vergeltung, /. 

Rimuovere, v. . wieder bewe⸗ 
gen; wegräumen; entfernen; abbal⸗ 
ten, abwenden, abbringen; abſetzen; 
- parole, nechmals ſagen; xai, o. 
r. ſich entfernen; abgeben. 

Rimurare, v. d. wieder mauern; 
der mauern. 

Rimurato, part. zugemauert. 

Rimurchiare, v. «. (mar.) bug: 
ſtren. 

Rimurchiato, part. bugſirt. 

Rimurchio, m. Bugſiren, n.; 
condnrre la nave a, ein Schiff 


bugfiren. 

Rimutamento,m.\ Betände⸗ 
fRimutanza, /. tung, Vers 
wandlung. /. 


Rimutare, b. 4. wieder ändern, 
umändern, abändern. 
Rimutato, part. verändert, um- 
geändert. [mento. 
Rimutazione, / v. Rimuta- 
Rimutevole, gg. vetändetlich. 
Rina, J. Meerengel (Seeſtſch), n. 
Rinacerbire, v. a. wieder erbit« 
tern, wieder erzürnen. 
Rinaffiare, v. a. wieder begießen. 
B Sf. Art Weinſtock, 
Rinaldessa,f 2. _ 
Rinarrare, bv. a. wieder erzählen. 
Rinascente, part. wiedet entſte 
bend; wieder aufgehend. 
Rinascenz a, f. Wiedergebutt, f. 
Rinäscere, v. n. von Reuem ge 
boten werden; wieder entſtehen; wie⸗ 
der aufgeben (von Geſtirnen); wieder 
aufleben. 
Rinascimento,m 
Rinascita, . 
nenerung, /. i 
Rinasprire,v.n. M wieder böfe 
Rinasprirsi,v.r.f werden. 
Rinato, park. wiedergeboren. 
Rinavigare, v. a. wieder einſchif⸗ 
fen; —rsi, v. 1. wieder zur See ge 
ben. [danken, gering ſchätzen. 
Rincacare, v. u. mit dem Teufel 
Rincacciare, v. n. zurück jagen; 
vertreiben. (vertrieben. 
Rincacciato, part. jurüdgejagt; 
Rincagnarsi, v. r. mürtiſch aus; 
feben, ein finftere8 Geſicht machen. 
Rincagnato, part. ſtumpfnäſig; 
platt. 
Rincalciare, v. Rincacciare. 
Rincalcinare, v. a. wieder mit 
Kalk bewerfen, wieder weißen. 
Rincalorire, e. a. wieder entzün · 
den, wieder anfeuern. 
Rincalzamento, m. Berwah⸗ 
sung eines Baumes mit Erde, /. 
Rincalzare, v. a. ringsum mit 
Erde verwahren; fig. befeſtigen; cio 
nem jzuſetzen; in die Flucht jagen; — 


Wlederge⸗ 
bit; Er 


— 
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uno con :lanari, einen mit Geld une 
terſtützen; - il discorso, nachdrück⸗ 
lich reden; -rai, v. r. aufkommen, 
ſich aufhelfen. 
Rincalz at a,½. Berwahrung eines 
Baumes mit Erde, Befeſtigung, /. 
Rincalzato, part. verwahrt; 
eingefaßt; verſehen. 
5 . Rincalza- 
Rincalzo,m. mento. 
fRincanata, / derbe Verweis, n. 
Rincannare, v. a. mit Rehr vers 
kleiden. 
Rincantare, v. g. wieder bezau⸗ 
bern; wieder verauktieniren. 
Rincantucciarsi, v. r. ſich in 
einem Winkel verſtecken. 
Rincaponire, v. a. wieder batte 
näckig werden. 

Rincappare, v. u. wieder binein- 
gerathen, wieder ins Netz geratben. 
Rincappellare, v. e. anbäufen; 
- il vino, den alten Wein auf Moſt 
füllen; , v. n. wieder in eine Krank» 

heit verfallen. 
Rincappellato, part. v. Rin- 


cappellare. 
Rincarare, Mv. . e n. dettheuern; 
Rincarire, f tbeuter werden, auf« 


ſchlagen; — il fitto, es fo arg alè 
möglich machen. 

Rincarnare, v. n. wieder an 
Rincarnarsi,v.r.f Fleiſch zu⸗ 
nehmen, wieder fett werden. 
Rincart are, v. 4. wieder in Pa⸗ 
pier einſchlagen; preſſen (Tücher). 
Rincattivire, b. n. wiedet ſchlecht 
werden; aufs Neue verderben. 
Rincattivito, part. bös gewer⸗ 
den, ſchlecht geworden. 
Rincavallare, v. «. wieder aufs 
Pferd ſetzen; wieder beritten machen; 
-rsi, v. r. ſich ein neues Pferd au: 
ſchaffen; in beſſere Umſtände gera⸗ 
then. [neuen Pferde verferät. 
Rincavallato, part. mit einem 
Rinceffare, v. a. verwerfen. 
Rincerconire, v. n. verderben, 
ſauer werden, kahmig werden. 
Rinchinare, v. «. ktümmen; zu⸗ 
rückbengen; wieder die Mufmartung 
machen [einſperren. 
Rinchiddere, v. a. einſchließen, 
Rin chiudimento, m. Einſchlie⸗ 


sung, Einſperrung, /. 
Rinchins o, m. Einſchlutß; Vere 
ſchluß, m. verſchloſſen. 


Rin chius o, pur. eingeſchleſſen, 

Rinciampare, v. n. wieder ftole 
pern, wieder ſtraucheln. 

Rincignere, v. u. wieder ſchwan⸗ 
ger werden. 

Rineiprignire, v. u. fd wieder 
entzünden, aufs Reue ſchwären, wieder 
ſchlimm werden. 

Rinciprignito, part. 
entzündet. 

Rincirconire, b. Rincerconire. 

Rineivilire, v. n. U gefittet wer⸗ 

Nincivilirsi, v. r. den, boflich 
werden. fire. 

Rinciv ilito, pare. geilttet, civilio 

Rincollare, v.r. ALE 

Rincolpare, v. a. beifuidigen, 


wieder 


Rin 
Schuld geben. [deranfangen, u. 

Rin cominciamento, m. Wie⸗ 

Rincominciare, v. a. wieder ans 
fangen. Cangefangen. 

Rin comineiato, parkt. wieder 

Rin contra, avo. alla -, entgegen, 
gegenuber. 

Rin contrare, v. à. antreffen, be 
gegnen; entgegengeben; —rsi, v. r. 
ſich von ungefahr antreffen, ſich zufäl⸗ 
lig begegnen. 

Rin contro, m. Begegnung; Ver⸗ 
gleichung, T; "Gegenbemeib ; Vorfall, 
m.; a , gegenüber. 

Nie v. n. \ (id wie 

Rinconvertirsi, vu. r. der dee 
kehren; ſich wieder verwandeln. 

Rincoppellare, v. a. tai Me 
tall wieder in die Kapelle bringen. 

Rincoramento, u. Aufmunte⸗ 
rung, Ermannung, Ermuthigung, /. 

Rincorare, v. a. aufmuntern, 
Muth machen; rei, v. r. wieder 
Muth bekommen. 

Rincor dare, 
Saiten beziehen. 

Rincoronare, b. a. wieder kroͤ⸗ 
nen; —rsi, v. r. ſich die Krone auf⸗ 
ſetzen. 

Rincorporamento, zn. Wieder⸗ 
kehr der Seele in den Körper, /. 

Rin corparare, v. «. wieder cine 
verleiten; —rsi, v. r. ſich mit ſeinen 
vorigen Beſtandtheilen wieder vermi⸗ 
ſchen. [verleibt. 

Rincorporato, port. wieder cino 

Rincorrere, v. 4. nachlaufen; 
fig. ſich wieder erinnern. (gen), ın. 

Rincorsa, f. Unlauf (zum Sprin⸗ 

Rincorso, pese. v. Rincorrere. 

Rincrescere, v. u. zum Verdruß 
gereichen; mißfallen; leid thun; mi 
riucresce, es thut mir leid. 

Rincrescevole, «gg. derdtieß 
lich, verhaßt. 

Rincrescevnlezza, / Widrig⸗ 
keit, Verdrieß lichkeit, /. Verdruß, m. 

Rincrescevolmente, «vo. mit 
Verdruß. 

Rincrescimento, m. Ueber. 
druß, . Miß fallen, u. Verdruß, n. 

Rin crescios o, 48g. verdrietzlich. 

Rinerespare, v. a. wieder frau» 
ſeln, kräuſeln. 

Rincrudire, v. a. wieder erbit⸗ 
tern; wieder ſchlimm machen (Wun⸗ 
den). 

Rinenlamento, m. Zurückfahten, 
Zurückſtoßen (einer Kanone), n. 

Rinculare, v. n. rudwärts geben. 

Rinculata, / tückgängige Bewe⸗ 
gung, / Zurucweichen, n. [men. 

Rincurvare, v. a. wieder krüm⸗ 

Rindirizzarsi, v. r. ſich wieder 
wobin wenden. 

Rindolcire, b. a. wieder verſüßen. 

Rinegare, v. a. verleugnen; rem 
Glauden abfallen; - il Petrarca, 
Sprachfebler machen. 

Rineyato, m. Renegat, m. 

Rinettamento, u. Sduberung, 
Reinigung, f. 

Rinettare, v. a. wieder putzen, 
wieder ſaudern, aus fegen. 


v. 4. Wieder mit 


Rin 
Rinettato, part. wieder gepagt, 
wieder gelaubert. 
Rinettatura, J. Reinigen, Saͤn⸗ 
dern, n.; Uncath, m. 
Rinet to. agg. abgeputzt, gereinigt. 
Rinfacciamento, zn. Votwutrf, 
Tadel, m. [verrücken. 
Rinfacciare, v. a. vorwerfen, 
Rinfacciato, part. vorgeworfen. 
Rinfalconarsı, v. r. ſich zurecht 
machen, ſich freuen (wie der Falke, 
wenn er den Raub ſieht). 
Rinfamare, v. «. cine Ehrenet⸗ 
klärung geben; wieder zu Ehren brin⸗ 


gen. 

Rinfantocciare, v. a. wieder 
ankleiden: , v. u. kindiſch werden, 
albern werden. [len, vollſtopfen. 

Rinfareiare, v. 4. wiedet aufül⸗ 

Rinferrajolare, v. a. in einen 
Mantel bullen; -rsi, v. r. einen 
Mantel umnchmen. 

Rinferrare, v. a. wieder mit Eis 
ſen beſchlagen; wieder beſchlagen; 
wieder zurecht machen; wieder in 
Stand ſetzen. [gen. 

Rinferrato, part. wieder beſchla 

Rinfervorare, v. ic. wieder ame 
feuern; wieder in Eifer bringen; 
-rsi, v. r. wieder in Eifer kommen. 

Rinfiammagione, J. neue Ent 
zündung, f. 

Rinfiammare, bv. g. wieder ento 
zünden, wieder aufeuern. 

Rinfiammato, part. wieder ento 
zündet, wieder entflammt. 

Rinfiancamento, m. Unterſt - 
tung, Befeſtigung (eines Gebäudet), fi 

Rinfiancare, o. a. (ein Bebane 
de) befeſtigen, ſtützen. [geſtutzt. 

Rinfiancato, parl. verwahrt, 

Rinfilare, b. a. wieder einfädeln, 
wieder anteiben. 

Rinflorare, v. Rifiorire. 

Rinfocare, v. a. wieder anzünden; 
ſtark erhitzen; aufeuern. 

Rinfocato, part. entzündet; ano 
gefeuert. 

Rinfocolamento, zu. Entjün- 
dung, Enthrennung, /.; Anfenern, A. 

Rinfocolare, v. 4. ſtark ethitzen, 
entzünden; fig. auf euern, antreiben, 
entlammen; -rsi, v. r. bitzig werden. 

Rinfocolato, part. erhitzt. 

Rin fo derarsi, v. r. eingehen, 
einlaufen. 

Rinféndere, v. a. jugicfen, que 
ſchütten; machen, daß das Pferd vers 
ſchlägt. 

Rinfondimento, m. Bugießung, 
Zuſchüttung, J; Verſchlagen (der 
pferde), n.; fig. Verdruß, ui. 

Rinfor mare, v. a. umformen, 
umbilden, umſchaffen; informiren. 

Rinformato, part. umgebildet. 
umgeſcha fen. (rung, /. 

Rin formazione, y. neue Beleb⸗ 

Rinfornare, v. d. wieder in den 
Ofen ſchieben. [ſtarkung. /. 

Rin forzamento, m. neue Ver- 

Rinforzare, b. a. vetſtärken, bes 
feſtigen; , v. N. e zi, b. r. fate 
werden. 


! Rinforzata, f. v. Rinforzo. 


E 


Rin 


Rin 
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Rinforzato, part. verfärtt. ” 
Rinforzicare, o. Rinforzare. 
Rin for zo, m. Betſtärkung, Hülfe, /. 
Rin fos cars i, v. r. bunkel werden. 
Rinfrancamento, m. Stär⸗ 
kung; Schadlos haltung, /. 
infrancare, v. a. ftarfen, befe⸗ 
ſtigen; —rzi, v. r. ſich erholen, ſich 
ſchadlos halten. [wahrt. 

Rinfrancato, part. befeſtigt, ver: 

Rinfrancescare, v. a. wieder⸗ 
holen. 

Rinfrängere, v. a. wieder er 
brechen; zertrümmern 

Rinfrant o. part. v. Rinfrangere. 

Rinfratellarsi, v. r. ſich ver: 
brüdern. 

Rinfrattare, v. n. 

Rinfrattarsi, v. r. 
geben. 

Rinfrenare, v. a. den Baum wie⸗ 
der anlegen ; bezähmen. . 

Rinfrenazione, f. Bejäbmung, 

Rinfrescamento, m. Erfti⸗ 
(dung, Kühlung; Erguidung, /.; neue 
Berrath, in. 

Rinfrescante, part. erftiſchend, 
kühlend, erquickend. 

Rinfres care, v. a. erftiſchen, ab⸗ 
kühlen; laben, erquicken; auffriſchen, 
erneuern; -rsi, v. r. ſich erfriſchen, 
Ah abkühlen; ſich erquicken; kübl 
werden. [to. 

Rinfrescata,f.v.Rinfrescanen- 

Rinfrescativo, agg. erfriſchend, 
kühlend. gekühlt. 

Rinfrescato, part. erftiſcht, ab⸗ 

Rinfrescatojo, m. Kühlfaß, n. 

Rinfresco, m. Erfriſchung, f. 
Kübltrank, m. [werden. 

Rinfrigidarsi,v.r. wieder kalt 

Rinfrignato, agg. mätriſch. 

Rinfroanzare,\v. n. neues Laub 

Rinfronzire, bekommen; -rsi, 
b. r. ſich in Staat werfen. 

Rinfuocare, v. Rinfocare. 

Rinfusione, /. Zuguß, Aufguß, 
m. Infuflen, /. 

Rinfuso, part. hinzugegoſſen; vere 
mengt; verſchlagen ia Pferden); 
, cu. vetwirrt unter einander. 

Ringagliardamento, m. neut 
Stärkung, Erquickung, /. 

Ringagliardire, v. «a. wieder 
frarten, neue Kräfte geben; Erzi. v. 
7. wieder ſtark werden, wieder munter 


wieder ins 
Gebüſch 


werden. 
Ringagliardito, part. geſtärkt, 
ermuntert. [ſten. 
Ringalluzz ars i, v. r. ſſch brü⸗ 
n von ſich 
eingenommen; fi brüſt end. [ zarsi. 
Ringalluzz ola re, v. Ringalluz- 
Ringangherare, v. a. wieder 
mit Thürangeln verſehen; einhas pen; 
fig. wieder pufammenfigen. 


‘fRingarzullire, o. Ringalluz- 


zarıi. [nebmen. 
F Ringavagnare, v. a. wieder vom 
Ringenerare, v. a. wieder ere 
jengen. 

Ringentilire, v. a. verfeinern, 
artiger machen; ri, v. r. feiner 
werden, ſich veredeln. 


Ringentilito, part. verſchönett. 

Rin ghia re, v.a. die Rähne fletſchen. 

Ringhiera, /. Rednerbühne, /. 
Rednerſtuhl, n. 

Ringhio, n. Zähnefletiden, Mur 
ten (der Hunde), n. 

Ringhioso, gg. beißend, bös. 

Ringhiottire, o. a. wieder ver⸗ 
ſchluck en. 

Ringioire, v. n. ſich freuen; froh 
werden, ſich aufbeitern. 

Ringiovanire, v. d. verjüngen, 
jung machen, —, v. u. wieder jung 
werden. 

Ringiovanito, part. verjüngt. 

Ringiovialire, v. Ringioire. 

Ringirare, v. u. ſich drehen, ber: 
umlaufen. ſchlucken. 

Ring ojare, v. a. wieder binein⸗ 

Ringorgamento, m. Anſchwel⸗ 
len (der Gewäſſer), u. 

Ringorrare, v. n. auſchwellen 
(von Gewäſſern). [len. 

Ringorgato, part. angeſchwel⸗ 

Ringorgo, v. Ringorgamento. 

Ringranare, b. «a. einfüen. 

Ringrandire, v. a. vergtößern, 
vermebren. 

Ringrandito, pure. vergrößert. 

Ringrassare, v. n. wieder fett 
werden. 

Ringravidamento, m. 
Schwängerung, /. 

Ringravi dare, v. a. wieder 
ſchwangern; =, v. n. wieder ſchwan⸗ 
ger werden. 

Ringraziabile, agg. verdankbar. 

Ringraziamento, m. Dank, n. 
Dankſagung, 7 [Dankſagung, /. 

Ringraziamentone, n. große 

Ringraziante, part. dankend. 

Ringraziare, v. 4. danken, flch 
bedanken; la ringrazio, ich danke 
Ibnen; sia ringraziato Iddio, Gott 
ſei Dank. 

Ringraziativo, agg. dankend. 

Ringraziato, port. gedankt, be 
dankt. [Dank ſagende, m. 

Ringraziatore, m. Danker, 

Ringraz iat rio, 48g. zur Danfe 
ſagung gebörig, dankend. 

FRingraziazione, /. v. Rin- 
graziamento. [zamento. 

Ringrinzimento, v. Raggrin- 

Ringrinzire, v. Raggrinzare. 

Ringrossare, v. . dicker machen, 
ſtärker machen; verſtärken. 

Ringros tat o, part. verſtärkt. 

Ringurgitare, v. n. auſchwell en 
(don Gewäſſern). 

Rinnaffiare, v. a. wieder an⸗ 
feuchten, benetzen. 1 

Rinnaffiat o, part. angefeuchtet, 

Rinnalzamento, m. Erhöbung, 
Erhebung, /. erbebend. 

Rinnalzante, part. erhohend, 

Rinnalzare, v. 2. wieder erbo: 
ben; - l’armı, die Waffen wieder ere 
greifen; —, v. n. zunehmen; -rsi, v. 
r. ſich erheben. 

Rinnamorare, v. a. wieder rer: 
liebt machen; -rsi, v r. ſich wieder 
verlieben. 

Rinnavigare, v. Rinavigare. 


neue 


Rinnegamento, m. Abtrünnig : 
keit, /. 

Rinnegare, v. u. abtrinnig wer 
den; — la pazienza, die Geduld ver 
lieren. [vertucht. 

Rinnegataccio, agg. gettlet, 

Rinnegato, part. vom Glauben 
abgefallen; verleugnet, abgeſchwoten; 
-, ne. Abtrünnige, Renegat, u. 

$Rinnegheria, J. v. Rinnega- 
mento. [Impfung, /. 

Rinnestamento, M. Pfropfung, 

Rinnestare, v. a. wieder pfre⸗ 
pfen, wieder einimpfen; fig. wieder 
vereinigen. 

Rin nestato, part. wieder ge⸗ 
pfropft, wieder geimpft. 

Rinnovabile, 488. was erneuert 
werden kann. 

Rin novagione, . \v. Rinno- 

Rinnovamento, m. vazione. 

Rin novante, part. etuenernò. 

f Rinnovanz a, v. Rinnovazione. 

Rinnovare, v. a. erneuern; trice 
der vornehmen, wiederholen; - vista, 
anders ins Auge fallen; — modi, neue 
Gebräuche einführen; rinnovarsi di 
qualche cosa, ſich aufs Neue mit et⸗ 
was verfeben. 

Rinnovata, v. Rinnovazione. 

Rinnovato, part. erneuert. 

Rinnovatore, in. Erneuerer, m. 

Rinnovatrice, y. die erneuert. 

Rinnovazione, f. Erneuerung, / 

Rinnovellamento, zu. Erneue⸗ 
rung, /. 

Rinnovellare, v. «a. erneuern; 
-rsi, v. r. ſich erneuern. 

Rinnovellato, part. erneuert. 

Rinnovellatore, zn. Erneuerer, 
m. [rung, / 

Rinnovellazione, /. Erneue 

Rinnumidire, v. a. wieder an⸗ 
feuchten. 

Rinobilitare, v. a. wieder adeln. 

VB m. Rinccerch 

Rinocerote, n. 

Rinomabile,agg. berühmt, rübm⸗ 
lich. [Kenommee, n. 

Rinomanz a, /. Ruf, Ruhm, n. 

Rinomare, v. «a. tühmen; berühmt 
machen. 

f Rinomata, v. Rinomanza. 

Rinomato, part. berühmt, ter 
nommirt. 

Rin oma, v. Rinomanza. 

Rinominare, v. 4. wieder nen⸗ 
nen; rühmen. 

Rinominato, part. wieder ge⸗ 
nannt; berühmt, renommirt. 

Rin mo, in. v, Rinomanza. 

Rino vagione, v. Rinnovazione. 

Rinovant e, part. v. Rinnovante. 

Rin ovare, v. Rinnovare. 

Rin ovazio ne, v. Rinnovazione. 

Rinovellare, v. Rinnovellare. 

Rinovellazione, v. Rinnovel- 
lazione. [tbeilen. 

Rinquartare, v. . in Biertel 

Rinsaccamento, m. Stoß (beim 
Reiten), n. 5 l 

Rinsaccare, v. a. wieder cinfa» 
cken; —, b. n. e ri, v.r. Stéße bes 
kommen (beim Reiten). è 
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Rinsaldamento, zu. Befeſtigung, 
gi (verwildern. 
insalvatichire, v. n. wieder 

Rinsanguignare, uv. a. wieder 

Rinsanguin are, blutig ma⸗ 
chen; wieder aufreißen (von Wun⸗ 
den). 

Rin sanicare, v. Risauare. 

Rins ani re, v. n. wieder geneſen. 

Rinsavire, v. u. zur Einſicht kom⸗ 
men. [weiſen, wieder lehren. 

Rinsegnare, v. d. wieder unter 

Rinselvare, v. u. M wieder in den 

Rinselvursi, v. r. Wald geben; 
wieder Wald werden. 

Rinsereni re, v. d. erheitern, aufs 
beitern; -rsi, v. r. ſich aufbeitern. 
Rinserenito, park. aufgebcitert, 

beiter. 

Rinserrare, v. a. einſchließen. 

Rinserrato, part. eingeſchloſſen. 

Rinsignorirsi, v. r. ſich wieder 
bemeiſtern; wieder in Beſitz kommen. 

Rintagliare, v. a. wieder ſchuei⸗ 
den. [ih verſtecken. 

Rintan ars i, v. r. ſich verktiechen; 

Rintanato, part. verſteckt, ver 
krochen. 

Rintas are, b. a. wicher verſtopfen. 

Rintegrare, v. a. wieder ganz 
machen, wieder ergänzen; -rsi, b. r. 
ſich ergänzen. 

Rintegrazione, / Ergänzung, /. 

Rintendere, v. a. wieder hören, 
wieder verſtehen. 

Rintenerire, v. a. wieder erwel⸗ 
chen; wieder zart machen; weichmü⸗ 
tbig machen; —, b. u. weich werden, 
gerührt werden. 

Rintenerito, part. wieder ere 
weicht, wieder 51155 

F Riuateramento, zn. Ergänzung, 

: [ſcharren. 

Rinterrare, v. a. wieder ver 

Rinterrogare, v.a. wieder fragen. 

Rinterzare, v. a. dreimal tvicder» 
holen. . [Berbolt. 

Rinterzato, part. breimal mie 

Rintie pid are, uv. u. wieder lau 

Rintiepidire, machen; , v. n. 
wieder lau werden, erkalten. [cke, n. 

Rintoceo, m. Unſchlagen der Glo⸗ 

Rintonacare, v. à. übertünden. 

Rintonare, v. 4. e n. betäuben, 
ſtark ertönen, dröhnen. 

Rintoppamento, v. Rintoppo. 

Rintoppare, v. 2. beflecken, auß 
flicken; —, v. n. begegnen, antreffen. 

Rintoppo, m. Hinderniß, u. Une 
ſtoß, m. 

Rintorno, m. Umfang, umkreis n. 

Rintorto, part. gewunden. 

Rintracciamento, m. Rab 
ſpürung, Aus fotſchung, /. 

Rintracciare, v. a. aus ſrüten, 
aus forſchen. 

Rintracei a to, park. nachgeſpütt, 
nachgeforſcht. Im. 

Rintracefat ore, m. And fotſcher, 

Rintreceiare, v.a. wieter flechten. 

Rintronamento, m. Wiederball, 
m.; Getöfe, Dröhnen, n. 

Rintronare, v. u. e n. ſtatk er⸗ 
tenen, betäuben; erſchallen laſſen. 


Rin 


Rio 


Rintronato,purt. erſchollen, er⸗[Riuviare, o. 4. fottſchicken, ab⸗ 


tönt. 

Rintrono, v. Rintronamento. 

Rintuono, m. Schall, Wiederhall, 
mn. [rfen. 

Rinturare, v. a. wieder verſto⸗ 

Rintuzzamento, m. Stumpf⸗ 
machen, u.; fig. Unterdrücken, Demü⸗ 
tbigen, 1. 

Rintuz z are, v. . ſtumpf machen; 
fig. demütbigen, Einhalt tbun, däm⸗ 
pfen; vermindern; — la rea ventu- 
ra, dem Glücke trotzen; -rsi, v. r. 
ſtumpf werden; ſchwach werden. 

Rintuzzaio, purt. ſtumpf ge 
macht, ſtumpf; fig. dumm. 

Rinudrire, v. 4. wieder ernähren. 

Rinumidire, v. u. wieder befeuch⸗ 
ten. Dior, . 

Rin unzia, / Entſagung, /. Ber 

Rinunziagione, o. Rinunzia- 
zione, 

Rinunziamento, v. Entfagung, 
J. Verzicht, m.; Nachricht, /. 

Rinunziare, v. a. entſagen, Vers 
zicht thun; abſchlagen; berichten. 

Rinunzia to, pere. entſagt, ders 
zichtet. 

Rinunzia tore, 272. der Verzicht 
thut; Angeber, mn. 

Rinunziazione, / Entſagung, 
Verſagung, Verzichtung, 7. [machen. 

Rinvali dare, v. 4. wieder gültig 

Rinvenibile, «gg. auffindbar. 

Rinvenimento, . Auffindung, 
f. Fund, in. Erfindung, /. 

Rinvenire, v. a. ausfindig mas 
chen, auffinden; -, v. u. wieder zu 
ſich kommen, ſich erholen; aufquellen. 

Rin venuto, part. wieder zu ſich 
gekommen. 

Rinverberare, v. Riverberare. 

Rinverberato, v. Riverberato. 

+Rinvörcio, m. Kebtieite, /. 

Rinverdire, v. a. grünend ma: 
chen; fig. erneuern; —, v. u. wieder 
grünen. ſſcheu; antreffen. 

Rin vergare, v. g. finden; erfor: 

Rinverga to, part. erfunden; ge 
ſtreift. [forſcher, m. 

Rinvergatore, m. Erfinder; Er 

Rinvermigliarsi, v. r. wieder 
toth werden. Causſchütten. 

Rinversare, v. n. umwerfen, 

Rin vertire, o. «a. umkehren, vere 
kebren, verwandeln; , b. N. zurück⸗ 
kehten; umkehren; eintreffen. 

Rin verzare, v. a. verkeilen. 

Rin verzicare, Mv. a. hetſtellen, 

Rinverzire, erneuern; wieder 
beleben; —, v. n. wieder grünen. 

Rinvescare, v. a. wieder mit Vos 
gelleim beſtreichen. 

Rinvesciarda, /. Klatſche, Sin 


terbringerin f. 
Rinvesciardo,m. Peftenträger, 
Hinterbringer, in. [chen. 


Rinvesciare, v. a. ſuchen, aufſu⸗ 

Rinvestimento, m. neue Beleh- 
nung, /. 

Rinvestire, b. a. wieder beleb⸗ 
nen; verwandeln; vertauſchen, umſe⸗ 
den; rinvestirsi d' una cosa, fi 
etwas zu eigen machen. 


danken. pere 

Rinvigoramento, v. Rinvigo- 

Rinvigorare, v. Rinvigorire. 

Rinvigoriment o, m. $gerftelung 
der Kräfte, Erktäftigung, Munter⸗ 
keit, /. 

Rinvigorire, v. «a. ſlärken, mune 
ter machen; —, v. n. neue Kräfte bo 
kommen, ſich erholen. 

Rinvigorito, part. geſtärkt, er 
kräftigt, ermuntert. 

Rinvili are, v. a. abſchlagen, bero 
abſetzen; —, v. ni. webifeiler werden. 

Rinvilire, v. à. verzagt machen, 
muthlos machen. 

Rinviluppare, v. a. einwickeln, 
umſchlagen. 

Rinvincidire, v. . wieder ſchlaff 
machen; , v. n. ſchlaff werden. 

Rinvitare, v. a. wieder einladen; 
einaudet einladen. (dung, /. 

Rinvito, in. nochmalige Einla⸗ 

Rin vivirsi, v. r. wieder aufleben; 
zu ſich kommen. 

Ff Rin vocare, v. «. zurückrufen. 

Rinvogliare, v. «a. Kuft machen, 
lüften machen; -rsi, v. r. wieder 
Luſt bekommen. (ſchlagen. 

Rinvolgere, v. a. einwickeln, cine 

Riuvolgolo, m. Bündel, Pido 
chen, n. 

Rinvoltare, v. Rinvolgere. 

Rinvoltato, part. eingewidelt. 

Rinvolto, m. Bündel, Packet, n. 

Rin volto, part. eingewickelt, eins 
gepackt. [Umſchlag, mn. 

Rinvoltnra, / Einwideln, u.; 

Rinzaffare, v. a. zuſtopfen; aus- 
füllen. 

R (mur.) Des 

Rinzaffo,m. wurf, m. Ver⸗ 
kleidung, /. 

Rinzeppare, v. a. verkeilen. 

Rinzeppat o, part. verſtopft, vece 

Rio, m. Bach, m. Ckeilt. 

f Rio, . Verbrechen, n. Miſſethat, 
J.; Uebel, u.; Verbrecher, m. 

Rio, «gg. ſchlimm, böſe; firafbar, 
ſchuldig; bozhaft; di - in buono, 
eins ins Andere gerechnet, in Bauſch 
und Bogen; anno , unfrudtbare 
Jahr, n. 

Riobärbaro, m. Rhabarber, / 

Riobbligare, v. a. wieder ver⸗ 
binden. 

#Riondella,f v. Randelle. 

Rione, mn. Stabtviertel (beſonders 
in Rom), u. 

Rio pe rare, v. u. wieder wirken. 

Riordinamento, m. (inrid« 
tung, Ausbeſſerung, /. 

Riordina re, v. «. wieder in Orbe 
nung bringen, einrichten. 

Riordinato, part. in Dtdnung 
gebracht, eingerichtet. 

Riordinatore, mn. ber wieder in 
Ordnung bringt. 

Riordinazione, /. Drinnen, n. 
Einrichtung, /. 

Riordire, v. a. (toss.) wieder arte 
jetteln, wieder aubänmen. 

Riosservare, v. a. wleber de 
obachten. 


— ———— een 
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Rip 

+Riotta, / Hader, Zank, Steeit, m. 

+Riottare, v. n. hadern, zauken, 
Breiten. 

Riöttolo, m. Sächelchen, n. 

$Riottnsamente, uvv. 
Zank und Streit. 

1 Riott os o, agg. zankiſch, eigen 
finnig, unverträglich. 

Ridzzalo, m. Bächelchen, n. 

Ri pa, . ufer, n.; abſchüſfige Ort, in. 

Ripacificare, v. c. wieder ans 
fobuen. 

Ripaceio,m. uferzoll, m. 

Ripalpare,v. a. wieder betaſten. 

Riparabile, agg. erſetzlich. 

Riparamento, m. Berwahrung, 
Serſchanzung, /. i 

Riparare, v. a. bewahren, bebũ · 
ten; wieder herstellen, ausbeſſern, re» 
patiren, abbeifen; verwahren, ſchü⸗ 
den; abwenden, abhalten; — il dan- 
no, den Schaben erfehen ; - l' onore, 
eine Ehrenerklärung thun; —rsi, v. 
r. ich verwahren, ich ſchützen; ſich mo: 
bin begeben, wohin flüchten. 

Riparato, part. o. Riparare. 

Riparatore,m. Ausbeſſerer, Het · 
teller; Berbauer, Bewabter; Berhin⸗ 


mit 


derer, m. 
Riparatura, XJ. Ansbeſſerung, 
Riparazione,f Herſtellung, J.; 


- d' onore, Ehrenerflärung, / 
Ripärio, m. uferſchwalbe, / 
Riparlamento, m. Wiederſagen, 

e Sagen, n. 
Riparlare, v. a. wieder teden, 

wieder ſprechen. 

Riparo, m. Mittel, n. Ausweg, 
m.; Schutzwebt, f Wall, m.; far —, 
Widerſtand leiſten; beſchützen. 

Ripartigione, /. Bertheilung, 
Repartition, f. : 

Ripartimento, m. Bertbeilung, 

Ripartire, 9. a. eintheilen, vere 
theilen; repartiren. 

Ripartitamente, avv. mit rid» 
tiger Bertheilung. [tirt. 

Ripartito, part. vertheilt, repare 

$Riparto, o. Ripartimento. 

Ripartorire, v. a. wieder gebã⸗ 
ren. ren. 

Ripartorito, part. wieder gebo- 

Ripäscere, v. a. wieder weiden; 
fig. ergößen. 

Ripassare, v. n. wieder derbeige · 
ben ; wieder turbgeben; zurückgeben, 
urückreiſen; wieder durchleſen; — la 
fima, überfellen; fig. die letzte Feile 
geben; - un lavoro, eine Arbeit ver; 


beſſern. 

Ripassat a, /. Ridweg, m. Bot 
begeben, N.; dare una -, nochmals 
durchgehen; fare una - ad alcuno, 
einem einen Berweis geben. 

Ripassato, part. v. Ripassare. 

Ripasseggiare, v. n. wieder 
fpazieren geben. 

Ripasso,m. Rückkehr, /. Wieder 
umkebren, n. 

Ripatire, v. a. wieder leiden. 

Ripatriare,v.n. Mwieder in fein 

Ripatriarsi, v. r. Baterlaud ge 
ben. 

Ripeccare, v. n. wieder fndigen. 

Ital. VB. I. 


* 


Rip 

Ripensamento, n. Wiederden⸗ 

ken, n. Rücketinnerung, /. 
Ripensare, v. «a. wieder denken, 

wieder überdenken. 
Ripentaglio, m. Gefahr, /; por- 

re a -, in Gefabt ſetzen. to. 
f Ripenten za, / v. Ripentimen- 
#Ripéntere, v. Ripentirsi. 


[Ripentimento, in. Reue, /. 


Ripentirsi, o. n. bereuen; leid 
thun. 
Ripentito, part. teuig, berenend. 
Ripentitore, m. der etwas des 
teuet, dem etwas leid thut. 
+Ripentuto, part. v. Ripentito. 
Ripercosso, part. wieder geſchla⸗ 
gen; zurückfallend (von Lichtſtrahlen). 
Ripercuotere, v. a. zutück⸗ 
ſchlagen; zurück prallen, zurückwerfen 
(Lichtſtrahlen). 
Ripercuntimento, m. Buride 
ſchlagen, Zurück prallen, u. 
Ripereussione, y. Rudftoß, Ge 
genſteß; Rückprall; Wiederſchein, in. 
Ripercussivo, agg. jurücktrei⸗ 
bend, zurückſtoß end. Ls o. 
Ripercusso, part. v. Ripercos- 
Ripérdere, v. a. wieder verlieren. 
Riperduto, part. wieder verloren. 
Riperella, f. kleine Ufer, u.; klei⸗ 
ne Damm, m. 
Ripesare, v. a. wieder wägen; 
nachwägen; fig. reifli überlegen. 
Ripesato, part. uachgewogen; er 


wogen. [ſchen, n. 
Ripescamento, m. Herauöfi⸗ 
Ripes care, v. a. wieder heraus ⸗ 


Alben; fig. erforfhen; aufünden; - 
le secchie, Anderer Febler mit gro» 
fer Mühe wieder gut machen. 
Ripescato, part. wieder heraus⸗ 
geſl ſcht. Czerſtoßen. 
Ripestare, v. a. wieder ſtoßen, 
Ripestato, part. nochmals ge 
ſtoßen, wieder gekoßen. 
Ripesto, agg. jerfloßen. 
Ripetente, part. tviederbolend. 
Ripétere, v. a. wiederholen; wie 
der ind Gedächtnis rufen. . 
Ripetimento, m. Wiederholung, 
F Ripetio, m. Streit, Wortwechſel, 
m. Clentlich. 
Ripetit amente, avv. wiederbo⸗ 
Ripetitore, n. Repetent, m. 
Ripetitnra, \ f. Wiederbolunz, 
Ripetizione,f /. 
Ripezzamento,m.Yu8fiden, Zu; 
fammenfliden, n. 
Ripezzare, v.a. ausfliden, zu⸗ 
ſammenflicken. 
Ripezzato, part. geflickt, geſtückt. 
Ripezzatore, m. Flicket, Ant: 
flicker, 1. 
Ripezzatura,f. Flickerei, f. 
Ripiacere, v. n. wieder gefallen. 
Ripiacimento, m. neue Wohl⸗ 
gefallen, n. 
Ripiagnere, v. 2. beklagen, be 
weinen; , v. n. wieder weinen. 
Ripiano, mn. Abſatz (auf der Trep⸗ 
pe), m. 
Ripiantare, v. a. wieder pflan⸗ 
zen; wieder hinſetzen; - il campo, 
das Lager wi⸗- der aufſchlagen. 


Rip 

Ripiautato, 
pflanzt. 

Ripicchiare, v. . wieder anpo» 
en; ſig. wieder anfangen. 

R m. Gegenſchlag, m. 

Ripidezza, J. Steilheit, Abſchüſ⸗ 
Med V. 

Ripi doe A * agg. fteil, abſchüſſig. 

Ripiegamento, m. v. Ripie- 
gatura. 

Ripiegare, v. a. wieder zuſam - 
menlegen, wieder falten, biegen; - 
la bandiera, die Flagge einzieben, 
die Segel ſtreichen; — il cappello, 
den Hut aufframpen; — il libro, das 
Buch zuſchlagen; —, v. . e -rai, v. 
7. eine andere Wendung nebmen; - 
ne’ vizj usati, in die vorigen Baiter 
verfallen. legt, gebogen. 

Ripiegato, part. juſammenge - 

Ripiegatura, /. Falte, /. Bruch, 
m. Biegung, f 

Ripiego, m. Anzweg, m. Aus- 
flucht, Entſchuldigung, /. Mittel, u.; 
trovar un , einen Ausweg finden. 

Ripienezza, f. Ueberfüllung, Ue 
derladung, /. 

Ripieno, m. Aus füllung, /.; (tes.) 
Einſchlag, in.; Flickwort, n. . 

Ripieno, agg. voll, augefüllt. 

Ripigliamento, m. Wiederver 
nebmen, n.; Jewiſſensbiß, m. 

Ripigliare, v. a. wieder nehmen; 
wieder anfangen; erwiedern; ermab- 
nen; - il discorso, fortfahren zu 
ſprechen, ein Geſpräch wieder anknü⸗ 
pfen; - fiato, fi wieder erbolen; - 
forze, wieder zu Kräften kommen; 
- moglie, ſich wieder verbeiratben. 

F Ripfglio, m. Ausfdeltung, f. 

Rip 183 ere, v. a. zurückſtoß en, ju: 
rücktreiben. (bolen. 

Ripilogare, v. a. kützlich wieder · 

Ripinto, part. zurücgeſtoß en, ju 
tückgetrieben. 

Ripiövere, v. rm. wieder regnen; 
regnen. inauffleigen- 

tRipire, v. n. binaufklettern; 

Ripisciare, o. n. fein Waſſer wie 
der laſſen, wieder piſſen. 

+Ripitfo, m. Reue, /. 

tRipititore, v. Ripetitore. 

Riplacare, v. a. wieder befänfti« 
gen; —rsi, v. r. ſich befänftigen. 

Ripolire, v. a. politen, putzen. 

F Ripolla re, v. Ripullulare. 

Rip nere, v. Riporre. 

Ripopolare, v. a. wieder bevcl- 
kern; —rsi, ©. r. wieder bevölkert 
werden. 

Ripopolato, part. wieder bevol⸗ 

ert. ſchen, wieder darbieten. 

Riporgere, v. 4. wieder barrei- 

Riporre, v. «a. wieder binfegen, 
wieder hinlegen; bei Seite legen; ſe⸗ 
gen, legen; verbergen; derwabren: 
pflanzen; einrenken; — il corpo, ei- 
nen Leichnam beerdigen, beifegen ; ri- 
porsi a far checchessia, etwab wic. 
der vornehmen; andare a riporsi, 
ſich überwunden geben. 

nn m. Hinterbrin - 

e 
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Rip 


Ris 


gung, /. Beticht, Rappott, n. 


cine tadelbafte Att. 


Riportanovelle, u. Hintetbrin⸗[Riprensione, U. Berweis, Ta: 


ger, Neuigkeitskrämer; Unrubflifter, 
m. (binbringend. 
Riportante, purt. zurück bringend, 
Riportare, b. a. wieder bringen, 
wieder bintragen; binterbringen; das 
von tragen; — grazie, danken; -rsi, 
v. r. fi beziehen, ſich berufen. 
Riportato, part. v. Riportare. 
Ritortatore, m. Sinterbringer, n. 
V m. Ruhe, /. Und: 
tuben, n. 
Ripos ante, part. tubend. 
+Riposanza, /. v. Riposo. 
Riposare, mn. Ruhe, /. 
Riposare, v. d. e n. tuhen, aub- 
ruhen; ſchlafen; wieder hinſetzen; 
ausruhen laſſen; riposi bene! (bla: 
fen Sie wobl! i prezzi riposano, 
die Preife erhalten ib; -rsi, ſich nie: 
derlafien, aus tuhen; ſich legen; — so- 
pra alcuno, ſich auf einen verlaffen. 
Riposata, in. Kuhepunkt, m. 
Ripnsatamente, «uv. tubig, 
gelaſſen; geſetzt. [big, gelaſſen. 
Riposato, part. ausgeruht; cu 
Riposatore, m. der Ruhe ver: 


ſchafft; der autrubt. [sefegt. 
tRiposevole, uin fanft; 
{Ripositorio, v. Ripostiglio. 


Riposizione, /. Eintenkung, 
Wiedereint ichtung, /. 

Riposo, n. Ruhe, Stille, /.; gen- 
za —, ohne aus zuruben; giorno di 
—, Vubetag, Feiertag, m.; dare 
ad alcuno, einen ruben laſſen; dare 
—, in Ruheſtand verſetzen; darsi —, 
austuben; es -, suben. [gen. 

Ripossedere, v. a. wieder delle 

Riposta, /. Hinlegung, Erſpatung, 
fa far la , Botrath anſchaffen; zu⸗ 

» rudiegen. 

tRipostaglia, /. v. Riposti- 
glio. [Weife. 

„ avo. heimlicher 

ipostiglio, A 

Ripostignolo,| m. Behältuiß, 

tBipostime, 185 

Riposto, part. bDingeftelit; zu⸗ 
rückgelegt; verborgen, heimlich. 

Ripotere, v. a. wieder können. 

Ripregare, v. a. nochmals bitten. 

Ripregato, part. wieder gebeten. 

Ripremere, v. à. wieder preſſen, 
wieder ausrücken; fig. unterdrücken, 
bändigen. 

Ripremuto, part. v. Ripremere. 

Riprendere, v. a. wieder nehmen, 
wieder wegnehmen; wieder fangen; 
wieder anfangen; erwiedern, verſe⸗ 
gen; ausſchelten, ſtrafen; — il dis- 
corso, das Geſpräch wieder anknü⸗ 
pfen; -rsi, v. r. fi beſſern, ſich än · 
dern. Ivetwerflich. 

Riprendevole, agg. tadelbaft, 

Riprendevolmente, avv. auf 
cine vetwerfliche Art, tadelhaft. 

Riprendimento, m. Betweis, m. 

Riprenditore, m. Taler, m. 

Riprenditrice, /. Taticrin, / 

Riprensibile, agg. ſtrafbat, ta 
delhaft. 

Riprensibilmente, avo. auf 


Riprensiva, f bel, zu. 

Riprensivo, v. Riprensibile. 

Riprensore, v. Riprenditore. 

Ripresa. /. Wiederwegnahme; 
Wiedererobetrung; Wiederholung, J.; 
Wiederholungs zeichen, u.; Verweis, 
Tadel; Ertrag, Erlös, M.; Partie, 
Srielpartie, /.; a diverse riprese, 
flüdteeife; a più riprese, zu wie 
derbolten Malen. 

Ripresaylia, / Picdervergel 
tung, J Neyreffalien, /. 27. 

Ripresentare, v. 4. teritellen. 

Ripresentatore, in. weritel: 
ler, m. 

Ripreso, part. v. Riprendere. 

Ripressione, . Untertrüdung, /. 

Ripresso, part. v. Ripremere. 

Riprestare, b. a. wieder bergen, 
wieder leihen. 

fRiprezzo, m. Ftreſt, Fieber⸗ 
ſchauer; Schauder, m. Entſetzen, n. 

Riprincipiamento, >n. neue 
Anfang, n. [fangen. 

Riprineipiare, o. «a. wieder an: 

Ripristinare, b. «. in den teri: 
gen Stand ſetzen. 

Riprobato, part. v. Riprovato. 

Riprodurre, v. a. wieder bere 
vorbringen. 

Riproduzione, /. Hetrerbrin⸗ 
gen, u.; Wiedererzeugung, /. 

Riprofondare, v. n. V ſich wie 

Riprofondarsi, v. r. / der in ci 
nen Abgrund ſtürzen. [ſvrochen. 

Ripromesso, part. wieder ver 

Ripromettere, v. u. wieder ver 
ſprechen; -rsi, v. r. ſich verſptechen, 
hoffen. A 

Ripromissione, / Berbeikung, 

Riproporre, v. u. wieder vortta- 
gen. 

Riproporzionare, v. a. wieder 
in ein Berhältuitz bringen. [tragen. 

Ripro posto, part. wieder vorge 

Riprotestare, v. a. wieder bee 
tbenern, dagegen proteſtiren. 

Riprova, /. Beweis, n. Probe, /.; 
in , zum Beweiſe; mettere alla =, 
auf die Probe ſtellen. 

Riprovagione, /. Verwerfung, / 

Riprovare, v. u. nochmals vetſu⸗ 
chen; verwerfen, widerlegen. 

Riprovata, part. nechmals ver: 
ſucht; -, n. Betworfene, Berſtockte, . 

Riprovatore, zn. der vetwirft. 

Riprovazione, / Verwerfung, 
Verſt ckung, f. 

Riprovedere, v. . wieder vere 
feben, wieder anſchaffen; nochmals 
überlegen. 

Ripruova, v. Riprova. 

Ripndiare, v. . eine Frau vers 
ſtoßen; — una successione, eine 
Erbſchaft aus ſchlagen. 

Ripudio, in. Verſtofung (feiner 
Frau); Entſagung ſeines Eigen⸗ 
tbumk, /. [widerſrrechend. 

Ripugnante, part. widerſtreitend, 

Ripugnanz a, /. Witerſtrebung, 

; Widerſpruch; Abſchen, m. 
ipugnare, o. «a. widetſtreben; 


widerſtreiten; , v. n. cinen Mito 
ſpruch enthalten. 
Ripugnazione, v. Ripugnanza. 
Ripugnere, v. a. wieder ſtechen. 
Ripulimento, m. Säuberung, 
Reinigung, /.; Poliren, u.; uus ſchmu⸗ 
dung der Rede, /. 
Ripulire, v. a. fäubern, poliren; 
fig. verbeſſern, die letzte Feile geben. 
Ripulito, pert. polirt. 
Ripulitore, n. Peliret, zu. 
Ripulitura,f Pelitut, / 
Ripullulare, v. u. wieder ande 
ſchla gen, wieder wachſen. 
Ripulsa, 7. abſchlägige Antwort, 
J.; dar la -, einen Korb geben. 
Ripuls are, v. a. abſchlagen, einen 
Korb geben. 
Ri purg a. f. nochmalige Purganz, /. 
Ripurgamento, v. Ripulimen- 
to. [wieder fäubern. 
Ripurgare, v. a. wieder reinigen, 
Ripurgativo, agg. jur Reinigung 
dienlich; reinigend. 
Ripurgato, part. wiedet gereinigt. 
Riputamento, m. Achten, Erachten; 
Gutachten, Bedünkeu, n. Meinung, f. 
F Riputanz a, f. v. Reputazione. 
Riputare, v. 4. meinen, erachten; 
beimeſſen, zuſch reiben. (deachtet. 
Riputatis si ma, gg. sup. bebe 
Riputato, pet. geachtet, gebalten. 
Riputazione, f. Achtung, /. Ruf, 
gute Ruf, n.; mettere in —, in Ruf 
dringen. [Quadeirung, /. 
Ri quadramento, m. Abvietrung, 
Riquadrare, v. à. viereckig ma ; 
Gen, quadtiren; —, v. u. aufs Neue 
zu etwas paſſen. 
Riqnadratura,/. UAbvierung. / 
Riquadre, m. viereckige Raum, 
ın. Biereck, n. 
Ri quis ito, v. Requisito. 
Riquisizione, v. Requisizione. 
Rirallegrarsi, v. r. ſich wieder 
erfreuen. 
Rirendere, v. a. zurückgeben. 
Rirompere, v. a. wieder zerbre⸗ 
chen. [fpott, n. 
Rita, /. Gelächter, Lachen; Ge 
Risaettare, v. 4. wieder mit pfei⸗ 
len auf einander ſchiez en. 
Risagallo, mn. tothe Atſenik, m. 
f Risagire, v. a. wieder in Beſitz 
ſetzen. 
Riz aj a, /. Reis feld, u. 
R zn. Berlöthung; 


Rubeilung, /. 
Risaldare, v. a. zuſammenlöthen; 
zubeilen. [tet. 


Risaldato, part. gelétbet, gekit⸗ 
Risaldatura, f. v. Risaldamen- 
to. [fteigen, n. 
Risalimento,m. Wiederhinauf⸗ 
Risalire, v. a. wieder hinaufftei⸗ 
gen; in die Angen fallen. 
Risaltare, v. u. wieder ſpringen, 
in die Höhe ſpringen; voriteben, ber 
auditeben; bervorſtechen, in die Uno 
gen fallen. (gen. 
Risaltato, part. zurück geſrrun⸗ 
Risalto, in. Bortagung, /.; Ber 
ſprung (an einem Gebäude), n; dar 
—, berverſtechen laſſen. 


Ris 
Risalutare, v. 4. wieder grüßen. 
Risalutato, part. wieder gegrüßt. 
Risalutazione, / Gegengruß, 

Dank, on. [terſuchen. 

Risaminare, b. a. nochmals une 

Risanabile,.yg. beilbar, Para- 
bei. [nefung, /. 

Risanamento, m. Heilung; Ge 

Risanare, v. a. heilen, gefund ma: 
den; —, o. u. geſund werden, genefen. 

Risanato, part. geheilt. 

Risanciäno, m. der gern lacht, 
Lacher, zn. [baben. 

Risapere, v. u. erfabren, Nachricht 

Risaputo, part. erfahren. 

Risarchiare, v. . aufs Reue 
ansjäten. 

Risarcimento, m. Ausbeſſerung, 
Ergänzung; Wiederherſtellung, Erſe⸗ 
dung, Bergätung, / 

Risarcire, o. a. aus beſſern, erqun: 
gen, verdollſtändigen, wieder herſtel ⸗ 
len; erſetzen, vergüten. 

Risarcito, part. ansgebeſſert, ere 
ſetzt, vergütet. 

Ris ata, f. ſpöttiſche Gelächter, ne. 

Rishadigliare, v. a. wieder 
gäbnen. 

1 Risbaldire, v. Rallegrare. 

Risbirciare, v. a. wieder an: 
gucken. 

Riscagliare, v. a. zurückſchleu⸗ 
dern; wieder abſchuppen. 

Riscaldament e, m. Erwärmung 
(vom Slute) ; Erhitzung; Entrüſtung, 

-3 Sitzblattern, /. pl. erbigend. 
iscaldante, part. erwärmend, 

Riscaldare, v. a. wärmen, erbi: 
gen; heizen; - uno, einem zuſetzen; 
— gli orecchi, einen ausfilzen; —, v. 
ne. verderben (vom Meble, Korne ꝛc.); 
-rsi, v. r. hitzig werden, ſich entrü ⸗ 
ften; begierig werden; — d'amore, 
vor Liebe glühen; — per uno, ſich ei⸗ 
med annehmen, ihn vertheidigen. 

Riscaldativo, agg. erwärmend, 


erhigend. a 
Risealdato, part. erwärmt, ge 
heist; verdorben; fig. aufgebracht. 
Riscaldazione,/. Erwärmung, 
Erhigung, f- ſchen. 
Riscappare, v. n. wieder entwi⸗ 
Riseappinare, o. a. vorfbuben, 
auſchuhen (Stiefeln). 
Riscattare, v. a. loskaufen; 
-rsi, v. r. feinen Berluſt wieder ge⸗ 
winnen; ſich Geungthuung derſchaf⸗ 
fen, ſich revangiten, Gleiches mit Glei⸗ 
Gem vergelten. 
Riscattato, part. losgek auft. 
Riscattatore, m. Erlöfer, Ber 
freier, m. [geld, u.; Rache, / 
Riscatto, m. Loskanfung, /. Loſe · 
Riscégliere, v. a. ven Neuem 
wäblen. [wahl, /. 
Riscerlimento, m. neue Aus: 
Riscelto, part. aus gewäblt. 
Riscéndere, v. g. wieter binun⸗ 
terſt eigen, bhinabſteigen. 
Riscerre, v. a. wieder wählen. 
Rischiaramento, m. Xurfläs 
rung, Musbellung; fig. Fröblichkeit, 
Heiterkeit, f. 
Rischiarante, part. aus beſlend, 
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ethellend; erbeiternd. 

Rischiarare, 5. «. cuébeflen, 
aufkläten; aufheitern; Ru. verftant: 
lich machen; -, v. 1. e rsi. b. r. 
bell werden, klar werden (von der 
Stimme); ſich aufheitern. 

Rischiarato, pure. ausgehellt; 
aufgeklärt. [fi getrauen. 

Rischiare, v. n. e 7. wagen, 

Rischiarimento, v. Rischia- 
ramento. 

Rischiarire, v. Rischiarare. 

Rischievole, purt. gefährlich, 
riskant. 

Rischio, . Gefabr, / Riflfo, u.; 
correre —. Gefabr laufen; mettere 
a -, in Gefahr ſetzen; stare a -, in 
Gefahr fein, auf dem Spiele ſtehen. 

Rischioso, ugg. gefäbtlich, mit 
Gefahr verbunden. 

Rischizzare, v. u. zurückſpriten. 

Riaciacquare,v. a. ſpülen, au» 
ſchwenken; — un bucato ad alcuno, 
ei nen derb aus ſchelten, einem den Kopf 
waſchen; rsi, v. r. ſich den Mund 
ausſpülen. 

Risciacquata, /. Ubſpülen, u.; 
Verweis, Wiſcher, m. 

Risciacquato, part. ausge 
ſpült, ausgeſchwenkt. [Gußſtein, u. 

Risciacquatojo, m. Spülnapf; 

F Riseire, v. Riuscire. 

f Riscita, v. Riuscita. 

Ris co, v. Rischio. 

Riscolo, m. Salzktaut, m. 

Riscomunicare, v. a. wieder in 
den Bann thun. (nen. 

Riscontare, b. a. abziehen, abrede 

Riscontrare, v. u. antreffen, 

Riscontrarsi,v.r.f begegnen, 
zuſammentreffen; riscontrar il da- 
naro, das Geld nachzäblen; , v. 1. 
eintreffen (wie man geſagt hat). 

Riscontrato, part. angetroffen, 
begegnet; eingetroffen. 

Ris contro, m. Begegnung, Vers 
gleichung, Gegeneinanderhaltung; 
Nachricht; Auffbrift, /.; Gegenſtück; 
Widerroß, n. Widerriſt, m.; — d’aria, 
Zugluft, /.; — di stanza, Reihe Rime 
mer, /.; trovar -, den rechten Mann 
finden. [bolperig. 

Riscontros o, ggg. kuorrig, knotig; 

Riscoppiare, v. n. wieder auf» 
platzen; wieder hervorbrechen. 

Riscorrere, v. 4. wieder durch⸗ 
laufen; durchgehen, überdenken; nach⸗ 
ſeben. [Durchſeben, u. 

Riscorrimento, zu. Lauf, m.; 

Riscorticare, v. u. wieder 
ſchinden. 

Ris coss a,. Wiedereinlöſung, Los⸗ 
kaufung, /; star alle riscosse, fig. 
feine Antwort ſchuldig bleiben. 

Riscossione. Einnahme; Ein 
forderung (der Gelder), /. 

Riscosso, part. eingetrieben, cino 
gefordert; aufgeweckt. 


= 
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Riscrivere, n. „. wicderfhreiben, . 
umſchreiben; ſchriftlich antworten. 

Riscuòotere, v. «. eintteiben, ein» 
fordern; einlofen, ausleſen; -rsi, v. 
r. feinem Schaden wieder beikommen, 
ſich los machen; vor Furcht zuſammen⸗ 
fahren; - dal sonno, im Schlafe 
auffahren; vom Schlafe erwachen. 

Risdegnarsi, v. r. wiedet in Zotu 
gerathen. unterdrücken. 

Rise care, v. a. abſchneiden; fig. 

Rise ceare, v. u. austrocknen; -rsi, 
v. r. dertrodnen. 

Riseccato,\ purt. autgetrodnet, 

Risecco, } rertrodnet. 

Risedente, refldirend ; 
wohnbaft. 

+Risedenza, \ 

+Riselenzia,f 

Riseiére, v. n. reſidiren, wohnen; 
- bene, (bon liegen. 

F Risedio, n. v. Residenza. 

Riseduto, pert. wobnhaft, be 
findlich. [Gebäude), in. 

Riséga, /. Vorſprung (an einem 

Risegare, v. . abſchyeiden; thei⸗ 
len, trennen; entfernen. 

Risegato, part. abgeſchnitten, ge 
trennt. [ſchnitt, mn. 

Risegatura, /. Abſchnitt, Cine 

#Riseggio, v. Residenza. 

Risegna, /. Abtretung, RNiederle⸗ 
gung (eines Amtes), /. 

Risegnare, v. cs. abtreten, aufge 
ben, niederlegen, refigniren; unter 
ſchreiben, unterzeichnen. 

Risegnato, purt. abgetreten, tes 
ſiznirt; unterzeichnet. Ine. 

Risegnazione, v. Rassegnazio- 

Riseguire, v. 4. fortfegen, fort: 
fahren. 

Risembrare, v. Rassembrare. 

Riseminare, v. u. wieder faen. 

f Ris ens arsi, v. r. wieder gt 
Verſtande kommen. 

Risentimento,m. Berdruß, 2. 
Empfindlidfeit, /. Untoille, .; Ubn: 
dung, /.; Andenken, u. far d'al- 
cuna cosa, ſeine Unzuftiedenheit über 
etwas außern. 

Ris entire, v. «. wieder hören; 
wieder empfinden; -rsi, v. r. etwa · 
Hen; aufwachen; wieder zu ſich kom⸗ 
men, zu Kräften kommen; inne tere 
den; unwillig werden. 

Risentitamente, 
pfindlich, unwillig. 

Risentito, part. wieder gebött; 
wieder erwacht; empflndlich; ſcharf, 
gpifant; lebhaft (von Karben); -, 
avv. v. Risentitamente. 

Riserba, /. Vorbebalt, Rückhalt, 
m.; Bedingung, Ausnahme; Refere 
ve; Butückhaltung, Beſcheidenheit; 
Bebutſamkeit. 7; a — di, mit dem 
Vorbalte, daß; senza -, ohne Ver- 
bebalt. 

Riserbagione, v. Riserbazione. 


part. 


v. Residenza. 


AUD. em: 


Riscotimento, m. Eintreibung, Riserbanz a, v. Riserha. 


Einforderung (der Gelder), /. 
Riscotitore, m. Einnehmer, m.; 
der Gelder eintreibt. 
Riscritto, v. Rescritto. 
Riscritto, pure. v. Riscrivere. 


* 


Riserbare, v. 4. aufbehalten, tore 
bebalten; aufſchieben; verfparen, auf» 
ſparen, bewahren; achten, ſchon en 
non riserbando dignita, ohne Un: 
feben der Würde. 

Co? 
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Riserbatezza, j. Beſcheidenheit, 
Zurück haltung, /. 

Riserbato, part. aufbebalten, 
aufbewahrt, verſpatt; zurückhaltend, 
verſchwiegen; dorſichtig, bebutfams 
cavalli riserbati, friſche Pferde, u. 

J.; andare - con uno, mit einem 
7 behutſam verfahren. m. 

Riserbatojo, m. Waſſerbebältet, 

Riserbatore, in. der vorbebalt. 

Riserbazione, v. Riserba. 

Riserbo, m. Bewahrung; Erſpar⸗ 
niz, / Bottath, m.; mettere in -, 
in Meferve legen, bei Seite legen; te- 
nere in , in Meferve haben, vorra» 
thig haben. 

Riserrament o, in. Betſtopfung; 
Einſchlies ung, /. 

Riserrare, v. a. wieder verſchlie · 
den ; einfließen. 

Riserrato, part. eingeſchloſſen. 

Riserva, v. Riserba. 

Riservare, v. Riserbare. 

Riservire, v. a. von Neuem die 
men, wieder dienen, einen Gegendienfi 
erwelſen. 

Risetto, m. Lächeln, n. 

Rise gar are, v. a. wieder überwäl ⸗ 
tigen, wieder bezwingen. 

Risguardamento, v. Sguardo. 

Risguardante, part. wohin fe 
bend; anlangend, betreffend. 

Risguardare, v. a. anfchen; 
feiern; ciò mi risguarda, das geht 
mich an. [Beobachter, m. 

Risguardatore, m. Beſchauer, 

Risguardevole, agg. anſehulich, 
beträchtlich. 

Risguardo, m. Blick, Anblick, m.; 
Hinſſcht, Rückſicht, /. 

Risibile, agg. was lachen kann; 
lächerlich. (den, n. 

Risibilità, f. Bermögen zu la 

Risicare,v. a. wagen, in Gefabr 
ſetzen; -, v. n. in Gefahr fein; chi 
non risica , non rosica, prov. wer 
nichts wagt, getwinut nichts. 

Risicato, part. gewagt. 

Risico, v. Rischio. 

Risicoso, v. Rischioso. 

Beisein: m. tothe Atſenik, in. 

isimigliare, v. n. gleichen, ahn · 
lich ſein. 

Risi no, m. fanfte Lächeln, n. 

Risi pol, / Rotblauf, m. Rofe, / 

Risipolat o, agg. die Rofe babend. 

Risistenza, b. Resistenza. 

Risistere, ». Resistere. 

FRisis to, m. b. Resistenza. 

Rias ma, /. Ries papiet, u.; Stoß Pa- 
pier, m. 

Riso, m. Lachen, n.; far le risa 
grasse, ſich bald todt lachen; Reis, 
m.; farino di -, Keismebl, u.; - 
fioretto „feine Reit, m.; mangiare 
i risi, Reis eſſen; -, part. gelacht; 
ausgelacht. 

Risoffiamento, m. Wiederbla⸗ 
fen ; fig. eitle Ding, u. 

Risoffiare, v. u. wieder blafen. 

Risoggettare, v. a. wieder une 
terwerfen. 

Risognare, b. a. wieder träumen. 

Risolare, v. a. wieder beſohlen. 
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Risolino, m. Lächeln, n. 

Risollecitare, v. à. wieder aus 
liegen, wieder betreiben. [deln. 

Risolleticare, v. . wieder ki⸗ 

Risolubile, v. Risolvibile. 

Risolutamente, «vv. ohne Be 
denken, entſchloſſen, zuverſichtlich. 

Risolutezza, f. Eutſchloſſenheit, /. 

Risolutivo, agg. auflöfend, zer⸗ 
theilend. 

Risoluto, part, aufgelòt; be 
ſchloſſen; entſchloſſen, unverjagt; ber 
derit; entkräftet. i 

Risoluzione, y. Auflöſung; Tren · 
nung; Erörterung; Entſchliezung /.; 
venire alla -, qu einem Entſchluſſe 
kommen; prender la -, einen Ent: 
ſchluß faſſen, ih refolviren. 

Risolvente, «gg. auficfend; ſich 
entiblicfend. È 

Risolvere,v.. auflöfen ; zerſchmel 
jen; - un dubbio, einen Sweifel be 
ben; -rsi, v. r. ſich au floſen, zergehen, 
beſchlie den, ſich entſchließ en; non so a 
che risolvermi, ich weiß nicht, zu 
was ich mich entfliehen ſoll. 

Risolvibile, agg. auflös lich, auf: 
los bar. 

Risolvimento,m. Auflöſung, / 

Risomigliante, part. äbnlid, 
gleich. lich ſein. 

Risomigliare, v. n. gleichen, ahn 

Risommare, v. a. wieder jufam- 
menzäblen. (tere. 

Risomméttere, o. Risottomet- 

Risomministramento,m.tvie 
derholte Anſchaffung, /. [tonend. 

Risonante, part. ſchallend, er 

Risonanza, /. Klang, Schall, Vie. 
derhall, m. Reſonanz; Bedeutung, / 

Risonare, b. a. wieder klingen, 
wieder blafen; wiedet läuten; far — 
dappertutto, überall aus poſaunen; 
, v. n. klingen, ſchallen, tönen. 

Risorbire, v. a. wieder einſchlüt⸗ 
fen. (bend. 

Risorgente, agg. wieder aufſte⸗ 

Risörgere, v. «. wieder aufſtehen. 

Risorgimento, m. Auferſtehung, 
Auferweckung; fig. Wiederherſtel⸗ 
lung, /. 

Risorresso, v. Resurressi. 

+Risorto, m. Zins, Tribut, m.; 
Obergerichts barkeit, / [etw eckt. 

Risorto, part. auferſtanden, auf: 

5 a. wleder zu⸗ 

Risospingere, ſrückſtoßen. 

Ris os pinto, part. zurückgeſtoßen. 

Risotterrare, v. a. wieder ein⸗ 
graben, wieder begraben. 

Risottomettere, v. a. tvicder 
unterwerfen. 

Risovvenire,v. n. \fif wieder 

Risovvenirsi, v. r. erinnern; 
ſich erinnern. 

Rispändere, v. a. wieder au 
ſch ütten; wieder verbreiten; —rsi, v. 
r. ſich aus breiten, ſich verbreiten. 

Risparmiamento, zn. Etſpar - 
niß, Erfparang, /. 

Risparmiante, art. ſpatſam, 
bautlib, wirthſchaftlich, okonomiſch. 

Risparmiare, v. a. ſraten; ſche⸗ 
nen, augnebmen; risparmiarla ad 


Ris 
alcuno, einem etwas zu gute halten; 
-rsi, v. r. ſich ſchonen, iich in Acht 
nehmen. 

Risparmiato, part. geident; 
geſpatt; erſpart. 

Risparmiatore, 
gute Haus halter, m. 

Risparmio, m. Crfparnif, Spar 
ſamkeit, /.; erfparte Geld, n. 

Risparmiuccio, m. kleine Er 
ſparnitz, /. [wieder aub kehren. 

Rispazzare, o. a. wieder fegen, 

Ris pe dire, o. a. wiedet abſenden, 
to leder derſenden. 

Rispedizione, /. Wiederabſen⸗ 
dung, Zurückſendung, / [ſchen. 

Rispégnere, v. a. wieder auslö- 

Rispéndere, v. a. wieder ausge- 
den; neuen Aufwand machen. 

Rispento, part. wieder detloſchen. 

Rispergere, v. a. befprengen. 

Rispettabile, agg. ehrwärtig. 

Rispettante, part. ehrerbietig, 
ehrfurchts voll. Jachten. 

Rispettare, v. a. in Ehen halten, 

Rispettato, part. in Ehren ge 
balten, geachtet. 

Rispettevole, agg. ehrerbletig, 
ehrfurchtavoll, geborfamf. 

Rispettivamente, avo. in Sine 
ſicht, in Beziebung; in Vergleichung. 

Rispettivo, agg. rüdfidtlid , ge 
genſeitig. 

Rispetto, up. Uchtung, Ebrerbie⸗ 
tung, /. Mefpett, m.; iebesliedchen, 
Ständchen, u.; a-, in , per —, in 
Bergleich; per —, wegen; nm ... 
willen; per — a lui, um feinetwillen ; 
per ogni buon —, auf jeden Fall; 
per buon —, aus gutem Grunde; 
per più rispetti, ans mehtern Grin: 
den; senza - di persone, ohne fn 
feben der Perfon; uomo di -, Maun 
ton Anſehen, m.; vele di —, Refer 
veſegel, x. pl.; aver - delle perso- 
ne, einen Unterſchied der Herſon ma: 
chen, feinen Mann anfeben; aver 
al tempo, auf die Beit Kückſicht neh» 
men; mancar di —, die . Ud: 
tung verfagen; presentare i suoi 
rispetti, feine Ebretbietuntz bezeigen. 

Rispettosamente, avv. ehrer 
bietig, mit Achtung. 

Rispettoso, agg. ebrerbietig, che: 
furchts voll, reſpektvoll. tung, /. 

Rispettüccio, m. kleine id: 

Rispianare, v. a. wieder eben 
machen; erörtern, erläutern. 

Rispianato, m. Ebene, /.; —, 

art. eben gemacht. 

Hie piare, v. a. aus fotſchen, and» 
ſpioniren. (mio. 

$Rispiarmamento, v. Rispar- 
Rispiarmare,v. Risparmiare. 

IRisbiarm o, v. Risparmio. 

Rispignere, v. Rispingere. 

Rispigolamento, m. nochmalige 
Rachleſe, /. Cleſe halten. 

Rispigolare. b. az. nochmals Nach · 

Rispingere, v. 4. jurüdkofen, 
zurücktreiben; abwebten. 

Rispinta,f. Inrückſtoßen, u. 

Rispinto, part. zutückgeſtoßen 

Rispirare, v. Respirarr 


m. Sparer; 


Ris 
Rispirazione,v. Respirazione. 
$Rispitto, m. Raf, Rube, Rubes 

zeit, /. ſchimmernd. 
Risplen dente, part. glänzend, 
Risplendentemente, av. 
ſchimmernd, mit Glanz. 

o 
Rispléndere, ov. n. leuchten, 
glänzen, ſchimmern; fig. ſich aus: 


1 
tRisplendevole, agg. glän - 
end; ig: antgezci@net. 
$Risplendiente, v. Risplen- 
dente. [Schimmer, m. 
Risplendimento, m. Glanz, 
tRisplendore, v. Splendore. 
Rispogliare, v. a. wieder aude 
zieben; wieder aus plündern. 
1 Riss pon da. f. Yutwort, /. 
Rispondente, part. antwortend; 
entipredend, terbaltnifmatig. 
Rispondentissimo,agg. sup. 
genau übereinſt immend. 
tRispondenza, /. v. 
spondenza. 
Rispöndere, o. «a. antwerten, 
beantworten; entſprechen; überein⸗ 
kommen, das Rämliche thun; nad: 
kommen, gehorchen; bürgen, garanti» 
ren, verantwottlich fein; Farbe be 
kennen; ſich widerſetzen; la finestra 
risponde nel giardino, das Fenſter 
geht in den Garten; senza - parola, 
obne ein Wort zu erwiedern; — al 
agamento, mit der Zahlung ein« 
halten, zu rechter Zeit bezahlen; —rai, 
9. r. einig fein, einſtimmig fein. 
Rispondevole, «agg. überein 
ſtimmend, angemeſſen, derhältnißmä⸗ 
Big. ; [m. 
Risponditore, m. Beanttvorter, 
Risponsabile, agg. verant⸗ 
wortlich. 
F Risponsione, / Antwort, Er: 
wiederung; Bürgfhaft, / 
Risponsivo, agg. beantwortend. 
f Risponso, m. Ridteriprud; 
Otakelſpruch, in. 
1 Ris po a, v. Risposta. 
Rispos are, v. a. wieder heirathen. 
Risposta, J. Antwort, Erwiede⸗ 
tung, /. 
Ris posto, part. v. Rispondere. 
Risprangare, v. 4. mit Sol 
bandern zuſammen fügen. [preſſen. 
Rispremere, v. a. wieder aus⸗ 
$Rispréndere, v. Risplendere. 
Rispronare, v. a. wieder frornen. 
Risputare, v. 4. wieder außfpeien. 
Risquadrare, v. a. wieder be 
kanten, wieder pe: 
Risquotibile, «gg. was man 
eintreiben kann, zahlbar, fällig. 
Rissa, /. Sant, Streit, m. 
Rissante, pare. zänkiſch. 
Rissare,v. n. janfen; ſich balgen; 
-rsi, v. r. ſich in die Haare geratben. 
Riss 08 o, agg. jänkiſch. 
Ristabilimento, m. Wieder⸗ 
berſtellung, /. 
Ristabilire, v. a. wieder herſtel⸗ 
len, wieder in Stand ſetzen. 
Ris tabilito, part. wieder ber 
geſt ellt. 


Corri- 


Ris 
Ristacciare, v. à. wieder ſieben. 
Ristagnamento, m. Hemmung, 

Stillung, /. 

Ristagnare, v. a. wieder verzin⸗ 
nen; bemmen, ſtillen; - il sangue, 
das Blut ſtillen; -rsi, v. r. fteben 
bleiben, ſtocken, aufhören zu rinnen. 

Ristagnativo, «gg. bemmend, 
ſtillend. 

Ristag nato, part. geſtillt. 

Ristag no, m. Stillung, Hemmung, f. 

Ristampa, f. neue Abdruck, m. 
neue Auflage, /. : 

Ristampare, v. a. wieder abdru⸗ 
cken, nen auflegen. [boren, n. 

F Ristanz a, J. Abſetzung, f. Auf⸗ 

Ristare, v. n. \fteben bleiben, in⸗ 

Rist arzi, v. r. ne halten; ver 
bleiben; aufhören. 

Ristat a, /. Stillſtand, Halt, m. 

Rist to, part. nachgelaſſen, auf⸗ 
gehört. 

Ristaurare, v. Ristorare. 

Ristauratore, v. Ristoratore. 

Ristecchire, v. n. vertrodnen, 
austrocknen, verdorren. (dorrt. 

Ristecchito, part. troden, ver 

Ristillare, v. . nechmals deſtil⸗ 
liren; , v. n. wieder herabtröpfeln. 

Ris tio, v. Restio. ì 

Ristio, m. Gefahr, f. Riſiko, n. 

Ristituire, v. Restitnire. 

Ristitntore, v. Restitutore. 

Ristoppare, v. a. mit Berrig dere 
ſtopfen; zuſtopfen. 

Ristoppiare, v. a. nachſtoppeln, 
A ehren leſen. 

Ristoramento, m. Etſtattung, 
Bergütung; Erquickung, Stärkung, 
Wiederherſtellung, /. 

Ristorare, v. 4. erſetzen, vergü⸗ 
ten; erneuern; erquicken; wieder bere 
ſtellen, in den vorigen Stand ſetzen; 
-rsi, v. r. ſich etquicken, wieder zu 
Kräften kommen. 

Ristorativo, agg. ftarfend, er 
quickend. ſtellt. 

Ristorato, part. wieder berge 

Ristoratore, m. Wiederherſtel⸗ 
ler, Erſetzer, m. rin, /. 

Ristoratrice, y. Wiederherſtelle⸗ 

Ristorazioncella, / kleine Er 
quickung, /. 

Ristorazione, f. Wiederherſtel⸗ 
lung; Vergütung; Ladung, Exaqui⸗ 
cung, /. Troſt, m.; Wiederaufrich⸗ 
tung, Herſtellung, /. 

Rist 6ro, m. Erſetzung, Bergütung, 
Vergeltung; Wiederherſtellung; La⸗ 
dung, Erquickung, /.; fig. Troſt, m. 

Ristrascinare, v. a. jurüd« 
ſchleppen. 

Ristrettamente, «vo. kürzlich, 
in wenig Worten: in geringem Maße. 

Ristrettezza, /. Eingeſchränkt⸗ 
beit, f. Cin. 

Ristrettino, m. kleine Auszug, 

Ristrettivo, «gg. einſchränkend. 

Ristretto, part. e agg. jufame 
mengezogen, verengt; verkleinert, cine 
geſchränkt; eingehüllt; in ſich gezo⸗ 
gen; gefaßt; vorſichtig, behutſam; in 
— im Uusjuge, im Kleinen: — nelle 
spalle, mit den uchſeln zudent; vi- 


Ris 
vere , kärglich leben; prezzo 
il più —, äußerſte Preis, genaueſte 
preis, m.; , m. Aus zug, kurze In ⸗ 
begriff; enge Ort, enge Paß, m.; ne’ 
ristretti, eigentlich genommen, ſtreng 
genommen. 

Ristrignente, part. jufammen- 
niehend, reftringirend. 
Ristrignere, b. a. zuſammenzie⸗ 
hen, einziehen, enger machen, zuſam ; 
mendrängen; einſchlietzen, einſchran⸗ 
ken, fbmalern; nöthigen, zwingen; — 
la briglia, die Zügel anziehen; —rsi, 
v. r. ſich jufammenzieben, zuſammen · 
rücken; — con uno, ſich mit einem 
tief einlaſſen; - nelle spalle, die 
Achſeln zucken; - nelle spese, feine 
UntgaSen einſchränken. 
Ristrignimento, mn. ABufam- 
menziehung; Einſchränkung; Veren 
gung, Verſtopfung; Beſchränkung, 
Bezähmung, /; - del panno, Ein- 
laufen des Tuches, n. 
Ristringere, v. Ristrignere. 
Ristringimento, v. Ristrigni- 
mento. 
Ristringitivo, agg. qufammene 
i einſchtãnkend. 
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istrinzione, v. Restrizione. 

Ristropicciare, v. a. wieder 
reiben. 

Ristuccare, v. a. wieder vergir⸗ 
fen; zum Ekel machen; -rsi, b. r. 
überdrüſſtg werden. 

Ristucchevole, agg. etelbaft, 
zuwider. [ſatt. 

Ristucco, agg. überbrüfflg, ganz 

Ristudiare, b. a. wieder ſtubiten. 

Ristuzzi care, v. a. wieder rei⸗ 
zen, wieder antreiben. 

Risucciare, v. a. wiedet fangen. 

fRisucitamento, v. Risusci- 
tamento. 

$Risucitare, v. Risuscitare. 

*Risucitazione, o. Risurre- 
zione. 

Risudamento, m. abermalige 
Schwitzen, Duften; Träufeln (der 
Grotten 1c.), n. 

Risugdante, part, triefend, ſchwi · 
end. [triefen. 

Risudare, v. u. wieder ſchwitzen; 

Risnggellare, v. . wieder zu⸗ 
ſiegeln. 

Risultamento, v. Risultato. 

Risultante, part. erfolgend, ent · 
ſtehend. [tat, Ergebniß, u. 

Risultanz a, J. Erfolg, m. Reſul⸗ 

Risultare, v. n. eutſteben, erfol⸗ 
gen, ſich ergeben; ausſchlagen; — in 
danno, zum Radtbelle gereichen. 

Risupino, agg. tüclings liegend; 
cader —, rücklings binfallen. 

Risurgente, agg. wieder aufſte⸗ 
hend; fig. ſich wieder aufhelfend. 

Risurgere, v. u. wieder aufſte⸗ 
ben; ſich aufbelfen; vom Tode aufer ⸗ 
ben; fig. entſptingen; wieder blühen. 

Risurgimento, m. Aufſtebung, 
J. Wiederaufkommen, rt. 

fRisurressi, m. Auferſtehungk ⸗ 
feſt, Oſtern, m. 

Risurrezione, / Aufetſtebung, /- 

Risuscitamento; m. Aufetwe⸗ 
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dung von den Todten; tig. Herſtel⸗ 


lung, /. ſckend. 

Risuscitante, part. aufere» | 

Risuscitare, v. „. von den Tode| 
ten erwecken; fig. wieder besitellen ; 

-, h. n. lebendig werden; fig. wieder 
zu Kräften kommen. 

Risuscitato, part. auferftanden, 
auferweckt. Lm. 

Risuscitatore, m. Auferwecker, 

Risuscitärzione, fe Uuferite»! 
bung, Auferweckung, /. 

Risvesshiare, v. a. aufwecken; 
rege machen; -rsi, v. r. aufwachen. 

Risvegliamento, m. Aufwe⸗ 
ckung; Etwachung, /. | 

Risvegliante, part. erweckend, 
ertegend, aufmunternd. 

Risvegliare, v. Risvegghiare. 

Risvegliato, part. etwacht, ers 
regt, ermuntert. [ermuntert. 

Risvegliatore, »n. der erweckt, 

Risviare,v.a. vom Wege abbtin⸗ 
gen; fig. verführen. 

Ritaccare, v. a. wieder auknü⸗ 
pfen, anbinden. 

Ritagli are, v. a. wieder ſchneiden; 
abſchneiden, in Stücke ſchneiden; ſig. 
trennen, abfondern. 

Ritagliatore, in. Schnitthänd⸗ 
ler, Ausſchnitter, in. 

Ritaglio, m. abgeſchnittene Stück 
Tuch, u.; vendere a-, Schnittban⸗ 
del treiben, ausſchneiden; ritagli, 9/, 
Abſchnittſel, Schnittſel, u. tr 

Ritardamento, . Vergegeruny, 

Ritardante, part. verzögern), 
aufbaltend. to. 

Ritardanza,/. v. Ritardamen- 

Ritardare, v. a. verzögern, ver; 
ſpäten; hinhalten; —, w. u. berwei⸗ 
len, ſich aufhalten; zögern; senza - 
un sol momento, ohne einen Augen⸗ 
blick zu verlieren. 

Ritardativo, gg. aufbaltend, 
vergogernd, verſpätend. 

Ritardato, part. v. Ritardare. 

Ritardatore, m. Verzigerer, m. 

Ritardazione,f. Verzögerung, 

Ritardo, m. J. Aufſchub, 
in.; senza ritardo, unverzüglich. 

Ritegno, in. Lurückhaltung, fi 
Kückbalt, n.; Hindernitz; Geländer: 
Gedadtnià, u.; senza -, ohne Ruck 
balt, obne Maß und Riel, ius Gelag 
blnein. L 

Ritemenz , / neue Furcht; Furcht, 

Ritemere, v. n. wieder befuürch⸗ 
ten; -rsi, v. r. ſich fürchten. 

Ritemperare, v. a. teieder ma: 
inen; - una penna, eine Feder Por: 
rigiren. Causdreiten. 

Ritendere, b. a. wiedet frannen; 

Ritenente, part. zutückhaltend, 
zurückbebaltend. 

itenenza, /. Zurüdbaltung, Que 
rückbebaltung, J.; Aufhalten, u. 

Riten re, v. a. wieder halten; qu 
radbalten, aufbalten, bemmen, bins 
dern; zurückbehalten; beidebalten; in 
Berbaft nehmen; dei ſich bebalten, 
nicht aua plaudern; im Gedächtniße 
behalten; Dach und Fach geben: 
l'acqua, das Waffer balten: — il 


Ritenitiva, fi 


dono, ein Geſchenk annebmen; — il 
fiato, den Atbem an ſich halten; - le 
lagrime, ſich det Thränen eutbalten; 
- una opinione, bei einer Meinung 
bebarren; - un segreto, ein Geheim- 
niß bewahren; — uno in vita, einen 
beim Leben erhalten; rei, v. r. ſich 
halten, ſich enthalten; — con alcuno, 
ſich zu einem balten. [balten. 

Ritenevole, „gg. fabig zu be 

Ritonimento, m. Rudbalt, m 

Crinnerung8vere 
mögen, n. Gedächtnißkraft, /. 

Ritenitivo, «gg. Kraft zu bebal⸗ 
ten babend. 

Ritenitojo, m. Halt, Schutz, m.; 
Geländer, u.; Damm, m. 

Ritenitore, m. der behält, der 
aufbalt. 

Ritentare, b. vr. wieder verſuchen. 

Ritentiva, v. Ritenitiva. 

Ritenuta sf v. Ritenimento. 

Ritenntamente, avv. zurück⸗ 
baltend, mit Aurudbaltung, vorſichtig. 

Ritenutezza, /. Burudbaltung; 
Enthaltung; Mäßigung; Vorſlcht, /. 

Ritenuto, part. zutückgehalten, 
angehalten; anbaltend; abgebalten; 
verhaftet; andar —, bebutfam zu 
Werke gehen, dorſichtig verfahren. 

Ritenzione, /. Votenthaltung; 
Berhaltung; Verhaftung, /. 

Riterminare, v. «. endigen; neue 
Grenzen ſetzen. 

Ritéssere, v. a. wieder weben; 
fig. wiederhelen. 

Ritessuto, part. gewebt, ver flech⸗ 
ten. [anffarben. 

Ritignere, b. a. wieder färben; 

F Ritimo, v. Ritmo. 

Ritinto, part. aufgefärbt. 

Ritiramento, in. Zuſammenzie⸗ 
bung, /. Einlaufen, Einſchrumpfen, 
u.; Einſamkeit, /. 

Ritirare, v. 4. wieder jichen, gue 
tückzieben, einziehen; — la guardia, 
die Wache einziehen; —, v. 1. eingehen, 
einlanfen; —rsi. v. r. ſich zutückzichen, 
ſich wohin begeben; ſich beimlich da⸗ 
von machen, ſich wohin flüchten; ſich 
entzieben, abſteben. 

Ritirata, / Rückzug, n. Retraite; 
Einſamkeit; Ausrede, /. allein. 

Ritiratamente, «uo. beiſeits, 

Ritiratezz a. /. Eingejegenbeit, /. 


J. Ritirato, part. zurückgezogen, cine 


gezogen; einſam; qufammengezogen, 
eingelaufen; luogo —, abgelegene 
Ort, zn. 

Ritirazinne, f. (stamp.) nochma⸗ 
lige Abzug; Wiederdruck, m. 

Ritiro, u. einſame Ort, m. 

Ritmico, ace. thythmiſch. 

Ritmo, m. Rpytbmus. m. 

Rito, 2. Kirchengebrauch, Ritus, n. 

Ritoccamento, m. wiederbolte 
Berübrung: Erhebung des Preiſes; 
nochmalige Ducchſicht (einer ſchriftli⸗ 
chen Aebeit), / 

Ritoccare, v. a. wieder betübten; 
wieder ſchlagen, wieder ſtoßen; noch⸗ 
mals durwichen, derbeßern; einem 
anliegen; —, v. 1. zutückkebren; die 
Reibe treßen; — il grano, wieder 


tbeuer werden; zi, v. r. ſich putzen. 
ſich ſchmücken. 
Ritoccato, port. v. Ritoccare. 
Ritocco, m. Aufſchlagen des Preis 
ſes, n.; , ung. v. Ritoccato. 
Ritégliere, v. 2. wieter nehmen, ' 
zurücknehmen; ableiten. 
Ritoglimento, m. 
mung, Zurücknahme, /. 
Ritogli tore, m. der wieder nimmt, 
der zurücknimmt. 
Ritollerare, v. n. wiedet dulden. 
Ritolto, part. v. Ritogliere. 
Ritonare, o. u. wieder dennern. 
Ritondamente, «vo. tund; in 
der Rundung. 
Rıtondare, v. a. abrunden. 
Ritondastro, agg. rundlich. 
Ritondato, m. Rundung, /. Um⸗ 
fang, m. 
Ritondet to, 48g. rund; fett, derb. 
Ritondez za, 


Wiederneb⸗ 


Ritondita, J. Runte, Run 
Ritonditade, (dung, /. 
Ritonditate, 


Ritondo, agg. rund. 

Ritörcere, v. a. wieder drehen; 
drehen; - gli occhi, die Augen weg⸗ 
wenden; -rsi, v. r. ſich krummen, 
ſich winden. 

Ritorcimento, m. Be:trebung. 
Krümmung, /. (gung. Aramme, /. 

Ritorcitura, f. Drehung; Bew 

#Ritorica, 0. Rettorica. 

Ritormentarsi, v. r. ſich wieder 
qualen. 

Ritornamento,m. Kückkebt, 

Ritornante, part. qurudfebrent. 

fRitornanza,f. v. Ritorno. 

Ritornare,v.a. wieder jurndbrin« 
gen, wieder geben; — a memoria, 
wieder ins Gedächtniß bringen; — il 
saluto, wieder grüßen; , v. n. ume 
kebren, zurückkommen, wiederkom⸗ 
men; — a se, wieder zu ſich kommen; 
- bene, nützlich fein, nützen, belfen; 
- in uno, auf eins binauklaufen; — 
in se, ſich wieder erhelen; - in sul 
suo, derb antworten; 5. Bano, toĩedet 
geſund werden; -rsi, v. 7. zurück ; 
kehren, umkehren; ſich bekebren. 

Ritornata, /. Rückkunft, Rüde» 
kebe, fi 

Ritornato, part. jurüdgekebtt. 

Ritornatore, z. der zutückkommt. 

Ritornella, m. Schlußteim, m. 
Ritornell, n. 

Ritornevole, agg. we man mio: 
der zurückgehen kann. 

Ritorno, un. Rückkunft, RudPebr, 
Rückreise, /.; Gang in die Runde, m.; 
Rückfracht, /.; Ruckwechſel, m.; esser 
di —, wieder zurückgekehrt fein; far 

—, zurückkebren; fare un - col ca- 
villo, im Kreiſe herum reiten. 

Ritorre, o, Ritogliere. 

Ritorta,f. Weidenband; Tan, u.; 
ritorte, pi. Feſſeln, /. p7. 

Ritorta, part. gedrebt, gewunden. 

Ritörtala, J. Weidendand, u.; 
aver più ritortole, che fastella, 
mit einer Ans tede bereit fein. 

Ritortnra, f. v. Ritoreimento. 

Ritosare, v. a. wiedet (deren. 


Rit 


Ritradurre, v. a. zum jweiien,Kitrasaccin, «gg. 


Male überfehen. 
pela i part. beraubzirbend. 
itraere, l 
Ri a v. Ritrarre. 
Ritraimento, m. Zurückziehung, 
Abweichung, J.; Wiederſtreben, n. 
Abſcheu, m. 

Ritrangola,f. \nnerlaubte Geld⸗ 
Ritrangoln, dp: wuchert, 11. 
Ritranquillare, v. 4. wieder 
beruhigen, -rsi, b. r. wieder rubig 
werden. [berubigt. 
Ritranqnillato, part. wieder 
Ritrarre, p. a. zurückziehen; weg⸗ 
jieben, wegnebmen; abbalten; ab: 
zeichnen, abmalen; ſchildern, beſchrei⸗ 
ben; berichten; begreifen, einſeben, 
erkennen; — da alcuna cosa, einer 
Sache gleichen: —rsi, v. r. ſich los. 
machen; den Muth ſinken laſſen; ab: 
teden, ablaſſen. 

Ritras eorrere, v. a. wieder durch; 

laufen. [feten. 

Ritrasporre, b. a. wieder vere 

Ritratta, /. Rückzug; Zapfen⸗ 
Rech; Rück wo echſel, m. 

Ritrattabile, agg. widerruflich. 

Ritrattamento, m. Widertu⸗ 
fur g, /. 

Ritrattare, v. u. wiedet abban⸗ 
deln; widerrufen; - le sue parole, 
fein Wort zurücknehmen; —-rsi, v. 
7. widerrufen. 

Ritrattato, part. widetrufen. 

Ritrattazione, / Widerruf, in. 

Ritrattin o, m. kleine Porträt, 1. 

Ritrattis ta, m. Porträtmaler, ım. 

Ritrattivo, agg. ſchildernd. 

Ritratto, m. Bildnis, Ebenbild, 
Portrat, n. Schilderung, /.; gelöfte 
Geld, n. Betrag, m.; far — d' alen- 
na cosa, ähneln; nacharten. 

Ritratto, part. abgebildet; gelöſt, 
eingenommen. 

Ritrattore, b. Ritrattista. 

Ritrecine, / Vurfneg, Senknetz, 
n.; andare a -, ind Berderben rene 
nen. [ſchaudern. 

Ritremare, v. n. wieder zittern, 

Ritreppio,m. Einſchlag (an Klei⸗ 
dern), m. 

Ritribuire, v. Retribuire. 

Ritrinci are, v. 4. zerſchneiden, 
abſchueiden. 

Ritrineiato. part. abgefänitten. 

Ritrincieramento, f. neue 
Berſchan zung. /. 

Ritrin ei erars i, v. r. ſich wieder 
derſchanzen. 

Ritrincierato, part. wieder ver 
ſchauzt. 

Ritrit are. v. «a. wleder zerreiben. 

Ritrita to. purt. wieder zermalmt. 

Ritrogra dare, v. n. jutückwei⸗ 
ben, zurückgehen. m. 

Ritrogradazione,/. Rüdgang, 

Ritrögra de, «gg. rückgängig. 

Ritrombare, v. na. wieder tremo 
veten. 

#Ritropico, v. Idropico. 

*Ritropisia, v. Idropisia. 

Ritra sa, J. Renfe (zum Vögelfan⸗ 
gen); Windung, /. Wirbel; Kanal, y. 


Riu 


gg. ortiſch, ci» 
genſinnig. 

Ritrosaggine, v. Ritrosia. 

Ritrosamente, bb. wunderlich, 
cigenfinnig. 

Ritrosare, v. Ritrosire. 

Ritrosetto, «gg. etwas ſtörriſch, 
etwas fprode. 

Ritrosia,f. Störrigkeit; Sprödig 
keit, /. [mürriſch werden. 

Ritros ire, v. n. ſtörtiſch werden, 

Ritrosita, v. Ritrosia. 

Ritroso, agg. entgegen, widrig; 
widerſpänſtig; ſtätiſch; ſrröde; a-, 
verkehrt, umgekehrt; rücklings. 

Ritravabile, «gg. was man wie 
der finden kann. 

Ritrovamento, m. Wiederfünden, 
n.3 Erfindung, J. 

Ritrovare, v. a. wieder finden, 
finden, erfinden, entdecken; begegnen, 
antreffen; genau durchſuchen; über⸗ 
denken; durchprügeln; -rsi, v. r. ih 
befinden; zugegen ſein. 

Ritrovata,/. \ Erfintung, Ente 

Ritrovato, . deckung, /. 

Ritrovato, part. gefunden, tere 
gefunden; erfunden. 

Ritrovatore, m. Erfinder, Ent: 
decker, m. 

Ritrovatrice, f. Erfinderin, /. 

t#Ritrovio,\ m. Verſammlung, 

fRitrova, f Geſellſchaft, /. 
fRitruopico, e. Idropico. 

Ritta,f. rechte Sand, rechte Seite, / 

Rittamente, ao. gerade, in ge 
tader Linie. 

Ritto, m. techte Seite. /.; ogni - 
ha "1 sun rovescio, prov. jedes 
Ding bat zwei Seiten; —, agg. gera: 
de, aufrecht; aufgerichtet, ſteif; ritto 
ritto, ganz gerade; mano ritta, tech · 
te Hand, /.; — uv. gerade, geradezu. 

Rittorovescio, «uv. verkehrt, 
umgewandt. 

Rituale, m. Rituale, u. 

Rituffare, v. a. wieder eintauchen. 

Rituramento, m. Verſtopfung, 
Buftepfung, /. 

Riturare, v. . wieder zuſtopfen, 
verſtopfen. [wieder ſtören. 

Riturbare, v. a. wieder trüben, 

Riudire, v. r. wieder böten. 

Riüg nere, b. 4. wieder falben. 

Riumiliare, v. 4. wieder demi» 
tbigen. 

Riunimentn, m. Vereinigung, 

Rinnione,f. Wiedervereini⸗ 
gung, /.; riunione d' amicizia, Er 
neuerung der Freundſchaft, /. 

Rinnire, v.a. wieder vereinigen; 
verbinden; zuheilen; —rsi, v. r. ſich 
wieder vereinigen, ſich verbinden, ſich 
aus ſobnen. 

Riunitivo, 28g. wieder vereini⸗ 
gend; zuſammenbeilend. 
Riurtare, v. . wieder ſtoßen, an⸗ 
ſtoßen. 

Rinrtato, part. wieder geſtoßen. 
Riuscihile, agg. was gelingen 
kann. 

Rinscimento, m. Gelingen, u.; 
glückliche oder unglückliche Ausgang. m. 
Rinscire, v. n. wieder ausgeben; 
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gut oder ſchlecht ablaufen, ausfallen ; 
gelingen; reüſſiten; gereichen; fertig 
werden; wo binauswollen, worauf 
hinzielen; — a buono, gut aus fallen. 
ein gutes Ende nehmen; la finestra 
riesce nell’ orto, das Fenfter geht 
in den Garten; dove riesce questa 
strada? wo führt dieſe Straße bin? 
mi riesce di gran onore, es gereicht 
mir zur großen Ehre; riuscirsi d' 
una cosa, mit etwas fertig werden. 
Rinscita, /. Ausgang, Erfolg; 
Fortgang, m. Gelingen, u.; aver la 
- in luogo, wehinwärts geben; far 
mala 2, ſchlecht aus fallen, ſchlecht ges 
rathen. (gen. 
Rinscito, part. geratben, gelun- 
Riva, /. Ufer, Geſtade, u.; 
Rivägzio, n. Gegend, /.; Riel, 
n.; riva riva, dicht am Lande, längs 
am Ufer bin. 
Rivale, m. Nebenbubler, Mitbe⸗ 
werber, m.; —, «gg. nebenbuhleriſch. 
Rival re, v. n. M wieder bedienen. 
Ri valerzi, v. jr denutzen, 
ſich erbolen. 
Rivalescenza, f. Geneſung, /. 
Ri vali care, v. a. wieder über cin 
Waſſer ſetzen. 
Ri vali dare, v. a. wieder beſtäti⸗ 
gen, gültig machen. 
Rivalidazione, f. Pefatigung, 
Gültigmachung. /. ” 
Rivalità, / Nitbeverbung, /. 
Rivalso, part. v. Rivalere. 
Rivangare, v.«. wieder umgta⸗ 
ben; fir. zu ergründen ſuchen. 
Rivarcare, v. u. wieder hinüber 


ſetzen. 
Rivedére, o. a. wieter ſeben; 
durchſeben, revidiren; untetſuchen, 


muſtern; ſich übergeben; andare a 
Dio riveggio, fib ins Verderben 
ſtürzen; — il pelo, tüchtig durchrrü⸗ 
eln. 
R m. Wiederſeben, 
n.; Ueberſicht, Durchſicht, Reviſion, /. 
Riveditore, zu. Reviſer, Unterſu⸗ 
cher, m. 
Rivednto, part. v. Rivedere. 
Riveggente, part. triederfehend. 
Rivelabile, «gg. was ſich offen⸗ 
baren läßt. 2 
Rivelamento, m. Offenbatung, 
Rivelante, part. offenbarend. 
Rivelare, v. 4. offenbaren, eroff: 


nen. 
Rivelativo, agg. offenbatend, 
enthüllend. 
Rivelato, part. offenbart. 
Rivelatore, m. Offenbarer, m. 
Rivelatrice, f. Offenbatetin, /. 
Rivellino, m. Ratvelin (Schanze), 
n.; dare un , prägel geben; fare 
nn — ad alcuno, einen aus filzen. 
Rivéndere, v. a. wieder verkaufen. 
tRivenderia,f. Tauſch, n. 
Rivendibile, gg. wiederver⸗ 
käuflich. 
Rivendä care, b. . aufs Nene 
rächen; rei, v. 7. ld rächen. 
Rivenditara, , Trödlerin, Sckin, 
Rivenditore, m. Wiederderkdu⸗ 
fer, Trödlet, Hoher, wi. 
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Rivenditrice, J. Trödlerin, bekleiden; xi, v. r. ih wieder ansjRivoltolamento, m. Umdre⸗ 
„ Hökerin, /.; ri- ziehen, ſich umk leiden. bang,” Umlauf, m. A 
vendugliola d' erbe, Kräuterftau, /. Rivestito, purt. wieder gekleidet. Rivoltolare, v. a. M wälzen, id 
Rivendugliolo, m. Aafkaufet, Rivetto, m. kleine Bach, m. Rivoltolarsi, v. r. wälzen. 


Höfer, m. 

Rivenduto, part. wiedet verkauft. 

Rivenire, v. n. wiederkommen, 
zutückkommen; ſich erholen; entſte⸗ 
ben; koſten, zu ſtehen kommen. 

Rivenuto, part. wiebergekommen. 

Riverberamento, m. Zurück⸗ 
fallen (des Lichts, ıc.), n. Wider 
ſchein, u.. (lend (vom Lichte). 

Riverberante, part. zutückfal⸗ 

Riverberare, v. n. zurückfallen 
(ven Lichtſtrablen); in die Augen fal⸗ 
leu. len (von ichtſtrahlen). 

Riverberato, part. zurückgefal⸗ 

Riverberazione, /. Zurückfal⸗ 
len (der Lichtſtrahlen), 1. 

Riverbero, m. Rückprall (des 
Lichtes); Reverbetirofen; Lampen⸗ 
ſchirm, m. den. 

Riverdire, v. n. wieder grün wer⸗ 

Riverendo, agg. ebriviittig. 

Riverente, agg. ebrerbietig, dee 
mütbig. (erbietung. 

Riverentemente,avv.mit Ehr 

Riverenza, \ /. Ebrfurcht, Chre 

Riverénzia,f erbietigkeit, /,; la 
mia -, ich made Ihnen mein Kom ⸗ 
gliment; la mia umilissima -, Ihr 
fehorſamſter Diener; con -, mit Eh: 
ten ju melden; far - ad uno, einem 
feine Yuftvartung machen; far una 
-, ein Kompliment machen, eine Ber 
beugung machen. [von. 

Riverenziale, «gg. ebrfutchts⸗ 

Riverenziare, v. a. in Ehten 
balten ; Ihre Ebrwürden nennen. 

Riverenzione, ın.fehr tiefe Ber- 
bengang, /. 

Riverire, v. a. verebren; Ebr⸗ 
furcht bezeigen; grüßen; la riveri- 
sco, geborfamfter Diener, ich empfeb: 
le mich Ihnen; andar a- uno, ti: 
nem feine Aufwartung machen. 

Riveritissimo, gg. bochgeehr⸗ 

Riverito, part. geebrt. [teft. 

Riversare, v. 4. ausſchütten, cine 
ſchenken; umſtürzen; zerſtreuen; —, 
v. n. e ri, b. r. überlaufen, ber ; 
auslaufen; umwerfen; fig. fi ere 
gießen; ſich emporen. 

Riversato, part. ausgeſchüttet; 
umgewotfen. 

tRiversciare, v. Rovesciare. 

tRiverscio, v. Rovescio. 

Riversibile, „gg. beimfallend. 

Riversibilita, / (legal.) Kück 
fälligkeit, / 

Riverso, m. Weberfließen, Ueber: 
laufen, u.; Rückſeite, /; Schlag mit 
verwendeter Hand; Unfall, m.; 2, 

art. v. Rivertere. 

F Rivértere, v. z. umkebren, um⸗ 
wenden. 

#Rivertire, v. n. ſich verwandeln. 
Rivesciare, v. xx. umfloßen; auge 
ſchütten; —rsi, v. 7. zu Füßen fallen. 
Rivesciato, part. umgewotfen, 
bingeftredt. | 
Rivescio,v. Rovescio. i 
Rivestire, v. 4. wieder anzieben, 


Riviaggi are, v. u. wieder teifen. 

Riviera, A Ufer, Geſtade, n.; uo- 
mo da bosco, e da , Menib, wel⸗ 
cher zu Allem geſchickt IR. 

+Rivilicare, v. a. genau unter: 
ſuchen. 

Rivincere, v. à. wieder beflegen; 
ſein Geld wieder gewinnen. 

f Rivinta, J. Wiedergewinnen 

fRivincita,f (im Spiele), n. 

Rivinto, part. wieder beflegt. 

Rivısita, f. Gegenbeſuch, zn. 

Rivisitare, b. à. wieder beſuchen, 
einen Gegenbeſuch machen. 

Rivista, /. Ducchſehen, RNachſehen, 
n.; Nuſterung, /. 

Rivivare, v. a. wieder beleben. 

Rivivere, v. n. wieder aufleben. 

Rivivificare, v. 4. wieder le⸗ 
bendig machen. 

1 Riviviscere, v. Rivivificare. 

*Rivo,m. Bach, m. 

Rivocabile, agg. widertuflich. 

Rivocagione,f. v. Rivoca- 

Rivocamente, m.f zione. 

Rivocare, b. a. jurüdberufen; — 
un detto, widerrufen, fein Wort zus 
tücknehmen. 

Rivocato, purt. zurückbetufen. 

Rivocatorio, «vv. widertufend, 
aufhebend. [Aufhedung, / 

Rivocazione, /. Widerrufung; 

Rivolare, v. u. wieder fliegen, quo 
rückfliegen. 

Rivolére, v. n. wieder wollen; 
wieder haben wollen. 

Rivoletto, in. Bächelchen, n. 

Rivolgente, part. wendend, dre⸗ 
hend, umbdrebend. 

Rivölgere, v. u. wenden, umdre⸗ 
ben; richten; umſtürzen; einwickeln, 
einſchlagen; -' animo ad alcuna 
cosa, ſeine Gedanken auf etwas rich⸗ 
ten; — il grano, das Kern wenden; 
- in mente, über etwas nachdenken, 
etwas überlegen; — la terra, die Er · 
de umgraben; -rsi, v. r. ſich wen ; 
den, ſich umkehren; ſich wieder wohin 
wenden; ſich anders befiunen; ſich 
wälzen; umſchlagen, umfallen; ver⸗ 
derben, ſchal werden (vom Weine). 

Rivolgimento, m. Wendung, 
Umdrehung; Veränderung, /; Umlauf 
der Reit; Ekel, m. 

Rivöllare, b. u. ſich umdrehen. 

#Rivollere, v. Rivolgere. 

Rıvolo, m. Bächelchen, n. 

Rivolta, f. Wendung; Berände⸗ 
rung; Empötung, /.; Glückswechſel, 
m.; ad una - d' occhi, in einem 
Augenblicke. [Umfebrung, f. 

Rivoltamento, n. Umwendung, 

fRivoltancia,/ v. Ritorno. 

Rivoltare, v. a. ummenden, um» 
kebren; umſtülpen, umſtürzen; das 
Unterſte pu oberſt kebren; emyiren; 
fig. rivoltarsi ad alcuno, ſich gegen 
einen auflebnen. [wendet; empört. 

Rivoltato, part. verkehrt, umge: 

Rivolto, pure. v. Rivolgere. 


Rivoltuoso, agg. aufrũhretiſch. 
Rivoltura, f. Umkehrung, / um- 
ſtutz, m.; Krümmung, /; Aus flucht, 
Ausrede, /. 
Rivoluto, part. v. Rivolere. 
Rivoluzione, / Umlauf; Anf⸗ 
ſtand, m. Empörung, / 
Rivélvere, v. Rivolgere. 
Rivolvitrice, /. Unfrabretin; 


Etoreria, /. 
Rivomitare, v. a. wieder auf 
fpeien. (den. 


Rivotare, v. a. wieder leer mas 

Rivulsione, J. (med.) Ableiten 
der Feuchtigkeiten im Körper, u. 

Rizoli to, n. verfteinerte Wurzel, / 

Rizzamento, m. Aufſtehen, Auf⸗ 
tichten, u. 

Rizzare, v. «a. aufrichten, in bie 
Höhe richten, gerade richten; aufſtel⸗ 
len, errichten; la eres ta, übermi> 
tbig werden; un negozio, ein Ge 
(haft etabliten; —rsi, v. r. ich auf⸗ 
richten; aufſteben; - a panca, wie 
der anf die Beine kommen, wieder 
emporkommen. [seftanben 

Rizzato, part. aufgetichtet; au“ 

Roba, /. Basa, Waaten, /. Di; 
Vermögen, Gab und Gut; Haus ge⸗ 
räth, n.; Eßwaaren, / pl.; Borrath 
m.; Rock, Schlaftock, m.; che - e 

uesta? was iſt das für Seng 7 was 
da das beißen? aver della - assai, 
Geld und Gut vollauf haben; far — 
sull’ acqua, aus Allem Bertheil zie⸗ 
ben; chi non ruba, non ha-, prov. 
Arbeit macht felten reich. 

Robäceia, /. ſchlechte Waare, f 
ſchlechte Zeug, u. Plunder, m. 

+Robbadore, v. Rubatore. 

Röhbia, f. Krapp, m. Färberröthe, 

+Röbbio, v. Rosso. . LU. 

Robbiccia,f umperei, ,. Plum 
der, m. Lie), /. 

Roberta, f. Storchſchuabel (Plan 

Robiglia, / Bergerbſe, /. 

Robinuzz o, m. kleine Rubin, m. 

Robone, m. Rock, m. lange Kleid, u. 

Roborare, v. «a. hörten, erauiden. 

Robustamente, avv. ſtark, rx 
fig. [keit, /. 

Robustezza, /. Stärke, Rütig- 

Robustissimo, ugg. sup. ſeht 
ſtark, ſebr rüftig. 

Robusto, agg. ſtark, ruſtig, robuſt. 

Rocaggine,/. Heiſerkeit, /. 

Rocämbola, f. Rauch, Egnitt 
lauch, m. 

Rocca, J. Felfenburg, /. Schloß, u. 
Gitabelle, /.; Felſen; Rocken, Spinn⸗ 
rocken, m.; cristallo di -, Bergkrv 
ital, m.; - del cammino, Feuer- 
eſſe, f.; far del cuor -, ſich mit Mutb 
rüſt en. 

Roc eàlo, m. pfauſiſch, m. 

Roccata, /. Rocken (Flachs ꝛc.); 
Schlag mit dem Recken, m. 

Roccetto, m. Ebotbemd, n. 

Rocchella,\ £ kleine Recken, m.; 

Racchetta, kleine Citadelle, /. 


Rom 


Rocchetto, . Spindel, /.; Roe 
Gen, Tburm (im Schachſpiele), m. 
Rocchio, m. Bloc, bölzerue Klotz; 
Abfall, m.; — disalsiccia, Btat⸗ 
* Ss fig. far rocchi, in E tut en 


nen. 
Roccia, Y Felfen, m. Klippe, /. 
Rocco, mn. Biſchofſtab; Rochen, 

Thurm (im Schache), m. 
Rocchezza, /. Heiſerkeit, /. 
Roco, agg. beifer. 
Rodente, part. nagenb. 
Rédere, v. a. nagen, zernagen, zer⸗ 
freffen; fig. nach und nach verzehren; 
beißen; questo mi rode, das krankt 
mich, bad wurmt mich; non aver a 
nichts 1 beißen und zu brocken ha⸗ 
ben; - il freno, fig. den Verger cine 
freien; -rai, v. r. fl heimlich dare 
gern; — i basti Tun l’altro, einan⸗ 
der Schimpf und Schande antbun. 

Rodiment o, m. Ragen, Bernagen, 
n.; heimliche Kummer, Gram, in. 

Rodiola, /. Roſentontzel, / 

Rodipane, m. Stoddieb, m.; fig. 
Raus, / 

Roditore, m. Rager, Berjehrer, 
m.; fig. verme - della coscien- 
za, böfe Gero iſſen, sn. Gewiſſens biß, m. 

e sf. Ragerin, Berzehre⸗ 
tin, /. 

Roditur a, v. Rodimento. 

Rodomontata, f. Aufſchueiderei, 


Prablerei, /. 
odomonte, m. Aufſchneider, 
Groß ſprecher, n. [tata. 


Rodomonteria, v. Rodomon- 

Rodomontesco, «gg. gtoßſpre⸗ 

Réffia,f. dicke Rebel, n. [heriſch. 

Roffone, m. ftt Weintraube, /. 

Rogare, v. u. ein gerichtliches In⸗ 
firument aufſetzen; per testimo- 
nio, zum Beugen antufen. 

Rogato, part. vom Rotar aufge⸗ 
fegt, ausgefertigt, verfertigt. 

Rogatore, m. det ein gerichtliches 
Juſtrument aut fertigt. 

Rogat6 rio, agg. tequifitorifb. 

Rogazioni, F pl. Betwode, /. 

#Réggio, v. Rosso. 

Régito, m. Abfaſſen eines gericht⸗ 
lichen Inſtruments, u. 

Rog na, J. Kräte, Rande, /.; Brand 
(an pes): m. Igrattar la - 
ad alcuno, einen abprügeln. 

Rognäccia,f. bösartige Kräte, / 

Rognetta,f. leichte Krätze, /. 

Rog nonat a, /. Rietenſt ück, n. 

Rog none, m. Riete, / 

Rog nos o, agg. krätzig, tãubig. 

Rog o, m. Scheiterhaufen; Brom« 
beerſtrauch, n. 

1 Rogumare, v. «a. wicherfäuen. 

Rollare, v. n. (mar. ) ſchlingern. 

Romajolata,f. Kelle doll, /. 


Romamamente, avo. auf römis 


ſche Art, römiſch. 
Romaneggiare, v. n. timide 
Sitten und Gebräuche aunebmen. 
Romanescamente, «uv. nach 
tömiſcher Att. 
Romaneseo, gg. tömiſch. 
Roman o, . Gewicht (an der Schnell 
wage), n. 


Rom 


Romano, agg. sömild; , m. Roe 
mer, m. 
tRomanzatore, m. Romauſchtei⸗ 
ber, m. [romanbaft. 
Romanzesco, ugg. romautiſch; 
Romanzetto, m. kleine Romanum. 
Romanziére,\ ın. Romanſchrei⸗ 
Romanzista,f ber, m. 
Romanzo, in. Roman, m.; Ros 
manze, /. Im. 
Romanzuccio,m. kleine Roman, 
Rom ba, /. Schleuder. /. 
Rombare, v. n. ſumſen; ſauſen, 


ſchw irren. 
Rombazzio, Um. Geſumſe, Ge 
Rombazzo, f ſauſe, n. Lärm, u.; 


gran rombazzo, e poca lana, prov. 
viel Geſchrei und wenig Wolle. 
Röm bi ce, n. Sauerampfer, n. 
Rom bo, m. Geſumſe, Saufen, Brau⸗ 
fen, Getöfe, u.; Platteife, /; Wind⸗ 
ſtrich, .; Raute, /. Rhombus, 1. 
Romboidale, «gg. rautenformig. 
Romb ide, f. verſchobene Viereck, 
R mbola, /. Schleuder, . [u. 
F Rombolare, o. a. ſchleudern. 
I Rombolatore, m. Schlenderer, 
Roméa,/. Pilgetin, / (m. 
#Romeaggio, m. pilgrimſchaft, 
Wallfahrt, /. 
F Romi no, m. kleine Pilger, n. 
f Romeo, m. Pilger, m. 
Römice, . Sanetampfer, ın. 
+Romio, o. Romorio. 
FRomire, v. Romoreggiare. 
Romi täceio, m. böſe Einſiedler, zu. 
Romitäggio, in. Einfledelei, / 
Romitano, m. Auguſtinermönch, 
mn; 215. einſam, wild. 
K omitello,m. kleine Einfledler, in. 
ao mite co, 
Romitico, } agg. eiuſledleriſch. 
Romito, ut. Einfledler, m.; , egg. 
einſam, abgelegen, verlafien. 
5 } in. Einſledelel, /. 
Romore, In. Lärm, m. Getife, Ge- 
täuſch; Getümmel, n.; Aufruhr, zn.; 
Gerücht; Unffeben, n.; far -, Lärm 
machen; Aufſehen erregen. 
Romoreggiamento, m. Ge 
lärm, Gepolter, u. 
Romoregtziante. part. larmend, 
polternd. [tern. 
Romoreg zin re. b. u. lärmen, pole 
Romorio, m. Gepolter, Getöſe, n. 
{tRomoroso, ugg. lärment. 
Rompere, v. «a. brechen, zerbrechen; 
zerſchlagen, einſchlagen; = con una, 
mit einem brechen; - un' armata, 
eine Armee ſchlagen; - il capo al- 
trui, einem den Kopf warm machen; 
- il colpo, den Hieb abhalten, den 
Hieb pariten; — il discorso, das Ger 
ſpräch unterbrechen, einem in die Rebe 
fallen; - la fede, die Treue brechen; 
- la rea fortuna, dem Unglücke ju» 
vorkommen; - il giogo, das Joch ab: 
werfen; - l'impresa, das Borhaben 
vereitein; — le leggi, die Geſetze über⸗ 
treten; — la parola in bocca, int 
Wort fallen; — il proponimento, 
den Plan dnbern; - il sonno, den 
Schlaf ſtöten; — la strada, den We; 
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abſchneiden; — la terra, das Feld 
brachen; — l'uovo in bocca, das 
Wort aus dem Runde nehmen; rui, 
v. r. zerbrechen, entzwei gehen; ſich 
entrũſt en, auffahren; — con uno, ge⸗ 
gen einen losbrechen; — il collo, den 
Hals brechen; — a ridere, in ein He 
lächter ausbrechen; — il sangue, eis 
nen Blutſturz bekommen. 

Rompevole, «gg. !jlerbrechlich, 
fprode. [läſtige Menſch, a. 

Rompicaro, m. Kopfbrechen, n.; 

Rompicollo, m. balsbtechende 
oder gefährliche Unternehmen, .; a 
, über Hals und Kopf. 

Rompimento, m. Stechen, n.; 
Bruch, m.; — di fede, Trteubruch, n. 

Rompinoci, m. Rußknacker, in. 

Rompitore, m. Brecher; fig. Ue 
bertreter, Verletzer, n. 

Rompitrice,f. Wrederin, Ueber⸗ 
treterin, /. [chung, f- 

Rompitura, f. Bud, m. Bre 

Ronca, /. Hippe, /. 

Roncare, v. u. Unkraut aus jäten. 

Ron caso, m. Schneerogel, i. 

Roncata, part. gejätet. 

Rönchio, m. Knötchen (an Pflan- 
zen oder auf der Haut), u. 

Ronchione, m. ſtarke Klotz, m.; 
Felſenſtück, n. 

Ron ch io s o, agg. bolperig, böckerig. 

Roncigliare, v. u. anbafen. 

Ronecitzlio, mn. Haken, m. 

Roncione, in. Hengſt, m.; große 
Schmeiß fliege, /. 

Ron co, u. Rebmeſſer, n. große Hip⸗ 
pe; Sackgaſſe, /. Sack, m. 

Rö ncola, , Hippe, /. Gattenmeſſer, n. 

Roncone, Jen. stehe eur 

Ronda, f. Runde, /.; fare la —, die 
Runde machen, patrulliren. 

Rondina,\ f. Schwalbe, /; una 

Röndine,f rondine non fa pri- 
mavera, prov. Eine Schwalbe macht 
keinen Sommer. 

Rondinella, /. Schwalbe, /. 

Rondinetta, /. kleine Schwalbe, / 

Rondinino, zn. junge Schwalbe, / 

Rondon e, zn. Rauerſchwalbe, Stein⸗ 
ſchwalbe, /.; andar di -, nach Wun⸗ 
ſche gehen. 

Ronfa, f. Rummel (im Piketſpiele), 
m.; fig. accusare la — giusta, die 
reine Wahrheit fagen. 

Ronfare, v. u. ſchnatchen. 

Ronzamento, in. Summen, Sum⸗ 
fen, n. [ſend. 

Ronzante, parl. ſummend, ſum⸗ 

Ronz are, v. n. ſummen; faufen, 
pfeifen; herumſchwarmen. 

Ronz ina, f. kleine Stute, f. 

Ronz ino, m. Klepper, in. 

Fans) n m. Geſumſe, Geſauſe, re. 

7 

Ronzone, m. pferd, n. Hengſt, u.; 
große Schmeiß fliege, / [mend. 

Rorante, part. betbauend; thra» 

Rorare, v. u. mit Thau benegenz 
beſprengen. 

Rorastro, m. Baunrübe, / 

Rérido, agg. thanig, betbaut. 

Rosa, /. . Keſe. J.; Schalllech, .; 
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ä — 


9 


von einer Stromung ausgewaſchene Rosso, F. roth; 


Stelle, /.; - canina, wilde Reſe, /; 
- centifoglia, Eentifolie, /.; = dop- 


Rot 


diventar , 


! rotb werden, errothen; — d'uovo, Gis 
dotter, *.; — vino, rothe Wein, u.; 


pia, gefüllte Roſe, /.; — di vento, tirar sul -, ins Reibe fallen; —, zu. 


Windrose, /.; cor la -, die Gelegen⸗ 


Roth, u. 


beit benutzen, feine Zeit erſehen; cor Rossolin a/ Sumpflerche, /. 


la , e lasciare star la spina, 
prov. das Gute benutzen und das 
Bofe zu beſeitigen wiſſen; ouni - ha 
le sue spine, prov. keine Ref: ohne 
Dornen. 

Rosdiceo, %½gg. tofenfarbig, roſig. 


Rosa j o, ½. Reſenſteck; Roſenktanz, Ros ta, 


In.; Paterneſtet, u. 

Ras aj one, m. große Rofenited, an. 

Rosario. m. Roſenkranz, zu. Fas 
ter noſter, n. 

Rosato, agg. toſenfarbig; acqua 
rosata, Koſenwaſſer, u.; olio -, Ros 
ſenol, u.; Pasqua rosata, Pfingiten. 

Rosecchiare, v. Rosicchiare. 

Roselia,/. Mafem, /. pl. 

Rosella, J. Hagapfel, m. 

Rosellina, /. Moosrofe, Damasbce⸗ 
nerroſe, /.; dar roselline, ſtrcicheln, 
ſchmeicheln. 

Roseo, gg. teſenfarbig. 

Rosetta, /. Rosen, u. kleine Ros 
fe; Rofette, /.; Wirkmeſſer, u. 

Roseto, u. Roiengarten, u. Ro 
ſenhecke, /. 

Rosicare, v. a. ein wenig 

Rosiechiare,fbenagen: chi non 
risica, non rosica, prov. wer nicht 
wagt, gewinnt nichts. 

Rosicatura, /. Genage, n. 

Rosicehie ro, m. Roſenſchmelz, m. 

Rosifero, agg. Reſen tragend. 

Rosignoluzzo, m. junge Nachti⸗ 
gall, /. 

Rosienunla, m. Nachtigall, /. 

Rosina, agg. roſenfarben. 

Rosisera, /. Rofenfliege, /. Ro 
fenwürnden, u. 

Rosmarino, m. Rosmarin, m. 

Koso, part. benagt, zernagt. 

Rosolaccin, m. Kerntoſe, Klap⸗ 
perroſe, Klatſchroſe, /. 

Ros ola re, v. a. töſten. 

Rosolato, part. braun gebraten, 
geroftet. 

Rosolia,f. Rafern, /. pl. 

Rosolino, m. Reſoli, n 

Rosolin, - Si 

Rosone,m. große Roſe, /.; roso- 
ni, pl. Zinalftöde, n. pi. Vignetten, 
f. pl. [te, /. 

Rospaccio, m. grefe häßliche Kro⸗ 

Rospo, m. Kröte, f. 

Rossas tro, agg. tetblich. 

Rosseggiante, part. ins Rothe 
fallend. Lt allen. 

Rosserziare,-v. n. ins Rotbe 

Rosselli no, m. Art Ceibaum, m. 

Rossetto, «gg. tetblich; pelo -, 
rotbe Haar, u.; , m. totbe Schmin⸗ 
ke, /. 

Rosserza,f. Retbe, rotbe Farbe, f. 

Rossicante, v. Rosseggiante. 

Rossicare, o. n. ins Retbe fallen. 

Rossiccio, 4g. tötblib, etwas 
totb. [fabend. 

Ros sien o. g. totblid, ins Kethe 

Rossino, /. tethblich. 


'Rossolo, ın. Fiſetbolz, n. 
Ross ore. ½. Retbe; Edamrotbe, 


J.; tothe Fleck (auf der Haut). .; 
aver , retb werden, ſich ſchämen. 

Rassoretto, n. kleine rotbe 
Fleck, m. 

J. Wedel, Fächer, m.; Rò: 
ſteſtätte, /.; far —, einen Kreis ſchlie⸗ 
ßen. (dein. 

Rostare, v. a. wedeln, fächern, fas 

Rastajo, m. Wedel, Fächer, m. 

Rosticci, m. pl. Eiſenſchlacken, / 
pi. Hammerſchlag, m. lich. 

Rostiecio, agg. birſchfatrbig, draun⸗ 

F Rostigios o, «gg. rauch, ſchur⸗ 
pig. Lar. 

Rostitura, J. Röſten (der Erze), 

Rostrale,\ agg. ſchnabelfermig, 

Rostrato,f mit einem Schnabel 
verfeben (von Schiffen). 

Rostrato, gg. einen ſritzigen 
Schnabel habend. 

Rostrello, zn. Getteidewurzel, / 

Rostri, m. p/. Reſtta, n. pl. 

Rostro, u. Schnabel; Elepbanten - 
rüſſel, mn. 

Rosume, m.\Ubsenapte, n.; e' 

Rasura, non fa rosnra, 
prov. er zebrt Alles rein auf 

Rota, /. Rat, n. 

Rot aj a. /. Fabrgeleiſe, n. 

Rotamente, m. Herumdrehen, u. 
Kreisdewegung, /. 

Rotante, part. umlaufend, ſich 
berumdrehend. 

Rotare, b. a. berumdreben; rädern: 
ſcbwingen; —, v. u. e ri, v. r. ſich 
dreben, sollen; rotiren; fig. andar 
rotando, wetterwendiſch fein. 

Rotato, part. gerollt, gedreht. 

Rotatore, m. ber berumdrebt; 
Schleifer, m. 

Rotazione, / Kreislauf, 
Schwingung, Rotation. /. 

F Rote amento, v. Rotamento. 

Roteggiare v. g. berumdreben. 

Rotella, f. Kädchen; Scheibchen, 
n.: Knieſcheide, /. (n. 

Rotelletta, /. runde Scheibchen, 

Rotellina,f. Rädchen, n. 

Rotellone, m. große Schild, u. 

Rotolare, b. a. fortrellen; wäl⸗ 
zen; —. b. u. e ri. v. r. ſich wälzen. 

Rotoletto, m. Röllchen, n. 

Rötolo, zn. Rolle, / 2ufammenge: 
rollte, u. [pend. 

Rotolane, avv. rollend, ſich wal ⸗ 

Rotondare, v. «a. rund machen. 

Rotondato. part. abgerundet. 

Rotondeggiare, v. Rotandare. 

Rotondezza, /. Runde, Run ; 
dung, /. 


m. 


Rotondita, J. Runde, Runde 
Rotonditade,] beit, Rundung, 
Rotonditate /. 


Rotando, «gg. rund. 
Rotone. mr. große Kad, . 
Rott a. /. Brechung. J. Bruch, m.; 


Ro v 


Niederlage; Belurzung, J.; a di 
collo, uber Halt und Kopf: mettere 
in -, in die Flucht ſchlagen; partire 
alla —, in Uneinigkeit auseinander 
geben. 

Rottame, m. Btuchſtücke, n. pl. 
Scherben, Trümmer, /. p/.; Fatinzue 
der, zu. 

Rottamente, avv. gewaltig, uber: 
mäßig; piangere , bitterlich weinen. 

f Rottezz a, v. Rattura. 

Ratto, m. Bruch, m.; uscirsene,o 
passarsela pel — della maglia, 
prov. mit einem blauen Auge weg 
kommen; rotti, pi. Brühe (im Rech 
nen), m. pl.; , part. gebrechen, zer · 
brochen, zerſchlagen; unterbrochen; 
bitig, jäbzornig; verdorden; — ad 
alcuna cosa, auf etwas erpicht; 
strade rotte, pl. grundloſe Wege, 
m. pi. [tauell, x. 

Rottorio, m. Aetzmittel; Fon 

Rottura,f. Atuch, Nit, m.; Cab 
zweiung, /.; Bruch (am Körper), un.; 
- di pace, Friedensbruch, m. 

Rovaglione,m. Windpocken, / pl. 

Rovajaccio, m. ſtarke Nord 
wind, m. 

Rovajo,m. Rordwind, in.; dar de- 
calci al -, am Galgen bängen. 

Rovajnnaccio, zu. heftige Nord⸗ 
wind, m. 

Rovella,f. M Wutb, /. Grimm, 

Rovello, m. Zern, m.; — della 
fame, Heißhunger, un. 

Roventare, v. a. glübend machen. 

Roventato, part. glühend ge 
macht. 

Rovente, agg. glübend. 

Roventezza, J. glübende Rötbe, 
Rotbglübbitze; Entzündung, /. 

Rovere, zn. Etcineide, /. 

Rovereto, m. Steineichenwald, m. 

Roveri a. / v. Raveto. 

Rö vero, v. Rovere. 

Rovesciamento, m. Umſtutz, 
m. umſtoßung, /. 

Rovesciare,t. a. umitofen, um- 
fifirgen; daß Unterite zu oberſt keb⸗ 
ten; aus gießen; -rsi,v. r. ſich er 
gießen. 

Rovesciato, part. umgeftoßen, 
umgeworfen; audgegofien. 

Ravencin, mn. Rüdieite, Rebrfeite, 
linke Seite, f5 Platzregen, Guß, m.; 
fir. Gegentheil, u.; Wiſchet, Verweis, 
un.; Keblleiſte, Hoblkeble. f; 4a. 
da -, verkebrt, auf der Rückſeite; — 
di fortuna, Unglücksfall, m.; anda- 
re a-, einen falſchen Weg einſchla⸗ 
gen; einen ſchlechten Ausgang neb⸗ 
men; vingcare a-, entgegen arbeiten: 
ogni ritto ha il suo -, prov. jedes 
Ding bat feine Schattenſeite. 

Rovescinne, m. Schlag mit vere 
wendeter Land, m. 

Rovescione, bb. rücklings. 

Rovescioni, f tückwärts. 

Raveto, min. Dorngebüſch, n. Doru⸗ 
becke, /. [Verwirrung. /. 

Rovicliamento, m. Stotung, 

Rovigliare, v. Rovistare. 

Ravirlie to. m. Kaſcheln (in ei- 
nem Dorngebüſche), u. 


Rub 


Ruf 


Rovina, / Einkurj, Ruin; Unter 
gang; Umftorz, m. Zerrättung, /; ra- 
vine. 85 Ruinen, /. pl.; andare in 
zu Grunde geben. 

Rovina men“ o, m. Uinſturz; Un: 
tergang, m. [baufällig. 
Rovinante, part. einſt ürzend, 
Rovinare, v. a. niederteißen, cin: 
teifen; zerrütten; tuiniren; zu Gcun- 
de richten; —, v. u. eiuſtürzen, ein» 
fallen; zuſammenfallen; —rai, v. r. 
fig. zu Grunde geben, ſich zu Grunde 
tichten, verderben; — di riputazione, 
fh um feinen guten Namen bringen. 
Rovinata, f. Berhan, in. 
Rovinatiecio, agg. baufällig. 
Rovinate, part. v. Rovinare. 
Rovinatore, wi. Zerſtöter, Verwüũ⸗ 
fer, m. [müfterin, / 
Rovinatrice, Y Rerftorerin, Ber 
Rovinevole, v. Rovinoso. 
Rovinevolmente, v. Rovino- 
samente. 
Rovinio, in. Rärm, m. Gepolter, 
R., Abgrund, In. 
ovinosamente, avv. 
tüm; über Hals und Kopf. 
Rovinoso, gg. ſtürmiſch, heftig; 
jabjornig, tollkübn; baufällig. 
Rovistare, v. . berumſtören, 
durch ühlen, unter einander werfen. 
Rovistiare, b. a. Alles umkeb⸗ 
ten. [Raintocide, /. 

Rovistico, m. Hartriegel. u.; 
Ro vis tio, m. Durchſtänkern, Durch⸗ 
ſuchen, Hetumſuchen, u. 

Ro visto, v. Robusto. 

Rovistolare, v. Rovistare. 
Rovo, m. Btombeerſtrauch, m.; - 

iden, Himbeerſtrauch, m. 

ROZ T a, /. Schindmäbre, / 

Rozzaccia, J gatſtige Schindmäb⸗ 
te, /. [ungebobelt; rob. 

Rozzamente, avv. grob, plump, 
Rozzetta, J. ſchlechte Klepper. m. 
Rozzezza, /. Brobbeit, Ungeſchlif⸗ 
fenbeit; Plumpheit, Tolpelhaftigkeit, /. 
f Rozzit a, 
ineeitte, v. Rozzezza. 
*Rozzitate, 

Rozzo, «gg. unbearbeitet; fig. une 
gebildet, roh, grob; tölpiſch; seta 

rozza, tobe Seide, 7. 

Rozzane,m.grefe Ehinbmähre, f. 
Rozzume, m. Rozzezza. 
Ruba,/. Raub, Diebſtabl, m.; an- 
dare a , geplündert werden; andar 
via a , teißend abgeben (von Waa⸗ 
ten); metter a —, Preis geben. 

Rubacchiamento, m. Nauſe ; 
tei, f. [fteblen. 

Rubacchiare, v. a. manfen, weg · 
Rubacuori, T Hetzensdiebin, Buhl⸗ 
ſchweſter. f. 

Rub agione, , Dieberei, . [m. 

Rub alda, / Sturmbaube, /. Helm, 
Rubaldaglia,/ Lumpengeſindel, 

Rubaldo, v. Ribaldo. [a. 

Rubaldone, m. Echutke, m. 

Rubamento,m.Eteblen, u. Dieb: 
ſtabl. m. 

Ruhare,v. a. chlen, befteblen, be: 
tauben; fig. entzücken; kaufen (beim 
Kartenſpiele); einen gelebtten Dieb⸗ 


unge 


quanto chi tiene il sacco, prov. 
der Hebler it fo gut mic der Stehlet. 
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Kuprelei; 
fig. Liſt, /. 
Huren⸗ 


wirtb, n.; —, agg. kuppletiſch. 
Ruffola, v. Ruffa. {ten). 


Rubato, part. geſteblen, beſtohlen, Rufolare, v. a. fteſſen (von Thie⸗ 


beraubt. 
Rubatore, zu. Dieb, m. 
Rubatrice, J. Diebin, /. 
tRnbatura,f. Dieberei, / 
Rubbio, m. Att Kornnaß, u. 
Rubhlo, m. Rubel, m. 
#Ruhécchio, agg. rötblich. 
tRubellagione, ». Ribellione. 
Rubellare, v. Ribellare. 
tRubellazione,\ è. Ribellio- 
Rubellione, I ne. 
Rubello, m. Empörer, Rebell, .; 
„ USE. emporeriſch, feindſelig. 
Ruberia, / Dicberei, /. 
fRubes te zz a, /. Wildheit, Grau- 
ſamkeit, /. 
Rubesto, «gg. wild, ſchrecklich. 
Rubicon do, gg. bochroth, roth. 
Rubi do, «gg. böderig, ungleich. 
Rubificante, part. roth machend. 
Rubificare, v. a. toth machen. 
Rubificativo, agg. v. Rubifi- 
cante. 
Rubificato, pure. toth gemacht. 
Rubigine, / Roſt, zn. 
Rubiglia, / Retzwicke, platterbſe, / 
Rubinetto, n. kleine Rubin, in. 
Rubino, m. Rubin, m. 
Rubin os o, gg. rubinfarhig. 
Rubinuzz o, mn. kleine Rubin, n. 
Rubiöla, /. Art rotbet Weintraube, /. 
Rubizzo, «gg. tüſtig, ſtark. 
Rubo, v. Rovo. 
f Rubore, mn. Rötbe, /. 
Rubrica, Rubtik, Ueberſchrift, /. 
Rübrica, / Röthel, RNothſtein, m. 
Rubri care, v. u. mit Röthel zeich⸗ 
nen, rubriciten. 
tKubricazione, v. Rossezza. 
Rubrichista, m. Rubritverflän- 


dige, m. 
Rub ro, v. Rasso e Rovo. 
Ruca, S. Garteutaute, / weis 
Ruchetta,f fc Senf, m.; Mau: 
pe, /. 


Rude, agg. toh, ungeſchliffen, grob. 
tRudere, v. a. (wie ein Eſel) 
freien. 
Rudezza,f. Ungeſchliffenbeit, Roh⸗ 
beit, Grobheit, /. m. 
Rudimento, m. Anfangsgründe, 
Rudità, v. Rozzezza. 
t Rü ere, v. n. rennen, laufen. 
Ruffa, /. Gedränge, n.; dare a 
raffa, in die Rappuſe geben; fare a 
raffa, weggrapſen; quel che vien 
di - in raffa, se ne va di buffa in 
baffa, prov. wie gewonnen, fo zer⸗ 
tonnen. 
Ruffiana,f. Kupplerin, / 
Ruffianaccia,f. Etzkupplerin, / 
Ruffianare, v. a. vetkuppeln. 
Ruffianeccio, m. Kuppelei, / 
Ruffianeggiare, v. n. kuppeln. 
Ruffianella, junge Kupplerin, / 


Rug a, J. Runzel, Falte; Gaio, /. 
fRugale, agg. ländlich, bäueriſch. 
Ruggente, part. brüllend. 
tRuggere, v. u. brüllen; rauſchen, 
toſen, knarren. 

Rug ghia mento, m. Gebrüll; 
Gurlen, poltern (im Leibe), n 

Rugghiante, part. brullend. 

Rugghiare, b. n. brüllen (vom 
Lewen); grunzen; fig. praſſeln. 

Rugghio, m. Gebrüll; fig. Brau⸗ 
ſen, n. 

Riggine,/. Ref; Brand (im Ker⸗ 
ne); Haß, Groll, u. 

Ruggine, agg. töthlich. 

{Rugginente, v. Rugginoso. 

Rugginetta,/. bünne Roft, m. 

Rugginoso, agg. toſtig, vertoſtet. 

Rugginnzza, /. dünne Ref, zu. 

Ruggio, v. Rugghio. 

Ruggire, v. Rugghiare. 
Ruggito, m. Gebrüll (des Lrwen); 
fig. Gurlen, Poltern (im Leibe), u. 

Rughettina, / kleine Runzel, / 

Rugiada,f. Thau; fig. Troſt, n. 
pas qua -, PYfingſten. 

Rugiadoso, «gg. betbaut; fig. 
aspetto -, blühende Uusfeben, u. 

Rugiolone, m. Fauſt, / 

f Rug o, v. Ruggine. 

Rug os o, agg. tunzelig. 

fRugottato, «gg. kraus. 

Rugumante, part. wiederkäuend. 

Rugumare, v.a. wiederkduen (von 
Thieren); fig. überlegen, überdenken. 

Rugumazione, y. Wiederkäuen, x. 

Ruina, v. Rovina. 

Ruinare,v. Rovinare. 

Ruinazione,f.v.Rovinamento. 

f Ruire, v. Rovinare. 

Rulla, v. Rullo. 

Rullare, v. a. fortrollen. 

Rulla to, part. gerollt. 

Rullo, m. Kreiſel; Kegel, m.; dar 
ne’ rulli, ſich herumſchwenken; far a 
rulli, Kegel ſpielen. 

Rum, m. Num, n. denken. 

Rumare, v. z. wiederkduen; fig.ubere 

Ruminante, part. wiederkäuend. 


pl. Rumin are, v. Rugumare. 


Rumi nato, part. wichergefäuet; 
fig. überdacht. Dn. 
Ruminatore, m. Wiederkäuer, 
Ruminazione, . Biederkäuen, n. 
Rumore, m. kärm, m. Getoſe, 2. 
Rumoregriare, v. n. lärmen, 
Getoſe machen, toben. 
Rumoroso, 48. lärmenb, tobend. 
Runcıglio, m. Haken, m. 
Ruolo, ın. Kolle, Liſte, /. 
Ruota, /. Rab, u.; Umfang, Um: 
kreis, n.; da mulino, Mühlrad, x. 
- a corona, Krontad, un.; — della 
fortuna, Glücksrad, u.; dare la —. 
rädern; andare a, far -, ſich im 


Ruffianello, zum. junge Kuppler, m. Kteiſe dreben. 


Ruffianes co, «gg. kuppletiſch. 


Ruotamento, v. Rotamento. 


+ 
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Sac 


Sac 


Ruotare, v. Rotare. 
Ruotolare, v. Rotolare. 
Ruötole, m. Rolle, /. 

Rupe,f. Fels, m. . [m. 
Rupicäpra, y. Gemſe, /. Steinbeck, 

Rupinoso, agg. ſteil, abſchüſſig. 
Rurale, agg. ländlich. 

Rus ca, f.Borke, Eichenrinde, /. 
Ruscellettino, n. kleine Bächel⸗ 
chen, N. » 

Ruscelletto, in. Bächelchen, n. 

Ruscello, m. Bach, m. 

Ruseo, n. Ränufetorn, m. 

Rusignuolo, m. Nachtigall, /. 

Ruspa, . Schatrep (der Hühner), n. 

Rus pare, 9. a. ſchatten (wie die 
Hühner). 

Ruspo, m. Zechine (in Toffana), 
F.; =, agg. neu geprägt, ganz neu; 
raub. 

uss are, v. n. ſchnarchen. 

Russo, m. Echuatchen, u. 

RusticAggine,/.Ungefbliffenbeit, 
. 

Rusticale, ugg. bänetiſch, unge: 
ſchliffen, grob. 

Rusticalmente, Naov. bäueriſch, 

Rusticamente, f grob. 

Rusticano, v. Rustico. 

Rus ticare, v. u. auf dem Lante 
leben. [rifh, etwas grob. 

Rustichetto, agg. etwas bäue⸗ 

Rustichezza, /. bäueriſche We⸗ 
fen, n.; Gtebheit, /. 


Rusticitade.] fa 
Rusticitate,) beit, Grobbeit, / 


Rustico, agg. lanblich, bäueriſch; 
grob; —. mn. Bauer, Landmann, m. 

Ruta, /, Raute (Pflanze), /. 

Rutato, «gg: von Raute; olio —, 
RNantenöl, re. 

Ruticarsi, v. r. ſich mit genauer 
Roth rühren. glänzend. 

Rutilante, part. ſchimmernd, 

Rutilare, o. u. ſchimmetn, glänzen, 
funkeln. [ſpeien. 

Ruttare, v. u. tülpſen, aufſtoßen, 

Rutta to, purt. aufgeftoßen. 

Ruttatore, n. Rülpfer, m. 

Rutto, m. Rülps, n. Aufſtozen, n. 

Ruvidamente, avv. roh, grob. 

Ruvidezza,\ f Rauhigkeit, Grob- 

Ruvidità, beit; fig. Härte, / 

Rüvido,agg. rauh, ungleich; bere 
be; grob, unhöflich, ungeſchliffen; ge 
ſchmacklos. 

Ruvistare, v. Rovistare. 

Ruvistico, v. Rovistico. 

Ruzzamento, n. Schäkerei, Spies 
lerei, /. 

Ruzzante, part. ſchaketud; mouth: 
willig; -, mn. Schäkeret, m. 

Ruzzare, b. a. ſchäkeru, haſeliren; 
egli rozza in briglia, prov. der 
Hafer ſticht ihn. 

Ruzzo, in. Edäfcrei, /; Mutb 
wille, m.; cavare il - dal capo ad 
alcuno, einem den Kitzel vertreiben. 

Ruzzolante, part. tollend. 

Ruzzolare, o. à. e n. fertroffen, 
rollen; vom Stapel laſſen. 

Ruzzolone, m. bélzerne Walze. 
F. große runde Stein, m. 


8. 


S, m. e f. dal 6, ein Konfonant und 
der ficbjebnte Buchſtabe des Alpha⸗ 

Sabaot, m. Bebaoth, m. ets. 

Sabatico, agg. ſabbathiſch; an- 
no -, Sabbathjahr, n. 

Sabatino, agg. vom Sonnabend, 
am Sonnabend, ſonnabendlich. 

Sabatizzare, v. n. den Sab⸗ 
bath feiern. 

Sabato, m. Sonnabend; Sabbath, 
m.; — santo, Ofterabend, m.; - del- 
le streghe, Walpurgisnacht, / 

Sabbia, Sand, m.; seminare in 
-, prov. auf Sand bauen, ich um: 
font bemühen. 

Sabbiare, v. a. mit Sand bedecken. 

Sabbionaja, f. Sandgrube, /. 

Sabbioncello, m. Santſcholle, f. 
fandige Boden, mn. 

Sabbione, m. Sandkies, in.; le- 
gare il - colle stoppie, prov. ter: 

Re Arbeit verrichten. 

abbiono 
Sebbioue, 7 4158. faudig. 
Sabina, . Serenbaum, Sadebaum, 


m. [pforte, /. 
Sabordo, m. Schießlech, n. Stück⸗ 
Saburra, /. Ballaſt, m. 

Sacca, J. Schnappſack, Bettelſack, 

m. Taſche; fig. Falte, /. 
Saccaccio,zn. ſchlechte Sack, m. 
Saccaja, /. Sack, in. Taſche /.; 

far —, fig. Groll hegen. 
Saccardello, u. Kerl, Rumpen- 

kerl, m. knecht, m. 
Saccardo, m. Trefbube, Pad: 
Saccarello, m. Säckchen, Täſch⸗ 

Hen, ne. 

Saccarino,m. Honigpflaſter, u. 

Saccato, m. Sackwafferſucht, /. 

Saccente, agg. ſcheingelehtt; über 
klug, vorwitzig; —, m. Scheingelehrte, 

Witzling, Schöngeiſt, m.; far il ser 

-, ſuperklug thun. 

S ae centemente, ab. klug, ver 
ſtändig; vorwitzig, nafemei8. 
Saccenteria, 7 Raſeweisbeit, 

Superklugbeit, /. In. 
Saccentino, m. kleine Rafeweis, 
Saccentane, m. Superkluge, Ra 

ſeweiſe, n.; — a credenza, prahl⸗ 

hant, m. 

Saccentuzzo, v. Saccentino. 
Saccheggiamento, n. plünde⸗ 
tung, /. [dernd. 
Saccheggiante, part. aus plün⸗ 
Saccheggiare, b. 4. plündern, 
verbeeren. [dert. 
Saccheggiato, part. ausgeplun- 
Saccheggiatore, m. Plünderer, 
Saccheggio,m.Plünderung, f. [ ni. 
Sacchetta, / Säckchen, n. 
Sacchettare, o. a. mit Sand- 
ſaͤckchen ſchlagen. 
Saechettinn,\ m. Eädcchen, Ben: 
Sacchetto, telchen, n. 
Succhettone, m. ziemlich große 

Sack, n. 

Sacchiel, m. Sadebaum, m. 

Sacebiéro, m. Sadmeiſter (in ei- 
nem Ecchafen), ın. 

Sacciutello, v. Saccentino. 


Sacciutezza, v. Sacceıteria. 

Sacciuto, agg. naſeweis, von ib 
eingenommen; dorklug. 

Sacco, m. Sac; Gelbfad; Sack 
Getreide; Malter Korn, m.; Sade 
leinwand, /.; Bußkleid, .; Magen, 
m.; Aus plünderung, /.; andare a —, 
aus geplündert werden; esser ridot- 
to al -, an den Bettelſt ab gerathen 
fein; fig. far —, den Sack füllen, que 
ſammenſcharren; einen groben Schni⸗ 
tzer machen; fare — di moneta, ſei⸗ 
nen Beutel füllen; far il , ſich be 
tücken laſſen; mettere in -, ind Becks⸗ 
horn jagen, eintreiben; parlare col- 
la testa nel -, wie der Blinde ven 
der Farbe reden; sciorre la bocca 
al —, frei von der Reber weg reden; 
tenere il -, den Helfetshelfer ma: 
ben; tornare colle trombe nel —, 
mit einer langen Naſe abziehen; tra- 
boccare il -, die Geduld verlieren; 
viver colla testa nel -, ganz fers 
genic# leben; questa farina non e 
del tuo -, prov. das if nicht anf 
deinem Mifte gewachſen; tanto ne 
va a chi ruba, che a chi tiene il 
=, prov. der Hehlet iſt fo gut wie der 
Stebler. 

Saccoccia, Traſche /. Schubſac, m. 

Saccola, f. Cardamom, in. 

Saccolo, m. Säckchen, n. 

Saccomaunare, v. «a. plündern. 

Sac comanno, m. packknecht, m.; 
Plünderung, /. 

Saccomazzone, m. Sacklanfen, 
Sackhüpfen, n. (mettere. 

Saccomesso, part. v. Sacco- 

Sacenmettere, v. a. plündern. 

Sacconaccio, . ſchlechte Stroh; 
ſack, m. 

Sacconcello,\ 22. kleine Stroh; 

Sacconcino, f fad, m. 

Saccone, mn. Etrobfad; 
fad, zu. 

8 v. Saccoccia. 

accuccio, 7 

Siceulo, mn. Eadben, n. 

Sacello, m. kleine Kapelle, /. 

Sacerdotale, agg. vptieſterlich. 
uflicio -, Prieſteramt, n. 

Sacerdotalmente, al 
Prieſter, vrieſterlich. [zio. 

+Sacerdotatico, v. Sacerdo- 

Sacerdote, m. Prieſter, m. 

Sacerdotessa, /. Priefterin, /. 

#Sacerdoto, o. Sacerdote. 

Sacerdozio, m. prieſtertbum, n. 
Prieſterſchaft, /. 

S Acoma, v. Sagoma. 

Sacra,f. Kichweibe, / 

Sacramentale, agg. faframente 
lich; geheimnißroll. 

Sacramentalmente, avo. fü 
kramentlich. 

Sacramentare, b. à. dab Satta» 
ment außtheilen; , u. n. ſchtodren, 
ſakramentiten. 3 

Sacramentario, m. Hätetiker, 
Ketzer. m. [framenten verfeben. 

Sacramentato, part. mit Sa- 

Sacramento, m. Saktament, n.; 
Ebwur, .; Sakrament des Ultaré, 
Utendmabi, u. 


Bettel⸗ 


AUD. 


Saf 


Sag 


Sacrare, v. a. weihen, heiligen; Sittera.) / Bafferfarbe, Smalte, Sagri ciclette. Sacrificio. 


, o. n. fluchen; -rsi, v. r. A wid» 
men, ih weihen. 
Sacrario, m. Gakriſtei, f. 
Saerato, part. geheiligt; gewid⸗ 
met; beilig; , m. Gotteßader, Fried» 
bof, m. 
tSacreto, agg. geheim. 
Sacrificamento, v. Sacrificio. 
Sacrificante, part. opfernd, 
anfopfernd; , m. Ppferptieſter, n. 
Sacrificare, v. a. opfern, zum 
Dyfer bringen; aufopfern, aufwen⸗ 
den, widmen; — il sacrificio dell' 
altare, die Neſſe halten. 
Sacrificato, part. geopfert. 
Sacrificatore, m. Opferprle⸗ 
ter, m. [ opfer, n. 
Sacrifieazinne,f. Opfetung, /. 
Sacrificio,\m. Opfer, n. Opfe⸗ 
Sacrifizio,frang, /; Opfertbier, 
N.; — espiatorio, Gühnopfer, u.; 
far -, opfern. 
Sacrilegamente, avv. auf eine 
gottloſe Art, entheiligend. 
Sacrilegio, m. Kirchenraub, m.; 
Entheiligung, /. 
Sacrilego. agg. gottlos, tuchlos; 
=, n. Kiechektanber. m. 
Sacristfa,f. Sakriſtei, / 
Sacro, ‘488. beilig, geheiligt, ge 
weiht; verflucht; osso —, Heiligen⸗ 
bein, Kreuzbein, n.; - collegio, Kar 
dinäle, m. pl.; morbo , fallende 
Sucht, f.; vasi sacri, 5 
n. pl.; tenere alcuno tra I- e 
sasso, einen zwiſchen Furcht und Goff: 
wung laſſen. 
Sacro tanto, 388. ſeht heilig; uno 
verbrüchlich. 
Saddue o, m. Gabdducäer, m. 
$Sadisfare, v. Soddisfare. 
$Sadisfazione, v. Soddisfa- 
zione. 
Saeppolare, v. a. einen Wein 
ftod bis an die Wurzel beſchneiden. 
Saeppolo, m. Bogen (zum Edie 


den), m. 

Saetta, / Pfeil; fig. Blitz; Strabl, 
m.; Lanzette, /.; Stundenzeiger, m.; 
pfeilkraut, n. 

Saettame, m. Menge Pfeile, n. 77. 

Saettamento, m. Schietzen mit 
Pfeilen, n. Iſchiezend. 

Saettante, part. mit Pfeilen 

Saettare, v. a. pfelle abſchießen; 
fig. werfen; — fuoco, Feuer ſprühen; 
- gli orecchi, die Ohren ſpitzen. 

Saettata, / Pfeilfhuß, m.; pfeil⸗ 
ſchutz weite, /. 

Saettato, part. mit einem Pfeile 
geſchoſſen; geworfen. 

Saettatore, mn. Bogenſchütze, n. 

Sa ettatrice sf. Bogenſchützin, /. 

Saettıa, 7. leichte Fregatte, f. 
Schnellſegler, m. 

Saettiére, m. Begenſchütz, m. 

Saettolare, v. Saeppolare. 

Saettolo,n». Saeppolo. 

Saettone,m. Pfeilfblange, / 

Saettume, v. Saettame. 

Saettuzra, /. kleine pfeil, m.; 
Lanzette, /. Grabſtichel, m. 

8a fen, I. Rofenader (am Fuße), /. 


Saffıro, m. Eapbir, m. 
Saga, J. Sese; Gee, /. 
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Sagrifizio 
Sagrilégio, v. Sacrilegio. 
Sag ro, m. Sakerfalk, m. 


Sagace, ugg. derſchlagen, ſchlau, Sag ro, v. Sacro. 


liſtig. [ſchlagen, ſchlan. 
Sagace nent e, abo. ſluureich, vere 


t Sag ACOzE o. Sagacità. 


Sagacia, 

Sagacità, F. Sbarffinn, m. 
Sagacitai . Berſchlagenheit, 
Sagacitate,] Schlauheit, /. 


Sagapeno, m. Sagapengummi, m. 

Sagena,f. Streichnetz, u. 

Saggetto, m. kleine Betſuch, m. 
pröbchen, n. 

Saggezza, / Beis heit, f. 

Saggiamente, avo. weißlich, 
kläglich. 1 [verfnden. 

Saggiare,v.a. probdiren(Goldic.); 

Saggiatore, m. Warkideider, 
Münzwardein; Prüfer, m.; Golde 
wage, /. 

Saggina, f. Noothirſe, / 

Sagginare, /. Stengel von Roos 
hirſe, zn. 

Sagginato, „gg. lichtbraun (dom 
Haare der Tbiere). 

Saggio,m. probeſtück. u. Probe, 
J.; Ruſter; Beiſpiel, u.; Verſuch, m.; 
Goldwage, /.; far =, eine Probe ma» 
chen, verſuchen, koſt en; agg. weile, 
klug; bewußt; far - alcuno d' aleu- 
na cosa, einem etwab zu wiſſen thun. 

Saggittiére, v. Saggittario. 

Saggiuolo, an. Probefläſchchen, .; 
Goldwage, /. 

#Sagina,/. v. Possesso. 

#Sagire, v. a. in Befltz ſetzen. 

Sagittale, agg. (anat.) Pfeil 
nabt, / 

Sagittärio, m. Bogenſchütz, m. 

Sagliente, part. ſteigend, binaufe 
ficigend; aufrecht ſtebend (in Wap⸗ 
ren). 

#Saglimento, b. Salimento. 

#Saglire, v. Salire. 

#Sago, v. Sagace. 

Sagola,f Senkſchunt, Senkleine, /. 

Sag om a, /. Gewicht, Gegengewicht, n. 

Sagra, /. Weihe; Salbung, 7; 
Kirchweihe, /. Kirchweihfeſt, u.; Böl⸗ 
ler, mn. 

Sagramentale, gg. ſakrament⸗ 
lich; geheimnis roll. (kramentlich. 

Sagramentalmente, «uo. fa 

Sagramentare, v. a. dad Sa: 
frament austheilen; die Sakramente 
ertheilen; ſchtoö ren. 

Sagramento, mn. Sakrament, n. 

Sagrare, v. g. weiben; widmen. 

Sagratina, f. Heiß bunger, m. 

Sagratissimo, «gg. sup. boe 
heilig. [beilig. 

Sagrato, part. gebeiligt, geweiht; 

Sagratona, v. Sagratina. 

Sagrazınne,f. Weide, /.; Rird: 
weibfeſt, ne. 

Sagrestana, J. Kirchnerin, / 

Sagrestano, m. Küſtet, Kirchner, 

Sagrestia, J. Saktiſtei, /. 

#Sagreto, m. Gebeimniß, n. 

Sagri, m. Cbagrin, m. 

Sagrificare, v. Sacrificare. 


Sagrosanto, v. Sacrosanto. 

Saj a,f. Sarſche (Zeuch), J. 

Sajetto, m. kleine Bamms, m. 

Saiga, m. tatariſche Siege, /. 

f Saime, m. Schmeet, ın. 

Sajo, m. Mantel, m. Bam, n. 
Ueberrock, in. 

Sajondäccio,m.große Ueberrec, m. 

Sajone, m. Bamms, n. Soldaten · 
mantel, m. 

Saj or na, f. Art langer Rod, m. 

Sajotto, v. Sajone. 

8 3 PA . Saal, m., Rietara8, n.; 
Radachſe, /. 

Sala ee, agg. wollüfig, geil. 

Salagrammano, m. tfimmont- 
born, n. 

Salalcali, m. alkaliſche Salz, n. 

Salamandra, . Salamander, m. 

Salamandrato, «gg. vom Gala. 


mander. 

Salame,m. Pökelſleiſch, u.; Schlack⸗ 
wurſt, /. 

Salamis tra, /. Superkluge, / 

Salamistrare, v. a. ſuperklug 
thun. 

Salamis treria, /. Klügelei, /. 

Salamis tro, m. Euperkluge, m. 

Salam oa. f. Lake, . 

Salam ona, o. Salamistra. 

Salamoncina, /. die ſehr Plug 
thut, Altkluge, /. 

Salamone, m. Lachs, Salm, m. 

Salare, v. a. ſalzen; pökeln. 

Salariare,v. a. Sgęld geben, be 
ſolden. 

Salariato, part. ſala rirt, beſoldet. 

Salario, \m. Beſoldung, /. Sold, 

f Saläro, Lohn, Gehalt, m. 

Salassare, v. a. jur Ader laſſen. 

Salasso, n. Adetlaß, m. 

Salatamente, avo. geſalzen. 

Salato, m. Polel, m. Pökelfleiſch, 
n.; , part. gefalzen, gerolelt; co- 
star , ſebr theuer fein, hoch. zu Heben 


kommen. » 
#Salavo, Ja ſchmutglg, weiß · 
#Salavoso,fgrau. 


Salce,m. Beide, /. Beidenbaum, m. 

Salceto, m. Beidenbufb; fig. 
Wirrwarr, m.; entrare in un -,fid 
in eine verwickelte Sache einlaſſen. 

Salciccia, v. Salsiccia. 

Salcigno, 2845 von der Weide. 

Sälcio, m. Weide, /. Weidenbaum, 
m.; - da legare, Bandweide, /.; far 
mazzo de’ suoi salci, fig. ſich um 
Ad ſelbſt bekümmern. 

Salcraut, m. Sauerkraut, u. 

Sald a, /. Stärke, /. Leimwaſſer, n. 

Saldamente, avv. feſt, dicht; 
ſtark, ſtandhaft. 

Saldamento, m. Buſammenlõ 
tbung, / Löthen, u.; Bubeilung,f.; 
Rechnungsabſchluß, m. 


[m. Saldare, o. a. zuſammenlöthen; 


ſchweitz en; zuſammenfügen, veteini⸗ 
gen; beilen; ſtärken, ſteifen; falbi» 
ten; ſchließen, vellenden. 
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Saldato, purt. v. Saldare. 

Saldatojo, m. 26tbfelben, zu. 

Saldatura, /. &ctbung, /.; Lotb, 
n.3 Lethnabt, Narbe, /; + forte, 
Schlagloth, u.; — di rame arso, 
Schnellloth, u. 

Saldezza, / Feſtigkeit, Dichtbeit; 
fig. Standhaftigkeit, Beharrlichkeit, / 

Saldi, ine. nur muthig! 

Saldissimamente, «vv. ganz 
gewiß. 

Saldo, m. Rechnungsabſchluß, Sal⸗ 
to, m.; sul -, im Ernſte; far , die 
Rechnung abſchließen; recarsi sul —, 
im Ernſte reden; —, ge. ganz, une 
deſchädigt; felt, undeweglich; maſſiv; 
dauerhaft; geſund; abgeſchloſſen, be⸗ 
tichtigt; voce salda, feſte Stimme, 
f.5 star —, ſtandhaft bleiben, ausbal⸗ 
ten; —, int. ſtill, gemach! — un po- 
co, gemach! 

Sale, m. Salz, u.; fig. Veritant, 
m. Einſicht, //; — alcali, Eaugenſalz, 
N.; — ammoniaco, Salmiak, n.; 
senza , ungeſalzen; fade; apporre 
al —, Alles bekritteln; avere in 
zucca, geſcheidt fein, Grütze im Kopfe 
haben; cuocere il —, Salz ſieden; 
pigliare il —, zu Verſtande kommen, 
klug werden; saper di —, bitter 
ſchmecken; ſalzig ſchmecken; zuwider 
fein; mißfallen. 

Saleggiare, v. a. mit etwas Salz 
beſtteuen, ein wenig falzen. 

Salente, ꝓpurt. ſteigend. 

Saletta, J. kleine Saal, in.; ſchlech⸗ 
te Salz, u. 

Salgemma, 

Salgemmo, 

Saliare, gg. prächtig, köſtlich 
(von Speiſen). 

Salibile, agg. etteiglic. 

Salica, agg. ſaliſche Geſetz, . 

Salicale, m. Weidengebüſch, u. 

Salicaria, f. braune Weiderich, m. 

Salicastro, m. wilde Weide, /. 

Salice, / Weide, / 

Saliceto, m. Geidenbuſch, m. 

Salicérnia, f. Gladfhman, m. 
Salzkraut, n. 

Saliera,f. Saljzfäßchen; Salzwerk, 
n. Saline, fi [bilden. 

Salificare,v. a. (chim.) ein Salz 

Salificazione, f. Verwanblung 
in Salz, . [Marmor, n. 

Saligno, n. weitze karrariſche 

Salimbacca,f. Siegel auf Salz⸗ 
ſäcken, u.; Waſſerkanne, / 
Salimento, m. Steigen, u.; Be 
ſchimpfung, / [Salz, u. 

Salina, , Salzwerk, n. Saline, /; 

Salinarölo, m. Salzſieder, m. 
Salincerbio,\ m. Urt Kinder 

Salincervio,f ſpiel, u. 
Salino, avv. ſalzig, falyartig. 
Salire, v. «. ſteigen, binaufſteigen; 
— giù, binabſteigen; — in superbia, 
ſtolz werden; - in prezzo, im Preife 
ſteigen; , n. Steigen, m. 

Salis cen di, un. Klinke, Tbür- 

Salis cendo, ſklinke, / 

Jalita, y Auffteigen, n.; Anböhe, /. 
Salitore, m. aufwärts Steigende, 
Steiger, n. 


m. Steinſalz, n. 


Saliunca,f. Natde, Spieke, /. 

Snliva, / Speichel, n. 

Salivale, «gg. zum Speichel gebö⸗ 
tig; condotto -, Speichelgang, m. 

Salivare, v. n. Speichel von ſich 
geben, ſaliditen. [gend. 

Salivatöôrio, agg. Speichel erre» 

Salivazione, . Speichelſluß, m. 

Salma, Baft, Bürde; Schiffs laſt; 
Beute, /. 

Salmastro, agg. ſalzig, geſalzen. 

Salmeggiamento, zn. ꝓſalmen⸗ 
fingen, n. 

Salmeggiante, agg. Yfalmen 
ſingend; , n. pſalmenſänget, n. 
Salmeggiare, v. a. Palmen fine 
gen; Ichfingen. [m. 
Salmeggiatore, m. Pfalmfanger, 
Salmeggiatrice, /. Pſalmſän⸗ 

gerin, /. 

Salmeria, J. Gepäck, u. Bagage, /. 

Salmista, m. Pfalmift, 22. pſalm⸗ 
buch, n. 

Salmo, m. Palm, geiſtliche Geſang. 
m.; ogni — torna in gloria, prov. 
wovon das Herz voll it, deß gebt der 
Rund über. 

Salmodi a, / pfalmgeſang, m. 

Salnitrato, 48. ſalpetetig. 

Saluitro, m. Salpeter, m. 

Salone, m. Saal, Ealen, n. 

Salotto, m. kleine Saal, m. 

Salpa, /. Geldſtrich (Fiſch), n. 

Salpare, v. 4. (mur.) die Anker 
lichten. 

Salpato, part. (mar.) gelichtet. 

Salprunella,/. (chim.) Prunel⸗ 
lenſalz, u. 

Salsa, / Ealybrübe, Tunke, Sauce; 
fig. Strafe, Matter, / 

Salsamento, m. Art Brühe, /. 

Salsapariglia,f. Saſſaparille, /. 

Salsèdine, , Saljigkeit, / 

Salsetta, / Tunke, Brübe, Sauce, f. 

Salsezza,f. Salzigkeit, f. Salzge⸗ 
ſchmack, mn. 

Salsiccia, /. Wurſt, Statwurſt, 
Knackwurſt, /.; far , ganz klein 
backen. [Garkech, m. 

Salsicciajo, m. Wurſtmacher; 

Salsiccione, Un. große, dicke 

Salsicciotto,f Wurſt, f. 

Salsicciuolo, m. Scheibchen 
Wurſt, n. 

Sals o, agg. ſalzig, geſalzen; beit end. 

Salsuggine, v. Salsezza. 

Salsugginoso, agg. faljig, ge 
ſalzen. 

Sals ume, m. Pökelfleiſch, n. 

Saltabecca, /. Heupferd, Gras: 
pferd, n. 

Saltabeccare,\ v. n. hüpfen, 

Saltabellare, kleine Sprünge 
machen. [Sprunge. 

Saltacchione, avv. a , im 

Saltamartino, m. Art einpfün⸗ 
tiger Kanonen, /.; Purzelmännchen, 
Stebaufchen, .; fig. Leichtfuß, . 

Saltambarco, n. Bauernjacke, /. 
Wamms, n. 

Saltanséccia, / Feldlerche, /.; 
tig. flatterbafte Menſch, m. 

Salt ante, part. ſpringend; punto 
— Hahnentritt (im Fio), n. 


Saltare, v. n. ſptingen, tanzer, 
hüpfen; prallen, abprallen; über⸗ 
ſpringen, uberburfen; weglaſſen; — 
in aria, in die Kuft fpringen, zerpla- 
gen; — a cavallo, auf das Pferd 
ſpringen; Loltigiten; - in collera, 
in Born gerathen, ſich entruften; — 
dalla collera, vet gern mätben; — 

an un einen Graben ſetzen. 
altare lla, \, co 

Saltarello, m.f “ Salterello. 

Saltatore, m. Sptinger; Pufte 
fpringer, m. [zetin, /. 

Saltatrice, f. Erringerin, Tan 

Saltazione,f. Eprung, m. Ka 
priole, / [büpfen. 

Salteggiare, v. u. nach dem Takte 

Saltellante, part. büpfend. 

Saltellare, v. u. hüpfen. 

Saltellino, . kleine Sprung, m. 

Saltellone,\avv. ſptingend, hir 

Saltelloni,fyfent. 

Salteréccio, agg. zum Sprin⸗ 
gen gehörig. 

Salterellare, v. . hüpfen, Meine 
Sptünge machen. 

Salterello, m. kleine Sprung; 
Schwärmer (bei Feuerwerkern), zu. 
Salterio,\on. Pfalter, m. Pal 
Saltero, fmen, n. pl; Sade 
bret (mufifalifbe8 Inſttument), u.; 
dire in salterio, die Pfalmen beten. 

Saltetto, M. Beine Srrung, mn. 

Salticchiare, v. Saltellare. 

Saltimbanca,/Vanfelfangerin, / 

Saltimbanco, a. Bänkelſäuger, 
Marktſchreier, m. [kittel, m. 

Saltimbarca, / ſchlechte Baurrr- 

Salto, u. Sptung, m. Springen. 
n. Tanz, m; a , a salt, im 
Sprunge, in Sprüngen, ſprungpeiſe; 
- mortale, gefäbrlibe Sprung, in. 

Salnberrimo, «gg. 175 ſeht 
geſund. [beitfam. 

Salubre, «gg. geſund, zuträglich, 

Saluhremente, «vv. geſund. 

Salnbrita, J. geſunde Be: 

Salubritade,] ſchaffenheit, Heil⸗ 

Salubritate, ] ſamkeit, / 

Salume, m. Salzfleiſch, Pokel⸗ 
fleiſch, n. [grüß end. 

Salutante, pure. grüßend, de⸗ 

Salutanz a,. Begrüßung, /. 

Salutare, v. 1. grüßen, begrüßen; 
ſalutiren; -, m. Gruß, . Begrü⸗ 
tung, J.; , agg. beilſam, geſund. 

Salutato, zart. gegtüßt. 

Salutatore, u. Vegrüßet, Grü⸗ 
ßende, m. [Ftuß, n. 

Salutazione, /. Begrüßung, /. 

Salute, /. Geſundbeit, /.: Heil, n. 
Wohlfahrt, /.; - del corpo, Pohl 
befinden, u. Geſundbeit, /; come va 
la -! wie ſtebtſeß mit der Geſundbeit? 
wie befinden Sie fib? bevere alla - 
di qualcheduno, auf Jemandes Ger 
ſundheit trinken. 

Salute vole, gg. beilſam, geſund. 

Salute volmente, Nabe. bel 

Salutiferamente,f fam, cre 
frricglid, zuträglich 

Salutifero, g. beilſam, g:. 
fund; ſeligmachend. 

Saluto,m. Kruf, mn. Begrüßung, J. 


3 
Nam 
- di mare, Gruß mit Kanonenſchuſ⸗ 
fen, Soiffdgruß, . 

Salva,f. Salve, /. 

Salvabile, «gg. etrettbar, rettbar. 

*Salvacittàa, m. Retter einer 
Stadt, m. 

Salvadanajo, an. Spatbüchſe, f. 

Salvadore, m. Erretter, Exloſet . 

Salvafiaschi, m. Flaſcheufutter, 
n. Flaſchenkotb, in. 

Salvaggina, / Wildptet, n. 

Salvaggio, agg. wild. 

Salvaggiume, m. Wilbrret, . 

Salvagione, / Heil, n. Rettung, /. 

Salvaguardia, /. Schutzwache, /. 
üchere Geleit, u. Sauvegarde, /. 

Salvamente, «vo. ſicher, ohne 
Gefahr; wohlbebalten; unbeſchädigt. 

Salvamento, n.\ Rettung; Er⸗ 

F Salvanza, . loſung, J.; a 

„„ woblbebalten; unbeſchädigt; spe- 
se di —, Bergelohn, u.; giungere a 
= in Sicherheit gelangen. 

Salvare, v. 4. retten, bewahren, 
erhalten, behüten, befhugen ; erloſen; 
se Dio mi salvi, fo wahr mir Gott 
belfe; far a um nichts ſpielen; 
-rsi, v. r. ſich retten, entkommen; 
ſelig werden. 

Salvarob af 

Salvastrella 

Salvaticamente, 
grob, ungeſchliffen. 

Salvatichetto, agg. etwas wild, 
ungezogen. [gezogenbeit, /. 

Salvatichezza,f. Wildbeit; Une 

Salvatiei na, o. Salvaggina. 

Salvatie o, gg. wild, unbezähmt; 
unwegſam; ungezogen; bestia sal- 
vatica, wilde Thier, u.; pomo -, 
Holzapfel, m.; , m. Wildniß, £ 
Wald, m. 

Salvaticume, m. Wildpret, u. 

Salvato, part. v. Salvare. [n. 

Salvatore, m. Errettet; Heiland, 

Salvatrice, /. Erretterin, Erloſe⸗ 
ein, 7. „uU 

Salvazione, f. Rettung, Erlöfung, 

Salvezza, /. Heil, n. Rettung, /.; — 
dell' anima, ewige Heil, u. 

Silvio. Salbei, f. 

Salvia to, agg. mit Salbei gemacht. 

Salvietta, /. Serriette, /. 

Salvıgia,f. Freiſtatt, /. 

Salvo, agg. fiber, geborgen; unbe⸗ 
ſchädigt, wohlbehalten; sano e —, 
friſch und gefund; a man salva, ohne 
Gefabr, Aber; — l'onore della vo- 
stra parola, Ihr Wort in Ebren; 
salva venia, mit Ehren zu melden; 
-, m. ſichere Det, m. Sicherheit, /.; 
Bertrag, Vergleich, m.; essere in =, 
geborgen ſein. 

Salvo, «cv. e 
nommen; 
wenn nur. 

Salvocondotto, m. ſichere Ge⸗ 
leit, n. Geleitd brief, m. (n. 

#Sambra,/. 8fmmer, u.; Ubtritt, 

Sambuca, y. Art Schalmele, f. 

Sambucato, «gg. mit Holunder⸗ 
blüthen zubereitet. 

vanbuchino, agg. von Holunder. 

Sambueo, m. Solunder, m. 


Gardetobe, /. 
sf. pimpinelle, / 
400. wild; 


. außer, ausges 
ausgenommen, 


e, 


San 


Sampogna, J. Schalmeie, /. 

F Sau, ſtatt: Sanza, Santo. 

Sanabile, 488. beilbar. 

Sanamente, «vv. geſund; voll⸗ 
kommen; verſtändig; giudicar , 
richtig urtheilen. 

Sanare, v. a. beilen, geſund ma» 
chen; kaſtriren; , v. u. geſund mere 
den. 

Sanativo, 4886. beilend, heilkräftig. 

Sauato, purt. gebeilt. 

F Sanatore, v. Senatore. 

Sanatore, m. Heilende, n. 

Sanatorio, b. Sanativo. U 

Sanazione, J. Heilung, Geneſung, 

Sancire, v. «. fylichen, beſchließ en. 

Sancolombana,f. Art Wem 

Sancolombano,z:.f fed, in. 
Urt Weintraube, /. 

tSunctio, . alte Geck, m. 

Sändalo, . Sandelbolz, u.; San: 
dale, /. [RNauſchgelb, 1. 

Sandaraca, f. tethe Dperment, 

f Sana, / Ufer, u. ritter, n. 

Sangiovannita, 21. Maltheſer⸗ 

Sanguaccio, M. Blut, u. 

Sangue, in. Blut, Geblüt, u.; 
Aderlaß, m.; Geſichts farbe, /.; Ge 
ſchlecht; Gemuth; Vermögen, 7t.; a — 
caldo, in der Hitze; a — freddo, mit 
kaltem Blute; principe del-, Prinz 
von Geblüt, u.; uomo di =, vollblu⸗ 
tige Menſch; feurige Menſch, I.; 
andare a , nach Geſchmack ſein, ge 
fallen; avere a, lieb haben, am 
Herzen liegen; zu Herzen nehmen; 
far , bluten; far mal -, fig. boied 
Blut machen; Feindſchaft erregen; 
voler trar - da una rapa, prov. 
Unmögliches verlangen; i danari so- 
no il secondo -, prov. Geld iſt das 
halbe Leben; sangui, p“. monatliche 
Reinigung, /. 

Sanguifero. agg. Blut entbal⸗ 
tend; vasi sauguiferi, Blutgefäße, 
n. pi. [bend. 

Sauguificante, part. Blut ma 

Sanguificare, v. n. Blut ma» 
chen. [des Blutes, /. 

Sanguificazione, , Erzeugung 

Sanguigna, f. Blutſtein, /. 

Sanguigno, 4gg. zum Blute ge 
hörig, vom Blute; vollblutig, ſangui⸗ 
niſch; blutdürſtig; vasi sanguigni, 
pi. Blutgefäße, re. pl. 

Sanguinaccio, m. Blutwutſt, /. 

Sanguinaute, part. blutend, 
bluttriefen®. 

Sanguinare,v. a. mit Blut befle⸗ 
cken; —, v. n. bluten. 

Sanguinaria, f. Blutgeranium, 
n. Hartriegel, n. 

Sanguinario, «gg. blutgierig, 
graufam ; , m. blutgierige Renſch n. 

Sanyuine, n. Serlite, f. 

Sanguinella, v. Sanguinaria. 

#Sanguinente,v.Sanguinante. 

Sanguineo, «sg. ſanguiniſch; —, 
m. Bluts verwandte, ın. 

Sanguinita, F. Blutöfreunds 

Sangninitade, | (haft, Y.; Tem⸗ 

Sanguinitate, ] yerament, u. 

Sangninolente, «gg. blutgietig, 
blutturftig. g 


[Santissimo, gg. sup. 
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Sanguinolentemente, avv. 
mit großem Blutvergießen; voll Blut. 

Sanguinolento, v. Sanguino- 
lente. [Blut; blutgicrig. 

Sanguinoso, 43. blutig; voll 

Sanguis ug u, /. Blutegel, zu. 

Ff Sani camento, m. Heilung, 
Geneſung, /. 

#Sanicare, v. 4. geſund machen; 
-, v. n. geſund werden. 

Sanicula, /. Sanitel, m. Bruch⸗ 
kraut, u. 

Sanie, / Eiter, n. Materie, /. 

F Sauificare, v. Sanicare. 

Sanioso, agg. eitetig, voll Eiter, 
voll Geſchwüre. n 


Sanità, S. Gefunbbeit, geſunde 


Sanitade, 7 ; 
Sanitate, Beſchaffenhrit, /. 


Sanna, J. Hauer, Hauzabn, m. 
Sannuto, «gg. mit Haueru verſehen. 
Sano, gg. gelund; beil; geneſen; 
wohlbehalten; unverletzt, ganz; beil⸗ 
fam; redlich, rechtlich; brad; mal -, 
ungeſund; numero , ganze Sahl /.; 
state , gebabt Euch wohl! esser — 
e salvo, friſch und geſund fein; man- 
dar- altrui, einen abdanken, cinen 
fortſchicken. 
Saus a, XJ. audgerteste Dlis 
#Sansena,f venſchale, /. 
Sans co, m. Majoran, m. 
Sang dg a, / Blutegel, zu. 
Sansus o, zu. Majoran, zu. 
Santa, S.v.Sanita;tare san- 
fSantade, , ta, grüßen, eine Hand 
f Santate, U geben (von Kindern); 
ein Pfötchen geben (von Tbieren); 
farneticare a santa, bei geſundem 
Verſt ande dummes Zeug ſchwatzen. 
Santägio, n. träge Menſch, zn. 
Schlaf mütze, /. 
Santamaria, f. Frauenmünze, /. 
Santambarco, zn. Banernkittel. 
m. [brubud. 
Santamente, «vv. heilig; unvere 
Santarello, v. Santerello. 
r Santate, v. Santa. 
Santerello, in. fromme Mann, 
Heilige, 11. 
Santese, m. Küfter, Kirchner, m. 
Santessa, J. Betſchweſter, Schein⸗ 
heilige, f. DU 
Santificamento, n. Heiligung, 
Santificante, part. beiligend; 
heiligmachend. 
Santifica re, v. a. heiligen; bei⸗ 
lig ſprechen; -rsi,v.r. heilig werden. 
Santificato, part. geheiligt, bei» 
lig geſprochen. Dr. 
Sautificatore, m. Seiligmacher, 
Santificazione, J. Heiligung, / 
Santificetur, M.. Scheinfrom⸗ 
me, Heuchler, in. [Heilige, n. 
f Santifico, m. fromme Menſch, 
Santimonia, / Heiligkeit, /. 
Santinfizza, . Scheinbeilige, n. 
Santino, z. kleine Heiligenbild, u. 
beiligſt, 
allerheiligſt; il Santissimo, das hei⸗ 
lige Sakrament. 
Santita, 
Santitade, 


J. Heiligkeit; Gottes · 
| furcht, Frömmigkeit. 


[Santitate, . 
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Santo, ½. Heiligthum, u. Kirche, 
J.; entrare in -, den erſten Kirchgang 
balten (von einer Wöchnerin); fare 
il —, den Scheinheiligen machen; 
mettere in , eine Wochnetin ein⸗ 
fegnen. 

Santo, «gg. beilig; gottes fürchtig, 
religiös, fromm, ſelig; anno , Ju⸗ 
beljahr, u.; santa Barbara, pulver · 
kammer (auf Schiſfen), f.; giovedì 
—, grüne Donnerflag, m.; di santa 
ragione, in großer Menge; di santa 
memoria, ſeligen Andenkens; avere 
una santa pazienza, große Geduld 
baben. [keit, /. 

Santocchie ria, /. Gcheinbeilig · 

Santoccio, m. Dummkopf, Pine 


ſel, m. 
Santolina, \ /. Heiligenpflanze, f. 
Santolma, f Eprteffentraut, n. 
Säntolo, m. Taufzeuge, Patbe, m. 
Santone, m. Fromme (im Spot⸗ 
te), ın. 
Santénico, m. Burmfrant, n. 
Santoréggia, / pfefferkraut, 
Bohnenkraut, u. Saturei, f. 
Santuaria, /. Reliquie, /. Reli 
quienkäſtchen, n. mente. 
$Santuariamente, v. Santa- 
Santugrio, m. v. Santnaria. 
Santula, /. Tanfzeugin, Patbe, / 
Sat dria, / Reliquie, /. 
Santusse, m. parer il -, febr 
fromm autfeben. 
#Sanza, v. Senza. 
Sanzione, J. Beſtätigung, Sant: 


tion, f. 
Saperda,/ Art Fluffifà, m. 
Sapére, wiſſen; konnen, verfichen, 
erfahren; non - mezze le messe, 
ſehr unwiſſend fein; non — che si 
dire, nicht wiſſen, was man fagen 
fol; di buon luogo, aus guter 
Hand wiſſen; - fare di alcuno, mit 
einem umzugehen wiſſen; non ne 
grado, es einem wenig Dank willen; 
- a mente, aubwendig wiſſen; — di 
musica, Muflk veriteben; — seri- 
vere, ſchteiben können; venire a 
non si , in Bergeſſenheit geratben: 
- vivere, zu leben wiſſen, Lebensart 
baben; a chi sa, non manca nulla, 
rov. wer etwas gelernt bat, kommt 
überall fert; quello che non si sa, 
non affligge, prov. was ich nicht 
weiß, macht mich nicht beis; chi di 
venti non sa, di trenta non ha, 
prov. was Händchen nicht lernt, 
lernt Hans nimmermebe; chi non sa 
fare, lasci stare, prov. was deines 
Amtz nicht IN, da laß deinen Borwitz; 
avviene spesse volte che tanto 
sa altri quant’ altri, wer Andern 
eine Grube gräbt, fällt ſeldſt hinein; 
dove il diavol tien la enda, 
prov. tviffen. wo Barthel Mo bolt; 
=, v. u. Geſchmack haben, ſchmecken; 
duften; non — di buono, einen 
{Hiekten Geruch baben; - buona, 
gut ſchmecken, gut riechen; fig. ange 
nehm fein; , m. Wiſſen, u. Kennt 
nif, Wiſſenſchaft, f. 


Nar 
mufticin, wiſſentlich, gefliſſentlich. 

Sapido, «gg. ſchmackhaft. 

Sapiente, agg. weile, einſichts voll. 

Sapientemente, «vv. weidlid. 

Sapientone, n. Euperkluge, m. 

Sapienza, VJ. Weisbeit; bobe 

Sapiénzia,f Schule, Univerfitàt, 
J.; libro della sapienza, Buch der 
Weisheit, n. eit, n. 

Sapienziale, m. Buch der Weis⸗ 

Sapin do, m. v. Saponaria. 

#Sapino, m. Taune, /. 

#Sapio, v. Savio. tig. 

Saponäceo, 25 feifig, ſeifenar⸗ 

Saponaja, . Nariertöschen, n. 

Saponajo, m. Seifeuſleder, m. 

Saponäria, y. RNarientöschen, u.; 
Seifenſtein, m. 

Saponata, /. Seifenwaſſer, n. 
Seifenſchaum, m.; fig. unverdiente 
Lob, n. 

Sapone, m. Stife, f.; pigliare il 
-, fig. ſich beſtechen laſſen. 

5 Seifenſiederei, /. 
aponetta, /. ; 

ce Seifenkugel, /. 

Soporare, v. a. ſchmecken; koſten. 

Sa 3 part. geſchmeckt, ge 
koſtet. 

Sapore, m. Geſchmack, in.; di mez- 
zo , weder faner noch ſüß, halb faner 
und halb ſütz; dar =, angenehm ſein; 
trovarci , Geſchmack an etwas fine 
den. Lm. ; Tunke, Sauce, /. 

Saporetto, zn. ſchwache Geſchmack, 

Saparifico, agg. zum Geſchma⸗ 
cke gehörig, ſchmackhaft. 

Saporitamente, «ov. ſchmack⸗ 
haft; mit Appetit; dormir -, fanft 
f&lafen. ſchmackhaft; nieblid. 

Saporitino, «agg. ein weulg 

Saporitissimamente, vo. 
sup. ſehr ſchmackhaft, ſehr apretit⸗ 

glo: mit großem Bergnügen. i 

Saporitissimo, agg. sup. fe 
ſchmackhaft; höchſt tn 

Saporito, agg. ſchmackbaft, wobl⸗ 
ſchmeckend; appetitlich; lieblich; ange⸗ 
nehm; nomo , geſchmackdolle Menſch; 
artige Menſch, m. 

Saporosamente, avo. ſchmack · 
haft; lieblich; ridere -, betzlich la» 
ben. 


Saporosita, . Schmackhaf⸗ 
Saporositade, | tigkeit, / Wohl⸗ 
Saporositate,} geſchmack, m. 


Saparosa, gg. ſchmackhaft, wobl⸗ 
ſchmeck end; geſchmackvell. 

Sappa, J. gekochte Moſt, m. 

Sappiente, agg. wiſſend; altſchme⸗ 
ckend. 

Saput a, J. Wiſſen, u. Kenntniß, /.; 
con sua , mit feinem Berwiſſen. 

Saputamente, «vv. wiſſentlich, 
mit Vorbedacht, 

Saputello, 488. naſeweis. 

Saputo, part. gewußt, klug; ber 
tühmt. 

S ara, f. Urt fliegender Fiſch, m. [/. 

Sarabanda, /. Satabande (Tanz), 

Saracenico, agg. ſatazeniſch. 

Saracinare, v. n. teifen (ton 


Sapevole, agg. bewußt, wiſſentlich. Weintrauben). 


Sapevolmente, avv. mit Be 


Saracinesca,/. Riegelſchloß, u.; 


Sas 


Schleuſe, /.; Fallgitter, n. 
Saracinesco, 788. ſatazeniſch. 
Saraeino, m. boljerne Figur, nach 

welcher mit der Lanze geſtochen wird, 

F.; egli è il - di piazza, jedermann 

will ſich an ihm reiben. 
#Saramentare, v. Giurare. 
#Saramenato, v. Giuramento. 
Sar cas mo, m. beißende Rede, 

Spottrede, /. 

Särchia,f. Tauwerk, n. 
Sarchiagione,f. Jäten, n. 
Sarchiame, m. v. Sarchia. 
Sarchiamento, m. v. Sarchia- 
gione. 
Sarchiare, v.n. jäten, ans jäten. 
Sarchiatore, m. Jäter, m. 
Sarchiatnra,/. Jäten, n. 
Sarchiella, f. v. Sarchiello. 
Sarchiellare, v. a. cbenbin j& 
ten; die Erde anflodern. : 
Sarchiellino, m. kleine Hacke, 
kleine Krauthacke, /. 


Sarchiello, A 
Sarchietto, „ 


Sarchio, 
Sarchiolino, m. kleine 
Sarchioncello, f Ktanthacke, /. 


Särcina,f. v. Soma. m. 


„ (med.) Fleiſchbeuch, 
Sarcoepiplocéle, /. (med.) 
RNebficifbbrud, m. 


Sarcéfago, agg. fleiſch freſſend; 
-, m. Sarkophag, m. 

Sarcdma, zn. Fleiſchgewächs, n. 

Sarcotico, agg. (chir.) ſarkotiſch. 

Sarda, f. Kamlol, m. 

Sardagata, /. Achatſtein, Achat, m. 

Sardanapalesco, agg. ſchwel⸗ 


geriſch. 
Sardella, /. Sardelle, / 
Sardes co, agg. von Sardellen. 
Sardina, v. Sardella. 
Sardonia, /. Vafferranuntel, /. 
Sardönico, m. Garbonis (Edel 
Rein), n.; , agg. ſardoniſch. [x. 
Sargano, m. grobe Tuch zu Decken, 
Särgi a, , Raſch im. Sarſche (Bench) / 
Sargiere, m. Raſchmachet, m. 
Sargına,f. v. Sargano. 
Sarmento, m. dürte Reiß, n. 
Sarmentoso, v. Sermentose. 
{Sarnacchio, v. Sornacchio. 
#Sarnacchioso, v. Sornac- 
chioso. 
Sarpa,/. Goldſtrich (F iſch), m. 
Sarpare, v. 4. die Anker lichten. 
Sarracena, f. Geißraute, f. 
Sarrocchino, m. pilgermäntel⸗ 
den, n. 
+Sartagine, / Keſſel, m. 
Sarte, . pl. Segeltaue, n. pl. 
Sartiame,m. Tauwerk, u. 
Sartie, v. Sarte. 
Sarta, m. Schneider, m. 
Sartor a, f. Räbterin, f. 
Sartore, v. Sarto. 
Sassafras, m. Saffaftat, m. 
Sassaja, f. Steindamm (bu Waf 
fer), m. 
Sassajnolo, m. Steintaube, / 
Sassata, /. Steinwurf, m.; fare a 
sassate, ſich mit Steinen werfen. 
Sassatello. m. Steinchen, n. 


Sassefrica, f. Bodsbar 

je), m. 
Sassello, m. Steinchen, x. Kieſel⸗ 
SAA eo, agg. ſteinern. 
„ m. Steinchen, n. 
Sassifréàga, 
Sassifragia, 


3 (Pflanje). 
Sassinare, v. Assassinare. 
Sasso, m. Stein; Felſen; Grade 
kein, m. Giabmabi, u.; fare a sas- 
si, fit mit Steinen werfen; trarre 
il sasso, e nasconder la mano, 
Böſes anftiften und nicht der Urheber 
ſein wollen. 
Sassofrasso, v. Sassafras. 
Sassolinette, m. ganz kleine 
Steinchen, N. 
Sassolino,m. Steinchen, n. 
Sassoso, agg. ftcinig; ſt einern. 
Sassuolo,m. Steinchen, n. 
Satan, 
Sat ana, Im. 
Satanasso, 
Satanico, 


t (Plan, #Satollanza, /. Sättigung, /. 
[ſtein, . Satolla re, v. 4. ſättigen; —rsi, v. 


. Steinbrech, n. Satollitade, 


agg. ſatauiſch, teuflifb. Saturitade, 
Satôllit e, m. Trabant; Häſcher, m. Saturitate, 


Saz 


r. ſich fättigen, fatt werden; feine Luſt 

befriedigen. 
Satollato, part. gefättigt. 
#Satollezza,/.v. Satollamento. 


Satollitate, J. v. Sazieta. 
Satollo, agg. fatt; überdtüſſig; il 
= non crede al digiuno, prov. det 
Satte weiß nicht, wie dem Hungrigen 
zu Muthe if. 
F Säͤtor 0, agg. fatt, geſãttigt. 
Satrapi a, . Etattbalteribaft, /. 
Satrapico, agg. ſattapiſch. 
Sätrapo, m. Etattbalter, Lande 
vogt, Satrap, n.; fare il =, den gro: 
ßen Herrn ſpielen. (ren. 
Saturare, o. a. fattigen, fatuti: 
Saturato, part. geſãttigt; ſaturirt. 
Saturazione, J. (chim.) Sãtti- 


gung, f- 
Satan, Teufel, m. Saturej a, /. Gatutei, /. 


Saturità, f. Sãttigung, Satt⸗ 


eit, /. 


Satellizio, m. Amt eines Tta- Saturn ino, Nagg. mütriſch, un: 


banten, u.; Häſcherſchaar, /. 
Satinetti, m. pi baumwollene 
Gatinet, m. 
SAtir a, f. Satire, Schmäbſchrift, /. 
Satiraccio, m. häßliche Satpt, 
Waldtenfel, m. 
Satirale, agg. fatprabuliò. 
Satireggiare, v. a. fatirifiten, 


bardzichen. 
Satirello, n. Heine Satyr, Bald» 
gott, m. [fpottifo. 


Satirescamente, avo. ſatiriſch; 
Satiresco, v. Satirico. 
Satiriasi, f. befländige Starren 
des mannlichen Gliedes, u. 
Satiricamente, avv. ſatiriſch. 
Satirico, agg. ſatiriſch, ſchmah · 
ſichtig; —, n. Satiriker, m. 
Satirino, u. kleinet. Satyr, Wald⸗ 


gett, m. 
Satirio, m. Hoden (der Hun⸗ 
Satirione, de, Füchſe und Bö⸗ 


de), f. pl.; Knabenkraut, n. 
Satirizza re, v. Satireggiare. 
Sätiro, m. Satpt, Waldgott; Ga: 

tiriker, n. 


Saturnio, f freundlich, grämlich. 

Saturnith, . mürriſche Weſen, u. 
Grämlichkeit, /. 

Saturno, m. Saturn, m. 

Säturo, agg. (chim.) gefättigt. 

Sauro, «gg. dunkelbraun (ven 
pferden); —, m. Fuchs (pferd), m.; 
- abbruciato, Btanbfuchs, m.; 
affocato, Ecwei s facht, m,; chia- 
ro, lichte Fuchs, m. 

#Savére, v. Sapere. 

#Savia, avv. jeht. 

Saviamente, avv. wels lich, Müg- 
lich; vorflchtig. 

Saviezza,f. Weisheit, Kiugheit, 
Borſichtigkeit, / 

Savina, J. Sedenbaum, m. 

S Avio, agg. weiſe, klug, erfahren, 
kundig; anſtändig, wehlgeflttet; far 
- alcuno di cheechessia, einen beleh⸗ 
ren, einen klug machen; donna sa- 
via, Hebamme, /.; , m. Weiſe, Ge 
lehrte, m.; di ragione, Kechtsge⸗ 
lehrte, N. 

Savione, m. große Gelehrte, m. 


[n.|Savonda, J. Vruftmittel, u. 


Satirdgrafo, m. Satisenfhreiber,\|$ Savorare, v. . koß en, verſuchen. 


Satisdazione, J. (giurid.) Ge- 
währfhaft, Bürgſchaft, / 

Satisfacimento,m. v. Satis- 
fazione. ; 

Satisfare, v. Seddiafare. 

Satisfattivo, v. Soddisfattivo. 

Satisfatto,part.v. Soddisfatto. 

Satisfattorio, agg. zur Geung⸗ 
thuung geborig, eine Genugtbuung 
enthaltend. 

Satis fazione, / Befriedigung, 
Genngthunng, f- 

Sativo, agg. was gepflanzt. werden 
tann, pflanzbar. 

Satolla, J. vollkommene Nahlzeit, 


A e Mahlzeit zu ſich nehmen; dare 
una , tüchtig audprügeln. 
oe Sattigung; 
Ueberladung (mit Speiſe), /. 
Ital. WB. I. If 


E 


. v. Saporoso. 


Savorra, f. Ballaſt, m. 

Savorrare, v. a. mit Ballaſt be⸗ 
ſchweren. N 

Saziabile, agg. erfättlid. 

Saziabilita, f, Etſättlichkeit, Be 
gmügbarkeit, /. 

Sazıabilmente, «uo. fattfam, 
jur Genüge, genugfam. 

Saziamento, m. Sättigung, /.; 
Ueberbruß, m. 

Saziare, v. a. fättigen; befriedigen, 
begnügen, ftillen. 


Savore, v. . 


ndere una buona -, eine Saziato, part. geſättigt. 


Sazieta, J. Sättigung; Be 
Sazietade,) friedigung, Genüge, 
Sazjetate, Stillung, /; con -, 


zur Genüge; zum Ueberdruſſe. 


Nba 417 


Sazievole, „gg. fattigend, erfütt- 
lich; überdrüſſig, ekelhaft. 

Sazievolezza, f. Sättigung, /; 
Ueberdruß, 22. 

Sazieyolmente, «vo. ſattſam, 
zum Ueberdruſſe. 

Säzio, agg. fatt, gefattigt; über 
briiffig; durchweicht, durchzogen. 

Sbaccaneggiare, v. n. teben, 
lärmen. [ausmachen. 

Shaccellare, v. a. aus hülſen, 

Sbaccellato, part. ausgebülſt. 
aus gemacht. [Ladeſt ecke, / 

Sbacchettatura, f. Rinne zum 

Sbacchiare, v. «. zerſchlagen. 

Sbacco, ao. 4, im Ueber fluſſe. 

Sbadacchiare, v. u. auf cine 
unanſtändige Art gähnen; Maulaffen 
feil haben. 

Sbadatäggine, / Unachtſamkeit, 
Gedankenloßgkeit, gerſtreutheit, /. 

Sbadatamente, «vv. unbedacht · 
fam, gedankenlos, zerſtreut. 

Sbadatello, «gg. etwas getan ; 
kenlos, etwas zerſtteut. 

Sbada to, 48g. unabtfam, zerſtreut, 
gebankenlos. [gabnen. 

Sbadigliacciare, v. x. fett 

Sbadigliamento, ,. Gähnen, u. 

Sbadigliante, part. gähnend. 

Sbadiglie re, v. n. gabuen. 

Sbadiglio, m. Gähnen, x. 

Sbaglianento, u. Verfeben, n. 
Grrtbum, m. (irren. 

Sbagliare,v. m. ſich verfeben; ſich 

Sbägli o, m. Berſeben, u. Irtthum, m. 

Sbaire, v. n. erſtaunen; ver Ber: 
wunderung ſtumm fein, ſtarr und Reif 
ſein. [finPen laſſen. 

Sbaldanzire, v. n. den Mutb 

Sbaldanzito, part. muthloß. 

Sbaldeggiare, v. n. ſich erfib» 
nen, verwegen ſein, übermüthig werden. 

Sbaldore, mn. Kühnheit, Vertvegene 
beit, J. Uebermuth, ın. 

Sbalestramento, m. Berfeb⸗ 
lung des Liels; Berftorung, /. um⸗ 
ſturz, m. 

Sbalestrare, v. u. fehl ſchieß en; 
vorbei (hießen; fbiefen, werfen; — 
le gambe, die Borderfife auswärts 
werfen (vom pferde); — laidezze, 
Boten reißen. 

Sbalestratamente, avv. under 
ſonnen, ins Belag hinein. 

Sbalestrato,gart. fehl geſchoſ⸗ 
fen ; unbefonnen; occhi sbalestrati, 
berumſchweifende Mugen, n. pl. 

Sballare, v. a. die Ballen aufma⸗ 
den, aus packen; aufſchneiden, groß 
thun. [figteit, B eſt üczung, /. 

Sbalordimento, m. Bewußtlo⸗ 

Sbalordire, o. a. beſtürzt machen, 
in Erſtaunen verſehen; —, b. n. in 
Veſt ützung gerathen; erſt annen. 

Sbalorditi vo, agg. beſtürzt ma: 
chend. Cdutzt. 

Sbalordito, part. beſtüczt, ver: 

Sbalzare, v. a. ſchleudern, prellen 
laſſen; —, v. u. ſchießen, ſprengen, 
prallen; - da cavallo, vom pferde 
fpringen. 

Sbalzato, part. geworfen, binge · 

ſchmiſſen; ge a 
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Sha 12 o. h. Sprung: Stoß, Prall n. 
Sbandamento, zn. Berſtreuen, n. 
Letſtrruung, f. 


Shandare, v. a. zerttennen, pere! 


ſtreuen, aus einander ſprengen; —rsi. 
b. r. ſich trennen, ſich zerſtreuen, aus 
einander laufen. 


Sba 


Sbardellatamente, av. über- 
mäßig, unmäßig. 

Sbardellato, prt. ohne Sattel; 
fig. übermäßig, ungeheuer. 

Spardellatura, 7. erſte Unter 
richt, M. Zuſtutzung, /. [ſichte), / 

Sharleffe, m. Schmarre (im Ge 


Sbi 

Gewebe um die Pupre des Seiden ⸗ 

wurm, n. {men:o. 
Shavigliamente, v.Shadiglia- 
Shavigliare, v. Sbadigliare. 
[Sbeffamento, m. Verſpottung. /. 
‘Sheffare, v. a. verſpetten, vexiten. 
Sbeffato, part. verſpottet. 


Shandeggiamento, m. Landes- | Sharra,f. Riegel, u. Querholz, u. Sbeffeggiamento, m. Berirot« 


derweiſung, /. 
Shanderyiare, v. . verbannen, 


fix. Hinder niß, u. Schranke, /. 


[vertreiben. Sparten; Angel; Schlagbaum, u.; tung, /. Erett, Hohn, m. 


Sbeffeggiare, v. a. ansſpetten, 


Sbandegsiato, part. vertrieben, Shbarrare, b. . verriegeln, ters: zum Beſten haben, verhöhnen. 


verwieſen. 

Sbandellare, v. J. die eiſernen 
Bander losmachen. 

Sbandigione, / Verbannung, f. 

Shandimento, rn. Vertreibung, 
Randestertweilung, /. 

Sbandire, v. . vertreiben, vere 
weiſen; verbannen; die Verbannung 
auf beben. 

Sbandita, / freie Jagdredler, n. 

Sbandito, m. Vertriebene, Landes⸗ 
verwleſene, n. 

Sbandito, park. verbannt, ver⸗ 
wieſen. 

Sbandonare, v. a. verlaſſen. 

Sharagliare, v. a. zerſprengen, 
aus einander treiben; rxi, v. r. ſich 
zerſtreuen, aus einander laufen. 

Sbaragliato, part. yerfprengt, 
jerfirent. ſſpiel, n. 

Sharaylino, m. Bretſplel, Puff 

Sharaglio, m. gerſyrengung, Ber 
ſtteuung, Unordnung, Verwirrung, /.; 
mettere a —, in augenſcheinliche Ge 
fabr ſetzen; in die Schanze ſchlagen. 

#Sbaratta, / Zertüttung, Verwit 

* zung, fi 

Sbarattare, v. a. trennen, zer⸗ 
ſtreuen, in die Flucht ſchlagen; in Ut: 
ordnung bringen. 

Sbarattato, perl. qerftreut, in 
die Flucht geſchlagen. 

Sbarazzare, b. m. wegrdumen, 
aufräumen, leer machen. 

Sbarazzato, part. wesgeränmt, 
aufgeräumt. 

Sbarbare, b. a. den Bart aura 
fen; entwurzeln, ausrotten; beſtürzt 
machen. 

Sbarbatello, m. Unbärtige, Gelb⸗ 
ſchnabel, m.; , part. mit det Wur⸗ 
zel ausgeriſſen; unbärtig. 

Sbarbazzare, v. a. herunterma⸗ 
chen, ausſchelten. 

Sbarbazzata, f. Rud mit dem 
Zügel; Wiſcher, Verweis, m. 

Sharbazzato, part. ausgefilit; 
fig. parlare -, frech reden. 

Sbarbicamento, m. Ausrottung, 
Ausreutung, /. 

Sbarbicare, v.a. mit der Wur⸗ 
zel ausreisen; ausrotten; fig. ver · 
tilgen. 

Sbarcare, b. a. autſchißem, aut: 
laden: —, v. n. e -rsi. b. r. ant: 
ſchid en. 

Sharcato, part. ausgeſchift. 

Sbarcato}o,m. Landungs platz, m. 

Share o, zu. Auf ſchiffung, Landung, /. 

Shardellare,v. a. Fehlen zurei⸗ 
ten; das Neitkiſſen wegnebmen; Roc 
* reißen; — «dalle risa, vor Raben 

eriten. 


tammeln; aufreißen, 
sbarrarsi nelle braccia, tie Arme 
audftreden. 


auffrerren; | Sbeffeggiatore, m. Spötter, 


Shäferer, m. 
Sbellettare, v. a. ſchminken. 


Sbarrata, J. Schlagbaum, n. Bar Sbellic ars i, v. T. ſich verbeben; — 


tiere, /. 
Sbarrato, part. verriegelt, vere 
Sbarro, m. Schlagbaum, m.; fir. 
Hinderniß, n. 
Sbasoffiare, v. Sbassoffiare. 


[ſperrt; zerſprengt.] delle risa, ror Laden berſten. 
!Sbendare, v. a. die Binde abneb⸗ 


men, aufbinden; -rsi, v. r. ſich auf 
binden. 
Sbereia, mn. ſchlechte Spieler, m. 


Sbassamento, m. Verfall, m.|Sberciare, v. a. dad Ziel rem 


Abnabme, /. 


#Sbassanza,/. Etniedtigung, J. F Sberga. /. 
Sbassare, b. g. niedriger ſtellen, 1 Sberga, in 


erniedrigen. 
Sbasso, m. Verminderung des Prei⸗ 
ſes, f. Abſchlagen des Preiſes, m. 
Sbaszoffiare, v.,. unmäßig eſſen. 
Sbastare, v. a. abſatteln. 


fehlen. 
} v. Usbergo. 


Sherleffare, v. a. einen Hieb 
ins Geſicht verſetzen, eine Schmatte 
hauen; ausſpotten, verhöhnen; ein 
ſchiefes Maul machen. 

Sherleffe,\m. Ecmarte, /. Lieb, 


Sbastionare, v. a. ſchleifen (eine Sberleffo, m.; verzertte Geücht, 


Feſtung). 

Sbatacchiare, v. . zu Boden 
werfen, 
qua len. 

Sbatacchiato, part. zu Boden 
geworfen, wider die Wand geworfen. 

Shatacchio, m. umwerfen, Nie⸗ 
derwerfen, n. 

Sbattagliare, v. u. läuten. 

Shattere, v. a. rühren, umrübten, 
ſchütteln; quirlen; zerſchlagen; nie 
derſchlagen; beun ruhigen; abrechnen; 
abzieben; widerlegen; abwebren; 
questo colore mi sbatto, dieſe Far: 
de ſteht mir nicht; — le ali, die Flügel 
zuſammenſchlagen; rei. v. r. ſich 
bewegen; ſich umberwerfen; ſich be ⸗ 
untuhigen, ſich quälen. 

Sbattezzare, v. a. zur Entſa⸗ 
gung des Ebriſtentbums zwingen; 
-rsi, b. r. dem Taufbunde entfagen, 
die chriſtliche Religion abſchwören; 
einen andern Ramen annehmen; mi 
sbattezzerei, ich möchte katboliſch 
werden, ich mochte toll werden. 

Shattimentato, agg. (pitt) 
vom refleftirten Lichte beleuchtet. 

Sbattimento, m. Etofien, Rit 
teln; (pitt.) Schattenwerfen, u. 

Sbättito, m. Rütteln, Schütteln, 
n.; Beunruhigung, /. Kummer, m. 

Shattuta,f. v. Shattimento. 

Shattuta, Dart. umgerübrt, umge⸗ 
ſchuttelt, gequirlt; fig. matt; nicher 
geſchlagen; in Furcht geiagt; abge 
rechnet. 

Sbanlare,v.a. aus dem Neger thun. 

Sbavagliare, v. #. die Kappe ab: 
nebmen; den Kopf entbüllen. 

Sbavagliato, part. entbüllt. 

Shavamento,m. Geifern, u. 

Sbavare, v. u. geifern. ö 

Sbavatura, f. Geifet; 

Shavazzatura,f Schleim, m.; 


ſchiefe Maul, n.; far sberleffi. @o 
ſichter ſchneiden. 


wider die Wand ſtoßen; Sberlingaceiare, v. n. Faî 


nacht balten; ſchwelgen. 
Shérnia, J. ſcherzbafte Wert, n. 
Scherz. m. Inte. 
Shernoccoluto, e. Bernacce- 
Sberrettare, v. z. den Hut cher 
die Mütze abnebmen, grüßen. 
Sberrettata, /. übnehmen des 
Hutes oder der Mütze, u. 
Sbertare, b. a. zum Beſten ba 
ben, teriren, budeln. 
Shevazzamento, m. Rippen 
Reben, Saufen, u. 
Sbevazzare, b. n. nippen; jeden. 
Shévere, v. a. vertrinken; jeden. 
Sbezzicare, v. a. picken; -rsi, 
v. r. fig. immer mit einander jan ken. 
Nbezzicato, part. gepickt. 
Shiaca,f. Bleiweiß, n. 
Sbiadatello, agg. etwas bici, 
etwas verſchoſſen. 
Sbiadato, arg. bellblau; verikeh 
fen ; obne Hafer gefüttert. [ſchietzen. 
Sbiadire, v. n. derbleichen, ter 
Shiadito, agg. verſchoſſen, bleich. 
Sbiancare, v. n. blaß werden, 
weißlich werden. 
Shiancato, part. blaß, bleich. 
$Sbiasmare, v. Biasimare. 
Sbiavato, v. Shiadato. 
Sbiecamente, avo. ſchief, in der 
Quere; ſcheel. (laufen; ſchielen. 
Sbie care. b. n. ſchtäg geben, ſchitf 
Sb ie co, Mug. ſchtäg, ſchief: a 
Sbiéscio,f-,in-, nrv. ſchies. 
[Sbietolare, v. n. weich werten. 
Sbiettare, v. a. herausziehen: —, 
v. n. ſich aus dem Staube machen, 
ſich drücken. [Schrecken. v. 
Sbigottimento, m. Beſtützung. “ 
Sbigottire, v. a. etſchtecken, de 
ſturzt machen, in Schrecken feten, 


Sbo 
-rsi, v. r. erſchrecken, beſt ürzt werden. 
Sbigottitamente, av. mit 
Schrecken, vor Schreck. [ſtũrzt. 
Sbigottito, part. erſchrocken, be 
Sbilanciamento, u. Aufhe⸗ 


bung des Gleichgetolchts, /. Ausſchlag Sb 


(an der Wage), m. Uebergewicht, u. 

Sbilanciare, v. a. (der Wage) 
den Ausſchlag geben; aus dem Gleich⸗ 
gewichte bringen. 

Sbilancio, v. Sbilanciamento. 

Shilenco, agg. krumm, gebogen; 
trummbeinig. 

Sbirbato, agg. bettegen, gerrellt. 

Sbirbonare, o. Birboneggiare. 

Sbirein Do v. a. blinzen, blinzeln. 

Sbirrotia, J. Süferränar, 

Sbirro, m. Häſcher, Scherge, 21.; 
dir le zue ragioni agli sbirri, 
prov. ſeine Noth umſenſt klagen, die 
Worte unnüß verlieren. 

Sbisaceiare, v. a. aus dem Quer- 
jade nehmen. 

Sbisacciato, part. ohne Quer- 
ſack; hüfles. Igeln. 

Sbisciare, v. n. ſich fortſchlän⸗ 

Sbittare, v. a. das Ankerſeil nach⸗ 
laſſen. 

Sbizzarrire, v. a. den Eigenfinn 
austreiben; -rsi, v. r. feine Aufl 
bufen. 

Sboceamento, m. Auslauf, Aud: 
fluß, m.; Mündung, /.; Ausgang (ei 
ner Straße ic. ), m. 

Sboccare, v. a. die Schueppe, den 
Hals ic. don einem Geſchirr abbre⸗ 
chen; aufs Mani ſchlagen; weggie⸗ 
den; , v. n. ſich ergletzen (ven Flüſ⸗ 
fen), münden; überlaufen, überſttö⸗ 
men; hervorbrechen, fi wenden; cin: 
leu ken; Zoten reiß en. 

Sboceatamente, aur. überlaus 
fend; ausgelaſſen; parlar -, allzu 
frei reden; ein loſes Maul haben. 

Sboccato, part. ſich ergießend; 
bervorgebrochen; lobmäulig, unzüch⸗ 
tin, all zu frei; bartmaulig (von Pier: 
den); abgegoffen (von Flaſchen). 

Sboccatura, /. Mündung, /. 

Sboceiare, v. u. aufbrechen (von 
Knoſpen). Caufgeblubt. 

Sbocciato, parl. aufgebrechen, 

Sbocco, m. Mündung, /; — di 
sangue, Blutſturz, m. 

Sbocconcellate, v. a. jerbre 
chen, zerbröckeln; =, v. n. knanpeln, 
mumpeln. 

Sbocconcellato, part. jerbrö- 

Sboggettare,v. «a. andfpeien. 

+Shoglientamento, m. Gab: 
rung; Unruhe; innere Bewegung, Bos 
ſorgniß, /.; Knurren im Leibe, n. 

4 Sboglientare, v. a. eine Gäb⸗ 
tung derntſachen; beun ruhigen; —, 
v. n. gäbten; knutren (im Leibe); 
-rsi, v. r. ſich erhitzen, aufbrauſen. 

#Sboglientato, part. in Gäb⸗ 
tung gebracht, erhitzt. 

Sbalzonare, p. fl. mit dem Mauer⸗ 
drecher Moden, übetwältigen; das 
ser le 

Shombardare, p. a. dat 1 
lo s ſchleßen, bemdardiren. ei 
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[ckelt. S 
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Sbombardato, part. [c8getbofsjSbramare, b. u. die Begierde filo. 


fen ; fig. ungereimt. 

Shombettare, v. u. jeden. 

#Spontadiato, agg. unnütz, vele 
lig untauglich. 

onzolare, v. 4. einen Hoden⸗ 
bruch haben; einfallen; (von Mauern 
ꝛc.) berſten. 

Sbonzolato, parkt. mit einem 
Hodenbtuche behaftet. [machen. 

boraciare, v. a. den Beras ab⸗ 

Sborbottare, v. a. votwerfen. 

Sborchiare, v. . die Quaſten 
abmachen. (leben, n. 

Sbordellamento, m. Huren: 

Sbordellare, v. n. Bordelle ber 
ſuchen; gewaltig lärmen, toben. 

Sborraciare, v. Sboraciare. 

Sborrare, v. a. die Scherwolle bere 
ausziehen; fig. fein Herz ausſchütten, 
aus plaudern. 

Shorsamento, v. Shorso. 

Sborsare, v. a. auslegen; baar 
bezahlen. 

Sborsato, part. bezablt; i dana- 
ri sborsati, vt. ausgelegte Geld, n. 
Auslage, /. 

Sborso, . Uuslage, Bezablung, /.; 
fare uno -, Geld votſchieen, aus⸗ 

Sboscare, v. a. entlauben. [legen. 

Sbottare, v. n. ans leeten; fi fe 
tzen (von einer Geſchwulſt). 

Sbottonare, v. a. aufknöpfen; 
-, v. n. ſchimpfen, ſchelten. 

Sbottonato, part. aufgeknöpft; 
geſt ich elt. [worüber lob zieben. 

Sbottoneggiare, v. n. ſticheln; 

Sbozzacchire, v. n. Ab wieder 
erholen (von Pflanzen oder Thieren). 

Sbozzare, v. f. einen Riß machen, 
entwerfen; zurichten. 

Sbozzimare, v. . die Schlichte 
wegnehmen, entſchlichten. [Skizze, /. 

Shozzo, m. Entwurf, Rif, m. 

Sbozzolare, v. u. metzen, die Mes 
tze nebmen; die Cocons ſammeln. 

Sbracare, v. a. die Hoſen aus zie⸗ 
ben; -rsi, v. r. feine Hoſen aus zie⸗ 
hen; fig. ſich alle Mühe geben, ſich 
abmüben. ſorgenlos. 

Sbracatamente, avo. unbelorgt, 

Sbraecatissimo, 48g. ganz une 
bebofet; äußerſt ſorgenles; übermä⸗ 
big, ungebeuer. 

Sbracato, part. ohne Heſen; fig. 
vornehm, prächtig; vita sbracata, 
forgenfreie Leben, u. 

braccia, m. prablbans, m. 

Sbracciare, o. «. vom Arme neh⸗ 
men; -rsi, v. r. die Aermel aufitreis 
fen; fig. alle feine Kräfte anſpannen. 

Sbracciato, part. mit aufge 
ſtreiften Aermeln, in bloßen Armen. 

Shracia, m. Windbeutel, Prable 
band, on. 

Sbraciamento,m.v.Sbraciata. 

Shraciare, v. a. Keblen anſchü⸗ 
ren; greß thun, aufſchneiden; vers 
ſchwenden. [Großthuerei. /. 

Sbraciata, /. Unſchüren, u.; fig. 

Shracio, m. Prahlerei, /. 

Sbracnlato, gg. ohne Hoſen. 

[Sbraitare, v. n. greßen Lärm 
machen. 


len; befriedigen; - la sete, den Durſt 
loſchen; -rsi, v. r. feine Lui büßen. 

Sbranamento, 22. Serreipen, u.; 
Reritudelung, /. 

Sbranare, v. «a. in Stücken reißen, 
zerfetzen; abtrennen. 

Shranato, part. zertiſſen. Cu. 

Shrancamento, h. Aus merzen, 

Sbrancare, v. a. ausmerzen; den 
der Heerde abſendern; abäſten, ab: 
banen; fig. zerſt reuen; davon laufen; 
-rsi, v. r. ſich von der Feerde tren⸗ 
nen, ſich verlaufen. 

Sbrancato, park. ausgemerzt; 
verlaufen. [abſchneiden. 

Shrandellare, v. 4. ein Stück 

Sbrandellato,part.abgeftnitten. 

Sbrano, m. Rerreifung, /. Berfe 
gen, u.; Riß, .; fare -, in Stück en 
reißen. 

Sbrattare, v. «a. reinigen, putzen; 
wegräumen; ſig. losmachen; — il 
paese, das Land räumen. 

Sbravazzone, m. Eiſenfreſſer, 
Renommiſt, m. 

Sbrega, m. Taugenichts, m. 

Sbregaccia,f. losmäulige Weib. 
Läſtermaul, 1. 

#Sbricco, m. Schurke, Straßen⸗ 
räuber, n. [Schurke leben. 

Sbricconegxiare, v. g. wie cin 

ISbricio, agg. ſchlecht, verworfen, 
elend. 

Sbriciolare, v. u. zermalmen, 
zerbtöckeln, zerkrümeln. 

Sbriciolato, port. zermalmt; 
zerbröckelt. [ſchleunigung, /. 

Shbrigamentn,n. Förderung; Ber 

Sbrigare, v. u. fördern, beſchleu⸗ 
nigen; -rsi, v. r. ſich fördern; ſich 
tummeln; ſich les machen. 

Sbrigatamente, „vv. eilig, ge 
ſchwind, ungeſäumt. [ſchwind. 

Sbrigativo, agg. fötderſam, ge 

Sbrigato, fue gefördert, bes 
ſchleunigt; geſchwind; egli è , ed if 
um ibn gefheben. (machen. 

Sbrigliare, v. . abzäumen; los · 

Sbrigliata, J. Ruck mit dem Que 
gel; fig. Verweis, Uns putzer, m. 

Sbrigliste lla, f. kleine Ruck mit 
dem Bügel; kleine Verweis, m. 

Sbrigliato, part. ungezäumt, zũ · 
gelles, anbgelafien; heftig. 

Sbrigliatura, /. Ruck mit dem 
Zügel; fig. derbe Verweis, n. 

Sbrizzare, v. a. fprigen; jzerbrö⸗ 
ckeln. ſchimpfen. 

Sbrobbiare, v. a. ſchimpfen; be 

Sbroccare, v. n. Alles auf ein⸗ 
mal binauBmerfen; fig. ſich Luft mas 
chen; (agric.) cin Stoppelfeld umpflũ · 
gen; Seide haßpeln. 

Sbrocco,m. Reis, u. _ 

Sbroccolare, v. n. die Blätter 
abfreſſen; entblättern. 

Sbrogliare, v. a. aus der Bew 
wirtung jieben; berauswickeln; roi, 
v. r. ſich los machen, ſich bheraukwi⸗ 
ckeln. [lezgemacht. 

Sbroglia to, entwickelt; 

Sbrucare, v. die 
Blätter 1 


d2 


art. 
pu abblatten; 
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ne 
Sbruffare, v. a. befprigen, bei Scacciato, part. verjagt , vertriesjScagno, m. Gebind rober Seide, n. 


ſprudeln. 


ben. (jager, n. 


Sbruffo, m. Sprudeln, Geſprudel, n. Scaceiatore, . Vertreiber, Vere 


Sbruttare, v. «. das Garflige 
wegnehmen; reinigen. 

Sbucare, v. a. herausziehen, ber: 
austreiben; , v. n. hetausktiechen, 
herauskommen. 

Sbucchiare,\v. a. ſchälen, ab⸗ 

Sbucciare, ſchälen. [ſchalt. 

Sbuceia to, part. geſchalt, abge 

Sbudellamento, in. Ausweiden, 
n. (weiden. 

Sbudella re, v. a. anzunehmen, aus: 

Sbudella to, part. aus geweidet. 

Sbuffant e, part. ſchnanbend; vor 
Bora wütbend. 

Sbuffare, v. n. ſchuanben, brau⸗ 
fen ; heran poltern. 

Sbuffare,\m. Shnauben , Brau- 

Sbuffo, fen (der Pferde), n. 


Sbufonchiare, v. n. heimlich ins 


Fäuſt chen lachen. 
Sbugiardare, v. a. der Lügen 
überführen, Rügen ſtrafen. 
Sbulimo, m. Heißbunger (der Per: 
de), m. 
Sbullettare; v. u. Blafen wer: 
fen (vom gelöſchten Kalke). 
Sburrato, ugg. entbuttert. 
Sbusa, f. Floretfeide, S. 
Sbusare, bv. a. audbenteln, das 
ganze Geld abgewinnen. 
Sbusato, park. ausgebeutelt. 
Scäbbia, /. täte, /. Ausſchlag, in. 
Scabbiare, v. 4. die Krätze ver⸗ 
treiben, von der Krätze heilen; ſig. 
reinigen; poliren. [biofe, /. 
Scabbiosa, f. Grinbkraut, n. Ska - 
Scabbioso,ugg. krãtzig, raudig; 
fig. rauh, umeben. 
Scabello, m. Fußſchemel, m. 
S cabi no, m. Schöppe, ın. 
Scabro, agg holperig, raub, uneben. 
Scabrosita, Sf. Raubigleit, 
Scabrositade,) Höckerigkeit; 
Scabrositate, Rauhheit; 
Schwierigkeit; fig. Bedenklich keit, / 
Scabroso, agg. rauh; höderig; 
fig. bedenklich, ſchwierlg. 
IScacazzamento, m. Scheiße, 
J. Ducchfall, in. 
IScacazzare, v. a. ſcheißen; be 
ſcheiß en; fig. verläppern, vertändeln. 
Scacazzio,v. Scacazzamentn. 
Be Schlagen (im Schach⸗ 
p „ n.; =, agg. ſchachformi 
wärfelig. Ei i 
Scaecheggiato, v. Scaccato. 
IScacchiare, v. n. abfahren, 
ſterben. 
Scacchiére,\m. Schach, Schach; 
Scacchiéro,fbret; Damenbret, n. 
Scacciagione, /. Bertreis 
Scacciamento, m. f bung, Ber 
jagung, fi [del, m. 
Scacciamosche,m. Fliegenwe⸗ 
Scacciapensiéri, m. Leiten 
treib, m. Beluſtigung: Manitrommel,s. 
Scacciare, v. a. verjagen, vere 
treiben; fig. tvegbringen. 
Scacciata, f. Bertreibung, /; 
Goldſchlägerhäntchen, u.; dare una 
— obenhin verrichten. i 


Seaeco, M. Feld (im Ehacbeete), 
u.; a scacchi, «uv. fhabformig, 
gewürfelt; — al re! dem Könige 
Schach! - matto, ſchachmatt; avere 
—, im Schade ſtehen; fig. Berluſt er⸗ 
leiden; dare -, Schach bieten; fig. 
die Stirn bieten, trotzen; dare 
matto, ſchachmatt machen; giuocare 
a scacchi, Schach ſpielen; rieevere 
—, in Schach kommen; scacchi, p“. 
Schachſpiel, .; Schachflguten, /. Pl.; 
vedere il sole a -, prov. im Ge- 
fängniife figen. 

Scaciato, agg. ohne Käſe; fig. 
rimanere —, mit einer langen Naſe 
abzieben. 

Scadente, part. verfaßend, ab» 
nehmend; zu Ende gehend. 

Scadenza, /. Befall, m. Ab⸗ 
nahme, /. 2 

Scadére, v. n. verfallen, in Ber⸗ 
fall kommen; auf die Neige gehen; 
zu Ende gehen; fi ereignen; anpeim 
fallen; vergehen, ver fließen; verfallen 
(von Zahlungen, Wechſeln ꝛc.); — di 
credito, den Credit verlieren; — dal- 
la grazia, in Ungnade fallen. 

Scadimento, . Verfall, m. Mb» 
nahme, /. 

Scaduto, part. gefallen; verfal⸗ 
len; auheim gefallen; ausgeſtorben; 
verblichen, derſchoſſen. 

Scafn,f. Boot, n. Kahn, in. Fabre, f. 

Scafandro, m. Schwimmjacke, /. 

Scaffale, m. Büchergeſtell, n. 

Scaffare, v. u. einen Pal werfen; 
-, v. n. fallen, purzeln. 

Scaffasso, n. lederne Sack, tedere 
ne Schlauch, m. 

Scafo, m. Schiffsgetippe, n. 

+Scaggiale, n. Gürtel, zn. 

Scagionare, v. à. entſchuldigen, 
rechtfertigen; -rsi, o. r. ſich recht · 
fertigen. 

Scaglia, /. Schuppe; Schale; 
Schleuder, /.; — di ferro, Sammer: 
ſchlag, m. 

Scagliamento, m. Abſchuppen, 
n.3 Warf, mn. Werfen, Schleudern, u. 


.Scagliare, v. a. ſchuppen, ab: 


ſchuppen; ſchleudern, werfen; prab⸗ 
leu, groß thun, aufſchneiden; — le 
braccia, die Arme ſchlenkern; — un 
colpo, einen Streich verfeben; — ung 
nave, ein Schiff flott machen; — via, 
wegwerfen, -rsi, v. r. ſich ſchuppen, 
ſich blättern, ſich ſchiefern; auf einen 
losſtürzen. 
Scaglia tore, m. Schleuderet, m. 
Scaglietta, / kleine Schuppe, / 
Scaglioncino, m. kleine Stufe, /. 
Scaglione, m. Stufe, /; fig. 
Grad, m.; scaglioni, 9. Hakenzäb⸗ 
ne (der Pferde), m. A 
Scaglioso, agg. ſchuppig; fplite 
terig, ſchieferig. 
Scaglinola,/. kleine Schuppe, 
Scagliunlo,m.f/. Wariengias, 
Frauenglas, n.; Spiegelftein, n.; 
Kanarienfutter, u. 


Scagnar do, «gg. garſtig, häßlich. 


Scajola, v. Scagliuola. 

Scala, / Xtéppe, Reiter; Stufen ; 
leiter, Abſtufung, /.; Notenſyſtem, n. 
Skala, /.; verjüngte Maßſtab; Ha · 
fen, ın.; a , ftufentocife; - da car- 
ro, Wagenleiter, /.; — di corda, 
Strickleiter, f; - a chiocciola, Wen · 
deltteppe, /.] — franca, Freihafen, 
in.; - & lumaca, Wendeltreppe, 
Schneckentreppe, fi; far -, in ben ha; 
fen laufen, einlaufen; fare - ad al- 
cuno, einen wohin leiten, einen wobin 
führen, einen zu etwas anleiten; far- 
si , ſtufenweiſe wozu gelangen. 

Scalabrino, m. verſchmitzte 
Menſch, n. 

Scalabrone, m. Hummel, fi 

Scalaccia, /. ſchlechte Treppe, /. 

Scalamati, mn. Darre (der Pfer: 


be), f : 

Scalamento, m. Erſteigung mit 
Leitern, /. Hinaufkletteru, re. 

Scalappiaro,v.n. N ſich aus det 

Scalappiarsi, o. 1. Schlinge 
ziehen, ſich losmachen; entkommen. 

Scalare, o. a. mit Leitern erſt eigen. 

Scalata, /. Etſteigung mit Leitern, 

„; dar la -, Sturm laufen. ſ ſteigt. 
calatore, m. det mit Leitern ero 

Scalcagnare, v. 4. die Ablare 
don Schuhen abtreten; auf die Ferſen 
treten. 

Scalcagnato, part. obne Abſä te 
(an Schuhen); auf die Ferfen ge 
treten. 

Scalcare, v. a. treten, zertreten. 

Scalcheugiare, v. n. ans ſchla 
. (von Pferden); fig. Ab wider⸗ 

en 


chen. 

Scalcheria, /. Amt eines Haus⸗ 
hofmeiſters, Küchenmeiſteramt, u. 

Scalciare, v. Scalcheggiare. 

Scalcinare, v. a. die Rauerbe⸗ 
kleidung abſtoßen, die Tünche don der 
Mauer abmachen; -rsi, v. r. abs 
ſpringen, abbröckeln. Im. 

Scaleo, m. Vorſchneider; Truchſeß, 

Scaldaletto, m. Bettwäͤrmet, m. 
Wärm flaſche, /. 

Scaldamane, m. Sändcenſpiel 
(Kinderſpiel), re. . 

Scaldamento, m. Erwärmung, 
Erhitzung, /. 

Scaldare, v. a. erwärmen, warm 
machen; aufwärmen; erhitzen; — il 
forno, den Ofen heizen; -rsi, b. r. 
ſich wärmen; ſich erhitzen; ſich ent⸗ 
zünden; - il sangue nelle vene, in 
Zorn geratben. 

Scaldato, part. erwärmt, gebeizt. 

Scaldatojo, m. Wärmeſtabe (in 
Klöſtern), /. 

Scaldatore, m. Etwärmet; Gin: 
beizer, Heizer, m. [Koblenfeuer, . 

Scaldavivande, /. Koblenbecken, 

#Scaldeggiare, o. a. ermune 
tern, anfeuern. topf, m. 

Scaldino, m. Bärmetopf, Keblen: 

Scaléa,f. Treppe, /. Stufen (vor 
einem Bebänbe), / p 

Scalella,f. Schlinge, Schleife (jam 
Vogelfangen), /. 

Scaleno, agg. ungleich ſeitiz. 


- 


Sca 
#Scaléo, m. Treppe, /. 


Sca 
Sahnfleiſch abzulöſen, u. 


Scaletta, / Meine Treppe; kleine Scalzatore, m. der Schube und 


Leiter; flache Feile, /. 

Sealfiee are, M v. a. abkratzen, 

Scalfire, } auftitzen, zerkra⸗ 
den. [Schrunde, / 

Scalfitto, m. Ritz, m. Echtamme, 

Sealfittura, /. Aufritzung, /. 
Ritz, N. (treppe, /. 

Scalina, / kleine Treppe, Geheim⸗ 

Scalinata, J große, freie Treppe, 

Scali no, m. Stufe, f. 5 

Sealmana, u. Seitenſtechen, n. 

Scalmanare, v. n. Seitenſtechen 
bekommen. 

Scalmanato 2 art. mit Eeitens 

Scalmato, _ ſtechen bebaftet. 

Scalmo, in. Nnderbret, n. 

Scalo, in. (mar.) Ort am Ufer, wo 
die Waaren ans Land geſchafft werden, 
Stapel, Weg von Balken (die Fäſſer 
aus den Schiffen zu kollern), an. [/. 

Scalog no, . Schalotte; Art Feige, 

Scalona, f. große, breite Treppe, /. 

#Scalone, m. Stufe, / 

Scalpelletto,\un. fleine Meißel, 

Scalpellino, im.; (chu. ) kleine 
Skalpell, n. 

Scalpello, zn. Meifel, m.; Skal⸗ 
rell, n. [pfeu, gertrampeln, ve. 

Scalpieeizmento, in. Lerſtam⸗ 

Scalpicciare, v. a zerſtampfen, 
zertreten. [tram pel, u. 

Scalpiccio, m. Ttampeln, Ge 

Scalpire, v. Scolpire. 

Scalpitamento, m. Niedertre⸗ 
ten, Lerſtampfen, n. 

Sealpitante, v. 
trampelnd. 

Scalpitare, v. «. zetſtampfen, 
zertreten; fig. geringſchätzen. 

Sealpitato, part. zertreten, nie 
dergetreten. [pel, u. 

Scalpitio, m. Trampeln, Gettam⸗ 

Scalpore, m. Wehklagen, Jam⸗ 
men, n. 

+Scalpro, v. Scarpello. 

Scalterimento, m. Verſchlagen⸗ 
beit, /. (mente. 

Scalteritamente, v. Scaltrita- 

Scalterito, part. v. Scaltrito. 

Sealtramente, «uv. vetſchlagen, 
ſchlan. i 

Sealtrezza,f. Verſchlagen⸗ 

Sealtrimento, m. f beit, Schlau⸗ 
heit, /. [witzig machen, witzigen. 

Scaltrire, v. a. ſchlau machen, 

Scaltritamente, „vv. witzig, 
(&lau. 

Scaltrito, part.\verfhmißt, pflf · 

Scaltro, agg. fig 


a. ſtampfend, 


Scalzacane, m. Rumyenteri, 
Scalzagatto,f Qampenbund, Gas 
lunke, in. 


Scalzamento, m. Auszieben (der 
Schuhe und Strümpfe); Behacken der 
Bäume um die Wurzel, u. 

Sealzare, v. a. Schube und 
Strümpfe ausziehen; bebaden (Bau 
me), umgraben; auf den Buſch ſchla⸗ 
gen, audbolen; — i denti, das gahn⸗ 
Keith ablöſen. 

Sealzato, part. v. Scalzare. 

Scalzatojo, m. Inftrument dat 


Strümpfe auszieht. 

Scalzatura, /. Aufhacken der Erde 
um die Bäume, Umgraben, n. 

Scalzo, agg. barfuß, batfüßig; 
bloß, nackend; unbewaffnet; lumpig; 
o vacci -, nur ſachte, nur behutſam, 
nur fangfam; frate , Barfüßet, m.; 
gente scalza, Lumpengeſindel, n. 

Scamatare, v. a. aus ſtäuben, 
aus pochen, ausklopfen. 

Scamatato, part. ausgepecht. 

Scamatatore, zn. Ausklopfer, n. 

Scambiamento,m. Wechſel, m. 
Abwechblung, Vertauſchung, /. 

Scambiare, v. 2. aus wechſeln, 
verwechſeln; austauschen; verändern; 
- alcuno, eines Stelle vertreten; — 
le carte in mano, einen geſchickt 
bintergeben; — una cosa, etwas vere 
wechſeln, ſich verſehen. [wechſelt. 

Scambiato, pert. vertauſcht, vere 

Scambiettare, v. «. allerlei 
Sprünge machen. 

Scambietto, m. Eytung, m. Ras 
priole; oftmalige Veränderung, /. 

Scambievole, 4g. wechſels weiſe, 
gegenſeitig. 

Scambievolezza, J. Gegenſeitig⸗ 
keit, Wechſelſeitigkeit, /. 

Scambievolmente, «vv. wech⸗ 
ſelsweiſe. 

Scambio, m. Tauſch, Umtauſch; 
Wechſel, . Verfeben, Mißverſtänd⸗ 
nid, u.; in iscambio -, ſtatt, an⸗ 
ſt att. 

Scamerare, v. «a. von der königli⸗ 
chen Kammer trennen, aus dem konig⸗ 
lichen Schatze nebmen. 

Scamerita, /. Lendenſtück vom 
Schweine, u. 

Scamieiato, gg. kein Hemde ans 
habend, ohne Hemde. 

Scamisciata, /. Vothemdchen, 
n.; Bufenftreif, zu. 

#Scamojare, v. n. ſich aus dem 
Staube machen. 

Scamonéa,/. Windekraut; Scam⸗ 
moniumhatz, u. 

Scamoneato, gg. mit Scammo⸗ 
nium vermiſcht. 

Scamosciare, v. a. weiß gerben; 
ſämiſch gerben. 

Scamosciato, part. gegerbt; 
ſämiſch gegerbt. 

#Scampa,/ Rettung, Aus flucht, / 

Scampaforca, m. Galgenſchwen⸗ 
gel, mn. 

Scampamento, v. Scampo. 

Scampanare, v. u. die Glocken 
läuten, ſtütmen. 

Scampanata, f. Glodengelaute, 
n. Glockenſpiel, n. 1 

Scampanellare, v. a. ein Giode 
chen läuten, klingeln. 

Scampanio, M. bv. Scampanata, 

Scampare, v. e. retten, erretten, 
bewahren; aus der Gefahr belfen, 
erlöfen ; abwenden; —, v. 72. ſich tet» 
ten, der Gefahr entgehen; davon 
kommen. 

Scampato, part. etrettet, bewahrt; 
dem Tode entgangen; vermieden. 
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Scampatore, in. Retter, Erretter, 
Befreier, 272. 

S campo, m. Rettung, Entgehung 
der Gefahr, Aus flucht, /. 

Scampoletto,\ mn. Abſchnittchen, 

Scampolino, Ueberbleibſel. 
Reiten (vom Tuche), n. 

Scàmpolo, „G Reſt (vom Tuche), n. 

#Scamuzzolo, m. Bißchen, Stück⸗ 
chen, n. 

#Scana, f. Hauzahn, . 

Scanalare, v. . austebien, fans 
nelliren; - un archibugio, eine Büch⸗ 
ſe ziehen. 

Scanalato, part. ausgekehlt; ger 
zogen (von Schießgewehren). 

Scanalatura, . Auskehlen, m. 

Scancellamento, m. udite 
ſchung, Aus ſtreichung, Tilgung; Bere 
wiſchung, /. 

Scancellare, v. u. aus löſchen, ande 
ſtreichen; raditen; fig. - dalla me- 
moria, in Bergeffenheit bringen. 

Scancellaticcio, agg. aus löſch⸗ 
lich. (aus geſttichen. 

Scancellato, part. austzelöſcht, 

Scancellatura, V. Außſtrei⸗ 

S cancellazione, f chen, Ausle⸗ 
ſchen, Durchſtreichen, 1. 

Scancello, n. Schtänkchen (Scheif⸗ 
ten aufzubewahren), n. 

Scanceria,f. Tellerbret, Küchen⸗ 
bret, n. 

Scane la, J. Büchergeſtell, . 

Scancio, m. Quete, Schrägbelt, 
fs a, der Quere, ſchräg. 

Scandagliare, b. «. das Sento 
bici werfen; fig erforſchen, genau une 
tetſuchen. 

Scandagliato, part. erforſcht. 

Scandätzlio, m. Senkblei, u.; fig. 
genaue Unterſuchung, /.; far lo =, 
eine Unterfuhung anſtellen. 

Scandaleggiare, o. 4. Aetget · 
niß geben, ärgern. 

Scandalezzante, purt. Ucrgere 
niß gebend, ärgerlich. . 

Scandalezzare, v. «. ein Aer⸗ 
gerniß geben; roi, v r. ſich ärgern, 
böfe werden. 5 

Scandalezzato, part. geargert. 

Scandalezzatore, m. det are 
gert, der eln Aergerniß gibt. 

Scandalezz o, v. Scandalo. 

F Scandalizi os o, gg. ätgerlich, 
ſkandalös. [lezzante. 

Scandalizzante, v. Scanda- 

Scandalizzare, v. Scandalez- 
zare. [dalezzato. 

Scandalizzato, part. v. Scan- 

Scandalizzatore, v. Scanda- 
lezzatore. 

Scandalo, m. Aergeruit, n. Une 
ftof, m. Hinderniß, u. Schande; 
Mis helligkeit, /; dare —, ein uer · 
gerniß geben; seminare —, Swie⸗ 
tracht ſtiften. z 

Scandalosamente, «vv. are 
gerlicher Weite. „ [fopio 

Scandaloso, agg. ätgetlich; am 

Scandella,f. Spelt, Dinkel, m. 

Scandente, agg. kletternd; bin 
aufkletternd. [ſkandiren. 

$Scandere, v. a. binaufſteig en: 
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TTS ——. 
Scandescénzia, Y beftige Acrn,]Scapecchiatojo, m. Flachtbe⸗[Scapperuceio, un. Kapuze, Kar- 


mn. Wuth, /; dar nelle scande- 
scenze, tell werden. 

Scandigliare, v. g. ſonditen. 

#Scandire, v. Scandere. 

Scandola, /. Schindel, Dach- 
ſchindel, /. i 

Scandolezzante, v. Scanda- 
lezzante. fare 

Scandolezzare, v. Scandalez- 

Scändolo, b. Scandalo. 

Scandolosamente,uvo. ärger 
lich, ffandalo8. 

Scandoloso, v. Scandaloso. 

Scanfardo,m. Ehutke, n. 

+Scanicare,v.«. e n. eine Wand 
abktatzen; den Kalk abmachen; los⸗ 
machen. 

Scannare, v. g. die Keble abſchnei⸗ 
den, ſchlachten; umbringen; fig. zu 
Grunde richten, ſchinden; abſpulen. 

Scannato, part. geſchlachtet, um: 
gebracht. 

Scannatojo, in. Schlachthof, in. 
Schlachthaus, u.; fig. Gaunerbere 
berge, Mördergrube, /. 

Scannatore, m. Erwütget; Ber 
dtücker, Leuteſchinder, m. 

Scannatriee, / Etwütgerin, f. 

Scannellamento, m. Aus keb⸗ 
lung, J.; Abſpulen, Abwinden, 1. 

Scannellare, v. a. autfeblen, 
kannelliren; abſpulen; —, v. u. ſrri⸗ 
tzen, berausſpritzen. 

Scannellato, pare. audgeteblt; 
abgeſpult. 

Scannello,m. Vänkchen, n. Hüt⸗ 
ſche, /.; Schreibepult, n. 

Scannetto, am. Bantben, n. 

Scanno, m. Bank; Sandbank, /. 

Scannonezzare, v. „. mit Ka» 
nonen beſchießen, bombarditen; fig. 
prahlen. 

Scanonizzare, v. a. die Kano⸗ 
nifation aufheben. 

Scansamento,;:m. futweidung, 
Abicbnuhg, /. 

Scansardo, «gg. faul, verdroſſen. 

Scansare, v. e. wegrücken, weg⸗ 
ſchieben; ausweichen; ablehnen, ab: 
wenden; un colpo, einem Schlage 
ausweichen, einen Steß parlren; 
-rsi, v. r. ſich auf die Seite wenden; 
ſich entfernen; austreten. rede, /. 

Scansatojo, m. Aus flucht, Aus⸗ 

Scansatore, in. Aus weichende; 
der eine Gefabt vermeidet, . 

Seansia,f. Bücherregal, RNepoſite⸗ 
rium, u. 

Scansione, /. Skanſion, /. 

Scantonare, v. d. abkanten, die 
Ecken abftofien; fig. ausweichen, ver⸗ 
meiden; -, b. N. e rsi. v. r. ſich 
auf die Seite machen, ſich fertſchlei⸗ 
chen, ſich ans dem Staube machen. 

Scantonato, pare. abgekantet. 

Scanto natur, f. Abſteßung, Ab⸗ 
kantung, /.; abgekantete Theil, m. 

Scapadelle,/. pl. Wallnüſſe /. l. 

Scapataggine, f. unbeſennene 
Streich, m. Unbeſonnenbeit, /. 

Seapat o, gg. keypfles, unbeſonnen. 

Scapecchiare, v. z. Flachs ber 
cheln; -rsi, v. r. ſich beraus wirren. 


del, /. 

Scapestrare, v. g. abhalftern: 
fig. liederlich machen; , v. n. ein 
zügelloſes Leben fubren; -rsi, v. r. 
die Halfter abſtreifen; ſig. liederlich 
werden. [derlich, aus ſchweifend. 

Scapestratamente, «vv. lie 

Scapestrato, part. abgebalf⸗ 
tert; fig. zügelles, liedetlich. 

Scapezzamento, . Kappen (der 
Bäume), u. 

Scapezzare, v. . Bäume fap» 
pen, köpfen; fig.den Kopf abſchlagen. 

Scapezzato, purt. gekepft. 

Scapezzonata, /. Ruck mit dem 
Zugel, zn. 

Scapezzone, m. Korfiich, mu. 

Scapigliare, v. à. die Haate ver: 
wirren, zerzauſen; -rsi, v. r. ſich 
zerzauſen, fi in den Haaren liegen; 
ausgelaſſen leben. 

Sapigliato, parl. mit verwirt⸗ 
ten Haaren; liederlich. 

fScapiyliatura, J. Liederlich⸗ 
keit, /. de, m. 

Scapitamento, . Verluſt, Sha: 

Scapitare, v. «. Verluſt haben, 
einbüßen, zuſetzen. 

Scapito, . Einbuße, / Verluſt, 
m. dare a , mit Verluſt verkaufen; 
fare —, Berluft leiden, einduß en. 

Scapitozzare, v. a. die Bäume 
köpfen. 

Scapolare, v. a. les machen, be 
freien; —, v. re. ſich lesmachen; da» 
von laufen; —, an. Skapulier, u. 

Scapolato, pert. Ichgemadt, 
befreit. 

Scapolo, agg. frei, unabhängig, 
unverbeiratbet, ledig; —, zn. Jungge⸗ 
ſelle, . Beipferd, Sandrferd, ne. 

Scaponire, v. «. die Halsſtartig⸗ 
keit denebmen; den Eigenſinn vertrei⸗ 
ben, geſchmeidig machen. 

Scaponito, part. nachgiebig ger 
macht, vom Eigenſinne geheilt. 

Scappamento, . (oriuol.) Gtei- 
fen der Spindellappen in dad Steig⸗ 
rad, n. [entgebend. 

Scappante, part. entwiſchend, 

Scappare, ©. n. entwichen, ent: 
ſchlupfen; ausreißen:; mi scappò di 
bocca, es entitlupfte mir, ed ent: 
fuhr mit (ein Wort ꝛc.); quando 
mi scapposse, wenn ich fe glück lich 
wäre; — a fare, ſich verleiten laſſen 
zu tbun; - d' un pericolo, einer 
Gefabr entgehen; - la pazienza, die 
Geduld verlieren. 

Scappata, /. Uuèreifien, u. Flucht, 
Uedereilung. /.; fare una - in qual- 
che luogo, geſchwind einen Gang 
wohin thun. [/ 

Scappatella,f: kleine Webereilung, 

Scappatina, . ſchnelle Entfer⸗ 
nung auf kurze Reit, /. kleine Klubs 
flug, m. flohen. 

Scappato, part. entwiſcht, ente 

Scappatoja, / Aus flucht, Ausre⸗ 
de, /. (nebmen, grußen. 

Scappellare, . z. den Fut ab- 

Scappellotto, m. derbe Schlag 
auf den Kopf, mn. Kopfuns, /. 


re, /. 

Scappinare, v. 4. vorſchubhen 
(Stiefeln); beſohlen (Schuhe oder 
Strümpfe). 

Scappino,m. Strumpfſocke, /. 
Scapponata, /. Hochzeitſchmaus, 
Kindtaufſchmaus (der Bauern). 1. 
Scapponco, m. Wiſcher, Ber 

weis, m. 

Scappucciare, v. g. die Kappe 
abnehmen; , v. N. einen Bock ſchie⸗ 
fen; ſtolpern, ſtraucheln. 

Scappucciato, part. obne Kar 
re; entkappt. 

Scappuccio, m. Fehler, m. Ver 
feben, n. Schnitzer, m. 

Scaprestare, ov. Scapestrare. 

Scaprestato, part. v. Scape- 
strato. 

Scapricciare,\ v. . den Eigen- 

Scapriccire, f finn austreiben; 
-rsì, b. r. feine Luſt büßen. 

Scapula.f. Schulterblatt, n. 

Scapulare, u. Sfayulicr, n. 

Scarabättola,f. Nlacſchränk⸗ 

Scarabattolo, 1 n. 

Scaraben, M. Käfer, zn. 

Scarabillare, v. Arpegviare. 

Scarabocchiare, b. «. Papier 
verſchmieren, bekritzeln. 

Scarabocchiato, 
ſchmiert, getritzelt. 

Scarabocchio, m. Geſchmiere, 
n. Schmieterei, /. 

Scarabone n. Käfer, u. 

Scaracchiare, v. «a. ſpotten, 
foppen. [ausgeſpottet. 

Scaracchiato, pont. fejoppt, 

Scaracchio, m. Ausw r“ Qual⸗ 
ſter, m. der, ın. 

Scarafagcio,m. Käfer. Miſtka 

Scaraffare, v. a. wegraffen, weg; 
reißen. [rund (von Perlen). 

Scaramazzo, «gg bocketig, nicht 

Scaramuccia,f. Scharmützel, . 

Scaramucciare, v. n. ſchatmu ; 
Kein. 

Scaramuccio 9 v. Scaramuc- 

Scaramuggyio,f cia. 

Scaraventare, v. a. foertſchleu⸗ 
dern. dect. 

Scaraventato, part. geſchlen⸗ 

Scarbonchiare, v. a. die Lam: 
pe putzen. 

fScarcagliare, v. Pubblicare. 

Scarceramento, m. Entlaſſung 
aus dem Gefaängniſſe, Befreiung, / 

Scarcerare, v. a. aus dem Ger 
fängniſſe entlaſſen, befreien. 

Scarcerazione, J. Entlaſſung 
aus dem Gefaängniſſe, /. 

«Scarco, m. Entledigung. f. 

Scarco,agg. entledigt; nicht gela 
den (von Schießgewebren). 

Scar da, / Waſſerlinſe, /. 

Scardassare, b. . ktämpein; 
tig. durchbecheln, durchzleben; — il 
pelo ad alcuno, einen tuchtig durch. 
prügeln. KRZR 

Scardassiere, m. Wellkämmer, 

Scardasso, n. Katdätſche, Kran 
rel, /. [beben. 

Scardinzre,t.a. aus den Angeln 


part. be 


Sca 
Scardine, 


} ni. Bleibe (Fiſch), 
Scardone, f f. 


tScarferone, m. Halbſtiefel, m. 

| Scaricaläsino, n. Mubienfpiel, 

n. Schlagdame, /. [Ausladen, n. 
Scaricamento, . Entladung, /. 
Scaricamiracoli, . Uufſchnei⸗ 
der, Groß prahler, r. 
Scaricare, v. «a. abladen, audla: 
den; fig. entledigen; — Parco, den 
Bogen lesſchießz en; — della colpa, 
von der Schuld freiſprechen; - mira- 
coli, Wunderdinge erzählen; — una 
nave, ein Schiff loſchen, -le vele, 
(mar.) den Wind fangen; — il ven- 
tre, feine Nothdurſt verrichten; —rsi, 
b. r. Ab entledigen, ſich entladen; 
losgehen; ſich ergießen, münden; — 
de' voti, ſein Gelubde erfullen. 

Scaricato, part. entledigt, entla- 
den; abteſchoſſen; abgeſpannt. 
Scaricatojo, m. Stapel, m. 
Scaricazione, / Entladung, Ud: 
ladung, /. 

Scarico, m. Abladen, Unsladen, x. 
Entladung, Entledigung, /.; Abfluß, 
m. Geröll, u.; Entſchuldigung, Recht ⸗ 
fertigung, J; , g. abgeladen, 
leer; leicht, licht, klar; dünn; pufrie: 
den; il tempo è , es iſt beiteres 
Better. 

Scarificare,v. a. ſchröpfen. 

Scarificatore, m. Schröpfeiſen, 
n. Shrörfiknärper, ın. 

Scarificazione, f. Shröpfen, n. 

Scariola,f. wilde Lattich, m. 

Scarlatea,f. Karthäuſernelke, /. 

Searlattina,f. Schatlachſtebet, u. 

Scarlattine,\m Schatlach, m.; 

Scarlatto, agg. n 
7 


roth. 
Scarleggia, / Edarlei (pflanze), 
Scarmäna, J. Seitenſtechen, n. 
Scarmanare, v. n. Seitenſt echen 
bekommen. 
Scarmanato, part. mit Seiten 
ſtechen beladen. 
Scarmigliare, v. a. dertoirten, 
zer zauſen; -rsi, v. r. ſich in die Haa⸗ 
te geratben. 
Scarmigliato, part. zerzauſt. 
Scarmo, m. Ruderting, Ruder 
pflock, m. ſchnitt, m. 
Scarnamento, m. Schnitt, Cin 
Scarnare, v. a. das Fleiſch ablo⸗ 
fen, das Fleiſch abſtreifen, das Fleiſch 
abſchaben; fig. abfhälen; -rsi, v. r. 
eine Streifwunde empfangen; abfal⸗ 
len, matzer werden. 
Scarnascialare, v. u. Faſtnacht 
balten; ſchmauſen. 
Scarnatino, gg. feiſch farbig. 
Sear nato, parte. geſtreift, geritzt; 
abgefallen, abgemagert; derkleinert, 
verringert. 
Scarnificare, v. a. abfleiſchen, 
das Fleiſch abmachen. 
Searnificato, part. entfleiſcht. 
Scarnire,v. Scamificare. 
Scarnito,part. entfleifht; mager. 
Searno, agg. bager, abgezebrt, 
aukgezehrt, aubgemergett. (lare. 
Scarnovalare, v. Scarnascia- 


Scarpa, J. Son; unkerſchuh; 


— H —— 
—— 


x 
Nca 
Semmfhuh,mı., Mauerböfhung, /.; 
a , gebeſcht; mettere le scarpe, 
die Schuhe anziehen; spronar le 
s carpe, lo. auf Schuſters Rappen 
reiten. Ur. 
Scarpaccia, J ſchlechte Schub, 
Scarpellare, v. a. autmeißeln, 
behauen (Steine); graben, ſtechen. 
Scarpeliata, an. Hieb mit dem 
Meißel, „1. 
Scarpellato, pure. außgemeißelt, 
autzehauen, ausgearbeitet. 
Scarpellatore, m. Etcinmeb, m. 
Scarpelletto, zu. kleine Mei 
Bel, m. 
Scarpellinare, v. Scarpellar.. 
Scarpellino, m. Steinmetz, m. 
Scarpello, n. Meißel, u. Stemm⸗ 
eiſen, n. Stechbeutel, .; — a doc> 
cia, Hehlmeißel, n. 
Scarpellone, m. große Meitzel, ut. 
Scarpetta, . kleine Schuh, 1. 


Scarpettaccia, J. ſchlechte 
Schub, in. 
Scarpettina,f. M kleine leichte 


Scarpettino, . J Schuh, Kinder⸗ 
ſchuh, m. 

Scarpettona,f. \ grobe Schub, 

Scarpettone,m.f m. 

Scarpiccio, m. Getrampel, n. 

IScarpinare,v.n. trip peln. 

Scarpino, M. kleine leichte Schuh, 

Scarpione, v. Scorpione. L. 

Scarpone, n grote Schub, m. 

Scarriera,f. liederliche Geſindel, re. 

Scarrozzare, v. n. berumfabren. 

Scarrucolante, part. rollend, 
in Kollen laufend. 

Searrucolare, b. n. in der Rolle 
laufen, rollen (von Seilen). 

Scarsamente, avv. knapp, ſpär⸗ 
lich; elend. [ſtixkraut, u. 

Scarsapépe,f. Ffeferfraut, Ma: 

Scarsexkiare,v.n. Mangel ba: 
ben, Noth leiden; knickern; - le vi- 
site, ſelten beſuchen. 

Scarsella, J. lederne Taſche, f. 
Geldbeutel, u.; Rocktaſche, /.; avere 
il granchio alla -, prov. fniden, 
nicht heraus rücken wollen. 

Scarsellina, J Beutelchen, Täſch⸗ 
chen, n. 

Scarsellona,/. große Beutel, 

Scarsellone, m. mn. profe Ta: 
(de, / u 

Scarsettamente, «vv. 
knapp, karg, knickerig. 

Scarsetto, agà. etwas knapp, et⸗ 
was genau, knickerig; gamba scar- 
setta, dünne Bein, u. 

Scarsezza,\ f. Karghcit, Knauſe⸗ 

Scarsita, frei; Knaprbeit, /; 
Mangel, u.; avere - di danari, 
Geldnoth baben. 

Scarso, n. v. Scarsità. 

Scarso, agg. knapp, ſchmal; ma: 
ger; dürftig; zu leicht, zu ſchmal, zu 
dünn; nicht wichtig (vom Gelbe); 
Pnaufgig, filzig, karg; Bebutfam; — 
di danari, wenig Geld babend; fie- 
ra scarsa, ſchlechte Mete, /.; non ti 
sarò -, ich will dir nichts verheblen; 
- nel parlare, wortfarg. 

Scartabellare, v. a. durbblate 


etwas 
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tern; flüchtig durchleſen. . en. 
Scartabellata, J. Durchblättern, 


Scartabello, MIZ. alte Scharte - 

Scartafaccio,ffe, f. Wiſch, „. 

Scartamento, nm. Ausſchuß. 
Brack, n.; Kaufen (im Kartenfrie 
le), n. 

Scartare, v. a. Karten wegwer⸗ 
fen, Karten kaufen; fig. ausmerzen. 

Scartat a,. v. Scartamento. 

Scartato, part. weggeworfen, 
ausgeſchoſſen, ausgemerzt. 

Scarta, m. Wegwerfen, Kaufen 
(im Kartenſpiele), .; Ausſchuß, m. 

Scarza,f. Parageitifà, m. 

Scar zo, agg. ſchmächtig, ſchlank. 
Scasare, v. .. aus dem Hauſe ja» 
gen; —, b. n. auBgichen, fortzichen. 
Scasimod dea, int. du Rare! bei 

meiner Treue! 

Scassa,f. (mat.) Maſtblock, m. 

Scaßzsare, b. z. (Waaten) aubpa⸗ 
den; zertütten, zerſtören; — i fossi, 
Gräben aut füllen; - una porta, eine 
Thüre aus den Angeln heben. 

Scassato, rt. außgeradt; zer · 
rüttet. 

Scassatura, J. Auspacken auß ei⸗ 
ner Kiſte, /. derben. 

Scassinare, b. a. zerbrechen; ver 

Scassinato, parl. zertüttet, gere 
brochen; Gg. zu Grunde gerichtet. 

Scasso, m. Umbrechen, Umpflügen, 
n. [keiten vermeiden. 

Scasta gnare, v.«. die Schwierig 

Scatafascio, «vv, a -, über Hals 
und Kopf. [Kopf, m. 

Seatalnffa, m. Schlag auf den 

Scatapocchio, m. männliche 
Glied, u. 

Scatapuzza,f. Purgirkörner, n. pl. 

Scatarrare, v. a. den Schleim 
auß ſpucken. 

Scatarrata,/. Ausſpeien, u. Aus; 
wurf, m.; Raufpern, . 

Scatellato, agg. beſchämt, mit 
Schande bedeckt; rimanere —, m 
Schimpf und Schande abziehen müſſen. 

Scatenamento, m. Entfeſſe⸗ 
lung, /. 

Scatenare, v. a. entfeſſeln; -ral, 
v. r. ſich von der Kette Iodmaden; 
fig. losbrechen, aufaugen zu wüthen 
(vom Winde). 

Scatenato, part. entfeſſelt. 

Scatola, f. Schachtet, Büchſe, Doſe, 
fs - da tabacca, Tabakzdoſe /. 
dire a lettere di -, prov. rein don 
der Reber weg reden. 

Scatolett a, /. Schächtelchen, Bios 
chen, Döschen, n. 

Scatolié re, m. Schachtelmacher, m. 

Scatolino, v. Scatoletta. 


Scatolona,f. \ große Schachtel, 
Scatolone,m.fgrofe Büchſe, gro⸗ 
ße Doſe, /. 


Scattare, v. n. abſchnappen, los · 
ſchnellen, losgehen; vergeben, verflie: 
ßen (von der Zeit); abgeben, ab 
weichen. 

Scattato, part. abgeſchnappt, lot. 
gegangen. per), 
Seattat oo, m. Ruß (im Schnär⸗ 
Scatto, m. Abſchnappen, Losgehen, 
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n.; fig. Verſchiedenheit, /. Ubfprung,|}#Scelleroso, v. Scellerato. 
Sellin o, m. Schilling (Münze), m.] wiſſentlich. 


Abſtand, m. [beraudgnellend. 
Scaturiente, part. quellend, 
Scatnrigine,f. Quelle, /. 
Scaturimento, m. Hervorquel⸗ 

len, u. 

Scaturire, v. u. quellen, hervor⸗ 
quellen; entſpringen; entteben. 

Scavalcäccia,f. Finfenbeifer, . 

Scavalcare, v. à. aus dem Gate 
tel heben, abwerfen; fig. berunterneh⸗ 
men; ausſtechen, verdrängen; über: 
hüpfen, außlaffen; —, v. 22. vom 
pferde ſteigen, abſteigen. 

Scavalcato, pure. aus dem Sat: 
tel gehoben, abgeworfen; ausgeſto⸗ 
chen, verdrängt. 

Scavalcatore, m. der aus dem 

Sattel bebt; Berdränger, zn. 
Scavallare, v. Scavalcare. 
Scavallato, v. Scavalcato. 
Scavamento, m. ÙYusboblung, f. 

Ausgraben, n. ñ ſch), /. 
Scavardino, zn. Alantblecke ( ð luß⸗ 
Scavardone, m. Splint, m. 
Scavare, v. «a. ausgraben, aus: 

höhlen. [geböblt. 
Scavato, part. ausgegraben, auds 
Scavatore,m. Gräber, Aushöh⸗ 

ler, m. 
5 v. Scavamento. 
Scavezzacollo, m. gefährliche 

Stutz, m.; fig. Gefahr, /.; Erzboſe⸗ 

wicht, .; a =, über Hals und Kopf, 

mit Lebensgefabe. brechen. 
Scavezzare, v. a. abbrechen, gere 
Scavezzato, purt. abgebauen, 
abgebrochen, zerbrochen. [ſtutzt. 
Scavezzo, «8g. abgeſtumpft, abge⸗ 
Scavigliarsi, v. r. ſich von dem 

Diode los machen. 

Scavo, m. Höblung, Höble, f. 
IScazzellarc, v. n. haſeliren, 
ſpielen. 

Scebran,f. Wolfsmilch( Pflanze), /. 
Sceda, /. Geſpött, n. Spott, in. 

Schäketei; Riererei, /.; Entwurf, m. 

Koncept, n. 

See dato, agg. ſröttiſch, muthwillig. 
Scederia, v. Sceda. 
Scedone, m. Sparrenkepf: Brat⸗ 

fpieß, m. [wäblen, n. 
Sceglimento, m. AMußleſen, Yus« 
Seéglie re, v. 4. aus leſen, ausſu⸗ 

chen; wäblen. Im. 
Scegliticeie, m. Autzſchuß, Brack, 
Sceglitore, m. Ausleſer, Uus⸗ 

wähler, ın. 
Sceleraggine,v.Scelleraggine. 
Sceleratezza, v. Scelleratezza. 
Scelerato, v. Scelleratn. 
Scelleraggine, / Ruchloſgkeit, 

Gettloſigkeit, /. [begeben. 
Scellerare, v. n. ein Verbrechen 
Scellerataggine, v. Scelleraggine. 
Scelleratamente, avv. bot 

bafter Weife, gottiofer Weiſe. 
Scelleratezza,f. Bosheit, Nude 

loſigkeit, Gottloſigkeit, /. (108. 
Scellerato, «gg. lafterhaft, gott- 
Scellerità, 

Scelleritad . v.Scelleratezza. 
Scelleritate, 


#Scelo, m. v. Scelleraggine. 
Scelta, J. Wahl, Auswahl, /.; Be 
fte, n. Kern, m.; dare , dare a , 
die Wahl laſſen; fare —, wählen. 
Sceltez za, /. Auswahl, Auserle 
ſenheit, /. [vorzüglich. 
Scelto, part. gewählt, ausgeſucht; 
Sceltume, zu. Aus ſchuß, Brad, . 
Scemamento, m. Verringerung, 


Schmälerung, /. 

Scemante, part. verringernd; ab⸗ 
nehmend; luna —, abnehmende 
Mond, ½. 


Scemare, p. . vermindern, tere 
tingern, fbmalern; =, v. n. e -rsi, 
v. r. ſich verringern, abnehmen, in 
Abnahme kommen; einkochen. 

Scemato, part. geſchmälert, ver⸗ 
tingert, abgenommen; entkräftet. 

Scematore, m. Berringerer, Vero 
minderer, m. 

Scemo, m. Schmälerung, Abnabme, 
fs , ugg: geſchmälert, abgenommen, 
beraubt, leer; blödfinnig; luna sce- 
ma -, abnehmende Mond, m. 

Scempiaggine, /. Dummheit, 
Albernheit, /. 

Scempiare, v. a. aus einander le 
gen, einfach legen; klar machen, aus 
einander ſetzen; martern. 

Scempiataggine, v. Scem- 
piaggine. [dumm. 

Scempiatamente, avo. albern, 

Scempiato, park. einfach ge 
macht; albern, dumm, blödfinnig. 


Scempieta, J. Albernheit, 
Scempiezza, Einfältigkeit, 
Tölpelei, / 


Scempio, m. granfame Matter; 
Verwüſtung, Niederlage, /.; „ 4gg. 
albern, dumm. 

Scena, /. Scene, Schaubühne; Kur 
life, /; Auftritt; fig. Vorgang, in. 
Uuffeben, n. la - si muta, prov. 
das Blättchen wendet ih; fu quella 
una bella —, das wat ein ſchöner 
Auftritt; comparire in iscena, fig. 
auftreten; zum Vorſcheine kommen; 
produrre in iscena, auf die Bühne 
bringen. 

Scenärio, m. Repertoire, u.; Kos 
mödienzettel; Regiſſeur, n.; scenar), 
pi. Scenen, J. pl. 

Scendente, agg. berabfteigend. 

Scéndere, v. a. e n. Ubetunterge⸗ 

Scendersi,v.r. fben, berun⸗ 
terſteigen; ſtromabwarts fahren; ab⸗ 
ſtammen; abſchlagen, fallen (vom 
Preiſe); ablaſſen, nachgeben. 

Scendibile, agg. leicht zum Gere 
untergeben, gangbar. 

Scendimento, m. Serabfleigen, n. 

Scendisale, m. Klinke, / 

Sceneggiamento, m. Spielen 
auf dem Theater, n. Uufführung eb 
ned Stückes, /. 

Sceneggiare, v. n. auf dem 
Theater fpielen, in Scene ſetzen. 

Scénico, agg. zum Schauſplele ger 
boria, ſeeniſch. 

Scenopégia, / aubbüttenfeſt, u. 

fScentre, m. Votwiſſen, Wiſſen, 


Sch 


n.; a mio , mit meinem Borwiſſen, 


Sceriffo, m. Scherif, m. 
Scérnere, v. à. untetſcheiden, er 
kennen; auswählen, ausleſen; angelo 
gen. [Erkennung, / 
Scernimento, m. Unterſcheibung, 
+Scernire, v. Scernere. 
Scerpare,v.a. zerreißen, abreißen. 
Scerpellone, m. große Schnitzer, 
grobe Fehler, mn. 
Scerre, v. Scegliere. 
Scervellato, «gg. gebirnlos, uns 
verftändig, thöricht, nätriſch. 
Scesa, / abhängige Weg, Abhang, 
n.; Hetuntergeben, u.; Stock ſchru· 
pfen, m.; prender checchessia a - 
di testa, ſich etwas in den Korf fe 
ten; etwas mit Gewalt durchſetzen 
wollen. [Namment. 
Scesn, part. hetabgeſtiegen; ab» 
Scettieismo, m. Skepticismus. wi. 
Seettico, agg. ſkertiſch; —, m. 
Skeptiker, m. 
Scettrat o, gg. ein Sceptet führend. 
Scett ro, m. Seepter, u.; fig. Ober; 
bertſchaft, Obergewalt, / 
Sceveramento, m. Abſenbetung, 
Trennung, /. [trennenb. 
Sceverante, part. abſondernd, 
Sceverare, v. a. abfondern , trens 
nen, aus leſen, autmergen; -rsi, v. r. 
ſich trennen, ſich abſondern. 
Sceverata,/. v. Sceveramento. 
Sceveratamente, avo. abge 
fondert, getrennt. (trennt. 
Sceverato, part. abgefondert, ge⸗ 
Sceveratore, m. Abſonderer, m. 
Scë vero, agg. abgeſondert, getrennt. 
Scevrare, v. Sceverare. 
Scevratamente, o. Scevera- 
tamente. 
Scevrato, v. Sceverato. 
Scevro, v. Scevero. 
Scheda, / Rettel, Entwurf, m. 
Schedula, y Zettelchen, Billet, n. 
Scheggia, /. Splitter, Gran, 
Splint, u.; fig. Bruchſtück, u.; la 
ritrae del ceppo, prov. der Apfel 
fällt nicht weit vom Stamme. 
Scheggiale, m. lederne Gutt, m. 
Scheggiare, v. u. zerſplittern; —, 
v. n. e ti, v. r. ſplittern, Ad 
ſplittern; ſteil ſein. [fpNtterig. 
Scheggiato, part. zerſylittert, 
Schegrio, m. Fels, m. Klipre, fi 
Scheggione, m. große Splitter, 
n Span, an. RE 
Scheggioso, agg. ſplitterig. 
Scheggiuola,\ f. kleine Splite 
Scheggiuzza,f te, m. &rar 
chen, n. 
Scheletrizzare, v. a. in ein Ge- 
tippe verwandeln, ſkeletiren. 
Scheletrizzato, pare. zu einem 
Gerippe gemacht, ſkeletitt. In. 
Scheletro, m. Gerippe, Skelett, 
$Schencire, v.“ u. ſchlef geben, 
ſeitwärts geben ; aus dem Wege geben. 
Scherano, m. Straßenräuber, n.; 
-, agg. rauberifb, mruchelmöͤrderiſch. 
Scheranzia,f. Kebifubt, Bran- 
ne, f. 
#Scheretro;v. Scheletro. 


i 


Schericare, v. a. ant ber Klerifei 
chen. ; 
Schericato, part. andgeftoßen, 
degrabirt; geköpft (von Pflanzen). 
Scheriolo, m. Rehleder, u. 
Scherma, /. Fechten, n.; Fecht⸗ 
kunſt, /; maestro di-, Fechtmeiſtet, 
m.; cavare di -, aus der Faſſung 
bringen; perderla -, aus der Faſ⸗ 
fung kommen; tenersi in sulla -, 
fig. auf feiner Hut ſein. 
Schermäglia, /. Streit, m. 
Schlägerei, f. 
Schermare, v. Schermire. 
Schermidore,m. Fedter, Fecht · 
meiſt et, m. [jeryanfen. 
Schermigliare, v.a. dat Saar 
Schermire, v. n. fechten; —, v. 
a. vermeiden, abwehren; -rsi, v. r. 
ilch erwehren, ſich ſchützen. 
tSchermita, b. Scherma. 
Schermitore, v. Schermidore. 
Schermo, m. Edirm, Schutz, m.; 
farsi —, ſich ſchützen, ſich webren. 
Schermugio, m. Handgemenge, 
Scharmützel, n. 
f Seherna, /. v. Scherno. 
Schernevole, agg. ſchimpflich, 
verächtlich. 
Sehernevolment e, avv. ſchimpf⸗ 
lich, verächtlich. 
1 Schérni a, / v. Scherno. 
$Scherniano, m. Spötter, Vers 
böbner, Verächter, m. 
$Schernimento, v. Scherno. 
Schernire, vo. à. verſpetten, ver 
döhnen, für nichts achten. 
Schernitivo, «avv. verhöhnend, 
rerfpottend. 
Schernito, part. verhöhnt, ver⸗ 
ſpottet. N (ner, au. 
Schernitore,m.Eyotter,Verboh: 
Schernitrice, . Spötterin, Ver 
höhnerin, /. 
Scherno, m. Spett, Hohn, m. 
Berachtung, /.; avere a —, verachten. 
Seheruola, . Wieſen kümmel, Gar⸗ 
senfalbei, m. 
Scherzaccio, m. uuauſtändige 
S paß, grobe E paß, m. 
Scherzamento, m. Scherz, mn. 
ecbaͤkerei, /. [kernd, tindelnb. 
Scherzante, part. ſcherzend, (ba: 
Scherzare,v. 1. ſcherzen, ſchã kern, 


fſpaßen, im Scherze ſagen; — in bri- 


glia, Alles vollauf haben, und den⸗ 
noch klagen; scherza co' fanti, e 
lascia stare i santi, prov. mit bei: 
ligen Dingen muß man nicht ſcherzen. 


Seherzatore, um. Schäkerer, 
Spaß vogel, m. 

Scherzetto, m. Späßchen, n. 
Scherzevole, agg. ſpaßbaft, 
ſcher zhaft. 
Scherzevolmente, «vv. zum 


Scherze, zum Spaße. 

Scherzo, m. Scherz, Spatz, Cda» 
ker, m.; Tändelei, /.; da -, zum 
Scherze, im Scherze; scherzi di fuo- 
eo, Enſtfenetwerke, n. pl. 

Scherzosamente, apo. ſcherz⸗ 
bafter Weile, im Scherze. (baft. 

Scherzoso,ngg. ſchetibaft, fpaf 

Schiaccia, /. Schlagfalle, J.; 


Stelzfuß, m.; giugnere alla -, 
die Falle gerathen. 

Schiacciamento, m. Berqueto 
fung, /. Anfknacken, n. 

Schiacciare, v. «a. quetſchen, 
zerquctſchen; aufknacken; fig. ſtumpf 
machen; — la pasta, den Teig kneten; 
- nova, Eier zerſchlazen. 

Schiacciarelle, /. pl. Knack · 
mandeln, Krachmandeln, /. pl. 

Schiacciata, J. Kuchen, Fladen, 
in. Ir. 

Schiaceiatin a, / kleine Kuchen, 

Schiacciato, purt. zerquetſcht, 
flach; naso , Etumyfnafe, /. 

Schiacciatura, /. Quetſchung, /. 

Schiaffeggiare, v. «a. Ohrfei⸗ 
gen geben, maulſchelliren. ge, 

Schiaffo, m. Maulſchelle, Obrfei⸗ 

Schiamazz are, v. n. gackern; 
Lärm machen; gallina che schia- 
mazza, ha fatto l'uovo, prov. 
wer ſich zu ſebr entſchuldigt, iſt ger 
wöhnlich der Thäter; -rsi, b. r. (ton 
Waſſerrogeln) mit Getoſe untertau⸗ 
chen. [Schreier, m. 

Schimazzatore, zn. Karmer, 

Schiamazzio,\m. farm, . Ge⸗ 

Schiamazzo, ſſchrei, u.; Lockve⸗ 
gel, u.; Lockente; Anreizung, /. 

Schianciana, J. Schräglinie, /. 

Schiancio, m. Schtägbeit, Quere, 
; n , di-, per , ſchräg, in die 

ſeitwarts treffen. 

Schiancire, v. 4. (drag treffen, 

Schiantamento, n. Ausrottung, 
Entwurzelung, /. 

Schiantare, v. a. jerſylittern, 
zerſpalten, abreißen, zerſchlitzen; —rsi, 
v. 7. zerplatzen, zerſpringen; ſich ent 
fernen; - della risa, tor Laden ber: 
fen. 

Schiantato, part. zerſchmettert, 
zerſyrengt, zertiſſen, zerplatzt. in. 

Schianto. m. Riß, Sptung, Schlitz, 

Schianza, f. Kruſte (auf Wun⸗ 
den). /. Schorf, m. 

Schiappare, v. a. klein ſpalten, 
klein backen; -, v. 1. zerplatzen, der⸗ 
ſten, ſpalten. 

Schiarare, v. a. erleuchten, be 
leuchten, erhellen; fig. erklärten, deut⸗ 
lich machen, auseinander ſetzen; —, v. 
n. e =rsì, v. r. hell werden; fig. ins 
Klare kommen. ; 

Schiarato, part. erleuchtet, be 
leuchtet; erklärt. 

Schiaratore, zn. Erleuchter, zn. 

Schiarat rice, /. Etleuchterin, /. 

Schiarea, f. Schatlei, f. 

Schiarimento, m. Erhellen, u. 
Aus hellung, Abklärung, /.; Hellwer⸗ 
den, u.; Erklärung, Erörterung, /. 

Schiarire, v. n. bell werden; 

Schiarirsi, v. r. f ſich aus hellen, 
ſich aufklären, ſich abklären; dünner 
werden; , 0. a. v. Schiarare. 

Schiarito, part. aufgebellt, ere 
klärt. 

S echiat ta, /. Geſchlecht, a. Stamm, 
m. Gattung, /. 

Schiattare, v. u. zetplatzen; - d' 
impazienza, vor Ungeduld vergehen. 

Schiattire, v. a. kläffen, bellen. 


in 


Schiattona, /. dicke Weibsper⸗ 

Schiava, J. Skladin, /. (fen, /. 

Schiavare, vp. à. die Nägel per: 
ausziehen, los nageln. 

Schiavato, part. losgenagelt; 
abgebrochen. 

Schiavellare, v. Schiavare. 

Schiavaccio, m. garſtige Sklave, 

Schiavesco, gg. ſtlaviſch. [m. 

Schiavetto, zn. kleine Sklave, m. 

Schiavina, /. Sklavenkleid, u. 
Pilgerrod, n.; grobe Bettdecke, / 

f Schi vino, m. Schoppe, m. 

Schiavitu, J. Sklaverei. 

Schiavitudine, Knechtſchaft, /. 

Schiavo, m. Sklave, Leibeigene, m.; 
andare , in die Sklavetei gerathen; 
far uno -, zum Sklaven machen. 

Schiavolina,f. kleine Sklavin, /. 

Schiavolino, m. kleine Sklave, m. 

Schiavone, m. ſebt große Sklave, 
n. [Lumpenvolk, n. 

Schiazzamaglia, /. Gefintel, 

Schiccheracarte, m. Gktibier, 
Schmierer, m. 

Schiccheramento, m. Schmie⸗ 
rerei, /. Geſchmiete, u. 

Schiccherare, v. a. ſchmiertn, 
Krakelfüße machen, ſchmattern. 

Schiceherato, part. deſchmiert, 
bekleckt. (Geſchmiete, n. 

Schiccheratura, y. Geſchmatter, 

Schidione, n. Bratſpieß, m. 

Schidoncello, m. Lerchenſpietz, 

Schidone, v. Schidione. Im. 

Sehidoniéra, f.Bratipießbod, n. 

Schiena, /. ten, Rückgrat, n.; 
Rücken, m.; aver buona , viel trae 
gen können; große Geduld baben; 
trasportar merci a -, Waaren auf 
Laſtthieren fortſchaffen. 

Schienale, m. Kreuz, n. Rücken 
(der Laſtthiere), zu. [ne, /. 

Schienanzi a, / Kehlſucht, Bräu« 

#Schiencire, v. Schencire. 

Schienella, /. Steingalle (der 
pferde); fig. Krankheit; Noth, /. 
Kummer, n. [breitrüdig. 

Schienuto, ugg. ſtatk ven Kreuz, 

Schiéra, /. Rebe, Schaar, f.; 
Trupp, Haufen, m.; a , ſchaaten⸗ 
weiſe, truppweiſe; a — a -, in Schaa ; 
ten; fare —, eine Reihe bilden. 

Schieramento, m. Stellung in 
Reihen, Stellung, Aufſtellung, /. 

Schierare, b. a. in eine Reihe 
ſtellen, aufſtellen; in Schlachtordnung 
ſtellen; —rai, v. r. ſich teiben, ſich 
aufſtellen. 

Schierato, part. in eine Reihe ge⸗ 
ſtellt, aufgeſtellt; in Schlachtordnung 
geſtellt. [chen Stand verlaſſen. 

Schiericarsi, v. r. den geiſtli⸗ 

Schiettamente, «vv. freimũ⸗ 
thig, unverhohlen, aufrichtig, offen» 
berzig; acht. 

Schiettezza, /. Aechtbelt; Freie 
mitbigleit, Offenberzigkeit, Aufrich⸗ 
tigkeit, / n 

Schietto, agg. ddt, unverfälſcht; 
aufrichtig, offenherzig, freimüthig; 
ſchlicht, glatt; dirla schietta, es un: 
verhoblen fagen. 

Schifa, . Ekel, m.; - I poco, zim · 
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rerlich, ſpröde; avere a —, zum Ue 
berdruſſe haben. (Bia; mit Ekel. 

Schifamente, av. ekelhaft, ſchmu⸗ 

Schifamento, 2. Vermeidung, 
Yutroeibung, J.; Abſcheu, au. Ver⸗ 
achtung, Geringſchätzung, /. 

Schifanoja, n. aubeitkſcheue 
Menſch, m. (abſcheuend, verachtend. 

Schifante, part. vermeidend, ver 

Schifanza,/. v. Schifamento. 

Schifare, v. «. meiden, vermeiden; 
vetweigern; einen Abſchen haben, vers 
abſcheuen; verachten; ekeln, anekeln, 
uberdruflig fein. 

S chifato, part. v. Schifare. 

Schifatore, »n. der vermeidet, der 
einen Ekel empfindet, Verabſcheuer, n. 

Schifetto, zu. Beet, u. Nachen, uu. 

Schifevole, «sg. vetſchmäbend, 
veracbtend. 

Schifezza, /. Unſauberkeit, Une 
fläthigkeit, Etelbaftigfeit, /.; Grauen, 
n. Eigenſinnigkeit (im Geſchmacke), /. 

Schifilta, J. Blodigkeit, Que 

Schifiltade,!tidbaltung, Sprö⸗ 

Schifiltate, digkeit; Riererei, /.; 
Eigenſinn, n.; Widerſpänſtigkeit, /.; 
Ekel; Abſcheu, u. 

Schifiltos o, «gg. zurückhaltend; 
ekel, eigenſinnig. 

Schifo, m. Ekel, Widetwille, m. 
Grauen; Boot, n.; Kahn; Kreuzbo⸗ 
gen, n.; -, agg. ſchmutzig, un flätbig, 
ekelhaft, garſtig; eigenſinnig, table: 
riſch; fprode, zurückhaltend; vorſichtig. 

Schifoso, agg. ekelbaft, zuwider; 
unangenehm. 

S chimbé cio, \ agg. verſcheben, 

Schimbescio,f ſchräg, quer; 
ſhlefbeinig, krumm; a schimbescio, 
a schimbesci, in die Quere, ſchief. 

Schinanto, m. Kanıelbeu, u. 

Schinanzia, /. Bräune, Kehl 
ſucht, /. 

Schincio, agg. ſchief, ſchrãg, quer. 

„ v. Schienella. 

Schinis re. . Beinbatniſch, mn. 

Schiodacristi, m. Kopfbänger, 
mm. 

Schiodare, v. a. die Nägel aus- 
ziehen; locker machen; fig. Allet aut: 
ſchwatzen. 

Schiomare, v. a. die Haare ver: 

wirren, verflgen, zerzauſen; abſchnei⸗ 

den. 2 U. n. ſchiepen. 

Schioppettare, v. %. erſchiefen; 

Schioppettata,/. Vüchſenſchuß, 
In. [ſchütz, Füſelier, mn. 

Schioppettiére, m. Vüchſen⸗ 

Schioppetto, m. kleine Flinte, 
Stutzbüchſe, /. 

Schioppo, m. Flinte, Büchſe, / 
Gewehr, u. [ſich fottſchleichen. 

tSchippire, v. u. ſich wegſtehlen, 

Schippito, part. entwiſcht. 

tSchiraguaito,\s. Borpoften, 

Schiraguato, m. Piquet, n. 

Schiribizzo, m. wundetliche Ein⸗ 
fall, m. 

Schiribizzoso, agg. wunderlich. 

Sebi a, v. Schiancio. 

Schisare, v. «a. verkleinern, gere 
fällen (Brüche). 
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Schis o, m. Berfällen der Brüche, . 

Schisto, zn. ſchieferige Stein, Edie 
fer, n. 

Schistoso, 48. ſchieferig. 

Schitarrare, v. n. die Ritber 
ſpielen. n 

Schiudere, v. d. aufmachen, auf 
ſchließen, öffnen; entfernen; aufdre⸗ 
chen (von Blumen). 

Schiuma, f. Schaum, u.; Schla⸗ 
cken, J. pl.; fig. Unteinigfeit, /. Ab⸗ 
ſchaum, . 

Schiumante, part. ſchäumend. 

Schiumare, v. «. ſchäumen, ab 
ſchäumen; —, b. n. e -rsi, v. r. 
ihaumen, Schaum geben. 

Schiumato, part. 
ſchaumig. 

Schiumoso, «vv. ſchaumig. 

Schiuso, part. b. Schiudere. 

Schivab ife eg g. vermeidlich. 

Schivare, v. 4. reimeiden, aus- 
weichen. 

Schivezza, v. Schifezzu. 

Schivo, «sg. ſpiode; zurückhal⸗ 
tend; verdrieß lich, eigenſinnig. 

Schizzamento, . Spritzen, u. 

Schizzante, % rl. ſyritzend. 

Schizzare. v. . fprigen, heraus 
ſpritzen; ſich abblättern; , v. a. 
ſkizziten. 

Schizzato, purt. gefprigt, het⸗ 
vorgeſpritzt; fEiggiet. 

Schizzatoja, /. Ofentöbre (an 
Schmelzofen), /. 

Schizzatojo, m. Sptitze, f. 

Schizzettare, v. e. fprigen, be 
ſpritzen, einſptitzen. 

Schizzettin o, m. kleine Spritze, /. 

Schizzetto, m. kleine Spritze, /.; 
Einſpritzen, . 

Schizzignos o, v. Schizzinoso. 

Schizzinosamente, uvv. ſprö⸗ 
de, cigenfinnig, widerſpänſtig. 

Schizzinoso, «gg. ſpröde, gus 
rückbaltend, ſich giereno; tounderlich. 

Schizzo, m. Spritz, . Spritzen, 
11. Sxptitzfleck, n.; Bißchen, Stud: 
ben, 1.; Skizze, /. 

S cia, /. Kielwaſſer, n. Strich, m.; 
far , tückwärts endern. 

Sciabica, / Urt Netz, u.; Predigt 
aus dem Stegreife, /. 

Sciabicare, v. a. eine Predigt 
aus dem Stegreife halten. 

Seiäbe la, 7 edel, Palla($, m. 

Sciaholata,f. Eäbelbieb, m. 

Sciabordare, v. «. walken. 

$Sciabordito, v. Sbalordito. 

Sciàcora, f. At kleine Schnepfe, /. 

Sciacquabarili, «vv. a-, breit 
beinig. Imbiß, n. 

Sciacquadenti, m. Frübſtück, u. 

Sciacquare, v. «a. aut ſchwänken, 
aus ſpülen. 

Sciacquatura, /. Sfülicht, m.; 
Spülwaſſer, n. 

Sciaguattamento, . umrüb⸗ 
ren, Umſchütteln (einer Flüſſigkeit ), u. 

Sciaguattare, v. «a. umrubren, 
umſchütteln (eine Flüſſigkeit); abipi 
len, aus waſchen. 

Sciaguattato, 


geihaunit; 


part. gerübrt, 


umgeſchüttelt, ausgewaſchen. 
Sciagura, y. Unfall, m. 


tSciaguranza, J. Rieden 
Sciaguratagxgine, Strädtigkeit, 
Ruchloſigkeit, /. 
Sciuguratamente, ate. nm 
glücklicher Weiſe; niederttächtiget 
Weiſe. 

Sciagnratello, «gg. ziemlich 


unglücklich; —, in. kleine Böſcwicht, 
m. [taggine. 

Sciaguratezza, v. Sciagura- 

Sciaguratino, 2. kleine Thu 
nichtgut, kleine Böſewicht, . 

Sciagurato, 486. unglücklich; 
niederträchtig, verwerfen; verächtlich. 

Sciaguratone, u. Etzſchurke, zu. 

Sciaynraso, v. Sciagurato. 

Scialacquamento, m. Ver 
ſchwendung, Verpraſſung, /.; fig. Ga 
ward, 1. 

Scialacquante,part. vetſchwen⸗ 
dend, durchbringend, derpraſſend. 

Scialacquare, v. 4. dutchbrin⸗ 
gen, verſchwenden, verpraſſen; -rsi, 
v. r. ſich vermiſchen (vom Wafler). 

Scialacquatamente, avv. ver; 
ſchwendetiſch; ohne Maß und Liel. 

Scialacquato, part. vetſchwen⸗ 
det, durchgebracht; übermäßig; lie 
detlich; —, zur. Verſchwender, Schwel⸗ 
ger, m. 

Scialacquatoraccio, m. gro- 
fe Verſchwender, . 

Scialacquatore, . Berſchwen · 
der, Verthuer, m. [berin, /. 

Scialacquatrice,/. Berſchwen⸗ 

Scialacquatura, J. Durdbrine 
onng, Verſchwendung, / 

Scialacquio,\ m. Betſchwen · 

Seialac quo, dung, Bergeu⸗ 
dung, f. 

Scialamento, m. Autbinflung. 
J.; fig. dare - al cuore, dem Herzen 
Luft machen. 

Scialando, m. (mar.) Lichter, n. 

Scialappa, J. Jalapre, Purgire 
wurzel, /. 

Scialare, v. n. aus duften, aus» 
dünſten, aushauchen, es ſich wohl 
fein laſſen; ii, v. r. ſich Luft ma⸗ 


en. 
#Ncialbare, v. a. übettünchen, de» 
werfen, anſtreichen; -rsi, v. r. feine 
Febler verſtecken. 
tScialbato, part. v. Scialbare. 
+Scialbatura, f. Tünche, /. Kalk, 
F Scialbo, agg geweißt; bleich. [n. 
Scialiva,/. Speichel, m. 
Scialivare, v. u. ausſpeien; fa» 
liviten. 
Scialivazione, J. Speichelfluß, 
Sciallo, m. Sbawl, m. Pr. 
Scialo, m. Duft, Dunſt, m. Yu» 
rünſtung, /. Hauch, n.; fig. Erleich · 
terung des Gemütbe, /.; Uufwand, 
mm. Betſchwendung, / 
Scialone, m. Verſchwendet, m. 
Scialnppa,f. Schaluppe, /. 
Sciamannato, vgg. plump, un 
anländig, unordentlich, nachläſſig, 
ſchlumpig; flüchtig. - 
Sciamare, b. u. ſchwätmen (von 
Bienen). 
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Sciame, m. Bienenſchwarm; fig. 
große Haufe, m. [metblume, / 
Sci mit o, m. Sammet, n.; Same 
Sciamo, v. Sciame. 
F Seiampiare, v. Ampliare. 
Sciancato, agg. lendenlabhm, hüf⸗ 
tenlahm, lahm; fig. mangelbaît. 
Sciapidire, v. n. den Geſchmack 
verlieren. 
Sciäpi do, agg. ebne Geſchmack. 
Seiapit o, v. Scipito. 
Sciarappa,f. Jalappe, / 
Sciarda,/. ſchlechte Perfon, /. 
Sciare, v. . rudwärtd rudern. 
Sciarpa, J. Schärpe, Binde; Lum: 
perei, /. 
Sciarpellare, v. a. die Augen · 
Lieder aus einander zerren. 
Sciarpellato, pus. umgekebrt, 
- ansmarte gekebrt (von Uugenliedern!. 
Sciarpelleria, J. Einfältigkeit, 
Dummbeit, / 
Sciarra, / Schlägerei, Valgetei, / 
Sciarramento, m. Serſtteuung, 
Vertreibung, Zerſprengung, /. 
Sciarrare, v. a. zerſprengen, ger 
Sciarrata, v. Sciarra. [ſtreuen. 
Sciarrato, part. zerſtreut; ge 
trennt. [n. 
Sceiatiea,f. Bentenweh, Hüftweh, 
Sciatico, agg. mit dem Hüftweb 
behaftet; —, agg. dolore —, Kenten» 
fbmerz, m. [Boot, u. 
Sciatta, f. Barke, /. Raben, m. 
Sciattäggine, / Ungeſchicktbeit, 
Unbebolfenbeit, plumpbeit, /. 
Sciattato, «gg. entflellt, übel gus 
gerichtet, ungeſtalt. 
Sciattez za, Entſtelltheit, Unge⸗ 
ſtaltheit, Häßlichkeit, / 
Sei atto, gg. plump, tölpiſch, une 
beholfen; nachläſſig, ſchlumpig. 
Sciaura, v. Sciagura. 
5 v. Sciagu- 
Sciauratezza, ratazgine. 
Sciaurato, v. Sciagnrato. 
Scibile, agg. wißbar. 
Seien a, J. Aeſche (Fid), /. 
Sciente, «gg. wiſſend, kundig; ge 
lehtt; a , wiſſentlich. 
Scientemente, avv. wiſſentlich. 
Scientificamente, avv. tif: 
ſenſchaftlich. 
Scientific are, 0. a. wiſſenſchaft. 
liche Bildung geben. 
Seientifico, agg. wiſſenſchaft · 
lich; zur Wiſſenſchaft gehörig. 
Scientissimo, agg. sup. äußerft 
gelebtt; ſehr erfabren. 
#Scientre, v. Sciente. 
#Scientremente, v. Sciente- 
mente. 
Scienza, V/ Biſſenſchaft; Kennt 
Sciénzia,fnit; Kunde; Literatur, 
f.; aver - di qualche cosa, von et- 
mad Radtibt haben; vendere la 
sua - a minuto, feine Gelehrſam⸗ 
keit audtramen. 
Scienziale, v. Scientifico. 
Scienziatamente, v. Scienti- 
ficamente. 
a 5 “7: gelehrt 
cienziuo 8, J. geringe Wiſſen⸗ 
(daft, J. N 


Scificare, v. n. wahrſagen. 
Seifrare, v. &. entzifferu. 
Seignere, v. u. losgürten, abbin⸗ 
den; fig. lobmachen. 
tScigrignata,f. Schmarte, /. 
Scilecca.f. Schabernack, Poſſen, m. 
Seilinga /. Spritze, / 
Scilinguagnolo, m. Zungen- 
band, .; romper lo —, das Still⸗ 
ſchweigen brechen. [tern. 
Seilinguare, v. u. ſtammeln, ſtot⸗ 
Scilinguatello, agg. etwas 
ſtotternd. 
Scilinguato, Min. Stammler, 
Scilinguatore,f Etstterer, an. 
Sciliva,f. Speichel, m. 
Scilla,f. Neerzwiebel, f. 
tScilloria,f. Verſtand, m. Cine 
Akt, J.; Gehirn, n. 
Sciloccale, agg. rem Südeſt⸗ 
winde; ſchwül. [tage wind, zu. 
Scilocco, m. Südeſtwind, Mit⸗ 
Seilò ma, m. e J. lange Gewaſch, 
unnütze Gerlauder, u. 
Sciloppare, v. a. Sprup geben, 
cin Säftchen eingeben; liebkoſen, ber 
ſänftigen. 
Sciloppo, m. Eprup, mm. 
IScilöria, v. Seilloria. 
Seim a, . Leiſte, Hohlkeble, /. 
Scimia, J. Affe; fig. Nachäcfr, 
Nachahmet, m,; far la , nachäffen; 
dir l’orazion della -, prov. beim: 
lich murren. 
Scimiatico, agg. affenmäßig. 
Scimieria, /. Uefferei, Nachäf⸗ 
fung, fi [fenartig. 
Seimies co, agg. affenmafig, af: 
Scimio, m. v. Scimia. 
Scimiotto, m. Aeffchen, u. 
Scimitarra,/. kurze Degen, Pal: 
laſch, m. 
Scimmia, v. Scimia. 
Scimmione, u. große Affe, Par 
vian; fig. Raulaffe, 1. 
Scimmiotto, v. Scimiotto. 
Scimunitàggine,/. Dummheit, 
Albernbeit, /.; alberne Streich, m. 
Scimunitamente, «vv. albern, 


dumm. 

Seimunitello, 23g. etwas dumm, 
ziemlich dumm, bisbfinnig. 

Scimunito, agg. dumm, albern, 
blödſtunig; lä ppiſch. 

Scinco, m. Stink (Eidechſe), m. 

Scindere, v. a. trennen, ſpalten. 

Scingere, v. Scignere. 

Scintilla, . Funke, m. 

Seintillamento, m. Funkeln, u. 

Seintillante, part. funkelnd, 
glänzend. zen. 

Scintillare, v. n. funkeln, glän- 

e Funkeln, n. 

cintilletta, 2 

8 Fünkchen, n. 

Scinto, part. ohne Gürtel, losge⸗ 
gürtet. 

Sci o, mn. Hüftbein, u.; andare a , 
ins Verderben geratben, zu Grunde 
geben. 

Scinccäceio, v. Scioccone. 

Scioccäggine, v. Sciocchezza. 

Scioccamente, avv. thöricht, als 
bern, unbeſonnen. 


Scioceheggiare, o. . dummer 
Zeug machen; unbefennen bandeln. 
Sciovccherello, m. Warren, u. 

kleine Tolpel, m. 

Scioccheria,\ f. Tberheit, Wi 

Sciocchezza,fbernbeit, Dun. u: 
Beit, /.; dumme Zeug, u. 

Sciocchino, agg. etwas dumm. 
etwas albern. 

Sciocco, agg. unſchmackhaft, ge 
ſchmacklos; abgeſchmackt; thoticht. 
dumm. 

Scineconaccio,\rn.greße Narr. 

Scioccone, grefe Dumm⸗ 
kopf, Tolyel, uz. 

Sciogliere, v. Sciorre. 

Scioglimento, m. Auflöſung, /.; 
Ausgang; Aufruhr, n. 

Scioglitore, . Löſer, Befreiet, m. 

Seiografia, Y Schattenritz, m. 

#Sciolezza, J. Dünkel, n. 

Sciolo, «gg. naſeweis, dünkelbaft. 

Scioltamente, avv. gewandt, 
bebend, geſchickt; parlar —, geläufig 
ſprechen. 

Scioltezza, / Gewandtheit, Leich⸗ 
tigkeit; Geſchicklichkeit, Y.; - di lin- 
gua, Geläufigkeit im Sprechen, F.; — 
di ventre, effene Leib, in. 

Sciolto, part. aufgelöſt; uneinge 
bunden, rob; geſchmolzen; fig. unge 
bunden, krei, ledig; gewandt, leicht; 
a briglia sciolta, mit vethängtem 
Rugel; über Hals und Kopf; parlare 
—, ungebundene Rebe, /.; uomo -, 
unbefangene Menſch, freimütbige 
Menſch, m. 

Scioluzzo, m. kleine Nafemei8, m. 

Sciolvere, v. «a. frückſt ücken. 

Scinnata,f. . ; 

Seione, 17 pra. Wirbelwind, m. 

Scinperäggine, f. Müßiggang, 
Zeitvertreib, m. [tebrte, m. 

Scioperalibraj, m. Scheinge⸗ 

Scioperamento, m. Sciope- 
raggine. 

Scioperare, v. . einen in der 
Arbeit ſtören; -rsi, v. r. faullenzeu, 
auf der faulen Bärenhaut liegen. 

Seioperatäggine, /. Faullenze⸗ 
rei, Unthätigkeit, Faulheit, 7. 

Scioperatamente, «uv. träge, 
faul. [xine. 

Scioperatezza,v.Scioperatag- 

Scioperativo, . Nit uns 

Scioperato,part. Itbätig, une 
beſchäftigt; -, m. Faullenzer, ın. 

Scioperatonäccio,\ an. Er» 

Scioperatone, faullen⸗ 
zer, Erztagedieb, zn. 

Scioperio, m. Nüßiggang, m. 
Faullenzerei, /. 2 

Sciopero, «gg. mifig, unthätig; 
di , Feiertag, m. 6 

Scioperone, m. Rüßigsänger, 
Faullenzer; Dummkopf, m. 

Sciopinio,\ m. Berbungung, /. 

Sciöpio, Berpfuſchen, m. 

Scioprare, v. Scioperare. 

Sciopro, v. Sciopero. 

Sciorinamento, m. Lüftung. / 

Sciorinare, v. a. lüften, durò: 
lüften; fig. durchblättern, durchleſen; 
bekannt machen, autpofanmen; ſchwin⸗ 


428 Sci 


Sco 


Sco 
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gen; einen Hieb verſetzen; -rsi, v. r. 


ſich Luft machen, an die Luft gehen; Sciupatore, u. Verderbet, Ber 
(kungen. 


ſich blos machen, ſich aufknöpfen; ſich 
erholen. 

Seiorinato, part. gelüftet. 

Sciorre, p. a. lobbinden; letſchnal⸗ 
len, aufknüpfen; lob machen, befreien; 
wegnehmen; entbinden, löſen; die 
Unter lichten, abfahren; aver sciol- 
to, verrückt ſein; - il ventre, ofinen 
Leib machen, feine Notbdurft verrich⸗ 
ten; la vergogna, die Scham ver⸗ 
lieren; - un dnbbio, einen Iweifel 
loſen; — la lingua, — parola, ans 
fangen zu ſprechen; - il voto, das 
Gelübde erfüllen; —rsi, v. r. ſich frei 
machen, ſich les machen; ſchmelzen, 
zerfließen. [treide, u. 

Seiovers o. n. grün abgemäbte Gr: 

Sciovicchiolare, v. . unter 
die Tauben fabren (rom Falken). 

Scipa, m. Dummkopf, re. 

Seipare, v. à. verderben, verbun⸗ 
zen, übel zurichten; —rsi, v. r. zu 
zeitig gebären, abortiren; verwerfen 
(von Tbieren). [ſchwendet. 

Scipato, part. verderben, ver 

Scipatore, m. Verderber, Durchs 
bringer, n. 

Scipazione, /. Durchbeingung, 
Verſchwendung, /. 

Scipidezza, /. Unſchmeckbeftigz 
keit, Geſchmackloſigkeit; Abgeſchmackt⸗ 
beit, / 

Scipidire. v. n. den Geſchmack 
verlieren; unſchmackhaft werden; ſig. 
dumm werden. Tgeſchmackt. 

Scipido, g. unffmadbaît; ab» 

Scipire, ». Scipidire. 

Scipitaggine, v. Scipidezza. 

Scipitamente,avv.abgefbnadt, 
albern, läppiſch. 

Scipitezza, v. Scipiderra. 

Scipito, „gg. abgeſchmackt, fade, 
dumm. 

Scirignat a. / Hieb. m. Ex matte, /. 

Seiringa, £ Spritze, / 

Sciringare, b. „. cinfpriten. 

Sciroccale, v. Sciloccale. 

Scirocco, v. Scilacco. 

Sciroppo,n. Evmp, Puderfaft, 
J.; hg. Unglücks fall, m. 

Scirpo,.n. Binſe, J. [ſckwulſt, f. 

Seir ro, un. Verbartung, barte Ber 

Seirroso. 4g. verbättet. 

Scisma, /. e zn. Spaltung, Kir⸗ 
chenſpaltung, /. Zwiſt, 2.2. 

Scismatico,agg. abttünnig, ſchis⸗ 
matiſch; -, m. Abtrünnige; Lane 
ker, m. 

#Sciso, agg. gektümmt, krumm. 

F Seissa, J. Uniform, Livree, / 

Scissile, agg. ſpaltbat; ſchiefe⸗ 
tin, blättetig. [nung, /. 

Scissione, f Spaltung, Teen 

Scisso, part. geſpalten, getrennt, 
zerriſſen. 

Scissura,f. Rif, Sralt, m. 

Sciugamano, m. Handtuch, n. 

Sciugare,v.a.trodnen, abtrocknen. 

Sciugatojo, m. Handtuch, n. 

#9ciuno, agg. unvorbereitet, une 
verſehen. 


Seiupare, v. a. terberben, zerrei - 


pen; rei, v. r. abottiten. 


ſchwender, in. 


Scoglietto, m. kleine Klippe, /. 
kleine Felſen, m. 1 590 f 
Scöglio, m. Klippe; Schale (den 


Sciupinare, v. a. verderben, verr Scogliosn, agg. voll Klippen. 


Sciupio, 7 
ſtung, /. e 
#Sciutto, agg. troden, getrocknet. 

#Scivare, v. Schivare. 


derbung, 


Sciupinio, Vn. Verbunzung, Ber Scognoscenza, f. Unerkeuntlid 
Verwü⸗ 


keit, /. Cabzieben. 
Scojare, v. a. abledern, die Haut 


Seofdtteie, en- eicbem gen. 


Scivolare, v. . ziſchen, pfeifen, Scolagione. / Samenfluß, Trir⸗ 


ſauſen, winſeln; ausglitſchen. 
Scivolata,/. Geziſch, Geklirr, 7. 
Sclamare, b. z. laut ſchreien, auf» 
ruten. 
Sclamazione, f. Untruf, am. 
Ausrufung, /. Geſchrti, n. 
Sclarea.f. Scharlei, /. 
Seleroftalm fa, / Uugenentzun: 
dung, /. Auge, /. 
Sclerotico, m. batte Faut im 
Scluso, gg. ausgeſchleſſen. 
Scoccamento, m. Lesdrücken, 
Abdtücken, Abſchnappen, u. 
Scoccante, part. lottrudend, ab ⸗ 
drückend, losßgebend, losſchießend. 
Scoccare, v. . leßdtucken, les⸗ 
ſchießen; un sospiro, einen Seuf⸗ 
zer heraukſteßen; -, v. . abfdnap 
pen, locgeben, losſchnellen, berver: 
brechen; bekannt werden; ſich offen⸗ 
baren. 
Scoccato, parl. v. Scoccare. 
Scoccatojo, v. Scottatojo. 
Scoccatore, m. Schütze, mn. 
Scocciare, v. a. den Eigenſinn 
benebmen. 
Scocco, m. Alſchnarren, Lotge» 
ben; Abſchießen, Los drucken, u. 
Scoccobrino, m. Gauklet, m. 
Scoccolare, v. a. abbeeten, abs 
pflücken; fig. - barbarismi, einen 
Sprachfebler nach dem andern machen. 
Scoccolato, part. abgebeert; 
klar, rein; un' ora scoccolata, eine 
ganze Stunde. 
Scoccoveggiare, v. a. zum 
Beſten baben; -, v. n. liebäuneln. 
Scodare, p. . ffugen, enalifiren. 
Scadato, part. geſtutzt; putta 
scodata, durchtriebene Menſch, m.; 
-, n. Stutz, Stutzſchwanz, in. [m. 
Scodella, /. Napf, Suppennapf, 
Scodellare, v. . Supre in einen 
Napf tbun; fig. umwerfen. 
Scodelletta, J. Näpichen; 
Scodellina, Schildkraut, n. 
Scodellino, m. Narfben, n.; 
Pfanne (an Schießgewebren), / 
Scodinzolare, v. u. ſchwänzeln. 
Scofacciare, v. «a. breit drücken, 
zerquctſchen. [gedrudt. 
Scofaceiat o. gg. zerquetſcht, breit 
Scoffina,f. Hänbchen, ne. 
Scoffinare, v. a. reiben, tas peln. 
Scoffone,m. wellene Strumpf, m. 
Scoglia, / abgelegte Schlangen⸗ 
baut, J. Balg, m.; fig. Anzug, m. 
Kleidung, /.; Felſen, n. 
Scogliato, agg. verſchnitten, Par 
ſtrirt; cavallo -, Wallach, . 
Scoglie r., Reibe nackter Felſen, /. 
Scoglietta, / kleine Balg, m.; 
kleine Schale, Schuppe, /.; Edicfere 
den, u. 


Scolajo, v. Scolare. (per, ın. 
Scolamento, m. Filttiren, Ab» 
fließen, n. 
Scolare, m. Schüler, Kchrling, m. 
Scolare, v. n. \abflivken, ausfie 
Scolarsi,v.r. ßen; laufen. 
Sceolarergiare, b. n. wie eis 
Schuler handeln, Schülerſtreiche mas 
chen. 
Scolaresca, / Schülerſchaft, 
Schuljugend, /. Schüler, u. pe. 


Scolaresco, gg. ſchulmäö zig, 
ſchülerhaft. 

V kleine Schüler, 
Scolarino, fm. 


Scolasticamente, «vv. ſchola⸗ 
ſtiſch, ſchulmäßig. 

Scolastico, «gg. ſchulmäß ig, ſche⸗ 
laſtiſch; —, me. Scholaſtiker, Schul⸗ 
votſteber, m. 

Scolativo, «gg. den Abfluß dee 
fordernd; durchſchlagend. 

Scolato, part. abgeſeibt. 

Scolatojo, m. Abfluß, m. R une, 
Sehe, /. 

Scolatura,f. Abfluß, m. 

Scolazione, b. Scolagione. 

Scoletta,f. kleine Schule, /. 

Scolia,f. v. Scaglia. 

Scoliaste, m. Scheliaſt, n. 

Scölimo, m. Gelddiſtel, /. 

Scolio,m. E&elic, Anmerkung, /. 

Scallacciato, agg. mit bloßem 
Halfe; mit entblößter Bruſt. 

Scollare, v. ce. los machen; den 
Leim abmachen; vom Halſe nehmen; 
-rsi, v. r. aus dem Leime geben, ab⸗ 
fpringen; — un debito, fi@ eine 
Schuld vom Halſe ſchaffen. 

Scollato, part. vom Leime losge⸗ 
macht; mit bloßem Halſe; ausge⸗ 
ſchnitten (von Kleidern). 

Scollatura, f. Autfbnitt (an Klei⸗ 
dern), in.; Mutcinandernebmen, u. 

Scollegamento, m. Trennung, / 

Scollegare, v. a. trennen, ab 
ſondern. (geſondert. 

Scollegato, part. getrennt, abe 

Scollinare, v. a. über Anböben 
neben. [abftreihen. 

Scolmare, v. a. das Maß ſtreichen, 

Scolo, m. Fluß, Abfluß, m.; Rin; 
nen, n. 

Scolopendra, f. Aſſel, /. 

Scoloramento, m. Berſchleßen 
(der Farbe), Berbleichen, n. 

Secolo rare, v. a. die Farbe benehe 
men; bleich machen; -rsi, o. r. vere 
ſchieß en, die Farde verlieren; bleich 
werden. 

Scolorimento, m. Berſchieen, 
n. Entfärbung; Bläſſe, : 

Seolerire, v. n. \flb entfärben; 

Scolorirs i, v. r. f Me Farbe ver 
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- 1 gen, auftviegeln 


Scolorito, part. entfarbt, ver|Scomodare, v. . beſchweren, be 


iheflen ; blaß. 

Scolpamento, m. Rechtfetti⸗ 
gung, Eutſchaldigung, /. 
Scolpare, v. a techtfertigen, ent: 
ſchuldigen; -rsi, v. r. fiò verant⸗ 
worten, iich techt fertigen, ſich ent 
ſchuldigen. 

Scolpire, v. a. graben, ſtechen, 
graviren, (in Holz) ſchneiden; - le 
parole, die Wörter deutlich antipre» 


Scolpitamente, «vv. deutlich, 
vornehmlich ; klar. 

Scolpito, part. gegraben, gefto: 
ben, gravitt; geſchnitzt; deutlich aut: 


geſyrochen. 
#Scolpitura, v. Scultura. 
Seolta, /. Schilbwache, / 
Seeltare, v. a. zubören. 
Scolto, v. Scalpito. 
Seoltura, v. Scultura. [sig. 
Seoltures eo, agg. bildbauetmä⸗ 
Seembavare, v. a. begeifern. 
Sconberello, u. Sptengwedel an. 
Scembiccherare, v. . kitzeln, 

dad Papier vetſchmieren. 
Scombiccherato, 

f&miert, bekritzelt. 
Scombinare, v. a. vertwicen, 

tten * 


part. be 


Scombinaziene,/. Bertwireung, 
. Getoire, n. Besrättung, /. 
combro,zm. Mafrele, / 

#Scombuglio, \ uv. Scompi- 

Scombujamento,f glio. 

Scombujare, v. a. yerfitcuen, ver: 

s.perritten, terdunteln. 

Scombujato, part. veiſcheucht, 
erf@tedt; verdunkelt. Cre. 

S combus solare, v. Scombuja- 

Scommessa, /. Wette, /; fare 

una -, wetten. 

Scommesso, part. zerlegt, ge 
trennt, leck; gewettet. 

Scomnéttere, v. a. aus einander 
nehmen; trennen; leck machen; zer⸗ 
eütten; fig. zuſammenhetzen; wetten. 


Scommettimento, o. Scom- 
messa. 

Scommettitore, m. Wetter; 
Friedensſtöter, n. 


Seommezzare, v. n. in zwei 
gleiche Theile theilen, halbiren. 

Scommiatare, v. a. beutlauben; 
orsi, v. r. ſich beutlanben, Abſchied 
nehmen. 

Scommiatata,/ Abſchied, m. 

Scommiatato, past. beutlaubt. 

Seommodare, v. Scomodare. 

Scommodità, v. Scomodita. 

Scommodo, v. Seomodo. 

Scommosso, part. v. Scommuo- 
vere. 

Sùcommovimento, m. Bere 
gung, Regung, Erfhätterung, /.; fig. 
Aufruhr, m. 

Scommovitore, m. 

Anfwiegler, Emporer, n. 

Scommovizione,\ f.Scommo- 

Scommozione, vimento. 

Scommuövere,v. u. ſtatk dene 
sen; rege machen; in Kufrube Brin: 


Erreger, 


ſchwerlich fallen. beläftigen; —rsi, v. 
r. ſich Mühe geben, ſich bemühen, ſich 
Ungelegenheit machen. 

Scomodato, part. beſchwert, be: 
laftigt. 

Scomodezza, v. Scomollita. 

Scomodissimo, «gg. sup. ſehr 
läſtig, höchſt deſchwerlich. 

Scomodita, J. Beſchweerlich⸗ 

Scomoditade, keit, Beſchwerde, 

Scomoditate, J Unbequemlichkeit, 
Ungelegenbeit, /. 

S como do, agg. läftig, beſchwerlich, 
ungelegen; untauglich; -, m. v. 
Scomodita. 

Scompaginare, v. à. in Unord⸗ 
nung bringen, verrücken; -rsi, v. r. 
in Unordnung kommen. 

Scompaginato, part. in Unord⸗ 
nung gebracht, verrückt. 

Scompaginazinne, /. umkeh⸗ 
tung, Störung der Ordnung, /. 

Scompagnamento, n. Tren⸗ 
nung, Scheidung, Ungleichheit, /. 

Scompagnare, v. 4. von einan ; 
der trennen, abſondern, ſcheiden; 
-rsi, v. r. ſich ſcheiden, ſich ven der 
Geſellſchaft entfernen. 

Scompagnato, part. getteunt, 
geſchieden. [Scheidung, /. 

Scompagnatura, f. Trennung, 

Scomparire, v. n. (beim Ber 
gleichen mit einem andern Dinge) 
verlieren, abfallen; vor ſchwinden. 

Scompartimento, m. Einthei⸗ 
lung; Abtheilung, /. 

Scompartire, v. 4. eintheilen, 
abtheilen; -rsi, bo. r. ſich vertbeilen. 

Scompartito, part. abyetheilt, 
vertbeilt. 

Scompensare, v. e. bin und her 
denken. len. 

Scompiacére, v. n. nicht gefale 

Scompigliamento, m. Ber 
ſtreuung, Zerrüttung, Storung, /. 

Scompigliare, v. u. vetwirten, 
in Unordnung bringenz zerrütten; 
verfigen; - la fantasia, in Vetwun⸗ 
derung ſezen; —rsi, v. r. ſich entrü⸗ 
ſten, aus der Faſſung kommen. 

Scompigliatamente, avv. ver⸗ 
wirrt; unordentlich. 

Scompigliato, 
zerrüttet; unordentlich. 

Scompiglio, m. Betwirtung, Bere 
rüttung, /. Wirrwarr, m. 

Scompigliume, m. Wittdart, 
ın. Gewirr, n. 

Scompisciare, v. «. beſeichen; 
-rsi, b. r. ſich beſeichen. 

Scempiscione, ın. grobe Fehler, 
große Bock, m. 

&componimento, m. Berlegung, 
Trennung; Bermwirrung, /. 

Scomporre, v. „. zerlegen, tren⸗ 
nen, auflöſen; in Unordnung bringen, 
verwirren; -rsi, v. r. zerfallen; ſich 
entrüſten; fig. è nel volto, fein Ge 
fit verftellen. 

Scomposizione, / Berlegung; 
Berwirrung, Entſtellung, /. 

Scompostamente, «uv. unans 


rt. verwirrt, 


Sco 

ſtandig; unordentlich. 

Scompostezz a, /. Unebrbarfeit 
Unanſtandigkeit, /. 

Scomposto, part. verwirrt, uns 
ordentlich; ee 

Scomputare, v. Ditfalcare. 

tScompuzzare, v. 4. burdflän: 
kern, mit Geſtank erfüllen. 

#Scompuzzolare, v. 4. den 
Ekel denehmen; -rsi, v. r. wieder 
Appetit bekommen. 

fScomunare, v. a. entzweien; 
verderben; -rsi, v. r. ſich abſendern. 

#Scomunato, part. entzweit; ab⸗ 
geſondert. 

Scomunica, / Kitchenbann, n.; 
fulminare la -, in den Bann thun, 
einen Baunſtrahl ſchleudern. 

Scomunicagione,f. 

Scomunicamento,m. 
cazione. 

Scomunicare, v. a. in den Kir 
bendann tbun, exkommunlciren; aus- 
ſchließen. 

Scomunicato, part. in den 
Dann gethan, ausgeſchloſſen; fig. ab» 
ſcheulich, gottlos. 

Scomunicatore, m. der in den 
Bann thut, der exkommunicirt. 

S comunicazione, f. Kirchen 
bann, ın. 

Scomuzzolo, m. ein Bißchen, 
ein Wenig, gar nichts. Cre. 

Sconcacadore, v. Sconcacato- 

Sconcacare, v. «a. beſcheißen; des 
ſchmieren; -rsi, v. r. ſich beſcheiß en. 

Sconcacatore, in. Heſenſchei⸗ 
fer, m. [Serfheuden. 

+Sconcacciare, v. a. wegiagen, 

Sconcatenato, «gg. unzuſam⸗ 
menhängend, ohne Verbindung. 

$Sconcennatamente, 
unanftändig, unſchicklich. 
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v.Sco- 
muni- 


avo. 


Sconcentrato, agg. vom Mit ' 


telpunkte entfernt. 

Sconcertamento,v.Sconcerto. 

Sconcertare, v. a. den Wohllaut 
ftoren, die Harmonie ſtören, verſtim⸗ 
men; fig. irre machen, verwirren, in 
Unordnung bringen; - il disegno, 
den plan verrücken, einen Strich durch 
die Rechnung machen; -rsi, v. r. aus 
der Faſſung kommen, in Verwirrung 
geratben, in Streit geratben, ſich ent: 
tüſt en. [dentlich, verwirrt. 

Sconcertatamente, a0v. unore 

Sconcertato, part. aus der Ord · 
nung gebracht, aus ber Faſſung ge 
bracht; verwirrt. 

Sconcertatore, m. Störer, Ber - 
witter, Verderber, m. 

Sconcerto, n. Disharmonie; Vere 
wirtung, Sertüttung, /. 

Sconcezza, Unanſtändigkeit, 
Unſchicklichkeit, J. ſchlechte Anſt and, m. 

Scöncia, / aufgefriſchte Sauer- 
teig, m. 

Sconciamente, avv. unanftàn: 
dig, unſchicklich, mit Schimpf und 
Schande; übermäßig, ungebeuer. 

Sconciamento, m. Verwirrung, 
Unordnung; Entſtellung, / 

Sconciare, v. a. verderben, vere 
wirten; in Verlegenheit ſezen; —rai, 
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v. r. ſich verderben; 
kommen, abertiren; — la gamba, dat 
Bein brechen, ſich daß Bein verrenfen. 

Sconciatamente, v. Sconcia- 
mente. wirter, Etoter, m. 
Sconciatore, in. Verdeiber, Vers 
Sconciatura, f unzeitige Nieder⸗ 
kunft; Mißgeburk (ron Gewächſen), 
J.; tig. elende Machwerk, „.; Unferm, 
J. ungeſtalte Menſch, 7. 
Sconciaturella,\ f. Heine une 
Sconciaturina, i; zeitige Ge⸗ 
burt, /. 

Scüncio, m. Unfall, n. ungemach, 
n. Schaden, Verderb, m.; Unbequem⸗ 
lichkeit; Verlegenbeit, Unordnung, /.; 
Boöſewicht, m; agg. unordentlich, 
verwirit; nicht geputzt, nachläſſig, lic 
derlich; unanſtändig, unſchicklech; 
un paſſend; boſe, ruchles; derſlaucht, 
dertenkt; verkrüppelt; ungeſtalt, vi: 
derlich, häßlich; ſteil; verpeſtet, ange⸗ 
ſteckt; wunderlich, ſeltſam; sconcià 
letizia, übermäßige Fteude, /. 

Sconelüdere, v. a. eine Unter 
bandlung abbrechen. 

Sconcobrino, m. Gaukler, ın. 

Sconcordanza, J. unrichtige 
Wortfügung, /. Tnigkeit, /. 

Sconcordia, f. Bwietracht, unel⸗ 

Sconcorporare, v. g. rom Gan⸗ 
zen abtrennen. 

#Scondere, v. Nascondere. 
tScondescenso, v. Scosceso. 

Scondito, agg. nngewürzt, une 
ſchmackhaft; fig. albern, unverſtändig. 

Sconfacevole, agg. unſchicklich, 
unpaſſend. 

. a, J. Beſtätigung, / 
Sconfermare, v. a. beſtätigen. 
Sconfessare, v. u. leugnen, wi⸗ 
bertufen. aus zieben. 
Sconficcare, b. a. die Nägel her⸗ 
Sconfidanza, f. Mißtrauen, n. 

Sconfidare, v. n. nicht trauen, 
Mißtrauen hegen. 

Sconfiggere, b. a. aufk Haupt 
ſchlagen, gänzlich ſchlagen; fig. nie 
derſchlagen, beſtürzt machen. 

Sconfiggimento, m. v. Scon- 
fitta. [Flucht ſchlagt, Beſleger, m 

Sconfiggitore, m. der in die 

Sconfitta, /. gänzliche Niederlage, 
J. vellkemmene Sieg, m. Verwü⸗ 
dung, Zerſtötung, /.; dare -, aufs 
Haupt ſchlagen. 

Sconfitto, part. erlegt, 
gen, gänzlich benegt; td ue 
#Sconfittura, v. Scontitta. 
Sconfondere, b. a. in Verwit⸗ 
zung bringen, beſchämen, beſtürzt mas 
chen. [Widerratbung, /. 
Sconfortamen to, u. Abrathung, 
Sconfortare, v. 4. abrathen, 
widertatben; den Muth benehmen; 
“ri, u. r. den Muth vetlicten, ver 
za en. 

Sconfortato, part. abgeratben; 
retzagt, niedergeſchlagen. 
Sconforto, m. Verzagung, Ver⸗ 
zogtbtit, Troſtloſigkeit, Betrübniß, /. 
Scongingnimento, m. } Ù ho 

Scongiuntura,/. treno 
nung, Abſonderung, /. 


geſchla⸗ 


m. [Sconsacrare, v. . 


. [Ne eat] 


rung, /. inſtändige Bitten, ne. 

Sceangiurare, v. à. beſchwöten, 
bannen; inſtändigſt bitten. 

Scongiurato, part. beſchweren. 
Scongiuratore, m. CHE 
ſchworer, Teufels danner, m 

Sconginrazione, 7. Beſchwö ⸗ 
rung, /. Geiſterbannen, u.; Exoicis⸗ 
mus, n.; Verwünſchung, f. 

Scongiuro, m. v. Scongiura- 
zione. 

Sconnessione, f. Wange an 
gebͤrigem Zuſammenhange, m. 

Sconnesso, part. unzuſammen⸗ 
hängend. 

Sconnéttere, v. a. den Zuſam⸗ 
menbang aufbeben; nicht geboria que 
fammenbangen; obne Zuſammen⸗ 
hang ſchreiben oder reden. 

Sconucchiare, v. e. abſpinnen 
(Flachs); fig. rein aufeſſen. nen. 
e part. abgefpon- 

Sconncchiatura, J. Reſt ren 
Flachs am Rocken, m 

Sconoscente, gg. nnerkenntlich, 
undankbar; unbekannt; grob. 

Sconoscentemente, avo. ebne 
Einſicht, chne Kenntniß; unerkennt⸗ 
lich. 

Sconoscenza, / Unerkenntlich⸗ 
keit, Undankbaikeit, /. 

Sconoscere, u. n. 

Sconoscersi, e. . 
dankbar fein. 

Sconnoscimento, m. Unertennte 
lichkeit, undankbarkeit, /. 

Sconosciutamente, «uv. une 
bekannter Weiſe; heimlich. 

Sconosciuto, part. unerkannt; 
unbefannt, unberübmt. 
Sconquassamento, v. Scon- 
quasso. [mern, letſchmettern. 

Sconquassare, v. «a. zertrüm⸗ 

Sconquassato, part. zertrüm⸗ 
mert, zerſchmettert. 

Sconquassatore, m. Rertrüm« 
merer, Berberber, Vernichter, m 

Sconquasso, m. Reritorung, Vers 
wäftung, /. [entweiben. 

entbeiligen, 

Scansentimento, m. Mißbilli⸗ 
gung, Nichtgenehmigung, Verweige⸗ 
rung, / 

Sconsentire, v. n. nicht einwilli⸗ 
gen, nicht genehmigen, detweigern, 
nicht einig ſein, nicht zugeben. 
Sconsertare, v. Sconcertare. 

Sconsideranza, v. Sconside- 
ratezza. 

Sconsideratamente, bb. uns 
bedachtſam, unüberlegt, unbeſennen. 
Sconsideratezza, f. Unbedacht⸗ 
famtcit, Unüberlegtheit, Unbeſonnen⸗ 
beit, / 

Sconsiderato, «gg. unbedacht. 
fam, unbeſonnen. 


nicht erkennt⸗ 
lich ſein, un⸗ 


Sconsiderazione, v. Sconsi- 
derutezza. [widecratben. 
Sconsigliare, cv. a. abrathen, 


Sconsigliatamente, abo. une 
vorſichtig, unbedachtſam, undeſenne⸗ 
ner Weiſe. 'raterza. 

Sconsigliatezza, v. Sconside- 
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u früh nieder⸗ 757 nn m. Beſchwö⸗ Sconsigliato, part. abgerathen, 


widerrathen; rathlos; unvorſlchtig, 
unbefonnen. 

Sconsolamento, m. v. Scon- 
solazione. 

Sconsolare, o. a. des Ttoſtes ber 
rauben; Pranfen, betrüben. 
Seonsolatamente, avo. troſt⸗ 
los, kummervoll, traurig. 

Sconsolato, agg. troſtloꝭ, freus 
denlos, detrübt. 

„ J. Zroftlofigkeit, 
fi Kummer, m. Kränkung, J. 
Schmerz, n. 

Scontare, v. 4. abrechnen, die Geo 
gen rechnung machen, abziehen, dis ken⸗ 
tiren; abverdienen. 

Scantato, part. abgerechnet, ab 
gezogen. 

Scontentamento, v. Scontento, 

Scontentare, v. u. mißvergnugt 
machen; kränken; —rsi, v. r. mis; 
vergnügt ſein. 

Scontentato, part. mifrergnigt. 
Scontentezza 3 Unzufriedene 
Scontento, n. beit, /. Mifio 
vergnügen, n. Berdrieß lichkeit, /. Vers 
druß, m. [vergnügt, verdrießlich. 
Scontento, 488. unzufcieden, mit 
Scontessitura, f. Bertüttung, 
Unerdrung, /. 
Sconto., . Abrechnung, /. Abzug, 
m.; Abzablung. f. 
Scontorcente, part. ſich rim 
dend, verdrehend. 
Scontorcere, v. a. breben, vere 
drehen, winden; rei, v. r. ſich trum⸗ 
men, ſich winden. 


Scontorcimento,\ m. Brimo 
Scantorefo, mung, Win · 
dung, Verzerrung, /. 

Scontorto, part. verdiebt, 


krumm, ſchief. 

Scontraffare, o. a. verunftalten, 
entſtellen. (ungeftalt, unformlich. 

Scontraffatto, part. entſtellt, 

Scontramento, m. Mufeinander 
ſtoßen, guſammenſtoßen, n. Begeg ; 
nung, /. 

Scontrare, v. a. antreffen; begegs 
nen, gegen einander halten; gleich 
machen, ausgleichen; nachrechnen; 
-rsi, v. r. ſich begegnen, auf einan⸗ 
der ſtoßen; — male, übel ankemmen. 

Scontrata, f. Begegnung, /. Bus 
ſammentreffen, n. 

Scontrato, part. angetroffen, be 
gegnet. 

#Scontrazzo, m. Scharmützel, 
Gefecht, n.; fonderbare Borfall, n. 

Scontrevole, agg. vergleichbar. 

Scontrinello, m. nubedentende 
Verfall, geringe Gegenſtand: ſchwacht 
Gegner, mn. 

Scontro, m. Begegnung. /. Que 
ſammentreffen, n.; Vorfall; Geg⸗ 
ner, n. 

Sconturbare, v. u. Itoren, beur-. 
rubigen; -rei, b. r. untubig werden. 

Sconturbo, . Untube, Eterung, 

Sconvenen za, /. Unanſtändig⸗ 
keit, Unſchicklichkeit; Ungeboriafeit, /. 
Mangel an Uedereinſtimmung. m. 

Sconvenevole, 483. unanflün 
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mu 
big, unſchicklich, ungebörig, unange» 
meſſen; nicht übereinftimmend. 

Sconvenevolemente, v. Scon- 
venevolmente. 

Sconvenevolezza, / Unanitàn: 
digkeit, Unſchicklichkeit, Ungebotig: 
keit, /. 

Seonvenevolmente, avv. um 
anftantig, unſchicklich, ungeborig. 

Seonveniente, gg. unanſtän⸗ 
dig, unſchicklich, ungebübrlich. 

Sconvenientemente, v. Scon- 
venevolmente. 

Sconvenienza,v.Sconvenenza. 

Sconvenire, v. n. ſich nicht gebos 
ten, ſich nicht geziemen, ſich nicht (di: 
cken; nicht paſſen, nicht zukewmen. 

Sconvenuto, part. was ſich nicht 
gebort, unziemlich, unſchicklich. 

Seonvölgere, v. a. umkehren, 
umſtoß en; verdrehen, verrenken; ab« 
dringen; — lo stomacn, Uedelkeit 
verurſachen; —rsi, v. r. in Aufruhr 
gerathen. 

Sconvolgimento, in. umkehren, 
Umdrehen, u.; Verwirrung, Rerrüt: 
tung, /. [Verwirrer, m. 

Sconvolgitore, m. Umfebres; 

Sconvolto, part. umgekehrt; 
derdreht, verrenkt. 

S con vöôölvere, v. Sconvolgere. 

Scopa, J. Birke, /.; Beſenkraut, n.; 
Beſen; Staupbeſen, n. 

Scopamare, m. (mar.) Unterfe 
gel, Beiſegel, n. 

Scopamestiéri, m. der nicht 
lange bei einerlei Profeſſlon bleibt, der 
oft umſattelt. 

Scopapollai, m. der das Hühner: 
baus auskehrt; Küchenjunge, m. 

Scopare, v. a. auskebten; ſtäu⸗ 
pen; peitſchen; durchwandern, durch⸗ 
ſtöbern; Jemandes Schande aufdecken. 

Scopato, port. gefebrt; geſtäupt. 

Scopatore, u. Kebrmann, m. 

Scopatura,f. Stäupung, /. Stau⸗ 
penſchlag; öffentliche Verweis, m. 

Scopaz zone, mn. Schlag auf den 
Kopf, m. 

Scoperchiare, v. à. den Deckel 
abnehmen, aufdecken. 

Seoperchiato, park. aufgedeckt. 

Scoperta, /. Entdeckung, /.; alla 
-, öffentlich, unter freiem Himmel; 
far la —, fig. auskundſchaften; die 
Entdeckung machen. 

Senpertamente, avv. öffent 
lich, nnverboblen. 

Scoperto, part. entbedt, öffent: 
lich, offenbar; andare a fronte sco- 
perta, ungeſcheut einhergehen; , m. 
freie Ort, freie Platz, n.; allo -, im 
Freien; rimanere allo —, mit feiner 
Forderung nachſteben müſſen. 

Scopertura, / unbedeckte drt, 
m.; Eutblößung, /. 

Scopetino,\m. Birkenwald, Bir- 

Scopeto, kenbuſch, zn. 

Scopetta,f. Bürfte, Kebrbürſte, /. 
Kebebeſen, m. [kürften. 
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Schietz ſcheibe, n.; fig. ÜUbſicht, /. 
Sweck, mn. 

Se polo, ın. Klippe, /. 

Scoppiabile, «gg. was plagen 
oder knallen kann. 

Scoppiacnore, m. Beklemmung, 
Herzbeklemmung, J; ridere a —, bit 
zum 2erberiten lachen. 

Scoppiamento, m. Platzen, Knal⸗ 
len; Zerplatzen, n. 

Scoppiante, part. platzend, finale 
lend; zerſpringend. 

Scoppiare, v. a. berften, platzen, 
zerſpringen; aufbrechen (ven Ge⸗ 
ſchwuren); berrerkommen, entſteben; 
fig. nicht länger an ſich halten; - col- 
le dita, mit den Fingern ſchnalzen; — 
d' invidia, ver Neid platzen; - di 
lagrime, die Tbränen nicht zurücklal⸗ 
ten kennen; — dalle risa, vor Lachen 
berſten, - tacendo, nicht länger 
ſchweigen können; -rai, v. r. ſich 
trennen. 

Scoppia ta, / Knall, Platz, m. 

Scoppiato, part. geplatzt, gere 
ſprungen; entrüſtet; entſt anden, her⸗ 
gekommen; aufgeſprungen. 

Scoppiatnra, /. Knall, Krach; 
Sprung, Niß, m. 

Scoppiettare, v. n. kniſtern. 

Scoppiettata,f. Knall, m.; Ge 
kniſter, n.3 Flintenſchuß, mm. [m. pl. 

Scoppietteri a, f. Scharfſchützen, 

Scoppiettiére, mn. Büchſenma⸗ 
cher; Scharfſchütz, Füſilier, m. 

Scoppiettio, m. Gefnall; Ge 
krach; Platzen, u. 

Scoppietto, m. ſchwache Gepraſ⸗ 
fel, 21.3 Flinte, Büchſe, /. 

Scéppio, . Knall, Krach, Schlag, 
m.; Flinte, Büchſe, J.; fare , fig. 
Aufſehen machen; auffallen. 

Scoprimento, m. Entdeckung, /. 

Scoprire, v. a. aufdecken, abde⸗ 
cken; entblößen; erblicken, gewahr 
werden; offenbaren; ausforſchen, ang: 
bolen; erfabren, willen; — un se- 
greto, ein Gebeimnitz offenbaren; 
-rsi, v. r. (id aufdecken, ſich entblö⸗ 
ßen; — ad alcuno, ſich eint offen⸗ 
baren; scoprire un altare, per ri- 
coprirne un altro, prov. ein Loch 
gus und das andere aufmachen. 

Scopritore, m. Entdecker, m. 

Scopritrice,f. Entdeckerin, / 

Scopritura,/. Entdeckung, / 

Scopulo, m. Klippe, /. Iven. 

Scopuloso, agg. felflg, voll Klip⸗ 

Scoraggiare, v. . den Mutb tec 
nebmen; verzagt machen; -rsi, v. r. 
den Muth verlieren. 

Scoragginto,\ park. muthlos, 

Scoraggito, kleinmüthig. 

Senramento, mn. Muthloſigkeit, 
Niedergeſchlagenheit, f. 

Scorare, 9. Scorapriare. 

Scorato, part. muthlos, niederge⸗ 
ſchlagen, versagt. 

Scorbacchiamento, m. Ber 
böbnung, / Geſpött, u. 


Scopettare, v. a. aus kebren, aus- Scorbacchie re. 2. a. beſchimpfen, 


+Scopettitre, m. Bi 
Gerz Fälle, 1185 üchſenma⸗ 
Scopo, m. Ziel; Schwarze in der 


verlüfterr verleumden. 
Scorbacchiato, part. beſchimpft. 
verläſtett, verleumdet. 
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Scorbiare, v. u. Dintenkled ſe ma: 


chen. 

Scérbio, m. Kleck, Dintenklecks, u. 

Scorbutico, ag. ſkorbutiſch. 

Scorbuto, m. Skerbut, Schar⸗ 
bock, nn. 

Scorcare,v.n. } auffichen, ſich 

Scorcarsi,n.r. erheben. 

Scoreiamento, m. Abkürzung, 
Verkürzung, /. 

Scorciare, b. «a. abkürzen, vers 
kürzen; la strada, den kürzeſten 
Weg nehmen, — la bocca sopra 
alcuna cosa, die Naſe über etwas 
rümpfen; -rsi, v. r. kürzer werden; 
abnehmen. (oekürzt. 

Scorciato, part. verkürzt, at: 

Scorciatoja,f. Richtweg; Kürzeſt⸗ 
Weg, m. 

Seorcio,n. Verkürzung, /.; Kür⸗ 
zerwerden, Abnehmen; Ende, x. Reis 
ge, /.; verjüngte Maßſtab, m.; ſelt⸗ 
fame Stellung, fs fare scorci di 


bocca, den Mund verzerren; essere, 


o stare in iscorcio, ins Kurze ges 
malt ſein; fare scorci, ins Kleine 
malen. [Verſtimmung, /. 

Scordamento, n. Vergeſſenheit; 

Scordante, part. unbarmoniſch; 
nicht einſtimmig; uneinig. 

Scordanza, J. Verſtimmung, /; 
Mangel an Harmonie, m.; Mifbel» 
ligkeit, Zwietracht, /. 

Scordare, v. a. verſtimmen; —, v. 
n. nicht ſtimmen, nicht klingen, nicht 
übereinſtimmen; nicht zuſammenpaſ⸗ 
fen, dis harmoniren; vergeſſen. 

Scordato, part. verſtimmt; uns 
einig; vergeſſen. 

Scordeo, m. Waſſerknoblauch, 
Waſſerbathengel, m. 

Scordevole, agg. vergeßlich, uno 
eingedenk; unverträglich. 

#Scordia, v. Discordia. 

Scordio, v. Scordeo. 

Scoreggia,f. Peitſche von Ecker, 
J.; Riemen, n. lxeitſchen; farzen. 

Scoreggia re, v. a. peitſchen, aut 

Scoreggiata, /. Hieb mit der 
Peitſche, m.; Peitſche, /. 

Scoreggiato, m. Dteſchflegel, m. 

Scörgere, v. . ſeben, erblicken; 
bemerken, wahrnehmen; leiten, füb⸗ 
ren, begleiten; unterſcheiden, erken⸗ 
nen; - la voce, an der Stimme er⸗ 
kennen: farsi —, ſich aus lachen laſſen, 
ſich lächerlich machen; rei, v. r. zum 
Verſchein kommen; bekannt werden. 

Scorgitore, m. Bemerker, Wabr⸗ 
nebmer; Wegweiſer, Fübrer, m. 

Scoria, /. Netallſchlacken, /. pl. 

Scoriazione, J. Verſchlackung, “ 

Scorificare, v. à. ton Schlacken 
reinigen, Metalle durch das Feucr 
reinigen. 

Scoriforme, agg. ſchladenäbnlich. 

Scorillo,m. Schötl, m. 

Scorlare, v. a. etſchüttern, ſchütteln. 

Scornabecco, m. Pfriemen : 
kraut, n. 

Scornacchiamento, m. Aut - 
ſpottung, Srötterei, J. Geſrött, n. 

Scornacchiare, v. a. verſpet⸗ 
ten, bobnen. 
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Seornacchiata,f.v. Scornac-{Scorrezione,f. Fehlerhaftigkeit, 
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chiamento. 
Scornacchiato, part. verſpet - 


tet, verhöhnt, ausgelacht. 
cornare, v. a. die Hörner abito» 
den, abbrechen; fig. beſchämen, be 
ſchimpfen; -rsi, v. r. ſlch ſchä men. 

Scornato, part. chne Hörner, vere 
mußt; beſchämt, beſchimpft; rima- 
nere —, mit einer langen Nafe ab⸗ 
ziehen. 

Scorneggiare, v. a. mit den 
Hörnern um ſich ſtoßen. 

Scorniciamento, m. 
fung, f. Fried, Sierath, 1. 

Scorniciare, v. a. mit Gefimfen 
jieten. 

Scorno, m. Beſchimpfung, f. 
Schimpf, m. Schmach, Beſchämung, 
F.; avere a , verachten. 

Scoronare, v. «. der Krone be⸗ 
rauben, die Krone abnehmen; köpfen, 
beſchneiden (Bäume). 

Scorpacciata,/. Bauch voll. 

Scorpare, v. d. wacker freffen, 
tüchtig eſſen. [drache, m. 

Scorpéna,f. Drachenkopf, Meer 

Scörpio, v. Scorpione. 

Scorpioide,m. Ekerpienkraut, n. 

Scorpioncino, m. kleine Skor⸗ 
pion, m. 

Scorpione, m. Skorpion, n. 

Scorpionista, m. falſche Renſch, 
Shmeidler, m. 

Scorporare, v. a. ven Ganzen 
abſondern; (cinMitglicd) ausſchließen. 

Scorporazione, y. M Abſonde⸗ 

Scorporo, m. rung, J.; 
Unfbeben eines Theild vom Ganzen, 
n.; = di borsa, Gelbausgabe, /. 

Scorrazzare, v. n. berumſttei⸗ 
ten, berumſchwärmen; plündern. 

Scorr&ggere, v. a. aus der Ord⸗ 
nung bringen, verſchlechtern, liederlich 
machen; batbornifiten. 

Scorrente, part. fließend, law 
fend; nodo —, Schleife, Schlinge, /. 

Scorrenz a, /. Durchfall, . Dlar⸗ 
thoe, /. 

Scörrere,v.«a. durchſtreifen; plün⸗ 
dern; durchblättern, durchfliegen; —, 
v. n. vennen, laufen; fließen, ſtrö⸗ 
men; berabrollen; ausglitſchen; durch⸗ 
ſchl up fen, entrinnen; - la cavallina, 
prov. dab Kälbchen austreiben, aut 
gelaſſen fein; — col cervello, verrückt 
werden, überſchnappen; — il ventre 
ad alcuno, den Durchfall haben. 

Scorreria, f. Stteifetei, Plünde⸗ 
rung, /. 

Scorrettaccio, agg. febt fehler: 
haft; —, n. ungezogene Menſch, m. 

Scorrettamente, «vv. fehler 
haft, unrichtig; ausgelaſſen, liederlich. 

Scorrettissimo, agg. sup. ſeht 
feblerbaft, febr nnordentlich, ganz 
autgelaiten. 

Scerrettivo, « F., verderbend; 
Schaden bringend, ſchädlich. 

Scorretto, agg. feblerbaft, un 
tichtig; unberichtigt; zügellos, lieder 
lich, aus ſchweifend. 

Scorrevole, «gg. flüchtig, ver: 
ganglich; ſchlürferig, fultig. 


Cinfafe 


Unrichtigkeit, J. Druckfehler, Schreib ⸗ S 


fehler, m. 

Scorria ta, f. peitſchenhieb, in. 

Scorribanda, V dare, o far 

Scorribandola,f una 2, einen 
Spaziergang machen, einen Ritt 
machen. S päber, m. 

Scorridore, m. Aus kundſchafter, 

Scorrimento, M. Rinnen, Flie⸗ 
den, n.; Abfluß, m.; Anöglitſchen, u.; 
Streifetel, f. U: 

Scorritojo, m. Schleife, Schlinge, 

Scorrubbiarsi, v. r. ſich ärgern, 
ſich erbo hen. [erbogt. 

Scorrubbia to, part. aufgebracht, 

Scorrubbioso, «agg. ärgerlich, 
hitzig. , ; 

Scorruccio,m. Betrübniß, Trauer, 

Scorsa, y. Ablauf, Abfluß, m.; fig. 
kurze Ueberflcht, Ueberellung, /.; fare 
una , einen Gang thun; dare una 
- a un libro, ein Buch flüchtig dnech⸗ 
laufen. treiben. 

Scorseggiare, o. a. Serräuberei 

Scorserella, J. Gängelchen, u. 
kleine Gang, m. 

Seors ivo, 488. Durchfall machend. 

Scorso, m. Berſehen, n. Fehler, 
m.; - di costumi, Ungezegenheit, 
Ungefittetbeit, /.; fare uno - di lin- 
gua, ſich verſprechen; =, part. ente 
wiſcht; vergangen, verfloffecn; verdor⸗ 
ben, mangelhaft; geſchwächt; l'anno 
—, das vorige Jahr. 

Ncorsojo, m. Schleife, Schlinge, / 

Scorta, /. Fiibrer, Begleiter, m.; 
Geleit, n. @btorte, /.; far la —, cè» 
kortiren. . 

Scortamente, «vv. Plug, tere 
ſichtig, bebutfam. 

Scortamento m. Verkürzung; 
Führung, Begleitung, Bedeckung, Es⸗ 
korte, /. 

Scortare, v. . kützer machen; 
-rsi, v. r. kützer werden; geleiten, 
edkortiren. [tirt. 

S cortato, part. abgekũtzt; es ker⸗ 

Scortecciamento, in. Abtin⸗ 
den, Abſchälen, N. i 

Scortecciare, v. a. abrinden, ab⸗ 
ſchã len. abgeſchält. 

Scortecciato, part. abgerindet, 

Scortese, «gg. unboflich, un⸗ 
freundlich, unartig. (unartig. 

Scortesemente, avo. unhöflich, 

Scortesia,f. Unboflibfeit, unar⸗ 
tigkeit, Unfreundlichkeit, Grebheit, /.; 
fare , unhöflich begegnen; fb um 
bofli betragen: - In. 

Scorticamento, m. Abſchinden, 

Scorticapidocchi, sn. karge 
Filz, mm. È 

Scorticare, v. «a. ſchinden, das 
Fell abziehen; abfbalen, beſchälen; 
fir. um das Seinige bringen, prellen, 
das Fell über die Ohren zieben; — le 
parole, tadebtechen; -rsi, b. r. ſich 
die Haut abſtoßen; mit det Haut ber 
zablen, ſterben; tanto ne va a chi 
tiene, quanto a chiscortica, prov. 
der Schler if fo gut wie der Stehler. 

Scortiearia,f. Schlagnetz, 1. 

Scorticativo, agg. aufreſſend; 


Sco 


die Eingeweide zerfreſſend. 

corticato, part. geſchunden. 

Scorticatojo, m. ubdeckermeſſer. 
n.; Schindgrube, /. Schindanget, mn. 

Scorticatore, m. Soinder; Leu⸗ 
teſchinder, n. 

Scorticatoria, v. Scurticaria. 

Scorticatura, /. leichte &treie 
fung der Gant; abgeſchundene Haut. /. 

Scorticavillani, m. Bauern 
finder, m. [tura. 

Scortificazione, v. Scortica- 

Scortiehino, m. Schlachtmeſſer, u. 

Scortinare, v. a. den Mittel all 
abtragen. 

Seorto, 22. kurze Begriff, Auszug, 
m.; =, purt. erblidt; Plug, ver 
ſchmitzt, ſchlau; verſtändlich; gefpra- 
dig; geleitet. 

Scarza,f. Schale, Rinde, Baum · 
tinde; Unfenfeite; ſterbliche Hülle, /.: 
- del Peru, Chinarinde, /.; di — di 
castagna, faftanienbraun. 

Scorzare, v. «a. ſchälen, abrinden: 
entledigen; rei, v. r. ſich ſchälen; 
ſich häuten. 

Scorzona, f. gemeine Weib, . 

Scorzone, in. Schlingel, Bengel. 
m.; giftige Natter, /. 

Scorzonern, f. Skotzonere, / 
Vodbbart (Pflanze), m. 

Scoscéndere, v. «a. einen Zweig 
abſchneiden, abbrechen; -rsi, v. r. 
fi ſpalten, aufſpringen, berſt en. 

Scoscendimento,m. Riß; ub - 
ſturz, m. abſchüſſige Stelle, / Erd- 
ſturz, ın. Sinken, n. 

Scosceso, part. abzeſchnitten, ab 
gebrechen (von Zweigen): zu Stunde 
gerichtet, zerſtört; abſchuſſig. 

Scoscìare, v. a. die Schenkel aus 
renken; -rsi, v. r. die Schenkel fo 
weit ank ſperren, daß ſie ſich verrenken. 

Scoscio,m. Abſtutz. m. 

Scossa,f. Stef, . Erſchütterung, 

ui Platzregen, m. [fofen. 

cossare, vb. /. rütteln, ſchütteln, 

Scossetta, /. kleine Steg, m. klei⸗ 
ne Erſchütterung, /. [ſchwinge. /. 

Scössio, m. Flachsbreche, Flacht⸗ 

Scosso, purt. v. Scuotere. 

Scostamento, m. Entfernung. 
Abweichung, Abſonderung, Ubru⸗ 
ckung, f. £ 

Scostare, v. u. entfernen; tvegru 
cken, abſendern, wegſchleben; -rsi, v. 
r. auf die Seite gehen, ſich entfernen. 

Scostato, part. weggeſchafft, ente 
fernt; abgeſondert, abgewichen. 

Scostumaggine, v. Scostuma- 
tezza. 

Scostumatamente, «vo. gegen 
die Gewohnheit, ungezogen, ungefittet. 

Scostumatez za, J. Bügelleſig 
keit, Unflttlichkeit, Ungegogenbeit, /. 

Scostumato, ugg. ungefittet, une 
gezogen; entwohnt. 

Scostume, m. Ungezogenbeit, Un 
artigkelt, /. (bet, n. 

Scotano,m. Färberbaum, zn. Gelb · 

Scotennare, v. a. die Schwarte 
abziehen, die Gant abziehen. 

Scotennato, m. Schwartenſpeck, 
Speck, m. 
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Scotimento,m. Rütteln, Schüt⸗ 
teln, u.; Etſchütterung, /. Sto, m. 
Scotitojo, m. Galatfieb, n. 
Scetitore, m. Erſchütterer, m. 
Scoto, m. binte Sarſche (Zeuch), /. 
Seétola,/. Flacsſchwinge, /. 
Scotolare, v. a. Flachs ſchwingen. 
Sestolatura, 2 Flachs hachel, / 
Abfall deim Schwingen, m. 
Seotomatia, m. Schwiubel, m. 
Scotomätice, agg. mit dem 
Sdwindel behaftet. 
Scotta, /. Molfen, f. 
Scott amento, m. Berbrennen, 
Berbruben, n. [drennend heiß. 
Seottante, parkt. verbreunend, 
Scottare, v. a. verbrennen, vers 
brühen; abbrüben; ſehr ſchmerzen, 
en; - una cca, eine Gans fens 
gen; , v. n. ſehr brennen, fehr heiß 
ſein; -rsi, v. r. ſich brennen, ſich ver 
brennen; fig. antennen, anlaufen. 
Seottato, part. v. Scottare. 
Seottatnra, /. Verbrennen, n.; 
Drandſchade, m. Brantwunde, /. 
Scotto, m. Mahlzeit, Seche, f. Ger 
lag, n.; stare a —, juſammen eſſen; 
pagar Io -, die Zeche bezablen; fig. 
dafür büßen müffen. [Geſtalt, /. 
Scottobrunzo, m. ſcheuß liche 
Seovare, v. a. aus dem Lager trei« 
ben, auftreiden, aufjagen, aufîto» 
bern; fig. entdecken. [Röbert. 
Scovato, part. aufgejagt, aufge 
Seoverchiare,v.Senperchiare 
Scoverta, v. Scoperta. 
Seovertura, v. Scopertura. 
Scoviglia, e Kebticht, Rit, m. 
Scovrire, o. Scoprire. 
Scozzare,v.a. die Karten miſchen. 
Scozzetta, /. Wieſenletche, / 
Seozzonare, v. a. (cin Pferd) 
abrichten, zureiten; abrichten. 
Scozzonato, part. abgerichtet; 
zugeſtutzt; abgefeimt. 
Scozzonatore,\m. Zureiter, Be 
Scozzone, teiter, m. 
tScrabrone, m. Hummel, f. 
Scralla, f. Urt Kinderſpiel, u. 
#Scramare, v. . audrufen. 
Seranna, /. Feldfinbi; Gerichts⸗ 
ſtuhl, m. 

Screato, agg. (dmägtig, ſchwach. 
Sere dente, part. ungläubig; une 
geberfam, hartnäckig, widerſpänſtig. 

Scrédere, v. n. nicht glauben. 

Screditare, v. a. in Riß kredit 
bringen; verſchreien. 

Screditato, part. in Miffretit 
ſtehend, derſchrieen. 

Screditevole, «gg. keinen Glau⸗ 
ben verdienend, unglaublich. 

Seredito, m. Rißkredit, üble Ruf, 


Screscere, v. u. in Berfall gera- 
then, abnehmen, fallen. 

Scre spare, v. a. die Falten weg⸗ 
ſchaffen, enttranfen. 

8 214, /. v. Screzio. 
creziare, v. à. ſcheckig machen, 
ſprenkeln. 

Sereziato, pare ſcheckig, bunt⸗ 
ſcheckig, ſprenklig. ; 

Screziatura, f. Vunt{dedigteit, 

Scrézio, m. Swift, m. Uneinigkeit; 
Duntſcheckigkeit, / [ſchwaͤchlich. 

Scriatello, «gg. ziemlich dünn. 

Scriato, agg. ſchmächtig, dünn. 

Scriba, m. Schteiber, Abſchreiber, 


m. LSkriblet, m. 
Scribacchino, m. Schmierer, 
Scricchiare, v. a. kniſtern, 


Serie chiolare, ſ harren, klirren. 
Serie c hiolat a, f. Gekniſter; Ge 
Hire, n, 
5 } m. Baunfonig, n. 
+Scrigna,f-. v. Scrigno. 
Scrignetto, m. kleine Buckel, m.; 
Käſtchen, n. kaſten, n. 
Scrigno, m. Budel, Höcker; Schub⸗ 
Scrignuto, «gg. buckelig, böcke⸗ 
rig; ausgeſchweift, andgebogen. 
Serima, f. Fechtkunſt, /. 
Scrimaglia, y. Bertheidigung, Ge 
genwehr, /. 
Seriminatnra, f. Abtheilung der 
Haare auf dem Kopfe, /. Scheitel, m. 
Scrinare, v. «. die Haare aufbin⸗ 
den, die Haare ſcheiteln. 
Seritta, . Schtift, Aufſchrift, In⸗ 
ſchrikt /. Aufſatz, m.; Berſchreibung, /. 
Scrittfecio, m. ſchlechte Schrei⸗ 
berei, /. Schmieralien, alte Paplere, 
n. pi. 
Scritto,m. v. Scrittura; , part. 
geſchrieben; geſtreift, ftreifig. 
Scrittojo, m. Schreibſtube, Stu 
dirſtube, /. 
Scrittore, m. Schreiber, Schrift 
ſt eller, m. [Schriftſteller, m. 
Scrittorelle, m. unbedeutende 
Scrittorfa, v. Scrivanerin. 
Scrittura,f Schrift, Schreiberei, 
J.; - doppia, doppelte Buchbaltung, 
di sacra —, beiline Schrift, /. 
critturale, agg. zum Schreiben 
gehörig; -, m. Schteiber, Kopiſt, Ex⸗ 
pedient; Buchhalter, m. 
Seritturare, v. a. int Buch ein⸗ 
tragen (eine Schuld). 
Seritturato, agg. gelebrt, beleſen. 
Seritturett a, /. kleine Schrift, f. 
kleine Aufſatz, m. Cn. 
Scritturista, m. Schtiftgelebrte, 
Scrivacchiare, v. a. ſchlecht 
ſchreiben, ſchmieren. 


m.; mettere în —, in üblen Ruf [Serivaner ia, / Buchbalterſtelle; 


bringen. 
Scremento, m. Untath, m. 
Seremenz ia, / Bräune, Kehlſucht, 
#Screpare, v. Screpolare. 
Screpazzare, v. Scoppiare. 
Serepolare, v. n. auffpringen, 

betſten. [seborften. 
Screpolato, part. gelscungen, 
Screpolatura, Kit, Sprung, 
Se rẽ polo, m. Spalt, n. 

It ul. WB. I. 


Schreiberſtelle, Kopiſtenſtelle, /. 


[/.{Scrivania,f Schreibekommode, /. 


Schreibetiſch, m.; Schreibeſtube, / 
Seriv no, m. Schreiber, KRopiſt, m. 
Scrivente, part. ſchreibend. 
Scrivere, b. a. ſchreiben; auf · 

ſchreiben, abfaſſen, verfaſſen, verfer⸗ 

tigen; zuſchreiben; ſchildern; - nella 
mente, dem Gedächtniffe einprägen; 

- a ragione d’alcuno, auf Jeman⸗ 


des Rechnung ſchreiben; —, m. Schrei⸗ 
ben, n. Schreibkunſt, / 

Scrivibile, agg. was man frei» 
ben kann. [farbig. 

Scriziato, agg. buntſcheckig, viel: 

Scrizione,f. Schreibung, /. Schrei 

Scroba,/. Stube, f. [ben, n. 

Scroccare, v. a. ſchmatotzen; li: 
flig entwenden. = 

Scroccatore, v. Scroccone. 

Scrocchetto, m. kleine Soma: 
roper, n. 

Scrocchina,/. v. Serocco. 

Scroechino, mn. Ebmatoger, m. 

Serocchio, m. Gaunetei, Prelle⸗ 
rel, /. (ler, m. 

Scrocchione, m. Wucherer, Prel: 

Scrocco, m. Schmarotzerel, /. 
Schmarotzer, m.; mangiare a 
ſchmarotzen. 

Scroccone, m. Erzſchmatoger; 
Preller, Gauner, m. 

Scrofa,f. Sau, Buchtſan, /.; Kebs · 
weib, n. Beiſchläferin, Hure, /. 

Scrofäccia, f. garſtige Sau, J.; 
garſtige Weib, n. 

Serôfano, m. Eceftorpion, m. 

Scröfola, f. Drüſengeſchwulſt, /. 
Skropheln, J. pl. 

Serofoläria,f. Braunwutz, f. 

Scrofoloso, agg. drüſicht, ſkro⸗ 

Scrofula, v. Scrofola. [pbulös. 

Serollamento, m. Wackeln, Rit 
teln, Schütteln, u.; — di testa, Kopf; 
ſchütteln, n. 

Scrollare, v. a. ſchütteln, tũtteln, 
wackeln; erſchüttern; — il capo, mit 
dem Kopfe ſchütteln. rent 

Serollato, part. geſchüttelt, ge 

Scrollo, m. Rittelu, Schütteln; 
erſchüttern, u. Schwingung, /. 

Scrépolo,v. Scrupolo. gleich. 

Scropuloso, agg. böckerig; un: 

Scrosciare, v. n. knirſchen; fui: 

“fern, knarpeln; wallen, rauſchen. 

Serosciata,f. Gekniſter, Geknar⸗ 

el, n. 

Ser 6s eio, m. Strudeln, Wallen, 
Rauſchen (des fledenden Waſſers); 
Dräuſchen (vom Regen); Geraſſel, 
n.; - di risa, überlaute Lachen, 
ſchallende Gelächter, u. 

Scrostamento, m. Abrinden, u. 

Scrostare, v. a. die Rinde abma⸗ 
chen, abrinden; -rıi, v. r. ſich abrin · 
den; ſich abſchalen. 

Scrostato, park. abgerindet. 

Scrostatnra, /. v. Scrosta- 
mento. 

Seroto, m. Hodenfad,ın.&frotum,nı. 

Serunare, v. a. das Nadelöhr abe 
brechen. 

Scrupoleggiare, v. u. Bedenk⸗ 
lichkeiten baden, Ih Skrupel machen. 

Scrupolettucciaccie, m. un: 
bedeutende Skrupel, m. [giare. 

Scrnpolizzare, v. poleg- 

Serdpolo, m. Sktupel, Gewiſſens · 
kummer, m. Bedenklichkeit, /. wei ⸗ 
fel; Skrupel (Gewicht), m.; farsi - 
di q. c., ſich einen Skrupel woraus 
machen. 4 

Serupolosamente, avv. getvi!- 
ſenbaft, ſehr m 

e 
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Scrupolositä, J. große Gewiſſen⸗ Sculturesco, agg: bilbbanere|Scusazione, v. Scusa. 


baftigkeit; große Genauigkeit, /. 

Scrupoloso, agg. gewiſſenhaft; 
ſeht genau. 

Scrupulo, v. Serupolo. 

Serutabile, agg. erforſchlich, ere 
forſchbar. 

Serut are, v. Scrutinare. 

Serutatore, m. Forſcher, Erfor⸗ 
ſcher, an. 

Serntinare, v. a. etfotſchen; aus · 
forſchen, ausfindig zu machen ſuchen; 
durch Stimmen wählen. 

Serutinatore, v. Scrutatore. 

Serutinio, m. Erforfhung, Pri 
fung; Sammlung der Wahlſtim⸗ 
men, /. 

Scucire, v. a. abtrennen, auftren⸗ 
nen, zerttennen; —rsi, v. r. aufgeben 
(von einer Naht). [trennt. 

Scucito, part. abgetrennt, aufge⸗ 

Scudajo, m. Schilt macher, n.; —, 
ugg. mit einem Schilde bedeckt. 

Scudale, agg. zum Schllde gehörig, 
ſchildförmig. [bedecken. 

t Scudare, v. a. mit dem Schilde 

Scndate, part. mit dem Schilde 
bedeckt; bewaffnet. 

Seudella, v. Scodella. 

Seuderes eo, «gg. dem Schild⸗ 
träger gehötig. 

Scuderia,f. Matſtall, m. 

Seuletto, m. Schildchen, n.; Be 
ſchlag, m. 

Scudicciuolo, m. kleine Schild, 
n.; Buckel (am Pferdezaume), m. 

Scudiére,m. Waffenttäger, Schild⸗ 
knappe; Neitknecht, m. 

Scudisciare, v. a. mit der Gerte 
ſchlagen. [R eitpeit ſche, f. 

Scudiscio,m. Gerte, Spies ruthe, 

Scudo, m. Schild, m.; Wappen⸗ 
ſchild; Wappen, n.; Schildthaler, n.; 
Schirm, Schutz, m. 

Scudone, m. große Schild, m. 

Seu ffia, J. Franenbaube; Panzer 
baube, /. 

Scuffiaja, f. 
Haubenſteckerin, / l 

Scuffiare, v. n. fteſſen, bineine 
freſſen, ſchlingen, ſchlucken. 

Scuffina,/. Holzraspel, /. 

Scuffinare, v. a. tat peln, abs 
raspeln. 

Seuffione, m. große Haube, /. 

Senffiotto, m. kleine Franens 
baube, /. 

Sculacciare, v. n. mit der Hand 
auf den Hintern ſchlagen, ausklitſchen. 

Sculacciata, . Arſchklitſch, 

Sculaceione, m. } m. 

Sculettare, v. n. mit dem Sin 
tern wackeln; davon laufen. 

Sculmato, m. Verreukung im Bu: 
ge der pferde, /. 

fScultare, v. a. einprägen. 

#Scu Itile, n. Bildhaueratbeit, / 

Sculto, part. ansgehauen, einge 
Sa 

Scultore, m. Bildhauer, m. 

Scultorio, agg. zur Bilthauerel 
gebörig, Mibbanerifo. 

Bcultnra, /. Bildhauerei, Bild 
banerkunſt; Bildhauerarbeit, / 


Haubenmacherin, 


mäßig. 


Scuscire, v. a. aufttennen, zer- 


Scumaruola,f. Schaumlöffel, m.] trennen. 


Scummia, v. Schiuma. 
cuola, f. Schule, Lebranftalt; 
geiſtliche Brüderſchaft; Zunft, Jus 
nung, /.; — academica, bebe Schule, 
Univerfltät, /.; maestro di , Schul ⸗ 
meiſt et, m.; andare a 2, in die Schu⸗ 
le geben. 
#Scuorare, e. Scoraggiare. 
Scuötere,v.a. rütteln, ſchütteln, 
erſchüttern, ſtoßen; klopfen; entblo» 
fen, berauben; — il capo, den Kopf 
ſchütteln; — il giogo, das Joch ab⸗ 
werfen; — il pelliccione, den Bei⸗ 
ſchlaf vollziehen; ri, v. r. ſich 
ſchütteln; fi ſträuben, ſich weigern; 
(vor Furcht) zuſammenfahten. 
Scuotimento,m. Rütteln, Schüt⸗ 
teln, n. . 
Scuotitore, m. Eeſchütterer, m. 
Scura, v. Secure. 
Scuramento, m. v. Scurazione. 
Scurare, v. n. \ ſich verdunkeln, 
Scurarsi,v.r.f ſich verfinftera; 
trübe werden; geblendet werden. 
Scurato, part. vertuntelt, finfter. 
Scurazione, /. Verdunkelung, / 
Scure, /. Beil, n. Axt, /.; darsi 
della - in sul pie, ſich mutbwillig 
Schaden zuziehen, ſich ſelbſt ſchaden. 
Scuretto, «gg. etwas dunkel. 
„ J. Dunkelheit, Finſter⸗ 
ni, /. 
S eu az lederne Peitſche, /. 
L 


Scuriata,f Schlag mit der peit⸗ 
ſche, on. 
Scuricella,f. kleine Beil, n. klei- 


ne Ust, /. [bauen. 
Scurisciare, v. a. mit einer Gerte 
Scuriscio, m. Gerte, /. 
Scnrissimo, agg. sup. febt dun; 

kel, ganz fluter; fürchterlich, grätzlich. 


Scurita, J. Dunkelbett, Fine 
Scuritade,} ſternitz; Bläſſe; Un: 
Scuritate,! verſtändlichkeit, /; 


Drargſal, u. Trübſal, /.; è una scu- 
rita, man kann nicht klug daraus 
werden. 

Scuro,ngg. dunkel, finſter; trübe; 
ſchwarzbraun, ſchwaͤrzlich; blaß, bleich; 
ſchwer zu verſtehen; unbekannt, unbe 
rühmt; grauſam, ſchrecklich, fürchter⸗ 
lich; —, n. Dunkel, n. Dunkelheit, /. 

F Seurra, m. Gaukler, . 

Scurrile, gg. poffenbaft. 

Scurrilità, J. Poſſenteltzerei, 

Scurrilitade,} f dumme Fra⸗ 

Scenrrilitate,) gen, / pl. dum⸗ 
me Spaß, m. 

Scusa, J. Entſchuldigung, /; Bor 
wand, m. Ausrede, J. [tergeiblid. 

Scusabile, agg. zu entſchuldigen, 

Scusabilmente, avo. auf eine 
zu entſchuldigende Art, verzeihlich. 

f Scusamento, m. 8 

F Seusanz a, . eee 

Scusare,v. a. entſchuldigen; ſcho⸗ 
nen, verſchonen; -rsi, v. r. fl ent» 
ſchuldigen. 

#Scusata, v. Scensa. 

Scusato, part. entſchuldlgt. 

Scusatore,m. Entſchuldiger, m. 


Scuscito, agg. aufgetrenut, aufs 
gegangen (von der Naht). 

Scusevole, agg. ju eutſchuldigen, 
verzeiblich. 

S cuss a, agg. entblößt, beraubt. 

Scutica,f. Peitiche, Gerte, f. 

Scutiforme, agg. ſchiltfõtmig. 

Sento, mn. Schüte (Fabrzeug), / 

Sdarsi, v. r. nachläſüg werden 
faul werden; die Buft zur Arbeit ere 
lieren. 

S dat o, part. faul, träge. [machen. 

Sdebitarsi, v. r. ſich ſchulbenftei 


Sdegnamento, m. Untille, 
Born, m. 

Sdegnante, part. verſchmä hend, 
derachtend, geringſchätzend. 


Sdegnare, v. u. verfhmaben, ver: 
achten, gering ſchätzen; —, v. se. ein 
geben (von Pflanzen); -rsi, . 7 
ſich ärgern; aufgebracht werden; un⸗ 
ter ſeiner Würde halten. 

Sdegnatamente, «vv. mit Un 
willen, auf eine trotzige Art. 

Sdegnato, part. verſchmäbt; une 
willig. * 

Sdegnatore, m. Berſchmäher, n. 

Sdegnatrice, / Berfdmäherin, /. 

Sdegno, m. Unwille, Zern, .; 
avere, o tenere a =, vderſchmähen, 
verachten; prendere —, unwillig 
werden, ſich erzürnen. 

Sdegnosäggi ne, b. Sdegnosità. 

Sdegnosamente, ano. unwillig, 
aufgebracht, mit Betrachtung. 

Sdegnosetto, agg. etwas frrode, 


etwas unwillig. 
Sdegnosità, J. Umwille, 
Sdegnositade,] Born, m.; Erei- 
Sdegnositate, ferung, / 


Sdegnosn, gg. unwillig, aufge 
bracht; fig. ekel, reizbar, empfindlich, 
krittlich. 

Sdegunzzo, m. kleine Berbruß, 
kleine Aerger, m. 

Sdelinquito,o. la 

Sdentare, v. a. einen Bahn abbre⸗ 
Gen (von einem Made ꝛc.). [Idckig. 

Sdentato, part. jabnlo8; zahn- 

Sdetta, /. höfliche Weigerung, / 

Sdiacciare,v. a. e n. aufthauen. 

Sdicevole, agg. unanftanbig, une 
ſchicklich, ungebörig. 

#Sdigiunarsi, o. r. fribtàden. 

#Sdilacciare, v. a. aufſchnüren, 
lob binden. [macht, /. 

#Sdilinquimento, m. Obn⸗ 

#Sdilinquire, . a. ſchwächen, 
eutkräften ; —, v. n. zu flüſſig werden, 
qu bünn werden; fig. ohnmächtig wer⸗ 
den. entkräftet. 

#Sdilinqnito, part. geſchwächt. 

Sdimenticanza, /. Bergeflen- 
beit, f. 

Sdimenticare, b. «a. b in Bere 

Sdimenticarsi, v. r. ſeſſenbeit 
bringen. 

Sdimenticato, part. dergeſſen. 

Sdiméntico, agg. vergefien. 

Sdiméttere, v. a. abſchaſten, ab» 
lezen. 


Ndr 


Sdipitz ne re, v. a. die Malerei uber 
ſt reichen, durchſtreichen, aus löſchen. 
Sdi re, v. a. abfagen, widerrufen. 
Sdiricciare, v. 4. Kaſtanien ſchã⸗ 
len. Cabgezehrt. 
#Sdiridita, agg. abgemergelt, 
Sdirozzare, v. a. abgewöhnen. 
Sdoganare, v. a. vom Zollhauſe 
wegſchaffen; verzoll en. bat. 
Sdogato, «88. waz keine Dauben 
Sdogliare,v.n. M aufböten zu 
Sdogliarsi, v. r. / leiden. 
Sdolcinato, agg. zum Ekel ‘if, 
wiberlih füß; gefhmadios. 
Sdolere, v. n. anfhören zu 
tranern ; ſich zufrieden geben. 
Sdondolare, v. Dondolare. 
Sdonnare, v. a. in Freiheit ſetzen, 
die Freiheit ſchenken, befreien. 
+Sdonneare, v. u. aufhören vere 
liebt zu ſein. 


Sdonzellare, v. n. tändeln, 

Sdonzellarsi, v. v. ſcha kern, 
Spielerel treiben. 

Sdnppiare, v. a. einfach legen, 
veteinzeln. 


Sdormentare, 9. a. wecken, auf: 
wecken; -rsi, v. r. aufwachen. 
Sdormentato, part. 
weckt; erwacht. 
Sdormentire, v. Sdormentare. 
Sdormia, /. Opium, m. 
Sdossare, v. a. abladen, abneb⸗ 
men. (de nebmen. 
Sdottorare, v. a. die Doktorwür⸗ 
Sdottorato, part. der Doktor⸗ 
würde beraubt; ſig. hetuntergeſetzt, 
abgeſetzt. 
Sdraj arsi, v. r. ſich niederlegen; 
ſich binftreden. 
Sdrajata, f. Hinſtrecken, n.; fare 
una 2, ſich der Länge lang binſtrecken. 
Sdrajato, part. bingeitredt. 
Sdrajone, «vv. ausgeſtteckt; der 
Range lang bingeftredt. 
Sdrisciare,\v.n. mit der Rune 
Sdriscire, ge ſchnalzen. 
Sdrucciolamento, m. Aus- 
gleiten; Ausglitſchen, n. Fehltritt, m. 
Sdrucciolante, v. Sdruccio- 
lente. 


aufge⸗ 


Sdruceiolare, v. n. gleiten, 
Sdrucciolarsi,v.r. ausglit⸗ 
ſchen, abrutſchen, ſchnell herabrollen; 


fig. ein en Fehltritt begeben, ſtrau⸗ 
beln, fehlen; — colla lingua, fi 
verſchnappen; — colla penna, mit 
der Feder aus fahren. 
SArucciolente, gg. ſchlüpferig, 
glatt; vergänglich, flüchtig. 
Sdrucciolevole, agg. ſchlüpfe⸗ 
rig, nefährlid. 
Sirucciolevolmente, 
ſchlüpferig; leicht, leichtlich. 
SArucciolo, agg. ſchlüpfetig, 
glatt; gefährlich; —, n. ſchlüpferige 
Abhang, m.; Auszglitſchen, u.; Gebls 
tritt, in. Crutſchend. 
. avv. ſchlür fend, 
rucciolnso, gg. ſchlüpferig; 
vergänglich, flüchtig. 33 
Sdrucio, m. Abtrennen, Auftren⸗ 
nen, Lebtrennen, u.; Riß, Schlitz, m. 
Sdrueire, v. x. fottrennen, aufs 


abb. 


Sec 
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trennen, abtrennen; lig. trennen, zer⸗ 
legen; —, v. u. o xai, v. r. aufge 
ben (von Nähten); aus den Fugen 
geben. 

Sdrneito, part. aufgetrennt; ge 
ſchlitzt, geſpalten; —, m. Riß, Schlitz, 
mn. [Spalte, /. 

Sdrueitura, J Sölitz, Kitz, m. 

Sdruscire, v. Sdrucire. 

F Sdurare, v. a. erweichen. 

Sdurre, v. a. vom rechten Wege 
ableiten; abwendig machen. 

Se, cong. wenn, wofern, od; wenn 
auch, wenn gleich; weil; - io vivo, 
fo wahr ich lebe; — m' aiti Iddio, 
ſo wahr Gott lebt. 

Se, pron. pers. ih; da -, für ſich; 
freiwillig; con -, mit ih; di —, ſei⸗ 
ner; dla - a lui, unter vier Augen; 
- n’ andò, er ging fort; esser fuor 
di —, außer fi fein. [obf&on. 

Sebbene, cong. obwohl, obgleich, 

Sebestòn, m. Bruftbeere, / 

Secante,f. (geom.) Sekante, /. 

Secare, v. . ſchneiden, abſchneiden. 

Secca, J. Untiefe; Sandbank, J.; 
lasciare in sulle secche, in der 
Noth ſtecken laſſen. 

Seccabile, agg. was ſich trocknen 
laßt. [Menſch, m. 

Seccafistole, m. beſchwerliche 

Seccaggine, 7. Trockenbeit, Dürs 
re, /.; langweilige Geſchwatz, n. Ue⸗ 
berläſtigkeit, Langeweile, /.; dar —, 
deſchwerlich ſein, zur Laſt fallen. 

Seccagginoso, agg. bald abge: 
ſtorben (von Bäumen). 

Seccagna, J. Untiefe; Sandbank, /. 

Seccamente, avv. trocken, auf ei» 
ne trockene Weiſe, mit trockenen Wor⸗ 
ten. 

Seccamento, m. Treckuen, Aus- 
trocknen, u.; Trockenheit, /. 

Seccare, v. a. trocknen, trocken ma» 
chen; verzehren, zetſtoren, vernichten; 
beſchweren, beſchwerlich fallen; - una 
pescaja, prov. durch vieles Ges 
ſchwätz die Ohren detäuben; , v. n. 
e xai, v. r. vertrocknen, trocken nere 
den, verborten. 

Seccata, /. Langeweile, /. 

Seccaticcia,f. abgeſtorbene Holz, 
dürre Holz, ne. 

Seccativo, austrecknend, 
dörrend. [abgetrodnet. 

Seceato, part. getrednet, dire; 

Se ccatoja,f. } Trocken platz, Tres 

Seccatojo, mn. f denboden, m. 

Seccatore, m. läſtige Renſch, m. 

Seccatrice, f. fig. läſtige Frauen- 
zimmer, n. 

Seccatura, / langweilige Ge 
ſchwãtz, N. plage, /. 

Seccaziane, y. v. Seceamento. 

Seecé dere, b. n. beiſeite geben, ſich 
zurückzieben. 

Secchereccio, ag. balb trocken. 

Seccheria, v. Seccaggine. 

Secchericcin, «8g. balb trecken. 

Secchezza,/. Arodenbeit, Dürte; 
fig. Trockenheit in der Schreibart; 
Seichtigkeit, / 

Secchia, Eimer, Waſſereimer un.; 
far came le secchie, auf und ab 


agg. 


geben, bin und ber laufen; piuvere 
a secchie, regnen als wenn es mit 
Mulden goffe; ripescar le secchie, 
mit Mühe Anderes Febler verbeſſern; 
tante volte al pozzo va la -, ch’ 
ella vi lascia l' orecchia, prov. 
der Krug gebt fo lange zu Waſſer, bis 
er bricht. 

Secchiata, /. Eimer voll; fig. 
Schwall, m. große Menge, /. 

Seechiello, m. kleine Eimer, m. 

Sécchio, m. Gelte, Milchgelte, / 
Milcheimer, m. 

Secchiolina, f. kleine Keſſel, m. 

Secchione, m. große Maſſereimer, 
ite cas m. 

ecchita, È 
ecchitado,| F. Trockenheit, Dire 

Secchitate, CEE 

tSecchitudine, v. Secchezza. 

Sécei a, . Stoppel, /. 

Secco, agg. treden, dure; ſeicht; 
unſchmackhaft; erſchöpft; abgezehtt, 
bager; knapp; , «uv. trocken; uns 
freundlich; a =, trocken, ganz allein; 
auf trocknem Wege; umſonſt; man- 
giar pane a -, dat Brod eitel eſſen; 
murare a —, ohne Kalk mauern; fig. 
Luftſchlöſſer bauen; eſſen ohne zu 
trinken; rimanere a —, vetttocknen; 
rimanere in , auf den Strand ge 
rathen; fig. Reden bleiben; verlaſſen 
werden; im Reden ſtecken bleiben; —, 
m. Trockne, n. Trockenbeit, Dütre, /. 

Seccomoro, n. wilde Feigenbaum, 
m. beit, /. 

Seccore, m. Trockne, n. Trocken 

Seccume, m. dürre Reiſig, n. dürre 
A eſt e, m. pl. 

Secento, «gg. ſech hundert; il =, 
das fiebjebute Jahrbunderd; pare- 
re il , wie etwas Rechtes außfeben, 
ein wichtiges Anſehen baben. ba; 

Secespita, /. Opfermeſſer der Al⸗ 
ten, n. [det, n. Abtritt, m. 

Secesso, m. abgelegene Ort; Pri⸗ 

Seco, pron. mit fi; - medesimo, 
mit ſich ſelbſt; zu ſlch ſelbſt. 

Secolare, agg. weltlich; profan, 
bundertiibrig; anno -, Jubeljabr, 
n.; prete —, Weltgeiſtliche, n.; —, 
m. Weltliche, Laie, . 

Secolarescamente, «vv. welt⸗ 
lich. (fan. 

Secolaresco, agg. weltlich; pro» 

Secolarizzare, v. «a. ſäkulati⸗ 
fisen; zum Weltgeiſtlichen machen; 
-rsi, v. r. aus dem geiſtlichen Stande 
treten, Weltgeiſt licher werden. [ſirt. 

Secolarizzato, part. ſäkulari⸗ 

Secolarizzazione, /. &acula» 
tiſirung; Einziehung der Kirchengü⸗ 


ter, /. 

Secoletto, m. elende Jahthun⸗ 
dert, u. die jetzlge ſchlechte Reit. 

S&colo, m. Jahthundert, u.; Welt, 
fs weltliche Dinge, n. pl.; Laien 
ſtand, n.; — d' oro, goldene Zeitalter, 
n.; ne' secoli de’ secoli, ven Cwig · 
keit zu Ewigkeit; mi pare un —, es 
dünkt mit eine Ewigleit; cavar del 
—, verrückt machen! esser fnor del 
—, verrückt fein; rimanere nel - 
weltlich bleiben. 
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Seconda, /. Nachgeburt, Afterbür⸗ 
de, J.; andar a- del ſiume, langs 
dem Fluſſe hingehen; andare alla =, 
A gehen, aut von Statten ge⸗ 

en. 

Secandamente, anr. zweitens. 

#Secondamenteche, v. Se- 
condoche. [damente. 

+Secondanamente, o. Secon- 

Secondare, v. a. folgen, nadfol 
gen; belfen, bebulfli fein; nachge⸗ 
ben; ſekundiren. 

Secondariamente,\ «vv.jtvei: 

Secondario, tens. 

Secondario, agg. trat nach dem 
erften folgt; cause secondarie, Ne: 
benurfaden, /. l.; pianeti secon- 
darj, Nebenplaneten, m. pl. 

Secondato, park. unterftügt; fe 
kundirt. 

Secondina, /. Nachgeburt, /. 

Secondo, ugg. zweite; günſtig; 
a null’ altro -, von keinem übertrof⸗ 
fen; il ciel ti sia —, der Himmel ſei 
dir günſtig; minuto , Sekunde, /.; 
=, auv. zweitens; fo wie; nachdem; 
- si dice, wie man fast; —, prp. 
nach, gemäß, nach Verbaltnif; — me, 
ſo viel ich vermag; nach meiner Mei⸗ 
nung; - qua, wie es bier Gebrauch 
iſt; — la stagione, nach der Jahres⸗ 
zeit; —, m. Sekunde, /.; Sekundant, 
m. [maf, laut, wie. 

Secondochè, avo. nachdem, ge 

Secondogénito, m. gweitgebo⸗ 
tene, mn. 

Secretamente, avo. beimlich. 

#Secretano, m. Bertraute, u. 

Secretario, m. Sekretät, Ge 
beimſchreiber, m. 

Secreto, v. Segreto. 

Secrezione, /. Ubſenderung der 

1 de culo, v. Secolo. [Säfte, /. 

Securamente, v. Sicuramente. 

Secure, J. Beil, n. Axt, /. 

Securita, v. Sicurta. 

Securo, v. Sicuro. 

Securtà, o. Sicurtà. 

Sed, ftatt: Se. 

Sé dano, m. Sellerie, m. 

Sedanta,agg. ſtillend, beſaͤuftigend. 

Sedare, v. «a. ſtillen, beruhigen, be» 
fanftigen, dampfen. 

Sedatamente, avv. ſtill, rubia. 

Sedato, part. geſtillt, beruhigt, be: 
fanftiat. 

Sede, J. Sitz, Stubl, Seſſel, in.; la 
santa -, päpſtliche Stubl, u. 

#Sedécimo, ugg. ſechzehnte. 

Sedentärio, agg. fitend; vita 
sedentaria, ſitzende Lebensart, / 

Sedente, part. ſitzend. 

Sedere, v. n. fiben, ſich ſetzen; ſich 
zur Rube ſetzen; liegen; - bene, ſich 
im Wchlichen befinden, — a scran- 
na, obenan ſiten; porsi a —, ſich nie» 
derſetzen; —, 7. Sigen; Gesäß, u. 


Sedia, 7 Stubl, Ecitel,m.; Sänfte, 


J.; Nachtſtubl; Ort, Aufentbalt; Sitz, 
m.; - apostolica, päpſtliche Stublyn. 

Sed icesimo,ugg. ſechzebnte. 

Sedici, ain, ſechzebn. 

Sediciangolare, 48. ſechjehn⸗ 
winkelig. 


Sed i Seg 


Sedile, m. Sitz, Seſſel, Schemel, 
m. Bank, f.; sedili, p/. Kellerlager, 
n.; Ragerbäume, m. pi. 

Sedimento, m. Satz, Bodenſatz, m. 

Sedimentoso, «gg. Satz mas 
chend, befig. 

#Sedio, v. Seggio. 

Seditore, m. Sitzende, m. 

Sedizione, /. Aufſtanb, Aufruhr, 
m. eiſcher Weiſe. 

Sediziosamente,«vv.aufrühre 

Sedizioso, «gg. aufrühreriſch. 


Sedotto, purt. verführt. 
Seducente, part. verführend, 
verfübreriſch. 


f Seducere, v. Sedurre. 

Seducibile, agg. leicht zu verf üb · 
ten. Ä 

Seducimento, mn. Berführung, 

Seducitore, m. Berführer, m. 

Sedulita, / Emſlgkeit, / Fleiß, m. 

Sedurre. v. «. verfühten, verleiten. 

Sed ta, 7. Sitzung, /. [führt. 

Seduta, part. geſeſſen, ſitzend; vere 

Seduttore, zn. Verfubrer, m. 

Seduttrice, Y. Berführerin, /. 

Seduzione, f. Berfubrung, /. 

Sega, J. Edge, Sagemible, £; - da 
forare, Lechſäge, /. Fuchsſchwanz, 
m.; da tavole, Schneidemühle, f. 

Segabile, agg. fäybar. 

f Segace, v. Sagace. 

fSegacita, v. Sagacità. 
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Ségale, F. Roggen, m. Korn, n. 

Segaligno, agg. nicht fett mer 
dend, ſchmächtig. 

Segalone, in. Taucher (Vogel), m. 

Segamento, m. Sägen, n. 

Segante, part. ſägend. 

Segare, v. a. figen, zerſägen; pere 
ſchneiden; abſchneiden; mähen; - le 
onde, die Wogen durchſchneiden, die 
See befahren; xai, v. r. ſich durch · 
ſchneiden (von Einien). 

Segaticcio, «gr. was ſich zerſã⸗ 
gen läßt; —, m. Sägebolz, u. 

Segato, part. gefägt. 

Segatore, m. Heljſäget; Schnit⸗ 
ter, Mäher, n. 

Segatura, f. Sägen, n. Säge 
ſchnitt, m. Sãgeſrãne, m. ꝓl.; Crus 
te, /.; - delle biade, Kornernte, /.; 
— del fieno, Heuernte, / 

sera) an. Leuteſchinder, m. 

Seggetta, /. Sänfte, /.; Rah 
ſtubl, m. 

Seggettiére, in. 
Gäuftenträger, m. 

Seggettina, / kleine Sanfte, 7. 
kleine Nachtſtuhl, m. 

Séggia,f. Stubl, Sitz; Aufentbalt, 
m.; far —, ſich wo aufbalten. [m. 
Seggio,m. Sitz; Ebtenſitz, Tbren, 
Seggiola. f. Seſſel; Dachſtuhl, 
> Sano Riegel, m | 

eggiolina, / & 

8 eggioli no 1 Stüblchen, n. 

fSeggidlo,m. v. Sergiola. 

Seggiolone, m. große Stuhl, m. 

Seghetta, J. kleine Säge, Handſä⸗ 
ge, /.; Kappzaum, an. 

Segmento, m. Segment, n. 


Seſſelträger, | 


Seg 

Segnackso, m. Kaſuszeichen; Ber 
hältnißwort, n. 

Segnaccento, m. Tenzeichen, n. 
Accent, ın. n. 

Segnacolo,m. Merkmal, Zeichen. 

#Segnalanza,f. e 

Segnalare, v. a. auszeichnen, 
rühmt machen; —rsi, v. r. ſich aus 
zeichnen. 

Segnalatamente, avv. auf cine 
ausgezeichnete Art, vorzüglich; haupt: 
ſächlich, beſonders. 

Segnalato, part. ausgezeichnet, 
berübmt; vorzüglich. 

Segnale, m. Merkmal, Zeichen, 
Signal, u.; Loſung, /.; Unzelchen, 2. 
Vorbedeutung; Fahne, Flagge, /. 

Segnaletto,\ »n. kleine Rerk⸗ 

Segnaluzzo,f mal, n. 

Segnare, v. a. zeichnen, bezeichnen, 
bemerken; unterzeichnen; prägen, 
ſtempeln; ein Kreuz machen, das 
Kreuz ſchlagen, ſegnen; —rai, Id das 
Kreuz vormachen, ſich kreuzigen: ſich 
kreuzigen und ſegnen; einen Entwurf 
machen. . 

Segnatamente, avv. ſonderlich, 
befonder8, vornehmlich; ausdrücklich. 

Segnato, part. gezeichnet, bemerkt. 
fignirt, bezeichnet, dorgezeichnet, be 
beſtimmt; angeführt, allegirt; ande 
gezeichnet, ſichtlich; mandare alcu- 
no- e benedetto, einen in Gottes 
Ramen gehen laffen. 

Segnatore, m. Anzeiger, m. 

Segnatrice, f. Anzeigetin, /. 

Segnatura, A (med.) Aebulichkeit 
(einer Pflanze mit andern Dingen); 
Unterſchrift, Signatat, /. 

Segnetto, m. kleine Zeichen, kleine 
Mertmal, n. N 

Segno, m. Zeichen, Kennzeichen, 
Merkmal; Wunderzeichen, n.; Spur, 
Fährte, Fußſtapfe, /.; Signal, n. 
Fahne, /; Biel, n. Scheibe, J.; Sie⸗ 
gel, u.; Stempel; Wink mit den 
Augen, Wille, m.; - per —. 
punkt für Punkt, haarklein; a —, a 
gran -, dermaßen, fo; bianco —. 
Blanquet zur Vollmacht, n.; far - 
della croce, das Kreuz ſchlagew; 
farsi - della croce, Ad frenzigen. 
ſich bekreuzen; dar nel -, tirare a 
2, trar ne Ins Schwarze tref ⸗ 
fen; fig. den Ragel auf den Kopf 
treffen; mostrar - di sospetto, Arg» 
wohn merken laſſen; ridurre al , 
zum Geborfam zurückbringen; torna- 
re a , in ſich geben, zu feiner Pflicht 
jurüdfchren; trapassare il- della 
modestia, das Maß der Beſcheiden ; 
beit überſchteiten. , 

$Segnoraccio, v. Signoraggio. 

#Segnore, v. Signore. 

#Segnoria, b. Signoria. 

Segnuzzo, zn. kleine Reichen, klei⸗ 
ne Merkmal, Fieckchen, n. 

Sega, m. Talg; Talk, Talkſtein, m 

Segola,f. Keggen, m. 

Ségolo, m. kleine Hacke, J. klein: 
Beil, u.; kleine Sichel, / 

Segone, m. große Säge, f : 

Serregare, v.a. abſendern; -rs}, 


V. r. ſich abſondttn. 


e Le] 


Sem 
Seguito, part. erfolgt, votgefal⸗ 
len; anſebulich; i più seguiti, die 


Seg 


Segregato, part. abgeſondert. 
Segrenna,f. bagere und mürriſche 
Perſon, /. Bere Weib, u. Ungeſehenſten; —, m. Votfall, n. 
Segrennucciäccia, / kleine Seguitrice,f. Nachfolgerin, Be 
Segreta, f. geheime Ort, verborge⸗ folgerin, fi 
ne Drt, m.; ſtille Gebete (bei der #Seguizione, / Ausführung, / 
insgeheim. Sei, zum. ſechs. 


Refle), n. pi 
Segretamente, avv. heimlich, Seicento, num. ſechs hundert. 
r Segretano, v. Secretario. Seino, m. zwei Sechſen, alle Sech⸗ 
Segretària, I. Bertrante, / fen (beim Würfeln), /. pl. 
Segretariato, m. Sekretatiat, u. Selbastrella, v. Selvastrella. 
Segretariesco, agg. ſekretatiſch. Selce, J. Kieſelſtein, Kieſel, mn. 
Segretärio, m. Gebeimſchreiber, Selei are, v. a. mit Kleſeln pflaſtern. 

Sekretar, m.; geheime Schubfach, u.; Seleios o, agg. kieſelartig. 


— d’ambasciata, Geſandtſchafts ſe⸗ 

kretär, mn. traute, . 
Segretarione, m. innigft Vere 
Segretarizio,v.Segretariesco. 
Segreteria, f. Schteibſtube eines 

Sekretärs; Kanzellei, geheime Rane 

pellet; Schreibkommode, /. Sekretär, 
Segretessa,f Vertraute, J. [m. 
Segretezza, J. Heimlichkeit, Ber 

ſchwlegenheit, /. 

Segretiére, v. Secretarin. 
Segreto, agg. beimlich, gebeim, 


verborgen; luogo -, heimliche Ges! 


mach, n.; scala segreta, Geheim- 
treppe, /.; -, n. Heimlichkeit, / Ge⸗ 
beimniß; Gebeimmittel, u.; Vertrau⸗ 
te, m.; in —, di , insgeheim, heim⸗ 
lich; far un- di q. c., aus etwas 
ein Geheimnit machen; tenere il =, 
das Geheimnitz bewahren; ingerirsi 
ne’ segreti di santa Marta, prov. 
ſich um Anderer Angelegenheiten be 
kümmern, ſich um ungelegte Eier be⸗ 
kümmern. 

Seguace, agg. folgend, nachfol⸗ 
gend; —, Mi. Nachfolger, Anbänger, m. 

Segnela, v. Sequela. 

Seguente, part. folgend, nächſt⸗ 
kommend. 

Segnentemente, avo. folglich; 
alſo, daher, demnach. [Menge, /. 

Seguenz a, y. Folge, Fortſetzung; 

Segügio, m. Spürbund, m. 

Seguimento, m. Folge, Berfol- 
gung, /. Nachfolgen, n. 

Seguire, v. a. e n. folgen, nad» 
folgen, verfolgen; fortſetzen, fortfab» 
ren; andführen, dewerkſt elligen; nad 
geben; befolgen; willfahten; erfol⸗ 
gen, ſich ereignen; — a dire, fortfah ; 
ren zu reden; ne segua quello che 
vuole, es mag daraus entſtehen, was 
das wolle; segue al nome il fatto, 
prov. gefagt, gethan. 
et v. Seguito. 

Seguitabile, agg. befolgungs⸗ 
wütdig, nachabmungz würdig. 

Seguitamente, avv. nach einan⸗ 
der z immer fort, unaufhörlich. 

eguitamento, m. Folge, Vefole 
gung, /. 

eee folgend; 
m. Nachfolger, Anhänger, m. 

Seguitare, v. Segnire. 
Seguitatore, m. Befolger, Rab» 
folger, Anhänger, m. 
Seguitatrice, J. Rapfelgerin, 
Vefolgerin, Unbangerin, / 

guito, m. Gefolge, u. Beglei⸗ 
tung, J.; Erfolg, 


7 


Selciato, part. mit K ieſelſt einen 
gepflaſtert. 

Selenite, m. Matiengla8, n. 

Selenografia, / Mondbeſchrei⸗ 
bung, /. 

Selenogräfico, agg. zut Monte 
beſchteibung gehörig. [wählt. 

Seletto, agg. auserforen, auser⸗ 
Sôli ee, v. Selce. [Ehauffee, /. 
Seliciato, m. Steinpflaſter, n. 
Selinografi a, v. Selenografia. 

Séliq ua, v. Siliqua. 

Sella, J. Sattel; Stuhl, Seſſel; 
Thron, n.; anlare a -, zu Stuhle 

eben; levar la , abſatteln; metter 
a , den Sattel auflegen; rimanere 
in —, fi im Sattel erhalten; fig. 
nicht aus der Faſſung kommen; die 
Oberhand behalten; votar la -, aus 
dem Sattel fallen; fig. aus dem Ge⸗ 
ſchicke kommen; fl für verloren geben. 

Sellaccia, ſchlechte Sattel, m. 

Sellajo, m. Sattler, m. 

Sellare, v. a. fatteln. 

Sellato, part. gefattelt; cavallo 
, Pferd mit einem hohlen Rüden, n. 

Sellino, m. kleine Sattel, m. 

Selva, /. Wald, m.; di notati, 
i n. 

Selvaccia, f. dilftere Wald, m. 

Selvaggiamente, «vv. taub, 
grob. 

Selvaggina, } Bilbpret, n. 

Selvaggio, agg. waldig, buſchig; 
unbewohnt, wüſt; wild; roh, ungefite 
tet; fig. ſcheu. 

Selvano, agg. im Walde lebend. 

Selvareccio, agg. wild (von 
Gehölzen). 

Selvastrella, £ Wieſenkepf, m. 

Selvatichezza, f. fheue Weſen, 
n. Ungezegenheit, /. 

Selvatico, v. Salvatico. 

Selvetta,f. Wäldchen, Gebölz, n. 

Selvoso, agg. waldig. 

Semacco,\ m. Schmack / (bollän- 

Semalo, diſches Fahrzeug), / 

F Sembiabile, 48g. Abulich, gleich. 

Sembiäglia, v. Sembraglia. 

Sembiamento, m. Geſichts bil⸗ 
dung, / 

Sembiante, m. Geſicht, Angeſicht, 
n. Micene, /. Unfeben, n. Geberde, fi; 
Schein, Anſchein, m. Zeichen, n. 
Wink, m.; in sembianti, per sem- 
biante, dem Scheine nach, zum 
Schein; fare —, ſich ſtellen, als wenn; 
ein Zeichen geben, einen Wink geben. 

Sembiante, v. Simigliante. 


Ausgang, Ww. I[Sembianza, 7 Micene, f. Geſicht, 
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Aus ſeben, .; Wink, u. Zeichen, u.; 
Schein, Anſchein, m.; Aehnlichkeit, /. 
fSembiare, v. n. ſcheinen, den 
Schein haben. 
f Sembie vole, v. Simile. 
#Semblabile, v. Sembiabile. 
#Semblante, v. Sembiante. 
F Semblanz a, v. Sembianza. 
F Sembla re, v. Sembrare. 
f Sembléa, v. Assemblea. 
#Sembrabile, „sg. Ahnlich. 
Sembraglia, / Reiterhaufen,, m. 
Sembrare,v.n. ſcheinen; dünken. 
Seme, m. Samenkorn, n. Sämerei, 
„; Geſchlecht, n. Stamm, zn. Nach⸗ 
kommenſchaft, /; Urſprung, Anfang, 
un.; „ Farben in der Spiel⸗ 
atte, /. pl.; andare in -, in den 
Samen ſchies en. 
„ 
Semejotica, 
beiten, Semiotik, / 
Sementa, f Same, m. Gamene 
korn, n. Saat, Aus ſaat; Saatzeit, /. 
fig. Urfprung, m. Quelle, Urſache, 
Abkunft, /. Stamm, m. . 
Sementabile, agg. was beſäet 
werden kann; campo , Kornfeld, u. 
Sementare, v. 4. fäen. 
Sementario, v. Semenzajo. 
Sementatore, m. Eäcmann, m. 
Semente, v. Sementa. 
Semenza, . Same, m. Samen 
korn, n. Saat, /.; Geſchlecht, n. 
Stamm; Urſprung, mn. Quelle, Urſa⸗ 
e, /. 
Semenzajo, m. Baumſchule, /. 
Semenzetta, f. dünne Saat, /. 
Semenz ina, f. Burmfame, m. 
Semenzire, v. n. in Samen ſchie⸗ 
zen, Samen tragen. 
Semesanto, n. v. Semenzina. 
Semestrale, agg. balbjährig. 
Semestre, m. Halbjaht, 22.5 balb⸗ 
jährige Haus zins, m.; Palbiabrige 
Bezahlung, /. halbjährige Lohn, m. 
Semi, cong. halb. 
Semibecco, v. Semicapro. 
Semibreve,/.(mus.) Biertelnote,/. 
Semicannto, agg. balbgran. 
Semicapro, m. Halbbeck, m. 
Semice&rchio,m. Halbkreis, Halb- 
zirkel, m. 
Semicircolare, agg. balbzirke⸗ 
lig, balbkreisförmig. kreis, n. 
Semicircolo,m. Halbzirkel, Halb⸗ 
Semicirculare, v. Semicirco- 
are. 
Semicröma,f. (mus.) Sechzehn⸗ 
theilnote, /. [balben Leib, se. 
Semicupio, u. Bad bis an den 
Semiden, m. Halbgett, m. 
Semidiametro, m. Halbburch⸗ 
meſſer, m. 
Semidiapente, m. (mus.) um 
reine Quinte, /. (sie, /. 
Semiditon o, n. (mus.) Meine Ter · 
Semidotto, agg. balbgelehrt; -. 
m. Halbgelehrte, m. Pr. 
Semifilösofo, m. Afterphiloſopb. 
Semignorante, agg. faſt ur 
wiſſend. 
Semignudo, 488. halb nackend. 
Semila, num. ſechstauſend. 


F. Lebte von den 
Reihen der Krank⸗ 
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Sen 


Sen 


Semilunaro, agg. balbmendfor⸗ 
mig. 

Se mimetallo, pm. galbmetal, n. 

Semiminima, . (mus.) Sechzehn⸗ 
theilnote, fi 

Semim dico, m. etwas muflkallſch. 

Seminagione, o. Seminazione. 

Seminale, „gg. zum Samen gebö⸗ 
tig; ſamenartig. [faat, /. 

Seminamen to, m Säen, u. Aus⸗ 

Seminante, part. fü. 

Seminare, b. «. (den, einſãen; 
fig. auBfprengen, verbreiten, dekannt 
machen; — «discordia, Rwietradt 
ſtiften. 

Seminario, m. Saatfeld, n.; 
Baumſchule, /.; Seminarium, u.; —, 
agg. zum Samen gehörig; vasi se- 
minar), Samengefäße, n. pl. 

Seminarista, m. Seminariſt, in. 

Seminato, part. beſdet; , in. 
befüete Ort, ın.; Saatfeld, n.; cava- 
re, o trar del -, zum Narren ma: 
chen, aus dem Koncepte bringen; 
uscir del -, aus der Faſſung kom⸗ 
men; abſchweifen; verrückt werden. 

Seminatore, m. Säemann, m.; 
Säemaſchine, /. 

Seminatrice, / Säende, /; fig. 
Stifterin, Urheberin, Quelle, /. 

Seminatnra, F. Ein, u.; 

Seminazione, Saat, Ausſaat, /. 

Semino, . Flittergeld, n. 

Semipleno, ge. balb voll. 

Semiparalisi, /. balde Lab 
mung, /. 

Semipodta, m. unbedeutende Dich» 
ter, Reimſchmied, m. 

Semiretto, gg. balb gerade. 

Semiritondo, agg. balbrund. 

Semisvolto, «gg. balb aufge 
rollt, halb aufgeſchlagen. 

Sémita,/ Fußſteig, m. 

Semitiéro, m. ſchmale Fußweg, 

ſchmale Steg, in. 

Semituono, m. halbe Ton, m. 

Semivivo, gg. balbtodt. 

Semivocale, . Halbvokal, m. 

Semiuomo, m. Halbmenſch, in.; 
kleine Männchen, n. 

Semmuna,f. Woche,, 

Semmento, v. Segmento. 

Sémola, J. Kleie, /. 

Semolella, / Brie, m. 

Semolino, m. kleine Samenkorn; 
kleine Geſaͤme, „.; Gries, m. 

Semolosa, 4g. kleienartig, gries⸗ 
artig. gend. 

Sem ovente, «gg. fi ſelbſt bewe · 

Sempiteruale, «gg. ewig, im 
merwäbrend. 

Sempiternalmente,\ uovo. 

Sempiternamente, f ewig, 
fett, immerdar. 

Sempiternare, v. a. immerwäh⸗ 
rend machen; verewigen. 

Sempiternita, / immerwährende 
Dauer, Ewigkeit, /. 

Sempiter no, gg. immerwäh- 
rend; ewig; , abu. immerfort, im ; 
merdar. 

Sem p lice, agg. einfach, rein, une 
vermiſcht, unverfälſcht; bloß; uner⸗ 
fahren, ſchlicht, einfältig; blodſinnig; 


aufrichtig, offenbetzig; un - compli- 
mento, ein bloßes Kompliment, nichts 
als ein Kompliment; — sospetto, 
bloße Argwohn, n.; , m. Einfalts⸗ 
pinſel, m.; semplici, g/. Arzenei⸗ 
kräuter, n. pl. 
Semplicel lo, agg. etwas einfältig. 
Semplicemente, «vv. einfach, 
einfältig, ſchlicht; bloß ; aufrichtig. 
Semplicetto, agg. etwas ein 
faltig. 
#Semplicetta, o. Semplicità. 
Ses er ee gg. böchſt ale 
bern, ſehr leichtgläubig. 
Sempliciario,m. Ktduterbuch, n. 
Semplicione, v. Sempliciac- 
cio. [faltig, ganz albern. 
Sempliciotto, agg. bechſt ein ⸗ 
Semplicissimo, «gg. sup. ganz 
einfach; ganz rein; böchſt aufrichtig; 
ella è cosa semplicissima, es iſt 
ganz klar. 
Semplicista, m. Kräuterkenner, 
Botaniker; Botanifbe Gatten, m. 
Semplicità, 7. Einfachheit, 
Semplicitade,} Lanterkeit, Un- 
Semplieitate, J verfälſchtbelt; 
Einfalt, Unerfahrenheit, Albernheit; 
Aufrichtigkeit, ungezwungenbeit, f. 
Semplifiea re, b. g. einfach machen. 
Sempre, abb. allezeit, immer, ſtets; 
- che, fo oft als; fo lange als; — 
mai, mai -, immerdar, beftändig, 
ſt ets. laub, m. 
Sempre viva, Hautwurz,/ Haus- 
#Semprice, v. Semplice. 
Semuto, «gg. mit Samen verſe⸗ 
ben, Samen tragend. 
Sena, J. Genedftande, /; 


blätter, n. pl. 

Sénap * Senf, m.; venir la 

Sénape, f senapa al naso, fig. in 
die Nafe fahren. 

Senapismo,m. Eenfpfiafter, n. 

Senurio,ugg. geſechſt. 

Senato, . Rath, Senat, m.; 
Ratbs verſammlung, /; teuere il -, 
tenere , den Natb verſammeln. 

Senatocontulto, m. Rathſchluß 
des Senats, Rathsbeſchluß, n. 

Senatore, m. Ratbsbert, Sena» 
tor, in. 3 [natorif®. 

Senatorio, agg. ratbsberrlich, fe 

Senatrice, /. Frau eines Sena» 
tors, /. 

Senazione, Kreſſ (pflanze), / 

Sen dale, n. Rendeltaffet, m. 

f Sene, pron. ib; —, «gg. alt; —, 
m. Gteis, n. 

Senecinne, m. Kreupfraut, u. 

Senegal, n. atabiſche Gummi, m. 

r Senes tro, v. Sinistro. 

f Senett a, 

Senektude, (7 bebe ulter, n. 

Senettute, drüſen, /. 

Sénici,/. Geſchwulſt an den Ohren⸗ 

Senfle, ugg. alt, abgelebt. 

#Sénio, m. bobe Alter, Grelfenal: 
ter, n.; Abgelebtheit, /. 

Seniore, gg. ältere. 


Senes⸗ 


#Seniscalco, m. Kaushofmeiſter, 


Seneſchall, m. 
Sennato, vgg. detſtändig, beſonnen. 


Senneggiare, v. n. vetſtändig 
thun, klug thun. 

Sennino, m. geſetzte Reuſch, ver 
ſtändige junge Nenſch, m. 

Senne, m. Sinn; Verſtand, an. 
Einſicht, Klugheit, /. Sharffinn, m 
Urtbeil3vermogen; Gutdünken, Br 
lieben, u. Reinung, /.; kluge Einfall, 
m. Lift; Bedeutung, J.; a —, per - 
nach Belieben, nach Wunſch; da 
buon —, in vollem Ernſte; non e 
a mio -, es iſt nicht nach meinem 
Geſchmacke; aver — per q.c., füt 
etwas Sinn haben; esser di buon 
-, esser in buon —, völlig bei Ver: 
ſtande fein; far —, zu Verſtande Poem: 
men, klug werden; saper fi lo -, 
techt wohl wiſſen; trarre del -, ten 
Berftand verrücken; uscir di -, zum 
Narren werden; ognun va col suo 
- al mercato, prov. Jeder dünkt 
ſich klug. 

Sennone, m. große Berſtand, durch 
dringende Verſtand, gute Witz, m. 

Seno, mn. Buſen; Scheoß, m.; In- 
nerſte, Gemüth, Herz, n.; Berftand, 
m.; Bucht, /. Meerbuſen, m. Vertie: 
fung; Falte; Knochen pfanne, /; Ei 
nus, m.; mettere in —, in den Buſen 
ſtecken. f 

Sen pia, f. totbe Farbe, /. Rs · 
thel, m. (Venedig), /. 

Senza, /, Himmelfabrtsmeſſe (in 

Sensale, in. Mäkler, Senſal; 
Kuppler, ın. 

Sensaluzzo, m. kleine Räkler, 
unbedeutende Mäkler, m. 

Sensaria, v. Senseria. 

Sensatamente, „vv. in die Ein 
ne fallend, ſinnlich, bandgreifllich; 


verfländig, vernünftig; eruſthaft, 
eruſt lich. 

Sensatezza, /. Belonwenbeit. 
Einfiht, Klugheit, /. 


Sensatissimo, «gg. sup. ſebt 
derſtändig, ſehr klug; ganz bande 
greiflich. 

Sensato, agg. in die Sinne fal: 
lend, finniib ; verſtändig, Plug, geſetzt. 

Sensazione, f. Empfindung, f. 
Eindruck, m. [ferie, /. 

Senseria,f. Räklerlobn, m. En: 

Sensibile, agg. ſiunlich, fübſbar, 
emyfindbar; empfindlich, emrfindfam, 
teizbar, empfänglich; mitleldig. 

Sensibilemente, v. Sensibil- 


mente. 

Sensibilita, J. Empflndlick 
Senxibilitade, keit, Empflnd · 
Sensibilitate,? barkeit, Em ; 
pflndſamkeit, Reizbarkeit, / 
Sensibilmente, «vo. in die 


Sinne fallend, ſichtbar, mittels de: 
Sinne. (ven). 
Sensifero, agg. reizbar (von Net · 
Sensitiva,f. Empfindung vermo⸗ 
gen; Einnkrant, n. 
Sensitiva, agg. ſinnlich; emyfit 
dend; empfindſam, reizbar. [merklich. 
f Sensivamente, avv. Amlit, 
#Sensivo, v. Sensitivo. 
Senso, m. Sinn; Verſtand, u.; 
Bedeutung, /.; Gefühl, m. Emrfin- 
Ming, Sinnlichkeit; Einſicht, /; darsi 
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baben; -rsi, v. r. ſich fühlen, ih be · Se que Ila, J. Folge, /. Schluß, m. 


al , ſich der Sinnlichkeit ergeben; 
uscir del -, die Beſtuuung verlieren. 
Sens 6 rio, m. Sinneswerkzeug, u. 
Sensuale, agg. ſiaulich; fleiſchlich. 
Sensualità, \L funlibe Em⸗ 
Sensualitade,; yfubung; Sinn- 
Sensualitate, lichkeit, /. Sinn, 
m. Empfindung, f. 


Sensualmente, «uv. auf eine 


+Sentäechi 
entäcchio . von feir 
i ia Geruch; 


den zartem Gehört. 
Sentent e, agg. fiblend; verneh⸗ 


mend. 

Sentenza, > Mubfprud, Ur 

Sentönzia, fibeilsſpruch n., Vers 
dammungönttheil, n. Entſcheidung, 
fi Denkſpruch, m. Sentenz; Mei⸗ 
nung, Unfidt; Bedeutung, /.; in —, 
mit einem Worte, kurz, überhaupt; 
dar la — coll’ accetta, ohne gehöti⸗ 
ge Unterſuchung verurtheilen; sputar 
sentenze, mit Sittenſptüchen um ſich 


werfen; è meglio un magro accor- [ 


do che una grassa -, prov. beſſet 
ein magerer Vergleich, als ein fetter 
proceß. reich, weis lich. 

Sentenzialmente, avo. lehr⸗ 

Sentenziare, v. a. ein Urtheil 
fpreden;; verurtheilen. 

Sentenziato, parkt. gerichtet; 
derurth eilt. [Richter, m. 

Sentenziatore, m. urthelſprecher, 

Sentenzieggiare, v. u. Em- 
tenzen ſchreiben. 

Sentenzievolmente, vv. nach 
tichterlichem Ans ſpruche, nach Urtbel 
und Recht. Clich, lebrreich. 

Sentenziosamente, avv. weis ⸗ 

Sentenzioso, «gg. voll Sitten 
se, finnrcid. 

#Sentero,\ m. Fußſteig, pfad, 

Sentiéro,f mn. m. 

Sentieruolo, m. Heine Fußſteig, 

Sentime, m. ſchmerzbafte Empfn⸗ 
dung, Radwebe, / 

Sentimentale, agg. 
fam, fentimental. 

Sentimento, m. Empfindung, 
Gefühl, u.; Einſicht, Kenntnis, / 
Serſt aud, m.; Geſinnung, Meinung; 
Abücht; Neigung, Zuneigung, S.; 
Nachdruck, m.; uscir del —, von 
Sinnen kommen, vom Berſtande kom⸗ 
men. 

Sentiment os e, egg. ſpruchreich, 
Anurelch, gehaltvoll. 

Sentimentuzzo, m. (im Scher ⸗ 
e) Empfindung, /.; finnteiche Einfall, 
m. U; pfubl, M. 

Sentina, FT Kielraum, in.; Kloake, 

Sentinella, J. Wache, Schildwa⸗ 
&e, f.; fare la =, Schildwache chen; 
aufpaſſen. 

Sentire, v. a. e n. empfinden, füh- 
len; hören, riechen, duften, ſchmecken, 
koſten; merken; wahrnehmen; verſte⸗ 
ben, erkennen, wiſſen; meinen, glau⸗ 
ben, urtbeilen; einwilligen; — di q. 
e-, uach etwas ziehen; nach etwas 
ſchmecken; sentir bene alcuna cosa, 
Bergnugen an etwas haben; - molto 
di se, eine greße Meinung von fi 


empfind⸗ 


tout fein, feine Befinnung haben; Se quente, part. v. 


Seguente. 


ih befinden; erwachen; auffahren; Sequenza, J. Felge ven Karten, /. 


- della tosta, am Kopfe leiden; - 
sonno, f&läferig fein. 

Sentita, f. Empfindung, /.; Gefühl, 
n.; Liſt, Verſchlagenheit, /. 

Sentitamente, avo. klug, litig, 
verſchlagen. 

Sentito, part. gebort, gefühlt; ge» 
merkt; klug, einſichts voll, verſtändig; 
ſcharfſinnig. 

Sentore, m. Geruch, n.; Anzeige, 
Spur, /.; Geräuſch, n. Lärm, m. Ge 
tes, u.; aver - dig. e., von etwas 
Wind haben, etwas merken; stare 
in —, auf eine Nachricht lauern. 

Senza, prp. obne, außer, nebſt; 
über; — altro, unfehlbar, ganz nes 
wiß, ſicherlich; — modo, über die Ma: 
ßen; — più, obne weiteres; star -, 
nicht haben, entblößt fein. 

Senziente,ugg. füblend, mit Ges 

kühl begabt. 

Senzione, v. Esenzione. 

Sepajuola,f. Baunfcnig, m. 

#Sepale, m. o. Siepaglia. 

Separabile, agg. treuubat, ſcheid⸗ 
bar. 

Separamento,m.Trennuug, Ab⸗ 
ſonderung, Scheidung, /. dend. 

Separante, part. treunend, ſchei 

#Separanza, /.0. Separamento. 

Separare, v. «a. trennen, abien- 
dern, ſcheiden; -rsi, v. r. ſich tren- 
nen, ſcheiden, abgehen; ſich entfernen. 

Separatamente, auv. beſenders, 
insbeſondere. 

Separativo, agg. trennend, ab⸗ 
ſondernd. (ſondert, geſchieden. 

Separato, part. getrennt, abge 

Separat rio, v. Separativo. 

Separazione, /. Trennung, Ab⸗ 
fonderung; Scheidung, /. 

Sepe, /. Art Eidechſe, /. 

Sepolcrale, 48g. zum Gtabe ge 
betig; pietra -, keichenſtein, n. 

Sepolcro, m. Grab, Grabmal; 
heilige Grab, u. [borgen. 

Sepolto, part. begraben; fig. vere 

Sepoltura, /. Grab, Grabmal, 
Begräbniß, n. Beerdigung, / inter- 
dire ad uno la patria +, einen auf 
Lebenszeit aus dem Vaterlande Der 
bannen; oggi in figura, domani in 
=, prov. beute roth, morgen todt. 

#Seponere, v. a. anf die Seite 
legen, zurücklegen. (gung, /. 

#Seponimento, m. Zutäkle⸗ 

#Seposte, part. v. Seponere. 

Seppellimento, m. Begtaben, 
Begräbniß, n. Beſtattung; fig. Ber⸗ 
. 

Seppelli re, v. a. begraben, zur 
Erde beſtatten; verſtecken, verbergen. 

Seppellito, part. begraben; vers 
borgen. lin. 


” 


Seppellitore, nm. Tedtengräber, 


Sequenò (Kattenſpiel), n. 
equestramento, m. &eque 
ſtratien, f. Arteſt, M.; fig. Entfer ⸗ 
nung, Entziehung, /. 

Sequestrare, v. a. abziehen, ent: 
fernen; fequehriren, mit Urceſt beie- 
gen. 

Sequestrato, part. abgeſondert; 
ſequeſtrirt, mit Arreſt belegt. 

Sequestrazione, /. Abſende⸗ 
rung: Berkümmerung, Scaueſtra⸗ 
tion, /. [Berkümmerung, / 

Seduestro, . Seaqueſttation, 

Ser, ſtatt: Sere. 

Sera, J. Abend, m.; Dämmerung; 
Nacht, /.; a — da —, la , des 
Abends; in sul far della -, gegen 
Abend; ni fa , eb wird Abend; dar 
la buona -, guten Abend wünſchen; 
non è ancor — a Prato, prov. e 
iſt noch nicht aller Tage Abend. 

Serafico, 488. ſeraphiſch; l' or- 

. m. 
eraf ino, 

+Seräfo, } m. Setapb, m. 

Serale, agg. abenblich. 

Seralmente, avv. jeden Abend, 
alle Abende. 

Serappuntimo, m. Ueberkluge, 
Superkluge, m 

Seraschiére, m. Erradlier, m. 

Serata, f. Abend, m. Abendzeit, / 

Serbabile, agg. was ſich aufheben 
läßt, was ih aufbewahren läßt. 

Serbanza, /. Aufheben, Aufbe- 
wahren, n. 

Serbare, v. «a. erhalten, aufbebal⸗ 
ten, verwahren; vorbehalten, votent⸗ 
halten, zurückbehalten; zurücklegen, 
ſparen; anfteben laſſen; beobachten; 
bewahren, behüten; — il digiuno, 
die Faſten halten; -rsi, v. r. ſich et · 
was aufheben, Ab teſer viren; ſich 
hüten. 

Serbastrella, v. Selvastrella. 

Serbato, part. v. Serbare. 

Serbatojo, m. Behältnis, u., 
Waſſerbehalter, m.; Gewächshaus, u.; 
„ 458. 9. Serbabile. 

Serbatore, m. Bewahrer, Ber 
wahrer; Beſchützer, m. 

Serbatrice, J. Bewahrerin, Cr 
balterin, /. 

Serbevole, v. Serbabile. 

Serbo, m. Berwahrung, Aufbewab ; 
rung, /.; avere in —, in Berwahrung 
baben; dar in -, aufzuheben geben. 

Sercattivo, m. böſe Reuſch, Bc: 
ſew icht, m. 

Sere, m. Herr, m. (bord, m. 
eren a, J. Sirene, f.; (mar.) fade 

Serenare, o. 4. aufbeitern, aub- 
bellen; beruhigen; tröſten; -rsi, v. 
r. ſich aud heitern; ſich aus hellen; ſich 
aufheitern. 


Seppia, /. Blacüſch, Dintenfiſch, Sereuat , /. Helle, ſ.; heitere Him: 


gui osso di , weiße ee n. 
eptico, agg. (med.) ſeptiſch. 
Sepulcrale, v. Sepalcrale. 
Sepulero, o. Sepolcro. 
Sepulto, v. Sepolto. 


mel, m.; Heiterkeit; Serenade, Abend⸗ 
mul, / 
Serena to, part. aufgebeitert. 
Serenatore, m. Aufheitetet; Tree 
ſtet, m. 
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Serenissimo, agg. up. ſeht hei⸗ 
ter; Durchlauchtig, Durchlauchtigſt 
(Titel). 

Serenità, F. Heiterkeit; Helle, 

Serenitade, ; beitere Himmel, 

Serenitate,!m.; Ruhe, Stille, /.; 
Vostra Serenità, Ew. Ducchlaucht. 

Sereno, agg. beiter, unbewölkt; 
ftoh, fröhlich; — m. Heiterkeit, / 
heitere Himmel, mm.; al 2, muter 
freiem Himmel. 

Serezzana, f. kalte Wind, m. 

Serfedoceo, m. Zölrel, einfälti⸗ 
ge Tropf, m. 

Sergente, m. Diener; Gerichtsdie⸗ 
ner, Safer; Unteroffizier, Sergeant, 
m.; Schtaubeh zwinge, Y.; -maggio- 
re, Oberſtwachtmeiſt er, m. 

Sergentina, / Spies, m. 

*Sergiére, v. Sergente. 

Sergoncello, m. Sauerampfer, 
m. Brunnenkreſſe, /. 

Sergozrone, m. Kragſtein, Spar» 
ren kopf; Schlag mit geballter Fauſt, m. 

Seriamente,avv. etuſt haft, geſetzt. 

Sérico, agg. von Seide. 

Série, f. Reibe, Folge, Ordnung, 
Raugorinung, /. 

Serieta, oe m. Ernſt⸗ 

S erietade,] aftigkeit, Geſetztheit, 

Serietate, f. 

S rio, agg. eruſthaft, gefebt; ernſt 
lich, wichtig; — m. Emft, m.; in 

Seriogiocoso, «gg. balb eruſt · 
haft halb luſtig, tragikomiſch. 

Seriosamente, avv. eruſthaft; 
im Ernſte. 

Serioso, 
wichtig. . 

Serissimo, agg. sup. febt ernſt · 

Sermente,\ m. db Rebe, /. 

Sermento, Steig, m. 

Sermentoso, agg. voll Reben; 
rebenattig. 

Sermo, v. Sermone. 

Sermocinare,v. Sermonare. 

Sermollino, m. Rueubel, m. 

Sermonamento, m. Predigen,n. 

Sermonare, v. a. predigen, vor 
predigen. 

Sermonato, part. gepredigt. 

Sermonatore, m. Prediger; Vede 
ner, m. 

Sermonatrice, J die predigt. 

Sermoncello,\ m. kurze predigt, 

Sermoncino, f kutze Rede; Cr 
mahnung, /. 

Sermone, mn. predigt; Rede; 
Sprache, /.; Lachs (Fiſch), m. 

Sermoneggiare, v. Sermonare. 

Sermoneggiato,part.gepredigt. 

#Serdcchia,/ Schweſter, / 

Serolone, m. Tauchente, f. 

Serosita,f. wäſſerige Feuchtigkeit 
(im Blute). 

Seroso, agg. wäſſerig, molkig. 

Serotinamente, avv. ſpät am 
Abende; fpitim Fabre (von Früchten). 

Sorétine, N «gg. fpat, ſpät tcie 

Serôtino, f fend. 

Serpato, agg. ſprenkelicht, gefleckt. 

Serpe, /. e m. Schlange, /; Kutſch⸗ 


. ernſtlich, ernſt haft, 
n haft. 


ge, Anakonda, 7; — a sonaglio, 
Klapperſchlange, J.; allevarsi la - 
in seno, eine Schlange in feinem 
Buſen nähren. 
Serpeggiamento, m. Geſchlän⸗ 
gel, n. Schlängelung, Windung, di | 
Serpeggiante, part. ſich ſchlän⸗ 
gelnd, ſich windend, geſchlängelt. 
Serpeggiare, v. a. verſchlingen, 
winden; , v. n. Ab ſchlängeln. 
Serpeggiato, part. geſchlängelt, 
geſchlungen. 
Serpentäceio, m. gtete, gatſtige 
Schlange, /. beſt ü rmen. 
Serpentare, v. a. quälen, plagen, 
Serpentäri a f Schlangenkraut, . 
Serpentario, m. Schlangenträ⸗ 
tzer (Sternbild), m. 
Serpente, m. Schlange,. J. 
Serpentello, in. kleine Schlange, 
Serpentifero, agg. Schlangen 
bervorbringend, Schlangen erzeugend. 
Serpentile, o. Serpentino. 
Serpentina, f. gläferne Gefäß ‚n. 
Sepontino, m. Serpentin, Ser 
en Hahn an der Flinte, 175 
— ſchlangenattig, ſchlangenahn⸗ 
uc; lingua serpentina, Laftermaul, 
ruota serpentina, (oriuol.) Steig · 
Rial n. 
erpentoso, agg. voll Schlangen. 
Sôrpe re, v. u. 100 ſclängein. 
Serpetta, J. kleine Schlange, /; 
geſchlaͤngelte Band, n. 


Serpicella,f. \ Junge von einer S 


Serpicino,m.f Schlange, n. 
Serpigine, f Schwinde, Ehwind- 


haus, u. 

Serrafila, / letzte Glied (einer Rei⸗ 
he Soldaten); Flügelſchiff, u. 

Serräglia,f. M Verfdluf, einge 

Serräglio, n. ſ geſchloſſene Ort, 
Berhau; Wall; Schlußſtein, m.; Seo 
rail, n. n. 

Serrame, m. Schloß, Thürihlog, 

Serramento, m. Verſchließung, 
Ciufblicfung, / 

Serrare, v. a. ſchließ en, zuſchlietzen, 
zuriegeln, fperren; fig. in ſich ſchlie⸗ 
den, enthalten, begreifen; beſchließen, 
endigen; drücken, preffen; zuſammen⸗ 
heften, verbinden; drängen, treiben, 
zuſetzen, verfolgen; - il basto ad- 
dosso altrui, einen in die Enge trei⸗ 
ben, einem den Daumen aufe Auge 
ſetzen; — fuora, hinausſperren; - 
la gola, die Kehle zuſchnüren; — la 
mano, die Hand drücken; - le righe, 
die Reihen ſchliesen; — il vento, 
(mur.) den Wind kneipen; - alla vi- 
ta, eng anſchließen (von Kleidung ⸗ 
ſtücken); -rsi, v. 7. ſich ſchliesen; ſich 
einſchließen; ſich anſchließen. 


bock, n.; - imperiale, Renigeidlan- :Serratamente. avo. kicht bei: 


ſammen, geſchloſſen; kurz und bündig, 
dormire 2, feſt ſchlafen. 

Serrato, part. geſchloſſen, ver · 
ſchloſſen, geſperrt; geronnen; ge 
drängt, zuſammengezogen, dicht, dün⸗ 
dig, felt; gezähnt, fageartig. 

Serrätola, / Schatte (Pflanze), /. 

Serratore, m. Schließer, Ber 
f&ließer, m. 

Serratura, f. Schloß; Siegel, . 
Beflegelung, / [de, m. 

Serroncello, m. june Stachelto⸗ 

Serrone, m. Stacheltoche, m. 

Sersaccente, m. Raſeweiß, m. 

Serto, n. Blumenktanz, m. 

Sertristo, m. böſe Reuſch, Böſe⸗ 
wicht, ın. [sua, ihre Dienerin. 

Serva,f. Ragd, Dienſtmagd, fi - 

Servabile, agg. was man aufbe 
wahren kann; haltbar. 

„cc 
niedrige Sklavin, / 

Servaccio, m. gemeine Sklave, ge 
meine Bediente, m. 

Serväggio, m. Kuechtſchaft, Skla⸗ 
verei, f. Trechthaltung, /. 

Servamento, m. Erhaltung, Hufe 

Servante, part. erhaltene, be 
wahrend. 

Servare, v. a. erhalten, bewahren, 
anfbeben; beobachten, bemerken, ber 
achten, dicht baden; befolgen; — in 
mente, im Gedächtniſſe behalten; - 
la parola, fein Wort halten. 

ervato, part. erhalten, anfbe 
wahrt, bewahrt, errettet; bemerkt, 
beobachtet. 

Servatore, m. Erhalter, Bewah · 
ter; Beobachter, m. 

Servatrice, 7 Crbalterin, Be 
wabrerin, Beobachterin, /. 

Servente, m. Diener, Aufwartet; 
m.; Dienerin, Magd, È 

Servente, agg. dienend; dienlich, 
nützlich; —, m. Diener, Pebiente; A 
Liebhaber, m. 

Servetta, f.jnnge Dlenſt mädchen, u. 
Servicciuola, f. gemeine Dient 
magd, J. Dienftmenfd, n. . 
Sevicella, /. junge Dienſtmäd 
chen, n. Dienſt boten, m. pl 
Servidorame, m. Weflnte, n. 
Servidore, m. Diener, Bediente, m. 

Serviente, v. Servente. 

Seryigetto, m. kleine Dienſt, m. 

Servigiale, m. Dienſtbete, Be 
diente; Krankenwärter (in Gpita- 
lern), m. 

Servigio, m. Pienft, m. Dienſt 
elle; Gefälligkeit, /. Gefallen, m. 
Bedarf, Behuf, Gebrauch, n.; Tracht 
Spelſen, /; Geſchäft; Leihenbegäna- 
ni, n.; — divino, di Dio, Got- 
tesdienſt, m.; — da tavola, Tafel · 
fervice, n.; Uufwartung dei Tiſche. 
fi; entrare in —, in Dienſte treten. 
essere in -, im Dienfte fteben ; pre- 
‘star, o rendere - ad alcuno, einen: 
eine Gefälligkeit erzeigen, einem einen 
Gefallen thun. = 

Servigiuzzo, m. kleine Gefal. 
ligkeit, /. 

Servile, agg. knechtiſch, ſkla viſch. 

Servilemente, v. Servilmente. 


Ses 


Set 


Servilità,/ Kuechtſchaft, Dicnite| Sesta, f. Birkel, m.; a, abgezir⸗ 


barkeit; Rledrigkeit, /. 
Servilmente, avv. auf eine 
kuechtiſche Art, fflavifb; niederträch⸗ 
tig. [Dienſt, zu. 
#Servimento, m. dienen, n. 
Servire, v. a. dienen, bedienen; 
aufwarten; behülflich fein, nützlich 
fein; auftragen, anrichten, präſenti⸗ 
ren; in Dienſten fein; belohnen; mie 
der erſtatten, wieder bezahlen; fig. — 
di tutto punto, prov. H ebet und 
Letzer ſein; a che serve? zu was 
nützt ez? — la messa, den Altardienſt 
verſehen; di pretesto, zum Bors 
wande dienen; -rsi, v. r. ſich bedie⸗ 
nen; gebrauchen. 
5 Servis o, v. Servizio. 
Servito, mn. Tracht Speiſen, /; 
Dienſtzeugniß, Atteſtat, u.; Abſchied, 
m.; , part. gedient, bedient; ver⸗ 
dient. [diente, m. 
Servitoräccio, m. ſchlechte Be 
Servit ore, m. Diener, Bediente n. 
Servitorino, m. kleine Bedien⸗ 
te, m. 
Servitrice, f. Dienerin, Magd, /. 


Servitù, J. Dienſt, m. Dienft- 
Servitude,| barkeit, Unterwür⸗ 
Servitute,) figkeit, Kuchtihaft, 


Sklaverei, F.; Geborfam, m.; Dienſt⸗ 
yflicht; ſammtliche Dienerſchaft; jähr⸗ 
liche Sins barkeit, /.; Dienſtbarkeits⸗ 
recht, Frobnrecht, n. [ ſtlierſpritze, / 
Serviziale, m. Kliſtiet, u.; Kli⸗ 
Servizi rio, m. Dienſtmann, m. 
Serviziato, “gg. dienſtfettig, 
willfaͤhrig. 
Servizievole, agg. dienſtfertig, 
willfãhrig, gefällig. 
Servizio, v. Servigio. 
Servizione,f.grofe Gefälligkeit, /. 
Servizi ceio, zn. kleine Dienſt, m. 
Servo, m. Diener, Knecht, Sklave, m. 
Sésamo, m. Seſamkraut, n. 
Sescalco,m. Vorſchnelder, Gauss 
bofmeifter, m. 
Séscuplo, agg. febd Mal größer. 
aussi: In. Steinkümmel, m. 
Sesquipedale, agg. von andert⸗ 
balb Fuß; übermäßig lang. 
Sessagenario, «gg. ſechs zigjab⸗ 
tig. [gefima, u. 
Sessagesima, / Sonntag Sera: 
Sessagé imo, num. ſechs zigſte. 
Sessägono, m. Sechseck, n. 
Sessanta, num. ſechszig. 
Sessantamila, num. ſechszig · 
tauſend. Cvierundſechs zigſte. 
Sessantaquattresimo, 288. 
Sessantésimo, zum. ſechszigſie. 
Sessantina, f. Schock, n. 
Sessénnio, m. Zeitraum ven ſechs 
Jahren, m. ſechs Fabre, n. pi. 
Sessfle, «gg. (bot.) obne Stiel. 
Sessione, y. Sitzung, Seſſlen, /. 
Sessitura, /. Einſchlag (an Klei⸗ 
dern), m.; aver poca 2, fig. nicht 
viel Berſtand übrig haben. 
Sesso, m. Geſchlecht; weibliche Ge 
ſchlecht, u.; After, n.; bel -, ſchöne 
È Geſchlecht, n. 
Sessola,/. Ehipftehe, /. 


kelt, abgemeſſen; parlar colle seste, 
fig. bedächtig reden, jedes Wort auf 
die Goldwage legen; menar le seste, 
mit ſtarken Schritten gehen. 
Sestante, in. (astron.) Gestant, m. 
Sestare, v. Assestare. [ze), m. 
Sesterzio, m. Seſterz (alte Mine 
Sestiére, Min. halbe Schoppen, m. 
Sestiero,fbalbe Nötzel, u. 
Sestile, zn. ſechste Theil eines Bir 
kels; geſechſte Schein, m.; anno =, 
Schaltjahr, n. 
Sesto, m. ſechſte Tbeil; Zirkel, m.; 
Abgemeſſenbeit, Ordnung, Richtig⸗ 
keit; Wolbung, Spannung, /.; For⸗ 
mat, n.; a tutto -, im ganzen Bos 
gen; mettere a —, in Ordnung brin« 
gen; , nun. fehlte. 
Sestodécimo, num. ſechzehnte. 
Séstula, / Skrupel (Gewicht), in. 
Sestultim.o,agg. ſechſte und letzte. 
Séstuplo, 28g. ſechs fach, ſechsfäl⸗ 
Seta, J. Seide, J. tig. 
Setaju olo, m. Eeitenwirker; Sei⸗ 
denbandier, m. 
tSetanasse, b. Satanasso. 
r Setata, / beitige Durft, m. 
Sete, J. Durſt, n.; fig. Begierde, /.; 
morir di , verdurſten. 
Seteria, J. Seidenwaare, /.; Sei⸗ 
denhandel, m. 
Setino, m. Seidenzeuch, n. 
F Seto, m. Geruch, üble Geruch, m. 
Setola, J. Borſte; Schrunde, /. 
setole, pi. Riſſe, Sprünge (in der 
Haut), . pi 
Setoläceia, f. ſtarke Borfte, f. 
Setolare, v. a. bürſten, ausbür⸗ 
ſten, abputzen. [ben. 
Setolato, agg. mit Borſten verſe ; 
Setoletta,\ /. kleine Bürſte; klei⸗ 
Setolina, f ne Botſte, /. 
8 et se ne, m. Kannenfraut, n. 
toloso, ‘ 
RI: agg. borſtig· 
Setone, m. Saarleil, n. 
Setoso, v. Setoloso. 
Setta, /. Sekte; Rotte, Partei, /. 
Settagono, u. Slebeneck, n. 
Settangolo, agg. flebenwintellg. 
Settanta, aum. ſiebzig. 
Settantésimo, num. ſtebzigſte. 
Settario, m. Anhänger einer Sek⸗ 
te, m. 
Settatore, m. Anhänger, m. 
Sette, num. fleben; - suo, deſto 
ſchlimmer für ihn, ſein Schade. 
Setteggiante, part. ſektireriſch, 
aufrührctiſch. 
Setteggiare, v. n. ſektiten, Sekten 
machen, Aufruht ſtiften. [monat, m. 
Settembre, m. September, Herbſt⸗ 
+Settembreccia, XY. Herbſt, 
$Settembresca, mn. 
Settembrino, «gg. vom Herbſt⸗ 
monat; ſchal, abgeitanden; kraftlos, 
ſchwach. 
Settemplice, agg. ſieben fach, ſic⸗ 
benfältig. Zahl Sieben, /. 
Settendgrio, agg. numero 
Settennale, agg. flebeniabrig. 
Settentrionale, agg. mitte 


nächtlich. 


- 
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Settentrione, m. Ritternadt, /. 
Rotden, m. 
Settepari, mn. pl. (anat.) fleben 
Rervenpaate, n. pi. 
Settesillabo, agg. ſlebenſilbig. 
Settiforme, agg. lieben Geſtalten 
babend. 
Séttile, agg. was geſchnitten oder 
geſägt werden kann. 
Settimana, / Woche /.; — santa, 
Charmode, Martetwoche, //; avere la 
—, die Woche haben, die Jours haben. 
Settimanale, agg. wöchentlich. 
Settimanalmente, avv. wö⸗ 
chentlich, alle Wochen. I 
Settirena ta, Wochenlohn, n 
. num. flebente. 
Settina, f. Zahl vom ſieben, / 
Setto, agg. jertheilt, zerſchuitten. 
Settore, m. Bergliederer, proſek⸗ 
tot, m. 

Settotraverso, m. Swerchfell, . 
Settuagendrio, agg, flebjigiäb- 
tig; —, m. flebjigjährige Greis, m. 
Settuagésima, . Sonntag Sep⸗ 

tuagefima, m. 


Settuagésimo, num. ſiebzigſte. 
Séttuplo, agg. ſlebenfach, ſteben⸗ 
fältig. [fager, m. 


Seudomante, m. falſche Wabr⸗ 
Seudoromito, m. verkappte Ein 
fledier, m. [ſchonungs los. 
Severamente, avv. ſtreng, ſcharf, 

8 everare, v. Scevrare. 

everita, 8 

Severitade, 7 1 Etrem 

Severitate, ) 9° Härte, f. 

Severo,agg. ſtteng, fharf, uner⸗ 
bittlich; eruftbaft; eifrig. 

Sevızia,f. Unbarmberzigkeit, Un: 
menſchlichkeit, Grauſamkeit, /. 

Sevo, m. Inſelt, n. Talg, m. 

f Sevrare, v. Sceverare. 

+Sevro, o. Scevro. 

Sezione,f. Sönitt, Abſchnitt, m. 
Abtheilung, J.; Dutchſchnitt, Kegel ⸗ 
ſchnitt, n.; Bergliederung, Sektion, / 

#Sezzajamente, avo. zuletzt. 

Sezzajo, agg. letzte. 

Sezzo, agg. letzte; da —, zuletzt. 

Sfabbriccare, v. a. einreißen, 
zetſtöten. 

Sfaccendato, agg. uubeſchäftigt, 
unthãtig, müßig ; faul. 

Sfaccettare, v. a. (giojell.) far 
cettiren, brillantiren. 

Sfacehinare, v. u. Eaſttrãger fein. 

Sfacciamento, m. Unverſchämt⸗ 
beit, /. [verſchämt. 

Sfacciatäceio, agg. frech, une 

Sfacciatäggine, /. unverſchämt · 
beit, Frechheit, / [ſchämt, frech. 

Sfacciatamente, avv. unter 

Sfacciatello, agg. etwas unver 
fbamt; , m. kleine Unverfhämte. 
kleine Rafeweiß, m. 

Sfacciatezza, f. Unverfbamt 
heit, Frechheit, /. N 

Sfaceiato, agg · underſchãmt, frech; 
cavallo -, pferd mit einer Bläſſe, x. 

Sfacéle, f kalte Brand, m. 

Sfacimento, m. Zerrüttung. Ser- 
nichtung f. ° 
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Sfaldare, v. a. jetlegen; blättern, Sfat to, part. zerlegt, vernichtet. 
abblättern; -rsi, v. r. ſich blättern, Sfavat a, f. Bobnengericht, n. 


ich ſchief ern. 2 

Sfaldato,purt. abgeblattert, ge 
ſchlefert, gefplittert. [tern, ne. 

Sfaldatura,f. Schiefern, Split⸗ 

Sfaldellare, v. a. zuſammenpa⸗ 
den; perceiben. 

Sfallare, v. Fallare. 

Sfallente, part. feblend, irrend. 

Sfallire, vo. n. ſich verſeben, ſich 
inten; feblen. 

Sfalsare, v. n. außrariren. 

Sfamare, v. a. den Hunger ſtillen; 
fig. zufrieden ſtellen, befriedigen; 
-rsi, o. r. feinen Hunger ſtillen; fig. 
ſeine Luſt bützen. 

Sfamato, part. gefättigt. wüſt en. 

Sfanfanare, v. u. zetſtöten, vere 

Sfangare, v. a. im Kethe waten, 
im Drecke patſchen; durchwaten; vom 
Kothe ſäubern; —, v. n. aus dem Kos 
the kommen; -rsi, v. r. ſich vom 
Kothe faubern; fig. aus der Patſche 
kommen. reinigt. 

Sfangato, part. vom Kethe ge 

ISfardare, v. a. entlarven. 

Sfardellare, v. d. auspacken; 
plündern. [nibte machen. 

Sfare, v. u. zerlegen, zerſtören, zu 

Sfarfallare, v. u. aus dem Kor 
kon kriechen, ſich entpuppen; unglaud⸗ 
liche Dinge erzählen; aufſchneiden. 

Sfarfallone, m. große Schmet⸗ 
terling, m. 

Sfarinacciare, v. Sfarinare. 

Sfarinacciolo, agg. leicht gere 
reiblich. (iu Staub, /. 

Sfarinamento, m. Aerreibung 

Sfarinare, v. a. zu Mebl reiben, 
jermalmen; , v. n. e -rsi, v. r. zu 
Staub werden, in Staub zerfallen. 

Sfarinato, part. zu Staub ge 
macht; meblig. In. 

Sfarraccio, m.übermäßige Prunk, 

Sfarzo, m. Prunk, Staat, m. 

Sfarzosamente,svv.mit Prunf; 
prächtig, pompös. 

Sfarzosita, /. ptacht, Prunt, 
pom p, m. (pomyc8. 

Sfarzoso, agg. pragtig, herrlich, 

Sfasciamento, in. HWudwideln 
aus ben Windeln; Abnehmen des 
Berbande8, n. 

Sfasciare, v. a. au den Windeln 
nehmen; den Verband abnehmen; 
niederreißen; erbrechen, einbrechen; 
-rsi, v. r. aus den Fugen gehen, gere 
fallen. 

Sfasciato, part. aubgetvidelt, 
los gebunden; niebergeriffen. 

Sfasciatura,/.v. Sfasciamento. 

Sfaseinare, v. a. entzanbern. 

Sfascio,m. Einbruch, m. 

Sfasciume, m. Abraum, Schutt, m. 

Sfastidi are, v. à. den⸗-Ekel be 
nehmen; die Rangemweile vertreiben. 

Sfatamento, m. Betachtung, Ge⸗ 
ringſchätzung; Schande, / 

Sfatatamente, «vv. mit Verach⸗ 
tung, derächtlich. [ten. 

Sfatare, b. a. verachten, verfret⸗ 

Sfatatore, m. Berächter, Verboh⸗ 
net, m. 


Sfavillamento,za. Funkeln, n. 
Schimmer, Glanz, m. 

Sfavillante, part. funkelnd, 
ſchimmernd, glänzend, leuchtend. 

Sfavillare, v. n. funkeln, ſchim⸗ 
mern, glänzen, blitzen. 

Sfavorevole, agg. ungiinfig, 
abgünſtig. 

Sfavorire, v. a. nicht woblwol⸗ 
len; Nachtheil zufügen; einen ſchlech 
ten Gefallen thun. (abzieben. 

Sfederare, o. a. die Kiſſenzieche 

ISfegatarsi, o. r. fib Lunge und 
Reber berandianfen, ſich die Lunge 
aus ſchreien; - dalle risa, vor Rachen 
perberiten. [tebt. 

Sfegatato, part. etſchöpft, balb 

F Sfelato, agg. gänzlich ermattet. 

#Sfelice, agg. unglücklich. 

Sfendere, o. a. zerſralten, ſpalten. 

Sfenditura, /. Spalten, u.; 
Spalt, m. 

Sfenoide, m. (anat.) Keilbein, n. 

Sfenopalatino, m. (anat.) Bar 
pfenmus kel, in. 

Sfera, /. Kugel, /. runde Körper, 
m. Spbäte, /.; fig. Fach, u.; 
uscir della sua —, ſich über feinen 
Stand erheben; aus feiner Spbäte 
treten. 

Sferale, ugg. kugelrund, frbarifo. 

Sferetta, J. kleine Kugel, /. 

Sfericamente, ub. rund, ſybä · 
riſch. [Rundung f. 

Sfericità, /. ſpbätiſche Geſtalt, 

Sférico, agg. ſpbäriſch, kugelrund. 

Sferisterio, m. Ballhaus, u. 

Sferistico, «gg. zum Ballſriele 
gehotig. 

Sferoide, f ovale Körper, m. 
Epbarolde, /. [ulten), n. 

Sferomachia, f. Ballſpiel (ber 

Sferra, J. alte Hufeiſen, u.; dumme 
Kerl, Taugenichts, u.; sferre, pl. 
abgetragene Kleider, n. pl. 

Sferrajuolare, v. a. den Man: 
tel abnehmen, den Mantel ausziehen. 

Sferrare, v. a. die Eifen abneh⸗ 
men, die Hufeiſen abreißen; die Ket⸗ 
ten abnehmen, los ſchliez en, frei mas 
chen; mit Gewalt entfernen, entrei- 
ßen; das Eiſen aus der Wunde gie 
ben; -rsi, v. r. die Hufeiſen verlie⸗ 
ten; iich frei machen. 

Sferrato, part. ohne Hufelſen; 
von den Ketten befreit. 

Sferratoja, f. Schleßſcharte, f. 
Schieß loch, n. 

Sferruzzato, agg. verbtannte 
Kalkſtein, m. [worden. 

Sfervorat o, agg. erkaltet, lan ge- 

Sferza, J. peitſche, J.; sotto la - 
del sole, in den brennenden Sonnen: 
ſtrahlen. 

Sferzare, v. a. peitſchen, durch 
peitſchen; züchtigen; fig. antreiben, 
anſpornen. 

Sferzat a. / Hieb mit der peitſche, 
m.; fig. Züchtigung, / 

Sferzato, part. gereitiät. 

Sferzatore, n. Aus reitſcher m. 


Sfessatura, f. Spalte, J. Rid, n. 

Sfesso, part. geſpalten, jerfpaiten. 

Sfetteygiare, v. «. in dünne 
Stückchen ſchneiden; in Scheibchen 
ſchneiden. 

Sfiancamento, m. Rendenläh 
mung (bei Pferden); MWogenframe 
nung, /. 

Sfiancare, v. a. lendenlabm ma. 
chen; in die Flanke fallen; —, v. n. o 
-rsi, v. r. einſinken; einſtürzen; Jens 
denlahm werden. 

Sfiancata, 7. Gtoß in bie Seite, 
Stoß in die Gufte; Marke Antrieb, m. 

Sfiandronata, /. Aufſchnelderei, 
@roßfrrederei, /. (mn. 

Sfiatamento, m. Hauch, Athen, 

Sfiatare, v. a. aus hauchen; auto 
dunſten; -rsi a correre, ſich aus dem 
Athen laufen. : 

Sfiatato, part. athemlos, außer 
Atbem, keuchend. n. 

Sfiatatojo, m. Bugloch, Luftlech, 

Sfibhiare, v. a. los ſchnallen, ab 
ſchnall en; aufknöpfen. 

Sfibbiato, part. aufgeſchnallt, 
losgeſchnallt; aufgeknöpft. 

Sfibrare, v. a. die Fibern ſchwa⸗ 
chen; abmatten. 

Sfibrato, part. eutktäftet, ge 
ſchwãcht, matt. [Heraus forderung, /. 

Sfidamento, m. Aufforderung, 

Sfitanza, f. Miftrauen, x. 

S fidare, v. «. beraudfordern, auf: 
fordern; (einen Patienten) aufgeben; 
-rsi, v. r. Mittrauen begen. 

Sfidato, part. beransgefordert, 
aufgefordert; mißtrauiſch, argtoshe 
niſch; muthlos. [uuffordeter, m. 

Sfidatore, m. Hetans forderer, 

Sfiducciato, «gg. miftranifà. 

Sfigurare, v. u. verumflalten, ente 
ſtellen. 

Sfigurato, \ part. entfielit; ab- 

#Sfigurito,fgezebrt, abgefallen. 

Sfilacciare, v. a. \ tie Fäden 

Sfilacciarsi, v. r. ausziehen, 

„ aus faſen; ſich fafern. 

Sfilacciato, part. audgefafet, 
faferig. 

Sfilaccin, m. Fafern, gegupfte 
Faſern, /. pl. Eharrie, /. 

Sfilare, v. a. dem Faden abzie⸗ 
ben, abreihen; —, v. n. aus dem 
Gliede treten; -rai, v. r. lendenlahm 
werden. 

Sfilatamente, avo. außer der 
Ordnung, anfer der Reihe, unter ein · 
ander. 

Sfilato, part. aus der Reihe ge 
treten; vom Faden losgegangen; len⸗ 
benfabm; alla sfilata, einzeln, einer 
nach dem Andern; =, m. Tripper, m. 

Sfilzare, v. m. abreiben, auzein · 
ander nehmen. [Trägbeit, /. 

Sfingarddggine, /. Faulbeit, 

Sfinge,f. Grbine, f. 

Sfinimento, m. Obumadt, fi 

Sfinire, v. a. endigen, vollenden, 
befchließen. 

Sfintére, m. Schließmuskel, m. 

Sfinceare, v. m. anstrobbeln, aut: 
franſen; -rsi, v. r. ſich trodbeln, ſich 


Sferzin a, /. Zugſeil (am Netze), .! ausfranfen. 
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Sfioecato, part. flodig. 

Sfiocinare, v. a. bie Haut ven 
Beinbeeren wegnehmen. 

Sfiondare, v. a. mit der Schleu⸗ 
ter werfen; fig. unverſchämt lügen, 
aufſchneiden. 

Sfiondatura, f. Schleudern, . 
Burf mit der Schleuder, m.; unver⸗ 
ſchaͤmte Lüge, Aufſchneiderei, / 

Sfiorare, v. a. abblüthen; die 
Blüthen abbrechen; das Beſte ab 
nehmen. 

Sfioreggiare, v. a. mit Blu⸗ 
men beſtreuen, mit Blumen verzieren. 

Sfiorimento, m. v. Sfioritura. 

Sfiorire, v. n. verblühen,, verwel⸗ 
ken; fig. die Reize verlieren. 

Sfiorito, pare. derblüht; welk. 

Sfioritura, /. Berblüben, n.; ab» 
gefallene Blüthen, J. pl. 

Sfirena, J. Seehecht, Horuſlſch, m. 

Sfittonare, v. 4. tiolen. 

Sflagellare, v. a. jerſchmettern, 

ümmern. 
flemmare, v. 4. (chim.) bat 
Phlegma wegnehmen, entwäſſern. 

Sflottare, v. 4. (Schiffe) von der 

Flotte nehmen, don der Flotte abſon⸗ 


dern. 
Sfocato, agg. erkaltet; verkühlt, 
abgekühlt; fig. gemäßigt. 
Sfoconatojo,m. Raumnadel, / 
Sfoderare, v. ve. bas Futter her⸗ 
ausmehmen, das Futter heraustren⸗ 
nen; auß der Scheide ziehen; zum 
Vorſchein bringen. 
Sfoderato, part. obne Unterfute 
ter; aus der Scheide gezogen. 
Sfogamento, m. Aus bünſtung, 
Berdunftung ; Ausſchüttung, / 
Sfogare, v. a. verbunſten, abdun⸗ 
ten; la collera, feinen Born aus; 
laſſen; le sue pene, fein Leid kla- 
gen; , v. n. e rai, v. r. aubbün⸗ 
hen; verfliegen; abfließen; eitern, 
ſuppuriren; fein Herz aus ſchütten, ſich 
Luft machen. 
Sfogatamente, avv. mit Aut: 
ſchüttung; frei, ungebindert. 
Sfogato, park. gelindert, erleich⸗ 
tert; geranmig, boch. 
Sfog at oj o, m. Luftloch, n. 
Sfoggiare, v. u. Staat machen, 
Aufwand machen; fig. zu weit geben, 
es übertreiben. 
Sfoggiatamente, über 
mäßig, übertrieben. È 
Sfoggiato, part. pradtig, herr⸗ 
lich; , ao. über alle Maßen. 
Sfoggiatotto, agg. ſebr groß, 
übermäßig, gang übertrieben. 
Sféggio, u. Kleiberpradt, /. große 
Staat, übermäßige Auftoand, uxus, 
m.; fare s foggi, zu viel Staat machen. 
Sféglia,f. Retallblättchen, u. 
Sfogliame, m. Schiefern, Split⸗ 
tern, n. 
Sfogliare, v. a. blatten, abblat: 
tern; audmergeln, aus zehren; —, v. 
n. e zi, v. r. ſich blättern, ſich 


ſchie fern. 5 
Sfogliata,/ Blattergebadene, n. 
Sfogliato, part. abgeblättert, ent 

laubt. 


U. 


Sfo 


Sfoglietta, J. dünne Blattchen, 
Schieferchen, n. [kommen. 
Sfognare, v. n. aus der Kloake 
Sfogo, m. Ausfluß, Abfluß, m. 
Bertunftung, Ausdünſtung, Ergie⸗ 
ßung; Wölbung, Bogenſpannung ; fig. 
Befriedigung, /.; dare — alla sua 
passione, feine Leidenſchaft befrie⸗ 
digen. 
Sfoj are, v. n. aus der Brunſt fem» 
men, die Luft verlieren; die Luft bü- 


Ben. [Leuchten, re. 
Sfolgoramento, m. Blitzen, 
Sfolgorante, part. blitzend, 


leuchtend. 

Sfolgorare, v. a. beſchleunigen, 
ſchleunig aus fübren; zerſtreuen, zer⸗ 
ſprengen, verſcheuchen; —, v. re. fun⸗ 
keln, blitzen, glänzen; zum Borſchein 
kommen. 

Sfolgoratamente, «vv. leuch⸗ 
tend, funkelnd; über die Maßen, vor: 
züglich. 

Sfolgorato, part. blitzend, leuch⸗ 
tend; fig. überaus groß, ungebeuer, 
übermäßig; vorzüglich; unglücklich, 
zu Grunde gerichtet, verdorben. 

Sfolgoreggiante, agg. leuch 
tend, blitzend. 

Sfolgorio, m. Blitzen, Funkeln, 
Leuchten; Springen, Battiren (beim 
Tanzen), u. [(vom Gedränge). 

Sfollarsi, v. r. ſich vermindern 

Sfondamento, m. Herausnehmen 
des Bodenz, m. Durchbrechung, Dutch ⸗ 
ſtoßung, /.; Einſinken, n.; Nieder⸗ 
lage, f. 

Sfondante, part. durchſtoßend; 
einſinkend; zu Grunde tichtend. 

Sfondare, v. «a. den Boden cine 
ſchlagen, durchbrechen; ſchlendern; — 
un vascello, ein Schiff in den Grund 
bohren; , v. n. verſinken, zu Grun⸗ 
de gehen. i 

Sfondato, part. bodenlos, dutch⸗ 
brochen; grundlos; fig. unerſättlich; 
zu Grunde gerichtet. 

Sfondatojo, in. Raumnadel, /. 

Sfondilio, in. Bätenklan (Pilan- 


ze), J. m. 
Sfondo, m. Vertiefung, /. Grund, 
Sfondolare, v. à. den Boden ein: 

ſchlagen; durchbrechen, zu Grunde 

richten; durchſtechen, durchbohren; —, 

v. n. berunterſtürzen, binabfinten. 
Sfondola to, part. durchbrechen, 

bodenlos, grundlos, unerſättlich. 
Sforacchiare, v. d. durchlöchern, 

durchbobren. N 
Sforacchiato, part. 

chert, durchbohrt. 
Sformare, v. u. aus der Form 

bringen, entſt ellen, der unſt alten, dere 

wandeln. 
Sformatamente, avv. 

ſtaltet, übermäßig. 
Sformato, part. aus der Form 
gebtacht, entſtellt, verunſtaltet; dere 

wandelt; ungeheuer, entſetzlich; un 

gewöhnlich, feltfam. 
‘Sformazione, f. Berunſtaltung, 
Unförmlichkeit, Ungeftaltbeit, Häß⸗ 
' lichkeit, / 
:Sfornare, v. a. aus dem Dfen 


durchld⸗ 
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nehmen; fig. - il parto, die Geburt 
abtreiben. [blößung, /. Mangel, . 

Sfornimento, m. Betaubung, Ent: 

Sfornire, v. a. entblößen, berau⸗ 
ben; die Zierathen wegnehmen. 

Sfornito, part. entblößt, beraubt. 

+Sfortificare, v. a. befeſtigen. 

Sfortuna,f. Unglück, u. 

Sfortunamento, m. Unfall. 

Sfortunare, v. a. unglücklich ma: 
chen. 

Sfartunato, agg. unglude 

Sfortunevole,f lich. [Gewalt, /. 

Sforzamento, m. Swang, m. 

Sforzante, part. zwingend, noe 
tbigend; ih zwingend, ſich anftrengend. 

Sforzare, v. 4. zwingen, notbigen, 
Zwang anthun; forclren; Gewalt 
antbun, nothzüchtigen; entktäften, 
ſchwächen; - una fortezza, eine Fe- 
ſtung mit Sturm einnehmen; - i po- 
poli, das Belk drücken; -rsi, v. r. 
ſich angreifen, ſich anſttengen, ſich 
Gewalt anthun. 

Sforzatamente, ayv. mit Une 
firengung, mit Gewalt, aus Zwang, 
gezwungener Weiſe, unwillkürlich; 
mit großem Fieife. (jungen. 

Sforzatiecio, agg. etwas ge 

Sforzato, part. gezwungen, ere 
zwungen, abgedrungen , etpredt; ge⸗ 
waltſam, gewaltig, übermäßig, unge 
beuer, außerordentlich; mit großem 
Fleiß e; entkräftet, geſchwächt; vere 
bunden; gekünſtelt, erkünſtelt, gezwun⸗ 
gen; cosa sforzata non mai 
grata, prov. Muß iſt eine harte 
Ruß; , m. Galcerenftiave, m. 

Sforzatore, m. Gewaltthäter, 
Rothzüchtiger, n.3 — del popolo 
Leuteſchinder, zn. 

Sfo»gello, . Birkhubn, n. 

Sforzevole, agg. gewaltſam. 

Sforzevolmente, avv. gemwalt- 
fam; aus allen Kräften, mit größter 
Anftrengung. 

Sforzo, m. Bwang, m. Gewalt, /.; 
Heer, n. Heeresmacht; Beſtrebung, 
Anſtrengung, J.; far ogni —, ſich alle 
mögliche Rübe geben, alles Mögliche 
thun. [ſchnittene Erdreich, u. 

Sfossato, agg. mit Gräben durch · 

Sfracassare, b. u. jertrimmern, 
zerihmeitern, zu Grunde richten. 

Sfracassato, part. zerſchmettert, 
zu Grunde gerichtet; fig. ermordet. 

Sfracellare, v. u. zerſchmettern, 
jerträmmern; -rsi, v. r. in Ttüm⸗ 
mern zerfallen. [zerfhmettert. 

Sfracellato, part. zertrümmert, 

Sfragellare, v. Sfracellare. 

Sfrangiare, v. a. außfafen, ande 
franfen. 

Sfrangiatura,/. Ausfafern, Und: 
franfen, Austroddeln, n. (landen. 

Sfrascare, v. a. entblättern, ente 

Sfratare, b. a. aus dem Möuchs ⸗ 
orden verſtoßen; —rsi, v. r. aus dem 
Kiofter entſpringen, die Rönchskutte 
ablegen. entlaufen. 

Sfratato, part. aus dem Kloſter 

Sfrattare, v. a. fortjagen, vere 
treiben; —, b. n. iich davon machen, 
entſpringen. 
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Sfrattato, part. fottgejagt, ver ,Sfuggiasco,” 


trieben ; entfprungen. 

Sfratto, m. Vertreibung, Verban⸗ 
nung, Antftofung; Entfliebung /.; 
dare altrui lo -, einen vertreiben, 
einem den Laufpaf geben; einen be 
ſchimpfen. 

Sfregaeeiolare, v. g. leicht rei: 
ben; leicht berühren, leicht anſtreichen. 

Sfregacciolato, agg. leicht ge 
rieben. chen, . 

Sfregäceiolo, m. Stückchen, Keft- 

Sfregamento, m. Reiben, Zer⸗ 

Sfregare, bv. «a. teiben. [reiben, n. 

Sfregato, part. gerieben. [ben, n. 

Sfregat oj o, m. Werkzeug zum Rei⸗ 

Sfregiare, v. a. verungieren, des 
Schmuckes berauben; beſchimpfen, 
ſchänden; -rsi, v. r. die Ehre ver: 
lieren. ſchandet. 

Sfregiato, pearl. verunziett; ge 

Sfrégio, m. Schmarre,/. Hieb (ins 
Geſicht); Schandfleck, . 

Sfrenamento, m. Bügelloſigkeit, 
Ausgelaſſenheit, f. 

Sfrenare, v. a. abjäumen; fig. — 
la lingua, frei reden; -rsi, b. r. ſich 
den Baum abſtreifen; fig. zügellos 
werden, liederlich werden. [za. 

Sfrenataggine, v. Sfrenatez- 

Sfrenatamente, «vv. ausgelaſ⸗ 
fen, liederlich; ſporuſtreichs, ſtürmiſch, 
ungeſtüm; außerordentlich, obne Rück⸗ 
halt. [Ausgelaſſenbeit, /. 

Sfrenatezza, /. Bügelloſigkeit, 

Sfrenato, part. zügellos; fig. 
ausgelaſſen, liederlich; ſtürmiſch; alla 
frenata, zügellofer Weife. 

Sfrenazione, v. Sfrenatezza. 

Sfrenellare, v. n. mit den Ru« 
dern ein Geräuſch machen, plätſchern. 

Sfringuellare, v. n. ſchlagen, 
fingen; fig. don Andern frei reden, 
drelſt urthellen. [Cin der Haut). 

Sfrizzare, v. n. beiten, ſchmerzen 

Sfrombolare, v. «. ſchleudern. 

. Sfrondamento, m. Abſtteifung 
des Laubes, /. 

Sfrondare, v. a. das Laub ab: 
ſtreifen; die Aeſte abſchlagen. 

Sfrondato, part. entlaubt. 

#Sfrandeare, v. Sfrondare. 

Sfrontarsi, v. r. ſich erdteiſten, 
ſich erkühnen, ld unterſtehen; ein 
freies Weſen annehmen. [za. 

Sfrontataggine, o. Sfrontatez- 

Sfrontatamente, avo. unten 
fbamter Weiſe, frech. e 

Sfrontatezza,f. Unverſchamthelt, 

Sfronta to, agg. unverſchämt, frech. 

. Sfronzare, o. Sfrondare. 

S fruttare, v. 4. das Erdteich aus ⸗ 
ſaugen, unfruchtbar machen, ausmer⸗ 
geln; ausſangen, entkräften. 

Sfruttato, part. ausgemergelt, 
etſchöpft. [m. Menge. /. 

1Sfucinata,f. Schwall, Haufen, 

Sfuggevole, agg. flüchtig, rer⸗ 
gänglich; ſchlüpferig, glatt. 

Sfuggevolezza, /. Flüchtigkeit, 
Vergänglichkeit; Schluͤpferigkeit, / 


Sfuggevolmente, zb. ven 
gänglich; ſchlüpferig. [der Flucht. 
Sfuggiascamente, avv. auf 


flüchtig; alla sfuggiasca, flüchtig, 
obenhin ; heimlich. 

Sfnggimento, n. Flucht, / 

Sfuggire, v. u. flieben, entfliehen, 
ausweichen, vermeiden. 

Sfuggito, port. entgangen, ver⸗ 
mieden; flüchtig; alla a fuggita, oben · 
bin, verſtoblens; =, m. Flüchtling, m. 

Sfulgore, m. prunk, n. Pracht, /. 


Sfumamento, m. Vertauchen, 
Berfliegen; Zeichen, Anzeichen, n. 
Schein, n. [fliegend. 


Sfumante, part. vettandend, vere 
Sfumare,o. n. dertauchen, verflie · 
gen, aus dünſten; fig. vergehen, ſich 
verlieren. raucht. 
Sfumato, part. verdunſtet, vere 
Sfummare, v. Sfumare. 
Sgabbiare, v. a. aus dem Käſig 
thun, aus dem Bauet laſſen. [gethan. 
Sgabbiato, part. aus dem Käfig 
Sgabellare, b. a. Maaten ter 
zellen; ſig. befteien. [freit. 
Sgabellato, part. verzellt; be 
Sgabelletto, In. kleine Schemel, 
Sgabellino, ie 
Sgabello, m. Schemel, m. Bänk⸗ 
chen, u.; pittore da sgabelli, Gut: 
Penmaler, m. 
Sgabellone, m. große Schemel, ın. 


Sgabuzzino, n. geheime Ge 
mach, u. 

Sgagliardare, v. a. entktäften, 
ſchwachen. [un manierlich. 


Sgalante, «gg. unheflich, unattig, 

Ssallinare, v. n. ſchmauſen, 
ſchmare ten. 

Sgambare, v. Sgambettare. 

Sgambato, gg. chne Beine; fig. 
tom Beben ermattet. 

Sgambettare, v. n. mit den Fi 
sen ſchaukeln; trippeln, traben; müs 
fig ſein. : 

Sgambettata,f.\dar lo scam- 

Sgambetto, m. Sbetto,ein Bein 
ſtellen. [Strümpfe. 

Sgambucciato,agg. barfuß, obne 

Sganasciare, v. u. die Kinnda⸗ 
den verrenken; - delle rita, ſich balb 
todt lachen. 

Sgangasciamento, m. Maul 
fperre, /.; übermäßige Gelächter, n. 

Sgangaseia re, o. n. aus vollem 
Halſe lachen. 

Sgangheramento, m. Aushe⸗ 
ben aus den Angeln, u.; Verrenkung, 
Verrückung, /. 

Sgangherare, v. a. aut den Un: 
geln beben; verrenken, detrücken, aus 
dem Geſchicke bringen. 

Sgangherataccio, agg. böchſt 
plump, böchſt ungelenk. 

Sgangheratägzine, / Unge 
ſchickthelt, Plumpbeit, / tölpiſche Wer 
fen, n. 

Sgangheratamente, abb. un: 
geſchickt, tolrif®, plump. 

Sgangherato, port. aus den Un: 
geln geboben; töͤlpiſch, plump, unge⸗ 
lenk; garfig, abſcheulich; gräßlich. 

Sgannare, v. 7. aus dem Irr⸗ 
tbume reißen, den Wabn benehmen; 
-rsi, v. r. feinen Irrtbum einfeben. 


gg. flüchtig, land⸗[Sgannato, part. eines Peſſein bes 


lebrt. [fen, wegtaffen. 

Sgaraffare, v. a. packen, ergrei⸗ 

Sgarare, v. n. die Wette gewinnen. 
die Oberhand behalten. 

Sgarato, part. im Wettſtteite 
überwunden. [za. 

Sgarbataggine, v. Sgarbater- 

Sgarbatamente, «vv. unbofliò, 
unmanietlich, unanftäntig, unartig. 

Sgarbatezza, /. Unboflibfeit, 
Unartigkelt, Unmanierlichkeit. / 

Sgarbato, agg. unboflià, unartig, 
unmanierlid. 

Sgarbo, m. v. Sgarbatezza. 

Sgargarizzare, v. u. ſlch gurgeln. 

S gargariz zo, m. Gutgelu, n. 

F Sgariglio, m. Ciſenfteſſer, Bras 
marbaß, m. 

Sgarire, o. Sgarare. [irten. 

Sgarrare, v. u. ſich verſeben, id 

Sgarrettare, o. «a. die Sehnen 
durchſchneiden. m. 

Sgarro, m. Berfeben, n. Fehler, 

Sgarza, 35 weiße Reiherfeder, 

Sgarzetta, f. 

Sgarzo, m. Weberdiſtel, / 

Sgattajolare, v. n. Mittel und 
Wege finden, einen Ausweg finten. 

Sgattigliare, v. n. and feinen 
Beutel bezahlen. 

Sgavazz are, b. n. jubeln, jauch⸗ 
jen, ſich luſtig machen, guter Dinge 
ſein; zechen. 

Sgemmare, v. a. den Schmuck abe 
nebmen, des Schmuckes beranben. 
Sghembo, agg. ſchief, ſchräg, 
krumm, gekrümmt, gebogen; —, m. 
Schiefbeit, Quere; Krümme, /.; a -, 

der Quete, gquerüber. 

Sgheriglio, v. Sgherro. 

Sghermire, v. a. lozmachen; xai. 
v. r. lodlaffen, nachlaſſen; ſich los⸗ 
machen; ſchwacher werden. 

Sghermitore, m. eos macher, m. 

Sgheronare, v. a. ſchtäg ſchuti⸗ 
den, ſchief ſchneiden (Leinwand ꝛc.). 

Sgherraccio, m. Hauptſchläget, 
Erzraufer, m. 

Sgherrettare, v. Sgarrettare. 

Sgherro, m. Schläger, Raufer, Cr 
ſenfreſſer, n. [Cife). 

Sghiacciare,v.n.aufthauen (vom 

Schignapappole, m. det gern 
lacht, Labbans, m. (bobnen. 

Sghignare,v.a. aubladen, tere 

Sghignata, / bämiſche Gelade 
ter, Hobngelächter, n. 

Sghignazzamento, m. 
Gelächter, überlante Lachen, n. 

Sghignazzare, v. x. ein lautes 
Gelächter aufſchlagen. 

Sghignazzata,/.\faute Gela» 

Sghignazzio,mn.fter n. 

Sghimbéscio, agg. ſchtag, ſchitf. 

Sb tamen m. Schütteln, 
Rütteln, u. [tratzen, budeln. 

Sgobbare, b. a. auf dem Rüden 

Sgoccinlare, v. n. ttiefen, ab- 
triefen, tropfentocife berabfallen; ab⸗ 
triefen laſſen; - il barletto, Alles 
herplappern. ladgettopft. 

Sgocciolato, part. abgetrieft, 

Sgocciolatojo, m. Dachrinne, / 
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; liana Sgorgamento, m. Herausſpru⸗ 


Sgoeciolo, m. pfeln, u.; ri- 
dursi alla sgocciolatura, dis auf 
den letzten Uugenblid anfteben laſſen. 

Sgolato, agg. obne Kehle; mit 
blos em Halſe; , m. Plappermaul, 2. 

Ssomberamento, m. Austäu- 
men, Ausziehen; Fortſchaffen, n. 

Sgomberare, v. a. e n. abräu: 
men, ans räumen, aud leeren; wegzie⸗ 
ben, träumen; aus ziehen; fortſchaf · 
fen, wegſchaffen; ſich fortmachen; iich 
wegmachen, vertreiben, verjagen; be⸗ 
freien, entledigen. 

Sgomberato, part. v. Sgom- 
berare. 

Sgomberatore, in. Undräumer; 

Sgomberatura, m. fluscaumen, 
Aus ziehen, n. 

Sgömbero, m. Ausziehen, Aus⸗ 
räumen, u.; Anzleerung; Bertrei⸗ 
bung, Berjagung; Makrele (Fiſch), / 

Seömbero, agg. auögeräumt, ge 
saumt, ausgezogen; fortgeſchafft; le⸗ 
dig, frei. 

Sgombinare, v. a. in Unordnung 
bringen, verwirren. 

Sgombinato, park. unordentlich, 
verwirrt. [mento. 

Sgombramento, v. Sgombera- 

Sgombrare, v. Sgomberare. 

Sgombratore,v.Sgomberatore. 

Sgombro, v. Sgombero. 

Sgomentamento, zn. Eutſetzen, 
n. Beſtörzung, f. 

Sgoméntare, v. a. erſchtecken, be 
ſtürzt machen, muthlos machen; — v. 
n. e -rsi, v. r, ſich entſetzen, erſchre⸗ 
den, den Muth verlieren, muthlos 
werden, Ich abschrecken laſſen. 

Sgomentato, part. erſchrocken, 
befärzt, verzagt. 

Sgomentevole, agg. fhredhaft, 
erſchreckend. 

*Sgomentire, v. Sgomentare. 

Sgomento, m. Edited, m. Beſtür⸗ 

ung, Berzagtbeit, Niedergeſchlagen ⸗ 
beit, 7. [bringen, derrücken. 

Sgominare, v. d. in Unordnung 

Sgomina to, part. in Unortnung 
gebracht, verwirrt. 

9 m. Unordnung, Vers 

Sgomino, ftvirrung, Rerrüttung, / 

Sgomitolare, v. a. einen Kuauel 
abmwideln. 

Sgomitolato, part. abgewickelt. 

Sgonfiamento, m. Abnehmen, 

ergeben (der Geſchwulſt), n. 

Sgonfiare, v. a. die Geſchwulſt 
vertreiben; —rsi, v. r. fi ſetzen, vers 
geben (von einer Geſchwulſt). 

8 part. e agg. nicht 

Sgénfio, mehr geſchwollen; 
nicht anf geblaſen; ſchlapp; , m. ab⸗ 


[Fortſchaffer, n. S 


deln, u. Ergießung, /. 
Sgorgante, part. 
delnd, fi ergiefend. 
Sgorgantemente, «uv. im Ue 
berfluſſe, überflüffig, reichlich. 
Sgorgare, v. u. aus fließen laſſen; 
- lagrime, Thränen vergieß en; —, 
v. n. bertorquelen, hervorſprudeln, 
hervorſtrömen, überlaufen. 
Sgorgo, m. Herausſprudeln, Her⸗ 
ausſtrömen, u.; Ergießung, /.; a , 
üderflüſſig, haufig, reichlich. 
Sgovernato, «gg. ſchlecht gewar⸗ 
tet, ſchlecht gehütet, vernachläſſigt. 
gozz are, v. d. die Kehle abſchnei⸗ 
den, abſchlachten; den Kropf ausneh⸗ 
men (vom Geflügel); fig. verſchmer⸗ 
zen, verſchlucken. 
Sgozzato, part. v. Sgozzare. 
Sgracimolare, v. a. Radlefe 
balten. [miß fällig. 
Sgradevole, 404, unangenehm, 
Sgradire, v. n. miß fallen, miffale 
lig fein. 
Sgradito, part. unangenehm; une 
gern gefeben. den; fhraffiren. 
Sgraffiare, v. a. kratzen, zerkra⸗ 
Sgraffi sto, part. gekratzt, gere 
kratzt; abgektatzt, ſtreißg; ſchrafftrt. 
Schrafflrer; 


betausſpru⸗ 


Sgraffiatore, m. 
Freskomalet, m. 
{Sgraffignare, v. a. maufen, 
wegſtipizen, wegſchnappen. 
Sgraffio, m. Ktäll, m. Kratzwun⸗ 
de; Schrafflrung, /. 
Sgraffione, m. große Kräll, m. 
Sgraffito, m. Art Freskomalerei, 
Gtau in Grau, n. 
grammaticare, bo. a. gram- 
matiſch erklären. 
Sgramuffare, v. u. mit lateini⸗ 
ſchen Brocken um ſich werfen. 
Sgranare, v. a. aus kornen; aus⸗ 
bülfen. [gebutft. 
Sgranato, part. ausgekörut, aus · 
Sgranchiare,\ v. a. e n. die 
Sgranchire, f Gliedmaßen au» 
ſtrecken, ſich debnen; and dem Schlafe 
erwachen, ſich rühren. 
Sgranellare, v. a. Me Weintraus 
ben abberen; fig. haarklein erzählen. 
Sgranellatura, V. Abbeeren, Hus · 
fernen, n. (pela, zerknarpſen. 
Sgranocchiare, v. a. jzerknar- 
Sgrassare, v. a. das Fett wegneh⸗ 
men, das Fett abſchöpfen; aus plün ; 
dern. [entbürdung, /. 
Sgravamento, m. Entledigung, 
Syravare, v. a. entledigen, entla⸗ 
den, erleichtern; fig. —rsi, v. r. ento 
bunden werden. 
Sgravato, part. entledigt, erleich⸗ 
tert; entbunden. [Niederkunft, /. 


rindige Brod, n.; Bluſe, J. Banſchf1Sgravidanz a, /. Entbindung, 


(en leidern), m. 
+Sgonnellare, v. a. den Ueber⸗ 
rock ans ziehen. 

Sgérbia,f. Hchimelßel, m. 


Sgravidare, v. n. niederkommen, 
entbunden werden. 

Sgrävio, m. Entledigung, Entla⸗ 
dung; Erleichterung, /. 3 


Sgorbiare,v. a. mit Dinte befle|+Sgräzia, v. Disgrazia. 


en; ſprenklig mach en. 
Sgörbio, m. Klecks, Dintenſleck, m. 
Ss > rbiolina, / kleine Hoblmels 
et, u 


Sgraziatäggine, f.Plumpbeit, /. 
ungeſchickte Weſen, u. Unmanlerllch⸗ 
keit, /. 

Sgraziatamente, auv. plump, 
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ungeſchickt, unmanierlich; ungiùdli» 
cher Weiſe. 

Sgraziatello, agg. etwas plump; 
etwas ungeſchickt. 

Sgraziato, agg. plump, unge⸗ 
ſchickt; unmanierlich; mißfällig, un⸗ 
angenehm; unglücklich. 

Sgretolamento, 
mern, . 

Sgretolare, v. a. zertrümmern, 
jerfrlittern ; zerknacken. 

Sgretolato, part. zerſchmettert, 
zerknackt. 

Sgretolio, mn. Berfplittern ; Bran- 
fen bei der Gähtung, n. 

Sgretoloso, agg. zerreiblich. 

Sgricchiolare, v. n. kniſtern; 
klitren. 

Sgricchiolo, m. Zaunkönig, un. 

Sgridamento, m. Keifen, Aus- 
zanken, u. [ſchelten. 

Sgridare, v. a. anffeifen, aus⸗ 

Sgridato, part. ausgeſcholten. 

Sgridatore, m. Zanker, Uud: 
ſcheltet, m. 

Sgrido, v. Sgridamento. 


Sgu 


m. Bertriunt 


Sgrigiato, agg. aſchgrau. 


Sgrigiolare, v. n. ein Geklitt 
machen, klircen. i 
chia dp are, b. n. fpöttif& lächeln. 
grillettare, v. a. (ein Gewehr) 
abdrücken. [lo ſen. 
Sgroppare, v. a. auffnipfen, auf 
Sgroppare, v. a. dem Kreuze (ei- 
nes Pferdes) Schaden thun. 
Sgroppato, part. aufgeknüpft, 
aufgelöft. 
Sgrossamento,m. Bearbeitung 
aus dem Gröbſten, /. 
Sgrossare, v. a. and dem Gröb⸗ 
ſten arbeiten. (reißen, ausgraben. 
Sgrottare, v. d. eine Grotte cine 
Sgrufolare, v. Grufolare. 
Sgrugnata,f. 1 Schlag ins Ge; 
Sgrugno, n. ſicht, Fauſt ſchlag, 
Sgrug none, m.) m. 


Sgruppare, v. a. aufknüpfen, 
losbinden. Igel), m. 
Sguacco, in. Krabbenfreſſer Vos 


#Sguaglianza, J. Ungleichheit, 
Unähnlichkeit, /. 

F Sguagliare, v. a. ungleich mar 
chen; eutzweien. ungleich. 

Sguagliato, park. vetſchieden, 

Sgufglio, m. Ungleichbeit, Ber 
ſchiedenheit, f. 

Sguajatäggine, J. Unattigkeit, 
Ungeſchliffenbeit, Flegelhaftigkeit; 
Ungeſchicklichkeit, /.; sguajataggini! 
dummes Zeug! alberne Poſſen! 

Sguajatamente, avv. flegelhaft, 
ungeſchickt, plump, grob. 

Sguajato, agg. unartig, flegel - 
baft; ungeſchickt, plump. piſch. 

Sguajatuccio, agg. etwas tel: 

Sguainare, v. a. aus der Scheide 
ziehen; fig. hervorbringen, zum Vor: 
ſchein bringen. Fenittern. 

Sgualcire, v. a. zerknüllen, zer · 

Sgualdrina, F. Bettel, geme: 

Sgualdrinella, ſue Hure, /. 

Sguäneia, , Backenſtück (am Bau 
me), u. aufreißen. 


Sgnancjare, v. a. die Kinnbacken 


ve 
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Sguancio, (v. Scancio); a —. 
ſchief, {brag. 
Sguaraguardare, v.n.beguden, 
vegaffen. m. 
#Sgnaragnardia, / Bortrab, 
fSruaraguatare, v. Syuara- 
guardare. (guardia. 
#Sguaraguato, m. v. Syuara- 
Sguardamento, m. Blid, m. 
Sguardare, b. 4. anſeben, be 
ſchauen; erblicken; in Acht nebmen, 
Sguardata,f. Blick, u. 
Sgnardatore, m. Beſchauer, Be 
trachter, n. 
Sguardatura, / Blick, Miene, / 
tSguardevole, «gg. anſebnlich. 
Sguardo, m. Blid, n. Betrad« 
tung; Rudfict, /. 
Sguurdolino, zn. kleine Blick, m. 
fSguarguato, m. v. Sguara- 
guardia (ben. 
Sguarnire, v. a. entblößen, berau⸗ 
Sguarnito, pert. entblößt, be 
raubt, nicht verſeben. 
Sguättero, m. Küchenjunge, m. 
Sgnazzare,v.n. waten, durchwa⸗ 
ten; ſchwelgen, verpraſſen. 
Sguazzato, part. verpraft, durch⸗ 
gebtacht. [Praſſet, 11. 
Sguazzatore, m. Schwelger 
Sguerciatura, J. Blick eines 
Schlelenden, m. 
Sguernire, v. Sguarnire. 
ISgufare, v. a. forpen, zum 
{Syufoneare, f Beiten haben. 
Sguiggiare, v. a. (das Oberle⸗ 
der) zerreifen. 
Sguinzagliare, v. a. die Hunde 
loslaſſen, abkeppeln. 
Sguisciare, v. u. ſchnellen, ſchie⸗ 
den (von Fiſchen); entſchlüpfen. 
Sgnittire, v. n. Häfen, bellen. 
Sgnizzare, v. n. aus der Hand 
ſchlüpfen (wie die Fiſche); ſchnellen 
(von Fiſchen); ſig. entwiſchen. 
guseciare, v. 4. ſchälen, audbile 
ſen; fig. entw iſchen. 
Sgusciato, part. geſchält, ansge⸗ 
bülſt; entwiſcht. 
Si, pron. pers. (id; - dice, man 
ſagt; il fatto - è, die Wabrbeit if. 
Sì, avo. ja; wenn doch; freilich; fe, 
alſo; zwar; st ...,s1.... theils ., 
theils ...; certo n1, ja gewiß; si be- 
ne, ja wobl; -, n. Ja, Jawert, u.; 
ottener il sì, das Jawott bekem⸗ 
men. LN. 
Siamese,f. Yrt Baumwollenzeuch, 
Sibarita, m. Schweiger, Wollüſt⸗ 
ling, m. 
Sibilante, part. ziſchend, pfeifend. 
Sibilare, o. u. ziſchen, pfeifen, fans 
ſen; wozu treiben, reizen. 
Sibilatore, m. Siſchlet, Obren⸗ 
bläfer, m. 
Sibilio, m. Geziſch, n. 
Sibilla, /. Wabrſagerin, / 
Sibillare, v. Sibilare. 
Sibillino, age. ſibplliniſch. 
Sibilo, m. Rifben, Pfeifen, Go 
nid, u. 
Sibilnne, m. Ohrenbläſer, m. 
Sibiloso, age. Iiſchend, rfeifent. 
Sicario.,m. Meuchelmörder, mn. 


Sıccera,f. upfelmoſt, Birnmoſt, m. 


dig dig 


gelt; terra sigillata, Giegelerbe, /. 


Sicche, cong, fo daß, alfo, beiwe | Sigillatore, m. Verfiegler; Sie 


gen. 

Sfcciolo,m. Stückchen Fleiſch, n. 

Siccita, 

Siccitado,}/Trodentet, Düne, 

Siccitate, 

Siccome, cong. wie, gleichwie; fc 
bald ald, weil. [der, m. 

Sicofante, m. Ankläger, Verleum⸗ 

Sicnmoro, m ägprtiſche Feigen⸗ 
baum, Paternofterkaum, m. 

$Sicumera,y. Feierlichkeit, / 

Sicuramente, «uo. fiber, mit 
Sicherheit; gewiß, zuverläſſig, zuver⸗ 
ſichtlich. 

Sicuranza, f. Sicherbeit, Berſiche ⸗ 
rung, Zuverſicht, /.; Unterr fand, u. 

Sicurare, v. V. retſchern. 

Sicurato, part. geſichert. derſichert. 

Sicurezza, /. Sicherbeit, Gefahr⸗ 

e Vertrauen, u. 
icurita, 3 ; 

Sien ri tade,| hi Sicher beit, Verſi⸗ 

Sicuritate, cherung, f. 

Sicuro, agg. fiber, geſichert; zuver⸗ 
lallig, zuverſichtlich, unfeblbar, feſt; 
getreſt, beberzt; mal -, unſicher, ge 
fahrvoll; mettere in , in Sicher⸗ 
beit bringen; render -, vetſichern; 
stare al -, in Sicherheit fein. 

Sicurta, J. Sicherbeit, Nerſiche⸗ 

Sicurtad col tung,f. Vertrauen. u.; 

Sicnrtate, Zuderſicht; Gewäbt; 
Bürgſchaft, /.; ſichere Geleit, n.; far 
sicurta, @etwäbr leiſten, bürgen; fa- 
re a -, mit einem vertrauungsvoll 
umgeben; prender —, ſich Gewißheit 
verſchaffen. 

Siderazione, / Erxſtarrung eine! 
Glieder, Abgeſtorbenbeit eines Glie⸗ 

+Sidére, v. Sedere. [des, /. 

Siderite, /. Gliedfraut, u. 

Sido, in. heftige Kälte, / 

Sid ro, m. Aepfelwein, Birnmoſt, m. 

r Sie da. v. Sedia. 

Sie ffo, in. Augenarzenei, f. 

Sieme, o. Insieme. 

Siepaglia,f. dichte Zaun, m. der: 
wilderte Hecke, /. 

Siepare, o. u. mit Hecken einſchlie⸗ 
gen, umzäunen, verzäunen. 

Siépe, /. Raun, m. Hecke, J. Bebe 
ge, n.; fig. Scheidewand, /.; tenere 
alcuno a -, einen im Geborfam er» 
balten. [Gebufd, u. 

Siepöne, m. große Hecke, J. große 

Sie ro, m. Melken, / pt 

Sıerasita. J wäſſerige Feuch⸗ 

Sierositade, fügte (im Blute), 

Sierositate,} f. 

Sie ros o, gg. molkig, wäfferig. 

Siesta, /. Mittags rube, /. 

Sifilide, f. firbplitiihe Krankheit, 
veneriſche Krantbett, /. 

Sifilitico, gg. ſipbylitiſch, rene» 

Sifoncino, zu. Röhrchen, u. [riſch. 

Sifone, m. KRobte, /. 

Sigillare, v. a. ſiegeln, verſiegeln; 
unterſiegeln, beftatiacn; webl verito» 
pfen; -rsi, b. r. ib auß zeichnen. 

Sigillatamente, avo. verficgelt; 
genau, inbbefondere. 

Sigillato, part. terflegelt, befle 


gelbewahrer, n. 

Sigillo, m. Siegel, Inffegel; Pete 
ſchaft, u.; intagliare sigilli, pet · 
ſchafte Reden. 

Sigillone, m. große Siegel, n. 

Signatur a, f. Unterſchrift, /. 

$Signéra, /. Adetlaß, m. 

Signifero, m. Fäbntich, in. 

Significamento, m. Beeid- 
nung, Andeutung, /. 

Significante, part. bedentent. 
andeutend. 

Significantissimo, agg. sup. 
ſebt bezeichnend; ſehr nachdrücklich. 
viel dedentend. [setge, /. 

Significanza, f. Bedeutung, Um 

Significare, v. a. bezeichnen, be 
deuten, auk drücken; melden. 

Significativamente,aco. auf 
eine bezeichnende Art. 

Signifieativo, 2p. bezeichnend. 
vielbedeutend; nabbendiid. 

Significato, m. Bedeutung, . 
Sinn, in. 

Sirnificatore, m. Bezeichner, 
Undenter, Anzeiger, m. (vo. 

Significatorio, v. Significati- 

Significazione, y. Bezeichnung. 
Bedeutung, Anzeige, /. 

Signora. J Gebieterin, Frau; Mov 
demeiſelle, J. Fräulein, n. 

$Signoraggio, m. Hertſchaft, f. 

Signorato, un. Herrſcherwütde, / 

Signore, m. Bert, Haus berr, Herr 
ſcher, Gebiete: Prinzipal, m. 

Signoreggevale, 288. berrio 
ſuchtig, gedieteriſch. N 

Signoregsiumento, m. Herr ⸗ 
ſchaft, Oberhand, /. 

Signoregriante, part. 
ſchend, gebietend. 

Signoreggiare, v. a. betrſchen, 
beberrſchen; Hert fein; fig. bervore 
ſtechen, überragen, beherrſchen; über 
treffen. 

Signoreggiato, part. deherrſcht. 

Signoreggiatore, m. Herrſch er, 
Gedieter, m. 

Signorelln, m.kleine Sebieter, m. 

Signores co, «88. beirſchaftlich. 
gebieteriſch. 

f Signore za, v. Signora. 

Signoretta, v. Signorello. 

+Signorevile,\ agg. bertiſch, 

Signore vole, fgebieteriſch; dere 
nebm. 

Sicenoria. f. Herrſchaft, Gewalt. 
Macht, Vetmäßigkeit, Regierung; 
Hertſchaft, /. Gebiet, n. 

Signorile, gs. bertlich, vornebm, 
prächtig, großartig. 

Signorilita, f. Herrlichkeit, tes 
artigkeit, f. 

Signorilmente, avo. gebiet 
tiſch, herrlich, vornebm, prächtig. 

Signorina, fi Mademoeifelle, f. 
Mamſellchen, Fräulein, n. i 

Signorina, m. Herrchen, n. junge 
Herr, m. 

#Signorio, m. b. Signoria. 

Signorizzare, v. Signoreg- 
giare. 


bere 


Nim 


#Signormo, (ftatt: signor mio), 
mein Herr. 

#Signorso, (datt: signor suo), 
fein Herr. (dein Herr. 

#Signorto, (ftatt: signor tuo), 

Siguramente, v. Sicuramente. 

#Sigure, v. Scure. 

S v. Singhiozzare. 

Sileno, m. Silen, m. 

#Silente, part. ſchweigend, ſtill⸗ 
ſchwo eigend. 

Silè uz io, m. Still ſchweigen, Schw ei⸗ 
gen, u.; Kube, /. Stillſtand, n.; ein: 
fame Ort, m Einſamkeit, /; in —, 
in der Stille; impor -, Stillſchwei⸗ 
gen gebieten; passar sotto —, mit 
Still ſchweigen übergehen; rompere 
il —, das Stillſchweigen brechen; —, 
int. ſtill! 

Silenzioso, agg. fill, ſchweigſam. 

Sile os, m. Eiebſtockel (Pflanze), n. 

F Silére, v. n. ſchweigen. 

Silermontano, v. Sileos. 

Sılfio, m. ffand, m. 

Siliee, /. Kieſel, Kieſelſtein, n. 

Silieeo, agg. kieſelartig, kieſelig. 

Siligine, / vorzügliche Art Wei 
zen, m. 

Silio, m. Spindelbaum, m. Pfaf⸗ 
fen holz, pfaffenbütchen; Flöhſamen⸗ 

Sıliqua, f. Hülſe, f. kraut, n. 

Siliquastro, m. Judas baum, n. 

Sillaba, . Silbe, /. 

Sillabare, v. a. buchſtabiten, 

Sillabicare,f fllabicen. 

Sillabico, agg. zu den Silben 
gebötig. 

Sillogismo, m. Vernunftſchluß, 
m. Schluß rede, J. Syllogismus, m. 

Sillogistico, ugg. ſyllogiſtiſch. 

Sillogizzare, v. n. ſchlietzen, 
Schlüſſe machen. 

Silobalsamo,\m. Balſamſtande, 

Silobalsimo,f/ Balſambolz, n. 

#Silocco,m. Südwind, m. 

Siloé, m. Aloeholz, n. 

Silogismo, v. Sillogismo. 

Silogizzare, o. Sillogizzare. 

Silvano, «gg. in Wäldern toh: 
nend; fig. fremd; , an. Waldgott, m. 

N agg. in Wäldern 

Silvestro,f wobnend, wild. 

Silvoso, v. Selvoso. 

Simboleggiamento, . fin 
bildliche Darſtellung, /. 

Simbolegygiante, part. fun- 
bildlich barftellent. 

Simboleggiare, v. u. finnbilte 
lich vorſtellen, bildlich darſtellen. 

Simboleggiato, part. finubdilte 
lich vortzeſtellt, bildlich dargeſtellt. 

Simbolicamente, «uv. ſlun⸗ 
bildlich, (bolifd. 

Simboli co, agg. ſinubildlich, ſym⸗ 

Simbolita, f. finndilblife Bezle⸗ 
bung, Aehnlichkeit, f. [siare. 

Simbolizzare, v. Simboleg- 

Simbolo, m. Etmubild, Symbol, 
n.3 Glaubens bekenntuiß, n. briftlio 
che Glaube, m.; , agg. Simbolico. 

Sine tri, v. Simmetria. 

35 Uffe, m. 

ini ano, m. Art pflaumenbaum 
(m-) eder pflaume, /. 


Sim 
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Simigliante, part. gleidend; |) Simulazione, /. Verſtellung, J. 


ähnlich; -, m. Gleiche, n. 
Simigliante, avv. 
Simigliantemente,f gleich⸗ 

falls, ebenfalls, desgleichen. 

Simiglianza,f. Gleichheit, Aebn · 
lichkeit, /.; Gleichniß, Zeichen, Merk ⸗ 
mal, n. 

Simigliare, o. a. vergleichen; —, 
v. n. gleichen, ähneln, ähnlich ſehen; 
-rsi, v. r. ſich ähnlich machen, ſich 
gleichen. 

Simigliato, part. verglichen. 

Simiglievole, «agg. ähnlich, 
gleich. 

Similare, ugg. ven gleicher Be 
ſchaffen heit, gleichartig. 

Simile, «gg. gleich, ahnlich, gleich⸗ 
mäßig; dergleichen; —, an. Gleiche, 
Uebnliche, u. Aehnlichkeit, f.; ogni 
- ama il zue -, prov. Gleich und 
Gleich geſellt ſich gern. 

Simile, tvb. gleicher Weis 

Similemente, ſſe; eben fo, eden: 
falls. 

i Similitudinaria mente, 
nov. gleichnißweiſe, in Gleichniſſen, 
vergleichungsweiſe. 

Similitudine, /. Gleichheit, Aebn - 
lich keit, /.; Gleichnis, n. 

Similmente, v. Similemente. 

Similoro, m. Prinzmetall, Semi: 
lor, m. B 

Simita, f. Stumpfnäſigkeit, /. 

Simmetria, f. tichtige Bethältnitz, 
Ebenmaß, n. Symmetrie, /. 

Simmetriato, agg. berbalinife 
mäßig, ſymmetriſch. 

Simmetrizzare, v. z. ind Gleich 
maß bringen, ſymmetriſch machen. 

Simo, agg. ſtumpfnäſig. [ben. 

Simoneggiare,v.s. Simenie trei⸗ 

Simoni a, y. Simonie, /. 

Simoniacamente, «avv. dutch 
Eimonie. (bend. 

Simoniaco, agg. Simonie trei- 

tSimoniale, v. Simoniaco. 

Simonizzare, v. Simoneggiare. 

Simonizzatore, m. der Simonic 
treibt. 

Simpatia,f. Gleichgefühl, a. Spm- 
pathie, J. pathiſch. 

Sim pati eo, agg. ſympathetiſch, ſym · 

Simpatizzare, v. n. ſympathi⸗ 
firen ; übereinſt immen. 

Simplice, v. Semplice. 

Simplic ione, v. Semplicione. 

Simplicità, v. Semplicità. 

Simplificare, v. Semplificare. 

Simposiaco, agg. zu einem Gafte 
mahle gehörig. 

Simposio, m. Belag, Gaſtmahl, n. 

Simuläero, m. Bild, Bildnis, u. 
Bildſäule, /. 

F Simulament o., m. Verſtellung, /. 

Simulardo,m. falſche Renſch, m. 

Simulare, b. a. vorgeben, heucheln; 
„vo. n. e v. r. ſich verſtellen. 

Simulatamente, avo. verſtell⸗ 
ter Weite. [tet, unãcht. 

Simulativo, «gg. verſtellt, erdich⸗ 

Simulato, part. veritellt, falſch. 

Simulatore, m. falſche Menſch, 
Heuchler, n. 


Simultà, ,. Gleichzeitigkeit, /. 

Simultaueamente, «vv. gleicz 
zeitig. 

Simultane o, agg. gleichzeitig. 

Sinagoga, f. Judenſchule, Spna⸗ 
115 . 

Sinallagmatico, agg. (giurid.) 
wechſelſeitig, gegenſeitig. 

Sin apis mo, zn. Senfpflaſter, sn. 
Senfumſchlag, m. 

Sinceramente, vo. aufrichtig, 
redlich, offenherzig. 

Sincerare, v. 4. detſtändigen; 
techtfettigen; -rsi, v. r. ſich üb er zeu⸗ 
gen; ſich rechtfertigen. ; 

Sincerazione, . Rechtfertigung, 

Sincerissimamente, avv. 
böchſt aufrichtig, grundehrlich. 

Sincerita, F. Aufrichtigkeit, 

Sinceritade,} Offenherzigkeit; 

Sinceritate, Reinheit, Aecht⸗ 
beit, /. 

Sincéro, agg. ächt, unverfälſcht; 
aufrichtig, redlich, offenberjig 

Sineipite, n. Vorderkopf, zu. 

Sinciput, Vordertheil des Ros 
pfes, in. 

Sincopa, v. Sincope. 

Sincopare, v. a. (gram.) fputo» 
piren, ein Wort verkürzen. 

Sincopato, part. (sram. ) ſynko- 
pitt, verkürzt. 

Sincopatura,/.(gram.) Berkür⸗ 
zung eines Wortes, /. 

Sincope, J. Obnmacht; (ram.) 
Wegwerfung eines Buchſtabens oder 
einer Epibe in der Mitte, /. 5 

Sin copizz ante, part. cbamade 
tig werdend. 

Sin copizzare, v. n. ohnmächtig 
werden, in Ohnmacht fallen. 

Sineretis mon. Religions derei⸗ 
nigung, /. Synkretismus, m. 

Sincronis mo, m. Gleichzeitigkeit, 
J. Syuchronis mus, 272. 

Sincronista, m. Reitgenoß, m. 

Sincronistico, «gg. gleiqhzei⸗ 
tig, ſpnchroniſtiſch. 

Sindacamento, m. Forderung 
zur Rechenſchaft; firenge Unterfu- 
chung, /. 

Sindacare, v. ce. zur Rechenſchaft 
fordern; die Rechnungen genau nad» 
feben; fig. ſtreng tadeln. 

Sindacato, m. Rechnungsable⸗ 
gung; Rechenſchaft, Vollmacht, /.; 
tenere a =, RNechenſchaft ablegen laſ⸗ 
fen, zur Rechenſchaft ziehen; stare a 
—, Kechenſchaft ablegen. 

Sin dacatura, / Rechenſchaftsab⸗ 
legung, Rechenſchaft, f. 

Sindaco, m. RNechunngsreviſor; 
Syndikus, m. 

Sindéresi, f. Gewiſſensangſt, /. 

Sindicale, agg. ſyndikaliſch. 

Sindicare, v. Sindacare. 

Sindicato, m. (v. Sindacato); 
Syndikat, n. 

Sindone,m. Schweiß tuch Chriti, 1 

Sineddoche, V. (rett.) Spnekdo⸗ 
de, f. 

Sinédrio, m. oberſte Geticht bei 
den alten Juden, n.; allgemelne Bew 


— 
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ſammlung der Rabbiner, /. 

f Sinestro, v. Sinistro. 

Sinfonia, . Symphonie, /. 

Singhiottire, zv. n. ſchlucken, 

dinghiozzare,] den Schlucken 

Singhiozzire, ] baben; ſchluch⸗ 
zen, ächzen. 

Singhiozzo, m. Schlucken, m.; 
Schluchzen, Aechzen, Seufzen, n. 

f Singhiozzos o, agg. ſchluchzend. 

Singolare, v. Singulare. 

Singolarita, v. Singnlarita. 

Singolarizzare, v. Singula- 
rizzare. (mente. 

Singolarmente, v. Singular- 

Singolo, v. Singulo. 

Singozzare, v. Singhiozzare. 

Singnlare, «gg. einzeln, beſender; 
ſonderbar vortrefflich, ausgezeichnet; 
numero , einfache Zahl (in der 
Sptachlebre), / a 

Singulareggiare, u Singula- 

Singularita, J. Einzelnbeit, 

Singularitade,] Beſonderheit; 

Singularitate, ] Eigentbümlich⸗ 
keit, Seltſamkeit; Wunderlichkeit, Ei⸗ 
genſinnigkeit; Merkwürdigkeit, Sel⸗ 
tenbeit, Vortrefflichkeit, /. 

Singularizzare, v. a. ine Ein 
zelne bringen, vereinzeln, abiondern ; 
-rsi, v. r. den Sondetling machen. 

Singularmente, avv. einzeln, 
beſenders, insbeſendere, inſonderheit. 

Singulo, agg. einzeln; jeder für 
ſich ; . avv. jedes ins beſondere. 

Singultante, agg. ſchluchzend. 

Singultare, v. n. ſchlucken, den 
Schlucken haben; ſchluchzen. [n. 

Singulto, m. Schluchzen, Medien, 

Siniscalcato, m. Hausbofmei⸗ 
ſteramt, n.; Landetbauytmannibaft, 
Landvogtei, /. 

Siniscalchta, f. Landvogtei, /. 

Siniscalco, n. Hausbefmeiſter; 
randvogt, Stattbalter; Schatzmeiſter, 
Rentmeiſter, mn. 

Sinistra, A. linke Hand, / 

Sinistramente, „vv. links; 
ſchlimm, übel, ungünſtig, unrecht; 
interpretar -, übel aus legen. 

Sinistrare, v. n. übers Kreuz ge 
ben, die Quete gehen; toben, lärmen ; 
ſtolpern; -rsi, o. r. ſich Ungelegen⸗ 
beit machen, ſich inkommodiren. 

Sinistro, age. link; ungünſtig, 
üdel; widritz; ſchief, falſch, unrichtig; 
-, m. Ungemach, n. Ungelegenbeit, 
Widerwärtigkeit, /. Unglück, ungluck⸗ 
liche Ereignitz, n.; dubitar di qual- 
che —, ein Unglück befürchten; per 
fuggire ogni -, allem Unbeile aus- 
zy weichen. 

Sino, prp. bis, bis daß, fo lange 
als, ſeit, ſeitdem; ſogar; zin da 
quando, ſeitdem; — a che, bis; sin 
tanto che, fo lange ald; -, m. zwei 
Sechſen (deim Würfeln), /. pl.; Eir 
nus, zn. (hhnediſch 

Sinoda le, agg. jur Spnode gebötig; 

Sinodal mente, avv. ſynodiſch. 

Sinédico, agg. ſpnediſch. 

Sin 6 dio, m. (mus.) Duett, n. 

Sinodo, m. Synode, /. 

Sinonimamente, dub. ſinnvet⸗ 


Sis 
wandt, ſyneupm. 
Sinonimia, y. Sinuderwandtſchaft, 


Slo 


[Spnonpmie, /. Sistole, /. Bufammengiebang des 


Herzens, /. 


Sinénimo, agg. gleichbedeutend, Sis tro, . Siſtrum, u. Simbel, f. 


ſinn verwandt, fpnenpm; =, m. finns| + 


verwandte Wort, Spuonpin, n. 

Sindpia, / Rotbel, m.; Kotbgül⸗ 
denerz, u.; andar pel filo della -, 
prob. den geraden Weg gehen, ſchuur⸗ 
gerade gehen. 

Sinossi, A kurze Ueberſicht, /. Aus 
zug, kurze Inhalt, . 

Sinottico, agg. überſichtlich, kurz 
gefaßt, ſynoptiſch. 

Sin via, J. Gliedwaſſer, n. 

Sintassi,f. Wortfügung, Sputax, 

Sintetico, agg. ſyntbetiſch. [/ 

#Sintilla, v. Scintilla. 

f Sintillante, v. Scintillante. 

Sintomatic o, gg. ſymptomatiſch. 

Sintomo, m. Ktankheitzserſchei⸗ 
nung, /. Krankheitszeichen, Spm⸗ 
ptom, . 

Sinuosita, J. bogenförmige 

Sin uotitade, Einſchnitt, u. Mus- 

Sinuositate, I geſchweiftheit, 
Krümmung, /.; Umſchweif, m. 

Sinuot o, agg. eingeſchnitten; aus⸗ 
geſchweift, gekrümmt. 

Si, m. Waſſereppich, m. 

Sione, mn. Windwirbel, Wirbelwind, 
m. Waſſerhoſe, /. (ter), m. 

Sipario, zn. Vethang (im Thea⸗ 

f Sire, v. Signore. 

Sirena, J. Sirene; fig. Berführerin, 

F Siri, v. Sire. 

Siringa, /. Rohrpfeife, Panflöte; 
Kliſtierſpritze, /.; ſpaniſche Holunder; 
grüne Haferftengel, mn. 

Siringare, v. a. ſytitzen, aus ſpri⸗ 
tzen; den Urin abzapfen. 

Siringato, part. geſpritzt, aus: 
geſpritzt. 

Sirio, m. Hundsſtern, m. 

#Sirecchia,f. Schweſter. / 

#Sirocchiama, meine Schweſtet. 

tSirocchievole, agg. (chwe⸗ 
ſterlich. 

#Sirocchievolmente, 
ſchweſt erlich, als Schweſter. 

Sirocco, m. Südeſtwind, Sirokke n. 

Sirone, m. Veitmilbe, Krätmilbe, f. 

Siroppetto, m. dünne Syrup, m. 
Säftchen, n. 

Siroppo, m. Sprup, m. 

Sirte, /. Sandbank, /. 

Sisamo,m. Seſamktaut, u. 

Sısaro, m. Zuckerwutzel, f. 

Sisimbrio,\ m. Kteſſe, Brunnen 

Sisimbro, f kreſſe, /. 

1 Sia ma, v. Scisma. 

fSismatico, o. Scismatico. 

Sinsizio, n. Nännerclub, m. 

Sistema, /. Eviem, Lebrgedäude, 
n.; — armonico, Felge der Roten, /. 
Rodenſdſtem, u.; — del mondo, Welt⸗ 
gebaude, u. (bringen. 

Sistemare, v. a. in ein Syſtem 

Sistematicamente, avv. fp 
ſtematiſch. 

Sistematico, agg. ſpſtematiſch; 
polso -, ungleiche Pulk, untegelmä⸗ 
tige Puls, m. [S pſtem bringen. 

Sistematizzare, v. a. in cin 

Sisto, v. Ginnario. 


avo. 


Sitare, v. n. ſtinken. m. 

tSiterello, mn. ſchwache Geftant, 

Sitibondo, agg. burſtig; begierig. 
Sitire, v. n. dürften. 
ito, m. Lage, Stellung; Gegend; 
Wohnung, /.; üble Geruch, m. 

Situagione, v. Situazione. 

Situamento, zn. Lage, Stellung, /. 

Situare, v. a. ſtellen, ſetzen. 

Situato, pare. geftelit, gefett; ge 
legen, liegend. 

Situazione, /. Late, Stellung, 
Situation, /. den. 

Sivertare, v. a. das Schiff wen⸗ 

Siziente, agg. durſtig . 

Slabrare, v. a. die Lippen auf⸗ 
ſchneiden. 

Slaceiare, v. a. auffbnuren, anfe 
binden; befreien; -rsi, v. r. ſich auf · 
ſchnüten, ſich los binden, ſich loßma⸗ 
chen. [los gebunden. 

Slacciato, part. aufgeſchuürt, 

Slagare, v. n. austreten (ven Ge 
wäflern). 

Slanciare, v. a. ſchwingen, ſchlen 
dern, wegſchleudern; -rsi, v. r. au 
etwas losſchießen, loß geben, zufahren. 

Slandra, y. Vettel, Sure, /. 

Slargamento, m. Erweiterung, /. 

Slargare, v. a. erweitern, ans deh · 
nen; - la mano, freigebig fein; —rsi, 
v. r. ſich erweitern, ſich ausdebnen 
breiter werden. 

Slargato, part. o. Slargare. 
#Slascio, m. Etſchlaffung, Rad» 
laſſung, /.; a , zügellos, ungeftim. 
Slatinare, v. a. mit lateiniſchen 

Brocken um ſich werfen. 

Slattare, b. 4. (ein Kind) entwoöb⸗ 
nen; (ein Kalb) abſetzen; -rsi, v. r. 
ſich abgewöhnen. 

Slattato, part. entwöbnt (von 
Kindern); abgeſetzt (vom Biche) ; fig. 
entwohnt. 

[Slazzerare, v. a. den Bentel 
öffnen; Geld ausgeben. 

Sleale, agg. ungeſetzmäßig, wider⸗ 
rechtlich; un redlich, ungetren. 

Slealtà, f. Unrechtmäßigkeit; Uns 
tedlichkeit, Treuloſigkeit, /. 

Slegamento, m. Losbindung, / 

Slegare, v. u. los binden, aufbin · 
den, trennen; —rsi, v. r. ſich befreien ; 
- dal sonno, erwachen. 

Slegato, part. losgebunden, ac» 
trennt. [ckermachen, n. 

Slentatura, / Abſpauuen, Bo 

Slitta, f. Schlitten, m.; andare in 
islitta, auf dem Schlitten fahren. 

Slogamento, n. Verrenfung, /. 

Slogare, v. 4. wegtücken, verrücken, 
vertenken, derſtauchen. 

Slogato, part. verrückt, wegde⸗ 
rückt; vertenkt. 

Slogatura,f. Bercentung, /. 

Sloggiare, o. a. aus der Web⸗ 
nung vertreiben; and dem Lager dere 
treiben; —, 0. N. die Wohnung rer- 
ändetn, ausziehen. 

Slombare, v. a. lendenlabm me 
chen; entkräften. 
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Slongamento, zn. Verlängerung, 
Entfernung, /. (nung, /. 

Slontanamento, m. Entfer⸗ 

Slontanare, v. a. entfernen, weg⸗ 
ſchaffen; -rsi, v. r. ſich entfernen. 

Slungare, v. a. verlängern, in die 
Ränge ziehen; -rsi, v. r. ſich verlän⸗ 
get; ſlch entfernen. 

Smaccamento,m. Befhämung, /. 

Smaccare, v. a. Echmach antbun, 
f&maben, beſchimpfen; , v. n. zu 
Teig werden, matſchig werden. 

Smaccatissimo, «sg. sup. 
ganz matſchig, ganz zermalmt; mare 
—, ganz enbige Meer, u. 

S macea to, part. matſchig, zer⸗ 
malmt; ekelhaft füß; rimanere -, 
cine Nafe davon tragen, mit einer 
langen Nafe abziehen. 

Smaechiare, v. u. aus dem Val: 
de gehen; fig. feine Heimath verlaſſen. 

Smacco,m. Schmach /. Schimpf, 
m.; vendere a -, um einen Spott⸗ 
preis verkaufen. 

Smacrire, v. Smagrire. 

1 Smagamento, in. Beſtürzung, 
Verwirrung, /. 

#Smagare, v. a. aus det Faſſung 
bringen, irre machen; —, v. n. e -rsi, 
v. r. aus der Faffung kommen, muth⸗ 
les werden; ſich entfernen. 

f Smagato, purt. aus der Faſſung 
ebracht, beſtützt, muthlos. 

S mag io, m. Biererei, /. Geziere, n. 

Smagliante, part. bligend, fun: 
kelnd. 

Smagliare, v. a. die Naſchen (des 
panzerhemdes) zerreißen; die Raſchen 
anftreunen; einen Ballen aufmachen; 
zerſchmettern, zetſchlagen; verletzen; 
-, v. n. blitzen, funkeln; -rsi, v. r. 
aufgeben, zerreißen. 

Smagliato, pure. zertiſſen, pere 
ſchmettert, zerbrochen. [Verwirrung, / 

3Smago, m. Schreck, Beſtützung, 

Smagramento, mn. Abmagern, 
. Magesteit, /. (nehmen. 

S mag rare, v. n. abmagern, ab: 

Smagratura, f. Abmagerung, f. 

Smagrimento,v.Smagramento. 

Smagrire, v. Smagrare. 

Smagrito, part. abgemagert, ab- 
gezehrt. [ſchmitzt. 

S maliz ia to, agg. durchtrieben, ver: 

Smallare, v. «. abſchälen, ſchä len. 

Small to, part. geſchält. Cra. 

Smaltamento, . v. Smaltatu- 

Smaltare, v. a. emailliren, giafi: 
een; mit Mörtel dewerfen; fig. be 
deden. 

Smaltato, pari. emaillitt, glaflıt. 


Smaltatura, /. Schmelzarbeit, 
Emaille, /. 

Smaltimento, m. Berbanung, /.; 
Sertrieb, Mbfag, m. 


Smaltire, o. a. verdauen; fig. 
derſchmerzen; abſetzen, verkaufen; — 
danari, Geld turbbeingen; - una, 
% einen. dom Dalle ſchaffen; — il 
vino, den Ranſch ansſchlafen. 

Smaltis ta, m. Schmelzarbeiter, 
e 

Smaltitissimo, agg. sun. gan 
far, ganz deutlich. ee 

Ital. V. J. 
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Smaltito, part. verbaut; der- Smattanare, v. u. 


ſchmerzt; abgefett; beendigt; klar, 
deutlich. [ke, Goſſe, /. 

S maltitoj o, n. Abfluß, n. Klca- 

Smaltitore, v. Smaltista. 

Smaltitura, / Schmelz, m. 

Smalto, m. Mörtel; Kitt; Schmelz, 
mn. Emaille, /.; feſtgeſchlagene Erd⸗ 
boden, Eſtrich, m.; Glaſut, f.; cuore 
di -, harte Jerz, Felſenberz, re. 

S mammare, v. n. überlaut lachen. 

Smammars i, v. r. (vor Zätrtlich⸗ 
keit) verſchmachten. 

Smanceria,f. Liererei, /. Gele 
te, /. [lich. 

Smanceroso, agg. zierlich, zärt · 

Smanciare, v. d. nach und nach 
abnutzen. 

Smania,f Raferei, Wuth, Manie, 
J. Wahniinn, ½.; aver la- di far 
q. c., einen unwiderſkehlichen Kang 
baben, etwatz zu thun; entrare in 
ismanie, in Wutb geratben; mena- 
re smanie, wüthen, rafen. 

Smaniameuto, n. v. Smania. 

Smaniante,purt, heftig bewegt; 
aufgebracht, raſend. 

Smaniare, bp. n. in Wuth gera⸗ 
then; wüthen; fi wie ein Up‘inniger 
geberden. 

#Smaniatura, v. Smania. 

Smaniglia,/. Armband, n. 

Smanioso, «gg. rafend, 
wahnſtnnig; affektirt. 

Smantellare, v. a. die Feſtungs⸗ 
werke niederreißen. [fratzenbaft. 

Smanz eros o, agg. fingermafig, 

Smanziere, m. Stutzer, m. 

Smargiassare, v. u. aufſchnei⸗ 
den, großſprechen, prahlen. 

Smargiassata,/. Aufſchnelderei, 
Groß ſprecherei, f. 

Smargiasseria, f. prahlerei, 
Aufſchneiderei, Windbeutelei, /. 

Smargiasso, m. Aufſchneider, 
Groß ſprecher, ın. 

Smarrigione,f. \Peritrung, f. 

Smarrimento, mn. f Verfeben, n. 
Irrthum; Schrecken, m. Beſtürzung; 
Obnmacht, /. 

Smarrire, v. a. verlegen, verlie · 
ren; verwirren, beſtürzen; — la stra- 
da, den Weg verfeblen; -rsi, v. r. 
vom Wege abkommen, ſich verirren; 
ſich entfernen; aus der Faſſung kom⸗ 
men, ſich entſet en. 

Smarritamente, avo. verwirrt, 
beſt ürzt, erſchrocken. 

Smarrito, purt. 

fSmarruto,ugg.S ten; beftürgt, 
verwirrt. lachend. 

Smascellante, pure. unmäßig 

Imagcellare, v. u. ſich die Kinn 
laden ausrenken; - delle risa, aus 
vollem Halſe lachen. 

Smascellatamente, abo. über 
laut, übermäßig. 

Smascherare, v. a. die Maske 
abnehmen; si, v. r. ſich demaski⸗ 
ren. entdeckt. 

Smascherato, part. demas kit; 

Smaschiato, «gg. kaſtrirt. 
fSmascio, m. Wortüber fluß, n. 
Weitſchweiflgkeit, /. 


to ll, 


verlegt; verlo⸗ 
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ſich die Lan⸗ 
Smattanarsi,v. r. Igeweile vers 
treiben. 
Smattonare, v. a. bas Steinpfla⸗ 
ſter aufreißen. [men. 
Smelare, v. a. den Honig ausneh⸗ 
Smembramento, m. Perſtilcke⸗ 
lung, /. 
Sm a. in Stücke 
Smembrare, zerreißen, zer⸗ 
ſtückeln; fig. trennen, zertheilen. 
Smembrato, part. zerſtückelt, ab⸗ 
geriſſen, zertheilt. 
Smemorabile, ugg. des Anden⸗ 
Pend unwürdig. 
Smemoragxine, f. Vergeſſenheit, 
Vergeß lichkeit; Unbefonnenbeit, /. 
Smemoramento, m. Unbeſen⸗ 
neuheit, /. 
Smemorare, v. u. XMuvergeſſen, aus 
Smemorarsi, v. r. der Acht laſ⸗ 
ſen; (tumyffinnig werden. 
Smemoratäccio, «gg. vergeß⸗ 
lich; zerſtreut. [raggine. 
Smemorataggine, v. Smemo- 
Smemoratino, agg. etwas vers 
getzlich; etwas unbeſonnen, etwas 
dumm. 
Smemoratissimo, 48g. sup. 
böchſt vergeßlich; ganz dumm. 
Smemorato, agg. vergeßlich; zer⸗ 
ſtreut; unbeſonnen; dumm. 
Smenomare, v. «. verringern, ter 
mindern; -rsi, v. r: ſich verringern, 
abnehmen. [verarmt. 
#Smenovito, «gg. vermindert; 
Smentare, v. u. abkanten. 
Smenticanza, / Bergeſſenheit, / 
Smenticare, v. n. 
Smenticarsi, o. ui vergeſſen. 
Smenticato, part. dergeſſen; une 
eingedenk; unbeſonnen. 
Smentire, v. a. Lügen ſtrafen; 
-rsi, v. r. ſich ſelbſt widerſprechen. 
Smeraldino,agg. ſmatagdfatbig. 
Smeraldo, m. Smatagd, m. 
tSmerare, v. a. fäubern, putzen. 
{Smerato, part. gefäubert, ge 
putzt. 
Smércio, m. Abgang, Abſatz (der 
Waaten), m. ſſchmieren. 
Smerdare, v. a. beſchmutzen; be⸗ 
Smerdato, part. befbmugt, be 
ſchmiert. 

Smergo, m. Taucher, m. Tauch · 
ente, /. [putzen. 
Smerigliare,v.a. mit E&mergel’ 
Smeriglio, m. Schmergel, n.; 

Falkonet (kleine Kanone), n. 
Smeriglione, m. Schmierling, 
Lerchenfalke, m. 
Smeritare, v. x. das Berdienft 
verlieren, nicht verdienen. 
Smerlare, b. a. die Zinnen (einer 
Mauer) abbrechen; die Spitzen ab; 
trennen. ° 
Smerlo, m. Eerchenfalke, m. 
Smesso, part. weggelegt, adıc 
legt; abito , abgelegte Kleid, n. 
Smette, . Seifenſt eln, m. 
Sméttere, v. a. weglegen, ablesen. 
Smiäcio,nt. v. Smanceria. 
Smidollare, v. «. das Mark ber⸗ 
ausnehmen; ale erörtern; rei, 
e 
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v. r. das Rark verlieren. 
Smidollato, part. v. Smidollare. 
Smigliaccia re, v. Migliaceiare. 
Smilace,f. Stechwinde (Pflanze) / 
Smillanta, m. Prabler, Aufſchnei⸗ 

der, 2/2. 

Smilzo, agg. mager, abgezehrt. 

#Smimorato, part. v. Smemo- 
rato. (haben. 

Sminchionare, v. a. zum Beften 

Sminuimento, m. Berminde 
tung, Berringerung, /. [gern. 

Sminuire, v. a. vermindern, vertin⸗ 

Sminuito, part. verringert. 

Sminuzzamento, un. Kleinha ; 
den, Serſtückeln, u.; umſtändliche 
Hutcinanderfegung, Weitſchweifg⸗ 
keit, /. 

Sminnzzare, v. a. klein hacken, 
zerſtückeln, zerſtoßen; fig. umſtändlich 
erzählen, weitſchweifig erzählen. 

Sminuzzato, parl. v. Sminnz- 
zare. [ſchueider, m. 

Sminuzzatore, m. Berhacker, Ber» 

Sminuzzolare, v. a. jerbaden, 
jerbrödeln, zerreiben; umſtändlich ere 
zäblen. 

#Smiracchiare, v. «. blinzen. 

*Smirare,v. 4. putzen, politen. 

Smiride,f Schmergel, m. 

Smirno, Cm Steineppich (Plane 

Smirnio,f je), m. 

Smisurabile, agg. unermeßlid. 

#Smisuranza,v.Smisuratezza. 

Smisuratamente, avv. über 
mäßig, unermeßli. 

Smisuratezza, /. Unermeplid» 
keit, Ueberſchwaͤnglich keit, /. 

Smisurato, gg. übermäßig, une 
ermeßlich, ungeheuer; unmafig. 

moccicare, v. n. toten. 

Smoccolare,v.a. (ein Eicht) putzen. 

Smoccolato, part. geputt (vom 
Lichte). 

Smoccolatoje, , p/.\gjétyube, 

„„ o, m. f bichtſche⸗ 
te, 7. 

Smoccolatore, m. ichtputzer, m. 

Smoccolatura, f. Liätihnupre, / 

Smodamento, m. Unmäßigkeit, /. 

Smodarsi, v. r. unmäßig werden. 

Smodatamente, avv. unmäßig, 
übermäßig. 

Smodato, agg. uumäßig, übermä- 

ig. [deratezza. 

-?Smoderamento, m. o. Smo- 

Smoderatamente, avv. über 
mäßig, über die Mafen. 

Smoderatezza, y. Uebermaß, u. 
Uebermapigleit; unmäßigkeit, /. 

Smoderato, agg. uumä ßig, über 
mäßig. ledig. 

Smogliato, agg. unverhelrathet, 

Smontare, v. a. abſteigen laſſen, 
ansfteigen helfen; — un orologio, 
eine Uhr aus einander nehmen; - un 
bastimento, ein Schiff abtafeln; —, 
v. n. abſteigen; ansſteigen; - di co- 
lore, verſchießen. 

Smontato, part. abgeſtiegen; 
verfheffen (von der Farbe). 

Smorbare, v. a. die Krankheit vere 
treiben, von der Krankheit befreien, 
heilen; fig. zeinigen. 
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Smorbato, part. von der tank · 
beit befreit, geheilt. 
Smorfia, Gtimaſſe, Siererei, /. 
Smorfietto, agg. etwas fprote, 
geziert. [chend. 
Smorfioso, agg. Grimaffen ma: 
Smorire, v. u. erblaifen, bleich were 
den. ſuebmen. 
Smor gare, v. a. das Gebiß ab- 
Smorsato, part. obne Gebiß. 
Smortito, agg. bleich, erblaßt. 
Smorto, agg. bleich, blaß; grau⸗ 
lich, aſchgrau; ſig. welk, verwelkt. 
Smortore, b. Pallore. 
Smo 55 
Smorzare, v. 4. auslöfhen, a 
ſtumpfen; -rsi, v. r. ausgehen, ver: 
löſchen. 

S morza to, part. ausgelöſcht; cal - 
cina smorzata, gelòôſchte Kalk, n. 
Smossa, f. Ruck, m.; Bewegung, 

Regung, /. 
S moss o, part. v. Smuovere. 
S motta, b. Smossa. 
Smottare, v. n. einſinken, einfallen. 
S mottato, part. eingeſunken, vere 
fallen. * 
Smovimento, m. 
„ 
mozzi care, v. a. verſtümmeln, 
abflugen, vermutzen; — le parole, 
die Worte radedrechen. 
Smozzicato, gurt. vermutzt, vere 
ſtümmelt. rutſchen. 
S muceiare, u. n. glitſchen, ſchlüpfen, 
Smugnere, v. a. austrocknen, ande 
mergeln; -rsi, v. r. verdorten; Ad 
verzehren. [Aus ſaugen, n. 
Smugnimento, m. Aus mergeln, 
Smugnitore, m. Außfauger; Be 
drücker, Lenteſchinder, m. 
Smunire, v. a. wieder amts fähig 
machen. [mergelt, entkräftet. 
Smunto, part. abgezehrt, ausge- 
Smuövere, v. a. von der Stelle 
bewegen, fortrücken; fig. rübten, bes 
wegen, erwecken; wozn vermögen, wo⸗ 
zu bereden; abbringen; — il corpo, 
offenen Leib machen, den Stuhlgang 
befördern; — la terra, die Erde auf⸗ 
lockern; -rsi, v. r. gerührt werden; 
fi bereden laſſen. derreißen. 
Smurare, v. 4. die Mauer nie 
Smusicata,/. ſchlechte Nuſik, / 
Smussare, v. n. die Ecken abſto⸗ 
hen, abſtumpfen, abfanten. 
Smussato, part. mit abgeſtumpf⸗ 
ten Ecken, abgeſtumpft, abgekantet. 
Smusso, mn. Abſtumpfung, Abkan⸗ 
tung, /. [derſtümmelt. 
Smusso, agg. abgeſtoßen; ſtumpf; 
Snamorare, v. 4. die Liebe vers 
treiben; -rsi, v. r. die Liebe verlie⸗ 
ten, nicht mehr verliebt fein. 
Snasato, ugg. keine Naſe habend, 
ohne Rafe. 
Snatura re, v. a die Art oder die Nas 
tur umändern, das Weſen verändern. 
Snaturato, park. unnatürlich. 
Snebbiare, b. d. den Nebel vers 
treiben; lig. aufhellen, aufklären. 
Snellamente, «uo. flink, leicht. 
Snelletto, «gg. munter, gewandt, 
flink, debende. 


v. Smossa. 
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Snellezza, f. Gewandtheit, Schnel⸗ 
ligkeit, Flintheit, / 

Snellissimo, «gg. sup. ſehr ge 
wandt; ſehr flink. 


d. Snellita, „ Flinkheit, Ge 
Snellitade,} ſchwiadigkeit; Ge 
Snellitate,) wandtheit; . Be 
ſchmeidig keit, /. 


Snello, agg. ſchnell, flink, gewandt. 
friſch, munter ; knapp. 

Snerbare, v. Snervare. 

Snervamento, m. Entnertaug, 
Enteedftung, /. 

Snervare, v. a. die Nerven ante 
ſchneiden; fig. entnerven, entbräften, 
ſchwächen; -rsi, v. r. ſchwach wer 
den, kraftles werden. z 

Snervatello, agg. matt, ſchwaͤch 
lich, ner venſchwach. j 

Suervatezza,f. Mattigkeit, Kraft 
loſigkeit, Rervenſchwache, PR 

Snervato, part. chne Rerven; fig. 
entnerdt, abgemattet, entkraftet. 

Snicchiarsi,v.r. aus der Niſcht 
hervortreten; fig. feinen Poſten vero 
laſſen. 

Snidiare, v. a. ans dem Rete 
nehmen; fig. aus dem Schlupfwinkel 
dertreiben ; , v. u. 0 xzi, v. r. das 
Neſt verlaſſen; aus fliegen. 

Snidato, part. aus dem Reſte ge 
nommen; ausgeflogen. 

Snighittirsi, b. r. munter wer 
den, thaͤtig werden. us f 

Sninfia, J. affektitte Rarrin, Rier« 
pu pe, . 1. 

SUIT 155 m. Etuger, Riesbengel, 

Snocciolare, v. . den Kern aus⸗ 
machen; fig. erklären, deutlich machen. 

Snocciolatamente, avv. ge 
nan, forgfältig. (fig. erklatt. 

Suocciolato, part. audgefernt; 

Snodamento, zn. Entwidelung, 
Unfiofung, / _ 

Snodare, v. «. losbinden, aufice 
fen; löſen; -rsi, v. r. id aufloſen; 
fig. ſich treunen, aus einander geben, 
aufgehen; ſich zerſtteuen; bhervet⸗ 
brechen. 5 

Snodato, Puc los gekuũpft, auf 
gelõſt; gelenk, bleglam. 

Snodatura,f. Gelenk, n. 

+Snominare, v. a. den Namen 
nehmen, den Namen weglaſſen. 

Snovizzare, v. d. aus dem Ne⸗ 
vizlate bringen; abtichten, verſchlagen 
machen, witzigen. [Scheide zieben. 

Snndare, v. d. entblößen; aus der 

Snudato, part. entblößt. 

# So, ſtatt: Suo. 

fSoalzare, v. «. ein wenig emper 
heben, ein wenig lüften. 

Soatto, mi. ſtarke Riemen; 
Staupenſchlag, m. 

Soave, «gg. lieblich, angenehm, 
aumutbig, fuß; leicht, ſanft; rubia, 
gelaſſen; —, avo. lieblich, anmutbis; 
ſachte, gemach; geduldig. 

Soavemente, «wo. lieblich, an 
genebm, fanft; fate, almaligi He: 


laſſcu, geduldig. f 
| J. Lieblichkeit. Un: 


fig. 


Soavita, 
Soavitade,) mutb, Wenne; Eanft⸗; 
Soavitate,! mutb, Eanithet, /. 


Soc 


oavizzare, v. a. angenehm ma: 
den; verfisfen. Cunterfeben. 
#Sobbarcare, v. a. unterziehen, 
Sobbissare, v. a. verſeuken, um⸗ 
ſtürzen; rei, v. r. cinfinten, ver 
ſtuken. [tergegangen. 
Sobbissato, part. verfunten, uns 
Sobbollimento, m. leichte Wal⸗ 
len, Aufkochen, n. 
Sobbollire, v. u. kochen, auftwal« 
len; fig. heimlich Groll hegen. 
Sobbollito, part. aufgekecht; 
verſteckt, verborgen. 
Sobborgo, m. Vorſtadt, / 
+Sobbrevitä, apo. kützllch, in 
der Kürze. 
Sobillamento, m. Beteden, Ver⸗ 
führen, n. Berführung, /. 
Sobillare, v. 4. bereden, verlei⸗ 
ten, verführen. 
Snbissare, v. Sobbissare. 
+Söbole, J. Kinder, n. pl. Rad: 
kemmenſchaft, f. 
#Sobranzare,v.a. übertreffen. 
Sobriamente, avv. mäßig, nüch⸗ 
tern. 
Sobrieta, 


F. Rüchternbeit, Mä⸗ 
Sabrietade, ] figfeit, Entbalt⸗ 
Sohrietate, J ſamkeit, / 
Sobrio, «gg. nüchtern, mäßig, ente 
haltſam. [rubr, . 
4 Sobüglio, m. Nutten, n. Auf 
Soccavato, «agg. untergraben, 
ausgehöhlt. 
#Soccédere, v. Suecedere. 
Soccenericeio, agg. unter der 
Ace gebacken. 
Socchiamare, v. d. leiſe rufen, 
ganz ſachte rufen. 
Socchid dere, v. g. balb verſchlie · 
ten, halb zumachen; blinzeln. 
Socchiusa, part. halb rerfhlch 
fen; blinzelnd. 
Soccidere, v. a. unten wegſchnei⸗ 
den, abhauen. 
Sôòceio, m. Biehpacht (um halbe 
Nutzung), /.; Viebpadter, m. 
Soceith, J. Biebpacht (um Batte 
Rufung), / 
Söcco, in. Halbſtiefel der Alten in 
den Schauſpielen, m. (men, m. 
Soccodagnolo, m. Schwanzrie⸗ 
Soccombente, agg. unterliegend. 
Soceömbere, v. 1. unterliegen, 
erliegen. (lauf, m. 
Soccorrenza, y. Ducchfall, Durch⸗ 
Saoccérrere, v. a. belfen, zu File 
fe kommen, beiſtehen; —, v. n. deifale 
len, ſich erinnern. 
Soccorrevole, agg. behülflich, 
bülfreich; troppe soccorrevoli, p/. 
Hülfstrupren, m. pl. 
Soccorrimento, m. Hülfe, / 
B eiſt and, mn. (fand, m. 
Soccorritore, m. Helfer, Bei⸗ 
Soccorritrice, /. Helferin, / 
Soecorso,m. Hülfe, /.; Beiſtand, 
Suteurb, m.; il - di Pisa, zu ſpäte 
Hülfe; porgere -, Hülfe leiſten; —, 
art. v. Soccorrere. 
So gi dini gefellia. geſell⸗ 
Sociale, ſſchaftlich, umgänglich, 
verträglich. 
Socialita, J. Geſelligkeit, Gefell. 


So d 


ſchaftlichkeit, Berträgligkeit, / 

Società, J. Geſellſchaft, Ger 

Societade, , meinſchaft, Societät, 

Societate, ) 7. (mus, n. 

Socinianismo, m. Soeciniauis : 

Sociniano, m. Socinianet, m. 

S6cio,m. Geſellſchafter, Gefährte, m. 

Soda, J. Sodapflanze; Pettaſche, /. 

Sodale, m. Geſell, Gefährte, Ras 
metad, m. . 

Sodalizin, m. Geſellſchaft, Ge 
noſſenſchaft, Brüderſchaft. /. 

Sodamente, «vv. gründlich, ſtcher, 
feſt; beharrlich; ſtandhaft; vorſichtig; 
geſetzt. 

Sodamento, m. Befeſtigung, Be 
ſtätigung; Bürgſchaft, / 

Sodare, v. a. befeſtigen, beſtätigen; 
feſtſtellen, dauerhaft machen; -, v. 
n. ſich verbürgen. [n. 

Saddiaconato, m. Eubdiakenat, 

Soaddiacono, m. Eubtialenus,m. 

Soddisfacente, purt. befriedi⸗ 
gend, genugthuend; binlanglid. 

Soddisfacentemente, 
binlänglich, zur Genuge. 

Soddisfacevole, «gg. genügend, 
beftiedigend. 

Soddisfacimento, m. Genug: 
thuung, Genügeleiſtung, / 

Soddisfare, b. . Genüge leiſten, 
befriedigen; bezablen; Genugtbuung 
veribaffien; eriegen; gefallen, anſtän⸗ 
Ma fein, anſtehen; - al suo uflicin, 
fein Amt verrichten; -rsi, v. r. ſich 
begnügen, ſich zuftieden geben. 

Soddisfattissimo, agg. sup. 
vellkemmen begnügt, gänzlich zuftie. 
den. ; [frieden. 

Soddisfatto, part. begnügt, zu⸗ 

Soddiafattorio, agg. genügend, 
zufrieden ſtellend. 

$Soddisfattnra,/.v. Soddisfa- 
cimento. | 

Soddisfazione, zu. Genügelei⸗ 
ſtung, Genugthuung, Satisfaktion; 
Befriedigung, Beruhigung; Luftieden⸗ 
beit, /. Wohlgefallen, u.; dimandar 
—, Ehatenerfag verlangen. 

È 8 13 } 7. Sedomiterei, /. 

f Saddémico, agg. ſodemitiſch. 

Soddomitamente, avv. ſedo⸗ 
mitiiher Weiſe. [treiben. 

Soddomitare, v. a. Sodemiterei 

Soddomitico, agg. ſodemitiſch. 

Soddomito, m. Ectomit, m. 

Soddotta, f. v. Sodilncimento. 

Soddotto, part.verführt, verleitet. 

Sodduücere, b. . verführen, ver 
leiten; anführen, betrügen. 

Sodducimento, mi. Verführung, 
Berleitung, /. 

Soddncitore, v. Seduttore. 

Soddueitriee, v. Seduttrice. 

Soddnrre, b. Sodducere. 

Sodduttare, b. Seduttore. 

Sodduttrice, v. Sednttrice. 

Soddnzione, f. v. Sodducimen- 
to. (dit. 

Sodetto, agg. etwas feſt, ziemlich 

So dez za, / Feſtigkeit, 7 Beſtand, 
m. Standhaftigkeit, /. [facimento. 

Sodisfacimento, b. Soddis- 


AUD. 


r 
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Sodisfare, v. Soddisfare. 
Sodisfazione,v.Soddisfazione. 
Sodissimo, agg. sup. überaus 
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eft. 
Sodo, 28. feſt, derd, dicht; fig. 
ſtandhaft, dauerhaft, ſtark, deſtandig, 
beharrlich; gefett; dottrina soda, 
unumſtößliche Lehre, /.; terreno -, 
unbebaute Boden, m. Kebde, /.; ri- 
manere soda, (von Küben) nicht 
trächtig werden; star- alla mac- 
chin, ſtandbaft bleiben; —, «uv. fett, 
ſtark, derb, ſtandhaft; dormir , feſt 
ſchlafen; —, m. Feſtheit, Dichtheit, 
Derbbeit, /:; feſte Grund, m.; Bürg⸗ 
ſchaft; Sicherheit, J. Unterpfand, u. 
dar di -, derb duechprügeln; dire 
sul , im Ernſte reden; mettere in 
—, feſtſetzen, beſtimmen; ins Werk fee 
ken; restare per il -, Bütgſchaft 
leiſten. N 
Sodomia, v. Soddomia. 
Soducimento,v.Sodducimento. 
Sofa, . Sofa, u. 
#Sofferare, v. Sofferire. 
Sofferente, pure. leidend, dule 
dend. ß 
Sofferenza,f. Duldung, Geduld, 
#Sofferevole, agg. erträglich, 
leidlich. 
Sofferidore, v. Sofferitore. 
Safferimento, . v. Sofferenza. 
Sofferire, v. u. dulden, erdulden, 
ertragen, leiden, erleiden; unterſtützen; 
- il cuore, es übers Herz bringen 
kennen; rei. v. 7. an ſich halten, 
ſich Gewalt anthun. lder, zu. 
Sofferitore, m. Duldende, Dul⸗ 
Soffermare, v. u. e n. anhalten, 
inne halten. [Pauſe, /. 
Soffermata, /. Stillſtand, n. 
Sofferto, part. gelitten, ertragen, 
erduldet; freigeſprochen. 
#Sofferuto, part. v. Soſſerto. 
Soffiamento, m. Hauchen, n.; 
Hauch, Wind, n. Ohrenbläſerei, üble 
Nachrede, f. 
Soffiante, part. blaſend. 
Soffiare, b. n. blaſen, athmen, 
ſchnaufen, ſchnauben; faufen; wehen 
(von Winden); einblaſen, binterbrine 
gen, einflüftern ; antreiben, anrelzen; 
-rsi, v. r. ſich ſchnäuzen. 
Soffiato, part. v. Soffiare. 
Soffiatore, m. Blafer; Ohren- 
bläfer, m. 

Sofficcare, v. a. vetſtecken; -rsi, 
v. r. fich verſtecken, ſich verkriechen. 
Soffice, «agg. weich, fanft, ge 
ſchmeidig, gelind; nachgebend; —, f. 

Lochring, m. Lochbank, /. 
Sofficemente, avv. weich, fanft. 
Sofficente, agg. genügend, pine 

länglich; fähig; vortrefflich. l 
Sofficentemente, avv. bin 

länglich, que Genüge. 
tSofficentezza, v.Sufficienza. 
Sofficenza, J. Hinlänglichkeit, Ge 

nugſamkeit, /; Uederfluß, m.; Vor 

trefflichkeit, J.; a-, binlänglich, que 

Genüge. . 

So fficiente, v. Softicente. 
$Sofficienza, v. Sofficenza. 
Sofficidecio, 48g. liemlich weich. 
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febe weich, ſehr ſanft. [ſanft werden. 

Sofficire, v. n. weich werden, 

Soffietto, m. Blasbalg, n.; ge 
linde Lüftchen, N. 

Söffio, m. Hauch; Wind, m.; — di 
vento, Windſtoß, m.; in un —, in 
einem Nu, in einem klugenblicke. 

Soffidla,f. Hederich (Panic), am. 

Soffione, in. grefe Blasbalg; 
Spien, n.; , ugg. aufgebiafen, 
ſtolz, eingebildet. 

Soffioneria, f. Uufgeblafenbeit, 
S. ftolze Weſen, n. [an. 

Soffionetto, m. kleine Blasbalg, 

Soffismo, v. Sofisma. 

Soffisticare, v. Sofisticare. 

Soffisticheria, v. Sotistiche- 
ria. 

Soffitta, /. Obetbeden, nu. Stu- 
bendecke; Dachſtube, /. 

Softittare, v. 4. täfeln, Vetzie⸗ 
rungen an der Decke anbringen. 

S- of fitt o, v. Sollitta. 

Soffitto, «gg. berſteckt, verborgen, 
beimlich. (to. 

So ffocamento, v. Sotfogamen- 

Soffocare, v. Soflogare. 

Soffogamento, m. Erſtickung. / 

Soffogare, v. u. erſtiden, erwür⸗ 
gen; fig. unterdrücken. 

Soffogato, part. erſtickt, erwürgt. 

Soffogazione, f. Erſtickung, /. 


Soffoggiata, / packet, Bündel, n. 
185 gere v. a. unterſt ugen, 
tSoffolgere,f befeſtigen. 


Soffolto, part. unterſtützt; ge 
wölbt. 
Soffraganeo, v. Suffracanen. 
#Soffratta, / Roth, /. Mangel, un. 
Soffreddo, gg. etwas kalt. 
Soffregamento, . fanfte Rei⸗ 
ben, gelinde Reiben, n. 
Soffregare, v. a. gelind reiben, 
fanft reiben; etwas aufnotbigen; 
-rsi, v. r. demüthig um etwas an⸗ 
gehen, anfleben. 
Soffregato, part. ſanft gerieben. 
Soffrente, part. v. Sofſerente. 
Soffribile, agg. erträglich, leid» 
lich. [gelind braten. 
Soffriggere, v. a. leicht röften, 
Soffrire, o. Sofferire. n. 
Soffritore, in. Duldet; Lcidente, 
Soffritto, m. leicht geröftete 
Fleiſch, u.; —, part. leicht gebraten, 
gelind geröftet. (räuchern. 
Soffumi care, v. u. riubern, be 
Soffumicato, part. geräudett. 
Sofisma,/. Ttugſchluß, in. 
Sofista, m. Sopbiſt, m. 
Sofisteria, v. Sofisticheria. 
Sofistica,f. Sophbiſtik, /. 
Sofistlea mente, abo. ſophiſtiſch, 
frigfindig. 
Sofisticare, v. a. Frusifblife 
machen, verkünfteln ; verfälſchen. 
Sofisticato, part. ausgegrübelt; 
verkälſcht. 
Sofisticheria, / Soybiſterel, 
Spitzfindigkeit, Grübelel, f. 
Sofistico, agg. ſophiſtiſch, vere 
känglich; wunderlich; —, m. Sophiſt, 
Gtübler, Krickler, m. 
Sog a, y. Strick, Riemen, m. 


Sog 


: Sol 


Soggettabile, agg. bezwingbar; Sogno, m. Tram, m.; come per 


unterjochbar. (mente. 
Soggettamente, 9. Snggetta- 
Soggettare, v. Suggettare. 
Soggettivo, «gg. fubfettio. 
Soggetto, v. Suggetto. 
Sogghignare, v. u. lächeln, heim⸗ 
lich lachen, kichern; ſchmunzeln. 
Sogghig no, . deimliche Lachen, 
Lächeln; Schmunzeln, ». 
Soggiacente, part. unterworfen, 
untermiirÀg. 
Soggiacére, v. n. untetworfen 
fein, unterliegen, abhängen. 
Soggiacimento, m. Unterwür⸗ 
figkeit, Abhängigkeit, /. 


Soggiogaja, /. Unterkeble, /. Une 


terkinn, n. Wamme, /. [chung, /. 

Soggiogamento, m. Untcrjo⸗ 

Soggiogare, v. u. unteriohen, ber 
zwingen, unterwerfen; darüber weg⸗ 
ragen, beberrfchen. 

Soggiogato, part. unterjocht, une 
terworfen. [ Bezwinger, n. 

Soggiogatore, m. Unterjocher, 

Soggiogatrice, f. Unterjecherin, 
Bezwingerin, /. [Bezwingung, /. 

Soggiogazione, . Unterjechung, 

Soggiogo, m. Wamme (beim Rind» 
tiche); Unterkehle, /. 

Sargiarnante, part. ſich auf: 
haltend, tocbnbaft. 

Soggiornare, v. 4. warten, bi: 
ten, bewabten; —, v. n. ſich aufhal⸗ 
ten, verweilen; lange währen; -rsi, 
v. r. ſich geſund und ruhig erhalten. 

Soggiornato, part. aufgebalten, 
verweilt. 

Soggiorno, m. Aufentbalt, Vers 
zug, m.; Wohnung, /. Wohnplatz, 
.; Wartung, Abwattung, Pflege, f. 

Sngriugnere, v. a. binzufügen, 
binzuſetzen, beifügen; erwiedern. 

Soggiugnimento, m. Beifu: 
gung, /. Bufag, n.; Criolederuna, /. 

Soggiuntivo, mn. (gram.) Sub⸗ 
junktir, m. re. 

Soggiunto, parl. v. Soggiugne- 

Soggo, m. Fucche, / (umtbun. 

Soggolare, v. a. den Halsſchleler 

Söggolo, m. Halsſchleler (der Ron⸗ 
nen); Kehltiemen, m. 

Soggrottare, o. a. Gruben zu 
den Weinſtöcken graben. 

5 v. a. anblinzeln, 

Sogguatare, f anblinen. 

Sorlia,f. Schwelle, Thürſchwelle; 
Tbür; Scholle (Fiſch), ,.; di - in , 
ſtufenweiſe; il piu tristo passo è 


quello della -, prov. aller Unfang 
iſt ſchwer. Schwelle, /. 
Söglio, m. Seſſel; Thron, m.; 


Sogliola,f. Scholle (Fiſch), f. 

Sognaccio, m. böſe Traum, ängſt⸗ 
liche Traum, m. 

Sognante, part. träumenb. 

Sognare,v.a.e-rsi, v. r. tràu 
men; ſich einbilden; che mai vi so- 
gnate? was fällt euch cin? andare 
sognando, wie im Traume berume 
geben. 

Sognato, part. geträumt; einge 
bildet. (mer, m. 

Sognatore, mn. Träume, Ehwär 


-, wie im Traume; neppur per 
nicht cinmal im Traume; vivere di 
sogni, mangiar de' sogni, dem 
Winde leben, Hunger leiden. 

Sogo, m. Fiſcherkahn, m. 

Soja, v. Seta. [chelei, / 

Soja,f.mit Spett vermiſchte Edmeis 

Sojare, v. a. anf eine übertriebene 
Art ſchmeicheln, lobhudeln. 

Sola, /. Rachen, mn. Schaluppe, /. 
Boot, u.; Sohle, Schubſoble, /. 

Solaj o, n. Stubendecke, f. Fuß bo · 
den, m. (nuce. 

Solamente, avv. nur, bloß, wenn 

Solano, in. Nachtſchatten (Pflan⸗ 
je), m. 

Solare, «gg. von der Sonne, pur 
Sonne geberig; raggio -, Sennen; 
ftrabl, in. 

Solare, v. a. beſohlen. 

Solata, /. Sounenſchein, Sonnen ⸗ 
ſtich, n.; prendere una , ſich an 
der Senne wärmen, ſich ſömmern. 

Solatio, gg. der Gonne audge 
ſetzt; auf der Mittagffeite liegend; —, 
an. ſonnige Platz, m.; 42, auf der 
Mittags ſeite, gegen Mittag. 

Solato, part. beſohlt. 

Solcamento, m. Furchenziehen, 
n.3 Lauf eines Schiffes, u. 

Solcare, b. 4. Futchen zieben; — 
il mare, die Wellen dutchſchneiden, 
auf der See fahren. 

Sole at o, purt. gefutcht. 

6 m. kleine Furche, f. 

Sélcio, m. Sülze, / Eingemachte, 
n.; Gallerte, /. 

Solco, m. Furche; Spur; Falte (im 
Geſlchte), /; andar per -, im Gleiſe 
bleiben, den techten Weg geben; 
uscir del -, aus dem Gleiſe kom- 
men, vom rechten Wege abweichen. 

F Soldanatico, m. Sultan wür- 

Soldanato, de, /. 

Soldania, f. Gebiet des Sultans, x. 

Soldaniére, mn. det im Solde ſteht, 
Soldling, m. 

Soldano, m. Sultan, m. 

Soldare, v. a. in Sold nehmen. 

Soldatäcei o,. ſchlechte Soldat, n. 

Soldatäglia, V ſchlechte Soldaten, 
m. pi. zuſammengelaufene Volk, n. 

So Ida tello, n. ſchlechte Soldat,. 
junge Soldat, m. . 

Soldateria, V/. Kriegsdelk, n. 

Soldatesca,f Nannſchaft, / 

Soldatescamente, avo. ſelda; 
tenmäßig. . 

Soldatesco, agg. milltätiſch. 

Soldatin o, n. junge Soldat, ge 
meine Soldat, n. 

Soldato, zn. Seldat, m.; —, part. 
angeworben; im Solde ſtehend. 

Soldino, m. Dreierchen, n. 

Sold o, m. Sous, Dreier; Sold, m.; 
Löbnung, f Lohn, in. Beſolduntz, /.; 
Soldatenſtand, Kriegsdienſt, m.; — 
d' acqua, Waſſerſtrabl, m.; aver 
soldi, Geld baben. 

Sole, m. Sonne, /; fig. Jahr, n.; 
fa -, die Senne ſcheint; andare al 
—, nachgeben, weichen; avere al =, 


Sol 


Grundfüde beſizen; avere a com- 
prare infino al-, au Allem Mangel 
leiden; mettere al , an die Sonne 
legen, ſömmern; porre al - alcuno, 
einen aus dem Hauſe ſtoßen; far —, 
fbone8 Wetter fein. 

Sol&echio, m. Sonnenſchitm, m. 
Paraſol, n.; Baldachin, m. 

Sole eie mo, m. Sprachfehler, mn. 
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Solide z za, J. Feſtigkeit, Dauer⸗ 
baftigkeit, f. 

Solidità, 
Soliditade, 


Mal 


J. Feſt igkeit, Dauer⸗ 
baftigfeit, Gründ⸗ 
Soliditate, ] lichkeit, / 
Solido, gg. feſt, dicht, dauerhaft; 
körperlich; beſtebend; gründlich; in 
=, gegenicitig verpflichtet, ſolidariſch; 
-, m. Feſtigkeit, Dichtheit, /.; dichte 


Sole eizzare, v. a. Sptachfehler Körper, m. 


machen. 
Soleggiamento, m. 
Soleggiante, agg. ſonnend, ſom⸗ 
mernd; glänzend, goldgelb. 
Soleggiare, v. a. in die Sonne 
legen, ſoͤmmern. [getrednet. 
Soleggiato, part. in der Senne 
Solenne, agg. feierlich, feſtlich; 
prächtig, prachtvoll, glänzend; — bu- 
gia, oſfenbate Lüge, bandgreifliche 
Enge, /.; messa -, bebe Meſſe, /.; 
pazzia -, ungewöhnliche Narrbeit, / 
$Solennsggiare, v. Solenniz- 
zare. [feſt lich, prächtig. 
Solennemente, avv. feierlich, 
Solennissimo, agg. sup. bochſt 
feierlich, höchſt ſolenn, bochfeierlich; 
ſeht groß; — impostore, Erzbetrü⸗ 


ger, mn. 

Solennità, 7. Feierlichkeit, 
Solennitnde,| Feier; Pracht, /. 
Solennitate, ] Gepränge, u. 


Solennizzamento, J. feierliche 
Begehung, Feier, /. 

Solennizzare, v. a. feietlich be⸗ 
geben, feiern. 

Solennizzato, part. gefeiert. 

Solennizzazione, v. Solen- 
nizzamento. 

Solére, v. n. pflegen, gewohnt fein ; 
, n. Gebrauch, m. Gewohnbeit, / 
ler emflg, fleißig, une 
Solerto, ſverdtoſſen; ſchlau; acht⸗ 

ſam. 
Solérzia, / emſigkeit, / Fleiß, in. 
Raſtloſigkeit; Achtſamkeit, / 
Soletta, / Socke, Strumpfſocke, / 
FSolettamente, uv. ganz allein. 
Salettare, v. «. beſohlen, ver: 
ſoblen. 5 
Soletto, agg. allein, ganz allein. 
Sol fa, J. Tonleiter, Skala, f. 
Bolfandria,/ Schwefelgrube, /. 
Solfanello, m. Schwefelfaden, 
m. Schwefelboljchen, u. 
Selfaro, m. Schwefel, m.; fiori 
di -, pl. Schwefelblumen, / pl. 
Solfato, part. geſchwefelt. 
Solfeggiare, v. a. die Tonleiter 
Solf o, m. Schwefel, m. [fingen. 
$Solfonajo,\ugg. ſchwefelig, ſul⸗ 
Solforato, ſphuriſch. 
Solforeggiare, v. n. Schwefel⸗ 
dampf audftofen. 
Solférico, Auf ſchtoefelattig. 
Solforo, v. Solfo. 
Solgo, m. Furche, f. 
Solicehio,v. Salecchio. 
Solidamente,avv. gründlich, feſt. 
Sulidare, o. a. befeſtigen, feſt 
machen, : 
Solidärio, agg. (leg.) megfelfei» 
rig ver pflichtet, ſolid ariſch. 
Soli dato, part. befeſtigt, 


— — 


[an der Sonne, 2. {Solilbqnio, m. Selbſtgeſpräch, n. 
Trocknen Solimato, agg. ſublimirt. 


Solingo, «gg. einſan.; ode, um 
bewohnt. 
Solino, m. Hemdenkragen, m. 
Soli o, m. Tbren, kenigliche Sitz, m. 
Solipede, gg. cinbufig. 
Solissimo, agg. sup. ganz allein. 
Solita,/. Alleinſein, n. Abgeſchie⸗ 
denbeit, /. 
Solitariamente, «vv. ganz al 
lein, einſam; unter vier Augen. 
Solitarieta,/. Einſamkeit, Ein: 
gezegenbeit, /. ſode. 
Solitario, «gg. einſam, allein, 
Solito, agg. gewehnt; al -, ge 
wöhnlicher Meife, wie gewöhnlich; —, 
m. Gewöhnliche. . Gewohnheit, / 
Gebrauch, m.; per sun , wie er ge 
wobnlich zu thun pflegt, nach feiner 
Gewebnbeit. 
Solitudine, /. Einſamkeit, Ein⸗ 
ode; Wüſte, /. (ſchweifend. 
Solivago, «gg. ganz allein umber⸗ 
Sallalzare, b. 4. balb aufheben; 
ein wenig in die Hohe heben, lüften. 
Sollazzameuto, v. Sollazzo. 
Sollazzante, pwrt. ergôgend, 
ergotzlich, kurzweilig, beluſtigend. 
Sollazzare, v. d. beluſtigen, ver⸗ 
gnügen, ergogen; rei, v. r. ſich dee 
luſtigen, ſich luſtig machen, ſich erac« 
ben. [ackt. 
Sollazzato, part. belntigt, er 
Sollazzatore, n. Beluſtiger, Lu: 
ſtigmacher, n.] , agg. belnitigend, 
ergotzend. 
Sollazzevole, «eg. beluſtigend, 
luſtig, kurzweilig; fpafbaft. 
Sollazzevolmente,avo. luſtig, 
auf eine ergözliche Weiſe. 
Sollazzo, m. Beluſtigung, / Reit 
vertreib, m. Vergnügen, u.; Ergötz⸗ 
lichkeit, /; aver —, ſich beluſtigen, ſich 
unterhalten; dar -, wemit beluſti⸗ 
gen, Vergnügen machen; stare a —, 
ſich mit etwas ergogen. 
F Sollazzos o, o. Sollazzevole. 
F Sallecherare, v. Sollucherare. 
Sollecitamente, avo. eilig, eil« 
fertig, ſchleunig; ſorgfältig, ängſtlich. 
Sollecitamento, in. Beſchleu⸗ 
nigung, Förderung; Emfigfeit, Sorg⸗ 
falt, /.; Antrieb, m. Anregung, /. 
Sollecitare, v. 2. beſchleunigen, 
fördern; anliegen, anregen; —rsi, v. 
r. ſich beeilen; ſich befleisigen; emſig 
ſein. 
Solleeitativo, ngg. fördernd; 
anregend, antreibend. (citare. 
Sollecitato, part. v. Solle- 
Sollecitatore, zn. Antreiber, Une 
reijer; Vittfteller, Bewerber, n. 


beftàrtt.'Sollecitatrice, / Untreiberin; 
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Vittſtellerin, Bewerberin, /. 

Sollecitatura,/. Förderung, Bes 

ſchleunigung, Betreibung, f. 

Sollecitazione, /. Beſchleuni⸗ 
gung, Förderung; Antreibung; Be» 
ſorgniß, /. 

Sollecitissimo, «gg. sup. über 
aus emſig, böchſt ciftig; febr beſergt. 

Sollecito, gg. eilig, eilfer 

+Sollecitoso,ftig, emſig, ferge 
fältig; bekümmert. 

Solleeitudine, / ilfertigkeit, 
Eile, Emſigkeit, Sorgfalt; Aengſtlich⸗ 
keit, /. Kummer; Auftrag, on. 

fSollenare, v. 4. erleichtern. 

tSollenato, part. v. Sollenare. ' 

Solleone, m. Hundstage, m. pl. 

Solleticamento,m. Kitzel, m. 
Kitzeln, u. 

Solleticare, v. a. kitzeln. 

Solleticato, part. gekitzelt; ge 
ſchmeichelt. 

Solletico, m. Kitzel, In; fiir. Vers 
gnügen, u. Wenne, /.; far —, kitzeln; 
—, 1. figelig. 

Sollevamento, m. Erhebung, 
Aufhebung, Aufrichtung; Erleichte⸗ 
tung, Troſtung; Empörung, /. Auf⸗ 
ruhr, .; - di enore, - dello sto- 
maco, Uebelkeit, /. 

Sollevare, b. a. aufheben, erbe⸗ 
ben, empor heben, aufrichten; erleich⸗ 
tern. troîten; orenbaren, aufdecken; 
aufrühreriſch machen, aufwiegeln, 
empöten; rsi, v. r. ſich erheben; ſich 
aufrichten; aufſteben; ſich empeten; 
ſich erholen, genefen. [benbeit, /. 

Sollevatezza, /. Hobeit, Erba: 

Sollevato, park. etbeben, aufge- 
richtet; erleichtert, getroſtet, erauickt; 
ethaben, hoch; beuntuhigt, aufgewie⸗ 
gelt, empött. 

Sollevatore, m. Aufwiegler, Auf⸗ 
rubrer, Emporer, n. 

Sollevazione, J. Erhebung, fs 
Aufſtand, Auftuhr, m. Emrorung, /. 

Sollicitamente, v. Sollecita- 
mente. mento. 

Sollicitamento, v. Sollecita- 

Sollicitare, v. Sollecitare. 

Sollicitativo, v. Sollecitativo. 

Sollicite, v. Sollecito. 

Sollicitoso, v. Sollecitoso. 

Sollieitudine, b. Sollecitudine. 

Sollie vo, n. Erleichterung, Etare 
kung, Tröſtung, / B 

Sollione, v. Solleone. [trinst. 

Sollo, agg. locker, weich, nicht ne 

Sollogare,v.a. wieder vermiethen. 

Sollucheramento, m. innere 
Kitzel, m.; Lüſtchen, n. 

Sollucherare, v. a. Entzücken 
erregen, Wonne verurſachen; — v. n. 
e ri, v. T. Entzücken empfinden; 
Wolluſt empfinden. [cherare. 

Sollucherato, part. v. Sollu- 

Sollucherone,m.®oläftling,ın. 

Solo, agg. allein; einfam, öde; cine 
ig; beraubt, ohne; ausgezeichnet, 
vortrefflich) a - a , da- 2, 
allein, unter zwei, unter dier Mugen; 
una sola volta, ein einziges Mal; 
-, m. Einer, m.; Eoloftimme, /. Eos 
lo, 2.3 Solotanz, ,; (=, avo. nur, 
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bloß; wenn nur; wo anders; außer §Sommamente, „vv. böchſt, unge, FSommolo, m. Ende, n. Flügel⸗ 


daß. 

Solstizia le, Jod gut Sonnen 

Solstiziario,fwende gehörig. 

Solstizio, m. Sonnenwende, /. 

Soltanto, «vv. nur, bloß. 

Soltantoche, avv. wenn nur. 

Solubile, Agg. auflotlich; zerreib⸗ 
lich. [Arzencien). 

Solutivo, «gg. abfibrend (von 

Soluto, part. v. Solvere. 

Soluzione, J. Aufloſung, Erklä⸗ 
tung, /. 

Solvente, part. auflöſend. 

Solvere, v. «. löfen, auflöſen, auf 
binden, loßbinden; [o8maden; ſchmel⸗ 
zen, zerſchmelzen; erklären; trennen, 
abtrennen; bezablen; — il disio, ſei⸗ 
ne Luft bufen; - un dubbio, einen 
Sweifel löſen; - una quistione, eine 
Frage entſcheiden; einen Streit ſchlich⸗ 
ten; - il ventre, den Stuhlgang ber 
fördern, ofnen Leib machen; -rsi, v. 
r. ſich löſen, ſich aufloſen, ſich be 
freien; ſchmelzen; ſich erheben (tom 
Winde). 

Solvimento, m. Uuflöfung, /. 

Solvitore, . Auflöſer, m. 

Soma, J. Bürde, Laſt; fig. beſchwer⸗ 
liche Sache, Beſchwerlichkeit, / Rwang; 
Körper; Name eines gewiſſen Fiuf: 
ſigkeitsmaßes, n.; a some, in 
ſchwerer Menge, in großer Menge; 
bestie a -, pl. Lafttbiere, n. .; 
pareggiare le some, die Sachen int 
Gleichgewicht bringen; forgfältig uber: 
legen, bebutfam zu Werke geben. 

Somaj o, agg. zur Katung gebörig. 

Somaräggine, J Gfelci, Tolpel⸗ 
baftigkeit, /. 

Somaro, m. Eſel, in.; Laſtthiet, 
Saumthier, u.; fig. Dummkopf, in. 
Somatologia, f. Somatelegie, / 
+Sombuüglio, mn. Berwirrung, 

Unordnung, /. 

Someggiare, v. n. Laſten tragen. 

Somella, /. kleine Bürde, kleine 
Laſt, /. 5 

Someria,/. Gepäck, n. Bagage, /. 

f Somè ro, v. Somaro. 

Sometta, o. Somella. 

Somiére, m. Rafttbier, Saumtbier, 
Saumroß, u. 

Somigliante, gg. ähnlich, gleich. 

Somigliantemente, avv. auf 
cime gleiche Art, auf gleiche Weiſe. 

Somigliantissimo, agg. sup. 
ganz ähnlich. 

Somiglianza, J. Aehnlichkeit, 
Gleichheit, /.; Ebenbild, n. 

Somigliare, v. u. ähneln, äbnlich 
ſehen, gleichen; (einen. 

Somiglievole, gg. äbnlich, gleich. 

om ma, /. Summe; 
bochſte Grad; Mustrag, in.; in -, 
in Summa, ſchließlich, mit einem 


Worte; dare in —, überbaupt vero. 


dingen, in Akkord geben; fare —, zu 
einer ſtarken Anzahl anwachſen, ſich 
ſummiren; fare la —, die Rechnung 
machen. 
Sommaco, \m. Sumach; Kor 
Sommacco,f tuan; Fuchtſchwanz 
(Pflanze), m. 


Menge, /.; S 


Som mitade, 


mein. 

Sommare, v. 2. zuſammenrechnen, 
zuſammenzählen, addiren; =, v. n. 
betragen, ſich belaufen. 

Sommariamente, avv. fut, 
kürzlich, in Summa, ſummariſch. 

Sommärio, m. Hauptinhalt, Aud: 
ing, am. [überſichtlich. 

Sommario, ass. ſummariſch; 

Sommata, y. Rraftbrübe, /. 

Sommatamente, u. Somma- 
riamente. 

#Sommate, v. Ottimate. 

Sommato, m. Summe, / Facit, v. 

Sommergere, v. u. untertauchen, 
verſenken, erſäufen; fig. zu Boden 
drücken; - di lusinghe, mit Liebko⸗ 
fungen überbäufen; —, v. . e -rsi, 
v. r. unterſinken, verſinken, unterger 
ben; fig. zu Grunde gehen. 

Sommergibile, „gg. was vere 
ſinken kann, ertränkbar. 

Sommertzimento, M. Mv. Som- 

Sommergitura,f. J mer- 
sione. 

Sommersare, v. Sommergere. 

Sommersione,/. untertauchung, 
Erfäufung, /. VBerünken, u.; Ueber 
ſchwemmung, /. 

Sommerso, part. untergetaucht, 
erſaͤuft; überſchwemmt. 

Sommessamente, cun. mit lei- 
fer Stimme; obne Getäuſch; unters 
wurfig, demüthig. 

tSommessevole, agg. temi 
thig, unterthänig. 

Sommessione, /. Uaterthanig» 
keit, Demuth; Erniedrigung, /. 

Sommessivo, «agg. demütbig, 
ehterbietig. 

Sommesso, part. datunter ge⸗ 
legt; untergeben, unterworfen; unter⸗ 
würfig, demüthig, geborſam. 

Sommettere, v. Sottomettere. 

Somministramento, m. Dar: 
reichung; Berſchaffung, Anſchaffung, / 

Somministrante, part. dartti⸗ 
chend, verſchaffend. (stramento. 

Somministranz a, p. Sommini- 

Somministrare, v. a. verſchaf⸗ 
fen, darreiben, hergeben. 


Somministrativo, agg. ver 
fbaffend. 

Somministrato, part. ter 
ſchafft; verſorgt, verfeben. 
Somministratore, m. Ver: 
ſchaffer, Verforger, m. 
Somministrazione, f. Un 


ſchaffung, Verſchaffung, Berforgung, 
J. Vorrath, m. 
Saommiss imo, gg. sup. aller: 
hochſte, erbabenſte. 
ommissione,f. Unterwerfung, / 
Sommita, f. Gipfel, m. Spi ⸗ 
te, J.; Siel, n. 
Sommitate, Sweck, m.; Erba: 
benbeit, Vortteflichkeit, /. 
Sommo, m. Gipfel, m. Höckſte, n. 
bochſte Grad. 222. Aeußerſte, u.; al , 
in —, aufs Hochſte: pigliare in —, 
überhaupt rerdingen, im Ganzen ver⸗ 
dingen; „2. bechſte, großte, que 
ferite; erbabenſte. 


ſpitze, J. u, TA. 
Sommommo, m. ©élag unter das 
Sommormorare, v. n. heimlich 
mutren. 
Sommos capo, n. (arch.) obere 
Säulenſchaft, zn. [lapp werden. 
Sommosciare,v.n. welk werden, 
Sommboscio, 486. etwas welk. 
Sommossa, J. Anteiz, m. Wnres 
gung, Anreizung, /. Zureden, u.; Un» 
ſtiftung, /.; Aufſtand, Aufruhr, n. 
Sommosso, part. angereist, aufs 
geregt, angeſtiftet; #-, m. v. Som- 
mossa. 


Sommovimento, m. Untuhe, 
Verwirrung, Uufbegung, /. 
Sommovitare, m. Aufbetzer, 


Aufwiegler, Ravelbfubrer, n. 

Sommozione, J. v. Sommovi- 
mento. 

Sommudovere, è. a. von unten 
rühren, von unten bewegen; autrei⸗ 
ben, anteizen, anfliften; abwendig 
machen. (gend, ſchallend. 

Sonabile, agg. klangfäbig; Pino 

Souagliare, v. n. klingeln. 

Sonagliata, u. Schellenklang, m. 
Geklingel; Schellengeläut, u. 

Sonagliéra, /. Halsband mit 
Schellen, u. 

Sonaglino, m. kleine Schelle, f. 
Blodben, n. 

Sonaglio, m. Schelle, /. Glöckchen, 
n. Blindekuh (Spiel), /.; Waſſer⸗ 
blaſe; Luftblaſe, /.; appiccar sona - 
gli ad alcuno, einem Böſes nach⸗ 
teden. 

Sonagliuzzo, wm. kleine Schelle, /. 

Sonajuolo, in. Glöckchen, n. 

Sonamento, . Klingen, Schal⸗ 
len, u. 

Sonante,part. klingend, ſchallend; 
auf einem Inſtrumente ſpielend. 

Sonare, v. n. klingen, ſchallen, er» 
ſchallen, tönen, ertönen; lauten, lau 
ten, ſchlagen (von der Uhr); Bedene 
ten; , v. cz. ertönen laſſen, erſchallen 
laſſen; ſrielen; läuten; feiern; prei⸗ 
fen; prügeln, durchprügeln; — la ad 
uno, einem einen Poſſen ſpielen; eis 
nen durchprügeln; — a doppio, mit 
allen Glocken länten; - il flauto, die 
Flote blaſen; — a marcia, zum Uuf · 
bruche blafen; — a messa, zur Beſper 
läuten, in die Meffe läuten; -a mor- 
to, zu Grabe läuten; — le predelle, 
einen heruntermachen, einen ansſpet⸗ 
ten; - a raccolta, zum Rückzuge Bla 
fen, Generalmarſch blaſen; — a stor- 
mo, Sturm läuten; - un strumen-- 
to, ein Inſtrument ſpielen; — il tam- 
buro, die Trommel ſchlagen; — il 
violino, die Violine ſpielen. 

Sonata, J. Sonate, /; e' non ne 
vuol -, et mag nichts mehr davon 
boren. - 

Sonata, part. geſchallt; geläntet, peo 
lauten; verfloſſen, vergangen (don der 
Seit); è sonata I' ora, die Ubr bat 
geſchlagen. m. 

Sonatore, m. Spieler, Nuflkant. 

Sonatrice, . Spielerin (auf einem 
Juſttumente), /. 


Son Sop 
Sonatura F. Schall, Klang,ISonorita, 
Sonazione, m. Lauten, n. : Sonoritade, „„ 
L . 


Sonco, m. Gänſediſtel, /. 

Sonde, ſtatt: ne sono. Ct. 
Sonettäccio, an. elende Eonnett, 
Sonettante, mn. Sounettendich⸗ 
Sonettare, v. a. Sonnette machen. 
Sonettatore, m. Sounnettendich⸗ 
tet, m. fre. 
Sonetterello, m. elende Sonnuctt, 
Sonettessa, J. ſchlechte Sonnett, xe. 
Sonettiéra, f. Sonnettendichte⸗ 


rb... 
Sonettiére,\ m. Sennettendich⸗S 
Sonettiéro,f ter, m. 


Sonettino, v. Sonettdeeio. 

Sonettista, m. Sennettendichter, 
Sonetto,m. Sennett, n. [m. 
Sonettucciaccio, \m.fbled: 


Sonettolucciaccio,f te, er 
tirmlibe Sonnett, n. 2 
Sonettuccio, m. mittelmäßige 


Sonnett, n. 
Sone vole, agg. klingend, ſchal⸗ 
lend, tönen. (mern. 
Sonnacchiare, v. . ſchlum⸗ 
Sonnacchioni, «vu. im Schlum⸗ 
mer, halb im Schlafe, wie im Schlafe. 
Sonnacchiosamente, «vv. 
fblummernt, ſchlaftrunk en. 
Sounacchioso, agg. ſchlaftrun; 
ten, ſchlaferig. 
Sonnambulismo, m. Hellſehen, 
Ecnınambaliämus, m. 
Sonnämbulo, m. Selfcher, Radte 
wandler, m. 
Sonnecchiare, 
#Souneferare,| 
+Sonneggiare, 
Sonnellino, m. Schlummer, m. 
Schläfchen, u.; — dell' oro, füße 
Morgenſchläfchen, n. 
Sounerello,\ m. Schlummer, 
Sonnetto, ſanfte Schlaf, m. 
Sonniferante, part. ſchlum⸗ 
mernd. 
Sonniferare, v. Sonnacchiare. 
Sonnifero, agg. Schlaf machend, 
cinfblafernd; —, m. Schlafmittel, u. 
Schlaftrunk, m. 
Sonniferos o, v. Sonnacchinso. 
*Sonniglioso, v. Sonnacchio- 


v. Sonnac- 
chiare. 


so. 

Sunno, m. Schlaf, m.; menar , 
fblafen; morir di 2, ſich des Schla⸗ 
tes nicht eswehren können; pigliar 
—, einſchlafen; rappiccare il -, wie⸗ 
der einſchlafen; schiacciare un —, 
ganz feſt ſchlafen, wie ein Ratz ſchla⸗ 
f 


en. 
#Sonnocchioso,\ o. Sonnac- 
ZSonnoglioso, chioso. 
Sonnolente,\ «4g. ſchlaftrun⸗ 
Sonnolento,f ken; einſchläfernd, 
Schlaf dringend. 
Sonnolenza, F. Schlaftrunken⸗ 
Sonnolénzia, beit, Schlafſucht, / 
#Sonnoloso, v. Sonnucchioso. 
Sonnottare, v. Pernottare. 
Sono, v. Suono. 
Sonömetro, m. Eballmeffer, m. 
Sonoramente, avo. wobhlklin⸗ 
gend, wohllautend. 


Sonoritate, 
Sonoro, ugg. bell klingend, tönend, 
woblklingend, fonor; wobllantend; 
rauſchend, lärmend; stile —, flletende 
Stil, . (Krankheit). 
Sontico, agg. ſchwerfällig (aus 
Sontuosamente, «uv. prächtig, 
prunkvoll, herrlich, köſtlich. 
Sontuosità, J große Aufwand, 
Prunk, m. Pracht, Koſtbarkeit, /. 
Sontuoso, agg. koſtſpielig, keſt⸗ 
bar, prunkvoll, herrlich, prächtig. 
opérbia, v. Superbia. 
Soperchiamente, «vv. über 
flüſſig, übermäßig. 
Soperchiamento, zn. Ueber fluß, 
an. Uebermaß, u.; Ueberliſtung, /. 
Soperchiante, part. überliſt end. 
Soperchianza,f. Ueberfluß, zn. 
Uebermaß, u.; Ueberliſtung, / 
Soperchiare, v. 4. überwinden, 
übertreffen; überliſten, übertölpeln, 
bevortheilen; , v. u. im Ueber fluſſe 
verbanden fein; übrig bleiben; vor⸗ 
bertſchen. [chiare. 
Soperchiato, part. v. Soper- 
Snperchiatore, m. Bevorthei⸗ 
ler, Ueberlifter, . 
Soperchieria, / Weberliftung, 
Uebertölpelung, Bevorthenung, /. 
Soperchieta, v. Soperchianza. 
Soperchievole, 488g. überflüf 
fig, übermäßig; befhimpfend, ſchimpf⸗ 
lich, beleidigend. 
Soperchievolmente, avv. 
über flüſſiger Weiſe, im Uedermaße. 
Sopérchio, m. Ueberfluß, m. Ue 
bermaß, u.; Uederliſtung, /.; —, agg. 
übetflüſſig, zu viel, unnéthig; , avv. 
zu viel, überflüſſig, im Ueberfluſſe. 
#Soperchità, J. Ueberfluß, 
#Soperchitade, mn. Ueberfluf: 
f Soperchitate, J figfeit, / 


Sopire, v. a. einſchläfern, ſtillen, 


dämpfen, beſchwich ligen. 
Sopito, part. eingeſchläfert; ge 
ſtillt, beſchwichtigt. 
Sopitore, m. Beſchwichtiger, au. 
Sopure, m. Schlaf, m.; Schlaf⸗ 
fu, Schlaftrunkenheit, /. 
Saporffero, «gg. Schlaf brin⸗ 
gend, einſchläfernd. 
Soppalco, m. Stubendecke, f. 
Soppannare, v. u. füttern, beſe⸗ 
tzen (ein Kleid); verwahren, einfaſſen; 
mit Bretern belegen, täfeln. 
Soppannato, part. gefüttert; 
fig. verwahrt; verkleidet, getäfelt. 
Soppanno,m. Futter, Unterfutter, 
N.; , quo. unter den Kleidern, auf 
dem bloßen Leibe. 
Soppassare,v. n. verwelken. 
Soppasso, «gg. etwas welk; halb 
trocken, etwas vertrocknet. 
Soppediano, v. Soppidiano. 
tSoppellire, v. Seppellire. 
#Soppellito, part. v. Sepolto. 
tSopperire, v. Supplire. 
Soppestare, v. 4. ein wenig gere 
ſtoßen, zerquetſchen, grob ſtoßen. 
Soppestato 7 part. geauetſcht, 
Soppesto, fgrcb zerſtetzen. 
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Soppiano, avv. di , mit leifer 
Etimnie. 

Soppiantare, v. «. ein Bein une 
terſchlagen, ein Bein ſtellen; hinterge⸗ 
ben, einen aus ſtechen. 

Soppiantatore, m. ber Unbere 
aubllicht; beimtückiſche Nenſch, m. 

Soppiattare, v. a. vetſtecken, 
verbergen. 

e agg. verborgen; 

e heimlich; di —, 
beimlicher Weiſe, verſtohleus, unter 
der Hand. 

Soppiattondecio, m. ſehr fal⸗ 
ſche Renſch, m. 

Soppiattone, m. Duckmänſer, 
heimtückiſche Neuſch, m. (gen. 

Soppiegare, v. a. ein wenig bie 

Sopporre, v. a. unterlegen, darun⸗ 
ter legen; unterſchieben; — il parto, 
ein Kind unterſchieben; —rsi, v. r. 
ſich unterwerfen. 8 

Sopportabile, agg. ertrãglich. 

Sopportamento, m. Duldung, 
Ertragung, /. 

Sopportante, part. ertragent, 
duldend. [ſehr geduldig. 

Sopportantissimo, 488g. cup. 

Sopportare, v. a. ertragen, ere 
dulden, leiden, aushalten, ausſtehen; 
ſtützen, unterflüßen; — la spesa, der 
Mühe verlohnen. 

Sopportato, part, erbuldet, ere 
tragen; unterſtützt. 

Sopportatrice,f. Duldetin, /. 

Sopportazione, /. Etduldung, 
Duldung, fi; con -, mit Ehren zu 
melden, mit Reſpekt zu ſagen. 

Sopportevole, «gg. erträglich, 
leidlich. 

Soppositorio,m.\ Stubliäpf⸗ 


Sopposta,f. den, n. 
Sopposto, part. unterlegt; unter 
geſchoben. [Menſch, r. 


Soppottié re, m. allzu geſchäftige 
Soppozzare, v. a. untertauchen, 
erfaufen; -rsi, v. r. unters Waſſer 
fahren, tauchen; ertrinken. 
Soppozzato, part. untergetaucht, 
erfäuft. [überrafchen. 
Soppröndere, v. «. überfallen, 
Soppreso, part. überfallen, über 
taſcht. % 
Soppressa, f. pteſſe (von zwei 
über einander gelegten Bretern), /. 
Soppressare, v. a. teſſen, In bie 
Preſſe thun; fig. unterdrücken, bedrü⸗ 
cken. 
Soppressato, part. gepreit; un« 
terdrückt; —, m. Preßwurſt, Schweis⸗ 
wurft, /. 
Soppressione, 
Unterdrückung, /. Cre. 
Soppresso, part. v. Sopprime- 
Sopprimere, v. a. unterdrücken, 
zu Boden drücken, niederdrücken; fiz- 
- una sentenza, einen Uttbeilsſpruch 
wiedet aufheben. 
Soppriore, m. Unterprior, m. 
Sopra, prp. über, oben, auf; über, 
überdies, mehr als; gegen, nahe, an, 
bei; wider, entgegen; di —, oben, 
darüber; — ciò, überdies, außerdem; 
- capo, kopfüber; — di me, auf mein 


fi Bebrüdung, 
re 
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Wort, bei meiner Treue; -dise,auflSopraccitato, «gg. oben ange 


eigene Sand; - tutto, Aber Alles; — 
modo, über die Maßen; — sera, ge 
gen Abend; andare — se, gerade 


führt, oben erwähnt. 
Sopraccomito, in. oberſte Galee⸗ 
reudogt, m. 


ſteben, aufrecht ſtehen; esser - alSopraccomperare, v. a. über 


cadere, beinahe fallen; esser — 
qualche ufficio, über etwas geſetzt 
fein; fare, o lavorare - di se, auf 
feine eigene Sand arbeiten; lanciar- 
si - ad uno, auf einen losſtürzen; 
morir - parto, über der Geburt ſter⸗ 
ben; prestare = q. e., auf etwas 
leiben; , avv. an, bei; oben, vore 
ber, früher. 
Soprabbenedire, v. «a. wieder 
ſegnen, nochmals ſegnen. 
Soprabbevere, b. a. nech cine 
mal trinken. [chen, überkochen. 
Soprabbollire, v. u. zu lange fo» 
Soprabbondante, agg. über 
ſchwänglich; übermäßig. 
Soprabbondantemente,uvv. 
überſchwänzlich; überflüſſiger Weiſe, 
im Uebermaße. 
Soprabhbondanza, /. Weber: 
ſchwänglichkeit, / Webermaß, n. 
Soprabbondare, b. u. überflie⸗ 
ßen, das Naß überſchreiten; überflüſ⸗ 
ſig ſein. Cüber flüſſig. 
Soprabbondevole, agg. ganz 
Soprahbandevolezza, /. Ue 
berſchwänglichkeit, Weberflüfflgkeit, / 
Soprabbondevolment e, avo. 
überfluffig, übermäßig. 
Soprabbuono, „gg. überaus gut, 
zu gut, vortrefflich. 
Soprabito, m. Uebetrock, m. 
Sopraceaduto, «gg. noch da⸗ 
zu gekommen, vorgefallen. 
Sopraccamicia,f.Oberbembe,n. 
Sopraccanto, m. Bezauberung, 
Behexung, /. Zauberſpruch, n. 
Snpraccapo, m. Oberhaupt, n. 
Obetaufſeher, Unfübrer, m. 
Sopraccaricare, v. a. fiberla: 
den, zu ſtark beladen. [Ueberfracht, /. 
Sopraccärico, in. Ueberladung; 
Sopraccarta,f umſchlag um den 
Brief, m. Briefconvert, n. 
Sopracceleste, agg. über: 
Sopraccelestiale,f bimmliſch. 
Sopraccennaze, v. a. vorher 
anzeigen, vorher andenten, vorerine 
nern, vorher erwähnen. 
Sopraceennato, port. ebgebacht, 
voterwähnt, vorerinnert. 
Sopracchiamare, v. a. bazu 
ziehen, mit zuziehen (einen Arzt). 
Sopracchiaro, agg. ſonnenklar, 
ganz einleuchtend. 
Sopracchié dere, v. a, über 
thenern; zu viel fordern. 
Sopracchiusa, 7. Oberdecke, /. 
obere Berſchluß, m. 
Sopraceielo, m. Bettbimmel, 
m.; fig. Gewölbe, n. Bogen, m. 
Sopracciglio,m.tugenbraune, /. 
Sopraccignere 338 a. darüber 
Sopraccingere,f gürten. 
Sopraccinghia,f. Guttriemen, 
Obergurt, m. [gurtet. 
Sopraccinto, part. barüber ge 
So b raccio, m. Oberaufſehet, Bote 
Reber, m.; —, avv. überbieß. 


den wahren Werth bezahlen, über den 
Span bezahlen, zu theuer kaufen. 

Sopraccoperta, f. Oberdecke, /. 

Sopraecörrere, v. n. eilig ber- 
beikommen; überlaufen. 

Sopraccuoco, m. Nebenkoch, m. 

Sopraccuto, «gg. febt ſcharf, 
ganz ſpitzig. 

Sopraddente, m. Uebetzahn, zn. 

Sopraddetto, part. obbeſagt, 
obenerwähnt. 

Sopraddire, v. a. dazu ſagen, 
binzuſetzen, hinzufügen. 

Sopraddota, f. (giurispr.) weibli⸗ 
che Gerade, /. 

Sopraddotale, agg. zar Gerade 
geborig; beni sopraddotali, 2. 
Paraybernalguter, u. 5“. 

Sopraddotare, v. 4. eine Aus - 
ſtattung geben, aus ſtatten. 

Sopraddote, v. Sopraddota. 

Sopraesaltato, «gg. bochge⸗ 
rühmt, bochgelobt, bochgeptieſen. 

Sopraesaltazione, f. auserot · 
deutliche Robeserbebung, /. 

Sopraffaccia, J. Oberfläche, f. 

Sopraff e, v. a. übervertheilen, 
übertölpeln; übertheuern; unterdrñ⸗ 
den; fig. unter die Füße treten, über⸗ 
winden; Meiſter werden; tiberrafben. 

Sopraffatto, part. übermannt; 
unterdrückt; überfallen, überraſcht; 
uberreif; — di rabbia, vom Berne 
hingeriſſen. 

Sopraffinamento, in. Klüge⸗ 
lei, Spitzfindigkeit, /. 

Sopraf fine, N “gg. überfein, fue 

Sopraffino, I petfein. 

Sopraffiorire, v. n. don Neuem 
blühen. 

Sopraggaléa,f. Hauptgaleete, /. 

Sopraggioire, v. u. dor Freude 
außer ſich fein. 

Sopraggirare, v. n. fid wieder 
umdrehen; wieder umlaufen. 

Sopraggittare, v. a. überwend⸗ 
lich na hen. 

Sopraggitto, »n. überſchlagene 
Rabt, überwendliche Naht, /.; a-, 
mit überſchlagener Naht. 

Sopraggiudicare, v. n. bober 
fteben, bober liegen; erbabener fein; 
Meifter fein. 

Sopraggiugnente, „art. uns 
vermuthet dazu kommend, dazu fto 
dend. i 

Sopraggiignere, o. a. binzu⸗ 
fügen, beifügen; einholen; überfal⸗ 
len; —, v. u. dazu kommen, dazu 
ſtoßen, unverhofft ankommen; kom ⸗ 
men; ankommen. 

Sopraggiugnimento, v. So- 

ravvenimento. 

opraggiunta, J. unvermutbete 
Hinzukommen, n. PDaztvifbentanft, 
Ueberraſchung; Ertappung, /. Bus 
fat, m. 

Sopraggiunto, part. dazu ge⸗ 
kommen; angekommen; überfallen, 
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überraſcht; erwiſcht; eingeholt. 
Sopraggrande, agg. überaus 
groß. [sup- eutſetzlich groß. 
Sopraggrandissimo, 2g. 
Sopraggrava re, v. a. überladen, 
zu febr beſchweren. 
Sopraggrave, agg. außererdent- 
lich ſchwer. U 
Sopragguardia,f. Hauptwache, 
J. Hauptauartier, n. N 
Sopraindorare, v. a. nechmals 
vergolden, doppelt vergolden. 
Sopraindurre, v. a. einführen. 
Sopraintendenza, v. Sopran- 
tendenza. [tendere. 
Soprainténdere, v. Sopran- 
Soprallegato, agg. oben ange 
führt. [dem loben. 
Soprallodare, v.a.übe die Ra⸗ 
Soprallodato, part. chen ge 
chpmt; über die Maßen gelobt. 
Soprallode, J. ausgezeichnete Lob. 
n. [Monte befindlich. 
Soprallunare, «gg. über dem 
Sopralto, m. Alt (in der Mufif) a. 
Sopralzare, v. 4. erheben, auf⸗ 
beben. [würdig. 
Sopramabile, 488. böcbſt liebens · 
Sopramm ano, do. mit ber Hand 
über die Schulter erhaben; mit auf⸗ 
gebobenem Arme; außerordentlich, 
vortrefflich; übermüthig, ſtolz. 
Soprammano, m. Hieb, oder 
Schlag von oben herunter, m.; fig. 
Bedrückung, Erpreſſung, /. 
Soprammattone, m. Rauer den 
bloßen Backſteinen, /. 
Soprammento vat o, agg. oben- 


erwähnt. [Bulage, / 
Soprammercato, m. Bugabe, 
Soprammercéde, f. RNeben⸗ 
lohn, m. 


Soprammesso, agg. barüber ge 
legt, aufgelegt, aufgeſtellt. 
Soprammisura, «ov. über die 
Maßen, übermäßig. a 
Soprammodo, avo. übermäßig. 
Soprammondano, agg. übetir- 
diſch. [sen ; überhand nehmen. 
Soprammontare, v. a. überſtei⸗ 
Soprana, /. Quinte (auf der Vio · 
line ꝛc.), f. 
Sopranamente, aoo. vettreff · 
lich, vorzüglich, im höchſten Grade. 
Sopränimo, «vv. an Leiden⸗ 
ſchaft, leidenſchaftlich. 
Sopranità, v. Sovranità. 
Soprannarrato, agg. oben ere 
abit. 
90 prannäscere, v. . nachwach⸗ 
ſen; binterher entiteben. 
Soprannato, part. nachgewac; 
ſen; nachentſtanden. 
Soprannaturale, agg. über 
natürlich. 
Soprannaturalmente, avv. 
übernatürlicher Weiſe. Tyfen. 
Soprannestare, v. a. fiberyfros 
Sopran no, agg. übetjäbrig; über« 
ein Jahr alt (vom Biehe). 
Soprannomare, o. a. einen Bu- 
namen geben. 
Soprannomato, park. mit dem 
Zunamen. 
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Soprannéme, m. Buname; Ge 
ſchlechtz name; Spitzname, m. 

Soprannominare, v. Sopran- 
nomare. 

Soprannominato, part. chte 
nannt; jugenannt; mit bem Veina⸗ 
men; mit dem Spitznamen. 

Soprannotante, part. obtnauf 
ſchwimmend. 

Soprannotare, b. n. obenauf 
ſchwimmen. [oben angezeigt. 
Soprannotato, pere. ebbemerkt, 

Soprannumerario, 28g. über 
sablig. 

Soprano, m. Diskant, Sepran, m. 

Soprano, gg. obere, etſte, böchſte. 

Sopransegna, /. Unifetm, J.; 
U dzeichen (an der Uniform), u. p/. 
Soprantendente, m. Obetauf⸗ 
ſeber, Borgefegte, m. [ſicht, / 

Soprantendenza, f. Oberauf⸗ 

Sopranténdere, b. z. Untere an 
Wiſſenſchaft übertreffen; die Oberauf⸗ 
ficht haben. 

Soprantenditore, m. Ober⸗ 
aufſeber, Vorfteber, m. (werk, u. 
Sopraornato, m. Gebälk, Sims⸗ 
Sopraosso, m. Ueberbein, u. 
Snpraporto, v. Soprapporto. 
Soprappagare, v. n. über den 
Werth bezahlen, über den Span be⸗ 
zahlen. 

Soprapparto, avv. in den Wo⸗ 
chen, im Kindbette. Iaew icht, u. 
Soprappes o, m. Ueberlaſt, Ueber- 
Soprappiacente, gg. überaus 
angenehm, ſebr anmutbig, ſehr ge 
fällig. 4 
„ v. n. jam: 
Soprappiangere,f merlich wei» 
nen, bitterlich weinen; wleder anfan⸗ 
gen zu weinen. [füllt. 
Soprappieno,agg. übervoll, über- 
Soprappigliare, v. a. nech dae 
zu uebmen; zu viel nehmen. 

Soprappiù, m. Uebetſchuß, m. 
Zugabe, /.; , abb. überdieß. 
Soprapponimento, m. Ueber⸗ 
einauberſetzung, J. 
Soprapporre, v. . darauf le 
gen, darüber legen; auflegen, hinzu⸗ 
thun; zum Vorgeſetzten machen. 
Soprapporto, m. Aufſchrift eder 
Verzierung über einer Tbür, f. 

‘ Soprapposta,f. Aufſatz (auf ei⸗ 
men Schrank), m.; erhabene Arbeit; 
Hornkluft, J. legt, darüber geſetzt. 

Soprappos to, part. darauf ger 

Soprappréndere, v. a. über 
raſchen; überfallen. 

Soprapprendimento, m. Ue 
berrafhung, /:; Ueberfall, m. 

Soprappreso, part. überrafht;| (Get, nochmals beſäet. 
überfallen. [tief.|Soprasseminatore, m. ber 

Soprapprofondo,agg. überaus] nebmals fäet, m. 

#Soprare, v. Superare. Soprassenno, in. große Klug 

Snprarracconto, m. Rebener⸗ heit, tiefe Cinfldt, /. i 
sa plana; Rebengefbidte, /; , agg.|Soprasservire, b. a. mehr thun 
obenerzabit, obenerwähnt. als man fell, mehr thun als ndtbig iſt. 

ee Soprasservo, m. der ſchlimmer 
faltig verdoppein, vervielfältigen. als ein Sklave daran iſt. 

So Brartasionamento,m.fur- Soprassete, f. übermäßige Durſt, 
pe Wiederholung des Gefasten,Edlnf-| Durst zum Berſchmachten, m. [m. 

vete. f. Soprasindaco, m. Oberſyndikus, 
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zuſetzen, ferner fagen. 

Soprarrecato, «gg. eben unge 
führt, obengeſagt, obbemerkt. 

Soprarrivare, v. n. dazu kom- 
men, unverſebens ankommen. 

Soprasberga, f. panzerreck, m. 

Saopraschiéna, f. Kteuzriemen 
(am Pferdegeſchirre), zn. 

Sopraseritt a, \ ueberſchrift, 

Soprascritto,m.f Aufſchtift, / 

Soprascritto, part. oben be 
ſchrieben, obbeſagt, obbemerkt. 

Soprascrivere, v. a. die Auf⸗ 
ſchtift machen, überſchreiben. 

Soprascrizione, f. Aufſchrift, 
Ueberſchrift, /. [mäßig groß. 

Ff Soprasmisurato, gg. uber 

Soprassoldo, m. Forpeite Rob: 
nung, Gratififution, /. [ge, 1. 

Sopraspalle, m. Schultewabän⸗ 

Sopraspargere, v. 4. über 
ſtreuen, aufſtreuen; übergießen. 

Soprasparso, agg. überſtreut; 
übergoſſen. 

Sopraspendere, v. a. zu viel 
Aufwand machen; zu viel aufgeben 
laſſen. 

Soprasperanza, fi (tcol.) ge 
wiſſe Hoffnung, Ruverfidt, /. 

Soprasperare, v. n. mit Qutere 
ſicht hoffen. (mehr als geiſtig. 

Sopraspiritnalizzato, urg. 

tSoprassagliente, m. Steuer⸗ 
mann, Oberſt euermann, Hochbootz⸗ 
mann, m. 

Soprassalare, v. a. verſalzen. 

Soprassalire, v. z. underſehens 
angreifen, plötzlich anfallen. 

Sopras salt o, mn. Vorfprung, m.; 
Hervorſtechende, u. 

Soprassanto, agg. bochbeilig. 

Soprassapere, v. n. qu viel 
wiſſen, mehr wiſſen als notbig iſt. 

Soprassedente, part. darauf 
ſitzend; fig. unterlaſſend, liegen laſſend. 

Soprassedére, v. u. auf einige 
Reit unterlaffen, ablaffen. 

Sopressegnale, m. Kennzeichen, 
Unterſcheidungszeichen, Merkmal, 1. 

Soprassegna re, b. a. mit einem 
Kennzeichen verſehen, bezeichnen; über 
zeichnen. 

Soprassegnato, part. gezeich⸗ 
net, bezeichnet, markirt. 

Soprassegno, m. Zeichen, Kenn⸗ 
zeichen, Rerkmal, ne. 

Soprassello, . Ueberfracht, /.; 
Ueberſchu, Quſatz, m. 

Sopras seminare, v. a. über 
ſäen, von Neuem beſäen. 

Soprasseminato, part. über⸗ 
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Soprarragionare, v. a. hin,Soprassöglio,m. Oberſchwelle, /. 


Soprassoma, f. Uederfradt, über« 
mäßige Bürde, /. 

Soprassustanza, f. übernatür⸗ 
liche Subſtanz (vom heiligen bende 
mable), /. 

Soprastamento, m. Darüber 
fteben, n. Servorragung, Erhöhung, 

23 Aufſchub, m. Verzegerung, /. 
opras tante, part. datüber fie 
hend, hervorragend; bevorſtehend, ob» 
ſchwebend; einhaltend, nachlaſſend, 
zögernd, zandernd, unſchlüſſig; gedie⸗ 
teriſch, mächtig; —, m. Aufſeher, 
Wächter, m. 

Soprastantemente, avv. der 
votragend, in der Höhe; vornehmlich, 
inſonderheit, ins beſondere. 

Soprastanza, f. böbete Stand; 
Unſtand, Aufſchub, m. Berzögetung, /. 

Soprastare, v. a. e n. darüber 
fein; hervotragen; höher liegen, die 
Oberband haben, den Vorrang haben; 
die Aufſlcht haben; überlegen fein, 
herrſchen; ſtill fteben, inne balten, 

audern, zögern; abſtehen; bevorſte⸗ 
bi überwinden, beflegen; - il po- 
polo, das Volk bedrücken. 

Soprastato, part. höher geſtan · 
den; überlegen; überwunden, deſſegt; 
bejahrt. (zione. 

*Soprastizione, v. Supersti- 

Soprastrato, part. gepflaſtert. 

#Soprato, part. u- Snperato. 

Sopratodos,m. Obettoc, m. 

Soprattenére, v. a. zu lange 
zurückhalten; zu lange aufbebalten. 

Soprattenuto, part. aufgebale 
ten, zurückbehalten. 

Soprattetto, avv. 
che, auf dem Dache. 

Soprattiéni, in. Friſt, /. Auf ; 
ſchub, m. Bahlungsfriſt, / 

Soprattutto, avv. beſenderz, vor 
allen Dingen. 

Sopraum ar, agg. übermenſchlich. 

Sopravanzamento, v. Sopra- 
vanzo. 

Sopravanzante, part. terra: 
gend, vorſtehend; übertreffend; über- 
flüſſig. x 

Sopravanzare, v. a. ũberttef · 
fen, überlegen fen; überwinden; . 
v. n. dottagen, beransîtehen; Weber: 
ſchuß haben, übrig baben. 

Spravanzo, m. Ueberſchuß, m. 
Uedergewicht, n. (marte. 

Sopravento, avv. (mar.) luv⸗ 

Sopravi, avo. datüber. 

Sopravvedére, o. a. aufpaſſen, 
genau beobachten. 

Sopravvedutissimo, agß- 
sup. Außerft vorſichtig. 

Sopravveduto, agg. beobachtet; 
febe bebutfam, febe vosfiotie. 

Sopravveghiare, v. a. ſehr be⸗ 
wachen, ſtreng bewachen. 

Sopravvegnente, part. dazu- 
kommend, zukünftig; vorfallend, ere 
folgend. 

Sopravvegnenza, . Dazwi⸗ 
ſchenkunft, Ankunft, /-; Vorfall, m. 
Sopravvéndere, v. a. über 

theuern, zu theuer verkaufen. 


über dem Das 
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Sopravvenduto, part. über Soprumano, agg. übermenſchlich. 


«tbeuert. 
Sopravvenente, v. Sopravve- 
Sopravvenimento,m. Dawi - 
ſcheukunft /.; Ereigniß, u. Vorfall, m. 
Sopravvenire, v. n: dazu kom⸗ 
men, dazwiſchen kommen, unverbofit 
ankommen, über den Hals kommen; 
ſich plötzlich ereignen. 
Sopravvento, m. Lettbeil des 
Windes, min.; trotzige Behandlung, 
Drohung, /.; essere, o stare —, 
über den Wind fein, den Wind im Rü⸗ 
Ken haben; venir —, übertaſchen, 
überrumpeln. 
Sopravventura,/. v. Soprav- 
venimento. di 
Sopravvenuto, part. dazu ger 
kommen, unverhofft angekemmen. 
Sopravvesta,\ / Ueberrock; 
Sopravveste,fWaffenrced; fig. 
Deckmantel, m. Verſtellung, /. 
Sopravvfncere, b. a. weit über 
treffen, ſehr überlegen fein. 
Sopravvinto, part. weit über 
troffen, überlegen. [überlebt bat. 
Sopravvissuto, perl. der einen 
Sopravvivente, part. überle 
bend. [Anwartſchaft, /. 
Sopravvivenza, f. Ueberlebung; 
Sopravvivere, v. u. überleben, 
erleben. 
Sopravvivolo, m. Hauswurz, f. 
Sopravvolare,v. 1. überfliegen. 
Sopre, v. Sopra. 
Sopreccedente, gg. über · 
ſchwaͤnglich, übermäßig, übertrieben. 
Sopreccedenza, J. Uebermaß, 
n. Ueberſchwänglichkeit, / 
Sopreccellente, ugg. 
vortrefflich. 
Sopredificare, v. a. überbauen. 
Sopreletto, agg. vorzüglich gut, 
ganz vorzüglich, auderlefen. 
Sopreminente, ugg. überaus 
boch, bervortagend, berverſtebend; 
ganz vorzüglich. [Oberftelle, /. 
Sopreminenz a, /. Oberhand, 
Soprerogatdrio, gg. was 
man über feine pflicht tbut. 
Sopressare,v. 4. unterdrücken. 
Sopressata, 7. preßwurſt, Ma» 
genwutſt, /. Preßkopf, n. 
Sopresso, avv. darüber, über daſ⸗ 
» felbe, überbieß. 
Sopreterno, «gg. mebt als ewig. 
Soprillustre,agg. fchr berühmt, 
hochberühmt. 
Soprimmateriale, gg. ganz 
unförrerli, ganz immatcriell. 
Soprinnalzare,v. «. erheben. 
Sopriatellettuale, gg. über 
den menſchlichen Verſtand gehend, 
ganz unerklärlich. A 


gan 


[gnente.|Soprusare, v. 4. mißbrauchen. 


Sopruso,m. Nitzbrauch, n.; Un 
recht, n. 

Soqquadrare, v. a. über den 
Haufen floßen, umſtürzen. 

Soqquadrato, part. umgeſtürzt, 
verkehrt. 

Soqquädro, m. umſturz, m. Bere 
ſtörung, /. Verderben, u.; mettere a 
=, zu Grunde tichten, über den Haus 
fen werfen, in Unordnung bringen. 

Sor, v. Sopra. 

Sorante, part. (arald.) mit halb 
ausgebreiteten Flügeln. 

Sorare, v. a. zur Luſt umherfliegen. 

Sorb a, y. Elsbeete, . [( pflanze). 

Sorbastrella, /. pimpinelle, f. 

Sorbeechiare, b. a. ausſchlürfen. 

Sorbettato, agg. mit Eis oder 
Schnee abgekühlt. 

Sorb@ttiera,f. Küblgefäß, u. 

Sorbettiére, m. der Kühltränke 
bereitet, Limonadenſchenk, zn. 

Sorbetto, m. Kühlgetränk, n. 
Kübltrank, Sorbet, n. 

Sorbino, agg. berb, ſauer, ſcharf. 

Sorbire, v. a. verſchlucken, ein⸗ 
ſchlürfen, einſaugen; verſchlingen. 

Sorbitico, agg. elt beerattig. 

Sorbito, part. eingeſchluckt, einge⸗ 
ſchlürft. 

Sorblizione, / Einſchlürfung, / 

Sorbo, in. Elsbecrbaum, Spiet⸗ 
lingsbaum, m. [Lf 

Sorbona, /. Sorbonne (in Parit), 

Sorbondare, v. n. Ueberfluß ba: 
ben. [fer, in. 

Sorbone, »n. Schleicher, Duckmäu⸗ 

Sorbönico, agg. von der Eorbon: 
ne (in Parit). [bonne, n. 

Sorbonista,f. Mitglied der Sor⸗ 

#Sorce, v. Sorcio. . 

Sorciaja,/ Mäufeneft, n. 

835 rciglio, v. Sopracciglio. 

orcio, 

Norco, } m. Baus, / 

Sorcoletto, M. kleine Propfteit, n. 

Sörcolo, . Pfropfteis, n. 

Sorcordanz a, v. Codardia. 

Sordacchione, «gg. battbörig; 
-, mr. Halbtaube, u.; der ſich taub 
ſtellt. 

Sordaggine, f. Taubbeit, f. 

Sordamente,avv. in allet Stille; 
beimlich. 

Sordamento, z. v. Sordargine. 

Sordastro, gg. balbtaub, ſchwer⸗ 


bötig. 

Sordellina,f. Dudelſack, in. 

F Sordetto, ugg. ebbenannt, oben · 
erwahnt. 

Sordezza, v. Sordaggine. 


ff|Sordidamente, «uv. ſchmutzig, 


Soprintendenza, Oberaufſicht, 

Soprinténdere, v. n. die Obet⸗ 
auffibt haben. 

Saprordinädrin, agg. außeror⸗ 
dentlich, ungewöhnlich. 

Sopros zo, zn. Ueberbein, n. Kuet⸗ 
ten, m.; Rafenbein; Ueberbein (der 
Pferde), n.; fig. unangenehme Vor 
fall, an. 

Seprossuto,agg. tell Ucberbeine. 


unfauber, unteinlich; häßlich. 
Sordidato, b. Sordido. 
Sordidezza,/. Unteinlichkeit, Un» 
fläthigkeit, Häßlichkeit; Filzigkeit, /. 
Sordido, «6g. ſchmutzig, unteine 
lich; garſtig, baglib; filzig, Fnideria. 
Sordina,f. Dämpfer (an mufi: 
Sordino, mn. kaliſchen Inſtru⸗ 
menten), .; suonare la —, ſich taub 
ſtellen. 


Sördita, 
Sorditade,] „ Emerso 
Sorditate, origleit, /. 


Sordizia, v. Sordidezza. 
Sordo, «gg. taub, fühllos; colore 
-, matte Farbe, /.; cruccio -, beim: 
liche Merger, M.; ricco -, beimliche 
Reiche, m.; pietra sorda, Stein 
ohne Glanz, .; essere — a’ prieghi 
altrui, gegen Jemandes Bitten taub 
fein; fare il —, ſich taub ſtellen; 
lavorare colla lima sorda, fig. 
heimliche Anſchläge machen. 
Sorella, / Schweſter; Nonne; Ges 
ſpielin, /. 
Sorellevalmente, 
Ehmelter, ſchweſt erlich. 
Sorellina, /. Schweſterchen, n. 
kleine Schweſter, /. ° 
Sorgente, f. Quelle, /.; fig. Uro 
ſprung, zu.; —, part. v. Sorgere. 
Sörgere, v. n. aufftchen, entſtehen. 
Sorgevole, ugg. fib erbebend, 
aufſtebend; bervorkemmend. 
Sorgimento, zu. Aufſtehen, Auf⸗ 
ſteigen, Hervorkommen, u. 
Sorginocchio, in. Uußenſeit⸗ 
des Knies, f. obere Knie, u. 
Sorgitore, m. Unketplatz, Lane 
dungs platz, 22. 
Sorgiugnere,\ v. 4. dazwiſchen 
Sorgiungere,f kommen; über 
tumpeln, überrafchen. 
ISorgnone, 4g. flegelbaft. 
Sorg o, m. Mehrbirſe, Hirſe, n.; — 
turco, türkiſche Weizen, mn. 
Sorgozzone, zu. Stütze, f. Unter 
ſatz; Schlag nach dem Halſe, Schlag 
nach der Bruſt, zn. 
Sori, m. Atramentſtein, mi. 
Sorice, m. Maus, Spitzmaus, /. 
Soricigno, «ug. mauſefatbig, 
mauſefabl (ven Pferden). 
Sorlo, in. (min.) Schörl, m. 
Sormontante, part. über ſtei⸗ 
gend; übettreffend, überwindend. 
Sormontare, v. a. überiteigen, 
erſt eigen; ubertreßen, überwinden; —, 
v. n. aufſteigen; gut von Statten 
geben. 
Sormontato, Part. 
übertroffen, überwunden. 
Sormontatore, zx. Uebertreffer, 
Ueberwinder, m. 
Sornacchiare, v. d. buften und 
aut werfen. [in. 
Sornacchio, m. dicke Auswurf, 
Sornione, m. Schalk, Duckmäu⸗ 
fer, . [men. 
Sornuotare, v. n. ebeuauf ſchwim⸗ 
Soro, agg. nicht gemauſert; dumm, 
einfältig; dunkelbraun (von pferden); 
-, . Gelbſchnabel, Milchbart; Bale 
laſt (in Galerien), in. 
tSurore,f. Schweſtet, /. Cin. 
Sororicida, . Schweſtermoörder, 
Sorpassante, part. übertref⸗ 
fend; vortrefflich, unvergleichlich. 
Sorpassare, v. a. übertteffen, 
uberfteigen; überlegen (ein. 
#Sorpiù, v. Soprappiu. 
F Sorportare, v. a. binceißen, 
mit ſich fortnehmen, fertreiß en. 
fSorportato, part. birgeriſſen 


avv. als 


geſt iegen; 


Sor 


#Sorposto, part. batüber gelegt. 
Sorprendente, part. überta⸗ 
ſchend, überfallend ; erſtaunlich. 

Sorpréndere, v. a. übertaſchen, 
überrumpeln, überfallen; auf der 
That ertappen; in Erſtaunen ſetzen; 
hintergehen. 

Sorpresa, f. Ueberfall, u. Ueber 
taſchung, /.; Erſtaunen, u. Betrug zn. 

Sorpreso, part. übertaſcht, über⸗ 
fallen; erſtaunt. 

1 Sorquidanza, /. Anmaßung, / 

+Soryuidarsi, v. r. ſich auma⸗ 
zen; ſlich zu viel herausnehmen. 

#Sorquidato, part. anmaßend, 
ven ſich eingenommen; vermeſſen. 

Sorra, J. Bauch vom eingeſalzenen 
Tbunfifbe; enge Paß, Hohlweg, u. 

Sorradere, v. a. oben abſchaben. 

Sorrecchiare, v. n. horchen, be: 
horchen. 

Sorreggere,v. a. auftecht halten, 
Rügen, unterſtützen; -rsi, v. r. ſich 
auftecht erhalten, feſt fteben. 

Sorrenare, v. d. Triebſand anſe⸗ 
gen, verfanden. 

#Sorresso,zmr. Uuferflebung Cbri⸗ 
ti, /. feſtſtebend. 

Sorretto, part. aufrecht ethalten, 

Sorridente, part. lächelnd. 

Sorridere, v. n. lädeln. 

Sorriso,m. Lächeln, n. 

Sorsaltare, v. a. darauf ſprin⸗ 
gen; darüber ſpringen. 

Sorsare, v. «. ſchluckweiſe trinken, 

Sorsata,f. Schluck, m. [nipren. 

Sorseggiare, v. Sorsare. 

Sorsettino, 

Sorsetto, m. Schlückchen, n. 

Sorsino, 

Sorso, m. Schluck, n.; bere a 
sorsi, ſchluckweiſe trinken. 

Sorta (Sorte), /. Met, Gattung, 
Sorte; Art und Weiſe, /.; Kapital, 
n.; di sorte che, dergeſtalt, fc daß. 

Sorte (Sorta), J. Schickſal, Geſchick, 
n. Lufall; Buſtand, in. Lage, /; 
oo, g.; 8 -, per , von ungefähr, 
zufälliger Weiſe; per mala -, zum 
Unglück; buona =, günſtige Geſchick, 
Glück, n.; mala -, widrige Geſchic, un⸗ 
glück, n.; dare in —, durch das Loch 
vertheilen; eleggere per , durch 
das Loos wählen; mettere alla =, 
das Loos werfen; dem Zufalle über 
laſſen; toccare in —, durch das Loos 
erhalten, zu Theil werden. 

Sorteggiare, v. d. durch das 
Lees vertheilen; nach Belieben vers 
theilen; —, v. u. looſen; aus Reichen 
wabrfagen, prophezeiben. 

f Sorteria, V v. Sortilegio. 

Sortiéra, /. Babrfagerin, /. 

Sortib re, m. Wahrſager, geichen⸗ 
deuter, mn. 

Sortil&gio, m. Wahrfagerei (aus 
Zeichen te.), Seichendeuterei, / 

Sortilege, o. Sortiere. 

Sortimento, m. Sortiment, u. 

Sortire, 9. a. looſen, durch das 
Roos erwählen; verloofen; — I’ effet - 
to, gue Wirklichkeit kommen, wirklich 
werden; , v. x. auigeben, heraus- 


Sos 


Rood zu Theil werden, dekommen; nach 
Wunſche ausſchlagen; — in campa- 
gna, gu Felde ziehen. 

Sortita,f. Wahl, f. Sortiment, n.; 
Aus fall, mn. 

Sortito, part. zugefallen, zu Theil 
beworden; ausgegangen. 

Sortu, m. Obertock, 1. 

Sorvanzare, bv. «a. übertreffen. 

Sorvegnente, part. dazu kom⸗ 
mend. [men, dazu kommen. 

Sorvenire, v. n. dazwiſchen kom⸗ 

Sorvivere, v. n. überleben. 

f Sorviziato, agg. bechſt laſter⸗ 
haft. [gend ; darüber flatternd. 

Sorvolante, part. darauf flie 

Sorvolare, v. u. datüber fliegen; 
fig. uberftcigen, übertreffen. 

Soscritto, part. unterſchrieben, 
unterzeichnet. 

Soscrittore, m. Unterzeichner, 
Subſkribent, Pranumerant, vn. 

Soscrivere, v. 4. unterſchreiben, 
unterzeichnen, ſubſkribiren; -rei, v. 
r. ſich unterzeichnen. 

Soscrizione,f. Unterſchtift, Une 
terzeichnung, Subſttiption, /. 

f Sospeceiare, v. Sospettare. 

tSospeccione, f. v. Sospetto. 

#Sospecciosamente, v. Sos- 
pettosamente. 

#Snspeccioso, v. Sospettoso. 

Sospéndere, v. a. aufbangen, an 
den Galgen hängen, henken; in Zwei⸗ 
fel laſſen; ausſetzen, verſchieben, ver⸗ 
zögern; einſtellen, ſuſpenditen, entſe⸗ 
ten; - le armi, Waffenſtillſt and ma: 
chen; - una festa, einen Feiertag 
verlegen; — un processo, einen Pros 
zeß niederſchlagen. 

Sospendimento,m.\ Aufbän⸗ 

Sospensione, f. gung, /. 
Hangen, Schweben, u.; Ungewiöheit, 
Entſetzung, Sus penſion, /.; — d' ar- 
mi, Waffecuſtillſtand, .; tenere in 
—, im Sweifel laſſen, in Ungewißbeit 
laſſen; torre di -, aus der Ungewiß⸗ 
heit reißen. 

Sospensivamente, avv. zwei⸗ 
felbaft, im Zweifel. 

Sospensivo, «gg. aufbaltend; 
zurückhaltend, verzogernd; ungewitz, 
un ſchlüſſig. [r. 

Sospensorio, u. Sus penſotium, 

Sospeso, part. aufgebängt, ſchwe⸗ 
bend; ſuspendirt; zweifelhaft, unge 
wiß; essere in —, unſchlüſſig fein; 
tenere in , in Ungewißbeit laffen. 

Sospettamente, abb. verdäch⸗ 
tig, verdächtiger Weiſe. gend. 

Sospettante, purt. Verdacht bes 

Sospettare, v. 4. Verdacht hegen, 
im Verdachte haben, argwehnen ; 
fürchten; — di qualche malc, etwas 
Uebles befürchten. 

Sospettevole, avo. verdächtig. 

Sospetticcio, mn. kleine Vere 
dacht, n. 

Sospetto, m. Verdacht, Atgwebn, 
m. Futcht, /.; aver , Verdacht ber 
gen, argwobhnen; far , generar =, 
Verdacht erregen; prendere -, Vers 
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Berdachte haben. 
Sospettosamente, «vv. args 


wöhniſcher Weiſe. 

Sospettoso, agg. argwohnif&. 

Sospezione, f. Argwohn, Bere 
dacht, zu. 

Sospicare, v. a. argwohnen. 

Sospicato, part. geatgwohnt. 

#Sospicciare, v. Sospettare. 

#Sospiccione, v. Sospetto. 

„ ospetto- 
Sospiccioso, 10. 

Sospignere, v. a. fortitofen, forte 
ſchieben, ferttreiben; antreiben; ans 
reizen; —rsi, v. r. vorwärts geben; 
mit Gewalt auf etwas losſt ürzen. 

Sospignimento, m. Etch, m. 
Steßen, Fortſtoßen, u.; Antrieb, Im⸗ 
puls, a. 

Sospingere, v. Sospignere. 

Sospinta, /. Stoß, Anſtoß, m.; 
Anreizung, Antrieb, m. 

Sospinto, part. geſtoßen; ange⸗ 
trieben, gereizt; a ogni piè =, bei je 
der Gelegenheit. 

Sospinzione, o. Sospinta. 

Sospirante, part. ſeuf lend, De 
Vuble, m. 

Sospirare, v. u. ſeufzen, ſtöbnen; 
—, v. 4. nach etwas ſeufzen, ſich nach 
etwas ſehnen, ſchmachten, beſeufzen; 
- ciò che occhio non mira, enor 
non sospira, prov. was ich nicht 
weiß, macht mich nicht heiß. 

Sospiratiss imo, gg. cup. ſeht 
ſebnlich, inbrünſtig gewünſcht. 

Sospirato, part. befeufjt; ſehn⸗ 
lich gewünſcht. 

Sospirato re, n. Seufzende, Aech⸗ 

Sospiratrice,f.f sente, m. u. /. 

Sospiretto, . kleine Seufzer, zu. 

Sospirevole, agg. ächzend, fenfe 
zend, ſtobnend, webmitbig; con - 
voce, mit kläglicher Stimme. 

Sospiro, m. @eufjer, m.; ſchwete 
Athmen, Keichen, u.; Engbrüſtigk eit; 
(mus.) Pauſe, /.; fare, o lanciare 
sospiri, Seufzer ausſtoßen; render 
l’ ultimo 2, fterben. x 

Sospiroso, agg-feufjend, ädjend. 

Sospizione, /. Argwohn, m. 

Sospizioso, ago. argwöbniſch. 

Sossannare, b. a. verſpotten. 

Sossöpra, avo. brüber und drun⸗ 
ter; das Unterſte zu oberſt; metter 
—, Alles unter einander werfen, Alles 
umſtürzen; —, 22. Umſturz, m. Ber⸗ 
ſtörung, /. N 

Sosta,f. Raft, Rube, /. Stillſtand, 
m.; Springfeder, Feder; fig. Trieb, 
ın. Lüſternbeit, Begierde, /.; — d' ar- 
mi, Waffenſtillſtand, m.; dare —, 
beruhigen; fare —, inne halten, ſtill 
halten, einen Stillſtand machen. 

Sostantivamente, «avo. als 
Rennmott, als Subſtantiv. 

Sostantivo, %. Neunwort, Haupt- 
wort, Subſtantiv, n. 

Sostanza, 1. Weſen, Weſentli⸗ 

Sostänz ia, ſche, n. e 

Sostanziale, v. Sustanziale. 


; dacht ſchörfen; —, «gg. verdächtig, Sostanzialita,v.Sustanzialith 
kommen; bad Boos ziehen, durch das zweifelhaft; aver uno , einen im 


Sostanzioso, v. Sustanzineo. 
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Sostare, v. a. flillen, einhalten, 
hemmen; feſt halten; -rsi, v. r. tus 
ben, aufhören, Rechen bleiben, ſtill 
ſtehen. 

Sostaro, m. Bootsmann, m. 

Sostato, park. aufgehalten, ge 
hemmt, geſtillt. 

Sostegnenz a, v. Sostenenza. 

Sostegno, m. Stütze, Unterlage, / 
Geſt ell, u.; fig. Aufrechthaltung; Sul 
fe, / [tend. 

Sostenente, part. aufrecht bal: 

Sostenenza, / Duldung, Ertrar 
gung, /.; Unterhalt, n. Ernährung, 
Nabrung, /. 

Sostenere, v. a. auftecht halten, 
fügen; ertragen, dulden, leiden; ge 
ſtatten; ausführen, erfüllen; and bal⸗ 
ten, ans dauern; unterſtützen, beiſte⸗ 
ben, belfen; zurückhalten; aufhalten, 
verzögern; behaupten, verfechten; uns 
terbalten, ernähren; - un assalto, 
den Sturm abſchlagen; — uno, einen 
um ſich leiden; — l' impeto, - la 
carica del nemico, den Unfall des 
Feindes aushalten; -rsi, v. r. ſich 
balten, ſich erhalten; ſich feinen Unter⸗ 
halt verſchaffen; ausdauern; ſich mae 
finen, feinen Rang bebauyten; ſich 
nicht berablaffen; (mar.) beim Winde 
halten. [baupten läßt, baltbar. 

Sostenibile, «gg. was ſich bee 

Sostenimento, m. Unterſtü⸗ 
gung, Aufrechthaltung; Erduldung, 
Ertragung; Erleichterung, /. 

Sostenitore, m. Aufrechterbal⸗ 
ter, Erbalter, Beſchützer; Dulder, or. 

Sosentabile, v. Sestenibile. 

Sostentacalo, v. Sosternn. 

Sostentamento, m. Stütze, Un: 
terſtützung, J.; Unterbalt, Veiſtand, 
Troſt, m. 

Snstensante, part. erbaltend, 
ernährend. 

Sostentare, vb. a. erbalten, er 
nähren; ſtützen; bewahren; -rsi, v. 
r. ſich ernähren, ſich erhalten; fi 
wehren; - in piedi, ſich aufrecht ere 
halten. [ernäbrent. 

Sostentativo, ngg. erbaltend; 

Sostentato, part. erhalten, evo 
nabrt; geſt ützt. 

Sostentatore, m. Erhalter; Er⸗ 
nabrer, Beſchützer, m. 

Sostentazione, f. Unterbalt, 
Rabrung, /. 

Sostenutezza, J. Geſetztheit, f. 
geſetze Weſen, n. 

Sostennto, part. auftecht erhal⸗ 
ten; geſtützt; erlitten, erduldet; bore 
enthalten; rückſtändig; verhaftet; que 
rückbaltend; geſetzt, ernſthaft; (mus.) 
gehalten; stile-, bochtrabende Stil, m. 

Sostitnire, v. a. ſubſtituiren. 

Sostitnito, park. an eines Andern 
Stelle geſetzt, ſubſtituirk. 

Sostituto, mn. Eubftitut, Amts⸗ 
gebulfe, zn. [dern Stelle ſetzt. 

Sostitutore, m. det an eines Uns 

Sostitnzione, / Eubfitution, 
Setzung an die Stelle eines Andern, / 

Sotorace, m. Stotax, m. 

Sottäcqueo, agg. unter dem Waſ⸗ 
fer beüludlich. 


Sottaffittare, v. a. wieder vere 
miethen, wieder verrachten (das Vers 
pachtete). ter, n. 

Sottaffittatore, m. Unterpach⸗ 

Sottaffitto, m. Unterpacht, m. 

Sottallato, agg. unten an ter 
Seite befintiid. 

Sottana, / Weiberuntertock; lange 
Unterrod (der Geiſtlichen), n.; Ok⸗ 
tave (auf der Laute), f. 

Sottanello, n. kurze Unterkleid, . 

Sottangente, m. Eubtangente, / 

t Sottano, zn. Weiberuntetrock, 7. 

f Sottano, gg. unter, unterſt. 

Sottecchi,\ avv. heimlich, ver: 

Sottecco, ſtohlens; guardare 
-, auſchielen, von der Seite beſeben. 

Sottentramento, m. Einſchlei⸗ 
chung, Hineinſchleichen, u. 

Sottentrare, v. n. unten binein« 
gehen, darunter hinſchleichen; ſich cin: 
ſchleichen; in eines Andern Rechte tre⸗ 
ten; erſchleichen; ſich nach und nach 
eingewöhnen; ſich in ein Geſpräch cin: 
laſſen; - nell’ uflicio di uno, einem 
im Amte folgen. 

Sottentrato, parl. karınter ger 
gangen; eingeſchlichen; an die Stelle 
getreten. [tramento. 

Sottentrazinne, f. v. Satten- 

Sotterfugio, n. Ausfludt, /. 

Sotterra, ano. unter der Erde. 

Satterramento, m. Vergra⸗ 
bung, Begrabung, Beerdigung, /. 

Sotterraneo 3 unter irdiſch; 

Sotterrano, -, m. Köhle, f.; 
Gewölbe, n. 

Sotterrare, v. g. begraben, ver 
graben; beerdigen; fig. überſchütten, 
vollpfropfen; zu Grunde richten. 

Sotterrato, part. begraben, dere 
graben; beerdigt. 

Sotterratore, n. Todtengtäbet n. 

+Sotterratorio, m. Begräbnis, 

Sottess o, avv. unter, unten. [u. 

Sottigliamento, u. M Berbun 

F Sottiglianza, . fnen; Spi⸗ 
tzigmachen, Juſpitzen, u.; fig. Verfei⸗ 
necung, /. 

Sottigliare, v. a. verdünnen, der: 
feinern; zuſpitzen; —, v. n. grübeln, 
klügeln; -rsi, v. r. ſich abzehren, ma: 
ger werden, ſich abmergeln; ſich ab⸗ 
mühen, ſich anſtrengen, ſich beſtreben. 

Sottigliativo, 488. verdünnen. 

Sattigliato, park. verbünnt, ver: 
feinert. 

Sottigliazione, /. (chim.) Vers 
dünnung, Verfeinerung, Abklärung, 

gi Schlemmen, n. 

ottigliezza, / Dünne, Dunne 
beit, Rartbeit; Dürftigkeit; fig. 
Scharfſinnigkeit, Scharffichtigkeit, /. 
Witz, m. 

Sottigliume, m. feine, zatte Sa- 
chen, feine Waaren; leichte Speiſen, 


Stile; agg. dünn, fein, zart, zier⸗ 
lich; ſeicht, leicht, mager, ſchwach, 
ſchmächtig; unbedeutend, gering; 
ſcharfſinnig, witzig; ſchlau; aria —, 
reine Luft, /.; armata 2, leichte ð lot; 
te, /.; mal , Schwindſucht, //; mena 
— frirlibe Mahlzeit, f.; vento , 


ſcharfe Wind, m.; vino =, ſchwache 
Wein, m.; vista , ſcharfe Geflcht, 
n.; , avv. dünn, fein, zart; ſcharf, 
genau; mit Feinbeit, ſchlau, pfiffig; 
geiſt reich, ſcharfſinnig; —, m. außer» 
ſte Roth, großte Dürktigkeit, /.; guar- 
darla nel -, es gat zu genau neh ⸗ 
men; lavorare in —, feine Arbeit 
machen; recare uno al =, einen in 
die dußerſte Noth verſetzen s tornare 
al , in Atmuth gerathen; trarre il 
sottil del —, die geringfte Kleinigkeit 
benutzen. 

Sottilemente, v. Sottilmente. 

Sattiletto, agg. etwas dünn, et⸗ 
was ſchmächtig. 

Sottilezza, v. Sotticliezza. 

Sottilino, gg. eiwas ſchlank, ete 
was ſchmäckhtig. 

Sottilità, J. Dünnheit, Fein⸗ 

Sottilitade, beit, Zartheit; 

Sottilitate, I Schärfe des Vero 
ſtandes, J. Scharfſinn, .; Schlau⸗ 
beit, Scharfſünnigkeit, Feinheit, /. 

Sottilizzamento, M. Nachſin⸗ 
nen, Nachgrübeln, . 

Sottilizzare, v. a. Flügeln, nach⸗ 
grübeln, nachdenken, nachſinnen. 

Sottilmente, avv. fein, ſubtil; 
genau; knapp, kätglich, ſrätlich; 
ſcharf; ſcharfſinnig, witzig, liſt ig; ge 
ſchickt. [verſteben. 

Sottintendere, v. vr. darunter - 

Sottinteso, park. darunter dere 
ſtanden. 

Sotto, prp. e avv. unter; an, bei, 
mit, auf; unten; al di -, von unten; 
di -, unten; von unten; condi- 
zione, unter der Bedingung; pe- 
na, bei Strafe; — silenzio, mit Still⸗ 
ſchweigen; — speranza, mit der Goff 
nung; andar -, untergehen, unter ; 
ſinken; cacciarsi - ail uno, auf eie 
nen leägeben; dare -, dare di -, 
von unten treffen; esser - di una, 
unter einem fein, geringer als ein An⸗ 
derer feinzesser —, unten fein, derle⸗ 
ren fein; far una cosa — mano, et- 
was unter der Hand machen; ‘mette- 
re -, unterſtecken; fig. ſich zu Nutze 
machen, an ſich reißen; metter — di 
se, unter feine Betmäßigkeit bringen; 
metter al di -, zuſetzen, einhüßen; 
tenere -, niederhalten, unterbrüden. 

Sottohibliotecario, m. Un 
terbibliothekar, m. 

#Sottoboce, v. Sattovoce. 

Sottoealz a, , untetziebſtrampf, m. 

Sattocalzoni, in. Unterziehbe⸗ 
fen, /. . 

Sottocancelliére, m. Bicekanz - 
ler, Unterkanzler, m. 

Sottoccare, v. a. leicht berühren, 
ſanft angreifen, antippen. [Narben. 

Sottocicatricoso, «88. tell 

Sottocoperta, / Untertede, /. 

Sottocnppa,f. Kredenztellet, n. 

Sottocnoco, m. Unterkoch, m. 

Sottodiacono, m. Eubdiako⸗ 


nus, m. 
Sattodividere, v. a. nochmals 
eintheilen; ſubdiridiren. 
Sottogiacente, part. unten fie 
gend; unterliegend, unterwerfen. 


Sot 


Sov 


Sottogiacére, v. n. unterliegen. Sottovoce, quo. leiſe, halblaut, 


Sottogéla, / Wamme (beim 
Rindviehe) ; Unterkehle; Kehlleiſte, / 
Sottogronda le, m. herrorta⸗ 
gende Dach, n. [ſtanden. 
Sottointeso, gg. darunter ver⸗ 

Sottoleva, / Hebelſtütze, / 

Sottomaes tro, n. Untetlehrer n. 

Sottomanica, V7 Unterärmel, n. 

Sottomano, m. Schlag von unten 
binauf, m.; , avv. unter der Hand, 
heimlich. Cin. 

Sottomare, m. Grund deb Meeres, 

Sottomessione, / unterwer⸗ 
fung, Unterwürfigkeit, /. 

Sottomesso, park. unterworfen, 
unterwärfig. 

Sottométtere, v. «. unterwer⸗ 
fen, unterwürſig machen, unterjchhen;; 
-rsi, v. r. ſich unterwerfen, ſich er⸗ 
geben. 

Sottomurata, /. (wch.) Grund: 
lage, J. Fundament, u. [verſteben. 

Sottonténdere, v. a. darunter 

Sottopie de, 1. Kutſchentritt (fur 
den Bedienten), ın. 

Sottoponimento, m. Unterle⸗ 
gung, Unterſtellung; Unterwerfung, /. 

Sottoporre, v. e. darunter legen; 
unterw urfig machen, unter jochen; not- 
toporzi, ſich unterwerfen. 

r Sottopösito, part. v. Sotto- 
posto. [nimento. 

Sottoposizione,f. v. Sottopo- 

Sottoposto, part. darunter ge 
legt; unterworfen, unterwürfig; un» 
tergeſchoben; —, zu. Untergebene, Une 
tetthan, m. 

Sottopriore, . Unterprier, zn. 

Sottoprovveditore, mn. Un 
terauffeber, Unterverwalter, m. 

Sottordinato, 48. untergeord⸗ 
net, ſubordinirt. [Eubreftor, in. 

Sottorettore, 23. Unterrektet, 

Sottoridere, v. u. lächeln. 

Sottoscatto, zin. Drücker (am 
Gewehre), m. 

Sottoscritta, f. Unterfhrift, f. 

Sottoseritt o, agg. unterſchrieben. 

Sottoscrivere, v. a. unterſchrei⸗ 


den. 
Sottoscrizione, v. Sottoscrit- 
ta. (binauf rütteln. 
Sottoncudtere, b. a. den unten 
Sottosöpra, «vv. verkehrt, das 
Untere zu oberſt; im Ganzen genom⸗ 
men, überhaupt; mettere , volta- 
re, daß Unterfte zu oberſt Pebren; 
fig. perftoren; auftühreriſch machen. 
Sottospie gare, v. u. halb er 
klaren. 

Sottos quadro, m. Bertiefung 
anf der obern Fläche einer Arbeit, / 
Sottostante, part. untergeſtellt; 

untergeben, unterworfen. 
Sottostare, v. n. untenſtehen; 

untergeden fein, unterworfen fein. 
Sottotangente,f.Gubtangente, f. 
Sottotingere, v. a. die Grund 

farbe auftragen, grundiren. 
Sottovento, quo. (mar.) in Lee; 

esser , den Wind entgegen haben. 
Sottovesta 


Re Vee, / 


gedämpft. 
Sottraimento, m. Eutzicbung, / 
Sottrarre, v. 4. wegzieben; ent: 
ziehen, entreißen; befreien; anlocken, 
locken; fubtrabiren, abziehen; vere 
leumden, in üblen Ruf bringgn. 
Sottratto, pure. weggezegen, ent 
gegen, enttiſſen; ſchlau, liſtig; ſub⸗ 
trahirt; —, zu. Anlockung, Anrei⸗ 
zung, /. [fubrer, n. 
Sottrattore, n. Entzieber; Vers 


Sottrattoso, «gg. verfhmigt, 
liſtig, durchtrieben. 
Sottrattrice, / Entzieherin; 


Verfübhrerin, Hinterliſtige, /. 


Sottrazione, /. Wegziebung ;. 


Entziehung, £ Adzug, m.; Subtrak - 
tien, /. 

8 vattolo,) m. ſtarke Riemen, . 

Sovente, «agg. oftmalig, baufig; 
soventi volte, mehrere Male; , 
avv. oft, öfters, oftmals. 

Soventemente, «vo. oftmals, 
öfters. (iu ſehr; übermäßig. 

Soverchiamente, avv. ju viel, 

Soverchiante, part. iberfiuffiz; 
allzu viel. [Vebermap, u. 

Soverchianza,f. Ueberfuß, au. 

Soverchiare, v. a. überwinden, 
übertreffen; überliſten; fi ſenken, 
einſtürzen. (chiare. 

Soverchiato, part. v. Sover- 

Soverchieria,v. Superchieria. 

Soverchievole, agg. überflüf- 
fig, unnotbig. 

Sovérchio, gg. überflüfflg, unnö⸗ 
thig; „ he. nicht als zu viel, ganz 
überflüſſig; — n. Ueber fluß, n. 

Sòô ve ro, In. Pantoffelholz, . Kork n. 

Soversare, v. a. überfließen. 

5 m. Saat (die ma 

Sovescio, f grün umadert), f. 

Sovra, v. Sopra. 

Sovrabboudante, agg. über 
fiuffig. (pn. 

Sovrabbondanza, y. Ueberfluß, 

#Sovrabbondoso, v. Soprab- 
bondante. 

Sovracceleste, agg. überbimn« 
liſch. [obenerwähnt. 

Sovraccennato,part.obbenanut, 

Sovraccitato, 488. oben ange 
führt. 

Sovraccréscere, v. n. oben 
darauf wachſen, oben heraus wachſen. 

Sovraddetto, part. obbeſagt, 
obgemeldet. (rühmt. 

Sovraffamoso, ugg. bochbe⸗ 

Sovraggiungere, o. a. dazwi⸗ 
{dem kommen, überraſchen, fiberrume 
peln. Crühmlich. 

Sovragglorioso, agg. böchſt 

Sovraggrande, agg. übergroß, 
ſebr groß. 

Sovraillustre, agg. fehr be 
rühmt, böchſt berühmt. 

Sovranamente, «vv. vottreff⸗ 
lich, vorzüglich; grofmitbig; unum: 
ſchränkt, unabhängig. 

Sovraneggiare, v. d. e n. um 
umſchränkt gebieten; unterdriden, tpe 
rannifiren. 
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Sovraneggia to, part. behertſcht; 


tyranniſltt. 

Sovranità, F. anumfhränkte 

Sovranitade,| Bat; Oberherr⸗ 

Sovranitate, I ſchaft, Souverä⸗ 
nitàt, /. Iuatütlich. 

Sovrannaturale, agg. über 

Sovrano, m. Scuverän; (mus.) 
Sopran, mn. 

Sovrano, agg. boch, erhaben; um 
umſchränkt, ſouverän; vorttefflich, 
vorzüglich. 

Sovranzare, v. a. übertreffen. 

Sovrapieno, ugg. über voll, übers 
füllt. [mächtig. 

Sovrapossente, «gg. iberaud 

Sovrappieno,ugg. übervoll, alle 
ju vol. 

Sovrappiü, «vv. zu viel, über 
flüſſig; =, m. Veberfhuß, m. Buga⸗ 
be, /. 

siva v. a. darüber los 
gen, baruder ſetzen. [gen ; erdulden. 

Sovrapportare, v. u. binauf tra- 

Sovrasaltare, v.«. pochen, ſchla⸗ 
gen (vom Herzen). (rn. 

Sovrasguardo,m. flüchtige Blick, 

Sovrassaltare, v. à. lebhaft ans 
greifen. (stanza. 

Sovrastamento, m. v. Sovra- 

Sovrastante, n. Vorftcher, Uufs 
feber, m. (stante. 

Sovrastante, part. v. Sopra- 

Sovrastanza, f. Oberauffldt, /. 

Sovrastare, v. n. verbleiben; 
darüber fein, überlegen fein; die Auf⸗ 
ſicht haben; überwinden. 

Sovratô dos, m. Ueberrock, m. 

Sovrattollerare, v. n. erdul⸗ 
den, ſich gedulden. 

Sovravvegnente, part. dazu 
kommend. trefflich. 

Sovreccellente, agg. ganz vor; 

Sovreggiare, v. u. datübet fein, 
überlegen fein. 

Sovreminente, ava. 
boch, berdorragend. 

Sovrémpiere, v. u. überfüllen. 

Sovresso, agg. über, auf. 

Sovroffes a, /. ſchwere Belcibi- 
gung, J. unauslöſchliche Schimpf, 

Sovrosséquio, m. beſon 
Verehrung, /. [keit, /. 

Sovrumanità, /. uebermenſchlich⸗ 

Sovrumano, agg. übermenſchlich. 

Sovvalletto, m. kleine Freize⸗ 


de, J. 
Sovvallo, m. Fteljeche, /i a - 
agg. jechfrei, auf Anderer Unkoſten. 
Sovvenenza, f. Beiſtand, ne 
Hülfe, / 
Sovvenevole, agg. bülfreich, ber 
bülflich, gefällig. [belfent. 
Sovveniente, part. bebülflich, 
Sovveniment o, m. Beiſtand, in. 
Hülfe, / Iteich. 
#Sovvenimentoso, . bülfe 
Sovvenire, v. a. beißeben, hel⸗ 
fen; unterititen; far - ad uno . 
c., einen an etwas mahnen; —rsi, o. 
r. ſich erinnern; beifallen, einfallen. 
Sovvenitore, M. Helfer; Wohl⸗ 
thäter, m. Ithãterin, /. 
Sovvenitrice,f. Helferin, Wobl- 


überaus 
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Sovvenzione, f. Beihälfe, /.] den; Ubſatz finden, gut abgeben, - 


Beiſtand, m. Beiltener, /. 
Sovvenuto, part. v. Sovvenire. 
Sovversione, f. Umftoßung; Zer⸗ 

ſtörung, /. Umſturz, m.; Aufſtoßen, 

n. Uebelkeit, /. Erbrechen, n. 
Sovverso, part. v. Sovvertere. 
Sovversore, mn. Berftorer, Ver 

derber, m. 

Sovvértere, v. a. umſtoßen; ume 
werfen, gerftoren, zerrütten, zu Grunde 
richten; — i disegni di uno, Je⸗ 
mandes Pläne vereiteln. (sione. 

Sovvertimento, zn. v. Sovver- 

Sovvertire, v. Sovvertere. 

Sovvertito, part. umgeftofien, 
zerſtört, gerrüttet; fede sovvertita, 
verletzte Treue, /. 

Snvvertitore, m. Berftörer, Vers 
wüſt er, m. [wüſterin, /. 

Sovvertitrice / Berſtötetin, Ver⸗ 

Soziale, v. Sociale. 

Sô& zi o, m. Geſellſchafter, Gefährte, 
Mitgenoß, m.; bnon 2, gute Geſell⸗ 
ſchafter, MN. 

Sozzamente, zv. unflätbig, 
ſchmutzig, garſtig; ſchändlich, nieder 
trächtig. 

Sozzare, v. a. beſchmutzen, be 
ſchmieren; fig. beflecken. 

Sozzato, purt. beſchmutzt, befledt. 

Sozzezza, v. Sozzura. 

Sozzissimo, agg. sup. ſebr 
ſchmutzig, ſehr unflatbig; ſehr häßlich. 

+Sozzita, 

+Sozzita de,] v. Sozzura. 

+Sozzitate, 

Sorzo, «gg. ſchmutzig, unfläthig, 
garſtig, häßlich; ſchändlich, nieder⸗ 
trächtig. 

F SO Tzopra, v. Sottosopra. 

+Sozzore, m.] Unflath, Schmutz, 

Sozzume, m. m. Sauerei; 


Sozzura, f. Schändlichkeit, 
Niederträchtigkeit „ Alibſcheulichkeit; 
Häßlich keit, /. fan. 


Spaceamento, m. Spalten, . Ritz, 
S pacea montagne, Um. Eiſen⸗ 
Spaccamonte, freffer, Auf ⸗ 
ſchneider, ın. 
paccanoci, m. Rußknacker, m. 
accazucchero, m. Ruder 
beil, n. Quderbanmer, m. 
Spaccare, v. a. ſpalten, zerſpal - 
ten; -rsi, v. r. aufſpringen, gere 
platzen. 3 
prata part. jerfpaltet; m. 
urchſchnitt (eines Gebäudes), m. 
Spaceatura, / Spalt, Rif, m. 


Spacciabile, agg. verkäuflich; 


geſucht (don Waaren). ö 
Bpacciare, v. a. abthun, abma⸗ 
chen, abfertigen, abſchicken, abſenden; 
los machen, befreien; abſetzen (Waa⸗ 
ren), unterbringen, verkaufen; ein⸗ 
reißen, niederreißen; umbringen, hin⸗ 
tichten; berandftreichen, groß thun; — 
il grande, den großen Herrn ſpielen; 
= uno per troppo semplice, einen 
für ſehr dumm balten; - lucciole 
per lanterne, einen blauen Dunſt 
vormachen; -rsi, v. r. ſich leßwi⸗ 
ckeln, ld befteien, ſich beraus wickeln; 
ſich beeilen, ſich tummeln; fertig vers 


per conte, ſich für einen Srafen aus⸗ 
geben. 

Spacciatamente, avo. buttig, 
ſchleunig, geſchwind. 

Spacciatissimo, agg. sup. 
ſehr ſchnell, ganz fertig; tenere un 
ammalato per —, einen Kranken 
gänzlich aufgeben. 

Spaceiativo, «gg. ſchuell gehend, 
bald fertig werdend. 

Spacciato, part. abgefertigt; abe 
geſetzt, verkauft, vertrieben; bekannt 
gemacht; aufgegeben (von Kranken). 

Spaceiatore, m. Übfertiger, Und» 
fertiger, m. 

Spaccio, m. Ubfertigung, Ausfer⸗ 
tigung, J.; Abgang, Bertrieb, n.; 
Depeſche, J.; avere =, abgehen (von 
Waaten), Käufer finden. 

Spaccone, m. Aufſchneider, Groß⸗ 
prahler, Eiſenfreſſer, m. 

Spada, /. Degen, m. Schwert, n.; 
fig. Schwert der Gerechtigkeit, n. 
Strafe, /. Strafgericht, u.; Schwert⸗ 
ſiſch, m. 3 filo della —, Schneide eines 
Schwertes, /.; pomo della -, De 
genknopf, m.; punta della -, De 
genſpitze, J.; nomo di —, Krie⸗ 
ger, m.; — percossa, — da pun- 
ta, Stoßdegen, n.; a- tratta, mit 
bloßem Schwerte; in vollem Ernſte; 
offenbar, offenbarlich; andare a fil 
di -, über die Klinge ſpringen; di- 
fendere a — tratta, mit eib und 
Leben vertbeidigen; essere buona =, 
ein guter Fechter ſein, eine gute Klinge 
ſchlagen; mettere mano alla -, das 
Schwert ergreifen; mettere, o man- 
dare a fil di -, über die Klinge ſprin⸗ 
gen laſſen; venire a mezza -, ſchleu⸗ 
nig abtbun, geſchwind abmachen. 

Spadaccia, /. große Haudegen, 
Schläger, n. 

Spadacciata,f. Dezzenſtoß, De 
genyieb, m. 

Spadaccino, m. kleine Degen, 
Hinderdegen; Schläger; Renommiſt; 
Häſcher, m. 

Spadacciuola, /. Schwertlilie, /. 

Spadajo, m. Schwertfeger, m. 

Spadata, v. Spadacciata. 

Spadetta,f. kleine Degen; Hirſch⸗ 
fänger, in. 

Spadiglia,f. Spadille, /. 

Spadina, v. Spadetta. 

Spadone, m. breite und lange Des 
gen, große Degen, m. Schwert, u.; — 
a due mani, Schlachtſchwett, n.; 
ginocare, o menare lo- a due 
gambe, das Haſenpanier ergreifen. 

Spadula re, v. . die Sümpfe aus» 
trocknen. (vergnügt. 

#Spagato, agg. unzufrleden, miß⸗ 

1 Sparzero, m. Spargel, m. 

Spagliare, v. a. das Streb weg⸗ 
nehmen. [Prablerei, /. 

Spagnolata, /. Uufſchneiderei, 

Spagnoleggiare, v. n. einen 

panier vorſtellen; ſtolz thun; ſpa⸗ 
niſch reden. 

Spagnoaletta, f. Art Menue, / 

Spago, m. Lindfaden, m.; — del 
calzolajo, Schuſterdraht, Pechdraht, 
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M.; — da vele, Segelgarn, n. 
Spajamento, m. Entpaaruntz, 
Trennung, / 
Spajare, v. a. entpaaren, 
Paar zerreißen, trennen. 
Spalan care, v. a. aufſpetten, 
weit aufmachen; — gli occhi, die 
Augen aufſperren, die Mugen auf⸗ 
teißen. ‘ 
Spalancata, part. anfgeſpertt; 
weit aufgeſperrt, angelweit offen. 
Spalancatore, zn. Aufſchließer; 
Aufmacher, n. 

Spalare, v. a. abyfäblen; weg · 
ſchaufeln, wegräumen; umſchaufeln. 
Spalata, /. Umſchaufeln, Weg ⸗ 
ſchaufeln, n. [ler, m. 
Spalato re, m. Schaufler, Umſchauf⸗ 
Spalatura, f. Wegräumung mit 

der Schaufel, /. 
Spalcare, v. e. ein Geri weg ⸗ 
nehmen, ein Geruft abreißen. 
Spalca to, part. obne Decken und 
Boden. [Ueberban, m. 
Spaldo, m. Erker, Vorſprung. 
Spaletarc, v. a. den Hut gleich 
aus der Walke formiren. 
Spalla, /. Schulter, Achſel, /; Bug 
(des Pferdes), m.; Bruſtſtück, u.; 
Damm, Wall, Erdwall, m.; alle 
spalle, dalle spalle, von hinten, im 
Rücken; alle spalle d'aleuno, auf 
Jemandes Unkoſten; aver bnona —, 
einen breiten Rücken haben, viel er⸗ 
dulden; dare —, tragen helfen; da- 
re, o voltare le spalle, den Rücken 
wenden; davon laufen; fare , fare 
spalle, tragen helfen, unterflüben, 
belfen; gittarsi una cosa dietro 
alle spalle, etwas in den Wind ſchla⸗ 
gen, etwas nicht achten; ristrignersi, 
o strignersi nelle spalle, mit den 
Achſeln zucken; trarre dietro le 
spalle, bintanſetzen, vernachläſſigen. 
Spalacce,/. Geſchwulſt am Vuge 
der Pferde, /. 
Spallaccia, f. große garſtige 
Enter, f. [Harniſche), n. 
Spalläccio, m. Schulterblech (am 
Spallare, v. a. die Schulter der⸗ 
tenken, die Schulter aus fallen, dug ; 
labm machen; -rsi, 0. r. buglahm 
werden. . 
Spallato, m. Bngläbme, f. 
Spallato, part. buglabm; fig. in 
großen Schulden ſteckend. 
Spalleggiare, o. a. unterftüßen, 
beiſteben; Schanzen aufwerfen; —, v. 
n. (von pferden) einen ſchoͤnen Gang 
haben. È 
Spalleggiato, park. untertutt, 
beigeſtanden, befhügt. a 
Spalletta, / Lehne, /. Geländer, 
n. Bruſtwehr, /. 9 
Spalliera, fi Rebne, Rückwand, / 
bebnpolſter; Geländer, Spalier, n.; 
fare —, in Reibe und Glied aufgeſtellt 
fein, ein Spalier bilden; spalliere 
di carta, p“. Papiertapeten, / pi. 
Spalliére, m. tverterfie Mubere 
knecht, m. [n. 
Spallieretta, f. kleine Sxralier, 
Spallino, m. Salkmantel, Schul⸗ 
termantel, n. 


das 
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en ccia,f. kleine Schulter, /.; 

re spallucce, fib ſchmiegen und 
diegen; die Achſeln zucken. 

Spalluto, agg. breitſchulterig. 

Spalmare, v. «e. ein Schiff thee 
ren; beſchmieren, bekleben. 

Spalmata, m. Handſchlag, m. 

Spalma to, part. getheert; be: 
ſchmiett. [tbeert. 

Spalmatore, m. der das Sciff 

Spalmo, m. Schiffstheet, m. 

Spalto, m. Fußboden, n.; 
ſchung, /. Glacis; Indenpech, n. 

Spampanare, b. . die Ranken 
abſchneiden, abreben; ausbrechen; fie. 
aufſchneiden, prablen; aus poſaunen, 
ein Geheimniß verbreiten, ausplau⸗ 
dern. 

Spampanata, f. Abnebmen der 
überflüſſigen Ranken, u.; fig. Auf⸗ 
ſchueiderei, Prabletei, / 

Spampanato, pure. abgerebt. 

Spampanatore, m. Aufſchnei⸗ 
der, prahlet, . 

Spampanazione, / Abtebung, f. 

Spampinare, v. Spampanare. 

Spanciata, /. Fall mit dem Van: 
che auf die Erde, an. 

Spandere, v. a. vetgießen, ver 
ſchütten; ausbreiten, verbreiten; reiche 
lib geben; derſchwenden, vergenden; 
— nel pubblico, tuchtbar machen, 
unter die Lente bringen; rei, v. r. 
fib verbreiten, ſich aus breiten; ſich er⸗ 
gießen ; überlaufen. 

Spandimentn, m. Bergießung, 
Berfhüttung; Verbreitung, /. 

Spanditojo, m. Aufbängeboden, 
Trockenboden, m. ſchütter, m. 

Spanditore, m. Vergießer, Vere 

Spaniare, v. a. die Leimtuthen abe 
nebmen; -rsi, 0. r. ſich ven der 
Leimtuthe los machen; dare nello 
spaniato, ſich verſeben, einen Fehler 
machen, einen Bock ſchießen. 

Span na, f. Spanne; Hand, /; mi- 
surare a —, nach Spannen meſſen. 
Span nale, «gg. eine E panne lang. 
Spannare, v. a. (mit der Hand) 
ſpannen; abſpannen, aus dem Rab» 
men ſpannen; die Retze einziehen; den 

Untath abmachen. 

Spannacer re, o. n. \flf auè: 

Spannacerarsi, v. r. f dehnen, 

ch reden. 

Spannocchiare, v. a. die Aeb⸗ 
ren abſchneiden. 

Spantacchio Nr Bogelſcheuche, 

Spantäccio, / 

ISpantare, v. n. erftannen, ders 
bläfft fein, ganz verdutzt werden. 

ISpantato, part. erſtaunt, vere 
bläfft, verdutzt. 

Spanto, part. (v. Spandere); 
prächtig, prachtvoll. 

SpapP olabile, agg. zerbrechlich. 

1Spappolarsi, v. r. zerfallen, 
aus einander gehen, enkzwei geben. 

Sparabicco, avo. andare a-, 
müsin berumfdlendern. 

Sparadrappo,m. auf beiden Sel⸗ 
ten beſtrichene pflaſt er, n. 

Sparagagno, m. Spath (der 
pferde), m. 
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Sparaghella, / Haſenkebl, m. 
Ganfediftel, /. 

Sparagiaj a, J. Epargelbeet, n. 

Sparagio, m. Spargel, n.; sal- 
vatico, wilde Spargel, ın. 

Sparagioni,m. Sommerwurz f. 

Sparagnare, v. n. ſpaten, erſpa⸗ 
ren; ſchonen. 

Sparagno, m. Erfparnif, /. 

Sparago, b. Sparagio. 

Sparalembro,m. Schutzfell, u. 

Sparamento, n. Losſchießen, u.; 
Knall (der Schiesgewehre), 1. 

Sparapane, zn. Btoddieb, Tauge⸗ 
nichts, m. 

Sparare, v. . den Leib aufſchnei⸗ 
den; öffnen, ſeciren (einen Todten); 
die Rieratben wegnehmen ; abrämnen, 
wegräumen; ſchleudern, ſchießen; les⸗ 
ſchießen, abfeuern; ſpalten; aus ſchla⸗ 
gen (von pferden); vergeſſen, verler⸗ 
nen; spararsi per alcuno, ſich für 
einen aufopfetn. [Verſprechen, n. 

Sparata, f. große Anerbieten, leere 

S parato, part. aufgeſchnitten; ge 
öffnet, ſecitt (von todten Körpern); 
offen; lesgeſchoſſen, abgefeuert; —, 
m. Hemdenſchlitz, mn. 

Sparatore, ,. der den Bauch auf⸗ 
ſchlitzt; Secirer; Losſchießende, mn. 

tSparaviére, N A 

{Sparaviégri,f 9 SParviere. 

Sparecchia, m. Freſſer, m. 

Sparecchiare, v. 4. abtafeln; 
abdecken; Alles auffreſſen. 

Spare echiato, part. abgetra · 
gen (von der Tafel). 

Sparecchiatore, ın. det den 
Tiſch abräumt; der Alles aufftißt, 
Freſſer, n. 

Sparéecchio, m. Abrdumung der 
Tafel, /. Abdecken des Tiſches, n. 

Sparéggio, m. Ungleichheit, Vere 
ſchiedenbeit, J. Unterſchied, m. 

Spargere, b. a. ausſtreuen, vere 
breiten, vergießen, derſchütten; zero 
ſtreuen; unter die Leuke bringen, be⸗ 
kannt machen, ausſprengen; — fiori, 
Blumen ſtreuen; - lagrime, Thrä⸗ 
nen dergießen; — il nimico, den 
Feind zerſtrenen; —rsi, v. r. ſich tere 
breiten; ſich zerſtteuen, aus einander 
laufen. 

Spargimento, m. Bergiefung, 

usgleßung, Verſchüttung; Serſtreu⸗ 
ung, Unachtſamkeit, /. 

Spargirica, f. Sheldelunft, / 

Spargitore, m. Vergleßer, Aus⸗ 
gießer; Verſchwender, Vergender, n. 

Spargitrice,f. Ausgießerin; Ber 
ſchwenderin, / 

Spärgola, f. Spargelweizen, mn. 

Sparimento, m. Berſchwinden, n. 

Sparire, o. n. verſchwinden, ſchwin⸗ 
den, vergehen; — via, plötzlich ver: 
ſchwinden. 

Sparito, pure. verſchwunden. 

Sparizione,f. Berfhmintung, / 

N p arlamento, m. Verkleinerung, 
Verleumdung, üble Nachrede, /. 

Sparlare, o. n. VBöſes nachſagen, 
derleumden. 

Sparlatore, m. Berleumder, in. 

Sparlatrice, f. Betleumderin, /. 
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Sparmiare, b. a. er ſpaten. 
Sparnazzamento, m. Dutich⸗ 
bringung, Berſchwendung, BVeracus 
dung, /. [dend, vergeutent. 
Sparnazzante, part. verſchwen ⸗ 
Sparnazzare, vb. a. verſchleu⸗ 
dern, derſchwenden, durchdringen; 
verzetteln. 
Sparnazzatore, m. Durchbtin⸗ 
ger, Berſchwender, Vergeuder, m. 
Sparnicciamento, m. Bertrö- 
dein, Berzetteln, se. CTverzetteln. 
Sparnicciare, v. 4. jerſtreuen,. 
Sparnicciato, pure. verzettelt. 
Spar, n. Lodfhieden, Abfeuern, 7. 
Schuß, m. Salve, /. 
Sparpagliare, v. a. gerftecuen, 
vergetteln; verſplittern; chi per se 
raguna, per altri sparpaglia, prov. 
ein Sparer will einen Lehrer haben; 
-rsi, v. r. ſich gerftreuen, ſich ver 
laufen. 
Sparpagliatamente, avo. zer⸗ 
ftreut, verwirrt, unotdentlich. 
Sparpagliato, part. zerſtteut, 


derbreitet. Menſch, m. 
Sparpaglione, m. zerſtreute 
Sparsamente, «uv. zerſtteut, 


vereinzelt, vertheilt. 

Sparsinne, y. v. Spargimento. 

Sparso, part. zetſtteut; beſtreut; 
verbreitet; ausgebreitet, vereinzelt; 
beſprengt, befleckt, fleckig; verſchwun⸗ 
den; vasi sparsi, pd. Gefäße mit 
weiten Oeffnungen, u. pl. 

Spartamente, ab. bier und da, 
abgeſondert, beſonders, einzeln. 

Spartatamente, «avo. abgeſen⸗ 
dert, insbeſondere, allein; weitläufig. 

Spartato, gg. abgeſondett, abge⸗ 
that; zertheilt. 

Spartea, J. Ginfter, m. 

Spartibile, agg. theilbar. 

Npartigione,/. \Xbeilung, Abs 

Spartimento, m. tbeilung, 
Eintheilung, Vertheilung; Scheidung, 
Trennung; Scheidewand, /; Mark» 
ſcheiden, n. 

Spartire, v. a. trennen, theilen, 
ſcheiden; eintheilen, austheilen, vere 
theilen. [beſonders. 

Spartitamente, «avv. einzeln, 

Spartito, part. getrennt; getheilt, 
vertheilt; ausgeſchloſſen. 

Spartitore, m. Scheider, Mart 
ſcheider, m. 

Spartizione, / Theilung, Cine 
eng, 8 fe 

Sparto, part. v. Spargere. 

Sparto, m. v. Spartea. 

Sparutello, gg. bager, abge 
fallen, unanfebatià. 

Sparutezza,f. ſchlechte Uusfchen, 
n. Unanſebnlichkeit, Nagerkeit, / 

Sparntinn, v. Sparutello. 

Sparntn, /f. bager, abgefallen, 
elend, unanſehnlich. 

Sparvierato, agg. nave spar- 
vierata, leichte Schiff, u. Schnell ſeg⸗ 
ler, m.; uomo , Leichtfaß, Wind⸗ 
beutel, m. 

Sparvieratore, m. Falkenier, n. 

Sparviére,\ m. Sperber, Fin 

Sparviéro,f kenfalk, m.) far 
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come lo sparviere di per di, prov. 
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los machen, ſich Ictrcifien. 


nicht für den andern Tag forgen, in Spata, /. Blumenſcheide, /. 


den Tag bineln leben. 

Spar za, Y. Fiſchteuſe, /. 

Spas a, f. flache Kerb, in. 

Späsima, f. v. Spasimo. 

Spasimante, pare. ein ſchmerzli⸗ 
ches Zucken empfindend; ſterblich ver⸗ 
liebt; ſchmachtend; stare , ver 
Sehnſucht verſchmachten. 

Spasimare, v. «a. verſchwenden; 
—„ v. n. ſchmerzliches Zucken empfin⸗ 
den, Verzuckungen haben; fig. ld ab⸗ 
mühen, einem blutſauer werden; ſterb⸗ 
lich verliebt (cin; ſchmachten; ängſt⸗ 
lich klagen; - di dolore, vor Schmerz 
vergeben; di sete, vor Durſt faſt 
verſchmachten. 

Spasimatamente,avv. mit febi 
empfindlihen Schmerze, mit krampf⸗ 
baftem Schmerze; fig. ſchmachtend, 
ſehnlich. 

Spasimato, part. ſchmerzliche 

erzuckungen habend; ſterblich ver⸗ 

liebt; fare lo —, tor Liebe ganz nare 
tiſch werden, den Schmachtenden 
ſpielen. 

Späsimo,\m. Zucken, n. Krampf; 

Spasmo, ffig. gretze Schmerz, n. 
Betrübniß, / 

Spaz médico, «ge. krampfbaft, 
ſpaſmodiſch, krampfſtillend. [/. 

Spasmologia, f. Spaſmolegie, 

Spasmoso, agg. an Krämpfen 
leidend. 

Spaso, part. verſchüttet, vergoſſen; 
ausgebreitet; weit offen. 

f Spassumentare, b. Spassare. 

#Spassamento, M. Zcitrer⸗ 
treib, n. 

Spassapensicri, m. Maultroni: 
mel, Mundharmonika, / 

Spassare, o. n. \fl die Reit ver: 

Spassarsi,v.r.ftreiben, ſich be 
luſtigen, ſich unterbalten. 

Spasseggiamento, m. Spa⸗ 

zlergang, Spazierengehen, n. 

Spasseggiare, o. n. fpazieren 
geben, luſt wandeln; — l'ammattona- 
to, Schulden halber ſich nicht auf der 
Gaſſe ſehen laſſen. 

Spassexgiata,f.\ Spaziergang, 

Spasseugio,m. fm. 

Spassevole, «gg. anmutbig, 
kurzweilig, unterhaltend, beluſtigend, 
luſtig, poſſlerlich. 

Spassionare, v. n. \ obne Lei⸗ 

Spassionarsi,v.r.f denſchaft 
verfabren, alle Leidenſchaft fahren 
laſſen. 

i avv. ohne 

eidenſchaft, unbefangen, kaltblütig. 
Spassionate zz, / eidenſchafts⸗ 


Scfigkeit, Undefangenheit, Kaltblütig⸗ | S 


keit, /. [ſchaft, unbefangen. 
passion at o, part. obne Eeiden⸗ 
Spass o, n. Zeitvertreib, n. Vere 
gnügen, n. Luſt, J.; andare a —, fra» 
zieren geben; dare —, belufligen, er 
götzen; menare as, ſpazieten führen. 
astare, v. a. den Teig abma⸗ 
en, abſchaben. 
Spastoj are, b. a. von den Feſſeln 
los machen, entfeſſeln; -rsi, v. r. id 


Spat o, mn. Spath, Feldſpath, m. 

Spätola,f. Spatel, m.; - fetida, 
Wanzenkraut, u. 

Spatoso, «gg. ſpathattig. 

Spatriare, o. «a. aus dem Bater⸗ 
lande vertreiben; —, v. re. aus dem 
Vaterlande liehen. 

Spatriazione, / Vertreibung 
aus dem Vaterlande, Verbannung, /. 

Spauracchio, m. Scheuche, /. 
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Spazio, m. Raum, Swiſchenraum, 
m.; BSwiſchenzeit, J. Beitraum, m.; 
(stamp.) Spatium, .; in breve —, 
in kurzer Beit; per buono -, ziem⸗ 
lich weit; ziemlich lange; senza =, 
obne Leitverluft, ſogleich, flugs; dare 
—, Friſt geben, Zeit laſſen. 

Spaziosita, J. Geraumige 

Spaziositad . keit, / umfang, 

Spaziositate, In.; Weitläufg⸗ 
keit, /. [läuft. 

Spazioso,ugg. geräumig: teils 


Spaurare,v. d. erfhreden, Furcht Spazzacammino, . Schorn⸗ 


einjagen, ſchüchtern machen. 


ſteinfeger, Eſſenkehrer, m. 


Spaurato, part. erſchrocken, in Spaz zacontrade, zu. Mifiggine 


Furcht geſetzt, ſchüchtern. 

Spaurevole, 43g. ſchreckbaft; 
ſchrecklich, fürchterlich, erſchrecklich. 

Spaurimento, m. Futcht, /. 
Schrecken, m. 

Spaurire, v. a. etſchrecken, in 
Furcht ſezen; „ v. „. o -rsi, v. r. 
in Furcht gerathen, ſich fürchten. 

Spaurito, part. erſchrecken; fuccht⸗ 
los. [baft; erſchreck lich. 

Spauros o, «gg. furchtſam; ſchreck⸗ 

Spavalderia, f. Frechheit, Unser 
ſchämtheit, / 

Spavaldo, gg. frech, unverſchämt. 

Spavcnio, m. Spath (A rankbeit 
der pferde), zu. 

Spaventacchio, in. Scheuche, 
Vogelſcheuche, /.; Schreckbild, u. dro⸗ 
bende Verweis, in. 


Spaventäygine,f. Schreck, 
Spaventamento, n. fn. Ent: 
ſetzen, u. 


Spaventante, paure. erfhredent, 
verſcheuchend; entſetzlich. 
Spaventare, v. a. ſchrecken, er 
ſchrecken; ſchüchtern machen; , v. n. 
e -rsi, v. r. erſchtecken, in Furcht ge 
rathen, ſich entſetzen. 
Spaventaticcio, «gg. ſchüch 
tern, (Meu. [ſchüchtern, ſcheu. 
Spaventato, part. erſchtocken, 
Spaventatore, m. det in Schre⸗ 
cken ſetzt. 
Spaventazione, / v. Spavento. 
Spaventevole, agg. ſchrecklich, 
entſetzlich, fürchterlich, ungeheuer, 
gräßlich, abſcheulich. 
Spaventevolmente, apo. ſchreck⸗ 
lich, entſetzlich, grätlich, übermäßig. 
Spavento, m. Schrecken, m. Ent 
ſetzen, Schreckniz, u.; Spath (der 
pferde), m.; dare —, fare -, met- 
tore -, Schrecken einjagen, gräßlich 
ein. 
Spaventosamente,avo. fred» 
lich, entſetzlich, fürchterlich. 
Spaventoso, agg. erſchrecklich, 
entſetzlich; ſchreckhaft, ſchüchtern, ſchen. 
paz iare, v. n. berumgeben, 
Spaziarsi,o.r. Sberumihweifen, 
ſich ergeben; fig. ſich verbreiten. 
Spazieggiare, v. n. (stamp.) 
Spatia anbtingen. 
Spazieggiato, purt. mit Bri. 
ſchentãumen. (verlieren. 
Spazientarsi, v. a. die Geduld 
Spazietto, m. kleine Raum, m. 
Plätzchen, n. (läuflg. 
Spazievole, agg. geräumig, weit⸗ 


ger, Pflaſtertreter, n. 
Spazzaforno,m. Ofenwiſch, m. 
Spazzamento, 28. Kehren, Uude 

kebren, Ausfegen, n. 

Spazzare, v. «a. kehren, aus keb⸗ 
ten, fegen; abburfien; wegräumen, 
ausräumen, wegſchaffen; auslceren; 
prügeln, aus prügeln. 

Spazzato, part. gekebtt, gefegt; 
ausgeräumt, wegaerdumt; entledigt. 
ausgeleert. 

Spazzatojo,m. Ofenwiſch, Kehr⸗ 
wiſch, Botſtwiſch, m. 

Spazzatore, . Gaſſenkebter, m. 

Spazzatume, m. KKebricht, Aus⸗ 

Spazzatura,f. kehricht, Une 
tath, zu. . 

Sparzavento, m. dem Winde 
ausgeſetzte Drt, mn. 

SpazziegBiare, v. Spaziegriare. 

Spazzino, m. Kchrmann, Gaſſen⸗ 
kebrer; Hauſirer, n. 

Spazzo, v. Pavimento. 

Spazzola, /. Kehrbürſte, Kleider 
dürſte, /.; Schiffs beſen; wilde Spar 


gel, m. bürſt en. 
Spazzolare, v. «a. aubbũtſten, ab- 
Spazzoletta,f.\ kleine Bürſte, 


Spazzolino, zn. Kehrbürſte, /. 
Specchiajo, ın. Spiegelmacher, m. 
Specchiare, v. u. M ſich beſpie⸗ 
Specchiarsi, v. r. ſ geln, ſich im 
plegel befeben; ſich abſpiegeln; cane 
ſtarren; - in alcuno, ſich an einem 
ſpiegeln, ſich ein Beiſpiel an einem 
nebmen; =, v. a. auſehen; fig. unter» 
ſuchen, prüfen. 

Specchiato, part. im Spiegel 
vorgeſtellt, abgeſpiegelt; außgezeich⸗ 
net, aus erleſen, muſterhaft; klar, 
deutlich. 

Specchietto, m. kleine Spiegel, 
Zoilettenfpiegel, m.; Glasfolle; kurze 
Ueberſicht, /. Auszug, m. 

Spécchio, m. Spiegel, m.; Sple⸗ 
gelglas, u.; fig. Muſt er; Steuetretzi⸗ 
ſter; Schuldbuch, n.; — ardente, 
Brennſriegel, u.; — d'asino, Na- 
tienglas, n.; — concavo, Hoblſpie⸗ 
gel, .; - della porta, Fachwerk an 
Thüren, se. Felder in der Thüre, n. 
vl.; — da tasca, Taſchenſpiegel, un.; 
netto di , f&uldenfrei; essere a — 
con uno, einem ſchuldig fein; stare 
allo —, im Schuldbuche ſtehen. 

Speciale, v. Speziale. 

Specialità, v. Spezialità. 

Specialmente,v.Spezialmente. 

Specie, /. Gattung, Att, /. Ge 
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ſchlecht; Seſt alt, f. Schein, Verwand; 
Aunſchein, m. auß ere Unfeben, n. Bor 
ttellung, J. Begriff, in.; in ispecie, 
insbeſondere, vornehmlich; gravità 
in ispecie, ſperiſſſche Gewicht, u.; 
tallero in -, Speciesthaler, n.; fa- 
re , auffallen, befrembden. 
Specificamente, avv. beſon⸗ 
ders, vornehmlich, im Einzelnen. 
eeifi care, v. a. einzeln auf⸗ 
en, fpecificiren; 


Specificatamente, avv. im 
Einzelnen, ſpeciell; beſtimmt, aus: 
drücklich. 


Speeificativo, agg. fpecificirend. 
Specificato, part. einzeln auf 
geführt, fpecificirt; beſt immt, genau. 
Specificazione, / einzelne Auf; 
führung, f. namentliche Berzeichniß, ze. 

Speciſi kation, /. N 
Specifico, agg. eigenthümlich, 
ſpeciſiſch; gravità specifica, eigen- 
thůmliche Schwere, f. ſpeciflſche Ges 
wicht, n . 
Specillo, m. (chir.) Sonde, f. 
Speeiosita, y. $peziosità. 
5 agg. ſchon, (dom von 
eſtalt; ſchein bat. 
Spe co, m. Söhle, Grotte, Kluft, /. 
Spécola, /. Sternwarte, /. Obſer; 
tatorium, n. : (zione. 
Spccolamento, m. v. Specula- 
Specolante, v. Speculante. 
Specolare, v. Speculare. 
Specolativo, v. Speculativo. 
Specolatore, v. Specnlatore. 
Specolazione, v.Speculazione. 
Specorare, b. n. beulen, blöken, 


plärren. 

Spécula, v. Specola. 

Speculabile, part. worüber fi 
nachdenken läßt. 

Speculante, part. nachſinnend, 
betrachtend, grübelnd, ſpekulirend. 

.Speculantemente, v. Specu- 
lativamente. 

Speeulare, v. a. nachſinnen, nach · 
grübeln, ſpekuliren; Betrachtungen 
anſt ellen, genau betrachten; beobach⸗ 
ten 


Speculare, agg. pietra -, Ka- 
genftein, m. Rarienglas, u. 

Speculatamente, «vv. mit Ue 
berlegung, mit Bedacht, vorſätzlich. 
peculativa, /. Nachdenkungs⸗ 
kraft, Denkkraft, fi 

Speculativamente, «ov. in 
850 Betrachtung, ſpekulatir; theores 
tiſch. 

Speculativo, agg. nachdenkend, 
grübelnd; betrachtend, in der bloß en 
Betrachtung beftebend, außerſiunlich, 
spekulativ; filosofia specnlativa, 
Netaphyf®, /. 

Speculatore, m. Rachdenker, Be 
trachter, Denker; ſpekulltende Kauf · 
mann; Kundſchafter, m. 

S . F. Rachdenken, 

achſinnen, n. Betrachtung; Speku⸗ 

e Ebene, > ssi 

peculo,m. Spiegel, ın.; Höhle, /. 

Spedale, m. Sofpital, Pa 
haus, n. 

Ita. WR. I. 


aus einander f S 
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Spedaletto, m. kleine Spital, u. 
Spedaliere,\ m. Heſpitalitet; 
Spedalingo, Spitalverwalter, 

Hoſpitalverſteher, n. 

35 e i alino, v. Spedaletto. 
pedare,v.n. E 

Spedarsi,v. + iich müde laufen. 

Spedato, gg. müde (dem Gehen). 

Spedatura, /. Rüdigkeit, Nattig⸗ 

keit (vom Gehen), /. freien. 

pedi care, v. a. Icdwideln, be 

Spediente, part. abfertigend, 
fördernd; zuträglich, nützlich, ſchicklich. 

Spedire, v. a. aus fertigen, abfer⸗ 
tigen, abſchicken, fördern, beſchleuni⸗ 
gen; verlaſſen; -— comandi, Befehle 
ertheilen; - un negozio, ein Geſchäft 
abmachen; -rsi, v. r. eilen, fi beei⸗ 
len, ſich fördern, ſich tummeln, Mc 
ſputen; ih kurz faſſen; ſich regen, ib 
bewegen; ſich loswickeln, ſich lesma⸗ 
chen; speditevi, macht ſchnell, tum» 
melt euch; mi spedirò in due pa- 
role, ich will es Burj fagen. 

Speditamente, avo. geſchwind, 
ſchleunig, bartig, ungeſäumt, under 
züglich; vernebmlich, deutlich; legge- 
re -, ohne Ynftef leſen. 

Speditezza, /. Geſchwludigkeit, 
Schleunigkeit, Eilfertigkeit, /.; — di 
mano, Hand fertigkeit, Leichtigkeit der 
Hand, f. 

Speditissimamente, avv. auf 
das Schleunigſte, augenblicklich; ſeht 
vernebmlich, ganz angenſcheinlich; 
ganz fertig. 

Speditissimo, agg. sup. ſebr 
geſchwind, ganz kurz; ganz deutlich. 
Speditivamente, v. Spedita- 

mente. 

Speditivo, «gg. buttig, flink, 
ſchleunig, beſchleunigend. 

Spedito, park. abgefertigt, abge 
ſendet, ſpedirt, abgemacht, beendigt; 
frei, ledig, entledigt, ungehindert; fer⸗ 
tig, gewandt; , avv. v. Spedita- 
mente. 

Spedizione, f. Ausfertigung, Ab⸗ 
fertigung, Adſendung, Abſchickung, 
Beförderung, Förderung, Beſchleuni⸗ 
gung, J.; Kriegs unternehmen, m. 
Feldzug, m. 

Spedizioniére, m. Ausfertiger 
der päpſtlichen Bullen; Spediteur, m. 

*Speglio, m. Spiegel, m. 

Spegnere, o. a. aus löſchen, lo ſchen; 
fig. vertilgen, ausrotten; aus ſtreichen, 
wegſtreichen; — la sete, ben Durſt 
löſchen; —rai, v. r. verlöſchen; etlö⸗ 
ſchen, aus ſt erben. 

Spegnimento, m. Löſchung, Hub» 
lo ſchung; fig. Uus rottung, /. 

Spegnitojo, m. ELöſchhütchen, 
Löſchhorn, n. 

Spegnitore, m. Löſcher, Berlö- 
ſchet; fig. Vernibter, Vertilger, m. 
Spelacchiato, agg. kahl, ent: 

haart; , m. Kabhlkopf, in. 

Spelagare,v. n. \Me Schifffahrt 

Spelagarsi,v.r.f gludlih deen · 
digen, glücklich anlanden; fig. ſich ans 
einem verwickelten Handel ziehen. 

Spelagato, part. v. Spelagare. 

S pelare, v. a. tiefcare abmachen, 
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die Haare aus raufen; fig. um das 
Seinige bringen; rei, v. r. ſich ha · 
ren, die Haare verlieren. 

Spela to, part. abgehãtt; kahl, ab 
getragen (von Kleidungsftüden), fa⸗ 
denſcheinig; ſchäbig; fig. atmſelig. 

Spelazzare, v. a. die Wolle ant: 
ſuchen; ſig. Wolle ſortiren; die Haare 
auß raufen, zerzauſen. 

Spelazzato, part. aubgeſucht 
(den der Wolle); zerzauſt. 

Spelazzatura, /. Sortiten der 
Wolle, n. 

Spelazzino, m. Wollfortirer, m. 

Spelda,f. Spelz, Distro m. 

Spellamento,m. fbbautung, /. 

Spellare, v. a. dle Haut abziehen, 
häuten. 

Spellicciare, v. a. die Haut ab» 

hen; -rai, v. r. ſich berumbeitß en 
(don Hunden). 

Spellicciatura, J. Herumbeißen 
(der Hunde), n. Balgerei, Rauferei, 
; Berweid, Wilder, m. 
pellicciosa, /. £tenzwury, bile 
de Diſtel, /. 

Spelonca, /. Höhle; Kluft, /.; 
Raubneſt, u. 

Spelta, u. Spelda. 

Jpemalle tt a tore, 2. der mit 
Hoffnungen ſchmeichelt. 

*Speme,f. Hoffnung, /. 

Spendente, part. ausgebend, auf⸗ 
wendend, derbrauchend; —, n. der 
uufwand macht; Berſchwender, m. 

Spéndere, v. d. ausgeben, aufge 
ben laſſen, aufwenden, anwenden; 
verbrauchen; zubringen, verbtingen 
(die Zeit); einkaufen, in die Wirth; 
ſchaft kaufen; - uno, über einen vers 
fügen; andare a-, auf den Markt 
zum Einkaufen por: 

Spendereccio, agg. um Ausge⸗ 
ben, aus geblich; freigebig, fpendabel, 
verſchwenderiſch. 

Spendimento, m. Ausgabe, J. 
Aufwand, m. 

Spend io, v. Dispendio. 

Spenditore, n. Ausgeber, Ein⸗ 
käufer; Berſchwender, m. 

»Spene, o. Speme. i 

Spennacchiare, v. a. die Fe 
dern andrupfen; fig. um das Seinige 
bringen, bevottheilen, tupfen. 

Spennacchiato, part. gerupft; 

g. ausgezogen; zerlumpt, beſtürzt, 
verwiert, verzagt. 

Spennacchietto, m. kleine Fe⸗ 
derbuſch, n. [buſch, Federſtutz, m. 

Spennäcchio, m. Feder, Feder · 

Spennare, v. g. die Federn ande 
tupfen, tupfen; fig. um das Seinige 
bringen, aus ziehen; ri, v. r. die 
Federn verlieren. [dern. 

Spennato, part. getupft, obne pe 

Spensare, v. Dispensare. 

Spenseria, 9. Spesa. 

Spensieratàggine, f. S orglo · 
gkeit; unachtſamkeit, Fahrläſſig · 
keit, /. 

Spensieratamente, ago. fora» 
los, unachtſam fabrläſſig. î 
Speusieraterza, v. Spensie- 

rataggiue. 
g 
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Spensierato, ugg. ſerglos, une 
bekämmert, fahrläſſig. 

Spento, part. aus gelöſcht, verlöſcht; 
erloſchen, abgeſtorben; ausgemergelt, 
abgezehrt, hager; geſtillt. 

Spenzolare, v. a. frei aufhängen, 
ſchweben laſſen; —, v. n. hängen, 
ſchweben, baumeln; lasciarsi —, die 
Füße berunterbangen laſſen. 

Sp enzolato, part. aufgehängt, 
chwebend. 

Spenzolone, 

Spenzoloni, 
bend. 

Spera, Kugel; Weltkugel; Spbä⸗ 
re, /.; Strabl; Tafelſt ein; Spiegel, ui. 

Sperabile, agg. was zu hoffen iſt. 

Sperale, agg. ſpbäriſch, rund. 

Sperante, part. boffend. 

Speranz of Hoffnung; Zuverſicht, 
J.; senza , hoffnungslos; dare al- 
trui —, einem Hoffnung machen; trö⸗ 
ſten; riporre la sua - in alcuno, 
feine Hoffnung auf einen ſetzen; stare 
a , die Hoffnung hegen, der Hoffnung 
leben. 

Speranzatamente, avo. mit 
Hoffnung, in der Hoffnung. (bend. 

Speranzato, agg. Hoffnung has 

Speranzina, / kleine Goffuung, 

z Schätzchen, n. 
peranz os o, agg. hoffnungsvoll. 

Speranzuccia, f. geringe Hoff⸗ 
unng, J. 

Sperare, v. a. boffen, erwarten, 
gewärtig ſein; glauben, meinen, vere 
meinen; vor das Licht halten, gegen 
das Licht halten. 

Sperato, part. v. Sperare. 

Sperdere, v. a. veruicbten, vere 
derben, zerſt ö ten; hinrichten; —, v. n. 
e -rsi, ſchlechter werden, geringer 
werden, umkommen, verderben; vor 
der Zeit niederkommen, ahertiren; 
(von Thieren) verwerfen. 

Sperdimento, mn. Bernichtung, 


avo. hangend, 
daumelnd, ſchwe⸗ 


erderbung; unzeitige Riederknuft, 
J. UbortuS, m.; Berwerfen (der Thie; 
te), n. öter, m. 


Sperditore, m. Bernichter, Bere 
Sperduto, part. derderbt; vernid- 
tet; berumirrend, verirrt, zerſtreut. 
Speretta, {i kleine Kugel, kleine 
pare, J.; kleine Spiegel, m. 
Spérgere, v. a. zu Grunde richten, 
verderben; beſprengen. m. 
Spergiuramento, m. Meineib, 
Spergiurare,v.n. Mein 
Spergiurarsi,v.r.f cid ſchwd⸗ 
ten, falſch ſchwören; Bett Laftern, flu⸗ 
chen. 5 [rare. 
Spergiuratn, part. v. Spergin- 
Spergiuratore, m. M der einen 
Spergiuratrice, f falſchen Eid 
geſchworen bat, Reineidige, m. u. f. 
Spergiurazione, /. v. Spergiu- 
ro. 
Spergiuro, „„ m. 
Meineid, falſche Eid, m. 
Spérgola, /. Acketſpergel, m. 
Spérico, agg. fpharifà, rund. 
Spericolarsi, o. r. fiò Gefab» 
ten auß ſetzen. (fam. 
Spericolato, agg. verjagt, furto 
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Sperienza, > Crfabenns, /. 
„ FA, L 
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prie, è ad altrui spese, durch Sha 
ben Plug werden. 


Sperimentale, agg. auf Erfab:[Speskecia, f. große Aufwand, m. 


tung gegründet; fisica -, Erperimene 
talphpſik, f. 
Sperimentare, v. a. vetſuchen, 
probiren; erfahren. 
Sperimentato, park. verfucht, 
bewährt; geprüft; erfahren. 
Sperimentatore, m. der Erfab: 
rungen anſtellt, Erperimentator, 1. 
Sperimento, n. Erfahrung, /. 
Berſuch, m. Probe, /. Experiment, u.; 
torre — di alcuno, einen auf die 
Probe ſtellen. 
Sperma, f. Same der Thiere, m.; 
- ceti, Wallrath, m. 
Spermatico, agg. zum Samen 
geborig; vaso -, Samengefäß, n. 
Spermatocéle, /. Samengefàg» 
bruch, m. Samen, /. 
„ . Bebre vom 
tSpermentare, v. Sperimen- 
tare. [rimentato. 
$Spermentato, part. v. Spe- 
18S perment o, o. Sperimento. 
f Spermo, m. v. Sperma. 
#Spérnere, v. a. verachten; mit 
5 abweiſen. é 
pernuto, agg. verachtet. 
555 Meife, /. 
#Spero, m. Spiegel, m. 
Speronare, v. a. ſpernen. 
Speronato, part. geſpornt; mit 
Epornen verfeben. 
Sperone,m. Sporn, m.; Schiffs · 
ſchnabel, m. 
Speronella, f. Ritterfporn, m. 
Sperperamento, m. Berder⸗ 
bung, Betwüſtung, Setſtörung, /. 
Sperperare, v. a. u Grunde rid» 
ten, zerſtören, verderben, derwüſt en. 
5 rperato, part. verwüſtet, zer⸗ 
ört. 


Sperperatore, m. Berwüher, 
erdetber, Berftorer, m. 
Sperpero, v. Sperperamento. 
Sperso, part. v. Spergere. 
Sperticare, v. n. in die Höhe 
ſchießen (ven Pflanzen), wuchern. 
Sperticato, agg. in die Höhe ge⸗ 
hessen; ſehr lang; hochbeinig. 
Spertissimo, agg. sup. fehr er⸗ 
fahren, ſehr dewandert. 
Sperto, agg. verſucht, erfahren, 
ausgelernt, bewandert. 
Spervertire, v. a. verführen, 
ſchlimmer machen 
Spérula, f. kleine Sphäre, Ri» 
gelben, n. [derlich. 
Spervertito, part. verkehrt, lie 
Spesa, f. Aufwand, m. Uusgabe, 
Ss Unkoſten, /. pl.; Unterhalt, zn. 
Koſt, f.; andare a fare la -, auf 
den Markt geben um einzukaufen; 
fare spese, ſich Unkeſten machen; 
Aufwand machen; fare la-, den Ein- 
kauf beforgen; fare le spese ad 
uno, einen in der Roft baden; fran- 
care la —, die Koſten tragen, frei 
halten; parer caro per le spese, 
das Salz nicht verdienen, das Brod 
mit Sünden eſſen; stare a —, auf ſel⸗ 
ne Koften leben; imparare a pro- 


große Koſten, f. pl. 

Spesare, v. 4. frei halten; den 
Unterhalt bergeben, beköſtigen. 

$Spesaria, v. Spesa 

Spesatn, part. freigehalten; erbale 
ten, beköſtigt. 

Speserella, f. kleine Aufwand, 
ın. Nebenaus gabe, /. 

Speseria, v. Spesaria. 

Spesetta, /. kleine Ausgabe, f. 
kleine Aufwand, mn. kleine Unkeſten, 
f. pl. 

Spes o, part. v. Spendere. 

Spessamente, avo. oft, öfters. 

Spessamento, m. 9. Spessa- 
zione. 

Spessare, v. a. verdiden, eindi⸗ 
den; -rsi, v. r. ſich verbicken, dichter 
werden. 

Spessato, part. verdickt. 

Spessazione, f. Bertidung, Cine 
dickung, / 

5 m. öftere 

iederholung; Gedrängtbeit (leber 
der Geſchöpfe), /. 

Spesseggiante, part. oft wie 
derholend, banfig, oftmalig. . 

Spesseggiare, v. a. oft wieder 
holen, zu wiederholten Malen thun. 

Spesseggiato, part. oft wieder- 
holt. i 

Spesserza, Dicke, Dichthelt; 
Gedrängtheit, Häufigkeit, Menge, f. 

Spessicare, v. Spesseggiare. 

Spessicato, part. v. Spesseg- 
giato. i 

Spessire, v.a. verdicken, einbiden, 
einkochen; -rsi, v. r. bider werden, 
ſich verdicken. 

Spessissimamente, avo. zum 
Bfterften; ſehr oft, ſehr banfis. 

Spessissimo, «gg. sup. ſebt 
dick; ſehr dicht, ſehr gedrängt; febe 
bäuflg., 

Spessità, 

Spessitade,| 

Spessitate, 

Spessitudine, v. Spessezza. 

Spesso. m. Dichtheit, Dicke, / 
körperllche Inhalt, m. = 

Spesso, 48. dick, dicht, gedrängt; 
geſchleſſen; derb; bäuflg; spesse 
volte, oftmals; spessi anni, in man» 
chen Jahten, diele Fabre; —, avo. 
oft, öfters, häufig. 

Spetezzamento,m. Fatjen, n. 

Spetezzare, b. a. oft fatzen. 

Spetrare, v. a. mürbe machen, 
weich machen; fig. los machen, be 
freien; -rsi, ſich befreien. 

Spettabile, agg. anſehnlich, de 
trächtlich, verehrungs würdig. 

Spettabilità,f Anſehnlichkeit, / 

Spettacolo, m. Schauſpiel, n.; 
Anblick, m.; diventare —, zum Gee 
ſpött werden, zum Skandal werden. 

f Spettamen to, m. Etwartung, / 

Spettante, part. betreffend; zuge 
b 

Spettare, v. n. b 


end, geborig; anſehulich. 
gehören, gebühren, Schuldigkeit fein; 


. Dichtheit, Dide, 


en, angeben, 
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spetta a voi di ubbidire, ibt müßt 
gehorchen. ſchauer, n. 
Spettatore, m. Buldaue; Be 
Spettatrice, / Zuſchauetin, / 
Spettazione, f. Erwartung, Ge 
wärtigung, /. 
Spettorare,v. n. \ die Bruſt 
Spettorarsi,u.r.f entblößen, 
fi aufknöpfen; fig. fein Herz aus⸗ 
(bitten, ſich aus ſprechen. 
Spettoratamente, apo. mit ent - 
blößter Bruſt, bloß. 
Spettorato, part. die Btuſt en 
blößt hadend, bloß. . 
Spettorezzare, v. Spettorare. 
Spettro, m. Geſpenſt, n. 
Speziale, m. Upotbefer, Gewürz 
kramer, m.; Apotheke, / 
Speziale, agg. beſonder, einzeln; 
-, avv. befonders. 
Spezialino, m. Apothekerbutſche, 
A pothekerlehrling, m. 
Spezialissimamente, vo. 
‘ sup. ganz befonder8. [beſonder. 
Spezialissimo, ugg. sup. ganz 
Spozialità, f. Beſondetheit, Cis 
enheit, Eigenthümlichkeit, 7; in 
fspezialità, inſonderheit, insbeſon⸗ 


ert. 
Spezialmente, avv. beſonders, 
infbefondere, ſondetlich. 
Spezialta, v. Spezialità. , 
Spézie, f. Urt, Gattung, / Ge 
ſchlecht, n.; DE Spezereien, /. pl. 
Sewürz, u.; dare le -, zum Beſten 
Spezieltà, baben. 
Spozioltado, | v. Spezialità. 
Spezieltate, 
Spezierfa, / Apotheke, Dffcia, 
fs spezierie, pL Spezerelen, /. pl. 
Genie, n. 
Speziosamente, «ov. {deine 
bar, ſcheindarer Weite. 
Speziosissimo, agg. sup. febt 
übſch, febe ſchön, wunderſchön, aus ⸗ 


gezeichnet. 

Speziosita, ,. beſondere 

Speziositade,) Schönheit, An: 
Speziositate, ] ſehnlichkeit, . 


Spezios o, 4g. ſebe ſchöͤn, ausge⸗ 
zeichnet ſchön, wunderſchön; ſcheinbar, 
auſcheinlich. 

Spezzabile, „gg. zerbrechlich. 

Spezzacuori, f. teizende Frauens 
immer, u. Herzens diebin, /. 

. m. Zerbrechen, 
Zerſchlagen, Zertrümmern, u. 

Spezzantenne, agg. (vom Win: 
de) der die Segelſtangen zerbricht. 

Spezzare, b. a. jerbiehen, in Sti» 
den brechen, zertrümmern; fig. zer⸗ 
theilen, zerſtreuen; -rsi, v. r. zer⸗ 
brechen, in Stücken gehen, entzwei 
gehen. [ſtückweiſe. 

Spezzatamente, avv. einzelu, 

Spezzato, part. zerbrochen, pers 
ſchlagen; alla spezzata, ſtüdweiſe, 
einzeln; moneta spezzata, Scheide; 
münze, J. kleine Geld, n. 

Spezza tore, m. der zerbricht, Bere 
trämmerer, m. [Brud, m. 

Spezzatura, J. Zerbrechung, / 

Spia, J. Spien, Kundſchafter; Be 
richterſt atter, Angeber, m.; Kunde, 
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uus kunft, Nachricht, /. 
Spiäccia,f. ſchändliche Epion, m. 
Spiacente, part. mißfälig, wi⸗ 
drig, unangenehm. 
Spiacenza, / Miß fallen, Mife 
vergnügen, 72. Verdtuß, Abſcheu, m. 
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Spiattellare, v. a. frei Brand 
ſagen, frei von der Leber reden, ſich 
kein Blatt ver den Rund nehmen. 

Spiättellatamente, avv. frei 
beran8, ohne Rüdhalt, ungeſcheut, 
ohne Rüdfihtnabme. (lich, offenbar. 


Spiacére, v. n. mis falleu, zuwi⸗ Spiattellato, part. ſehr deut 


der fein, unangenehm fein; verdtle⸗Spic a, / Aehre, / 


Ben, Leid thun; , m. Mis fallen, n. 
Abneigung, f. 

Spiacevole, agg. mißfällig, wis 
drig, unangenehm, verdtießlich. 

Spiacevolezza, / Mißfällig⸗ 
keit, Widrigkelt; verdrleßlichedaune f. 

Spiacevolmente, «vv. misfäl⸗ 
liger Weiſe. 

Spiacibile, v. Spiacevole. 

Spiacimento, m. v. Spiacenza. 

Spiaggetta, / kleine Geſtade; 
dünne Stabeiſen, n. 

Spiàggia,/. Seeküſte, /. Strand, 
m. Geſtade; dünne Stabeiſen, u. 

Spiaggiata, / Küſtenſtrich, m. 


Seeküſt en, F. pl. 
Spiagione, 1 
Spiamento, m. ſpähen, Aus⸗ 
kundſchaften, n. 


Spianacciato, agg 
ſtändlich, ſehr weltläuſig, ſehr bereit. 
Spianamento, m. Abgleichung, 
Edenmachung; Riederreißung ; Beſei⸗ 
tigung, Wegräumung, Erklärung, / 
Spianare, v. a. abgleichen, eben 
machen; planiten; ausgleichen; aus 
dem Wege räumen, beſeitigen; nieder 
reißen, ſchleifen; - un dubbio, einen 
Zweifel löſen; — mattoni, Siegel 
reihen; — un monte, einen Berg 
abtragen; la pasta, den Teig auf⸗ 
rollen; una tavola, ein Btet ab» 
bobeln; - la via, den Weg bahnen; 

der Erde gleich machen. 

Spianata,f. M ebene Plat, breite 

Spianato, n. Spaziergang, m. 
Esplanade, /; Brachfeld, n. 

Spianato, part. abgegleicht, eben 
gemacht; niedergeriſſen; erklärt, ers 
läutert. 

Spianatojo, m. Treibbolz (der 
Bäcker); Nangelholz, n. 

Spianatore, m. Abgleicher, Pla 
nirer, Schanzgräber, m. 

Spianatura,/. Abgleichung, Eben⸗ 
machung, /. Planiren, n. 

Spianazione, /. v. Spianamento. 

Spiano, mn. (v. Spianata), Nie 
derreizung, Ebenmachung, /. 

Spiantamento, 22. Riederreißen, 
Schleifen, Verwiiften, Bugrunderich⸗ 
ten, n. 

Spiantare, v. a. ton Grund and 
perftoren, ſchleifen, niederreiß en; anto 
rotten, aus teißen, vertilgen; -rai, o. 
r. an den Bettelſtab gerathen. 

Spiantato, part. von Grund and 


. febr ume 


27 

Spicacelti ea, J. Spieke, Narde, 

Spicanardi, m. Spikenarde, /. 

}Spicare, v. n. ſchoſſen. f 

Spiccacciolo, «gg. zerbrechlich; 
mandorle spiccacciole, Ktadman- 
dein, J. pl. 

Spiccamento, m. 
Abmachen, Abbrechen, n. 

Spiecante, part. abmachend, los⸗ 
machend; in die Mugen fallend, glän⸗ 
zend, ſchimmernd. 

Spiccare, v. a. los machen, abma⸗ 
chen, abtrennen, abſondern, abbre⸗ 
chen; - le parole, die Wörter deut⸗ 
lich aus ſprechen; — salti, Spränge 
machen, Kapriolen machen; —, v. u. 
in die Augen fallen, bervorſtechen, 

glänzen; ſehen laſſen, ſich annehmen; 
-rsi, v. r. losgehen, abgeben, ab» 
ſpringen, ſich vom Kerne löſen; — da 
un luogo, einen Ott verlaſſen. 

Spiccatamente, avv. auf cine 
bervorftemende Art, auffallend. 

Spiccato, part. lobgemadt, lot» 
gegangen, abgeſprungen; dentlich 
ausgedrückt, betont. 

Spicchiettino, m. ganz kleine 
gipfeichen, n. [der Swiebel), n. 

Spicchietto, m. Schelfchen (von 

Spicchio, m. Schelfe (von der 

wiebel); Knoblauchszehe, /.; Biertel 
einer Pomeranze, u.; a 2, ſcheiben⸗ 
weiſe, in Blertelchen; — di petto, 
Biuſtkern, m.; vedere per ispic- 
chio, nur auf einen Blick feben. 

Spicchiuto, agg. ſchelſicht. 

Spicciare, v. a. deutlich ausſpre⸗ 

en, vernehmlich ſprechen; —, v. 21. 
bervorquellen; herausſpritzen; ſig. 
ſchnell herdorſpringen, hervorſtürzen; 
ſich faſen; —-rsi, v. r. ſich deſchleuni⸗ 
gen, ſich fördern, ſich tummeln. 

#Spicciato, m. pfahlwerk, n. 

Spicciatofo, m. Friſirłkamm, m. 

Spicciolare, v. a. vom Stiele 
abmachen; abpflücken, abzupfen; gere 
rupfen, zerpflücken, abbeeren; in klein: 
Münze umwechſeln. 

Spicciolatamente, «vo. ein- 
zeln; ſtückweiſe, Stück für Stück, ab» 
geriſſen. [ganz zerſtückelt. 

Spicciolatissimo, 48g. sup. 

Spicciolato, part. yerftüdclt; 
vom Stiele abgemacht, abgeſtteift, 
abgebrochen, abgepflückt; einzeln, ge 
trennt; zerſtreut; alla spicciolata, 
avv. einzeln. [n 


Losmachen, 


perftort, geſchleift; ausgeriſſen, anz Spi cciolo, m. Rünze,/. kleinecheld, 


getottet; an den Bettelſtab gerathen. 


Spiare, v. a. ſpieniren, auskund⸗ 
ſchaften; aufpaſſen. 


Spiceo, m. Herdorſcheinen, u. Ab⸗ 
ſtich, m. Herdorſtechen, u.; fare —, 
ſich ausnehmen. 


Spia to, part. anbſpionitt, ausge Spieilégio, m. neh tenleſe; fig. 


forſcht. ter, m. 
Spiatore, n. Spion, Kandſchaf⸗ 
Spiatrice,f. Splonin, Kundſchaf⸗ 

ter in, /. 


achleſe, /. ; 125 
Spiculo, m. pfeilſpite, / pfeil, 
Spidocchiare, v. =. lauſen; 


. RI, 9. 7. fd lanſen. 
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Spjdocchiato, part. getauft. 
Spıiede,\m. Jagdirich; Sauſpietß; 
Spiedo,fBratfrieß, zn. 
Spiedone, in. lange Sauſpieß, 
Speer, in. [klärlich. 

Spiegabile, 488. erklärbar, er 

Spiegamento, in. Entfaltung, 
Ausbreitung; Erklärung, f. 

Spie gante, purt. entfaltend, aus 
breitend, erklärend. 

Spiegare, v. a. entfalten, ausbrei⸗ 
ten; aubfpannen; fig. erklären, er: 
örtern. 

Spie gato, part. entfaltet, ausge- 
breitet; aufgeſpannt; erklärt. 

Spiegatura, / Uusbreiten, Auf⸗ 
ſchlagen, u.; ErBlärung, Erörterung, / 

Spiegazione, f. Erklärung, Aus⸗ 
legung, /. 

Spiegazzare, v. «u. zerknittern, 
jerknüllen. Uerknüllt. 

Spiegazzato, part. jerknittett, 

Spiegsiare, v. a. fleißig aus ſpio⸗ 
niven, genau aufpaſſen. 

8 pie tà, f. Unbarmherzigkeit, Ge 

blloflgkelt, 


Spie E v. r. hartherzig wer 
den, granſam werden. 

Spietatamente, avv. unbarms 
herzig, graufam. 


Spietatezza, /. Unbarmhergzig⸗ 
keit, Grauſamkelt, /. 
Spietato, «agg. unbarmherzig, 


grauſam, gefübllos. 
fSpietoso, «gg. grimmig, un: 
barmherzig; gottlos. 
Spietrare, v. Spetrare. . 
Spiga,f. Aebte, /. 
Spigaceltic a, v. Spicaceltica. 
Spiganardi, b. Spicanardi. 
Spigare, v. Spicare. 
Spicatura, / Scheſſen (des Ge: 
treides), n. 
Spighetta, / Meine Mebre, / 
Spigionare, v. a. nicht vermietben. 
Spigionato, «gg. unvermietbet; 
unbewohnt. [ſchleunig, flüchtig. 
tSpig jatamente, «vv. ſchnell, 
fSpigliatezza, /. Surtigfeit, 
Schnelligkeit, Fertigkeit, /. 
#Spigliato, «gg. flink, gewandt. 
Spfgnere, v. a. ſtoßen, fortſteßen; 
aufſtoßen; ſchieben; treiben, antrei⸗ 
den; verwiſchen, auslöſchen; rei, v. 
r. fl durchdrängen. i 


Spignimento,zn. Fortſtoßen, n.|S 


Stoß, m.; Treiben, n. Trieb, m. 

Spignitore, m. Schieber, Sto zer, 
Treiber, Antreiber, m. (berin, /. 

Spignitrice, / Treiberin, untrei⸗ 

Spigo, m. Epiete, / kadendel, n. 

Spigolare, v. a. Hebren leſen; 
ſtoppeln. 

Spigolatore, m. Aebrenleſer, 
Stoppler, n. [reln, n. 

Spigolatura, f. RNachleſen, Stop⸗ 

Spigolistra, / Mebrenicferia; 
Vetfhwefter, / 

Spigolistro, agg. f&einfromm, 
icheinheilig; =, in. Scheinhellige, 
Frömmler, Pletift, n. 

Spigolo, m. Ede (am Tiſche te.), 
Kante; Schlußsſtein, Tragſtein; Rain, 
Spigone, m. Sardellennetz, n. (mn. 
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Spigoso, agg. voll Achten. 

Spillaccherare, v. a. die Bolle 
leſen, die Wolle reinigen. 

Spilläggio, n. Nadelgeld, n. 

Spilläncola, f. uehbrenſiſch, Raul: 
barſch, m. 

Spillare, v. a. (ein Fat) anſte⸗ 
chen, anzapfen, anbobren; ablaufen, 
überlaufen; aufſchnappen, erborben, 
auffangen. 

Spillatura, / Anſtechen, Anza⸗ 
pfen . Faſſes), n. ; 

Spilletta, /. Tuchnadel, / 

Spillettajo, m. Radler, nı. 

Spilletto, m. Stecknadel, /. 

Spillettone, m. grefe Eted: 
nadel, /. 

Spillo, m. Stecknadel, 7; Swick⸗ 
dohrer, Faß bohrer, n.; kleine Loch, 
n. Deffnung, /.; Trieb, Reiz, m. 

Spilluzzicamento, m. Knau⸗ 
peln, n.; Knaupelei, /. 

Spilluzzicare, v. n. klauben, 
abknaupeln; chi spilluzzica non 
digiuna, prov. wenig I auch etwas. 

Spilluzzicato, part. geklaubt, 
geknaupelt. 

Spilluzzico, «uv. ein Bischen 
auf einmal, ſtückweiſe, kleckweiſe, ip: 
perweiſe; dire a-, mit Mühe her⸗ 
ausbringen; pagare a -, die Schuld 
zuläppern. 

Spilonca,f Höhle, . (ſerei, /. 

Spilorceria,f. Sniderei, Knau⸗ 

Spilorcio, „gg. knicketig, knauſe⸗ 
rig, filzig; —, n. Haider Saane, m. 

fSpilunca, v. Spelonca. 

Spilungone, «agg. bochbeinig, 
lang und bager; -, m. lange, hagere 
Menſch, m.; Vogelſtange, / Storch, m. 

Spimacciare, v. 4. aufſchütteln 
(das Federbett). 

Spimacciato, Dart. aufgeſchüt⸗ 
telt (vom Federbett). 

Spina, /. Dorn, Stachel, m.; Gräte, 
J.; Rückgrat, u.; Spindel, /.; Lochei⸗ 
fen, u.; Zapfen, Hahn (am Faſſe); 
Ueberſtich, Hinterſtich (beim Nähen); 
Abzug, in. Oeffnung in der Gießform, 
J.; - alba, Weiß detu, in.; — cervi- 
na, Schlehdern, m.; — giudaica, 
Judendeorn, m.; — magna, Schwarz ⸗ 
dorn, m.; non avere nè =, ne 08- 
so, prov. keine Schwierigkeiten ha · 

ben, ganz leicht ſein. 

pinace, m. Spinat, m.; spinaci 
freschi, pl. Spien, Spüthund, m.; 
fare come gli spinaci, feinem Kc: 
pfe folgen. i 

Spinajo, m. Dornbuſch, m. 

Spinale, agg. vom Rüdgrate, zum 
Budgrate gehörig; midolla -, Ri 
ckenmark, n. (Radeln. 

Spinare, v. a. mit Dornen ſtechen, 

Spinarella,/. Stachelſiſch, m. 

VARI part. mit Dorncn zerſte · 

en; (arald.) außgezadt. 

Spincervino, m. Judendorn, m. 

Spinella, f. Rappen (Krankheit 
der Pferde), m. 

Spinello, m. Dornbal, m. 

Spineto,m Dorngebüſch, n. Dorne 
bufd, n. 

Spinetta, /. Art ſeidener Franfen, 
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95 pl.; Spinett (Inſtrument), n. 

pinettaj o, m. Franſenwirker, mn. 

Spingarda, J. Mauerbreber; Bol: 
ler, m. ‘  [Voller, m. 

Spingardata, f. Schuß mit dem 

Spingardella, f. Dopyelbalen 
(Feuergeweht), an. 

Spingare, v. u. ſtrampeln, zappeln. 

Spingere, v. Spignere. 

Spingimento, m. Fottſtoßen, 
Fortſchieben, n. Stoß, Schub, m. 

Spingitore, m. Stoßer, Forte 
ſchieber, m. 

Spino, m. Dornſtrauch, m. Hecke, 
J.; Rückgrat, u.; - bianco, Weiß- 
dorn, m.; - nero, Schwarzdorn, m.; 
stare in su gli spini, prov. wie 
auf Dornen fteben, wie auf Kohlen 
fteben. 

Spfnola, / kleine Dem, m. 

Spinosita, V. Dornigk eit, 

Spinositade,) Etacheligkeit; fig. 

Spinositate, Schwierigkeit, f- 

Spinos o, m. Igel, m. 

Spinaso, 28. dotnig, ſachelig; 

g. mitzlich, bedenklich, ſchwlerig, ge 
fäbtlich, verdtieß lich. 

Spinta,f. Stoß, Schub, Kuck, m.; 
andare a spinte, floßteife geben; 
dare la - ad uno, einem einen Stoß 
verſetzen. 

Spinto, part. v. Spignere. 

Spintone, m. furfe Stoß, m. 

Spinuzza, J. kleine Dorn, m. 

Spiombare, v. a. das Blei los; 
machen; fig. losreiß en, einreiß en, um» 
ſtürzen; —, v. n. febe ſchwer fein, 
ſchwer aufliegen, ſchwer wiegen. 

Spiombato, part. von Blei be 
freit; umgeworfen, niedertzetiſſen. 

Spionäccio, m. ſchändliche Spien, 

Spione, m. Erzirion, m. m. 

Spioneria, /. Spionirerel, Spä · 
herei, /. 

Spiövere, v. n. aufhören zu reg · 
nen, aus regnen, ſich abregnen. 

Spiovimento, m. Radlaffen bed 
Regens, n. (getegnet. 

Spiovuto, part. außgeregnet, ab 

S pi pola, /. Wieſenlerche, f. 
ISpippolare, v. a. aus dem Kos 
pfe fingen, nudeln; rein von der Feber 
weg teden. 

Spira, /. Schneckenlinie, Spiralli - 
nie, /. Schneckengewinde, n. . 

Spirabile, agg. atbembar; fäbig 
zu athmen. 

Spiräcolo, Am. Zuglech, Luftich, 

Spiraglio,fm.; fig. kleine Anzei⸗ 
ge, /. Ausweg, n. (bung, / 

tSpiräculo, m. göttliche Einge⸗ 

Spirale, gg. fbnedenformig; . 

„ Schneckeulinie; Spiralfeder, f. 
piralmente, «uv. ffnedenfor 
mig. [Hauch, mi. 

Spiramento, m. Athmen, n. 

Spirante, port. athmend; Ber 
bend; zu Ende gehend, ablaufend. 

Spirare, v. n. wehen, leiſe weben; 
Athen holen, Athen ſchöpfen, bau⸗ 
chen; zu Athem kommen; ſich erbo⸗ 
len; ausathmen, aus bünſten; einflo⸗ 
ßen, eingeben, einflüſtern; Wind ba⸗ 
den, ſpüren, wahrnehmen; zu Ende 
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gehen, ablaufen, verlaufen; verfallen 
fein ; ben Geiſt aufgeben, verſcheiden; 
ſehulich verlangen, lüſtern, gelüſten; 
— dolcezza, Sanftmuth äußern; - 
fuoco e fiamma, ganz Feuer und 
Flamme fein. 
Spira to, part. v. Spirare. 
Spira tore, m. Eingeber, Einflü⸗ 
erer, m. [gebung, /. 
Spirazioncella, / kleine Ein 
Spirazione,f üthmen, Hauchen, 
n.; Uthem, m.; Eingebung, Begeiſte⸗ 
tung, Infpitation; Anzeige, / 
Spiritaccio, m. böfe Damen, n. 
Spiritale, agg. geiſtig; geiſtlich; 
fromm, teligiss. 
Spiritalmente, av». geiſtlich. 
Spiritamento,m. Befeifenbeit. /. 
Spiritare,v.n. tem Teufel beſeſ⸗ 
fen fein; wie cin Beſeſſener wüthen, 
toben; in Angſt und Futcht fein. 
Spiritatamente, avv. wie ein 
Beſeſſener, wie beſeſſen. 
Spiritato, agg. beſeſſen. 
Spiritaticcio, agg. etwas be 
ſeſſen; etwas unfinnig. 
Spiritato, part. vom Teufel be⸗ 
ſefſen; toll, verrückt; ſchwärmeriſch, 
begeiſt ert; a prete pazzo, popolo 
, prov. anf einen groben Klotz ge 
port ein grober Keil. 
Spiritello, m. kleine Geiſt, ın. 
Spirites sa, y. (im Scherze) Geiſt, 
m. Geſpenſt, n. 
Spiritetto, v. Spiritello. 
Spirito, m. Geiſt: Verſtand; Witz, 
m. Einſicht, /; Gemüth, n. Sinn, m. 
Gefinaung; Abſicht, //; Herz, u.; 
Athem; Lebensgeiſt, 202. Leben ktrait; 
Begeiſterung; Entzückung; Offenba⸗ 
tung: Eſſenz, / Spititus; Poltergeist, 
Dämon, n.; bello -, witzige Korf, 
m.; - forte, ſtarke Geiſt, Freigeiſt, 
m.; uomo di -, Mann von Geil, 
witzige Menſch, .; darsi allo -, ſich 
der Gottes furcht ergeben; renderlo 
-, den Geiſt aufgeden; scongiurare 
gli spiriti, Geiſter beſchwöten. 
Spiritosamente, acv. 
reich, geiſt voll. 
Spiri tosanto, m. heilige Geit,m. 
Spiritoso, 488. geiſtig; geiſtreich, 
witzig, feuerig; kräftig, ſtark. 
Spirituale, agg. geiſtig, unksr- 
perlich; geittlih, fromm, religiös, ans 
dächtig; padre -, Beichtrater, m. 
Sf. Geiſtlich⸗ 


ge iſt⸗ 


Spiritualità, 
Spiritualitade,| keit, Gottfelig» 
Spiritualitate, keit, Frömmig⸗ 


keit, f. di 
Spiritualizzamento, mn. Gei⸗ 
igmachung, Bergeiſtigung, /. 
Spiritualizzare, v. a. geiſtig 
machen, vertzeiſtigen; —rsi, v. r. gei⸗ 
fig werden. 
Spiritualizzato, part. geiſtig 
geworden; vergeiſtigt. 
Spiritualmente, quo. geiſtlich; 
5 Geiſte. iu 
sro, m. Hauch, Athem; Geiſt, m. 
Jpirko, v. Spirito Aa 
„ . 
8 u sf. = d'a i ’ 
La ter rgento, Silber 
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Spiumacciare, v. a. (das de 
derbett) aufſchütteln. 
Spiumacciata,f. Schlag mit der 
flachen Hand auf das Bett, um es 
aufzulockern. 
Spiumacciato, 
ſchüttelt (ron Betten). i 
Spiumare, v.a. rupfen, bie Ze 
dern audruffen; (die Betten) auf⸗ 
ſchütteln. 
Spiumato, par. gerupft; auf: 
geſchüttelt (von Vetten). [fuchſer, „1. 
Spizzeca, m. Kuauſet, Pfennig 
Spizzicare, v. Bezzicare. 
Spizzicatu ra, J. stamp.) ſchlechte 
Abdruck, unvollkemmene Abzug. ve. 
Spizzico, Nb. a, nach und 
Spizzicone, nach, langſam. 
Splanenologia, y. Lehre ron den 
Eingeweiden, /. 

Splebeire, v. a. aus dem Pobel 
bervorzieben, geſittet machen, bilden. 
Splendente, parl. leuchtend, ſchei⸗ 
nend, glänzend; ng. prächtig, herrlich. 
Splendentemente, abo. gläün⸗ 

zend; prächtig, beitlich. 
Splendere, v. u. glänzen, leuch⸗ 
ten, ſcheinen. 
Splendidamente, avo. yrid: 
tig, ſtattlich, vornehm. 
Splendidezza, V Glanz, m. 
Splendidità, Pracht, /. 
Splendido, 484. glänzend, leuch⸗ 
tend, ſchimmernd; prächtig, rracht⸗ 
tell, bertlich; splendida miseria, 
glanzende Elend, n.; essere —, frei- 
gesia fein, ſplendid fein. 
fSpleniliente, v. Splendente. 
fSplendimento,\ . Glanz, 
Splendore, [Schimmer n. 
Pracht, J. Glanz; Ruhm, .; Statt⸗ 
lichkeit, J. Anſeben, „.; vivere con 
isplendore, prächtig leben, auf einem 
beben Fuße leben. 
Splenetico, „gg. milzſücbtig; gut 
wider die Milzſucht. 
Splenico, «gg. zur Milz gehörig. 
#Splicare, v. Esplicare. 
Sploratore, m. Uusfraber, Aus⸗ 
kundſchafter, u. Cin. 
ISpocchia, /. Hochmutb, Stolz, 
Spodestare, v. 4. \ die Gewalt 
Spodestarsi, o. r.f niederlegen, 
der Herrſchaft entſagen. 
Spodestato, part. der feine Ges 
walt niedergelegt hat; ohnmächtig, 
kraftles; ſtürmiſch, ungeſtüm, zügelles. 
Spodio, n. ſchwarz gebrannte El⸗ 
fenbein, u.; Binkaſche, / [fagen. 
Spoetarsi,v.r. der Dichtkunſt ente 
Spöglia, /. ausgezegene Kleidung, 
J. abgelegte Kleider, n. pl.; Dede, 
Bedeckung; Hülle, /. Balg, m. Haut; 
Schale; Beute, /. Raub, m.; la 
mortale, ſterbliche Hülle, f. 


part. aufge 


Spogliagione,f. } Auszie⸗ 
Spogliamento, m. ſ bung, Ab⸗ 
legung; Entblofungi Entſetzung; 


Beute, /. Raub, m. 

i v. a. entklelben, aus: 
ehen; entziehen, aus plündern; abe 
ſetzen; — rsì, v. 7. ſich auäkleiden, 
ſich ausziehen; ablegen, niederlegen, 
derlaſſen. 
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Spogliato, part. v. Spogliare. 

Spogliatojo, in. Auskleidezim⸗ 
mer, 1. ‚Ibn. 

Spogliatore, mn. Dieb, Räuber, 

Spogliatura, y. Muszichuug; Be 
raubung, Entblößung, /. 

Spogliaz za, /. Tracht Schläge 
(auf den bloßen Körper); Aus plün⸗ 
derung, Beraubung, f. [kleid et. 

Spogliazzat o, «gg. bald ausge⸗ 

Spoglio, m. Geräthſchaft, /. Ce 
pad, n. Kleider, u. pl; Beute, . 
Raub, m.; Sammlung, J. Ur 
cerpt, n. 

Spola,f. Weberſchiſſchen, u. 

Spoletto, in. Seele (im Weber» 
ſchißchen), Weberſpule, /. 

Spollastrare, v. n. ſchmatotzen. 

Spolpamento, m. ubmachen des 
öleiſches, n. Entfleiſchung; fig. it» 
Jebrung, /. 

Spolpare, b. a. bad Fleiſch abma ; 
chen; fig. aus ſaugen, entkraften, une 
fruchtbar machen; -rsi, v. r. bager 
werden, abfallen. 

Spolpato, part. entfleiſcht; mager, 
abgezehrt; des Seinigen beraubt; ente 
bloßt. närtiſch verliebt. 

Spolpo, agg. abzezebtt, febr hager, 

Spoltiglia,f. Yugyulver, u. 


Spoltrarsi, v. r. die Faul⸗ 


Spoltrirsi, 
Spoltronirsi, beit ablegen. 


Spolveramura, zn. Eumpenhund, 
Taugenichts, an. 

Svolverare, v. 2. abfläuden, den 
Staub abmachen; fig. durchſtänkern, 
burbfuben; -, v. 1. zerſtäuben, gn 
Staub werden. 

Spolverezzamento, min. Ber 
puivern; Beſtrtuen mit Pulver, De 
ſtäuben, n. 

Spolverezzare, b. a. yültern; 
zu Staub machen; mit Pulver be⸗ 
ſtreuen; -rsi, b. r. zetſtänben, ig 
Staub werden. 

Spolverezzato, pere: gepül⸗ 
vert, mit Staub beſtren 

Spolverezzo, m. Säckchen mit 
Kohlenſtaub (zum Durchpauſen), n. 

Spolverina,/. Staubmantel, m. 

Spolverino, m. pudermautel; 
Staubregen, m. (zare. 

Spolverizzare, v. Spolverez- 

Spolverizzo, v. Spolverezzo. 

Spölvero, m. Mufter zum Durch⸗ 
pauſen; Staubmehl, n. 

Sponda, f. Btuſtwehr, Brüſtung, /. 
Geländer, 2. Rand, m.; Bande (am 
Billard), fi = d'un fiume, Uferrant, 
n.; = del letto, Bettgeftell, n. 

Spondäggio, m. uferzoll, m. 
Dammgeld, n. _ 

Spondaico, agg. fpenbälid. 

Sponddo,m. Épondani, 2. 

Spéndilo,m. Bitbelbein im Rüd- 
grate, se. a 

Sponga,f. Babeſchwamm, Waſch⸗ 
ſchwamm, m. ſcher Torte, 7. 

Spongata, /. Art ſehr feiner wei⸗ 

Spongioso, agg. ſchtoammicht, 
pelzicht, porös. 

Spongite,/. verfeinerte Schwamm, 
in. Schwammgewächs, u. 
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Sponimento, m. Mublegung, Ere 
klärung, /. rer, m. 
sporto re, mn. Ausleger, Erklä⸗ 
#Sponsa,f. Braut, f. 
+Sponsalato, mn. Berlobung, /. 
Sponsale, „gg. chelid, zur Ehe 
gehörig. 
Sponsalizia,f. A Verlobung, / 
Sponsalfzio, . J Verlobniß, u. 
Sponsalizio, «gg. jur Verlobung 
gehörig, ehelich; annello -, Verlo⸗ 
bung ting, zn. 
+Sponso, n. Bräutigam, m. 
#Spontanamente,\ «vv. frei: 
Spontaneamente,f willig, ten 
freien Stücken. 
Spontaneita, J. Freiwilligkeit, 
Ungezwungenheit, /. 
ne ontaneo 5 freiwillig, un: 
1Spontan o, gezwungen. 
Spontonata, / Stoß mit einem 
S ponton, m. 
Spontone, in. Eronten, n. 
Spopolare, v. a. entvölkern; —rsi, 
v. r. entvölkert werden, entblößt wer: 
den, vetöden. 
Spopola to, part. entvölkert. 
Spopolazione,f. Entvölferung, / 
Spoppamento, m. Entwöhnen, 
n. Entziebung der Milch, /. 
Spoppare, v. a. (ein Kind) ent: 
wöhnen. [E éuglingen). 
Spoppato, part. entwebnt (ten 
Sporädico,ugg. ſretadiſch. = 
Sporcamente, «vv. fduiib fhmu« 
8 unfläthig, garſtig, häßlich, ſchänd⸗ 
lich. 


Sporcare, v. a. beſchmutzen, be 


ſchmieten; fig. beflecken; entebren, 
ſchänden. 
Sporcato, 


por beſchmutzt, be 
ſchmiert; befledt; entebrt. 
Sporcherfa, /. Sauetei, Unfla- 
therei, fi 
Sporchetto,«gg.ettvat ſchmutzig. 
Sporchezza, b. Sporcizia. 
Sporcificare, n. u. beſchmutzen. 
Sporcizia, /. Baucrei, Schweine⸗ 
tei, Unſtäthetel, J. Schmutz, m. 
Sporco, «5g. ſäuiſch, unſlätbig, 
ſchmutzig, ſchmierig; garſtig; fig. une 
züchtig, zotig; beutto; parole spor- 
che, pl. Boten, f. pl. 
Sporgente, part. bertorgebend, 
dervorragend, hervotrſtehend. 
Spörgere, v. . herverſtrecken, 
vorſtrecken; —, v. n. e -rsi, b. r. 
vorwärts ragen, berdorſtehen, abſte⸗ 
ben; einen Bauch haben. 
porgimento, m. Herbottagung, 
7.3 Bauch (einer Mauer ꝛc.), m. 
Sporre, v. a. abfeten, ablegen, 
wegſetzen; auslegen, erklären; vor: 
ſtellen; vortragen; der Gefabt aus ſc⸗ 
tzen; zur Welt bringen; sporsi, v. r. 
ſich der Gefahr ausſetzen; ſich anbieten. 
Sporta, f Kerb, Handkorb, m.; fig. 
weibliche Scham, /. 
Spartante, part. votragenb; ber: 
aus ſtehend. (Ben, borragen. 
Sportare,v.n.terfleben, beraudfte: 
Sportato, part. herauöftchent, 
dorſtebend, vorragend. 
Sportella, I. Hanbkörbchen, n. 
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Sportellare, v. a. das pförtchen 
aufmachen. [n. 

Sportelletta, f. kleine Körbchen, 

Sportelletto, m. kleine pfört⸗ 
ben, mn. 

Sportello, m. Pforte, Thorpforte; 
Schrankthür, /.; Kutſchenſchlag, m.; 
kleine Deffnung, /.; stare a , Feier⸗ 
abend haben; fig. dogmire cogli 
occhi a -, mit halbgeſchloſſenen Au: 
gen ſchlafen. 

Sporticella, vn kleine Korb: 

Sporticciuola,f den, n. 

Sporto, m. Verfyrung, Mauervor⸗ 


ſprung; Erker, m; , part. u. 
Sporgere. 

Sportona, /. große Feigenforb; 
Tragkorb, m. ml 


Sportula,f. Sperteln, Gebühren, 

Sposa, / Berlobte, Braut; Neuver⸗ 
mählte, Gattin, /.; dare -, zur Che 
geben, zur Frau geben; fare come 
la -, wieder umkehren; menare la 
-, die Braut heimführen; al mulino 
ed alla - manca sempre qualche 
cosa, prov. an Müblen und Weis 
bern ift immer etwas aus zubeſſern. 

Sposalizia,/. Verlobung; 

Sposalizio, m. }Scdicit, Trau« 

Sposamento,f. ung, f. 

Sposare, v. 4. terloben; Beira: 
then; verheirdthen; —rsi, v. r. fi 
verloben; ſich verebelichen, ſich ver: 
beirathen. 

Sposare, v. a. abſetzen, niedetſe⸗ 
tzen; ſetzen, ſtellen. (catbet. 

Sposato, bart: verlobt; gebei⸗ 

Sposeréceio, 38g. jur Hochzeit 
debörig; hochzeitlich; ehelich; letto 
-, Ehebett, u. 

Sposeresco, gg. ehelich. 

Spos ifa, f Vrautden, n. junge 
Gattin, /. 

Spositivo, «gg. ertlarent, erläu- 
ternd. Crer, 1. 

Spositore, m. Wußlcger, Erklä⸗ 

Spositrice,f. Uuslegerin, Erklä⸗ 
retin, /. 

Sposizione, /. Etzäblung; Er 
fauterung, Auslegung, Auseinander⸗ 
ſetzung, /. 

Sposo, m. Verlobte, Bräutigam; 
Neuvermäblte, Gatte, Gemabl, m. 

Sposs ante, part. entktäftend, ab- 
mattend. 

Spossare, b. «a. entfraften, ab⸗ 
matten, ſchwächen; -rsi, v. r. ſich er⸗ 
ſchopfen, ſich ſchwachen. 

Spossatamente, «nv. kraftlos, 
ſchwach; übermäßig, gewaltig, beftig. 

Spossatello, «gg. etwas ſchwach, 
etwas matt. [loſigkeit, /. 

Spossatezza,/ Mattigkeit, Kraft. 

Spossatissimamente, «vv. 

hechſt ermaktet; behft langſam. 

Spossato, part. ſchwach, entkräf⸗ 
tet, kraftlos. 

Spostamento, m. b. Spostatura. 

Sp ostare, v. a. wegſtellen, wegrü⸗ 

en; rsi, v. r. ſich vetrücken; von 
der rechten Stelle abweichen, den Pos 
ſten detlaſſen, den Platz verändern. 

Spostatura,f. Verrüdung, Vere 
anderung des Plages, Veränderung; 
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unrechte Lage (in der Rufk), f. 

Sposto, part. v. Sporre. 

Spotestare, v. Spodestare. 

Spranga, . Querbolz, n. Quer⸗ 
ſt ange, /. Riegel, Schlagdaum, m.; 
Spange, / 

Sprangare, v. a. vertammeln, 
vertiegeln, verſchließen, befeſt igen; 
tüchtig zuſchlagen; — calci, ausſchla · 
gen (von Pferden ꝛc.). 

Sprangato, part. terrammelt, 
verriegelt, verfbleiten; mit Spangen 
verziett. 

Spranghetta, f. kleine Qnerſtan 
ge, J. kleine Riegel, n.; Wüſtbeit, 
Eingenommenbeit des Kopfes, /., — 
— di finestra, F enſt erwirbel, m. 

Spraticare, v. a. (ein Haus) 
nicht meht beſuchen. 

Sprazz a, /. v. Sprarzo. 

Sprazzare, v. a. beſpritzen, be 
ſprengen; fig. ſprenkeln. 

Sprazzato, part. befrrigt, be 
fprengt; gefprenfelt. 

Sprazzo,m. Sptitz, m. Veſpren⸗ 
gung, /.; Bifben, Wenige, u. 

Sprecamento, m. Durchbrin⸗ 
gung, Verſchwendung, 7. 

Sprecare, v. a. verſchwenden, dere 
praſſen. [ſer, Durchdringer, m. 

Sprecatore, it. Berſchwender, praſ⸗ 

Sprecatrice, J Berſchwenderin, 
Praſſerin, /. ſchw endung, /. 

Sprecatur a, Berpraſſung, Vere 

Sprecipitare, v. a. berabſtüt · 
zen, einſtürzen, zu Grunde richten. 

Spregevole, agg. verächtlich, ge⸗ 
ringſchätzig, ſchlecht. 

Sprexevolmente, avo. verächt⸗ 
licher Weiſe, mit Verachtung. 

Spregiamento, v. Spregio. 

Spregianze, part. verachtend, . 
verſchmähend. ſſchmäben. 

Spregiare, b. f. verachten, ver 

Spregiato, part. verachtet, ſchlecht. 

Spregiatore, m. Veradter, Bere 
ſchmaher, m. [Berſchmäberin, /. 

Spregiatrice, / Verächterin, 

Spregievole, v. Spregevole. 

Spregio, m. Verachtung, Ber 
ſchmäbung, /. 

Spregiudicatezza, f. Berum 
tbeilsloſigkeit, Unbefangenbeit, / 

Spregindieato, agg. vorurtheils⸗ 
frei, unbefangen. 

Spreynare, v. u. niederkemmen, 
gebären; entbinden (eine Frau). 

Spregnato, park. entbunden, nies 
dergekommen. [re. 

$Sprementare, v. Sperimenta- 

Sprémere, v. «a. pteſſen, drucken, 
anspteſſen, ausdrücken; «rai, v. r. 
ſich abzebten, fit abbärmen; ſich es 
ſauer werden laſſen. 

Spremitura,¼ Preſſen, Aus preſ⸗ 
ſen; Gerteßte, n. Caus gedrückt. 

Spremuto, part. aus gepreßt, 

d bp réndido, b. Splendida. 

$Sprendiente, part. v. Splen- 
dente. 

$Sprendore, v. Splendore. 

#Spresciare, v. Spregiare. _ 

Spressamente, avo. anbrad. 
lich, förmlich. 
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vedutamente. 
Sprovvedére, v. a. benehmen, 
entblößen, berauben; -rsi, v. r. ente 


Spromöttere, v.u. fein Beripre 
hen zurücknehmen, fein Wort zurück 
nehmen. Spornſt ich, m. 

Spronaja, J. potntonnde, f. 

Spronajo, m. Spornmacher, Spo⸗ 
ret, m. 

Spronante, part. anfporuend, 
antreibend, aureizend. 

Spronare, v. a. ſpornen, die Spo; 
ten geben; fig. anſpornen, antreiben; 
2, b. n. dahin eilen, ſchnell vergehen 
(von der Zeit). 

Spronat a, . Sporuſtich; fig. Une 
ſrornung, Anreizung, /. 

Spronato, part. geſpornt; fig. ge 
trieben, gereizt. 

Spronatore, m. Anſpotuer; ſig. 
Antreiber, Anreizer, n. 

Sprone, m. Gyporn; fig. Antrieb, 
Reiz, m.; aspron battuto, fporne 
ſtreichs; dare —, dar di -, ſpetnen, 
die Speten geben; di cavaliere, 
Kitterſpern (Pflanze), m.; - di gal- 
lo, Habnenſrern, M.; — della nave, 
Schiffs ſchnabel, u.; sproni, p“. Rei 
fer, n. pi. Spreſſen; Eckbalken (in 
der Mauer), J. l.; — della mura, 
Strebepfeiler, m. pl. 

Spronella, f. Cimini, n. 

Spropiamento, zn. v. Spropia- 
zione. 

Spropiare. v. a. det Figenthumi 
berauden; expropriiren; -rsi, v. 7. 
ſich entauß ern. 

Spropiato, part. des Eigenthums 
beraubt; expropriirt. 

Spropiazione,f. Entäußerung; 
Exptopriation, /. 

Sproporzionale, agg. unver 
bältnißmätzig, unangemeſſen. 

Sproporzionalita,f. v. Spro- 
porzione. 

Sproporzionare, b. z. bas richtige 
Berhältniß aufheben, ungleich machen. 

Sproporzionatamente, «vv. 
ohne Verbaltnif, unverhältnißmäßig, 
ungleich. 

Sproporziunato,agg. ungleich, 
unverbältnißzmäßig, unpropottienirt. 

Sproporzinne, f. Ungleichheit. 
Unverbältaigwäßzigkelt, F. Riß ver⸗ 
hältnis, m. 

Spropositare, v. n. Ungereimt- 
heiten fagen, abſurdes Seuch reden. 
Spropositatamente, „vv. wir 
der alle Bernunft, unſchicklich, un paſ⸗ 

ſend, zur Unzeit. 

Spropositato, agg. unſchicklich, 
ungereimt, albern, abſurd. 

Spropéosito, agg. unpaffend, un 
ſchicklich, ungeräumt, abſurd; —, m. 
Ungereimtbeit, Unſchicklichkeit, Abſur⸗ 
dität, /.; dumme Streich; Schnitzer, 
M.; à , unſchicklich, unpaſſend, zur 
Unzeit; unbeſonnen, unüberlegt. 

Sprapositone, m. grobe Feb: 
ler, grobe Derftoß, ſehr dumme Streich, 
m. ecc. 

Spropriare, ecc. v. Spropiare, 

Sprotetto, agg. unbeſchützt, ſchut 
los. 

Werte in. v. Prova. 


Spressione, v. Espressione. 
Spresso, part. v. Espresso. 
Spretare,v.n. \ den Prieftereod 
Spretarzi, v. r. ablegen, den 
geiſt lichen Staud verlaſſen. 
. Dart. der den prieſter 
d verlaſſen hat, weltlich. 

Sprezzabile, agg. verächtlich. 

Sprezzamento, v. Spregio. 

Sprezzante, part. verachtend, 
verihmähen». ſchmã hen. 

Sprezzare, v. a. vetachten, ver 

Sprezzatamente, «uv. mit 
Berabtung, verächtlicher Weile. 

Sprezzato, part. detachtet, dere 
ſchmäht. 

Sprezzatore, m. Berädter, Bere 
{bmaber, m. [ibmaperin, /. 

Sprezzatrice,f. Betächtetin, Vers 

Sprezzatura, /. Beradtung, Ge⸗ 
tingſchätzung, Berſchmähung, / 

Sprezzevolmente, «vv. ders 
achtlich, mit Verachtung, geringfhur 

ig. (bung, /. 

Sprezzo, m. Verachtung, Verſchmä⸗ 

Sprié mere, v. Spremere. 

Sprigionamento, m. Entlerfe 
sung, Eutfeſſelung, Befreiung, / 

Sprigionare, v. d. aus dem Ger 
fangniffe entlaffen, entfeſſeln, befreien; 
(chim.) entbinden; -rsi, v. 7. aus 
dem Gefängniſſe entſpringen; frei 
werden. 

Sprimacciare, v. a. (das Feder- 
dett) aufſchütteln; fig. auf den Kin 
tern ſchlagen, durchklitſchen. 

Sprimacciata,v.Spiumacciata. 

Sprimacciato, part. aufgeſchüt · 
telt (von Jederbetten). 

48 primanz ia, o. Squinanzia. 

{Sprimere, v a. ausdrücken, aude 
preſſen. 

[Sp rimimento, m. Ausdruck, m. 
pringare, v. Spingare. 

Sprizzare, v. a. beſpritzen, be 
ſrreugen; —, v. rm. ſptitzen, beraut= 
ſpritzen. 

Bprizzato, part. beſpritzt, de 
sprengt; geſprenkelt, getüpfelt, bunt. 
Sprobrare, v. Rimproverare. 
Sprobrato, part. v. Rimpro- 
verato. 

Sprocchetto, m. dünne Reis, u. 
kleine Sproß, in. 

Sproeco, m. Reis, n. Sproß, 

weig, m.; Reisbündel; Meibbelk; 
Brennholz, u.; Bandweide, / Stroh⸗ 
ſeil, n. 
Sprofondamento, m. Einſin⸗ 
en, Einfallen, Verſinken, u. 

Sprofondante, part. ſinkend, 
verſinkend; einſtürzend; ſchwer, bui» 
tend; -, m. groe Laft, drückende 
Lat, / 

#Sprofondare, v. g. cinfenten, 
verſenken, tief eingraben; durchbre⸗ 
chen; ju Grunde richten, vernichten; 

2, v. n. fluken, einſluken; ſich verſen⸗ 
ten, einſtürzen, einfallen; zu Grunde 
geben, untergehen. 

Sprofondato, part. eingeſtützt, 
eingefallen; zu Grunde gerichtet; 
durchbrochen, durchbohrt; grundlos. 

Sprolungare, v. Prolungare. 


Cd 


cu. 

Sprovvedutamente, ayy. un 
vorfihtig; unverſehens, unbedachtſa⸗ 
mer Weiſe. 

Sprovveduto,\ Park. entblößt, 

Sprovvis to, nit verfeben; 
nicht vorbereitet, undochergeſehen; 
underſichtig; alla sprovvista, une 
verſehens. 

{Spruffare, v. 4. befpriten, bes 
fprengen. [f@neiden. 

Sprunare, v. a. dle Hecken weg⸗ 

Sprunéggio, in. Mäuſedorn, ın. 

Spruzzaglia, 7. Staubregen, 
Sprühregen, m. 

Spruzzamento, m. Beſpritzung, 
Beſprengung, /. 

Spruzzare, v. 4. beſpritzen, ber 
{prengen; anfeuchten; fig. beftreuen ; 
-, b. n. tiefeln, fein regnen. 

Spruzzato, part. beſpritzt, einge⸗ 
ſytengt. 

Spruzzetto, m. leichte Beſpti⸗ 
zung, /.; Sprengwedel, i. 

Spruzzo, m. Beſpritzung, Beſpren⸗ 
gung, /; Staubregen, m.) a spruz- 
zi, ſprenklig. 

Spruzzolare, o. n. ſprühen, ties 
fein; fein tegnen. [gefprentelt. 

Spruzzolato, part. geſprengt; 

Spruzzolo, v. Spruzzo. 

Spugna, f. Schwamm, Waſch · 
ſchwamm, n.; lisciar la -, prov. 
unmögliche Dinge vornehmen. 

Spugnare, v. Espugnare. Un. 

Spugniuzza, J. kleine Schwamm, 

Spugnazione, J. v. Espugna- 
zione. 

Spugnone, m. große Schwamm; 
Bindftein, Gipsſtein, nı. 
Spugnosita,, J. Shwammig- 
Spugnositade,] keit, /. ſchwam⸗ 
Spugnositate, michte Weſen, n. 

Poroſität, /. 

Spugnoso, 488 ſchwammicht, 
ſchwammartig, porös. 

Spugnuolo, m. Morchel, /. 

Spugnuzz a, ſ kleine Schwamm, m 

Spulare, v. u. das Korn wurfen. 

Spulcellare, v. a. die Jungfer⸗ 
(haft nehmen, entjungfern. 

Spnlcellato, part. entjungfert. 

Spulcialetti, m. niedrige Dienſt⸗ 
bote, In.; perächtliche Perſon, /. 

Spulciare, v. 4. flöhen, aus flöhen; 
-rsi, v. r. ſich fichen. i 

Spuleggiare,\v. N. Relßaus neb⸗ 

Spulezzare, men, davon laufen. 

Spulez zo, m. Reifaub, n. ſchnel⸗ 
le Flucht, /. (Politur, matt. 

Spulito, agg. ohne Glanz, chue 

Spulzellare, v. Spulcellare. 

Spuma, /. Schaum, n.; Schlacke, 

fs - di ferro, — di Marte, Cifene 
ſchlacken, J. pl.; — di mare, Reer; 

ſchaum (in pfelfenköpfen), m. 

Spumante, part. ſchäumend; 
ſchaumig. . (machen. 

Spumare, e. n. ſckäumen; Schaum 

Spumato, part geſchäumt. 


Sprovare, v. Provare. „ 
Spumeggianto, part. ſchän⸗ 


provedutamente,v. Sprov- 
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mend, ſchaumig. 

Spumegia re, v. Spumare. 

Spumifero, agg. ſchäumend. 

Spumosità, f. ſchaumige Weſen, 
n. Schaumigkeit, /. 

Spumoso, agg. ſchaumig, 
Schaum, ſchäumend. 

Spuntante, prt. abſtumpfend; 
keimend, aufgehend. 

Spuntare, v. a. Me Spitze abbre⸗ 
den, ſtumpf machen; auslöſchen, ant» 
ſtreichen (das Gezeichnete ci abſte⸗ 
cken, losſtecken; — alenno da q. e., 
einen von etwas abbringen; - i fian- 
chi, in die Flanke fallen; - alcuna 
cosa, etwas durchſetzen; —, v. 1. ber⸗ 
vorkommen, aufgehen, keimen; bere 
vorbreden (von Sonnenſttablen); 

um Vorſchein kommen; herpottagen, 
e entſchlüpfen; -rsi, v. 
r. ſtumpf werden. 

Spuntato, part. abgekippt, adge⸗ 
kuppt, abgeſpitzt; ſtumpf; aufge 
blüht, aufgebrochen. 

Spuntatura, / Abkippen, Abkup⸗ 
pen, Abſritzen, Abſchneiden; Abſchni⸗ 
gel; junge Laub; Anſetzen (der Hör⸗ 
ner te.), n. [wegnebmen. 

Spuntellare, v. a. die Stützen 

Spunto, agg. bleich, Maß, verbli⸗ 
den, fahl. 

Spuntonata, f. Stoß mit dem 
Sponton; fig. Stichelwert, n. Sti⸗ 
chelei, /. 

5 m. kleine Spen⸗ 

Spuntoncino, f ten, m. 

Spuntone, / Spenton, m. 

Spunzeechiat o, gg. angeſporut, 
angetrieben, angereizt. 

Spuola, /. Schütze, n. Webetſchiff⸗ 
chen, n. [iäbrig. 

Spupillato, agg. mündig, voll: 

Spurare, v. a. reinigen, fäubern, 


ſcheuern. 

#Spurcido, v. Sporco. 

Spurgamento, zn. Reinigung, 
Säuberung, /. 

Spurgare, v. 4. teinigen, fäubern; 
auswerfen, auß ſpucken; -rsi, v. r. 
ſich reinigen; lb raus pern. 

Spurgato, purt. gereinigt, gefäu- 
bert. i to. 

Spurgazion eM v. Spurgamen- 

Spurgo, n. Reinihang, /. Auswurf, 
Speichel, in.; Räus pern, u. 

Spürio, gg. unächt; unehelich. 

Sputacchiare, v. 4. anfgeien, 
anſpucken; —, v. n. e -rsi, v. r. bes 

ſtändig ſpucken, immer freien. 

Sputacchié ra, / Erudnarf, in. 

Sputacchio,\ m. Speichel, Aus⸗ 

?Sputäglio,f wurf, m. 

Sputapepe, m. ef. der eder die 
beifente Reden führt. 


voll 


Sputaperle, m. Klügling, Eu-] S 


perkluge, m. 

Sputare, v. a. ſpelen, ſpucken, aus 
werfen; fig. mit Gewalt werfen, bere 
ausſchleudern; - bottoni, Schimpf⸗ 
teden ausſtoßen; — senno, den Klüg⸗ 
ling frielen, ſuperklug tbun; - ton- 
do, fi breit machen, fi brüſten, vot: 
nehm thun; sputarsi nelle mani, 
es ſich ſauer werden laßt (id alle 
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Mübe geben. 

Sputasenno, m. Klügling, Go 
petkluge, nafetocife Menſch, n. 

Sputato, part. geſpien, beſplen; 
essere, o parere pretto e —, pa- 
rere tutto , ganz ähnlich ſeben, wie 
aus den Augen geſchnitten ſeben. 

Sputatondo, zu. der vernehm 
thut, Grosthuer, n. (den, u. 

Spntazucchero, m. füße Herr⸗ 

Sputo, m. Speichel, m. 

Spuzz are, v. u. ſtinken. 

Squacchera, f. dünne Keth, n. 
Scheiße, J.; a , auf Anderer Unko⸗ 
ſten. 

Squaccherare, v. u. dünn ſchei⸗ 
fen, den Dutbfall baben; fig. in al: 
ler Eile abmachen, hinſchludern. 

Squaccheratamente,avo. un: 
mäßig, unanſtändig, ungebübrlich; 
ridere , aus vollem Halle lachen. 

Squaccherato, part. (v. Squae- 
cherare) matſchig; unmäßig, unan⸗ 
ſtändig, ungebührlich. 

Squacquera, v. Squaechera. 

S quae quera re, v. Squaecherare. 

Squadernare, b. «a. durchblät⸗ 
tern (ein Buch); genau beſeben; ber 
gaffen; aufſperren, aufreißen; oſſen⸗ 
baren, eröffnen, zeigen, heraus bolen, 
herausziehen, bervorzieben. 

Squadra Winkelmaß, n. Schmie⸗ 
ge, /.; Gtſchwader, .; Schwadten, 
Sektion, /.; Haufen Leute, mn. Motte, 
J.; a , winkelrecht; fuor di — ſchief, 
nicht gerade; essere fuor di -, flb 
nicht (biden, unpaſſend fetn; uscir 
di —, über die Schnur bauen, zu weit 
geben. 

Squadrante, v. Quadrante. 

Squadrare, v. a. nad dem Vin: 
felmafe abmeſſen, rechtwinkelig ma: 
chen; viereckig machen, abkanten; ge 
nau abmeſſen; mit den Augen meſſen, 
genau beſehen, don oben bis unten 
beſehen; zerteißen. 

Squadrato, purt. nach dem Vin: 
kelmaße gerichtet, genau abgemeſſen; 
genau unterſucht. 

Squadratore, m. Unterſuchet; 
Steinmetz; Winkelmeſſer, m. 

Squadratura, /. Bearbeitung 
nach dem Winkelmaße; Winkelmeſ⸗ 
fung, J. Vieted, u. Quadtatut, /. 

Squadriglia, Trupr Soldaten, 
m. Quadrille, /. 

Squadro, m. Reſſen mit dem Vine 
kelmaße, u.; Neetengel 1 m. 
Squadronare, v. a. in Schwadto⸗; 
nen theilen; -rsi, v. r. ſich in Schwa⸗ 
drenen abtbeilen, ſich ſchwadronen ⸗ 

weiſe in Reihe und Glied ſtellen. 

Squadronato, part. ſchwadre⸗ 
nenweiſe geſtellt. Ldron, /. 

quadroncino, m. kſeine Schwa⸗ 

Squadrone, m. Schwadten, / 

Sqnadronista, m. det eine Go 
ſellſchaft zuſammenbringt. 

Squadriccia,/ Kichtſcheit, n. 

Squagliare, v. a. zerſchmelzen, 
fiufilg er Abele zerſtöten; 
-rsi, v. r. zerſchmelzen, zergehen; 
ſich verzehren. 

S quale, Geißange, n. 
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Squallidezza, f. Blagbeit, Bici 
fe, /. 

Squallido, agg. bleich, bla; Fe. 
dunkel, düſter, trantig, ihauderrell; 
wüſte. 

Squallore, m. Todtenbläſſe, /. 

Squama, /. Schuppe; tig. Schale, 
Rinde, /. 

Squamare, v. a. abſchupren. 

Squamigero, 48. ſchuppig. 

Sdquamo, n. v. Squama. 

Squamoso, «rg. ſchnypicht, be 
Burst: fig. rindig, kruſtig. 

Squarcetto, m. kleine Rif, m.; 
kleine Stück, n. 

Squarciacuori, . Buhletin, f. 

Squarciamento, m. Serreißen, 
nm. Rip, an. 

Squarcinre, v. e. jerreißen, zero 
fetzen, zerſtücken; pertrummern; fig. 
aufmachen. 

Squarciasacco, avo. a -, über 
voll, im Uebetmaße; von der Seite. 

Squarciata,/. Rif, Hieb, au. 

Squarciato, part. zertiſſen; pere 
fetzt; abgeſondert; fie. zu Grunde ger 
tichtet. [ſtuckler, Rerfeter, zn. 

Squarciatore, an. Berteißer, Bere 

Squarciatura, / Berteikung, f. 

Squa rein, y. Säbel, pallaſcd, 1. 

Squarcio, m. große Rif, große 
Schnitt, . Schramme, J.; abgebto⸗ 
chene Stück, n. 


Squarcione, m. Aufſchneider, 
Prabler, m. [ſchmutzig. 

Squarquojo, 488. unflaätbig, 

Squartamento, m. Vierthei⸗ 
lung, /. 


Squartanato, gg. (im Schetze) 
vom viertägigen Fieber befreit. 

Squartapiccioli, m. Knaufet, 
Knider, on. 

Squartare, u. a. vierteln, viertbeis 
len; aus filzen; — lo zero, auft Ge 
naueſte berechnen, knickern, knauſern. 

Squartata, /. Biertheilung, 7. 
fig. Verweis, mn. 

Squartato, part. geviertheilt. 

Synartatojo, m. grefe Schlacht⸗ 
meſſet, u. 

Squartatore, m. der viertheilt, 
Henker; Fleiſcher; Gtoßſptecher, prab⸗ 
ler, m. 

Squardatura, f. Biertbeilung, /. 

Squasilio, m. Gtimaſſe, Riererei,f. 

Squasimodéo, m. (im Scherze) 
Maulaſſe, affe, m.; , int. beim 
Himmel! 

Squassaforche, m. Wagebals, 
tollkühne Renſch, m. “FA 

S dquassament o, m. Erſchütterung. 

Squassare, v. a. etſchüttern, rũt · 
teln. [rung, /. 

Squasso, m. Stoß, m. Erſchütte⸗ 

*Squatrare, o. Squartare. 

Squeraroli, mn. pl. Schiffs zimmer 
leute, m. pl. 

Squero, in. Schiffswerft, n. 

Squilla, f. Schelle, J. Biden 
(für Thiere), u.; Betglode (der Mer: 
gens); Neerzwiebel; Krabbe, f 

Squillante, part. quietend ; pelle 
klingend, ſchallend. 


Squillantemente, mit 
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Squillare, v. a. etſchallen laſſen, 
werfen, ſchlendern; , v. n. hell klin ⸗ 
gen, klingen, ſchallen, ein en durchdrin⸗ 
genden Ten ven ſich geben; quieken; 
fig. ſchleßen, hervorſchieß en, ſchnell 
fliegen. 

Squilla to, part. geſchallt, geklun⸗ 
gen; mit einer Schelle verſehen. 

Sauilletto, m. Swicktebret; Tae 
ſchenkrebs, m. 

Squillitico, 4gg. aceto -, Meet: 
zwiebeleſſig, m. m. 

Squillo, m. Klang; Swickbebter, 

Squillone, m. große Schelle (für 
9 

Squinantico, m. der die Bräune 
bat, Kehlſüchtige, an. [ſucht, /. 

Squinanzia, f. Bräune, Kehl ⸗ 

Squinternare, v. d. dutchblät 
tern; zerrötten, in Unordnung bringen; 
zerreißen; - un riso, ein Gelächter 
aufſchlagen. 

Squinternato, part. zertüttet, 
in Unordnung gebracht. 

Squisitamente, avv. auberle 
fen, vortrefflich. 

Sanisitezza, /. Auserleſenheit, 
Vortrefflichkeit, /. 

Squisitissimo, gg. sup. ganz 
ausetleſen, höchſt vortrefflich. 

Squisito. gg. aut erleſen, ausge⸗ 
ſucht, vortrefflich, vollkommen. 

S quitterire, v. Squittire. 

Squittinare, v. «a. die Stimmen 
ſammeln; ſeine Wahlſtimme abgeben; 
turb Stimmenmehrheit wählen. 

Squittinato, part. durch Stim⸗ 
men gewählt, beſchloſſen. 

Squittinatore, m. ber feine 
Stimme gibt, Wähler, u. 

Squittino, m. Ausſchuß der Wahl⸗ 
herren, m. Wahlderſammlung; Wahl 
durch Stimmenmehrheit, / 

Squittire, v. n. kläffen, bellen, 
belfern; winſeln, quieken; zwitſchern, 
pipen, ſchreien. 

Squittito, part. v. Squittire. 

f Squola, v. Scuola. 

Squotolare, v. a. Flachs brechen, 
Flachs ſchwingen. 


Stabbiato, 
düngt. 

Stabbio, m. Pferd, Dünger, m. 
Stabbiuolo, m. kleine Riſthau⸗ 


part. gepfercht, ge 


fen, nm. 

Stabile, agg. beſtändig, feſt, bauer 
haft; beni stabili, unbewegliche 
Güter, n. pl. liegende Gründe, m. pl. 
F Stabile zz a, v. Stabilità. 

Stabilimento, m. Feſtſetzung, 
Befeſtigung; Errichtung, Stiftung; 
Einrichtung; Verordnung, /. 

Stabilire, v. a. ſtiften, errichten; 
aufrichten; fefifet:in, deſchließen, be 
ſtimmen; anordnen; - un negozio, 
ein Geſchäft einrichten, eine Handlung 
errichten; - una legge, ein Geſetz 
aufſtellen; —il prezzo, den Preis 
feſtſezen; -rsi, v. r. fi feſtſetzen, 


ſich niederlaſſen. 

Stabilit a, 7. Beſtändigkeit, 

Stahilitale,| Feſtigkeit, Dauer, 

Stabilitate,) Ausdauer, Beharr⸗ 
lichkeit, /. 

Stabilito, part. v. Stabilire. 

Stabilitore, m. Beſtimmer; 
Stifter, Ertichter, Gründer, n. 

Stabilmente, avo. feſt, dauer⸗ 
baft, ſtandbaft; gründlich. 

Stabulare, v. n. im Stalle webnen. 

Stabulario, m. Yferdefnedt, m. 

Stacca,f. eiſetne Stange, f. 

Staccamento, m. Abmachung, 
Abtrennung, /. 

Staceare, v. a. abmachen, losma⸗ 
chen, abtrennen; -rsi, v. r. abgehen, 
losgehen, ſich trennen; ſich befreien; 
- del mondo, der Welt entſagen. 

Staccatezza, f.v. Staccamento. 

Staccato, part. abgetrennt, los · 
gemacht; befreit. 

Staccetto, m. feine Sieb, n. 

Stacciare, v. «. ſieben, fibten. 

Stacciajo, m. Siebmacher, Sieb⸗ 
händler, in. 

Staceiata,f. Sieb voll, u. 

Stacciatura, f. Kleie, f. 

Stäceio, m. Sieb, Mebifieb, Haar⸗ 
fleb, n. 

Stächide, f. Kopneffel, / 


Sradicamento, m. Entwutze ⸗ Stadéra, . Sönellwage, /. 


lung, Anstottung, /. 


Stade rina, y. kleine Schnellwage /. 


Sradie are, b. a. mit der Wurzel Staderone, m. große Schnellwa⸗ 


aus zieben, ausrotten. 
Sradicato, part. ausgerottet. 
Sragionevole, agg. unvernünf 
tig, dernunftlob. 


Bf 

Stadico, m. Geißel, m.; Unter 
pfand, u.; Blutrichter, m. 

Städio, m. Stadium (Wegmat), u. 


Sregolamento, m. Regelloſig⸗ Staff a, / Bügel, Steigbügel; Trian⸗ 


keit, Unordnung, Unordentlich keit, /. 
Sregolatamente, «uv. uner- 
dentlich. cao 
Sregolatezza, f. Untegelmafig» 
keit; Unordnung; Unrichtigkeit, / 
Sregola to, agg. unordentlich, zer⸗ 
rüttet. 
+Sreverente, v. Irreverente. 
$Sreverentemente, v. Irre- 


gel (Inſtrument), m.; Gießform, /.; 
calze a staffe, pl. Kamaſchen, J. pl.; 
perdere le staffe, die Bügel verlie⸗ 
ten, ans den Bügeln kommen; ſig. dem 
Fallen nahe fein; tirare alla =, fig. 


nicht gern daran wollen, fiò ſperren. 


Staf fare, v. n. die Steig; 
Staffeggiare,f bügel verlieren, 
aus den Steigbügeln kommen. 


verentemente. Staff ett a, /. kleine Steigbügel, m.; 
fSreverenza, si Irreveren- Staffette, /.; Triangel (Jnſtrument), 
fSreverenzia,f za. m.; calze a -, pl. Kamafden, f. pl. 
Sgrugginire, v. a. ben Roſt ab⸗ Staffitre, m. Reitknecht; Lale, 

ma 5 v. n. den Roſt verlieren. Bedlente, m. 

Sta, fatt: Questa. 


‘Staffilamento m. peitſchen, n.] der; Delſtänder, n. 


peitſchen; fig. ſticheln. 
Staffilat a, . peitſchenbieb, Schlag 
mit der peitſche, m.; fig. Stichelte⸗ 
de, /. 
Staffilato, part. gepeitſcht. 
Staffilatore, zu. peitſcher, mu. 
Staffilatura, J. Hieb mit der 
Peitſche, m. [Peitſche, / 


Staffile, m. Steigtiemen, .; 
Staffilodendro, m. Pimpetuuß, 
wilde Piſtazie, /. 

Stafisagra, \ f. Räuietrauts 
Sta „„ Mäuſepfeffer 
(Pflanze), m. l 
Staggimenta, in. BVerfummes 


rung, Sequeſtrirung, Auspfändung, /. 

Staggina, /. Berfümmerung, Se 
queſtrirung, /.; stare in istaggina, 
verkümmert ſein, mit Arreſt belegt 
ſein. 

Stagg io, m. Retzſtange (bei Jag⸗ 
den); eiterſproſſe, J.; Geitzel, n.; 
Wohnung, /. Aufenthalt, m. 

Staggire, v. a. verkümmern, mit 
Arreſt belegen, aus pfänden; ſeque⸗ 
ſtriren. 

Staggito, part. vetkümmett, mit 
Arreſt belegt, fequeftrirt. 

Staggitore, u. der verkümmert, 
der mit Arreſt belegt. 

Stagionaccia, J. ſchlimme Jah 
tes zeit, ſchlechte Witterung, / 

Stagionamento, m. SBeitigung, 
Reifung, /. reif machend. 

Stagionante, part. zeitigend, 

Stagionare, v. 4. zeitigen, zur 
Reife dringen; aufbewahren, ver⸗ 
wahren; -rsi, v. r. reif werden. 

Stagionato, part. teif, zur Reife 
gebracht; fig. zur Vollkommenheit ge⸗ 
bracht; ſchmackhaft. 

Stagionatore, m. der die Reife 
befördert, der zur Relfe bringt. 

Stagionata, f. Beitigung, Rei 
fung, /. 

Stagione, /. Jahreszeit; Beit, /; 
fuor di -, außer der Beit; tutta —, 
allezeit; perdere la-, den Geſchmack 
verlieren. Creifend. 

Stagionevole, agg. zeitigend, 

Stagliare, v. a. Ind Belag dineine 
ſchneiden; feblfchneiden; zerſchneiden; 
fig. über Daufd und Bogen rechnen; 
ſich vergleichen. 

Stagliato, park. verfänitten, pers 
ſchnitten; andare alla stagliata, den 
Fürgeften Weg nehmen; =, ov. ohne 
umſchweife, gerabeherand , geradezu; 
vernebhmlich. 

Staglio, m. Rechnung in Bauſch 
und Bogen, Dutchſchnitts rechnung, / 
Uederſchlag, m.; fare —, einen Ueber⸗ 
ſchlag machen, ſich überhaupt verglei 
chen. sieb ex, n. 

Stagnajo, m. Sinngießer, Kannen; 

Stagnamento, m. Stillteben, 
Starten (des Blutek), n. 

Stagnante, part. ſtillſt ebend. 

Stagnare, v. a. flillen; verzinnenz 
- il sangue, dab Blut ſtillen; —, v. 
ne. ſtehen (von Gewäſſern). 

Stagnata, /. jinnerne Waſſerſtän⸗ 


Teich, m.; lun, u.; — in pani, Mule 
denzinn, n.; - in pezzi, Blockzinn, 
n.; - in verghe, Stangenzion, u.; 
stagni, pl. Binugeſchirt, n. 
Stagno, agg. geſtillt (vom Blute). 
Stagnone, m. große Teich, m.; 
Biungefäß, n. [Gtanniol, m. 
Stagnuolo, m. Binngefäüß, n.; 
Stajo, m. Scheffel, m.; Mete, J.; 
misurar le doppie collo -, prov. 
das Geld mit Scheffeln meſſen. 
Staj uo lo, v. Stajo. 
Stajuor o, m. Scheffel Aus ſaat, m. 
Stalagmite, /. Troyfftein, Gta» 
Stalattite, f laftit, m. 
Stalattitico, ugg. ttopfſtein⸗ 
artig. 
Stalchtkrein e, J. Ungeſchicktheit, 
i Dummheit, /. 
Stalla, /. Stall; Viebſtall, m.; 
Kube, Naſt, J.; — di cavalli, Pfer- 
deſt all, m.; serrar la —, perduti i 
buoi, prov. den Baner zumachen, 
wenn der Vogel ausgeflogen iſt. 
Stalläceia, f. gatſtige Stall, m. 
Stallaggiare, v. a. e n. imStal- 
le ſein; Stallung geben. 
Stalläggio, mn. Stallgeld, n.; 
Stallung, /. 
Stallare, v. n. miſten, ſtallen. 
Stallatico, m. Milt, Dünger, m. 
Stallato, part. geſt allt, gemiſtet. 
Stalletta, J kleine Stall, m. 
Stallia, f. (mar. ) Liegetage, m. pl. 
Eiegezeit, /. 
Stalliére, m. Stallkuecht, m. 
Stallio, m. verſtandene oder Reife 
Pferd, n. 
Stallivo, 4g. noch nicht zugerit⸗ 
ten (von Pferden). 
Stallo, m. Stand, Standort, Aufent⸗ 
balt, n.; Wohnung, /. 
Stallonaggine, / viebiſche 
Wolluſt, V. 
Stallone, m. Zuchthengſt, Beſchä · 
ler; Stallknecht, m. 
Stamajuolo, m. der Welle ſpin⸗ 
nen läßt; Wollkrämpler, Wollkäm⸗ 
mer, m. 


Stamani: avo. dleſen More 
Stamattina, gen, beute früh. 


Stambeechin o, u. Begenſchütz, m. 
Stambecco, m. Steinbeck, m. 
Stamberga, f. alte, baufällige 
Haus, n. 
Stambergäccia, Y gatſtige, bau- 
fallige Haus, n. [ſchlagen. 
Stamburare, v. n. die Trommel 
Stame, m. gettampelteBol» 
#Stamento,f le, Kammwolle, /. 
Wollengarn; fig. Geſpinnſt, u.; (bot.) 
Gtaubgefäh, n. Staubfaden, m.; Fas 
fer (im Holze), / n. 
Stamigna,f. Seuteltuch, Haartuch, 
i ii J. Knieholz (zn Schif⸗ 
en), u. 
Stampa, / Drud, Abdruck; Stem · 
pel, m. Gepräge, n.; Form, /.; Mo · 
dell, n.; Preffe, Buchdrucker preſſe; 


. Gottung, urt, Beſchaffenbeit, A 


Schlag, m. Geliäter,m., libera —, 
pres freiheit, /.; — in rame, Kupfer 
ſtich, m.; andare in istampa, all: 
bekannt ſein, weltkundig fein; opera- 
re a-, oberflächlich arbeiten, nach der 
Feier hinmachen; uscire in istam- 
pa, im Drucke erſcheinen. 

Stampabile, agg. was abgedtuckt 
werden kann. 

Stampaccia, J ſchlechte Drud; 
ſchlechte Kupferſt ich, m. i 

Stampanare, v. «. in Stücken 
zerreißen. 

Stampanato, part. zerriſſen. 

Stampare, v. a. eindrücken, teme 
peln, prägen; drucken, abdrucken, in 
Druck geben; münzen; — nella me- 
moria, ind Gedächtnit prägen; — 
fanciulli, Kinder zeugen; — panni, 
Seuche drucken. 

F Stampari a, y. Druckerei, /. 

Stampatella, . Schrift, die 

Stampatello,m.f wie gedruckt 
ausficht, /.; Papierſtempel, Waaren⸗ 
ſtempel, m. 

Stampato, part. getrudt, geſtem⸗ 
pelt, abgedruckt; bezeichnet; einge 
graben, durchlöchert. 

Stampatore, in. Druder, Buch⸗ 
drucker; — di drappi, Seuchdrucker m. 

Stampella, f. &tide, /. 

Stampellone, m. große Krücke, /. 

Stamperia, / Druderci, Buch⸗ 
druckerei, /. 

Stampita, f. Geſang, der mit Mus 
fil begleitet it; fig. Klang, u.; Ger 
wäſch, Geſchwätz, n. 

Stampo, in. Stempel, m. Stem ; 
pelcifen, n. Stanze; Lederpreſſe, 
Tuch preſſe, f. 

Stanare, v. n. ans feinem Lager 
geben (von Thieren). 

Stancamento, m. Ermüdung, 
Abmattuntz, Mattigleit, Müdigkeit, /. 

Stancare, bo. a. ermüden, abmat⸗ 
ten; —, v. n. etmattenz erſchopft 
werden; —rsi, o. r. ſich ermäben, mü⸗ 
de werden; die Geduld verlieren. 

Staucato, part. ermüdet, abge⸗ 
mattet, erſchoͤpft. 

Stancheggiare, v. a. ermüden, 
langweilen; per lungo, auf die 
lange Bank ſchieben. 

Stanchetto, agg. etwas müde, 
ziemlich matt. 

Stanchevole, agg. ermüdend, 
abmattend; langweilig, beſchwerlich. 
Stanchezz a, I/ Müdigkeit, Mat: 
Stanchità, tigkeit, Abmat⸗ 

tung, f. 

Stanco, agg. müde, matt; gänzlich 
etſchöpft; überdräſſig; braccio , 
linke Arm, m. 

Stanga,f. &tange, /.; Riegel, m.; 
Schranke, J.; Hebebaum, Schlag⸗ 
baum, m.; Deichſel, Gabel; (am Bas 
gen), J.; — de’ marinarj, Ruderſtan⸗ 
ge, F.; stanghe, pl. Ttragſeſſel, m. 
Tragbabte, J.; i panni rifanno le 
stanghe, prov. das Kleid macht den 
Mann. 

Stangare, v. a. deerlegeln, dere 
ſperten, verrammeln, barrikaditen. 


Sta 

Stangata, /. Schlag mit einer 
Stange, m. 

Stangato, part. vertiegelt, ver 
sammelt, batrikadlirt. 

Stangheggiare, v. a. fehr hart 
behandeln, in ſtreuger Bucht halten. 

Stanghetta, f. kleine Stange, 
Qnuerſtange, /.; Schloßzriegel, . 
Windeiſen (an Feuſtern), n.; Stange 
(am pferdezaume), /; Taktſtrich, m. 

Stangonare, v. a. Erz mit der 
Krücke umrühren. 

Stangonata, /. Schlag mit einer 
Stange, m. - 

Stangone, m. ſtatke Stange; 
Kührhaken, m. Ofenkrücke, / 

Stanotte, avv. beute Nacht, dieſe 
Nacht. 

Stante, part. ftebend (v. Stare); 
bene -, in gutem Buftande; woblha⸗ 
bend; male -, unbegütert, arm; —, 
m. Uugenblick, Moment, m.; Gegen; 
wart, /.; in questo -, unterdeffen; 
in uno -, in einem Augenblicke; —, 
cong. nachdem, nachber, hernach, 
nach; — che, deswegen, weil, da; 
non molto -, kurz darauf, balb nach⸗ 
ber. 

Stantemente, avo. inſtändig. 

Stantio, agg. alt, verdorben, abs 
geſtanden, faul, ſtinkend; uovo , 
faule Ei, u.; saper di —, nach Moe 
der tiechen; muffen. [renftod, m. 

Stantuffo, m. Stempel, pum⸗ 

Stanz a, /. Stube, / immer, Wohn⸗ 

immer, n. Wehnung, /.; Aufent⸗ 

balt; Wohnſitz, m. Quartier, n.; 
Strophe, Stanze, /. Belang, m.; 48, 
auf Anſuchen, auf Bitten; con gran- 
de -, inſtändigſt; in questa —, ine 
zwiſchen, unterdefien; essere di -, 
wobuhaft fein; mutare -, die Bob: 
nung verändern. 

Stanzaccia, /. bätzliche Stube, 
ſchlechte Wohnung, / 

Stanzetta, /. kleine Stube, f. 

+Stanzia, v. Stanza. 

Stanzialc, agg. verbleibend, blei⸗ 
bend, fortdauernd, fortwährend, de 
ſtäudig; wohnhaft; vaterländiſch; —, 
Einwohner, m. 

Stanziamento, m. Verordnung, 
Vorſchrift, f. Befehl, mm. Gebot, n. 
Stanziante, part. wobhnend, 

wohnhaft. 

Stanziare, v. a. vetordnen, gebie⸗ 
ten; ſtellen, legen, errichten; meinen, 
urtheilen, dafür halten; —, b. n. @ 
-rsi, v. r. wobnen, bewohnen, fi 
aufhalten, anſäſſig ſein. 

Stanziato, part. vetetdnet, gebo- 
ten; wohnhaft, anfafiîg. 

Stanziatore, in. Bewohner, Tin 


wohner, n. [Rammerden, n. 
Stanzibolo, m. kleine Gemach, 
Stanzietta, 7. J A 

Stanzino, m: a 
Stanzinuccio, mn. / mach, Rame 
Stanziolina,f. merden. 5 


Stanziuola, /. 
Stanz one, m. große Stube, /. gro⸗ 
de Gemach, u. (m. 
Stapede, m. Steigbügel (im Obte), 
Star da, y. Trappe, /. . 


Sta 


Stare, v. n. ſtehen; liegen, gelegen 
fein, gen; ſtill Reben, Kill halten; 
aufrecht feben; Ad verhalten, de 
fhaffen fein; ſich befinden; fein; ſich 
anfhalten, wohnen; beſtehen; blei⸗ 
ben, verharren; daran liegen, darauf 
ankommen; angehen, geboren; zu 
fieben kommen, koſten; gut fein, gut 
ſagen; einbringen, eintragen; stare, 
v. n. starzi, v. r. abfteben, ablaſſen; 
aufhören; anſt ehen, zögern; ſich beru- 
bigen, ich begnügen; bene sta, es iſt 
gut, ſchon gut; bene stia, willkom⸗ 
men; come sta! wie ſteht es? wie 
befinden Sie Ah? se così sta, wenn 
dem fo if; sta a me, es Recht bei mit, 
ed hängt von mir ab; sta sù, ſtebe 
anf; dove sta? wo wohnt er? ato 

r dire, ich möchte beinahe fagen; 

ciami , laß mich in Frieden, laß 
mich gehen; - ammalato, krank fein; 
- in ajuto, beiſtehen; - in ascolto, 
aufmerkſam zuhören; — a bada, er 
warten; müßig daſtehen; — basso, 
anten Reben; - bene, gut ſteben; et 
gut haben; geſund ſein; ſich gezie⸗ 
men, ſich ſchicken, ſich gebühren; ver⸗ 
dienen; in bilico, dem Falle nahe 
fein, auf der Kippe liefen; — sulla 
caccia, ein Jagdliebhaber fein; — a 
capello, aufs Baar paſſen; genan 
Rbercinftimmen; - a capriccio, anf 
feinem Kopfe befteben; - a casa, 
in casa, zu Haufe fein; wohnen; — a 
caso, in den Tag hineinleben; - ca- 
ato, züchtig leben; — certo, gewiß 
fein; — in collera, erzürnt fein; — a 
conto, Rechnung ablegen; — con- 
tento, zufrieden fein; — contento al 
quia, Bernunft annebmen; a det- 
ta, Mede fteben; — diritto, - a di- 
ritto, gerade ſtehen, aufrecht ſtehen; 
- in discordia, uneinig ſein; — a 
dondolo, müßig fteben; - dubbio, 
- dubbioso, in Sweifel ſtehen; — in 
errore, im Irrihume fein; - in fe- 
de, fein Berſprechen halten; - fre- 
sco, im Kühlen Reben; übel daran 
fin; a fronte, gegenüber fteben; 
im Widerſpruche fteben; — a guar- 
dia, Wache ſtehen; bewacht werden; 
- a leggere, - leggendo, leſen; — a 
Urs e soldo, beiftenern, beitragen; - 
in lontananza, in det Ferne ſteben; 
- male, ſchlecht fteben; ſich nicht wobl 
benden; Ah ſchlecht ſtehen; — in 
pegno, im Pfande leben, verfcht 
fein; — a pericolo, Gefahr laufen, 
fu Gefahr fein; — presso, banchen 
eben, dabei fteben; — quieto, rubig 
Reben, ruhig fein, ſchweigen; - a ra- 
gione, der Bernuuft gemäß fein; ge 
sche fein; — rigido, ſtreng verfahren; 
- a ritroso, verkehrt Reben; — chia- 
vo, Sklave fein; - a sopprattieni, 
auf Wartegeld gefett fein; — a tavo- 
la, bei Tiſche fiten; — a tedio, Ad 
langweilen ; Langeweile machen; — a 
termine, - sul termine, am Bicle 
fein, am Ende fein; - terra terra, 
anf der Erde liegen; fig. in dürftigen 
Umftanden ſein; — a tu per tu, ſich 
Du nennen, ſich duzen; - in tuono, 
den Ton halten; - in tuono con al- 
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cuno, mit einem in gutem BSetuehmen ] Statuente, m. Berordner, Gefete 


fteben; — sul vantaggio, auf feinen 
Bortheil ſehen; = a veglia, auf der 
Wache fein, die Wache haben; — ve- 
stito, angekleidet fein; - col cuor 
nel zucchero, in Wonne ſchwimmen; 
- in zucca, in bloßem Kopfe ſtehen; 
-, m. Stehen; Bleiben, Verbleiben, 
Verweilen, n. 

#Starlomaco, m. Aſttenem, mn. 

Ster na, /. tothe Rebhuhn, Reb⸗ 
huhn, n. 

Starnazzare, v. «a. mit den Flü⸗ 
geln auf die Erde aufſchlagen (wie die 
Hühner ꝛc.); ſchlagen, ſchütteln; vers 
ſchütten. 

Starnancino, 

Starnone, bubn, Rebhühn⸗ 

Starnotto, chen, n. 

Starnutamento, m. Riefen, n. 

Starnutare,o. 2. niefen. 


m. junge Reds 


Starnutiglia,f. Nieſepul⸗ 
Starnuta trio, m. f ver, Rie: 
ſemittel, n. 


Starnutazione, / Rieſen, u. 

Starnutente, part. nieſend. 

Star nutire, v. n. nieſen. 

Starnuto, m. Riefen, u. 

Staroccare, v. n. Tatok aus 
ſpielen, Taro? zugeben. 

Staroste, m. Statoſt, zn. 

Starostia, f. Staroſtei, f. 

Stasare, v. a. den Etöpfel abma⸗ 
chen, öffnen. [Abend. 

Staséra, quo. dieſen Abend, bent 

Stasi, J. (med.) Stockung des Blu⸗ 
tes, Stockung der Säfte, / 

Statare, v. a. brach liegen laſſen. 

Statärio, m. Gatniſonſoldat, m.; 
„ agg. abwebrend, vertheidigend. 

State, / Sommer, m. 

Stat ére, m. Stater (Münze), m. 

#Stateréecio, 488. ſemmethaft. 

Statica, Statik, /. 

Statice, J. Seegras, n. 

Statico, m. Geitzel, m. 

Statista, m. Staatsmann, Sta⸗ 
tiſtiker, Miniſter, m. 

Statistica,f. Staatskunde, Eta» 
tiſtik, / 

Stato, mn. Stand, Zuſtand, m. Be: 
ſchaffenheit, Lage, /; Rang, m. Ehe 
tenſtelle, /.; Unfeben, u.; Woblſtand; 
Beruf, 22. Gewerbe, u.; Staat, m. 
Staats verfaſſung, /.; Lantftand; Un: 
terhalt, m., di basso —, von niedri⸗ 
ger Abkunft; affare di -, Staatz an⸗ 
gelegenheit, f.; — ecclesiastico, Kits 
chenſtaat, m.; — naturale, Natutzu · 
ſtand, m.; delitto di -, Staats ver⸗ 
brechen, n.; ministro di -, Staats-. 
miniſter, m.; convocare gli stati, 
die Stände verfammeln; esser in 
grande , in großem Anſeben ſteben; 
montare in istato, in Woblftand 
kommen. 

Stato, part. geweſen. 

Statua, f. Bildfäule, Statue, /. 

Statuale, agg. dab Bütgertecht 
geniehend, bürgerlich. 

Statualmente, «uv. mit Einwil⸗ 
ligung des Staates; raths herrlich. 

Statuaria,. Bildhanerkanſt, /. 

Stat uärio m. Bildhauer, m. 


geber, m. 

Statuetta, F kleine Statue, / 

Statuire, v. n. feſtſeten, beſchlie⸗ 
Ben, be immen; ilch entſchließ en; — 
un esempio, ein Exempel ſtatuiten. 

Statuito, part. beſchloſſen, feſtge⸗ 
ſetzt, aus gemacht. [Migen. 

Statuminare, v. u. ſtützen, befe⸗ 

Statnra, /. Reibedgeflalt, Statut; 
Stellung, Haltung (des Körpers), J. 

Statntale, agg. ſtatutenmä tig, ge 
ſetzmäßig. 

Statutärio, m. Statutenſamm⸗ 
ler; Geſetzgeber, m. 

Statuto, m. Statut; Geſet, u. 

Stavernare, v. n. aus der Shen: 
ke gehen. [uichmat, n. 

Staza,f. Bifleſtab, m.; BViffrmag, 

Staz are, v. a. die Weite eines 
Schiffs ausmeſſen; viſlren. 

Stazatore, m. Bifirer, m. 

Stazatur a, / Bifiren, Aichen, u. 

+Stazio, v. Stanza. 

Staziongrio, agg. (astron.) file 
ftebend, ftationar. 

Stazione, f. Stätte, /. Uufent- 
balt, m. Wohnung; Station, Poft» 
ftation; Aufurth (für Schiffe), /. 

Stazz o, min. Stillſtand, Halt, m.; 
Stätte, /. 

Stazzonare, v. à. begreifen, be 
fühlen, betaſten; zerknittern. 

Stazzonato, part. zerknit tert. 

f Stazz one, v. Stazione. 

Steatit e, /. Speckſtein, m. 

Steatitico, agg. ſpeckſteinartig. 

Steat 6 ma, f. Speckgeſchwulſt, /. 

Stecade, m. Stöchasktaut, n. 

Stecea, /. Span, m.; Scheit Holz, 
n.; Stab, m.; Falzbein; Glättholz 
(der Schuſt er); Blankſcheit, u.; - da 
bigliardo, Billatbſtock, m. Queue, n. 

Steccadenti, m. Bahnſtochet, n. 

Steccaja, f. pfahlwerk, n. Vers 
pfäblung, /.; Pferd, n. 

Steccare, v. a. verpfablen, mit 
einem Stacket umgeben, verrammeln; 
ſchienen. i [det, u. 

Steccata,f. Berpfählung, J. Sta⸗ 

Steccatare, v. Steccare. 

Steccato,m. pfablwerk, n. Ber⸗ 
paliſſadirung, /.; Breterverihlag, n. 
planke, /. Schranken, /. .; Kampf · 
platz, m.; entrare in -, in die Schrau⸗ 
ken treten; —, part. v. Steccare. 

Steccheggiare, v. a. mit einem 
Stückchen Holz ſchlagen; ſtochern. 

Stecchetto, m. dünne, ſpitze Hölz 
chen, n. Splitter, Stocher, m.; stare 
a -, kümmerlich leben; tenere a —, 
einen knapp halten, einem den Brod⸗ 
korb höher hängen. 

Stecchire,v. n. \ bürr werden, 

Stecchirsi,v.r.f verdorren. 

Stecchito, part. verdortt, dürr. 

Stecco, m. Stachel, Dorn (an Ge 
wählen); Babufto@er, m.; fig. en- 
sere - negli occhi ad alcuno, ei: 
nem ein Dorn in den Mugen ſeln. 

Stecconato, m. Pfahlzaun, m. 
Stacket, n. 

Steccone, m. Zaunpfahl, m. 

Steeherino. /. Stachelſchwamm, m. 
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1Stefeno, m. Magen, Banft, m. 

Steganografia,/. Gebeimſchrei - 
bekunſt, f. 

Stegolo, m. Vindmüblenbaum, m. 

Stelajare, v. a. aus dem Rahmen 
ſpannen. 

Stella,. Stern, m. Geſtitn, u.; 
Glücksſtern, u.; Geſchick, Schickſal, 
u.; Bläſſe (an Pferden); Leuchtku⸗ 
gel, V; a , fternférmig; - marina, 
Seeſtern, Sternſiſch, .: - polare, 
Polarſtern, n.; — dello sprone, 
Spornrädchen, u. 

Stellante, part. geflimt; ſtrab⸗ 
lend, glänzend. 

Stellare, v. n. \pelirnt werden; 

Stellars i, v. r. ſſich firmen. 

Stelare, agg. zu den Sternen gebe» 
tig, vom Sterne. 

Stellaria, f. Sternſtein, m. Ra: 
tzenauge, n.; Sternkoralle, /.; 

Stellato, part. geſtirnt; mit einer 
Bläſſe 1 85 (von Pferden); fig. 
geſchmückt. 

Stelleggiare, v. a. mit Sternen 
ſticken, mit Sternen beſezen; , v. n. 
wie ein Stern funkeln. 

Stelletta, . Sternchen, n. 

Stellifero, agg. geſtirnt, mit 
Sternen befdet. [lienat, m. 

Stellionato, zn. (giuri pr.) Stel⸗ 

Stellione, m. Sterneidechſe, £ 

Stelluzza, / Sternchen, n. 

Stelo, m. Stiel, Blumenſtlel, Etene 
gel, m.; Achſe, /. Lapfen, m. 

Stemma, Wappen, u. 

Stemperamento, m. Auflöſung, 
Serlaſſung, Schmelzung, /.; ungeſtü⸗ 
me Wetter, u.; Aufruhr, m. 

Stemperanza, /. Unmafigteit, 
Ausſchweifung, /. 

Stemperare, v. a. auflöſen, pete 
laſſen, zergehen laſſen; weich machen, 
nachlaſſen (Stahl); zerrütten, zerſts⸗ 
ren; -rsi, v. r. zergeben, ld auflö⸗ 
ſen, ſchmelzen. 

Stemperatamente, «vo. un: 
mäßiger Weiße; über die Mafen. 

Stomperatezz a, Y v. Stempe- 
ramento. [febr unmäßig. 

Stemperatissimo, gg. sup. 

Stemperato, part. aufaclöft, zer- 
laſſen, zerweicht; nachgelaſten (vom 
Stahle); abgeſrannt, ſchlaff; zerrüt⸗ 
tet; unmäßig; ſchädlich, ungeſund. 

Stemperatura, /. v. Stempera- 
mento. (bletzen. 

Stempiare, v. à. die Schläfe ente 

Stempiato, part. mit entblöß ten 
Schläfen; ungereimt. 

Stemprare, v. Stemperare. 

Stemprato, v. Stemperato. 

?Stendale, v. Stendardo. [Im. 

Stendardiéro, m. Fahnenttäger, 

Stendardo, m. Standarte, Bahr 
ne, fı alzare lo -, die Fahne (des 
Aufrubrz) auffleden; ſich zum Oben 
baupte machen. 

Stendare, v. a. die Belter abbre⸗ 
chen, das Lager aufheben. 

Stendente, part. ansdehnend, 
audbreitend. 

Sténdere, n. à. dehnen, ausdeb⸗ 
um, ausſtrecken, reden; erweitern; 
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audbreiten; zu papiere bringen; — 
l'arco, den Bogen abfpannen; — la 
biancheria, die Wäſche aufhängen; 
= l'ingegno, ben Geiſt anftrengen; — 
le reti, die Netze zuſammenzleben; 
- le penne, die Flügel ausbreiten; 
-rsi, v. r. ſich ausdehnen, ſich aus · 
ſtrecken; ſich erſtrecken, ſich verbreiten; 
lobſpannen; - nel pensiero, ſich in 
Gedanken vertiefen. 

Stenderetto, m. Wälgerbelz, 
Mangelbelz (zum Teige), u. 

Stendimento, m. Ausdebnen, 
Aub ſtrecken, Ausbreiten, n. Vetlänge⸗ 
rung, /. 

Stenditojo, m. Trocken platz, . 

Stenditore, m. Ausdebner, Aus; 
breiter, m. 

Stenebrare, v. a. die Finſtetnitz 
dettreiben, bell machen, erleuchten. 

Stenografia, / Geſchwindſchrei⸗ 
bekunſt, Stenograp hie, /. 

Stensione,f. Uusdebnung, Epane 
nung, / [breitend. 

Stens ivo, agg. dehnbar; ſich ande 

Stentamento, m. plage, Mibfe 
ligkeit, /. 

Stentare, v. a. Mühe machen, ere 
ſchweren; vergigern; —, v. u. darben, 
Roth leiden; große Mühe haben; 
ausſtehen; anſtehen, zögern, warten 
laſſen; fare - uno, einen darben laſ⸗ 
fen; — a fare q. c., Mühe haben et⸗ 
was zu thun; - a crederlo, Mühe 
baben ek zu glauben, es kaum glau⸗ 
den; — a vivere, kümmerlich leben; 
-rsi, v. r. ſich abmühen, ſlch plagen. 

Stentarello, m. Hanswurſt, . 

Stentatamente, «uv. kümmer⸗ 
lich, knapp; kaum; nach und nach. 

Stentatiszimo, ag. sup. ſeht 
mübſelig, ſehr beſchwerlich. 

Stentato, part. miibfelig, Pim: 
merlich, deſchwerlich, fauer; stile —, 
ſchwerfͤllige Stil, m. 

Stentatur a, / plumpbelt, Rohbeit 
(eines Kupferſtichs ꝛc.), /. 

Stento, n. Roth, /. Kummer, m. 
Elend, u. Drangſal, Rühſeligkeit, /.; 
a —, mit Mühe, mit genauer Notb, 
kaum; nach und nach; a malo -, mit 
genauer Neth; fare —, Roth lelden, 
Kummer leiden; morir di -, vor 
Elend ſterben, vor Elend verſchmach⸗ 
ten; vivere in grande -, in großer 
Dürftigkeit leben. 0 

Stentorofé nico, m. Sprachrohr, 

Stenuare, v. a. entkräften, mager 
machen, abmagern, audmergelin; vere 
mindern, ſchmälern; — un cavallo, 
ein pferd abtrelben; -rsi, v. r. ma» 
ger werden, abnehmen. 

Stenuativo, «gg. entkräftend, 
abmagernd. 

Stennato, part. mager, ausge⸗ 
mergelt, abgezehrt. 

Stenuazione,f Abzebrung, Mb» 
magerung, Magerteit, /. [ Dreck, m. 

Stereo, m. Roth, Unflath, Miſt, 

Sterenraceo,ugg. ketbig, tredig. 

Stercorare, v. a. büngen. 

Stercnrärin,agg. sedia sterco- 
raria, Radtftubf, m. 

Stercorazione,f. Düngung, / 
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Stereometria, / Audmeſſung 
dichter Körper, Stereometrie, /. 
Stereometrico, agg. fleteome- 
triſch. In. Stereotypie, /. 
Stereotipia,f. Stereotppendruck, 
Stereotipo, «gg. mit ſtebenden 
Lettern gedruckt, ſtereotypiſch; —, m. 
Etereotpre, / 
Sterile, ugg. unfruchtbat. 
Sterilerza, v. Sterilita. 
Sterilire, v. a. unfruchtbar mas 
chen; —, v. u. unfruchtbar werden. 
Sterilissimo, agg. sup. völlig 
. 
Sterilità, 
Sterilitade,}/ Unfrugtbartet, 
Sterilitate, 1 4 
Sterilito, part. unfruchtbar ge: 
worden. 
Sterilmente, «vv. unfruchtbar; 
fig. ftuchtlos, vergebens. 
Sterlino, m. Sterling, m. 
#Sterlomaco, v. Astronomo. 
#Sterlomia, v. Astronomia. 
Sterminamento, . Bertilgung, 
Vernichtung, döllige Zerſtötung, /. 
Sterminare, v. «a. zerſtören, ver 
tilgen, vernichten; dertreiben. 
Sterminatamente, avo. über 
mäßig, über die Maßen. [keit, /. 
Sterminatez za, f. Unermeßlich 
Sterminatissimo, 78g. sup. 
unermeßlich groß, ungebeuer. 
Sterminato, agg. unermeflià, 
übermäßig. 
Sterminatore, m. 
Vertilget, Vernichter, . 
V gänzliche 
Sterminio, m. Lerſtotung, 
Vettilgung, Vernichtung /. Gemetzel, n. 
#Sternato, agg. auf die Erde hin 
geſtreckt. [den ſtrecken. 
Stérnere, v. a. hluſtrecken, zu Los 
Sterno, m. Btuſt bein, . 
Sternutare, v. u. nieſen. 
Sternuto, m. Riefen, n. 
Sterpagnöla,f. Fliegenſchnapper 
(Vegel), in. fig. 
Sterpagnölo, agg. ſchoſſig, frtof 
Sterpame, m. außgerottete Stara 
me, M. pi. 
Sterpamento,m. Ausrottung, / 
Sterpare, v. a. auftotten; aus; 
seuten; fig. im Keime erftiden, aube 
rotten. 
Sterpato, part. außgerettet. 
Sterpe, J. v. Sterpo. 
i agg. ſchoſſig, fpreffigi 
voll Geſtrüpp. n. 
Sterpo, m. Scköfling, m.; Geſttüpp, 
Sterpone, m. ftarfe Sproß, ffarte 
eScößling, m.; fig. Hurkind, n. 
Sterposo, agg. doll Geſtrüpr. 
Sterquilfnio, m. Mifthaufen, 
Sterquilino, J m. Miftgrube, f. 
Sterramento, m. Wntgrabes, 
Umaraden (des Erdrelchs), n. [ben. 
Sterrare, o. a. außgraben, nmgras 
Sterrato, part. außgegrabden; uns 
gegtaben; , m. autgegrabene Ort, 
in. Grube, .; ungepflaſterte Wes, 
Sandweg, m. 
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feder, /.; Griff, Stiel; Stecher, Stl⸗J theller, Kenner, n. [vin, /. 
del; Rüſtbaum, m.; Schreibart, /. Stimatrice, . Schäterin ‚ Kenne 
Stil; Gebrauch, n. Herkommen, n.;|Stimazione, u. Stima. 
- asciutto, trockne Stil, ſeichte Stil, Sti mite, v. Stimate. 
m.; = basso, niedrige &Efreibart,|#Stimo, m. v. Stima, Censo. i 
gemeine Schreibart, /; - d'un qua-|Stimolante, part. anreizend, ſti⸗ 
drante, Beiger an der Sonnenuhr. mulirend. 
Stilettare, v. a. erdelchen, er⸗Stimolare, v.“. ſtacheln, ſtechen · 
ſtechen. anreizen, antreiben, ſtimuliten. 
Stilettat a, f. Dolchſtich, m. Stimolativo, agg. teizend. 
Stilettato, part. erdolcht, er Stimolato, part. geteilt, ange“ 
ſtochen. trieben. 
Stiletto, m. Stilett, n. Dolch; Stimolatore, in. Unrelzer, An 
Grabſtichel; Bleiſtift, m. Reiß feder /. 


treiber, m. . . 
Stiliforme, agg. gtiffelartig, wie St imolat rice, f. 0 0 
ein Stilett geſtaltet. ne 


Stimolazione,f. Reiz, m. 
Stilla, / Tropfen, m.; a-a-,| teijuug, / . 
tropfenweiſe; = di pianto, Thräne,/.|Stimolo, m. Stachel; fig. Reiz, 
Stillamento, m. Tröpfeln, Trän«| in.; Berdrießlichkeit, /. 
feln, n. Stimoloso, 488. ſtechend, fade» 
Stillante, part. triefend, trö - lig; fig. drückend, ſchmerzlich, mũh ; 
pfelnd, abtropfend. m 


felig. . 

Stillare, v. «a. tröpfeln, tropfen; |+Stinca, J. Gipfel (eines Berge), 
deſtilllren, abziehen; eintröpfeln, ein- Stincata, } F. Schlag oder Stef . 
flößen; eingeben; —, v. n. abtröpfeln, Stincatur a, an das Schienbein; 
triefen; - di caldo, vor Hitze gerflie | fig. Streich, Poffen, m. . 
ten; -rsi, v. r. ſich abklären, klar Stinche, J. pl. öffentliche Gefäng · 
werden; ſich aus hellen; - il cerrel- nit (zu Florenz), n. (fhentel, m. 
lo, ſich den Kopf zerbrechen. Stinco, m. chien bein, n.; Unter 

Stillato, m. Kraftbrühe, Kraft:| $Stinönzia, v. Astinenza. 
ſappe, / fig. esser ridotto allo -, Stingere, v. Stignere. 
in die Andere Roth geratben fein; -,|Stinguere, v., a. andlöfhen, weg ⸗ 

art. v. Stillare. [ftiGateur, m.] (3f@en; tilgen, dämpfen; -rai, v. r. 
tillatore, m. Deſtillirer, De⸗ ausgehen, verlöſchen. 

Stillazione, / Deſtllllren, n. Des Stiniére, m. Veinraftung, /. 
ſtillation; Cinflofung, / +Stinto, m. Inſtinkt, n.; —, 488 · 

Stillicidio, m. Dutchtegnen; ] unterſchieden. 

Tropfbad, n. Stinto, part. verſchoſſen, abge⸗ 

#Stillione, v. Stellione. färbt; verloſchen; vertilgt. 

Stillo, m. tief ergründet, genau un Stio, agg. lino -, Rärzlein, m. 
terfucht, durchdacht; —, m. gründliche Stioppo, v. Schioppo. fell n. 
Erforſchung, /. Stio ro, an. Viertel von einem Schef⸗ 

Stilo, m. (v. Stile); Stilet, u. Stipa, / Reiſig, Reis holz; Bündel 
Dolch; Arm an der Schnellwage, m. Reisbolj, u.; Schober Reis holz; 

Stima, J. Achtung, Werthſchätzung,, Saun, m.; fig. — della storia, 
fs avere in istima, tenere in îsti-| Sammlung ber Vorfälle in einer Ge⸗ 
ma, hochſchätzen, werthſchätzen, in Eh⸗] ſchichte, /. A 
ren halten; montare in istima, im|Stipare, v. a. Reisbündel herum ⸗ 
preiſe ſteigen. (Lenswürdig. legen (um etwas zu verbrennen); 

Stimabile, agg. fhagbar, ſchä⸗] Keisboll abhauen, lichten; verdich⸗ 

Stimabilissimo, 428g. sup. 
ſebr ſchätzbar, böchſt ſchätzbat. 

Stimabilita, f Schätztarkeit, 
ſchätzenswertbe Eigenſchaft, / 

$Stimagione,/. } Schätzung, 

f Stimamento, ın.f Werthſchä⸗ 
tzung; Würderung, /. Auſchlag, m. 

Stimante, part. ſchätzend, den 
Werth beſtimmend. 

Stimare, v. a. erachten, bafür hal⸗ 
ten, meinen, glauben; ſchätzen, boch⸗ 
achten; den Preis beſtimmen, taxlren; 
- uno sno amico, einen für feinen 
Freund halten. x 

Stimate, / pl. Wundmale, Nd» 
gelmale, u. pl.; far le —, tie Hände 
dor Erſtaunen in die Höhe halten. 

Stignere, v. a. die Farbe auszie⸗[Stimatissimo, agg. sup. bob: 
ben, die Farbe benehmen, entfärben; geſchätzt. 
auslöſchen, auzwiſchen; rei, v. r. Stimatfva, Y. Beurtbeilungs kraft; 


Sterro, m. (v. Sterramento); Gru: 
be; Halde, f. 
Stertore, m. Köcheln, n. 
Sterzare, v. a. in drei Theile thei⸗ 
len. [getheitt, dreitheilig. 
Sterzato, purt. in drei Theile 
Ster zo, m. leichte Wagen, m. Ka · 
briolet, u. » 
Stesa, /. Ausbreiten, Mufbangen 
(der Waſche), n. [führlich. 
Stesamente,avuv. weitlaͤuflg, aus · 
Steso, part. gedehnt, ausgedehnt, 
geſtreckt; fig. aufgeblaſen; weitläufßg, 
weitſchweifig. 
Stessamente,avo. eben fo. 
Stessere, b. 4. bad Gewebe anf: 
N i „ 
tessissimo,agg. ganz der nam: 
liche, ganz derſelbe. 
Stesso, pron. ſelbſt, ſelber, ſelbig; 
seco -; bel ſich ſelbſt, mit ſich ſelbſt; 
non v'è miglior messo di se —, 
rov. felder if der Mann. 
tin, J. Hühnerſtall, Bänfeltall, m.; 
Hühnerſteige, f. 
Stiäccia, f Falle (für Thiere), / 
Stiaceiare, v. a. breit quetſchen; 
iich enträſ en, in Zorn geratben. 
Stiacciata, / Kuchen, m.; far 
una 2, ſich erboß en, Ah erzürnen. 
Stiacciatin a, A. kleine Kuchen, m. 
Stiacciato, part. v. Stiacciare. 
Stiacciatona, / große Kuchen, m. 
Stiacchiarc, v. Stiacciare. 
#Stiaffo, v. Schiaffo. 
+Stiamazzare, v. Schiamazza- 
*Stiäncio, v. Schiancio. [re. 
Stiantare, v. Schiantare. 
Stianza, v. Schianza. 
tStiappa, J. Yrt Kleidung (der 
Alten), /.; Span, Splitter, n. 
Stiare, v. a. in den Stall ſperren; 
Federvieh mäſten. [detviche). 
Stiat o, part. gemäſtet (vom Fe⸗ 
F Stiatta, v. Schiatta. 
$#Stiavitù, v. Schiavitù. 
tStiavo, v. Schiavo. (miſcht. 
Stibiato, 2 mit Spiesglanz der⸗ 
Stibio, m. Spiesglanz, n. 
Stidionata, / Bratfrieß voll. 
Stidione,m. Spieß, Bratſpiet, m. 
iStidioniéro, agg. einen Spieß 
tragend. 
+Stiena,v. Schiena. [mente. 
fStiettamente, v. Schietta- 
#Stiettezza, v. Schiettezza. 
Stietto, v. Schietto. 
Stificanza, f. Erwartung; Be 
deutung, /. [ten. 
+Stificare, v. a. anzeigen, bedeu⸗ 
Sa ento, v. Instigamento. 
Stigare, v. Ba De 
12 tigazione, v. Instigazione. 
tige, m. Styx, Höllenfluß, m. 
Stig io, agg. ſtygiſch, bölliſch; ac- 
qua stigia, Scheidewaſſer, n. 
Stigma, m. Natbe, /. 


ten, verdicken; verſtopfen, verſchliet en. 
Stipato, part. mit Reisholj ume 
lest. [halt geben. 
Stipendiare,v. 4. befelben, Ges 
Stipendiärio, m. Beſoldete, 
Soldner, mM. 
Stipendiato, part. deſoldet. 
Stipéndio, m. Beſoldung, fo Ges 
balt, m.; Stipendium, 1. 
Stipettajo, m. Ebeniſt, mı. 
Stipetto, m. Schränkchen mit 
Schubkäſten, n. 
$Stipidire, v. Stupidire. 
Stipite, m. Baunflamm, m.; 
Tblkepfeße, ; Stamm, m. Ge 
ſchlecht, n. R 
Stipito, m. Thürpfoſte, / [m- 
Stipo, m. Schrank mit Schubkäſten, 
Stipula, Stoppeln, /. pl. 
Stipulante, part. außbebingend, 


verſchleßen, ausgehen. Beurtheilung, /. lien bezeichnet. fripulirend; — zn. Stirulant, n. 7 
Stilare, v. n. fo bergebradt fein,|Stimatizzato,ugg. mit Buntma-|Stipulare, v. «. ausmachen, feft» 
ſo üblich ſein Stimato, part. geſchätzt, geachtet. ſezen, ſtipuliren; ſchriftlich verſpre⸗ 


Stile, m. Britt, Bleiſtift, m.-Reife Stimatore, m. Schätzer, Beur-! chen. 
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Stipuleto, part. ausgemacht, ſti⸗ 
pulitt. 

Stipulazione, / Feſtſetzung, An⸗ 
gelobung, Stipulation, /. 

Stiracchiabile, agg. was fl 
bei den Haaren ziehen läßt; dbebnbar; 
wankend, wankelmüthig. 

Stiracchiamento, m. Mfuteins 
andergerten, n.; unnütze Bogerung; 
Wortverbrehung, /. 

Stiracchiare, v. a. in die Lange 
oder Breite zerren, ausdehnen; vere 
zögern; krickeln; etwas bei den Haa⸗ 
cen herbeiziehen; — le parole, die 
Worte verdrehen; — il prezzo, auf 
den Pfennig handeln. 

Stiracchiatamente, bo. bei 
den Haaren herbeigezogen; kricklich. 

Stiracchiato, part. v. Stirac- 
chiare. 

Stiracchiatezza,\/. getvalt: 

Stiracchiatura, | fame Deb: 
nung; gezwungene Erklärung, /. 

Stiramento, m. v. Stiratura. 

Stirare, v. a. dehnen, ausdehnen, 
jetren. 

Stirat o, park. gedehnt, ausgedehnt. 

Stiratura, /. Uusdebnen, Zerren, 
n.; delle funi, Fitſchel (Tortur), / 

Stirpame, m. audgerottete Stäm⸗ 
me, Stöcke, m. pl. 

Stirpare, v. a. anrotten, ausrei- 
den; fig. vertilgen. 

Stirpat o, part. ausgerottet, ande 
geriſſen; vertilgt. 

Stirpatore, m. Austotter, Vers 
tilger, Berflörer, m. 

Stirpazione, . Austottung, Ber · 
tilgung, Berlörung, f. 

Stirpe, J. Geſchlecht, n. Familie, /. 


Stitieaggine,, /. Berſtopfung, 
Stiticheria, } Sartleibigkeit, /.; 
Stitichezza, I fig. eigenfinnige 


Belen, n.; Kuiderci, Kargbeit, / 


Stiticitä, J. Hartleibigkeit, 
Stiticitade, ? Berftoyfang, J.; 
Stitieitate, ] perbeGefbmad,m. 


Stitieo, agg. bartleibig, verſtopft; 
zu Berſtopfungen geneigt; verſtopfend, 
zuſammenziehend; fig. wunderlich, 
mürtiſch, ſtörriſch; karg, knickerig. 

Stiticuzzo, agg. etwas wunder⸗ 
lich, etw as ſtörriſch. 

7 Stituire, o. Cons tituire. 

+Stituzione, v. Instituzione. 

7 Stium a, v. Schiuma. 

*Stiumare, o. Schinmare. 

*Stiumoso, v. Schiumoso. 

Stiva, J. pflugſterz, /.; Ballaſt; 
Ballaſtraum, m.; nave in istiva, 
giel@blaftige Schiff, u.; trovar la -, 
die ſchwache Seite eines Menſchen fine 
den; Mittel wozu ausfindig machen. 

Stivalaccio, m. große Stiefel; 
dumme Kerl, n. 

Stivalarsi, v. r. Stlefeln anzie⸗ 

ben. [fel, m. 

Stivalata, f. Sto mit dem Stie⸗ 

Stivalato, part. geſtiefelt, in 
Stiefeln. 

Stivale, m. Stiefel; Dummkopf, 


Sto 


Stivalone, m. große Stiefel, Reit- 
ſtiefel, m. 

Stivamento, m. Bufammenfto» 
pfen, Zuſammenpreſſen, n. 

Stivare, v. a. feſt fiopfen, zuſam⸗ 
menftopfen, zuſammenpreſſen; (mar.) 
Ball aſt einladen; gleichlaſtig machen; 
-rsi, v. r. ſich zuſammendrangen, ge 
drängt voll werden. 

Stivato, part. zuſammengepreßt, 
gedrängt voll. in 

Stivatore, m. (mar.) Stauer, 

Stiviére, m. Halbſtiefel, m. 

Sti za, f. Grimm, Som, n. Wuth; 
Räude, /. 

Stizzare, v. n. M fl& ärgern, ſich 

Stizzarzi, b. r. ferboßen, in BWuth 
geratben. [botzt, wütbend. 

Stizzate, part. aufgebracht, er: 

Stizzire, v. «a. erbittern, erzürnen, 
ärgern; —, v. n. e -rsi, v. r. ſich er⸗ 
zürnen, fl erboßen, in Born geratben. 

Stizzito, part. etbittert, erzürnt, 
erboßt. 

Stiz zo, m. Brand, Feuer⸗ 

Stizrone, f brand, in. 

Stizzosamente, avv. etboßt, im 
Borne, voll Wuth. 

Stizzoso, agg. zornig, gum Rome 
geneigt, bitzig; wüthend; räudig. 

Stoceat a, /. Stich, Degenſt ich, De 
genſtoß, m.; stare sulle stoccate, 
febe auf feinen Bortheil bedacht fein. 

Stoccatella, /. leichte Stich, 
m.; stare sulle stoccatelle, ſich 
bei Kleinigkeiten aufhalten. 

Stoccheggiare,v. a. Stiche ge⸗ 
ben, ſtechen; andare stoccheggian- 
do, bles aus pariren. 

Stoccheggiato, part. mit dem 
Degen geſtochen. 

Stocco, m. Stoßdegen; Pfahl, m. 
Stange (in einem Sttohſchober), /.; 
Stamm, m. Geſchlecht, u.; avere —, 
Berſtand haben, Kopf baben; in An⸗ 
feben fteben. 

Stoccofisso, m. Steckſiſch, m. 

Stoffa, J. Stoff, m. Zeuch, n. 

Stoffette, J. pl. Halbſtoffe, m. pl. 
halb ſeidene Biude, n. pl. 

Stoffo, m. Gehalt, m. Materie, /. 
Stoff, m. na 

Stéggio, m. Biererei,  Àompli: 
mente, n. pi. bringen. 

Stögliere, v. 4. abwenden, ab: 

Stoglimento, in. Abwendung, 
Abbringung; Abrathung, /. 

Staja, /. Stroebmatte; Fuß boden ; 
decke, /. [ein Stoiker. 

Stoiea mente, avo. feild, wie 


Stoieis mo, m. . 
Stoicith,f. Etoicibmut, m. 


Sto 


Stoliléquio, m. alberne Gee 
ſchwatz, n. 

Stolone, m. @ofdborte, / "fe. 

Stoltamente,avv.tboribter Weis 

Stoltezza, /. Thorbeit, Hibernbeit, 
Dummbeit, Rarrheit, /. 

Stoltiloquio, v. Stoliloquio. 

Stoltissimamente, «vo. sup. 
überaus thöricht, höchſt albern. 

Stoltissimo, agg. sup. fehr thõ⸗ 
ticht, ſehr dumm, bodft albern. 

Stoltizia, v. Stoltezza. 

Stolto, agg. tböõ richt, albern, damm. 

Stolto, part. v. Stogliere. 

Stolzare, v. a. ſytitzen, ſprühen. 

Stolz o, m. Spritzen, n. 

Stomacaggine,/. Ekel, m. Ue 
belkeit, J. Ueberdruß, m. 

Stomacale, agg. gut für den Ra · 
gen; den Magen ſtärkend. 

Stoma care, v. a. Ekel machen, 
ärgern; , v. n. e -rsi, v. r. IS 
ekeln, zum Ekel fein; colui mi fa —, 
er iſt mir ekelhaft, er iſt mir ganz zu⸗ 
wiber. (Magen, m. 

Stomacata, f. Schlag auf den 

Stomacato, part. zum Ekel ge 
worden, überbrüfflg. [gine. 

Stomacazione, v. Stomacag- 

Stomacchevole, agg. etelbaft, 
Ekel ertegend, Uebelkeit derurſachend; 
wibrig. 

Stomacchevolmente,avo.efel» 
bafter Weiſe, derdtietz licher Weiſc. 

Stomachico, agg. den Magen 
ſtärkend. 

Stömaco, m. Magen, m.; fig. 
Ueberdtuß, Ekel, Berdruß, Werger, 
Abſcheu, m.; a =, mit Widerwillen; 
avere —, Luſt haben, Herz haben; 
avere un buono 2, ſich Alles gefalo 
len laſſen, einen guten Magen haben; 
fare -, venire a-, zum Ekel wer 
den; fig. verbrießen; zuwider wer⸗ 
den; portar sopra lo —, nicht ver⸗ 
dauen können; fig. nicht ans ſtehen 
können. 

Stomacone, m. große Magen, m. 

Stomacosamente, avv.anf eint 
ekelbafte Urt, widrig. 

Stomacoso, agg. ekelbaft, wibrig. 

Stomaenzzo, m. kleine Magen, 
ſchwache Magen, m. 

Stonante, agg. übel tönent. 

Stonare, v. n. aus dem Tone Pomo 


men. 
Stoppa, Wertig, n.; soldato di 
-, elende Soldat, feige Soldat, m.; 
spegnere il fuoco colla -, prov. 
Del ind Teuer gießen. 
Stoppabuchi,m. Büdenbäßer, m. 
Stoppaccio, \m. Pfropf (auf 


Stoico, agg. fici; -, m. Ste“ Stoppäceiolo der Ladung), m. 


ker, n. Ila, /. 
Stola, f. Kleid, Gewand, . 3 Sto⸗ 
Stola to, part. mit einer Stola be 
kleidet. 
Stole o, m. ſchwatze Bergbahn, n. 


Stoppare, v. a. mit Berrig tere 
fiopfen, verſtopfen, zuſtopfen; — al- 
euno, fiò aus einem nichts machen. 
einen nicht achten; stopparsi gli 
orecchi, fi die Ohren quftopfen. 


Stolidamente, aov. dumm, al⸗[ Stöppia, J Stoprel, f. 


bern. 
Stolidezza,\f Dummheit, ul⸗ 


Stoppiaro, m. Stoppelfelb, n. 
Stoppinare, o. a. mit einem Doc 


m.; agnere gli stivali, nach dem Stelidith, 7 Vernbeit, /. te anbrennen. 5 
Raule reden, lobhndeln. [felette, /. Stölido, agg. dumm, albern; Stoppiniéra, £ eichtknecht, m. 
Stivaletto, m. Halbſtlefel, m. Stie -I plödflanig. Stoppino, m. kampendecht, Deckt, 


Sto” 


Str 


Bänder, m.; fig. filare stoppini, ſei- 1 rmeggiatt / Getümmel, n. 


ne Pflichten pünktlich erfüllen; den 
Auftrag genan dolbringen. 
Stoppione, mn. Stoppeldiſtel, 
Ackerdiſtel, /. Steppeln, A1 
Stopposo, agg. wie Werrig, voll 
Wetrig; welk, pelzichtz bolzicht; di- 
ventar , pelzicht werden, gufame 
meuhnzeln. 
Storäce, m. Stotax, m. 
Störcere, v. a. verdrehen; win 
den, krümmen; aufdrehen; la boc- 
ca, den Mund verzerren; - le paro- 
le, die Worte verdrehen; —rsi, v. r. 
ich verdrehen; iich krämmen; ſich 
verſt auchen; - un braccio, ſich einen 
Arm aus renken. [Nabnuliſt, m. 
Storciléggi,m. Rechts verdteher, 
Storcimento, m. Berdrebung, 
Berjerenng, Verrenkung, /.; di pa- 
role, Wortverdscehung, /. 


Stordigione, i Betäubung, 
Stor dine nt o, n. Einnloflg 
keit, /. 


Stordire, v. a. betäuben, beftür- 
zen; , v. u. e xi, v. r. betäubt 
werden, verblüfft werden, deſtürzt 
wetden; ip Erſtannen geratben. 

StordiYaggine, v. Storditezza. 

Storditamente, avo. unbefon- 
nen, unüberlegt, ins Belag hinein. 

Storditezz a, / Betäubtheit; Une 
deſonnenheit, /. 

Storditi vo, agg. betäubent. 

Stordito, part. betäubt, beftinzt; 
etſtaunt; unbeſonnen, gebantento8, 


gefühllos. È 
Stéria, /. Geſchichte, Erzählung, 
Begebenheit; Weltgeſchichte, /.; hiſto · 
side Gemälde, n.; fig. Weitlänfig- 
keit, Y.; far molte storie, viel Weit⸗ 
liufiglelten machen, viel Umftände 


machen. 
1 Storiale, m. Geſchichtſchreiber, m. 
Storiale, agg. jur Geſchichte ge 
börig, bist eriſch. 
Storialmente, 
Geſchichte, hiſtoriſch. 
Storiare, v. a. ein geſchichtliches 
Gemälde machen; and der Geſchichte 
malen; eine Geſchichte ſchreiben; —, 
v. n. des Wartens überbrüffig fein; 
fare - altrui, einen lauge warten 
laſſen. [audgemalt. 
Storiate, part. mit Geſchichten 
Storicamente, avv. nach der Ge 
ſchichte, biftorifà. 
Stérieo, agg. geſchichtlich; —, m. 
Geſchichtſchreiber, Geſchichts forſcher, m. 
S v. Storiare. 
Storiella, SGeſchichtchen, n. 
Storietta,f furze Erzählung, klei⸗ 
ne Begebenheit, /. 
+Sterievole, agg. jur Geſchichte 
gehörig, bier. ung, /. 
Storiografia, /. Geläihtiärei- 
Storiégrafo, m. Geſchichtſchrei⸗ 
‘Storione,m. &tör, m. er, n. 
Storinzza, f. kleine Geſchichte, / 
N n. 
$Storlomia, v. Astronomia. 
Sto ape Leal v. a. Sturm lin: 
ten; —, 0. m. qufammentanfenz fc 
norfammeln. fori 


avv. nach ber 


amm, m. 
Stormento, v. Strumento. 
tormire, vo. n. lärmen, cin Ges 
töfe machen. 

Stormo, m. Zuſammenlaufen, n. 
Sturm, Aufruhr, m.; Getümmel, u.; 
Kampf, m.; - d' uccelli, Flug Vi: 
gel, m.; sonare a —, Sturm läuten. 

Stornare, v. a. zum Weiden 
bringen; zurücktreiben; abbringen, 
abwendig machen; —rai, v. r. umkeh⸗ 
ren; zurückgehen, Ad zurückziehen. 

Stornello, m. junge Staat; Kreis 
fel; Schwarzſchimmel, m. 

Storno, m. Etaar, m.; umkehren, 
n. Rückkehr, /.; Venfanf; Waſſer⸗ 
wirbel; Schwindel, m. Diehkrank⸗ 
beit, / 

Storpiamento, m. fapmang, 
Verſtümmelung, /.; fig. — di parole, 
Berfiümmelung der Wörter, /. 

Sorpiare,v.a. lähmen, verſtüm⸗ 
meln, zum Krüppel machen; verhin⸗ 
dern, ſtören; — lo parole, die Worte 
verftimmeln; -rsi, v. r. zum Krüp⸗ 
pel werden, verkrüppeln. 

Storpiataccio, agg. verſtüm⸗ 
melt, verktüppelt. 

Storpiatamente, avo. vere 
trüppelt; fig. kricklich; bei ben Haas 
ren herbeigezogen. 

Storpiato, part. gelähmt, vere 
ſtümmelt, verkrüppelt; — m. & 
pel, m. 

Storpiatore, m. Berſtümmlet, m. 

Storpiatura, . Berſtümmelung, 
Lähmung; Berkräppelung, /; ver 
ftömmelte Wort, n. 

Störpio, m. Hindernis, u.; Bi: 
derwärtigkeit, J. derdrießliche Handel, 
Berdruß, m. 

Storrato, part. ohne Thirme. 

Storre, v. Stogliere. 

Storsione, /. Erpreflung, Plade 
tei; Marter, Qual, /.; Schneiden im 
Leibe, n. ) 

Storta, /. Berdrebung, Krümmung, 
Biegung; Berrenkung, /.; Pallaſch, 
m.; Retorte, /. Deſtillirgefäß, u.; 
Serpent (Blas inſteument), m. 

Stortamente, avv. verbogen, 
krumm. 

Stortetta, f. kleine Säbel, m. 


Stortigliato, m. Berrenkung, 
Stortilat o, m. Betſtauchung 
Stortilatura, f. I (beipferden) /. 


Storto, part. verdreht, verbogen; 
vertreten, derrenkt, verſtaucht; adge⸗ 
bracht; gambe storte, frumme Bei⸗ 
ne, n. pl.; occhi storti, ſchlelende 
Augen, n. pi. (gel), m. 


Stortocollo, m. MBentebal3 (Bos 
Stortura,f. Bertenkung, Berftano 
[dom Waſſer, n. 


8 
#Stéscio, m. Dränſchen, Geräuſch 
Stovigli, n. pl. isbene Küchenge 
fire, Topferzeng,m.; Sefafe, n. pl.; 
dar nelle stoviglie, in Harniſch ge 
tathen; iich entrüften. 
Stovigliajo, m. Löyfer, m. 
Stoviglie, f. pl. v. Stovigli. 
Stozzäceio, m. elſenſchlacke, /. 
Strabalzamento, m. Serum 


Str 
ſchlendern, Herumwerfen, 1. 
Strabalzare, v. u. betumſchleu ; 
dern, herumwerfen, hetumſtoß en, 
hetrumſchmeiß en; -rsi, v. r. empot 
ſchnellen. 
Strabattere, v. a. bherummar⸗ 
teru, zermattern. (faufen. 
Strabére,v. a. unmafig trinken, 
Strabevizione, A Ganferei, /. 
Strabiliare, v. n. \ fd gewaltig 
Strabiliars i, v. r. verwundern. 
Strabilia to, part. ganz erflaunt. 
Strabilire, v. Strabiliare. 
Strabismo, m. Schielen, a. + 
Strabisunto, agg. beſchmiert, 
beſchmutzt. 
Straboccamento, m. Stutz, 
jählinge Fall, m. Hervorſtürzen, u.; 
uebermaß, n. Veberfiuß, m. 
Straboccante, part. übermäßig. 
Straboccare, o. n. ſürzen, ber 
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vorſtürzen, austreten; —rsi, v. r. vere € 


finten, ſich vertiefen. 
Straboccatamente, avv. über 
mäßig; über Hals und Kopf. 
Straboccato, part. 
übermäßig. 
Strabocchevole, agg. unge 
beuer groß, ungehener viel, übermä⸗ 
sig; Reit, jäbe. 
Straboechevolmente, „vv. 
übereilter Belle; ganz übermäßig; 
ins Gelag hinein. 


geſtürzt; 


tüp|Strabocco, m. Stutz, Fall; Ab- 


ſturz, m.; , agg. v. Straboecante. 
tStrabondanza, /. große Ueber⸗ 
fluß, m. 

Stràbule, /. Helen, £ pi 

$Strabuono, agg. Ädergat, über- 
aus gui. 

Strabuzzante, part. 
verdrehend und anftarcend. 

Strabuzzare, v. u. die Ungen 
verdrehen und ſtarr anſehen. 

Stracannare, v. a. abſpalen. 

Stracan natura, f. Abſpulen, n. 

Stracantare, v. a. dnferfi ange 
nehm ſingen. frachtet. 

Stracarco, agg. überlaben, über⸗ 

Straearo, agg. übermäßig thener; 
unendlich lied, nnen dlich A 

Stracca, J. Müdigkeit, Mattig keit, 

95 a , um Liegenbleiben; gewaltig. 
traccaggine, /. Ermüdung, 
Mattigleit, /. Ueberdtu$, w. 

Straccale, m. S@wangzriemnen; 
Streif, m. Binde, /. 

Straccamento, m. Etmüdung, 
Abmattung, /. 

Straccare, v. a. abmatten, emi 
den; fig. die Geduld erſchöpfen; laut 
weilen; , v. n. e rst, v. r. müde 
werden, ermatten. 

Straccarfco, agg. überladen. 

Straecativo, agg. i 


tigkeit, f.: Meberdeng, m. 
SNtracchfecio, agg. etwas müde, 
ziemlich müde, etwas matt. 
Sträcei 175 Flodfeide, /. 
Straeciaféglio, m. Steazze, / 
Tagebuch, Journal, m. 


die Ungen ö 
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tn TTS 
Stracchajunolo, m. der die Eos: Wege abbringen, anf der falſchen Weg * v. a. abfpannen (don 


com von Seidenwürmern abkämmt, 
Seidenſtreicher; Kleiderttödler, m. 
Straceianento, m. Berreißung, 


Rerficifbung; fig. Verwüſt ung, Ber-| Stradario, . Wegzeiger, n 


ſtörung, /. 
Stracciare, v. a. jerreigen, in 


Str 
feiten. 
Stradare, v.a. den Weg zeigen; 
ben Weg bahnen. (geverzeichniß, n: 


‚Be 
art. zutecht e 
ten Sig gebracht, in 


Stradato, 
auf den e 


Stück en zerreißen, zerfetzen, zertrüm⸗ Gang gebracht. 


mern; zerzauſen; zertrennen; verun⸗ 
teinigen; quälen. 
. avv. a , don 
der Seite, ſcheel; zum Zerplatzen voll. 
Stracciatamente, uvv. flüd« 
welfe, in Fetzen. 
Stracciato, part. zerriſſen, jew 
9 5 fig. zertrümmert; zu Grunde ge 


Stracoiatore, m. Berreifer, m. 

Stracciatura, f. Zerreißen, n. 
Rio, N. Loch, N. 

Straccicalare, v. a. zu viel 
ſchwatzen. 

Striecio, m. Lumpen; Lappen, 
Fetzen; Riß, m.; Rumperei, Sis uomo 
fatto a , Banfert, m.; stracci, pi. 
Flockſelde, F. agg. zerriſſen, por 
lumpt; carta straccia, Eöſchpapier, 
Makulatur, n. 

Straccione, m. Wollbechel, f.; 
eumpenkerl, m 

Stracce,m. v. Stracchezza. 

Stracco, agg. mite, matt; fig. 
derwüſtet, zerſtört, zu Grunde gerich⸗ 
tet; überdrüſſig, fatt; verlegen, ab» 
genutzt; miffig, fintent ; terreno —, 
andgefa Erdreich, ne. 

Straccéocere, v. a. jerfoden, qu 
lange kochen laſſen. 

Straceonsigliare, v. a. häufig 
tathen, ſtark anratben. (gine. 

#Straccuranza, v. Trascurag- 

$Straccurare, v. Trascurare. 

+Straccurataggine, o. Tras- 
curaggine. [rato. 

#Straccurato, part. v. Trascu- 

Stracollare, v. Tracollare. 

Stracontento, agg . febe gufrioo 
den, ſehr derguiigt. 

Stracörrere,v. a. unaufbaltſam 
fortrennen; das Riel überlaufen; aber 
Hals und Kopf rennen. 

Stracorrevole, agg. bahiuſtrel⸗ 
Hend, ſchnell ver fließend, ſchnell vere 
ſtreichend, flüchtig. 

Stracorso, part. verſttichen, 
ſchnell verfloſſen. 

F Stracotanza, v. Tracotanza. 

„ agg. anmapent, 
vermeſſen, übermüthig. 

Stracotto, part. zu viel gekecht 
zerkocht. 

Straeré dere, v. a. mehr als 
glauben, ganz gewitz glauben. 

Strada, . Strafe, /. Beg, m. Gaſ⸗ 


Stradella, f. enge Straße, 
Stradetta, enge Gäßchen, 
Stradiceinola, n.; - cieca, 
Sackgaſſe, f. Sad, ın. 
Stradieräceio, m. ſchlimme 
Zöllner, m 


Stradiére, m. Bolbereiter, Nel 
ner, Mautbbeamte, m 
Stradina,f. Saflenhure, fi Ridel, 
Stradolore, m. außerordentlide 
Schmerz, m 
Stradone, m. breite Etrage, f. 
breite Spazierweg, m. breite Ullee, / 
Stradéppio, m. gefüllte Blume, 
; giacinto —, $pacintbe, f. 
tradicola, f. Gässchen, n. Blei: 
Straduz za, f ne Weg, m. 
Sträere, ». Estrarre. 
Strafalciare, v. n. nicht glatt 
abmäben; vernabidfigen; fig. uno 
aufbaltfam fortſchreiten; ins Gelag 
hinein handeln. 

Strafalcione, m. Berſehen, Feb: 
let, m ubernehmen. 
Strafare, v. a. zu viel thun; fi 
Strafatto, part. zu viel gethan; 

überreif; überfländig. 
„ beſt ürzt, 1 


Straffica ro, v. a. abthun, vollen · 

Strafficato, part. abgemacht, 
abgethan, vollendet 

Strafine, agg. Guperft fein, furer- 
fein, vortrefflich, vollkommen. [gar. 

Strafinefatto, «vv. ganz und 

Strafizzéca, . Länſekraut, n.; 
fig. feltfame Streich, m. Seltſam⸗ 
keit, /. 

Straforare, v. a. dutch und durch 
bohren, duech löchern. 

Straformagione, v. Trasfor- 
mazione. 

Straformare, v. Trasformare. 

Straformazione, v. Trasfor- 
mazione. 

Straforo, m. Dutcchlöchern, n.; 
durchbrochene Arbeit, J.; lavorar di 
—, durchbrochene Urbeiten machen; im 
Verborgenen handeln, beimͤllch arbei⸗ 
ten; lavorar alcuno di , über einen 
Abweſenden ber fein, einen hinter dem 
Rüden bereden. 

Strafugare, v. a. beimlich weg⸗ 
ſchleppen. n. 

Strage, f. Niederlage, /. Blutbad, 

#StrAggere, v. Distrarre. 


fe, f; per istrada, uutertoege8; -/Straglio, m. Stag, m 


coperta, bet 


vicinale, Rebengaſſe, Quergaſſe, /.; 
camminare per la buona -, auf 


dem rechten Wege geben; fare -, den Stragrande, 


edte Weg, m.; mae - Stragno, v. Strano. 
stra, Haupt rate, Eaubſtrate, f.; Stragodò re, v. . ſich pla 


recht genießen. laben 
Stragonfiare, v. a. ju fehr auf- 
agg. übermäßig 


Weg bahnen; den Weg zeigen; abſe⸗ groß, ungeheuer. 


geln; gettarsi alla -, Sttaßentaub 
treiben; Alles Benuten; menare 
fuor della buona —, vom techten 


Stragrave, agg. ſebr ſchwer; ac- 
cidente -, febr betrübte Fall, große 
Unfall, mo 


der Schle 

#Stréino, v. Strano. 

Stralciare, v. a. beſchneiben (den 
Weinſtock); fig. drauf los hauen, 
drauf los ſchneiden, ins Belag hinein⸗ 
ſchueiden; ſchlichten, beilegen, abma⸗ 
chen, endigen. 

Stralcio, m. Beſchneiden des 
Weinſtocks, u.; Beilegung, /. guͤtliche 
Bergleich, m. 

Strale, m. Pfeil, m. 

Straletto, m. kleine pfeil, m. 

Straligaamento, m. War 
tung, /. 

Stralignare, o. a. andarten. 

Stralignato, part. ausgeartet. 

Stralucente, agg. febe glänzend. 
febr ſchimmernd. 

Stralunamento, m. Berbreben 


ber Mugen, n. 
Stralunare, v. a. bie Augen vers 
drehen. [Augen; ſchielend. 


Stralunato, part. mit verdrehten 
Stramal vägio, agg. febe böfe, 
febe ruchlos, ſeht bos haft. 
Stramaturo, agg. überteif. 
Stramazzare, v. a. mit großer 
Gewalt zu Boden werfen, in Schreden 
ſetzen ; —, b. ne. finnio8 zu Boden fal⸗ 
len; fig. dot Schrecken betäubt were 
den, vor Schrecken außer ſich kommen. 
Stramazzata, /. Fall, Sole, 
Sturz, m. [beſtürzt. 
. part. bingefturat; 
Stramazzo, m. Natratze, /. 
Stramazzone, m. derbe Fall, m 
Hinſtürzen, .; Hieb von oben 
berunter, m.; cadere —, ber Lange 
lang binfallen. 
Stramba, f. vom ſpauiſchem Gin 
ſter geflochtene Seil; Feigentan, n 
Strambasciare, v. Tramba- 
sciare. (sciato. 
Strambasciato, v. Tramba- 
Strambellare, v. a. zerteißen, 
zer fleiſchen, „ lerfetzen. 
Strambellato, purt. v. Stram- 
bellare. Im. 
Strambello, mn. Fetzen, Lappen, 
Strambo, agg. ſchiefbeinig, krumm 
beinig; —, m. v. Stramba. 
Strambotto, m. Eiebes gedicht 
Strambottolo,f(in welchem jede 
Strophe acht gereimte Verfe hat), u. 
Strame, min. Stten (für das Bich), 
Strobfutter; fig. Lager, Bett, n. 
Strameggiare, v. u. Hen oder 
Stoh frefien. 
Stramenare, v. «a. wegtragen. 
Stramentire, v. n. ganz grebe 
Lützen machen. 
Stramezzamento, m. Dazwi⸗ 
ſchenſetzen, Dazwiſchentreten, n 
Stramezzare, v. «a. dazivifben le 
gen, dazwiſchen ſtellen. 
Stramoggiante, part. febt er · 
giebig, febr reichlich. 
Stramoggiare, v. n. fchr gle 
big fein, ſcheffeln. [Tollkraut, n 
Stramonio, zin. Stechapfel, m. 
Stramortire, v. u. in Obumadt 
fallen. R 
Stramortito; part. ebumächtig 


Str 


Strampalateria, /. 
ler, Hauptfehler, m. gtoße Berſeben, n. 

Strampala to, agg. ſeltſam, fon: 
det bar, wunderlich. 

Stranaccio, agg. ſebr ſeltſam. 

Stranamente, «vv. ſeltſam, wun⸗ 
detlich; auf eine robe Art; grob, une 
geſchliffen, übermäßig. 

Stranare, v. a. entfernen, ent 
fremden, roh behandeln, mitz bandeln; 
wi, v. r. ſich entfernen, ſich abzie⸗ 
ben. zogen. 

Stranato, part. entfernt, abge» 

Stranaturare, v. u. die Natur 
verändern, das Weſen verändern, eine 
andere B eſchaffen heit geben. 

Straneare, v. Straniare. 

#Straneo, v. Strano. 

Stranetto, agg. etwas ſeltſam, 
etwas fonderbar, etwas fremd. 

Stranezza, /. Seltſamkeit, Sonder⸗ 
barkeit, /. wunderlidhe Weſen, u.; robe 
Behandlung, Riß bandlung, f. 

Strangio, v. Strano. [xlioni. 

Strang ogli oni, m. v. Strangu- 
Strangolare, v. a. erdtoſſeln, 
trauguliten; -rsi, v. r. fi erdreſ⸗ 


ſeln; ſich die Kehle abſchreien, über⸗ 


mäßig ſchreien. 

Strangolato, part. erdroſſelt; 
fig. enge; voce strangolata, quie - 
kende Stimme, /. 

Strangolatoj o, m. 
zum Erwürgen, u. 

Strangolatore, m. Erwütrger, 
Erdtoſſeler, n. (würgung, /. 

Strangolo, m. Erdroſſelung, Er 

Strangosciare, v. n. in größter 
Angſt fein, beklommen fein; vor 
Sebnſucht verſchmachten. 

Strangosciato, part. in größ- 
ter Augſt, böchſt bedrängt; abge 
mattet. 

Stranguglione, Vm. Strangel 

Stranguglioni, (Ktankbeit der 
pferde), n.; Bräune, Halsbräune, 
Kehlſucht, /. 

Strang ria, f. Harnzwang, m. 

Stranguriare, v. u. den Harn⸗ 
zwang baben. 

Stranguria to, part. mit dem 
Harnzwange behaftet. 

+Stranianza, v. Stranezza. 

Straniare, v. à. entfernen, tren⸗ 
nen, entfremden, abwendig machen; 
-rsi, v. 7. ſich entfernen. 

Straniato, part. entfernt, ge 
trennt, eutãus ert. 

Straniére,\ egg. fremd, anblãn- 

Straniéro, diſch; entfernt; un: 
erfahren, nicht bewandert, unwiſſend; 
farsi - d’alcuna cosa, fib fremd 
ſtell en. 5 

Strän 0, 4 g. fremd; ungewöhnlich. 

Strano, gg. fremd, nicht befreun⸗ 
det; aus ländiſch; ſonderbat, ſeltſam, 
wunderlich; abenteuerlich; unſchicklich; 
abgeneigt; ungeſittet, roh, grob; ab: 
gezebrt, hager; mi pare —, es be: 
fremdet mich, es ſcheint mir ſonderbat; 
, avv. trotzig, zornig; , m. Ftem⸗ 
de, Aus länder, zu. 

Strand ce io, 48g. jiemlich mager. 

F Scranutazione, / v. Sternuto. 

Ital. WB. 1. 
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avv. 
außerordentlich, ungemein. 

Straordinarieta, f. Uufercor 
dentlichkeit, f. außererdentliche We⸗ 
fen, u. 

Straordinarissimo, agg. sup. 
ganz außerordentlich. 

Straordinario, «gg. auferor 
dentlich, ungewöhnlich; lettore , 
außerordentliche Lehrer, m.; =, m. 
Extrabote, Expteſſe, m.; Extra poſt, 
J.; Pedell, nu. 

Straorzare, v. n. (mar.) zu viel 
anluren. len 
Strapagare, v. à. zu viel bejabe 
Straparlare, v. d. zu viel reden, 
ind Belag hinein reden; Uebles nad» 

reden, verkleinern, verleumden. 

Strapazzamento, m. MBit 
handlung, /. 

Strapazzare, v. a. übel womit 
umgeben, mißbandeln; übel mitſpie⸗ 
len; ſtrapaziren; verachten; - un ca- 
vallo, ein Pferd abtreiben, ein Pferd 
zu Schanden reiten; — una lingua, 
eine Sprache radebtrechen; - il me- 
stiere, das Handwerk verderben; et⸗ 
was obenhin machen, binfudeln; —rsi, 
v. r. ſich abarbeiten, ſich ſtrapaziren; 
feine Geſundbeit zu Grunde richten. 

Strapazratanente, abb. ſchlau⸗ 
derig, nachläſſig. 

Strapazzato, part. gemißban - 
delt, verachtet, ſtrapazirt; verpfuſcht, 
bingeſchludert. (be, m. 

Strapazzatore, in. Mifbandelne 

Strapazzo, m. Mis handlung, 
ſchlechte Behandlung; Verachtung; 
Strapaje, /.; cosa da , eine Sache 
zum Strapaziten, eine Sache zum 
täglichen Gebrauche. 

Strapazzoso, «gg. mibfam, 
mübſelig, ſtrapazirend, ſchtoer; nad: 
läſſig. 

Strapérdere, v. a. viel verlieren. 

Strapiantare, v. a. verpflanzen, 
umpflanzen. 

Strapiovere,v. n. gewaltig tego 
nen, gerade berunter gießen. 

Straportare, v. a. wegtragen, 
forttragen; fig. hinreit en, übermüthig 
machen; aus der Faſſung bringen. 

Strapotente, «gg. übermächtig. 

Strappa, v. Strappata. 

Strappamento, m. Herausrei- 
ßen, Wegreißen, u.; Ruck, m. 

Strappare, v. a. berautteifien, 
mit Gewalt wegnehmen, megreifen; 
zerbtechen, zertrümmern; — di ma- 
no, aus der Hand reißen. 

Strappata, /. MWegrcifen, Heraus⸗ 
teiß en, 7. Zug, Ruck, m. 

Strappatella, / kleine Ruck, 
kleine Aug, in. 

Strappato, part. weggeriſſen, 
herausgeriſſen, enttiſſen; ausgerottet; 
fig. abgezwungen. 

Strapregare, v. a. außerorbent- 
lich bitten, inſtändigſt bitten. 

Strapuntino,m.EleineMatrage, f. 

Strapunto, m. durchnäbte Ma 
trage, geſteppte Dede, /. 

Straricen. «gg. außerordentlich 
teich, ſteinreich. 
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Straripare, v. u. aus dem Ufer 
treten. 

#Straripevole, agg. febr ficil. 

Strarre,v. «a. berausziehen. 

Strasapere, v. n. mehr wiſſen 

als notbig if, zu viel willen. 

Strascicamanti, m. e f. ter, 
dem die Liebbaber nachlaufen; Ko- 
kette, /. 

Strascicante, part. ſchleppend, 
fottſchleppend, 1 be end; 

Strascicare, v. a. ſchleppen, fort 
ſchleppen, nachſchleypen, ſchleifen. 

Strascicato, part. geſchleppt, 
geſchleift. 

Sträsei co, m. Schleppen, Schlei⸗ 
fen, un.; Schleppe (am Kleide), /.; 
fig. Nachtrag, Bufat, m. - di suo- 
no, Nachklang, Rabball, m.; favel- 
lar collo -, die Worte zu ſehr debe 
nen. [ſchleifend. 

Strasciconi, avo. ſchleppend, 

Straseinamento, m. Schlep⸗ 
pen, Schleifen, N. 

Strascinare,v.a. ſchleppen, nach⸗ 
ſchleppen; mit fi fortreifen; — le 
parole, die Worte dehnen. 

Strascinato, part. geſchleprt, 
geſchleift. 

Strascinatura,/. } Schleppen, 

Strascinio,m. Schleifen, u. 

Stras eino, m. Schleife, /; Streich · 
netz, u.; Fleiſcher, der dal Fleiſch trés 
deln trägt, x8. 

Strasecolare, v. Trasecolare. 

Strasentire, v. n. falſch verſte⸗ 
ben, unrecht bören. 

Strasentito, part. lebhaft em» 
pfunden. Jauß etordentlich. 

Strasordinariamente, avv. 

Strasordindrio, agg. auferore 
dentlich, ſeltſam. 

Strasportare, v. a. fertſchaffen, 
verführen, fortbringen. 

Strasportato, part. fortgeſchafft, 
verführt (von Waaren). 

Stratagemma, m. Kriegs liſt, /.; 
Kunſtgriff, m. [fein. 

Stratagliare, v. n. ſehr ſcharf 

Stratificare, v. «a. ſchichtweiſe 
über einander legen. 

Strato, m. Boden, Fußboden, n. 
Diele, 7; Fntzteppich, m.; Lager, u.; 
Schicht, /.; Bett, u.; a strati, ſchicht⸗ 
weiſe. 

Stratta, v. Strappata. [ma. 

Strattagemma, v. Stratagem- 

Strattezza, /. Sonderbarkeit, 
Wunderlichkeit, /. 

Stratto, m. kleine alphabetiſch ge⸗ 
ordnete Denkbuch, n. 

Stratto, «gg. ſeltſam, wunderlich; 
abgeſondert; woraus genommen; herr 
ſtammend; hingezogen; ergeben, que 
gethan. ſchoben, ſchief. 

Stravacato, 488. (stamp.) ver- 

Stravagante, part. e agg. aus- 
ſchweifend; ſeltſam, ſonderbar, unge⸗ 
wöbnlich, unregelmäßig; eigenſinnig, 
wunderlich; ſchwärmeriſch, überſpannt. 

Stravagantemente,auv. wun⸗ 
derlich, feltiam, ſonderbar; ſchwät⸗ 
meriſch. ì 

Stravagan 70 simo, agg. sup. 

1 
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ſehr ausſchweifend; heochſt ſonderbar. 

Stravaganza, J. Ausſchweifung, 
Unregelmäßigkeit, Seltſamkeit, Gun: 
derlichkeit. Schwärmerei, /.; ſeltſame 
Streich, u. 

Stravagare, v. n. aud ſchweifen, 
nättiſches Zeug machen, wunderliche 
Streiche ausüben. 

Stravalcare, v. a. darüber hin- 
weg ſchreiten. [binüber begeben. 

Stravalicare, v. a. Ab eilig 

Stravasamento, m. Wuötreten 
der Säfte aus den Gefdfen, n. Ey 
travafitung, / 


Stravasare,v. n. \ aut den Ge 
Stravasarsi,v.r.f fafentreten, 
estrarafiren. [estravaflet. 


Stravasato, part. ausgetreten, 

Stravedére, v. a. zu viel feben, 
ſcharf feben. 

Stravenare, v. n. 

Stravenars i, v. r. 
ten, ſich estravafiren. 

Stravenato, part. andgetreten, 
extravaſitt. [wabt. 

Stravé ro, agg. mebt als wabt, febe 

Stravestimento, v. Travesti- 
mento. 

Stravestire, v. Travestire. 

Stavincere, v. a. mehr als über 
winden, mehr als befiegen. [det. 

Stravisato, agg. verlartt, verklei⸗ 

Straviziare, o. n. ſchmauſen, 
ſchwelgen. 

Stravizio, m. übermäßige Eſſen, 
n.; Schmaus, m. Schmauſerei, /. 

Stravizzare, v. n. übermäßig 
eſſen und trinken, ſchmauſen, ſchwel⸗ 
gen. (iu viel verlangen. 

Stravolére, o. a. zu tici wellen, 

Stravölgere, v. a. verdtehen, 
derrücken; aus dem Geſchicke bringen; 
vertenken; umwerfen, das Untere zu 
oberſt kebren; - il significato, ganz 
verkehrt auslegen, den Sinn verkeh⸗ 
ten; ri, v. r. ſich verdrehen, aus 
dem Geſchicke kommen, umfallen, um⸗ 
ſtür zen. 

Stravolgimento, m. Verdte⸗ 
bung, Berrückung, Verzerrung; Ber 
änderung, f. 

Stravoltare, v. Stravolgere. 

Stravoltatamente, avo. un 
vet, verkehrt; ungeſchickt; unſchicklich. 

Stravolto, part. vertebre, ver 
drebt; unregelmäßig, unordentlich. 

Stravoltura, /. v. Stravolgi- 
mento. 

Straziare, v. a. mifbandeln; 
quälen, plagen, peinigen; zum Beſten 
baben, derhöhnen, bei der Naſe ber 
„ durchbringen, verſchwen⸗ 

en. 

Straziatamente, abb. obne 
Schonung, auf eine ſchimpfliche Weife, 
mit Schimpf und Schande. 

Straziato, part. v. Straziare. 

Straziatore,m. peiniger, Quä - 
ler; Spötter; Verſchwender, m. 

Strazieggiare, n. n. foppen, 
ausſpotten, zum Beſten haben. 

Strazievole, agg. ſchimpflich, 
ſchmäblich, ſpöttiſch. 

Sträzio, m. Mitzbandlung, Qual, 


aus den 
Adern tres 
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Peinigung, Pein, /., Spott, Schimpf, 
m. Beſchimpfung, /.; Gemetzel, . 
#Straziosamente, v. Scher- 
nevolmente. Cretſeide, / 
Strazz a, . (mere.) Strazze; Fle⸗ 
Strebbiare, v. a. glätten, teiben, 
ſtreichen, putzen; -rsi, v. r. ſich 
ſchminken. Clirung, / 
Strebbiatezza, f. Glättung, Pos 
Strebbiato, part. v. Strebbiare. 
Strebbiatri ee, /. die ſich ſchminkt. 
Strecciare, v. u. das Geflecht 
aufmachen. (m. 
Strécola, f. Schlag, Stoß, Puff, 
Strefolare, v. a. aufdrehen, auf⸗ 

drieſeln. 

Strega, f. Sese, f; darsi alle 
streghe, ſich wie toll geberden, ganz 
des Henkers werden. 

Stregaccia, f. garftige Hexe, 
alte Hexe, /. (serei treiben. 

Stregare, v. a. beberen; - v. n. He⸗ 

Stregat o, part. bebert. 

Stregheria,f. Sesenverfammiung, 
Hesenfahrt; Hexerei, /. 

Strégghia, / Striegel, /.; dare 
una buona mano di 2, einen derben 
Betweis geben. 

Stregghiare, v. a. 
fig. kratzen, ſchaben. 

Stregghiato, part. geſtriegelt. 

Stregghiatura,/. Striegeln, n.; 
fig. dare una buona , einen derben 
Verweis geben, derb ausfllzen. 

Stréglia, v. Stregghia. 

Stregliare, b. Strexghiare. 

$Strégnere, o. Striguere. 

„ Hexe, /. 

Stregoncella, J kleine Here, f. 

Stregone, n. Herenmeiſter, Schwatz⸗ 
künſtler, m. 

\Stsegono ccio, ni Hexerel, 

tregoneria,f. Zauberei, /. 

Strégua, JF gleiche Antheil, n. Re 
de, /.; mettere tutti alla medesi- 
ma-, prov. alle über einen Kamm 
ſcheren. Ts erordentlicb. 

Stremamente, avv. äußert, aus 

Stremare,v. a. vermindern, ver: 
tingern; —rsi, v. r. weniger werden, 
kleiner werden. 

Stremato, part. verringert, vere 
kleinert, beſchnitten. 

Stremenzire, v. a. im Wachs ⸗ 
thume hindern. 

Stremenzito, part. geſchwächt. 

Stremitn, J. Veuferfte, Ende, 


ſtriegeln; 


Stremitade, n.; dußerſte Neth, 

Stremitate, /. 

Stremo, agg. letzt; dußerſt, ſebt 
gro; jämmerlich, armſelig, elend; 
karg, filzig; entblötzt, beraubt; stre- 
ma unzione, letzte Delung, /; -. m. 
aͤußerſte Grad, m. Weuferfte, n. Ex- 
tremität, /; Extrem, n.; große Noth, 
Dürftigkeit, /. 

Strenna, v. Mancia. [rfer. 

Strennamente, «vo. wacker, ta» 

Strennita, 

Strennitade| J. Tapferkeit, /. 

Strenuitate, 

Strenno, agg. wacker, tapfer. 

Strépere, n. d, Lärmen, Bärm 
machen, raufden. 
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ee) vu. n. tom Ge 
$Strepfre, raufbe betãubt 
werten. 

Strepitante, part. lärmend. 


gerd uſchvoll, ſchallend. 

Strepitare, v. n. lärmen, einen 
Lärm machen. 2 

Strepiteggiare, v. u. eft lare 
men, viel Larm machen, praſſeln. 

Strépito, m. Ram, m. Getofe, 
Geräuſch, n.; fig. fare - di qualche 
cosa, viel Weſens von etwas machen. 

Strepitosamente, avv. mit 
Larm, mit Geräuſch; mit großem 
Aufſehen. 

Strepitoso, 48g. larmend, raw 
ſchend, geräuſchvoll, großes Aufſeben 
machend. 

Stretta, / preſſen, n. Druck, 
Swang, ın. Gedränge, u.; Verlegen⸗ 
heit, Noth, /. Mangel; enge Pas, 
m.; - di spalle, Zucken mit den uch⸗ 
ſeln, n.; - di neve, tiefe Schnee, m.; 
dare la —, in die Enge treiben; dare 
una , einen Druck geben; essere 
alle strette, in ter Klemme fein; 
ridurre uno alle strette, einen zu 
einem ſchnellen Entſchluſſe zwingen; 
venire alle strette con uno, mit 
einem handgemein werden. 

Strettamente, abb. ente, knapp: 
kümmerlich, mit genauer Roth; ſehr 
ſtark, angelegentlich, inſtändig; ſtren⸗ 
ge, (darf; kürzlich, bündig, gedrängt. 

Strettezza, /. Enge, Knaprbeit; 
fig. Einſchränkung; dringende Noth, 
Bedrängnitz; Kargbeit, Spärlichkeit, 
Dürftigkeit, /; di cnore, Angſt f; 
- di petto, Engbrüſtigkeit, Beklem⸗ 
mung, J.; del tempo, ſchlechte Rei- 
ten, J. pi. {fammendrangen. 

Strettire, v. 4. detengern, que 

Strettissimo, «gg. sup. mit ge 
naueſter Roth, böchſt kümmerlich; febe 
dringend; ſehr ſtrenge. 

Strettivo, agg. zuſammenzlebend. 

Stretto, pert. getrieben; geldlofs 
fen; verſchloſſen; enge, gedrängt, 
knapp, febe klein; bündig, kurz; ſtren⸗ 
ge, ſcharf; beimlich, gebeim; zurück ⸗ 
haltend; armſelig, elend, dürftig; ger 
nau, karg, filzig; amico -, vertraute 
Freund n.; — d’animo, kleinmũtbig: 
stretta necessitade, dringende Retd. 
J.; = parente, nabe Verwandte, n.; 
-, «avv. enge, geſchloſſen; knapp, 
ſpärlich, armſelig; —, m. Enge, / 
Engpaß, n. Verlegenheit, Durftig⸗ 
keit, Roth, /.; - di mare, Meerenge. 
S per lo- de' nemici, mitten dutch 
die Feinde; mettere a , mit Ge 
walt bincintreiben. 

Stret to a, /. Binde, J. Band, n. 
Schnütband, m. 

Strettolino, m. kleine Preſſe, /. 

Strettojo, in. Preſſe, /.; Richei» 
ſen; Walzwerk, .; ſchmale Binde, /. 

Strettora, /. v. Strettojo. 

+Strettuale, v. Distrettnale. 

Strettura, /. RBufammenzichen, 
Bufammenpreflen, n. 

Stri a, . (ach.) Hohlkehle, f. 

Striato, agg. (arch. ) auß get ehlt: 
geſt reift. 


Str 


Str 
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Striazzo, m. Stregoneria. 
Stribbiare, v. Strebbiare. 


Stribuire, v. Distribuire. 
Stribuito, part. v. Distribuito. 
Stribuzione, v. Distribuzione. 
Stricare, v. Strigare. 
Strienine, y (chim.) Strychnin, u. 
Strieno, m. Drechunß baum, . 
Stridente, part. rauſchend; 
ſchreiend, kreiſchend, knartend, kni⸗ 
ſternd, quietend; al più - algare, 
in der ſtrengſten Kälte. 

Stridere, v. n. kteiſchen, quieken, 
knarren; knuiſt ern, praſſeln; knirſchen; 
tanſchen. 

Stridevole, «gg. kreiſchend, 
ſchreiend, knarrend, quiefend; ſcharf, 
ſeht De 

Stridimento, 

Strid i o, } 5. Stridore. 

f Stridire, v. Stridere. 

Strido, Im. Geſchtei, Gekreiſch, 

Stridore, Gequiek, u.; grimmige 
Kälte, /.; - de’ denti. Knirſchen mit 
den Räbnen, u.; - della freccia, 
Schwirren des pfeiles, u.; alzare le 
strida, ein großes Geſchrei erheben. 

Stridulo, «gg. quiefend, durch⸗ 
tringend, (darf. 

Strigamento, 
Entwickelung, /. 

Strigare, v. a. abwickeln, aus wi⸗ 
dein, aus einander wissen, entwickeln; 
ſchlichten. [wickler, m. 

Strigatore, m. Eutwitter; Ent: 

Strige, /. Eule, /. Ubu, in. 

Strigile, m. Reibeſtein, n. 

Strigio, m. Nachtſchatten (Pflan- 

Striglia, v. Stregghia. [ze), am. 

Strigliare, v. Stregshiare. 

Strignente, part. v. Strignere. 

Strignere, b. u. zuſammenzieben, 
zuſammendrücken; preſſen, ſchuüren; 
einengen, in die Enge treiben; verei⸗ 
nen; zwingen, zwängen, nötbigen, 
quälen, plagen; bewegen, am Herzen 
liegen; — amicizia, ein Freundſchafts⸗ 
bündnitz ſchließen; - la briglia, die 
Bügel annehmen; -laburina,(na:.) 
den Wind ſeitwarts fangen; — 1 cer- 
chi, die Reifen antreiben; - una cit- 
ta, eine Stadt einſchließen; — la fu- 
ne, das Seil anzichen; — il latte, 
die Mil gerinnen machen; - la ma- 
no, die Hand drücken; — con vinco- 
lo d' affetto, mit dem Bande der 
Liebe verknüpfen; — le vele, die Sc: 
gel anziehen; - il sangue, das Blut 
ſtiſlen; — la spada, den Degen pie: 
ben; — le spalle, mit den Achſeln que 
den; —rsi, v. L. fi) jufammenzieben; 
ib ſammeln, ſich anſchließen, ſich an: 
ſchmienen; id zuſammennehmen; ſich 
einfhranfen, die Ausgaben einſchrän⸗ 
ken; enger werden, einlaufen; mi 
stringe più la camiscia che la 
gonnella, prov. das Gembde it mir 
näber als der Rock. 

Strigniculi,m. Schwarzdorn, m. 

Stri gnimento, m. Rufammen 
jieben, Buſammendrücken; Zuſam⸗ 
meu pt eſſen, n.; - di ventre, Leibes⸗ 


verſtop fung, /. 


m. Abwickelung; 


e Je 
- bung, Rufammenpreffung; Fuge, /. 
Stribbiatore, v. Strebbiatore. Ù f 


Zuſammenzie⸗ 


Strigolo, mn. Netz (im Leide der 
Thiere), n. [kreiſchen, quieken. 
Strillare, v. a. gewaltig ſchreien, 
Strillo, m. beftige Geſchtei, Ge 
brüll, Gekreiſch, u. 
Strillozzo, m. Geldammer, / 
Strimpellamento, m. Gellin: 
per, Klimpern, n. Klimpetei, /. 
Strimpellare, b. «. klimpern, ein 
Inſtrument ſchlecht ſpielen. 
Strimpellata,/.\ v. Strimpel- 
Strimpello,m. Jlamento. 
Strinato, «gg. ſeht bager, abge: 
mergelt, dure. [m. 
Stringa, /. Senkel, Schnürſenkel, 
Stringajn, m. Neſtelmacher, Sen⸗ 
kelmacher, Poſamentirer, zn. 
Stringare, v. «. ſchnüren, zuſchnü⸗ 
ten; gedrängt ſchreiben, ſich kurz faſſen. 
Stringato, pure. gedrängt, kurz; 
ſchmal. 
Stringere, v. Strignere. 
Stringimento, b. Strignimento. 
f Strinta, / Druck, n. 
fStrinto, part. v. Strignere. 
Strione, m. Gaukelſpieler, n. 
Striò nico, 488. gaukleriſch. 
Strinzo, m. Cuabbe, Aalraupe, / 
Strippare, v. 4. ſich tüchtig volle 
freſſen, ſich den Ranzen füllen. 
Striscetta,/. Streifchen, u. 
Striscia, Streif, Streifen Tuch, 
m. ſchmale Stück Tuch, u.; Sttiefe, 
J.; Strich, m. Furche, Spur im Can: 
de; Strömung, /.; Degen, m. Pläm⸗ 
pe, /. [ſchleichend. 
Strisciante, 46g. kriechend, bin 
Strisciare, v. . an etwas bin: 
fahren, vorbeiſtreichen, anſtreifen; 
(artigl.) beſtreichen; beſpülen; —, v. 
n. kriechen, hinſchleichen, auf der Erde 
hinfahren. 
fStrisciata,. Hinſtteichen, Hin 
ſchlüpfen, n.; Etreifbich; Kratzfuß, m. 
Strisciolina, f.Etreifben, Riem» 
chen; ſchmale Gold⸗ oder Silberblätt⸗ 
chen, n. chen, u. 
Striseiuola, J. Streifchen, Strief⸗ 
Stritolabile, «gg. zerreiblich, 
brodIig. 
Stritolamento, m. Brodeln, 
Krümeln, Berteiben, m. 
Stritolare, v. u. zerbtöckeln, zer⸗ 
reiben, zermalmen; -rsi, v. r. ſich 
perbrodeln, in Staub zerfallen; fig. 
vor Sehnſucht vergeben, ſich verzeh⸗ 
ren, derſchmachten. 
Stritolato, part. zerbröckelt, gere 
Prumelt, zermalmt. (to. 
Stritolatura,/. v. Stritolamen- 
Strizzare, v. u. öfterd drücken, 
oft pteſſen. 
Strofe. h/, Strerbe, 
Strofinäccio, m. Wiſch, 
Strofinacciolo,f Wiſchlappen, 
Scheuerwiſch, u.; Vettel, /. Nickel, m. 
Strofinamento, n. Reiben, Ab⸗ 
reiben, Abwiſchen, Scheuern, . 
Strofinare, b. a. teiben, wiſchen, 
putzen, ab putzen, ſcheuern; anſtreifen. 
Strofinato, purl. v.Strolinare. 


Strofin io, ,. Gereibe; Scheuern, u 
Strolagare, b. f. aus den Etero 
nen wahrſagen; he. nachgrübeln, ſich 
den Kopf zerbrechen. 
Strolarato, part. gewahrſagt, 
pro: bezeit; nachgegtübelt. 
Strolago, m. Sterndeuter, Aſtro⸗ 
log, m. 
Stralngare, v. Strolagare. 
Strologato, b. Strolagato. 
Strologia, v. Astrologia. 
Strölogo, o. Strolago. 
Strombare, v. a. eine Oeffnung zu 
einer Tbüre machen, durchbtechen. 
Strombatura, f. Thüröffnung (in 
einer Manet), /. 
Strombazz are, v. «a. austrome 
peten, aus poſaunen. (daß, m. 
Strombazzata, A Trompeten 
Strombettare, v. a. die Trom⸗ 
pete blaſen; aus poſaunen. 
Strombettata, /. Tromxeten⸗ 
ſchall, Trompetenſteß, m.; fig. Ges 
tofe, u. (a. 
Strombettiére, m. Trompeter, 
Strombettio, n. Ttompetenſchall, 
Strombo, n. Art Muſchel, /. Cin. 
Strombite, f Att verſteinerter 
Schnecke, /. 


Stromentaccio, m. ſchlechte 
Inftrument, u. [ſteument, u. 
Stromento, m. Werkzeug, In⸗ 
Stroncamento, v. ronca- 


mento. 

Stroncare, v. Troncare. 

Stroncatura, /. v. Tronca- 
mento. 

Stronfiare, v. n. murren, brum⸗ 
men, fummen. [Thenerde, /. 

Stréongile, m. Urt Alaun, n. Art 

Strongilo, m. Spulwutrm, m. 

Strongaglione, m. Kıcpf, m.; 
Mandeln, Drüſen am Halſe, /. pi. 
Stronom ia, v. Astronomia. 

Stronz are, b. e. beſchneiden, zu 
viel abſchneiden, zu ſehr ſchmälern. 

Stronzato,\ «agg. beſchnitten, ges 

Stronzo, JS ſchmälett. 

Stronzo, m. harte Haufen Mn: 
ſchenkoth, m. Wurf von Kotb, /.; — 
di cane, ut n. 

Stronzoletto, U. barte Häuf⸗ 

Stronzolino, ſchen Ketb, n. 

Stronzolo, m. v. Stronzo. 

Stropicciagione,/. Reiben, 

Stropicciamento,m.f n. Reis 
bung, /. 

Stropicciare, v. «a. teiben, mit 
der Hand reiben, ſtreifen, anſtreifen; 
ermuden, langweilen; —rsi, v. & ſich 
teiben; fig. ſich fleiſchlich vermiſchen. 

Stropicciatella, /. leichte Reis 
dung, / 

Stropicciato, part. v. Stro- 
picciare. NReibelarren, zu. 
Stropicciatojo, m. Reibwild, 
Stropicciatura, f. Reibung, 
©Etreifung, /. Gereibe, n. 
8 Gereide, n. Reis 
Stropiccio,fbung, / fig. Unger 
mach, n. Mühſeligkeit, T; di pie- 

di, Getrappel, u. Kratzfuß, m. 

Stropiecione, m. Ftömmler, 

Kopfhänger, m. 
H b 2 


481 8 Str 
Stroppa,f. € fi Strippe, /. 
Stroppella, f. di Etrobband, 


Strohſeil, u. 

Stroppia, v. Stroppa. 

Stroppiamento, v. Storpia- 
mento. 

Stroppiare, v. Storpiare. 

Stroppiatàggine, J. kabmung, 

Stroppiatura, È Verkrüppe⸗ 
lung, Verbunzung, / 

Stroppiatamente, «uv. vere 
ſtümmelt, verkrüppelt, verbunzt. 

Stroppiatura, v. Storpiatura. 

Stroscia, / Sttich, n. Spur (vom 
Waſſer beim Abfließen), /; — di la- 
grime, Thränenſtrom, m. 

Strosciare,v. u. dräuſchen, raue 
ſchen (dom Waſſer), ſebt regnen. 

Stroscio, m. Geräuſch vom Waſ⸗ 
fer, Dräuſchen, n. Fall, Sturz, m. 

Strozz a, J. Gurgel, Kehle, /. 

Strozzamento, in. v. Strozza- 
tura. > 

Strozzare, v. . 
würgen, erdroſſeln; 
ſauerm Obfte). 

Strozzato, part. erwürgt, erdrofe 
felt; engbalfig (von Gefäßen); allzu 
enge, feſt zugeſchnürt. 

Strozzatoj o, agg. etwũtgend, er⸗ 
droſſelnd. 

Stros,zatura,f.Erwürgung; Eng⸗ 
balſigkeit (der Gefäße), /. 

Strozziere, m. Falkenier, m. 

Strozzule, n. Gutgel, Keble, /. 

+Strüere, b. «a. bauen, aufbauen, 
errichten. 

Struffo, An. Haufen kappen, fan: 

Strufolo,ffen Lumpen, 21. 

Strnggente, park. ſchmelzend, 
aufloſend. 

Struggere, v. à. ſchmelzen, auf 
löſen; -rsi, v. r. ſich aufloſen, ſchmel⸗ 
zen, zer fließen; fig. ſich wonach ſeh⸗ 
nen; — di sete, vor Dutſt verſchmach · 
ten. 

Struggimento, m. Schmelzung, 
Berfhmelzung, J. Bergeben, Rerflie 
den, n.; Rerftorung, /. Untergang, n.; 
Ungeduld, Sehnſucht; Obnmacht, /. 

Struggitore, n. Bertoüſt er, Bere 
Hörer, „u. [Reritoretin, /. 

Struggitrice, J. Verwüſterin, 

Struire, v. Instruire. 

Struma, Rtorf, u. 

Strumentaccio, m. 
Werkzeug, m. , 

Strumentajo, m. Infrumenten: 
mater, . 

Steumentale, ugs. (filos.) als 
Werkzeug dienend, vermittelnd, be 
bülflich; musica —, IJnſtrumental⸗ 
muſik, /. 

Strumentalmente, 
Werkzeug, vermittelſt. 

Strumentarion, «gg. (filo. ) vere 
mittelnd, bebülflich. 

Strumentino, n. kleine Juſttu⸗ 
ment, se. 

Strumenta, m. Werkzeug, Inftrne 
ment; muſikaliſche Inſtrument, Pia» 
nofette, Klavier, u.; Urkunde, /. Dos 
kument, n ren. 


etwürgen, ab⸗ 
würgen (don 


ſchlechte 


avv. alb 


Stu 


Strupo, m. 
tien, /. 

Strutto, part. geſchmolzen, ge 
ſchmelzt; zerlaſſen, zetſtört, abgezebet, 
mager, ausgemergelt, blaß; trautig; 

, m. Schweineſchmal, ui. 

Struttura, / Gebäude, u.; Bam 
art, Struktut, /. (tung, /. 

Struzione „J. Berflörung, Vernich · 

Struzzo, \ m. Strauß (Vogel), 

Struzzolo, f.; ventre di struz- 
zolo, Bielfraß,,ın. 

$ Stu, ftatt: se tu. 

Stuccare, v. a. derkitten, zukle⸗ 
ben; gipſen, übergipſen, verſchmieren; 
Ekel erregen, zum Ekel machen; -rsi, 
v. r. fig. ſich ſchminken; zum Ekel 
werden. 

Stuccato, part. verkittet; üben 
gipſt; verſchmiert; überdrüſſig. 
tu ceatore, m. Stukatutarbeiter, 
Gipsarbeiter, u. 

Stucchente, v. Stucchevole. 

Stucchevolaggine, v. Stuc- 
chevolezza. 

Stucchevolare, v. a. verdrieß⸗ 
pa machen, langweilen; Ekel erre⸗ 


. verdrietz lich, er⸗ 
müdend, langweilig; ekelhaft. 
Stucchevolezza, ſ. Ekel, Ueber 
druß, m. Lafligleit, /. 
Stucchevolissimo, agg. sup. 
böchſt verdrießlich; höchſt ekelbaft. 
Stnechevolmente, avo. ekel⸗ 
bafter Weiſe, mit Ekel. 
Stucciére da cortelli, m. pl. 
Meſſerbeſtecke, u. pl. 
fStnechietto, m. Etui, n. 
Stuccio, m. kleine Futteral, n 
Stucco, m. Ritt, Gips, m.; lavo- 
ri di , Gipsarbeit, Stukaturarbeit, 
J.; - di cuojo, Tiſchletleim, u.; re- 
star di —, fig. ſteif und ftarr fein, vor 
Verwunderung außer ſich fein. 
Stuceo, agg. überdrüſſig, fatt. 
Studacchiare, v. a. e n. mit 
Widerwillen ſtudiren. 
Studente, agg. ſtudirend; 
Studirende, Student, m 
Studiabile, «gg. was ſtuditt zu 
werden verdient, ſtudirenswerth. 
f Studiamento, v. Studio. 
Studiante, v. Studente. 
Studiare, v. n. ſtudiren, den Wiſ⸗ 
ſenſchaften obliegen, lernen; ſich wor; 
auf legen z — ad ingannare, auf Be⸗ 
trug finnen; — in medicina, — la 
medicina, Medizin ſtudiren; rei, 
b. r. fib befleiß igen, ſich beſtreben, ſich 
angelegen fein laſſen; fi deeilen; —, 
v. «a. fördern, beſchleunigen, (den 
ucket) beitellen, bearbeiten. 
Studiato, part. ftudirt, erlernt; 
autitudirt, aufgefubt, ausgedacht; 
berebrt, gewünſcht; —, mn. gelehrte 
Ardeit, /. 
Studiatore, m. Studitende, u. 
Studiatrice, f. die den Willen: 
ſchaften obliegt. 
Studiente, v. Studente. 
Studien ole mente,\ «vo. mit 
'Stndievolmente, f Fleitz, ge: 


=, mn. 


[ 
are: v. ce. ſchänden, ſtupri⸗; fliſſentlich, votſätzlich. 


Stu 


Schändung, Etugra:|Studio, . Studitren, 1. Erlernung. 


J. Studium, . Wiſſenſchaften, J. pl.; 
Studienanſtalt, Schule; Univerfitat; 
Studirſtube, f; a-, mit Fleiß, tore 
ſatzlich; attendere allo -, den Wiſ⸗ 
ſenſchaften obliegen; die Ruufte be 
treiben; mettere, o porre - a qual - 
che cosa, ſich einer Sache beſeisigen, 
auf eine Sache Fleiß verwenden; — 
studj, (pitt.) Seichnungen, f. pi. Stu» 
dien, n. 11 ; avere , Bubirt haben. 

Studiolino, m. kleine Schränk⸗ 
chen, . 

Studiolo, m. Edgrantéen mit 
Schubkäſt en, u.; kleine Studirſtube, /. 

Studiosamente, «vv. mit Fleiß, 
ſorgfältig; vorſätzlich. 

Studiosissimamente, ars. 
febr emſig, ſehr forgfaltig; in der 
großten Eile. 

Studiosissimo, agg. sup. ſeht 
fleißig, ſehr emfig, ſehr forgfaltig. 

Studioso, agg. fleißig, lerubegie⸗ 
tig; emſig, forgfaltig, eilig, Purtig, 
geſchwind. 

Stuello, m. Wieke, /. 

Stufa, /. Vadeſtube, /.; Schwitzbad, 
n.; Bähung, /.; Stubenofen; Detils 
lirofen, m.; Deizbare Simmer, u.; — 
pe: le piante, ächs haus, Treib · 

aus, n 

Stufajolo, m. Bademeiſter, 

Stufajuolo,f Bader, m. 

Stufare, v. a. (in det Badeſtube) 
mit warmem Waſſer waſchen, baben; 
uberdruifig machen; -rsi, v. r. ein 
Schwitzdad brauchen; übetdrüſſig were 
den. 

Stufato, part. det ein Schwitzbab 
gebraucht hat; verwahrt, verſchloſſen; 

, in. gedämpfte Fleiſch, n 

Stufatura,f. Gedrauch det c wit 
bäder, u. Schwitzbad, n. Bahung, /. 

Stufetta, /. Badeſtübchen, n. 

Stufo, gg. überdrüſſig, ermüdet. 

Stultizia, Sf. Tborheit, /. 

Stumia,f. Schaum, m 

Stumiare, fhäumen, abſchäumen. 

Stumi dire, v. n. M die Geſchwulſt 

Stumidirsi, v. r. verlieren, ver⸗ 
geben, ſich fegen (von einer Geo 
ſchwulſt). 

Stummia, o. Stumia. 

Stummiare, v. Stumiare. 

Stuoja, f. Matte, Dede, Vinfene 
matte. f. 

Stuolo, m. Trupp Soldaten, m. 
Mannidbaft, Rotte, /; Geſchwadet, 
n.; Haufen, n. Menge, /. 

Stuonare, v. n. aus dem Tome 
kommen, (mus.) detoniten. 

Stuonato, part. aus dem Tone 
gekommen; läffig; fig. verdroſſen. 

Stuonatura,/. Miften, m. 

Stuora, v. Stuaja. 

Stupefare, v. a. in Erſtaunen fe 
gen, beſtürzt machen; gefübllos ma. 
chen, abſtumpfen, tare machen; -rsi. 
v. r. in Erſtaunen geratben, etſt an · 
nen; gefübllos werden, ſtart werden. 

Stupefatti vo, agg. in Erſtau⸗ 
men ſetzend; betänbent. 

Stupefatto, part. etſtaunt, be 
taubt. 
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Stupefazione, f. Vetaubung, /. 

Stupendamente, avv. erſtaun⸗ 
lib, wunderbar. 

Stupendissimo, agg. sup. 
böchſt erſtaunlich, höchſt wunderbar. 

Stupendo, agg. erſtaunlich, aus 
ferorbentiid; vortrefflich. 

Stupente, agg. in Erſtaunen ſetzend. 

Stupidäccio, «agg. cerdumm, 
ftodbomm; , m. Etzdummkopf, ur. 

Stupidez za, . Dummheit, /. Un 
verſtand, m. [werden. 

Stupidire, v. u. erflaunen; dumm 

Stupidissimo, agg. sup. ey: 
dumm. 

Stupidità, v. Stupidezza. 

Stupidito, part. dumm gewor⸗ 
den; erftaunt, beſtürzt. 

Stüpido, 28g. ſtaunend, erſtaunt; 
dumm, tölpiſch, ſtumpfſinnig; erſt arrt. 

Stupire,v.n. erſtaunen; fid vere 
wundern. 

Stupore, m. Erſtaunen, n. Vers 
wunderung, Beſtürzung; Startheit, 
erſtatrung; Stumpfſinnigkeit, 5 — 
de’ membri. Einſchlafen ber Gliedet, 
n.; fare , Etſtaunen erregen. 

Stuprare, v. a. finden, entjung · 
fern, nothzüchtigen. 

Stuprato re, m. Retbzüchtiger, m. 

Stupro, m. Schändung, Nothzüch⸗ 
tigung, J. 

Stura, J. Entſtöpſeln, Aufſtöpſeln, 
n.; dare la-, den Stöpſel heraus: 
ziehen. 

Sturare, v. a. den Stöpſel hetaus⸗ 
ziehen, aufſtöpſeln, abmachen; -rsi, 
v. r. den Stöpſel verlieren, aufgeben. 

Sturato, part. aufgeſtöpſelt, auf ; 
gemacht. 

Sturbamento, v. Disturbo. 

?Sturbanza,f. v. Sturbo. 

Sturbare, v. a. ftoren, unterbre⸗ 
chen, bemmen; Ungelegenbeit machen. 

Sturbatore, m. Störer, in. 

Sturbazione,/.\ Eteruna, Un 

Sturbo, m. terbtechung, 
Hinderung, J. Hinderniß, n. Ungele · 
genheit, /.; dare =, ſtöten, bindern; 
Einbalt thun. 

Sturment o, v. Strnmento. 

Stutare, v. Attutare. 

Stizia, v. Astuzia. 

Stu z io, m. wilde Kobl, m. 

Stuzziea dent i, m. Bahnſtocher, m. 

Stuzzicamento, m. Stochern, 
n.; Anbegung, Reizung, / 

Stuzzicare, v. a. ſtochern, herum; 
ſtören; ſtacheln; antreiben, anregen, 
reizen; zum Borne reizen; — l'appe- 
tito, Uppetit machen, Luft erwecken; 
- gli orecchi, die Ohren autraumen; 
- il can che dorme, prov. in ein 
Wespenneſt Roren; -rsi, v. r. ſich an 
einander reiben; fig. — i denti, die 
Rabne in Bewegung ſetzen, eſſen. 

Stuzziea to, part. geſtochert; ans 
getrieben, gereizt, in Zorn gebracht. 

Stuzzicatojo, m. Stachel, Treib- 
dachel, m. reger, m. 

Stnzzicatore, m. Antreiber, An 

Stuzzicoreechi, m. Ohrlöffel, m. 

Su, prp. fiber, auf; gegen, um, bei, 
an; sul far della notte, beim An- 


bruche der Nacht; star zul partire. Subeut ane o, «gg. unter det Haut 


eben weggehen wollen, im Begriffe 


befindlich. [lungen machen. 


fein aus zugehen; eben abreifen tool: Subdividere, v. 4. Unterabtbeis 
len; -, «uv. auf, hinauf, oben, oben Subentrante, part. ſich einſchlei⸗ 


auf, herauf, binanf; andare — e 
giù, auf- und abgeben; levar -, 
aufheben; levarsi , auffſtehen; 
montare -, binaufſteigen; mettere 
- nn° usanza, einen Gebrauch auf⸗ 
bringen, eine Mode aufbringen; vo- 
nire —, berauffommen; zunebmen. 
S uad a, . Betedtſamkeit, Suade,/. 
Suade re, b. Persuadere. 
Suadèévole, 
f Sua do, 
tSuasibile, agg. etweislich, über · 
fühtbar. 
tSuasione, f. Ueberretung, /. 
S uas ivo, agg. übetredend. 
tSuaso, part. v. Suadere. 
tSuasorio, agg. überredend. 
Suave, v. Soave. 
Suavita, v. Soavità. 
Subäcido, agg. ſäuetlich. 
f Subälbido, v. Bianchiccio. 
Subalternante, part. unter 
ordnend. 
Subalternare, v. «a. unterorde 
nen; abbängig machen. 
Subalternat ivo, agg. was une 
tergeordnet fein kann, was abbangig 
ſein kann. 
Subalternato, part. unterge 
ordnet, unterworfen. 
Subalter no, «gg. untergeordnet, 
abhängig; = m Untergebene, Sub⸗ 
altern, m. [feigern, fubbaffiren. 
Subastare, v. . gerichtlich ver⸗ 
Snbastazione, / gerichtliche Vere 
ſteigerung, Subbaſtation, /. 
Snbavvisare, bv. à. beimlich be⸗ 
nachrichtigen, einen heimlichen Wink 
geben. 
Suhbia, . Sritzmeitel (bei Stein 
metzen), m.; Schuſterahle, / 
Snbbiare, v. a. mit dem Spitzmei⸗ 
ßel arbeiten, ausmeißeln. 
Subbiato, part. ausgemeitzelt, 
auß dem Gtöbſten gearbeitet; fig. 
übel zugerichtet, krank. 
Subbietta, / kleine Meifel, m. 
Subbiettare, v. Suggettare. 
Subbietto, agg. unterworfen; —, 
m. Subjekt, n. Perfon, /.; Gegeno 
ſtand, mn. 
Subbiezione, v. Suggezione. 
Subbilioso, agg. etwas gallig, 
etwas bitzig. en 
Subbillare, v. . anteijen, antreis 
Suhbir, m. Weberbaum, m. 
Subbissamento, m. Umſturz, 
m. Berwüſtung, /. Untergang, m. 
Subbissare, v. a. verſenken, uns 
ſtürzen, verwüſten, zu Grunde richten; 
—, v. n. verſſnken, untergehen. 
Subbisso, m. Umſturz, Einſturz, 
Untergang, m. Berwüſt ung, /.; Wun⸗ 
der, n. 
Subbollimento, m. Aufwallen, 
n. Uufwallung, /. Caufkochen. 
Subbollire, b. g. e n. aufwallen, 
Subceleste, arg. unter dem 
Snbceelestiale,f Simmel bifnt- 
lich, irdiſch. 


v. Persuadevole. 


[ben.|Sublimitade, 


chend. 

Subentrare, v. u. die Stelle von 
etwas ſogleich einnehmen, ſich ein⸗ 
ſchleichen, unvermerkt eintreten. 

Subentrato, part. v. Subentra- 

Subero, m. Korkbolz, n. Ire. 

Subietto, v. Subbietto. 

Subillament o, b. Sobillamento. 

Subillare, o. Sobillare. Cre. 

Subinténdere, v. Sottintende- 

Subire, v. n. über ſich ergehen laſ⸗ 
fen, aus ſtehen. 

Subissare, v. Subbissare. 

Subisso, v. Subbisso. 

Subissativo, agg. umflürgend, 
verſenkend. 

Subitamente, avo. plotzlich, ſo⸗ 
gleich, auf der Stelle, unverzüglich. 

Subitanamente, avo. plötzlich, 
auf einmal, unvermutbet. 

Subitàneo,\agg. plötzlich, ſchleu⸗ 

Subitäno, nig, unvermutbet. 

$Subitanza, v. Subitezza. 

Subitezza. / Geſchtoindigkeit, Ber 
hendigkeit, Schnelligkeit, /. 

Sübito, agg. ſchnell, geſchwind, 
ſchleunig; unvorhergeſehen; jäbzor⸗ 
nig; bitzig, auffabretiſch; —, avo. 
plötzlich, ſogleich; - dopo, gleich dat⸗ 
auf; in un , in einem Nu. 

Subito, part. v. Subire. 

#Subitosamente, v. Subita- 
mente. 

Subitoso, agg. plötzlich, ſchleunig. 

Subjugare, v. Soggiogare. 

Subjuntivo, m. (gram.) Sub- 
junktiv, m. [weggerafft. 

#Sublato, agg. weggenommen, 

Sublimamento, m. Erhöhung, 
Erhebung; (chim.) Eublimation, f. 

Sublimare, v. a. erheben, erbé» 
ben; (chim.) ſublimiren. 

Sublimato, part. erhöht, erbe⸗ 
ben; (chim.) ſublimirt. 

Sublimat rio, m. (chim.) Eu: 
blimirgefäß, u. [mento. 

Sublimazione,f. v. Sublima- 

Sublime, agg. erhöht, erbaben, 
prächtig; vortrefflich; vornehm; — 
m. Crbabene (in Gedanken), Groß · 
artige, n. boch. 

Sublime mente, avv. erhaben, 

Sublimi ta, J. Höbe; Etha⸗ 

denheit; Bortreff« 

Sublimitate, ) lichkeit; Hoheit 
ar 

#Sublimo, v. Sublime. 

Sublinguale, «gg. unter der Zun · 
ge defludlich. 

Subodorare, v. a. wittern; fig. 
Wind von etwad haben, etwas mere 
ken. [dinazione. 

Subordinamento,m.v.Subor- 

Subordinante, part. untetord- f 
nend, untertverfend. 

Subordinare, v. a. unterordnen, 
unterwerfen, abhängig machen. 

Subordinatamente, avv. une 
tergeerdneter Weiſe. 

Subordinato, part. [untergeotde 


486 Sue 


net, untergeben, abhängig. 

Subordinaziane, /. Unterotd⸗ 
nung, Abhängigkeit, Subortination, /. 

Subornare, v. 4. anſtiften, ans 
ſtellen; beſtechen; Meuterei ſtiften. 

Subornato, part. angeſtiftet; des 
ſtochen. Le 

Subornatore, m. @nftifter, An 
ſteller, Aufwiegler, m. 

Suhornazione, f. Anſtiftung, 
Anſtellung, Beſtechung, Verleitung, /. 

tSubreptizio, v. Surrettizio. 

Substanziale, v. Sustanziale. 

$Subuglio,m. Murten, n. Auf⸗ 
tubr, m. 

Suburban, «gg. nahe an einer 
Stadt liegend, in der Vorſtadt be⸗ 
findlich. 

Suburbicario, gg. unter rémi: 
(ber Gerichts barkeit ſtehend. 

Subventaneo, 488. uovo -, 
taube Ei, u. 

Succavernoso, agg. unter ber 
Höhle befindlich; untergraben. 

Succedaneo, agg. die Stelle ei⸗ 
nes Andern vertretend; als Sutrogat 
dienend. 

Succedente, part. nachfolgend, 
nachkemmend, erfolgend. 

Succedere,v. n. nachfelgen, fol 
gen; die Stelle eines Andern einneh⸗ 
men, fuccediren, in der Regierung 
nachfelgen; beerben; ſich putragen, 
widerfahren, ſich ereignen; zufallen, 
anbeimfallen; glücken, gelingen. 

Succedevole, agg. nachfolgend, 
erfolgend. 

Succedevolmente, avo. nach 
einander, auf einander, nach und nach. 

Succedimento, m. Felge in ei» 
nes Andern Stelle, /.; Erfolg, m.; 
Ereigniß, u. 

Succeditore, m. Nachfolger, m. 

Succeditrice,f. Nachfolgerin, /. 

Succeduto, part. nacbgefolgt, 
erfolgt; gelungen; -, m. Erfolg; 
Verfall, Vorgang, m. Ereigniß, re. 

Succenerfccio,\1gg. unter der 

#Succenerino, fuſche gebacken. 

Saccenturiato, «gg. rene , 
Nierenbrüfe, / 

Successibile, «gg. was fich 
ereignen kann. 

Successione, f. Folge, Nachfol⸗ 
ge; Erbfolge; Thronfolge, J; Erb⸗ 
recht, N.; Erfolg, m. 

Successivamente, b. nach 
der Reibe, allmälig, nach und nach, 
nach einander, auf einander. 

Süccessivo, agg. auf einander 
folgend, darauf folgend, allmälig 
fortſchreitend; —, ab. nach einander, 
nach der Reibe; —, m. Nachfolge, 
Folge, f. 

Success go, in. Vorgang, Vorfall, 
im. Ergebniß, n. Erfolg, Ausgang, 
m.; Ereigniß, n. Begebenheit, /.; 
Fortgang, m. Glück, n. 

Successore, m. Nachfelger; Er: 
be, Erbnebmer, Nachkomme; Thron⸗ 
felger, m. 

Successorio, agg. zur Nachfol⸗ 
ge gebörig; erbſchaftlich. (to. 
ucchiamento, o. Succiamen- 


Suc 


Succhiare, v. 4. vorbobren, an 
bohren; fangen, einfangen. 

Succhiellamento, n. Vorboh: 
ren, Anbobten, n.; fig. Grübelei, /. 

Succhiellare, v. a. anbobren, 
votbohten; fig. nachgrübeln, aus klü⸗ 


Sud 


Sucidissimo,agg. sup. überaus 
ſchmutzig, bodft unreinlich. 

Sud ei do, 48g. ſchmutzig, unfauber, 
ſchmierig; zotig, unzüchtig, unebrbar; 
uomo -, Schmatzbartel, n.; , n. 
ſchmutzige Geizhals, m. 


geln; succhiellarla, auf dem Punkte Sueidume, m. Schmutz, Unfiatb, 


fteben, im Begriffe fein. 

Succhielletto, m. Botbohrer, 
Nageldohret, m. 

Succhiellinajo, m. Bobrma: 
der, Bohrſchmied; Eiſenhändler, m. 

Succhiellinare, v. a. vorbob ; 
ten, anbohren. [Bwidbobrer, m. 

Succhiellino, m. kleine Bohrer, 

Succhiello, m. kleine Stichbob⸗ 
ter, Nagelbohrer, m.; fig. Grübelei, 
Ausklügelei, /. i 

Succhio, m. Stichbobrer, Kohl 
bohrer, große Bchrer; Saft in Pflan⸗ 

en, m.; essere in —, im Safte ſte⸗ 
Den (von Pflanzen); ritornare in —, 
in Saft treten (don Pflanzen); fig. 
Luft zum Beiſchla fe haben. 

Succiabeone, m. Soffel, Sauf⸗ 
aus, m. 

Sueciammalati,m. ftt, wel⸗ 
cher Geld von den Kranken erpreßt; 
Gelderpreſſer, m. 1 

Succiamele, m. Sommetwutrz, / 

Succiamento, in. Uusſangen, 
Einſaugen, u. (ſaugend. 

Succiante, part. ſaugend, eine 

Succiare,v.«. faugen, außfaugen ; 
fig. erpreſſen, aus ſaugen, ausmer⸗ 
teln; den Athem dor Schmerz zutück⸗ 
halten; zuceiarzela, etwas verbeißen, 
ſtinſchweigend ertragen; zi, v. r. 
einſaugen, ſich tränken. 

Succiasangue, m. Blutegel, m. 

Succiato, part. gefaugt, einge 
ſaugt. 

Succiatore, u. Aus ſauger, m. 

Succiatrice,y. Autſaugerin, / 

Succidere, v. a. unten wegſchnei⸗ 
den; fig. ausrotten, vertilgen, unter ; 
drücken. 

Suceigne re, No. a. ſchürzen, auf · 

Succingere,f ſchützen, gürten; 
fig. - i lombi della carne, die Flei⸗ 
ſchedluſt dampfen. ſteinſauer. 

Succinico, agg. (chim.) bern 

Succino, m. Betuſtein, m. 

Succintamente, avv. kurz, ge⸗ 
drängt, bündig, mit wenigen Worten. 

Succinto, part. geſcbürzt, aufge⸗ 
ſchürzt; kutzgefaßt, gedrängt, bündig. 

Succio, m. Bug beim Trinken, m. 
Schlürfen, u.; Saugfleck, m.; in un 
— in einem Augenblicke. 

Sdcci ola, J. (mit ihrer Schale) ge 
fottene Raftanie, /.; uomo da suc- 
ciole, unwiſſende Menſch, mn. 

Sueciso, part. v. Suceidere. 

Succo, m. Saft; Bohrer, m. 

Succombere, v. n. unterliegen. 

Succoso, «gg. ſaftig, ſaftreich. 

Succotrino, m. Succottin⸗Aloe, /. 

Succubo, m. Nachtweibchen, n. 
Alp, m. 

Succimbere, v. Suecombere. 

Succursale,/. Filial, n. Beikir⸗ 
che, Tochterkirche, / [Haut iſt. 

Succutäneo, «gg. was unter der 


m. Geſchmier, n. 
„ v.a. vom Tode erweden. 
u co, v. Sugo. 

Sucositä, v. Sugosita. 

Sucoso, v. Sugoso. 

Sud, m. Süden, Mittag, m. 

Sudacchiare, v. n. etwas ſchwi⸗ 
ten, duften. pi. 

Sudamini, m. pl. gigblattera, /. 

Sudant e, part. ſchwitzend, Ihmweisig. 

Sudare, v. n. ſchwitzen; fig. Mut: 
fauer werden; fare - uno, einen in 
Schweiß bringen; fig. es einem blut · 
ſauer machen. 

Sudario, m. Schweitztuch, u. 

Sudaticcio,agg. etwas ſchtoeitig. 

Sudatissimo, agg. sup. uber 
und über ſchwitzend, von Schweihe 
triefend. 

Sudato, agg. ſchweißig; duro» 
ſchwitzt; fig. fauer erworben; bear; 
beitet. 

Sudatora, v. Faccendiera. 

Sudatdrio, «gg. ſchweißtreibend, 
Schweiß befördernd; , ni. Schwig⸗ 
bad, u. Badeſtube, /. 

Suddecäno, m. Unterdedant, m. 

Suddelegare, v. a. bedollmäch⸗ 
tigen, ſubdelegiren. . 

Suddelegato, part. bevellmade 
tigt; —, zn. Berellmächtigte, m. 

Suddelegazione, /. Beſtellung 
an ſeiner Statt, Abſendung eines 
Bevollmächtigten, Subdeletzation, f. 

Suddetto, agg. ebbeſagt, obbe⸗ 
merkt. l to. 

Suddiaconato, v. Soddiacona- 

Suddiàcono, v. Soddiacono. 

Suddistinguere, v. a. (iv;.) 
das Nämliche noch einmal unter 
ſcheiden. 

Suddito, gg. unterworfen; um 
tertban, untertbanig; >, m. Unter 
than, m. 

Suddividere, v. a. Unterabtbei» 
lungen machen, fubbiridiren. 

Suddivisibile, agg. was noch 
mals getheilt werden kann. 

Suddivisione, / Unterabtbei⸗ 
luna, Subdiviſlon, f. 

Suddiviso,part.v.Suddividere. 

Suddnplo, agg. mad die Hälfte 
det größern proportion enthält; pre: 
porzione suddupla, halbe Verbalt: 
niß, 1. 

Sudiceria,f. Unflätherei, Sane: 
tei, Schmiererei, /. 

Sudiciccio, agg. etwal ſchmu · 
gia, jiemlich unfauber. 

Sudicio, agg. ſchmutzig, unſau⸗ 
ber, befbmubt. : 
Sudicione, 488. ſebr fbmudig; 

-, m. Schmutzbartel, m. 

Sudiciotto, agg. etwas ſchmutz ig. 

Sudiciume, v. Sucidume. 

Sudore, m. Schweiß, m.; faute 
Arbeit, /. 


4 
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Sudoret to, m. gelinde Schweiß, zu. 
Sudorifero,\ agg. ſchweißzttei⸗ 
Sudorifico, f bend. 


Sufficente, \ agg. binlänglich, 
Sufficiente,f blureichend; ge 
wachſen. 


Sufficientemente, avo. bin: 
länglich, zur Gentige. 

Sufficientezza,\ f. Sinlang: 

Sufficienza, lichkeit; gro⸗ 
fe Menge, /. Uebernuß, m.; Fäblig ⸗ 
keit, Tüchtigkeit, /.; a -, zur Genüge, 
senüglich, genugſam. 

Suffiziente, v. Sufficiente. 

Suffizientemente, v. Suffi- 
cientemente. i 

Suffizienza, v. Sufficienza. 

Suffocamento, m. v. Suffoca- 
zione. 

Suffocante, part. erflidend. 

Suffocare, v. a. erſticken. 

Suffocazione, /. Etſtickung, / 

#Suffölcere, v. u. unterſtützen, 
defeſtigen. [figt. 

Suffolto, part. nutetſtützt, befe- 

Suffraganeo, m. Beihbilhof, m. 

Suffragante, agg. dem Etgbi: 
ſchofe untergeordnet. 

Suffragare, v. a. belfen, dienlich 
ſein, nützen; zum Beweiſe dienen; 
cutſchuldigen, rechtfertigen; all' ani- 
me dei defonti, füt die Seelen der 
Berſtorbenen bitten. 

Suffragatore, m. Fütbittende n. 

Suffragazione, /. Hülfe; Für 
ditte, /. 

Suffragio, m. Beiſtand, Hülfe; 
Wablſtimme; suftragi, pf. Fürbitte 
für die Seelen im Fegefeuer, f. 

Suffumicamento, m. Rinde 
tung, / Craͤnchern; baben. 

Suffumicare, v. a. räuchern, be: 

Suffumicazione,f.Räuderang; 
Babung, /. 

Suffumigare, v. Suffumicare. 

Suffumigio, m. v. Suffumica- 
zione. 

Suffusione, /. Staat (Augen- 
krankheit), m.; Dunkelheit der Uns 
gen, /. enetzt, eingeweicht. 

Saffuso, agg. begoſſen, befeuchtet, 

Sufolamento, m. pfeifen; Ge⸗ 
ziſch; Siſcheln, Gemurmel, n.; Ohren · 
bläſerei, /. 

Sufolare, v. a. pfeifen, ziſchen; zi⸗ 
ſcheln, (in die Ohren) flüſtern; - ne- 
gli orecchi, in die Ohren ziſcheln; 
einen Floh hinter das Ohr ſetzen. 

Saͤfolo, m. pfeifen, n. pfeife, /. 

Sug ante, part. ſaugend; carta -, 
Löſchrapier, n. 

Sugare, v. a. faugen, cinfaugen, 
einziehen, an ſich ziehen; durchſchla⸗ 
gen (dom Papiere). 

Sugarello, m. Eangefiſch, m. 

Sugatto, m. Strick, Riemen, m. 

Suggellamento, zn. Berflege 
lung . 

Sugfellare, v. a. flegeln, verſie⸗ 
geln, zuflegeln; verſchmieren, verkle⸗ 
ben, verkitten; verſchließ en; zuſam⸗ 
menfügen; einprägen, eindrücken, 
brandmarken; eine Spur binter ſich 
laffen; - la bocca ad alcuno, einem 


* 
. e 2: 


Sug 
das Maul ſtopfen, einen zum Schwei⸗ 
gen bringen. 

Suggellato, part. geſiegelt, vere 
ſlegelt; verſchmiert, verſchloſſen; ge 
brandmarkt; — silenzio, flrenge 
Stillſchweigen, n. 

Suggello, m. Siegel, Inflegel, 
petſchaft; Reihen, Merkmal; Meus 
ßerſte, Letzte, n. Vollendung, letzte 
Vollkommenheit, /.; mettere il a 
qualche cosa, einer Sache das Sie⸗ 
gel aufdrücken, etwas beendigen. 

Suggere, v. Succiare. 

Suggerire, v. a. beibringen, ein» 
geben, einblafen. 

Suggeritore, m. Einbläfer, Cine 
geber, Souffleur, m. 

Suggestione, y. Eingebung, Tin: 
flößung, Beibringung, /. 

Suggestivamente, quo. durch 
verfanglide Fragen. 

Suggestivo, 488. verfänglich, 
künſtlich; interrogazioni suggesti- 
ve, pi. verfanglibe Fragen, Sugge⸗ 
frivfragen, /. pl. 

Suggettaccio,m. ſchlechte Sub 
jekt, n. ſchlechte Menſch, m. 

Suggettamente, avv. mit Une 
terwerfung, gezwungener Weiſe. 

Suggettamento, m. Untetwer⸗ 
fung, /. Rivang, m. 

Suggettare, v. a. unterwerfen, 
unter feine Gewalt bringen; -rai, v. 
r. ſich unterwerfen. 

Suggettato, part. unterworfen, 
unterwürflg. 

Suggettatore, m. ber unterwär- 
fig macht, Bezwinger, m. 

Suggettinaccio, m. erbärmlide 
Subjekt, n. ſchlechte Neuſch, m. 

Suggettino, m. kleine Tauge⸗ 
nichts, n. 

Suggettivamente, avn. durò 
Unterwerfung, durch Unterjodhung. 

Suggettivo, agg. unterwerfent. 

Suggetto, m. Eubjekt, n.; Gegen⸗ 
ſtand, Stoff, m.; Stütze, Unterlage, 
J. Grund; Untergebene, Unterthan, m. 
-» agg. unterworfen, unterw ürſig, 


abhängig, unterthänig. 
f Suggettudine, V. Unterwer⸗ 
Suggezione, fung, Unter 


würfigkeit, unterthãnigkeit, /.; Zwang, 
m. Gebundenheit, /.; senza , obne 
Bwang, ohne umſtände; dar —, um 
tertvurfig machen, abhängig machen, 
beſchwetlich fein, hindern, geniren; 
esser in , ſcheu fein, genirt fein. 
Suggiogare, v. Soggiogare. 
Sughera, /. Panteffelbolz, n. 
Kork, m. 
Sugherato, agg. von Kork. 
Sughero, m. v. Sughera. 

F Sugliardo, 488. ſchmutzig, (dmie 
tig, kothig; -, m. Dredbartel, m. 
Sugna, I Schmeer, Schweineſchmalz, 

m.; - di balena, Fiſchthran, m. 


Sugnaccia, f. alte Schmeer, m. 


ranzige Fett, n. 
Sugnaccio, m. Rierenfett, n.; 
Schmeer, in. [einſchmieren. 
Sugnare,v. a. mit Fett ſchmieren, 
Sug nos o, agg. fett, talgig. - 
Sugo, m. Saft, m.; fig. Kraft, /. 


Suo 487 


Beſte, n. Kern; Dünger, Mill, m.; 
- di liquirizia, Eakritzenſaft, m. 
Sugosamente, avv. voll Saft 
und Kraft, ſaftig, ſaftreich. 
Sugosita, \ . Saftigkeit, f. 
Sugositade, Saftreichthum, 
Sugositate, f Eaft, m. 
Sugoso, agg. faftig, ſaftreich. 
Sugumera,g. Pradt, Feierlichkeit, 
Suicida, in. Selbſtmörder, m. [/ 
Suicidio, m. Selbſtmort, n. 
Sulfurato, agg. ſchwefelhaltig. 
Sulfureita, È btwefelbaltigttit,S. 
Sulfuüreo, agg. ſchwefelig, ſchwefel · 
artig; fumo -, Schwefeldampf, m. 
Sulla, /. Schildklee, m. 
Sullunare, agg. unter dem Ron · 
de befindlich. Im. 
Sultano, m. Sultan, türkiſche Kalſer, 
Sumministramento, m. v. 


Somministrazione. 
Sumministrare, v. Sommini- 
strare. nistrativo. 


Sumministrativo, v. Sommi- 

Sumministrazione,v.Sommi- 
nistrazione. 

Summurmorare,v.a. heimlich 
brummen, in fi hinein reden. 

Sunto, . kurze Begrif, Inbegriff, 
Auszug; Extrakt, m. 

Suntuaria,f. Aufwandsgeſet, n. 

Suntuosamente, o. Sontuosa- 
mente. 

Suntuosità, v. Sontuosità. 

Suntuoso, v. Sontuoso. 

Suo, pron. fein, ihr; aver le zue, 
feinen Theil haben; feige Prügel weg- 
baben; dir la sua, feine Meinung 
fagen; far delle sue, uach feiner 
Gewohnheit verfahren, nach Gutdün ; 
ken verfahren: feine getoöhnlichen 
dummen Streiche machen; stare sul- 
la sua, fein Recht behaupten; stare 
sulle sue, feine Meinung feſthalten; 
ſich nicht gemeln machen; dorſichtig zu 
Werke gehen; —, m. Seinige, Ihrige, 
Hab und Gut, Bermögen„n.; viver 
del -, von feinen Einkünften leben; 
i suoi, die Seinigen, feine Berwand⸗ 
ten, ihre Berwanbten. 

Suöcero, m. Schwiegervater, n. 

Suödcera,f. Schwiegermutter, /. 

Suola, f. Soble, Schubſohle, /.; 
Coblleder, n. 

Suolare, v. a. beſehlen. 

Suolo, m. Boden, Fussboden, m. 
Diele, /. Erdboden, m. Erde; Sob⸗ 
le, Schuhſohle; Fußſohle; Schicht, 
welſe z uscir del -, zum Narren wer · 
den, närtifb werden. 

Sue namento, x. Schallen, Klin 
geu, n. Klang, m.; Spielen (auf ci» 
nem Juſttum ente), n. 

Suonare, v. Sonare. 

Suono, m. Klang, Schall. Ton, 
Lant, m.; Geläute, u.; Stimme, /.; 
Spielen (anf einem Inſtrumente), n. 
Gefang, m. Lied, u. Ruf, m. Be 
tücht, u.; maestro di -, Meifter im 
Spiele, m.; dar —, ein Gerücht aus 
ſtreuen; render -, einen Tou den ſich 


geben. 
Suora,f. Echweſtet; Nenne, /. 


* 
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488 Sup ' 
+Suorsa, feine Schweſter, ihre 
Schweſter. Jübertrefflich. 


Superabile, agg . überwintiid, 
Superamento, m. Uedbertref⸗ 
fen, Uebertoinden, u. Belegung, /. 
Superante, part. übertreffend, 

über ſteigend; beflegenb. 

Superare, v. a. übertreffen, über- 
winden, befiegen; unter jochen; — uno 
in q. c., einen in etwas übertreffen, 
einem in einer Sache überlegen fein; 
- le difficoltà, tie Schwierigkeiten 
überwinden. 

Superato, part. übertroffen, übet · 
wunden, befiegt. [Befleger, m. 

Superatore, m. Weberwinber, 

#Superba, v. Superbia. 

Superbaccio, agg. ſebr bob: 
müthig; ſehr ſtolz. 

Superbamente, «vv. hochmü⸗ 
thig; ſtolz, prächtig, herrlich. 

Superbetto, agg. ein wenig hoch⸗ 
müthig, etwas ſtolz. 

Supérbia, /. Hochmutb, Stelz, 
nenti m. fnmafung; Hoffart, 
F.; dar -, ftolj machen; levarsi in 
-, ſtolz werden; quando la - galop- 
pa, la vergogna le siede in grop- 
pa, prov. Hochmuth kommt vor dem 
Falle. [bamente. 

F Superbiamente, v. Super- 
fSuperbiare, v. Superbire. 

Superbiente, agg. bochmütbig 
werdend, ftolz werdend; überflüſſig, 
übermäßig. 

#Supérbio, v. Snperbo. 

#Superbinsamente, o. 
perbamente. 

#Superbioso, v. Superb». 

Superbire, v. n. bechmütbig tere 
den, ſtolz werden, boffartig werden; 

ſtolz fein, prangen. 8 

Snperbissimamente, avv. 
überaus ſtolz, mit dem größten Stolze. 

Superbissimo, agg. sup. ſebr 
hochmüthig, febe ſtolz; ſehr prächtig; 
ganz vortrefflich, wunderſchön. 

$Superbitamente, v. Super- 
bamente. worden. 

Superbit o, part. bechmütbig ger 

Superbiuzza, f. kleine Stolz, 
Dünkel, m. 

Superbo, agg. bochmütbig, ſtelz, 
anmaß end, übermüthig, boffärtig; 
prächtig, berrlich. 

Superbone, agg. fehr bochmüthig, 
ſehr ſtolz; , m. aufgeblafene Menſch, 
ſtolze Narr, m. Iſtolz. 

Superbuzzäccio, agg. etwas zu 

Superbnzzo, agg. etwas hoch⸗ 
mütbig, etwas flolj. 

Snperchiamento, v. Soper- 
chiamento. (za. 
Superchianza, v. Soperchian- 
Superchiare, v. Soperchiare. 
Superchierfa, v. Soperchieria. 

Superchievole, v. Soperchie- 
vole. [chievolmente. 

Superchievolmente,v.Soper- 

Snperchio, o. Soperchia. 

Superciglin, m. Afgenbraune, / 

Superedificare, v. «a. darüber 
bauen. [bech. 

Supereminente, ab. überaus 


Su- 


Supererogatorio, «gg. was 
man über feine Schuldigkeit thut, 
über flüfſig. 

Supererogazione,f. Ucterfiuf 
im Wohlthun, mn. 

Superfetazione, 
ENTE 

Superficiale, «gg. auf ber Ober⸗ 
fläche befindlich, oberflächlich; aube 
wendig; ſeicht; nicht gründlich; feri- 
ta -, leichte Wunde, /. 

Superficialitä, f. Oberflächlich 
keit, Oberfläche; Flüchtigkeit, Seich⸗ 
tigkeit, Rangel an Gründlichkeit, Un⸗ 
vollſtändigkeit, / 

Superficialmente, avv. auf 
der Oberfläche; obenbin; äußerlich. 

Superficie,f. Oberfläche, Außen ⸗ 
ſeite; Fläche, /. 

Superficietta, f kleine Ober⸗ 
fläche, kleine Fläche, /. 

Superflnamente, «vv. über 
flüfſiger Weife, unnotbiger Weile. 

Snperflnità, Sf. Uedetr flüſſig · 


f Ueber⸗ 


Superfluitade, keit, Unnötbig⸗ 

Superfluitate, I keit, /. Ueber 
fluß, m. 

Supérfluo, agg. überflüſſig, une 
notbig; —, me. Ueberfluß, m. 

Süpe ri, m. pl. Götter, m. pl. 

Superinfuso, agg. überzeſſen, 
eingegoſſen, eingeflößt, eingegeben. 

Superiore, „gg. oben befindlich, 
ober, oberſt; überlegen, ftarter, grö⸗ 
fer; beſſer, vorzüglicher, klüger; for; 
za , Uebermacht, böbere Nacht, /.; 
, m. Obere, Vorgeſetzte, Vorſteher, 
Superior, m. 


Superiorith, . Ddetband, 
Superioritade,] Ueberlegenheit, 
Superioritate, /; Betzug, m. 


Superiormente, avv. auf über: 
legene Weiſe; von oben, zu oberſt. 
Superlativamente, avv. im 
böchſten Grade, aufs böchſte; bob. 
Superlativo, agg. böchſt, vor 
züglich; —, m. (gram.) Euperlatid, m. 
Superlazione,f.Uebertreibung, f. 
Supernale, agg. ober, oberſt; 
darüber befindlich. 
Supernalmente, avv. butch bos 
bere Macht, übernatärlich, göttlich. 
Superno, agg. böber, bimmliſch, 
tzöttlich, über natürlich, überſinnlich. 
Superpurgazione, J. zu ftarfe 
Purganz, / 
Supérstite, agg. überlebend. 
Superstizione, /. Aberglaube, 
m.; übertriebene Frömmigkeit; über⸗ 
triebene Gewiſſenhaftigzkeit, /. 
Superstiziosamente, 
aberglaͤubiſch; 
gen au. 
Superstiziosith, /. ubergläu⸗ 
bigkeit, J. abergläubiſche Welen, u. 
Superstizioso, «gg. abergläu⸗ 
biſch; zu gewiſſenbaft, gu genau, zu 
aängſtlich, zu dedenkllch. 
Snpersnstanziale, agg. über 
weſentlich. unnötbig. 
Snpervacaneo, agg. überflüfũg, 
Supervacuo, agg. überflüſſin, 
unnuß, leer. [bem Rüden. 
Supinamente, abb. rücklings, auf 


avv. 
zu gewiſſenhaft, zu 


Supinare, r. n. \ auf dem Riu 
fSupinarsi, v. r.f den liegen. 
Supinazione, f. Rüdwärtiben- 

gen der Hand, Umwenden der Hand, 77. 
Supfno, m. (gram.) Eupinum, n. 
Supino, 488. tücklings, auf dem 

Rücken liegend, rückwärts gewendet; 

ignoranza crassa e supina, grobe 

und unverzeihliche Untoiffenbeit, /. 

Supino, avo. v. Supinamente. 

Suppe, /. Suppe, /. blaß. 

Snppällido, agg. bleich, etwas 

Suppedaneo, m. Fußbank, Fntz⸗ 
bütſche, /. 

Suppeditare, v. a. verſehen, 
verſotgen, verſchaffen. 

Suppellettile, y. Geräth, Haus · 
geräth, n. Möbeln /. pl.; fig. Ge- 
dächtniß, n. [berücken. 

Supplantare, v. a. biutergeben, 

Supplantazione, /. Linterge⸗ 
bung, Berückung, f. 

Supplemento, v. Supplimento. 

Supplente, part. ergänzend. 

Supplica,f Suppli?, Bittſchrift, /. 

Supplicante, part. auflebend, 
ſupplicirend; —, m. Supplikant, m. 

Supplicantemente, avv. fir 
bentlich. 

Supplicare, b. a. bemüthig bit 
ten, inſtändig bitten, flehen. 

Supplicato, part. demüthig ge 
beten; —, m. Crbetene, Geſuch, n. 

Suppli catore, m. Supplikant, m. 

Supplicatorio, agg. bittend, 
bittlich, ſupplikatoriſch. 

Supplicatri ee, . Supplikantin, /. 

Supplicazione, /. flebentliche 
Bitten, u.; Bittſchrift, Suppli, /. 

Suͤpplice, 438. demütbig bittend. 

i v. Suppliche- 
volmente. 

Supplichevole, v. Supplice. 

Sup lichevolmente, avv. de 

mtb bittend. 

Supplicio, m. Strafe, Eeibesſtra⸗ 
fe, J.; l’ultimo -, Todekſtrafe, fi 
condur uno al -, einen zum Richt⸗ 
platze führen. 

Supplimento, m. Ecgänzung, f. 
Nachtrag, m. Supplement, n. 

Supplire, v. a. ergänzen; vervoll⸗ 
ſtändigen, erſetzen, erſtatten; — ai 
bisogni, den Bedürfniſſen abbelfen. 

Supplizio, v. Supplicio. 

Supponibile, agg. was ſich vor 
ans ſetzen läßt, vermuthlich. 

Supponimento, m. Boraudfe 
Yung, Vermuthung, /. 

Supporre, v. a. voraus ſetzen, an- 
Ar unterlegen ; unterſchleden. 

Supportare, v. Sopportare. 

Suppositivamente, avv. nach 
einem angenommenen Satze, unter det 
Voraus ſezung. 

Suppositive, 288. vorantfegent 
fr Lipsia erdichtet. 

Suppositiziamente, avv. un 
tergeſchobener Weiſe. ben. 

Suppositizio, «gg. untergeſcho · 

Suppoösito, m. (tel.) Selbſtſtän⸗ 
digkeit, perſoͤnlichkeit, ; , agg. v. 
Sopposto. 


n. 
Suppositorio,m. Etublzärfäen 


Sus 


Sus 
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Snpposizione, / angenommene 
Satz, m.; Boraudfegung, /; — di 
parto, Unterfhiebung eines Kindes, /. 

Suppos ta, /. Stuhlzäpfchen, n. 

Supposto, «gg. als wahr ange⸗ 
nommen, vorausgeſetzt, vermutbet; 
untergeſchoben; ciò —, dieß votaus⸗ 
geſetzt; —. in. angenommene Satz, n. 
Beraus ſetzung, Vermuthung, /. 

$Suppregare, v. Supplicare. 

Suppressione, f. Unterdrückung, 
Abschaffung, Aufhebung, / 

Supprimere, v. u. unterdrücken; 
verſtecken, verheimlichen, verbergen; 
mit Stillſchweigen übergehen; ab⸗ 
ſchaffen, abſt ellen, aufheben. 

Suppurabile, agg. jum Schwä⸗ 
ten geneigt. 

Suppuramento, m. Eiterung, f. 

Suppurare, v.n. eitern, ſchwären. 

Buppurativo,agg. Citerung be 
fördernd, Eiter ziebend. [ſchworen. 

Suppurato, part. gecitert, ge 

Suppurazione, Eiterung, 
Schwärung, Suppuration, /. 

e e v. a. aud rechnen, ber 
technen, ſummiren. 

Supputazione, /. Austechnung, 
Berechnung, Summirung, f. 

Supremamente, avv. auf das 
Benfommenfte, im höchſten Grade. 

Supremazia, J Obergewalt (des 
Königs von England über die Kirche), 
Eupremat, n. 


Supremità, 7. Dbergewalt, 
Supremitade,] Obermadt, /.; 
Supremitate,) Borrang, m. 


Supremo, gg. böäft, oberſt; vor⸗ 
Sur, ſtatt: Su. Tnebmſt. 
Surale, agg. jur Wade gehörig. 
Surerogazione, v. Superero- 
gazione. 
Surgente, park. aufſtebend, ſich 
erhebend; aufgebend; berverbrechend. 
Surgere, v. n. aufſteben, ſich erbe» 
ben, aufgeben; entſteben; entſprin⸗ 
gen, herverquellen; aufſteigen, landen. 
Snro, m. Kerkbolz, n. i 
$Surressione,v.Resurrezione. 
Snrrettiziamente, avv. cer 
ſchlichener Weiſe. 

Snrrettizio, agg. erſchlichen. 
Snrrezione, J. (v. Resurrezio- 
ne); Uebereilung; Erſchleichung, / 
Surrogamento, m. Einſetzung 

an eines andern Stelle, / 
Snrrogare, b. a. an eines andern 
Stelle ſetzen, einſetzen. 
Sorrogato, part. v. Sorrogare. 
Surrogazione, / Einfegung an 
eines andern Stelle, /. 
Surrone, (merc.) Eerene, /. 
+Surto, part. v. Surgere. 
Suscettibile, gg. empfänglich, 
fäbig. [libfeit; Fähigkeit, / 
Snscettibilita, / Empfäng⸗ 
Suscettivo, agg. empfangend, 
empfänglich. [nebmer, m. 
Suscettore, m. Empfänger, Une 
Suscezione, / empfang, m. Une 
nahme. Aufnahme, /. 
Suscitamento, m. Erregung; 
Unfertebung, Unfermeduna, /. 
Suscitare, v. a. etwecken; von den 


Todten erwecken; ertegen, anſtiften; 
- brighe, Händel anfangen; -rsi, 
v. r. aufleben, erwachen; entfteben. 
Suscitato, part. erregt; aufer⸗ 
weckt, auferſtanden. 
Suscitatore, m. 
Erreger, Anſtifter, m. 
Suscitatrice, f. ünſtifterin, /. 
Süseito, 4g. befteit, entledigt. 
Susina, / Pflaume, f. 
Susinetta, / kleine Pflaume, / 
Susino, m. Pflaumenbaum, m. 
*Suso, v. Su. 
Susorniare, v. Susurrare. 
Susornione, v. Sornione. 
#Susorno, m. Räucherwerk, n. 
Beräucherung, /.; Schlag auf den 
Kopf, m. Kepfnuß /. 
Suspendere, v. a. aufbängen, 
aufheben; verſchieben. 
Suspensione, /. Verſchiebung, 
Ausſetzung; Entſetzung, /; Stillſtand, 
m.; - d'armi, Waffenſt illſtand, m. 
Suspensivo, «gg. aufbaltend, 
bemmend. [ſpendirt. 
Suspeso, part. aufgeboben, ſu⸗ 
Suspetto, o. Sospetto. 
Suspezione, v. Suspizione. 
Suspicare, v. Sospettare. 
Suspingere, v. Sospinyere. 
Suspizione, f. Argwohn, Ber 
dacht, m. 
Sussecutivamente, v. Susse- 
guentemente. [fortwabrend. 
Susseentivo, «gg. nachfelgend, 
Sussecnto, agg. gleich darauf ere 
folgt, gleich darauf geſcheben. 
Susseguente, part. datauf fol: 
gend; nachfolgend. 
Sussegnentemente, avv. nad» 
her, darauf; nach der Ordnung. 
Susseguenza, f. Folge, Reiben⸗ 
folge, /.; Erfolg, m.; per , folglich. 
Susseqnente, v. Susseguente. 
Sussequentemente, v. Susse- 
guentemente. Im. 
Sussidenza, /. Satz, Bodenſatz, 
Sussidiare, v. a. mit Hülfsmit⸗ 
teln verſeben, mit Hülfsgeldern vers 
ſorgen. 
Sussidiariamente, avo. als 
Beibülfe; zur Vorſorge. 
Sussidiario, agg. zur Beihülfe 
dlenend, beiſteuernd; cauzione sus- 
sidiaria, Nebenbürgſchaft, Rückbürg⸗ 
ſchaft, / ſtand, m. 
Snssidiatore, m. Helfer, Bei⸗ 
Sussidio, m. Hülfe, f. Beiſtand, 
m. Beiſteuer; Eingedung, /.; sus- 
sid), pl. Hülfsgelder, n. pl. 
Sussiego, m. ernſthafte Weſen, 
gravitätiſche Weſen, me. 
Sussistente, part. beſtebend; 
baltbar, dauerhaft; feſt, gegründet, 
begründet. 


Auferwecker; 


der, Sptingfeder, /.; essere in —, 
in Bewegung fein; mettere in —, 
in Bewegung ſetzen, in Gang bringen; 
aufhetzen. 
#Sustante, avo. in —. aufrecht, 
auf den Füßen. [Rennwert. 
Sustantivamente, avo. ad 
Sustantivo, «gg. ſelbſtſtändig; 
nome , Reunwort, Subſtantiv, n. 
Sustanza, . Belen, n. Eube 
a) anz, / Stoff; In⸗ 
balt, Hauptinhalt; Wertb, innere 
Stoff, innere Gehalt, m.; Nahrung, 
Sf. Nahrungsſtoff, .; in —, im Grun: 
de, dem Inhalte nach, überhaupt; im 
Audzuge; sustanze, pl. Hab und 
Gut, Vermögen, u. 
Sustanziale, «gg. weſentlich; 
wichtig, erheblich; ſelbſtſtändig; nabre. 
haft; -, m. Weſentliche, u. Haupt⸗ 
ſache, /. 
Snstanzialissimo, age. sup. 
ſehr weſentlich, beditmwictig. 
Sustanzialitk, / Weſentlichkeit, 
Selbſtſtändigkeit, /. 
Sustanzialmente, «uv. ſelbſt⸗ 
ſtändiger Weiſe; weſentlich, baupt⸗ 
ſächlich. 
Sustanziarsi, b. r. zum Entſte 
hen kommen, fen Daſein erhalten. 
Sustanzievole,avv. gebaltreich, 
kräftig, nahrhaft; vortheilbaft. 
Sustanziosissimo, «gg. sup. 
ſehr kräftig, ſehr nabrbaft. 
Sustanzioso, «gg. mabrbaft, 
kräftig. 
Sustentazione, /. Ernährung, 
J. Unterhalt, m. Nahrung, /. 
Sustitnire, v. a. an die Stelle 
ſetzen, fubititniren; unterſchleben. 
Sustituito, part. v. Sustituire. 
Sustituto, m. Amtörertreter, Eub» 
ftitut, m. 
Sustituzione, 
die Stelle eines 
tien, /. 
Susurrante, part. 
ſummend, ſanft rauſchend. 
Susurrare, v. u. murmeln, funi: 
ſen, fanft ranſchen, ſäuſeln; ins Chr 
flüſt ern; übel nachteden, verkleinern, 
verleumden. 
#Susurrato, v. Susurro. 
Susurrato, part. v. Susurrare. 
Susurratore, mn. Murmfer; Vers 
leumder, Ohrenbläſer, Berkleinerer, ui. 
Susurrazione, J Rurmeln, Ge⸗ 
murmel, Geſumſe, u.; üble Nachrede, 
Ohrenbläſerei, /. 
Susur rio, N. Bemurmel, Gefume 
Susurro, fe, dumpfe Geräuſch, 
fanfte Rauſchen, heimliche Gefliſter, 
n. Ohtenbläſerei, f. 
Sus urrone, m. Rurmler; Ohren: 
bläſer, Verbeber, Zankſtifter, m. 


Einſetzung in 
ndern, Subſtitu⸗ 


murmelnd, 


Sussistenza, f Befteben, n. Be⸗ f Suto, ſtatt: Stato. 
fand, n.; Wirklichkeit, Dauer, /; Sutterfüggere, v. n. ſich ent⸗ 


Unterbalt. m. Subſiſtenz. / 


lieben, vermeiden, ausweichen, Aus⸗ 


Sussistere, v. n. beſteben; vers! flüchte machen, Eutſchuldigungen vere 


banden fein, da fein; ſubſiſtiren, ande 

kemmen; Beſtand baben; dauern; 

aushalten, Stich halten, gültig ſein. 
tSussolano, m. Oſtwind, m. 
Susta,f Strick, Laſtſtrick, n.; Fo 


bringen; von ſich ablehnen. 
Sutterfigio, m. us flucht, Auk · 
rede, T Verwand, Ausweg, m. Ent 
ſchuldigung, /. 
fSuttrarre, v. Sottrarre. 
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+Suttrazione, v. Sottrazione. 
Sutura,/. Knochennaht, Eutur, /. 


Suverato, agg. mit Kork befobit,jSNvaporatissimo, 


mit Kork eingefaßt. 

Suvi, v. Su. 

Sılvero, v. Sughero. 

Suvversione, v. Sovversione. 

Suvvertente, agg. auftühreriſch. 

Suvvertire, v. Sovvertire. 

Suvvi, v. Suvi. 

Suzzäcchera, /. Sauethbonig, in.; 
dare altrui la -, von einem Abwe⸗ 
ſenden übel reden. 

Suzzament o, m. Außteednung,f. 

S uzz ante, part. aubtrodnend. 

Suzz are, b. a. e n. nach und nach 
austrocknen, vertrocknen, verwelken, 
dürr werden. [welkt. 

Suzzato, part. vertrocknet; ter 
uzzatore, ın. der trocken werden 
läßt, der austrocknet. 

Suzzo, ugg. trocken, vertrocknet, 
dürr, derwelkt; hager; ingegno —, 
ſeichte Kopf, m.; susine suzze, pl. 
getrocknete Pflaumen, /. pl. 

Svagamento, m. Untetbtechung, 
Storung; Rerftrenung; Abbtingung, 
Abziebung, /. 

Svagare, v. g. unterbrechen, ſtöten, 
abhalten, abbringen, abziehen; -, v. 
n. abſchweifen; rei, v. r. ſich uno 
terbrechen; ſich zerſtreuen, ſich belufti: 

Svayato, part. v. Svagare. [gen. 

Svaghire, v. a. bieRuft benehmen, 
die Neigung benehmen; -rsi, v. r. 
die Luſt verlieren. 

Svagolare, v. Svagare. 

#Svaliare, v.a. verandern,andern. 

$Svaliato, part. v. Svaliare. 

Svaligiamento, m. Betaubung, 
Plünderung, J.; Raubmord, m. 

Svaligiare, v. à. aus dem Fell» 
n nehmen; autplundern, betau⸗ 

en. 

Svaligiato, pare. ausgeplündett. 

Svaligiatore, m. Etraßenrän- 
ber, Räuber, m. 

Svaliggio, m. Straßentaub, m. 

{Svalorire,v. u. den Werth ver: 
lieren; ſchwach werden, die Kraft vere 
lieren. 

#Svalorito, part. ktaftlos, matt. 
Svampare, v. n. betausſchlagen 
(ven der Flamme, dem Nauche ꝛc.). 
Svanare, v. 4. (cappell.) dat Haar 
sein machen, die Fehlbaare auß rupfen. 
Svanimento,m. Verbinftung, /.; 

Schwinden, u.; Ohnmacht, /. 

Svanire, v. n. verdunften, vertau⸗ 
ben; ſich verzehren, weniger werden, 
ſchw inden, vetſchwinden; vergeben; 
fehlſchlagen, mißlingen. 

Svanito ‚part. v. Svanire. 

Svanizione, . Verſchwinden, n. 

DI antaggio, . Nachtheil, Scha⸗ 

e., 21. 

Svantaggiosamente, avv. 
nachtheiliger Weife, mit Nachtbeil. 

Svantaggioso, «gg. nachtbeillg, 
ſchad lich. 

Svaporabile, agg. verdunſtbar. 

A: oramento,n.Bertunftung, 
Austunflung, /. Ubtauchen, n. 

Svaporare,v.a.austunften, aus ; 


duften, au bauchen; -, v. N. derdam⸗[Svelenare, v. «. das Gift beneb⸗ 
pfen, verrauchen, verduften, verfliegen. men, ein Gegengift geben; -rsi, v. 


gg. sup. 
vollig verdunſtet, ſehr verraucht; fig. 
ſeht perfireut. . 
Svaporato. part. verraudt, ver 
dampft, verduftet, verflogen. 
Svaporazione, /. \ Dunft, Duft, 
Svapore,m. mi. Aus dũn · 


fung, . 1 
Svariamento,m. Beränderung, /. 
unſtäte Weſen, n. Wankelmüthig⸗ 


keit, J.; Vabnwit; Aberwitz, m. 
#Svarianza,o. Varieta. 
Svariare,v.n. \ ändern, wech ⸗ 
Svariarsi, v. r. fein; ſich ter: 

ändern, abweichen; nicht ſlimmen; - 

cogli occhi, mit den Augen umher ⸗ 
ſchwelfen. 

Svariatamente, avo. verſchie 
den, unterſchiedlich, abwechſelnd, an: 
ders; beſenders. 

Svariato, part. untetſchieden, ver 
ſchieden; bunt, vielfarbig; unbeſtän⸗ 
dig; - di mente, verrückt. 

S vario, m. Unterſchiedenbeit, Vers 
ſchiedenheit, Vielfältigkeit, /.; gg. 
v. Svariato. 

Svarione, m. grobe Berſteß, gro- 
de Febler, Hauptſchnitzer, vu. 

Svecchiare, b. a. erneuern, einen 
neuen Unſt rich geben; verjüngen. 

Svegghiamento, v. Sveglia- 
menio. 

SS SER nase, v. Svegliare. 

Sveglia, /. Art Blatinſtrument, 
N.; Reveille, /.; Weder (au der Uhr), 
m. erwachen, n. 

Svegliamento, m. Aufwecken, 

Svegliare, v. u. wecken, aufwe⸗ 
den; fig. erwecken, aufmuntern; -rsi, 
b. r. erwachen, aufwachen; fig. mun⸗ 
ter werden, aufmerkſam werden, plotz⸗ 
lich zur Beſinnung kommen. 

Svegliarino, m. Wecker (an der 
Uhr), m. 

Svegliaterza,f. Uufgewedtheit, 
Munterkeit, Lebhaftigkeit, /. 

Svegliatissimo, „gg.sup. ſebt 
aufgeweckt, ſehr munter. 

Svegliato, part. aufgeweckt, wach, 
munter, lebhaft; heftig / wirkſam. 

Svegliatojo, «gg. erwedend, ere 
munternd; —, mn. Weder (au der 
Ubr), m. [munterer, m. 

Svegliatore, mn. Erweder, Auf⸗ 

Svégliene, bo. a. mit der Wurzel 
andreipen, abreißen, außranfen, ans: 
rotten ; fig. entreißen. 

Sveglietto, m. Weder (an ber 
Ubr), m. 

Sveglievole, „gg. leicht aufzu⸗ 
wecken, etwecklich; sonno , leife 
Schlaf, ın. 

„ t o, v. Svellimento. 

Svelamento, . Enthüllung, Of⸗ 
fenbatunz, Entdeckung, / 

Svelare, b. a. entſchleietn, enthül⸗ 
len; fig. entdecken, offendaren; -rai, 
v. r. ſich entdecken, ſein Inneres offen⸗ 
baren. unverhohlen. 

Svelatamente, «avv. offenbar, 

Svelato, part.entibleiert; entdeckt, 
offenbart, erklärt. 


r. feinen Born aus laſſen, feine Wutb 
aus laſſen. [machen. 
Svelenire, v. a. beſänftigen, gut 
Svellere, v. Svegliere. 
Svellimento, m. Undreifen, Und: 
rotten, Vertilgen, u. 
Sveltezza,/. Munterkeit, Lebbafe 
tigkeit; Leichtigkeit, Gewandtheit: 
Schlankbeit, /. 
Sveltire, v. n. ſchmächtig fein, 
ſchlank fein, zierlich gearbeitet fein. 
Svelto, part. ausgeriſſen, ausge 
rottet; ſchmächtig, ſchlank; gewandt, 
lebbaft, munter, aufgeweckt; inge - 
Eno , aufgeweckte Kopf, in. 
f Svembrare, o. Smembrare. 
Svenamento, 2. Berſchneidung 
einer Ader, /. 
Svenare, v. «a. die Adern zerſchnei 
den; umbringen; ein Faß anſtechen. 
Svenenare, o. Svelenare. 
Svenevolaccio, agg. ſebr unane 
genehm, febr widrig. 
Svenevoläggine, o. Svenevo- 


lezza. (widrig. 
Svenevole, «gg. unangenehm, 
Svenevolezza, f. Widrigkeit, 


Unannehmlichk eit, /. Nit fallen, n. 

Svenevolmente, auv. unange 
nehm, zuwider. 

Svenevolone, 
Menſch, m. 

Svenimento, in. Obumacht, /. 

Svenire, v. n. \ in Obumadt fal« 

Svenirs i, o. r. len; ſinules wer · 
den. 

Sventare, v. u. lüften, aus lüften; 
umſtechen (Getreide); - la vena, jur 
Ader laſſen; -rsi, v. r. ſich luften, 
friſche Luft ſchͤͤpfen; fig. - un ne- 
gozio, eine Unternehmung vereiteln. 

Sventato, part. gelüftet; verei⸗ 
telt; unbeſonnen, leichtſlunig. 

Sventolamento, m. Lüftung, /. 
Auslüften; Flattern, u. 8 

Sventolante, part. lüftend; fa- 
bernd; flatternd. 

Sventolare, v. a. lüften; von der 
Luft durchſtreichen laſſen; umſtechen 
(Getreide); —; v. n. flattetn. 

Sventrare, v. a. außmeiden, die 
Eingeweide ausnehmen; tedt ſtechen; 
, v. n. don vielem Eſſen und Ttin⸗ 
ken beinahe platzen. 

Sventrato, part. andgerveitet, 
ausgenommen; erſtochen. 

Sventura, /. Unfall, m. Unglü &, n. 

Sventuratamente, avv. un 
glücklicher Weite, jum Unglud. 

Sventuratissimo, agg. sup. 
böchſt unglücklich. 

Sventurato,\ «gg. unglücklich, 

Sventuroso ae elend. [let 

Svenuto, part. ohnmächtig; kraft · 

Sverdire, v. m. gelb werden, vece 
welken. 

Svergheggiare, v. a. mit Au 
tben peitſchen. (rung, / 

Sverginamento, m. Enutjungfe- 

Sverginare, v. 4. die Jungfer⸗ 
ſchaft nebmen, ſchwächen; fig zum ere 
ſten Male drauchen; (ein Faß )anzapfen 


m. erzwidrige 


Svi 


Sverginatore, m. Entjungferer, 
Berführer, m. Im. 
Svergog na, V. Schande, /. Schimpf, 
Svergognamento, m. M Heſchä⸗ 
tSvergognanza, f. mung, 
Beſchimpfung, Entehtung, Schmach, /. 
Svergognare, v. a. beſchämen, 
beſchimpfen, entehren; nothzüchtigen; 
-rsi, v. r. ſich ſchamen. 
Svergognataccio, 
ſchämte Bude, m. 

Svergognataggine, v. Sver- 
gognatezza. ° 

Svergognatamente, avo. un 
verſchämt, frech. l 

Svergognatello, u. unverſchäm⸗ 
te Bube, Rafeweiß, n. : 

Svergognatezza, /. Schamloſig⸗ 
keit, Unverſchämtheit, Frechheit, /. 

Svergognatissimo, gg. sup. 
höchſt unverſchämt, ganz ſchamlos. 

Svergognato, part. beſchimpft, 
beſchämt; ſchamlos, unverſchämt, 
krech; geſchandet. 

Svernamento, m. Durchwintern, 
Uueberwintern, u.; Winterſchlaf (der 
Thiere), an.; d' uccelli, Geʒwitſcher 
der Vogel im Frühlinge, u. 

Svernare, o. d. dutchwinkern; in 
die Winterquartiere legen; —, v. n. 
den Winter über zubringen; zu Ende 
geben (vom Winter); zwitſchern (von 
Vogeln zu Unfange des Frühlings). 

Sverre, v. Svegliere. 

Svertare, v. a. bas Netz ausſchüt⸗ 
ten, das Retz aus leeren; fig. die Ger 
beimniſſe ans plaudern. 

Sverza, J. Splitter, Span; Waälſch ; 
kobl, MN. 

Sverzare, v. u. ſylittetu, zerſylit⸗ 
tern; —rsi, v. r. ſich ſylittern, ſich 
abſplittern. l 

Sverzato, part. geirlittert. 

Svesciare, v. a. fig. die Handlun⸗ 
gen Anderer aus plaudern. 

Svesciatrice, /. Fatzetin; fig. 
Schwäterin, Plaudertaſche, /. 

Svestire, v. u. audlleiden, aus zie⸗ 
ben; — un capitale, ein Kapital in 
baares Geld verwandeln; —rai, v. r. 
ſich auskleiden; ſich entlarven. 

Svettare, v. a. köpfen, beſchnei⸗ 
den, kappen; , v. n. ſchwanken, wip · 
pen. Lpfelt, gekappt. 

Svettato, part. abgeköpft, gegio 

Svezza re, v. u. abgewöhnen; ent: 
wohnen (ein Kind); -rsi, v. r. ſlch 
abgewöhnen. 

Sviamento, in. Ableitung dom 
Wege; fig. Berleitung, Verführung, /. 

Sviare, v. u. vom Wehe ableiten; 
irre lelten; verleiten, verführen; — la 
bottega, ſich die Kunden verſchlagen; 
- un fiume, einen Fluß wohin leiten; 
- la spaila, ant patiren; —, v. 1. e 
-rsi, v. r. vom Wege abgehen, den 
Weg verfehlen; fig. id verirren; auf 
Wtmege geratben, ausſchweifen; — 
nei piaceri, ben büſten fröhnen. 

Sviatissimo, agg. sup. ſebt un: 
ordentlich, ſehr aus ſchweifend, ſehr lie» 
derlich. 

Sviato, t. vom Wege abgekom⸗ 

men; anf Abwege gerathen, verirrt; 


m. under 


Svi 
liederlich, ausſchweifend, 
verfallen. 
Sviatore, in. der auf Abwege 
bringt; Verführer, u. 
[Svignare, v. n. 
Staube machen. 
Svigorare, v. n. 
Svigorarzi, v. r. 
werden. 
Svigorito, 488. entkräftet. 
Svilimento, am. Herabſetzung, 
Beradtung, /. [lich machen. 
Svilire, v. d. berabſezen, verächt⸗ 
Svilitamente, «vv. mit Herab⸗ 
ſezung; verächtlicher Weiſe. 
Svilito, part. erniedrigt, herab; 
geſetzt. 
Svillaneggiamento, m. Schim⸗ 
pfen, Schmähen, Aus zanken, u. 
Svillaneggiare, v. 4. ſchimpfen, 
ſchmäben, auszanken, aus bunzen; 
-rsi, v. r. einander ſchimpfen, ſich 
gegenſeitig ſchmähen. 
Svillaneggiato, part. 
ſchimpft, geſchmäht, ausgehunzt. 
Svillaneggiato re, m. Schim⸗ 
pfer, Schmäher, n. [lung, /. 
Sviluppamento, m. Entwicke⸗ 
Sviluppare, v. a. entwideln, los- 
wickeln, aufbreben; aufrollen; fig. 
erklären, aus einander ſetzen. 
Sviluppato, part. entwickelt; ere 
tratt. 
Sviluppo, m. Entwickelung, / 
Svinare, o. a. den Mof abzapfen, 
Moſt abziehen. 
Svinatore, m. Abzapfer, m. 
Svinatura,/. Abzapfung des Mo» 
ſtes, /. 
Svincigliare, v. d. mit einer 
Gerte ſchlagen; peitſchen. 
Svincolamento, m. Entwicke⸗ 
lung; Entfeſſelung, Befreiung, /. 
Svincolare, v. 4. entwickeln, lode 
machen; gewandt machen. 
Svisare, v. u. das Geſicht zerkra⸗ 
den, verderben; die Mugen aus kratzen. 
Svisato, part. im Geſichte zer⸗ 
kratzt. 
Svisceramento, m. Ausnehmen 
der Eingeweide, Ausweiden, n. 
Sviscerare, v. «a. die Eingeweide 
herausnehmen, ausweiden; —rsi, v. 
r. ſich die Eingeweide zerreißen; fig. 
fein Herz offenbaren, fein Herz ſchen · 
ken. [sem Heczen, inniglich. 
Svisceratamente, av. von gan⸗ 
Sviscefatezza, J innigfte Liebe, 
innigſte Freundſchaft, /. 
Svisceratissimo, agg. sup. 
ganz ergeben, ganz herzlich. 
Sviscerato, part. ausgeweidet; 
von ganzem Herzen ergeben, innigft, 
herzlich, vertraut; —, m. innigſte 
Freund, vertraute Freund, Buſen⸗ 
frennd, in. 
Svisceratore, m. Auzweider, n. 
Svischiare, v. u. vom Bege dei ⸗ 
me los machen; xi, v. r. ſich los · 
machen. 
Svista, y. Verſeben, u. Febler, n. 
Svitare, v. „. letsſchtauben, ab: 
ſchrauben; die Einladung abbeſtellen, 
abſagen. 


jercuttet, 


ſich aus dem 


die Kraft ter: 
lieren, matt 


de⸗ 
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Svitato, part. losgeſchraubt; ab 
beſtellt. 

Sviticchiare, v. a. aut dem 
Gewirte lozwinden, loßmachen; -rsi, 
n. r. ſich los winden, ſich les machen. 

Spituperare, v. a. läſtern, ſchim · 
pfen. 

Svivagnataàccio, agg. ſebr une 
geſchickt, ſehr dumm; ungeſchmückt, 
unordentlich. 

Svivagnato, agg. obne Sahlleiſte, 
ohne Schrote; fig. dumm, ungeſchickt, 
plump. 

Sviziare, v. a. beſſern, die Fehler 
benehmen, feblerfrei machen. 

Svocicchiare, v. a. Uebles 
nachteden, in üblen Ruf bringen. 

Svogliamento, m. v. Svoglia- 
taggine. 

Svogliare, v. u. die Luſt beneb ; 
men; die Luſt vergehen machen; 
-rsi, v. r. feine Luft büßen; die Luft 
verlieren. 

Svogliatäggine, { Veberdruß, 
m. Unluſt, Verdroſſenbeit, üble Raus 
ne, /. Ekel, Widerwille, m. 

Svogliatamente, «vv. mit Un 
luſt, mit Widerwillen, mit Ekel. 

Svogliatello, agg. lecermäulig; 
wähleriſch (im Eſſen und Trinken); 
-, m. Redermanl, n. Une. 

Svogliatezza, v. Srogliatagri- 

Svogliato, agg. ekel, überdrüſſig; 
verdrießlich, verdroffen, träge; —, mn. 
Ekel, Widerwille, mM. (m. 

Svolamento, n. Fliegen, n. Flug, 

Svolare, v. u. fliegen, fortflicgen. 

Svolazzamento, m. Flattetu, 
Herumflattern, n. 

Svolazzante, flatternd, 
fliegend. . 

Svolazzare, v.n.flattern, berum · 
flattern, mit den Flügeln ſchlagen; 
fig. betumſchweifen; herumſchwar⸗ 
men; von der Luft bin und her be⸗ 
wegt werden, flattern. 

Svolazzatore, m. Flatteret, n.; 
agg. flatternd. 

Svolazzetto, nm. (pitt.) flattern» 
de Gewand, ne. leichte Kleidung, / 

Svolazzo, m. flatternde Ding, m. 

Svolére, v. a. nicht mehr wollen, 
ſich anders beſtunen. 

Svolgere, v. 4. abdteben; abwi⸗ 
ckeln, leßwickeln; auftollen; entwi- 
ckeln; ſig. abbringen; aus einander 
fegen, erklären. 

Svolgimento, m. Uufwidelung, 
Adwickelung, Aufdrehung; Bercute 
tung, Empotung, /. 

Svolgitore, m. Aufwick let, Ent: 
wirter, m. 

Svolta, J. Ktümme, Wendung, Bin: 
dung, Kahre, /.; umkehren, u.; pren - 
dere la -, die Kabte nehmen, um die 
Ecke fahren. 

Svoltamento, mn. Aufdtebung, 
; umwenden, umkehren, u. Wen: 
dung, /. 

Svoltare, v. d. abdrehen, aufdre 
ben, abwickeln, abwinden; umwen⸗ 
den, umkehren; um die Ede biegen; 
von etwas abbtingen, bereden. 

Svoltato, pure. aufgedreht, anf- 


part. 


Tac Tag 


Tabifico » 458. eiterattig; aus⸗ 
dortend, abzehrend. Tacibile, 488. verſchweiglich, vero 
Tacca, sr Schnitt, Einſchnitt, u. ſchweigbar. 
Kerbe; Scharte, ‘i Kerbbolz, 1. [Taeiment om. Schweigen, Ver 
Febler, zn. Untugend Y; Mangel, m.; ſchweigen; Stillſchweigen, u. 
Geſtalt, Statut, ; dell’ istessa Tacitamente, avv. ſtillſchwel⸗ 
—» ton der nämlicen Geſtalt, ven gend, heimlich; in aller Stille; ruhig: 
dem nämlichen Schlage; bella — nicht ausdrücklich. 
d'nomo, ſchöne Schlag Menſchen, n.; [Tacitissimo 48g. sup. fehr 
far tacche, ſchartig machen; tenere] ſtill, ſehr verſchwiegen. 
derrenkt, verſt aucht. sotto la- del zoccolo, ſeht ſcharf Täcito, 58. beimlich, verfbtvio 
Svoltu ra, v. Svoltatura. balten, unter dem Pantoffel Halten. en, ſtill, ſtillſchweigend; verſtohlen. 
"Svolvere, v. a. aufwickeln; ab: | T aciturnità, pi Verſchwie⸗ 


bringen, abratben. Taciturnitad e,) genheit; Bere 
Taccagneria,y. Knauſerei, Kni⸗ 


gewickelt; umgekehrt, umgewandt. 

Svoltatore, m. der wendet, um⸗ 
dreher, m. 

Svoltatura, Aufdrebung; Wen⸗ 
dung, Umdrehung, Krümmung, 2 

Svoltiechiare, v. n. \ih win 
volticchiarsi, v.r.S ben, ſich 
ſchlingen, ſich aus einander winden. 

Svolto, part. aufgewickelt, aufge⸗ 
rollt; fig. abgebracht; abtrinnig; 


Tachigra fo, v. Tacchigrafo. 


Accagnesco, v. Taccagno. Tacitu rnitate, ſchloſſenheit, /. 

Taciturno, 489. derſchwiegen, 
ſchweig ſam, nil; fig. geräufchles. 
"Aciuto, Part. verſchwiegen; mit 
Still ſchwelgen übergangen. 

Tadorna, J Brandgans, Ringel 


T. 
cerel, /. 

T, . e A das T, ein Konſonant und Taccagno, “88. karg, knauſetig, 
der achtzebnte Buchſtabe des Alpha⸗ knickerig; —, m. Knicker, Filz, m. 
bets, welcher in vielen italieniſchen Ta ccagnone, agg. etz knickerig; 
Wörtern in d derwandelt wird: im. „ m. Erzknicker, m. 

eratore, imperadore eee. accato, agg. fleckig, ſcheckig, gel T 
abaccajo, m. Tabafébinbler, fprenfelt; aver a coda taccata di 
Tabaksfabrikant, n. ſchnupken. mal pelo, Prov nachtragend fein, 
ab accare, v. 4. Fabaf rauchen; rachſüchtig fein. Mittag. 
abaccaro, v. Tabaccajo, accherella, £ feine Kethe; Tafferia, A flache bölzerne Schüß⸗ 
ab Accato, gg. wie Tabak, ta- kleine Scharte, Ss fig. kleine Untu⸗ 
bakartig; tabakfatbig. end, f. kleine Fehler, m. [r. pl. Tafferigi a,f. Tumult, m. 
3 ] Tafferuglio,m. Schlägerei, 


afanärin,m. Wes penneſt u. z fig. 
Tafàn o, m. Pferdebremie, /; all' 
alba de’ tafani, (im Scherze) gegen 


Ta acchescn, mn. Tabaks. ..; — 
fumo, Tabafsgnalm, m. 
abacchiéra, J. Tabaksdoſe, Tacchigraf a. / Geſchwindſchtei⸗ T 
Tabatière, /. dekunſt, Tachygraphie, J. lber, m. 
abacchino, m. Tabaks band T 1 
ler, Tabakskrämer, m. Im. 
abacchista,m.Tatatf&napfer T 
aba cen, m. Tabak, m.; — cana- 
stro, Kanaſter, m.; = in carotte, 
Karottentabat, .; — in foglia, 
Dlättertabak, m.; - da fumare, acciare,p.u. deſchuldigen, Schuld 
Rauchtabak, .; = da naso, in geben; tadeln. ö [delt. 
Polvere, Schnupftabak, m.; — in Taceia to, pere beſchulbigt, geta⸗ 
rotoli, Tabak in Nollen, Rollenta⸗ Ta ce io, n. are un , über Banſch 
bak, m.; - rapè, Rapé, m.; — Pren-] und Bogen behandeln; ein Abkommen 
dere -, Tabak ſchuupfen. treffen. 
Taba lo, m. Pauke, / 


etato, agg. mit Laffet ges 
af fia, /. Rum, m. Cfüttert. 
Taffiare, v. a. wacker eſſen, tie 


TAffio, m. Freſſerei, . 

12g, / (mar. ) Drebreer, u. 

Tagete, zn. indianiſche Nelke, Came 
metblume, f. 

Taglia, 7 Gemetzel, Blutbad, n.; 
Kerbe, /; Kerbbolj, u.; Flaſchenzug, 
m.; Auflage, Abgabe, Steuer, /; Bei⸗ 
trag; Preis, m.; Loſegeld, u.; Bund, 
m. Bündniß, .; Tracht, Kleider⸗ 
tracht; Bivree, Uniferm; Taille, fa 
Geſtalt, / Wuchs, m. Größe; Gat⸗ 
tung, J. Schlag, un. Art, /.; Wille, 
m. Belieben, u.; Abzug, m.; Taille 
(deim Fharofpiele), /; di mezza - 
vom Mittelſchlage; don mittlerer 
Größe; fig. vom Mittelſtande; que- 
sta è in mia -, das ſtebt mir frei; 
= personale, Perfonenftcuer, .; fa- 
re -, einen Bund fließen; essere 
in - con aleuno, mit einem im Bun 
de ſteben. 

Tagliabile, agg. was ſich ſchnel⸗ 
den läßt, zerſchneiddat. m. 

Tagliabors e, m. Beutelſchneider, 

accane, n. Schub ſieck; Abſatz, Tagliacantoni, m. Cifenfreffer, 

les zirben, [Eontier, u. m.; Flickwert, u.; battere il-, Fer: Bramarbas, Raufbeld, Raufer, m. 

abellärj „n. Briefbete, poſtbote, ſengeld geben, aus reißen. agliacérchio m. (mat.) 

Tabellion e, m. Amts ſchreiber, Taccuinn, m. Schreibtafel, Dent: Schneideſchenkel, m. 

Gerichts ſchreiber, mm, buch, Taſchenbüchelchen, m. Tagliagdla, v. Tagliamare. 
abernacolino, am. kleine Ta. Tacente, Part. ſchweigend; fit. Tarlialegna, m. Holzmacher, 
bernakel, u. ſchweigend. Holzſchläger, m. l 
abernacolo, m. Tabernakel, u.; Tacére, b. a. perſchwlegen halten, Tagliamare,m. (mar.) Gallen,n. 
Lauberblitte, Stifts bütte, Rifhe, / verſchweigen; verheimlichen; —, ». n.{Tagliamen to, m. Schutiden, 
labéscere, v. n. derfaulen, ver- e ri, o. r. ſchweigen, ſtin ſchwei⸗ Serſchnelden, u.; Schnitt, m.; Geme⸗ 
detren, abzehren. gen; ſig. aufhören; far uno, einen bel, u. 
abi, n. gewäſſerte Taffet, m. sum Schweigen bringen; .in. Schwei⸗ Tagliapié tre, m. Steinmetz. m. 

Tibid 0. gg. mit det Ans zehrung gen, Still ſchwelgen, n. agli are, v. a. ſchneiden, zerſchnei⸗ 

behaftet, ſchwindſücktig. Tachigrafia, v. Tacchigrafia. den, kurchſchneiden, jerhatien; um 


acchina, f. kalekutiſche Henne, /. 
a ech ino, In. kalefntiſche Hahn, u. 
uccia, / Tadel, Fehler, m. Untu« 
gend / Mangel, n.; momini di ma- 
la =, Leute von ſchlechtem Rufe. 


Tacco, m. Abſatz (am Schuhe), n. 
ab ino, agg. lingua tabana, 84. Taccola, y Eifer, Agel, /; fig. 
ferzunge, / käſtermaul, n. Schwätzer, n.; Spiel, n. Pollen, f. pi. 
abarräccio, m. alte ſchlechte Taccolare, b. u. ſchwatzen, plau⸗ 
Mantel, m. [mino, m. dern, ſcha kern, ſplelen, poſſen machen; 
abarro, m. Mantel, Rockelor, Dos ſtteiten, zanken. [ſchwätz, u. 
aharrone, m. große und welte Taccofata, Plapperel, F. Ge- 
accolato, Part. geplappett, ge: 
plaudert. 
Ss = dorsale, Rückenmarksverzeh⸗ Taccolino, in. Art grobes Tuch, 
tung, /; - pulmon e, Lungen : n.; Schwaͤtzer, ın. plappermanl, n. 
Täüccolo, m. Sriel, u. Schäkerei, 
Si Schwierigkeit (bei einer Sache), . 
Tab ella, f. Schnurre, Klapper (in Uebelſtand, m. 
der Eharmode), /; fig. Plappermaul, Taccon eino, m. Sub fleck, Fleck, 
1. j sonar le tabelle dietro ad al- m.; Abſchnitzel, Schnitzcben, u. 
cuno, über einen bergeben, über einen 


Tag 


bauen; abfondern, trennen, ſcheiden; 
verſcheiden; abziehen (beim Fharo- 
ſplele); ausſtoß en; endigen; anfüh⸗ 
ten, prellen; einen Preis auf den 
Kopf eines Verbremer® ſetzen; — un 
abito, ein Kleid zuſchneiden; — le 
borse, Beutelſchneiderei treiben; — 
un cadavere, einen todten Körper 
ſeciten; — il colpo, den Hieb auffan⸗ 
gen; — un discorso, ein Geſpräch 
unterbrechen; - legna, Holz ſchlagen; 
- netto, glatt abſchneiden; - la pa- 
rola, in die Rede fallen, ins Wort 
fallen; — secondo il panno, fig. 
ib nach der Dede (treden; — in 
pezzi, in Stücke jerhauen; - pietre, 
Steine hauen; — a quarti, vierthei⸗ 
len; — in rame, in Kupfer ſtechen; — 
la strada ad alcuno, einem den 
Weg abſchneiden; — la vite, den 
Weinſtock beſchneiden; — i viveri, die 
Rebendmittel abſchneiden; -rsi, v. Tr. 


lich ſchneiden; fig. ſich mit feinen eig⸗ T 


neu Wetten ſchlagen. 

Tagliata, /. Schnitt, Einſchnitt, 
m.; Gemetzel, Blutbad, u.; fare una 
—, toben, lärmen; einen ſehr herun⸗ 

i I. nudeln, f. pl 

agliatelli, m. pl. Rudeln,f. pl. 

Taglia to, 1 Tagliare); 
ben , ſchön gewachſen, don ſchönem 


Wuchſe; essere — a. . , geeignet 
fein zu [Hauende, m. 
Tagliatore, m. Schneidende, 
Tagliatura, /. Schnitt, Ein 
ſchuitt, m. 

Taglieggiare, v. a. Steuern 
ausſchreiben, brandſchatzen; einen 
preis auf den Kopf eines Verbrecher 
feßen. 


Tagliente, 488. ſcharf, ſchnei⸗ 
dend; (pitt.) bart, ſteif; lingua -, 
ſchneidende Bunge, /. 

Taglientemente, avo. mit der 
Schneide; durch den Schnitt. 

Taglientissimo, agg. sup. 
fehr ſchneidend, fede ſcharf. 

Tagliére, m. böljerne Teller, m.; 
Hackebret (Küchengeräth), u.; a -, 
napfförmig; essere, o stare a — 
con alcuno, mit einem jufammen 
eſſen, mit einem zuſammen leben. 

Taglieretto, m. kleine hölzerne 
Teller, m. 

Tagliéro, v. Tagliere. 

Taglieruzzo, v. Taglieretto. 

Täglio, ui. Schneide, Schärfe (des 
Meſſers ic.), /.; Schnitt, Bufbnitt, 
m.; Art, Beſchaffen beit; Geſtalt; 
Schulttwunde, /.; di bel —, ſchön ge: 
wachſen; — del libro, Schnitt eines 
Buches, m.; — morto, flumpfe 
Schneide, /.; vivo, ſcharfe Schnei⸗ 
de f.; cadere a -, v. venire a -; 
essere tutti d'un -, ton einem 
Schlage fein, von einem Gelichter 
fein; mettere al - della spada, 
über die Klinge fpringen laſſen; ri- 
mettere in -, wieder ſcharf machen; 

vendere a -, im Einzelnen verkau⸗ 
fen, im Kleinen verkaufen, ausſchnei⸗ 
den; einen Schnitthandel haben; ve- 
nire a —, gerabe ju rechter Reit kom⸗ 
men, wie gerufen kommen. 


Tal 
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Taglionini, m. pl. flache Aw, Talmudista, u. Talmudiſt, zn. 


deln, J. pl. 

Taglione, m. Wiedervergeltung, 
J. Recht der Wiedervergeltung, u.; 
Abgabe, Auflage, Steuer, /. 

Tagliuola, / Fangeiſen, n. Fuß⸗ 
angel, J.; Fallſtrick, m. Falle, /. 

Tagliuolo, u. Ebnitthen, Scheib⸗ 
chen; Stopfmeſſer, 1. 

Tagliuzzamento, m. Berbaden, 
Rerfbneiten, u. 

Tagliuzz are, v. . klein ſchnei⸗ 
den, klein hacken; aus zacken. 

Tagliuzzato, part. zerſchnuitten, 
klein geſchnitten; ausgezackt. 

Tälamo, m. Btautbett, Hochzeit⸗ 
bett, Ehebett; Bett, n. 

Talare, m. Talat, m. 

Talari, m. pt. Flügel an den Fer 
fen des Merkur, m. pi. 

Talaspio, m. Täſchelkraut, n. 
Feldtaſche (pflanze), /. 

al ch &, «uv. fo daß, dergeſtalt 
daß, dermaßen daß. 

Talchifor me, agg. talkicht. 

Talehino, avv. talkſteinartig. 

Talco, m. Talkſtein, m. Talkerde, 
fs Matienglas, 1. 

Talcoso, agg. talkattig, talkicht. 

Tale, ugg. ſelchet, ſolche, ſolches, 
dergleichen; mancher, manche, man⸗ 
ches; tale . ., quale, fo...wie; — 
quale, ſo leidlich ſo ſo, ſo ziemlich; 
un , der und der, ein gewiſſer; osse- 
re condotto a -—, dahin gekommen 
fein; —, avv. fo, dergeſtalt, alſo. 

Talea, /. Setzling, Ableger, m. 

Tualentaccio, m. augeterdentliche 
Kopf, m. außerordentliche Talent, n. 

Talentare, v. n. gefallen, anfte: 
ben, nach feinem Geſchmacke fein, jus 
ſagen. 

Talento, m. Fäbigkeit, Anlage, 
Naturgabe, /. Talent, n. Luft, Nets 
gung, J.; Hang, mm.; Gefallen, n. 
Wunſch, m.; a , nach Belieben, nach 
Gefallen; di mal , aus Bos beit, 
bosbafter Weiſe; à 20 2, nach ſel⸗ 
nem Willen; suo mal —, ibm zum 
Trotze; mal -, bofe Abſicht, Tücke, /.; 

uesto non è di mio 2, dieſes ge 
fällt mir nicht; andare a, gefal⸗ 
len, anſtändig ſein; far valere il 
suo , fein Talent geltend machen; 
pigliare mal -, ſich erzürnen, ſich ars 
gern; venir -, Luft bekommen. 

#Taliano,v. Italiano. 
Talione, v. Taglione. 

Talis mano, in. Talisman, m. 
Talitro, m. Heilblatt, n. Wieſen⸗ 
raute, /. ler, m. 
Tällero, m. Thaler, Reichstha⸗ 
Tallire, v. n. ſchoſſen, ausſchlagen, 
keimen. 

Tallito, part. v. Tallire. 
Tallo, m. Schoß, m.; pfropfreis, 
n. Ableger, m.; mettere, o rimet- 
tere il —, fig. wieder zu Kräften 
kommen; fig. rimettere un — sul 
vecchio, ſich wieder verjüngen. 
Tallone, n. Ferſe,/. Fetſenbein, n. 

Talmente,.avv. fo, dergeſtalt, 
dermaßen. 

Talmude, m. Talmud, m. 


alora, Xv. manchmal, bi?» 
tTalotta,ftweilem; atalora, da ; 
mals. 


Talpa,f. Raufwurf; Töélpel, n. 

Taluno, avv. Jemand; mancher. 

Tavolta, v. Talora. 

tTamanto, agg. fo groß. 

Tamarindo, Tamarinde, /. 

Tamaris co, m. Tamatiske, f. 
Tamatis kendaum, m. 

Tamaro, m. Ingwer, m. 

Tambäseia, m. Froblocken, u. 
Ergötzlichkeit, Fröhlichkeit, /. 

Tambellone, m. Ofenkachel, J.; 
Lümmel, Tölpel, m. 

Tambuücchio, m. (mar.) Unter 
raum (auf Schiffen), n. 

Tamburuccio, m. alte, ſchlechte 
Trommel, f. 

Tamburare, v. g. anklagen (dutch 
eine anonyme Schrift); prügeln. 

Tambnrello, m. kleine Mohren ⸗ 
trommel mit Schellen, /. 

Tamburetto, n. kleine Trommel, / 

Tamburié re, m. Ttommelma⸗ 
cher, m. 

Tamburiglia,/ Tamburin, n. 

Tamburino,m. kleine Trommel, 
J.; Ttommelſchläger, Tambour; Ach · 
felträger, m.; fare come il -, ſich 
que ſlegenden Partei ſchlagen. [n. 

Tamburlano, nm. XZrommelfieb, 

Tamburo, . Trommel,/; (oriuel.) 
Federhaus, u.; Trommelfiſch, m.; 
battere, o sonare il —, die Trommel 
ſchlagen, trommeln. (prügeln. 

Tambussare, v. «a. prügeln, aut» 

Tamerice, Un. Tamatiske, f. 

Tamerige, Tamatiskenbaum n. 

Tamigiare, v. Stacciare. 

Tampoco,avv. auch nicht; nicht 
einmal. 

Tana, /. Höhle (der wilden Thiere); 
Grube, /.; - degli occhi, Augen- 
bohle, /. [Rainfarn, m. 

Tanaceto, m. Wurmkraut, n. 

Tanäglia, / Lange, Kneipzange, 
J.; Bwicken mit glübenden Zangen, n.; 
cavar le parole colle tanaglie, ei- 
nem die Worte abzwingen. 

Tanagliare,v.«. mit glühenden 
Zangen zwicken, martern. 

Tanaglietta, f. Bängelchen, . 
kleine Zange, /. 

Tanaglione, m. große Zange, /. 

Tan, m. Lobfarbe, f. Fahlbtaun, 
n.; , agg. lobfarben. 

Tanfanare, v. a. mis handeln, 
plagen. 

Tanfo, m. Modergeruch, Moder, 
Schimmel, m.; pigliar di —, ver⸗ 
ſchimmeln. 

Tangente, agg. berührend; —. 
m. Tangente, /.; Antheil, m. 

Tangenza, /. Berührung, Beta⸗ 
ſtung, /. 

{Tangere, v. a. berühren. 

Tangherello, ugg. etwas grob, 
ungeſchliffen. 

Tänghe ro, agg. ungeſchliffen, grob. 

Tangibile, agg. fühlbar, be 
rubrbar. 

Tangoccio,m. plumpe Tölpel, m. 
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Tannino, m. (clin) Gerber Spund, Zapfen, n. Tardo, agg. langfam, ſaumſelig 
ſtoff, m. Tara,f. Tata, /.; Abzug, m.; — faul, träge; ſpät; ernitbaft, gravita» 


Tanno, m. Getbetlobe, /. 

Tans a, . Auflage, Abgabe, /. 

Tantaféra, J. verwirrte Ge: 

Tantaferat a, ſſchwätz, n. Miſch⸗ 
maſch, mu. 

Tantaleggiare, v. a. verge 
bens ſchmachten laſſen; —. v. n. nach 
etwas vergebens ſchmachten. 

Tantinetto, «88. ganz klein, 
ganz wenig; —, m. kleine Bißchen, n. 

Tantino, m. Bißchen, n. Wenig ⸗ 
keit, / 

Tanto, «gg. fo viel, fo grotz; fe 
lang, fo weit; tre tanti, drei Mal fo 
viel; a ogni —, aller Augenblide; 
tanti e tanti, fo viele; tante volte, 
fo oft, in —, ſo lange als; esser-, 
binreichen; genug fein; esser da =, 
geſchickt dayı fein, toccarne tante, 
derbe Schläge bekommen; —, avv. 
fo viel, fo febr, fo lange, fo lange alè, 
fo weit; fo, alfo; nur; wenigſtens; 
- che, fo daß, dergeſtalt daß; — è, 
das beißt; tant’ è, kurz, mit einem 
Worte; - meno, deſto weniger; — 
peggia, beſto ſchlimmet; più che —, 
fo viel als ſich gehört; sinn a —, fo 
lange bis; di - in —, von Zeit zu 
Reit; dann und wann; in —, indeſſen, 
unterdeſſen, inzwiſchen; per —, debe 
wegen, darum; dennoch, jedoch; non 
per —, deſſen ungeachtet, nichts deſto⸗ 
weniger; - per —, in dieſem Vers 
bältniſſe; — basti, das ſei genug, da⸗ 
mit Punktum; — è a dire, das will 
fo viel ſagen, nämlich; - mi duole, 
es tbut mir fo weh, es thut mir fo 
leid; andarsene con- di naso, mit 
einer lange Naſe abzieben. 

Tantolino, dim. cin Biden, ein 
klein wenig. [blick lich. 

Tantosto, «avo. ſogleich, augen⸗ 

Tapinare, v. n. kümmerlich leben, 
ſich elendiglich debelfen; rei, v. r. 
id gramen, ſich härmen. 

Tapinello, 28g. armſelig, elend. 

Tapinità,/. Armſeligkeit, Dürf⸗ 
tigkeit, Niedrigkeit, /. 

Tapino, agg. armſelig, elend, dürf⸗ 
tig, unglücklich; fig. ſchlecht, verächt⸗ 
lich, niedrig, gering, gemein. 

Tappa,f. Stapel, Stapelplatz, m.; 
Statien; Etape, /. 

Tappare, v. a. zuſchlietzen, vere 
ſchließen, einſperren; zudecken; -rsi, 
v. r. ſich bedecken. 

Tappato, agg. vermummt. 

Tappè, m. Touret, n. 

Tappeto, m. Teppich, m.; Tape⸗ 
te, J.; levarsi da -, cin Vorbaben 
aufgeben; metter zul , aufs Tapet 
bringen; stare alla finestra col -, 
den Ausgang einer Sache rubig ab: 
Marten. 

Tappezzare, v. a. tapeziren, aus- 
tapeziten. (tapegirt. 

Tappezzato, part. tavezirt, aus- 

Tappezzeria, f. Tapeten, f. pl. 
Tapezerei, /. ‚ 

appezziere, m. Tapegiret; 

„Tapetenwirker, Tapetenfabrikant, m. 
Tappo, m. (artigl) Mundpfropf; 


bara, eins ins Andere gerechnet, in 


Bauſch und Bogen; fare un po' di 
—, etwas in Abrechnung bringen, 


nicht Alles davon glauben. 
Tarahuso, m. Robrdommel, /. 
Taradore, m. Knospenkäfer, m. 
Tarando, m. Renntbier, n. 
Tarantella, / Zarantel, /. Bauch 
vom geſalzenen Thunfiſch, m. 
Tarantello, mn. Zugabe (beim 
Einkaufe der Etzwaaren), /. 
Taräntola, . Tatantel, f. 
Tarantolato, part. von der Ta; 
rantel geſtochen. [Trommel, m. 
Tarapatta, 7 Wirbel auf der 
Tarare, v. a. von der Rechnung 
abziehen, abrechnen; - per uso, 
kaum die Hälfte; bisogna tararne, 
man muß den größten Theil davon 
abziehen; man muß nur dle Hälfte da» 
von glauben. 

Taratantarà, f. Schmettern der 
Trompeten, n. Trompetenſchall, m. 
Tarato, part. abgerechnet, abge⸗ 
jogen. [macht. 
Taratore, m. (merc.) det die Tata 
Tärchia, J. (mar.) Sprietſegel, u. 
Tarchiare, v. a. in die Runde 

einpacken, rund aufſetzen. 
Tarchiatello, 88. etwas ſtark, 
unterſetzt. . 
Tarchiato, agg. ſtark, untetſetzt. 
Tardamente, «vv. langſam, fade 
te, zögernd. 
Tardamento, m. Verzögerung, 
Berweilung, /. [jégernd. 
Tardante, part. jaubetnd, ver 
Tardantemente, «ov. ſaumſe⸗ 
lig, langſam. [ſelig keit, /. 
Tardanza, f. Berzögerung, Saum» 
Tardare, v. «a. verzögern, anfbale 
ten; , v. n. zaudern, zögern, ſäu⸗ 
men, verfäumen; verziehen; ſich ver⸗ 
ſpaͤten; frät werden; ungeduldig war⸗ 
ten; mi tarda, es währt mir zu lan⸗ 
ge, die Zeit wird mir lang; il giorno 
comincia a , der Tag neigt fi. 
Tardato, part. v. Tardare. 
Tardetto, agg. etwas langſam, 
etwas fpat, etwas ſaumſelig; -, avv. 
ziemlich ſpät. 
Tardezza, v. Tardanza. 
Tardi, avo. fpat; langſam, ſachte; 
faumfelig; in sul , am fpaten Mor⸗ 
gen, am ſräten Abend; la sera al =, 
des Abends ſpät; a me zi fa =, et 
wird mir zu ſpät, es dauert mir zu 
lange; far -, langſam machen, ze 
gern; farsi -, fpat werden; sembrar 
-, mit Verlangen entgegenſehen, mit 
Ungeduld erwarten. 
Tardi grado, arg. langſam, träge. 
Tardissimamente, avo. sup. 
ſebr langſam, ſehr ſaumſelig; ſebr 
fpat. (fam, febr fpat. 
Tardissimo, agg. sup. ſebr lang · 
Tardita, J. Langſamkeit, 
Tarditade, Eaumſeligkeit, Träg⸗ 
Tarditate, beit, /. 
Tardivo, agg. frat, lange aut 
bleibend, ſaumſellg, langſam; ſrät 
teifend. 
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tifo; -, avv. o. Tardi. 

Targa, . Tartſche, /. 

Targat a, /. Schlag eder Stoß mit 
der Tartſche, /. 

Targhetta, f. kleine Tartſche, f. 

Targone, m. große Tattſche, J.; 
Kaiſerſalat; Beifuß, m. 

Tarì, m. Tati (Münze, ungefähr 
ſechs Groſchen am Werthe), m. 

Tarif fa. / Tate, f. Tarif, m. 

F Taris ca, / far -, gufammen cf 
fen, ein pickenik halten. 

Tarlare, v. u. wurmſtichig werden. 

Tarlato, gg. wurmſtichig; fig. 
abgenutzt. (fraß, m. 

Tarlatura,f. Wurmſtich, Wurm⸗ 

Tarlice, m. Zwillich, m. 

Tarlo, m. Holzwurm, m.; Warme 
mehl, n. Wurmfraß, m.; amor del 
—, eigennützige Liebe, /; avere il- 
con alcuno, einen Groll auf einen 
baben; ogni legno ha il suo , 

rob. Jeder bat feine Fehler. 
arma, / Schabe, Rotte, Milbe, /. 

Tarmato, agg. mottenfràfig; vo- 
ckennarbig. 

Tarmatura,f. Mottenfraf, m. 

Tarmone,m.grofe Motte; Wurm; 
krankheit (der pferde), /. 

Taroccare, v. n. ſchmählen, kei⸗ 
fen, lärmen, toben; Taro? ausſpielen. 

Tarocco, m. Tarok, Tarokſpiel, 
n.; essere come il matto fra' ta- 
rocchi, prov. ſich in Alles mengen, 
ſeine Raſe in Alles ſtecken; tarocchi, 
m. pi. Tarokkarten, f. pi. 

Tarola, /. Steingalle ai pferden), 

7 [Knirps, m. 


Tarpagnuolo, m. kleine Nenſch, 
Tarpare, v. . die Flügel dere 
ſchneiden, ſtutzen; tarpar ad aleuno 
le ali, einem die Flügel beſchneiden. 
Tarpato, part. an den Flügeln 
beſchnitten; fig. geſchwächt, entkräftet. 
Tarpigna, XY. Brand ded Leins, 
Tarpin a, f m.; Flachsſeide, /. 
Tarsia, J ausgelegte Holzarbeit, /.; 
Knicker, Filz, m. [beit machen. 
Tarsiare, v. a. eingelegte Helzar⸗ 
Tarsiéro,m. Vampir, m. 
Tarso, m. weiße Spathb; weiße 
Quarz, m. meln. 
Tartagliare, v. x. ſtottern, fame 
Tartaglione, m. Stetterer, 
Stammler, . [f 
Tartana,/. Tartane (Fabrieua), 
Tartara, f. Faden, m. Mandel» 
torte, f. artig. 
Tarta reo, agg. bölliſch; weinſtein 
Tartares co? agg. nach Art der 
Tataren. (kleine Torte, /. 
Tartaretto,m. kleine Faden, m. 
Tartarizzare, v. a. (chim.) mit 
Weinſtein reinigen, tattarifiten. 
Tartaro, m. Weinſtein; Kalkſinter, 
M.; = emetico, Bredtveinftein, m; 
- vitrinlato, ſchwefelſaure Kali, u. 
Tartarono, agg. weinſteinſauer. 
Tartaruga, /. Schildkrete, fi 
Schildpatt, . 
Tartassare, ©. a. übel mitſpie 
len, miöbandeln, plagen. 


Tas 


Tav 


Tartassato, part. o. Lartas-[Tastetta, J kleine Wicke, /. 


sare. [faure Salz, u. 

„ m. (chim.) meinftein« 

artuf o a 

T ele mn. Trüffel, / 

Tarullo, m. pinſel, Tölpel, m. 

Taru lo, zn. krebsattige Geſchwür 
am männlichen Gliede, n. Chanker u. 

Tasca,f. Taſche, Fide, J. Ranzen, 
m.; — ile’ cacciatori, Jagdtaſche, 
F.; — de' cartocci, Patrontaſche, 
avere uno in 2, fig. einen im Magen 
haben, einem gram ſein. 

Tascata, J. Taſche voll, / 

Taschetta,/. M Täſchchen, Säck⸗ 

Taschetto, m. ſ chen, n. 

Tas cone, m. große Taſche, /. 

Taso, v. Tartaro. 

Tassa,f. Tape, Schatzung, Auflage, 
Stener, Acciſe, /. [rung, /. 

Tassagione, /. Schätzung, Tapis 

Tassare, v. 4. ſchätzen, taxiren; 
peraniblagen; mit einer Abgabe de⸗ 
legen, beſteuern; deſchuldigen; fig. be⸗ 
ſtimmen, feſt ſetzen. 

Tassato, part. tagirt, geſchätzt; 
beſchuldigt; feſtgeſetzt. 

Tassazione, f. Taxation, Schä- 
gung, /. [beit machen. 

Tassellare, v. d. eingelegte Mrs 

Tassellato, part. gewürfelt, ein⸗ 
gelegt, parkettirt; mosaico -, einge⸗ 
legte Roſaik, f. 

Tastelletto, m. Stücchen Holz 

Tassellino, f oder Stein zum 
Ausbeſſern, n.; kleine Kragen; kleine 
Amboß, Handamboß, n. 

I Taszello, u. Stück Holz oder 
Stein zum Aud beſſern, n.; kleine Un: 
terkragen (am Mantel); Rünzſt em⸗ 
vel, m. 

Tassernolo, m. Bufammenziehen 
eines Segels, n. 

Tassettino, m. kleine Amboß 
der Goldſchmiede), m. 
assetto, m. kleine Umbof (der 
Münzer und Goldſchmiede), m. 

Tasso, m. Taxus, Eibenbaum; 
Dachs; Ambof, m.; — cane, Dachs⸗ 
bund, m.; - comune, Hanbamboß, 
m. Cu. Königs kerze, / 

Tassobarbasso, m. Wollktaut, 
Tasta, /. Wieke; Sonde, /.; fig. 
Ungemach, n. Berdruß, m. [/ pi. 
Tas tame, m. Taſten am Klaviere, 
Tastamento, m. Betaſten, Tap⸗ 
ren, Befühlen, n. 

Tastare, v. a. betaſt en, befühlen, 
berührten, angreifen; fig. aus fotſchen; 
auf die Probe ſtellen, unterſuchen; 
ſendiren; il polso, an den Puls 
fühlen; - uno strumento, ein In- 
ſtrument auſchlagen. 

Tas tat a, o. Toccata. 
Tastato, part. betaftet, befühlt; 
unterſucht. 

‘Tastatore, m. Betaſter, Befüh⸗ 

ler; Unterſucher, m. 

Tastatur, /. Griffbret, u. Ta; 
ſtatur, / [Befühlen, n. 

T asteggiamento, m. Betaſten, 

Tasteggiare, v. a. bin und ber 
fühlen, betaſten; uno strumento, 
ein Inſtrument aufſchlagen. 


Tastiera,f. Taſten (eines Inſtru⸗ 
mentes), f. p/. Klaviatur, /. 

Tas to, m. Gefühl, n. Taſtünn, m.; 
Betaſten, n. Grif, m. Taſte, /.; an- 
dare al -, tappen, hetumtappen; 
toccare un —, fig. etwas nur leiſe 
derübren; auf den Buſch ſchlagen; 
toccare il , fig. den Nagel auf den 
Kepf trefen; toccare il - buono, 
fig. die rechte Saite treffen. 

Tas tolina, /. kleine Wieke, f. 

Tastollo, . Weinpfahl, m. 

Tastone, N «vv. tappend, berum⸗ 

Tastoni, f tappend; a 2, blind: 
lings, aufs Gerathewohl. 

Tata, /. (in der Kinderſprache) 
Schweſter, /. [Bruder, in. 

Tato, m. (in der Kindersprache) 

Tattamella, m. Geſchwätz, u.; 
Schwätzer, mn. Plappermaul, n. 

Tattamellare, v. n. lallen; fig. 
plaudern, ſchwatzen. 

Tattera,f Fehler, m. Gebrechen, 
n. Tadel, m.; tattere, pl. Lappa: 
lien, Kleinigkeiten, / pe 

Tättic a, J. Taktik, /. 

Tattico,ugg. taktiſch. 

Tattivo, «gg. Fühlkraft babend, 
füblend; senso , Sinn des Ge 
fühls, m. 

Tatto, m. Gefühl, n. Fühlkraft, /. 
Sefüblsvermögen, se. 

Tattus a, . Gürtelthier, Panzer 
thier, u. 

Taumante, m. Verwunderung, /. 
Erſtaunen, n. 

Taumatögrafo, m. Wunderbe⸗ 
ſchreiber, m. (m. 

Taumaturgo, m. Wunterthäter, 

Tauna, zx. damaſcirte Arbeit, / 

Tauricida, m. (vom Herkules) 
Stiertödter, m. 

Taurino, «gg. vom Stiere. 

Tauro, m. Stier, Bulle, m. 

Tauröbolo, m. Opfer, wobei ein 
Stier geopfert wurde, n. 

Tausig, v. Taunà. 

Tautolog ia, /. Tautolegie, f. 

Tautologico, agg. tautologiſch. 

Tavarcare, m. maldiviſche Ko⸗ 
kusbaum, mn. 

Tavela, f. Biegelftein zum Pfla- 
ſtern, m.; Flieſe, /. 

Taverna, f. Schenke, /. Wirths · 
baus, n.; Kneipe, /.; andare alla =, 

u Biete geben. 
avernaj a, . Schenkwirthin, / 

Taver najo, m. Wirth, Schenk⸗ 
wirth; VBiergaſt, Vierbruder; Säu⸗ 
fer, m.; una ne pensa il ghiotto, 
el’ altra il -, prov. das iſt die 
Rechnung ohne den Wirth gemacht. 
Taverniöre, v. Tavernajo. 
Tavola,f. Bret, u.; Tiſch, m. Tas 
fel, J.; Damenbret; Damenſpiel, n.; 
Pharobant, /; Altarblatt, Gemälde, 
n.; Kupfertafel; Tabelle (in einem 
Buche), /.; - genealogica, genealo» 
giſche Tabelle, /.; andare a —, zu Ti» 
ſche gehen; dar la -, Keſt geben, 
Rabrung geben; dare a due tavole 
ad un tratto, prov. wel Fliegen 
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mit einer Klatſche todt ſchlagen; en- 
trare a , ſich zu Tiſche ſetzen; esse. 
re a , zu Tiſche ſitzen; far —, Tafel 
halten, gaſtiren; fare buona =, einen 
guten Tiſch führen; levare la -, den 
Tiſch abdecken; mettere in , auf» 
tragen, die Sreiſen auftragen; met- 
tere la —, den Tiſch decken; metter- 
zi a , ſich zu Tiſche ſetzen; ricordar 
i morti a =, unſchickliche Dinge ter 
den; etwas Unpaſſendes vorbringen; 
potere stare a- ritonda, fig. ſich 
überall ſehen laſſen dürfen, ſich mit 
Jedem meſſen konnen. 

Tavolaccia, f. alte, ſchlechte 
Tiſch, m. (der, n. 

Tavolacciajo, m. Tartſchenma ; 

Tavola ceino, n. Thürfteber; Ges 
tichtsdiener, m. 

Tavoldccio, m. bölzerne Schild, 
m. Tattſche; Ptitſche, /.; dormire 
sul , auf der Pritſche ſchlafen; far 
-, große Anſtalten machen. 

Tavolare, b. n. das Spiel aufbe⸗ 
ben, Remis machen (im Schache); 
tä feln. . 

Tavolata, f. Tafel vel Gäſte, / 

Tavolato, agg. getafelt; —, m. 
Verſchlag, n. Breterwand, /.; Getae 
fel; Wetterdach, n. 

Tavolatura, / Feldmeſſen, n. 

Tavole lla, /. kleine Schachbret, 
n.; kleine Schreibtafel, /. 

Tavolello, m. Tafel, Bank, /. 
Rechentiſch; Arbeitstiſch, Werktiſch, 
m.; essere, o stare sul —, fig. in 
Gefahr ſtehen, auf dem Spiele teben. 

Tavoletta, /. kleine Tiſch, m., 
Gemäldchen, u.; (pitt.) Palette; 
Schreibtafel, /.; Meßztiſch, m. 

Tavoliere, \m. Schachbret, Da: 

+Tavolie nete n.; avere 
tutto "1 suo sul -, fein ganzes Vere 
mögen aufs Spiel ſetzen; essere, n 
restare sul -, in Unterbanblungen 
fteben; in Gefahr ſteben. 

Tavolına,f. Tiſchchen; kleine Be 
mälde, n. n. 

Tavolinetto, m. kleine Tiſchchen, 

avolino, m. Tiſchchen, n.; 
Schreibtiſch, m.; essere a-, am 
Studirtiſche figen; am Schreibtiſcht 
ſitzen, ſchreiben. 

Tavolintccio, v. Tavolinetto. 
F Tavolito, v. Tavolato. 
Tavolone, m. große Tiſch, m.; 
ſtarke Bret, n. Bohle, /. 
Tavolotto, m. ziemlich grefe 
Tiſch, m. bret, n. 
Tavolozza, /. palette, /. Fatbe⸗ 
Tavoluccia, / kleine Gemälde, n. 
Taz z a, J. Taſſe, Schale; Taſſe voll, 
f. Becken am Sptingbrunnen, n. 
Tazzetta, /. Fäßchen, Schälchen, 
n.; Tazette (pflanze), /. _ 
Tazzino, m. Fäßchen, Gdal- 
chen, n. Schale, /. 
Tazzone, m. grefe Taſſe, große 
Te, pron. dich, die: a te, da te, di 
te, dir, deinet, von dit. 

Te’, (ſtatt: Tieni) balte, nimm; 
bier baft du. j 
Te, m. Thee, m.; - verde, grüne 
Thee, m.; bu, Theebuh, m. 
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Teatino, zn. Theatiner, . 

Teatrale, agg. theatraliſch; 

r Teatrico, f fbauffielartig; dra: 
matiſch. 

Teatrino, m. kleine Theater, u. 

Teatro, m. Theater, n. Schaubüb ; 
ne, /.; Schauſpielbaus, u.; andare al 
—, ins Theatet geben. 

Teca, /. trockne Gemüſe, n. 

Tecca,f. Fleckchen, u.; kleine Feh⸗ 
ler, u. 

Tecchire, v. Attecchire. 

Teccola, J. Meine Febler, kleine 
Makel, zn. [untbätchen, n. 

Tecc oli na, f. geringſte Febler,m.; 
Téenieo, 48g. techniſch; termine 

Kunſtaus druck, in.; voei tecni- 
che, pl. Kunſtwortet, n. pl. 

Tecnologia, /. Technologie, /. 

l'eco (fatt: con te), mit dir, bei 
dir; — stesso, dei dir felbît; con -. 
mit dir. Jächzler, m 

Tecomeco, m. Achſelttäger, Bei 

Ted a, F Gobyeitfadel; Fichte, /. 

T den, m. Te Deum, n 
'l'edesco, agg. deutſch; alla te- 
desca, nach deutſcher Art, nach deut⸗ 
ſcher Sitte. 

Tediare, v. a. verdtieß lich ma⸗ 
chen, beliftigen, langweilen; -rsi, v. 
r. ſich langweilen, Langeweile baben. 

Tedio, in. Ueberdtuß, Ekel, . 
Langeweile, f. J.; tenere uno a , ti: 
nen lange warten laſſen, einen ver 
drießlich machen. 

Tediosamente, «uv. zum Ueber: 
truffe, zum Ekel. 

Tediosita, /. verdtießliche We⸗ 
fen, u. Langeweile, /. 

Tedioso, agg. derdrieß lich, ver 
baßt, ekelhaft, langweilig. 

Tegamata,f. Tiegel voll, n. 
Tegame, m. Tiegel, m 

Tegamino, 11. kleine Tiegel, m. 

Tegghia,f. Tottenpfanne, Torten 
form; Stürze, /. Deckel, „u. 

Tegghin a, 777 kleine Torten⸗ 

Tepghiuzz a, ſ pfanne, f. 

Teglia,v. Tegchia. 

Texliata, f. Tortenpfanne voll, /. 
Teglione, m. große Zortenpfan- 
ne, f. 

Tegnente, agg. baltend, feſthal⸗ 
tend, beflgend, babend; zäbe, kleberig; 
genau, karg. [keit, /. 

17 eunenza, f. Zähigkeit, Klebetig 

Tegola,f.v. Tezolo. 

Tegolaja, J. Biegelbtennerei, Bie 
gelei, /. 

1 egolajo, m. Ziegelbrenner, m. 
„F*** kleine Riegel, klei⸗ 
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Tegolo, M. Dachziegel, Dachſtein, m. 
Teismo, m. Vernunftreligion, /. 
Deismus, m. m. 
Teista,zn.Lernunftglaubige, Deitt, 
Tela, /. Getvete, n. Leinwand, /.; 
Gemälde, Bild, n. Schilderung, /.; 
mallſtrick, n.; Keſſeljagd, J.; - ba- 
tista, Batiſt, m.; — bambaxina, 
Darchent, .; — bianca, gebleichte 
Leinwand, /.; - calanca, Pitz, in.; 
damascata, Zamaftleinwand, /.; 


- giudiciaria, Prozeßgang, n. — 
incerata, Wachstuch, n.; - incolla- 
ta, Steifleinwand, /.; — lustrina, 
Glanzleinwand, .;-atrelicce, Drile 
lich, m.; -Linon, Linon, in. Schleier⸗ 
tuch, u.; = dell’ occhio, Augenlied, 
n.; = di ragno, Spinnengewebe, u.; 
- da vele, Segeltuch, u.; ordisce 
una gran tela, er finnt auf etwas 
Großes. 
Telajett e, m. Mabmoen, 
ne Etidrabmen, in. 
Telajo, mn. Webeſtuhl; Rahmen, 
Stick rahmen; Formtahmen (der 
Buchdrucker), m.; - de’ vetri, Fen- 
ſterrabmen, an. br. 
Telajuolo, m. Reinwandbändier, 
Telame, m. leinene Zeuch, x. 
Tela mi, in. pt. J Leinentoaaren, /. 
È Le [Rähmchen, u 
elaretto, m. kleine Rabmen, m 


n. klei⸗ 


m. Telaruolo, m. Leinwandhändler; 


Leinweber, m. 
Telaro, v. Telajo. 
Telegrafia, 8 Fernſchreibelehre, 


Telegrapbie, /. 
Telegrafo, m. Telegrarb, m. 
Teleria,/. allerlei Leinwand, 


Telerie,f. pl. /.; leinene Zeuch, 
n.; mercante di telerie, Leinwand⸗ 
bändler, m. 

Telescopico, agg. teleſkopiſch. 

Telescopio, in. Fernglas, Les 
leſkop, re. 

Teletta, f. feine, leichte, dünne 
Reinwand, /.; — d' oro, Geldbre⸗ 
kat, m. 

Tellina, m. Tellmuſchel, /. 

Telo, m. Breite, /. Blatt (Rein 
wand), u.; Platz, Raum, m.; Lein- 
wand, /.; Pfeil, Wurfpfeil, n. Ges 
ſchoß, n.; lig, Wetterſtrahl, n. 

t Teloneä rio, m. Eelleinnehmer; 
Wechsler, . 

Telonio, m. Zolleinnehmeramt, 
Sell baus, u.; Wechſelbank, /.; esse- 
re, o sedere al -, etwas zu verdie⸗ 
nen ſuchen. [Futterkattun, ın. 

Teluccia, / Futterleinwand, 7 

Tema, J. Furcht, Beſergniß, /.; Ins 
halt, um. Aufgabe, /.; Tbema, u.; 
Stammwott, u.; uscir di , don der 
Hauytſache abkommen. 

Temefatto, 7g. in Furcht geſetzt, 
erſchrocken. (ſam. 

Temente, part. fütchtend; furcht⸗ 

Temenz a, J. Befürchtung, Beſerg⸗ 
niß, Furcht, /. 

Temerariamente, auv. verte 
gener Weiſe, vermeſſentlich, frevent⸗ 
lich. 

Temerario, fg. retwegen, vere 
meſſen, frevelhaft; giudicio -, bots 
ſchnelle Uctheil, u. 

Temere, bo. a. fürchten; be 
fürchten, deſorgen; Bedenken tragen; 
leiden; temo non venga, ich zweifle, 
daß er kemmen wird; - Iddio. Bett 
fürchten; — il sollecito, das Kitzeln 
nicht dertragen konnen, kitzelig ſein; 
- la vergogna, die Schande ſcheuen; 
, b. n. ſick fürchten, in Furcht ſein; 
- di qualche cosa, ſich ver etwas 
fürchten. 


Temerità, J. Verwegenheit, 
Temeritade, Bermeſſenbeit, 
Temeritate, ] Tollkuhnhcit, f. 
Frevel, . 

Temibile, 4g. wat zu fücchten iſt 

t Temimento, v. Timore. 

Temo, zn. Steuertuder, n. 

Temolo, . Eſche (Flußflſch), /. 

Temone, mn. Eteuersuder, n. 

* Steuermann, 

Temoniero,f m. 

+Temore, v. Timore. 

{Temorente,zgg. furdtfam. 

{Temorosamente, abb. 
eine furchtſame Urt. 

f Temoros o, v. Timorosa. 

Tempiccio, m. garſtige Wetter, 
ſtürmiſche Wetter, n. 

$Tempellamento,m. Schwan. 
ken, sine und Hetwanken, Baumeln, 
Laudern, u. Unentſchloſſenbeit, /. 

t Tempellare, v. a. bin und pere 
bewegen, ſchaukeln; klimpern; „. 
n. ſchwanken, ih hin und berdetor⸗ 
gen, wackeln, baumeln; fig. in Unze⸗ 
wißbeit erhalten. 

Tempellata,f.\ Geklingel, Be 

Tempello,m. sklimper, Gebim⸗ 
mel; Gebaumel, n.; tempelli, p“ 
Gelaͤrm, u lunſchlüſſige enſch, u. 

1 empellone, m. groe Tolpel. 

Tempera, J. Stählen, n. Beritäb: 
lung, Lärtung des Eiſens; Beſchaf⸗ 
fenheit, Art; Stimmung, Laune, /., 
- della penna, Schnitt der Feder. 
m.; dipignere a-, mit Waſſerfat ; 
ben malen. 

Temperamento, m. Mäßigung, 
Linderung, Milderung; Schonung; 
reitung, Fübrung, Regierung, ., 
Ausweg, an. Auskunft, /. Audkunfts 
mittel, n.; Miſchung, Vermiſchung, 
J.; Temperament, n. Leibesbeſchaffen · 
beit, Natur, /. 

Temperant e,part. mäfigent, mile 
dernd, tempetirend; mafig,entbaltiam. 

Temperantissimo, agg. sup. 
ſebt mäßig, ſeht enthaltſam. 

Temperanza,/. Mäfigung, Ma» 
ßigkeit, Enthaltſamkeit; Ermäßigung 
Milderung; Gclaſſenbeit, Beſcheiden 
beit; paſſende Vereinizung, ſchickliche 
Vermifbung, f. 

Temperare, v. a. ſtäblen, vere 
ſtäblen, bärten; verfertigen; derabte⸗ 
den; mäßigen, lindern, ſtillen; ermã 
eigen; einhalten, zäbmen; zurech: 
machen, zurichten; ſtellen, richten; 
(ein Inſtrument) begleiten; ſtimmen; 
miſchen, vetmiſchen; - il canto, den 
Geſang degleiten, mitſingen; — la ce- 
tera, mit einem in ein Hern blaſen, 
mit einem unter einer Decke ſtecken; 
- la penna, die Fedet ſchneiden; 
-rsi, b. r. ſich mäßigen; ſich si 
ten. [mit Mäßigung, /. 

Temperatamente, avo. mäßig, 

|Temperatissimo, agg. p. 
ſebt gemafigt; febr mäßig. 

Temperativo, agg. mafigend 
mildernd, temperirend. 

Temperato, part. (v. Tempe- 
mäßig, mild, gelinde, gelaſſen 

beſcheiden. 


auf 


Tem 


Tem 
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Temperatojo,m. Federmeſſer, n. 

Temperatore,m. Mäfiger; Leis 
ter, Regierer, ın. [siererin, /. 

Temperatrice,f. ketein, Re 

Temperatur, /. Beſchaffenheit; 
Stimmung; Temperatur, /.; Schuitt 
der Feder, n. 

Temperazione,v. Temperanza. 

Temperie, f. tichtige Vermiſchung; 
Mäßigung; milde Witterung, Witte: 
tung, f. 

Temperinata, /. Schnitt mit 
dem Federmeſſer, 21. 

Temperino, zn. Federmeſſet, n. 

Temps ta. J. Stutm, Eco. 

Tempestade, J ſturm; Gewitter⸗ 

Tempestate,? ſturm, .; Unge 
witter, u. Hagel, m.; tig. ſtütmiſche 
Meſen, u.; Kümmerniß, /. Drangſal, u.; 
e' s'intende acqua e non tempe- 
sta, nur nicht zu ſtrenge; menar —, 
lärmen, toben. 

Tempestante, pure. ſtütmend; 
ſtürmiſch; fig. lärmend, tobend, unge⸗ 
fim; vom Sturme überfallen. 

Tempestare, o. a. beſtürmen, 
mit Bitten beffürmen, zuſetzen, delä⸗ 
ſtigen; deſetzen, cinfaſſen; —, b. n 
ſtürmen, Aurmifd fein (den Meer und 
Winden); fig. ſich ängſtigen; unruhig 
fein ; lärmen, toben. 

Tempestato, part. vom Sturme 
beunrubigt; beſtürmt, bedrängt, ge: 
quait; deſetzt, eingefaßt, beſtreut. 

r Tempestato, M. b. Tempesta. 

Tempestivamente, «vv. bei 
Zeiten, zur rechten Reit. 

Tempesti vo, «gg. leitig; gele⸗ 
gen, ſchicklich. 

Tempestosamente, «vo. ſtüt · 
miſch, ſtürmend, ungeſtüm, wütbend. 

Tempestos o, «gg. ſtürmiſch; fig. 
untubig, aufgebracht, wütbend. 

Tempetto, m. Weilchen, n. 

Tempi, \Edlaf (am San: 

Tempiale, u rte), m. 

Tempicciuolo, au. kleine Tem: 
rel, n.; ganz kurze Reit, J. Weil⸗ 
cen, n. (relbert, n. 

Tempié re. v. Tempelbütet; Tem: 

„ m. Tem pelchen, 

Tempietto, n. kleine Tomo 
vel, n. Karelle, £ Freiſtatte, /. 

Tempio, ın. Tempel, n. Kirche. J.; 

Tempione, m. Schlag mit der 
Fand auf den Kopf, . Acpfnuf, /.; 
Dummkopf, m.. 

tTemplo, v. Tempio. 

Tempo, n. Reit, / Zeitraum, Leit⸗ 
punkt, m.; Jahreszeit; ſchickliche Reit, 
gelegene Reit, Gelegenheit; Witte⸗ 
rung, /. Wetter, .; (vrinol.) Unene 
he; monatliche Reinigung, Periode, /.; 
a , ju rechter Reit; a suo —, qu ſei- 
ner Reit; anzi -, avanti -, vor det 
Reit, zu zeitig; a- di suono, nach 
der Nuſik; col -, mit der Reit; cer- 
to —, eine Zeit lang; fuor di —, 
außer der Zeit; di gran -, feit lane 
ger Reit; d'ogni -, zu jeder Seit, al» 
lezeit; di notte —, jnr Rachtzeit; di 
- in , von Reit zu Leit; In —, in der 
Beit, bei Reiten; in quel —, zu jenet 
Beit; per -, auf eine gewiſſe Seit; 

Il. IL Ii. È 


für immer; poco - appresso, kurze 
Seit darauf, kurz nabber; un —, eine 
Zeit lang, einſtens; tutto in un , 
augenblicklich, im Nu; — nero, trübe 
Witterung, /.; — chiaro, ſchöne Wet⸗ 
ter, N.; secondo il- che fara, nach- 
dem das Wetter fein wird; quanto — 
e, che..., wie lange i es, daß. .; 
- verra, es wird cine Zeit kemmen; 
- fa, tor einiger Seit; fu gia gran 
—, es iſt ſchon fchr lange het; fa 
buon —, es if ſchenes Wetter; il — 
va cangiandosi, das Wetter ändert 
ſich, es wird beifereB Wetter; chi ha 
—, ha vita, mit der Reit kann ſich 
viel ändern; accommodarsi al -, 
ſich in die Zeit ſchicken; andare a -, 
Takt halten; aspettare il —, die Seit 
erwarten, avauzar —, der Zeit ver⸗ 
greifen; ſich beſchleunigen; avere 
darsi buon —, es ſich wehlgeben las. 
ſen; cor il -, die Gelegenbeit ergrei⸗ 
fen, das Temre in Acht nehmen; da- 
re il -, Zeit laſſen; anſteben laſſen; 
dare a -, zu techter Reit geben; fir. 
die rechte Zeit treffen; dar - al , ſich 
Reit laſſen, ſich nicht übereilen; non 
dar — al , ſich übereilen; darsi 
buon 2, ſich einen guten Tag machen; 
essere a -, nech Reit fein, etwas zu 
thun; essere di più —, älter ſein; 
metter - in una cosa, Seit worauf 
derwenden; mettere — in mezzo, 
verweilen; zögern, zaudern; warten; 
passar il -, (id die Reit vertreiben; 
picliar —, tor — die Zeit abwarten, 
fd Zeit nebmen, zögern; raccon- 
ciarsi il —, wieder ſchönes Wetter 
werden; venire iu , in die Jahre 
kemmen, alt werden; altri tempi 
altre cure, jede Reit bat ibre Sor; 
gen; - viene per chi può aspet- 
tarlo, prov. Zeit bringt Rofen. 
Tempone, m. lange Zeit, /.; fig. 
Luffbarteit, Schmauſerei, /.; aver —, 
gute Reit baben; far —, darsi , ſich 
Inti: machen, ſich einen luſtigen Tag 
machen; ſchmauſen. 
Tempora, pi. Quatembet, m. p7. 
Temporalgecio, m. ſchlimme 
Witterung, /. garftige Wetter; fürch⸗ 
terliche Gewitter, ne. 
Temporale, m. Seit; Jahreszeit, 
J.; Gewitter, Ungewitter, u. Sturm, 
n.; vende merce, man muß die 
Beit abwarten; , agg. zeitlich; ver⸗ 
gänglich; weltlich; zum Schlafe gebo- 
tig; giurisdizione —, weltliche Ges 
tichts barkeit, /; vena -, Schlafader, 
fe [poralmente. 
tTemporalemente, v. Tem- 


Temporalità, J. ZeitlichPeit, 
Tempo ralitade, | Vergänglich⸗ 
Temporalitate, ] keit; Un 


hänglichkeit an das Zeitliche, /. welt⸗ 
liche Sinn, m. irdiſch. 
Temporalmente, av». zeitlich, 
Temporaneo, «gg. zeitlich, vere 
gänglich; frutti temporanei, pH. 
Erätchft, u.; impiego —, Unftellung 
auf cine deſtimmte Reit, /. 
Temporeggiamento,m. Ver: 
zegerung, Bermeilung, /. 
Temporeggiare, v. u. veiſchie⸗ 


ben, aufſchieben; —, b. 1. zaudern, 
zögern; verweilen; die Zeit abwarten; 
ſich in die Reit ſchicken, ſich nach den 
umſtänden richten. 

Tempra, v. Tempera. 

Temprare, o. 'Temperare. 

Temuleuto, «gg. trunken, be 
ſoffen. 

Temulenz a, /. Ttunkenbeit, / 

Temuto, part. gefürchtet, 
fürchtet. 

Tenace, 4g. zäbe, kleberig; fett, 
unbeweglich, deharrlich, battnäckig; 
geizig, knickerig; memaria -, gute 
Gedächtnis, re 

Tenacemente, uo. zäbe, Ple 
berig; feſt baltend; ſtandbaft, deharr⸗ 
lich, hartnäckig. 

Tenacissimo. agg. sup. febe 
zähe, febe felt; ſebt bartnäckig, ſehr 
karg. l 

Tenacita, \ 

Tenacitade, 

Tenacitate, 
beit, /. 

Tenarlia, v. Tanaglia. 

Tenagliare, o. Tanagliare. 

tTenasmoue, o. Tenesmo. 

{Tencionamento, m. Rtrit, 
Streit, u. 

{Tencionare, v. u. ſtreiten, pane 
ken. [Streit, n. 

{Tencione, /. fit, Kampf, 

+Tencone, /. veneriſche Beule, /. 

Tenda, /. Schirm von Leinwand, 
Verbang, m.; Reft, n. Dede, J.; 
Tbeaterverhang, .; alle tende, bis 
zum Riele; levar le tende, die Seite 
abbrechen; aufbrechen; fig. beendigen. 

Tendarovla, /. kleine Verbang, 
on. kleine Reit, n. 
dendente, part. ſpannend, aufs 
ſpannend, ausbreitend; abzielend, ab 
zweckend, ſtrebend, ſich neigend. 

Tendenza, J. Zielen; Streben. ne. 
Beſtrebung, J. natürliche Hang; 
Zweck, mn. 

Tendere, v. u. aus ſpannen, auf: 
ſpannen, ausbreiten; — la bianche- 
ria, die Wäſche aufbängen; — gli 
orecchi, die Ohren ſritzen; - le ve- 
le, die Segel aufſpannen; —, V. rr. 
jielen, abzielen, auf etwas ausgeben. 
fein Nbfeben auf etwas richten, fire: 
ben, trachten; - al bianco, ins Wei⸗ 
fe fallen. 

Tendetta,f. kleine Belt, n.; Trag ; 
himmel, zn. Baldachin, zu. 

Téndine, y. Senne, Flechſe, /. 

Tendinoso,agg. ſennicht, flechſicht. 

Tenditore, v. Insidiatore. 

Tendone, m. greße Berbang, 
Theatervorhang, m. 

Ténebre, f. pl. Finſterniß, Dun 
kelbeit; fig. Unwiſſenbeit, /. 

Tenebrare, b. &. dunkel machen, 
verſinſtern; —, b. u. dunkel werden, 
ſich verfinſtern. 

Tenebrato, part. verdunkelt, dere 
fiuſtert. 

1 Tenebria, v. Tenebrosità. 

tTenebrore,m. v. Oscurità. 

Tenebrosissimo, agg. up- 
ſeht dunkel, pera 

ì 


be 


J. Babisfeit;i Be 
bartlichkeit, Hart: 
näckigkeit; Karg⸗ 
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Tenebrosità. 

Tenebrositade, ] Dunkelbeit; 

Tenebrositate, Verdunkelung 
des Geſichts; Unwiſſenbeit, /. 


J. F inſterniß, 


Tenebroso, «gg. finſt et, dunkel; T é 


ſig. unwiſſend. 

Tenente, part. baltend; behal⸗ 
tend, feſthaltend; innebabend; —, . 
Lieutenant, m. : 

Teneramente, avv. zättlich, mit 
Zärtlichkeit, liebreich; locker, nicht feſt. 

Tenère, v. v. e n. balten; beſltzen, 
inne haben, baben; bewohnen; bal: 
ten, feſtbalten; zurückbalten, verbin: 
dern; beobachten; erhalten, bewah⸗ 
ten; erreichen, gelangen; glauben, 
dafür halten, meinen; — avvertito, 
benachrichtigen; - caldo, warm hal⸗ 
ten, warm ſein; — a comune, gemein- 
ſchaftlich beſitzen; — contento, be 
friedigen; - in dimora, in die Lange 
ziehen; - in gogna, an den Pranger 
ſtellen; - il filo, die Reihenfolge ke 
obachten; - a loggia, am Natten⸗ 
ſeile führen; - lontano, entfernt bal⸗ 
ten; - morto, todt liegen laſſen, une 
benutzt liegen laſſen; — a mostra, 
zur Schau ausſtellen; — nascosn, 
verſteckt halten; - pegno, ein Unter ⸗ 
pfand haben; - in pegno, im Yfans 
de haben, als Pfand beſitzen; — a 
piccolo, watten laſſen; — il piede 
nel sepolcro, mit einem Fuße im 
Grabe ſtehen; — il piede in due 
staffe, verſchiedene Mittel ergreifen; 
- presso, in det Nähe haben; — la 
precedenza, den Vorrang haben; — 
a prova, auf die Probe ſtellen; ei⸗ 
ner Prüfung unterwerfen; — ra- 
gione, das Recht bantbaten; - ra- 

one ad uno, einem Recht angedei: 

en laſſen; — a regala, zur Ordnung 
anhalten; — a sedere, ſetzen laſſen, 
nieberfegen laſſen; — a segno, in 
Schranken halten; — somiglianza, 
Uebulichkeit haben; - sotto, unten 
halten, — sotto i piedi, unter den 
Füßen balten; beberrſchen, regieren; 
- stretto, unter ſtrenger Aufſicht bal: 
ten, fireng halten; - su, aufrecht er 
balten; aufrichten; — tranquillo, 
beruhigen; — l'uscio, den Eingang 
verbindern; - il vento, (mar.) den 
Wind fangen; — il viso basso, die 
Augen niederſchlagen; -rsi, p. r. lb 
balten, ſich anbalten; ſich erhalten, 
ſich aufrecht halten, verweilen, wob⸗ 
nen; verbatren; ſſch verlaſſen, vere 
trauen; — insieme, ſich zuſammen⸗ 
balten; — netto, ſich faber balten; 
— di patti, es ſich gefallen laſſen; — 
per ung. es mit einem halten; —, n. 
Halten, Fethalten, u.; Herrſchaft, Y.; 
Griff, m. Handhabe, /. 

Tenerello, pese: febr zart, ſebt 

Teneretto, niedlich; fig. febr 
jung. 

Tenerozza, . Rartbeit, Weich⸗ 
beit, Schwachbtit; Gelenkigkeit; fig. 
Lärtlichkeit, Weichmüthigkeit; Rüb⸗ 
rung; Sorgfalt, /.; zatte Alter, n. 

encrino, «gg. ganz zart, fehr 
niedlich, ſebr fein; fche nn 
lenerissimo, 88. sup. ſeht 


Ten 
parti febt niedlich; ſehr zärtlich; ſehr 
jung. 

$Tenerità, . Tenerez- 

#Teneritudine, fra. 

nero, «gg. part, weich, mürbe; 
geſchmeidig; zärtlich, ſchwächlich; mite 
leidig, weichmüthig, gutherzig; theil⸗ 
nebmend; empfindlich; emyfinbfam; 
kitzlig, gefährlich; eifrig, beſergt, ber 
butſam; von zartem Alter, jugendlich, 
jung; donna tenera di parto, Wech⸗ 
nerin, J.; — di calcagna, leicht zu be 
reden, leicht zu verführen. 

Tenerone, gg. ſebt zart. 

f Tenerore, . v. Tenerezza. 

Teneruccio, «gg. etwas part, 

m part; ſehr zart, febr jung. 

enerume, m. Knorpel, 
Syroßchen, zarte Reis, n. 

Teneruzzo, v. Teneruccio. 

Tenesmo, zn. Stuhlzwang, m. 

Ténia,f. Bandwurm, ım. 

Tenikre, in. Schaft (einer Arm⸗ 
beuſt ꝛc.), m. 

Tenimento,m. Halt, n. Stütze; 
Verbindlichkeit, /.; Landgut, n. Befl⸗ 
gung, f. _ 

Tenitojo, m. Handbabe, 7 Sen: 
kel, m. [Erhalter, m. 

Tenitore, m. ter bält, zuruckhält; 

Tenitorio,\m. Gebiet, n. Serve 

Tenité ro, Sfhaft,f.Bellgtbum.n. 

Tenitura,/. Halt, m. Stütze, /. 

Tenore, m. Inhalt, Hauptinhalt. 
m. Beſchaffenbeit; Melodie, J.; 
(mu) Tenor, n.; Harmonie, J.; fare 
il , zuſammenſtimmen; Tenor fingen. 

Tenoreggiare, v. n. Tener fin: 
nen. Criſt, u. 

Tenoris ta, m. Tenotſänget, Teno⸗ 

Ténsile, gg. aubdebnbar, ſtreck⸗ 

"bar, elaſtiſch. (mung, / 

Tensione, / Srannung, Aukdch⸗ 

Tenta,f. Sende. J; Berlud, m. 
Probe, J.; — incerata, (chir.) Beu⸗ 
gie, /. [chen läßt. 

Tentabile, ugg. was ſich verſu⸗ 

Tentamento, m. Verſuch, m. 
Probiten, n. (birend. 

Tentante, part. verſuchend, gros 

Tentare, v. a. verſuchen, probi: 
ten; ſondiren; es wagen; auf die 
Probe ſtellen, prüfen; befüblen; ume 
bettapren; zu derfübren ſuchen, in 
Verſuchung führen; anlocken, reizen; 
- il guado, durch zuwaten ſuchen; — 
tutti i mezzi possibili, alle mogli: 
che Mittel derſuchen, alles Moglide 
anwenden. 

Tentativamente, av». ver: 
ſuchs weiſe;  verfangli®, durch vere 
fängliche Fragen. 

Tentativo, m. Verſuch, zn. Pro⸗ 
be, /. Unternehmen, . 

Tentato, iet. beriubt, probirt, 
gewagt, geprüft; essere — d'alcu- 
no cosa, in Verſuchung geratben. 

Tentatore, m. Berfuher, Prüfer; 
Teufel, m. 

Tentatrice, / Verſucherin, / 

Tentazioncella, /. kleine Vers 
fubung, /; Lüftchen, n. 

Tentazione,f. Berfud, m. Pros 
be; Verfußung, Anfechtung, /. 


m.; 


Teo 


#Tentellare, v. Tintinnire. 

Tentenna, / stare in —, teane 
Pen, ſchwanken, wackeln, dem Fallen 
nahe ſein. 

Tentennamento, m. Scbhwan⸗ 
ken, Wanken, Wackeln, n. 

Tentennante, part. wankend, 
ſchwankend, wadelnt. 

Tentennare, v. a. wackeln, tate 
teln; , v. n. ſchwanken, wanken, 
wackeln, ſich hin und her bewegen; 
tändeln; unſchlüſſig ſeln, lch lange be: 
ſinnen. 

Tentennata, f. (v. Tentenna- 
mento); Stos, m. 2 

Tentennato,purt. o. Tenten- 
nare. (ter, in. 

Tentennatore, m. Badier,Rütt- 

Tentennella, f. (mugn.) Rad 
welle, /. 

Tentennino, agg. wackelig, Io 
der; „ n. untubige Menſch, furcht⸗ 
fame Menſch, unruhige Kopf; Tem 
fel, m. 

Tentennio, m. Geklapper; Rito 
teln; Klingeln, n. 

Tenten none, m. Bauderer; um 
ſchlüſſige Menſch, m. 

Tentone,\avv. a tentone, tere 

Tentoni, ſichtig, bebutſam, jus 
tückbaltend; unfider; andare -, an- 
dare a -, berumtarpen. 

Tenturio, n. Belt, n. 

Ténue, gg. künn, zart, ſchwach. 

eringfugig, gering. 
ſchwach 


enue mente, 
ſchwaͤchlich; gering. 

J. Dünnheit, Fein ⸗ 
beit, Zartheit, Ge 


Tenuita, 

Tenuitade, 

Tenuitate, tingfügiskeit, Wo 
nigkeit, /. 

Tenuta, Tele, Beſitzung, / Cie 
gentbum, t.; Weite eines Bebältnil⸗ 
ſes, J. Raum, Inhalt, Gedalt; Fas 
binkeit, /. 

Tenutella,f. Landgütchen, n. 

Tenuta, park. gebalten, feſtge⸗ 
balten (v. Tenere); verbunden, ero 
kenntlich; angeſeben, geachtet. 

f Tenza, . v. Tenzone. 

Tenzionare, v. Tenzonare. 

Tenzione, o. Tenzone. 

Tenzonamentn, m. 
Streiten, n. Stteit, mn. 

Tenzonare, v. n. ſlteiten, ch 
zanken. [ſtritten. 

Tenzonato, part. geſttitten, Se 

Tenzonatore, . Streiter, Rane 
ker, m. [ſtteit, 1. 

Tenzane,f. Streit, Ran, Wert 

Teocratieo, 4g. tbeekratiſch. 

Tencrazıa,f. Theofratie, /. 

Tendia,/. Geſang zum Robe Get⸗ 
tes, . Hymne. /. 

Teogon fia, / Tbeegenle, f. 

Teologale, agg. tbeelegiſch. 

Teologante, . Teologo. 

Teologastro, m. unwiſſende 
Tbeoleg, ın. . 

Tcologhessa, / Gottesgelebrte. 

Tenlngıa,f Theologie, Gette? ge- 
lahrtbeit, /. Cai d. 

Teologicamente, ao». thr. ic · 

Teolugicoy ugg. theele giſch 


cb. 


Banken, 


Ter 


Teologizzante, 488. Theologie 
fiutirend. 

Teologizzare, v. a. Theologie 
treiben; über theologiihe Sachen 
(reiben. (leg, mn. 

Teologo, m. Gettesgelehtte, Thec- 

Teor&ma, zn. Lebtſatz, n. Theo: 
tem, u. [Lebrfage geberig. 

Teorematico, «gg. zu einem 

di, oretico,agg. theoretiſch. 

Tegtia. Da Eher 

Teoricale, agg. theoretiſch. 

Teoricalmente,\ «uv. theere⸗ 

Teoricamente, f tiſch. 

Teorichista, m. Theoretiker, mn. 

Teorico,ugg. tbeetetiſch; — au. 
Tbeoretiket, u. 

Tepefare. v. ,. lau machen, et⸗ 
was erwärmen, verſchlagen laſſen. 

Tepefatto, «gg. lau, verſchlagen. 

Tepere, v. n. laulich fein, verſchla⸗ 
gen baben. [lich. 

Tepidetto, gg. etwas lau, lau 

Deren. Lauheit, /. 

Tepidita, : 

Tepiditade, | fqpanteto Bau 

Tepiditate, e 

Tepido, agg. laulich, lau. 

Tepificare, v. Tepefare. 

Tepore,o. Tepilita. 

Terapeutica, . Heilkunde, The: 
taric, fs 

Terapeutico, agg. jur Heilkun⸗ 
de gehörig, therapeutisch. 

Terchio, agg. stb, ungeſchiſſen. 

l'erebentina. /. Terpentin, u. 

Terebentinato, agg. mit Ter 
pentinol vermengt. 

Terebinto, m. Terpentinbaum, 
Terpentin, mı. 

Terebratula, /. Behrmuſchel, /. 

Terédine, J. Holzwurm, m. 

Tergémino, (gg. dreifach, drei: 
ſeitig. [abtrodnen. 

Tergere, v. a. abwiſchen, ſäubetn; 

Tergiduttore, u. Hauptmann 
des Nachtrabs, m. 

Tergiversare. v. z. uk ftüchte 
machen, Aus fluchte ſuchen, ih weigern. 

Tergiversazione ,. Aus flucht, 
J. Vorwand, m. Weigerung, /. 

Tergiverso, 488. der Ausflüchte 
ſucht. 

Tergo. zn. Rücken, .; a -. da =, 
hinten; zurück; auf der Rudicite. 

Teriaca,f. Theriak, n. 

Teriscale, agg. theriakartig. 

Termale. «gg. zu den warmen 
Bädern gehötig; acque termali, 
warme mineraliſche Wäſſer, se. pl. 

Terme l. warme Bäder, u. pl. 

Terminabile, «gg. enttar, de 
endbar. : 

Terminabilità,/. Beenpbarkeit. 

Terminale, agg. begtenzend, be⸗ 
endigend. ; 

Terminamento, m. Beendigung, 

Terminante, part. begtenzend, 

3 

erminare, v. a. Grenzen ſetzen; 
feſtſetzen, beſtimmen; Litio a 
o. n. ſich endigen; qu Ente ſein; aus⸗ 
geben; erden, 
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Terminatamente, 
ſtimmt, ausdrücklich. 

Terminatezza, /. Begtenzung, 
Einſchränkung, /.; fig. Beſchränkung, 
Beſchränktheit, /. 

Terminatissimo, agg. sup. 
febr begrenzt, ſehr cingefhranft. 

Terminativo, gg. begrenzend; 
Grenzen ſetzend, einſchränkend. 

Terminato, part. begrenzt, ein⸗ 
geſchränkt; beendigt. 

Terminatore, m. der die Gren⸗ 
zen beſtimmt; Vollender, Beendi⸗ 
ger, m. 

Terminatrice , Vellenderin, /. 

Terminazione, / Begtenzung; 
Beſchränkung; Beendigung, Vollen⸗ 
dung, /.; — delle parole, Ausgang 
der Wörter, m. 

Termine, m. Grenze, /; Grenz 
fein, n.; Schranke, /.; Ende, Biel, 
n. Zweck, m. Beendigung, Vollen⸗ 
tung, /. Beſchluß; Termin, m. Friſt; 
Bedingung, Vorſchtift, /.; Ausdtuck, 
zn. Wort, u.; Schicklichkeit, Hoflich⸗ 
keit, Y.; Ruftant, n. Lage, fs; oltre 
ad ogni —, über alle Grenzen, über 
alle Maßen, außerordentlich; a que- 
sto , in dieſem Zuſtande; mezzo -, 
Mittelweg, Ausweg, n.; — dell' ar- 
te, tecnico, Kunilaußdiud, .; 
termini della luna, Mendesrerän— 
derungen, / pl.; eccedere i termini, 
die Grenzen überſchteiten, das Maß 
überſchreiten; essere ridotto in 
cattivi termini, in ſchlechte Umſtän⸗ 
de geratben fein, ſehr zurückgekommen 
fein; esser in - W’accordo, in Un- 
terhandlung ſtehen; por —, Grenzen 
fegen, Schranken ſetzen; por - alle 
zue brame, ſeinen Wünſchen ein Ziel 
ſetzen; prolungare il —, prolengi» 
ten; stare a , zu Ende ſein; stare 
zul —, zu Ende geben, dem Ende nabe 
fein; non saper usar -, weder Maß 
noch Tiel halten konnen; trovar un 
mezzo —, eine Auskunft treffen; 
uscir de’ termini, die Grenzen uber 
ſchreiten; fig. zu weit geben. 

+Termino, v, Termine. 

Termometro, m. Thermometer, 
mi. Wetterglas, se. 

Termoscopio, . Wärmemeſſer, 
am. Thermoſkop, . 

Ternärio, /g. dreifach; gedtitt; 

Ternäro, 1, m gedritte Zahl, /. 

F Ternitade, o. Trinità. 

Terno, m. Terne, / alle Dreien 
(beim Würfeln), /. . 

Terra, J. Erde, J. Erdkreiß, m. 
Welt, /.; Erdreich, n. Erdboden, Vos 
den, „. Geſtade, Meeresufer, u.; Bos 
gend, /. Land; Landgut, u.; terra 
terra. nabe über der Erde bin; nahe 
am Lande hin; per mare e per , 
zu Waſſet und zu Lande; con gli oc- 
chiin -, mit niedergeſchlagenen Au⸗ 
gen; — aghetta, Glätte, /; - ferma, 
feſte Land, u.; - gialla, gelbe Ocker, 
n.; - oriana, Orlen, .; — d'om- 
bra, Umbraerde, /.; — da pipe, fei- 
fentbon, .; - pozzolana, Pujzo» 
lanerde, /.; - de’ purgatori, Wale 
deter e, J.; — saponara, Seifenerde, 
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J.; - sigillata, Siegelerde, /.; anda- 
re terra terra, gebückt gehen; ktie⸗ 
chend fein; andare in -, in Vet fall 
geratben, zu Ende gehen; andare per 
—, zu Lande reiſen; am Boden hin⸗ 
kriechen; nieder fallen; mit Tode abs 
geben, fterben; buttar per -, auf 
den Boden werfen; dare in -, ans 
Land ſtotzen; auf die Erde ſtampfen; 
essere attaccato alla -, am Irdi⸗ 
ſchen hängen; gettare a -, zu Boden 
werfen; levare di -, ten der Erde 
aufbeben; auf die Seite ſchaffen, um⸗ 
bringen; mandare a , zu Boden 
werfen; mettere in -, mettere per 
—, auf die Erde niederſeten; metter 
pie a -, deu Fuß ans Land ſetzen; 
prendere —, das Land etreichen; 
rompere la -, das Land urbar ma» 
chen; smontare in , aulanden; 
stare terra terra, von geringem 
Stande ſein; starsene terra terra, 
am Boden binkriechen (von Piane 
zen). 
Terrabuso, v. Tarabusn. 
Terraccia, J. ſchlechte Erdreich; 
ſchlechte Dorf, u. 
Terracqueo, agg. gloho -, Erd · 
kugel, /. [wart, vi. 
Terräcré polo, zn. ſpauiſche Weg» 
fTerrafi nare,v. u. terbannen. 
lim: Berbannung, /. 
Terragno, gg. über der Erde des 
findlich, über der Erde empor ſtehend; 
mulino -, eberſchlächtige Mühle, /. 
Terragnolo, agg. niedrig, Price 
chend (von Pilungen). i 
Terrajunlo, «gg. was auf der 
Erde oder auf Aeckern ſich aufhält; 
colombi terrajuoli, 24. Feldtau⸗ 
ben, /. pl. 
Terrapienare, v. 4. Schanzen 
aufwerfen, verſchanzen. 
Terrapienato, rt. verſchanzt. 
Terrapien o, m. Erddamm, Wall, 
ne. Schanze, /. 
Terratico, . Grundſteucr, /. 
+Terrato, m. Wall; Damm, 1.3 
Verſchanzung, /.; Eſtrich, me. 
Terraz zun a, / Landsmännin f 
Terrazzano, . Kandzmann, n. 
Terrazzino, m. kleine Altan 
(auf einem Dache), m. 
Terrazzo, m. Altan, m. 
Terrazzone, zu. große Altan, . 
Terremoto, M. Erdbeben; fig. 
Terremuoto, [Herzklopfen, n. 
Terrenale, 48g. irtiſch. 
Terrenamente, «vv. irdiſch, ire 
diſcher Weiſe. 
Terrenello, m. kleine Stück 
Land, u. kleine Acker, n. 
Terreno, n. Erdreich, n. Boden, 
m. Land, Gebiet, u.; a =, a pian -, 
im unterſten Stocke, im Erdgeſchoſſe, 
partette; e' non è — da porci vi- 
gna, es ift ibm nicht ju trauen; na- 
vigar col - in mano, dicht am Ufer 
binfegein; temer che manchi il - 
sotto i piedi, prov. immer verbune 
gern wollen; —, agg. irdiſch; stanza 
terrena, Rininer im Erdgeſchoſſe, u. 
Térreo, agg. irden, erdartig. 
12 
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ZT errestita, V/. Erdigkeit, ie) Terzo, nz. Drittel, r., dritte Mann, 


Terrestreith, f diſche Eigenſchaft, 
. erdige Theile, grobfte Theile, 222. pad. 
‘errestre ; 

T ire : t ab: agg. irdiſch. 

Terretta, / Ben Flecken, m. 
Dorf; kleine Gut, n; Farbenerde, /. 


Terribile, „gg. ſchrecklich, cr 
ſchrecklich, fürchterlich. 
Terribilissimo, egg. sup. 


ganz erſchrecklich, ganz entſetlich. 

Terribilità. J. Schrecklich. 

Terribilitade, keit, Gräßlich⸗ 

Terribilitate, ] keit, Entſct⸗ 
lichkeit, /. entſetzlich. 

Terribilmente, «vv. ſchtecklich, 

Terriccia,f. leckere Erde, f. 

Terriccio, m. Düngererde, /. 

Terricciola, J Doerfchen, u. 
kleine Flecken, n.; Landgutchen, n. 

Terricur vo, agg. zur Erde ge 
büdt. f 

Ber 3797 agg. inlantifà. 

Terrifico, agg. ſchrecklich, cent 
ſetzlich. [zeugt, erdgeberen. 

Terrigeno, gg. ren der Erde ge 

Terrigno,acg. irden, erdig. 

Terrina, f. Terrine, / 

Territoriale, gg. zum Grund 
und Boden geberig; dominio 2, 
Grundeigeutbhum, n Grundbert— 
ſchaft, f. 

TVerrit 0 rio, N. Gebiet, „. Spren⸗ 

Territoro, gel; Grund und do: 
den, n.; Territorium, u. 

Terrore, . Schrecken, an. Eutſe⸗ 
ten, u.; a — degli altri, Andern zum 
Sckrecken. 

Terrorismo, ;. Schreckenkregie⸗ 
tung, J. Tetrorikmuk, ½. 

Terrorista, . Terteriſt, an. 

Terroso, Eg. etdig, mit Erde ge 
miſcht; erdattig, erticht; erdfabl. 

Tersameunte, avo. ſaubet, gior 
lich, nett. 

Tersez za, Sauberkeit, Lierlich. 
keit, Nettigkeit, Glätte, /. 

Terso, part. (v. Terrere); ar 
füubert; reinlich, glatt, pelitt; stile 
-, rcine Schreibart, /. 

Terza, J. (mus. e acherm.) Terz. / 

Terzamente, «vo. drittens, zum 
Dritten. 

Terzan a J. dreitagige Fieber, u. 

TTerzank, . Seugbauß, n. 

Terzanaccia,f. betattige Preis 
tigiae Fieber, n. i 

Terzauuria,f. Schildktaut, u. 

Terzare, v. d. zum dritten Mole 
vflugen. 

Terzarnolo, v. Terzeruolo. 

Terzavo. X m. Urältetvatet, 

Terzarolo,f m. 

Terzeria,f. Drittel, m. 

Terzeruola, /. Drittel 
Weinmaß), n. 

Terzeruolo, m. (mar.) Stag⸗ 
tegel; Tergerol, ne. 

l'erzetta,f. Taſchenplſtel. n. 

Terzetto, m. Strerbe von drei 
Verſen, J.; Terzett, . [Dritten. 

erzlamonte, go. drittens, zum 
erzin a, , v. Terzetto. 
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mm. dritte Peiſon, /.; in , zu Dreien; 
- di soldati, Nette Soldaten, Com- 
pagnie Soldaten, /.; -, ung. dritte | 
terza rima, Terzine, J.; tenere una 
terza parte, es mit keinem halten, 
neutral bleiben. 

Terzudeeimo, 788. dieizebnte. 

Terzogenito, m. Dtittgeberne, 

Terzone, u. Pad leinwand, /. Ln. 

Terzuoleo, m. Männchen vom Fal- 
ken cher Habittte; Stagſegel, n. 

Tesa. f Spannung, /.; Ort zum 
Netzſtellen, n.; Hutktämpe, /. 

$Vesaureggiare, v. Tesau- 
rizzare. 

Tesaureria, v. Tesoreria. 

Tesuuriére, v. Tesoriere. _ 

Tesaurizzare, v. u Schätze 
ſammelu. 

Tesaurizzato, pure. geſammelt, 
in den Schatz gelegt. 

Ff Tesauro, b. Tesoro. 

Teschio, n. Hiruſchädel; Schädel, 
777. di morto, Tedtenkepf, zu. 

Tesi, / Satz, u. Theſik, £ 

Tes O. part. geſpannt; anfgeirannt, 
auagebreitet, aus geſtreckt; aufgetich⸗ 
tet; orecchi tesi, %. geſpitzte XD: 
ten, n. pl; star coll’ arco -, fir. 
mit geſpannter Aufmerkſamkeit Baite 
ben, ſehr genau Achtung geben. 

Tesoreggiare, b. Tesorizzare. 

Tesoreria, J Schatzkammer, J.; 
Schahmciſteramt, u. 

Tesoricra,/. Schatzmeiſtetin, /. 

Tesoriere, u. Swatzmeiſter, m. 

Tesorizzare, v. TesaurizzZare. 

Tes oro, n. Schat, n.; fig. Keſt— 
barkeit, /.; far —, aufſammeln, gue 
ſammenſammeln; bochſchätzeen. 

Tessente, rt. b. Tessere. 

Téssera, /. Zeichen; Pfand, Une 
terpfand, u. 

tlesserandolo, m. Tessitore. 

Tesserc, v. . weben, wirken; 
flechten; anſtiften, anzetteln; — funi, 
E cile dreden; ma luomo ordisce, e 
la fortuna tesse, prov. det Menſch 
denkt, und Gett lenkt. 

Tessimento,zu. b. Tessitura. 

Tessitore, il. Meber, Wirker, 
22.3 — di lana, Tuchmacher, 1.3 — 
di seta, Seidenwirker, ın. 

Tessitrice, / Weberin, /. 

Tessitura,f. Gewebe, Gewirk, u.; 
fir. Verwebung, Verbindung, /. 

Tessulare, gg. teürfelformig. 

Tessuto, rt. v. Tessere; —, 
m. Gewebt, Geflecht, 1. 

Testa. /. Kerf, u. Haupt, u., 
Mann, m. Perſen, /; Anfang, m. 
Ende, u.; Stitu, /.; a testa testa, 
testa a (esta, unter vier Augen; di 
sua , nach feinem Kopfe; - di bec- 
co, Dummkopf, n.; — di morte, 
Todtenkopf, p.; - del ponte, Brite 
ckenkopf, m.; - della tavola, obere 
Gute des Tiſches, n.3 dolor di =, 
Kopfſchmerz, 1.3 ramo di -, Mann 
ven Kopf, M.; andare colla - alta, 
den Kopf bed tragen, die Naſe hoch 


den Kopf verloren haben; nicht wiſſen, 
wo einem der Kopf ſtebt; non aver 
sale in —, keinen Verſtand haben, 
dumm fein; essere , auf feinem 
Kopfe beſteben; condannare nno 
nella —, einen zum Lote verurtbper: 
len; esser alla -, an der Spitte ſte⸗ 
ben; far di sua -, nach feinem Roc 
pfe baudeln; far —, die Spitze bieten; 
fare altrui romore in , einem 
tüchtig den Kopf waſchen; ficcarsi in 
—, feinen Kopf aufſetzen; ſich etwas 
in den Kopf ſetzen; gridare a , aus 
vollem Halſe ſchreien; mettersi 
qualche cosa in —, ſich etwat in den 
Kepf ſetzen; pigliar checchessia 
per iscesa di -, battnäckig auf cet: 
was beſteben; rompere, o torre la 
- ad uno, einem den Kepf warm 
machen; venire in —, in den Sinn 
kommen, ſich einfallen laſſen; quante 
teste, tanti cervelli, prov. rici 
Keyfe, viel Sinne; chi ha - di ve- 
tro, non faccia a' sassi, prob. wet 
die Gefahr ſcheut, der bleibe Baron. 
Testabile, gg. wetübet man t:- 
ſtamentlich verfügen kann. 
Testuccia, /. unfermliche Keri, 
Dickkepf; fig. cigenſinnige Kopf, m. 
Testaccio, x. Arbeit ven einge⸗ 
legten Scherben, /. Scherbenwerk, 1. 
Testaceo, agg. ſcherbeuattig, (ha: 
lig; animale —, Schaltbiet, u. 
Testamentare, v. 4. ein Teſta⸗ 
ment machen. tatiſch. 
Testamentärio, 48. teſtamen 
Testament, zn. Teſtament, 7. 
il - nuovo. das neuc Teſtament; far 
—. das Teſtament machen, teſtiren. 
tTestardaggine,\ /. Halkſtar⸗ 
TVestardia, Srigfeit, darte 
näckigkeit, J. Starrſinn, zu. 
Testardo, 248. halt ſtartig, bart: 
näckig, ſtarrſinnig; —, m. Start⸗ 
kopf, u. chen, teſtiten. 
Testare,v. e. fein Teſtament mas 
Testata, „/ Steß mit dem Kepfe; 
Steß au den Kerf, „..; Fronte (einte 
Gebäudes], J; Aufang einer Straße, 
ms, Ende einer Straße, n.; — del 
ponte, Brückenkepf, zu. 
Testatico, m. Kerfſteuer, Per 
fonenitener, /. 
Testato, 4g. dutch Zeugen cr 
wieſen, durch Leugen beſtatigt. 
Testatore, m. Trſtatet, Etblaſ⸗ 
fer, m. [laſſctin, J. 
Testatrice, / Tetaterin, Erb 
Testazione, /. Rengniß, u. 
Teste, fo. ret Kurzem, kurz der 
bet; in Kurzem. 
Testertecio, gg. 
bartnadia, haldſtarrig. 
+ Pestes o, o. Teste. 
Testicciunla, /. Köpfchen, u. 
kleine Kopf; Lanunskorf, zu. 
Testicolo, m. Teſtikel, n. Hode, 
.; - di cane, Knabenkraut, u.; — di 
castoro, Vibergeil, . 
Testiera, /. Saurtachel (am 
Ranme), u.; = del letto, Kopfende 
(cined Bettes), re. 


bartPoyfia, 


tragen; aver cervello in -, rüte, Testiern,agg. baltſtarrig, Bart» 


im Kopfe haben; non aver più -, 


nadia, bartterfig. 


* 
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Testificante, part. bezeugend; 
Beugnif ablegend. 
Testificanza,f. Reugnif, n 
Testificare, v. a. bezeugen, cin 
Zeugniß ablegen. 
Testificativo, agg. bezeugend; 
als Beugni$ dienend. 
Testificato, perl. bezeugt. 
Testificatore, m. Benge, m. 
Testificatrice sf. Zeugin, /. 
Testificazione, /. Bezeugung, 
J. Reugnif, u. 
#Testimonanza, v. Testimo- 
nianza. (nare. 
#Testimonare, v. Testimo- 
Testimone, nm. Zeuge, t.; Zcuy> 
niß, n LY n. 
„Tes! tim ni a, v. Testimonian- 
Testimonia, / Zeugin. / Scu 
ge, n. Iniß dienend. 
Testimoniale, gg. als Zeug: 
Testimoniante, burt. bezeu⸗ 
gend, Zeugnis ablegend. 
Testimonianza, f. Zeugniß, u. 
Beugenausſage, /.; Veweis, „ Kenn⸗ 
zeichen, u.; dare —, Seuoniß geben, 
Reugnip ablegen. 
Testimoniare, v. 4. 
bezeugen, Jeugniß ablegen. 
Testimoniato, purt. bezenst. 
Testimonio, m. Zeuge, nr. Zeuj- 
niß, u. geile, di vista, Au⸗ 
genzeuge, m.; 3 allegare, o produrre 
testimonj, Reugen aufitellen; chia- 
mare uno in —, einen zum Beugen 
aufrufen. 
Test i na,. 
Testino, m. 
ne Textſchrift, £ 
Testo, in. Blumentopf; Deckel, u. 
Ofenkachel; Stürze, Y.; Test, .; 
Textſchrift, J.; Grundſatz, M.; - al- 
dino, (stamp.) Tettia Antiqua, fi; 
far , zur Regel dienen; —. purl. v. 
Tessere. [Kopf, iu. 
Testolina, / Köpfchen, u. kleine 
Testone, . dicke Kopf, n.; Kopf⸗ 
ſtück, n. Dickgroſchen, m. 
tTestare, m. Weber; fig Vers 
faſſer, m 
Testuale, bg. tertmäßig. 
Testüccia, J. Köpfchen, va. kleine 
Kopf, m. 
Testudine,f. Schildkröte, /. 
Testudinen, agg. ven Schild⸗ 
kröte, von Schildpatt; fig. faul, tra» 
ge, langſam, verdtoſſen. 
Testugginato, «gg. ſchildkroͤ⸗ 
ten förmig; mit Schildkröte belegt. 
Testuggine, /. Schildkrete; ge 
wölbte Decke; (astruu.) Leier, /. 
Testura, / Gewebe, u.; lig. Rus 
ſammenhang, m. 
Tetano, „%. Stattkrampf, m. 
Tetracor do, zu. vierſaitige Ins 
firument, Tetrachord, . 
Tetradramm a, /. Vierdrachmen⸗ 
nad (Münze), u. 
Tetrafärmaco, m. aud dier In- 
gredienzen zuſammengeſetzte Mebifa. 
ment, n. 
ZTetraggine, 
dichte Finſterniß, f. 
Tetragonico, «gg. 


zeugen, 


Köpfchen, ne. kleine 
Kopf, m.; ganz klei⸗ 


J. Dunkelheit; 
CTvierkantig. 
vierſeltig, 


Tetragono, 4. viereckig, vier⸗Tifo, u. (med.) Typhus, u. 


ſeitig; 
ſchuͤtterlich. 
Tetragrammato, in. 
Buchladen beitebende Name, 221. 
Tetrait, zu. Gliedkraut, 2. (pm. 


| 


aus vier, 


unverrückt, felſenfeſt, uner Tıfolo, m. Geſchrei, Gekreiſch, n. 


Tifone, m. Wirbelwind, n. Waſ⸗ 
ſerboſe, /. 
Tiglia. M geſettene ober gebra⸗ 


Tigliat a, tene Kaſtanie, f. 


bPeträmetr o, m. vierfüßige Vers, Tiglio, u. Rinde, /. Lindenbaum 


Tetrarca. n. Viet fütſt, Tetrarch n. 
Tetrarcato, m. Würde eines 
Vierfürſten, /. Tetrardat, „. 
Tetrarchta, /. Vierfürſtentbum, 
n. retrarchie, /. 
Tetricità, J. Dunkelheit, Finſter⸗ 
Tetrico, g. düſter, traurig. 
Tetro, gg. dunkel, duter, ſchwärz⸗ 
lich, ſchwarz; odor -. widrige Ge⸗ 
tuch, /.; sangue -, ſchwarze Blut, 
N [Euter, 2. 
Letta, /. Brut, Bine, Warze, £ 
Tettare, b. . an der Bruſt ſaugen. 
Tettarello, m. kleine Dach, se. 
'etto, u. Dach, „.; a-, unter dem 
Dache; stanza a -, Dachſtube, J.; 
non credere dal - in su, fig, nur 
das glauben, was bandgreiflich 
iſt; porre il -, das Dach aufſetzen. 
Tettoja, /. Wetterdach, Schirm⸗ 
dach, 1. 
Tettola, / Brüſtchen, u.; kleine 
Ripe, kleine Warze, /.; Beine! unter 
dem Salfe der Ricgen, /. pl. 
Tettuccio, m. kleine Dach, u. 
Teurgia, f Geiſterbeſchwötung, 
Zauberei, /. 
Teutonico, «agg. teutoniſch, 
deutſch; ordine , deutſche Ritteror⸗ 
den, . [Pechwerk, u. 
Tezzone, m. (min.) Röſtefen, „u. 
The, v. Te. 
Ti, ron. dir; dich. 
Tialco, m. Urt helländiſches Fahr: 
zeug, u. 
Tiara, / räpſtliche Krene, Tiare, 
Tibia, Pfeife, Flöte (bei den Al⸗ 
ten), J. Schienbein, n. 
Tibiale, «gg. zum Schienbeine ge⸗ 
borig; muscoli tibiali, Schienbein⸗ 
mus keln, J. pl. 
Tibiere, v. Trebbiare. 
Tibicine, m. Flotenſpieler (bei 
den Alten), zu. 
Ticchettare, v. u. ticken, picken 
ida der Ubr). (m. Laune, /. 
iechio, m. Gtille, /. Eigenſinn, 
Tielismo, m. Speichelfluß, n. 
Tiella, f. Ofenblech, Kuchenblech. /:. 
Tieninave, J. Saugefiſch, gilde 
halter, m. 
Tientamente, m. Merks, Dente 
zettel, Schlag, mn. 
Tiepidamente, avo. lau, lau⸗ 
lich; kaltſinnig, gleichgültig, ſchläfe⸗ 
tig. (kühlen. 
Tiepidare, v. n. lau werden, vere 
Tiepidezza, J kaulichkeit; Träg⸗ 
beit, Läſſigktit, Berdroffenbeit, Kalte 
ſiunigkeit, Gleichgültigkeit, 7 
Tiepidita, J. Laubeit, Lane 
Tiepiditade, lichkeit, /.; Kalt 
Tiepiditate, J ſinn, m. en 
güttigkeit, / 


Tie pi de, agg. lan, laulich; träge, Timoniero, 


verdtoſſen, gleichgültig, kaltſinnig. 
F Tier a, /. Reihe (Brod), /. 


Cniß, J. Tig na, J. Kopfgtind, . 


| 


m; Faſern (im Helze, oder Fleiſche), 
J. pl ferro senza, ſprede Eiſen, re. 

Tiglioso, asg. jaferig, faferig; 
carne tigliosa, zäbe Fleiſch, n. 

Verdruß 
m. Verdrießlichkeit, /. verdrießliche 
Handel; Knicker; Knauſee, m; ei 
prese a pettinar la -, er hat ewas 

Schwieriges übernommen; grattar 
la - ad alcuno, einem die Kolbe 
lauſen. 

Tigu amica, J. NRainblume, Stroh- 
blume, /. Mottenfraut, m.; fig. Kni⸗ 
cker, Pfennigfuchſer, n. 

Tignere, v. 4. färben; abfürben; 
ſchmutzig machen, ſchmutzen; — le 
guancie, ſchamrotb machen; — di ne- 
ro, ſchwarz färben; -rsi, v. r. die 
Farbe annehmen, den Schmutz anneh⸗ 
men. 

Tignone, m. Chigneon, 77. 

Tignosa,f. Fliegenſchwamm, zu. 

Tignoso, agg. grindig; „ m. 

Grindkopf, u. (kopf, u. 

Tignosuzzo, m. kleine Grind⸗ 

Tignuola, /. Motte, Made, /.; 
Kornwurm, m. 

Tignuolato, «gg. 
ton Motten gefreſſen. 

#l'igra,f. v. Tigre. 

Tigrane, J Tigertaube, /. 

Tigrato, agg. getigert, buntfle⸗ 

kig, gefleckt. [tbier, u. 

Tigre, £ e m. Tiger, u. Tigers 

Tigretto, un. kleinc Tiger, junge 

Tigrino, Tiger, m. 

Tigro, m. Tiger, n. 

Tigrotto, m. kleine Tiger, nr. 

+ Tigurio, m. Hütte, Bauernbutte, 

Timballo, m. Pauke, /. [/. 

Jimbra, /. K Saturei, Pfefferkraut, 
Timbro,m.fn. 

Timelea, /. Kellerhals, 

baſt, . 

Timiama, m. Räucherwerk, u 

Timico, agg. vena timica. Rilch⸗ 

drüſenader, /. 

imidamente, «ov. furchtſam 

ſchüchtern. (etwas ſchüchtern. 

Timidetto, agg. etwas furchtſam, 

Timidezza,\ fo Futchtſamkeit, 

Tim i dita, J Schick erubeit, 7 

Timido, sg. futchtſam, ſchüch⸗ 

tern, ſcheu; fürchterlich. Lie, £ 

Timo, . Thpmian, m.; Milchdtü⸗ 

#Timologia, O. Etimologia. 

Timone, . Ruder, Etenerruder, 
n; Deichſel, /; fig. Fubrer, Brgwei⸗ 

fer, m. 

Timoneggiare, v. 

ruder führen, ſteuern. 

Timoniera, / (mar.) Stand fur 

den Steuermann, m. Steuerpflicht, F 

iTimoniére, | 


doll Motten, 


Seidel⸗ 


a. das Stener⸗ 


ni. Steuermann, m. 
Timonista, [füsbtis- 
Timorato, «88. fromm, gottes⸗ 


* 


502 Tin 


Timöre, m. Furcht, Scheu, J; - di 
Dio, Gottes furcht, /.; — panico, par 
niſche Schrecken, u.; — servile, knech · 
tiſche Furcht, /.; dar —, in Furcht fas 
gen; timori, p/. Alarm, in. 

Timorosamente, «vv. furcht⸗ 
fam, ſchüchtern. 

Timorosità, / Furdtlamfeit, /. 

Timoroso, agg. gettetfürdtig, 
gewiſſenhaft; furchtſam, ſchüchtern. 

Timoruccio, m. geringe Fuicpt, / 

Timpaneggiare, v. d. die Pau 
ken ſchlagen. 

Timpanello, m. Deckel an der 
Druckerpreſſe, Preßdeckel, m. 

Timpanetto, zu. kleine Pauke, /. 

Timpani te, /. Windwaſſerſucht, 
Trommelſucht. f 

Timpanitico, agg. zur Wind: 
waſſerſucht geberig, mit der Trom⸗ 
melſucht bebaftet. 

Timpanitide, v. Timpanite. 

Timpano, m Pauke; Keſſelpanke, 
Heerpauke, /.; Trommelfell (im Oh⸗ 
re), n.; (stamp.) Prefbedel, m.; Ges 
triebe, Schöpfrad, u.; Faßboden, m.; 
e 

Timpellina, /. kleine Zank zwi⸗ 
ſchen zwei Perfonen, m. [ Bottich, m. 

Tina, J. kleine Kufe, /.; Kübel, 

tTinéccio, . Tino. [fen, m. 

Tin aja, /. Keller füt die Weinku⸗ 

Tinca,f Schleihe (ð iſch), m. 

Tincale, m. tebe Verax, mn. 

Tinchetta,/. kleine Schleibe, /. 

#Tincionare, o. Tenzanare. 

Tin cone, m. reneriſche Beule, / 

Tinella,/. M kleine Kufe, f. klei⸗ 

Tinello, m. ne Zuber, Ständer, 
m.; Geſindeſtube, /.; Speiſeſaal, in. 

Tingere, c. Tignere. 

Tinnito, v. Tintinnio. 

Tino, m. Kufe, Färberküpe; Ton⸗ 
ne, /. Fat, n. 

+ Tinore, v. Tenore. 

Tinozz a, / Badewanne, kupferne 
Wanne, Kübel, Bottich; Moſtkü⸗ 
bel, n. 

Tinta, /. Farbe, Fatbewaare, f. 
Farbezeug, n. Färbung; Färberei, 
J.; fig. Anſtrich, m.; aver nua - d' 
alcuna cosa, eine oberflächliche 
RKeuntnif von etwas haben. 

Tintilano, \ mm. Urt feines Tuch, 

Tintillano,f n. 

Tintin, pim yim, kling kling. 

Tintinnabulo, zn. Giocchen, n. 
Schelle, / [bimmelnd. 

Tintinnante, part. klingelud, 

Tintinnare, v. Tintinnire. 

Tintinnio, m. Geklingel, Getön 
einer Glocke, Schellengeläut, n. 

Tintinnire, v. n. klingen, klin⸗ 

eln, ſchallen. 
intin no, v. Tintinnio. 

Tinto, part. gefärbt; abgefärbt, 
beſchmutzt; fig. dũſt er, dunkel, (marz: 
- d'ira, roth vor Born, blaß vor 


Tintore, m. Färber, m.; - d' ar- 
te maggiore, Schönfätber, Seiden⸗ 
färber, m.; — di pezza, Kleinfätber, 
Gmwarsfärber, n. 

Tintoria,f. garterei, /; - d' ar- 


Tir 
te maggiore, Schönfätberei, /.; - di 
pezza, Kleinfärberei, Schwarzfärbe⸗ 
rei, /. 

Tintorio, 17g. fatbermäßig; arte 
tintoria, Fätberkunſt, /.; pianta 
tintoria, Farbekraut, u. 

Tintura,f. Fatbe, Fätbung, ober⸗ 
flächliche Kenntnis; Tinktur, /. [/ 

Tiorba, in. Theotbe (Inſttument), 

Tiorbis ta, m. Theorbenſpieler, an. 

Tipico, agg. bildlich, ſinubildlich. 

Tipo, zw. Urbild, Vorbild, Muſter, 
n.; (stump.) Type; Matrize, J.; Aich · 
gewicht, Otiginalgewicht, u. 

Tipografia, /. Buchdruckerkunſt, 
Tyrograpbie, /. 

Tipografico, gf. typograpbiſch. 

Tipografo, m. Buchdrucker, Ty⸗ 
rogtaph, m. 

f Tipöre, m. Werth, zu. Vermö⸗ 
gen, u.; Art, Beſchaffenheit, Gattung, 
J. Schlag, m.; non aver ne sapore 
nè , weder Saft noch Kraft haben. 

Tipula,/. Vaſſerſpinne, /. 

1Tira. /. Zank, Streit, .; fare a 
tira tira, ſich um etwas zerten, ſich 
um etwas balgen. 

Tirabuss one, m. Pfropfzieher, m. 

Tiracchiare, v. a. zerren, hin 
und ber zieben. [trüger, mm. 

Tiracollo, m. Reutefhinder, Be 

Tiraglio, m. Zug. m. 

Tiralinee, m. Einienziebet, in. 

Tiramento, m. Sieben, Zerren, 
n.; Rudung, Spannung; Sinnver⸗ 
drebung, /. 

Tiramollare, v. «. (mar. ) ein 
Schiff mittels eines Taues fortziehen. 

Tiran na, , Titanuin, f. 

Tirannaccio, m. große Tirann, 
Erzwütberich, m. 

1 Tirannare, v. a. tiranni: 

Tiranneggiare, ſſiten, tiranniſch 
behandeln. ſirt. 

Tiranneggiato, part. tiranni: 

Tirannello, m. kleine Firann, m. 

$Tiranneria, o. Tirannia. 

Tirannescamente, v. Ti- 
rannicamente. 

Tirannesco, v. Tirannico. 

Tirannia,f. Swing bertſchaft, Ti. 
ramnei; Granfamfeit, / 

Tirannicamente, avv. titan⸗ 
niſch, unbarmherzig. 

Tirannicida, mn. Tirannenmör- 
der, in. (barmherzig. 

Tiran nico. arg. tiranniſch, un⸗ 

Tirannide, v. Tirannia. 

$Tirénnio, v. Tirannico. [re. 

Tirannizzare,v. Tiranneggia- 

Tiranno, m. Gewaltherrſcher, Zi: 
ann, Mütherich; Gebieter, m. 

Tirannone, m. große Tiram, m. 

Tirannuccio, m. kleine Ti 
tann, n. 

Tirante, part. ziehend, zerrend; 
sähe; abzwackend; carne - fa buon 
fante, prov. derbe Koſt macht dere 
bes Fleiſch; —, m. (arch. ) B indebal⸗ 
ken, m. a. 

Tirapalle, m. (chir.) Kugelzieber, 

Tirare, v. a. e n. jieben, anziehen; 
zerren; reißen, ſchler pen; werfen, 
ſchleudern, ſchiezen, abſchießen, lode 


Tir 
ſchieß en; wozu bringen, verleiten, be- 
wegen, reizen; empfangen; egli tira 
al giuoco, er iſt dem Spiele ergeben; 
qui il vento tira, bier zieht es (dom 
Winde); - acqua, Waſſet ſchöpfen; 
- l'anima, den Geiſt aufgeben; - in 
arcata, ins Blaue hineinſchieß en; - 
d' archibugio, mit der Flinte fie 
ßen; — da banda, auf die Seite zie; 
ben, bel Seite nehmen; — bene, derd 
ziehen, tüchtig geben; - al buono, 
gut geattet fein; - le calze, verreder; 
- calci, aus ſchlagen; - in casa, ins 
Haus ziehen; beherbergen; — a’ noi 
colombi, ſich ſelbſt Schaden zufügen; 
- colpi, Schläge verſetzen; — a un 
colore, in eine Farbe fallen; - un 
contratto, einen Vertrag dollzieben; 
- costrutto, Bertheil zieben; — da- 
nari da uno, von einem Geld ziehen; 
- di dietro, von hinten zieben, zu⸗ 
tückziehen; - in dietro, zurückziehen, 
zurückgehen; — filo, Draht ziehen; - 
— a fine, zu Ende bringen, deendi ; 
gen; — ad un fine, bezwecken, abzwe⸗ 
den; - giù ad altrui, einen hinter 
geben; - giù, herabziehen, beruntere 
jicben; — giù chicchessia, einen 
ausfotſchen; — giù la buffa, alle. 
Scham ablegen; alle Ehrfurcht bei 
Seite ſetzen; — indietro, zurück zie⸗ 
ben; — innanzi alcuno, einen before 
dern, einen erheben; — un lavoro, 
ein Kunſtwerk vollenden; — di mira, 
ſeben; - molto di mira, ſcharf feben, 
ein ſcharfes Auge haben; - un mu- 
ro, eine Mauer ziehen; - gli orec- 
chi, bei den Ohren ziehen; einen fühl⸗ 
baren Verweis geben; - la paga, 
feinen Lohn bekommen; - da parte, 
dei Seite ziehen, auf die Seite zieben; 
- al peggio, böchſt bos haft fein; - 
a pochi, ſich mit wenig begnügen; 
— di pratica, mit Buverfibt ente 
ſcheiden; — di prezzo, dem Preife 
abzieben, abztoacken; — giù del 
prossimo, über einen Andern los⸗ 
zieben, einen Andern bereden; — gan- 
gue, zur Uder laſſen; — a e, an ſich 
ziehen; auf fi bezieben; — a segno, 
nach dem Ziele ſchießen; — sotto, fort- 
fabren, nicht aufboren; — di spada, 
fechten; — una stampa, einen Ku⸗ 
pferſtich abjieben; abdrucken; — su, 
aufziehen, binaufgieben; zum Beſten 
haben; auf den Buſch ſchlagen; — 
via, wegzieben, fortsichen, fertgeben. 
- alla più breve via, den kürzeſten 
Weg cinfblagen; — il vino, den 
Wein abziehen; —rsi, v. r. ſich zie · 
ben, fi nähern, vorwärts geben; ic 
in die Lange zieben; ſich fertbeifen: 
- addosso, ſich zuzieben, ſich auf den 
Hals ziehen; — da bando, auf die 
Seite treten; — indietro, ſich zurück ⸗ 
ziehen, zurückgeben; —, tr. Zugſeil, 
n. Strick, m. 
Tirastoppe, m. Flintenktätzer, m. 
Tirata, f. Siebung, / Zug, Schluck 


m.; Strecke, È Strich, my - di 
montagne, Gebltgsſtrich, in. Ge 
dirgs kette, /. [Ruck, m. 


Tiratella,/. ſchwache Bug, Plesme 
Tirato, part. v. Tirare. 


Tit 

Tiratojo,m. Tuchrahmen; Draht⸗ 

ug, m.; Bugeifen; Echubfach, n. 
iratore, m. Bicher; Drucker, 

gua m.; Schubkaſten, m. 

iratorino, m. kleine Schubka⸗ 
ſt en, m. 

Tirature, I Sieben, n. [ ſetei, f. 

Tirchieria,f Kniderei, Knauſe⸗ 

Tir chio, agg. knickerig, knauſerig. 

Tire lla, /. Bugriemen, zn. Bugfeil, 
n. Strang, m. 

Tiretto, m. kleine Schubfach, n. 

Tirevite, m. Schraubenzieher, m. 

$Tiriàca,/. Theriak, n. 

Tirité Tra, J. Weitſchweifigkeit im 
Reden, /. Gewäſch, n. 

Tiro, n. Bug, Ruck; Wurf, Schuß; 
Koller (der Pferde); Streich, Poſſen, 
m.; Viper, Otter, /.; a un — di sas- 
so, einen Steinwurf weit; — d’ar- 
chibugio, Flintenſchuß, m.; — di 
penna, Federſttich, u.; — a quattro, 
vierſpännige Wagen, Poſt zug, zn; — 
di cannone, Kanonenſchuß, n.; es- 
sere a , in Schußweite fein; fig. 
bald womit fertig werden; venire a 
—, in die Schußlinie kemmen, ſchuß ⸗ 
recht kommen; gerade recht kommen. 

Tiroaritndide, mn. Schlund⸗ 
muskel, m. 

Tiroe co, m. Unterhaltung, /. 
Spaß, m.; Schmauſerei, /. 

Tirocinio, m. Lehrzeit, f. Lehr 
jahre, n. pl. Schülerſtand, m. 

Tirside, / Schildknorpel, n. 

Tirone, m. Lehrling, Schüler, Un 
finger, m. mn. 

Tirso,m. Tbyrfusftab, Bachusftab, 

Tiséna, f. Tiſane, /. Gerſten⸗ 
trank, m. 


N i 5); 
156 J. Schwindſucht, 


Tisichezza,) Senſchwindſucht, / 


Tisis, J. (mar.) Tonnenzeichen, n. 

Tisico, agg. ſchwindſüchtig, abge 
zehrt, bager, auBgemergelt; —, m. 
Schwindſüchtige, m.; Schwindſucht, 
Aus zehrnng, ta 

Tisicuiccio, v. Tisicuzzo. 

Tisicume, in. Schwindſucht, Aus⸗ 

ne J.; fig. bilere Beng, m. 

isicuzzo, agg. balb ſchwindſüch⸗ 
tig; fig: bager, ſchwaͤchlich. 

Titillamento, u. Kitzel, Reiz, 
m. Bonne, Dei]. 

Titillare, v. «a. kitzeln. 

Titillazione,/.v.Titillamento. 

Titimäglio, m. Wolfsmilch 

Titimalo, (Pflanze), /. 

Titoläccio, m. ſchlechte Titel, une 
paſſende Titel, m. 

Titolare, b. a. tituliren; betiteln, 
einen Titel geben; beißen; —, agg. 
Titula e uch, n. 

Titolério,m. Titularbuch, Titel⸗ 

Titoleggiare, v. a. betiteln, cis 
nen Titel geben; gehörig betiteln. 

Titolo, m. Titel, m. Würde; Auf- 
ſchrift, Juſchrift, J. Beiname; Zuna⸗ 
me; Verzug, m.; Recht, n. Befug⸗ 
ni$, J Bormand, Schein; Punkt über 
bem 1, m.; a guisto -, mit Fug und 
echt; a - di carità, ans Mitieid; ! 


Tizzo,v. 
Tizzoncello, 
Tizzoncino, i 
Tizzone,m. Brand, Feuerbrand, 
Tlapsi, zu. wilde Senf, m. Ta: 


Tocca, / Flor, Zendel, m. 
Toccabile, agg. berübrbar, fühle 


Toccalapis, m. Bleiſtift, u. Reitz⸗ 
Toccamento, 


Toccante, pure. berübtend, an 


Toccapolsi, m. pulsanfübler; 


Toccare, b. g. e u. berühren, an ⸗ 


Toc 


sotto - d'amicizia, unter dem Schei⸗ 
ne der Freundſchaft; avere il - sen- 
za il vitolo, prov. ben Titel und 
kein Einkommen haben; Titel ohne 
Mittel haben. 


Titolone, m. lange Titel, m. 
Titubamento, m. v. Tituba- 


zione. 


Titubant e, part. wankend, ſchwan⸗ 


kend; unſchlüſſig. Hunſchlüſſig fein. 


Titubare, v. n. wanken, ſchwanken, 
Titubazione,f. Wanken, Schwan⸗ 
ken, n.; 


Wankelmuth, m. Unent⸗ 
ſchloſſenheit, Unſchluſſigkeit, /. 
Tizzone. 

m. kleine Brand, 
m. {m 


ſchelkraut, n. 


To’, (abgekürzt, ſtatt: togli), ent. 


nimm; fiche da! to qua, e da qua, 
traue, ſchaue, wen? 


bar. feder, /. 
m. Untührung, 
Berührung, /. 


rübrend; —, prp. betreffend, an: 
langend. 


fig. Beutelſchneider, m. 


tühren, anfühlen, detaſten; anſtoßen; 
fig. leicht berühren, kurz erwähnen; 
antreiben, anteizen; anlocken; rühren, 
bewegen; wegnehmen, menfteblen ; 
bekommen, empfangen; beleldigen; 
tocca via! fabre zu! tocca a me 
adesso, jetzt iſt die Reihe an mir; 
questo non tocca a voi, bas gebt 
Euch nichts an; delle busse, eine 
Tracht prügel bekommen; — il bian- 
co, Ind Schwarze treffen, das Biel 
treffen; — la campana, die Glocke 
anſchlagen; — il cuore, das Herz 
rühren; - danari, Geld bekommen, 
Geld löſen; - una donna, ſich mit 
einem Frauenzimmer fleiſchlich vere 
miſchen; uno dove gli duole, die 
empfindliche Seite berühren, bei der 
empfindlichen Seite angreifen; — la 
fantasia, einen Einfall bekommen; 
— il fondo, auf den Grund ſtoßen, 
ſtranden; auf den Grund kommen; 
gründlich verfteben; — il liuto, auf 
der Kante ſpielen; - la fregola, Luft 
bekommen; — la mano, die Hand 
ſchätteln; — Ia memoria, in Ertodb» 
nung bringen; — gli orecchi, ju 
ohren kommen; - il polso, an den 
puls fühlen; — il polso al leone, 
ſich In Staats angelegenheiten miſchen; 
- porto, den Hafen erreichen; — 

punto, den rechten Punkt treffen, den 
rechten Fleck treffen, den Nagel auf 
den Kopf treffen; — ritirata, zum 
Abzuge trommeln; le scritture, 
die Schriften verfälſchen; — di spro- 
ni, auſpornen; — il tamburo, die 
Trommel ſchlagen; — un certo te- 
sto, cine gemiffe Seite berühren; — 
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l'ugola, fig. Apretit machen; luftern 
machen; - nel vivo, - sul vivo, cine 
empfindliche Seite berühren; rei, v. 
r. ſich berübren, zuſammenkommen, 
uſammentreffen. 
oc cat a, y. Berührung, J.; Ber 
ſpiel, Präludium, u. 


Toccatina, /. fanfte Berührung, 


.3 kurze Vorſpiel, n. 
occativo, agg. berührend; fa- 
colta toccativa, Taſtſinn, m. 


Toccato,part. v. Toccare; —, 


m. Gefühl, m. 


Toccatore, m. Berühtende, Be 


füblende; Gerichtsdiener, Gerichts bo⸗ 
te, Forderknecht, u. 


Toccheggiamento, u. Betüh⸗ 


tung, Befühlung, /. 


Tocchegciare, v. da. berühren, 


befüblen, betaften. 


Tocchetto, . Ragout, u.; Brüs 


be, Sauce, /. 


Tocco, m. Gefühl; Vefühlen, Be 


taſten, Berübten, n.3 Schlag, m.; 
Stück, u.; Art Mütze, J; al sempli- 
ce -, beim bloßen Unfublen; a un — 
di campana, beim Schlage der Glo- 
de; — di pane, Stück Brod, u.; — di 

ennello, Pinſelſtrich, m.; pietra 

a , Probirftein, m.; dare un - di 
q. e., etwas kürzlich erwähnen, ein 
Wort über etwas fallen laſſen; zua- 
nare a tocchi, anſchlagen laſſen; 
-, agg. berührt, gerührt; bewegt; 
- di compassione, von Mitleid ger 
rührt. 


Toe, m. Goldwelf, Schakal, m. 
Toeletta, /. Putztiſch, m. Toilette, 
Tog a, /. Toga, /. 
Togale, «gg. zur 


Toga gebörig ; 
obrigkeitlich. 


Toga t o, 328g fl. mit der Toga bekleidet. 
Tégliere, (Torre), v. a. nebmen, 


wegnehmen, abnehmen; wegſchaffen; 
rauben, eutreiß en; benehmen, ab: 
hauen) bindern, abhalten; verneb⸗ 
men, verfteben ; wahrnehmen; ſich ner 
fallen laſſen, auf ſich nehmen; tolga 
Iddio, bebüte Gott! — a credenza, 
auf Kredit nehmen; — animo, den 
Muth denehmen; — la parola di 
bocca, das Wort aus dem Munde 
nehmen; - uno dal fango, einen aus 
geringem Stande erheben; - uno di 
se medesimo, einen außer ſich brin · 
gen; — di mira, aufs Korn nehmen; 
- moglie, - per moglie, eine Frau 
nehmen; — in motteggio, gering 
achten, nicht achten; - a nolo, ab: 
miethen; - in pace, mit Geduld er: 
tragen; - uno di senno, einen außer 
ſich bringen; — su, aufnehmen; — su 
alcuno, einen zum Rarren haben; — 
tempo, die Gelegenheit nehmen; - 
la volta ad alcuno, einem in etwas 
quvorfommen; —rsi, (torsi), v. 7-; 
- d’addosso, von Ach entferuen, ſich 
vom Halſe ſchaffen; — da checches- 
sia, von etwas abfichen; — da col- 

a, die Schuld don ſich abwälzen; — 
Ainanzi altrui, einem aus den Yu: 
gen geben; fame, den Durk stillen 
- innanzi, vor Ach hertreiden; — dal 
pianto, aufhören zu weinen; — una 
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voglia, feine Luft büßen. 
Toglimento, m. Rebmen, Weg⸗ 
nehmen, n. Entwendung, /. Dick: 
ſtahl, mn. 
Toglitore, m. Nehmer, Entwen⸗ 
der, Dieb, m. [oberrerdeck, u. 
Tolda, J. (mar) Oberloff, m. 
Toletta, v. Toeletta. 
Tolla,f Blech, u. [lich. 
Tollerabile, age. ertrãglich, leid - 
Tollerabilmente, avo. etttäg⸗ 
lich, leidlich; gelaſſen, duldſam. 
Tollerante, part. bultend, ger 
duldig, gelaſſen. 
Tolleranza. /. Duldung, Nach⸗ 
ſicht, Toleranz, /. [leiden. 
Tollerare, v. a. dulden, ertragen, 
Tolle rato, part. v. Tollerare. 
Tolleratore, m. Dulder, Erdul⸗ 
öllere, v. Tagliere. [der, m. 
Töllero. m. Thaler, m. 
tTolletta,f mal -, unrecht er 
f Tollet to, m. fwetbene Gut, m. 
Tolta, /. Wegnabme, Entwendung, 
J. Raub, n. Brandſchatzung. Y; huo- 
na -, gute Kauf, in.; esser - di al- 
cuno, Jemanded Anbänger fein. 
Tolto, part. v. Togliere. Cu. 
Tom aj o, n. Oferled et (am Schube), 
Tom are., d. n. mit dem Kopfe vor⸗ 
an berabfallen; berabſtürzen. 
Tomasella, / Füllſel, n. Fülle, /. 
Tomba, /. Grab, n. Gruft, /.; 
Korngewölbe, . 
Tombacco, m. Temback, „. 
Tombola. / Lettoſriel, u. 
Tombolare, v. n. auf den Kopf 
fallen; fie. far —, ins Verderben 
ſtürzen. LF all, n. 
Tombolata,f Purzelbaum, Sturz, 
Tomholo, u. Purzelbaum, /. 
Kléppelkiſſen, n.; fare un -, fi 
überſchlagen. [wollig. 
Tomentoso, agg. fammetattig, 
Tomo, m. Band, Theil (eines Bu» 
ches); Purzelbaum, Sturz, m. 
r Tomolta, v. Tumnito. 
Tänaca, v. Tonica. 
Tonacella, /. kleine Kutte, 
Tonach ino, n. ; 
Tonamenta, m. Zonnern, Kra⸗ 
chen, n. Donner, „.; = di vento, 
Sauſen des Windes, u. 
Tonante, part. dennernd. 
Tonare, b. n. dennern; lärmen, 
goltern. 
Tonatore, m. Ponnerer, Polte 


ret, m. [werden. 
Tonchiare, b. n. wurmſtichig 
Tonchiato, part. wurmſtichig, 
angefreſſen. 


Tonchio, n. Kornwurm, n. 

Tonchioso, agg. doll Romi 
mer, wurmſtichig; garflig. 

Tondamento, zn. Abrunden; Bes 
ſchneiden, u. 

Tondare, v. a. abtunden, rund 
machen; beſchneiden, ſcheren; — i co- 
ralli, die Kotallen abſchleifen; ton- 
darsi il capo, fi@ den Kopf ſcheren 
laſſen. [m. 

Tondatore, zn. Kotallenſchleifer, 

Tondatura,/. Abſchnittſel, u. Ab⸗ 
fall, ın. » 
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Tondeggiamento, m. Abrum 
dung, /.; Schiffsbord, m. 

Tondeggiante, part. 
dend, ziemlich rund, rundlich. 

Tondeggiare, v. a. abrunden; 
„ v. n. rundlich fein, rund zulaufen. 

Tondellino, agg. ziemlich rund, 
halbrund. [beſchneiden. 

Tondere, v. a. ſcheten, abſcheren; 

Tondetto, g. rundlich; , m. 
kleine Kugel, /.; kleine Teller, m. [/. 

Tondezz a, J. Rundung, Rundheit, 

Tondino, m. Teller, Eßteller; 
(arch.) Reif, Streif, m. 

Tonditnra,f. Schur, /.; Belänch 
den; Abſchnittſel, u. 

Tondo, agg. rund, ſcheibig; tölpiſch; 
grob; a , in -, im Kreiſe, zirkelför⸗ 
mig; ciò fa otto dalleri tondi, es 
find gerade acht Thaler; sputar-, 
ſich breit machen; venir —, gelegen 
kommen; —, m. Kugel, Scheibe, /.; 
Kreis; Präſentitteller, n. 

Tonduto, part. geſcheren; be 
ſchnitten. ſſend Pfund, /. 

Tonellata, /. Faſt von zweitau⸗ 

Tonfacchiotto, m. kleine und 
dicke Perſon, /. 

Tonfano, in. tiefe Stelle in einem 
Bite. /.; große Bechert, KHumren, mn. 

Ton fo, n. Fall, mn. Fallen; Ge 
polter, n. [len, purzeln. 

#Tonfolare, v. x. fallen, binfal⸗ 

Tonica, J. Mönchskutte, J; fir. 
Deckmantel, m. Bemäntelung, J.; 
Mantel (über eine Statue ıc.), m. 

Tonicella, f. kurze Unterkutte; 
Dalmatik, f. 

Tonico, agg. geſrannt (von Mus 
keln); ſtärkend, toniſch; nota toni- 
ca, (mus.) Grundnote, Tonika, /. 

f Tonıtruo, m. Dennet, n. 

Tonna, f. weibliche Thunfifb, mn. 

Tonnara, J. Bebältnitz, zu den 
Tbunſiſchen, n.; Ort, we man Thun⸗ 
file fängt, m. 

Tonnarotto, m. Thunfifber, m. 

Tonnellata,f. Schiffslaſt, / 

Tonnin a, / geſalzene Tbunſiſch, m. 

Ton no. zn. Thunſtſch, m. 

Tonsille, J. pl. Balsdtüſen, J. p7. 

Tonsnra,f. geſcherne Platte (der 
Gciſtlichen), Tonfur, /. 

Tonsurare, v. a. eine Platte ſche⸗ 
ren, die Tonſur geben. 

Tons urato, part. det die Tonſur 
empfangen hat. 

Tontina, . Tentine, Leibrente, /. 

Tontura, /. Auf gebogene, u. 
Schweifung (eines Schiffk), /. 

Top aj à, /. Rattenneſt, Mäuſeneſt, u. 

Topajo, m. RNattenloch, Mauſe⸗ 
loch, n. 

Toparagno,m. Spitzmauz, / 

Top , zn. (mar.) Top, Topmaſt, m. 

Topazio, m. Topas, m. 

Topesco, 88. (im Scherze) mans 
feastig, rattenartig. 

Topicello, m. Mautben, u. 

i op i co, Agg. örtlich, topiſch. 

o pin aj a, i 
Tea) v. Topaja. 
Topino, agg. maufefabl. 

Topo, m. Maus, Ratte, /; - ac- 


abrun ; 
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quajolo, Baffermaus, /.; — di cam- 
pagna, Feldmant,/.; - ragno, E più» 
man8,/.: quando la gatta non è in 
paese, i topi ballano, prov. wenn 
die Kate nicht zu Hauſe iſt, ba’ die 
Maus ibren Lauf. [Teregtapbie, / 
Topografia, /. Ottbeſchreibung, 
Topogräfico, agg. teregtapbiſch. 
Topografo, m. Ortbeſchreiber, 
Topogtraph, m. 
Topolino, m. kleine Ratte, /. 
Toppa, 7 Vorlegeſchloß; Thurs 
ſchloß, u. Flicken, Fleck (auf dem Roe 
cke ꝛc.), m. Cm. 
Toppallaecchi «ve, m. Schloſſer, 
Toppare, b. 4. balten, mithalten 
(beim Würfelſpicle). 
Topp. m. Teupet, n. 
Toppetto, m. Klitden, n. 
Toppo, m. ſtatke Kick, u. 
Torace, m. (anat.) Thorax, m. 
Bruſt, /. ; 
Toräcico, gg. (anıt.) zum Thor 
tar gebotig, zur Bruſt geborig. 
Torba, J. Schlamm (in Flüf 
Torhida,f fen); Terf, m. 


Torbidamente, avo. tribe; 
trübſinnig, mürriſch. 

Torbidare, v. . trüben, trübe 
machen. reif. 


Torbidato, part. getrutt, trübe; 

Torhidezza,f. Trübe, Trübbeit, /. 

Torbidiccio, agg. etwas trübe; 
etwas trübſinnig; übel gelaunt. 

Törbi do, gg. trübe, unfreundlich, 
müftriſch, übel gelaunt. 

tTorbo, agg. trübe. 

Törcere, b. a. drehen, umdreben, 
krümmen, biegen, beugen: vetrenken; 
kehren, wenden; — la biancheria, 
die Wäſche aus tingen; - il collo, 
den Hals umdreben; den Hals ume 
wenden; — il grifo, den Mund ters 
zerren; die Naſe rümpfen; - gli ge- 
chi, die Augen verdreben; - la seta, 
die Seide zwirnen; — la via, einen 
andern Weg einſchlagen; -rsi, v. r. 
ſich drehen; ſich wenden; ſich krüm⸗ 

Torecetto, v. Tarchietto. men. 

Torebiäccio, m. dicke Fadel, /. 

Torchiare, v. à. unter die Preſſe 
bringen. 

Torchiello, n. kleine Preſſe, /. 

Torchietto, m. kleine Fackel, 
Wachskerze; kleine Preſſe, /. 

Torchio, Fackel, Wachs kerze; 
Preſſe, Kelter; Druckerpreſſe; Bude 
binder preſſe, /.; esser sotto il -, uns 
ter der Preſſe ſein, Im Drucke ſein. 

Torcia, f. Fackel, f; - di cera, 
Wachs fackel, /.; — di pece, Pechfa⸗ 
del, /.; - a vento, Windfackel, /. 

#Torciare, v. a. zuſammendre⸗ 
ben, feſt dreben, feſt binden. 

Torcicollo, m. Wendebals (Be 
gel); fir. Kopfbänger, Frömmler, 
Scheinheilige, n. 

Torcifeccin, } m. Filtrirtuch, 

Torcifécciolo,f n. 

Torcigliare, n. 4. in einander 
ſchlingen, winden, flechten. 

Torcimanno, m. Delmetſcher, m. 

Torcimento, in. Hcerumtrchen, 
Winden, n.; Krümmung, / 
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Torcitojo, m. Bwirmmüble, f. 
Zwirnrad, u. Preſſe, /. 

Torcitore, zn. Dreher, Zuſam⸗ 
mendreber, m. 

Toreitura, / Drehen, Winden, n. 
Windung, /.; Gewinde, n. 

Torcolare, zn. Preſſe, Kelter, /. 

Torcoletto, v. Torchietto. 

Torcolie re, m. Preſſer; Drucker, 
Puchdrucker, in. 

Torcolo, mn. Kelter, Prede: Buch⸗ 
druckerpreſſe, / 

Tordella, /. Krammetsvegel, au. 
Miſteldroſſel, /. che, /. 

Torlin a, . Baumlerde, Wider: 

Tordo, m. Dreſſel, /. Ktammets⸗ 
vogel; dumme Menſch, Gimpel. m.; 
meglio è un fringuello in mana, 
ebe - in frasca, prov. beſſet bab’ 
ich, als bätt' ich. 

Torello, n. junge Stier, m. 

Torfa,f Tetf, in. 

Toriccia,f. junge Ziege, Sicke, /. 

Torino, „gg. tem Stiete. 

Torlo. m. Eidetter, n. 

Torma, / Haufen, Trurp, Schwarm 
Menſchen. n.; l' umanaà , die ge⸗ 
ſammte Menſchheit. 

Tormalina,/. Turmalin, *. 

Tormentagio ne,, XV. Tor- 

Tormentamento, m.fmento. 

Tormentare, v. r.veinigen,aud: 
len, plagen, martern, foltern; unſicher 
machen; -rsi, v. r. ſich ängſtigen. 

Tormentato, part. v. Tormen- 
tare. Fonäler, m. 

Tormentatore, n. Peiniger, 

Tormentatrice, /. Peinigecrin, 
Buclerin, /. 

Tormentilln, / Nabelkraut, n. 
Heilwurz, Totmentille, /. 

Tormento, m. Matter, Pein, 
Dual, Felter, Tortur, /.; Stachel, m. 
Spitze, /; dar —, peinigen, quälen, 
foltern; reggere il —, die Tottur 
aut halten. 

Tormentosamente, zb. pein⸗ 
lich, qualvoll, ſchmerzlich. 

Tormentoso, 433. 
quälend, martervoll. 

Tormentuzzo, m. kleine Pein, 
kleine Qual, f. 

Tormini, m. pl Leibſchneiden, 
Bauchgrimmen, n. 

{Tornabuona,f. Tabak, zn. 

Tornagus to, m. Appetit machen⸗ 
de Sreiſe, /. Appetits bißchen, 1. 

Tornaletto, m. Umhang (um ein 
Bett), Bettrorhang, m. 

Tornamento, m. Rückkehr, Rück⸗ 
kunft, /. 

Tornare, b. n. umkehren, zurück⸗ 
schren, wiederkehren, wiederkemmen; 
wenden, umwenden; zurückfallen, an⸗ 
beim fallen; wiedergeben, zurückge⸗ 
ben; zurückfübren; wieder die vorige 
Geſtalt annehmen, ſich verwandeln; 
wieder ausſchlagen, wieder keimen; 
gelingen, antiblagen; — avanti, in 
tie Gedanken kommen, einfallen; — 
bene, wohl gelingen; paſſend ſein, 
aut fingen; - in cervello, wieder zu 
Berſt ande kommen; — comodo, geles 

, gen feln; — conto, nützlich fein, beil⸗ 


peinigend, 
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fam fein; - il conto, zutreffen, rich · 
tin fein; der Mühe werth fein; — a 
dire, wieder ſagen; - a dovere, jur 
Pflicht zurückkehren; - a fare, wieder 
thun; - in fastidio, zum Ekel wer 
den; — in grazia, wieder in Gunſt 
kommen, wieder zu Gnaden kemmen; 
- indietro. zurücktreten (von Krank⸗ 
heiten); rückgängig werden; ableh⸗ 
nen, abſchlagen; aufheben, annulli⸗ 
ren; — a mano, zur Hand fein; — alla 
memoria, wieder int Gerächtniß 
kommen, wieder einfallen; — alle 
medesime, die vorigen Streiche wie 
der anfangen, wieder zum Böſen que 
tückkehren; - a niente, zu Nichte 
werden, ſich zerſchlagen; — add onore, 
zur Ebre gereichen; — passo, einen 
Schritt zurücktreten; - in se. in ſich 
acben; — a stare, wieder wehin pic: 
ben, feinen Wohnſitz wo aufſchlagen; 
bleiben; — a’ suoi termini, in die 
gewobnte Ordnung zurückkebren; zu 
seiner Pflicht zurückkebren; - agranil 
nopo, zum großen Vortbeile gereichen. 
Tornasole, m. Sennendlume, 
Sonneuroſe; Lackmus pflanze, /: Lack⸗ 
mus, 20.; Lackmastinktur /.; Schmink⸗ 
läppchen, n. 
Tornata, f. Rückkebr, Kückkunft; 
Sitzung, Seſſten, /.; -di casa, Auf⸗ 
wand für Wohnung und Koſt, n. 
Tornato, part. gedrebt, gewendet, 
zurückgekehrt; ben —, wilkemmen; 
dare il ben -, willkemmen heißen. 
Torneamento,v.Torniamento. 
Torneare, v. f. ein Turnier bale 
ten, turnierenz berumdteben; einſchlie⸗ 
Gen, umgeben. 
Tornco, m. Turnier, 7. Umlauf, 
Kreislauf. n. 
Torniajn. m. Drechsler, m. 
Torniamento, m. Tutnier, u.; 
Einſchluß, Bezirk, Umkreis, m. 
Toruiare, v. 2. drechſeln, drehen; 
umſchlietzen, einſchliesen, umgeben. 
+ Torniello, . Turnier, n. 
r Torniée ro. . Drechsler, zn. 
Térnio, m. Drechſelbank, /. 
Tornire, v. e. dreben, drechſeln. 
Tornito, part. gedreht, gedrechſelt. 
Tornitore, m. Drechsler, 20. 
Torno, m. Drebbank, Drechſelbank, 
fs Umlauf, ½.: Preſſe, /.; = a, 
rings berum; in quel —, nel -, une 
gefäht; lavorare al -, drehen, drech⸗ 
fein; fig. avgirarsi come un —, ſich 
wie eine Spindel berumbreben. 
Toro, m. Stier, Bulle, n.; Bett, 
Ehebett, u.; Walze, Kolle, /. 
Toros o, gg. nervig. ſtark. 
Torpédine, f. Trägheit, Berbrof« 
ſenbeit; Erſtartung, /.; Krampffiſch, 
Bitterrode, m. 
Torpente, ee erſtattt; 
Torpescente, f verdtoſſen. 
Törpere, v. u. erſtarten; (fare und 
ſteif bleiben ; träge werden. 
Torpidezz a, J v. Torpore. 
Térpido, agg. erſtartt; träge, 
verdroſſen. 
Torpiglia, f. Arampffifd, Bittere 
toche, m. j 
Torpö6re, m. Startheit, Eritar 
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tung; fig. Trägbeit, Verdteſſenheit, 
J. Stumpfſinn, mm. 

Torracchione,m.\ alte, baus 

Torraccia,f. fällige 
Thurm, m. taube, /. 

Torrajunlo, m. Helztaude, Feld- 

+ Torrazz o, ½. 7. Torraccia. 

Torre (Torsi), b. Togliere. 

Torre, / Tburm, m. 

Torreggiante. perl. aufge 
thürmt; hech wie cin Tburm, thurm⸗ 
boch. 

Torreggiare, v. n. ſich tbürmen. 

Torrentäecio,n.itart.Etrem,m. 

Torrente, m. Gießbach, RNegen⸗ 
bach, in. Ln. 

Torrentello, m. kleine Strom, 

Torretta, b. Torricella. 

Torriare, v. re. mit Thürmen be 
feſtigen. 

Torricein ola, V Tbürmchen, u. 

Torricella, fkleineTburm, m. 

Torribolo, m. Kauchfaß, n. 

Torricellaccia, V elende, ſchlech⸗ 
te Thürmchen, ve. 

Torricellato, «gg. (aralıl.) ge 
tburmt, mit Thürmen. 

Torrido, «gg. aukgederrt, nere 
dortt; zona torrida, beiße Lone, /. 
Toarriere, m. Tbutmbewebner, we. 
Torrigiano, . Tburmwächter m. 
Torrioncello, m. kleine Thurm 

auf einer Feſtung, mn. 

Torrione, m. grefe Tburm (auf 
einer Stadtmauer, oder Feſtung), 22. 

Torrito, agg. mit Thurmen vers 
feben. 

Torrone, M. Att Mandelkuchen, m. 

Torrucciaccia,/. elende, ſchlech⸗ 
te Thürmchen, n. 

‘forsAccio, m. gatſtige Rumpf 
einer Statue, n. 

Torsello, m. Päckchen, u. kleine 
Ballen, m.; Radelkiſſen, u.; Münz⸗ 
ſtempel, in. [orimmen, 72. 

Torsione, I Leibſchneiden, Baud» 

Torso, in. Strunk, Kohlſtrunk, 

Törsolo, [Ktautſtrunk, Gröbs (von 
Obi); fig. Rumpf einer Statue, n. 

Torsolata, /. Wurf mit einem 
Kohlſtrunke, m. 

Torta, J. Totte, f. 

Tortamente, vv. vetbegen, dere 
brebt, krumm, ſchief; fig. unrecht, 
verkehrt. 

Tortella, v. Tortelletta. 

Tortellajo, m. Paſtetenbäcker, 
Kuchenbäcker, m. 

Tortellett a, NV Törtchen, n. kleine 

Tortellina, f Terte, /. 

Tortello, m. Törtchen, n. 

$Tortevolmente, «vv. unrech⸗ 
ter Weiſe; untzerecht. > 

Tortezza,f. Ebiefheit, Krimme, 

Torticchiare, v. n. in Krüm⸗ 
mungen gehen; winden, umwinden, 
umwickeln. 

Tortiglione, m. krumme, ge 
wundene Theil eines Baumeb, m.; — 
revv. krumm, gekrümmt. 

Tortiglioso, agg. gewunden, ge 
ſchlängelt. 

Tortin o, in. Töttchen, n. 

1 Torti re, v. f. vom Wege ab füͤb⸗ 


506 Tos 


ren; feine Nethdutft verrichten. 

#Tortitudine, 
Schiefheit; fig. Ungetechtigkeit, / 

Torto, in. Untecht, u. Ungerechtig⸗ 
keit; Bedrückung, /.: a-, mit Un: 
recht; aver , aver il , Untecht bas 
ben; dare il , Unrecht geben; fare 
—, Unreckt thun. 

Torto, part. gedrebt, gewunden; 
gekrümmt, gebogen; gequält, gefoltert, 
gemartert; unrecht, ungetecht, unbil⸗ 
lig: costumi torti, . böſe Gee 
wohnheiten, /. pl.; parola torta, 
beleidigende Wort, u. 

Tortola, m. Turteltaube, f. 

Tortolella, / Turteltäubchen, u. 

Tortone, m. große Torte, /. 

Törtora, y. 

Törtore, m. 

Tortöre, m. Peiniger, Folterer, 
Folterknecht, m. 

Tortorella, v. Tortolella. 

Tortoro, m. Strohwiſch, m. 

f Tortoso, agg. ungerecht. 

Tortuosamente, «vv. krumm, 
gekrümmt. 

Tortuos itz, | 


v. Tortola. 


J. Krümmung, 
Tortuositade,} Krümme, Win⸗ 
Tortuositate, ) bung, / 
Tortunso, agg. gekrümmt, getwun- 
den, geſchweift; geſchlängelt. 
Tortura, Krümmung; Schwei⸗ 
fung; Bosheit; Tortur, /. 
Tortnrare, v. a. die Tortur ge 
ben, foltern; fig. peinigen, quälen, 
martern. (fürchterlich. 
Torvamente, avv. grimmig, 
1Torvena,f. Terf, m. 
Torvità, /. fürchterliche Anblick, 
gräßliche Blick, zu. 
or vo, agg. grimmig, gräßlich, 
fürchterlich; con occhi torvi, mit 
grimmigen Blicken, mit ſcheelen Au ; 
en. 
orzione, J. Erpteſſung, Bedrü⸗ 
ckung, /.; ſchmerzhafte Zucken, Rei 
ben, n. [m. 
Torzone, m. plumpe Laienbruder, 
Torzuto, agg. cavolo -, Kopf⸗ 
kohl, m. 
Tosa, f. junge Mädchen, n. 
Tosamento, v. Tonsura. 
Tosare, v. u. die Haare ſcheren, die 
Haate abſchneiden; die Wolle ſcheren; 
beſchneiden, gleich ſchneiden. ten. 
Tosato, purk. geſcheren; beſchnit⸗ 
Tosatore, m. Scherer, Shaf: 
ſcheter; Tuchſcherer, zu. 
Tosatura, /. Scheren, n. Schut, 
Scherwolle, f. 5 
Toscanamente, 2z0 b. nach teffa» 
niſcher Art. 
Toscanesimo,\ m. tofſkaniſche 
Toscanismo, Redensart; 
toſkaniſche Mundart, f. 
Toscanità, o. Toscanesimo. 
Toscanizzare, v. u. dit Rede und 
Schreibatt der Toſkauer nachahmen. 
Toscano, agg. toſkaniſch. 
Taseare, v. Tossicare. 
Tosco, m. Gift, .; -, agg. der 
1 tet; tos kaniſch. 
osello, m. glatte Gerſte. /. 
Tosetta, 7 (lomb.) kleine Mäd- 


. Tra' 


chen, junge Mädchen, u. 


J. Krümme, Tos o, «gg. geſchoren, beschnitten; 


— m. (lomb.) Knabe, m. 
f Tosolare, v. Tosare. 


Tra 


Traaperto, agg. bald offen. 

F Traavaro, m. Erzgeizbals, m. 
Trabacca,f. Soldatenzelt, n. 
Trabacchetta,f. kleine gelt, n. 


Tosone, m. ließ, Fell mit rer [F Trabaldare, v. d. heimlich ente 


Welle; goldene Vließ, u.; Jüngling, 


wenden, wegkapern. 


ni.; ordine del -, Orden des golde⸗[F Trabalderia, f. Wegkapern, u. 


nen Vließes, m. 


Mauſerei, /. 


ToSssà, f. Huſten, m.; amor, ne) Traballa re, v. u. taumeln; wan⸗ 


Tosse,ftossa non si può celare, 
proc. die Liebe und der Huſten laſſen 
ſich nicht verbergen. 

Tosserella,f. kleine Huſten, m. 

Tossetta, f. trockne Auften, m. 

Tossicare, o. 4. vergiften. 

Tossicatn, purt. vergiftet. 

Tossico, . Gift, u.; Gifttrank, . 

Tossicodendra,m .Giftkaum,n. 

Tossicoso, „gg. giftig, vergiftet. 

Tossimento, m. Huſten, m. 

Tossire, v. 4. buſten. 

Tossolina, v. Tosserella. 

Tostamente, avv. bald, 

f Tostana mente, geſchwind, 
ſchleunig, plotzlich, ſtracks. 

F Tostanezz a, /. Schleunigkeit, 
Schnelligkeit, /. [ſchnell. 

F Tostano, 8. ſchleunig, burtia, 

F Tostanza, v. Tostanezza. 

Tostare, v. «a. töſten, brennen. 

Tostissimamente, «vv. sup. 
auf das Valdigſte, auf das Schleu⸗ 
nigſte. ſchwind, ſehr bald. 

Tostissimo, «gg. sup. febt ge 

Tosto, «gg. geſchwind, eilig, ſchleu⸗ 
nig, baftig; faccia tosta, untere 
ſchamte Geſicht, u.; freche Stirn, /.; 
—, avv. geſchtoind, plötzlich, unge 
ſaumt; tosto tosto, ſogleich; molto 
-, ſehr bald, ſebr geſchwind; — che, 
fo bald; fo bald als; più -, eher; 
vielmehr. 

Totale, agg. gänzlich, vollig. 

Totalissimo, «gg. sup. ganz 
vollſtändig. 

Totalità, f. ganze Summe, / Tor 
talbetrag, m. Ganze, n. 

Totalmente, «uv. gänzlich, vole 
lig, ganz und gar. 

Totano, m. Blackſiſch, m. 

Totomaglio, m. WBelfömild 
(ange), f. 

1Totto, m. Wort, n. 

Tovägli a, / Tiſchtuch, n. 

Tovagliàccia, /. garſtige Tiſch⸗ 
tuch, grobe Tiſchtuch, n. 

Tovaglietta, v. Tovagliuola. 

Tovagliolino, m. Tellertuch, u. 
Serviette, /. 

Tovagliuola, y kleine Tiſchtuch; 
Handtuch, . Serviette, /. 

Tozzetto, m. Stückchen, Biß⸗ 
chen, n. 

To Zz Zo, m. Stück, Stück Brod; Stutz ⸗ 
tobr, n.; , agg. dick und kurz. 

Tozzotto, «gg. bid und klein; 
ſehr unterſetzt. 

Tra, pꝓprp. unter; zwiſchen; theils; 
unter andern, nebſt; - una volta e 
I’ altra, zu verſchiedenen Malen; es- 


ken, ſchwanken, wackeln; ſtocken. 
Trahallio, m. Taumeln; Wan⸗ 
ken, Schwanken, n. 
Trabalzare, v. a. hin und ber 
ſtoßen, herumſtoßen, werfen; prellen. 
Trabalzato, part. geſtoßen, ge 
worfen, geprellt. 
Trabalz o, zn. Hin- und Herſteßen, 
n. unerlaubte Gewinn, m. 
Trabattere, v. a. an einander 
ſtoßen (von Sachen). 
tTrabeato, 4. böchſt glückſelig. 
Trabeazione, J (arch.) Gebälk, 
n. [munderfdön. 
tTrabello, agg. überaus ſchön, 
fTrabene, «avv. techt wohl, fehr 
gut. 
Trabere,v. f. iibermafig trinken. 
Trabiccolo, m. Würbwärmer, 
m.; ſonderbare boͤlzerne Maſchine, /. 
Traboccamento, n. Ueberlau⸗ 
fen, Austreten, n.; Anſchwellung, /.; 
Ausfhlagen (der Wage); (-riuol.) 
Spiel (der Unruhe), u.; Umſturz, Une 
tergang, m. 
Traboccante, pure. 
fend; übervoll; uberwictig. 
Traboccantemente, av. über 
Hals und Kopf; mit Gewalt. 
Frahboccantissimo,agg.sup. 
ſehr wichtig, ganz vollwichtig. 
Traboccare, v. a. fbleudern, were 
fen, hinabwerfen; , v. n. üben 
laufen (ren Befagen); austreten (ven 
Gewäſſern); fig. im Ueberfluſſe der 
handen ſein, überflüſſig fein; über: 
mächtig fein; binabſtürzen, berab: 
fallen, zur Erde fallen; verfinten, 
aus dem Gleichgewichte kommen; das 
Maß überſchreiten, übertilen; fig. il 
cuor trabocca di gioja, bat Herz 
ſtrömt vor Feuden über. [care. 
Traboccato, part. v. Traboc- 
Trabocchello,\ f. Fallklappe, 
Trabocchetto, Fallthür /.; fig. 
Fallſtrick, n. Rachſtellung, /. 
Trabocchevole, agg. ũbermä · 
ßig, überſchwänglich, übereilt; unauf⸗ 
baltſam. 
Trabocchevolmente, avo. 
über Hals und Kopf, obne Maß und 
Riel, übermätzig, unaufhaltſam; une 
überlegt, übereilt. ; 
Trabocco, m. Muftreten (bet 
Waſſers), u.; Ergießung. / Sturz. 
Fall; Argrund, .; Wutfmaſchine 
ber Biten), [Auffe baden. 
$Trabondare, v. 


überlan« 


n. im Becher 

#Trabuono, agg. überaus gut. 

Tracannare, o. a. im Neberma: 
ße trinken, faufen. Jans, in. 


sere - I zi, e I no, in Sweifel ſte⸗Tracannatore, . Sdufer, Sauf- 


ben, ungewiß ſein. 


#Traantico, agg. utalt. [in. 


Traas,ın. Ttaß (eine Art Möttel), 


t Tracaro, ug. böchſt theuer, al 
lerliebſt. [febr böſe, febr ſchlecht. 
$Tracattivo, agg. ſebt ſchlimm, 


Tra 


Tra 
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Traccheggiane, v. n. zögern, 
binhängen laſſen, auf die lange Bank 
ſchieben. 

Traccia, f. Spur, Fährte, Fuß⸗ 
Barfe, /.; fig. Merkmal, Reiben, u.; 
pfad, Weg, Fußſteig; Zug, n. Reibe; 
Ader (in Steinen, im Holze ꝛc.), /; 
plan, Entwurf, m. Skizze, /; Gan: 
del, m. Unterhandlung, /.; andare 
in , der Spur nachgehen, nachſpü⸗ 
ren, nachſuchen; seguire le tracce 
di uno, Jemandes Spur verfolgen, 
in Jemandes Fuß ſtapfen treten. 

Traeciamento, m. Aufſpürten, 
n.; heimliche Anſchlag, m. 

Tracciare, v. a. der Spur nad: 
geben, nachſpüren; anſpinnen, an: 

1 [Eräber, n. 

racciatore, m. RNachſpürer, 

Traeh é a, V Lufttöhre, /. 

Tracheale, agg. jur Lufteobre 
geborig. [durbfibtig. 

r Trachiaro, gg. ganz bell; ganz 

Tracimare, v. n. überſchwemmen, 
austreten. 

Tracimazione, /. Austreten (det 
Waſſers), u.; Uebetſchwemmung. / 
Tracocente, agg. fehr heiß, gan; 

brennend. 

Tracodardo,.2g. febr feig, erz⸗ 
feig; —, m. feige Memme, /. 

#Tracoitato, agg. ubermüthig, 
vermeſſen, unbeſonnen. 

Tracolla, Wehrgehenk, Bante: 
lier; Dedensdand, u. 

Tracollamento, m. Ausſchlag 
(der Mage); Stutz, Umſturz, om. 
Berderben, re. 

Tracollare, v n. aus ſchlagen, 
ſchnellen (von der Wage); kipren, 
taumeln; nicken, den Kopk ſinken 
laſſen (im Schlafe); umfallen, nie⸗ 
derfallen. re, 

Tracollato, part. v. Tracolla- 

Tracollo, m. RNiedetſchnellen (von 
der Wage), Kippen, u.; Fall, Sturz, 
m.; dare il -, umkippen; umwer⸗ 
fen; fig; ins Berderben ſtürzen; dare 

il - alla bilancia, den Ausſchlag 

eben 


racolpi re, v. u. baruber weg 
werfen, darüber hinaus ſchießen. 
$Traconfortare, v. n. tröſten; 
-xxi, v. r. ſich zufrieden geben; ſich 
troſt en. [den. 
Traconten to, agg. dußerſt zuftie- 
F Traconvenevole, ugg. ſehr 
ſchiclich. 
1 Tracordare, v. n. 
Tracordarsi,v.r. 
paſſen, ſich recht zuſammen ſchicken. 
Tracorrente, part. ſchuell flie⸗ 
send; ſchnell laufend. 
{Tracorrere, v. a. übertreten, 
überſchreiten; , v. n. rennen, fort⸗ 
ſHiet en. 
Tracorso, part. überſchritten, 
übertreten; d en, vergangen. 
TTracotäggine, v. Trascu- 


raggine. 
Tracotante, agg. übermäthig, 

frevelud, dermeſſen. 
Tracotanza, / Keckbeit, Ber 

meffenbeit, /. Uebermuth, Frevel, m. 


+ Tracotare, v. n. das Maß uber 


ſchreiten; ſich allzu viel cinbilten; ſich 
zu viel anmaßen, übermütbig ſein. 
fTracotato, purt. übermüthig, 
verwegen, dermeſſen. 
Tracotto, «gg. zerkecht; 
kecht, überbacken. 
#Tracruccioso, agg. febr ere 
boßt, ſehr grimmig. 


uber: 


Tracuräggine, uv. Trascurag- 


Tracuranza, gine. [(Fiſch). 
Tracuro, m. Stachelſchwanz, m. 


Tracutaggine,f. Nabläfe 
#Tracutamento,m.f figkeit, 
Sorgloſigkeit, /. [ſelig. 


+ Tracutat o, gg. nachlãſſig, ſanm⸗ 
Tradigione, .. b. Tradimento. 
F Tradimenticato, agg. gänz⸗ 


lich vergeſſen. 


Tradimento, m. Vettätberel, /. 


beimtückiſche Streich, m.; a -, um⸗ 
ſonſt, vergebens; alto , Hochverratb, 
m., manxiare il pane a , das 
Brod mit Sunden eſſen. 


Tradire, v. à. vertathen, hinter⸗ 


geben, betrügen; untreu werden; of⸗ 
fenbaren, entdecken. 
F Tradiritto, 288. kerzengerade. 
fTradispregevole, agg. ſebr 
verächtlich. Criſch, tückiſch. 
F Traditevole, agg. veträtbe⸗ 
F Traditerolmente, ao. ver: 
rätheriſcher Weiſe, beimtückiſcher Weiſe. 
Tradito, part. v. Tradere. 
Traditora, / Berräthbetin, /. 
Traditoräccia, /. tuchlefe Ber 
ratberin, / 
Traditoraccio, m. grefe Vere 
ratber, m. [Iofe, m. 


Traditore, m. Berräther, Treu: 


Traditorello, m. kleine Berrä« 
tber, m. 

Traditorescamente,avv. der: 
tätheriſcher Weiſe. [rif®. 

Traditoresco, «gg. verrätbe⸗ 

Traditrice, / Berrätberin, / 

Tradizione, / mündliche Ueber 
lieferung, Sage, Tradition, /. 

#'Tradolce, agg. über 

#Tradolciato,f fuf. 

Tradolore, m. überand große 
Schmerz, m. [bracht. 

Tradotto, part. überſetzt; über: 

radueitore, mn. Ueberſetzer, m. 

Tradurre, v. à. übetſetzen, ver⸗ 
dolmetſchen; überbringen; verlegen; 
fortpflanzen. 

Traduttore, m. Ueberſetzer, m. 

Traduzione, f. Ueberſetzung, /. 

Traente, part. au ſich ziebend; 
blaſend, wehend; —, m. (merc.) Traf: 
ſant, m. 

Traere, v. Tirare, Trarre. 

Trafallare, \v. d. den Auftrag 

F Trafalsare, f öüberſchreiten. 

Trafelamento, m. Erſchöpfung, 
Ermattung, /. 

Trafelare, v. n. kraftlos werden; 
vor Mattigkeit faſt liegen bleiben; 
keuchen; — dal corso, fié außer 
Atbem laufen; — di sete, vor Durſt 
ſch machten. N 

Trafelato, part. athemlos, ente 
kräftet. 


+ Traferire, v. 3. vertounden, 
ſchlagen. 

Trafer mo, agg. ſebr felt. ganz fett. 

Trafesso, agg. geſpalten, zer 
bauen. 

Trafficante, agg. bandelnd; —, 
m. Händler, Handels mann, zn. 

Trafficare, v. a. verhandeln, ver 
kaufen; beforgen, womit umgeben; 
befüblen, betaſten, angreifen, zer⸗ 
knüttern; —, v. un. Handel treiben, 
bandeln. [erbandelt. 

Trafficato, pure. gehandelt, 

Trafficatore, m. Händler, Han⸗ 
delsmann, m. 

Träffico, m. Handel, m. Gewer⸗ 
be, u.; Handel und Wandel, m. 

F Trafiére, zn. Delch, m. 

1 Trafiérere, v. Traferire. 

Trafigsente, part. frigig, fie 
chend. 

Trafiggere, v. a. durchſtechen, 
durchbehren; derwunden; kränken, 
ſehr betrüben, Herzeleid zufügen; — 
l'anima, in der Seele wehe thun, in⸗ 
nigſt betrüben. 

Trafiggimento, m. v. Trafıy- 
gitura. [oder durchſticht. 

Trafiggitore, m. der durchbebet, 

Trafiggitura,f. Stich, n. Wun⸗ 
de; i 

Trafila, /. Lieheiſen, u.; Kugel ⸗ 
form, /.; Durchſchlag, m. 

Trafilare, v. a. Draht zieben; 
Kugeln gießen. 

Trafisso, part. v. Trafigzere. 

Trafitta, F Stich, m. Munde.; 
fig. ſchoere Betrübniß, J. tiefe Gram, 
m. [kend. 

Trafittivo, 38g. ſchmerzlich, kran 

Trafitto, part. v. Trafiggere. 

Trafittur , % Stich, m. Wunde, /. 

Trafoglio, m. Klee, m. 

Trafoglioso, «gg. voll Klee. 

Traforare, v. «a. ducchbohren, 
durchſtechen; durchbrechen, durchkrie⸗ 
chen; erſteigen, überſteigen; dahin 
kommen, gelangen. 

Traforato, part. v. Traforare. 

Traforelleria, v. Trafurelle- 


ria. | 

Traforello, o. Trafurello. 

Traforetto, m. kleine durchbro⸗ 
chene Arbeit, f. 

Trafo ro, m. ducchbtochene Arbeit, 
J.; durchbrochene Spitzen, /. Jul.; sa- 
pere ogni - a mena dito, alle 
Schliche und Winkel genau kennen. 

Trafreddissimo,agg. cu. eis · 

F Trafre dd o, agg. ſebr kalt. [kalt. 

Trafugamento, m. beimliche 
Entwendung, Entführung, /. 

Trafugare, v. a. beimlich weg⸗ 
tragen, heimlich entwenden; wohin 
verbergen, verſchleppen; Erzi, v. r. 
ſich wegſchleichen, ſich verbergen, de 
ſertiren. 

{Trafuggire, v. Fuggire. 
Trafuggitore, mn. Ueberläufer, 
Deſertenr, m. 
T ;: feine Bebe ⸗ 
Trufureria, getei, Ganne⸗ 
rei, Prellerel, f Cra. 
Trafurellfno, m. feine Spitzbube. 
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Trafurello, m. Spitzbube; liſtige 
Betrüger, Gauner, . 

Trafusola,/. M Etrîbn Seide, 

Trafüsolo, m. in.; Schienbein, 
rr. Bein röhre, /. [gant, in. 

Tragacanta, / Bocksdern, Tra 

Tragedia, / Trauerſpiel, u. Tra: 
godie; tragiſche Begebenbeit, /. 

Traxrediaccia,f. ſchlechte Tranet⸗ 
friel, u. bet, m. 

Trauediante, m. Tragé tienſchrei— 

Travgediografo, me. Itagedier: 
dichter, „n. ſſchreiben. 

Tragedizzare. v. . Tragedien 

Trage do, in. Tragod, Tragodien— 
ſchreiber, m. [werk, n. 

Tragemato, m. Kenfekt, Lucker⸗ 

Tragettare, v. u. binübergeben, 
übergeben, weitergehen; hin und her 
ſchütteln, ihwingen. [ſchenſrieler, m. 

Tragettatore, um. Gaukler, Ta- 

Tragetto, 22. Quergang, m. 
m. Qucrgaſſe, /.; Uebergang, m. Ue 
verfabrt. /.; far - hinüberſetzen. 

Träaggere, v. Trarre. 

Traghettante, part. binuberge 
bend, übergebend. 

Traghettare, v. a. ton einem 
Otte zum andern bringen; —, p. n. 
binübergeben, übergeben; überſetzen. 

Traghetto, o. Tragetto. 

Tragicamente, uvv. 
trautig. 

Tragico, «gg. tragiſch, traurig, 
kläglich; —, mn. Tragôdienſchteiber, m. 

Tragicomedia, / Tragifemo: 
die, /. 

Tragicomico, gg. ttagikemiſch. 

Tragicommedia, v. Tragi- 
comedia. 

Tragioyare, v. n. bin und ber 
jieben; nicht einig fein (von Ebeleu⸗ 
ten). ſprieß lich. 

Tragiovante, agg. ungemein ere 

Tragittare, v. Tragettare. 

Tragittatore, v. Tragettatore. 

Traglorioso, agg. beaft ribm: 
lich. [oroß. 

Tragrande, agg. anfeterdentiid 

Traguardare, v. a. nach der 
Setzwage abmeſſen, nireſliten. 

Traguardo, m. Waſſerwage. .; 
Diopterlineal, u. 

Trai, m. Triſchäkſriel, n. 

Trajettare, v. Traghettare. 

Traimento, m. Lieben, n. Bug. 
m.; Anziehende, Leckende, n. 

Trainante, part. ſchleprend. 
ſchleifend. 

Trainare, v. er. ſchlepren; auf der 
Schleife fortziehen. 

räino, (Traino), mn. Fubre; 
Laſt, Ladung; Schleife, J. Schlitten, 
m.; Fubrwerk; Geräck. u.; Flöte, 
fs ganze Staat (eines Frauenzim -; 
mers); kurze Galerr, m. 

Traitore, m. Schieter, Schütze, m. 

#Tralaidissimo, gg. sup. 
außerſt häßlich. 

Tralasciamento, 
laſſung, Einſtellung, /. 

Tralasciante, part. unterlafe 
dend, verfäument. 

Tralasciare, b. a. unterlafen, 


tragiſch, 


m. Urter⸗ 


Tra 


aufhören, ermangeln. 
Tralasciato, rf. unterlaſſen. 
Tralatare, v. 4. überſetzen, über 
tragen. [getragen. 
Tralatato, agg. überſetzt, über 
Tralatizio, agg. zu übertragen, 
A überſetzen. [derſetzen, n. 
ralazione, f. Uebertragen, le 
Tralce, \ m. Rebfbofi; grüne 
Tralcio,f Amweig, mn. Reiß, n.; 
Nabelſchnur, /. er 
Traleinzzo, m. Heine Weinrebe, 
Traleggiére, «gg. federleicht, 
febr leicht. 
Traliccio,m. Swillich, m. 
Tralignamento, m. 
dung, /. 
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handhaben, durcharbeiten; betreiben. 
f Tramendde, 
+Tramendui, 
*Tramenduni, 
Trameschianza,f.Bermifbung, 
Vermengung, /. 
Tramescolare, v. 2. unter 
einander mengen, umrühren, rermi⸗ 
ſchen. (umgerübrt. 
Tramescolato, pare. termickt, 
Tramessa.f. Awiſchenkunft, Vers 
mittelung. Fuürſprache: Zwiſchenab— 
bendlung, Nebenerzäblung /: Rteis 
ſchengericht, n. [kung fi 
Tramessione, / Dazwicchenſe⸗ 


e. Amendue. 


Ausarı Tramesso, m. PLeigeribt, Swi⸗ 


ſchengeticht, n. 


Tralignante, part. cutartent | Tramesso, part. bazwiſchen ge 


aus der Art ſchlagend. 


Keltt, eingeſchoben. 


Tralignare, b. n. aukarten, and| Tramestare, v. a. unter einan⸗ 


der Art ſchlagen, ſchlechter werden. 
Traliguato, part. aus gearket, 
aus der Art geſchlagen. 
Tralineato, agg. ven der Linie 
adgewichen; ausgeartet. 
Tralingaggio, m. (mar. ) Schwich⸗ 
tingen, zn. pl. 
Tralordo, agg. febr ſchmutzig, 
ganz unflätbin, ſehr garſtig. 
Tralucente, pure. dutrchſichtia, 


durch'cheinend, ſehr glänzend, bell 
N 

Tralucere, v. a. ducchſcheinen; 
durchſchimmern. ſcheinend. 


Tralucido, agg. dutchſichtig, durch 

Tralunare, v. a. die Augen ver 
drehen; aus den Sternen wabrſagen, 
propbczeien. 

Tralunato, part. die Augen ver: 
drebend; ohne Empfindung, ſinnlos, 
balbtodt. [lang. 

Tralungo, agg. überlong: ſehr 

Trama, f. (tessit.) Einſchus, Cin 
trag; fig. beimliche Anſchlag, ne. 

Tramägli o, zn. Streichnetz, Streich⸗ 
garn, n. 

#Tramalvagio, agg. beillos, 
grundboſe. [fertpflanzend. 

Tramandante, part. ivertragend; 

Tramandare,v. a. üderbtingen, 
übergeben, übertragen, fortyflanzen. 

f Tramaraviglios o, agg. über 
aus wunderbar. 

Tramare, v. v. (tessit.) ein ſchfe⸗ 
den. den Einſchuß machen; anſpin⸗ 
nen, anzetteln. 

Tramazzare. b. Stramazzare. 
Tramazzo, . Getümmel. n. Dir 
wirrung, /; beimliche Anſchlag, m. 
Tramhasciamenta,m. Unge, 

Bangigkeit, /. 

Trambhascinre, b. n. bedrängt 
fein, bekümmett ſein; fig. - di de- 
siderio, ter Sehnſucht verſchmach⸗ 
ten. [beängſtigt. 

Trambasciato, prrt. bedrängt, 

Trambusta./wv. Trambusto. 

Trambustare, b. u. das Oberſte 
au untetſt kehren, in Unordnung brine 
gen, verwirren. 

Trambusti o. Am. Untereinander- 

Trambusto (| werfen, n. Rerrüte 
tung, Verwirrung, / Aufruhr, 21. 

Tramenare v. . bearbeiten, 


der rubren, vermengen; fig. tere 
wirren. 
Tramestio, in. Gemir, Ger 


mit, n. Zerrüttung, J. 

Tramettere, v. 4. dazwiſchen Ic 
gen, dazwiſchen ſtellen; überſchicken, 
zustellen; einführen; ri. v. r. ſich 
darein micchen, ſich ind Mittel ſchla⸗ 
gen, einſchreiten. 

Tramezz a, , b. Tramezzo. 

Tramezzamento, m. Dazwi⸗ 
ſchenſtellung, J; — di luogo, Amie 
ſchentaum, .; — di tempo, Swi⸗ 
ſchenzeit, / 

Tramezzare, v. a. dazwiſch en le⸗ 
gen, dazwiſchen ſtellen; darunter mis 
ſchen; — con carta, mit Papier durch⸗ 
ichießen; , v. n. dazwiſchen liegen; 
dazwiſchen kommen, dazu kommen; 
-rsi, dv. r. vermitteln. 

Tramezzato, part. bazwiſchen 
geſetzt; dazwiſchen geſtellt; abgeſchnit⸗ 
ten; dermitteit. 

+Tramerzatore, m. Mittels⸗ 
rerion, /. Vrrmittler, m. [rin, f. 
fTramezzatrice, J. Bermittie 

Tramezzo, m. Scheidewand, /. 
Verſchlag, n. ſpaniſche Wand; Mt: 
tbeilung; Swiſchenzeit, Y; (can.) 
Brandſohle, f. ((am Steine), / 

Tramezzuolo, m. cherite Vinte 

Tramischianza, /. Mifbung, 
J. Bemengicl, n. 

Tramischiare, v. a. untermen⸗ 
gen, vermiſck en, umrühten. 

Tramischiato, part. 
mengt, dermiſcht, umgerührt. 

Tramiserabile, agg. böchſt elend. 

Tramite, m. Pfad, m. 

Tramitello, ne. kleine Pfad, Fu: 
Hein, vn. 

Trammettere, v. Tramettere. 
Tramoggia, /. Mübltrichter, 
Mühlrumpf, .; Art Salzmaß, n. 
Tramoggiare, v. . (mugn.) 
aufſchütten. [ſebr feucht. 
#Tramolliccio, agg. ſehr weich; 
‘lramontamento, m. Untergang 

(der Geſtirne), m. 

‘Tramontana, Rerdwind; Rer 
den; Nordpol; Nordſtern, m.; Mito 
ternacht, /.; perder la -, die Faltung 
derlieren, and aller Faſſung kommen, 
ſich nicht zu belfen wiſſen. 


unter⸗ 
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Tramontanaccia,f X febr 
Tramoutanaccio, n. f fiarte 
Rordwind, . * 
Tramontanata, /. Stutmwind 
aus Nerden, an. (na. 
Tramontano, M. v. Tramanta- 
Tramontante, part. unterge⸗ 
bend, niedergehend (von Himmels⸗ 
Forpern). 
Tramontate, purl. untergegane 
gen (von Geſtiruen). 
+Tramonto, zu. Sennenunker⸗ 
gang, in.; —, ugg. v. Tramontato. 
+Tremortigione,f.\ ©bns 
Tramortimento, . macht; 
Erſtarrung, Gefühlloſigkeit, /. 
Tramortire, v. u. ohnmächtig 
werden, erſtarren, gefühllos werden. 
Tramortito, pure. ebumächtig; 
erftaret. 
rn rl. Stelzen /. J.; 
Trampoli,fandare in -, auda- 
re su —, auf Stelzen geben. 
Tramita,/. v. Tramutamento. 
Tramutagione, v. Tramuta- 
zione. 
Tramutamento, 
rung, Verwandlung, /. 
Tramutanz a, J. Veränderung. £ 
Tramutare, b. à. verändern, ums 
peſtalten, verwandeln; an einen andern 
Ort bringen, verſetzen, verpflanzen; — 
il colore, die Farbe wechſeln; — 
il vino, den Wein abzieben; —rsi, v. 
7. fi verändern; feine Wohnung än⸗ 
dern, auszieben. [to. 
Tramutata,f. bv. Tramutamen- 
Tramutata, part. verändert, um⸗ 
geitaltet, verwandelt. 


. Berinde: 


Trangugiato, part. verſchlun⸗ 


Trangugiatore, m. Schlucker, 
Trangusiatorio,agg. verſchlin · 
Tranne, «uv. außer, ausgenom: 
tTranobile, ugg. bochedel. 

Tranquillaccio, ugg. ſorgen⸗ 


Tranquillamente, avv. ruhig, 


Tranquillante, par“. ſtillend, 
Tranquillare, v. a. ſtillen, be⸗ 


Tranquillato, part. berubigt, 
Tranquillissimo, 486. sup. 
Tranquillità, | 


Tranquillitade, 
Tranquillitate, 


Transalpino, agg. jenicità der 


Trausanimazione, /. Seclens 


Tra Tra 509 


Transibile, «gg. vergänglich. 
Transigente, . der einen Ver 
gleich macht, Tranſigent, n. 
Transire, v. u. übergeben, vor 
übergeben; binübergehen; — lo spi- 
rito, den Geiſt aufgeben. 
Transitare, v. n. 
(von Waaren). 
Transitivo, agg. was übergehen 
kann; (gram.) tranftio. 
Tränsito, m. Uebergang, Durd: 
gang; fig. Tod, m.; per , im Bor 


gen, verſchluckt; übermannt. 
Freſſer, Schwelger, m. 


gend. [men. 


durchgehen 


los, unbekümmert. 


ſtill; ungeſtört. 


Tranquillamento, m. Ruhe, beigeben; a tutto —, eiligſt; essere, 
Beruhigung, fi Aufſchub, m. Verzo⸗] o stare in , im Hinſcheiden ſein, im 
gerung, /. [berubigend. Sterben liegen. 


Transitoriamente, «vv. dor 
übergehend, beiläufig, im Vorbei. 
geben. 3 CE 

"T'ransitoriet&f.Verganglibteit, 

Transitoörio, agg. detgänglich, 
binfällig. [gang, in- 

Transizione, f. (reit.) Ueber 

Translatare, v. Traslatare. 

Trans lativamente, b. Tras- 
lativamente. Liegt. 

Sf. Stille, Ru- Translalo, part. überfekt, vers 
be; Seite !'Translucido, agg. ducchſichtig. 

keit; Meeres⸗ | Transmarino, agg. jenfeite des 

ſtille, Winditille, /.; - d'animo, Ge- Meeres liegend. 

müthsrube, /. Frans mutare, 9. Trasmutare. 


ruhigen; vertröſten, mit leeren Vers 
ſprechungen abſpeiſen; abweiſen; —, 
v. U. e rai, v. r. ſich wo aufhalten; 
ſich erholen. 


vertroftet; abgewieſen. 


ganz rubig, ſehr ruhig. 


Tranquillo, «gg. ſtill, rubig; Transpadano, v. Tras vadano. 


fir. friedlich, ungeftert; fröblich, bei: 
ter, gelaſſen; , n. Ruhe, Stille, /.; 
tenere in —, beruhigen; vertreſten. 


Trans pezione, v. 
renza. 

Trans portare, v. Trasportare. 

Transposizione, vo. Traspo- 
sizione. 

Trausricchimento, m. um 

wanderung, / [stei treffen. | ermeßliche Bereicherung, f. 


raspa- 


Alpen liegend. 


Transattare, v. 4. einen Ver- F Transriechire, v. u. ih au: 

Transatto, n. NeEntſagung des] betordentlich bereichern. 

Trans az ione, I Beſitzes, / Ber- Transubstanziarsi, v. r. ſich 
ach, ci. Trandaftion, /. verwandeln, eine andere Subſtanz an: 

Transcendere,o.Trascendere.| nehmen. 


Tramutatore, zn. Veränderer, 
Berwantier, an. 
Tramutazinne,f. Veränderung, 


umänderung, Verwandlung, /. 


Trana, %:. fert! mache fett! for 
dere dich, tummie dich. 

Tranare, v. a. ſchlepren, fert⸗ 
ſchleppen; auf der Schnecken poſt fab» 
ren, ſchlei hen. 


Trauscrivere, v. 
vere. 
Transeg na, f. Oberkleid, 1. 


gung, f. 


Trascri-[Transubstantiaziene, . 


(tcul.) Trans ſubſtantiation, / [nare. 
Transumanare, v. Trasuma- 


Transferimento, an. Ucbertra: Transuntare, . g. (leg.) Aut: 


züge aus Urkunden machen. 


Tranellare, v. a. ptellen, ſchnel⸗ 
len, hinters Licht fübren. 

Tranelle 1 Prellerei, f. 

Tranello, n. Schelmſtreich; 
boshafte Auſchlag, m. ſchwarz. 

Tran ro, ug. ſebr ſc'warz, pech⸗ 

f Trane tt o, 8 . ſebr rein, ſehr nett. 

Tranghiottimento, m. Cin 
ſchluckung, Verſchlingung: Ug. Dul: 
dung, / 

Tranghiottire, v. 4. verſchlu⸗ 
cken, verſchlingen; — la pena, die 
Strafe geduldig ertragen. 

Tranghiottito, pur. 
ſchlungen, verſchluckt. 

Trangosciare, v. N. beklemmt 
fein, bedrängt fein, vor Echufuct 
ſchmachten. verſchmachtet. 

Trangosciato, part. bedrängt, 

Trangugiamento, m. Verſchlu⸗ 
dung, Einſchluckung, /. 

Trangugiare, v. «a. gictig ver 
ſchlucken; gierig freſſen eder ſaufen; 
fig. verbeifien, verſchmerzen; — altrui, 
einen übermannen, über einen Kerr 
werden. 


Der: 


Transferire, b. a. übertragen, Transuntivo, 488. (rell.) zum 
ven einem Orte zum andern bringen. Uebergange dienend. 
Trausliguramento, zu. v. Trans unto, m. Aubjug (aus cis 
Transſigurazione. net Schrift oder Rede), n. 
Trausfigurare, v. a. veran Transunzione, f. allegotiſche 
dern, verwandeln; si, v. r. ſich Uebertragung eines Wortes, /. 
verändern, ſich verwandeln; cine ann Transustanziarsi, v. 
dere Geſtalt annehmen.“ sustanziarzi. 
Transfigurazione, /. Ver, f Trans vedére, v. Travedere. 
wandlung, Veränderung der Geſtalt; Traus vers ale, v. Traversale. 
Verklärung, / tf Traonestamente, «vv. ſebr 
Transfigurato, part. verwan- ebrbarlich, aufs Uuſtändigſte. 
delt, mit veränderter Geſtalt. + Trapacifico,agg.febr friedſam. 
Transfondere, v. à. aut einem Trapana re, b. a. treganiten; — 
Gefäße in ein anderes gießen; fig. auf un cannone, eine Kanone bobren. 
einen Andern bringen. Trapan 1 mn. Schädelbob⸗ 
Trans formamento, v. Tras- Trapano, rer; Steinbob⸗ 
formamento. [mare. rer, u.; operazione del , Ttepa- 
Trans formare, v. Trasfor-| niren, n. 
Trans formazione, v. Tras-:Traparente, agg. durchſichtig. 
formazione. ‘Trapassabile, 48g. vergang⸗ 
Transfugare, v. Trasfugare. | lich, dinfällig, dahinſchwindend. 
| 


Tra- 


Transfuso, pare. übergoſſen. Trapassamento, m. Verlauf, 
Transgressione,v. Trasgres- Berfluß der Reit, n. Ableben, n. 

sione. [überf&ritten.| Tod, m.; Ueberfbreitung, Webertten 
Trausgresso, part. übertreten, tung, /. 
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Trapassante, part. vergebend; Trappolino, zu. Hanswutſt, m. 


verfliesß end, verſt reichend. 

Trapassare, v. 4. überſchteiten, 
übertreten; übergehen, weglaſſen, aus⸗ 
laſſen; übertreffen; durchſtechen; — 
il tempo, die Beit verſtreichen laſſen; 
—, v. n. übergehen, hinübergeben, 
weiter geben; durchgeben; dutchrei⸗ 
ſen; dergeben, ver fließen, verſtreichen; 
verſcheiden, ſterben; fig. — l'anima, 
durch die Seele gehen. 

Trapassato, vrt. vergangen, 
verſtrichen; geſtorben; durchbohrt, 
durchſtochen; i trapassati, die Vers 
ſtorbenen. 

Trapassatore, m. 
Reiſende; Ucbertreter, m. 

#Trapassevole, „gg. (v. Pe- 
netrante); vergänglich. 

Trapasso, n. Uebergang, m. 
Durchfabtt, / Durchgang; Pafigang 
(der Pferde), m.; Abſchweifung, Die 
AA 

Trapelare, v. m. auslaufen, aus» 
fließen, unvermerkt heraus fließen; 
durchſickern; fig. unvermerkt an den 
Tag kommen, betauskommen, rucht⸗ 
dar werden. 

Trapé lo, m. Riemenpferd, Ver⸗ 
ſpannpferd, u. [nachgrübeln. 

1 Trapensare,v. . nachdenken, 

Trapese,f. Melde, /. 

Trapez io, } m. verſchobene Viere 

Trapezzo,f ed, Trapez, n. [/ 

Trapiantaginne,f. Vere 

Trapiantamento, mn. pflan⸗ 
ping, /. [umpflanzen. 

Trapiantare, b. 4. verpflanzen, 

Trapiantato, part. verfegt, vere 
rflanzt; fig. übergebradt. 

+Trapiceolo, «gg. fehr klein. 

Traponte, m. (ua.) Swiſchen⸗ 
deck, ne. 

Traporre, v. a. dazwiſchen ſetzen; 
einſchicben; durchſchietzen. 

Traportamento, m. Berlegung, 
Berſetzung, /. 

Traportare, v. a. übertragen; 
vrtlegen, wo anders hinbringen; brin⸗ 
gen, überbringen, führen. Cre. 

Traportato,part.v. Traporta- 

T Trapossente, gg. ſebr mächtig. 

Traposto, part. dazwiſchengeſetzt, 
cingeſchoben; durchſchoſſen. 

Trappa,f. Trapriſtenerden, m. 

Trappetajo, n. Delmufler, m. 

T rappeto, . Delmuble, / 

Urappola,f Falle; Maufcfalle, / 
Fangeiſen, u.; fig. Fallſt tick, n. Rab» 
ſtellung, //; Aalfang, Fang (Wehr), 
n.; dare nella -, in die Falle ge⸗ 
ben; far trappole, Schlingen legen; 
mangiare il cacia nella -, prov. 
auf friſcher Tbat ertappt werden. 

Trappolare, v. v. im Netze fans 
gen, in der Falle fangen, erteifchen, 
erbaſchen: prellen, binters Licht fub⸗ 
ten; Taſchenſpielerkünſte machen. 

Trappolatore, in. Preller, Be 
trüger, Gauner, u. 

Trappoleria./ ꝓtelletei, Edel» 
merei, Gaunetei, /. 

rappoliére, v. Trappalatore. 
rappolett , 7. kleine Falle, fi 


Wanderer, 


Trapporre, v. a. dazwiſchen thun, 
einſchieben. [verführen. 
Trapportare, v. a. fettſchaffen, 

Trappréndere, v. u. nehmen. 

Trappreso, part. genommen. 

Trapuntare, v. a. ſteppen, durch⸗ 
näbte Ardeit machen. (geſteppt. 

Trapuntato, parl. durchnäht, 

Trapunto, «gg. ausgemergelt, 
ausgeſaugt; geſteppt; —, mi. gefteppte 
Arbeit, Stepperei, Eteppuabt, /. 

Trareverendo, agg. bechebr⸗ 
würdig. 

Traricchire, v. n. außetordent⸗ 
lich reich werden. reich. 

Traricco,agg. ſeht teich, ſtein⸗ 

F Truripamento, zn. btu}, n. 

F Traripare, v. d. e n. herab⸗ 
ſtürzen, hinunterſtürzen; von einem 
ufer zum andern überſetzen. 

Trarosso, agg. duferft roth. 

fTrarotto, 4gg. abgebrochen; uno 
beUfommen. (taub. 
Trarozz o, 4. ſebr grob, febr 

rarre, b. K. zieben, zerren; aus- 
zieben, beraus ziehen; berverzieben; 
abziehen, abbringen; entziehen; 
(merc.) traffiren; angezogen werden, 
nacharten; berbeilaufen; - addie- 
tro, zu nichte machen; - ambassi in 
fondo, bankerett machen; - di ban- 
do, aus der Vetbannung befreien; — 
a capo, zu Ende bringen; — dimo- 
ra, ih aufbalten; - guai, jammern, 
Hagen; - d'inganno, aus dem Irre 
tbume reißen; — lagrime, Thränen 
vergiefen; - le notti, die Nächte ju 
bringen; — patto, einen Vergleich 
treffen; — la sete, den Durit ſlillen; 
— il sottile del sottile, aus dem 
Getingſten Gewinn zieben; - la vi- 
ta, das Leben hinbringen; -rsi, v. r. 
ſich enthalten, ſich zurückhalten; nach⸗ 
arten, ſich befleißigen. 

t Trarupare, v. Traripare. 

tTrarupato, agg. (v. Trari- 
pare); ſteil, abfbluifig. 

Trasalire,v. «. ſptingen; in die 
Quete ſpringen. 

F Trasaltare, v. . berumhü⸗ 
pfen; munter oder muthwillig berum⸗ 
ſptingen. 

Trasamare, v. „. brünſtig lieben. 

Trasandamento, m. Unacht⸗ 
ſamkeit, Sergleſigkeit, /. 

Trasandare, v. . übergeben, 
vernachlaſſigen, bintanſetzen; —, v. n. 
darüber binaufgeben; weiter hinaus⸗ 
geben; fig. zu weit geben. 

Trasandato, perl. baräber bin: 
aus gegangen; bintangeſetzt; verfal⸗ 
len, vetwildert, ungebaut. (mento. 

Trasandatura,/. v. Trasanda- 

Trasapere, b. x. qu viel willen. 

$Trasattarsi, v. r. fib etwas 
anmafien, ſich etwas zueignen. 

#Trasavio, gg. überklug, boch⸗ 
weiſe, grundgelehrt. 

#Trasbono, agg. ſebr gut. 

Trascannare, . «a. umſpulen, 
ven einer Spnle auf die andere winden. 

Trascegliere, v. a. außlefen, 
aut ſuchen, aus wählen; verziehen. 


Tra 


Trasceglinento, m. Babl, 
Trascelta, y. Und: 
wahl, Aub ſuchung, /. 


Trascelto, part. ausgewählt, 
aus etleſen; vorgezogen. 
Trascendentale, «agg. 
ſlunlich, tranſcendental. 
Trascendente, part. ethaben, 
ausnehmend, ausgezeichnet, vottreff⸗ 
lich; übetrſinnlich, den menſchlichen 
Verſtand überſteigend. 
Trascendenza, v. Eccedenza. 
Trascéndere, v. x. über bad 
Sinnliche binaur geben, darüber ge⸗ 
hen, übertreffen; — l’intendimento, 
über den Vetſtand gehen. 
Trascerre, v. Trascegliere. 
Trascinare, v. Strascinare. 
fTrasciocco, 48g. etzrumm 
ſehr albern. 
Trascolare, v. Trapelare. 
F Trascolorare, v. n. } i 
#Trascolorarsi, v. r. f derfare 
ben, ſich Serwandeln. 
Trascorporazionue, f See⸗ 
len wanderung, /. 
Trascorrente, part. verüber⸗ 
laufend, veruberſließend; flüchtig, veces 
gänglich. 
Trascorrentemente,avo. im 
Vorbeigehen, beiläufig; aus Verſe⸗ 
ben, aus Unachtſamkelt. 
Trascörrere, v. «a. durchlaufen; 
flüchtig durblefen; übergehen, üder ſe⸗ 
hen, aus laſſen; überſchreiten; —, v. 72. 
vorüber laufen, dahin laufen; detlau⸗ 
fen, verſtreichen, verflicden (von der 
Zeit); zubringen, binbringen ; fehlen, 
einen Febler machen; - in furore, 
in Wuth geratben; lasciarsi —, ſich 
binreißen laffen. l 
Trascorrevole, agg. verganz · 
lich, flüchtig. 
Trascorrevolmente, apo. im 
Vorbeigehen, obenhin, flüchtig. 
Trascorrimento, ½. Vetüber⸗ 
gang, .; = di tempo, Vertauf der 
Zeit, . 
Trascorritore, MEZ. zum 
Trascorritrice,f Feblen ge 
neigt, flatterbaft, leichtſinnig. 
Frascorsiva mente, «cv. im 
Vorbeigehen, oberflächlich, flüchtig, 
chenbin. 
Trascorsivo,ugg. feblerbaft. 
Trascorso, perl. vergangen, vere 
floßen, derſtrichen; übergangen; zu 
weit gegangen; , in. Feblet, Schni⸗ 
ker, zu. Verſeben, 1. 
f Trascotato, agg. übermütbig. 
Trascritto, purt. abgeschrieben; 
-, un. A bſchrift, fi ſkeriren. 
Trascrıvere, b. a. abichreiben; 
Urasenraggine, /. Fabtläſſta⸗ 
keit, Nachläſſigkeit, Unachtſamkcit. “ 
Trascurante, park. ſorgles, fahr 
laffig, nadlaffiz. 
Trasenranz a, b. Trascuragpine. 
Trascurare, v. 4. vernachläſd⸗ 
gen, rerteabriefen; verſäumen; nicht 
achten. [eurarrine. 
Trascurataggine, o. Tras- 
Trascuratamente, rg. fabre 
faffig, unaufmerkſam, unachtſam. 


über 


Tra 


Tra 
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Trascuratezza, v.'Trascurag- 
ne. 
rascuratissimo, «ugg. sup. 
boͤchſt fahrläffig, böchſt unachtfam. 

Trascurato, 8g. fahrläſſig, 
nachläſſig, undekümmert; unaufmerk- 
ſam; vernachläſſigt. (der, au. 

Trascuratore, n. Bernachläſſi⸗ 

8 v. Trascu- 

$Trascutanza, raggine. 

$Trascutato,w. Trascurato. 

Trasecolare, v. . beſtürzt ma: 
chen, betäuben; verwirrt machen; —, 
v. 71. erſtaunen; in großes Erſtaunen 
gerathen. [ſtaunt. 

Trasecolato, pere. beſtürzt, ere 

#Trasenno, mn. yroße Veritand, ve. 

Trasentire, o. ,. ube:boren, ter 
hören, falſch hören, falſch verſtehen, 
verkehrt nebmen. 

Trasferibile, „vg. 
lich, verſetzbar, verlegbar. 

Trasferimento, nr. Verſetzung 
(von einem Orte zum andern), Verle⸗ 

ung, / 

rasferire, b. . anderswo bin 
bringen, anders wohin ſchaffen, binu: 
berſchaffen; übertragen, verlegen; — 
la colpa in un altro, die Schuld auf 
einen Andern ſchieben; - una festa, 
cin Feſt verlegen; trasferirsi a 
qualche luogo, ſich wohin begeben. 

Trasferito, prt.wobin gebracht, 
fertgebracht, weggseſchafft, verlegt. 

Trasfigurare, b. ce. eine andere 
Geſtalt geben, verwandeln; -rsi, 5. 
r. eine andere Geſtalt annehmen; ſich 
verwandeln. 

Trasfigurazione, /. Verwand⸗ 
lung; Veränderung det Geſtalt, /. 

Trasfiyurato, pot. deiwan⸗ 
delt, verandert. 

Trasfondere, v. . in ein ande⸗ 
tes Gefäß füllen, umfüllen; fig. über⸗ 
tragen. [gefüllt werden kann. 

Trasfondibile, «gg. was ume 

Trasformamento, %. Verände⸗ 
tung der Geſtalt, Verwandlung; Ent: 
„ [( mazione. 

LI rasformanza, v. Traafor- 

rasformare, b. „. cine andere 
Geſtalt geben; verwandeln, umbil— 
den, umgeſtalten; rsi. „. i. ſich ver 
wandein, eine andre (“ctalt anneh— 
men, eine andere Geſtalt bekommen. 

Trasformativo, gg. umgeſtal⸗ 
tend, umwandclnd, umbildend. 

Trasformato, purt. vetwandelt, 
umgeſtaltet. 

Trasformazione, f. Vetwand⸗ 
lung, Umbildung, /. 

Trasfugare, o. Trafugare. 

Trasfusione, Y Umgießung, Um⸗ 
füllung, /. [aefüllt. 

Trasfuso, pure. umgegoſſen, um: 

7 Trasgrande, „gg. uberaus greß. 

Trasgredimento, n. b. Tras- 

1 

rasgredire, o. . überſchreiten, 
übertreten; — i leggi, die Geſetze 
übertreten. 

Trasgredito, part. v. Tras- 
gredire. (m. 

Trasgreditore,m. Uebertreter, 


uberbring» 


Trasgressione, / Uebertretung,| Trasmutazione, /. Verwand⸗ 


Ueberſchreitung, Abſchweifung, Di 
greſſten, /. + [m. 
Trasgressore, m. Uebertreter, 

t Trası, avv. fo, fo ſehr, alſo. 

f Trasicuramente, „vv. mit 
vieler Sicherheit, ganz ſicherlich. 

Traslatamente, 2. flgürlich, 
bildlich, derblümt. 

Pruslatam ent o, n. Uebetſetzung, 
zerdolmetſchung, /. 

Traslatare,w. a. übetſetzen; ans 
derswohin bringen, verſetzen; verän⸗ 
dern, verwandeln; uberfegen, verdol⸗ 
metſchen; la residenza, die Reis 
denz wo anders hin verlegen. (re. 

Traslatato, part. v. Traslata- 

Traslatatore, n. Ueberſetzer, m. 

Traslatazione,f. o. Trasla- 
tamento, 

#Traslativamente, v. Tras- 
latamente. [lich. 

Traslativo, «gg. bildlich, figure 

Traslato, on. figürliche Ausdruck, 
mM -, Agg. übergebtacht; figuriid, 
bildlich. 

Traslatore, v. Traslatatore. 

Traslazione, / Berfegung, Ver: 
legung; Ueberſetzung, Verdolmet⸗ 
ſchung, /. N 

$Traslignare, o. Tralignare 

Trasmarino, «gg. jenſeits des 
Meeres defindlich. (tere. 

Trasmesso, purt. v. Trasmet- 

Trasmettere, b. 4. übertragen; 
mittheilen; fig. fortpflanzen, derer⸗ 
ben; über machen, überſenden; verle⸗ 
gen, verſchieben. 

Trasmettitore, m. Uebetſender, 
Einfender, . 

Trasmigramento, v. Trasmi- 
krazione. [auswandern. 

Trasmigrare, v. n. wandern, 

Trasmigrazione, /. Bande: 
rung, Auswanderung, /.; fig. - dell' 
anime, Seelenwanderung, / 

Trasmissibile, gg. überbring⸗ 
lich, verſendbar, übertragbar; mite 
theilbar. 

Trasmissione, ſlleberbringung, 
Uebertrapung; Fertrflanzung; Mit 
theilung, Ueberlieferung, /. 

{Trasinodamento, m. Weber: 
ſchreitung der Grenzen; Uebertrei— 
bung, /. 

F l' rasmadare, r. J. die Grenzen 
überſchreiten; weder Maß noch Biel 
baiten, uͤbertreiben. 

+Trasmodato, parl.außererbent: 
lich, übermäßig. 

Ff Trasmortire, v. n. 
macht fallen. 

Trasmutabile, agg. terwantel 
bar. [tazione. 

Trasmutagione, v. Trasmu- 

Trusmutamento, m. Verwants 
kung, Veränderung, /. LA 

#Trasmutanza, y. Veränderung, 

Trasmutare, p. 4. verwandeln, 
verändern, umſchaſfen; austauſchen, 
umtauſchen; wegſchaffen; verſetzen. 

Trasmutato, part. v. Trasmu- 
tare. [umſchaffer, Vertauſcher, m. 

Trazmatatore, m. Vetänderer, 


in Ohn⸗ 


lung, Veränderung; Bertaufbung, /. 

Trasmute vole, v. Trasmuta- 
bile. [tur verändern. 

#"Trasnaturare, v. n. feine Nas 

„ ug g. unnatüt⸗ 
lich. 

fTrasnellamente, au fchr 
flink, ſebr bebend, ſehr leicht. 

F = asnello, 488. ſebt ſchnell, ſehr 
leicht. 

Trasognamento, m. Träume: 
rei, Edmarmerci, Faſelei, Berrüdt- 
beit, /. (ſchwarmen, faſeln. 

Trasegnare, v. n. träumen, 

Trasognato, part. traumetiſch; 
ſchwachſinnig, blobfinnig, ſinnlos. 

#l'rasollicitamente, abo. 
ſehr ſchleunig; ſehr beſorgt. 

Tras one, m. Gtoßſprecher, Wind⸗ 
beutel, 221. 

Trasonevsgiare, v. m. 
ſchneiden, übertreiben, prablen. 

Trasoneria, / Aufſchneidetei, 
Windbeutelei, /. 

Trasonico, 48g. aufſchneide iſch, 
prahletiſch. 

Trasordinare, v. u. aus det 
Oidnung kommen; die Grenzen uber 
ſchreiten. dentlich. 

Trasordinario, «gg. auferore 

Trasordinatamente, uvv. 
unordentlich, unmäßig. 

Trasordinato, «gg. unordent ; 
lich. (ſchweifung, f. 

Trasördine, zn. Unordnung, ius: 

+ Trasoriere, v. Tesoriere. 

Traspaduno, agg. jenſeits des 
po wobnend. 

Traspallare, v. u. ins Vedere 


auf⸗ 


ben gerathen. [ut 
Traspallino, m. feine Pech, 
Trasparente, agg. durchſchei⸗ 


nend, durchſichtin, klar. 

Trasparentissmo, 4884. 84/7. 
ganz durchſichtig; außerordentlich bell. 

Trasparenza, VJ. Durchſichtig⸗ 

Trasparenz ia keit, Klarheit, / 

Trasparé re, N . n. dutchſichtig 

Trasparire, fiein; durchſcheinen. 

Traspiantamentosze Verpflan⸗ 
zung, Umpflanzung; Anſteckung. /. 

Traspiantare, v. «a. umpflan⸗ 
zen, rer pflanzen, umſetzen; —rsi, v. 
r. in ein anderes Band ziehen. 

Traspiantato, pere. verpflanzt, 
umgepflanzt, rerſetzt. 

Traspirabile. augg. 
bar, ausduftbar, flüchtig. 

Traspirante, „rt. aus dünſtend, 
verduftend, flüchtig. 

Traspirare, v. a. aus dünſten, 
ausduften, rerduften; fig. bekannt 
werden, ruchtbar werden. 

Traspirato, pere. ausgedünſtet, 
ausgeduftet. 

Traspirazione, / Aud dünſtung, 
Tranſpitatien, /. 

Traspönere, b. ux. umſetzen, um: 
pflanzen; an einen andern Ort brin 
gen, trans portiren, verführen; die 
Ordnung verrücken; überfehen. 

Trasponimento,m. Berfegung, 
umſetzung, / 


aus dünſt⸗ 
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Trasporre 


Trasportabile 
gebracht werden kan 


Tra 


v. Trasponere. 
„ gg. was fort⸗ 
n, transportabel. 
an. Fort⸗ 


rasportamento, 


ſchaffung, Wegſchaffung; Verſetzung 


der Wocte, /. 


übertragen. 


rasportato 


verführt; bingeriſſen. 


Trasportazione, f.\ Fottſchaf⸗ 
T fung, / 
Trans port, n.; fig. Abtretung, Weber: 
tragung; heftige Gemüthe bewegung, 
J.; bastimento di —, Frachtſchiff, 2.|'D 
oncella, / kleine 


1 trasporto, 


rasposizi 
Verſetzung, /. 

Trasposizi 
Umſetzung, F 

Tras posto, 


nt. 


one, /. Verfebung,{" 


part. terfett, umge: 
ſetzt, verpfauzt; verrückt. 
rasricchire, v. 4. 


J 


= & morte, dem 
; — le sue ragio- 
ni, feine Anſprüche auf einen Andern 


‚ part. fertgeſchafft, 


ſeht berei⸗ 


chein; , b. n. febr reich werden. 
Trassaltare, v. n. 


tig angreifen. 
[2 &) 


rassare,v. g. (merc.) traſſtren. 
Trassato ‚m. (mere.) Traſſat, m. 
greifen, be. 


Trassinare 


7 9. a. be 


taſten, befiiblen; mißh 


mit'pielen; — 


l' armi, 


ſich gegenfei: 


andeln, übel 
mit Waffen 


umgehen, die Waffen banbbaben. 


Trassinato 


fühlt; gemißha 
rast, an. 


der Stange blei 
Trastornar 
Trastornat 
Trastravat 


» Part. betaftet, be: 


nbelt. 


(mar) Mittelverdeck, T 
N.; saltar di in sentina, prov. 
nicht bei der Klinge bleiben, nicht bei 


den. 


e, v. Frastornare. 
0, v. Frastornato. 


0, 485. cavallo , 


pferd mit weißen Flecken 


Vorderfut und am 


ſchenkel, 1. 


Trastullare, v. 


erqoten; -rsi, 


ſich ergötzen, ſich luſtig 


am rechten 


linken Sintere 


re. beluſtigen, 


U. 2. ſich beluſtigen, 


machen; der 


Liebe pflegen, fleiſchlich beiwebnen. 
Tratu lato, part. beluſtigt, cre 


A6gt, vergnügt. 


‘rastullatore, m. Beluſtiger, 
Reitvertreiber, u. 


Trastullevole 


l'rastullo, 


da bambini, Spiel 


[kurzweilig. 
gg. beluſtigend, 


m. Beluſtigung, / 
Leitvertreib, an. Kurzweil, Y; = fan. 
ciullesco, Kinderſpiel, u.; trastulli 


peug für Kinder .; 


prendere - d' aleuna cosa, ſich mit 
etwas belnſtigen, feinen Spaß mit et⸗ 


was haben. 


Fas lamento, m. 


vasudare, 
tig. ank laufen, 
"rasudazio 
Mento, 


[Ben, u. 


Durchſchwi⸗ T 


v. n. Mart ſchwitzen; 


durchſickern. 


ne, . h. Trasnda- 


[liche Me 
Yasumanare, U 


fen ablegen. 
a. das menſch⸗ 


Trasverberato, reg g. quridige 


wandte von der Seitenlinie, a. pi. 


werch; quetüber, ſchräg. 


derträchtig. 


Tratta, /. Rug, Ruck; Raum, m. T 


Trattabil e, «58. geſchmeidig; 


Trattabilitade, 
Trattabilitate, 


Trat tabilmente, abu. umgäng⸗ 


Trattante, part. bandelud, abs 


fTrattata,fv. Trattamento. 
T rattatello, zn. kleine Abhand- 


Trattatista, m. Schriftſteller, 
der Abhandlungen ſchreibt; Untet⸗ ＋ 


Tra Tra 


Traumanuto, 
worden. 
Trasustanziarsi, v. r. (tcol.) 
ſich aus einer Subſtanz in eine andre 
verwandeln. 
'rasvasare, v. Travasare. 
Trasvasato, part. v. Trava- 
sato. 


Burt. göttlich ges bändler, m. 
rattato, (part. v. Trattare); 
, m. Abhandlung, / Traktat; Ben 
gleich, Vertrag, in. Unterbanblurg, / 
trattati di pace, Friedensunter⸗ 
handlungen, /. l. 2 

Trattato re, mi. Unterhändler, 
Vermittler; Anſtifter, Nädelsfuhtet; 
Erkläter, Ausleger, zu. 

worfen, abgeprallt (vom Lichte). Trattazi one /. Behandlung, f; 
rasversale, ASE. überzwerch,, mala -, Vibbanbung, / 

Quetiiber gehend, ſchräg; linea [Pra tteggia men to, m. Schraf⸗ 

Querlinie; Seitenlinie (der Verwand⸗ ſtrung, Kreuzſchattirung, / 

ten), J.; trasversali, „. PI. Vers Tratteggiare, V. 1. Kreuzſchat⸗ 
tirungen machen, ſchrafften; witzige 
Einfälle haben, witzeln. 

Tratteggiato, part. v. Trat- 
tegxiare. [te. 

Tratteggio,v. Trattevyiamen- 

Trattegyino, m. tleine Kreuz - 

T rasviare,v. a. vom rechten Vos ſchattirung, kleine Schtafftrung, / 
ge abbringen, verleiten, verführen, Trattenere, v. . unterhalten; 
auf Abwege bringen. die Reit vertreiben; aufhalten, bin: 

rasvolare, v. x. binüberfliegen, balten; zu thun geben; xi, v. r. 

darüber wegfliegen, ſehr ſchnell Riel ſich aufhalten, verweilen, derziehen; 
en; fig. ſich aufſchwingen. ſich unterhalten; si trattenga un 
rasvolato, part. binübergeflo⸗ tantino, verzicben Sie ein wenig. 

gen, weggeflogen, entwiſcht. Trattenimento, m. Unterhal⸗ 
rat vo lgere, n. u. verkehren,] tung, Beſchaftigung, / Leitvertreib, 
umkehren, jerrütten. 20.5 Geſpräch, se. Unterredung, /. 

rattenitore, m. Unterbalter, 

Strecke, Entfernung; Schußweite; Geſellſchafter, u. ; 

Erwählung durch das Leos, Berloo⸗ Trattenitrice,y Unterbalterin, 

fung; (merc.) Fratte, /.; Rug, n. Trattenuto, part. p. Tratte- 

Gefelge, n. Schwarm; Zulauf, „t.; nere. 

A , per -, durch dab boes; - dif Tratt evole, ars. umgänglid, 

fune, Wippe, /; dazio di „ Aus.] verträglich, freundlich. 

gangszoll, .; averla —, das Loos Trati 0, . Rug; Kauf, Sttich, me; 

treßen; far —, sieben, traffiren. Sttecke, Weite, J; Wurf (mit Wür⸗ 
feln), zu.; Benehmen, Verhalten, 
Verfahren, 1.3 Kniff, Betrug, M.; 
tratto tratto, ton Reit zu Reit; ad 
un —, auf cin Mal; auf einen Rus; 
adoeni -, jedes Mal; — per —, Rug 
für Rug; di primo —, auf den etſt en 
Lug; gleich zu Anfange; - maestro, 
Meiſterſtreich, .; — da amico, 
Freundſchafteſtückchen, 1. — da fur- 
bo, Schurkenſtreich, N.; - di henna. 
Federzug, u.; - di pennello, Pins 
felftrib, .; - di rete, Netzzug, u.; 
dare il- alla bilancia, der Wage 
den Ausſchlag geben; fig. den Aus? 
ſchlag gebeu; dare i tratti, in den 
letzten Rügen liegen; vincerla del —. 
einem zurerkemmen; einem dad Wert 
aus dem Munde nebmen. 

Tratto, part. v. Trarre, 

Trattone, avo. ausgenommen. 

Trattore, x. (v. Tragritore); 
Gaſlgeber, Speiſewirth, RNeſtaura⸗ 
teur, n. 

Trattoria, f Gafwirtbikaft, 

Speiſewirthſchaft, Reſtauratien, /. 

"ratloso, teg g. artig, beflib, be⸗ 
ſcheiden. [nusreißen, u. 

# Trattora,f Serautjichen, Len 

Trattuzzo, m. kleine Lug, kleine 
Nuck, n. 

Trauccidere,v. n. fc gegenſei⸗ 
lig merden, ſich würgen. 

Traudire, n. «. derkebtt hören, 
falf hören, überbören. [re 

raumatoctomio, în. Lajaretd, 


l'rasversalmente, 1 b. über: 


bus verso, f. überzwerch, 
ſchräg; ſchief; bosbaft, tuchlos, nice 


waß ſich bammeren läßt; ſig. umgäng⸗ 
lich, verträglich, nachgiebig. 
rattabilità, F. Geſchmei⸗ 
über. Uns» 
gänglichkeit, 
Verträglichkeit, / 


lich, verträglich. 

‘rattamento, m. Abhandlung, 
Rede; Unterbandlung; Bebandlung, 
Begegnung, ; Traktament, Gail. 
mabl, zu.; heimliche Anſchlag, m. 


bandelnd, unterbandelnd; traftitend. 
rattare, v. „% womit umgeben, 
bandbaben, mit den Händen faſſen, 
bebandeln; traktiren; abhandeln, 
ſprechen, unterhandeln; begreifen, be» 
fühlen; si tratta, che..., man fagt, 
Paß...; qual medico lo tratta? mel: 
ber Arzt bebandelt ihn! quando si 
tratta dell' onore, wenn cs ſich um 
die Ehre handelt, wenn cs die Ebre be⸗ 
trifft; — da nemico, als Feind be⸗ 
bandeln; — da galantuomo, 4187 
ebrlichet Mann bandeln; - del prez. 
zo, um den Preis handeln; -i ter- 
reno, den Boden bearbeiten. 
rattarella, / kleine Tratte, /. 


lung, /. 


Tra 


#Travaglia, v. Travaglio. 

Travagliante, part. arbeitſam, 
tbãtig, fleißig. 

Travagliare, v. a. bekümmern, 
plagen, quälen, beläftigen; ſchwere 
Arbeit verrichten; arbeiten; kämpfen; 
-rsi, v. r. ſich darein mengen, ſich 
einlaſſen, ſich befaſſen, ſich beküm⸗ 
mern; Ad) ängftigen, ſich quälen; ſich 
beitreben, ſich bemühen. 

Travagliata ment e, avv. müb⸗ 
ſam, kümmerlich. 

Travagliatissimo, egg. cup. 
ſehr geplagt; ganz erſchöpft. 

Travagliato, part. gerlagt, dee 
drängt; er ſchõ pft; - nel fuoco, durchs 
Feuer gereinigt. 

Travagliatore, 
Peiniger; Gaukler, mn. 

Travaglio, m. ſchwere Urbeit, 
Mühfeligkeit, unſtrengung, Beſchwer⸗ 
de, Noth, Sorge, /.; Netbſtall, m.; 
travagli nello stomaco, Magen⸗ 
drücken, u.; dare -, Arbeit machen; 
Kummer machen, Sorgen machen; 
soffrir gran -, große Neth ausſteben. 

Travagliosissimo, age. sup. 
böcht kummervoll, bochſt mübſelig. 

Travaglioso, egg. kümmerlich, 
mubfelig, fauer. 

Travagliuceio, m. kleine Kum⸗ 
mer, m. kleine Retb, f. 

1 Travalente, agz. ſebt wacker, 
ſeht tapfer, ſeht verdienſtvell. 

Travalicamento, »n. Ueber⸗ 
gang, m.; Ueberfahrt, Durchfahrt; 
Ueberſchreitung, /.; — di tempo, Ver: 
lauf der Reit, Verfluß der Leit, m. 

Travalicare, v. a. übergeben, 
überfahren, überſetzen; überfchreiten, 
übertreten. 

Travaliea to, part. überſtiegen; 
fig. überſtanden. 

Travalicatore, m. der darüber 
hingeht, der weiter gebt; — de’ ter- 
mini, der die Grenzen überſchreitet. 

Travaria re, v. n. verkehrt ſeben, 
sich verſeben. umfüllung, /. 

Travasamento, m. Abfüllung, 

Travasare, v. a. umfüllen, in cin 
anderes Gefät gießen, abzieben; —rsi, 
v. r. ſich verändern, ſich verwandeln. 

Travasato, part. abgefüllt, um: 
gefüllt, abgezogen. Cabꝛiebt. 

Travasatore, m. der umfullt, der 

Travata, / Sturmdach, n. 

Travatura, /. Balkenwerk, Ges 
ball, n. 

Trave, m. ef. Balken; Stamm, 
Baumſt amm, m.; dar la , nach 
dem Naule teben, fuchs ſchwänzen. 

$Travecchiezza, / hohe Alter, 
Sreiſenalter, n. 

Travedente, part. nicht recht 
ſehend, fall febend. 

Travedére, v. n. unrecht feben, 
ſich verfeben. 

Travedimento, m. Berfeben, n. 
Dlendung, Verblentung, / 
Traveduto, part. v. Travedere. 
Travéggole, / pl. aver le -, 
unrecht feben, eins für das andere an» 
fchen. [len (vom Lichte). 
Traverberato, «gg. zutückgefal 

Ital. WB. 1. 
4 


m. Quäler, 


Tra 


Traversa,/f. Querbolz, n. Quer⸗ 
balken, Schlagbaum; Riegel; Quer⸗ 
weg, m. Querſttaße; Länge, Weite, 
Quete, /.; Quetſttich, Widetwärtig⸗ 
keit; Querflöte, Querpfeife,/.; Schlag 
mit verkeheter Hand; alla =, nach der 
Quere; verkehrt; unwillig. 

Traversale, v. Trasversale. 

Traversalmente, avv. über 

mas. quer, der Muerte. 

Traversamento, m. Quetüber⸗ 
geben, u. Uebergang, m.; Abſonde⸗ 
tung, /. 

Traversare, v. a. querüber ge 
ben; durchkreuzen, durchgeben; un 
fiume, über einen Fluß ſetzen; -rsi, 
v. r. über einander liegen. 

Traversaria, J Art Fiſchernetz, n. 

Traversata,f. Ueberfahrt (übers 
Meer), £ 

Traversato, part. querüber ges 
bend; geſtreift, ftreifig; unterſetzt; 
breitbrüſt ig, robuſt. 

Traversi, zn. /. (mar.) Kreuz: 
bölzer, n. pl. [Widerwärktigkeit, /. 

Traversia,/ ſtütmiſche Wind, u.; 

Traversiere, m. Beot zum Uc: 
berſetzen, Fiſcherboot, n. 

Traversino, m. kleine Querbal⸗ 
ken (im Schiffe), m. 

Traverso, agg. férig, aner, 
ſchief, krumm; geſtteift; widerwär⸗ 
tig; wild, ungezogen; a —, da , per 
-, querüber, ſchrägüber; colpo —, 
Quetbleb, n.; fato -, widtige Ge 
ſchick, Mißgeſchick, u.; flauto , Quer⸗ 
ficte, /.; andare a -, Schiffbruch lei⸗ 
den (von Schiffen); mißlingen, feble 
ſchlagen; guardare a , ſchielen; 
guardar uno di -, einen ſcheel anſe⸗ 
ben, einen von der Seite anfeben; par- 
lare a dritto e ar, ins Gelag hinein 
reden; stare a , ſchlef ſtehen; —, 


m. Quete, /.; Schlag mit verkehrter T 


Hand, m. 
Traversone, avv. querüber; 
ſeitwärts; -, m. Quetſtange (an 
Wagen), f. 


Travertino, m. Kalkſintet, n. 


Travestimento, m. Verklei⸗ 
dung, Bermummung, f. 
Travestire, v. a. verkleiden; 


-rsi, v. r. ſich verkleiden; fig. ſich 
verſtellen. ſtellt 
Travestito, part. verkleidet; vere 
Travetta, / kleine Balken, Spar ⸗ 
ten, m. [ubweg, m. 
Traviamento, m. Verirtuna, / 
Traviare, v. a. vom Wege ablei⸗ 
ten; verleiten, verführen; -rsi, v. r. 
anf Abwege geratben, fehl gehen, Ab 
terirten; fig. abſchweifen, ausſchwei⸗ 
fen. [tben, verirrt. 
Traviatn, part. auf Abwege geras 
Traviatore, m. der ſich verirrt, 
eder Andere irre macht. 
Travicella,f. M kleine Balken, 
Travicello, m. kleine Spatren, 
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Travirare, v. «a. (mar.) dab Taus 
werk von oben herab zuſammentollen, 
abſchroten. (Berlarvung, /. 

Travisamento, m. BerBleidung, 

Travisare,v.a. verkleiden, vete 
larven; fig. binter8 Licht führen. 

Travisato, part. verkleidet, dere 
ſtellt. 

Travis o, m. Larve; Berftellung, / 

Travito, m. Pfablwerk, re. Vers 
bau, m. [darüber wegfliegen. 

Travolare, v. «a. binüberfliegen, 

Travölgere, v. «a. umkehren, um⸗ 
ſtürzen, das Oberſte zu unterft kehten; 
verrenken, verſtauchen; — gli occhi, 
die Augen verdrehen. 

Travolgimento, 
sung, Umwälzung, /. 

Travoltamente, avv. verkehrt, 
ſcheel, unrecht. 

Travoltare, v. Travolgere. 

Travolto, part. verkehrt, umge⸗ 
kehrt, umgeſturzt, zerrüttet; capo —, 
cervello —, vettückte Menſch, m.; 
vino -, verdotbene Wein, umgeſchla⸗ 
gene Wein, m. 

Travolvere, v. Travolgere. 

Travone,m. große Balken, m. 

Travveggole, b. Traveggole. 

Trazione, 7. Bichen, Hetaus zie⸗ 
hen, n. 

Tre, «gg. drei; , m. Drei, /. 

Treagio, m. ganz feine Tuch, u. 

Trébbia, / Dteſchflegel, m.; far 
—, das Erntefeſt feiern. 

Trebbiana,f. \ Urt ſebr füßer, 

Trebbiano, m. Stweider Wein, m. 

Trebbiare, v. a. dreſchen; züchti⸗ 
gen; zerreiben, zer hacken. 

Trebbiato, part. gedrofhen, aub⸗ 
gedroſchen. 

Trebbiatura, /. Drefben, u.; 
fig. Prüfung (durch Unglücks fälle), f. 

rébbio, n. dreifache Kreuzweg, 
m. Ruft, f. Beitvertreib, m.; far —, 
ſich auf dem Lande beluſtigen. 

Trebellian a, y. (leg.) trebellianis 
{he Viertheil, n. quarta trebellia- 
na, J.; qui bisogna fare la -, ta: 
von muß man nur bad Viertel glau« 

f Trebuto, v. Tributo. ben. 

Trecca, f. Hökerin, Obſtfran, Kräus 
terfrau, f. 


m. Umfebe 


.|Treccare,v. a. böken (mit Gem. 


fe, Obſt ꝛc.); fig. betrügen. 
Treccherfa,f. Söferel (mit Obſt 
te.); fig. Prelletel; Berſchwörung, / 
Kom plot, n. 
Trecchiéra,f Hökerin, f. 
Trecchiéro, m. Höker, Obſthänd · 
ler; fig. Betrüger, m. 
Tréccia,f Flechte, gaarflegite, fi 
Ranken, Weinranken, /. vl.; — della 
fata, Weichſelzopf, m.; — di paglia, 
Strohſeil, n. [der ſchlingen. 
Treceiare, v. a. flechten, in einan⸗ 
Trecciera,f. Bandſchleife, Schlei⸗ 
fe im Zopfe, /. 


f&.|Tréccola, v. Trecca. 


m. ri 
F Travillano, gg. ſebe grob, bite. 
#Travinto, «gg. völlig beflegt, 
dpi geſchlagen. 
raviramento, m. (mar.) kb 
ſchreten, n. 


Treccone, 

Opfthändler, m. te. 
Trecentesimo,agg.breihintert 
Trecentista, m. Schriftſteller 
aut dem N Jahrhunderte, „/. 


m. Gemifebànber, 
[ite 
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Trecento, agg. dreihundert. 
$Tredécimo, \ agg. breizehn · 
Tredicésimo, f te. 
Trédici, agg. dreizehn. 
Tredéppio, agg. dreifach. 
Treföglie, m. (arald.) geftielte 
Kleeblatt, . 
Treféglio, v. Trifoglio. 
Tréfolo, m. (funaj.) Litze, J. 
Tregenda, /. Irrlichter, n. pl.; 
wilde Heer, u.; Trupp, m.; fig. an- 
dare in =, des Nachts herumſchweifen. 
Treggéa,f. Budermer®, Ruderge 
backene, n.; la non è da porci, 
prov. was hilft der Kub Musfate? 
gettar la - a’ porci, prov. bie Pere 
len vor die Sauc werfen. 
Treggia,f. Schlitten, m. Schleife; 
(im Scherze) Kutſche, f. 
Treggiatore, m. der einen Schlit⸗ 
ten fährt, Schlittenführer, m. 
Trégua, / Waffenſtillſtand; fig. 
Stillſtand, zn. Rube, /. 
Trelingäggio, m. (mar. ) Schwig⸗ 
Tremante, part. zitternd. [ting /. 
Tremare, v. n. zittern, erſchüttert 
werden; ſich fürchten; - di freddo, 
vor Kälte zittern; — di paura, vor 
Furcht zittern; — a verga, wie Es⸗ 
penlaub zittern. 
Tremarella, v. Tremerella. 
Tremebondo, agg. zitternd, be 
bend. 
Tremefatto, agg. erfbroden. 
Tremella,f. (bot.) Gallerte, f. 
Tremendamente, avv. ſchreck · 
lich, entſetzlich. 
Premendissimo, agg. 
ganz entſetzlich, ganz ſchrecklich. 
Tremendo, agg. grätßlich, ere 
ſchreck lich. 
Trementina, /. Terpentin, m. 
ITremaruola, dy Fuccht, 7; 
Tremerella, f averla 2, angſt 
und bange ſein. 
Tremeste, m. Getreideatt, welche 
di drei mern zur Reife kommt, 7. 
7 N agg. breitauſend. 
$Tremiscere, v. Tremare. 
Trémito, m. Schauder, m.; Bite 
tern, n. (Ze, /. 
Tremituono, m. (mus.) kleine 
Trémola, f. Ritterrode, zn. 
Tromolante, part. zitternd, be- 
bend; —, m. Flittergold, u.; tremo- 
lanti, 97. Bitternadeln, /. pl. 
Tremolare, v. n. zittern, beben; 
ſich krauſeln; funkeln (don Sternen). 
Tremoläria, v. Briza. 
Tremolo, b. Tremito.- 
Tremolo, gg. zitternd, bebend; 
-, v. Tremolio. 
Tremoloso, agg. zitternd, bebend. 
Tremdre, m. Bittern, n. Schau⸗ 
der, m.; Furcht, /.; stare in-, in 
Furcht und Ungft ſein. [fam. 
Tremors 0, gg. gitternd; furcht⸗ 
Tremdöto, m. Erdbeben, n. 
Trémula,f Cipe, gitterpappel, / 
Tremulare, b. Tremolare. 
N remulo, v. Tremolo. 
Tremuoto, m. Erdbeben, u.; po- 
ter dar le mosso a’ tremuoti, gro- 


sup. 


Tri 


Tri 


fe Gewalt haben; das Dberhaupt Trib olo, n. Eterntiitel, /.; Drang 
ſein 


Treno, m. Schlitten, m. Schleife, 
J.; Gefolge, n. Troß, Train, m.; 
Klagelieb, u. Klage, /. 

Trenta, agg. dreißig. 


fal, n. Noth, /. Kreuz, eld, n.; 
Trauet, f.; — acquatico, Stachel⸗ 
nuf, /; triboli, pl. Dornen, m. pl. 
Hecken; Bußangeln, f. .. 
tTriboloso, agg. trubfelig, kum; 


Trentacinquésimo, ugg.fünf| mervell. 


und dreißigſte. 
Trentamila,agg. breißigtauſend; 
„ in. Popanz, m. Geſpenſt, u. 
Trentancanna, f. popanz, m. 
Trentaquattrésin o, 488. vier 
und dreißigſte. [dreißigſte. 
Trentatre és imo, agg. brei unt 
Trentavécchia, /. pPofpanz, 
Knecht Rupprecht, m. 
Trentésimo, agg. treißigſte; —, 
m. Dreißigſtel, n. 
Trentina, f. Zahl dreißig, / bal⸗ 
Trentuno, agg. ein und dreißig. 
Trepanare, v. a. trepaniren. 
Trepidante, part. vor Fuccht 
itternd, etſchrocken. (term, beben. 
repidare, v. u. vor Futcht zit⸗ 
Trepidazione, f. Rittern vor 
Trrpidezza, Furcht, u. 
Furcht, /. 
Trépido, agg. furchtſam. 
ti rep pela v. Drappello. 
reppiè, . 
T Leppiad e, m. Dreifuß, m. 
Trereme, v. Trireme. 
Tresca, 7 Hopſer (Tanz), m.; 
fröhliche Geſellſchaft, /. Gelag, u.; 
döſe Handel, ſchlimme Streich, m.; 
Kleinigkeit, Lappalie, /.; entrare in 
-, ins Spiel kommen, auftreten. 
Trescare,v. a. einen Reihen tan⸗ 
zen, tanzen; angreifen, derühren; 


ſchäkern; ſich zu ſchaffen machen, ſich 


tummeln. Cn. 
Trescata, . Geplapper, Gewäſch, 
Trescherella, /. Kleinigkeit, 


Lappalie, / 
Trescone, m. Ringeltanz, m. 
Tréspido,\m. Tiſchgeſtell mit 
Tréspolo,f drei Füßen; Geſtell, 
n.; fig. Stütze, / [fer, m. 
Treviére, m. (mar.) Eegelmel- 
Trezza, J. Flechte, Haarflechte, / 
Zepf, m. 
Triäca,f. Theriak, m.; Arzenel /.; 
esser - d'alcuno, der Stärkere fein. 
Triale, n. gedtitte Zahl, £. 
Triangolare, «gg. dreiwinkelig; 
dreieckig. 
Triangolato, agg. dreieckig. 
Triängolo,m. Xriangel, m. Drei» 
eck, n.; Krahn (auf Schiffen), m. 
+Tribuldare, v. a. heimlich ente 
wenden, maufen. [trümmermn. 
Tribbiare, v. a. brechen; ere 
Tribbiato, part. gedroſchen. 
Tribo, m. Zunft, /. Tribus, m. 
Tribolare, v. a. drücken, beträn- 
gen, plagen, kranken; —, v. n. Trib» 
ſal leiden, ſich betrüben. 
Tribolatissimo, «68. sup. 
höchſt bedrängt. 
Tribola to, agg. bedrängt, betrübt. 
Tribolatore, m. Bedtücket, Pla 
der, Quälgeiſt, u. 


Tribordanti, m. pl. (mar.) 
Schiffwache auf dem Steuerbord, /. 
Tribordo, m. (mar.) Eteucrborb, 

n. rechte Seite des Schiffes, / 
Tribraco, m. Vetsfaß von drei 

kurzen Sylben, Tribrachps, m. 
Tribu, v. Tribo. [gemeſſen. 
Tribuito, agg. zugeſchrieden, dei⸗ 
Tribulare, b. Tribolare. 
Tribulazione,v. Tribolazione. 


[be Schock, n. Tribulo, v. Tribolo. 


Tribuloso, v. Triboloso. 

Tribuna,f. Rednerbühne, Tribu⸗ 
ne; Emporkirche, /. 

Tribunale, m. RNichterſtuhl, u. 
Gericht, u.; — della penitenza, - 
della confessione, Beichtſtubl, 278.4 
-, 188. richterlich. 

Tribunalmente, abb. geticßtlich. 

Tribunato, t. Tribunat, Zunft 
meifteramt, u. 

Tribune eo, agg · junftmeiſterlich. 

Tribunetta, 7. kleine Tribune, /. 

Tribunfzio, agg. hunftmeiſterlich. 

Tribuno, m. Zunftmeiſtet, Itis 
bun, m. 

Tributare, v. a. feuern, zellen, 
Tribut bezahlen; die gebubrente Edr⸗ 
etbietung beweiſen. 

F Tributaria, J v. Tributo. 

Tributario, agg. zinsbat, ttibut⸗ 
pflichtig; servigio , Frohndienſt. u. 

Tributo, m. Tribut; Zoll, .; 
esente dal -, zins frei; dare —, Itis 
but zollen; zinsbat fein; pagar il —, 
rendere il —, ben Tribut bezahlen, 
die Steuern abtragen. beretta, 

1 rica g [| 10 a re, agg. (bol. ) dreilar 

ricefalo, 

Tricipite, «gg: dreiköpfig. 

Triclinio, m. Speiſeſaal (det dle 
ten), vn. „ Lerraſſe, J. Erker, in. 

Tricolore, agg. breifatbig. 

Tricorde, ugg. dteiſaitig. 

Tricorne, agg. mit drei Hernern 
verfeben. 

Tricorpôreo, agg. breileibig. 

Tric trac, m. Kinderklapper, f. 

Tricuspidale, } agg. dieiſpi⸗ 

Tricuspide, tia. 

Tridentato,rgg. mit einem Drei⸗ 
zack verſehen, dreizackig. 

Tridente, un. dreizinkige Babel, 
.; Dreizack se Neptun), in. 

Tridentiere, «gg. einen Dres 

ad fübtend. 

ridentino, agg. von Trient; 
Concilio 2, tridentinlſche Conci⸗ 
lium, u. 5 

Tridnano, agg. dteitägis. 

Triduo, m. Reitraum don drei 
Tagen, in. 

Triegna, b. Tregua. 

+Triemito, v. Tsemito. 

Triennale, agg. dreifabria. 


Tribolazione,f. Bebränanif, S| Triénnio, . Seitraum don dra 


Drangſal, n. Neth, /. 


Juhren, me, Ttiennium, 1. 
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Triéra, H. dreitudetige Galeere, /. Trinchetta, /. (mar. ) Beſanſe⸗ 
Trieterieo, o. Triennale el, u. 
Trietéride, © rinchettina, / (mar.) britte 
Trifauce, agg. drei Rachen ha- Segel am Vordermaſte einer Galee⸗ 
Send. [fpalten.| re, u. 
Trifido, agg. in drei Theile ge Trinchetto, m. (mar.) Beſan⸗ 
Trifogliato, agg. dreiblätterig, maſt, m. Vorſtagſegel, u. 
wie ein Kleeblatt. Trinciante, . Vorſchneider Vor 
Trifoglio, m. Klee, m. leger; Aufſchneider, Prahler, m.; 
Triforeato, \ agg. dieizackig, Tranſchirmeſſer, n. 
Triforeuto, J dreizinkig Trinciante, pert. vetſchneidend, 
Triforme, agg. breifermig, drei-] zetlegend; ſcharf. 
. . Trinciare, v. a. votſchneiden, die 
rigante, m. (mar.) äußerte] Speiſen zerlegen; zierlich ausſchnei⸗ 
Balken im Sintertheile dez Schif⸗] den; ſcharf fein, coltello da -, Vor: 
feb, m. ſchneidemeſſer, Tranſchirmeſſer, n. — 
Trigés Imo, agg. breißigſte; —,] capriole, Kapriele ſchneiden. 
m. Todtenamt, welches dreißig Tage Trinciata,/. ſtarke Ruck mit dem 
nach dem Ableben gehalten wird, n. Zügel, m. . Un. 
Triglia,f. Kothbart, u. Seebat- Trin ciatella, f. Kranichkraut, 
Trinciato, part. tranibist, gere 
legt. 
Trinciatura, v. Trinciata. 
Trinciera,f. Verſchanzung, /. 
Trincieramento,m. Verſchan⸗ 
uil: Schanze, /. 
rincierare, v. Trincerare. 
Trincio, . Ausſchnitt, Einſchnitt, 
m. [fel, Säufer, an. 
Trin cone, m. Trunkenbold, Ech 
Trinelle, Y pl. (mar.) Veſchlag⸗ 
leinen, /. pl. 
Trinipote, mn. e J. Uturenkel, 
m.; uturenkelin, /. 


Trinita, J. Dreieinigkeit, .; 


Trinitade, mn 
Prinitate Dteieinigkeitsfeſt, u. 


Trino, agg. (teol.) dreieinig; aspet- 
to -, (astron.) gedritte Schein, zu. 

Trin mio, m. (alg.) dteifache 
Größe, dreinamige Größe, /. 


fach; auf dreierlei Art; drei Male. 
Triplicato, «gg. dreifach, drei⸗ 
fältig. . 
T riplicazione,j.Bertreifadung, 
Triplice, v. Triplicato. 
Triplicemente, abo. dreifach; 
auf dreierlei Art. 
Triplicita, fte 


Triplicitade, Dreifaltigkeit, 
Triplicitate, ! /. fache, u. 
Triplo, agg. dreifach; —, . Prei- 
Tripode, m. Dreifuf (zu Delphi), 
Tripodico, 4g. drcifüßig. Lon. 
Tripolo, n. Tripel, m. 
Trippa, // Wauſt, Bauch, m. 
trippe, /. Kaldaunen, / Pl. 
Trippaccia, . dicke Wanſt, m. 
Trippajuola, 7 Kalkaunenhänd⸗ 
letin, /. let, n. 
Trippajuolo,m.Raftaunenbinte 
Trippone, m. garſtige, dicke 
Wanſt; Viclfraß, m. 
Tripuiliamento, m. Frehlecken, 
n. Jubel, n. [zen, indeln. 
Tripudia re, ne. frebledon, jauch⸗ 
Tripndiatore, m. Frohlockende, 
Jauch zende; Tänzer, m. 
Tripudio, v. Tripndiamento. 
Trireg no, . dreifache Arene des 
Papſtes, Tiare, /. 
Trireme, J drciruderige Galeere, /. 
TTrisägio, 488 aller beiligſt {ten 
Gott). 
Trisävolo, m. Urgroßdater, n. 
Trisillabo, agg. dreiſilbig. 
Trismo, m. Kinnladenkramrf, ar. 
Trisolco, m. (arch.) Dreiſchlit, 
Tris ta, / Sure, fi Im. 
Tristäaccin,agg. tuchlos; —, . 
Böſewicht, boſe Bube, ut. 
Tristägsine, J Bosbeit, Rudio 


be, f. 

T elite, m. (arch.) Dreiſchlitz, m. 

Triglioletta, /. kleine Retbie 
ter, Seebarde, /. 

Trigono, n. Dteieck, n. 

Trigonometria, . Ttigeneme⸗ 
trie, J. [trigonemetriſch. 

Trigonometricamente, avo. 

Trigonometrico,ugg. trigono» 
mettiſch. 

Trilatero, agg. deeiſeitig. 

Trilingue, agg. breizüngig. 

Trillare, v. a. ſchütteln, rütteln, 
ſchwingen; —, v. n. trillern, Triller 
ſchlagen. 

Trillettino, m. Meine Trillet, m. 

Trillione, m. Trillion, /. 

Trillo, m. (mus.) Triller, Län⸗ 
fer, m. 

Trilobo, agg. (bot.) dreilappig. 

Triloculare, agg. (bot.) dreifä⸗ 


Trilogia,f. Trilegie, f. [Berig. Trio, m. (mus.) Trio, 2. [wertb.] loſigkeit, /. bia 
Trilustre, agg. funfjehniäbrig. | Triobolare, agg. einen Dreier Tristamente, auv. trantig, jam: 
Trimembre, ugg. dreiglicterig. | Triocca,f. \Edmauferei, / Ge metlich. [träbniß, f 


#Tristanza, f Traurigkeit, Der 
Tristanzuolo, 8g. clend aus⸗ 
ſeh end, ſchwächtich. 
Tristars i, b. r. ſich betrüben. 
Tristarello, «gg. bosbaft, ſchel⸗ 
miſch; —, In. kleine Schalk; Tote Bu⸗ 
Triste, o. Tristo. (be, m. 
Tristerello, v. Tristarello. 
Tristezza, J Trautigfcit, Betrüb⸗ 
niß; Bosheit, Tücke, /. a 
Tristissimo, agg. sup. bisi 
traurig. böͤchſt betrübt; ganz tuchlos. 
Tris tizia, v. Tristezza. 
Tristo,agg. traurig, betrübt; arm 
ſelig, erbärmlich, ſchlecht, elend; rfiî. 
fig, ſchalkbaft, abgefeimt; boshaft, 
tückiſch; ſtinkend, übelriechend; alla 
più trista, wenigſtens; alla trısta, 
gleichgültig, kaltblütig; — M- Boſe⸗ 
wicht; Schalk, m. 
1 Tristore, in. Traurigkeit, /. 
Tris tuzzo, agg. etwa traurig; 
etwas ſchalkbaft, etwas bos haft. 
Trisulco, agg. dreizadis- 
Trita,/. Felucke, /. 3 
Tritamente,avo. klein, in klei⸗ 
nen Bißchen; fig. ausführlich, baat⸗ 
klein. (malmen, u. 
Tritamente, m. Rerreiben, Rere 
Tritare, b. a. jerreiben, zermal⸗ 
KK 2 


Trimestre, m. Vierteljahr, u.; 
dreimonatliche Beit, /. m. 

Trimetro, m. dreifüßige Vers, 

Trimpellare, v. «a. klimpern 
(auf einem Inſtrumente); tändeln, 
teodeln, zaubern. 

Tina Spitze, Treſſe, /.; trine 
d’oro, pl. Goldtreſſen, /. p.. 

T rinato, agg. mit Treffen beſetzt, 
mit Spitzen beſetzt. 

Trinca, J. (mar.) Schiffs ſeil, u.; 
Eäufer, m.; trinche, pl. Seil⸗ 
werk, n. 

Trincare, v. a. jeden, faufen. 

Trincarello,m.(cartaj.) regna. 

Trincarino, m. Rinnen vom Da: 
che, Traufen, u. (mar.) Waſſergän · 
ge, m. pl. 

Trincato, part. gezecht, geſoffen; 
schlau, Affe, verſchmizt. 

Trincatore, m. (im Scherze) 
Trunkenbold, m. 

Trine é, I. Raufgraben, m. 

Trin ceramento, m. (fortif.) 
Berſchanzung, /. 

Trincéra, v. Trinciera. 

Trincerare, v. a. derſchanzen; 
-rsi, v. r. ſich verſchanzen. 

Trincerato, part. verſchanzt; —, 
m. Schanzwerk, n. Verſchanzung, / 


Triocco,m.flaz, n. 

Trionfale, agg. zum Triumphe 
gehörig; arco -, Triumphbogen, m.; 
carro -, Ttiumphwagen, in. 

Trionfalmente, abb. im Trium⸗ 
phe, triumpbirend. i 

Trionfante, part. triumphirend, 
legend; frohlockend. 

Trionfare, b. «a. e n. triumrbl- 
ren, im Triumphe einziehen; froblo— 
cken, beſiegen; bebertſchen; Trumpf 
aus ſpielen; es ſich bei Tiſche wobl 
ſchmecken laſſen; mit einem Lorbeer⸗ 
kranze krönen. 

Trionfato, part. ttiumybirt; ber 
ſiegt. [Sieger, m. 

Trionfatore, m. Triumpbirer; 

Trionfatrice, / Siegerin, / 

Trionfo,m. Triumpb, mn. Sieges⸗ 
gepränge, u.; Sieg; Triumphgeſang; 
Trumpf, n.; — da tavola, Tafel⸗ 
aufſatz, M.; condurre in —, im 
Triumpbe einführen. 

Tripartito, agg. beeitbeilig. 

Tripartizione,f. Freitheilung, 
gedritte Tbeilung, /. 

Triplicare, v. 4. verdreifachen, 
mit drei multipliciren, tripliren; —, 
v. n. ſich verdreifachen, dreifach werden. 

Triplicatamente, avv. dies 
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men; geritogen, klein ſtoßen; genau) Trogloditi, . p/. Trogledyten, 


unterſuchen; - paglia, Streh ſchneiden. 

Tritato, par. zetſtoßen, zetmalmt. 

Tritavo, 

Tritavolo, 

Triteis mo, mn. Dteigöttercl, / 

Tritello, m. Gries, m.; — di ri- 
so, geſchtotene Reis, n. 

Fritico, m. Weizen, mn. 

Tritissim o. 4g g. sup. ganz klein 
gebackt, ganz fein gellofen; ganz ges 
mein, abgedreſchen, allbekannt. 

Trito, agg. zertieben, zerbackt, 
zerſtoßen; mürbe; gemein, gewöhn⸗ 
lich, ſchlecht, verächtlich! uomo >, 
ſchlecht gekleidete Menſch, .; via 
trita, oft betretene Weg, n. beſuchte 
Straße, J. gebahnte Weg, n. 

Tritolare, v. u. trippeln. 

Tritolo, . Krümelchen, Pride 
chen, n. [ketl, n. 

Tritone, m. Meergott; Lumpen⸗ 

Tritono, agg. dreitonig. 

Trittongo, un. Dreilautet, Tri» 
vbrbong, ar. 

Tritume, m. Gebtöckel, Gekrü⸗ 
mel, n.; Kleinigkeit, kleinliche Kün⸗ 
(elet, fi 

Tritura, J. Betreiben, Zermalmen, 
n.; fig. Bedrängniß, / 

_ Triturare, v. a. zermalmen, zer⸗ 
reiben. [trieben. 

Triturato, part. zermalmt, gere 

Triturazione, /. Rermalmung, 
J. Zerreiben, u. 

Triunfale, v. Trionfale. 

Triunfare, v. Trionfare. 

Triunfo, v. Trionfo. 

Triun virale, agg. triumriraliſch. 

Triunvirato, m. Triumritat, u. 

Triunviro,zn. Ttiumvit, zn. 

Trivella, / große Bohrer, m. 

Trivellare, v. a. kobren, dutch⸗ 
bohren. 

Trivello, n. Bebrer, m. 

Trivellone, m. greße Bohrer, m. 

Trivellino, m. kleine Bohrer, zu. 

Triviale, 48g. gemein, ſchlecht, 
abgedroſchen, niedrig, trivial. 

Trivialissimo, agg. sup. gan] 
gemein, ganz abgedroſchen. 

Trivialita, /. Gemeinbeit, Tri⸗ 
vialität, pöbelbaftigkeit, / 

Trivialmente,uvv. gemein, pos 
belbaft. Cin. 

Trivio, m. dreifache Kreuzweg, 

Trocdico, «gg. trechäiſch. 

Trocarre, n. (chir.) Trekat, m. 

Troch&o, in. Trobiut, ın. 

Tröchilo, m. (arch.) tinnenför« 
mige Vertiefung, Krinne, / 

Trochisco, m. (ſarm.) plätzchen, 
Kügelchen, n. . 

Trochite, f. verficinerte Echnecken⸗ 
fein, n. Kteiſelſchnecke, /. 

Troclea, / Kleben, m. Winde⸗ 

Troco,v. Trochite. [3eug, re. 

Troféo, m. Siegeszeichen, n.; Sie⸗ 
ges lohn, n.; charakteriſtiſchegeichen, u. 

Troferia, f. Trophäen, Ricrra» 
then, /. tern. 

Trogliare, o. n. ſtammeln, ſtet⸗ 

Troglio, agg. ſtotternd; -, an. 
Stetterer, Stammlet, m. 


m. Urditertater, m. 


m. pl. 

Trogoletto, m. kleine Trog, m. 

Troxrolo, m. Trog, m. 

Troja, /. Sau, Saumutter, fs 
ſchmutige Eannidel, u. 

Trojaccia,/. dicke Sau. f. 

Trojata, /. Trupp bewaffneter 
Etrapenräuber, m. 

Tromba, J. Tremrete, /; Hör⸗ 
robt, n.; Rüſſel, Saugrüſſel, m.; 
Waſſerhoſe, /. Wirbelwind, m.; Kloa⸗ 
ke; Schießſcharte, /.; Trompeter, m.; 
- chiarina, Klatinett, u.; - marina, 
Trompetenſchnecke, J; - parlante, 
Sprachtohr, u.; — spezzata, Peſau⸗ 
ne, /.; — da vino, Weinbeber, n.; 
trombe falloppiane, p/. Mutter 
trompeten, /. p/.; stivali a -, pl 
Reiterfliefein, an. pl. Kanonen, P..; 
andare colle trombe nel sacco, 
mit einer langen Naſe abzieben; dare 
nelle trombe, in die Trompete fto» 
zen, das Signal geben; pigliare la 
—, in die Poſaune ſtoßen; aus poſau⸗ 
nen; suonare la , die Trompete 
blaſen; tornare, o venire colle 
trombe nel sacco, mit einer langen 
Rafe abziehen; vendere alla -, öf⸗ 
fentlich verauktieniren, ſubhaſtiren. 

Trombadore, n. Trompeter, m. 

Trombare, v. 2. die Trompete 
blaſen; fig. aus poſaunen. 

Trombata,f. Trempetenſchall, n. 

Trombato, part. v. Trombare. 

Trombatore, v. Trombadore. 

Trombeggiare, v. Trombare. 

Trombetta, f kleine Trompete, 
J.; Trompeter, in.; fig. Plappers 
maul, u. 

Trompettare, v. a. die Trompe⸗ 
te blaſen; fig. außttompeten. 

Trompettato, part. aud po⸗ 
ſaunt; verauftionirt, ſubhaſtitt. 

Trombettatore,\ m. Trompe⸗ 

Trombettiére, f ter; fig. Aus- 
poſauner, Plapperet, m. . 

Trombettin o, m. kleine Trompete, 

Trombetto, v. Trombettiere. 

Trombone, zn. Poſaune, /.; Pos 
ſauniſt; Reiterſtiefel, m. Kanone, /; 
Art Tulpe, /.; - a bocca, Blaſetohr 
(Fener anzublaſen), u. 

#Tronare, v. Tonare. 

Troncabile, agg. was leicht weg · 
gehauen werden kann. 

Troncamente, avv. gebtechen, 
abgebrochen; ohne Zuſammenhang. 

Troncamento, m. Abſchneiden, 
Abtrennen, Ubrbauen, u.; > di lette- 
ra, Wegwerfung eines Buchſtabens /. 

Troncare, o. . wezſchneiden, ab» 
ſchneiden, abhauen, verſtümmeln, ſtu⸗ 
ben; zerbrechen, zerſchlagen; fig. ab ⸗ 
brechen, cin Ende machen; — le difh- 
coltà, die Schwierigkeiten beſeitigen; 
- la speranza, die Hoffnung beneh ; 
men. chen, unvollendet. 

Troncatamente, avo. abgebro: 

Troncato, part. abgeſchnitten, 
vermutzt, verſtümmelt; fig. abgebto⸗ 
chen, unvollendet, unvollkommen. 

Troncatore, n. Abſchneider, Bet⸗ 
ſtümmler, n. 


Tro 


roncatura,f. v. Troncamentn. 

ronchevole, v. Troneabile. 

Tronco,m. Stamm, Baumſtamm; 
Stumpf; Rumpf; Stamm eines Ge⸗ 
ſchlechts, m. 

Tronco, agg. abgeſchnitten, abge⸗ 
bauen, verſtümmelt, termugt; abge⸗ 
brochen; aver tronche le gambe, in 
Furcht und Ungft fein. 

Tronconcello, m. kleine Stamm; 
kleine Stumpf, m.; Klößgchen, z. 

Troncone, m. Klotz, Stamm, m.; 
Stuck, u. 

1Tronfiare, bv. n. aufgeblaſen 
fein, ſtolz thnn, ſtolziten. 

Tronfie zz a, /. Wufgeblafenbeit, 

„Stolz, Hochmuth, m. 
runfio, gg. anfgeblafen, hech⸗ 
müthig; entrüftet, aufgebracht. 

Trono, m. Thron; Thronbhimmel: 
Wetterſttahl, n. 

Tropé a, J. Gewitterſturm, m. 

Tropico, m. Wendezirkel, Wende⸗ 
kreis, m.; —, 4g. tropiſch. 

Tropo, m. bildliche Andruck, m. 
tedneriſche Figur, J. Tropus, m. 

Tropologıa,f. moralifde Aud le- 
gung der heiligen Schrift, Tropolo⸗ 
gie, /. 

Tropologicamente, avo. bild - 
lich, figürlich, uneigentlich. 

Tropologico, «agg. bildlich, f- 
gütlich, uneigentlich. . 

+Troppello, v. Drappello. 

Troppo, m. Uebermaß, Zudiel, u.; 
chi — abbraccia nulla stringe, 
prov. wer Alles haben will, bekommt 
nichts. 

Troppe, 168. zu viel, allzu viel; 
troppi danari, zu viel Geld; trop- 
pa gente, zu viel Leute; —, ave. 
ju viel, dle als nöthig; - po- 
co, zu wenig; pur =, freilich; pur - 
è vero, ed if nur allzu wahr; que - 
sto è un po’ =, das iſt etwas zu viel, 
das gebt zu weit; a cader va chi- 
alto sale, DICE Schmutb kommt 
vor dem Falle. 

Troscia,f. Streif, m. Rinne, /. 

Trot a, J. Forelle, /. [len zurichten. 

Trotare, v. a. nach Urt ber Forele 

Trotato, part. v. Trotare. 

Trottare,v. a. traben, trottiten; 
fig. ſtark zugeben; bisognino fa - 
la vecchia, prov. Roth bricht Eiſen, 
Noth lehrt deten. 

Trottato, part. getrabt. 

Trottatore, m. Ttaber, 
Pferd, welches Trab geht, n. i 

Trotto, m. Trab, Trott, m.; Stte⸗ 
de, Weite, /; di-, di buon -, in 
Eile, geſchoind; andar al -, andar 
di -, traben; perdere il- per l'am- 
biadura, bad Gewiſſe für das Unge⸗ 
wiſſe fahren laſſen. 

Tröttola, . Kreiſel, m. 

Trottolare, v. n. ſich wie ein 
Kreiſel drehen. 

Trottolone, m. große Kreiſel, m. 

Trottone, aov. im Trabe, tras 
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bend. 

Trovabile, agg. findbar; was zu 
finden iſt; non esser , nicht zu fine 
den ſein. 


Tru 


Trovamento, n. Finden, Vie 
derſiuden, u.; Fund, m.; Erfindung, /. 

Trovare, v. a. finden, auffinden; 
antreffen, begegnen; erfinten; erden⸗ 
ken; befindlich fein; andare a-, ho⸗ 
len, holen gehen; andare a — alcu- 
no, einen beſuchen; - in sul fatto, 
auf der That ertappen; chi cerca 
trova, prov. wer ſucht, findet; -rsi, 
v. r. ſich finden, ih befinden; ſich auf: 
halten; — bene, ſich wohl benden; 
- di qualche cosa, etwas baben; 
- in gambe, auf den Beinen fein; 
gut zu Fuße fein; — in essere, in 
det Berfaſſung fein; ſich im Stande 
definden. 

Trovatello,m. Findling, m.; Ent. 
ſchuldigung, f. Borw and, zu.; speda- 
le de’ trovatelli, Findelbau, ». 

Trovatino, 4g. erfluderiſch, er: 
Antfam. 

Trovato, parl. gefunden, vorge⸗ 
funden; ben -, sia ella in ben -, 
willkommen; venir =, ven ungefähr 
antreffen, finden; —, m. Fund, n.; 
Erfindung, Entdeckung, /. 

Trovatore, m. Findet; Erfinder; 
Dichter; Troubadour, m. 

Trovatrice, J. Erfinderin, / 

Trovatura, /. Finden, Erfinden, u. 

Tro vo, v. Trovato. 

Trozze, f. pl. (mar.) Rad, m. 

Trozz o, m. Troß, m. Geſindel, n. 

Trucchiarsi, v. r. ſich verlaufen, 
ſich verfprengen (auf dem Billard). 

Truechiato, part. verlaufen, 
verſprengt (auf dem Billard). 

Trucciare, v. a, des Andern Ball 
wegſpielen. g 

Trucco, m. Beilkefgiel, n. Beilke⸗ 
tafel, /.; Billard, u.; far buon —, 
ein gutes Geſchäft machen 

Truce, agg- gtimmig, gtäßlich. 

Trucemente, uvv. grimmig, 
gräßlich. [Mord, u. 

Trueidamento, m. Gemetzel, n. 

Trueidare, v. a. ermorden, gran: 
ſam umbringen. 

Trueidatore, m. Porter, ın. 

Truciolare, v. a. zerſchnitzen, 

Ir dei erzaufen. 

rieiolo, m. Sebelfgan, m.; 
Stückchen, Bischen, n. mig. 

Truculento, agg. grauſam, grim- 

Truffa, f. Gaunerei, Betrügerei; 
Kleinigkeit, J.; Pollen, /. pl. 

Truffaldino, m. Hanswurſt, m. 

Truffare, v. a. betrügen, prellen, 
bintergeben;- truffarsi di alcuno, 
einen zum Beſten haben, einen aus la⸗ 
chen. Ln. 

Truffarello, m. liſtige Betrüger, 

Truffarnolo, m. Betrüger, Gau⸗ 
ner, m. [sen, gauneriſch. 

Truffativo, agg. geſchickt zu betrü⸗ 

Truffato, part. geprellt, betrogen, 
bintergangen. 

Truffatore, n. Betrüger, Preller, 
Ganner, m. 

Trufferia, v. Truffa. 

F Truffiére, v. Truffatore. 

Trugiolare, v. Truciolare. 

4 Trulla, /. Rachtſtubltepf, .; 
faule garflige Weib, u. 
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Trulla, J. Mautertelle, / 
ITrullare, v. u. farzen, fiften. 
ITrullo, m. Fiſt, Furz, m. 
*Truncare, v. Troncare. 

I 10 Trog; Keſſel, m. 

1 Truono, n, Denner, m. 

Truppa, / Saufen, Trupp, m. 

Trutilare, v. a. ſchteien, fingen 

wie die Droſſeln). 

#Trutinare, v. n. erwägen. 

F Truttano, b. Trutlatore. 

Tu, pron. tu; dar tel —, dutzen, du 
beißen; stare a- per , keine Unt⸗ 
wort ſchuldig bleiben. 

Tuba, / Trompete, /.; Gedicht. u.; 
tube falloppiane, p“. Mutterttom⸗ 
peten, /. pl. 

Tubale, gg. röhrenförmig. 

Tubante, prert. trompeiend; gir: 
rend (von Tauben). 

Tubare, v. d. trompeten; gitren 

aus Zauben). 

ubera,/ v. Tubero. 

Tubercoletto, M. ficine Beule, 
J.; Knötchen auf der Haut), u. 

Tubéreolo, m. Beule, /. Knoten 

auf der Sant), mn. 
ubereoluto, agg. voll Beulen 
und Knoten. 

Tübe ro, in. Azatolenbaum, m.; 
Trüffel, /.; Knollen (an Gewächſen), 

Tuberone, m. Klumpfiſch, n. [m. 

Tuberosita, J. Knollige (an 

Tubero sitalle,] Gewächſen), fo» 

Tuberositate, ) derige, Knotige, 

Tuberos o, m. Tubereſe, J. (nu. 

Tuberos o, agg. knorzelig, knellig, 
knotig. itobr, u. Tubus, m. 

Tubo, m. Bicht, n. Robte, /.; gern: 

Tubula so agg. tobrenformig, 

Tubnlato,f tehtenartig. 3 

Tuhulipora,/. Rcebrenfetalle, / 

Tubnlo, zu. Robcchen, n. 

Tucano, n. Pfefferfrat (Vogel), m. 

Tnello, m. Leben (im Pferdehufe), 

Tufa, J. Tuf, in. [m. 

Tufäceo, 8g. tufartig. 

Tuffamento, m. Eintauchung, /. 

Tuffare, v. a. ins Waſſer eintau⸗ 
chen, eintauchen; eintunken; - il na- 
so in ogni cosa, die Naſe in Alles 
ſtecken; -rsi, v. r. ſich vertiefen; 
nachhängen; — ne’ vizj, ſich den La» 
ſtern ganz ergeben. 

Tuffato, port. eingetaucht, einge⸗ 
tunkt, eingeweicht. 

Tuffatore, v. Tuffetto. 

Tuffete! ink. Klapps! puff! 

Tuffetto, m. Taucher, m. Tauch⸗ 
ente, /. 82 

Tuffettone, m. große Tauchente, 

Tuffo, m. Tauchen, Eintauchen; 
fig. Berderben, u.; ultimo —, letzte 
Stoß, m.; dare il -, eintauchen; fig. 
zu Grunde richten; um den Kredit 
kommen, ſehr ſchlecht wegkommen; 
fig. dare un - nello scimunito, 
feine Dummheit an den Tag legen. 

Tuffolo, v. Tuflettone. 

Tufo, m. Tuf, Tufſtein, mn. 

Tugurietto, m. kleine Bauern⸗ 
bütte, f. 

Tugurio, in. Bauernhütte, /. 


Tur 


Tulipa,f 
Tulipana, al Tulpe, / 
Tulipifero, gg. tulpentragend; 
albero —, Tulpenbaum, m. 
Tulliata,/. lange Geſchwätz, n. 
Tumefatto, part. geſchwollen. 
Tumefazione, v. Tumidezza. 
Tumideggiare, v. n. ſich aufe 
blaſen; hochmathig werden. len. 
Tumidetto, «gg. etwas geſchwol⸗ 
Tumidezza, J. Geſchwulſt, / 
Tumido, agg. geſchwollen; 
aufgeblaſen, ſtolz. 
Tumolo, . Hügel, in. 
Tumore, m. Geichwulſt, Beule; 
fir. Aufgeblaſenheit, f. Stolz, m. 
Tumoretto, m. kleine Geſchwulſt /. 
Tumorositk, /. Geſchwulſt, /. 
Tumoroso, 88. geſchwellen. 
Tumulare, v. 4. begraben, beerdi⸗ 
gen. [Grabhügel, e. 
Tu mulo, n. Grab, Grabmal, n.; 
Tumulto, m. Rärm, Getümmel, 
Aufſtand, zn. x 
Tumultuante, part. lärmend, 
aufrühreriſch. Uufruhr machen. 
Tumultuare, v. u. Lärm machen, 
Tumultnariamente, zue. ſtur⸗ 
miſch, tumultuariſch; in Unordnung. 
Tumultuario, agg. aufrübte⸗ 
riſch, tumultuariſch; verworren. [to. 
Tumultuazione. / 0. Tumul- 
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ſig. 


Tumultuosamente, v. Tu- 
multnariamente. . 
Tumultnoso, «agg. ungeſtüm, 


aufribrerifb; lärmend, verworren, 
verwirrt, zetrüttet. 

Tünica, f lange Unterred, n.; 
Tunika; Menchskutte, /) Häutchen, „. 

Tunicato, 4g. mit einer Tunika 
bekleidet. 

Tunichetta, , kleine Tunika, / 

Tuo, pron. post. dein, deinig; il 
—, das Deinige; i tuoi, die Deinigen; 
deine Verwandten. 

Tuonare, v. u. donnern. 

Tuono, m. Donner, .; fig. Ges 
tücht; Gepolter, u.; Ton, Klang; 
(pit.) Ton, m.; buon -, feine Ten 
(in der Geſellſchaft), n.; rimettere 
in >, einen zurecht weiſen; stare in 
, den Ton halten; fig. in Schranken 
bleiben; den Anſtand beobachten; te- 
nere in , einen in Schranken bat 
ten; uscir di -, aus dem Tone fon 
men, detoniren, falſch fingen. 

Tuorlo, m. Eidotter, u.; fig. Mito 
telrunkt in.; Vee von einer Sache, u. 

Tüppete täppete! Puff, Paff! 

Tura, / Buftöpfeln, Bupfropfen, 
n.; Schutz, Damm, m. 

Turiccio, v. Turacciolo. 

Turacciolino, m. kleine Stige 
fel, m. 

Latiano Stöpſel, Spund, 

Turaglio, m. 

Turamento, m. Ruftoyfen, Vere 
ſpünden, u. 

Turare v. a. zuſtopfen, verſtopfen; 
verftoyfeln; verſpünden; — eli orec- 
chj. die Ohren verſtopfen; — ad al- 
cuno la bocca, fig. einen den Mund 
ſtopfen; -rsi. v. r. ſich verbergen; 
- la bocca, ſich den Mund zubalten; 
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- il volto, ſich das Geſicht verbullen. 
Turata, /. Breterverfhlag, m. 
Turato, part. verſtopft; i verhüllt. 
Turba, /. Schwarm, Menge 

Leute, Schaar, /.; 9 Saufen; - 

Möbel, m. [foren laßt. 
Turbabile, agg. was ſich leicht 
Turbäccia,f. gemeine Volk, Ge: 

ſindel, n. 

Turbamento, zn. Unruhe; Uno 
ordnung; Empörung, /. 
Turbante, m. Turban, m.; Art 

Neſſeltuch, u.; gettare il —, den Tur⸗ 

ban ablegen. 
+Turbanza,f. v. Turbamento. 
Turbare, v. e. beunrubigen, ver 

wirten; ſtoren, aus der Ordnung brin⸗ 
gen; trübe machen; zerrutten; —rsì, 

v. r. ſich verwirren, beſtürzt werden, 

aus der Faſſung kommen; aufge— 

bracht werden, böſe werden; trübe 
werden; — di colore, die garde vere 
ändern, ſich verfärben. 
Turhatamente, avv. mit Vee 
ſtürzung; unruhig. 
Turbatetto, gg. etwas beſtürzt, 
etwas verwirrt, etwas aufgebracht. 
Turbato, perte. beunrubigt, vere 
wirrt, aufgebracht, geftort. 
Turbatore, u. Etorer, Beunrubi« 

ger; Aufwiegler, n. 
Turbatrice, /. Stoörerin, Unitife 

terin, Aufwleglerin, /. 
Turbazioncella, f. kleine Une 

ruhe, kleine Beſtürzung, /. 

Turbazione, f. b. Turbamento. 

F Türbico, v. Turbine. 

Turbinato, «88. rund und ſpitz 

zulaufend, kegelformig, ſchneckenför— 
mig. [Schraubenſchuecke, /. 

Turbine, m. Wirbelwind, .; 
f Turbinio, m. Wirbelwind, n.; 

Gewirr, Gewühl, u. 

Turbinoso, agg. ſtürmiſch, un 

geſtüm. 

F Turbo, m. Trübbeit, /.; Wirbel 

wind, Sturmwind, n.; - %gg. trube. 

Turbolentemente, «vo. auf 

rübreriſch, verwirrt, verwerren. 

Turbolento, gg. untubig, une 

geſtüm, aufrühteriſch, verwerten. 

Turbolen za, „ 

Turbolenzia,f tubt, au. Emre 

rung; Trubbeit; Trubſal, / 

Turbulento, v. Turbolento. 

Turbulenz a, b. Turbolenza. 

Turcäccio, n. garſtige Türke, m. 

Turcasso, m. Kocher, m. 

Turchesco, agg. türkisch. 

Turchese, m. Türkis(Edelſtein), 

Turchine, / fn. 

Turchinetto di brussia, x. 

Berliner Blau, n 

Turehiniceio, gg. bläulich. 

Turchino, «gg. blau, bimmel⸗ 

blau; -, M. Blau, n.; - d' amıdo, 

Neublau, u.; — scuro, Kenigsblau, 
Türchio,®. Turco. n. 

Tureimanno, . Delmetſcher in. 
Turfa. / Torf, m. 
Turfiéra,/. Torfarube, / 

Turgenz a, / Geichwulſt, Anſchwel⸗ 

lung, /. 

Türgere, v. n. aufſchwellen. 


Tut 


Turgidezza, f. Aufgeblaſenheit, 
f., Stolz. n. [geblafen, ſtolz. 
Turgido, agg. angeſchwollen; aufs 


Für le In. Rauchfaß, u 


Turibolo 
Turiferärio, m. Waubfafteäe 
ger, n. Cräuchern. 
Turifieare, v. z. mit Weibraud 
Turione, m. Sproß, Sprößling, m. 
Tur ma,. Schwadren; Heerde, /.; 
Schwarm, Haufen Leute, n. 
Turmalin, . Turmalin, n. 
Turpe, 488. ſchändlich, niederträch⸗ 
tig, ſchlecht, häßlich, garitig, ab: 
ſcheulich. 
Turpemente, agg. ſchändlich, 
niederträchtig; garſtig, unanſſändig. 
Turpezza, v. Turpitudine- 
Turpiloquio, z. unſittliche Go 
ſpräch, n. [das Schändlichſte. 
Turpissimamente, «vv. auf 
Turpissimo, 48. sup. gan; 
abſcheulich, nied erträchtig. 
Turpita, 
Turpitade,, v. Turpitudine. 
Turpitate, J 
Turpitudine, fi Käklihkeit; 
Schandlichkeit, Ebrleſigkeit, Schande, 
Turpo, r. Turpe. Lf 
Tu 1 mn. Nauchfaß, u 
Turrite, Tburmktant, n. 
Turtumaglio, rm. Welfsmilch 
(Frame), f. 
+#Tusanti, / Allerbeiligen. 
Tussilàaggine, /. Buflattich, 
e (Pflanze), an. 
Tutela, /. Vormundſchaft, J; 
nscir di -, mündig werden. 
Tutelare, 48. ſchützend, beſchü⸗ 
tend; angelo —, Schutzengel, un.; 
dei tutelari, /. Schutgotter, . pl. 
Tutelato, agg. unter Vormunde 
ſchaft ſtebend, deſchüͤtzt. 
Tutora, bv. Tutrice. 
1 utor e, n. Vormund; Beſchützer, m. 
910 Votmundſchaft, /, 
Tutrice, fr votmünderin, /. 
+Tuttad ue; avv. alle beide. 
Tuttafiata * avv. immer, be 
Tuttavia, ] ſtändig; dennoch, 
deſſenungeachtet. 

Tuttavolta, avv. doch, dennoch; 
immer, allemal; - che, fo oft alk. 
Tutto, asg. alle, ganz; völlig, 
gänzlich; tutto tutto. ganz und gar, 
- il di, zu jeder Stunde, zu allen 
Stunden; di > corso, in vollem Lau: 
fe; tutti e tre, tutti a tre, alle dtei; 
a tutte ore, a tutte le ore, alle 
Stunden; volere il -, Alles wollen; 
- quanto, alle, ganz und gar; tutti 
quanti, alle mit einander; tutt'ora, 
immer noch, immer fort; — a un 
tempo, alle auf ein Mal; tutt' uno, 
mi e- uno, mir iſt Alles einerlel; 
son = vostro, ich bin ganz der Ibri⸗ 
ge; ehi - vuol, - lascia, prov. wer 
Alles haben will, verliert oft Alles; 
, avv. ganz, gänzlich; — che, ob» 
ſchon, obgleich; beinahe, faſt; del , 
in -, ganz und gat, gänzlich; in- in 
—, Alles in Allem, kurz, endlich; per 
-, da per , allenthalben, uberall; 


Uce 


- si che l' altro, der eine fo gut wie 
der Andere; far di =, alles Miglibe 
thun; =, n. Ganze, 2. 
Tutt och e ebwabl, obgleich deinabe. 
Tutumäglio, m. Wolfsmilch 
Letucte „J. lich. 
ututto, av. ganz und gar, ganz · 
Tuzia sf Hüttenrauch, grane Nicht, 
Ofendruch, 222. Tuzie, /. 


U. 


U, das u, ein Selbſtlanter, und der 
neun zebnte Buchſtabe des Alphabets. 

U (fatt: ore), «vv. wo. 

Ubbia, / abergläubiſche Wahn, m.; 
abergläubiſche Furcht; beſe Vorbe⸗ 
deutung, /,; — de' morti, Furcht vor 
den Todten, /. 

Uh bidccia, J. dumme, abergläubi⸗ 
ſche Wabn, zn. 

F Ubbidente, v. Uhbidiente. 
Ubbidenza, v. Ubbidienza. 

Lbidiente, «gg. geberſam, 
folgſam. 

Ubbidienza, y. Geberſam, Folg⸗ 
ſamkeit, /.; sare all -, unterwürfig 
ſein. 

Ubpigienziére, m. Geiflibe, 
welche eine Pfründe im Namen eines 
Kloſters verwaltet, u. 

Upbidire, v. 4. gehorchen; folgen. 

Ubbiditore, m. Gcherfame, Ges 
borchende; Untergebene, n 

Uppios o, 428. abergläubiſch. 

#4Ubbliare, v. Obbliare. 

$Ubb ligato, part. v. Obbligato. 

Uhbriacaccin, «gg. verſoffen; 

„ am. Trunkendbold, Verſoffene, m. 

Upbri care, b. a. betrunken mas 
chen, berauſchen; ri, v. r. ſich des 
trinken, ſich berauſchen; io sono fa- 
cile ad ubbriacarmi, ich werde leicht 
betrunken. 

Ubbriachello, „gg. etwas be 
trunken; —, m. Soffel, 1. 

Ubbriacchezz a, /. Trunkenheit, 
Vollerei, /. [Säufer, Söffel, m. 

Ubbriàco, agg. betrunken; —, m. 

Ubbriacona, . Eauferin, f 

Ubbriacone, m. große Tranfene 
bold, Saufaus, m. 

1 Ubbriare, v. Obbliare. 

tUhbrigare, v. Obbligare. 

Uberifero,agg. Brüſte habend; 
faugend; fruchtbar. 

tU'bero,m. Brie, J. pl. 


Uberta, ; 
F. Veberfiuß, Reichlich⸗ 
Ubertade | keit, Fruchtbarkeit, / 


Ubertate, 
Ubertoso, Ng. teichlich, frucht⸗ 
Ubertuos o, bar. 

Ubi, «vo. wo. 

tUbidente, v. Ubhidiente. 
4UWbidire, o. Uhbidire 
Ubino, m. urt Pferd, n 

Ub riacsecio, v. Ubbriacaccio. 
U)riachello, v. Ubbriachello. 
Ubriachezza, v. Uhbriachezza. 
Ubriacone, v. Ubbriacbne. 
+Uccella,f. Weibchen vom Vegel 
n. Sie, /. 
Uccellabile, «88. 

wertb, lächerlich. 

Uccellacciö, m. ſchlechte, garſti⸗ 


aublabente 


Udi 


ge Vogel; Pinfel, Dummkopf, m. 


Ug 


verhört werden. 


Uccellagione, f. Begelfang, m.; Udimento, m. Sören, Gehör, n. 


Belt des Vogelfanges; 
Beute, /. Gang, in. 
Uecellaj a, J Begelberb, m. 


Uecellame, m. Fedetwildpret, 
Bent n. [Soprerei, /. 
Uccellamento, zm. Hohnerei, 


Uecellante, part. Vegelſtellet; 
fig. S pottvogel, In. 

Uccellare,v. n. vogelſtellen, Bö⸗ 
gel fangen; fig. foppen; anführen, 
detrügen; nachſtellen; - ad alcuna 
cosa, nach etwas begierig ſtreben; — 
per grassezza, ohne Neth klagen; 
, m. Vegelherd, zn. 

Uccellato, pure. gejagt, gefane 
gen; gefoprt; angeführt, betrogen, 
hintergangen. 

Uccellatojo, m. Begelbert, u. 

Uecellatore, m. Vogelſtellet, in. 

Uccellatrice, y. Vegelſtellerin, / 

Uccellatura, /. Vegelfang, m. 

sine ; Beit des Vogelfange8 /. 

ccellettino, b 

Uccelletto, Yon. Vogelchen, u. 

Vccellitra,f. Vogelhaus, u. Vos 
gelbecke, /. 


Uccellino, m. Végelchen, u.; enn-[Uf 


zone, o fabula dell' -, immer dies 
ſelbe Eelet; pigliare gli uccellini, 
fio mit Kleinigkeiten beſchäftigen; 
tändeln. [garitige Vogel, m. 

Uccellinuzzaccio, m. kleine, 

Uccellinuzzo, m. ganz kleine 
Bögelchen, n. 

Uccello, m. Vegel; Pinſel, Eins 
falts pinſel, u.; männliche Glied, u.; 
- di bosco, Waldvogel, .; - di 
richiamo, Leckvogel, .; — di pas- 
so, Lagregel, m.; — ci rapina, 
Raubvogel, m.; - di tempesta, 
Sturmrogel, n.; essere l' - del 
mal augurio, ein Unglücks vogel fein; 
ad ogni — suo nido è bello, prov. 
jedem Vogel gefällt fein Neſt. 

Uccellone, . große Vogel; fig. 
Erzdummkoyf, m. 

Uecelluzzo, m. Vegelchen, n. 

Ucchiello, m. Knepfloech, n. 

Uccidere, v.a. umbringen, tod» 
ten; fig. ängſtigen, quälen; abſchnei⸗ 
den, beſchneiden. 

. Wecidimento, m. 
Mord, Todtſchlag, m. 

tUcciditore, m. Meorter, m. 

tUcciditrice, y. Tea 

Uccisione, J. Todtſchlag, Merd, 
m.; Blutbad, u.; mettere ad -, 

rov. über die Klinge fpringen laſſen. 
cciso, part. v. Uccidere. 

Uccisore, m. Mörker, in. 

Udente, part. betend; quborend; 
=, mr. Hörer, Zuhörer, m. 

Udibile, 488. börbat; was ſich 


bören läßt. 
Udienza, Sf. Hören, Anboren, 
ri. Uudienz, J. Ges 


Tödtung, fi 


$Udienzia, 
bör, Berhör, u.; Hörſaal, mn. Audito⸗ 
rium, n.; Bubörer, m. pl.; sala d' 


-, Audienzſaal, m.; Verhörzimmer, U 


n. Getichts ſtube, J.; dare -, Gehör 
geben; esser ammesso all’ -, zur 
Audienz gelaſſen werden; star ad , 


Anlockung; Udire, v. u. hören; Meſſe hören; — 


da alcuno, bei einem hören, Jeman⸗ 
des Vorträgen beitoohnen; M. Ges 
bor, n. Gehörfiun, ın. 

Udita, J Gebör, Hören, n.; per —, 
vom Hörenſagen. 

Uditivo, agg. Körkraft babend; 
potenza uditiva, Hörkraft, 7. Ge: 
börvermögen, re. (bor, x. 

U dito, part. v. Udire; , m. Ge 

Uditorato, m. Anditenramt, Un- 
ditorat, u. 

Uditore, m. Zuhörer, in. 

Uditoressa, J. Hörerin, Buböre 
tin, /. 

Udité rio, agg. zum Gehöre gebö⸗ 
tig; nervi uditorj, pi Gehörner⸗ 
ven, m. pl.; , m. Hörfaal, m. Audi⸗ 
totium, u.; Buborer, 71. pl. 

Uditrice, f. Hötetin, Buboreria, /. 

Udizione, Y Hören, Zuhören, u. 

Ufficetto, m. Aemtchen, . getin · 
ge Dienſt, n. kleine Bedienung, /. 

Ufficiale, agg. vertichtend; offl« 
ell; —, mn. Beamte, Staats beamte, 
Dffiziant; Offizier, m. 

ficiare, o. n. dad Amt balten, 
den Gottes dienſt halten, den Gottes⸗ 
dienſt verrichten. 

U fficiato re, mn. ber das Amt 
hält, Meſſe leſende Priefter, zu. 

Ufficiatura, y umt in der Kirche, 
n. Kirchendienſt, Gottesdienſt, n. 

Ufficietto, v. Uflicetto. 

Ufficio, m. Umt, u. Obliegenheit, 
Pflicht, /:; Beruf, m. Berufsgeſchäft, 
n.; Dienſt, m. Gefälligkeit, /.; Get⸗ 
teBvienft, m.; Btevier, n.; il santo 
—, Ketzergericht, u.; — solenne, gode 
amt, u.; andare in , in Umtsge⸗ 
ſchäften reifen; ascoltare I’ —, dem 
Gettesdienſte beiwohnen; dire l', 
das Brevier beten; entrare nell' , 
das Amt antreten; fare -, handeln 
wirken; fare l', den Gottes dienſt 
verrichten; fare un - ad uno, einem 
eine Gefälligkeit erweiſen; ottenere 
un =, eine Stelle bekommen; inter- 
porre i suoi ufficj per alcuno, 
eine Fubitte für einen einlegen, Ach 
für einen verwenden. 

Ufficiosamente, avv. dienſt⸗ 
willig, gefällig. 

Ufficiosità, f. dienſtfertig keit, 
Gefälligkeit, /. 

Ufficioso, ugg.dienffertig, dienſt · 
willig, gefällig. 

Ufficinolo, m. Aemtchen, n. ge: 
tinge Dienſt, m. geringe Stelle, /. 

Uffiziale, v. Ufficiale. 

Uffiziare, v. Ufficiare. 

Uffiziatore, v. Ufficiatore. 

U ffizio, v. Ufficio. 

Uficetto, v. Ufficetto. 

Uficiale, v. Ufficiale. 

Uficiare, v. Ufticiare. 

Uficiatore, v. Ufficiatore 

U ficio, v. Ufficio. 

u, ab. , unentgeltlich, um: 

ſonſt; andare a =, frei gehalten wer⸗ 


den. 
tU’egia, / Chatten von Bäumen, 
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m.; Borbedeutung, /.; aver in —, 
baffen, uicht ausheben können; dar 
ad alcuno, einen mit feiner Gegen⸗ 
watt beſchwerlich fein; esser in —, 
zum Ekel ſein, Ekel vor etwas baben; 
esser un’ , cin Ganertopf fein; ve- 
nire in —, zum Ekel werden. 
Uggiolare, v. a. winſeln, heulen 
(von Hunden). . 
Uggiono, agg. ſchattig; argmöh- 
niſch; unantfteblib; unruhig. 
{U/gioli, avv. tra — e barugioli, 
in Bauſch und Bogen; eins ins Ande⸗ 
di Re 
gna,f. in. 
Ugnare, v. a. ſchrag ſchueiden, ab» 
ſchrã gen, abſtoßen. 

Ugnata, J. (coltellina).) Kerbe (in 
der Klinge eines Taſchenmeſſers), . 
Ug natura, 7. tagliare a -, ſchrüg 

beſchueiden. 
Ug nella, f. Nagelgeſchwür, re. 
U'guere, v. a. ſalben, einfalben, bes 
ſchmieten, beftreiben, beſchmuten; 
heilen; aver che-, ſeine Roth haben; 
-le carrucole, - le mani, fig. befte» 
chen; - le carrucole, nach dem Maus 
le teden; - ilgrifo, ſchmauſen, je 
chen; —rsi, v. r. ſich ſalben, ſich ciue 
ſchmieren. 
Ugnetto, m. Schrotelſen, u. 
Ugnimento, m. Schmieren, Gale 
ben; Beſchmutzen, n.; fig. Rinderung, 
Ugnone, mn. Klaue, £ralle, /. 
U’gola, /. Zäpfchen im Halſe, u.; 
far venir l’acqua sull'-, einem 
den Mund wäſſerig machen; morder, 
o toccare I’ -, herrlich ſchmecken, une 
gemein gefallen; non toccar l' -, 
febe wenig fein, nur auf einen hohlen 
Zahn fein. Da. 
Ugonotto, n. Hugenott, Kalviniſt, 
Uguagliamento, m. AGbglei⸗ 
hung, Gleichmachung, /. 
Uguagliante, part. abgleichend, 


ausgleichend. l 
Uguaglianza, /. Gleichheit, 
Gleichförmigkeit, / 

Uguagliare, v. a. gleich machen, 
abgleichen, ans gleichen. . 
Uguagliato, part. v. Uguaglia» 
re. [Aunsgleicher, m. 
Uguagliatore, m. Mpgleiber, 

Usnalars, v. Uguagliare. 
Ugualato, part. v. Uguagliato. 
Uguale, agg. oleich. 


Ugualità, bene Gleich⸗ 


Usualitado» Te 


Ugualmente, avo. gleich, glei⸗ 
chermaßen. 

1Uguanuo, avv. heuer, dieß Jab. 

Uguanotto, m. Fiſchbeut,/. Satz; 
jährige Fiſch, u. 

Uh, int. ach, ub, au! 

Uhéi, int. au weh! 

Ui, int. an! o weh! „Im. 

Ulcera,f Geſchwür, u. Schwären, 

Ulecerag lone, / MSchwären, n. 

Ulceramento, m. J Citerung, /. 

Ulcerare, v. a. ein Geſchwür ber⸗ 
vorbringen 1 —, v. 22. ſchwären, eitern. 

Ulcerativo, «gg. ein Geſchwür 
erzengend; ſchwärend. 


Und 
. n. \ Menfb wer 


den, Umilia re, v. a. demüthigen, ernie 
manarsi, v. . Fleiſch und Blut 
annehmen. 


brigen; befänftigen; -rai v. r. fiò 
demüthigen, ſich erniebrigen. 
manato, part. Wenig geworden. Umiliativo, 488. demüthigenb, 
manissimamen te, cvutuv. ernledtigend. 
febe menſchlich, ſehr freundlich, böchſt Umilia to, part. gebemäthigt, ere 
buman. niedrigt; fig. ill, ruhig. ati 
miliazione, F. Demüthigung, 


ſchwůr, n. 
Ulcerazione, v. Ulceragione. 
Jee ro, m. v. Ulcera. 
Ulceroso, 488. voll Schwaͤrrn; U 
geſchworen. 
lentissimo, a8. sup. ſehr 


manissimo, agg. sup. boͤchſt 
menſchenfreundlich, böchſt buman, Erniedrigung, J: 
überaus leutſelig. milire, b. n. ſich demüthigen. 
wohlriechend. manis ta, m. Humaniſt, Schul⸗ Umilissimame ute, avi. sun. 
Ulfgine, J. ſehr große Feuchtigkeit gelehrte, n. 


2 demütbigſt; untetthänigſt. 
des Erdbodens; außerordentliche Tro⸗ Um ani tà, J. Renſchbeit, menſch⸗ Um i issimo, agg. sup. bemũ⸗ 
ckenheit, / fumpfig. | U } 


f manitade,\Tice Natur; Freund tbigſt, untertbänigſt. 
Uliginoso, 48g. ven Natur feucht, manitate, milita, 
imento, v. Odore. liebe, Lentſeligkeit, Humanität, 7; Umilitade | v. Umilta. 
#Ulimire,v. Olire. imilitate, 
#Ulimoso, 9. Odorifero. Umillimo,v Umilissimo. 
#Ulire, v. Olire. milmente, av». demüthig, bes 
lisnéa, v. Odissea ſcheiden, ehrerbietig, untertbanig. 
Uliva,/. Dlive, Y; Gebiß (om Ban» Umilta,f Demuth, Beſcheidenheit, 
me), n.; Grabſtichel, m.; gli casca- Unterwürfigkeit; Selbſtverleugnung. / 
no l’ulive nel paniere, prov. die Maniora, 97. moraccio,m. böfe Feuchtigkeit 
gebratenen Tauben fliegen ibm ins mazione, F. Beerdigung, f F. ungefunde Säfte (im Körper), un. 
Maul, es kommt ihm gerade lu paſſe. FU 


pl. ; berbrießliche Laune, . 
1vaggine, f. v. Ulivastro. morale, agg. von den Saͤften 
Ulivale, 


livare fase: olivenformig. berührend. 
7 


i morazzo, v. Umortaccio. 
livastro, m. wilde Delbaum, 


Umore, m. Feuchtigkeit, J. Säfte 
mM. sg. elivenfarbig, olivengrün. (im Körper), m. Pl; Gemũtbsſtim⸗ 
Ulivella, f. Steinzange, f. 


mung, J. Humor, m.; umori pec- 
Ulivello, zn. Delbaumben, n. 7. In.; 


canti, 97. verdorbene Safte, m. pl 
Uliveto, m. Dlivenwalb, m. En 


bell’ —, Spaß vogel, 1. ; dar ne 
livigno, agg. olivenfarbig. punkt, m. anſtehen, gefallen; dar da beccare 
Ulivino,m. Olivenbäumchen, n. Umbratile, 488. bildlich, Aguclih.| all =, Griffen fangen, in Gedanken 
Uli vo, m. Delbaum; Deljweig, m.; U - Omero. vertieft fein; esser d- =, aufgelegt 
domenica dell’ =, Palmfonntag, fein, bei Laune fein; fare il bell — 
m.; fare una cosa coll’ —, einen eigenſinnig ſein, auf ſeinem Kopfe ber 
großen Bock ſchiehen. mettante, part. befeuchtend, leben. 
ivuzza, f. junge Delbaum, m. aufeuchtend, erftiſchend. Umoretto ‚m. kleine Laune, / 
Ulm Aria, J. Geiswedel, m. Wie Um ettare, v. 4. befeuchten, ein · U mo rino, m. launige Menſch, 
ſenkönigin ( Pflanze), f. weichen, durchweichen. 


Spaß vogel, m. 
Ulna, /. Röhre (am Vorderarme), / Umettativo, 488. befeuchtend, morista, zn. Grillenfänger, wun⸗ 
Ulteriore weiter, ferner; 


» UB&. durchweichend. derliche Menſch, m. 
jenſeits gelegen, fentetie, mettazione, 7. Unfendtung,{Umoros ita, Feuchtigkeit, / 
teriormente, avo. ferner, Befeuchtung, Durchweichung, / Umorositad 5 Säfte (im Kir 
weiter, weiterhin, über dieß. mettoso, v. Umido. 
timamen te, auv. neulich, letzt Umid etto, agg. etwas feucht. 
bin; zuletzt. Umidezza,v. Umidità. 
Ultim are, b. a. zu Ende bringen, 1 
beendigen; beſchließen; - una zen- 
tenza, das Enburtheil abgeben. 
Itimatamen te, avv. zum Be U 
ſchlnſſe, endlich. [fen. 
Ultima to, part. beenkigt, beſchloſ⸗ 
Ultimazione, F. Beendigung, / | U 
Beſchluß, m. [legte. 


freundlich, bumanz genere -, Men: 
ſchengeſchlecht, m.; le umane lettere, 
die ſchönen Wiſſenſchaften, J. pl. Gue 


Umbilicale, CEE. jum Rabel ges 
biria; ernia , Rabelbruch, y. 
mbilico, m. Nabel; fig. Mittel: 


per), m. pl. 
U moroso, 48g. vollfaftig; ſchlei⸗ 


el, m. 
U'mulo, m. Mainwelde, / Hartrie⸗ 
Una, 27 b. zuſammen, zugleich, ſammt. 
nanimamente, avv. ein mu- 
thig, einhellig. 
nänime, avv.einmüthig,einbellig, 
nanimem ente, v. Unanima- 
mente. [belligkelt, Eintracht, / 
Unanimi t k, /. Einmütbigkeit, Ein. 
neicare, b. a. anbaPen; tvegrafe 
fen; tauben. 
u' nei co, v. Uneino. 
Uncinare, b. a. anhaken, mit dem 
Haken faſſen; -rsi, v. r. id krumm 
iehen. [Bogen, krumm. 
neinat o, Burt. hakenförmig, vere 
e m. Häkchen, n. Häf⸗ 
Uncinetto, tel, m. 
ncino, m. Haken, m.; attaccar 
U i li 1 , einen Vorwand ſuchen; . le 
ato, Umi e, N. Aptikoſenbanm, m. mani fatte a uncini, prov. frume 
Ululo, } m. Geſchrei, Gebenl, n. Umiliamento, sl) Demitbigung, | me Finger machen; dar. "=, anbafen. 
Ulva,/. Waſſerlinſe, Meerlinſe, / Demuth; Erniedrigung, Herabſe. Unein u to, agg. bafig, bafenfire 
manamente, avv. menſchlicher dung, f. Jerniedrigend. mig. 
Weiſe, menſchenfreundlich, baman, Umiliante rt, demütbigend, Un daz ion 9, J. wellenförmige Ve. 
leutſelig, freundlich. fUmilianza, y, Umilita. wegung, /. Wogen, Fluthen, n. 


U'mi do, 288. feucht, nap; -, m. 
Feuchtigkeit, Räpe, 7. 
midore, m. v. Umidità. 
Umid 080, o. Umidiccio. 
Umigare, v. n. ju verfaulen an⸗ 
fangen, modern. 
‘mile, 488. niedrig; gering, von 
niederm Stande 5 demũthig, beſcheiden, 
ſchlicht. 


mer zuletzt lacht, lacht am Beten. 
tore, in. Räder, m. 
ultra, v. 846 
trice, ＋ Ri erin, /. 
Ulula, J. Rachtenle, DA 
piane „ U. n. heulen, freien. 
u 


Umilemente, v. Umilmente. 
+ Umilidca, f Uprikofe, /. 


Uni 


ne avo. daher. 
ndécimo, 
iii agg. elfte. 
L'ndiei, gg. elf. 
Undieisıllabo, agg. elfſildig. 
Undulazione, J wellenfermige 
Betoegung, /. 
1 Undunque, v. Orunque. Cm. 
Ungaresca, f. ungatiſche Anzug, 
L'ngere, v. Ugnere. 
U'n ghero, m. ungatiſche Dukaten, m. 
Unghia,f. Nagel (an Handen und 
Füßen), n.; Klaue, Kralle, /; Huf, 
pferdehuf, .; - cavallina, Suflate 
tich, n.; - paperina, Plattbuf, n.; 
tra carne ed - nessun vi pugna, 
prov. in die Etreiti;Feiten unter Vers 
wandten muß man fit nicht miſchen; 
avere nell’ unghie, in feinen Klauen 
baben, in ſeiner Gewalt baben; dar 
nell’ unghie, einem in die Klauen 
geratben. 
Unghiato, agg. mit Nägeln verfe: 
ben; Klauen habend, debuft. 
Unghiel la, /. Freſt in ten Fin 
gerfritzen und unter den Nägeln, u. 
Unghione, m. Kralle, Klaue, /.; 
Huf, n. 
Unghiuto, v. Unchiato. 
Ungitore, m. Salber, Einſalbet; 
Beſchmierer, in. 
Ungola, f. (chi.) Nagelgeſchwür 
(am Ange), n. 
*Unguanno, avo. heuer, in 
Unguannaccin,f tiefem Jabre. 
Unguentare,v.a. mit Salbe be 
ſtrichen, ſchmieren; fig. - di parole, 
nach dem Raule reden. 
Unguentario, m. Salbenmacher, 
Salben händler, n. 
Ungnentato, part. 
deſtrichen, beſchmiett. 
Unguentiére, in. Salbenbändler, 
Parfumeut, m. [aebend. 
Unguentifero, «gg. Balſam 
Ungnento, m. Salbe, Pomade, /.; 
- da cancheri, Geizbals, n.; avere 
- a ogni piaga, ſich überall zu helfen 
wiſſen; dar un , ſchmeicheln, um den 
Dart herum geben. 
U’ngula, v. Ungola, 
Unibile, agg. vereinbar. 
Unicamente, vo. einzig und ale 
lein, nur, bloß. 
Unieita, /. Beſenderbeit, Einzig 
keit, /. (etwas aus zeichnen. 
Unicizzare, v. n. ſich einzig durch 
U’nico, «gg. einzig, alleinig; esser 
— im qualche cosa, in etwas einzig 
Unicorno, m. Einhorn, n. [ſein. 
Unicornnuto, agg. einbörnig. 
Unificare, v. a. in Eins bringen, 
zur Einheit bringen; -rsi, v. r. eins 
werden, einfach werden, ſich verein⸗ 
fachen. [bracht, vereinfacht. 
Unificato, part. in eins ge⸗ 
Uniformare, v. n. X fl wenach 
Uniformarsi,v.r. ribten; 
uniformarsi agli usi, fib nach ten 
Gebräuchen richten. 
Uni forme, agg. gleichförmig, gleich ⸗ 
geſt altet; -, m. Uniform, Montur, /. 
Uniformemente, avv. gleichfor⸗ 
mig, einformig. 


mit Salbe 


Uni 


Uniformissimo, agg. sup. ſebt 
einfoͤrmig, ganz gleich. 

Uniformità, J. Einfermig⸗ 

Uniformitade,| keit, Gleichfot⸗ 

Uniformitate,) migkeit; Gleich⸗ 
ſtimmigkeit, /. 

Unigenito,\agg. eingeberen; fi- 

Enigeno, glio —, cingeborne 
Ecbn Gettes, n. [cinbatuna, /. 

Unimento, m. Vereinigung, Vers 

Unione, /. Vereinigung, Verbine 
dung; Einigkeit, Eintracht, /. 

Uniparo, agg. nur eins auf ein 
Mal gebärent. 

Unire, b. a. tereinigen, verbinden, 
verknüpfen; —rsi, ſich vereinigen, ſich 
detdinden, zuſammenſtoßen, zuſam⸗ 

5 
Inisillabico, A i 

Ea } ese. einſilbig. 

Enis onanz a, y. (mus.) Eintenig⸗ 
keit, /. 

Unisono, g. eintönig, cinftime 
mig; —, 22. Einſtimmigkeit, /. Ein⸗ 
klang, n.; Eintonigkeit, J.; eintonige 
Geſaug, in. 

Unissimo, gg. einzig, ganz einzig. 

Unita, N S. Einbeit; Einigkeit; 

Unitade,, Vetknupfung, Verbin- 

Unitate, j 


dung, /. 

Unitamente, «vo. zuſammen, zu⸗ 
gleich, mit einander. 

Unitärio, m. Unitarier, m. 

Unitissimamente, avv. sup. 
innigſt vereint, mit der vollkommen⸗ 
ſten Vereinigung. 

Unitissimo, «gg. sup. ſehr ge 
nau bereinigt, innig vereint, innig 
verbunden. 

Unitivo, agg. waz die Kraft bat 
zu vereinigen, vereinigungsfähig, vers 
einend. 

Unito, part. vereinigt, verbunden; 
einträchtig; verſpottet; le provineie 
unite, die vereinigten Niederlande, 
n. pi. N in. 

Unitore, in. Beteiniger, Vers 

Univalvo, «gg. einſchalig. 

Universale, «gg. allgemein; 
chiesa —, allgemeine Kirche, /; di- 
luvio —, allgemeine Sündfluth, /; 
erede -, Univerfalerbe, m.; uomo , 
Univerſalkopf, m. Univerſalgenie, n.; 
-, m. Allgemeine, n. Allgemeinbeit; 
Welt, J. Vol, n.; in -, im Ullge 
meinen. 

Universalis imo, agg. sup. 

anz allgemein, ſebr allgemein. 


Universalità. J. Allgemein- 
Universalitade,] beit, /. Gan⸗ 
Univerzalitate, je, n. 


Universalizzare, v. a. allge 
mein machen; -rsi, v. r. fl verall⸗ 
gemeinern, ein Ganzes werden. 

Universalmente,\ avv. allge 

Universamente, mein, im 
Allgemeinen, überhaupt, durchgängig. 

Università, 10 Allgemein⸗ 

Universitade,) beit; Gemein 

Universitate,! de; ganze Ein» 
wohnerſchaft; Univerfität, hebe Schu⸗ 
le; ganze Schöpfung, / 

Universo, gg. ganz; - mondo, 
die ganze Welt; -, m. Weltall, Unis 
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Uom 
verfum, Weltgedäude, n. 0 

Univocamente, wvv. (fiv) 
eindeutiger Weiſe. 

Univocazione.A Einteutigfeit, £ 

Univoco, agg. eindeutig. 

{Unizione, v. Unione. 

Unizzare,.,o. n. eins werden, 

Unizzarsi, v. 3 ein Ganzes 
werden. 

Uno, 8g. eine, einet, eins; Jemand, 
ein gewiſſer; ein jeder; einerlei, daſ⸗ 
ſelde; in -, in una, juſammen; l'- 
e l'altro, deides; alle beide; l- per 
l’altro, gegen einander; eins ins Une 
dere gerechnet; l'un l’altro, einan⸗ 
det; quell'-, jener; quest’ —, dieſet; 
- dietro l'altro, a un per —, a- a 
—, einer nach dem andern; è tutt' —, 
es iſt Ulles einerlei, es iſt gleichviel; 
recar in una, eins dataus machen; 
dereinigen; —, me. Eins, f. 

Unqua, 

Unquanche, 

Unquanco, 

Unque, 

Unquemai, avo. je, jemals, zu Ir 
gend einer Reit. 

Untare,v. a. ſalben, ſchmieten. 

Untato, pure. geſalbt, geſchmiert. 

Untatore, m. Salbet, in. 

Unti ce io, 4&8. ſchmierig, ſchmutzig 

Unto, par. geſalbt; beſchmiert, ge⸗ 
ſchmiert; ſchmierig, ſchmutzig; pan —. 
Butterbrod, u.; , m. Salbe, Schmie⸗ 
se, /. Fett, u.; - da carri, Wagen⸗ 
ſchmiere, /. [zionario). 

Untore, m. Salber, m. (v. Un- 

+Untörio,m. Salbe, /. 

Untosita, ; 

Untositade, 1 Sat de 

Untositate, gkeit, /. 

Entum e, in. Schmierigkeit, Schmie⸗ 
te, Fettigkeit, /. fettige Weſen, u.; 
Schmutz, n. 


ità, 
ceci J. Fettigkeit, De 


Untuositate,! ligkeit, /. Fett, n. 


Untuos 0, %gg. ölig, fettig, ſchmierig. 
Unzionaria, f. Ktanfentvarterin 
* Spitälern), / . 
nzionärio, m. Ktankenwärter, 
(in Spitälern), m. 
Unziancella, V leichte Salbung, 
leichte Einreibung, dünne Salbe, /. 
Unzione, /. Einfalbung, /. Salben, 
Einſchmieten, Einreiben, u.; Salbe, 
; - dello Spirito santo, Ausgie⸗ 
ßung des heiligen Geifte8, f.; ultima 
-, legte Delung, /. 
Uomaccino, m. kleine Renſch, 
Knirps, m. [Bo ſewicht, m. 
Uomäceio, m. ſchlechte Reuſch, 
Uomaceione, m. Erzböſewicht, 
ganz ſchlechte Reuſch; ſebt grote 
Menſch, m. [Rännchen, n. 
Uometto, m. kleine Rab, m. 
Uomicciuolo, m. kleine Nenſch, 
m. Nänuchen, n. Anityd, m. 
Uomiciatto, } 1 Uomiccino- 
„ lo. 


avv. jemals, je; 
niemals, nie. 


Unmicidttolo 
Unminaccio, m. tuchloſe Menfb, 
erbärmliche Menſch, m. lich. 


Uomisimile, 8. menſchenäbn⸗ 
Uomo, m. Menſch; Mann; Ebe⸗ 
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mann; Untergebene, Diener, m.; - 
da bene, Biedermann, m.; — di 
buona pasta, fig. ebrliche Haut, /.; 
- di buona testa, Mann von Kopf, 
m.; - di conto, angefebene Mann, 
m.; — di corte, Hofmann; Hofnarr, 
m.; - di coscienza, gewiſſenbafte 
Mann, m; - dolce, gutmitbige 
Menſch; Einfalts pinſel, m.; - fatto, 
erwachſene Mann, m.; — di grossa 
pasta, rohe Menſch, Grobian, m.; — 

i mezzo, Mittelsmann, Vermittler, 

m.; = d’onnre, ebrenbafte Mann, 
techtſchaffene Mann, m.; — di pa- 
glia, Etrchmann, m. Vogelſcheuche, 
fs — di parola, Mann ron Wort, 
m.; - di penna, Gelebrte, Schtift⸗ 
ſteller, m.; - rotto, ungeſtüme Menſch, 
jäbzornige Mann, .; — di reputa- 
zione, Mann von gutem Rufe, m.; 
- di sangue, blutdürſtige Menſch, 
m.; di spada, Soldat, m.; — di 
tempo, bejabrte Mann, .; — di 
toga, Gerichtsrerſon, /; Geiſtliche, 
an.; andare all' —, einem zu Leide 
geben, auf ſeinen Mann geben; es- 
sere —, essere un , tin tüchtiger 
Mann ſein, ein ganzer Mann ſein; 
fare da -, als Mann handeln, männ⸗ 
lich bandeln; fare I'- addosso al- 
trui, einen beberrſchen; einen anfah⸗ 
ren; farsi un —, ſich zum Manne 
bilden, ein Mann werden; ein tüchti⸗ 
ger Mann werden; Menſch werden 
(von Chriſtus). 

Uopo, m. Nutzen, Vertheil, m.; 
Nothwendigkeit, J. Bedürfniß, m.; 
aver d'-, nöthig haben; esser d'-, 
notbig ſein. 

U os a,. Kamaſche, Stlefelette, /. 

o var lo, m. Eiernäpfchen, n. 
Uovicino, m. kleine Ei, u. 
Uovo, m. El, u.; einſeitige Kopf⸗ 

ſchmerz, m. Migräne; Urt Folter, /.; 
- da here, weichgeſottene Ei, u.; — 
covaticcio, Reftei, u.; — duro, batt 
gefottene Ei, u.; di Pasqua, Ofterei, 
n., - in tegame, Rührei, u.; chia- 
ro d’-, Eiweiß, u.; giallo d'-, 
rosso d’-, Eidotter, n.; guscio d’-, 
Eierſchale, /; avere l' a mondo, 
etwas obne Mühe haben; acconciar 
l'uova nel panieruzzolo, prov. fein 
Schäfchen ins Trockne bringen; cer- 
care il pelo nell' -, Alles ſehr ae 
nau nebmen; Schwierigkeiten finden, 
wo keine find; esser come here un 
-, ſehr leicht fein, kinderleicht fein; 
vedere il pelo nell' -, Alles aufs 
Genaueſte ſeben; voler - e la gal- 
lina, Alles baben wollen; voler l'- 
mondo, Alles maulrecht baben 
wollen; e' non c'è -, che non 
guazzi, prov. Jeder bat feine Feh⸗ 
ler; è meglio un - oggi, che una 
gallina domani, prov. beſſer ein 
Sperling in der Hand, als zebn auf 
dem Dache; beſſer hab' ich, alk bätt' ich. 

Uovolo, mn. geldfarbige Gier 
ſchwamm; Raiferling, m.; - malefi- 
co, Fliegenſchwamm, mi. 

Uovone, m. große Ci, u. 

Upiglio, u. Art Kneblauch, mn. 

Upupa,/ Wiedebepf, m. 


Urt 

Uracäno, m. Orkan, 
Eturmwind, m. 

U'raco, m. Blaſenſchnur, f. 

U’rano, m. (astron.) Uranus, m. 

Uranografia, f. Fimmelsbeſchrei⸗ 
kung, f. (Alb), n. 

Uranöscepo,f. Sterngucker (See⸗ 

Urbanamente, agg. böflich, artig. 

Urbanita, Arti keit öfe 

Urbanitade, 11 keit gkeit, & 

Urbanitate, ichkeit, fi 

Urbäno, agg. artig, höflich, wobl⸗ 
gezogen, geſittet; ſtadtmäßzig. 

Urca,f (mar.) Katſchiff. 2. [m. 

Uré dine, m. Brand (im Getreide), 

Urente, agg. brennend, brennend 
heiß (dom Winde). 

Uretére, m. Harngang, m. 

Urético, agg. barntreibend. 

U’retra, y. Harnröhre, / 

Urgente, part. Mingend, bringe 
lib, drängend; caso —, dringende 
Fall, Nothfall, m. 

Urgentemente, avv. dringender 
Weiſe, dringend, mit Awang. 

Urgentissimo, gg. sup. böchſt 
dringend. 

Urgenza,f. Dringlichkeit, /. Drang, 
m. bringende Noth, /. 

U'rgere, v. a. bringen, drängen, 
treiben. [n.; Auerhahn, m. 

U'ria,f. Vorbedeutung /. Anzeichen, 

Urina,f. Urin, m. 

Urinare, v. u. den Harn laſſen, 
uriniren. 

Urinärio, 288. barnartig. 

Urinativo, «gg. barntreibend. 

Urinatore, m. Taucher, Perlen: 
filder, m. 

Urinatörio,zg. arte urinato- 
ria, /. Perlenflſcherei, / 

Urinoso, v. Urinario. 

Uriuelo, v. Oriuolo. 

Urlamento, n. Gebeul, n. 

Urlante, part. beulend. 

Urlare, v. u. heulen. 

Urlatore, m. Heuler, m. 

U’rlo, m. Gebeul (ter Wölfe); Ge 
winſel, Klagegeſchrei, u.; gettare ur- 
li, ein Gebeul ausſtotzen, laut auf 
heulen; perder l’-, ſich beifer ſchreien. 

Urn a,. Urne, /. Aſchenktug; Glücks⸗ 
topf, m. 

Uro, in. Auerochs, m. 

Urogallo, m. Auethahn, m. 

Uromante, m. det aus dem Urin 
wahrſagt. [dem Urin, /. 

Uromanzia, f. Wahrſagerei aus 

Uropigio, m. (anat.) Steit bein, n. 

Ursäcchio, m. junge Bär, m. 

AUrta, f. avere in q. e., etwas 
Böſes im Schilde führen. 

Urtamento, zn. Stotz, Uuftoß, m. 

Urtante, part. floßent. 

Urtare,v.«. ſteßen, anftoßen; auf 
einen ſtoß en; fig. - con uno, mit ei- 
nem zuſammengeratben, einem wider 
ſprechen; - il cavallo, das pferd an⸗ 
treiben; — il capo al muro, alle 
Kräfte anſtrengen; - col muro, ſich 
gegen Stärkere auffebnen; mit bem 
Kopfe durch die Wand wollen. 

Urtata, / Ste, m. 

Urtato, part. geſtogen. 


Usc 


heftige Urtatore, m. det ſtößt; der einen 


Urtatura, f. v. Urto. [Stoß gibt. 

Urtica,/. Stennneſſel, f. 

Urto, m. Stos, m.; Zuſammen⸗ 
ſtoßen, Suſammenkommen, n.; da- 
re d'- ad uno, einem einen Stets 
geben; prender in- alcuno, einen 
nicht mehr leiden können; anfangen 
einen zu verfolgen. 

Urtone, . ſtatke Stoß, m. 

Usa, Beiſchlaf, m. 

Usabile, «gg. brauchbar; üblich. 

F Us Aggio, n. Gebrauch, m. Ge 
wohnbheit, /. (an. 

Usamento, m. Gebrauch; Umgang, 

U sante, part. gebrauchend; ume 
gänglich. 

Usanza,f. Gebtauch, n. Gewobn⸗ 
beit, Rode, Sitte, J. Unſtand; Une 
gang, Verkehr, m.; all' =, nach der 
Mode, modern; andare in , v. 
passare in -; aver - con uno, mit 
einem Umgang haben, mit einem ter 
kebren; metter su una , eine Node 
aufbringen; passare in —, jur Gee 
tocbnbcit werden; prendere in —, 
jur Gewebnbeit machen; lunga 
vince diritto, prov. ein alter Ges 
brauch iſt ſtärker als das Geſetz; 
quanti paesi, tante usanze, prob. 
ländlich, ſittlich. 

Usanzaccia, f. üble Gewohnheit, 
garſtige Gewobnbeit, /. 

Usare, b. a. brauchen, gebrauchen; 
verbrauchen, abnutzen; auzüben; , 
v. n. gewohnt fein, pflegen, die Ge⸗ 
wobnheit haben; umgehen, Umgang 
baben, verkehren; vertrauten Umgang 
haben; — in casa di alcuno, bei ei- 
nem aus- und eingeben; — astuzia, 
ſich einer Lift bedienen, Rift anwen⸗ 
den; — il ciho, Eycife zu ſich neb⸗ 
men; = il coito, den Beiſchlaf ante 
üben; = un luogo, einen Ort oft bee 
ſuchen; male una casa, etwas übel 
anwenden; - un tratto ad uno, tis 
nem einen Streich ſpielen; -rsi, v. r. 
üblich ſein, Mode fein; qui ciò non 
si usa, bier iſt es nicht Mode, bier iſt 
es nicht üblich; per tutto s'usa, ez 
iſt überall gedtäuchlich. 

F Us ata, v. Usanza. 

Usatamente, avo. gemeiniglich, 
gewohnlich, insgemein. 

Usatissimamente, avv. sup. 
ſebr gewohnlich. ſwobnt. 

Usatissimo, 8g. sup. febr cos 

Usativo, agg. brauchbar, nützlich. 

Usata, part. gebräuchlich, gemobre 
lich, üblich; gebraucht, abgetragen, 
alt; beſucht, belebt, lebbaft; häufig 
beſuchend; geübt, erfabren; strada 
non troppo usata, wenig beſuchte 
Weg, m.; -, m. Gebrauch, m. Ges 
wohnheit, /.; più del —, mehr als 
gewohnlich. 

Usatore, m. det Gebtauch macht. 

Usattino, mn. Halbſtiefel, m. 

Usatto, mn. Stiefel, m.; graffiare 
gli usatti, prov. kein gutes Haar 
an einem laſſen. [Schnt, m. 

Usberg o, ın. Panzer, Kütaß; fig. 

Uscente, part. beraußkkemmend, 
berausgebend; endigend. 
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brauch von etwas haben. 

Usufrutto, m. Nießbrauch, m. 
Nutznießung, f- 

Usufruttuare, v. Usufruttare. 

Usufruttuäria, f. die den Riefe 
brauch hat. [brauch hat. 

Usufruttuä rio, m. der den Nieß⸗ 

Usufruttuato, part. wovon man 
den Niegbraud gebabt bat. 

Usura,f. Wucher, m.; Binfen, n. 
pl. Intereſſen, u. pl.; fig. pagar con 
, mit Wucher bezahlen, mit Interefe 
ſen widerbezahlen. 

Usurajo, m. Wucherer, m. 

Usurajo, \«gg. wucherlich, tous 

Usnrario,f&erifb, ungerecht. 

Usureggiamento, m. Wucherei, 
J. Wucher, m. 

Usureggiare, v. x. wuchern, 
Wucher treiben. 3 

ee part. v. Usureg- 

8 u r 1 e r e 7 2 

5 v. Usurajo. 

Usurpamento, m. v. Usurpa- 
zione. 

Usurpare, v. a. mit Gewalt an 
ſich bringen, an ſich reißen, widerrecht⸗ 
lich ſich zueignen; gebrauchen; be⸗ 
ſitzen. 

Usurpatissimo, agg. sup. ſebr 
gewöhnlich, ſehr gebräuchlich. 

Usurpativamente, 40. mit 
Ynmafung; widerrechtlich, unrecht⸗ 
mäßiger Weiſe. 

Usurpato, part. widerrechtlich ere 
worben, angemaßt. 2 

Usurpatore, m. unrehtmaäßige 
Beſitzet, Ufurpator, m. [Bellgerin, / 

Usurpatrice, fi untechtmäßige 

Usurpazioncella, VJ. kleine 

Usurpazioncina, J ingriff in 
die Rechte eines Andern, n. 

Usurpazione, J. unrehtmäßige 
Beſitznahme , / widerrechtliche Delio 
m.; ungetechte Anmaßung, J; Eine 
griff, m. 

Utello, m. Steintopf, m. Ktuke, 
fai Eſſigflaſchchen, n. . 

Utensili, m. pl. Geräth, Küchen⸗ 
geräth, u.; Gausrath, m.; Utenfi» 
lien, n. pl. R 

Uterino, agg. jur Gebärmutter 
gebötig; von derſelden Mutter gebo⸗ 
sen; fratello —, leibliche Bruder, 
m.; furor —, Mutterwuth, Manne 
ſucht, Manntoll heit, / 

Ute ro, m. Gebärmutter, /. 

$Utilare, v. a. nützen, Ruben 

bringen; Gutes thun; —, 0. n. be⸗ 
untzen. 

U't ile, agg. nützlich, einträglich, tore 
tbeilhaft; beilſam; —, m. Nutzen, 
Bortheil, n.; dare —, Ruten brin⸗ 
gen; far —, nützen, helfen; prestare 
danari con -, Geld auf Binfen geben. 

Utilemente, v. Utilmente. 

Utilissimo, «gg. sup. böchſt 
nützlich. È 

Utilità, J. Ruben, m. Rude 


Uscetto, m. kleine Thür, kleine 
Oeffnung, f. 

+Usciale, m. Berſchlag vor der 
Thür, m.; Thütſchwelle, / 

$Usciame; m. Rienenſchwarm, m. 

Usciello, m. Mündung der Blaſe⸗ 
bälge (in Schmelzhütten), /. 

Us ei ra, y. Thürbüterin, / 

Usciére,m. Thürſteber, Tborwär⸗ 

ter, Portier, m.; Trans portſchiff, Par 
cketboot, u. 

Uscimento,m. Heraus gehen, u.; 

fig. Aub gang, Erfelg, zn. 

Uscio, m. Thür, Oeffnung, /. Aus⸗ 
ang, m.; attaccare i pensieri al- 
a campanella dell' -, die Sorgen 

an den Nagel hängen; entrare per 
-, ben geraden Weg geben; die 
iweckmäßigen Mittel anwenden; far 
— alle lagrime, den Thränen freien 
Kauf laſſen; picchiare I-, an die 
Tbüre pochen; picchiar I- col piè, 
Geſchenke bringen; strignere fra 
- e l muro, einen in die Enge trei⸗ 
ben; tenere ad alcuno l°-, die 
Thür vor einem verſchloſſen halten, 
einem den Eingaug verwehren; toc- 
care l'-, leiſe an die Thüre klopfen; 
trovarsi tra l'- e l muro, prov. 
zwiſchen Thür und Angel ſtecken, in 
der Klemme ſein. [chen, u. 

Uscioletto, m. Tbücchen, Pfört⸗ 

Usciolino, »n. kleine Thür, /. 

Uscire,v.n. ausgehen, binausge⸗ 

ben, hervorkommen, heraus komme; 
herkommen, Erfolg haben, gelingen; 
einen Ausgang haben; beabſichtigen, 
bezwecken; feine Meinung fagen, ſich 
aud laſſen; mi uscì il ruzzo, ich babe 
keine Luft zum Spaßen, mir if es 
nicht wie ſpaßen; — a bene, einen 
guten Erfolg haben, gut ausſchlagen; 
— di se, außer ſich kommen, von 
Sinnen kommen; entzückt werden; — 
fuori, beraus kommen, erſcheinen (von 
. fare — alcuno, einen be 
teden, einen verleiten, einem fo lange 
zuſetzen, bit er ed thut; — dell’ ani- 
mo, aus dem Sinne fommen; — del 
cammino, vom Wege abgeben; die 
Ordnung nicht beobachten; — in cam- 
pagna, zu Felde zlehen; — in 
carrozza, ausfahren; — a caval- 
lo, audreiten; — del corpo, feine 
Rothdurft verrichten; - del debito, 
ſeiner Pflicht nicht genügen; — di 
greggia, aus der Verbindung treten; 
- d'intrighi, ſich aus einer verwickel⸗ 
ten Sache zieben; — di mano, aus 
den Händen kommen; - in mare, ab» 
ſegeln; — di modo, das Naß uber 
ſchreiten; — al mondo, zur Welt 
kommen; — fuor di natura, feine 
Natur verleugnen; — a onore, zur 
Ebre gereichen; — pagatore, die 
Bürgſchaft bezahlen müſſen; — di 

asso, aus dem Schritte kommen; 
etwas geſchwinder geben; — di pro- 
posito, don der Sache abkommen; — 
-a riva, - allariva, landen; - fuori 
del secolo, ſich höchlich verwundern; 
ganz verdutzt werden; — del semina- 
to, fuor del seminato, aus dem 
Konzerte kommen, ven der Hauptſa⸗ 


che abkommen; verrückt werden; — di 
senno, dom Berſtande kommen; — 
di tema, aus dem Konzepte kommen; 
- da tavola, vom Tiſche aufſtehen; 
- di tuono, aus dem Tone kommen, 
detoniren; - colla vita, mit dem Les 
ben davon kommen; ri, v. r. auds 
gehen, fortzlehen, ausziehen. 

Uscita, f geraudgeben, n. Mute 
gang, ꝛn.; Oeffnung, /.; Erfolg; Be 
ſchluß, zn. Ende, n.; Endung, J.; 
Kotb, Unflath, m.; - ne’ rami, Aus- 
ſchlagen der Gewächſe, n.; dare —, 
dare J-, heraus laſſen; mettere a —, 
in die Ausgabe bringen. m. 

Uscito, m. Dieck, Ketb, Untath, 

Uscito, part. v. Uscire; —, m. 
Landes verwieſene, m. 

Uscitura, v. Uscita. 

Usciuolo, m. Chürden, Pförtchen, 
n.; kleine Oeffnung, /. 

Use vole, v. Usabile. 

Usfarù, n. Gaffler, zu. 

Usignuolo, m. Nachtigall, /. 

Usitatamente, abb. gewöhnlich; 
dem Gebrauche nach. 

Usitatissimo, agg. sup. ſebr 
gewöhnlich, ſehr gebräuchlich. 

Usitato, agg. gewöhnlich, ge 
bräuchlich. 

Uso, m. Gebrauch, m. Gewobnbeit; 
uebung, Erfahrung; Anwendung, Rus 
tung; Benutzung, /; Dienſt; Um⸗ 
gang; Beiſchlaf; Ga) Ufo, m. 
Wechſelfriſt 7; a -, nach Ufo, nach 
Wechſelfriſt; zum Gebrauche; aver 
in -, gewohnt fein, pflegen; aver l'- 
di q. e., ſich an etwas gewöhnt has 
ben; esser in , gebräuchlich fein, 
gewöhnlich fein; far —, gebrauchen, 
anwenden; far buon , einen guten 
Gebrauch wovon machen; l’- si con- 
verte in natura, prov. Gewohnheit 
wird zur andern Natur; —, «gg. v. 
Usato. 

$Usofrutto, v. Usufrutto. 

Usoliére,zm. Hoſenband, Strumpf: 
band, n. [großer Menge. 

Usone, m. Haufen, m.; a , in 

U'ss aro, m. Huſat, m. 

Us o, zn. Zigeuner, m. 

Usta, f. Spuc, J. Geruch, m. Wit⸗ 
terung, /. 

Ustione,f. (chim.) Verwanblung 

55 Aſche, Einäfherung, / 

sto, Part. (chin.) gebrannt; avo- 
rio -, gebranute Elfenbein, u. 

Ustolare, v. n. ſehnſüchtig verlau⸗ 
gen, gleren. 

Ustério, «gg. brennend; lente 
ustoria, Brennglad, u.; specchio 
—, Brennſpiegel, m. lich. 

Usuale, agg. gewöhnlich, gebrauch 

Usnalità,/. Gebräuchlichkeit, Ge: 
wöbnlichkeit, F; bequeme Gebrauch, 
m. Gemächlich keit, /. 

Us ucapione, /. Erlangung des 
Eigenthums durch den Bellg, /.; Er 
werb durch Verjährung, mn. 

Usucapire, v. 4. (giurispr.) duch 
BVerjibrung erwerben. 

Usncatto, part. etſeſſen, durch 
Verjäbrung erwerben. 

Usufruttare, v. n. den Nic 


Utilitade, J lichkeit, Heilſamkelt, 
Utilitate, f. 

Utilitare, 0. u. ungen, benu« 
Utilitarsi, v. r. J den; Nutzen 
Utilizzare, v. u. ziehen. 
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Utilmente, av». nützlich, mit Rus 
en, mit Vortheil, beilfam. 
timamente, o. Ultimamente. 
#U'timo, v. Ultimo. 
#U'tole, v. Utile. 
Utolità, v. Utilità. 
Utre, v. Oltre. [Del ꝛc.), m. v 
tre, m. leberne Schlauch (zu Wein, 
Utridca, / Tberiak, m. . 
triusque, x. (im Scherze) Ge: 
ſaß, n. Poder, mm. 
uovo, v. Uovo. 
Uva, £ Weinbeere; Weintraube, 


Bonditen; fig. aus ſchweifen, abſchwei⸗ 
fen, don der Hauptſache abkommen. 
Vacch erella, v. Vaccarella. agatore,m. Herumſtreicher, Lante 
Vacchetta, J. funge Kub, kleine ſtreicher, Vagabond, . 
Kuh, fi Kubleder; Aus gabebuch, n.; Vagazi one, / Herumſchweifen, n.; 
M J. Serſtreuung, f [rfer, m. 
Vagellajo, m. Blaufärber; Toe 
Vagellame, i. Geſchirt, Küchen⸗ 
geſchirt, u. (mento. 
# Vagellamento, v. Vacilla. 
Vagellare, . n. wanken; une 
aCcINo, 488. von der Kub; be- ſchlüſſig fein, wankelmütbig fein; bere 
stiame , Rindvieh, n.; carne vac- umſt reichen; faſeln, phantaſlten. 
Traube, ; Wein, % acerba, cina, Kubfleiſch, u.; pezzo di -,|Vagello, m. Rupe, Färderküpe, fi. 
unreife Weintraube, fs = bianca, Stückchen Rindfleiſch, n. Färberkeſſel, ms Gefäß; Vebaltnif, 
weiße Wein, n.; — de frati, Fo: FVäccio, ub. burtig, geſchwind. n. Loroße Gefäß, n, 
bannisbeete, J; Jobannisbeerbuſch, Vaeecd ccia, /. kleine Kuh; fir. Vagellone, m. große Rupe, fa 
.; grappolo d. Weintraube, J.; Vettel, /. Vaghegge ria, ,. iebau⸗ 
= moscatella, Mubfatellestvein, m.{#Vaceto, avv. eher, licher. acheugia mento, m. geln, 
- spina, Etadelbeere, Yz uve pas-/Vacillamen to, in. Schwanken, Schönthun, n. 
se, pl. Rofinen, / PI; uve passo- Wackeln, Wanken, v.; fig. Unſchlüſ⸗ Vagheggiare, v. 4. liebäugeln, 
line, Pl. Rotintben, / .; l' im- ſigkeit, /. Wankelmutb, m. ſchon thun, den Hof machen; mit bere 
bruna, der Wein färbt ſich; assai Vacillante » Part. wankend, liebten Augen anfeben; mit Wohlge⸗ 
Pampani, e poca , prov. viel Ge: ſchwankend; ſig. unſchlüſſig, wankel⸗ fallen betrachten; ri, v. r. ſich ſelbſt. 
ſchrei und wenig Wolle. mutbig. (Pen, u. gefällig betrachten. (giare, 
ves, J zur Weinbeere ge: Vaeillanza, Wanken, Schwan⸗ Va gheggiato, part. v. Vagheg- 
U’veo, borig; trauben förmig; Vacillare, v. K. wanken, ſchwan⸗ aghekgiators, m. Liebhaber, 
tBeingrän. [Bruft, /. ten, wankelmütbig fein, unſchlüſſig] Verehrer, Unbeter; Freier, Buble, m. 
#U'vero, m. Bruſtwatze; weibliche] fein, im Sweifel fteben; irre reden; Laghegsiatrice, Rublerh, / 
#Uvéro, o. Ovvero. fafeln. Vagheggi no, in. Stutzet, Bier 
Uvizzolo, m. wilde Weinſtock, m. Vacilla to, Part. gewankt; unbe⸗ 
U'vola, f Zäpfchen (im Halſe), n. ſtimmt, zweifelhaft, in gweifel gel V 
i zogen. [mento. 
Vacillazione, J. v. Vacilla- Vaghezza,f. Rufternbeit, Begier⸗ 
U’zzolo, m. grotze Lüſternbeit, Be⸗ Vacillità, * Wankelmutb, 


Vaeenfe,) m. edle v. 


a ghetto, m. allerliebſt, ſehr nett. 


dez Luſt, / Vergnügen, . Reiz, m.; 
gierde, Sehnſucht, / Va eillitade, in. Unſchlüſſigkeit, reizende Schönheit, J; = di sapere, 
. v Vacillitate, Sweifelhaftig keit, / Wiß begierde, /; aver - di una cosa. 
° Vacfno, m. Heldelbeere, /. wonach lüſtern ſein; prender - di 
V, min. ef. das B, ein Selbſtlautet und Vaeuare, v. a. leer machen, aus: alcuna cosa, fein Vergnügen an ete 
der zwanzigſte Buchſtabe des Alpba - leeren. was finden, feine Luſt woran haben. 
bets. Vacuatdrio, 488. (med.) ant:|Vaxhissim a, gg. sup. ſebt 
leeren d. Stuhlgang, 7 bübſch, ſebr nett, fehr artig; febr 
Vacuazione, , Ausleerung, S| lüſtern. 
Vacuetto,m. kleine leere Raum, . FVagillante, e. Vacillante. 
Vacuita, 74 Leere, keerheit, # Vagillare, v. Vacillare, 


Vacabile, 488. was erledigt wer⸗ 
den kann; , n. ein gewiſſes Leihbaus 
in Rom, u. 

Vacante, Part. ledig, erledigt, va: 


Ss - di stomaco,|fVagillazio ne,v.Vacillazione. 
Leerbeit des Ma: Vagimento, m. Schreien der 
Vacanter fa, fi Ueberflüffigkeit, Säuglinge, n. 
J. Ueberfiuß, M.; Eitelkeit, Nichtig⸗ V Sud, agg. leer, ledig, frei; unbe⸗ Vagina, J. Scheide, /. Futteral, u.; 
kelt, /. ſchäftigt; —, mm. leere Raum, m. - uterina, Mutterſcheide, Scheide, f. 
Vacanza, 35 erledigte Stelle, Va dim nio, m. Berſprechen, vor Vaginale, "RE. zur Rutterſcheide 
Vacänzia, Vakanz, f; Aus ſe⸗ Gericht zu erſcheinen, n. gebörig; ligamenti vaginali, p/. 
gen, n. Ferien, f. p/. ado, zn. Furt, fi [liſtig. Mutterbänder, u. pl. 
Facare,v. a. erledigt ſein, vakant Vafro, 48. verſchlagen, verſchmitzt, Va gin ante, agg. (bot.) ſchei⸗ 
ſein; fehlen, ausgehen, aufbören; ob: denattig. [Scheide verfeben. 
liegen, ſtudlren; feiern, ruben, Ferien V Vaginato, €88. (bot.) mit einer 
alten; - a’ suoi affari, feinen Ges fen, fi berumtreiben, vagabendiren; Vagire, v. «a. winſeln, quäken, 
ſchäften obliegen; — agli studj, den fig. mit feinen Gedanken umber:| freien (don Kindern). 
Wiſſenſchaften obliegen, ſtudiren. ſchweifen. Vagito, m. Gewinſel „Gequäk, Geo 
à oa to, part. erledigt, vakant; Vagabo n dit h, J. Serum - ſchrei (ber Kinder), u. 
ausgegangen. ſchwarmen, Va glia, fi Tapferkeit, Viederfeit, 
"acazione, f Erledigung (eines | v Herumſchwei⸗ Bravbeit, Si Berdienſt, n. Fähigkeit, 
Amtes) /; Mufbiren, .; Abgang, Ss Werth, m. Valuta, 7; nomo di 
m. Eubſchaft, A; Feiern, n. Ferien, V wackere Rann, geſchickte Mann, m. 
f. pl. Vagliajo, m. Slebmacher, m. 
Vacca, Rub, /; liederliche Grauen. Vagliare,v. a. ſichten, ſieben, aute 
zimmer, u. Vettel, ; — da latte, leben; aus ſuchen, aus leſen; verſchmã . 
milchende Kuh, u.; atte di -, ub - Va gamente, avv. bübſch, nett, 


| ‚ ben, verachten; abtveifen; -rsi, v. 7. 
milch, J.; pesce , Stachelroche, 1.5 Jietlich, artig, ſchön. ſich rütteln, ſich ſchütteln. 


di, rar la —e "1 vitello, Prob. Vagament o, in. 5. Vagabondità. Vagliato, part. o. Vagliare. 
die Kub mit dem Kalbe kaufen; * Vagante, part. berumſchweifend, Vagliatore,m. Sichter, Sieber, m. 


a gabe iu ABR. umberſchwei⸗ 

fend, bermnftci» 
Send, Danabondirend; — zn. Herum⸗ 
ſtreicher, Landſtreicher, Vagabond, m. 


che, pl. Btandflecken, n. pi. bagabonbirend; zerſtreut. Vagliatura, So Ausgeſlebte, n. 
* „ Kubbirtin, £ agare, b. n. umbetſchwelfen, ber. Abgang, zn. 
Vaccarel a umlaufen, fi berumtreiben, Paga: Varlietto,m. kleine Sieb, u. 


Val 


Vaglio, m. Sieb, u.; dar de’ cal- 
ci al-, mangiata la biada, mit Une 
dank lohnen; andare per acqua col 
-, pisciar nel -, prov. Waſſer ins 
8 0 ſchöpfen, ſich vergeblich bemü⸗ 
en. 


Vago, agg. berumſchweifend; unbe⸗ 
ſtaͤndig; unſtät, unruhig; unbeſtimmt; 
lüſtern, begierig; reizend, anmuthig, 
lieblich; pajo —, (anat.) achte Ner⸗ 
denpaat, u.; esser — di q. e., nach 
etwas begierig ſein, nach etwas lü⸗ 
ſtern fein; —, avv. v. Varamente; 
-, m. Freier, Liebhaber, 201 

Vagolare, v. n. berumſchweifen, 
berumitren. 

Vagucceio, agg. recht hübſch, recht 
niedlich. [ner, m. 

Vajajo, in. Rauchbändler, Kürſch⸗ 

Vajano, m. Urt ſchwarze und fude 
Weinbeere, /.; Wein von dieſen Vee⸗ 
ten, m. 

Vajato, agg. ſchwatz gefleckt, mit 
dunkeln Flecken, bunt; cavallo —, 
Gladauge, n. î 

Vajezza, f. (btvarzeFarbe(be8 rei⸗ 
fen Obſtes); Mannichfaltigkeit, /. 

Vainiglia, / Vanille, /. 

Vajo, agg. ſchwätzlich, ſchwarztötb⸗ 
lich (von reifen Früchten); ſchwarz⸗ 

„bunt. 

Vajo, m. Febe, /.; Abiriſche Cid» 
hörnchen, n.; (arald.) Gtauwerk, u. 
Vajolare, v. n. ſchwätzlich werden, 

ich färben (von Weintrauben). 

Vajolato, agg. ſchwarzfleckig, 
ſchwarzlich; bunt. 

Vajuolato, «6g. pockennarbig. 

Vajuole, / pl.\ pecken, Blattern, 

Vajuolo, m. f f. pl. (bei! 

Valamedios, int. Gott ſteb' mir 

Valanga,/ Schneelawine, /. 

1 Valeare, v. Valicare. 

1 Valco, v. Valico. 

Valdrappa, . Schabracke, f. 

Vale, m. Febewehl, n.; -, int. lebe 


wohl! 

#Valéggio, Nacht, Kraft, /. 

Valente, agg. geſchickt, geübt, ero 
fahren, bewandert, tüchtig, rüſtig; 
tapfer, brav. 

Valentemente, avv.rüftig, ſtark, 
ſandhaft, tapfer, brav. 

Valenteria, 1). Geſchicklichkeit, 

Valentia, Tüchtigkeit; Tapfer⸗ 

Valentigia, I keit, Braront, /. 

Valentissimo, «gu. sup. ſebt 
geſchickt; ſehr tapfer, ſehr brav. 

1 Valentre, v. Valente. 

1 Valentria, o. Valentia. 

Valentuomo, m. geſchickte Mann, 
tüchtige Mann, verdienſt volle Mann; 
tapfere Mann, m. 

Valen za, W Tüch⸗ 

Valénz ia, tigkeit; Borzäglichkeit, 
Vortrefflichkeit; Stärke, /; Bermö⸗ 

en, n. 
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Ehre; a che vale? zu was nützt es 71 Vallato, part. von Gräben umge- 


questa moneta qui non vale, die 
ſes Geld gilt hier nicht; se vaglio, 
comandatemi, wenn ich Ihnen die⸗ 
nen kann, fo befehlen Sie; — a qual- 
che cosa, zu etwas taugen, zu etwas 
nützen; farsi -, ſich geltend machen; 
ſich recht bezahlen laſſen; non - un lu- 
Bas nicht einen Heller werth fein; — 
a pena, det Mübe lobnen; valerse- 
ne, belangen, vor Gericht anklagen; — 
meglio, ratbfamer fein; - di meglio, 
feine Umſtände derbeſſern; valersi d' 
alcuna cosa, etwas benutzen; valer- 
si dell’ importo, den Betrag entneb⸗ 
men; valersi del suo, ſich helfen; 
valersi di una persona, ſich einer 
Perſon bedienen; —, m. Werth, Preis, 
m.; Gewalt, J. Vermögen, u. 

Valeriana, f. Baldrian, m. 

Valerianella, f. Uderfalat, Feld- 
ſalat, in. 

Valéte, lebet wobl! (ch. 

Valetudinario, agg. kräuklich, 

Valetudine,f. Geſundbeit, /. 

Vale vole, «arg. fähig, tauglich, 
vermögend, im Stande. 

Valevolmente, avv. tüchtig, 
tauglich, nützlich. 

Valibile, “gg. wertb. 

Valicabile, agg. wo man durch⸗ 
geben oder durchwaten kann. 

Valicante, part. hinducchgebend, 
binübergehend. 

Valieare, v. a. bindurchgehen, 
bintibergeben, überfabren, paſſtren; 
durchdaten; übertreten, vernachläſſi⸗ 
gen, übertreffen; zurücklegen, verleben; 
non valica nè di, nè ora, es vers 
gebt kein Tag, keine Stunde. 

Valicato, part. v. Valicare. 

Valicatore,m. Hindurchgehende, 
Hinübergehende; Uebertreter, m. 

Valico, «gg. o. Valicato; , m. 
Durchgang, Cinang, m. 

Validamente, «vv. gültig, kräf⸗ 
tig. [ſtätigen; bemab:en. 

Validare, v. a. gültig machen; be 

Valido,agg. ſtatk, ruſtig, kräftig; 
gültig, rechtmäßig; argomento -, 
triftige Beweis, n.; - ajnto, kräftige 
Beiſtand, in. 

Validità, /. Gültigkeit, Bündig⸗ 
keit; Stärke, /. 

F Validore, v. Valore. 

Vallgetta, f. Meine Felleiſen, n. 

Valigia, 7. Felleiſen, u.; ſig. Wanſt, 
Bauch, m.; lentrare in , in Hate 
niſch gerathen. 

Valigiajo, m. Täſchnet, m.; I -, 
agg. jäbzotuig. 

Valiginoys m. kleine Felleiſen, n. 

Valigione, m. große Felleiſen, n. 

Valigiotto, m. kurze und dicke 
Fellciſen, u. 

f Valiment o, v. Valore. 

1 Valitore, m. Helfer, Unterſtü⸗ 


alé re, b. u. gelten; Poften, perth] der, m. 


ſein; tüchtig fein, taugen; nützen die» 
nen; belfen; hinreichend fein, geni» 
gen; überlegen fein, die Oderhand bar 
ben; im Stande fein; vermögen; va- 
glia! ed gilt! vaglia il vero, dle 
Wahrheit zu ſagen; det Wahrheit die 


Valitudine, v. Valetudine. 

Vallame, m. Thalgrund, m. Thal⸗ 
ebene, /. [ben, verſchanzen. 

Vallare, v. 2. mit Gräben umzie⸗ 

Vallata, f. Tbalgtund, m. Thal, 
n.; Wall (um eine Stadt), n. 


ben; bewährt, gültig. 

Valle, f. Thal, u.; per valli e per 
monti, über Berg und Thal; überall; 
tristo a quell’ uccello che nasce 
in cattiva -, prov. jedem Vogel 
gefällt fein Neſt. 

Vallée a, /. Thal, u. 

Vallera, /. Rummel (im Piquete 
fpiele), m. 

Valletta, / kleine Thal, u.; Heine 
Höblung, /. Grübchen, u. 

Vallettina,/. kleine Thal, n. 

Vallettino, m. junge Bediente, . 

Valletto, m. Bediente, Rakei, an. 

Vallicella, . fehr kleine Thal, u. 

F Valli cos o, agg. voll Xhäler. 

Valligiano, m. Thalbewohner zu. 

Vallo, m. Wall, m. Paliſſaden, /. 
pi. Verpfablung, /. Ln. 

Vallonaccio, m. tiefe, große Thal, 

Vallonata, v. Vallata. - 

Valloncello, m.fcbt enge Thal, n. 

Vallone, m. grote Thal, u. : 

Vallonea, / Galläpfel, m. pl. 
Knoppern, /. pl. 

Vallonia, / Lobe, Gerberlohe, /. 

Vallura, J. Tbalgtund, in. 

Valone a, v. Vallonea. 

tValoramento, m. Stärkung, 
Bekräftigung, /. 

Valo rare, v. Avvalorare. 
Valore, m. Werth, n.; Geltung: 
Tapferkeit, Stärke; Wirkſamkeit, /. 

F Valori a, f. Tapferkeit, / 

Valorosamente, «uv. tapfer, 
wacker. 

Valorosissimo, ugg. sup. ſeht 
tapfer, ſehr wacker. 

Valor os o, «gg. tapfer, wacker, 
muthig; kräftig, wirkſam. 

Valsente, m. Werth, Preis, m.; 
Vermögen, n. 

$ Valura, f. v. Valore. 

Valuta, . Werth, m.; (merc.) Vas 
luta; Kraft, J. Vermögen, n.; a , 
nach dem Werthe; di —, ſchätzbar, 
wichtig. [würdig. 

Valutabile, agg. ſchãtzbar, preis · 

Valutare, v. a. ſchätzen, den Werth 
beſt immen, taxiren. 

Valutato, part. geſchätzt, taxirt. 

Valutazione, J Schätzung, Werth⸗ 
beſtimmung, Taxirung, Taxe, /. 

tValva,f. Thürfügel, m. ° 

+Valvassoro, m. Gerichts hert, m. 

Välvula, f Fallthürchen, n. Klap⸗ 
pe, J.; Bentil, n. 

Vampa, J. Gluth; fig. Brunſt, Ine 
brunſt, /. [große Glut, /. 

Vampaäccia, /. erſtickende Hitze, 

Vampeggiante, part. glühend, 
brennend, lodernd. ? 

Vampeggiare, v. n. glüben, 
brennen, lodern. 

Vampiro, m. Damppt, m. 

Vam po, mi. Gluth /. Blitz, m. 

f$Vampore,fmenar , auflodern; 
wüthen, toben; groß tbun. 

Vanagloria, /. Ruhmſucht, Lob⸗ 
begierde, /. 

Vanagloriare, v. n. } 180 

Vanagloriarsi,v.r.f ch ripe 
men, ſich brüſten. 


* 
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Vanagloriosamente, 
prableriſcher Weife. 

Vanaglorioso, agg. ptahleriſch, 
ruhmredig, eitel. 

+Vanagrölia, v. Vanagloria. 

F Vanagrolioso, v. Vanaglo- 
rioso. [dend, umſonſt. 

Vanamente, «uv. eitel; verge 

#Vauare, v. Vaneggiare. 

Vaneggiamento, m. Wahnoitz, 
m.; Faſelei, /. 

Vaneggiante, part. wabnwitzig, 
aberwitzig. 

Vaneggiare, v. à. hintertreiben, 
verhindern, vereiteln; —, v. 1. faſeln, 
phantaſiren; kindiſche Streiche ma⸗ 
chen; ſcherzen; leer ſein; fehl ſchla⸗ 
gen, erfolglos ſein. 

Vaneggiatore, Phantaſt, 
Schwärmet, m. 

Vanello, n. Kibitz, n. 

Vanerello, agg. etwas eitel. 

Vanerz a, v. Vanita. 


m. 


Vanga, /. Spaten, m. Gtabſcheit, 


n.; andare a -, locketes Erdreich zu 
bearbeiten haben; fiv. ein leichtes Un⸗ 
ternehmen ver ſich haben. 
Vangaccia, / ſchlechte Spaten, n. 
Vangajuole, /.p/. Fiibbamen, z. 
Vangare, v. . mit dem Spaten 
umſtechen, umgraben. 
Vangat a, . ftiſch umgegrabene Erb: 
reich, u.; Stoß mit dem Spaten, m. 
Vangato, part. unigegraben, uni 
geſt ochen. 
Vangatore, m. der mit dem Spa⸗ 
ten umgräbt. [chen, n. 
Vangatura,f. Umgraben, Umſte⸗ 
Vangelico, agg. evangeliſch. 
Vangelio, v. Vangelo. 
Vangelista, m. Erangelift, m. 
#Vangelistare, »n. Evangelion: 
buch, n. [Lebrer, on. 
Vangelizzante, mne. erangeliſche 
Vangelizzare, v. 4. das Evange⸗ 
lium predigen. 
Vangelo, Vm. Evangelium, u.; 
Vangélio, fdire un , die Wahr⸗ 
heit teden. 
Vangile, m. Ttitt, um den Fuß 
darauf zn ſetzen; Spatenſtiel, zn. 
Vanguardıa, /. Vorttab, 
Avantgarde, f. 
$Vaniante, part. v Vaneg- 
giante. 
Vaniglia, J. Vanille, f. [n. 
Vaniloquenza,f. eitle Geſchwaͤtz, 
Vaniloquio, m. Schwätzer, m. 
1 Vanire, v. n. veiſchwinden, der 
geben. [ganz unnütz. 
Vanissimo, agg. sup. ganz eitel, 
Vanità, Hi Eitelkeit; Vergäng⸗ 


N. 


Vanitade, lichkeit; Vergeblichkeit; 

Vanitate,) Nutzleſigkeit/. Eigen⸗ 
dünkel, mn. Selbſtſucht, / 

#Vanitoso, v. Vanaglorinso. 

Vanni, m. pl. Schwungfedern, 
Schwingen, /. pi. 

Vano, agg. eitel, nichtig, unnütz, 
leer, vergänglich; vergeblich; eitel, 
stolz; in -, vergeben, umſonſt; cer- 
vello -, leere Kopf, m.; parole 
vane, pi. vergebliche Werte, n. pl.; 
- m. Leere, n. heble Raum, m. 


Vap 


keit, /. 

Vantadore, v. Vantatore. [on. 

Vantaggetto, m. kleine Vertheil, 

Vantaggiante, part. der Vor 
theil ziebt; der überlegen iſt, überlegen. 

Vantaggiare, o. . übertreffen; 
- alcuno, einem etwas voraus laſſen; 
=rsi, o. r. Vortheil ziehen, beiier 
werden. [tbeilhaft. 

Vantaggiatamente, «vv. ver⸗ 

Vantaggiato, part. überttoffen; 
etwas vor Andern voraus habend; 
aus gezeichnet, vortrefflich; misura 
vantaggiata, reichliche Maß, ». 

Vantaggino, m. kleine Bortheil,n. 

Vantaggio, m. Gewinn, Nutzen, 
Vortheil; Vorzug, m.; Glück; (stanıp.) 
Schiff, u.; a-, darüber, obendrein, 
oben darauf; da , ferner, weiter, 
überdieß; di gran -, ausnebmend, 
vorzüglich; dare di -, obendrauf ge» 
ben, obendrein geben; avere il - di 
essere, (in Briefen) die Ehre haben zu 
fein; dar-, uber das Maß geben; es- 
sere, o stare a-, über etwas wegra⸗ 
gen, hoch liegen; trar -, Nutzen zieben. 

Vantagginsamente, avv. vor: 
theilbaft, mit Vortheil. 

Vantaggiosissimo, 48g. 2p. 
bochſt vortheilhaft. 

Vantaggioso, agg. eigennützig; 
vortheilbaft, nützlich. 

Vantaygiuzzo, m. kleine Vote 
tbeil, u. Profitben, n. 

Vantagione,/. 

Vantamento, m. 

Vantanz a, . 
tei, /. 

Vantare, v. a. tibmen, erheben; 
-rsi, v. r. ſich rühmen, ſich berüh⸗ 
men; groß thun; ſich ſchmeicheln, ſich 
zutrauen. (fen. 

Vantato, part. gerühmt, geprie⸗ 

Vantatore, m. prahler, Aufſchnei⸗ 
der, Großſprecher, m. 

Vantatrice, /. Prahlerin, Auf⸗ 
ſchneiderin, Großſprecherin, f. 

Vantazione, v. Vantagione. 

Vanteri a, . prahlerei, Großſpre⸗ 
cherei, /. 

F Vantevole, g. prahleriſch, 
groß ſprechetiſch, prabibaft. 

Vanto, m. Prahlerei, Aufſchneide⸗ 
tei, Unmaßung, J.; Ruhm, Vorzug; 
Vortheil, .; dare -, den Votzug 
laſſen; rühmen; darsi -, ſich rub⸗ 
men. 

#Vanura, v. Vanità. 

Vanvera, suv. 4, aufs Geratbes 
wohl, ins Belag hinein. 

Vapido, agg. (chin.) verdunſtet, 
verraucht. 

Vaporabile, agg. leicht verſtie⸗ 
gend, leicht verdunſtend. 


Prahlerei, Auf-; 
ſchneiderei, 
Großſpreche⸗ 


Vaporabilità, J. Verdunſt⸗ 
Vaporahilitade,) barkeit, 
Vaporabilitate, J Flüchtigkeit / 


Vaporäccio, m. ſtarke Duni, die 
cke Dampf. .; böſe Ausdünſtung, /. 
Vaporale, agg. dunſtig, ven Dunſt. 
Vaporante, park. aus dünſtend, 
duftend. i 
Vaporare, v. a. andtimften, duf⸗ 


Var 


ayv.ı Goblung, /.; Unbeſtand, un. Nichtig⸗ ten; durchtäuchern, auß räuchern; —, 


v. N. verdunſten, verrauchen, verdam⸗ 
pfen, verfliegen. 
Vaporativo, v. Vaporabile. 
Vaporazione, f. Auskünſtung, 
Aus dampfung, /.; Dampf, m. 
Vapore,m. Dunſt, Dampf, n. Ant- 
dünſtung, /.; - pestifero, Peſtluft, 
fs vapori dello stomaco, p. Bla- 


bungen, f. p/. 
Vaporevole, v. Vaporabile. 
t Vaporita; F. Dunſt, 


Vaporosità, 
Vaporositade, 
Vaporositate, J ſtung. f. 
Vaporos o, 788. dunſtig; voll 
Dunſte; Blähungen machend. 
Vapulazione, y ſig. Juchtigung /. 
Varare, v. «a. (mar.) ein Schiff vom 
Stapel laſſen; ans Land fahren. 
Varcare, b. 2. durchwaten; bin 
übergehen, durchwandern, durtchrei⸗ 
ſen; ſich heranshelfen; - gli ordini, 
die Befehle überſchreiten. 
Varcato, part. v. Varcare. 
Varco, m. Ueberfabtt, Durchfabtt, 
. Durchgang, Ausgang, m. 
Varta, / Hapatie, f. 
Variabile, gg. veränderlich, une 
beſtändig. 
Variabilità, Y Veränderllckkeit, 
Unbeſtändigkeit, 7. Wankelmuth, un. 
Variamente, «vv. verſchieden, 
verſchiedentlich. 
Variamento, m. Veränderung, 
J. Wechſel, n.; Unbeſtändigkeit, /. 
Variante, part. verändernd, bero 
ſchieden, unterſchieden, abmeidend; 
veränderlich. 
Variantemente, «vo. maunich⸗ 
faltig; auf verſchiedene Art. 
Variantiszimo, 488g. sup. fcht 
veränderlich. 
Varianz a, J. Verdndetlichkeit; Vero 
ſchiedenheit, Abweichung, /. 
Variare, b. d. verändern; derpief 
fältigen; —, v. nu. ungleich fein, vere 
ſchieden ſein; abweichen. 
Variatamente, «vv. 
dentlich, mannichfaltig. 
Variato, part. verändert, verſchie⸗ 
den; veränderlich, unbeſtändig. 
Variatore, x. Veranderer, m. 
Variazione, Vetſchiedenheit, /. 
Unterſchied, mn. Ubwechſelung, /. 
Varice, Ktampfadet, /. (med.) 
Aderkropf, m. 
Varicocéle, J (med.) Aderbruch, 
m. [aderia- 
Varicoso, gg. (med.) krampf⸗ 
Varieggiare, v. Variare. 


Dampf, Duft, 
777. Ausdun⸗ 


derſchie⸗ 


Varietà, J. Verſchiedenheit, 
Varietade,| Mannichfaltigkeit, 
Varietate, J Vielfältigkeit, /; Une 


terſchied, m. Ungleichheit; Abwechſe⸗ 
lung, J. [f&ietene Geſtalten babend. 
Variforme, «sg. vielformig. vere 
Vagio, agg. vetſchieden, mancher⸗ 
lei; veränderlich, wandelbar; gefrren« 
kelt, buntfarbig, ſcheckig; -, .. v. 
Varietà. 
Variolaària,f (bot.) Blatterflech · 
te, /. Inichfaltig. 
Varisz imo, agg. sup. ſeht mame 


Vat 


f Varo, agg. (v. Vario); gtwölbt 
A 8-( 93 8 ? 


?Varvassore,\ m. Unterlehns · 
Varvassoro, Sher (v. Barbas- 
soro), m. 


Vasajo, m. Töpfer, m. 
Vasca, /. Kufe, f. Kübel, m.; Baſ⸗ 


C. Ve’, ſtatt: vedi. 


N. n 
Vascelletto, m. kleine Schiff, 
Vascello, m. Schiff, n.;-- da 

guerra, Etiegs ſchiff, u.; - di com- 
mercio, Kauffahtteiſchiff, u.; — di 
linea, Linienfdif, n. 

Vascolo, m. kleine Gefäß, n. 

Vascoloso, agg. (anat.) voll klei⸗ 
ner Gefäße. 

Vase,v. Vaso. 

uasellaczio. v. Vasellame. 

asellajo, È 

ey m. Töpfer, m. 

Vasellame, m. Geſchirr, u. 

Vazellanento, Gefäße, n. pl.; 
- d' argento, Silbergeſchirr, u. 

Vasellettiéra, /. Schränkchen zu 
allerlei Geſchirt, n. 

Vasellettino, 
Gefäß, n. 

Vaselletto, m. kleine Gefäß, n. 

Vaselliére, v. Vasellajo. 

Vasellino, v. Vaselletto. 

Vasello, m. Gefäß, kleine Gefäß; 
Schiff, Fahrzeug, n. fe, /. 

Vasetto, m. kleine Gefäß, n. Büch 

Vasilia, f. Frciftaat, in welchem 
der tugendbaftefte Bürger das Ober⸗ 
haupt if, m. 

Vaso, m. Gefäß, Geſchirt, n.; 
(arch. ) Kuauf, n. Kapitäl, u.; Weib⸗ 
keſſel, m.; — da fiori, Blumentopf, 
m.; - d' ogni nequizia, Erzſchurke, 
m.; vasi, pl. (stamp.) Finalſtocke, 
m. pl.; vasi sanguinei, pl. Blut 
gefaße, n. pl. In. 

Vasot to, m. ziemlich große Gefäß, 

Vasalla,/. Baſallin, /. 

Vasallaggio, m. Baſallenſchaft, 
Lebubarteit; Lebus pflicht, f. 

Vasallo, m. Vaſall, Lehne mann; 
Unterthan, Untergebene, Diener, 
Kuecht, m. 

Vasselletto,v. Vascelletto. 

$*Vasséllo, v. Vascello. 

Vassojo, m. hölzerne Kübel, m.; 
(mur.) Kaltfaf, n.; Futterwanne, /.; 
Kaffeebret, n. Kredenzteller, m. 

Vastamente, avv. weitläuflg; 
ausgedehnt. 

Vastazione, / Berbeerung, Vers 
wifung, /. 

Vastissimamente, avo. sup. 
überaus meitlinfig. 

Vastissimo, agg. sup. ſebt weils 
laufig, ſehr ausgebreitet, ſebe weit. 

Vas tit, f. Weitläuflgkeit, 

Vastitade, ] Geräumigkeit, Muse 

Vastitate, J gebehntheit, /. 

Vasto, agg. ausgebreitet, weitlän⸗ 
fia, ausgedehnt, geräumig; viel ume 
faſſend; , m. Reer, n. Ocean, m. 

Vate, m. Dichter, Poet; propbet, m. 

Vaticano, m. Batifan, m. 

Vaticinante, part. weiſſagend. 

Vaticinare, v. a. wahrſagen, 
weiſſagen. 


m. ſehr kleine 


Ved 


Vatieinazione,f.\ Beifagung, 
Vaticinio,m. prophe⸗ 
vi. 

atidico, agg. weiſſagend. 

Vatticondio, geht in Gottes Ra- 
men; belf euch Gott! 

Ve, pron. (ſtatt: vi) euch; , avv. 

o [ba, dert, daſelbſt. 

Véechia, J ulte, alte Frau, /.; bi- 
sognino fa trottar la -, prov. 
Noth lebet beten. 

Vecchiaccia,f. böfe, alte Weib, 
n. alte Drache, n. m. 

Vecchiaccio, n. böſe, alte Mann, 

Vecchiaja, / Alter, hohe Alter, 
Greifmalter, n. 

Vecchianiccio, agg. frat (von 
Früchten). [Weib, u. 

Vecchiarda, f. alte, häßliche 

Vecchiardo, m. alte Schuft, alte 
Schurke, m. [altlid. 

Vecchiccio, gg. ziemlich alt, 

Vecchicciuola, / arme, alte 
Weib, n. [Maun, m. 

Vecchicciuolo, m. arme, alte 

Vecchierella, / gute, alte Frau, 

; lich; -, 272. gute Alte, m. 

Vecchierello, agg. alternd, dit: 

Vecchiericcio, v. Vecchiccio. 

Vecchietto, „gg. ziemlich alt; 
muntere alte Männchen, u. 

Vecchiezza, J. hobe Alter, Greic 
fenalter, u. 

Vecchino, v. Vecchietto. 

Vecchio, «gg. alt, betagt; altere 
thümlich; nicht neu; abgetragen; 
peccato , penitenza nuova, prov. 
die Strafe bleibt nicht aus; -, n. 
Alte, Greis, n.; — marino, Eco 
kalb, n. 

Vecchione, m. ehtwürdige Greis, 
m.; vecchioni, p/. in Wein geſotte⸗ 
ne und getrocknete Natonen, /. pl. 

Vecchiotta, y. muntere und kräf⸗ 
tige Alte, /. [fige Greis, m. 

Vecchiotto, m. muntete und rü⸗ 

Vecchissimo,ugg. sup. febralt, 
fteinalt, uralt. 

fVecchitudine,v.Vecchiezza. 

Vecchiuccia, / alte, kranke 
Weib, n. 

Vecchiuccio, m. arme, kranke 
Greis, m. [ Plunder, m. 

Vecehiume, m. alte Beug, n. alte 

Veccia,f. Vide, /; incartoccia- 
re le vecce per pepe, fig. anführen, 
hinters Licht Führen. [mengt. 

Vecciato, part. mit Wicken vere 

mes ugg. wickicht; voll Bis 

en. 

Vece, /. Statt, Stelle, J; in —, 
ftatt, anſtatt, im Namen; in- mia, 
ftatt meiner; far le veci, tenere le 


veci altrui, eines Undern Stelle 
vertreten; —, m. Unit, u. 
Vececancelliere, m. Bice 
kanzler, m. 


Veeeconte, v. Visconte. 
#Vecorde, agg. feigberzig. 
Vedente, part. fchend; —, m. 
Sehen; Geſlcht, n. Sehkraft, /. 
Vedére, v. a. feben, beſehen, be 
ſchauen, delchtigen, zuſehen; einfeben, 


erkennen, begreifen, merken, bemer⸗IVedut a, / Sehen, 
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ken; bedenken; sta a —, gib Achtung; 

al- al non -, im Augenblicke, aue 
genblicklich; andare a- uno, einen 
beſuchen; — il bello, die Gelegen⸗ 
beit wahrnehmen; — chiaro, klat 
feben, deutlich ſehen, bell ſehen, ein 
gutes Geſicht haben; fig. tiefe Ein⸗ 
ſicht haben, ergründen; dar a-, ſeben 
laſſen; etwas weis machen; — dirit- 
to, recht ſehen, klar ſeben, aus dem 
tichtigen Geſichte punkte anſeben; non 
essere da -, nicht zu erkennen fein; 
- a faccia a faccia, von Ungeſicht 
zu Angeſicht ſchauen; far -, feben 
laffen, zeigen, zu erkennen geben; far 
- il nero per bianco, einen blauen 
Dunſt vormachen, ein X für ein U 
machen; farla - in candela, einem 
den Daumen aufs Auge drücken; 
farsi —, fi ſehen laſſen, zum Vor⸗ 
ſchein kommen; esser mal veduto, 
nicht gern gefchen fein, nicht beliebt 
fein; non — l' ora, die Stunde nicht 
etwarten können; ungeduldig warten; 
- il pericolo, die Gefahr vor Augen 
ſehen; stare a —, fteben und zuſeben, 
Achtung geben; feben, wo ed binaud 
will; — torto, verkehrt ſehen, aus 
dem falſchen Geſichts punkte anſeben; 
esser veduto, verkommen, ſcheinen; 
venir visto, ſehen; — via, einen 
Weg finden, ein Mittel ausfindig mas 
chen, - in viso, deutlich einſeben; 
vedersi con uno, einander ſehen; 
- volentieri, gern feben, freundlich 
aufnehmen; m. Sehen; Ausſehen; 
Geſicht, u. Blick, m.; Anſicht, Mei⸗ 
nung, V/; al mio -, nach meiner Meie 
nung; fare un bello -, ſchoͤn aut» 
feben. 

Vedetta, /. Wache, Thutmwache, 
Vedette, J.; stare alla —, aufpaſſen, 
lauern. 

#Vedimento, mn. Geſicht, u. 

Vedi tore, in. Buſchauer, Beobach⸗ 
ter; Güterbeſchauer, Viſttator, m. 

Vedova,f. Witwe, /. 

r Vedoväggio, mn. Witwenſt and, 

f Vedo vale, v. Vedovile. [n. 

Vedovanz a, 7. Witwenſchaft, fe 
Witw enſt and, m. 

Vedovare, v. a. zum Witwer ma⸗ 
chen, zur Witwe machen; berauben. 

r Vedovatico, m. v. Vedovanza. 

Vedovato, part. v. Vedovare. 

Vedovella, f. junge Witwe; arie 
Witwe, /. 

Vedovello, m. junge Witwer, m. 

Vedovetta, f. junge, artige Wit⸗ 
we, f. 

Vedovezza, v. Vedovanza. 

Vedovile, agg. zur Witwenſchaft 
gebötig; stato -, Witwenſt and, 2764 
-, an. Leibgedinge, n. 

Vedovita, f. Witwenſchaft, 

Vedovitado,} Witwerſchaft, /. 
Vedovitate, ] Witwenſtand, mu? 
Védo vo, mn. Witwet; n.; , a8. 
ohne Geſellſchaft, allein; beraubt, ente 
blößt; öde, einſam. 

#Veduita, sa 
Veduitade,| v. Vedovita. 


Veduitate, 
Geſicht, u.; Und: 
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ſicht, /. Proſpekt; Stern, m.; testi-[Vegliatri ce, Vächterin, /. 


monio di , Augenzeuge, m.; avere 
in —, fein Angenmerk auf etwas ge⸗ 
richtet haben; conoscer di —, von 
Geſicht kennen; far , Miene machen; 
far la , viſttiren. 

Vedutamente, avv. 
ſichtbare Art, ſichtbarlich. 

Veduto, part. geichen; far - 
Miene machen, ſich ſtellen, ſich anſtel⸗ 
len, vorgeben. 

Veemente, 8. beftig, gewaltig, 
ſtark; nachdrücklich. 

Veementemente, «vo. mit Hef⸗ 
tigkeit, gewaltig, ſehr. [tig. 

Veementissimo, agg. ½ p. def: 

Veemenza, . Heftigkeit; 

1 Veemenzia, Stärke, Gewalt, 
fs Raddend, m. 

Vegetabile, agg. pflanzenattig, 
vegetabiliſch. 

Vegetale, gg. (v. Vegetabile); 
vegetali, m. l. Vegetabilien, u. pl. 

Vegetante, part. wachſend; ge⸗ 
deibend. 

Vegetare, wachſen (von 
Pflanzen! [kann. 

Vegetativo, agg. was wachſen 

Vegetato, part. gewachſen. 

Vegetazione,f. Wacht tbum, n. 
Vegetation, / 

Vegetevole, v. Vegetabile. 

Vegeto, agg. rüſtig, ſtark, friſch. 

Veggente, part. ſehend; a -, in 
Gegenwart; a suo , vor feinen Aus 
gen; a occhi veggenti, ver ſichtli⸗ 
chen Angen, zuſebends. 

Veggentemente, avo. dor ſicht⸗ 
lichen Augen, zuſebends. 

Veggiamen to, v. Vegghiamen- 

Végghia, v. Veglin. [to. 

Vegghiamento, m. Wachen, n. 

Vegghiante, part. wachend; 
wach ſam. 

Vegghiantissimo, agg. sup. 
äupert wachſam. “ [mento. 

#Vegghianza, f. v. Vegghia- 

Vegghiare, v. Verliare. 

Vegghiatore, m. Wächter, m. 

tVegghieria,v. Veglia. 

f Vegghievole, v. Vigilante. 

+Vegghievolmente, v. Vigi- 
lantemente. 

Veggia,f. Faß, Tonne; Fuhre, /. 

$Veggiare, o. Vegliare. 

Veggiolo, m. Roßwicke, Platte 
etbfe, /. 

Veglia,f. Vaden, n.; erſte Abend⸗ 
zeit; Abendgeſellſchaft; Adendarbeit, 
Abendbeſchäftigung; Schildwache, /; 
andare a , in eine Ubendgeſellſchaft 
geben; fare la , bis in die frate 
Nacht aufbleiben; veglie, pi. Racht - 
wachen, Studiren dei Nacht, n. 

Ye gliante, part. wachend; wach⸗ 

am. 

Vegliardo, m. Greis, Ulte, m. 

Vegliare, v. a. bewachen, Ud: 
tung geben, baten; -, v. n. wachen, 
anfbleiben; in die Abendgeſellſchaft 
geben; fig. im Schwange ſein, in Auf⸗ 
nahme fein, in Anſehen ſtehen, 

Vegliato, part. gewacht, bewacht. 

Vegliatore, m. Wächter, 1. 


auf eine 


- 


. in. 


Vegliettino, 2x. kleine Abendge ; 
ſellſchaft, J. kleine Klubb, m. Kränz⸗ 
chen, n. 

Veglievole, 48g. wachſam. 

*Veglio, v. Vecchio. 

Vegliuccia, J Heine Ubendgefelle 
ſchaft, /. Kränzchen, n. 

Vegnente, part. kommend, que 
künftig;  fortfcimmend (von Plan 
zen), gedeibend, üppig. 

Vegnentoccio, ugg. üppig ge 
wachſen (von Frauen). 

f Vegnenza, v. Venuta. 

Veicolo, . Wagen, Karren, in. 

Veiculo,f Fuhre, /.; Förderungs⸗ 
mittel, Vehikel, n. 

Vela, /. Segel; fig. Schiff, u.; a 
vele gonfie, mit vellen Segeln; an- 
dar a vela, unter Segel gehen; dar 
le vele ai venti, abſegeln; fir. ans 
fangen; essere alla , unter Segel 
fein; far —, die Segel aufzieben; 
stringer le vele, die Segel einref⸗ 
fen. [deckbar. 

Velabile, 28g. bderbüllbat, ver 

Velacchi, m. pl. (mar.) Nebenſe⸗ 
gel, n. pi. 

Velame, m. Hülle, Dede, Verhül⸗ 
lung; dünne Schale, /. 

Velamento, m. Berdecken, Vero 
ſchleiern, n.; fig. Deckmantel, m.; 
Einkleidung (einer Nenne), /. 

Velare, b. a. verſchleiern; verhül⸗ 
len; ſig. bedecken, verbergen, verſte⸗ 
cken; demänteln; (piti.) mit Farbe 
übergeben, überſtreichen; —, v. n. eine 
Haut bekommen (ven der Milch); ſe⸗ 
geln; ri, v. r. ſich verſchleiern, ſich 
verhüllen; verſchwinden; Nonne wer: 
den. 

Velata, /. Nonne, /.; Segeln, n. 

Vela to, part. verſchltiert, vethüllt; 
verſteckt; mit Segeln verſehen. 

Velatore, m. der vetſchleiert, der 
verbüllt. ì [derhüllt. 

Velatrice, /. die detſchleiert, die 

Velatura, f (pitt) Uebergeben, 
Ueberſſt reichen, n. 

Velazione, Y Verſchleierung, Ver ⸗ 
bullung; Einkleidung (einer Nonne), 


; [Schifffabrt, /. 

eleggiamento, m. Segeln, u.; 

Veleggiante, part. ſegelnd; 
ſchiffend. 


Veleggiare, v.a. mit Segeln fort 
treiben; —, v. n. ſegeln, ſchiffen. 
Veleggiato, part. geſegelt, forte 
gefegelt. [Shneüfegier, m. 
Veleggiatore, m. Segler; 
Velenare, v. a. vergiften. 
Velenato, agg. vergiftet. 
Velenifero,agg. Gift enthaltend, 


iftig. 
Vel no, m. Gift, n.; fig. Gefahr, 
J giftige Haß, Born; SGeſtank, m.; 
— sta nella coda, prov. tab 
Schlimmſte kommt zuletzt. 
Velenosamente, av». fig. tell 
Gift und Galle, giftig, erboßt, wü⸗ 
thend. [bost, etwas aufgebracht. 
Velenosetto, «agg. etwas ere 
Velenosissimo, agg. sup. ſeht 
giftig, febr erboft. 


Velenosità, fi Giftigkeit, /. 
Velenositade, ai, n.; Bos; 
Velenositate,? heit, Wuth- 


Tücke, /. 

Velen o, agg. giftig; fig. beshaft; 
lingua velenosa, Eäſtetzunge, /. 

Veleria,f. Segelmannfaktut, f. 

Veletta, /. Wache, Schiltwache, 
Tburmwache; Schiffwache, Reiterwa⸗ 
che, Vedette, J.; stare alla -, Wache 
ſteben; fig. auf paſſen, auf der Lauer 
ſteben. fra. 

Velettajo, n. Schleierfabtikant, 

Velettare, v. u. Schildwache ite» 
ben; auf der Lauer fteben, aufpaſſen, 
beobachten. 

Veletto, m. kleine Schlelet, mn. 

Velia,f. ſchwarze Ente, /. 

Veli ere, Un. (war.) gute Segler, 

Veliero, Schnellſeglet; Segelma⸗ 
der, m. 

Velificare, v. Veleggiare. 

Velina, J. Stadtgtaben, m. 

Velite, m: (bei den alten Römern) 
bewaffnete Soldat, au. 

F Velle, m. Wellen, n. Wille, m. 

Velleita, / ſchwache Wille, m. 

Vellere, v. Svellere. 

Vellicamento, m. Stacheln, 
Anreizen, Unfpornen; Grübeln, n. 

Vellicare, v. a. ſtacheln, teizen, 
grubeln. [to. 

Vellicazione, y. v. Vellicamen- 

Vello, m. Bließ; Baar, n.; Kandrel 
Wolle, Flocke, J. Büſchel Wolle, m.; 
- d' oro, goldene Bliet, n. 

Vello, int. (ſtatt: Vedetelo) ſebet 
ibn, fiche ihn, da if er. [rauch, zottig. 

Velloso, agg. fleckig, baarig. 

Vellutato, „rg. ſammetartig; 
nero -, ſammetſchwarz, fo ſchtoarz 
wie Sammet. 

Velluto, mn. Sammet, n.; — li- 
scio, ungeriſſene Sammet, n.; — di 
cotone, Mandetter, m.; - di ric- 
cio, - riccio, getiſſene Sammet, m.; 
- a opera, geblumte Sammet, n.; 
- a spina, Sammetmancheſter, m.; 
=, agg. zottig, baarig, tauch. 

Velo, m. Flor, Ktepp; Schleier; 
Verbang, m. Dede, /; Deckmantel. 
Vorwand, Schein, .; Baut (auf der 
Milch), Rinde, Krufle, ; - morta- 
le, ſterbliche Hülle, F; - crespatn, 
Kraus flor, m.; - crivellone, Gaze /. 

Veloce, agg. ſchnell, burtig, rei⸗ 
send, reiß end ſchnell; -, m. Volti⸗ 
geur, . 

Velocemente, avo. ſchuell, ge⸗ 
ſchwind, behend, in der Geſchwindig ⸗ 
keit. 

Velocipede, agg. ſchnellfützig. 

Velocissimo, «gg. sup. ſebr 
ſchnell, pfeilſchnell, reiß end ſchnell. 


Velocità iskei 
D J. Schnelligkeit, 
Te eee 


Velocitare, v. a. beſchlennigen; 
die Geſchwindigkeit vermehren; rei, 
v. r. ſich beſchleunig en. 

Velone, m. grefe Segel, n. 

Veltra, 7. Windbändin, J. Wind 
ſpiel, ne. ſpiel, u. 

Veltro, m. Windhund, m. Winde 


Ven 
Veluzzo, m. fehr dünne Schleier, 
m.; dünne Häutchen, n. 
tVembro, o. Membro. 
Vemenz a, o. Veemenza. 
Vena, , Uber, Vene, /.; Hafer, m.; 
—d'acqua, Wafferader, /.; - metal- 
lica, Erzgang, Flötz, u.; - di pie- 
tra, Metallader, /; - di poesia, 
Dichterader, /. Dichtertalent, „. — 
porta, Pfortader, /.; - pulsatile, 
Schlagader, J; aprir una -, eine 
Ader offnen; avere una — di dolee, 
etwas ſüßlich ſchmecken (vom Weine); 
avere una — di pazzo, einen Spare 
ten zu viel haben; far una cosa di 
etwas aus eigenem Aptriebe thun. 
tVenagione, J. Jagd, /.; Wilde 
Pret, n. 7 
Venale, gg. feil, verkäuflich; fig. 
käuflich, beſtechbar; uomo —, Menſch, 
welcher für Geld Alles thut, u. 
Venalicà, £ Feilheit, Käuflichkeit, 
Beſtechlichkeit, /. 
#Venardì, b. Venerdì. 
Venato, tg g. aberiz, geadert. 
Venatore, in. Jäger, m. 
Venatô ri o, 28g. zur Jagd gehörig. 


Ven 


= vesciche, etwas weis machen, et» 
was auf binden; - la pelle dell' or- 
so prima di prenderlo, prov. den 
Vogel verkaufen, ehe man ihn gefan- 
gen hat. 

Venderéccio, «3g. feil, vertàufe 
lich; pan —, Bäckerbrod, n. 

Vendetta, f. Rabe; Genugthu⸗ 
ung, fs; fare, o prendere - di al- 
cenno, ſich an einem rächen; far — ad 
uno, einem Rechenſchaft ablegen. 

Vendettaccia,f. graufame, fürch⸗ 
terliche Rache, / 


Vendibile, f lib. 
Vendibilissimo, 488. su 
ſebr abgebend, ſehr leicht verkäuflich. 
Vendicabilmente, «vv. aus 
Rachſucht, rachgieriger Weite, 
Vendicament o, n. b. Vendetta. 
Vendicante, part. ſich rächend. 
fVendicanza, v. Vendetta. 
Vendicare, p. 4. rächen; ahnden; 
ſtrafen; -rsi, v. r. ſich rächen, Rache 
nebmen; ſich ſelbſt zueignen. 


Vendevole i; 188. feil; verkäuf⸗ 


FVenatrice,f. Jägerin, /. Vendicativo, agg. tachgierig, 
Venatura, J. Gtäder (im Holze tach ſuchtig. [abndet. 
ic.), N. i Vendicato, part. gerächt, ge 


tVenazione, v. Venagione. 


Vendicatore, m. Rider, in. 
Vendémmia,/. Beinlefe, / Erät 


Vendicatrice,/ Rächerin, / 


bad, n.; far le Lendemmie, Vendichevole, agg. zur Rache 
Weinleſe halten; fig. feinen Schnitt] geneigt, rachſüchtig, nachtragend. 
machen. fVendico, v. Vendicato. 


Vendemmiabile, agg. reif zum 
Leſen (von den Weinbeeren); fig. cine 
gute Ernte ver ſprechend. [lefe, f. 

endemmiamento, m. Wein 

endemmiante, part. Beine 

fe haltend; —, m. Weinleſer, m. 
Weinleſerin, fi 

Vendemmiare, v. «. ben Wein 
leſen, Wein leſe halten; einernten; ſei⸗ 
ne Ernte halten; ſig. ſeinen Schnitt 
machen, ſeine Pfeife ſchneiden. 

endemmiato, part. geleſen, ges 
ſammelt. m. 
Vendemmiatore, m. Weiuleſer, 

endemmiatrice, J. Weinleſe⸗ 
rin, /. 

Vönde re, v. a. verkaufen, veràns 
zern; io la vendo, come I’ ho, ich] vergiftet. 
erzähle es, wie ich es gehört babe; Venenifero, 186. giftig. 
averne da -, uUeberfluß an etwas Veneno, v. Veleno. 
baben; avere da -, zu verkaufen ha- Veneno so, v. Velenosn. 
ben, feil baben; aver ragion da -, Venen te, part. v. Vegnente. 
das gegründetſte Recht haben; — a Venenuzzo, m. ſchwache Gift, n. 

uon mercato, wobifeil derkaufen; Venera bile, agg. ebrwürdig, ver» 
D eredito, auf Kredit geben, vere ebrungswürdig; -, m. Allerheiligſte, 
gen; - in digrosso, all' in- Sakrament, n. 
Erosso, im Ganzen verkaufen, en Venerabilissimo, agg. sup. 
gros verkaufen; böchſt verehrungs würdig. 
teigern, verauttion Venerabilità, /. Ehrwürdigkeit, 
sacco, prov. die Kage im Sade vere Berehrungswücdigkeit, / 
kaufen, ungeſehen verkaufen; — a mi- Veneran do, v. Venerabile. 
nuto, fVeneranza, v. Venerazione. 
seinen Venerare, v. a. vetehren. 
enerato, part. verehrt. 

Vene ratore, m. Berehrer, u. 

Veneratrice,f. Berebrerin, /. 

Venerazione, f. Berehrung, An⸗ 
betung, f. 

Venerdi, m. Freitag, m.; - san- 


tVendimen to, 23 Verkauf, 
Vendita,f. Vertrieb, n.; 
aver buona -, guten Abgang haben; 
dare in —, verkaufen; rompere la 
den Kaufkontrakt aufheben, den 
Kauf rückgängig machen. 
Venditore, n. Berfäufer, m. 
Venditrice, y Verkäuferin, / 
Venduto, part. verkauft; verra» 
then. Lf 
Venéfica, y. Giftmif@erin, Hexe, 
Veneficio, m. Giftmiſcherei; He⸗ 
xexei, /. 

Venéfico,m. Giftmiſcher; 
meiſter, u.: , agg. giftig. 
Venenare, v. 4. vergiften. 
Venenato, part. Gift enthaltend, 


Seren: 


kaufen; — a peso, nach dem Gewichte 
l'asta, ſubbaſti⸗ 
bin: fava, binterge⸗ 
ellen; a ri i 
2 3 - a ritaglio, 


nach der Elle verkaufen, aus ſchneiden 5 


Vendettiecia,f kleine Rache, / 


Ven 
to, Charfreitag, m. 
Venere, J. Venus (planet), 2; 
(chim.) Kupfer, u.; fig. Wollust, / 
Venereamente, «vo. geil, wol⸗ 
lüſtig, üppig. 
Venerella, Y kleine Ader, f. 
Veué reo, gg. geil, wollüſtig, üp⸗ 
pig; mal -, lue venerea, Euſt ſeu⸗ 
de, f. [würdig. 
Venerevole, ugg. derehtungs⸗ 
Venerevolmente, avv. voll 
Verehrung, ehrfurchts voll, ebrerbietig. 
Venetta, / kleine Ader, /. 
Vengianz a, v. Vendetta. 
#Vengiadore, v. Vendicatore. 
fVengiare, b. Vendicare. 
t Vengiatrice,v. Vendicatrice. 
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p.|Venia, /. Vergebung, Verzeihung, 


Erlaſſung, /; salva -, mit Neſpekt 
zu melden, mit Reſpekt zu ſagen. 


Veniale, 488. verzeihlich. 
Venialmente, avv. auf eine ver 


zeibliche Art. 


tVenimento, m. Ankunft, Be 


gebenbeit, J. Zufall, n. 


Veni re, v. n. kommen; ankommen, 


anlangen; ſich begeben; fortkommen, 
gedeihen, wachſen; anfangen, Hand 
anlegen; entſt eben, entſpringen, her⸗ 
kommen; gefbeben, werden, begeg⸗ 
nen, ſich zutragen; gerathen, verfal⸗ 
len; zu Theil werden; gelingen, erfol⸗ 
gen; zu ſtehen kommen, koſten; über⸗ 
einkommen, zutreffen; viene a dire, 
das heißt ſoviel, das bedeutet; mi 
vien male, es wird mir übel; mi 
vien sonno, es äberällt mich ein 
Schlaf, es ſchläfert mib; egli viene 
del caprino, er ſtinkt wie ein Bock; 
vengo chiamato, ich werde gerufen; 
verra pagato, er wird bezahlt wer⸗ 
den; — a qualche cosa, zu etwas 
gelangen; — all'arme, zu den Waffen 
greifen; bandgemein werden; - in 
amore, ſich verlieben; — a battaglia, 
zum Treffen kommen, dle Schlacht ans 
fangen; — in bellezza, ſchön wer⸗ 
den, ſich verſchönen; - bene, gutdün⸗ 
ken, einfallen; — a bene, fottkom⸗ 
men, gedeihen; za Gute kommen, 
a bisogno, gelegen kommen, zurecht 
kommen; — a campo, ein Lager auf⸗ 
ſchlagen, kampiren; — in campo, fig. 
jum Vorſcheine kommen, aufs Taret 
kommen; - a capo, zum Ziele kom⸗ 
men; anf8 Reine kommen; - a con- 
eordia, ſich vergleichen, über einkom⸗ 
men; — a confessione, beichten; - 
in confusione, in Verwirrung gera⸗ 
tben; a eonti, anfangen mit eine 
ander zu rechnen, in Richtigkeit kom⸗ 
men; in cuore, in de: Sinn kom⸗ 
men; — addosso, über den Hals 
kommen; — a dietro, umkehren, ju: 
rückkehren; daron laufen; — a dove- 
re, der Yflicht nachkommen; der Bil⸗ 
ligkeit Gehör geben; — in famiglia, 
Familie bekommen, Kinder bekom⸗ 
men; — a fare q. c., im Begriffe ſein 
etwas zu thun; — a fastidio, - in 
fastidio, zum Ekel werden; — a 
fratto, zur Reife kommen; - in fu- 
rore, in Wuth gerathen; - a grado, 
anfteben, aefaleri - in grazia, in 


Gnade fommen, Buneigung erwerben; 
- in ira, verbafit werden; — a lega, 
ſich verbünden; - per lingua, durch 
das Getücht erfahren; — alle mani, 
bandgemein werden; — in mano, in 
die Gewalt gerathen; - innanzi, vor: 
lommen, vortreten; einfallen; — al 
niente, — a niente, ju nichts wet⸗ 
den; verarmen; an den Bettelſtab 
kommen; — in opinione, meinen, 
glauben; — in opera, zur Aus füh⸗ 
tung kommen; in paese, zum Vote 
ſchein kommen, ſich ſehen laſſen; — a 
parole, in einen Wortſtreit geratben; 
- a parte, ju Theil werden; — in 
pensiero, in die Gedanken kommen; 
- in piacere, zum Vergnügen gerei⸗ 
chen; — al poca, in Verfall kommen, 
außer Gebrauch kommen; - a porto, 
in den Hafen einlaufen; fig. der Ge⸗ 
fahre entgehen; — alle prese, ind 
Handgemenge kommen; die letzte Hand 
anlegen; — in prova con alcuno, 
mit einem zuſammengerathen, ſich mit 
einem meſſen wollen; — al punto, zut 
Hauptſache kommen, zum Schluſſe 
kommen; — al quia, zum Schluſſe 
kemmen; - in quistione, in Streit 
gerathenz - in rabbia, in Wuth ge 
tathen; — a rischin, Gefahr laufen; 
- in sentenza, zum Spruche kom⸗ 
men; — sopra, ſich erinnern; — in 
sorte, zu Theil werden, das Loch 
treffen; — alle spade, zum Degen 
reifen; das Gefecht beginnen; - al- 
e strette, zum Schluſſe kommen; - 
in superbia, ftoly werden; — al ta- 
glio d'una pratica, einen Umgang 
abbrechen; — a taglio, gelegen kom⸗ 
men, zu rechter Seit kommen; — ta- 
lento, Luſt bekommen; — a tanto, 
ehe. . ., fo weit kommen, daz. . 
a termine, zum Schluſſe kemmen, 
dabin kommen, daß...; in timor 
di Dio, gettes fürchtig werden; — per 
uno, einen ſuchen, einen abholen; - a 
uopo, angewendet werden; - in uso 
di fare alcuna cosa, ſich etwas ans 
gewöhnen; — al vento, günftigen 
Wind bekommen; — voglia, Luft be 
kommen; «rai, v. r. ſich geboren, ger 
bühren, zukommen. kommend. 

Venitfceio, agg. infalig binzu⸗ 

Venoso, agg. voll Adern, aderig; 
arteria venosa, Lungenabet, /. 

Ventäccio, m. taube Wind, in. 

Ventäglia, f. Helmtifle, n. 

Ventagliaj o, m. Fähermader,m. 

Ventaglino, m. kleine Fächer, m. 

Ventaglio, m. Fäder, Windwe⸗ 
del, m. 

Ventare, v. a. dutchweben; -, v. 
n. weben, gehen (vom Winde), win 
dig ſein; mi venta nel viso, der 
Wind kommt mit ins Geſicht. 

Ventar6la, 57 Fächer, m.; 

Ventarué la, Windfahne, / 
Wetterbahn, m. 

Ventävolo, m. RKotdbwind, n. 

Venteggiare, v. n. fanft weben, 
fädeln. 

Ventegriato, part. von einem 
fanften Winte durchdie. 

Venterello, u. 


Windchen „ N. 


Ventés imd, agg. Iwanzigſte: —, 
m. Bwanzigſtel, u. 
Venti, agg: jwanjig. 
Venticello, m. Windchen, Lift: 
chen, n. Wanzig- 
Venticinque, «gg. fünf und 
Venticinquemila, agg. fünf 
und zwanzigtauſend. [und zwanzigſt e. 
Venticinquésimo, «gg. fünf 
Ventidue, agg. zwei und zwanzig. 
Ventiduésimo, agg. zwei und 


ne 
entiéra, m. Luftloch, u.; Ventis 
lator, m. ſchaufel, /. 


Ventiläbro, m. Schwinge, Burfe 

Ventilamento, m. Flattern, u.; 
Aus lüftung, /. 

Ventilante, part. flatternd. 

Ventilare, v. a. die Flügel ſchwin⸗ 
gen; lüften, aus lüften; ſchwingen 
(Korn); unterfuhen; —, o. n. fiat 
tern. 

Ventila to, part. vom Winde dee 

wegt, durchfächelt; untetſucht. 

Ventilatore, m. Wildfang, n. 

Ventilazione, /. Fächeln, Be 
deln, Aus lüften; Wurfen, Schwin⸗ 
gen, n. [zistaufendfte. 

Ventimillésimo, 488. jwan- 

Ventina, / Anzahl von jwanzig, / 

Ventipiövolo, m. Regenwind, m. 

Ventiquattrésimo, agg. vier 
und zwanzigſte. zwanzig. 

Ventiquattro, «agg. dier und 

Vento, m. Wind, m.; fig. Aufge⸗ 
blaſenheit, /. Hochmuth, 22. Eitelkeit, 
J.; Al vergeblich; — largo, (mar.) 
balbe Wind, m.; - di cannone, 
Spieltaum einer Kanone, m.; aver 
- di q. c., den etwas Wind haben, 
etwas merken; aver il - in poppa, 
mit günſtigem Winde ſegeln; dar — 
alla batte, ein Faf lüften; dar le 
vele a’ venti, abſegeln; dare de’ 
calci al —, am Galgen hängen; in 
den letzten Zügen liegen; gettar le 
parole al -, in den Wind reden; 
pascer di -, mit leeren Worten ab» 
ſpelſen; pigliar —, ſich verfangen; 
ſich verſtopfen; Reden bleiben; pren- 
der il -, (mar.) den Wind fangen; 
sparger al -, zerſtteuen; In die Luft 
werfen, tirare al , blindlings quo 
ſchiezen, in die Luft ſchießen, ins 
Blaue ſchleß en. 

Ventola,f. Wedel, Fächer; Licht 
ſchirm, m. - da mosche, Fliegen- 
wedel, m. 

Ventolana,/ Ackertrespe, / 

Ventolare, v. a. lüften, durch⸗ 
lüften, wedeln, faͤchern; —, v. n. fate 
tern 


: (n. 
Ventolino,n. Lüftchen, Windchen, 
Ventolo, v. Ventaglio. 
Ventosa, Schrepfkepf, m. 
Ventosamente, «uv. windig, 

vergeblich; bochmüthig, eitel. 
Vento are, v. a. ſchrö pfen, Schtö pf⸗ 
köpfe fehen. 


Ventosità, J. Windigkeit, /. 
Ventositade,] windige Wetter, 
Ventositate,) u.; Bläbung, /. 


Ventoso, agg. windig, dem Win⸗ 


de 
gen leidend; fig. auftzeblaſen, bot» 


audgeſetzt; blähend; an Biähun- 
müthig, ſtolz. [swanzigke. 

Ventottésimo, agg. acht und 

Ventotto, «gg. acht und zwanzig. 

Ventraceio, m. dicke Vanch, 
Wanſt, Schmeerbauch, m. 

Ventraj a, . Bauch, Wanſt, zn. 

Ventrajnola, y. Kalbaunenbante 
lerin, /. [ler, in. 

Ventraj uo lo, m. Kaldaunenhänd- 

Ventrata, f. Schlag oder Stot auf 
den Bauch; Fall auf den Bauch, m.; 
Leibes bürde, Leibesfrucht, /. 

Ventre, m. Bauch; Schooß, Nut ; 
terlelb, m.; dolor di -, Bauchgrim⸗ 
men, u.; flusso di -, Durchfall, m.; 
mnovere il —, offenen Leib machen, 
abführen; purgarsi il -, scaricare 
il —, ferne Nothdurft verrichten. 

Ventresca, /. Bauch, Wanſt, m.; 
Preßwurſt, /. 

Ventricchio, v. Ventriglio. 

Ventricino, m. Labmagen, m. 

Ventricolare, agg. jun Bande 
gebörig. 

Ventricolo, mn. Magen; kleine 
Bauch, n.; ve del cuore, 
J. Herzkammern, J. pi. 

Ventriglio, m. Kropf (der Bi 
gel), m.; avere Passo nel —, cin 
leidenſchaftlicher Spieler ſein. 

Ventrilo quo, m. Bauchredner, m. 

Venticecio, m. fanfte Wind, m. 
Windchen, n. [siste. 

Ventunésimo,agg. cinundiane 

Ventnno, agg. ein und zwanzig. 

Ventura, /. Click, Schickſal, n. 
Schicung, / Bufall, m.; a —, per -, 
zufälliger Welfe, von ungefähr; alla 
—, auf gut Glück, aufs Geratbewobl; 
buona , Glück, u.; mala -, Um 
glück, u.; giuoco di -, Giùesfpieh 
u.; schiera di =, Frelbeuter, m.; 
aver mala -, cin ſchlimmes Boos ba · 
ben; far la -, wahrfagen; a chi ha 
- poco senno basta, prov. Gluck 
geht über Verftand. 

Venturare, v. a. ed wagen; aufs 
Spiel ſetzen. 

Venturi re, m. Abenteurer; Frei⸗ 
benter, Parteigänger, m.; la sorte 
uccella i suoi venturieri, pes 
das Giid verläßt oft feine Gänklinge. 

Venturo, agg. künftig, zukünftig. 
kommend. 

Venturoso, agg. glücklich, günkig- 


Venusta, F. Saönbeit, f@àe 
Vennstade,| ne Geftalt, An⸗ 
Venustate, J mutò, / 


Vennstamente, avo. (bin, ans 
muthig. . tbig. 
Venus to, agg. ſchön, bübſch, an mu⸗ 
Venuta, f. Ankunft, Unlangung, „ 
Venuto, part. angekommen, an ; 
gelangt; ben —, willkommen; , m. 
Ankunft, /. 
Vennzza, / kleine Ader, /. 
$Venzéi, agg. fed? und zwanzig 
$Venzette, agg. ficben und zwan · 
sis. [(npanmelte. 
$ Venzetteuimo,agg. fisten und 
Veprajo, m. Poentufb, . Porre 
hecke, fi 


— 
Ver 


Vepre, m. Dornſttauch, m.;. ce- 


apuglio di vepri, Dernbuſch, m. ge | V 


Ver, katt: Verso. [de, /. 

Verace, «gg. wabt; wahrbaft. 

Veracemente,xvo. wahrhaftig, 
ver Wahrheit gemaf. 

Veracissimamente,avo. sup. 
auf das Wahrhaftigſte. 

Veracissimo, agg. sup. ſehr 
wahr, ſehr wahrhaft. 


Veracita, F. Wabthaftig⸗ 
Veracitade, keit; Wabrbeit, 
Veracitate, F. [mabrbaît. 
Veradicente, agg. wahr tedend, 


Veramente, «vv. wahrlid,wahr- 
baftig; gewiß. 

Verare, v. Avverare. 

Veratro, m. weiße Nietwurs, / 

Verbaccio, m. ſchlechte Wort, 
ſchlechte Zeitwort, n. 

Verbale, agg. mündlich; (gram.) 
dom Zeitworte abgeleitet. 

Verbalmente, «uv. mündlich; 


mit Morten. 
Verbasco,m. Wollkraut, n. 8% 
nigs kerze, /. [ling, m. 


Verbéna, /. Ciſenkraut, u.; Sptöß⸗ 

F Verberare, o. d. ſchlagen, prü⸗ 
geln. 

Verbicausa, 

Verhigrazia,f fric. 

Verbo, m. Wert; (gram.) Reit 
wort, u.; verbo a verbo, Wort für 
Wort; - divino, Wort Gottes. n. 

Verbosità, / Schwatzhaftigkeit, 

5 Wortſchwall, m. 
erboso, «5g. ſchwatzbaft, ge⸗ 
ſchwatzig; wertreich. 

Verdaccio, ın. grüne Erde (Far 
De), /. richtig. 

$Verdadiéro, «ge. wabrbaft, auf⸗ 

Verdastro, 43g. grünlich. 

Verdazzurro, m. Meergrün, 
Hellgrün, u. 

Verde, agg. grün; unreif; fig. 
friſch, jung, jugendlich; - acerbo, 
bellgrün; - azzurro, blaugrün; — 
giallorino, gelbgrün; — eta, jugend» 
liche Alter, n.; Jugend, /; età , 
Frühling, m.; —, m. Grin; Grün 
der Bäume; Grad, n. Raſen, m.; 
grüne Farbe, J.; — eterno, engliſch 
Grin, u.; - montano, Verggrün, u.; 
— di vescica, Blaſengrün, n.; la 
candela è al , das Licht il bald 
ausgebrannt, es gebt mit dem Lichte 
auf die Neige; esser condotto al =, 
auf das Menferite gebracht fein; in 
Armuth verfallen fein, am Bettelftabe 
ſein. [den Beeten, m. 

Verde a, /. Urt Weinſteck mit wei⸗ 

5 no, mn. Dunkelgrün, n. 

r 

van o m. Hellgtün, n. 

Verdeggiallo, m. Apfelgrün, n. 

Verdeggiamento, m. Grün, 

Grünen, u. 

Verdeggiante, part. grinend. 

Verdeggiare, v. n. grünen; grün 


avo. zum Dei: 


fein. 
Verdegiglio, m. Saftgrün, n. 
Verdemarco, m. Wiefentante, / 
Verdemezzo, agg. balb trocken 
(vom Korne te.); carne verdemez- 


Vergare, v. «a. ſtteifen, 


Ver 


za, halb gare Fleiſch, n. 
erdeporro, m. 
Stahlgrün, u. 
Verderame, in. Grünſpan, m. 
Verderögnolo, agg. grünlid. 


Verdesecco, agg. etwas welk, 


bald dure. 
Verdesngo,m. Saftgrün, n. 
Verdeterro, m. 
Grinfvan, in. 


Verdetto, m. Deutſchgrün (Farbe), 


n. , agg. grünlich; etwas berb. 
Verdezz a. /. Grün, u. grüne Far 

de, f.; grüne Raub, n. [giante. 
Verdicante, part. v. Verdeg- 
Verdicare, v. Verdezziare. 
Verdieeio, agg. grünlich, ins 
Verdigno, Grüne fallend. 
Verdino, m. Att Feigenbaum, m. 


Verdisecco, v. Verdesecco. 


Verdissimo, «gg. sup. ganz 
grün, bechgrün; butiung. 

Verdognolo, «gg. grünlich. 

Verdolina,/. Art Veinbeeren, /. 


Verdone, m. Grünling, Geldfink, 


mn. . 188. dunkelgrün. 
F Verdore, m. v. Verdezza. 
Ver ducato, «gg. vietſchneidig; 
febe ſcharf. 
Verdu co, m. vieteckige Degenklin⸗ 
ne (zu Dolchſtocken), /. 
Verdume, m. Grün (an Gewäch⸗ 
fen), n. Cu. Kern, in. 
Verdura, f Grün; fig. Mark, 
Verecondia, f Schambaftigkeit; 
Sittſamkeit, /. (ſam. 
Verecondo, agg. ſchambaft; ſitt⸗ 
Verecindia, o. Verecondlia. 
Verga, /. Rutbe, Gerte, /; männli« 
che Glied, u.; Stange, /.; Stab, m. 
Qepter, u.; Streifen, m.; — di ferra, 
Stange Eiſen, /.; — del pendulo, 
Pentel, m.; averghe, ſtreiſig, ge 
ſtteift; battere a verghe, mit Rue 
then peitſchen; tremare a - a —, 
tremare come una , wie Eſpenlaub 
ittern. 
ergadoro, agg. einen goldenen 
Etab führend (vom Merkur). 
Rende 


fireifig arbeiten; fig. - la carta, voll 
ſchreiben, beſchreiben. 

Vergato, part. ſtreiflig, geſtreift, 
Bunt; beſchrieben; =, m. geſtreifte 
Zeuch, n. 

Vergella, /. Gets, Epicfrutbe, 
fi; männliche Glied, n. 

Vergello, m. eingeſchnittene Stab 
On Leimruthen), .; essere in zul 
-, prov. in Gefahr ſein. [gung, / 

Vergenza, J. Hinſtreben, . Nei⸗ 

Vergheggiare, v. a. mit Rutben 
peitſchen; aus pochen. [geptitſcht. 

Vergheggiato, park. geſtreift; 

Vergheggiatore, mn. Wellkle⸗ 
pfer, Wollſchläger, m. 

Verghetta. / kleine Rutbe, /. 
Stäbchen; Streifchen, n.; 
Strich, m. [Streifen bezeichnen. 

Verghettare, v. a. mit feinen 

Verghettato,part. fein geſtreift, 
mit feinen Strichen degeichnet. 

Verginale, /g. iüngferlich, jung⸗ 
fräulich. 


Lauchgrün, 


venezianiſche 


feine 
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Vergine, / Jungfrau; heil. Jung» 
frau, /.; , «gg. tein; ungebraucht, 
nubefeckt; cera , Jungfernwachs, 
metalli vergini, pl. gediegene Mes 
talle, m. pl.; esser vergine, ganj 
unſchuldig an etwas fein. 

Verginello, agg. jungfraulid; 
petti verginelli, p/. jungfräuliche 
Bien, m.; , m. Jüngling, m. 
ferlich. 

Verginet to, v. Verginello. 

Verginissimo, agg. sup. ganz 
fell, m. , 

Verginita, Sf. Iungferihaft, 

Verxinitade, fs perder la -, 

die Jungferſchaft 
verlieren. 

Vergogna, . Scham; Schamhaf⸗ 
tigkeit; Beſchämung, Schande, /. 
aver =, ſich ſchämen; far —, beſchã⸗ 
men; weit überlegen ſein; —, In. 
pini Schande! (und Schande. / 

Vergagnare, v. a. beſchämen; 
-rsi, b. r. ſich ſchämen. e 

Vergagnato, part. beſchämt; 

Vergognevolmente, v. Ver- 
gognosamente. [mefe, /. 

Vergognosa,f. Sinnkraut, n. Mis 
baft, verſchämter Weiſe; ſchändlich, 
ſchimpſlich. 

Vergognosetto, 4g. etwas 
ſcheu. . 

Vergognosissimo, gg. Sup. 
behft ſchambaft; ganz ſchändlich. 
blöde; ſittſam; ſchändlich, ſchim r fich; 
parti vergognose, pi. Schamtheile. 
m. 

Vergolamento, m. Bezeichnung 
mit kleinen Strichen, / 

vergolare, v. a. mit fleinen Stri⸗ 

Vergolato, part. mit fleinen 
Strichen bezeichnet; fein geſtreift. 

Vergone, m. Leimtntbe, f. 

$Verguno, pron. jemand. 

Veridieamente,avo.wabrbafter 
Weite, wabrbaft. 

Veridico, agg. wahrhaft, mabr, 
glaubwürdig. | 
Verificabile, agg. betveitlid, 
Verificamento, m. Bewäb⸗ 
rung, . [weiſend. 
Verificante,part. bewäbtrend, be⸗ 


u.; giovine —, reine Junggeſell, m.; 
Verginella,f. larte Jungfrau f. 
Vergine o, agg. jungfräulid, jüng · 

rein, unbefledt; =, m. reine Jungge⸗ 
Verginitate, 

Schandfleck, un.; senza -, ſchamles; 
Vergognaccia,/. Schimrf (m.) 

ſchamretb. 
Vergognosa ment e, gb. ſcham ⸗ 

ſchamhaft, ein wenig' blöde, etwas 
Vergognoso, 48. ſchambaft, 

pl. 

Vergnla, / Meine Ruthe, Gerte, / 

chen bezeichnen. 
Vergiccio, m. Etangenform, /. 
Veridicità,f. Wabrbaftigkeit, / 

ermweidlich ; was erörtert werden kann. 
verificare, v. 4. bewäbten, be 8 


ten, vergleichen; ri, v. r. fi bo 

währen. [wieſen. 

Verificato, part. bargetban, ere 

Verificatore, m. Beglaubiger 

(von Urkunden) m. 
112 
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weilen, erörtern; gegen einander Bal» i 
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Verificazione, /. Unterfuhung,| Vermiglio, agg. 


Beglaubigung, Erbartung, /. 
Verigola, J. Bohrer, n. 
Veriléquio, m. glaubhafte Er⸗ 

jqäblung, /. 

Verina,f. grofe Winde, um ba 
Schiff auf die Seite zu legen, /.; — da 
lumiera, Naumnadel, f. 

Verisimigliante, v. Verisi- 
mile. [ſcheinlichkeit, / 

Verisimirlianza, / Wabr⸗ 

Verisimile, aeg. wabrſcheinlich, 
ſcheindar; -, n. Wahtſcheinlichkeit, / 

Verisimilemente, v. Verisi- 
milmente. 

Verisimilissimo, agg. sup. 
bochſt wahrſcheinlich. [ſcheinlich. 


Verisimilmente, «vo. wahr⸗ 


Verissimamente, «vv. ganz 
zuverläſſig, ganz gewiß. 
Verissimo, ugg. sup. böchſt 


wahr, durchaus wahr. 

Verita, J. Wahrheit, /.; in —, 

Veritade, di -, per-, in Wahr⸗ 

Veritate, ] heit, wabrlich; dir la 
—, die Wabrbeit reden; la — sta 
sempre a galla, die Wahrheit kommt 
endlich doch an den Tag; esser lu 
bocca della —, ſtets die Wahrheit 
ſagen, einer Lüge nicht fähig fein; la 
— è madre dell’ odio, prov. Wabr⸗ 
beit macht Feinkſchaft. [te. 

Veritabilmente, b. Veramen- 

Veritevole, v. Veritiere. 

Veritieramente, «vv. wahr: 
baftig, in Wahrheit. ; 

Veritiere,\ «gg. wahrhaftig, 

Veritiero,f fteſmüthig. 

Verme, m. Wurm, m.; - d'amo- 
re, Liebeskummer, m.; - muro, Kol- 
ler (der Pferde), m.; — solitario, 
VBandwurm, n.; avere il -, das Ries 
desfleber haben, verliebt fein. 

Vermena,f. Schößling, m. Reiß- 
chen, n.; kleine Ruthe, / 

Vermenella, / kleine Schötzling 

an Pflanzen), m. kleine Gerte, /. 
ermetto, Um. Würmchen, 

Vermicciuolo,f n. [n. 

Vermicchiara, f. Meergetvirm, 

Vermicciuoluzzo, m. kleine 
Mürmchen, n. 

Vermicellajo, m. Vermicelli⸗ 
händler, Nudelbändler, n. 

Vermicello, m. Würmchen, n.; 
vermicelli, pl. Nudeln, Fadennu⸗ 
deln, J. pl. 

Vermicolare, agg. wutmäbnlich, 
wurmfötmig; moto , wurmähnliche 
Bewegung (der Gedärme), /. 

Vermicolaria, / gewundene 
Haus laub (Pflanze), /. 

Vermicoloso, ugg. wurmig; 
voll Würmer. 

Vermificazione, f. Würmerer⸗ 

rem förmig. 
ermif or me, agg. (anat.) wurm⸗ 

Vermifug o, agg. (med.) die Bür 
mer vertreibend. Im 

Vermiglia, / böbmiſche Granat, 

Vermigliare, v. à. roth anſtrei⸗ 
ben vot färben. Cretb. 

Vermiglietto, agg. etwas boh: 

Vermigliez za bechrotheFFatbe,“ 


Ver 


retb, Forallene | 


Ver 


Verro, m. Eber, m. È 


farbig; divenir =, ſchamtoth tere: Verruca,f. Bate, /. l 
den; -, m. Cochenille, / Scharlach ⸗Verrucana, f. Santficin, an. 


Vermiglione, m. Schatlachbee⸗ FVersabile, v. Versatil 


te; Karmeſinfarbe, /. 

Vermiglinzz o, zn. bübſch roth. 

Verminaca, f. Eifenfraut, u. 

Verminara, / grane Eidechſe, /. 

Vermine, m. Wurm, m. 

Verminetto, m. Würmchen, n. 

Vermin os o, egg. wurmig, voll 
Würmer. 

Verminnzzo, m. Würmchen, u. 

Vermivoro, «gg. Würmer frefe 
fend (von Thieren). 

Vermo. m. Wurm, 222. 

Vermocane, m. Kopfwurm, m.; 
che ti venga lo =, dat du die ſchwe⸗ 
re Noth kriegteſt. 

Vernaccia, /. Att weißer, ſüßer 
Wein, m. m. 

Vernaccio, m. gatſtige Winter, 

Vernacalo, gg. einbeimiſch, ine 
ländiſch; lingua vernacola, Landes⸗ 
ſprache, /. 

Vernale, agg. den Winter betref⸗ 
fend, winterlich; den Frühling be⸗ 
treffend. 

Vernare, v. n. Winter fein; Win⸗ 
ter werden, einwintern; ſtürmiſch und 
kalt ſein; überwintern; Kälte leiden; 
Frübling werden. 

Fernata,f. R Lei 

NE Be i Winterszeit, /. 

Verneréceio, «gg. winterlich, 
gut für den Winter; notte vernerec- 
cia, Winternacht, /.; lino —, Winters 
flachs, m. 

Vernieare,v..a. lackiren; glaſu⸗ 
ren; überfirniſſen. 

Vernicato, purt. v. Vernicare. 

Vernice, F Fitnif; Lack, m.; Gla⸗ 
ſur; ſig. Schminke, /. 

Verniciare, v. Vernicare. 

Verniciato, part. v. Vernicato. 

Vernino, «gg. wintetlich. in. 

Vérnio, 2g. lino -, Winterflachs, 

Verno, m. Winter, m.; Sturmwet⸗ 
tet, u.; —, «gg. den Frühling betref⸗ 
fend, Frühlings 

Vera, m. Wahre, n. Wahrheit, V; 
in -, da , in Wahrheit, wabrhaf⸗ 
tig; in vero in vero, mit einem More 
te; & ben - che, gleichwohl, deſſen⸗ 
ungeachtet, nichts deſto weniger. 

Vero, 4gg. waht, wabrbaft; recht⸗ 
mäßig; non & , e iſt nicht wahr; 
questa è la vera, das iſt der tichtitze 
Weg. 

Verola,f. Währwolf, m. 

Veroncello, »n. kleine Altan, ın. 

Verane, m. offene Gang; Altan, 
mn. Gallerie, f. Erker, u. [ze), u. 

Verdnica, f. Ebrenpteis (pflan⸗ 

Verretta, J. kutze und frikige 
pfeil, m. 

Verrettat a, y. pfeilſchuß, m. 


.-{Verrettone, m. v. Verretta. 


Verricello, m. Winde zu großen 
Laſten, Eaſtwinde, Haſpel, /. 

Verrina,f. Hoblbobret, m. 

Verrinare, v. a. ducchlöchern, 
durchbohren. 


Verrucäri a,,. Warzenktaut, n. 
e. 
Versabilità, v. Versatilita. 

Versaccio,m. ſchlechte Vers, . 

Versamento, m. Aub gießen, ere 
gießen, Ausſchütten; Eingießen, Ein⸗ 
ſchenken, 1. 

Versante, part. gießend; ausgie⸗ 
ßend; einſchenkend. 

Versare, v. 4. gießen, andgichen, 
aubſchütten; einſchenken, zu trinken 
gehen ; verſchwenden, vergeuden; ums 
drehen, umwenden; - larrime, Tbrä⸗ 
nen vergießen; - sancue, Bint vers 
gießen; - la colpa addosso ad uno, 
die Schuld anf einen ſchieben; -,v. 
n. überlaufen, überftießen; auslau⸗ 
fen; -rsi, v. r. zornig werden, in 
Harniſch aeratben. 

Versatile, agg. was ſich bin und 
ber drehen lätzt; veränderlich; ſig. in- 
gegno -, gewandte Kopf, fabize 
Kopf, m. 

Versatilità, f. Leichtigkeit, id 
bin und ber gu bewegen; fir. Ums 
pfänglichkeit, verſchiedene Fermen ans 
zunehmen, /. 

Versatissimo, gg. sup. unge⸗ 
mein bewandert, ſebr erfahren. 
Versato, purt. e agg. aut geſchut . 
tet, ausgegeſſen; bewandert, erfabren. 
Versatore, m. ber ausgießt, der 
vergießt, der ausſchüttet; (astron.) 

Waſſermann, in. 

Verseggiare, v. u. Berſe machen, 
dichten. Dichter, m. 

Verseggiatore, m. Vetsmachet. 

Verserello, n. Verschen, u. 

Versetto, m. Vers, ın. 

Versicciuölo, m. Verschen, n. 

Versiéra, /. des Teufels Groß mut ⸗ 
ter, /.; Teufelskerl, m. böſe Range, 
J.; darsi alla -, des Teufels werden. 

Versificare,v. n. Berſe machen. 

Versificatore, m. Bersmacher, 
Dichter, n. 

Versificatorello, m. Dichter 
ling, Reimſchmied, m. 

Versificatoriamente, 
in Berfen. 

Versificazione, . Berdart, / 
Beriban, m. Berfiflfatien, / 

Versione, f. Wendung, Drehung; 
Veberfehung, / 

Versipelle, agg. liſtig, verſchmitzt. 
verſchlagen, ſchelmiſch. 

Verso, ½. Bert, m.; Art und Wei 
fe, J. Mittel, n.; - intero, elfiilbige 
Vers, m.; - rotto, Bers von weniger 
als elf Silben, m.; - del rossignuo- 
lo, Schlag der Nachtigall, m.; - del- 
la volpe, Kläffen des Fuchſes, n.; 
versi bianchi, pl. versi sciolti, 

J. reimloſe Verfe, m. pl.; versi 

urleschi, pl. Knüttelverſe, m. pl.; 
per ogni -, auf alle Att und Weiſe, 
per un — egli ha ragione, von einer 
Seite hat er recht; che san questi 
versi? was find das für Grimaſſen? 
andare a’ versi ad alcuno, fiò 
nach einem tichten, fich nach einem der 
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auemen; ſich in einen (biden; far il 
— d' un uccello, die Stimme eines 
Vogels nachmachen; far sempre un 
—, immer das Nämliche thun. immer 
bei der alten Lcier bleiben; mutar -, 
es anders machen; pigiiare una co- 
sa pel suo —, eine Sache bei der red: 
ten Seite anfallen, etwas geborig ans 
greifen; trovare il —, es treffen; bas 
binter kommen; ogni uccello ha da 
fare sno -, prov. Jeder bleibe bei 
feinem Gewerbe; , prp. gegen, nach, 
gen; in Vergleich, in Vergleichung; 
in Liebe, zum VBeſten; wider, gegen; 
di - in quella parte, dert binwatts, 
rabin; — il cielo, gen Himmel; - le 
quattro, gegen vier Uber; - Roma, 
nach Rom ju; —lasera, gegen Abend; 
andarsene - casa, nach Haufe geben. 
Verso rio, m. Nagnetnadel, /. 
Versuto, 48g. verſchlagen, ver 
ſchmitzt, liſtig. 
1 Lersüzia, ov. Astuzia. 
Versuzzo, m. erden, n. 
Verta, J. Bauch des Wurfnetzes, 
Sack am Wurfnege, m. 


Verta, 
v. Verita. 


Vertade, 
Vertate, 
Vertebra,f. Virbelbem, u. 
Vertebrale, «agg. zu den Wirbel⸗ 
deinen geborig. 
Verteechio, mn. Wittel, in. 
Vertente, park. laufend; beteef⸗ 
feng; anno , laufende Fabr, . 
Vertenza, /. Stteitpunkt, . 
Vertere, vb. n. betreffen; ora la 
quistione verte zu questo, der 
Streit betrifft dieſes. 
Verticale, agg. ſcheitelrecht, vere 
tikal; punto —, Scheitelpunkt, mn. 
Verticalita,f ſcheiteltechte Ride 
tung, /. 
Verticalmente, «vv. 
binanf, ſcheitelrecht, vertikal. 
Vertice, m. Gipfel, m. Spitze, /; 
Scheitelrunkt, n. Cin. 
Verticella, i. Wendehals (Vogel), 
Verticillato, agg. (bot.) auirl⸗ 
formig. (Wendung, /. 
Vertigine, J. Schwindel, m.; 
Vertiginoso, agg. ſchwindelig. 
Vertire, v. Vertere. 
Vertu, 
Vertude,] J. Tugend, /. 
+Vertute, 
$Vertudioso, v. Virtuoso. 
Vernno, ‚gg. feiner, niemand; in 
modo, keines wege. 
Voss Wälſchkohl, Wirſing, m. 
erzella,f. è 
Verzello, i Etabeifen, n. 
Verzellino, m. Gelbammer, / 
Verzellone, mn. ſtarke Stabeiſen, 
n. [blüben»; friſch. 
Verzicante, «gg. grünend; fig. 
Verzicare, v. A. grünen; fig. blù» 
ben; friſch fein. 
Verzicola, y. Sequens (Spiel), n. 
1 Verziere, mn. Küchengarten, Ge 
mülegarten; Baumgarten, m. 
Verzino, m. Brafilienbolz, x. 
1 Verrire, v. Verzicare. 
Verzotto, m. Grünkohl, in. 


gerade 


Ves 

Verzume, Örune, u.; grüne Kräu⸗ 
ter, u. pl. 

Verzura, / Grüne, grüne Gemüſe, 
n. grüne Gewachſe, u. p.. 

#Veschio, v. Vischio. 

Véscia, /. Staubſchwamm, Befft, 
m.; Mährchen, n.; Fil, Schleicher n. 

Vesei aja, Klatſche, Zuträgerin, /. 

Vescica, J. utinblaſe, Blaſe; Des 
ſtillirblaſe; Waſſerblaſe, Nuftblaſe,; 
Poſſe, /. Streich, M.; dare vesciche 
per lauterne, einen blauen Dunſt ter: 
machen; scaricare la -, fen Waſ⸗ 
fer laſſen; vendere vesciche, etwas 
weis machen. 

Vescicatorio, m. 
Veſikatorium, u. 

Vescichetta, , kleine Blaſe, /. 

Veseicalare. ge. zur Harnblaſe 
gebörig, die Harnblaſe betrericnd. 

Vescicone, m. große Blaſe, /. 

Vescicoso, agg. voll Blaſen. 

Vesciuzza, J. kleine Fiſt, kleine 
Schleicher, m. 

t Vesco, n. Logelleim, m. 

Vescovado, m. Biſchofswürde, 
J. Bistbum, u.; biſchofliche Mob: 

Wan ME m. 
"escovale,\ _, nirkiai 

Veichsile } agg. biſchoͤflich. 

Vescovo, zn. Biſchof, in.; - suf- 
fraganeo, Weibbiſchof, M.; - tito- 
lato, Titulatbiſchof, u. 

Venpa,/ Wes pe, /. 

Ves paja, zin. Wes penneſt, n.; er: 
bobie und gewölbte Boden (jur Sis 
chetung dot Feuer und Waſſer), m.; 
stuzzicare il , in ein Weſpenneſt 
ſtören. [cherig. 

Vespajoso, agg. ſchwammig, lö⸗ 

Véspero, v. Vespro. 

Vespertillo, m. Fledermaus, /. 

Vespertino, «gg. abendlich, 
nachmittägig. 

Vespeto, o. Vespajo. 

Vespetta, f. kleine Wespe, /. 

Vespiforme, agg. wie die Weſpe 
geſtaltet, wes penformig. 

Vespistrello, v. Vespertillo. 

Vespone, zn. große Bebye, / 

Vespro, in. Abend, m. Vesper, /.; 
cantare il —, die Besper fingen; 
cantare il - a uno, einem den Revis 
ten leſen, einem einen derben Verwein 
geben. 

Vessamento, m. v.Vessazione. 

Vessare, v. 4. drücken, quälen, 
plagen, ſcheren, vexiten. [rerirt. 

Vessato, part. geauält, gerlagt, 

Vessatore, m. Quäler, Player, 
Bedrücker, Plader, m. 

Vessazione,/. Berridung, Be 
drangniß, /. 

Vessica,v. Vescica. 

Vessicante, m. Auypflafter, n. 

Vessicare,v. u. Bugpflaſter auf⸗ 
legen. 

Vessicatörio, 9. Vescicatorio. 

Vessillifero, m. Bannerherr, 
Fahnenträger, m. 

Vessillo, m. Fahne, Standarte, / 

Vesta, f. Kleid, Gewand, n. Klei - 
dung, / Anzug, m.; Kamiſol, n. Mer 
ſte; Hülle; Scheide, J. Futteral, u.; 


Rugrflafter; 
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- dla camera, - di camera, Schlaf⸗ 
rock, m.; far la - secondo’! panno, 
prov. ſich nach der Dede fireden. 

Vestaccia, J. ſchlechte Kleid, n.; 
ſchlechte Weite, J. 

Vestale,f. veſtaliſche Jungfrau, /. 

Veste, v. Vesta. 

Vestetta,f. Kleidchen, . 

Vestiario, za. Kleiderkammer, 
Garderobe, /.; Kleiderſchrank, .; 
Geld zur Kleidung (für die Monde), 
n 3 gebotig. 

Vestiario, m. agg. zur Kleidung 

Vestibolo, un. Vothaus, u. Vor 

Vestibulo, fſaal, Eingang, m. 

Vasticella, N indertöckchen, 

Vesticeiuola, u. kleine Weite, f. 

Vestigia, /. M Fußſtapft, Spur, 

Vestigio, m. fs fig. Merkmal, 
n. Anzeige. /. Exempel, u. 

Vestimento,\ zn. Kleidung, /. 

Vestire, Anzug, m. Kleider, 
n. pl. 

Vestire, v. 4. kleiden, anfleiden, 
anziehen; ſchmücken; -d’ un colore, 
mit einer Farbe überzieben; - un uf- 
ticio, ein Amt bekleiden; —, v. N. ge 
kleidet gehen; — abruno, - di bruno, 
ſchwarz geben, in Trauet geben, 
trauern; -rsi, v. r. ſich ankleiden, 
ſich anziehen. 

Vestito, m. Kleid, n. Kleidung, 
J.; - da donna, gdranenticià, Dar 
menkleid, u.; - da strapazzo, All- 
tagskleid, u.; vitto e-, Nabrung 
und Kleidung; —, part. gekleidet, 
angezogen; andare -, angezogen ge 
ben; essere nato -, cin Glücks kind 
fein. 

Vestituccio, m. ſchlechte Kleid, 
n.; einfache Kleidung, /. gemeine Uns 
qua, m. [Kleidung, /. Anzug. ur. 

Vestitura, Y Tracht, Kleidertracht, 

Vestizione, f. Einkleidung (der 
Monde und Nonnen), /. 

Vestone, m. prächtige Anzug, m. 

+Vestnra,v. Vestitura. 

Vesuvio, . Veſuv, mn. 

#Vetare, v. Vietare. 

Veterano, agg. ausgedient, alt; 
, m. Beleran, m. 

Veterinaria, /. Tbietarzenei⸗ 
kunſt, /. arzt, m. 

Veterindgrio, m. Thierarzt, Bieh⸗ 

$Vetero, agg. alt. 

Vetraja,/. Glashütte, et 

. m. 

Vetrajo, m. Glatmader; Glafer, 

Vetrame, n. allerlei Glaswerk, n. 

Veträrio, agg. zum Glaſe geb: 
rig; arte vetraria, Glatbmacher⸗ 
kunſt, /. 

Vetrata, /. Glas fenſter; Glas ei 
ned Fenſterſlügels, u. [ren. 

Vetriare, v. u. verglaſen, glafi- 

Vetriato, part. glaflrt. 

Vetrice, /. Weide, Waſſerweide, 
Kotbweide, /. 

Vetriciajo, m. Weidenbuſch, n. 

Vetritra, v. Vetrata. 

Vetrificabile, agg. verglas bat. 

Vetrificare, v. a. zu Glas ma- 
chen, derglaſen; —, v. n. ſich in Clas 
verwandeln. 
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Vetrificato, parl. in Glas vere] Vezzeggiativo,ugg. liebfofend, 


wandelt. 

Vetrificazione, f. Berwand⸗ 
lung in Glas, Berglaſung, /. 

Vetrina, . Glaſurſteia, u.; Topf⸗ 
glaſur, f. 

Vetrino, 4388. glaflg, glabartig, 
von Glas; frrote; occhio -, Glas- 
ange, n. 

Vetriolo, v. Vetrinolo. 

Vetriscibile, v. Vetrificabile. 

Vetrinola, /. Glaskraut, Maner: 
kraut, Wandkraut, u.; sottiar nella 
=, prov. int Glas gucken, trinken. 

Vetriuolo, m. Vittiol, n.; - 
agg. glas ähnlich, glat artig. 

Vetro, zn. Glas; Trinkglas, u.; 
Fenſterſcheibe, T; - di Moscovia, 
Marienglas, n.; - ustorio, Brenn: 
glas, n.; finestra di -, Glas fenſter, 
n.; vetri da occhiali, Brilenglafer, 
n. pl.; vetri da speziali, AUrzenei⸗ 
gläfer, n. pt. 

Vetta, /. Gipfel, Wipfel, Kuppe, /.; 
Stiel, n. Stange, /.; Reiß, n.; Her: 
te, Y; cercar de' fichi in -, prov. 
halsbrechende Dinge sn: 
egli è meglio cader del pie, che 
dalla -, prov. unter zwei Ucbeln 
muß man das kleinſte wählen. 

Vettajuolo, «gg. eben am Gipfel 
wachſend; plump. 

Vettarella, / Fsder (auf Damen- 
hüten), /. 

Vette, m. Schebanm, Hebel, m. 

Vetticciuola, /. Gipfelchen, 
Spitzchen, n. [yilibtig. 

+Vettigale, «gg. zins bar, ſteuet · 

Vettina, J Rinne, /. Waſſergang, 
m.; Delgefäß, n. [n. 

Vettone, m. Schößling, n. Reis, 

Vettovaglia, f. Lebensmittel, 
Viltualien, 51. Proviant, in. 

Vettovagliare, v. a. mit Lebens⸗ 
mitteln verſeben, verproviantiren. 

Vettovagliato, part. verpto 
viantirt. fan. 

Vettovagliére, m. Markcetender, 

Vettuccia,f. atte Reischen, n. 

Vettüra, /. Fubre, /. Fubrwerk, 
n.; Fracht, /. Fuhrlobn, u.; cavallo 
di —, Packpferd; Miethpferd, u.; 
lettera di —, Frachtbrief, n.; pi- 
gliare un cavallo a , ein pferd 
miethen. 

Vetturale, mn. Vetturino. 

Vettureggiare, v. . 
fuhrwerken. 

Vetturino. m. Lebnkutſcher, Fuhr ⸗ 
mann; pferdeverleibet, n.; —, 45. 
zum Fuhrwerke gehörig; cavallo -, 
Packpferd, n. 

Vettuvaglia, v. Vettovaglia. 
etusta, 

Vetustade, | Auer, uuatbam. 

Vetustate, 

Vetusto, «gg. alt, altectbümlich, 
altväterifc. niedlich. 

F Vezzatamente, «ve. attig, 

Vezzerziamento, . kiebkoſen, 
Schmeicheln, n. 

ezzerxiare. v. a. llebkoſen, 
ſchmeicheln, zärtlich umgeden; —rsi, 
TS guteich thun, ſich pſiegen. 


fahren, 


termine -, Schmeichelwoort, . 

Vezzeggiato, part. v. Vezzeg- 
giare. 

Vezzo, m. Spielwerk, n.; Gewobn⸗ 
heit, /.; Halsband, n. Schnur perlen, 
Sf. vezzi, pl. Eiebkeſautgen, Schmei⸗ 
cheleien, /. pl.; Anmutb, /.; eas car 
di vezzi, febe zärtlich thun; far 
vezzi, liebkoſen, ſchmeicheln, ſchön 
thun; mutar —, eine Gewobnbeit ab: 
legen; il lupo cangia il pelo, ma 
non il , prov. die Katze läßt das 
Mauſen nicht. 

Vezzosamente,u«vo.attig; lieb» 
reich, niedlich, nett, parti zättlich, 
weichlich.  (bilbid. 

Vezzosetto, agg. artig, niedlich, 

Vezzoso, agg. attig, bübſch, reis 
zend, anmutbig; zimperlich, geziert, 
verdtießlich; far del —, ſich zieren. 

Vi, «vv. da, dort, daſelbſt, dabei, 
darauf, daran, darin; dorthin; — 
penso, ich denke an ihn; vuoi an- 
darvi, willſt da dahin geben? —, 
pron. euch; = scrivo, ich ſchreibe 
euch; devo dirvi, ich muß euch fas 
gen; fatevi coraggio, faſſet Muth. 

Via, f Weg, m. Straße, / Dutch⸗ 
gang, in.; fig. Mittel, u.; per -, uns 
terweges; vermittelſt, mittels, mit Hül⸗ 
fe; per- di discorzo, geſprächsweiſe; 
per — di lettera, brieflich, ſchrif:lich; 
per - di giustizia, auf dem Wege 
Nechtens; — di fatto, Gewaltthätig⸗ 
keit, /.; — di mezzo, Mittelſtraße, 
J. Mittelweg, m.; questa non è la 
vera =, das iſt nicht det rechte Weg; 
das iſt nicht das rechte Verfahren; 
andare per la mala , auf ſchlech⸗ 
ten Wegen geben; zu Grunde gehen; 
andare - lunga, einen weiten Weg 
machen; non esservi , nicht mög» 
lich ſein; dar la-, Platz machen; 
Mittel und Wege an die Hand geben; 
fare una -, einen Weg nebmen; far 
—, Plag einräumen; als Weg dienen; 
mettere uno alla -, einem auf den 
Weg belfen; mettersi in —, pigliar 
la - tra le gambe, ſicb auf den Weg 
machen; ripigliare la -, den Weg 
fortiegen; tener la -, auf bem Be: 
ge bleiben; tenere alla =, in Bereit 
ibaft halten. 

Via, uo. weg, fort; via Wa, laß es 
gut fein, laß es hingehen; - avanti, 
gebt vorwärts, gebt weiter; or —, 
nun alſo; nun wohlan! — di qua, 
weg da! - col diavolo! packt euch zum 
Teufel! - più, weit mehr, viel mehr; 
- su! wehlan! «due — tre fan sei, 
wei Mal drei if ſechs; andar-, 
weggehen, fortreifen; andar nell’ un 
- uno, ins Unendliche geben; dar —, 
weggeben; fuggir -, davon laufen, 
entfliehen; gettar —, wegwerfen; 
gettarsi —, ſich wegwerfen, ſich zu 
gemein machen; verzwelfeln; passar 
- vergehen; portare, wegtragen; 
fteblen; tor —, wegnehmen; vom 
Halſe ſchaffen. 

Viaerueis , Stationen (das Rei- 
den Cbriſti zu verebren). f. PI 

Viadentro, pr. tief biuein. 


Vic 

Viaggetto, zu. kleine Reife, f. 

Viaggiante, «agg. wandernd; —, 
m. Reiſende, Wanderer, m. 

Viaggiare,v. n. reifen, wandern, 
auf Reifen fein. 

Viaggiatore, m. Reifende, m. 

Viäggio, m. Reife, /; Gang, mı.; 
buon -! glückliche Reife! dare il 
buon , glückliche Meife wünſchen; 
far —, eine Reife machen, teifen, far 
il - dell’ altro mondo, ſterben; 
fare un -, e due servitj, prob. 
zwei Sachen auf cin Mal machen; 
zwei Fliegen mit einer Klatſche todt 
ſchlagen; prendere cattivo —, einen 
ſchlechten Ausweg nebmen, zu Grunde 
geben, ins Verderben gerathen. 

Viale, m. Ecattengang, m. Allee, 
Spaziergang, n.; , ugg. was am 
Wege ſteht. 

Viandante, gg. teiſend; —, m. 

+ Viante, Wanderer, Keiſende, 
m. (Reife geborig. 

Viareccio, agg. für die Reife, zur 

Viantanto,cong. nichts deſte we 
niger, deſſenungeachtet. 

Viatico, m. Behtgeld, n. Lebryfene 
nig, m. Biatikum, n.; beilige Abend · 
mabi (für einen Sterbenden), n. 

Viatore, n. Wandeter m. 

Viat ö rio, agg. vergingliò. 

Viatrice,f. Reiſende, /. 

Vibrante, part. ſchwintzend, wer 
fend; ſchwirtend, vibricend. 

Vibrare, b. a. ſchwingen; ſchleu⸗ 
dern, werfen, ſchütteln, rütteln. 

Vibrate zz a, o. Vibrazione. 

Vibrativo, gg. fähig iu fin 

Vibrato, part. v. Vibrare. (gen. 

Vibratore, n. Schwingende, 
Schlenderer, m. 

Vibrazione, f. Schwingen, n.; 
Schwingung, /.; Schwitrren, Vibti⸗ 
ten, u.; — del polso, Pulsſchlag, m. 

Viburno, zn. Waldtebe, / Schling · 
baum, MN. 

$Vicareria, f. v. Vicariato. 

Vicaria, /. Bikatiat (in Domkir · 
chen), n. 

Vicariato, m. Bertoefertele, /. 
Bikatiat, n. 

Vicfrio, mn. Stell vertretet; Ber 
weſer, Vifar, m.; - dell’ Imperio, 
Reichs verweſer, . 

Vice, / Stelle, Statt, f. Mal, n. 
Reihe, /; questa -, dieſes Mal; è 
vostri -, die Reibe iſt an euch; in 
sua vice, an feiner Statt. 

Viceammiräglio, m. Bitceatmi- 
tal, m. (let. m. 

V3cecancelliere, m. Ricetanj 

Vicecapitano,m.®icefaritan,m. 

Viceconsolo, m. Bicedenful, m. 

Vicecurato, n. Pfarrdikat, n. 

Vieedio, m. Statthalter Gottes, 
Park, am. 

Vicedumino, Stellvertreter (einer 
geiſtlichen Würde), m. (far, m. 

Vicegerente, mn. Bcermefer, Bir 

Vicegerenza, / Amt eines Ver 
weſers, n. Stattbalterſchaft. “ 

Vicegovernatore, n. Vircegen- 
verntur, m. 

Vicelegato, m. Bicelegat, n. 


Vid 


Vi 


Vicelegazione,f. Amt eines Bi-| Viduitä, o. Vedovanza. 


celegaten, n. 

Vicemadre, . pflegemutter, / 

Vicenda, . Wiebererſtattung, Bere 
geltung; Wechſelfolge, /.; Geſchaͤ ft, 
n. Bettichtung, /.; Schickſal, n.; a -, 
per -, wechſelsweiſe; comprir la - 
di alcuno, eines Stelle vertreten; 
render la -, Gleiches mit Gleichem 


dergelten. 
Vicendevole, agg. gegenſeitig, 
wechſelſeitig. [devolmente. 


Vieendevolemente, v. Vicen- 
Vicendevolezza, /. Erwiede⸗ 
sung, /.; Wechſel, n, 
Vicendevolmente, avv. wech⸗ 
ſelsweiſe, eins ums andere. 
Vicennale, agg. alle zwanzig 
Jahre geſchehend, zwanzigjäbtig. 
Vicenome, m. (gram.) Fürwort, . 
Vicepadre, m. Pflegevater, zn. 
Viee papa, zn. Bicepapſt, mm. 
Vieepatriarca, m. Bicepa⸗ 
triarch, n. 
Vicepretore, m. Proprätot, m. 
Vicere, m. Bicekenig, n. 
Viceregente, 27. Viceregent, m. 
Viceregina, f. Vicekonigin, /. 
Vicerettore, m. Bicerektor, m. 
Vicesegretariato, zu. Amt eis 
ned Bieeſekretärs, u. (tar, m. 
Vicesegretario, m. Viceſekre⸗ 
$Vicheria, /. Reſervecotps, u. 
Serſtärkungstruppen, . pl. 
Vicinale, agg. benachbart. 
Vicinamente, «vv. nahe, in der 
Nähe, jund@ft. 
Vicinanza, / Rachbarſchaft, Ra: 
be, /.; Nachbarn, m. pi. 
Vieinare, v. n. benachbart fein; 
angrenzen. 
Vicinata,f. Nachbarſchaft, /.; 
Vicinato, m. Nachbarn, m. pl. 


Vicinitado, V Rabe, Rachbar · 
Vieinitate, f ſchaft, / 


Vicino, m. Kachbat; Mitbürger, 
Bürger, Landsmann, zn.; aver cat- 
tivi vicini, döſe Nachbarn haben; 
fig. ſich ſelbſt loben müſſen; , agg. 
benachbart, angrenzend; —, aov. nas 
be, in der Rähe; da -, nahe; beina⸗ 
be; viein -, febt nahe; —, prp. dei, 
nahe bei, an, neben ; gegen, ungefähr; 
è vicin a un anno, es iſt bald ein 
Jahr, es iſt beinahe ein Jahr. 

Vieissitudine, f. utwechſelung, 
Seränderung, J. Wechſel, m. 

1Vicitare, e. Visitare. 

Vieitatore, o, Visitatore. 

Vicitazione, v. Visitazione. 

Vico, m. enge Gaffe, /.; Marttfle: 


den, m. 
Vicoletto,\ m. Gatben, n. febr 
Vicolo, enge Gaffe, /. 


fVidame, m. Stiftshaurtmann, 
Stifts amtman, m. 

Vidente, agg. göttliche Eingebun⸗ 
gen zu haben wähnend; -, in. Biſlo⸗ 
nar, Prophet, m. 

Vidimare, v. a. beglaubigen, ti: 


dimiren. [Vidimation, /. 
Vidimazione, f. Beglaubigung, 


Vi duile, v. Vedovile. 


Vie, avv. weit; - più, weit mehr, 
viel mehr; andar nell’ un- uno, 
nie zu Ende kommen. 

Viera, J kieine Reif, m. 

Vietabile, agg. was verboten 
werden kann. 

Vietamento, m. Berbot, n. Ber 
binderung, / 

Vietante, part. verbietend. 

Vietare, v. a. verbieten, vertvehe 
ten; verhindern, vermeiden. 

Vietativo, agg. verbietend, ver 
webrent, vermeidend. 

Vietato, purt. v. Vietare. 

Vietatore, m. ber verbietet, der 
vermwepet, Berbinderer, m. 

Vietatrice, f die verbietet, die 
vertochet. 

Vieto, agg. alt, altſchmeckend, 
ſchimmelig, ranzig, augegangen: ga- 
pere di =, alt ſchmecken, nach Schim⸗ 
mel riechen, müffen. 

Vietta, / Gässchen, n., Fußſteig, 
m.; Schlung, /. Grübchen, n. 

Vie tume, m. altihmedende Baa⸗ 
re, verdorbene Waare, /. 

Vie va, y. im Borbeigehen erwähnte 
Sache, /. 

Vie via, avv. ſogleich, tracks, gleich 
nachher, gleich darauf. 

Vievocato, agg. tobenb. 

Vigecuplo, agg. zwanzig fach. 

Vigente, part. e agg. gültig; in 
blühendem Buſt ande. 

Vigere, v. u. grin fein (von Piane 
zen); fig. friſch ſein, munter ſein; 
fortdauern, ſich erhalten. 

Vigésimo, ugg. ijwanzigſt e. 

Vigilante, part. wachend, wach⸗ 
ſam; ſorgfältig. 

Vigilantemente, «v9. made 
fam, mit Sorgfalt. 

Vigilantissimo, agg. sup. du: 
ßerſt wachſam, höchſt ſorgfältig. 

Vigilanza, y. Wachſamkeit; Sorg · 
falt, /. Fleiß, m. 

Vigilare, v. a. bewachen; , v. u. 
wachen, wach ſein, wachſam ſein. 

Vigilia, / Wachen, n. Wache, 
Schildwache, /.; dellige Abend; Paſt⸗ 
tag, m.; - della Pentecoste, pflugſt⸗ 
abend, m.; le vigilie, pd. Beten und 
Singen der Tobtenpfalmen (bei einer 
Leiche), n. 

Vigliaccaccio, v. Vigliacco. 

Vigliaccamente, avo. verzag ; 
ter Weile; wie ein Schurke, nieder⸗ 
trächtig. 

Vigliaccheria, / Feigbeit, 
Schurketei, Riederträchtigkeit, f. 

tVigliaccio, e. Viglinolo. 

Vigliacco, agg. feig, verzagt; 
-, m. feige Memme, /. 

Vigliaccone, m. erzfeige Meme 
me, Erzmemme, fi 

Vigliamento, m. v. Vigliatura. 

Vigliare, v. a. Kern fegen, die 
Spreu dem Korne abfondern. 

Vigliato, part. v. Vigliare. 

Vigliatura, //. Mbfentern ber 
Spreu vom Kerne, n. 

Viglietto, zn. Billet, Briefchen, n. 

Visliuolo, u. Spreu, /. 
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Vigna, . Weinberg; Weinſtock, „i.; 
piantare una -, einen Weinberg ans 
legen; auf bie Mede eines Andern 
nicht merken, zerſtrent ſein; legarsi 
le vigne colle salsiece, im Ueber- 
fufîe leben, cin Ehlaraftenichen füh⸗ 
ren 


Vignaj o, m. Binjer; Wein ; 
Vignazuolo, fberg, m. 
Vignare, v. a. Weinberge anlegen, 
mit Weinſtöcken bepflanzen. 
Vignata, f. Spaziergang in einem 
Weinberge, m. 

Vigna to, n. part. voll Weinberge; 
mit Wein bepflanzt. 

Vignazzo,\ m. Weinberg, m. 
Vigneto, Weingebirge, n. 
Vignetta, f. kleine Beinberg; klei⸗ 
ne Weinſtock, m.; Vignette, /. 
Vignuola, f. kleine Weinberg; 
aan (am Weinſtocke), m.; fig. 


So 
Vignuolo, m. Rebenſchößling, m. 
Vigogna, /. Bigoguekameel, u.; 

Bigognewolle, /. 

Vigorare, v. a. ſtãtken, ſtarł ma- 
chen, lebhaft machen. [friſch. 

Vigorato, part. geſtärkt, munter, 

Vigoro, m. Stätke, Kraft, Leibes⸗ 
ſtarke; Nunterkeit, Bebhaftigkeit, /. 
- della mente, Geiſtes ſtärke, /.; in 
- dell’ ufficio, kraft des Amtes; es- 
sere in —, bei Kräften fein; fig. in 
gutem Stande fein, im Schwange fein. 

Vigoreggiante, part. Kraft und 
Stärke gebend. 

Vigoreggiare, v. a. ermuntern, 
aufmuntern, Ruth machen, erman⸗ 
nen. [ermannt. 

MELLA Li part. ermuntert, 

'igorezza, . 
$Vigoria, 77 v. Vigore. 

F Vigorire, v. n. ſich ermuntern; 
munter werden, ſtark werden. 

Vigorosamente, «vv. munter. 
ſtark; lebhaft, tapfer. 


Vigorosità, J. Munterteit, 
Vigorositado, } Lebhaftigkeit, 
Vigorositate, Mitigteit, 


Stärke, Standhaftigkeit, / 

Vigoroso, agg. ftatt, rüſtig; leb⸗ 
haft, munter, wacker; fig. betriebſam, 
thätig. 

F Vilanz a, o. Viltà. 

Vile, agg. ſchlecht, gering, gemein, 
verächtlich; kleinmüthlg, verzatzt, fei⸗ 
ge; a vil prezzo, wohlfeil; avere, 
o tenere a —, gering achten, gering 
ſchätzen; farsi =, ſich herabwürdigen, 
9 verächlich machen, ſich klein mas 

en. 

Vile, 4 

Vilemente } avv. v. Vilmente. 

+>Vilezza,v. Viltà. 

Vilia,v. Vigilia. 
Vilificare, v. Avvilire. l 
tVilificato, part. v. Avvilito. 

Vilipéndere, v. a. gering achten, 
für nichts achten, verſchmäben, vers 


achten. 
Vilipéndio, m. M Geringſchä⸗ 
Vilipensione, ff ung, Verach⸗ 
tung, Gerinaſchädigkeit, /. 
!Vilipendioso,gg.geringidatig 
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Vin 


Vin 


Vilipeso, part. verachtet; ver Villico, m. Berwalter eines Lande 
i gut, Meier; Bauer, m. 


ächtlich, geringſchätzig, ſchlecht. 
+ Vilire, v. Avvilire. 


| Villoso, agg. baarig, rauch. 


Vilissimo, agg. sup. überaus Vilmente, «vv. ſchlecht, gering, 


ſchlecht, höchſt verächtlich; ganz vöbel⸗ 
baft; — prezzo, ganz geringe Preis, 


*Vilità, (m. 
N v. Vilta. 


Vilitade, 

Vilitate, 

Villa, f. Landgut, n. Lilla, /.; Dorf, 
n.; andar in —, auf fein Gut teiîen, 
aufs Land gehen. 

Villaggetto, m. kieine Dorf, u. 

Villaggio, m. Dorf, n. 

Villanaccio, mr. grobe Bauer; 
CErigrobian, m. 

Villanamente, avr. grob, fie 
gelbaft; bart, unbarmberzig. 

r Villananza, b. Villania. 

Villaneggiamento, m. ſchimpf⸗ 
liche Behandlung, / 

Villaneggiante, part. ſchmä⸗ 
bend, ſchimpfend, läſternd. 

Villaneggiare, v. a. ſchmähen, 
ſchimpflich behandeln. 

Villaneggiatore, in. Schmä⸗ 
ber, Schimpfer, m. 

Villanella, /. junge Banermab 
den, n. (Vanerbur(be, m. 

Villanello, m. junge Vane, 

Villanescamente, avv. baue 
riſch, grob. 

Villanes co, agg. bänetiſch; 
bauermäßig, ländlich; ranb, ungefittet. 

Villanetto, v. Villanello. 

Villanıa, f. Schimpf, m. Ehmä- 
bung, Lafterung; Grobheit, Unge 
ſchliffenbeit, Unſittlichkeit; Ungerech⸗ 
tigkeit, /.; dire villanie ad uno, eis 
nem Grobbeiten fagen; far - ad 
uno, einen beſchimpfen. 

Villano, m. Bauer, Bauers mann, 
Landmann, ın.; batti il —, e sarat- 
ti amico, prov. auf einen groben 
Klotz gehört ein grober Keil; chi pre- 
ga un - fa eomplimenti in vano, 
prov. wer einen Bauer bittet, bittet 
gewiß umſonſt; , agg. bäueriſch, 
ungeſchliffen, grob, ungeſchickt, plumr; 
grauſam, bart. 


Villanotto, m. junge, ſtarke 
Bauer, Bauerketl, m. 
Villanzone, m. grobe Bauer, 


grobe Flegel, m. 
Villaréecio, agg. ländlich. 
Villata, v. Villaggio. 
Villatico, agg. berfmafig, lande 
lich. [dem Lande aufbaltend. 
Villeggiante, part. ſich auf 
Villeggiare, v. n. während deb 
Sommers auf dem Lante leben, die 
Landluſt genießen; zur Luſt herum⸗ 
fliegen (vom Falken). 
Villeggiatura, /.\ Beit, welche 
Ville ggio, m. man zum 
Bergnügen auf dem Lante zubringt; 


Landluſt, /. 
Villereccio, 

Villeresco, Vase. ländlich. 
Villesco, 
Villetta, /. kleine Bande 
Villicato, m. baut, kleine 
Villieciuola,f. I Landgut, u.; 
Meieret, /. 


| 


gemein, niederttächtig; operar —, 
gemein bandeln, niederträchtig ban⸗ 
deln. 
Vilpistrello, mn. Fledermaus, f 
Viltà, J. Niederträchtigkeit, mie 
Viltade, detträchtige Handlung, 
Viltate, ] Berworfenbeit, Feig⸗ 
Armſeligkeit; 
Woblfeilbeit, J. 


heit; niedrige Her: 
kunft; niedrige 
Preis, u.; abbassarsi ad ogni =, 
ſich zu niedrigen Dienſten gebrauchen 
laßcn. 

Viluechio, m. Winde, Acketwin⸗ 
de (Pflanze), /. 

f Vilume, m. Gewirr, n. Miſch⸗ 
maſch; Band, m. Buch, u. 

f Vilumetto, M. ficine Band, m. 
Bändchen, n. [(Zwirn ic.), n. 

Viluppetto, m. kleine Wickel 

Viluppo, m. Bündel, u. Wickel 
(Seide ic.), m. Packetchen, n. Vu 
{bel (Haare tc.); Wirwart, 
Schwarm, m.; uscir d' un , id 
berauBwideln. 

Vimba, J Bättbe (Fiſch), /. 

Vime, m. kleine Weidenzweig, m. 
Weidentutbe, /.; fig. Band, n. 

Viminata, / Reisbuntel, u. Fas 
ſchine, /. 

Vimine, m. kleine Weidenzweig, 201. 

Vim ineo, agg. von Weidenrutben 
gimacht. 

Vinaccia, f. Tree, Weintte⸗ 
ſtern, /. pi. [der, n. 

Vindccio, m. ſchlechte Wein, Krä⸗ 

Vinacciuolo, m. Keruchen von 
Weinbeeren, n. 

tVinagro, zn. Eſſig, m. 

Vinajo, m. Weinhändler; Wein⸗ 
ſchenk, n. 

Vinario, gg. zum Weine gebö⸗ 
rig, den Wein betreffend; cella vi- 
naria, Weinkeller, n. 

Vinato, 438g. wie tether Wein ande 
ſehend, weinroth. 

Vinattiére, v. Vinajo 

Vin caj a, v. Vincheto. 

Vineapervinca, f. Sinngrün, 
Wintergrün, n. 

Vincastra,f. M Gerte, Rutbe, /. 

Vincastro, m. ſ dünne Stab, m. 

Vincente, part. überwindend, bes 
fiegend, übertreffend; —, m. Sieger; 
Gewinner, m. ; 

Vincere, v. a. überwinden, flegen 
beſlegen; gewinnen; übertreffen; vin- 
to dal dolore, ton Schmerzen über; 
wältigt; vincerla, bie Oberhand ge 
toinnen; vincerla con uno, es mit 
einem aufnehmen wollen; das letzte 
Wort behalten wollen; danari, 
Geld gewinnen; - la gara, im Wett ; 
ſtrelte gewinnen; — il giuoco, das 
Spiel gewinnen; - al giuoco, im 
Spiele gewonnen; — della mano, que 
verkommen; — il partito, es durch⸗ 
ſetzen, die meiſt en Stimmen haben; — 
le sue passioni, ſeine Leideuſchaften 
bezähmen; - la prova, v. - la ga- 
ra; - deltratto, im Reden gurore 


fommen, das Wort nebmen; darla 
vinta, gewonnen geben; chi vince 
da primo, perde da sezzo, prov. 
wer zuerſt gewinnt, verliert zuletzt; 
wer den erſten Ritt gewinnt, wich jus 
legt ein Bettelkind; chi la dura, la 
vince, prov. Standhaftigkeit über 
windet Alles. 

Vincetossico, 
wurz, /. 

Vincevole, agg. übetwindlich, ke 
ſicgbar, getoinnbar. 

Vincheto, m. Weidenbuſch, m. 

Vin chio, ın. kleine Weidenzweigz, 
zn. Weidenruthe, /. 

Vincibile, o. Vincevole. 

Vincibos ce, m. Geisblatt, n. 

Vinci do, 48. weich, geſchmeidig; 
welk, ſchlaff. [Band, u. 

Vinciglio, m. Weidenband; fie. 

Vinciguerra, n. rechthaberiſche 
Menſch, in.; det Alles durchſetzen wid. 

Vincimento, m. Uebetwindung, 
Beſiegung, /. [davon tragt. 

Vincipremi, m. der den preit 

Vincita, /. Gewinn, Gewinnt, . 

Vincitore, m. Ueberwinder, Sie; 
ger, n.; rimaner - al ginoco, im 
Spiele gewinnen. 

Vincitrice, yUebetwinderin, Sie- 
gerin. /. Band, n. Feſſel /. 

Vin co, m. Bandweide, Korbweide, 

Vincolare, v. a. binden, feſſeln; 
cinfbranfen; fig. vincolarsi aleu- 
no, ſich einen vetbindlich machen, Ab 
einen geneigt machen. feſſelt. 

Vincolato, pure. gebunden, ge- 

Vincolo, m. Band, u.; fig. — ' 
amore, Liebcöband, u.; - d' amici - 
zia, Fteundſchaftt band, u.; -matri - 
moniale, Eheband, u. 

Vindemmia,/. Beinleſe, f. 

Vindice, m. Rächer, Beitrafer, n 

Vinello, m. Treſterwein, Lauer, m. 

Vine ti co, agg. weinfatbig. 

Vine ttino, Klickt Wein, liebliche 
Vinetto, J Wein, m. 

Vinificio, m. Zubereitung det 
Weins, Weinbereitung, /. 

Vino, ½. Wein, m.; — inacquato, 
Wein mit Waller vermiſcht, .; — 
gagliardo, ſtarke Wein, m.; — di 
mele, Meth, m.; - vergine, Nor- 
lauf dom Weine, ungegobrene Moft. 
m.; dare il —, Wein erlauben; Wein 
einſchenken; trarre altrui il - dalla 
testa, einem den Kopf zurecht ſetzen, 
einen zurecht bringen; uscir il - del 
capo, ben Rauſch ansſchlafen; il 
buon - fa buon sangue, prov. gu» 
ter Wein macht gutes Blut; - ama- 
ro tienlo caro, prov. bittere eine 
find die beiten; al buon - non bi- 
sogna frasca, gute Waate bedarf 
keines Lobes, gute Waare lobt ſich 
ſeldſt. 

Vinola,f. Benmüde, /. 

Vinolento, agg. dem Trunke ere 

eben; , m. Truutenbolb, m. 
ie . Trunkenheit, 

Vinolenzia,fBöletei, /. 

Vin om le, m. Weinmetb, m. 

Vinosita. m. weinichte Weſen ; 
Laſtet det Trunkenbeit, ni 


in. Schwalben⸗ 


1... —8§ß—————— 


Vio 

Vinos o, agg. weiureich; weinartig; 
dem Weine ergeben; betrunken; —, 
m. Artt Weinſtock, m. 

F Vinta, v. Vittoria. 

Vinto, park. überwunden, beſiegt; 
gewonnen; fig. überredet, bewogen; 
confessarsi , rendersi =, fit für 
überwunden erkläten; ſich verloren ger 
ben; darsi —, ſich gefangen geben, ſich 
ergeben; dar —, gewonnen geben; 
darla vinta ad aleuno, mit einem 
gänzlich ein verſtanden fein, einem 
vollkommen Recht geben; —, m. Ue⸗ 
berwundene; Sieg, . 

Vintössico,m. Schwalbenwurz, f. 

Vinuccio, in. ſchlechte Wein, 

Vinücchio, ſchwache Wein, Krä⸗ 

Vinu colo, Ber, n. 

Viola, J. Viole, Levkoje, /.; Beil: 
chen, un.; Violine, Geige, /.; — ma- 
rianna, Matienglöckchen, u.; — a 
braccio, - di braccio, Btatſche, /.; 
- da gamba, Kniegeige, / 

Violabile, agg. verletzbar. 

Violacea,f. Veilchen, u. 

Violäce o, agg. beilchenblau, violet. 

Violamento, m. Schändung, 
Roth züchtigung, f. [züchtigend. 

Violante, pere. ſchändend, neth⸗ 

Violare, v. «. die Jungferſchaft 
beuehmen, nothzüchtigen; verletzen, 
entheiligen, übertreten; - il segreto, 
ein Geheimnis verratben. 
Violato, purt. geſchändet, genoth⸗ 
züchtigt; entheiligt, verletzt; veilchen ⸗ 
Mau, violet; sciropo —, Beilchen⸗ 
ſaft, m. 

Violatore, m. Iungfernfdänder, 
RNotbzidtiger; Verletzer, Entheiliger, 
Entweiher, Uebertretet, Eidbtüchige; 
Btatſchenſpieler, m. 

Violatrice, / Berlegerin, Schän⸗ 
derin, Entweiherin, /. 
Violazione, f. Verletzung, Ueber⸗ 
tretung; Schändung; Entheiligung, 
Entweibung, / 

Violentamento, m. Gewaltthã⸗ 
tigkeit, /. Zwang, m. 

Violentare, v. a. Gewalt an⸗ 
tbun, zwingen, Gewalt brauden; 
nothzüchtigen. 

Violentato, park. gezwungen. 

Violentatore, m. Gewaltthäter, 
m. rin, /. 

Violentatrice, /. Gewaltthäte⸗ 

Violente, agg. gewaltig, gewalt · 

avv. 


fam, beftig. 

Violentemente, beftig, 
Kart, mit Gewalt, gewaltfam. 

Violentetto, agg. etwas gewal« 
tig, etwas gewaltſam. 

Violentissimo, agg. sup. über 
cus heftig, ganz gewaltig. 

Violento, agg. gewaltig, gewalt⸗ 
fam, heftig, ung eſt üm. 

Violenza, Gewalttbätigkeit, 
Heftigkeit, F. Zwang, m.; far -, Ge 
walt brauchen. ö 

Violetta, J. Bellden, n. 

Violetto, agg. veilchenblan, violet. 

folina, m.. Beilchen; Gemure 
mel, n. 

Violjuista, n. Geiget, Bloliniſt, m. 

Violino, m. Geige, Bicline, .; 


ti 


Vir 
sonator di —, Bielinfpieler, m. 

Violoncello, m. Bioloncell, n. 

Violon 
Eontrabaf, m. 

Viottola,f. Fupfteig, Duergang,m. 

Viottolo, m. ſchmale Weg; Ume 
weg, in.; andare per viottoli, ſich 
heimlicher Wege bedienen, Schleich⸗ 
wege machen. 

Viper a, . Otter /.; lingua di =, 
Läſterzunge, / 

Viperaj o, in. Otternfänger, n. 

Viperato, „gg. von der Otter; 
mit Ottern genährt. 

Vipé reo, ngg. von der Otter; 
sdegno -, stizza viperea, grimmi« 
ge Zorn, n. 

Viperet ta, f. Meine Otter, /. 

Viperina, /. Schlangenkraut, u. 

Viperino, m. Junge von der Dt- 
ter, u.; , agg. don der Otter. 

Vipistrello, m. Fledermaus, /. 

Virabrechini, zn. pl. Nagelbob⸗ 
rer, n. 

Viragine, f. mäunliche Frauen 

immer, Mannweib, u. 

irare, v. a. (mar.) bin und ber 
wenden, umbreben; — di bordo, wen- 
den; — in poppa, halfen. 

Virente, purt. grünend. 

Virgapastoris, J. Katdenkiſtel, 
wilde Diſtel, f. 

Virginale, v. Verginale. 

Virgine, v. Vergine. 

Virginità, o. Verginità. 

Virgo, /. (astron.) Jungfrau, / 

Virgola, / Komma, n.; punto e 
—, Strichpunkt, m. Semikolon, n. 

Virgolare, v. a. die Interpunk⸗ 
tion beobachten. 

Virgolet ta, / Strichelchen, n. pl. 
Ankübrungs zeichen, n. Gänſefüßchen, 
n. pl. m. 

Virgulto, m. Sproß, Schößling, 

Viridario,m. Luſtgarten, m. 

Viri de, agg. grün. 

Viridità, 

Viriditade,| J. Grin, Grüne, n. 

Viriditate, 

Virile, agg. männlich; tapfer; 
abito —, Mannskleid, n.; età —, 
männliche Alter, n. Naunbarkeit, /. 

Verilità, J. Nannhaftiskeit, Männ⸗ 
lichkeit; männliche Stärke, Tapfer⸗ 
keit; Maunbarkeit, /. 

Virilm ente, avo. männlich, mann⸗ 

° Daft, tapfer. Ir. 

t Viro,m.Mann; mannbare Nenſch, 

Vırola,/. (oriuol.) Stütze, /. 


Virtù, J. Tugend; Kraft, Fa» 
Virtude, } biskeit; natürliche Ei⸗ 
Virtute, I genſchaft, /.; in , 


kraft, vermöge; far di necessità -, 
prov. aus der Neth eine Tugend 
machen. 


Virtu ale, agg. kräftig, wirkſam, 
Vermögen habend; was zur Wirklich⸗ 


keit gebracht werden kann. 
Virtualità, V. Ktäftigkeit, /. Ber 
mögen, u. 


Virtualmente, «vo. der Kraft 
nach, dem Vermögen nach; in der 


Kraft. [tuosamente. 
f Virtudiosamente, v. Vir- 


m. Baßgeige, /. Daß, 
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+Virtudioso, v. Virtuoso. 

Virtuosa, /. Bictwofln, f. 

Virtuosamente, avv. tugende 
haft; tugendhafter Weile; tapfer; 
meifterbaft. 

Virtuosissimo, 28g. sup 
höchſt tugendhaft, böchſt wirkſam; 
ganz meiſterhaft. 

Virtuoso, «gg. tugendbaft, fitte 
fam; kräftig, wirkſam; meifterbaft; 
-, m. Virtuos, m.; — di camera, 
Kammerſänger, in. 

Virtuosone, m. große Künſtler, 
große Birtuos, m. 

Virulento, agg. eiterig, giftig, 
bösattig (von Geſchwären). 

Virulenza, /. Giter, m. Bödartig · 
keit (des Geſchwürs), / 

Visaccio, m. Gratzengeſtcht, u.; 
Grimaſſe, /.; far visacej, Geſichter 
ſchneiden. 

#Visaggio, m. Geſicht, n. 

Viscera, y. Eingeweide, n. 

Viscerale, agg. zu den Eingewei⸗ 
den gehörig. 

Vis cerare, v. a. die Eingeweide 
betauzuehmen; fig. gänzlich aus⸗ 
ſaugen. 

Vischio, m. Bogelleim, m.; Mio 
ſtel, /.; fig. Fallſtrick, m. 

Vis chiosità, y. Kleberigkeit, /. 

Vischioso, agg. klebetig. l 

Viscidita, f. Zähigkeit, Kleberig · 


keit, /. x : 
Viscido, agg. zähe, klebetig. 
Viscidume, m. kleberige Weſen, 
n. Schleim, m. 
Visciola, J faure Kirſche, /. . 
Visciolato, mn. Kirſchwein, m. 
Visciolina, f kleine Weichſelkir⸗ 
ſche, /. 
Visciolo, m. Weichſelbaum, nı. 
Visciolona, f. große faure Kir⸗ 
Vis eo, m. v. Vischio. [ſche, / 
Viscontado, m. Bicegrafſchaft, /. 
Vis conte, m. Bicomte, Bicegraf, m. 
Vis conta, * Bicegrafſchaft, 
Vis contur ia, J. 
Vis eonte sg 2, . Bicomteſſe, /. 
Viscosetto, agg. kleberig. 


Viscosità, J. Kleberigkeit, / 
Viscositade, | kleberige Welen, 
Viscositate, I n 


Viscoso,ugg. kleberig, ſchleimitz. 

Visdominato, m. Stifts baurt⸗ 
maunſchaft, /. Stiftsamt, n. 

Visdomino, m. Stellvertreter ei⸗ 
nec geiſtlichen Würde, Stifts baupt⸗ 
mann, m. 

Visetto, m. Geſichtchen, n. 
Visibile, agg. ſichtlich, ſichtbar, 
augenſcheiulich, offenbar, erkennbar. 
Visibilio, m. andare in , un- 

fibtbar werden; verſchwinden. 
Visibilità, J Sichtbarkeit, Sicht 
lich kelt, /. dar. 
Visibilmente, avv. ſchtlich, ſicht· 
Visiéra,/. Helmdiſie, u.; mandar 
giù la -, alle Sam und Eden ab⸗ 
legen. [frerfeber, Bifionds, m. 
Visiondrio, m. ©@wirmer, Gei⸗ 
Visione, f. Sehen, n. Sehkraft; 
Erſcheinung, Bifion; Anſchauung Got: 
tes, /. 
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Visirato, m. Bejirat, n. 

Visire,m. Bezit, m. 

Visita, J. Beſuch, Bufpru®, n.; 
far - ad uno, render - ad uno, 
einem einen Beſuch machen, einen de⸗ 
ſuchen; render la - ad uno, einem 
einen Gegenbeſuch machen. 

Visitamento, m. Beſuch, in. 
Beſuchen, US 

Visitante,m. beſuchend, beſehend; 
—, 1. Beſuchet; Beſichtiger, zu. 

Visitare, v. a. beſuchen, zuſpre⸗ 
chen; beſichtigen; — con lettere, ſich 
ſchriftlich erkundigen, ſchreiben. 

Visitato, Part. v. Visitare. 

Visitatore, zn. Befuher; Unter 
ſucher, Beſichtiger, Bilitator, m. 

Visitazione,/. Beſuch, m. Be 
ſuchung; Heimſuchung, /.; — di Ma- 
ria, Maria Heimſuchung, /. 

Visivamente, «uo. ſichtbarlich, 
augenſcheinlich, auf eine fibtbare Urt. 

Visi vo, agg. fähig zu ſeben; ſicht⸗ 
lich, fibtbar; virtu visiva, Seb⸗ 
kraft, /. 

Vis o, m. Geſicht, ungeſicht; Sehen, 
n. Sehkraft; Miene, /.; Auge, u. 
Keim (an Bohnen), t.; a viso a vi- 
80, von Angeſicht. zu Angeſicht; — da 
scimia, Affengeſicht, u.; — a salte- 
ro, tunzelige Geſicht, u.; col - in- 
nanzi, dreift, keck; zul -, ins Geſicht; 
andare col - scoperto, mit offner 
Stirn einhergehen; aver — di fare, 
ſcheinen, als wenn man etwas thun 
wollte; conoscer di -, ven Geſicht 
kennen, von Perſon kennen; cavar 
mal - di checchessia, ſchlecht bei 
etwas wegkommen; dar nel =, ſich 
frei betragen, iich frech betragen; dar 
il —, das Geſicht zukehren; far —, 
das Geſicht zeigen; fare il - brusco, 
mürriſch aus ſehen, ein ſantes Gefidt 
machen; fare il — rosso, farsi ros - 
so in =, errotben, ſchamtoth werden; 
far - torto, die Naſe tümpfen, ein 
Geſicht machen; gettar zul , dor 
werfen, unter die Naſe reiben; mo- 
atrare il =, ohne Scheu unter die Au⸗ 
gen treten, ſich nicht ſcheuen, die Stirn 
bieten; ohne Rückhalt ſprechen, fi 
kein Blatt vor den Mund nehmen; 
mostrar buon —, fteunblich aus ſe⸗ 
ben; mutar -, ſich verfärben; star 
col - basso, mit niedergeſchlagenen 
Augen daſt ehen, ganz demüthig da» 
ſtehen. 

Visorio, «gg. (anat.) das Sehen 
betreffend; nervo , Sehnerv, m. 

Vispezza,f. Munterteit, Lebbaf⸗ 
tigkeit, /. 

Vispistrello, m. Fledermaus, / 
Vis po, 488. munter, lebhaft, auf⸗ 
geweckt. 

Li si 959 part. v. Vivere. 

Vista, / Geſicht, n. Sebkraft, /.; 
Anſehen, n. Schein, Unibein, in. 
Veufere, u.; Ausſicht, J.; a , nach 
dem Anſeben, nach dem Scheine; auf 
Sicht, nach Sicht; di —, ſichtbarlich, 
mit den Augen; in —, auſcheinend; in 
Hinſicht, binſſchtlich; a - d’occhio, 
augenſcheinlich, zuſebends; a prima 


Vit 
-, beim erſten Blicke; vom Blatte 
weg; bastar la -, das Herz haben, 
fi erdreiſten; dar -, {ebay laſſen, an · 
{eben laſſen; dare a , näch dem Au⸗ 
genmage geben; dare di —, anfeben, 
befeben, anbliden; dare una -, flüch⸗ 
tig anfeben; esporre in , zur Schau 
ausſtellen; essere in —, den Blicken 
ausgeſtellt ſein; im Vorſchlage ſein; 
far —, Miene machen; ſich ſtellen; 
far - di dormire, thun, als ob man 
ſchliefe; far gran -, Aufſehen mas 
chen; giudicare a -, nach dem Yue 
genmaße urtbeilen; perdere di -, 
aus den Augen verlieren; sonare a 
prima , vom Blatte ſpielen. 
+ Vistamente, v. Velocemente. 
Visto, agg. flink, munter, lebhaft, 
aufgeweckt; — d'ingegno, von leb⸗ 
baftem Geiſte; -, part. v. Vedere. 
Vistosamente, avv. in die Yu 
gen fallend, anſehnlich. 
Vistosetto, gg. bübſch, gefällig. 
Vistosità, /. fbone Ausſehen, u. 
Vistoso, «gg. ſchön ausſehend, in 
die Augen fallend, anſebnlich. 
Visuale, gg. das Geſicht bettef⸗ 
fend, zum Geſichte gehörig; raggi vi- 
suali, 3X. Sebſttahlen, zu. pl. 
Visualmente, «uv. mittels des 
Geſlichts; ſichtbarlich. 
Visuccio, m. Geſichtchen, n. 
Vita, J. Leben, u.; Kebensbeſchrei⸗ 
bung; Lebenzart, /. Lebenswandel; 
Lebenzuntethalt, n. Koſt, J.; a =, 
auf Lebenszeit; in —, bei Lebzeiten; 
c'è pena la —, datauf flieht Todes⸗ 
ftrafe; bella —, ſchöne Wuchs, n. 
ſchöne Taille, /.; — lattea, Milchkut, 
J.; - sedentaria, ſitzende Lebensart, 
fs quest’ abito serra alla -, dieſes 
Kleid liegt eng am Reibe; andare al- 
la — ad uno, einem auf den Leib ge⸗ 
hen; andare sulla =, gerade geben; 
andare per —, ziemlich alt werden; 
campar la -, das Leben ducchbrin⸗ 
gen, dare la -, Leben geben, leben⸗ 
dig machen; neues Leben geben, er⸗ 
quicken; dare la - per alcuno, für 
einen das Leben geben; darsi - e 
tempo, es ſich wohl ſein laſſen, ſich 
luſtig machen; donar la —, das Leben 
ſchenken, begnadigen; far mala , 
ein ſchlechtes Leben führen; far — re- 
golata, ein regelmäßiges Leben füh⸗ 
ten; far — stretta, cin kümmerliches 
Leben führen; guadagnare la —, feis 
nen Lebensunterhalt verdienen, fein 
Brod verdienen; menare una - scel- 
lerata, ein ruchloſes Leben führen; 
passar di —, ſtetben; non poter la 
—, ſich nicht mehr aufrecht erbalten 
konnen; reggere la -, fi das Leben 
friſten; tenere uno in , einen am 
Leben erhalten; tenere gran -, auf 
einem bohen Fuße leben; torre la =, 
das Leben nehmen, ums Leben brin⸗ 
gen; venire alla -, einem zu Reibe 
gehen; non voler la - d’alcuna co- 
sa, etwas nicht aus ſteben können. 
Vitalb a, J. Bauntibe, Waldrebe, / 
Vitale, agg. zum Leben gebötlg, 
das Leben erbaltend; lebend; spiriti 
vitali, 92. ᷑ebensgeiſt er, zn. pl. 


Vit 


Vitalissimo, agg. sup. zur Ev 
haltung des Eebens höchſt notbig. 

Vitalizio, m. Leibrente, /. 

Vitalmente, avo. lebendig. 

Vitame, m. allerlei Beinftöde debe 
fammen, ın. pl. 

+Vitare, v. Evitare. 

Vite, /. Weinſtoc, .; Schraube, / 
Armleuchter, m.; a -, ſchraubenföt⸗ 
mig; - bianca, Zauntũbe, /.; — per- 
petua, Schraube ohne Ende, J.; ser - 
rare a , zuſchrauben. 

Vitella, /. junge Kuh, /. 

Vitelletta, f. kleine junge Kuh, /. 

Vitellet to, m. Kälbchen, n. 

Vitellin a, f. kleine junge Kub, f. 

Vitellino, m. Kälbchen, u.; — 
agg. vom Kalbe; carne vitellina, 
Kalbfleiſch, n.; color —, dottergelb. 

Vitello, mn. Kalb; Kalbfell, n.; 
andare — e tornar bue, prov. 
dumm auf Reifen geben, und noch 
dümmer zurückkommen. 

F Vite vole, «gg. belebend; das 
Leben erbaltend. 

Vitfechio, m. Winde (Pflanze), L. 

Viticcio,m. Schößling, mn. Gar 
belchen (am Weinftode), n.; Arm am 
Wandleuchter; Wandleuchter, n. 

Viticella, f. Weinſtöckchen, n. 

Vitichiomato, «gg. mit Bein 
laub befranzt, weinbekränzt. 

Vitifero, agg. weinſtockattig. 

Vitigno, m. Art Weinſtock, n. 

Vitiligine, /. Flechte, Schwind⸗ 
flechte (auf der Haut), /. (rante. 

tVitoperante,9urt. v. Vitupe- 

tVitopero,v. Vituperio. 

Vitreo, agg. gläſern; glasartig; 
umor -, frpftallinifbe Feuchtigkeit 

1115 Auge), f. 

itrificarsi, o. r. zu Glas wer⸗ 
den, verglaſen. . 

Vitrificazione, f. Berglafung, 

Vitriolato, agg. Sitriol enthal 
tend. 

Vitriglico, agg. vitrioliſch. 

Vitriuola,f. Waudkraut, n. 

Vitriolo, m. Bitriel, m.; 

Vitriuölo, — bianco, £infvis 

Vitrivuolo,! triol, m.; - nati- 
vo, Eiſenvitriol, n. (opfer, n. 

Vittima, f. dyferthiet, Schlacht ⸗ 

Vitto, m. Keſt, Nahrung, /.; Une 
terbalt, m. 

F Vit to, part. v. Vinto. 

f Vittore, v. Vincitore. 

F Vittoreggiante, part. v. 
Vittorioso. 

#Vittoreggiare, v. n. ſich des 
Sieges erfreuen, triumphiten. x 

Vittöria,f. Sieg, m.; Sieges got⸗ 
tin, /.; Katzenantze, n.; riportare la 
, den Sieg davon tragen. 

F Vittoriare, v. a. belegen, über 
winden; —, v. n. ſiegen. : 
Vittoriosamente,avv.fiegrei. 

Vittorioso, agg. flegreid. — 

Vittovaglia, v. Vettovaglie. 

Vittrice, J. Siegetin, ueberwinde⸗ 

vitlusgli 

it tu ä 8 a, . 3 
Wittnaria, * v. Vettovaglia. 
#Vitula, v. Vitella. 


Viv 


Vituperabile, ugg. tadelbaft, 
ftrafbar. ſchma hend. 

Vituperante, part. ſchändend, 

Vituperare, b. a. fbmaben, ſchim⸗ 
ꝓfen, läſtern; entebren, beſchimpfen. 

Vituperativo, ugs. ſchändend, 
entebrend; ſchmäblich, läſt erlich. 

Vituperato, part. entebrt, ge 
ſchändet, beſchimpft. [der, zu. 

Vituperatore, m. Läſteret, Chino 

Vituperatrice, J. Beſchimpfe⸗ 
rin, /.; lingua —, Rifferjunge, /. 

Vituperazione, Schmähen, u. 
Beſchimpfung, Schändung, / 

Vituperévole, agg. ſcheltens⸗ 
werth, tadeluswerth, ſträflich. 

Vituperevolmente, «co. ta 
delnswerth, ſchändlich, garſtig. 

Vitupério } m. Schimpf, m. 

Vitupéro, Ff Schande, Schmach /.; 
Unflath, u. Unflätherei, /.; Ungezie⸗ 
fer, . 

Vituperos a mente, ob. ſchimpf⸗ 
licher Weiſe, mit Schimpf und Schan⸗ 
de, ſchändlich. 

Vituperoso, agg. ſchändlich, 
ſchmachroll, ebrlos; ſchimpflich. 

Viuzza,/. } Gafden, u.; 

Viuzzo,m.f Weg, m. 

Viva, int. eb lebe! Vivat! - Dio! 
fo wahr Gott lebt! - il re! es lebe 
der Konig! , m. Vivat, n. 

Vivace, «gg. lebhaft, lebendig, 
kriſch; — lume, ſtarke Licht, u.; 
beri vivaci, 92. friſche Bäume, m. pl. 

Vivacemente, zu. mit Lebhaf⸗ 
tigkeit, lebhaft, munter ; kräftig. 

#Vivacezza, b. Vivacità 

Vivacissimo, agg. sup. febt 


enge 


lebhaft. 

Vivacita, J. Lebhaftigkeit, 
Vivacitade } Lebendigkeit, Rune 
Vivacitate,) terkeit; Wirkſam⸗ 


keit; Heftigkeit, /. 
Vivagno, in. Sablleiſte, /; fig. 
Rand, n. Ufer; Ende, u. 
Vivajet to, m. kleine Fiſchteich, m. 
Vivajo,m. Teich, Fiſchteich; Fiſch⸗ 
kaſten, m. ter. 
Vivamente, «vo. lebhaft, mun⸗ 
Vivanda,/. Speiſe, J. Gericht, u.; 
Tracht Speiſen, /. 
Virandare, v. n. mehrere Gerich⸗ 
te eſſen, ſchmauſen. 
Vivandetta, y kieine Gericht, u. 
Vivandiéra,/. Marfetenderin, /. 
Vivandiére, m. Marfetender, zn. 
Vivauduzza, / elende Gericht, n. 
Vivario, v. Vivajo. 
Vivattare, v. n. chi kümmerliches 
Leben führen, AG elend bebelfen. 
Vivente, part. lebend, lebendig; 
al —, bei Lebzeiten; in sue -, bei 
feinen Lebzeiten; lingua =, lebende 
Sprache, /.; — il padre, bei Eebzeiten 
des Vaters; i viventi, an. pi. bie 
Lebendigen; bie Menfben. 
Vivere, m. Leben; Lebensmittel, 
n.; Rabrung, f. Lebens unterhalt, m.; 
Betragen, n. Lebendatt, f. 
Vivere, v. n. leben; fein; ich er 
nähren; wohnen; aver da —, zu les 
ben haben; - amante, verliebt fein ; 


- bene, ordentlich leben; es ſich wohl! Vi 


Viz 


fein laſſen, ein herrliches eben führen; 
di carità, von Wohltbaten leben; 
- di per di, ſorgenlos leben; — del 
suo, von dem Seinen leben; — tra 
due, unſchlüſſig fein; - grato, cre. 
kenntlich ſein, dankbar ſein; — di spe- 
ranza, ſich mit Hoffnungen tröſten; 


saper —, zu leben wiſſen. 
Vivevole, v. Vivace. 
Vivezza, v. Vivacita. 
Vivido, v. Vivace, 


Vivificamento, m. v. Viviß- 
[bendig machend. 
Vivificante, part. belebend, le⸗ Vizio 
Vivificare, b. a. beleben, leben⸗ 


cazione. 


dig machen; das Leben erhalten. 
Vivificativo, agg. belebend. 


Vivificatore, m. Lebendigma⸗ 


cher, m. [Ledendigmachen, u. 
Vivificazione, /. Belebung, /. 
Vivifico, gg. belebend. 
Viviparo, ugg. 

nebärend. 
Vivissimo, agg. 4% p. ſebt lebhaft. 
Vivo, m. Leben; lebendige Fleiſch, 

N.; = del panno, Sablleiſte, /.; di- 

pingere al , nach dem Leben ma⸗ 


len; punger sul —, ins lebendige 


Fleiſch ſtechen; fig. die empflndlichſte 
Seite berühren; toccare uno sul -, 
einen bei der empflndlichſten Seite ans 
greifen; einen tief Franken. 

Vivo, agg. lebendig, lebend; leb⸗ 
baft, aufgeweckt; empfindlich, heftig; 
vivo vivo, ganz lebendig; a viva 
forza, mit aller Macht; di viva vo- 
ce, mündlich; -e vero, ganz äbn⸗ 
lich, ganz gleich; viva bellezza, and: 
gezeichnete Schönbeit, f; — deside- 
rio, beiße Wunſch. m.; viva fame, 
gewaltige Hunger, m.; acqua viva, 
Quellwaſſer, u.; argento , Queck⸗ 
ſilber, u.; calce viva, ungelöfcte 
Kalk, m.; color , friſche, belle Fare 
be; muntere Geſichta farbe, /; fuoco 
-, belle Flamme, J.; legno +, grüne 
Gol, u.; pietra viva, batte Stein, 
m.; aver viva la memoria, in fri: 
ſchem Andenken baben; far —, bele 
ben; farsi , belebt werden, Muth 
bekommen. 

Vi vö la, f. Baßgeige, f. , 

Vivole, f. pl. Feifel, J Drüfenbene 
len (der Pferde), fi 907. 

#Vivore, v. Vigore. 

#Vivorio, v. Avorio. 

#Vivorosamente, v. Vigoro- 
samente. 

tVivoroso, v. Vigoroso. 

#Vivuola, . Vivola. 

+Vıvuolo, M. Veilchenſtock, Nel⸗ 
kenſtock, m. 


Vivuto, part. v. Vivere. 
Viziare, v. 4. verderben, verfäl: 


ſchen; ſchänden, ſchwaͤchen (ein Mäd⸗ 
chen). 

Viziatamente, avv. betrügeri⸗ 
(der Weiſe, mit Argliſt. 

Viziatello, m. kleine Schelm, m. 

Viziato, purt. verderben, ver 
fälſcht; feblerbaft, mangelhaft; ſchalk⸗ 
haft, verſchmitzt, ſchlau, durchtrieben; 
geſchändet, geſchwächt. 

zio, m. Kaſtet, u.; Fehler, m. 


lebendige Junge 


\ 


Gebrechen, n.; Lüſt ernheit, /. Gelüſt, 
darsi ai vizj, ſich den Laſtern er- 
ö auf eine fehlerhafte Weiſe. 
Viziosità, J. Feblerbaftig 
tigkeit, / 
Säfte, n. pl. 
lib; poppe vizze, pl. bängende 
Vo’, prov. ſtatt: Voglia; Voi. 
| ſchreiber, Lexikograph, n. 
| rista. 
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n.3 grammaticale, Sprachſchnitzer, 
n.; di stampa, Ditukfehler, m.; 
geben. 
Viziosamente, «vv. laſterhaft, 
Viziosissimo, agg. sup. bibi 
laſterhaft, außerft mangelhaft. 
Viziositade, J keit, Gebrechlich⸗ 
Viriositate, ] keit, Mangelbafs 
s0,agg. laſterhaft; verderbt; 
mangelhaft; umori viziosi, vl. böſe 
i Vizzato, m. Art Weinſtock, m. * 
Vizzo, agg. welk, ſchlaff, fbrumpfe 
Brüſt e, J. pi. 
Vo i 7 
Vocàbolärio, n. Wörterbuch, se. 
[Vocab olarista, m. Wörterbuch 
Vocabolista,f. v. Vocabolario. 
Vocabolistärio, v. Vocabola- 
Vocabolo,m. Wort, n.; Name, n. 
Wörtchen, 


Vocaboluccio, m. 
kurze Wort, u. 
Vocabulario, 2. Vocabolario. 
Vocabulo,v. Vocabolo. 

Vocale, 43g. was mit der Stimme 
ausgedrückt wird; mündlich; laut; 
Vokal... 3 musica -, Bokalmuſtf /; 
orazione , laute Gebet, ne. 

Vocalizzare, v. 4. häufig Selbſt⸗ 
lautet gebrauchen. 

Vocalizzato, part. mit Selbſt⸗ 
lautern angefüllt. 

Vocalmente,avv. mündlich, laut. 

Vocare,v. a. rufen, nennen. 

Vocativo, m. (gram.) Bokatir, n. 

Vocato, purt. v. Vocare. 

Vocazione,f. Rufen, n. Berus 
fung, Vokation, /.; Beruf, m. 

Voce, J. Stimme; Wahlſtimwe, /.; 
Wort; Gerücht, u.: Ruf, gute Ruf, 
m.; 4, in , mündlich; ad una . 
einſtimmig; a gran , überlant; di 
- in , von Mund zu Munde; sotto 
—, mit untkerdrückter Stimme, halb 
leiſe; eletto a -, durch Stimmen ges 
wäblt; - attiva, Wahltecht, u.; - 
derivativa, abgeleitete Wert, u.; — 
passiva, Wahlfäbigkeit, f; - pri- 
mitiva, Stammwort, n; è 2, 
corre -, es geht die Sage, man ſagt; 
va la -, cà geht das Gerücht; alzare 
la -, die Stimme erheben; avere 2, 
Sitz und Stimme baben; aver buo- 
na -, in gutem Rufe fteben; coprire 
altrui la —, einen überſchreien; dar 
la -, den Ton angeben; feine Stim · 
me geben; dar- ad alcuno, einen 
beſchuldigen; dar mala - ad uno, 
einen tadeln; dar - definitiva, die 
Gewalt zu entſcheiden geben; dar 
sulla -, ins Wort fallen; esser di 
gran -, in großem Unfehen ſtehen; 
far =, reden; ire in -, im Umlanfe 
ſein; mettere in -, bekannt machen, 
verkünden; tener lu =, ſckweigen; - 


Vol 


Vol 


ſich nach einem hinwenden; - adogni Volpetta, 


vento, wetterwendiſch ſein. 

Volgevole, zg. leicht zu wenden, 
umwendbar, drehbar. 

Volgiarrosti, u. Bratenwender; 
Lumpenkerl, m. 

\Volgibile, v. Volrevole. 

Volgimento. n. Wendung, dre 
bang, Umkehrung; Veränderung, /.; 
- della fortuna, Glückswechfel, . 

Volgitojo, 4g. wendbar, drehbar. 
Volgitore, m. Wender, Umwen⸗ 
der, Dreher, m. Cn. 

Volgo, m. gemeine Mann; Pobel, 

Völgolo, M. Packetchen, Bündel 
den, n. 

Volitare, v. u. berumflatiern. 

Volitore, m. Wollende, Verlan⸗ 
gende, n. 

t Vollien z a. v. Volontà. 

Volo, m. Fliegen, n. Flug; fig. 
Schwung. mn; a -, con -, di -, im 
Fluge; im A: geubucke; di primo —, 
deim erſten Fluge, beim Auffliegen; 
- de’ pensieri, Gedankenflug, „.; 
dare il -, fliegen laſſen; prendere 
il -, den Schwung nebmen, aufflie: 
sen; prendere il - troppo alto, 
lig. zu hoch hinauswollen; tirar a -, 
in. Fluge ſchießen; venirsene di -, 
in aller Eile kommen. 

Volonta, J. Wille, .; Ver 
Volontade | langen, 2. Wunſch, 
Volontate, M.; di -, willig; 
gierig; di pari —, einſtimmig; di 
sua propria —, aus freiem Willen; 
ultima , letzte Wille, m. Teſta⸗ 
ment, n.; mangiare di —, gierig eſ⸗ 
fen; prendere la- per i fatti, 
prov. den Willen fu: die That neb: 
men. 

Volontarianente, «ov. frei 
willig, aus freien Etuden. 
Volontario, «gs. freiwillig; —, 
in. Freiwillige, Velentär, zu. 
i begierig; 
tVolontaroso, f eifrig. 
Volonterosamente, ub. be 
gierig, willig, gutwillig, mit Luſt; 
aus freiem Willen. 
Volonterosissimo, 488. sup. 
ſehr eifrig, ſehr begierig. 
„olonteroso, «sx. 
lig, bereitwillig; begierig. 
olontié ri, v. Volentieri. 
?Volontiero, v. Volontario. 
Volpacchio, m. alte, ſchlaue 
Fuchs, liſtige, verſchmitzte Menſch, m. 
ala J. Fuchs höhle, /. Fuchs⸗ 

00, . 

Volpato, agg. vom Fuchſe; grano 
=, brandige Korn, n. 

Volpe,f. Fuchs; fig. ſchlane Fuchs, 
verſchmitzte Menib; Brand im Ge 

elde, m. Nutterkern, n.; e' ' ab- 
baja la —, es iſt dort gefäbtlich, dort 
it es nicht geheuer; anche delle vol - 
1e ne pigliano, auch die Eiſtig⸗ 
en werd en zutoeilen angeführt. 
olpeggiare, o. x. Lift anwen- 
den, derſchlagen fein; con la vol- 
pe convien -, prov. man muß Lift 
Burg Liſt anwenden, Wurſt wider 
uf. 


eifrig, wil⸗ 


Volpicella, f. Fühscen, n. 
Volpicina, f 


Volpicino, m. junge Fuchs, an. 


5 : 
von *\ agg. fubtartig; fig. 
+Volpo, * pflffig, verſchlagen. 


Volpone, m. alte Fuchs; ſig. durch · 
triebene und abgefeimte Menſch, u. 
Volta, /. Wendung, umwendung, 
Umdrebung; Richtung; Ordnung, 
Reibe, /.; Gewölbe, n. Wölbung, /.; 
Seller, m.; Volte, J.; Wurf mit den 
Würfeln, ın.; altre volte, votmalig, 
ehemalig, ehemals, ſonſt; a quella 
—, damals; alle volte, bisweilen, jur 
weilen; ancor una -, noch ein Mal; 
dopo -, bernach binterber, in der 
Folge; una —, ein Mal; endlich; 
una sol —, ein einziges Mal; ad una 
-, auf einmal, zugleich; il più delle 
volte, zum Oeftern; ogni qual —, 
fc oft als; a questa -, per questa -, 
dieſes Mal; tante volte, ſo oft, ſo viele 
Male; - per =, jedes Mal; la- tocca 
a me, ich bin an der Reibe; anda- 
re in -, umherſchweifen; im Schwun⸗ 
ge fein, ſehr geſucht fein; bere in —, 
in die Runde trinken; dar -, wenden, 
ſich wenden; dar -, dar di -, uns 
kehren, zurückkehren; darla -, un: 
tergeben (don der Sonne ꝛc.); um» 
ſturzen; zu Grunde richten; in Verfall 
geratben; umſchlagen, verderben; dar 
la - tonda, ſich um und um drehen; 
dar la - al canto, vertückt werden; 
essere in —, auf der Flucht fein; ci- 
rare in -, umdrehen; mandare in 
—, umherſchicken; pigliare la —, die 
Richtung nebmen; pigliare la- di 
fare, der Ordnung nach thun; star 
sulle volte, die Gelegenheit abwar⸗ 
ten, den rechten Zeitpunkt ablauern; 
togliere la- ad alcuno, einem ju: 

vorkommen. 

Voltabile, agg. was ſich leicht 
dreht, drehbat, wendbar; fix. unbe: 
ſtändig, veränderlich. [dung, /. 

Voltamento, m. Drehung, Wen⸗ 

Voltante, purt. v. Volubile. 

Voltare, v. 4. drehen, wenden, 
umkehren; wälzen; verwandeln; 
(merc.) übertragen, überſchreiben; 
wölben; - briglia, die Flucht neh⸗ 
men; - le spalle, den Rücken kebren, 
die Flucht ergreifen; — mantello, fig. 
zur andern Partei übergeben; - lar- 
go a' canti, bebutfam verfahren, 
die Schwierigkeiten umgeben; — la 
luna, aufangen abzunebmen (vom 
Monte); -rsi, v. r. ſich wenden, 
umkehren; feine Zuflucht nehmen; 
feine Geſinnung ändern, andere Eine 
nes werden. 

Voltata, y. v. Voltamento. 

Voltatile, v. Voltabile. 

Volta to, put. v. Voltare. 

Voltazione, / Wendung, umdre⸗ 


bung, Kehrung, /. 
Volteggiamento, m. Drehung, 
Wendung, /. 

Volteggiare, v. «. umtreiben, 


ſchaukeln; tummeln; —, v. n. ſich bin 
und ber wenden, berumgehen, Ad 
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berumdrehen; plänkeln; doltigiten; 
lig. ſich drehen und wenden, ſich aus⸗ 
zureden ſuchen, Aus flüchte machen; 
-rsi, v. r. (mar.) laviten. 

Voltieciuola, f. kleine Gewölbe, 

Volticello, nm. Geſichtchen, n. [n. 

Volto, part. (v. Volgere) umge⸗ 
wendet, umgekehrt, gedreht; rosso 
—, dunkelteth; -, an. Gewolbe, Bos 
gen, n. 

Volto, m. Geſicht, Angeſicht, u.; al 
-, dem Anſehen nach; con buon —, 
mit freundlichem Geſichte, freundlich ; 
non aver — da mostrarsi, nicht 
den Muth haben, ſich zu zeigen; dare 
nel , ins Geſicht ſchlagen; gittare 
in —, vorwerfen, vorbalten, vorru⸗ 
den; guardare uno con mal =, ei- 
neu ſcheel anſeben; einen ungern ſe⸗ 
bin; mostrare il-, ſich nicht ſcheuen, 
Rede zu ſtehen. 

Voltojo, m. Wirbel am pferdege⸗ 
hiſſe, 222. [öortwälzen, Nellen, u. 

Voltolamento, m. Wälzen, 

Voltolare, v. a. tollen, forttollen, 
umdrehen; wälzen; —rsi, b. r. ſich 
wälzen; ſich kollern. j 

Voltolone,\ «vv. wälzend, fol» 

Voltoloni,f lemd; uscire —, 
berausmalzen, herauskollern. 

Voltone, . bebe und große Fe 
molbe, se. 

Voltura, f. Beränderung; Revoelu⸗ 
tion; Ueberſetzung, /.; (merc. ) Ueber 
tragen, Umſchreiden, u. 

Volubile, «gg. leicht beweglich, 
drehbar ; geläufig ; unbeſtändig, wan⸗ 
kelmüthig, flatterhaft; —, J. Winde 


Wi En, 

olubilita, Sf. Beweglichkeit, 
Volubili tale, Geldufigfeit, Un» 
Volubilitate,) beſtändigkeit, / 


Wankelmuth, zu. 
Volubilmente, «vo. beweglich, 
unbeſtändig, wanfelmuthig. 
Volume, n. Band, . Buch, u. 
Theil, m.; fig. Umwälzung, f. Ge 
wirr, u.; Umfang, m. Dicke, /. 
Volumetto, m. Bändchen, u. dine 
ne Band, mn. ö 
Voluminosis sino, agg. sup. 
ſehr dick, ſeht ſtark. 
Voluminoso, agg. did, ſtatk; 
bändereich, volnmines. 
#Volunta, v. Volontà. 
Voluntario, v. Volontario. 
#Volupta, v. Volutta. 
Voluptuoso, o. Voluttuoso. 
Voluta, J. Kollenſchnecke, /.; (arch.) 
Schnörkel, m. 
Voluto, part. v. Volere. 
Volutta, Sf. Vergnügen, n. 
Voluttade,) Wonne, Freude; Bol 
Voluttate,? (uf, Ueppigkeit, /. 
Voluttuario, agg. welluftig; — 
m. Bolufling, m. 
Voluttuosamente, avv. wol⸗ 
lüſt iger Weiſe; wollüſtig. 
Voluttnoso, agg. wollüſtis ; — 
n. Wollüſtling, m. 
Volvere, v. Volgere. 
Volvevole, «agg. bewegbar, dreb⸗ 
bar. m. 
Volvitore, m. Bender, Drebende, 


VSIvolost m mi m. Miferere, n. 


Vomerale, agg. zur Pflugſchar 


gehörig. 

f Vömere, v. Vomitare. 

V mere, Um. Pflugihar, /; Ra: 
Vémero, fenbein, n 


VG mica, Blutgeſchwät, n. Blut; 
ſchwaren, Abſceß, m.; Btechmittel, 
n.; noce , Btechnuß, /; Ktähenau ; 
ge, n. 

1 Vomicare, v. Vomitare. 

Vomicazione, v. Vomitazione. 

7 Vomichevole, agg. Breden 
erregend. 

fVoamico, agg. Brechen erregend; 
noce vomica, Btechnuß, J Ktaben⸗ 
auge, n 

f Vomire, v. Vomitare. 

Vomitamento, m. Speien, Bre 
chen, n. 

Vomitante, prert. ſpeiend, and» 
ſpeiend, ſich erbrechend. 

Vomitare, v. a. ſpeien, ſich bre⸗ 
chen; ſich übergeben; fig. ausſtoßen, 
verſtotzen. 

Xomitato, part. v. Vomitare. 

Vomitatorio, m. Btechmittel, 
Bomitiv, n. 

Vomitivo, agg. Brechen erregend; 
—, m. Btechmittel, u. 

Vomito, m. Brechen, Erbrechen; 
Geſpiene, n. 

Vomitorio, m. usgang für die 
Zuſchauer (im römiſchen Amphitbea⸗ 
ter). 

Vomizione, J. Speien, Ecbrechen, 

Vorace, agg. geftäßig; fig. vere 
zehrend, vernichtend, verwüſtend. 

Voracissimo, agg. sup. febt ge 
fräßig, unerſättlich. 


Voracità, È 
| J. Gefrapigkeit, / 


Voracitade 

Voracitate, 

Voragine, XJ. Strudel, Wirbel; 

Voraggine,f fig. Abgrund, m. 

*Vorago, o. Voragine. 

Vorare, v. a. verſchlingen, freſſen. 

Voratore, m. Freſſer, Berſchlin⸗ 
ger, m. 

Voratrice,f. Freſſerin, /. 

Voratura, /. Uuffreſſen, Berjeb: 
ren, Verſchlingen, n 

Vortice, m. Wafferwichel, Etrus 
del, m. [ne Strudel, m. 

Vorticetto, m. kleine Wirbel, klei⸗ 

Vorticoso, agg. voll Wirbel, voll 
Strudel. 

#Vosco, ſtatt: con voi. 

Vosignoria, S. Sie, mein Herr, 

Vossignoria, Eure Hochedlen ie. 

Vostrissimo,ngg. sup. ganz der 
Eurige, ganz der Jbrige. 

Vostro, pron. ener; —, m. Euere; 
Hab und Gut, n.; i vostri, pl. die 
die Enrigen, eure Verwandten, m. 5“. 

Votaborse, m. den Beutel Tee 
tend; tbeuer. 

Votacase, m. Ungenũgſame, m. 

Votacesso, m. Xbtritträumer, 
Abtrittfeger; Schundkönig, m. 

Votagione,/. \Ungleerung, Ans 

Votamento,m.friumuna, £ (m. 
Votapozzo, m. Biunnentäumer, 


Vo tante, part. ant rdumend, aus · 
leerend; feine Stimme gebend, voti⸗ 
tend; gelebent. 

Votare, v. a. aubräumen, auslee⸗ 
ten; umſtoß en; ſeine Stimme geben, 
votiren; ein Gelüd de thun, geloben; 

- la sella, vom Pferde ſtürzen; — il 
sacco, fein Herz aus ſchütten. 

Votato, part. ausgeräumt, ausge 
leert; gewidmet, gelobt. 

Votato re, m. Räumer, m.; der 
ein Gelübde thut. 

Votatura, /. Uutriumung, Aus · 
leerung, / 

Votazz a, /. (mar.) Waſſerſchaufel, 

Votez za, J. Beere, Leetheit, /. 

en agg. angelobt; gelebend. 

Voto, m. ipo tig. Eitelkeit, /. 
Tand, m.; ſchlechte Gemälde, u.; Tau⸗ 
genichts, m.; Votum; Gelubde, u.; 
in -, per -, um des Gelüddes wil⸗ 
len; ‘nasolvere dal-, vom Gelübde 
entbinden; dare -, dare il , feine 
Stimme abgeben, votiten; empiere il 
—, das Gelübde erfüllen; esser un-, 
zu nichts zu gebrauchen fein, fare — 
di qualche cosa, etwas gelchen. 

Voto, agg. leer, bebl; entblost, cb: 
ne; a , umſonſt, vergeblich; cervel- 
lo -, leere Kopf, m.; — di eta, nicht 
volljährig; andar -, mißlingen, ver: 
eitelt werden; tirare a , in die Luft 
ſchießen; rimanere a corpo , nichts 
zu eſſen bekommen haben. 

Vulcanico, agg. vulkaniſch. 


(n. Vulcano, m. Vulkan, m. 


Vulgare, v. Volgare, Divolgare. 
Volgarizzamento, v. Volga- 
rizzamento. 

Vulgarizzare, v. Volgarizzare. 
Vulgarmente, avo. gewöhnlich; 
in der Mutterſprache. 

Vulgata, o. Volgata. 
Vulgatissimo, v. Volgatissi- 
Vnlgato v. Volgato. [mo. 
Vulgo,v. Volgo. 

Vnineräre, v. a. verwunden; be⸗ 
einträchtigen, beleidigen. 
Vulneraria,/. Wundkrant, n. 
Vulnerärio, un. Wundmittel, n 
Vulnerato, part. verwundet. 
Vulneroso, agg. voll Wunden. 
Vulturno, m. Nordoſtwind, m 
Vulva, /. Eingang der Mutterſchei⸗ 
de, äußere Muttermund, m. 
Vulvaria, f. ſtinkende Melde, / 
Gänfefuß (Pflanze), in. 
Vuotare, v. Votare. 
Vuotatore, v. Votatore. 
Vrnotatura, v. Votatura. 
Vuota, o. Voto. 


X. 


X. Dieſer Buchſtade, welcher eigentlich 
nicht zum italieniſchen Alphabete ge⸗ 
bört, kommt nur in einigen griechiſchen 
Ramen und and dem Griechiſchen 
ſtammenden zuſammengeſetzten Wör⸗ 
tern vor. J. 

Nenodôeh io, in. Pilgerberberge, 

Xilografia. f. Xolegrabpie, / 

Xilocra fo, m. Evlegrarb, m 

Xilalogia ＋ Hölzerbeſchreibung, / 


Z. 


Z, m. e ,. das 2, ein Konfonant und 
der ein und zwanzigſte Buchſtabe det 
Alphabets. 

+ Z à, abb. bier; - e la, bier und dort. 

FZahattiero, m. Ehublide, 
Schuster, mn. 

Zacal, m Edatal, Goldwolf, m 

Zaccagna, J. Gtirnbant, /.; tirar 
la -, einen Schopf Haare mit der 
Haut abreifien. 

$Zaccarale,m. Preffe, Kelter, /. 

Zaccara, v. Zacchera. 

Zacchera, f. Gafienfotb, Etrafen 
fetb, zu.; Klunker, /.; fig. Plunder, 
Lappalie, /. [Spritzfleck, m. 

Zaccherella, J kleine Klunker, f. 

Zaccherosa, agg. beklunkett. 
mit Koth beſpritzt. 

Zaccheruzza, v. Zaccherella. 

Zafar, v. a. - rancio, (mar.) alle 
Hangmatten abnehmen; zafa ran- 
cio! (mar.) alle Langmatten weg! 

Zaffamento, m. Betſtepfen, 
Verſpünden, n Klecks, m 

Zaffardata, / Schmutz, Unratb, 

Zaffardos o, agg. ſchmutig, kothig. 

Zaffare, v. a. mit einem Zapfen 
derſtopfen, zuſpünden. 

Zaf fata, 7. Anſptitzen; fig. Geſti⸗ 
del, n. [verfpinbet. 

Zaffato, part. vertoyft, verzapft, 

Zaffatura. J. v. Zaffamento. 

Zaffeggiare, o. n. einen Häſchet 
abgeben; nachſtellen, verfolgen. 

Zafferanato, gg. mit Safran 
zubereitet; ſafranfarbig. 

Zafferäne, im. Safran, M. - 
saracinesco, Safficr, m. 

LZaffetica,m. Teufelsdreck, m 

Zaffi retto, m. kleine Eaybir, mn. 

Zaffiro, m. Saphir,; n. 

Salta, m. Spund, Zapfen; Lafer, 

[ler, m. 

Zaffrone, m. wilde Safran, Saff⸗ 

Zagäglia. / Wurfipieß, m. [m. 

Zagag lietta, / kleine Wurfſrieß, 

Zainetto, m. kleine Schäfertaſche. / 

Z Aino. m. Schäfertaſche, Iz „agg. 
ganz ſchwatz, ganz dunkelbraun (von 
Pferden). 

tZalfetica, f. Teufelsdreck, m 

Zambecchino,\ m. Urt Fahr- 

Zambecen, zeug, n. 

#Zambra, / Gemach, beimlike 
Gemach, n. 

Zambracca, / gemeine Dirne, 
Hure, SÄhmapige Kammermädchen. u. 

Zambraccaccia, /. Erjnidel, 
Hurendalg, m 

Zambraccare, o. n. alle Huren⸗ 
banfer beſuchen. 

Zambuco, n. Holunder, m 

Zampa, yfete, Tatze, Ss, tanto va 
la gatta al lardo, che vi lascia la 

=, prov. der Krug gebt fo lange qu 
Waſſer, bis er bricht. 

Zampare, v. a. mit ber Tr 
bauen. 

Zampata,f. Schlag mit der Biete, 

Zampeggiare, v. u. mit den Fü⸗ 
zen ſtampfen, trampeln (ven Pfer- 
den). 


Zap 


Zen 


Zampetta, /. pfotchen, n.; kleine Zappettin a, J. kleine Hacke. / 


Tape, f. 

Zampettare, v. n. anfangen bie 
Pfoten zu bewegen; fig. zu laufen ans 
fangen (von Kindern), zappeln, tripe 
pela. 

Zampetto, m. kleine Pfote, /. 

Zampillamento, m. Heraus ſpri⸗ 
tend, Herausquellen, n. 

Zampillante, part. heraus ſpri⸗ 
gen, hervorquellend. 

Zampillare, v. n. 
Strablen heraus ſpritzen. 

Zampilletto, m. kleine Strahl 
(einer Quelle), m.; Rutſchkännchen, u. 

Zampillio, m. Geſptitz, n. 

Zampino, m. Pföthen, n. wilde 
Fichte, /. 

Zampogna, /. Schalmeie, Sack⸗ 
pfeife, Hirten pfeife, /. 

Zampognare, v. a. auf der 
Schalmeie blaſen. [bläfer, m. 

Zampognatore, m. Schalmeien- 

Zampognetta, /. /. kleine Schal⸗ 
meie, f. 

Zana,f. ovale Korb, mn. Korbwiege, 
Wiege; Niſche; Betrügerei, /.; ap- 
piccare zane, einem etwas Uebles 
ſchuld geben. 

Zanajuolo, m. Korbträger, Tröd⸗ 
ler mit Eßwaaten, m. 

Z anita, /. Korb doll, m. 

Zanca, f. Bein, n.; fig. Stiel, 
Schaft, m. 

Zanco, ugg. link. 

Zancato,ugg. von einer Seite que 
ſammengebogen, umgebogen. 

Zangola, /. Butterfaß, n. 

Z anna, . Haken, Fangzahn, Spitz⸗ 
zahn (der Hunde c.), m.; a carne 
di lupo, zanne di cane, prov. auf 
einen groben 1 0 gebört ein grober 
Keil. (4abue glätten, politen. 

.Zannare, v. a. mit einem Wolfe: 
Zannata,/. Poſſen, Fragen, /. pl. 
Zannes eo, agg. komiſch, fpafbaft. 
Zannetto, m. Hans würſtchen, u. 
Zanni, m. Hatlekin, Hans wurſt, m. 
Zannuto, «gg. mit langen Haus 
5 . 

anzara, /. Schnake, Mücke, /.; 
mettere una - nella testa, fig. ei- 
nem einen Floh ins Obt ſetzen. 

Zanzaretta, f. kleine Schnake, /. 
Zanzariére, m. Vothang ums 
Bette, Mücken flor. ; 


in feinen 


Ke v. a. mit der Spitz⸗ 

backe bearbeiten. (cke, /. 

Zapponcello, m. kleine Spitzba⸗ 

Zappone, m. Spitzhacke, / 

Zara, J paſch (beim Würfeln), m.; 
VKififo, n. Gefahr, /.; ginocare a -, 
würfeln; — a chi tocca, prov. wa» 
gen gewinnt, wagen verſpielt; mette- 
re a , aufs Spiel ſetzen, ris kiten. 

Zaroso, egg. gefährlid, riskant. 

Zat ta, J. Art Melone, f. 

Zättera, f. Flöße, /. 

Zavar dare; v. n. \ fib beſchmu⸗ 

Zavardarsi, b. r. f ten, ſich be 
ſchmieten, ſich beflecken. 

Zavorra, /. Ballaſt, m. nufrucht⸗ 
bare Erdreich, n. 

Zavorrante, m. Ballaſtſchüte, f. 

Zavorrare, o. . Ballaſt einla⸗ 
den, mit Ballaſt verſeben. 

Z az Z a, J. lange Haupthaar (der 

ZAzz era, f Männer, n. 

Zazzeraccia, /. garſtige Haurt⸗ 

pete n. 

gerterette. fo) mne, fritte 

Zazzerino,m. Haupthaar, u. 

Zazzerone, m. lange Haupthaar, n. 

Zazzeruto, agg. langes Haar 
tragend. 

Zeba, . Ziege, Zicke, f. 

Zebra, m. Zebta, n. 

Z ebù, m. kleine Biſon, m. 

Zecca, m. Münze; Zecke, f. Holz⸗ 
dock, n. Schaflaus , /.; nuovo di —, 
nagelneu. 


Zeechi bre, UI m. Münzmeiſter, 

Zecchié ro, ſ Nünzinſpektor, m.; 
general-zecchiero, Ober⸗Münzin⸗ 
ſpektor, m. 8 


Zecchino, m. Bechine, f. 
Zedoaria, f. Sitwerwurzel, / 
2 m. Berbpr, Weſtwind, 
Zefiro, f mn. 
Zelamina,f. Galme,n. [ribt. 
Zelante, part. eifernd, eifrig, er» 
Zelantemente, avv. mit Eifer. 
Zelantissimo, agg. sup. über 
aus eifrig. 
Zelare, v. n. eifetn; Eifer haben. 
Zelato, v. Zelante. 
Zelatore, m. Eiferer, m. 
Zelatrice, V. die eifrig iſt, die fehr 
ergeben it. 


JZ elo, m. Eifer, m.; - indiscreto, 


Zanzaverata,/. Brühe, Tütſche, 
Z Anz e ro, m. Schandbube, in. 
Zappa, J. Hacke, f. Rari, n. 
Zappadore, v. Zappatore. 
Zappare,v. a. hacken, umhacken; 
untergraben; fig. mit dem Fuße ſtam⸗ 
pfen (von Pferden); - in rena, fig. 
fi vergeblich bemühen, fig. - il ela- 
vicembalo, auf dem Klaviere Him: 
pern. : 
Zapparıglia, f. Rieß pulder, u. 
Zuppaterra, m. Bauer, m. 
Zappato, part. v. Zappare. 
Zappatore, m. Arbeiter mit der 
Hacke, m. m. 
Zappatorello, m. kleine Bauer, 
Zappetta, f. kleine Hacke, /. 
Fappettare, o. a. leicht bebacken. 


blinde Eifer, m. 
Zelosamente, avv. eifrig. 
Zolosissimo, ngg. sup. febt 
Zeloso,agg. eifrig. [eifrig. 
+Zelote, m. Eiferer, Belot, m. 
Zendado,\ m. Zendeltaffet, m.; 
Zendäle, f feine Tuch, n. 
Zenit, m. (astron.) Scheitelpunkt, 
Zenith, mn. 
$Zentàno, v. Zendado. 
f Zenzänia, v. Zizzania. 
Zenz Ara, b. Zanzara. 
Zenzaretta, v. Zanzaretta. 
Zenzariére, b. Zanzariere. 
Zenzero, m. Ingwer, m. 
Zenzeverata, b. Zenzoverata. 
Zenzévero, b. Zenzovero. 
Zenzove rata, f. Ingwerlatwer⸗ 


Zim 
ge, /.; fig. Gemengſel, n. 
enz6 vero, v. Zenzero. 

Zoolite, f. Beolith, m. 

Zeppa,f. Keil, m.; mettere zei- 
pe, Btvift autichten, Streit verurſa 
chen; essere una mala -, ein Un- 
tuhſtifter fein. 

Zeppamento, m. Vollmachen, 
Bollſtopfen, n. [pfropfen. 

Zeppare, v. a. voll machen, voll 

Zeppato, part. voll geiterft, ge 
pfropft voll. 

Zeppatore, m. der voll pfropft. 

Zeppatura, J v. Zeppamento. 

Zeppo, «gg. ganz voll; voll ge 
pfropft; dicht deiſammen. 

„ Schniegelei 

Zerbineria, Sf. ſtutzeriſche 
Weſen, n. 

Zerbino, 

ii m. Stuker, m. 

Zero, m. Null, /; avere nel -, fir. 
für nichts achten; non valere un =, 
keinen Heller werth ſein. 

Zeta, J. das 8. 

Zettnvärio, m. Zittwetwurzel, / 

Z eng ma, J. (rett.) Reugma, n. 

Z ez zo, agg. letzte; al da , zuletzt, 
am Ende. 

Zeézzolo, mn. Ride, Bruſtwarze, /. 

Z i a, f. Tante, Baſe, /. 

Zibaldondccio, m. elende Miſch⸗ 
maſch, Haufen unter einander gewor⸗ 
fener Schriften, m. : 

Zibaldone, m. Gemiſch, n. Miſch⸗ 
maſch, m. elende Kemrilatlon, / 

Zibellino, m. Robel, m.; Bobel⸗ 
fell, n. 

Zibellino, agg. dem Rebel. 
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Zibetto, m. Ribetbfage, /; Zibeth, 
Zibihbo, m. ibebe, /. [m. 
+Ziemo, mein Obeim. 

+Zieso, fein Dbeim. [mer, /. 


Zigolo, m. Gtünling, m. Goldam ; 

Zigomdtico, m. Jochbein, n. 

Zigrino, n. Cbagrin, m. 

Zigurella, / Meerjunker (Fiſch), 

Zigzag, m. Ridjad, m. m. 

Zilobalsamo, m. Balſamkraut, 
Balſambolz, n. 

Zilörgano, m. Keltorgel, /. 

Zimar, m. Grünſpan, in. 

Zimarra, / ſehr fange Tuchrock, m. 

Zimarräccia, f. ſchlechte lange 
Tuchtock, m. [lange Rod, mı. 

Zimarrone, m. ſehr große und 

Zimbellare, b. a. locken, anos 
cken, ankirten; mit einem Plumpfade 
ſchlagen. 

Zimbellata, / Locken, u.; Schlag 
mit dem Plumpfacke, mn 

Z imbellat o re, m. Bogelſteller n. 

Zimbellatura, f. Locken, Anlo · 
cken, Ankirten, n. 

Zimbello, m. Lodvogel, m.; fis. 
Anlockung, /; Plampfad, m.; essere 
il -, zum Geſpött werden; essere il 
- della fortuna. der Spielball des 
Glückes fein; servir di -, zum Spotte 
dienen, die Zielſcheibe des Spottes 
werden. 

Z i mino. m. Gicht mit Wein, Ler- 
becren und Gewürze, n. (fer, m. 

Zimozimetrn, m. Gäbtungsmeſ⸗ 


Zuc 


gürtel, Erdſtrich, m. Bone, J.; - fred. 
da, - glaciale, kalte Bene, f.; - tor. 
rida, heiße Rene, /. 
ono, m. Kegel, m.; giuocare a 
zoni, Kegel ſchieden. 

onzare, v. u. berumſchlendern. 

Zonz o, m. andare a , hetum⸗ 
ſchwaͤrmen, berumſchlendern; mandar 
il cervello a =, fig. einen verrückt 
machen. [shpt, n. 

Zoofito, m. Thierpflange, f. Doo. 

Zooförieo, agg. colonna zoo- 
forica, (arch.) Thierfäule, / 

Zooglifico, m. Tropfſt ein in gie 
gur von Knochen und Tbieren, m. 

Zoografia, . Tbierbeſchreibung, fi 

oolatria, Thierdienſt, m. 

onlito, m. verſteinerte Thier, m. 
andare sulle ponte de' zoccoli, Boolith, m. 
auf den Reben gehen; einberſtolziren; Z o 010 gia,/. Thierkunde, Zoologie / 
andare in zoccoli per l'asciutto, Zoölogo, m. Tbierkundige, Roos 
Sodomiterei treiben. log, / [Rootomie, /. 
odiaca le, “88. zum Tbierkreiſe Z ooto m ia, f. Tbierzergliederung, 
gehörig; lume =» Sodiakallicht, n. 2 Opissa,f. alte Schiffs pech, n. 

Zodiaco,m. Tbierkreis, u. Oppéccio, 488. ſtark hinkend, 

Zofito, v. Zootita. . lendenlahm. [Hinken, n. 

ZG foro, m. (arch.) Fries, m. Zoppäggine 5 J. kendenläbme, /. 

oppeggiare, 9. Zoppicare. 

Zoppettino, 488. ein wenig bins 
kend, etwas labm. 
oppicamento, u. Hinken, n. 
Oppicante, Part. hin fend, lahm . 

mangelhaft. 
oppicare, . 4. binken; lahm 
gehen; fig. einen Fehler an fl bas 
ben; conoscere da qual piè uno 
zoppichi, prov. die Schwachheit eis 
nes Menſchen kennen, wiſſen wo einen 
der Schuh drückt. 

Zoppicone s\avo. binkend, lahm; 

Zoppiconi i Lea dietro -, bin- 
terdrein hinken. 

Oppo, 485. labm, binkend; man 
gelbaft, unvollſtändig; a piè -, auf 
einem Beine; con piè , langfam, 
mit Mühe; verso -, binkende Vers, 
n.; andare a caccia col bue -, 
mit geringen Mitteln etwas unterneb⸗ 
men; correr a più , Schwierig keit 
leiden; chi usa col =, gli se ne ap- 
picca, prov. mit ben Wölfen mug 
man heulen; vassi capra zoppa, se 
il lupo non l'intoppa, prov. Roth 
lehrt laufen. 

orzolen a, Seſamkraut, n. 

2 o ties e ei o, m. Erzgrobian, m. 


— aa 2417. 


Zim ote en, /. (chim.) gehre von 
der Gäprung, / 


Zizzolare, V. n. an der Btuſt ſau⸗ 
gen; wacker ſaufen, zechen. 
Zinale, m. Schürze, / Zoe, v. Zoceolo. 

Zin co, in. Zink, u.; calce di , 2 occolajn, m. Holzſchubmacher, zn. 
Sinkaſche, Y Nori di -, pl. gink⸗ Zoccolan te, m. Barfüßermönch, 
blumen, /. pi. Franziskaner, n. 

Zincos O, agg. zinkhaltig. occolata, . Schlag mit einem 
Zinepro, v. Ginepro. FR 

Zinfonia,v, Sinfonia. 
Zingana, Rigeunerin, f. 

Z ingano, In. Sigeuner, 7. 
Zingarello, an. kleine Rigeuner, in. 
ingaresca,/. Sigeunerlied, n. 
ingaresco, 28. zigeuneriſch. 

ingaro, v. Zingano. 

Zinghinaja, / Kränklichkeit, un⸗ 
paß lich keit, / ö 
ingo, v. Zinco. 

Zingon cello, ½. Wandhaken, m. 

Zinn a, J. weibliche Btuſt, Sitze, Y.; 
— di vacca, Kubeuter, n. 

innale, m. Schürze, /. Bruſtlatz, 
m.; Buſentuch, n. 
innare, v. «. ſangen. 

fZinzänia,f Unkraut, u. 
#Zinzaniogo » m. Unbeilftifter, 
Störenfried, „u. 

inzibo, o. Zenzero. 

Zinzinare, vn. nippen. 
Zinzinatore, m. Zechbruder, an. 2 61 

inzinna re, v. Zinzinare. 

Zinzino, m. Schlürfchen, Nipp⸗ 
chen; kleine Biken, u.; kleine Neige 
(im Glaſe ), /; bere a =, nippen. 
10, m. Lbeim, Onkel, m.; affè dell Z 
=! fo wahr ich lebe! cadere in grem- 

oal-, prov. an den rechten Mann 
kommen; ſeinen Mann finden. 
ipolare, . 4. den Hahn zudreben. 
ipoletto, m. fleine Zäpfchen Zolfa tara, Schwefelbütte, /. 

(am Hahne eines Faſſes), u. Zolfa to, part. geſchwefelt. 

Ipo lo, . gapfen (am Hahne ciel Zolfa tura, f Schwefeldampf, m. 
nes Faſſes), .; far d’una lancia Zolfiéra, v. Zolfatara. 

“n=, prov. au viel wenig machen. Zolfino, n. Schwefel faden, m. 

Zirba e, «gg. (auat.) zum Netze Z olfino, 188. ſchwefelicht; color 
gebörig. -, ſchwefelgeld. 

Zirbo, m. Netz (im Leibe), n. olfo, m. Schwefel, m.; - canino, 

Zirlamento, m. Geſchrei der rohe Schwefel, m.; in cannelle, 
Droſſel, n. l Stangenſchwefel, Mm; — frustrato, 

irlare, v.n. ſchreien wie die Droſ⸗ Reapler Gelb ( Farbe), u.; — virgi- 
ſeln. [Drofiein, u. €, — vergine, reine, gediegene 

Zirletto, m. ſchatfe Geſchrei der Schwefel, m.; fiori di -, pl. Schwe⸗ 

Zirlo,m. Geſchrei der Droſſel, n. felbiumen, / pi. 

Zisica,\ f. Art Weinbeere, J. Zolfo naria,v. Zolfatara. 

Zisiga,f Wein von dieſen Beeren, Zolforato. part. geſchwefelt. 

#Ziso, fein Onkel. l. Zo lla, J Erdſcholle, /. Erdkloß; Ma: 

Zi tella, . Madden, n. fen, n.; fig. Felbſtücke, n. pi. Zoti caggine,f. Urgeſchliffenheit, 

Zita J Knabe, Burſche, Jüng⸗ 2 ollata, /. Wurf mit einer Erd⸗ Grobbeit, f. 

Ito, ling, m. ſcholle, m. [ne Erdklog, m.|Zoticamen te, app. ungeſchliffen, 

Zitt ino 46. ſtill, manschenſtill. Zolletta, V kleine Erdſcholle, f. klei⸗ grob. [tas ungejogen. 

ft! zitti zitti! Zolloso, agg. klotzig, klümperig. Zotichetto, agg. etwas grob, et⸗ 

MIN! ganz kin! —, 488. ruhig, Rit; Z o m b amento, m. Aus prügeln, Z o tichezza, . Ungeſchliffenheit, 

starsene —, ſtill ſein; star come Geprügel, n. Grobpeit, / 

oglio, mauschenſtill fein. Zombare, v. a. aus prũgeſn. otichissimamente » avv. 

Zombato, Purt. aus geprügelt. döchſt grob, böchſt ungeſchliffen. 

ombato re, m. der aus prügelt. otichissimo, NER. nn er 
ombatura, J. Geprügel, n. grob, erzſtegelbaft, böchſt ungeſchliff en. 

Zotico, gg. grob, ungeſchliffen. 

Zoticondccio, 88. erigrob; —, 

Zam bolare, o. Zombare. m. Groblan, Flegel, m. 

mbolato, part. v. Zombato.|Zotico ne, m. Groblan, ungeſchlif⸗ 
ombolatore, o. Zombatore. fene Renſch, m. 
o mbola tu ra, v. Zombatura. Zoz ana, J. Flutb, Meeresfiuth, /. 

Zona, Gürtel, zn. Binde, y; Erd⸗ Zucca, J. Kütbiz, m. Melone; » 


olfanello, m. Schwefelfaden, 
m. Schwefelbölzchen, R.; come z0l. 
fanelli che puzzano da ogni capo, 
2 es iſt Maus wie Mutter. 
olfata, FL Schwefelgrube, 


21224, % Bruſt, Bige, f. 

4 izzania, f. Unkraut, u.; Uneinig. | Z 
keit, /.; seminare =, Uneinigkeit 
ſtiften. 

Zizzanioso, m. Uutuhſtifter, m. 

2 izzi ba, . Oruſt beere, / 

z zibo, m. Breſtbeerbaum, m. 

Iz zifa, v. Zizziba. 

izzifo,v. Zizzibo. 


4 
[4 


N 


— 


Zuc 


fAlchte Gurke, /.; (im Scherze) Kopf, 
m.; zucche marinate! zucche frit- 
te! ei ja doch! ei warum nicht gar: 
in -, in blofem Kopfe; — lunga, 
Flaſchen kürbis, n.; talvatica, 
Bauncübe, /.; - al vento, Wind beu⸗ 
tel, haſenfuß, m.; — vota, Maulaffe, 
m.; aver poco sale in —, wenig 
Gruge im Kopfe baben, dumm fein; 
tenere in —, etwas im Kopfe behal⸗ 
ten; uscir d'un fondo senza , 
prov. einer großen Gefahr glück lich 
e 


eutschen. 
Zuccaja, J. Att Weintraube, /. 
Zu ec aj o, m. Küͤrbisbeet, n. 
Zuecajuola, /. Reitwurm, m. 
Naulwurfsgrille, /. 
Zuceherare,v. a. überzuckern. 
Zuccherato, part. überzudert. 
Zuccheriéra,/. Budertofe, Bus 
derbabfe, /. 
Zuccheriflno, agg. von Buder 
triefend, höchſt lieblich. 
Zuccherfno, m. guckergebackene; 
fig. füße Herrchen, n. 
uecherino, «gg. zuckerbaltig, 
zuckerſüß; allume —, Alaunzucker, 
m.; canna zuccherina, Bucketrohr, 
n.; pera zuccherina, Quderkirm, /. 
Zucchero, m. Zucker, n.; Rudere 
tohr, n.; di-, ſüß, lieblich, ange 
nehm; bianco, weiße Ruder, feine 
Zucker, u.; — di latte, Milchzucker, 
m.; = d'orzo, Gerftenzuder, m. — 
rosato, Roſenzucker, m.; - rosso, 
rohe Zucker, n.; - rottame, Farine 
zucker, m.; — di saturno, Bleizu⸗ 
der, m.; verzind. Farinzucker, m.; 
- violato, Beilchenzucker, n.; — can- 
di, - candito, Auderfand, n.; - in 
pani, Buder in Hüten, ın.; pane di 
Anderbut, ::.; — di più cotte, 
fein ſte Zucker, n. Raffinade, /.; ave- 


It A. WH I. 


Zuf 


re il cuor nel , ſehr vergnügt 
fein; chiarire il -, Zucker ſleden; 
parere un - di tre cotte, vortteff- 
lich vorkommen, vortrefflich ſcheinen; 
traboccare il - alla caldaja, vom 
Glücke verfolgt werden. 

Zucchero o, «gg. zuckerig, gue 
ckerſüß; fig. angenehm, lieblich. 

Zucchetta, J. kleine Kürbis, n.; 
- di vetro, Glastropfen, m. Spring: 
glas, re. Flacon, m. 


Zucchettina,f. Beine Kürbis, m. 
#Zuccolo, m. Witbel (auf dem 


Kopfe), m. 


Zacconamento,m. Beſcheetung 


des Kopfes, /. 


Zucconare, v.a. den Kopf ſchee⸗ 


ren. [köpfig. 


Zucconato,purt. geſchoten, kahl⸗ 
Zocconatore, m. Haatſcheeter, m. 


Zueconat ura, /. v. Zuccona- 
mento. 


Zuccone, m. Kahlkopf, m.; far 


—, ganz kahl abſcheeren. 


Zuccotto, m. pickelhaube, Sturm- 


baude, f. 

Zuffa, y. Rauferei, /. Gandgemenge, 
n.; Streit, Zank, m. 

Zuffetta, f kleine Rauferei, kleine 
Schlägerei, /. kleine Streit, m. 

Zuffettina,y. kleine Stteitigkeit, /. 

Zufolamento, m. Gepfeif, n.; 
- d’orecchi, Obrenſauſen, n. 

Zufolare, 5. n. pfeifen; ſumſen; 
die Flöte blaſen; gli orecchi mi zu- 
folano, mit klinf en die Ohren; zufo- 
lar negli orecchi, in die Obren zi⸗ 
ſcheln, zuflͤſt ern, einblaſen; ein Swi⸗ 
ſchenträger fein; — dietro a una, 
einen binter dem Rücken bereden, einen 
verleumden. 

Zufolatore, m. Pfeifer, Flöten⸗ 
blaſer, n.; fig. Obrenbläfer, m. 
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Zufoletto,\ m. pfeifchen, Flot: 

Zufolino, f ben; Gepfeif, n. 

Zifolo,m. Pfeife, Flote, /.; Ge 
pfeif, n.; fig. Tölpel, mn. 

Zufolone, m. große pfeife, große 
Flöte, / p.. 

Zugatoli, m. pl. Kindetſpielſachen, 

Zughetto, m. Art Pfannenku⸗ 
chen, ın. 

Zugo, m. zuſammengerollte Pfan⸗ 
nenkuchen, . plinſe, 7; männliche 
Glied, .; gute Narr, .; piantare 
uno come un —, einen wie einen Rare 
ren ſtehen laſſen, einem eine Nafe 
drehen; rimanere un , mit einer 
langen Rate abziehen. 

Zugolino, m. kleine Maulaffe, m. 

Zuppa, /. Weinſuppe; Suppe, fs 
Gemiſch, n.; la - mi fa nodo, ich 
finde Schwierigkeiten, wo ich keine ero 
wartete; far la -, Btod in Wein bros 
cken; far la - nel paniere, Hopfen 
und Malz verlieren; non aver a 
mangiar la- co’ ciechi, nicht mit 
einem Rarren zu thun haben; far - 
segreta, trinken, indem man Brod 
im Munde hat. 

Zuppetta, / Süppchen, n. 

Zuppiera, /. Suppenſchüſſel, Eup- 
penterrine, /. 

Zuppo, agg. durchweicht, getränkt. 

Zuppone, in. Menge Supre, ſteife 
Suppe, /. Iſchã kern. 

Zurlare, v. n. neden, narriren, 

Zurlo, m. Luftigleit, Unusgelaffeno 
beit, /. Muthwille, m.; Züfternbeit, 
J.; andare, essere, o stare in —, 
ausgelaſſen fein, (uftig fein, muthwil⸗ 
lige Streiche machen; avere il , ein 
Lüſtchen haben, geluften; cavare il - 
di capo ad uno, einem den Kitzel 
austreiben; mettere in —, lüſleta 

F Zurro, v. Zurlo. [machen. 


Mn 


I 


A. 


Aba eue eo, Habaknk. 
Abelardo, Abälard. 


Abelle, Abel. 
Abimelecco, Abimelech. 
Abramo, Abraham. 
Achéo, Ubint. 
Achille, Hdifet. 
Adalberto, Adelbert. 
3 
amiano, 
4 adamltiſch. 
Adamo, udam. 
Adeläide, udelbeib. 
Adelgard a, Adelgarb. 
Adelgond a, Adelgunde. 
Adelina, Adeline, Adele. 
Adolfo, Abolpb. 
Adönide, Adonis. 
Adriano, Hadrian. 
Agaménnone, Agamemnon. 
Agapito, Agapitns. 
Agata. Agathe, f. 
Agesilän, Ageſilaus. 
Agnese, Agnes. 
A'gnola, Angela. 
A'gnolo, Angelo. 
Agosto, Auguſt. 
Agostino, Auguſt in. 
Agace, Ajax. 
Alarico, Alatich. 
Albano, Aldanus. 
Albericn, Alberich. 
Albino, Albin. 
Alberto, Albrecht. 
Alessandro, Alexander. 
Al&ssio, ulexius. 
Alfonso, Alrbens. 
Alfredo, Ulfred. 
Algiso, Adelgis. 
Amado, Amadeus. 
N "Amalia. 
Ambroögio, 
Ambrosio, } Ambrefius. 
Anastagio, Anaftaflus. 
Ammone, timmon. 
Andrea, Andreas. 
Aufi ne. Umpbion. 
Angela, Angela. 
Angelica, Angelika. 
Anna, Anne, Hanne. 
Annibale, Hannibal. 
Annuccia, Hanuchen. 
Antfoco, untiochns. 
Anténio, Anten. 
Areädio; Ackadius. 
Arianna, utiabne. 
Armando, Arminio. Hetman. 
Arnolfo, rnalyb. 
Arrigo, $tinrié. 


CATALOGO 
DE’ NOMI D' UOMINI E DI DONNE. 


Assalonne, Abſalon. 
Augusta, Auguſte. 
Augusto, Auguſt. 
Aurora, furore. 


B. 


Bacco, Bacchus. 
Baldassarre, Balthaſat. 
Baldovino, Balduin. 
Baltasarre, v. Raldasarre. 
Bartolo, Barthel. 
Bartoloméo, \ 
Bartolomméo,f 
Basilio, Bafllius. 
Bastiano, Sebaſt ian. 
Battista, Baptiſt. 
Beat a, Beate. 
Beatrice, Beatriz. 
Belisario, Belifar. 
Benedetta, Benedikta. 
Benedetto, Benedikt. 
Beniamino, Benjamin. 
Bernardo, Bernhard. 
Bere Bertha. 

erto, 
1 1 Albert, uldtecht. 


Betta, 

Bettina 3 Lieschen. 
Biaggio, v. Biasio. 
Bianca, Blanka. 
Biäsio, Blaflus. 


{Bonitacio, „ Benifaj. 


Bonifärio, 

Bonnomo, Gutmann. 

Borbonico, burboniſch. 

Borroméo, Borromäuß. 
rigida, 

Brigita, } Brigitte. 

Brunelda, 


„ 7 Brunbild. 


ee } Bruno. 
Burcardo, Burkhard. 


C. 


Ckifa, Kaiphas. 

Caio, Kajus. 

Calvino, Kalvin. 
Cammillo, Kamillus. 
Carlin a, Katolint. 
Carlo, Karl. 
Carlomagno, Kari der Große. 
Carlomanno, Karlmann. 
Carlotta, Ebarlotte. 
Caro, Karns. 
Carolina, Karoline. 
Cirolo, Karl. 

Carone, Charon. 
Casimiro, £afimie. 
Castore, Raftır. 


Catarina, 
Caterina n Katharine. 


Vartholomant. 


Catina, Käthchen. 
Cocca, v. Francesca. 
Cecchina, Ftänzchen. 
Cecco, a 
Ceccolino } Eränggen. 
Cecilia, Gacilie. 
Celestino, Eölefin. 
euere, Eäfar. 

ecco, " 
Checchino J Brinzio. 
Chiara, Klata. 
Cicerone, Ciceto. 
Ciceroniano, cicetonianiſch. 
Ciro, Eprus. 
Cleante, Kleauth. 
Clemente, Klemens. 
Clementina, Klementine. 
Cle menza, Klementia. 
Clorind a, Klorinde. 
Clotario, lothar. 
Clotilda, Klothilde. 
Cola, Riflasben. 
Colombo, Kolumbus. 
Corrado, Keutad. 
Cosimo, Kosmus. 
Costantino, Kenſtantin. 
Costanza, Konſtantia. 
Crispino, Kris pin. 
Cristiana, Cbriſtiane. 
Cristiano, Chriſtian. 
Cristina, Cbriſtine. 
erstes Cbriſtus. 

ristofano, 

Cristöfyro, } Ebeiterh, 
Cunegonda, Kunigunde. 
Conrado, Kentad. 


D. 


Dafne, Daphne. 
Dagoberto, Dagebert. 
B 
Danielle 

Daniela.) Danlel. 
Dario, Darius. 

Davide, 

Davidde J Dar. 
Demöstene, Demoftbenes. 
Diana, Diana. 


‚|Diögene, Diegenes. 


Dionigi, } 
Dionigio Dionpfind. 


Dombénico, Dominikus. 
ori 

Döride J Doc. 
Dorotéa, Doretbea. 
Dorotéo, Deretheut. 


E. 


Eberardo, Eberhard. 
Edgäro, Etgar. 
Edmondo, Edmund. 
Eduardo, Etuard. 
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Eduige, Hedwig. Gasparre, Ignazio, Ignaz. 
Elena, Selene. dispera, Kasper. Ilario, Silarius. 


Eleonora, Eleonore. 
Elıa, Elias. 

Elisa, &life. 
Elisabetta, Elifabeth. 
Elis eo, Elifäus. 
Elvira, Elvite. 
Emilia, Emilie. 
Emilio, Aemilius. 
Emma, Emma. 
Emmelina, Emmeline. 
Enéa, Yencad. 
Enrichetta, Henriette. 
Enrico, Heintich 
Erardo, Erhart. 
Erasmo, Erasmus. 
Ercole, Herkules. 
Ereuleo, bertulifb. 
Ermanno, 
Erminio, "} Hermann. 
Ernestina, Erneſtine. 
Ernesto, Ernſt. 
Eschilo, Aeſchylus. 
Esdra, Esta. 
Esiodo, Seſlod. 
Esöpico, äfopife. 
Esöpo, Aeſop. 
Ester, 

Esterre J Eder. 
E'ttore, Seftor. 
Euddssia, Endo rie. 
Eugenia, Eugenie. 
Eugenio, Eugen. 
Euripide, Eutipides. 
Eusebio, Eufebius. 
Eustäzle, Euſtathius. 
Eva, Ede. 
Evandro, Evander. 
Everardo, Eberhard. 
Ezechielle, Ezechiel. 


F. 


Fabiano, Fabian. 
Fabrizio, Fabricius. 
Faraone, Pharao. 
Fazio, Bonifaz. 
Febo, Phobus. 
Federiga, Friederike. 
Federico, È 
Federigo, Friedrich. 
Felice, #elir. 
Ferdinando, 
Fernando, 
Ferrante, 
Filiberto, Philibert. 
Filippino, Pbilippchen. 
Filippo, Pbilipp. 
Fiore, Florye. 
Fiorenza, Florentine. 
Flora, Flora. è 
"Francesca, Franziska. 
Francesco, Franz. 
Fresco, Frängdben. 


G. 


Gabbrielle, 
Gabbriello . Gabriel. 


Gad do, Gerhard. 
Gaetäno, RKajetan. 
Galatéa, Galatbee. 
Galdo, Gerhard. 
Gallo, Gallus. 
Ganimede, Ganpmed. 


| Ferdinand. 


Gellio, Gellius. 
Gennaro, Januarius. 
Genoveffa, Genoveve 
Gerardina, Gerbarbine. 
Gerardo, Gerhart. 
Geremia, Jeremias. 
Geronimo, Sierenymuò. 
Gertrüda, Gertrude. 
Gesù, Jeſus. 
Giacinto, Hyacinth. 
Giacobbe, Jakob (in der Bibel). 
Giacomo, Jakob. 


Gi ambattista, Johann Baptiſt. 


Gian, } Johann. 


Gianni 

Giannino, Hänschen. 
Giannozzo, der große Hans. 
33 „Jaſon. 
icke enen. 
Giglio, Egidius. 

09 berto, Gilbert 
ioacchino ’ 
Gioachino, "} Ioadim. 

Gioas, Joas. 
Giobbe, Siob. 
Gioele, Joel. 
Giona, Jonas. 
Gionata, Jonathan. 
Giordano, Jordan. 
Giorgio, Georg. 
Gioseffo, Yofeph. 
Giosia, Fofiad. 
Giosuè, Joſua. 
Giovacchino, v. Gioacchino. 
Giovanna, Johanne. 
Giovanni, Johannes. 
Giovannino, Hänschen. 
Giovenale, Juvenal. 
Gio venzio, Fuventiu8. 
Girolamo, Hieronymus. 
Gismondo, v. Sigismondo. 
Giuda, Judas. 
Ginditta, Judith. 
Giulia, Julie. 
Giuliano, Julian. 
Giulio, Julius. 
Giuseppa, Jofephe. 
Giuseppe, Joſepb. 
Giustina, Juſtine. 
Giustinia no, Juſtinian. 
Giustino, Iufin. 
Giusto, Juſtus. 
8 Gottſchalk. 
offredo, È 
Gofrédo, } Gottfrico. 
Golia, Goliatb. 
Gottardo, Gottbard. 
Gregorio, Gregor. 


Griselda, 
Griselde * Griſildit. 


Gualtieri, 
Gualtiéro Walther 
Guido, Guido. 
Guglielmina, Wilhelmine. 
Guglielmo, Wilhelm. 
Gustavo, Guſtav. 


I. J. 


Jacopo, v. Giacomo. 
V’caro, Ikarus. 
Ifigenia, Spbigenie. 


Ildeberto, Hildebert. 
Ildebrando, Hildebrand. 
Ildegarde, Hildegard. 
Ilderico, Hilderich. 
Innocente,\ 
Innocenzo, f 
Ippolito, Siypolytus. 
Isabella, Iſabelle. 
Isacco, Iſaak. 
Isaia, Jeſaiat. 
Isidoro, Iſidor. 
Ismaelle, 3fmael. 
Isotta, Elsbethchen. 


L. 


Ladisläo, Ladislaus. 
Lamberto, Lambtecht. 
Landolfo, Landolph. 
Lattanzio, Laktantius. 
Lazaro, 

1 Lazarus. 
Leandro, Leander. 
Lelio, Lälius. 
Leonardo, Leonhard. 
Leone, Leo. 

Leönzio, Leontius. 
Leopoldo, Leopeld. 
Licinio, Licinius. 
Lidia, Lydia. 

Lis abetta, Eliſabeth. 
Livio, Livius. 
Lodovica, 2udovifa, Louiſe. 
Lodovico, £udivig, Louis. 
Lorenzo, Lotenz. 3 
Luca, Lucas. 

Lucia, Lucie. 

Lucio, Lucius. 
Ludovica, v. Lodovica. 
Ludovico, v. Lodovico. 
Luigi, Ludwig, Louis. 
Luisa, Louiſe. 

Lutéro, Luther. 


M. 


Maccabéo, Makkabäus. 
Madalena, = 
Madazioni.( Magdalene. 
Malachia, Malachias. 
Malco, Malchus. 
Manfredi, 
Manfredo 3 Manfred. 
Maometto, Mahomed. 
Marco, Markus. 
Marcantonio, M. Antonius. 
Margherita, Margarethe. 
Marıa, Marie. 
Marianna, Marianne. 
Marietta, Mariechen. 
Marta, Marthe. 
Martino, Martin. 
Marziale, Martial. 
Marzio, Martius. 
Masetto "} Khemaschen. 
Masénzio, Masentind. 
Maso,v. Tommaso. 
Massimiliano, Naximilian. 
Mässimo, Maximus. 
Matilde, Mathilde. 
Matteo, Mattbaus 
Mattia, MNattbias. 
Matusalemme, Metbufalen 
Mm 2 
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Maurizio, Morig. Perseo, Perfens. Silvia, Sylvia. 

Melantone, Melanchthon. ee g Silvestro, Syldeſtet. 
c P 


N. 
Nanna, Marianchen. 
Nanni, Sano 
apoleöne, Napoleon. 
arciso, Narciſſus. 
Jastägio, o. Anastagio. 
Natale, Natalie. 
Natalia, Natalie. 
Natanaelle, Natbanael. 
atäno, Nathan. 
Neandro, Neander. 
Neemia, Nebeniaè. 
Nella, Aennchen. 
Nelmo, Wilbeiniden. 
embrotte, Nimrod. 
reo, Nereus. 
Nerone, Nero. 
store, Neſtor. 
Niesen Nikolaus. 
1 o, Nikodemus. 
icola, a 
Nicole,) Nikolaus. 
Nicomede, Nikomedes. 
Nino, Hänschen. 
08, Noah. 
ora, Lorden. 
Norberto, Norbert. 
ccia, Aennchen. 
Uccio, Hänschen. 


0 


Odoardo, Odoarb. 
Odofredo, Ottfried. 
Olio, Olav. 
Oliviéro, Oliver. 
Oloferne, Holofernes. 
Om ro, Homer. 
Onöfrio, Onupbrius. 
Onörio, Honotins. 
Oräzio, Horaz. 
Orféo, Orpheus. 
-Oriöne, Orion. 
Orlando, Orland. 
O'rsola, Urſel, Urfula. 
scare, Oskar. 
28 delta. 
sualdo, 
Osvaldo: } Oswald. 
Ottavio, Octavius. 
ttone, Otto. 


Palla, 
Péllade,} Palleb. , 
Paolina, Pauline. 
Paolino, Paulchen. 
aolo, Paul. 
Pasquale, Paffal. 
zur 8 
@ppe, Fofe è 
Pere v. Piero. 
eronella, Petronelfa. 


Pitàgora, Pythagoras. 
Platone, plate. 
Platonico, platoniſch. 
Plutarco, Plutarch. 
Plutone, Pluto. 
Polluce, Pollu, 
rospero, Proſper. 
Proteo, Proteus. 


Q. 


Qui nto, Quintus. 
Quiriaco, Cpriakus. 


R. 


n Rachel. 
affaelle, i 
Raffaello.) Raphael 
Raimondo, Raimund 
Rainoldo, Reinhold. 
Randolfo, Randolpb. 
Regina, Regine. 
iccardo, 
Ricciardo,f Richard. 
ichetta, Henriette. 
Ridolfo, Rudolph. 
Rinaldo, Rinald, Reinhold 
Roberto, Robert, Ruprecht. 
Rocco, Rochus 
Rosa, Roſe. 
Rosalba, Roſalbe. 
Rosalia, Roſalie. 
Ros aura, Rofaura. 
Ruggiéro, Mudger, Rüdiger 
uperto, Ruprecht. 


N. 
Er Iſaakchen. 
Saffo, Sappho. 
Salo mne, Salomo. 
Samnele, Samuel. 
andro, v. Alessandro. 
Sansone, Simſon. 


Sebastian no, Sebaſtian. 
Selena, Selene. 
Semiramide, Semiramis. 
Senofonte, Zenopbon. 
Serafina, Scrapbine. 


Settimio, Septimius. 

Sibilla, Sibylle. 
iffre de, Siegfried. 

Sigeberto, Siegbert. 


igismond a, Sigismunde. 


m 


Igis mondo, igis mund, Sieg 
und. 


val Val 7 
Digitized i ento” 


Simeöne, Simeon. 
Simone, Simon. 
3 ae 
ivardo, 3 
Siviardo,f Siegtvari. 
Sb erate, Sokrates. 


So era tico, ſokratiſch. 


Susa, Suſe. 
Susanna, Suſanne. 
Susetta, Suschen. 
Svetonio, Suetonius. 


T. 


Tacito, Tacitus. 
Tad do, Tbaddäus. 
Taléte, Thales. 


5 Tankred. 


Telémaco, Telemachus. 
Temistocle, Themiſtokles. 
Teobaldo, Theobald. 
eoberto, Theudebert. i 
Tedcrito, Theoktit. 
Teodorico, Tbeodotich, Dietrich. 
Teodorina, Tbeodore. 
eodoro, Theodor. 
Teodosio, Tbeodoſſus. 
Teofilo, Gettlieb. 
Terénzio, Terenz. 
Teresa, Tbereſia, Thereſe 
eseo, Theſeus. 
Teti, Thetis. 
enero, Teucet. 
Tiberio, Tiberius. 
Timöteo, Timotheus, Fürchtegott. 
Tito, Titus. a 
p iziano, Titian. 
Tizio, Titius. 
Tobia, Tobias. 


Tolom posa Prolemäns. 


} Antonchen. 
Tullio, Tullius. 


U. 


Ubaldo, Hubald. 
Uberto, Hubert. 
Ugo, Hugo. 

Uf ari co, Huldetich. 
Ulisse, ulpffes. 
Umberto, Humpert. 
Umfredo, Humftied. 
Urbano, Urban. 
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Valdemaro, Waldemar, Wolde 
mat. 

Valente, Valens. 

Valentino, Valentin. 


Alp 


Ara 


Aus 549 


Varo, Barus. 
Venceslao, Wenzel. 
Veronica, Veronika. 
var, 1 Bes paſlan. 
illebaldo, ; 
Villibaldo, f Wilibald. 


Vincénzio, ; 
Vincenzo, Vincenz. 


Virgilio, Virgil. 
Vitichindo, Wittekind. 
Vita, Veit. 

Vittore, Viktor. 
Volfgango, Wolfgang. 


Z. 


Zaccaria, Zacharias. 


Zachéo, Zacbäus. 

Z elin da, Selinde. 

Zeno, feno. 

Zenvbia, Zenobia. 
oroas tre, 

2 5 Soreaſter. 

Zuinglio, Zwingli. 


VOCABOLARIO 


DE’ NOMI DI NAZIONI, REGNI, CITTÀ, FIUME ECC. 


A. 


Abbevilla, Abbeville. 
Abdéra, Abdera. 
Abderita, m. Abderit, m. 
Aberdönia, Aberdeen. 
Abissinia, Abyſſinien, Habeſch. 
Abruzzi, pl. Abruzzen, l. 
Abuchiro, Abnkir. 
Ac 23 a, Achaja. 
Acaico, agg. achäiſch. 
Accäadia, Akadien, Reufhettland. 
Ae qui, Aix. 
4% Ajazzo. 
aus Etſch (fr 
rianopoli, 
Adrinöpoli, Y udrlanoptl 
Adriatico, gg. adriatiſch; mare 
—, adrlatiſche Meer, n. 
Africa, Afrika. 
Africano, agg. aftikaniſch; -, m. 
Afrikaner, m. 
Agrigente, } ugeiget, Girgenti. 
Aja (I), der Haag. 
Alba greca, Belgrad. 
Albanese, agg. albanefifà; , m. 
Albaneſe, m. 
Albania, Albanien. 
Alba reale, Gtublweißenburg. 
Albini, m. pl. Albinos, m. pl. 
Albona, Aubonne. 
Alemagna, Deutfbland. 
Alemännia, Ylmannien, Dentſch⸗ 
land. 
Aleman no, agg. deutſch; , m. 
sr m. 
entago, 
Alantejo, } Mlenteio. 
Aenzona, Alencon. 
Aleppo, Aleppo, Haleb. 
Alessandria, Alexandria. 
Alessandrino, Bewohner von 
Alexandrien. 
Aleutini, pl. Alenten, pl. 
Algéri, Algier. 
Algerino, Migierer, m. 
Algitri,v. Algeri. 
Alpi (le), die Hiren. 


Alpigiano, Bewohner der Alpen. [Arabico, agg. arabiſch. 


Alsatino, Elſaſſer, n. 

Alsazia, Elſaß, in. 

4 (1), altaiſche Gebirge, n. 

tena, 

A’lto ar Altona. 

Altenburghes e, Altenburger, m. 

Altenburgo, Altenburg. 

Altor fa, Altorf. 

Altranstatte, Altranſtädt. 

Alvérnia, Aavergne. 

Amberg a, Amberg. 

Amburghese, agg. bamburgiſch; 
-, m. Hamburger, m. n 

Amburgo, Hamburg. 

América, Amerika. 

Americano, agg. amerikaniſch; 
-, Amerikaner, n. 

Amiene, Umiens. 

Am is io, Ems (Fluß). 

Amstelodamo,v. Amsterdamo. 

Analtino, ugg. anhaltiniid; —, 
m. Anhaltiner, n. 

Analto, Anhalt. 

Anatoli a, f. Ratolien. 

Andalusia, Undaluflen. 

Andaluso, agg. andaluſiſch; . 
m. Andalufler, zn. 

Angermänia, Augermanland. 

Ang iò, Aujon. 

Anglicäno, àgg. anglikaniſch, alte 
engländiſch; chiesa anglicana, eng» 
liſche Kirche, /. 

Angoleme, Angouleme. 

A Annaberg. 

nnovra, 

Anovra; } Hanover. 

Anovrano, m. Hauobrauer, m. 

Anseatico, agg. bhanſeatiſch. 

Antibo, Antibes. 

Antille, pl. Antillen, pl. 

Antiochia, Antiochien. 

Anversa, Antwerpen. 


a Pponzla o, vi Apenninen, pl. 
quisgräna, 
Aquisgräno, Haden, 


Aquisgranese, Aachner, m. 
Aquitänia, qultanien; Guienne. 
Ardbia, Arabien. 


A’rrabo, m. Urabet, an. 

Aragona, Aragon, Uragonien. 

Aravia, Yaran. 

Areale, m. Arkadier, m. 

Arcadia, Arkadien. 

ne Archangel. 

Areipe lago mn. Archipelagnus, zn. 
Inſelmeer, u. (dennen, 5 

Ardenne, der Ardennerwald, Wrs 

Argentina, Strasburg. 

Argi, Argoelis. 

Arménia, Armenien. N 

Arméno, agg. atmeniſch; -, n 
Armenier, m. 

Armentiéra, Armentières. 

Arnémia, Urnheim. 

Arnostadio, Arnſtadt. 

A'rola, Mar (Fluß). 

Arvanga, Aatwangen. 

Ascania, Aſchersleben. 

Asceburgo, uſchaffenburg. 

Asia, Aflen. 

Asiate, m. Aſiat, m. 

Asiatico, 488. aſtatiſch. 

er Aſov (Flut). 

Assia, Heſſen; — elettorale, Kur 
beffen. (fe, ne. 

Assiano, agg. bellil®; -, m. Heſ⸗ 

Assiria, Aſſptien. Trier, 21. 

Assirio, gg. aſſytiſch; , m. Aſſy⸗ 

Assonia, Aisne (Fluf). 

Astinga, Haſtings. 

Asturie, pf. Aſturien. 


Aténe, Athen. 

Ateniense, g athenienſiſch; 

Ateniese, f —, m. Atheuer, Athe⸗ 
nienſer, m. 

Atlantico, «agg. atlantiſch; mare 
, atlantiſche Meer, u. 

At tic a, Attika. 

A' tt ico, agg. attiſch. 

Augusta, Uugäburg. 

Augustano, agg. augsburgiſch; 
„ m. YUugbburger, m. 

Aulide, Aulis. 

Ausönia, Auſonien. 

Auserra, Anzerte. 


Botnico, botbniſch; il golfo -, der 
bothniſche Meerbufen. 
Bovésia, Beauvais. 
Brabante, Brabant. 
Brabantino, agg. brabantiſch; 
mn. Brabanter, mı. 
Braga, Braga. 
raganza, Braganz. 
Brandeburghese, agg. bran 
denburgiſch; , n. Brandendurger, m. 
Brandeburgo, Brandenburg 
Brasile, Brafllien. 
Brasiliano, 488. bralilianifà; 
=, in. Brafilier, m. a 
Brechindchia, Brecknock. 
reit ona, Brighton. 
Brema, Bremen. 
Bremasco,m. Bremer, m. 
Brescia, Brescia. 
Breslävia, Bredlan. 
Breslävo,agg. breslaniſch; — m. 
Breslauer, m. 
Bressanone, Brixen. 
Bres ta, Bteſt. 
Bretagna, Britannien, Englant; 
la -, die Bretagne. 
Bretone, m. Bretagner, zn. 
Brianzone, Oriancon. 
rien za, Brienz. 
rind isi, Brunbufiun. 
Brio ce, Brieux. 
risacco, Breiſach. 
rig via, Breisgau. 
Britannico, agg. britanniſch, 
britiſch. 
Broda Teuto nica, Teutſchbteb. 
Brodi, Brody. 
Brucchenävia, Brüdenan. 
Bruchesala, Bruchſal. 
Bruga, 3 
Enge Brügge. 
Brubaco, Braubach. 
Bruna, Brünn. 
Brunberga, Brauns berg. 
Bruns oviechese, m. Braun 
ſchweiger, m. 
B Braunſchweig. 
Brussella, 
i Brüffel. 
Brussellese, m. Brüſſeler, m. 
Buccaria, Bubarei. 
Bucconia, Bnchan. 
Bucoresta, Bnukareſt. 
Bucovina, (la), die Buckowine. 
Bash, Dfen. 
Budissa, 
Budissiza,} Bublifia, Banger. 
Budovissa, Dubweis. 
Bugo, Bus (Flas). 
Bulgaria, Bulgarei. 
Bulgaro, «gg. bulgariſch; —, sn. 
Vulgar, m. 
Burgävia, Butgan. 
Burgundia, o. Borgogna. 
Burgusia, Burgbaufen. 
Burtesceida, Burtſchrid. 
Busville, Bachsweiler. 


C. 


Cädice, Radir, Kadiz. 
Caditann, m. Kabixer, m. 
Cafarnäo, Rapernaum. 
Caffreria, Kaffecnianò. 


Alussiga, Außig. 

Austerlitro, Auſterlitz. 

Australia, uuſtralien. 

Austräsia, Unftraflen. 

A'ustria, Deftreid. 

Austriaco, agg. öſtreichiſch; —, 
m. Oeſtreicher, n. 

Avelandia, Havelland. 

Avenna, A vetznes. 

Avvocati (paese degli), Vogt: 


Berga, Bergen. [mo- 

Bergamasco, Gebiet von Verga» 
érgamo, Bergamo. 

Berghémio, Bergheim. 


Berlinese, 488. berliniſch; =; mn. 
Berliner, m. 
Berlino, Berlin. 
Avignone, Avignon. land. Berna, Bern. 
Azzorre (le), azoriſche Infeln,f.pl.| Bernard o,(ilgran San), der gro« 
fe St. Bernharbsberg. 
B. Bernävia, Bernau. 
Dei Berneburgo, Bernburg. 
abel, ernese, m. Berner, m. 
Babelle,} Tadel, Babplon. Ber6na, Beraun. 
Babilönia, Babplonien, Babplon. Bertolsgad e, VBerbtesgaden. 
Babilonese, m. Babpionier, m. esanzone, Beſangon. 
Bäccara, Bachatach Beszaräbia, Beſſarabien. 
Baccarach, acharach. Betelemme, Bethlehem. 
Badagozzo, Badajoz. Bevelandia, Beveland. 
Baden a, Baden; i bagni di-, Ba. Biäla,Weißwaffer. 
den⸗Baden. ialistocco, Bialpſtock. 
a dense, in. Badener, Badenſet, Bib ra co, Biberach. 
Badenville, Baden eiler. m. i 
Baicalj, pi Baikalgebirge. 
aj a, Bahia. 


aj ona, Baponne. 
aJonese, m. Ba onner, zn. 
Balcan o, Balkan Gebirge). 
Balda eco, Bagdad. 
Bale ri, Balearen, baleariſche Ine| n. Byzantiner, m. 
ſeln, f. pi. (fee, . Bi c glia, Biskaja. 
Baltico (il), baltiſche Meer, u. Dite Bitinia, Bithpnien. 
b 


Bamberga, Bam erg. Blaira, Blanbeuern. 
Banato, das Banat. 


amonte, Blankenburg. 
araita, Balreuth. 


lanberga, Blankenberg. 
araitino, agg. baireuthiſch; „Bless e, Blois. 
m. Baireuther, m. Bli nd é mio, Blintheim. 
Barbaresco, agg. barbares kiſch; B o b ero, Bober (Fluß). 
gli Stati barbareschi, die Barba» Bo&mia, Böhmen. 
res ken, die Ranbftaaten. Boemico, agg. böhmiſch. [m. 
arbarıa, die Barbarei. Boemo, 185. böhmiſch; , Böhme, 
Barbata, (Ia), Barbados. Boffinga, Bopfingen. 
Barcellona, Barcellona. Bojzenbnrgo, Boitzenburg. 
Bar égio, Barege. Boleslä via, Bunzlau. 
Bart fa, Bartfelb. Bologna, Bologna. 
Baschiri, pi. Baſchkiren, m. pi. ologna a mare, Boulogne. 
aschiria, Band der Baſchkiren. Bolognese, m. Bologneſet, . 
Basiléa, Baſel. Bolzano, Bogen. 
atàvia, Batavia. Bombai, Bombai. 
Batemonostra, Bathmünſter. Bon na, Bonn. 
Bat nia, Bath. Bon nia, v. Bologna. 
Bator te, Batburſt. Borbone, Bourbon. 
Battria, Baktriana. orbonese, 488. bonrboniſch; —, 
avarese, agg. baietiſch; -, m. m. Bourboner, mı. 
aviéra, Baier. [Baier, m. Bord ò, Bordeaux. 
ealna, Beaune. Borghetto, Bonrget. 
e arne, Bearn. Borghignone, 48g. burgundiſch; 
Bed forte, Bedfort; la contea di „ m. Burgunder, m. 
=, Bebfort{bire. Borgo, Borg. 
eduini, m. pl. Bedulnen, m. pl. Borgogna, (la), Burgund. 
Belborgo, Schönburg. Boris tene, Dnieper (Fintz). 
Belfasto, Belfaſt. rmio, Worms. 
Bornolmo, Bornholm. 
Boro b rig ge, Borongbbridge. 
orussia, v. Prussia. 
6ésforo, BVobporut. 
snia, Bosnien. 
Bostone, Boſton. 
Bostoniano, m. Bewohner don 
Boſton. 
Bétnia, Botbnien. 


ir mani, p/, Birmanen, m. pl. 
Birminghémio, Birmingham. 
Bisantino, 4288. bpzantiſch; —, 


Belgica, Belgien. 
Belgico, agg. belgio. 
lgio, m. Belgier, m. 
Belgrädo, Belgrad. 
Bellinzéna, Bellenz. 
Belmonte, Beaumont. 
enevento, Benevent. 
engala, Bengalen. 


Cas 


Cos 


Caffro, agg. kafftiſch; —, m. Raf-| Catalano, . Kataloniet, m. 


Caffunga, Kauffungen. (fe, m. 
Cairo, Kalro, Kahira. 
e Eapenne. 
Calabrese, agg. kalabreſiſch; —, 
mn. Kalabreſe, m. 
Calabria, Kalabrien. 
Calcedonia, Chalcedon. 
Calcemonte, Chaument. 
Caldaico, agg. Galdäiſch. 
Caldéa, Chaldda. 
Caldéo, m. Ghalbaer, ın. 
Calemberga, Salenberg. 
Calésia, Calais. 
Califérnia, Kalifornien. 
Calisia, Kaliſch. 
Calmucco, ugg. kalmückiſch; —, 
m. Kalmüd, m. 
Calmucchia,2and der Kalmücken. 
Cambrai, Cambrai, Kämmerich. 
5 Cambridge. 
ampagna, : 
Campania. Kampanien. | 
Campano, ugg. kamrauiſch; -, 
m. Kampanuet, m. 
Campo di San Pietro, Feld⸗ 
kirch. Lin. 
Camsciadale, 22. Kamtſchadale, 
Camsciatca, Kamtſchatka. 
Can, Caen. 
Canaan, £anaan. 
Cananeo, £ananiter. [ pi. 
Canarie (le), kanatiſche Inſeln, /. 
Cn ei a, Kent. 
Candia, Kandia. 
Candi otto, m. Kandiet, . 
Canıbali, p“. Kannibalen, m. pl. 
Canépoli, Kanuſtadt. 
Cantorberı, Canterbury. 
Capo di buona Speranza, 
Kap der guten Hoffnung, m. 
Capo Verde, grüne Borgebirge,n. 
Cappadocia, Rappadocien. 
Céapua, Lapua. 
Caracehe, pi Cataccas. 
Caràibi, pl. Karaiben, m. pi 
C Aria, Karien. 
Carintia, Käͤrnthen. 
Carintio, m. Rarutbuer, m. 
Carlesaven, 
3 Karlöhafen. 
Carlescrona, Karlskrene. 
Carlesrue, Karlörube. 
Carleston, Charlestown. 
Carlila, Earlidte. 
Carlottenburgo, 
Carnidla, Krain. 
Carnuto, Chartres. 
Caroline, pl. Katolinen, katoliui⸗ 
ſchen Inſeln, J pl. 
Larp. Kar pathea (Gebir⸗ 
Carpazi, 22. pi. 
Cartägena, Katthagena. 
Cartagine, Rarthage. 
Cartaginese, agg. katthaginlen- 
Hd; —, m. Karthaginienfer, m: 
Casan, Kaſan. 
Cascemiria, Kaſchemir. 
Caspio, kaspiſche Reer, n. 
Castel Briante, Chateanbriant. 
Castellaraldo, Chatelleranit. 
Castiglia, Kaßilien. 


Castiglione, asp. kaſtillaniſch; 


Charlotten⸗ 
i [burg. 


Catalogna 
Cataldaiay Katalonien. 


Catarinebur go, Kathatinenburg. 

Cattegatto, Kattegat. 

Caucasia, Kaukaſten. 

Caucaso, Kaukaſus; —, «gg. Pau 
kaſiſch; -, . Kaukaſier, zu. 

Caufbura, Kaufbeuern. 

Cazzebacco, Katzbach. 

Cefalonia, Cephalonia. 

Ceilano, Ceplan. 

Celebe, Celebes. 

Celse a, Ghelfea. 

Celti, pl. Celten, pl. 

Celtibe ro, «gg. celtiberiſch. 

Céltico, celtiſch 

Cernig via, Tſchernikow. 

Cesapica (la Baja), Cbeſapeak .- 

Cesar a, Gafarca. bai 

Cesarlutra, Kaiferölautern. 

Cestria, Cbeſtet. 

Chemmenizz a, Cbemnitz. 

Chersonneso, Cherſones, m. 

China, Cbina. 

Chinese, ugg. cineſiſch; —. m. 
Ebineſe, zu. (Reuburg. 

Chiostro Neoburgo, Kieſter⸗ 

Ciarcövia, Charkow. 

Cibino, Sermanttatt 

Cielädi, p/. Cytladen, pi. 

Cilieia, Gilicuen. (eier, au. 

Cilicio, agg. ciliciſch; , u. Gili» 

Cimborasso, Ghimboraffe. 

Cinque Chiese, . Fünfkicchen. 

Cipri, Cypern. 

Cipriotto, «gg. cyyriſch; -, m. 
Epprier, in. 

Cipro, v. Cipre. 

Circässia, Cickaſſlen. 
Circasso, m. Girfafiier, Tſcher⸗ 
Leffe, m. 

Civaro, Chambery. 

Civita Reale, Ciudad Real. 

Cle va, v. Clivia. 
F 

Cle ves, 

Elk ra.) Kleve. 

Coblenz a, Koblenz. 
Coburghese, m. Kobutger, m. 

Coburgo, Koburg. 

Cöira, Chur. 

Colönia, Köln. 

Coloniese, agg. kölniſch; —, m. 
Kölner, m. 

Colosvaria, Klauſenburg. 
Como, Como; lago di —, Comer⸗ 
Comtévio, Kemmotban. [See. 

Conca, Gnenca. 

Connetticuto, Cennektikut. 
Constantinöpoli, Konfantino« 
Costanza, Konſtanz. [pel 
Copenaghen, Kopenhagen. 

Cörcira, Korcyta. 

Cordova, Kordova. 

Corfù, Korfu. 

Corinto, Korinth; , agg. forin: 
thiſch; —, m. Kotinther, m. 
Cornaväglia, Cornwallis. 
Corsica, Korfila. 

Corsico, agg. torfifà. 

Corso, m. Sorfifaner, Kerſe, m. 
Cortricche, Goustrai. 
Cosacchi, pi. Kofaten, pl. 


Dic 
Cosfelda, Ectfeld. 
Costa Aurea, Goldküſte. 
Costantinopoli, Konſtantinopel. 
Costanza, Konſtanz, Koſtnitz; la- 
go di =, Koſtnitzer See. 
Cottvis o, Kottbuß. 
Cracovia, Krakau. 
Cracoviese, m. Ktakauet, m. 
Crefeld a, Krefeld. 
Cremelino, Kteml, m. 
Cremona, Cremona. 
Cremonese, «gg. eremoneſſch; 
-, m. Cremonefer, m. 
Creta, Creta. 
Cretense, agg. tretenfiflb; -, 7 
Kretenſer, m. 
Criméa, Krim, f. 
Cristiania, Chriftiania. 
Cristianopoli, Epriftianftatt. 
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.{Croate, . Ktoat, n. 


Croazia, Kroatien. 
Crocenache, Kreuznach. 

Croneberga, Krenberg. 

Cronestatte, Kronſtadt. 

Cuba, Kuba. 

Cucchesaven, Kurbaven. 
Culembacche, Kulmbach. 
Culma, Kulm. 

Cuma, fuma. 

Cumano, m. Kumaner, m. 
Cumbria, Kumberland. 
Cumbrio, ın. Kumbetländer, m. 

Sur kurſſiſche Infeln, /. 1. 

Curlandese, 488. kurländiſch; 
-, an. Kutländet, mi. 

Curlandia, Kutland. 

Curönico, (il golfo), das kuri⸗ 
{de Haff. 

Cutanz a, Coutances. 


D. 


Dabo, Dachsberg. 

Dacia, Dacien. 

Dacio,\ agg. daciſch; , m. Das 

Daco, fcier, m. 

Dale eärlia, Dalekarlien. 

Dälmato, mn. Dalmatier, m. 

Dalmazia, Dalmatien. 

Damasco, Damaskus. 

Damiat a, Damiette 

Danese, agg. bäniſch; , m. Dà: 
ne, m. 

Danimarca, Dänemark. 

Dano, v. Danese. 

Danzica, Danzig. 

Danubio, Donau (Fluß). 

Dardanelli, p/. Dardanellen, pl. 

Darmestatte, Darmitabt. 

Dauri (i Monti), die dantiſchen 
Gebirge. 

Debrecino, Debreczyn. 

Dela verre, Deladare. 

Delfi, Delphi. 

Delfinato (il), Dauphinée. 

Delis ee, Delitzſch. 

Delmenhorste, Delmenbork. 

Delo, Delos. 

Dessävia, Deſſau. 

Dessaviense, agg. deſſaniſch; 
-, m. Deffauet, m. 

Detmöldia, Detmold. 
Devéntria, Deventer. 
Devsnia, Devenfbire. 
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Diccfmo, Tetſchen. 
Done Dijon. 
Dillinga, Dillingen. 

Dimen, (Terra di), tan Die 
mens land. 

Doaggio, Dauap. 
Dobberano, Debberan. 

Doesburgo, Duisburg. 

Danaverda, Donauwörth. 
Doͤnico, agg. doniſch. 

Donis cin ga, Denaueſchingen. 

Dorcestre, Dercheſter. 
Dordogna, Dordegne. 

Döôörico, 48g. deriſch. 

Dormunda, Dortmund. 

Dorneburgo, Dernburg. 


5535 Dorſetſhire. 
over, . 
Dovres, Dover. 


Drava, Drau (Fluß). 
Dresda, Dresden. 
Dee, m. Dresdener, n. 
Dris a, Drieſen. 

Droge, Dreus. 

Dront é mo, Drenthbeim. 
Dublino, Dublin. 

Ducale (Bosco), vetzegenbuſch. 
Due-Ponti, Sweibrücken. 
Duina, Dwina (Fluß). 
Dumfrisia, Dumfries. 
Duna, Düna (Fluß). 
B Pimaburg. 
Duncherche, 8 
Be N Dünkiichen. 
Duremme, Durham. 
Durlacco, Dutlach. 


E. 


Ebing a, Ebingen. 

Ebraico, 4gg. bebtäiſch. 

Ebreo, m. Hebtäet, zn. 

Ebridi, 97. Hebtiden. 

Ebro, &bro (Fluß). 

Ebroduno, Embrun. 

Eckemihl, Gemibl. 

Ecla, Hella (Vulkan). 

Edinburgo, Edinbutg. 

Efésio, «gg. epbeſiſch; -, m. 
Epheſer, m. 

Egeo (il Mare), agaiffe Reer, n. 

Egitto, Egprten. 

Egiziaco, agg. egyptiſch. 

Egiziano, agg. egprtiib; —, vn. 
Egypter, m. 

Eg ra, Eger. 

Eder o. Eider (Flug). 

Elb a, Elba; Elbe (Flut). 

Elberfeld a, Elberfeld. 

Elbinga, Eibingen. 

Elbinghese, in. Elbinger, m. 

Elena, (Sant'), Et. Helena. 

Eleusi, Eieuflö. 

Eleusinio, „gg. elenflniſch. 

Elicona, Hellkon. 

E'lid e, Elis. 

Eliopoli, Hello polls. 

Elisi Campi, pl. eliſaͤiſche Fel⸗ 


der, n. pl. 
Elistra, Eifer (Flut). 
Ellade, Hellas. 


Fin 


B Helleſpont. 

senore, A 

IRE, Helſingör. 

Elvang a, Elwangen. 

Elvetico, agg. belvetiſch, ſchwei⸗ 
zeriſch. 

E’lveto, agg. belvetiſch, ſchweize⸗ 
tiſch; -, n. Helvetier, Schweizer, in. 

EIvézi a, Helvetien, Schweiz. 

E md a, Emden. 

Enau, Hennegan. 

Encopinga, Enfoping. 

Engadina, Junthal. 

Engliiena, Engbien. 

E. 11 „Inn (Fluß). 

Elie, ß 

Eolide = Aeolien. 

E 6G Ii o, «gg. doliſch; —, Aeolier, m. 

E piro, Epirus. 

Eppinga, Eppingen. 

Ercolano, Herkulanum. 

Ercinio (Monte), das Hatzge⸗ 


dirge. 
Erfördia, Erfurt. 
Erfordiano, n. Erfurter, n. 
Eri (I'), Erieſee, m. 
Erivano, Eriwan. 
Erläco, Etlach. 
Escevega, Eſchwege. 
Egling a, Eslingen. 
Essezia, Eſſex. 
Essonia, Exeter. 
Estonia, Eſthland. 
Estö nico, gg. eſt biſch. 
Estonio, zn. Eſtbländer, Eſtbe, m. 
Estremadura, Eſttemaduta. 
Etiope, m. Ethio pier, m. 
Etiopia, Ethiopien. 
Etiopico, agg. ethio piſch. 
Etöli a, Aetolien. 
Etruria, Etrutien. 
Etrusco, gg. ettus kiſch, etrutiſch; 
, mn. Ettusker, Etrurier, m. 
Etternü co, Echternach. 
Eubéa, Euboa. (boer, m. 
Eubeo, agg. euböiſch; , n. Eu 
Euf rate, Euphrat (Flut). 
Europa, Eutopa. 
Europ o, agg. eutepäiſch; —, in. 
Europäer, m. 


F. 


Falchenburgo, Falkenburg. 
Falis burg o, Pfaljbarg. 
„ 
ar se Pharfalus, 
Federigsham, Friedtrichsham. 
Federighstadio, Friedrichs ſtadt. 
Federsemio, pfeddets heim. 
Fenicia, Phönicien. 
Fiammingo, m. 
Flamänder, m. 
Fiandra, Flandern. 
Filadélfia, Philadelrbia. 
Filadelfese,m.Philadelphier,m. 
Filippi, Pbilippi. 
Filippine, pl. pbilipplniſche Fn 
fein, J. pl. 
Filisburgo, Philippäburg. 


Flamländet, 


EIlenis ta, Ii. griechiſche Jude, m. I Finstervalde, Zinfterwalpe. 


Gan 


Fiorentino, «gg. fiorentinifà, 
-, m. Florentiner, n. 

Fiorenza, Florenz. 
Flensburg o, Flentzbutg. 
Flessinga, Blietzingen. 

Foce a, Phecda. 

Fo cé o, m. pbecdet, m. 

F eid a, pbocis. 

Föô cio, m. ꝓhocier, m. 
Fontaneblo, Fentainebleau. 
Fontevraldo, Fentertault. 
Forché mio, Forchbeim. 

Fortunate (le Isole), pl. Me 
Glücks inſeln, pl. 

Forzemio, Pforzheim. 

Francese, 4g. franzöſiſch; — 
m. Franzoſe, n. 

Fräncia, Frankreich. 

Franchensténio, Frankenſtein. 

Franchi, m. pl. Franken, m. pl. 

Franco, ugg. frantifo; -, m. 
Franke, m. 

Francodalia, Frankenthal. 

Francoforte sul Mene, 
Frankfurt am Main. 

Francoforte sull’ 
Frankfurt an der Oder. 

Francomonte, Frankenberg. 

Francone, m. Franke, m. 

Franconese, agg. fräntif. 

Francénia,Franfentand,Franten. 

Franfortese, . Frankfurter, m. 

Frej o, Frejus. 

Friburghes e, m. Freiburger, m. 

Friburgo, Freibutg. 

Frideländia, Ftiedlaub. 

Frigia, Phrygien. 

Frigio, «gg. phrpgiſch: — m. 
Phrpgier, m. 

Frisacco, Freiſach. 

Frisia, Friesland. 

„ m. Ftieſe, m. 

Fritis lar, Fritzlat. 

Friuli, Friaul. 

Frivalda, $reiwalbe. 

Fulda, Fulda. 

Fuldense, agg. fuldaiſch; -, m. 
Fuldaer, m. 

Fuoco (Terra del), Feuerlanden. 

Furstenavia, Furftenan. 

Furstenberga, Fütſtenberg. 

Furstenvalde, Fürftenwalbe. 

Furta, Fürth. 


Odera, 


G 
Gadebosco, Gadebuſch. 
Galaccia, Galatſch. 

Galatei, m. pl. Galater, m. pl. 

Galateo, «gg. galatiſch. 

Galazia, Galatien. 

Galésia, Walliſerand 

Galesiano, m. Malliſer, m. 
Galiléa, Galilàa. 
Galiléo, agg. galiläiſch; —, m. 
Galiläa er, m. 

Galizia, Galizien. 

Gallia, Gallien. 

Gallico, agg. galllſch. 

Gallo, m. Gallier, m. 


Ellénico, agg. belleniſch; —, mı.|Finlandese. agg. fluländiſch; , Galle (San), St. Gallen. 


Hellene, m. 


m. Giulànder, Fiume, n. 


Gandersémio, Gandersheim. 


Got 


Gange, Ganges (Flut). 
G ante, Gent. 


Gantese, agg. gentiſch; —, m. 


Genter, m. 

Garonna, Garonne (Fluß). 
Gemunda, Gemünd. 

Genova, Genna. 

Genovese, m. Geunefer, m. 

Genua, v. Genova. 

Genunese, o. Genovese. 
Geörgia, Georgien. 
Georgiano, «gg. geotgiſch; , m. 
Georgien, m. 

Gera, Gera. 

Gerano, m. Geraer, mi. 

Germania, Getmanien, Dentſch⸗ 
land. [deutſch. 

Germanico, «gg. germaniſch, 

Germäano, m. Bermane,Deutide,n. 

Gernsemio, Gernsheim. 

Geros lima, v. Gerusalemme. 

Gerosolimitano, m. Jernſale⸗ 
mer, in. 

Gersei (Nuova), Rew-⸗Jerſey. 

Gerseia, Jerſep. 

Gerusalemme, Jeruſalem. 

Getulia, Getulien. 

@&tulo, m. Getuler, m. 

Ghebevillera, Gebweiler. 

Ghebri, Gebern. 

Giammaica, Jamaika. 
Giappone, Japan. 
Giapponese, «gg. japaneſiſch; 
, m. Japaueſe, Japaner, m. 
Gibilterra, Gibraltar. 
Gienvilla, Jeinville. 

Giessa, Gießen. 

Ginevra, Genf. (Genfer, m. 
Ginevrino, agg. genfiſch; , m. 
Giordano, Jordan (Fluß). 
Giörgia, Georgien. 

Girgenti, Girgenti. 
Girgentino, agg. girgentiſch; —, 
m. Girgentiner, m. 

Gironda, Gironde. 
Girondino, m. Gitonbik, u. 
Giudaico, agg. jüdiſch. 
Giudéa, Iudaa. 

Giudeo, o. Ebreo. 

Giuliéri, Jülich. 

Glarona, Glarus. 

Glaronete, m. Glatuet, m. 
Glase via, Glasgow. 

812210, Glatz. 

Glevizza, Gleiwitz. 

Gloces tre, Gioncefter. 

Glogävia, Giogan. 

Gneis na, Gneſen. 

Gomorra, Sometra. 
Goppinga, Göppingen. 

Gorizia, Saf 

Gorlizza, Gorlià. 

Gosläria, Goslar. 

Gota, Gotha. 

Gotano, agg. gotbaiſch; , un. 
Gotbaner, m. 

Gotardo (il Monte San), St. 
Gottharböberg. 

Gotenburgo, Gothenburg. 
Gotico, agg. gothiſch. 
Gotländia, Gothland. 
Gottinga, Göttingen. 
Gottingkese, agg. sittingifà; 
„ m. Böttinger, m. 


Hoc 


Gozia, Gothland. 
Grafentale, Gräfenthal. 
Granata, Granada. 
Granatino, . Granader, m. 
Grantamio, Grantham. 
Gran-Varadino, Grepwarbein. 
Gratz, Gtätz. 
Graudenza, Graudenz. 
Gravelina, Grevelingen. 
Grécia, Griechenland. [che, m. 
Greco, agg. griechiſch; -, n. Grie⸗ 
Grenoble, Grenoble. 
Grenoblese, m. Grenobler, m. 
Grenvico, Greenwich. 
Grifisvalda, Gteifswalde. 
Grigione, m. Graubündtner, m. 
Grigioni, Graubündten. 
Groenlandese, ugg. srönlän- 
diſch; , m. Gronländer, mn. 
Groenlandia, Grönland. 
Groninga, Gröningen. 
Groninghese,ugg. gröningiſch; 
„ ın. Gröninger, m. 
Grottacavia, Gtottkan. 
Grubenaga, Grubenbagen. 
Gruneberga, Grünberg. 
Gruninga, Grüningen. 
8 Granpen. 
885 alquiviro, Onabalquivir 
luß). 

Guadalupa, Guadeloupe. 
Gualese, m. Waliſer, m. 
Gualesia, Wales. 
Guascogna, Gascogne. 
Guascone, agg. gaskoniſch; —, 
7 Saar m. 

uatemala, a 
e Guatimala. 
Gubben, Guben. 
Gueldria, Geldern. 
Guelferbito, Wolfenbüttel. 
Guerneséi, Gueruſey. 
Guglielmistadio, Wilhelmſtadt. 
Guilfordia, Guilford. 
Gumbinna, Gumbinnen. 
Gundelfinga, Gundelfingen. 
Guttenberga, Guttenberg. 


H. 


a Habsburg. 
Haderslébia, Hadetsleben. 
i Hagenbach. 
Halberstä dio, Halberfatt. 
Hald a, Salben. 
Haldeslébia, Haldensleben. 
Halla, Salle. 

Halles e, m. Hallenſer, m. 
Hallostadio, Hallſtabt. 
Hämela, Hameln. 
Hamiltöna, Samilton. 
Hamscir, Sampfhire. 
Hanävia, Hanau. 
Harburgo, Saarburg. 
Havana, $avanna. 
Hävela, Havel (Einf). 
Heidelberga, Heidelberg. 
Heldrunga, Heldrungen. 
Henneberga, Henneberg. 
Herforde, Serforb. 
Herzeberga, Herzberg. 
Hildésia, Zildesheim. 
Hilperdsia, Hildburghanfen. 
Hochstette, Hochſtädt. 
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Hojersverda, Hoperswerda. 
Holzemunda, Solzmünden. 
Homburgo, Homburg. 
Honestenio, Sobenftein. 
Honzoller, Hohenzollern. 
Huninga, Hüningen. 


I. 


Ibéria, Zberien. 

Iberico, gg. iberiſch. 
Ibernia, Sibernien. 

lara, Hpdta. . 

ldriotto, m. Hydtiot, zn. 

Iduméa, Ibumaa. 

ne Rendorf. 

Illiria, Jlptien. 

lllirico, agg. iupriſch. 

illirio, m. FUprier, m. 

IImeno (Lago), Jimenfee. 

Imetto, Hymettus. 

l'n dia, Indien. 

Indiano, mn. Inder, ın. 

Indostuno, Sindeftan. 

Inghelfinga, Jugelfingen. 

Inghilterra, England. 

Inglese, agg. engliſch; - m. Eng: 
lander, ın. 

Ingolstédio, YIngolftatt. 
l'aogria, Ingermanland. 
Inspruc, Zufprud. 

Iönia, Jonien. 

Ionico, agg. ioniſch. 

Ionio, m. Jonier, in. 

iperböreo, m. Hpperboräer, m. 

Ipra, Ypern. 

Ipsoico, Ipswich. 

Ircania, Hyrkanien. 

Irlanda, Irland. 

Irlandese, ugg. itländifd ; —, m. 
Irlander, m. 

Isauria, Ffaurien. 

Isaurico, agg. iſauriſch. 

Isenäco, Eiſenach. 
Ilsenburg o, Iſeuburg. 

Ie ro, Jfer (Flut). 

Islanda, Island. 

Islandese, agg. idländifd ; -, 11 
Isländer, n. 

Islébia, Cisleben. 

Isola Sacra, Helgoland. 

Israéle, F8rael. 

Israelite,m. Zöraelit, m. 
Israelitico, agg. istaelitiſch. 

Issara, Sfar (Flug). 

Issel, Yflel (Fluf). 

Istmico, agg. i bmiſch. 

Istmo, Iſtbmus. 

Istria, Ihren. 

Istriotto, m. Sftrier, m. 

Istro, Donan (Fluß). 

It a e a, Ithaka. 

Italia, Italien. 

Italiano, agg. italieniſch; , N. 
Italiener, mn. 

Italico, agg. italifà. 

Iverduno, Jverdun. 


J. 


Jaéno, Jam. 
Jarmuta, Yarmoutp. 
Jassi, Jaſſp. 
Jauria, Jauer. 
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Jazigia, Jazygien. 

Jena, Sena. 

Jenense, m. Fenenfer, m. 

Jork, Yert. 

Judenburgo, Judenburg. 

Jutlandese, agg. jütläntilb: -, 
m. Zütländer, n. 

Jutlandia, Jitlaud. 

Jutterbocche, Züterbogt. 


K. 


Kiello, Kiel. 

Kinzigo, Kinzig. 
Kiövia, Kiew. 
Kirghisi, p/. Kirgiſen, pl. 
Kirghisia, Kirgiſenland. 
Klagenforte, Klagenfurt. 
Konisberga, Königsberg. 
Konisténio, Königſtein. 


L. 


F 
acedémone, * 
5 Lacetàmon. 
Lachedive, p/. Lakediven, pl. 
Lacònia, Lakenien. 
Lacone, \ agg. lakouiſch; = m. 
Laconio,f Lafcnier, m. 
Ladog a, Ladogaſee. 
Lagenia, £einfter. 
Lalandia, £aaland. 
Lo Manica ti Manche. 
mpsaco, 
1 } eamrakas. 
Landavia, Landau. 
Landshuto, Lands hut. 
Langra, Langres. 
Lanzona, Alencon. 
Laodicéa, gaodicda. 
Lor, Labor. 


Lappone, X g. lapplandiſch; 
Lapponese,f -, mm. Rapplän- 
der, m 


Kapponis Lappland. 
La Roccella, Latrochelle. 
Latino, agg. lateiniſch; -, m. La 
teiner, m. 
Lauduno, Laudun. 
Lauenburgo, Lauenburg. 
Laus anna, Lauſanne. 
Lazio, Latium. 
IFF 
aida, 
een) Leyden. 
Lemanno (Lago), Genfer See. 
Lemberg a, Lemberg. 
Lenno, Lemnos. 
Lenzeburgo, 2enjburg. 
Leonzio, Leontium. 
Lespoli, femberg. 
Leovardia, enwarden. 
Lésbio,m. Lesbier, m. 
Lesbo, Lesbos. 
Let e, Lethe (Flut). 
Levante, Levante. 
Libano, £ibanon 
Libia, Libyen. 
Libieo, agg. libyſch. 
Libio, m. £ibper, a. 
Licia, Rycien. 
Lidia, eydien. 


(m. [Luisi ana, 


Lun 


Liege, Lutti. 
Liegese, m. Lüttider, m. 
Lighenizze, Liegnitz. 
Liguria, Ligurien. 
Ligure, mn. Rigurer, m. 
Lilla, Lille. 
Limburghese, agg. 
giſch; -, M. Limburger, zu. 
Limburg, Limburg. 
Limoge, Limoges. 
Lincestre, Leinficr. 
Lincopinga, Binföring. 
Lindisfarne, Holy 33laud. 
Linga, Lingen. 
Linguadoca, Languedoc. 
Linzia,\ 
Linzio,f 
Lione, &yen. 
Lionese, «gs. Iponifb; -, m. 
Lponer, n. 
Lipari, p/. lipariſche Inſeln, J. pl. 
Lippe Detmoldia, Lirpe-Bet⸗ 
mold. 
Lipsia, Leipzig. ; 
Lipsiano,ugg. leipzigiſch; —, mn 
Leipziger, m. 
Lisbona, Liſſabon. 
Litomirza, Leutmeritz. 
Littensténio, Lichtenſtein. 
Lituania, Litbauen. 
Lituanico, 58. litbaniſch. 


limbur⸗ 


Linz. 


Lituano, m. £ıtbauer, m. 


Livädi a, Livadien. 

Liverpula, Liverpool. 

Livönia, Liefland. 

Livonio, «gg. liefländiſch; , m. 
Lieflander, n. 

Locri, £ctriò. 

Lodomiria, £obomizien. 

Lofadi, pl. Refoden, pl. 

Loira,Reire (Flut). 

Lombardia, Lombatdei. 

Lombardo, agg. lombardiſch; -, 
m. Bombarde, m. 

Londinate, m. Rontoner, mm. 

Londra, London. diſch. 

Longobardico, 48g. lengobat⸗ 

Longobardo, m. Lengobarde, m. 

Lorena, Lothringen. 

Lore nese, agg. lethringiſch; —, 
m. Rothringer, m. 

Lorenzo (San), St. Lotenzfluß. 

Loreto, £oretto. 

Lovanese, m. Lowener, m. 

Lovénia, Löwen. 

Lubecchese, ugg. lübeciſch. 

Lubecche, Libed. 

Lubéco, i 

Lubena, Lübben. 

Lubiana, Laibach. 

Lublino, Lublin. 

Lucania, Lufanien. 

Lucano, agg. lukaniſch; , m. Ln: 
Lanier, m. 

Lucca, £uffa. 

Lucches e, m. Rucheier, m. 

Lucemburgo, Ruremburg. 

Lucerna, @ujern. 

Lucernese, agg. luzerniſch; -, 
m. Euzerner, m. 

Ludovisburgo, utwigsburg. 


Eulzians Loniflana. 


Lidie,agg. Ipdil®; , m. Lydier, Luneburgo, 2äneburg. 


‚|Majolica,\ 


Mec 


Lunevilla, Lineville. 
Lusazia (la), die Lauſitz. 
Lusaziese, in. Laufiger, m. 
Lusitania, £ufitanien. 


M. 


Macassare, Makaſſat. 
Macédone, m. Macedoniet, m. 
Macedòonia, Macedonien. 
Macedonico, «gg. macedoniſch. 
Maddalena, Magdalenenflus. 
Maddeburghese, «gg. magte 
burgiſch; —, ne. Magdeburger, zn. 
Maddeburga, Magdeburg. 


Madera, Madeita. 


Madonna di Val do, Natia⸗Cin - 

Mädrid 

Madrid, 

i Patrik. 

Madriddese, n. Madrider, m. 

Magontino, «gg. mainziſch; — 
m. Mainzer, 2. 

Magonza, Mainz. 

Maina, Main (Fluß). 


Maloren. | Majorka. 
N Malakka. 
Malaga, Malaga. 
Maldi ve, pl. maldiviſcheanſeln /. pl. 
Malina. Mecheln. 
Malta, Malta. 
Maltese, . Maltbeſer. 
Mameluc com. Mameluk, m. 
Mancestria, Mancheſter. 
Manciurio, Mandſchu. 
Manhémia, Manbeim. 
Manica (la). La Manche. 
Maniglia, Manilla. 
. Mansfeld. 
ntoa, 
Minieri) Manta. 
Maratona, Matatbon. 
Maratonio, «ug. matathoniſch. 
Maratti, pl. Mabtatten, pl. 
Marburghese, «gg. mattor 
giſch; —, Marburger, m. 
Marca, Mark; elettorale, Mart 
Brandenburg. 
MarcaUcrania, Ukermark. 
Marchigiano, agg. märkiſh; - 
im. Märker, m. 
Marcomanno, m. Marfomanse, 
Mariancella, Ratiazell. [m. 
Marienburg o, Natienburg. 
Marilandese, agg. matpläs- 
diſch; —, zu. Marpländer, m. 
Mariländia, Marpland. 
Marmora, Natmormeet. 
Marna, Marne (Flug). 
Maroccano, agg. marokkaniſch; 
, m. Matokkanet, m. 
ec Marokko. 
Mars ia, 
ecke } Marfeife. 
Marsigliese, m. Marfeiler, m. 
Martinica, Martinlaue. 
Marvillera, Ammersteiler. 
Mas via, Maſovien. 
Mas Gvio, m. Maſeriet, m. 
Mastricche, Raftidt. 
Mauritania, Mauritanien. 
Mecca, Nekka. 
Meccäno,agg. mekkaniſch; — m. 
Mekkaner, m. 
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Meclenburghese,agg. metlenn Monti Gigantei, pl. Kieſenge⸗ Nizza, Nizza. 


burgiſch; , m. Rekleuburger, m. 
Meclenburgo, Meflenburg. 
Media, Medien. i 
Medina, Medina. 

Medinese, m. Rediner, mn. 
Megalöpoli, MRegalopolis. 
Megara, Megara. 
Meinfelda, Maiufeld. 
Meininga, Meiningen. 
Melsunga, Melſungen. 
Memelia, Memel. 

Menfi. Memphis. 

Meno, Main (Fluß). 
Merseburg o, Merfeburg. 
Mesopotamia, Meſopotamien. 
Mesopétamo, 4g. meſopota⸗ 

mild; , m. Mefopotamier, in. 
Mess ni a, Meffenien. 
Messenfaco, agg. meſſeniſch. 
Messénio,m. Meſſeniet, m. 
Messicane, 28g. mexikauiſch; —, 

m. Mexikaner, n. 

Méssico, Mexiko. 

Messina, Refiina. 

Messinese, u. Meffiner, m. 

Meziére, Mejierer. 

Michele (San), Bridgetown. 

Micéne, Nycenä. 

Miceno, m. Mocener, m. 
Middelburg o, Middelburg. 
Mig no, Minho (Fluß). 

Milanese, «gg. mailändiſch; —, 
m. Mailänder, m. 

Milano, Mailand. 

Milésio,m. Mileſter, m. 
Mileto, Milet. 

Minda, Minden. 

Miniere (le), Las Minas. 
Mingrelia, Mingtelien. 

Mingrélo, agg. mingreliſch; -, 

m. Ningtele, m. 

. Minorca, Pinotfa. 
Minorcanoa,m. Minorkaner, m. 
Minturna, Minturna. 
Mirabella, Mirabella. 
+ Miséno, Miſenum. 
Misia, Moflen. 
de Meifen. 
ano} m. Meißner, m. 
Mitilene, Mitplene. 
Moabiti, pl. Moabiter, pi. 
Modena, Modena. 
Modanese, agg. mobeneſiſch; —, 
n iii m. } 
ogoli, pl. Rogolen, pl. 
Mogolfa, Roegellen. i 
Mogolico, agg. mogoliſch. 
Molda, Molda 
Moldäva, = 
Moldävo, Moldauer, m. [/. pl. 
Molucche, pl. moluckiſche Inſeln, 
Monaco, Rinden. 
Monbeliardo, Rümpelgart. 
Monferrate, Montferrat. 
Monpelliéri, Montpellier. 
Monsanense, Mont Senit. 
Montalbano, Montaubau. 
Manterlo, Borariberg. 
Monte Biancn, Montblanc. 
Montese, m. Bergener, m. 
Mente sul Zomo, Bergen er 
Room. 


Morate, Nutten. 

Morävia, Nähten. 

Moràvo, agg. mähriſch; , m. 
Mabre, Mährländer, m. 

Moré a, Morea. 

Mörgia, Mutſen. 

Moriena, Mobtenland. 

Morlachia, Motlachien. 

Mosa, Maas (Fluß). 

Mosambico, Meſambik. 

Mosca, Moskau. 

Moscovia, Moskau (Stadt). 

Mascovito, m. Moskowit, Mes: 
kauer, m. 

Mosella, Reſel (Flut). 

Mosellano, in. Meſellauet, m. 

Munster, Münſter. 

Munsterberga, Münſterberg. 

Murcia, Murcia. 

N 

Namur, Ramur. 

Nanchino, Nanking. 

Nancı, Nancy. 

Nangasachis Nangaſakl. 

Nante, Nantes. 

Napoli, Reapel. 

Napolitano, «gg. neapolitaniſch; 
-, m. Neapolitaner, m. 
Narbona, Narbonne. 

Nass o, Narus. 

Nassövin, Naſſau. 

Nass oviese, 488. naſſaniſch; , 
m. Naſſauer, zn. 

Natolia, Natolien, Kleinaflen. 

Natoliese, agg. natoliſch; , m. 
Natolier, ın. 

Nanemburgo, Naumburg. 

Navarino, Ravarin. 

Navarra, Navarra. 

Navarrese, zn. Nuvarter, m. 
Nazaret, 

. Ralareth. 

Nazianzo, Nazianj. 

Néccare, Neckat (Flut). 
Negroponte, Regroponte. 

Negropontino, agg. negropone 
tiniſch; —, m. Negtopontiner, m. 

Nemösio, Nemours. 

Neoburg o, Neuenburg, Renfbatel. 

Neocastello, Newcaſtle. 

Neostädio, Neuſtadt. 

Neovido, Neuwied. 

Nercinia, Nertſchinsk. 

Neustria, Reuftrien. 

Neustrino, m. Reuftrier, m. 

Niagara, Riagara (Fluß). 

Niborgo, Neuburg. 

Niceno, agg. nicaifd; , m. Ni⸗ 
cäet, m. 

Nicomédia, Rifomedien. 

Nicomédio, m. Rikomedier, m. 

Nicopinga, Niköping. 

Nigrizia, Nigritien. 

Nigro, Niger (Fluß). 

N flo, Nil (Flut). 

Nimega, Nimwegen 

Nimme, Riöne. 

Ninive, Ninive. 

Nis s a, Reife (Fluß). 

Nistria, Weſterwald. 

Nivers, Nevers. 


(birge, u. Norentone, Northampton. 


Norfölcia, Nerfolk. 

Nörico, Notikum. 

Norimberga, Nütuberg. 

Norimberghese,agg. number 
giſch; —, zur. Nürnberger, m. 

Normanno, Normann. 

Nortelin ga, Rordlingen. 

Nortgavia, Nordgau. 

Nortumbria, Northumberland. 

Nortumbro, m. Northumberlän⸗ 
der, m. 

Nortusia, Kerdhauſen. 

Norvegia, Norwegen. 

Norvégio, agg. notwegiſch; . 
m. Norweger, m. 

Nottingamo, Nottingham. 

Navara, Nodata. 

Novogrodo, Nowgorod. 

Nubia, Nubien. 

Nubio, agg. nnbiſch; — m. Nu⸗ 
bier, zn. 

Numänzia, Numanz 

Numidia, Numidien. 


O. 


Uceanica, Auſttallen, Südindien. 

Odenséa, Odenſee. 

O’dera, Oder (Fluß). 

Odessa, Odeſſa. 

Offenbäco, Offenbach. 

Offenburgo, Offenburg. 

Visa, Dife (Flut). 

Olanda, Holland. F 

Olandese, agg. belländiſch) -. 
m. Holländer, m. 

Oldenburghese,agg. oldenbur · 
giſch; —, m. Ildenbutget, m. 

Oldenburgo, Oldenburg. 

Olivéto, Oelberg. 

Olmuzz a, Olmütz. 

OIsAZi a, Helſtein. 

Olsaziese, m. Holſteiner, m. 

01e n a, Oelz. 

Onoldinese, m. Anſpacher, m. 

Onoldino, Anſpach; — Baraito, 
Anſpach⸗Bairenth. 

Ontario, Ontarioſee. 

Oppälia, Dppeln. 

Orania, Oranien. 

Oranienburgo, Otanienburg. 

Orcadi, pl. orkadiſche Inſeln, / pi. 

Oreb, 

Orebbe, } Goteb (Berg). 

Orenburgo, Orenbutg. 

Orlaminda, Otlamünde. 

Orleäno, Drieans. 

Ormöndia, Otmond. 

Oronte, Drontet (Em). 

O’scia, Auch. 

Osciaza, DOfhab. 

Osfördia, Brforb. 

Osfordiano, m. Offortianer, m. 

Osmanno, m. Dimane, m. 

Osnabruga, Oénabrid. 

Osso, Drus (Flint). 

Ostenda, Oſtende. 

Ostiachi, pl. Oſtiaken, pl. 

Ostrogoti, pl. Oſtgothen, p“. 

Ostrogézio, Ofgothland. 

Otditi, Dtabelti. 

Otait ino, m. dtaheiter, m. 
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Persico, agg. perfifà. Prerävia, Preran. 
Peru, Peru. Prighnizia, Priegnig. 
Perugia, Perugia. Primislävia, Prenzlau. 
Perugiano, »n. Peruginer, m. Provenza (la), die Provence. 
Peruviano, «gg. peruplaniſch, Provenzale, agg. provenzaliſch; 
peruaniſch; , zu. Peruaner, m. , în. proven ale, n. 
Pesto, peſth. Provfucie nite, pi. vereinigte 
Petri Varadino, peterwardein. Niederlande, u. pi. 
Petrocöria, perigueux. Prussia, Preußen. 
Piacenza, Piacenza. Prussiano, «gg. preußiſch; -, 
Piccardia, Pikardie. m. Preuße, m. 
Piemonte, Piemont. Puglia, Apulien. 
Piemontese, gg. piemonteſiſch; Puglies e, gg. apuliſch. 
, ın. Piemonteſer, n. Pultus ca, Pultubk. 
Pietroburghese, «gg. petets · Pu nico, agg. puniſch. 
burgiſch; —, 21. Petersburger, m. 
Pietroburgo, Petersburg. Q. 
Quebec, Quebek. 


Pils ena, Pilſen. 
Quedlimburgo, Anebliabutg. 


Pinerolo, Pignetol. 
Pini (Monti de'), Fichtelgebirge, n. i 
A Nuerceto,Ducdncy. 
Querfurte, Querfurt. 


Pirenéi, pl. Pyrenäen, pl. 

Pirenéo, agg. pprenäiſch. e 

Pirna, Pirna. Quintino, Qnentin. 

Pirnano, agg. pitnaiſch; -, m. 

Pirnaer, m. R. 

Pisa, Fifa. 

Pisano, 488. piſaniſch; -, m. Pi⸗[Raconiz za, Kakonitz. 

faner, m. [Ra covizz a, Freiſtabt. 

Pisino, m. Mitterburg. Radeberg a, Radeberg. 

Plessa, Pleife (Flut). ag Ragufa 

Plimutte, pipmout. Ragusa, ale 

Poatù, Poitou. Ragusano,\ ugg. taguſaniſch; — 

Podlacco, m. Pebladier, m. Raguséo, f m. Raguſer, m. 

Podlachia, pedlachien. Ranno, Rhamnos. 

Pod li a, podolien. Rappervilla, Kappersweiler. 

Polacco, agg. polniſch; -, m. Rappoldisténio, Kappoltſtein. 

Pole, Polak, n. Ratisbona, Regensburg. 

Polinesia, Polpnefien. Ratisbonese, „gg. regenk but⸗ 

Pollacchesco, ugg. polniſch. giſch; —, m. Regensburger, m. 
Rattiburgo, Ratzeburg. 
Ravenna, Ravenna. 
Ravensberga, Ravendberg. 

Rebésia, Kebais. 


Poldnia, polen. 
Poltava, pultawa 

Reggiano, m. Reggiane, n. 
Remi, Rheims. 


Pomeränia, Pommern. 
Pomeränio, gg. pommerifd; —, 

Renano, «gg. theiniſch; Assia 
renana, Vbeinbeffen. 


m. Pommer, In. 
Pompe], } Pompei. 
Renne, Rennes. 
Reno, Rhein (Flu). i 


Pompeja 
Renofelda, Rheinfelden. 


Ottentoto, m. Hottentott, m. 

Ottentozia, Land det Hottentot⸗ 
ten, n. 

Ottinga, Dettingen. 

Ottomanno, m. Ottomane, n. 

Ottomannico, «gg. ottomaniſch. 

Ottonia (Selva), Odenwald. 


RB. 


Paderborna, Paderborn. 
Padova. Padua. 
Padovano, gg. paduaniſch; -, 
m. Paduaner, x. 
Paesi Bassi, pi. Niederlande, pl. 
Paflagönia, Papblagenien. 
Pafo, Paphos. 
Pafovia, Pfaffenhofen. 
Palatinato (il), die Pfalz; — su- 
periore, Oberpfalz. : 
Palatino, gg. pfälziſch; -, am. 
Pälper, . 
alermitano, «gg. paletmiſch; 
=, m. Palermer, m. 
Palermo, Palermo. 
Palestina, paläſtina. 
Palmira, Palmira. 
B m. Palmirener, m. 
5 . Pampelona. 
Panfilia, pamphilien. 
Pannénia, Pannonien. 
Parigi, Paris, 
Parigino, agg. pariſiſch; -, m. 
Parifer, m. 
Parmigiano, «gg. varmeſaniſch; 
5 m. Parmefaner, m. 
arnaso, 
8 Parnap. 
Paro, Paros. 
Pärtia, parthlen. 
Partico, agg. pattbiſch. 
palo: m. Parther, m. 
assävia, 
Passò via} Paffan. 
Passovio, m. paſſauet, m. 
Patagonia, Patagonien. 
Patagonio,m. Patagoniet, m. 
Patmo, Pathmos. 
Pavia, Pavia. 


Pompejano, agg. pompejiſch; , 
m. Pompejer, n. 

Ponte cor vo, Pontecorvo. 

Pontine (Palude), p/. pontiniſchc 


Pechino, peking. Sümpfe, m. pl. Renolandia, Rheinland. 
Pegù, Pegu. Pontivia, Ponthieu. Renomarca, Rheinmart. 
Peguano,ugg. pequanifb; F m. Pontico, «gg. pontiſch. (in. Reuss a, 


Reussia „Preusitce Lande, n. pl. 


poutelinga, Reutlingen, 

eval, 

Revdlia, Reval. 

Rézia, Rbätien. 
Riccomonte, Kichmond. 
Riechen via, Reichenau. 

Richenbaco, Reichenbach. 

Richestädio, Keichſtadt. 

Riga, Riga. 

Riganese, agg. rigaiſch; -, m. 
Rigaer, m. 

Righi, Rigi. 

Rinberga, Nheinsberz. 

Rinecca, Rheineck. 

Rintélia, Rinteln. 

Rio di Gennaro, Kio-Janeire. 

Risvico, Nyswik. 

Roana, Roaune. 

Roano, Rouen. 
Roccaforte, Kechefert. 


Pontificio (Stato), Kitchenſtaat, 
Ponto, Pontus. 

Ponto Eusino, Pontus Euxinus. 
Ponto a, Pontoife. 

Portie i, Portici. 

Bauland porone: 
Portogällia, 

Portogallo, } Portugal. 
Portoghese, «gg. portugieſiſch; 
-, m. Pottugieſe. 

Portsmutte, Portsmouth. 
Posdammese, m. Potsdamer. 
Posdammo, Potsdam. 


Peguaner, m. 
Pelagönia, Pelagonien. 
Pelasgo,m. Pelasger, m. 
Pelévie (le), pt. Pelewinſeln, pl. 
Peloponnéso, Heloponnes. 
Peloponnes iaco, «gg. pelo» 

ponneſiſch. ö 
Peldsio, Peluflum. 
Pembroche, pembroke. 
Pensilvania, Pennfpivanien. 
Pensilvano, «gg. pennſylva⸗ 

niſch; —, m. Pennfpivanier, m. 
a pentapolis. 
Perigördia, perigord. Posnänia, Pofen. 
P&rmia, Perm. Posönio, Presburg. 
Pernambuco, Pernambut. Potiéri, Poitiers. 
Persépoli, perfepolis. Praga, Prag. 
ersepolitano, gg. perfepoli. Praghese, m. Ytager, m. 

taniſch; —, m. Perfepolitaner, m. Preghello, pregel (Flut). 
Persia, Perflien. [Perfer, m. Premislia, Pryemis!. 
Persiano, agg. perſiſch; =, m.!Preneste, Ptäneſte. 


Sar 
Roccella, Kochelle. 
Roceellese, m. Rodeller, m. 
Rocestre, Kocheſter. 
Rodano, &bone (Fluß). 
Rodi, Khodus. 
Rodiano,m. Rhodier, m. 
Rodiota, m. Nhodiſet, i. 
Roermunda, Roermünde. 
Roma, Kom. 
Romanesco, agg. remauiſch. 
Romania, Romanien. [mer, m. 
Romano, agg. scmild; , m. Ki 
Romanzo, agg. romaniſch. 
Romarimonte, Remiremonte. 
Rosbaco, Rosbach. 
Rossiglione, Konſſillon. 
Rotenburgo, Rothenburg. 
Rotterdamese, agg. rotterda⸗ 

mild; , m. Rotterdamer, m. 

Rotterdä mo, Rotterdam. 
Roverga, Rovergne. 
Rovigo, Rovigo. 
Rubicone, Kubiken (Flut). 
Rudels täd io, Rudoikadt. 
Rugia, Kügen. 
Rumelia, Kumelien. 
Rumeliota, Rumeliot. 
Russia, Kuß land. 

Russo, aßß- ruſſiſch; -, n. Nuſſe, 
Rutlandia, Nutland. n. 
S 
Sabo, agg. ſabäiſch; -, ın. Sa · 
baer, m. [biner, m. 
Sabino, agg. ſabiniſch; , n. Ea: 

Sagrabia, Ugram. 
Saguntino, n. Sagunter, ın. 
Sagunto, Sagunt. 
Sala, Saale (Fluß). 
Salamanca, Salamanka. 
Salamina, Salamis. 
Salfelda, Saalfeld. 
Salisbéria, Salidburp. 
Salmuro, Saumur. 
Samarcanda, Samarkand. 
Samaria, Samatia. 
nn m. Samatiter, m. 
amese, 
3 m. Eamiet, m. 
Samo, Samos. 
Samojedi, p“. Gamojeden, m. pl. 
Sandomiria, Gandomir. 
Sannio, Samnium. 
Sannite, m. Samniter, m. 
Santone, Saintes. 
Santonia, Gaintonge. 
Sara, Saar (Bu): 
Saracéni, pl. Satazenen, m. p. 
ernennen, agg. ſarazeniſch. 
aragossa, 
en, Satagoſſa 
i Saarburg. 
Sdrdia,) Garde. 
Sardegna, Sardinien. 
Sardeno, m. Garber. 
Särdico, agg. ſardiſch. 
Sardo, agg. fardlniſch; -, m. Sar 
dinier, Sarde, m. 
Sarghemina, Saatgemünd. 
.Sarluigi, Gaarloni8. 
Sarmate, m. Satmat, ın. 
Sarmatico, 488. ſarmatiſch. 


Sir 

Sarmazia, Sarmatien. 

Sarverda, Saarwerben. 

Sassone, agg. ſächſiſch; -, m. 
Sachſe, m. 

Sass nia, Sachſen. 

Sava, Save, Sau (Fluß). 

Saverna Renana, Rheinzabern. 

Savoja, Gavoyen. 

Savojardo, «gg. ſavopardiſch; —, 
m. Savoparde, m. 

Scaffusa, Schaffhauſen. 

Scandinavia, Standinapien. 

Scandinavo, agg. ſtandinaviſch; 
, m. Skandinavier, m. 

Scania, Schonen. 

Sceninga, Schöningen. 

Schelda, Schelde (Flut). i 

Schiavone, «gg. flavonifb; —, 
m. Glavonier, m. 

Schiavönia, Elavonien. 

Scialona, Cbalons. 

Sciamberì, Ehambery. 

Sciamburgo, Schaumburg. 

Sciampagna, Champagne. 

Sciampagnöse, m. Champagner, 

Sciartrei, Ebartres. (m. 

Scicéstria, Chicheſter. 

Scierburgo, Cherburg. 

i Schongau. 
ei ot a, m. 

S. e ĩot o, sd Geist, m. 

Sciras, Schiras. 

Scita, agg. ſcythiſch; , mn. Seythe, 

Seitico, agg. ſeythiſch. LU. 

Sciumla, Schumla. 

Scizia, Scptbien. 

Scoto, in. Schotte, m. 

Scozia, Schottland. 

Scozzese, agg. ſchottländiſch, 
ſchottiſch; —, m. Schottländer, Edot: 
te, m.; - montanaro, Bergſchotte, 

Segovia, Segovia. (ar. 

Selestadio, Schlettſtadt. 

Seleucia, Selencia. 

Sembäco, Sempach. 

Senegambia, Emegambien. 

Senegämbio, m. Seu⸗gambier, 

Senne, Steine (Fluß). Lan. 

Senone, Sens. 

Serbia, Gervien. [vier, m. 

Serbo, agg. ſerviſch; -, m. Ser⸗ 

Setta, Centa. 

Siberia, Sibitien. 

Siberino, ugg. ſibitiſch; , m. Sis 

Sicilia, Sicilien. [birier, n. 

Siciliano, agg. ſicilianiſch; —, n. 
Gicilianer, m. 

Sicione, Sicyen. 

Sicionéo, «gg. ſicponiſch; -, in. 
Sicyonier, m. 

Sidönia, Eiton. 

Sidonin, m. Sidonier, m. 

Sigéa, Sigäa. 

Sigeburgo, Siegeburg. 

Silésia, Schleſien. 

Silesiano, ugg. ſchleſiſch; , m. 


Schleſller, m. 
Silistria, Siliſtria. 
Sinai, Sinai. 

Sins émio, Sensheim. 
Sione, Sitten. 
Siracusa, Syrakus. 
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Siviglia, Sevilla. 
Sivigliano, m. Sevillanet. 
Slavaco, m. Sloak, m. 

. 5 Slave, m. 

Smirna, 

Smirne,f Emprna. 
Smirneo, agg. ſmytniſch. 
Smolensco, Smolensk. 
Sédoma, Sodom. 
Sodomitico, «gg. ſodomitiſch. 

Soesta, Soeſt. 

Sofrone, Dedenburg. 

Soldania, Türkei. 

Solinga, Solingen. 

Solura, Solothurn. 

Sona, Saone (Fluß). 

Sonders uma, Gonberöhäufen. 

Soràvia, Sotau. 

Sormosò dia, Sometſet. 

Spagna, Spanien. 

Spagnölo, } 066; ſpaniſch; , 

Spagnudlo,f in. Spanier, ın. 

Spandävia, Spandau. 

Spandaviese, m. Spandauer, 71. 

Sparta, Sparta. 

Spartano, 4g. ſpartaniſch; —. 
Spartaner, m. 

Spessardo (il), der Speſſart. 

Spire, Speier. 

Spirese, 851 ſpeieriſch. 

Spoleto, Spoleto. 

Sporadi, pl. Sporaden, ſporadiſche 
Inſeln, f. pl. 

Sprea, Spree (Fluf). 

Spreana Selva, Spreewald. 
Sprottavia, Eprottau. 
Stabia, Stabiä. . 
Stagira, Stagiea. 

Stettinese, n. Stettiner, m. 
Stettino, Stettin. 

Stige, Gtyr. 

Stigio, «gg. ſtysiſch. 

Stiria, Steiermark. 

Stiriano, agg. ſteieriſch; —, m. 
Eteiermarter, m. 

Stocolma, Stockholm. 
Stocolmiano,m. Gtodholmer, . 
Strada Montana, Bergfiraße. 
Stralsunda, Stralſund. 
Strasburghese, agg. ftrafbur: 
giſch; —, m. Straßburger, n. 
Strasburgo, Straßburg. 
Strigavi a, Striegau. 
Stigonia, Gran. 
Stromölmia, Strömsholm. 
Stuggardese, zn. Stuttgarter, m. 
Stuggardia, Stuttgart. 
Sudermannia, Südermanland. 
Sudeti, pl. Sudeten, pl. 
Sudrie che, Southwark. 
Suerino, Schwerin. 

Sue vo, m. Eueve, m. 

Sue vieo, agg. ſueviſch. 
Suffölcia, Suffolk. 

Sumatra, Eumatra. 
Sungävia, Eundgau. 

Sunio, Gunium. 

Surinamo, Surinam. 

Susa, Gufa. 

Susano,m. Suſaner, zn. 
Sutentone, Southampton. 
Svedenizza, Schweibnltz. 


Siracusano, agg. ſytakuſaniſch; [ Sve deze, agg. ſchwediſch; — m. 


-, m. Sptakuſer, m. 


Schwede, m: 
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Ube 


Svevese, «gg. ſchwäbiſch; —, n.|Tonguso, m. Tungufe, an. 


Schwabe, m. 

Svévia, Schwaben. 

Svezia, Schweden. 

Svizzera, Schweiz. 

Svizzero, «gg. ſchweizeriſch; —, 
m. Schweizer, m. 


I 


Tago, Tajo (Fluß). 
12° 1gi, Themſe (Fluf). 
ana, 
Ti Don (Flut). 
Tangaroga, Tagantof. 
Tangro, Tanger. 
Tarantasia, fatantaife. 
Tarentino, 48. tarentiniſch; —, 
m. Katentiner, m. 
Tarento, Tatent. 
Tarragona, Zartagoma. 
Tarragonese, agg. tartagoniſch; 
, m. Tarrageuenſer, 201. 
Tarso, Tarſus. Tatat, m. 
Tartaro, agg. tatariſch; —, m. 
Tartari a, Fatarei, / 
Tartario, 48 tatariſch. 
Tauride, Tauris. 
Tauro, Taurus (Berg). 
Teb ait a, n. Thebaner, m. 
Tebano, «gg. thebaniſch; , in. 
Thebaner, m. 
Tebe, Theben. 
Teclenburgo, Tecklenburg. 
Tedesco, «gg. deutſch; —, m. 
Deutſche, m. 
Temesviria, Temes vat. 
Ténedo, Tenedos. 
Teneriffa, Teneriffa. 
Teplizza, Teplitz. 
Teresianopoli, Tbereſtenſtadt. 
Termopili, p“. Thermopplen, /. pl. 
Terra Nuova, Neu⸗Foundland. 
Tescénia, Teſchen. 
Tessaglia, Tbeſſalien. 
Tessalico, ugg. theſſaliſch. 
Téssalo, m. Theſſaler, m. 
Tessalonica, Salonidi 
‘Tessel, Texel. 
Teutoni, pl. Teutonen. n. pi. 
Teutonico, «gg. teutouiſch. 
Tevere, Tibet (Fluß). 
Tibet, Tbibet. 
Tibetano, «gg. tbibetaniſch; —, 
m. Thibetaner, 202. 
Tibisco, Tbeiß (Fluß). 
Tigri, Tigris (Fluß). 
Tiro, Tyrus; , ugg. tvriſch; —, 
mn. Tprier, m. Tiroler, . 
Tirolese, agg. tireleriſch; , in. 
Tir lo, Tirol. 
ua Tivoli. 
Tobolia, 
bi Todelsk. 
Togghenborgo, Toggenburg. 
Toledo, Toledo. 
Tolemaide, Ptolomals. 
Tolone, Toulon. 
Tolonese, m. Touloner, m. 
* Tolosa, Toloſa; Eouloufe. 
Tolosano, m. Toulonier, m. 
Tombuttu, Zombattn. 
Tomisvaària, Temedvar. 
Tongra, Tongern. 


Torda, Thotenburg. 
Toréna, Touraine. 
Torgavia, Totgau. 
Torinese, m. Zuriner, in. 
Torino, Zurin. 
Tornai, Tournai. 
Torre (la), der Tower (in London). 
Tortosa, Tortoſa. 
Toscana, Toskana. 
Toscano,ugg. toskaniſch; —, m. 
Tos kaner, . 
Trace, m. Thrazier, m. 
ra ; 
Tricio.'} 088. tbrajiid. 
Tracia, Thtazien. 
Tranchebar, Tranquebar. 
Transalpino, agg. transalpie 
niſch. 
Transilvania, Siebenbürgen. 
Transilvano, «gg. ficbenbir 
ua, -, m. Siebenbürge, m. 
rapani, Trapani. 
Trebisonda, Trapezunt. 
Trencino, Ttentſchin. 
Trentino, «gg. trientinil®; —, 
m. Trientiner, m. 
5 Trient. 
revigi, 
Trevigio,) Treviso. 
Trevirese, agg. trieriſch. 
Tréviri, Trier. 
Trezene, Trözen. 
Tricolli, Dinkelsbühl. 
Trieste, Trieſt. 
Triestino, 488. trieſtiniſch; —, m. 
Trieſt er, m. 
Tripoli, Tripolis. 
Trocenova, Träutenau. 
Troja, Troja, Flium. 
Trojano, agg. trojaniſch; -, m. 
Trojaner, m. 
piSPP via, Trorpam. . 
Truchiglio, Trurillo. 
Tubergo (Bosco di), Teutobur⸗ 
ger Wald. 
Tubinga, Tübingen. 
Tubinghese, agg. tübingiſch; —, 
m. Tübinger, m. 
Tule, Thule. 
Tulo, Toul. 
Tiundero, Tendern. 
Tunio, Tbun. 
Tunis, Tunis. 
Tunisi no, agg. tunefiſch; -, m. 
Tuneſer, zn. 
Turchesco, gg. türkiſch. 
Turchestano, Tutkeſtan. 
Turchia, Türkei. e Im. 
Turco, gg. türkiſch; —, m. Türke. 
Turcomanno, . Turkoman, me. 
Turgavia, Thurgau. 
Turgovino, zu. Thurgauer, mn. 
Turichémio, Türkheim. 
Turingia, Thüringen 
Turingio, «gg. thüringiſch; —, 
m. Thüringer, m. 
Turrena, Touraine. 
Turse, Tour. 
Tuüsculo, Zustulum. 
Tusculano, gg. tus kulaniſch. 


U. 


Uberlinga, Ueberlinacn. 


ec 


Uberto, $ubertu8burg. 

Ucra (Lago d'), Uferfee. 

Ucramunda, Udermünbe. 

Ucrania, ukraine. 

Ucrania (Marca d'), ukermark. 

Ueranio, 4g. uktainiſch; —, m. 
Ukrainer, n. 

Uiche, Wight. 

Ulma, Ulm. 

Ulmese, m. Ulmer, m. 

Ultonia, Ulſter. 

Umbria, Umbrien. (brier, 211. 

Umbro, agg. umbtiſch; , m. Um- 

Untervalde, Unterwalden. 

Untervaldese, m. Unterwald⸗ 
ner, m. 

Ungherese, v. Unghero. 

Ungheria, Ungarn. 

U’nghero, ugg. ungatiſch; —, m 
Ungar, Unger, m. 

Un ni, pl. Hunnen, m. pl. 

Uplandia, upland. 

U'psala, Upſala. 

Upsalano, n. Upfaler, m. 

Urale, Ural (Gebirge), in. 

Urbinate, zu. Ucbiner, m. 

Urbino, Urbino. 

Uroni, pl. Huronen, m. pl. 

Usbecchi, usbecken. 

Usedémo, Ufedom. 

Usinga, Ufingen. 

Ussinaco, Utznach. 

U'tica, Utifa. 

Utrecche, Utredt. 


Vi 


Vadese, ½. Waadtländer, n. 
Vaghenemio, Wachenbeim. 
Vagliadolid, Valladelid. 
VAGLIA: Wagrien. 
Valacria, Walchern. 
Valdecche, Waldeck. 
Valentinese, zn. Balenzaer, 
Valentino, m. 
Valenz a, Valenza. 
Valenzia, Valenzia. 
Valenz ian a, Valenciennes. 
Valenz ianese, z. Valenciennes, 
Vales. Walch. ut 
Valesia, Valci8. 
Vallacco, 488. wall achiſch, -, n. 

Wallache, m. 
Vallachıa, Wallache. 
Vallone, m. Malone, m. 
Vallonico, agg. wall oniſch. 
Valmägi a, Muinthal. 
Valparadis o, Valparaiſo. 
Valsntte, Waldshut. 
Vandali, pl. Vandalen, //. . 
Vandalico, «gg. vandalik. 
Varadino, Watadein. 
Varenue, Barennes. 
„„ 

ars via, x 
aaa) Warſchan. 
Varsoviauo, mn. Marſchauet, m. 
Varveccia, Gatwick. 
Vasareli, Neumark. 
Vasselona, Waſſenbeim. 
Vasvare, Eiſenbutg. 
Vattevillera, Wattweiler. 
Vaudo, Waadland. 
Vechta, Becht. 


Ves 


Vedro, Becht (Glut). 
egesaceco, Begefad. 
Veimaria, Weimar. 
Veimariann, «gg. teimatifà; 
„ m. Weimarer, ın. 
Velletri, Belletti. 
Vendea (la), die Vendee. 
Vendeese,ugg. vendeiſch; =, in. 
Bendeer, m. 
Vendomese, m. Bendomer, . 
Vendoma, Bendome. 
Venedi, pl. Wenden, m. pl. 
Venédico, agg. wendiſch. 
Venero (Lago), Wenerfee. 
Veneto, ın. Beneter, n. 
Venézia, Benedig. 
Veneziano, ugg. veuetiani(®; 
, m. Venetianer, m. 
Verduno, Berdun. 
Verimannia, Bärmelant. 
Vermiglio (Mar), falifornifbe 
Neerbuſen, m. 
Verona, Verona. 
Veronese, «wg. deroneſiſch; , m. 
Beroner, Beronefer, n. 
Verra, Werta (Fluß). 
Versaglia, Berſailles. 
Versagliese, m. Berſaillet, m. 
Vesfalia, Weſtpbalen. 
esfalico, agg. weſt phäliſch. 
Vesfalo, m. Weſtphale, Wehrbär 
Vesläria, Wetzlar. [linger, in. 
esprino, Weißbrunn. 


Vit 

Vest noreländi as, Beſtmoteland. 
Vestromännia, Weſtermanlaud. 
Vesula, Beſonl. 
Vesulese, m. Befouler, m. 
Vesuvio, Veſuv, in. 
Veteruvia, Wetterau. 
Viatca, Wiätka. 
Viborg o, Viberg. 
Vicenza, Vicenza. 
Vienna, Bien. [Wienes, un. 
Viennese, agg. wienetiſch; —, in. 
Villa Nuova, Neuftadt. 
Vilna, ®ilna. 
Vindavia, Windau. 
Vindelicia, Binvelicien. 
Vindo-Grécio, Windiſch⸗Gräz. 
Vinsberga, Weinsberg. 
Vippinga, Wippingen. 
Virginia, Birginien. 
Virginiano, agg. virginiſch; -, 
Birginier, m. 

irtenberga, Wüttemberg. 
Virtenberghese, gg. wüttem⸗; 
bergiſch; in. Würtemderger, m. 
Virzeburgo, Würzburg. 
Viscegrodo, Biſchegrad. 
Viaigoti, pl. Weſtgothen, m. pl. 
Visselburgo, Weichſelburg. 
Vissenburgo, Weißenburg. 
Vistocche, Wittſtock. 
Vista la,] Deidte (Bi) 
Vitoduro, Wintertbhut. 
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Vittenberga, Wittenberg. 
Vittenberghese, «gg. witten⸗ 

bergiſch; —, n. Wittenberger, m. 
Volga, Wolga (Fluß). 
Volinese, m. Bolbpnier, m. 
Volinia, Volbynien. 
Volturno, Beltumus (Fluß). 
Vormazia, Werms. 
Vormaziese, m. Wormſer, m. 
Vratislävia, Breslau. 
Vunsidelo, Wunfiedel. 


Z. 


Zabelsténio, Babelftein. 
Zagutai, Dſchagatai. 
Zante, Bante. 

Zaslavia, Ejadlav. 
Zelandese, agg. ferlantità; + 
m. Steländer, n. 
Zelandia, Seeland. 
Zella, Sede. 

Zenäime, Bnaim. 
Zenghibaria, Banguebar. 
Zinwaro, m. Zigeunet, m. 
Zittavia, Bittau. 

Zizia, Beitz. 

Zoffinga, Bopfingen. 
Zullicavia, Büllichau. 
Zurighese, m. Burider, m. 
Zurigo, Bürid. 
Zutfänia, Rütrben. 
Zvicavia, Swickan. 


CATALOGO 
DE’ VERBI IRREGOLARI DELLA LINGUA ITALIANA. 


Infinitivo. Passato. 


Accadére . accadde accaderò 
Accéndere accesi accenderò acceso. 
Acchiudere acchiusi acchiuderö acchiuso (acclusa). 
4 = = 7 dì 5 a >; accinsi accingerò accinto. 
Accégliere accolai accoglierò (accorrò) ‘f accolto. 
Accörgere fre. accorsi accorgerò accorto. 
Accorre,v. Accoglie- 
Accörrere accorsi accorrerò accorso. 
Accréscere accrebbi accrescerò accresciuto. 
1 3 zie S ; e = addussi addurrò addotto. 
A ffiggere- affissi pas affisso. 
Affliggere afflissi rò afflitto. 
Aggiungere 5 aggiungerò aggiunto. 
AT ere si non usato non usato 
Aliudere allusi alluderò alluso. 
Amméttere ammisi ammetterò ammesso. 
Ancidere ancisi anciderò anciso. 
Andure sono andato andrò andato. 
Annéttere annessi annetterò annesso. 
Antivedére antividi antivedrò antiveduto. 
Apparire appariî (apparve) apparirò apparso (apparta). 
Appartenére apparte apparterrò appartenuto. 
Appéndere appesi appenderò appeso. 
Appréndere appresi apprenderò appreso. 
Aprire aprii (apersi) aprirò aperto (aprito). 
Ardére arsi ardero arso. 
Arréndere arresi arrenderò arreso 
Arridere arrisi arriderò arriso. 
Arrögere arrosi arrogerò arroso (arroto). 
Ascéndere ascesi ascendero asceso. 
Ascöndere ascosi asconderò ascoso (ascosto). 
Ascrivere ascrissi ascriverò ascritto. 
Aspérgere aspersi aspergerò asperso. 
Assidere assisi non usato assiso. 
Assistere assistei assisterò assistito. 
Assolvere assolvei (assolsi) assolverò assoluto (assolto). 
Assörbere assorsi assorberò assorto. 
Assörgere assorsi assorgerò ansorto. 
Assumere assunsi assumero assunto. 
Aste 5 gere astersi astergerò asterso. 
1 1 Di a astrassi astrarrò astratto. 
* ; rid 3 89 si 5 astrinsi astringerò astretto. 
Attendere attesi attenderò atteso. 
Attenere attenni atterrò attenuto. 
Attingere attinsi attingerò attinte. 
Attörcere attorsi attorcero attorto. 
Avéllere avelsi non usato avelto. 
Avvedérsi avvidi avvedrò avveduto. 
Avvincere avvinsi avvincern avvinto. 
DIC ölgere avvolsi avvolgere avvolto. 

V 
Ber i i + bevei (bevvi). beverò bevnto. 


Infinitivo. 


Cadére 
Calére 
Cédere 
Chiédere 
Chiddere 
33 
Cingere 


Circoncidere 
Circonfléttere 


Circonscrivere 


Cögliere 
Comméttere 


Commuövere 


Commövere } 


Comparire, ». Appa- 


Compétere 
Compiacére 
Compiängere 
ee 
Compire 
„ 
Comporre 


Compréndere 


Comprimere 


[rire. 


Comprométtere 


Compüngere 
Concédere 
Conchiudere 
Concludere 
Concöcere } 


Concudgcere 


Condiscéndere 


Condolére 
Condü de 3 
Condurre 
Configgere 
Conféndere 
Congiüngere 
Connéttere 
Conoscere 
Conquidere 
Consistere 
Consümtre 
Conténdere 
Contenére 
Contörcere 
Contraddire 
89 
Contrarre 
Convéllere 
Convértere 
Convincere 
Convivere 


Corre, v. Cögliere. 


Corréggere 
Correre 


Corrispöndere 


Corrödere 
Coscrivere 
Cospärgere 
Costringere 
Créscere 
Crocifiggere 
Cuocere 
Dare 
Decadére 
Decidere 
Deeörrere 
Decréscere 
Deducere 
Dedurre 
Ital. WB. J. 


Passato. 


caddi 

calse 

cedei (cessi) 
chiesi 

chiusi 

einsi 
eirconeisi 
circonflettei 
circonscrissi 
colsi 
commisi 


commossi 


competei 
compiacqui 
compiansi 


compiei 


composi 


compresi 
compressi 
compromisi 
compunsi 


concedei (concessi) 


conchiusi 
conclusi 


concossi 


condiscesi 
condolsi 


condussi 


conſissi 
confusi 
congiunsi 
connessi 
conobbi 
conquisi 
consistei 
consunsi 


contendei (contesi) 


contenni 
contorsi 
contraddissi 


contrassi 


convelsi 
conversi 
convinsi 
conviss) 


corressi 
corsi 
corrisposi 
corrosi 
coscrissi 
cosparsi 
costrinsi 
crebbi 
crocifissi 
cossì 
diedi vun 
decaddi 
decisi 


decorsi 
decrebbi 


dedussi 


Futuro. 


caderò 

non usato 
ceder 
chiederò 
chinderò 


cignerò 


circonciderò 
circonfletterò 
circonscriverò 
coglierò (corrò) 
commetterò 


commoverò 


competerò 
compiacerò 
compiangerò 


compiero 


comporro 


com prenderò 
comprimerò 
comprometterò 
compungerò 
concedero 
conchiuderò 
concluderò 


concuocerò 


condiscenderò 
condorrò 


condurrò 


configgerò 
confonderò 
congiungerò 
connetterò 
conoscerò 
conquiderò 
consisterò 
consumerò 
contenderò 
conterrò 
contorcerò 
contraddirò 


contrarrò 


convellerò 
convertero 
convincerò 


conviverò (convivrò) 


correggerò 
nn 
corrisponderö 
corroderò 
coscriverò 
cospargerò 
costringerò 
crescer 


deciderò 
decorrerò 
decrescerò 


dedurrò 


Participio. 


caduto. 

caluto. 

ceduto (cesso). 
chiesto. 

chiuso 


cinto. 


circonciso. 
circonflesso. 
circonscritto. 
colto. 
commesso. 


commosso, 


competuto. 
compiaciuto. 
compianto. 


compiuto. 


composto. 


compreso. 
compresso. 
compromesso. 
compunto. 


conceduto (concesso) 


conchiuso. 
concluso. 


concotto. 


condisceso. 
condoluto. 


condotto. 


confitto. 
confuso. 
congiunto. 
connesso. . 
conosciuto. 
conquiso. 
consistito. 
consunto. 
conteso. 
contenuto, 
contorto. 
contraddetto. 


contratto. 


convelto. 
converso. 
convinto. 
convissuto. 


corretto. 
corso. 
corrisposte. 
corroso. 
coscritto. 
cosparso. 
costretto. 
cresciuto. 


decorso. 
decresciuto. 


dedotto. 
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562 
Infinitivo. 


Passato. 


Futuro. 


Par tici io. 


Deludere 
555 
Deporre 
Deprimere 
Deridere 
Descrivere 
Desistere 
Deteners 
Devölvere 


Dipingere 
Dire, v. Dicere 
Dirigere 
Dirömpere 
Discendere 
Dischiddere 
1 
Dis eingere 
Be 
Disciorre 
Discörrere 
Discutere 
Disdicere 
* 
Disgiungere 
Disimprimere 
Disinténdere 
Disméttere 
Dispàrgere 
Dispérdere 
Dispérgere 
Dispiacére 
55 
Disporre 
Disrömpere 
Dissölvere 
Dissuadére 
Disténdere 
Distinguere 
Distögliere 
Distörcere 


Distorre, v. Disto- 


gliere. 
1 
Distrarre 
55 
Distringere 
Distrüggere 
Dis valére 
Disvégliere 
3353 
Dis völgere 
Dis volere 


Divedére i 
Divéllere, v. 51 


Divergere 
Divıdere 
Dolére 
Dovere 
Lffondere 
Eleggere 
Elidere 
Elidere 
Emérgere 
Empiere 


— nn 


delusi 
deposi 


depressi 
derisi 
descrissi 
desistei 
detenni 
devolsi 
detrassi 
dissi 
difesi 
diffusi 
dimersi 
dimisi 
dipinsi 


diressi 
diruppi 
discesi 


dischiusi 
discinsi 
disciolsi 


discorsi 
discussi 
disdissi 
disgiunsi 
disimpressi 
disintesi 
dismisi 
disparsi 
dispersi 
dispersi 
dispiacqui 
disposi 


disruppi 
dissolvei 
dissuasi 
distesi 
distinsi 
distolsi 
distorsì 


distrassi 
distrinsi 


distrussi 
disvalsi 
disvelsi 


disvolsi 


disvolli 
dividi 


diversi 
divisi 
dolsi 
dovei 
effusi 
elessi 
elisi 
elusi 
emersi 
empiei 


— 


deluderò 
deporrò 


deprimerò 
deriderò 
descriverò 
desisterò 
deterrò 
devolverò 


detrarrò 


dirò 
difenderò 
diffonderò 
dimergerò 
dimetterò 
dipingerò 


Airigerö 
diromperò 
discendero 
dischiuderò 


discingerò 


disciorrò (discoglie- 
r 


disdirò 
disgiungerò 
disimprimerò 
disintenderò 
355 
spargerò 
disperderò 
dispergerò 
dispiacerò 
disporrò 
disromperò 
dissol\erò 
dissuaderò 


distendero 
distinguero 


distoglierò (distorrò) 


distorcerò 


distrarro 


distringerò 


distruggerò 
disvarro 
disveglierò 


disvolgerò 


disvorrò 
divedrò 


divergerò 
dividero 
dorrö 
dovrö 
effonderò 
eleggerò 
eliderò 


‚eludero 


emergerò 
ewpiero 


. 
— ———— — — 


deluso. 
deposto 


depresso. 
deriso. 

descritto. 
desistito. 
detenuto. 
devoluto. 


detratto. 


discinto. 


disciolto. 


discorso. 
discusso. 
disdetto. 


disgiunto. 


disimpresso. 
disinteso. 
dismesso. 
disparso. 
disperso. 
disperso. 
dispiaciuto. 
disposto. 


disrotto. 

dissoluto (dissolte‘ 
dissuaso. @ 
disteso. 

distinto. 

distolto. 

distorto. 


distratto. 


distretto. 


distrutto. 
disvaluto. 
disvelto. 


disvolte. 


disvoluto. 
disveduto. 


diverso. 
diviso. 
doluto. 
dovuto. 
effuso. 
eletto. 
eliso. 
eluso. 
emerso. 
empiuto. 


Emdgnere 
ae 
Emülgere 
Equivalére 
Ergere 
Eréggere 
Erigere « 
Esclüdere 
Esigere 
Esimere 
Espandere 
Esistere 
Espéllere 
Espönere 
Esporre } 
Esprimere 
Esténdere 
Estinguere 
Estorcere 
Est6rqnere 
Estraere 
„ 
Evädere 
Fare 
Fasciare 
Fendere 
Figere 
Figgere 
Fingere 
Fondere 
Fottere 
Framméttere 
ln 
Frangere 
Frappönere 
Friggere 
Gemere 
Genufléttere 
Giacere 
9 
Giungere 
lliudere 
Imbere } 
Imbevere 
Immérgere 
Impellere 
„ 
Imporre 
Imprendere 
Imprimere 
Inchiudere 
Ineidere 
en 
Incingere 
Includere 
Incorrere 
Ineréscere 
Incutere 
5 
Indurre 
Infiggere 
Infignerel 
Infingere/ 
Inflettere 
Inflıggere 
Infldere 
Infondere 
1 
Infrängere 
Inframmettere 
Infrascrivere 


Passato. 


emunsi 


emulst 
equivalsi 
ersi 
eressi 
eressi 
esclusi 
esigei 
esimei 
espandei 
esistei 
espulsi 


esposi 


espressi 
estesi 
estinsi 


estorsi 


estrassi 


evasi 

feci 

fascerei 
fenderei (fessi) 
fisi 


fissi 
finsi 
fosı 
fotti 
frammisi 


fransi 


frapposi 
frissì 
gemei 
genuflettei 
giacqui 
giunsi 
illusi 
imbevei 


immersi 
impulsi 
imposi 
impresi 
impressi 
inchinsi 
iucisì 
incisi 
inclusi 
incorsi 


increbbi 
incussi 


indussi 
infissi 
infinsi 


inflettei 
inflissi 
influssi 
igfusi 
infransi 


inframmisi 
infrascrissi 


— 


— 


— 


Futuro. 
emungero 


emnlgerò 
equivalerò(equivarrò) 
ergerò 
ereggerò 
erigerò 
escluderò 
esigerò 
esimerò 
espanderò 
esistero 
espellero 


esporrò 
esprimerò 


estenderò 
estinguerò 


eatorcerò 


estrarrò 


evaderò 
farò 

fascerò 
fenderò 
figerò 
figgerò 
fingerò 
fonderò 
fotterò 
frammetterò 


frangero 


frapporro 
friggero 
gemerò 
genufletterò 
giacerò 
ginngerò 
illudern 
impevero 


immergero 
impellerö 
imporrò 
imprenderò 
imprimero 
inchiudero 
incidero 
incingerò 
includerò 
incorrerò 
inerescerò 
incutero 


indurrò 
inſiggerò 
infingerò 


infletterò 
infligrerö 
influerò 

infonderò 


infrangetò 


inframmetterò 
infrascrivaro 


Participio. 


emunto. 


emulso. 
equivaluto. 
non usato. 
eretto. 
eretto. 
escluso 
esatto. 
esento. 
espaso. 
esistito. 
espulso. 


esposto. 


espresso. 
esteso. 
estinto. 


estorto. 


estratto. 


evasa. 
fatto 

fasciato. 
fenduto (fesso). 
fiso. 

fisso. 

finto. 

fnso. 

fottuto. 
frammesso. 


franto. 


frapposto. 
fritto. 
gemuto. 
gennflesso. 
giacintn. 


giunto. 
illuso. 
impevuto. 


immerso. 
impulso. 
imposto. 


impreso. 
impresso. 
inchiuso. 
inciso. 


incinto. 


incluso. 
incorso. 
incresciuto 
incusso. 


indotto. 
inſitto. 
inſinto. 


inflesso. 
inflittd. 
influsso. 
infuso. 


infranto. 


imframmesno. 
infrascritto. 


Nn 2 


Infinitivo. 


Passato. 


Ingiugnere 
Mione, 
Inscrivere 
Insistere 
Inténdere 
Intercidere 
Intermettere 
Interrompere 
Intertenére 
5 
Intingere 
Intraméttere 
Intrapréndere 
Intrattenére 
Intridere 
et 
Introdurre 
Introméttere 
Intrudere 
Invädere 
Invölgere 

In völvere 
Irridere 
Iscrivere 
Invadere 
Ledere 
lıeggere 

. Licere 
Lucere 
Mantenére 
Mergere 
Mettere 
Nordere 
Morire 


Movere,v.Muovere. 


Mügnere 
Müngere 
Muovere 
Nascere 
Nascondere 
Negligere 
Nuöcere 
Occörrere 
Offéndere 
re 
Offrire 
Omöttere 
Opprimere 
Parere 
Percörrere 
Percötere } 
Percuötere 
5 
Perdurre 
Perméttere 
Persiatere 
Persuadére 
Piacére 
* 
Piangere 
Pignere 
Pingere 
Pungere 
Piovere 
Pönere * 
Pörgere 
Porre, v. Ponere. 
Possedére 
Potere 
Precörrere 
Predicere 


ingiunsi 
inscrissi 
insistei 
intesi 
intercisi 
intermisi 
interruppi 
intertenni 


intinsi 
intramisi 
intrapresi 
intrattenni 
intrisi 
introdussi 


intromisi 
intrusi 


non usato 
lussi 
mantenni 
mersi 
misi 
morsi 
morì 


munsi 


mossi 
nacqui 
nascosi 
neglessi 
noequi 
occorsi 
offesi 


offrii (offersi) 


percossi 


perdussi 
permisi 
persistei 
persuasi 
piacqui 


piansi 

pinsi 

punsi 

piovve (piobbe) 
posi 

porsi 

possedei 

potei 


precorsi 
predissi 


ingiungerò 


. inscriverò 


insisterò 
intenderò 
interciderò 
intermetterò 
interromperò 
intertert 


intingerò 


intrametterò 
intraprenderò 
intratterrò 
intriderò 


introdurro 


intromettero 
intruderò 
invaderò 
involgerò 
involverò 


morderò 
morrö 


mungerò 


movero 
nascerò 
nasconderò 
negligerò 
nuocerò 
oecorrerö 
offenderò 


offrirò (offerirò) 
ometterò 
opprime 

P 

percorrerò 
percoterò 


perdurrò 


permetterò 
persisterò 
persuaderò 
piacerò 


piangerò 


pingerò 
rò 


punger 
piovera 
porrò 

porgerò 3 


possederò 
potrò 
precorrerò 
prediro 


ingiunto. 


inscritto. 
insistito. 
inteso. 
interciso. 
intermesse. 
interrotto. 
intertenuto. 


intinto. 
intramesso. 
intrapreso. 


intrattenuto. 
intriso. 


introdotto. 


intromesso. 
intruso. 
invaso. 
involto. 
involuto, 
irriso. 
iscritto. 
invaso. 
leso. 
letto. 
licito. 

non usato. 
mantenuto. 
merso 
messo. 
morso. 
morto. 


munto. 


mosso. 
nato. 

nascosto (nascose). 
negletto. 

nocinto. 

occorso. 

offeso. 


offerto. 


omesso. 
oppresso. 
paruto (parso). 
percorso. 


percosso. 


perdotto. 


permesso. 
persistito. 
persuaso. 
piaciuto. 


pianto. 


pinte, 


punto. 
piovato. 
posto. 
porto. 


posseduto. 
potuto. 
precorso. 
predetto. 


Prediligere 
Predire, v. Pre- 
dicere. 
Preesistere_ 
Prefiggere 
Premere 
Preméttere 
Préndere 
5 
Prescerre 
Preserivere 
55 
resuppònere 
sp rssunporre 7 
Pretendere 
Prevalere 
Prevedere 
5 
Produrre 
Profferire 
Profondere 
Promettere 
Promövere } 
Promuövere 
Propendere 


Prorompere 
5 
Prosciorre 
Proscrivere 
Protéggere 
Proténdere 
a 
Protrarre 
Provvedére 


Beer 
Pungere 
Raechiüdere 
3 
Raecorre 

Rad d 1 
Rad durre 
Rädere 

Rasa ensret 
Raggiungere 
Ravvedére 


Ravvölgere 
Recidere 
Redimere 
Réggere 
Réndere 
Repellere 
Reprimere 
Rescindere 
Rescrivere 
Respingere 
Riaccéndore 
Riàrdere 
Ricadére 
Ricingere 
Ricéeere, è. Ri- 
cuocere. 
* 
Rieondurre 
Riconöscere 
Ricörrere 
Ricuöcere 
Ridere 
Ridicere 


predilessi 


preesistei 
prefissi 
premei 
premisi 
presi 


prescelsi 


prescrissi 
presunsi (presumei) 


presupposi 
pretesi 
prevalsi 
previdi 
produssi 


profferii 
profusi 
promisi 


promossi 
propendei 


proruppi 
prosciolsi 


proscrissi 
protessi 
protesi 


protrassi 
provvidi s 


punsi 
racchiusi 
raccolsi 


raddussi 
rasi 


ravvolsi 
redensi 
ressi 

resi rendei) 


i 
repressi — 
rescissi (rescindei 


rieondussi 


prediligerò 


preesisterò 

prefiggerò 

premerò 

premetterò 

prenderò 

presceglierò (prescer- 
rò) 


prescriverò 
presumerò 


presupporrò 


pretenderò 
prevarrò 
prevedrò 


produrrò 


profferirò (proffrirò) 
profonder 
prometterò 


promoverò 
propenderò 


proromperò 
roscinglerö 
prosciorrò) 
proscriver 
proteggerò 
protenderò 


protrarrò 


provvedrò 


pungerò 
racchinderò 
raccoglierò 
(zaccorrò) 


raddurrò 
raderò 
raggiungerò 
ravvedrò 


ravvolgerò 
reciderò 
redimerò 
reggerò 
renderò 
repellerò 
reprimerò 
rescindero 
Beh 
respinger 
riaccenderò 
riarderò 
ricadrò 
ricingerò 


rieondurrò 
riconoscerò 


ricorrerò 
ricuocerò 
riderò 
ridirò 


prediletto. 


preesistito. 
prefisso. 

premuto (presso). 
premesso. 

preso. 


prescelto. 


prescritto. 
presunto. 


presupposto. 
preteso. 


prevaluto (prevalso). 
preveduto (previste. 


prodotto. 


profferto. 
profuso. 
promesso. 


promosso. 


ropenduto. 
propenso). 
prorotto. 


prosciolto. 


proscritto. 
protetto. 
proteso. 


protratto. 


rovveduto 
rovvisto). 


punto. 
racchiuso. 
raccolte. 


raddotto. 
raso. 


raggiunto 


ravvedito (ra 
visto 


retto. 
renduto (res 
repulso. 
represso, 
rescisso. 
reseritto. 
respinto. 
riacceso. 
riarso. 
ricaduto 
ricinto, 
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Ridicere 
Ridurre 
Riféndere 
Rifilgere 
Rildeere 

R imanére 
Riméttere 
Rimérdere 
Rimévere } 
Rimuövere 
Rinchiudere 
Rincréscere 
Ripiacére 
Ripérgere 
Ripréndere 
Riprodücere 
Risapsre 
Riscötere } 
Riseustere 
Riscrivere 
Risölvere 
Risörgere 
Rispöndere 
er 
Ristringere 
Riten6re 
5 
Ritorre 
Ritéreere 
1 
Ritrarre 

Ri valére 
Rivedére 
Rivértere 
Rivfvere 
Rivolére 
Rivölgere 
Rödere 
Römpere 
Ser 
Scégliere 
Scéndere 


Scerre, v. Scegliere. 


Scindere 
Scingere 
5 
Seiorre 
„ 
Scomporre 
Scomméttere 
Sconff{ggere 
Sconféndere 
Sconnettere 
Sconöscere 
Sconvölgere 
Scoscéndere 
Scrivere 
Senötere 
Sedére 
Sedücere 
Sedurre 
Smövere 
Smuövere 
Soceörrere 
Soffölcere 
Soffriggere 
Soggiacére 


Soggiungere 
Solkre 5 
Sölvere 


Sommérgere 


Infinitivo. 


ripresi 
riprodussi 
riseppi 


riscossi 


riserissi 

risolsi (risolvei) 
risorsi 

risposi 

ristrinsi 


scissi 
scinsi 


sciolef 


scomposi 


scommisi 
sconfissi 
sconfusi 
sconnessi 
sconobbi 
sconvolst 
scoscesi 
scrissi 
scossi 
sedei 


sedussi x 


smossi 


soccorsi 
soffolse 
soffrissi 
soggiacqui 
soggiunsi 
non usald 
solvei 
sommersi 


ripiacerò 
riporgerò 
riprenderò 
riprodurrè 
risaprò 


riscoterò 


riscriverò 
risolverò 
risorgerò 
risponderò 
ristringerò 
riterrò 
ritoglierò 
(ritorrò) 
ritorcero 


ritrarrò 


‘  rivarrò 


rivedro 
riverterò 
rtvivrò 
rivorrò 
rivolgerò 
roderò 
romperò 


saprò 
sceglierò (scerrò) 
scenderò 


non usato 


scingerò 


sioglierò (sciorrò) 


scomporrò 


scommetterö 
sconfiggerö 
seonfondero 
sconnettero 
sconoscerò 
sconvolgero 
scoscenderò 
scriverò 
scuoterò 
sederò (sedrò) 


sedurrò 


smoverò 


soccorrerò 
non usalo 
soffriggerò 
soggiacerò 
soggiungerò 
non us 
solverò 
sommergero 


riscritto. 

risoluto (risolto). 
risorto. 

risposto. 


ritratto. 
rivaluto (rivalso 
riveduto (rivisto 
riverso. 

rivivuto (rivissuto). 
rivoluto. 
rivolto. 
roso. 
rotto. 
saputo. 
scelto. 


scomposto. 


scommesse. 
sconfitto. 
sconfuso. 
sconnesso. 
sconosciuto. 
sconvolto. 
scosceso. 
scritto. 
scosso. 
seduto. 


sedotto. 


soccorso. 
non nsato 
soffritto. 
sogglaciuta. 
soggiunte. 
sölito. 
solvuto (solte). 
sommerso. 


> 


— 


Sommövere, 
messer 
Sopraintöndere 
Soprappönere 
Soprapporre 
Soprappréndere 
Soppravvivere 
Sopprimere 
Sörgere 
Sorpröndere 
Sorridere 
Soscrivere 
Sospéndere 
Sospignere\ 
Sospingeref 


.Sostenére 


Sottinténdere 
Sottométtere 
Sottoscrivere 
Sottoporre 
Spandere 
Spégnere 
Spéndere 
Spérdere 
Spérgere 
Suiacsre 
pignere 
9 
Spörgere 
Spromöttere 
Stare 
Sténdere 
Stéreere 
Stravölgere 
nn. 
Stringere 
Strüygere 
Succedere 
5 
Supporre 
Sürgere 


Tradücere 
Tradurre 
Träere 
Tréggere | 
Trarre 
Trafiggere 
Tralücere 
Trascégliere 
Trascéndere 
Trascerre,o. 
Trascegliere. 
Trascörrere 
Trascrivere 
Trasföndere 
Travedére 


sopraintesi 


soprapposi 
soprappresi 
soppravvissi 
soppressi 

sorsi ,. 

sorpresi 

sorrisi 

soscrissi 
sospesi 

sospinsi 


sostenni 
sottintesi 
sottomisi 
sottoscrissi 
sottoposi 
spandei 
spensi 
spesi 
sperdei 
spersi 
spiacqui 
spinsi 
sporsi 
spromisi 
stetti 

stesi (stendel) 
storsi 
stravolsi 


strinsi 


strussi 
suceedei (successi) 


supposi 
sursi 


svelsi 
svolsi 


tacqui 

tesi (tendei) 
tenni 

tersi 


tinsi 
talsi 
tondei 
torsi 


tradussi 


trassi 


trafissi 

tralussi (tralucei) 
trascelsi 

trascesi 


trascorsi 
trascrissi 
trasfusi 
travidi 


sommoverò 


sopraintenderò 
soprapponerò 
(sopraporrò), 
soprapprenderò 
soppravviverò 
sopprimerò 
sorgerò 
sorprenderò 
sorriderò 
soscriverò 
sospend 


sospignerò 


sosterrò 
sottintenderò 
sottometterd 
sottoscriverò 
sottoporrò 
spanderò 
spegnerò 
spenderò 
sperderò 
spergerò 
spiace 


spignerò 


sporgerò 
sprometterò 
tarò 


ß 

stenderò 
storcerò 
stravolgerò 


strignorö 
struggerò 
succederò 
supporrò 


surgerò 
sveglierò 
svellerò 
svolgerò 
tacerò 
tenderò 
terrò 
tergerò 


tingerò 
toglierò (torrò) 


tonderò 
torcerò 


tradurrò 


trarrò 


trafiggerò 

tralucerò (rò) 
trasceglierò (trascer- 
trascenderò 


trascorrerò 
trascriverò 
trasfonderò 
travedrò 


sommosso. 
soprainteso. 
soprapposto. 


soprappreso. 
soppravvissuto. 
soppresso 
sorso. 
sorpreso. 
Sortino. 
soscritto 
sospeso. 
sospinto. 
sostenuto. 
sottinteso. 
sottomesso. 
sottoseritto. 
sottoposto. 
spanduto (sparso). 
spento. 

speso. 
sperduto (sperso). 
sperso. 
spiaciuto. 
spinto. 

sporto. 
spromesso. 
stato. 

steso. 

storto. 
stravolto. 


stretto. 


strutto. 
succeduto (successo). 


supposto. 
surto. 
svelto. 
svolto. 
taciuto. 
teso. 
tenuto, 


terso. 
tinto. 


tolto. 


tonduto (tonso), 
torto. * 


tradotto. 


tratto. 


trafitto. 

non usato. 
trascelto. 
trasceso. 


trascorso. 

trascritto. 

trasfuso. 

traveduto (travisto). 
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Infinitivo. Passato. Futuro. Participio. 
Travolgere travolsi travolgerò travolto. 
u: cidere uecisi ucciderò usciso. 

gnere 
Unger 99 unsi ungerò unto. 
Valére valsi 2 varrò valuto ( el 
Vedere vidi vedrö veduto (visto). 
Venire venni verrö venuto. 
Vilipendere vilipesi vilipenderò vilipeso. 
Vincere vinsi vincerò vinto. 
Vivere vissi viverò (vivrò) vissuto (vivate). 
ve I ére volli 5 voluto, 
gere volge 

KAT volsi volverè volto. 


